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In the Chumash portion of this work, the translation follows Rashi, the “Father of 
Commentators,” because the study of Chumash has been synonymous with Chumash-Rashi 
for nine centuries. In the Prophets and the Writings, however, following the guidance of our 
great mentors, we are more eclectic. The translation of these Books utilizes all the classic 
commentators, such as Targum, Ramban, Radak, Ralbag, lbn Ezra, Kara, Metzudos, Malbim 
and others. While the translation always follows an authoritative opinion, we tried to choose 
the interpretation that would best fit the text and be as clear as possible to the reader. 

We use the word “HASHEM,” (literally “the Name”) as the translation of the Tetragramma- 
ton, the sacred Hebrew Four-letter Name of God. In the commentary we often refer to it as 
“the Four-letter Name.” For the Hebrew Elohim and El, which are more general and less 
“personal” Names of the Deity, we use the translation God. 

Prophecies and prayers are indented for prominence. 


BECAUSE IT PROVIDES CLARITY AND PERSPECTIVE, the commentary is one of the most 
important features of this volume, despite its relative brevity. The commentary serves three 
major functions: to clarify the meaning of an obscure verse or phrase; 

COMMENTARY to provide background information needed to understand a narrative 
or concept; to explain the halachic or philosophical basis of an event or course of action. 

The comments are almost invariably drawn from Talmudic or rabbinic literature; in this 
sense, the commentary may be regarded as an anthology, but it is original in its choice and 
blend of material. Many attributed comments are shortened or given only in part, and 
unattributed comments often contain strands from several sources; all are grounded in 
traditional sources. An asterisk in the translation indicates a comment. A bibliography and 
brief description of the sources appear in the Stone Edition of the Chumash. For a more 
extensive commentary on Books of Scripture, the reader is directed to the ongoing ArtScroll 
Tanach Series. 

The volume includes a generous selection of charts, illustrations, diagrams, and timelines, 
all of which assist in the comprehension of the text. 


HELPFUL SERVICES TO THE READER may be found in the margins of the text. To aid in the 
understanding of the context, brief notes appear alongside the translation, to introduce 

MARGINAL AIDS sr ea the flow of the narrative, and identify 
AND ANNOTATIONS The place of Sabbath aliyahs is indicated at the right of the 
Hebrew text. Chapter and verse numbers are found next to both the Hebrew and English 
texts. 

The location of the Haftarah, according to each of the various customs, is noted at the end 
of each Sidra, and also in a separate table. In addition, the Haftarah readings in the Prophets 
are indicated by arrows at the beginning and end, and also by gray bars alongside the text of 
the Hebrew Prophets. 


CHOICE OF TRANSLITERATION PRESENTS A PROBLEM in all works of this sort. Ashkenazi, 
pure Sephardi, current Israeli, and generally accepted scholarly usages frequently diverge, 

and such familiar names as Isaac, Jacob, and Moses differ from 
TRANSLITERATION them all. All ArtScroll commentaries use a cross between the 
Sephardi and Ashkenazi transliterations, using Sephardi vowels and Ashkenazi consonants. 
Thus, we use Akeidas Yitzchak, rather than Akedat Izhak or Akeidas Yitzchok. True, this blend 
may require some adjustment on the part of many readers, but it has proven successful. In 
the translation of the Text, however, we follow the traditionally accepted English versions, 
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5 Preface 


his personal-size offering of the Stone Edition of Tanach is further testimony to the 

resurgent interest in Torah as understood by classic commentators. It comes in the wake 
of the vastly popular full-size edition, which has achieved unprecedented popularity 
throughout the English-speaking world. Its goal, like that of all our work, is to help the people 
of the Torah come closer to the Giver of the Torah. The public's response to the work of the 
Mesorah Heritage Foundation and the various books of the ArtScroll Series — on Tanach, 
Mishnah, Talmud, liturgy, and so on — has demonstrated that there is a thirst for Torah 
knowledge, that people want it in their own language, and that they want it to be presented 
in a manner that is faithful to the interpretation of the Sages and the classic commentators. 
We are hopeful that, with God’s help, this new Tanach will be equally useful and well 
received. 

This volume is in response to countless requests from many sectors of the Jewish 
community for a one-volume Tanach that is accurate, graceful, clear, and, most of all, 
faithful to traditional Torah commentary. After years of preparation, we present it to the 
public with the prayer that it will become a fit vehicle to open the portals of the Written Torah 
to more and more Jews and that, having tasted the beauty of the Word of God, they will 
follow the Mishnah’s exhortation: “Delve in [the Torah] and continue to delve in [the Torah], 
for everything is in it. Look deeply into it; grow old and gray over it, and do not stir from it, 
for you can have no better portion than it” (Avos 5:26). 


THE FIRST GOAL OF A TRANSLATION MUST BE ACCURACY; no effort was spared in the 
successful quest of that goal. Scriptural Hebrew is laden with nuance and meaning. The 

language is replete with allusion. The scholars involved in this 
TRANSLATION task were consumed with the sense of mission — that they were 
dealing with the sacred and eternal word of God, not mere “literature”; that their task was not 
to rewrite the text, but to convey its meaning faithfully. The translation balances the lofty 
beauty of the Hebrew with the need to provide a literate and comprehensible English 
rendering. Where a choice had to be made, we preferred fidelity to the text over inaccurate 
simplicity, but occasionally we had to stray from the literal translation or Hebrew syntax in 
order to capture the essence of a phrase or to make it intelligible in English. We feel that the 
translators have succeeded admirably. 

The reader will note that this translation very often varies from other ArtScroll translations 
of Scripture. This was necessitated by the nature of this work. In standard ArtScroll works, 
wherever the Hebrew was obscure, the extensive commentary would clarify and give varying 
opinions on its meaning; consequently, the translation could remain close to the Hebrew and 
rely on the commentary. For this edition, however, the translation had to stand on its own 
and be clear without resort to the notes, wherever possible. 


For as long as English-speaking Jews of today and tomorrow are nourished by the wisdom 
of the Torah as presented in this volume, the Stone-Weiss family will earn their gratitude. A 
Jew can accomplish nothing more meaningful or lasting in his sojourn on earth. 
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THIS WORK COMBINES THE CONTRIBUTIONS of many people and was made possible by the 
guidance and encouragement of many others. Foremost among them are the Torah giants of 

the last generation, who, as our teachers and mentors, put 
ACKNOWLEDGMENTS their stamp on the ArtScroll Series, as they did on the new 
generations of Torah institutions and families in the Western Hemisphere. Their teachings 
remain, though they are no longer with us. There are no words to describe our gratitude to 
them, nor the gratitude that all of Jewry, present and future, must feel for their enormous 
contributions to the survival of Torah Judaism after the horrors of the Holocaust and the 
ravages of assimilation. 

In the Stone Edition of the Chumash, we acknowledged our debt to the many authorities, 
leaders and teachers of Torah Jewry whose encouragement and support has helped make 
our work possible. Those sentiments apply, as well, to the Stone Edition of Tanach. May the 
Jewish people continue to enjoy their leadership in good health, for many years to come. 

Words cannot express the editor's gratitude to RABBI MEIR ZLOTOWITZ. The concept of 
ArtScroll was his, and it is he who has made it into a powerful vehicle of service to the Jewish 
people. Significant portions of this volume are based on his works, and his guidance and 
advice have shaped the entire project. His friendship is one of the highlights of the editor's 
life, as it is to many, many others. 

RABBI SHEAH BRANDER is one of the wonders of Judaica publishing. His skill as a graphics 
genius, his uncompromising zeal for perfection, his perceptive suggestions and illuminating 
comments — all these are indispensable to the quality and success of this volume. 

RABBI AVIE GOLD, a scholar of unusual breadth and conscientiousness, has been an astute 
reader, editor, and critic. His contribution to this volume is enormous, as it has been to scores 
of other ArtScroll works. 

SHMUEL BLITZ, director of the Foundation’s activities in Israel, is a friend and counselor of 
the first order. With skill and perseverance, he coordinated the interaction between our 
scholars in Israel and our headquarters in New York. Reb Shmuel also compiled the book's 
index. 

RABBI YAAKOV BLINDER is an important and very welcome addition to our staff. He wrote 
first drafts of many parts of this volume and provided extensive review and comment. As a 
brilliant scholar and incisive critic, he has been a major participant in the preparation of this 
book. 

AVROHOM BIDERMAN has been tireless, dedicated, and perceptive in his many roles as 
coordinator of the preparation and flow of material. His learning and devotion were essential 
to the success of the project. 

RABBI MOSHE ROSENBLUM is a fount of Torah knowledge and scholarship, whose 
meticulous reading and research was most valuable. 

ELI KROEN has been involved in many aspects of the graphics of this volume. Much of its 
beauty and utility are thanks to him. 

We are grateful also to RABBI CHAIM COHEN, an expert in his field, who proofread the 
Hebrew text; to RABBI ASHER MARGOLIOT, who contributed the first draft of Proverbs; and to 
RABBI MOSHE SHAPIRO, who contributed the first draft of Job. 

We express our gratitude to MRS. JUDI DICK, MRS. MINDY STERN, and MRS. FAIGIE 
WEINBAUM, who proofread with diligence and judgment. We are grateful also to those who 
performed the often arduous and hectic task of typing and correcting the many drafts of the 
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such as Moses, Methuselah, Isaac, and so on. This will surely ease the way for readers who 
have become familiar with standard English spellings; for those more familiar with the 
original Hebrew text, the transition will present little or no difficulty. Nevertheless, a table of 
Hebrew names with their English equivalents has been provided (p. 2049). 


FOR THE HEBREW TEXT, WE FOLLOW THE TRADITIONAL EDITIONS that have been used for 
centuries. The texts that are read publicly (Chumash, Haftaros, and Five Megillos) are taken 

from the standard Chumashim, as they appear in the Stone Edition 
HEBREW TEXT of the Chumash. For the balance of Scripture, we follow the 
traditional Mikraos Gedolos editions that have been used for centuries. In order to assure the 
accuracy of the text, including the vowelization, grammatical signs, and the cantillation 
(trop) — and to correct errors that have crept into the printed texts over the years — we have 
engaged many teams of proofreaders, in America and Israel, who have consulted the various 
editions. 


anf‏ צ 


IT IS FITTING THAT THIS EDITION OF THE TANACH, which will bring a new appreciation of the 
Torah to multitudes, has been dedicated by a man who has been a lifelong pioneer in 
bringing new horizons to Jewish education. MR. IRVING I. STONE grew up 
THE STONE in Cleveland, Ohio, a city where Torah education was scarce — as it was 
EDITION across the length and breadth of the continent in the first half of this 
century — but he lived in a home where Torah was precious. His parents, JACOB AND JENNIE 
SAPIRSTEIN, ary, taught him by example to love learning, and imbued him with the 
conviction that superior teaching is the best way to communicate the infectious joy of Torah 
study to Jews in the Western world. 

Irving I. Stone became a leader of his industry, and simultaneously he and his wife 
BEATRICE ny became leaders in the uphill struggle for Jewish education. The first major 
tribute to their vision and generosity was the Hebrew Academy of Cleveland, the model day 
school that has been a partnership between its founder, RABBI NACHUM ZEV DESSLER, and 
the Stone family for over fifty years. 

The Stone vision of Orthodox life was never narrow. Irving Stone was convinced that the 
way to bring Jews close to Torah was to bring Torah to Jews. Wherever he found a cause that 
was dedicated to that goal, he adopted it as his own. The people and institutions that have 
earned his friendship and support span the gamut of Jewish life. Diverse though they may be, 
they share his commitment to effective and inspired teaching and to building vibrant Jewish 
communities. The list of institutions and leaders who are beneficiaries of his support is a 
worldwide honor roll of Torah education and Jewish philanthropy. 

Nor was he content with his own accomplishments. The increasing nationwide support of 
Jewish community federations for Torah education throughout the land, especially in 
Cleveland, is a tribute to Irving Stone’s success in communicating his zeal to Jewish leaders 
around the country. 

IRVING AND HELEN STONE are writing new chapters in the story of Jewish eternity — and 
one of those chapters is this edition of the Tanach. Joining them in the dedication of this 
momentous work are MORRY AND JUDY WEISS. Mr. Stone’s son-in-law and colleague, Morry 
Weiss epitomizes the very finest of the next generation of Jewish leadership. 

We pray that this great undertaking will be a source of merit for the entire Stone-Weiss 
family, including Mr. Stone’s other children, HENSHA, NEIL and MYRNA, their families, and all 
his grandchildren and great-grandchildren. 

This Tanach will, we pray, fill a need for countless thousands of people, providing them 
with a work that is faithful to tradition and accessible to intelligent readers. 
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Tanach — the 
word evokes 
images of the 
Revelation at Sinai. 


It evokes the 
history of a nation 
that accepted upon 
itself the mission 
that began when 
God created 
heaven and earth. 


Let us try to 
understand these 
faces of the Tanach 
— not only as a 
book of law and 
surely not as a 
book of lore, but as 
the book of life. 


Code of 


Letter and 
Spirit 


Wes, — the word evokes images of the Revelation at Sinai, with 
thunder and lightning, shofar blast and pillar of cloud, an awestruck 
nation receiving the Ten Commandments and Moses ascending to 
heaven as its intermediary. And the same word evokes the image of 
King David, the Sweet Singer of Israel, whose quill recorded the longings 
and achievements, the heartbreak and inspiration of countless millions 
of people from shepherd tents in the desert to penthouse towers in 
teeming cities. It evokes the soaring visions of Isaiah, the anguish of 
Esther, the heroism of Daniel. It evokes the history of a nation that 
accepted upon itself the privileged burden of carrying out the mission 
that began when God created heaven and earth. It evokes the goal of 
bringing about the human manifestion of “let there be light.” 

Tanach is the Hebrew acronym for the three sections of Scripture: 
Torah, Neviim [i.e., Prophets], and Kesuvim [i.e., Writings}. The Tanach 
has many faces. It is the compendium of God’s commandments, the 
“constitution” of His People. It is a book of “history,” although it is 
certainly not a “history book” in the ordinary sense of the word. It is 
filled with promises of the rewards that await those who do good and the 
punishments that will come in the wake of evil. It looks at life wisely and 
offers advice and guidance. It comforts the aggrieved and inspires the 
crestfallen. It illuminates events and helps place them in perspective. Let 
us try to understand these faces of the Tanach — not only as a book of 
law and surely not as a book of lore, but as the book of life. 


IL. The Creator’s Code 


t was only logical for the Creator of the universe to provide man with 
a code of conduct; otherwise man would be like a helpless creature 
thrashing about in an impenetrable maze. The best proof of this, 


xvii / An Overview: Tanach — Textbook of the Soul 


manuscript: MR. YEHUDAH GORDON, MRS. BASSIE GUTMAN, MRS. DEVOIRY BICK, MRS. MINDY 
BREIER, MRS. ESTIE DICKER, MRS. ESTHER FEIERSTEIN, MRS. CHAYA GITTY LOEVY, TOBY 
BRANDER, TOBY HEILBRUN, UDI HERSKOVITS, and MRS. LEAH BRACHAH STEINHARTER. 


THE MESORAH HERITAGE FOUNDATION, which made possible the research and writing of 
this and other important works of Torah scholarship, has become a major source of Jewish 
learning. For this we are grateful to the Foundation's trustees and governors, who are listed 
above. 

A major project of the Foundation is the monumental SCHOTTENSTEIN EDITION OF THE 
TALMUD, which was made possible by the vision and generosity of JEROME SCHOTTENSTEIN 
my and his wife GERALDINE, who carries on his resolve, and of SAUL AND SONIA 
SCHOTTENSTEIN. Jerome Schottenstein's legacy of dedication to Jewish eternity is carried 
on by JAY AND JEANIE SCHOTTENSTEIN in a host of worthy causes around the world, and by 
SUSIE AND JON DIAMOND, ANN AND ARI DESHE, and LORI SCHOTTENSTEIN. We treasure 
their friendship. 


A huge investment of time and resources was required to turn this multi-year project from 
aspiration to reality. We are deeply grateful to the many friends whose generous support 
enable us to undertake such ambitious projects and make them available to the average 
family and institution. Prominently among them are MR. AND MRS. LAURENCE A. TISCH and 
family, MR. AND MRS. JAMES S. TISCH, MR. AND MRS. ELLIS A. SAFDEYE, MR. AND MRS. 
BENJAMIN C. FISHOFF, MR. AND MRS. HIRSCH WOLF, MR. AND MRS. MICHAEL M.H. GROSS, MR. 
AND MRS. ZVI RYZMAN, MR. AND MRS. REUVEN DESSLER, MR. SHLOMO SEGEV, MR. AND MRS. 
JOSEPH BERLINER, and RABBI AND MRS. YEHUDA LEVI. 

RABBI RAPHAEL BUTLER has extended himself mightily to help bring the work of the 
Foundation to the attention of the masses of English-speaking Jews. RABBI MOSHE MENDEL 
GLUSTEIN has helped tirelessly to expand the work of the Foundation. 

The editor acknowledges his eternal debt to his roshei yeshivah, RABBI YAAKOV 
KAMENETSKY and RABBI GEDALIAH SCHORR b's: who were guides and role models as well as 
teachers; to his parents, ABRAHAM AND LUBA SCHERMAN iy" yu: ר' אברהם דב בן רי שמואל‎ 
my ;ליבא בת רי זאב וואלף‎ his father-in-law, ;החבר אפרים בן הרב רפאל עייה‎ and להבחלייח‎ his 
mother-in-law ETTA GUGENHEIM, who succeeded in establishing truly Jewish homes in the 
New World, during years when it was exceedingly difficult to do so. 

The editor expresses his gratitude to his wife CHANA “nn, who feels most comfortable in 
the background. To all who know her, she epitomizes nobility, kindness, dedication, and 
wisdom. May her efforts for others be rewarded with the blessing she wants most: that our 
children and grandchildren dwell in the tents of Torah, always. 

Finally, my colleagues and | thank the Almighty for permitting us to be the quills that 
record His Torah. May He continue His blessings so that we may merit the privilege of 
helping place His word in every Jewish home and heart. 
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The early life of 
Moses shows how 
an abandoned 
infant, a tongue- 
tied, reluctant exile, 
became the greatest 
of all prophets. 


Certainty 
and 
Subtlety 


God is 
Never 
Gone 


The descendants of 
the despised and 
tortured Jewish 
nation would follow 
in the wake of the 
explorer who had 
been commissioned 
by Ferdinand and 
Isabella. 


events he understood his ordeal as Divinely ordained for the benefit of 
his family and others. 

The experiences of the Patriarchs and Matriarchs show how God 
accepts the prayers of those who fear Him, how He protects them 
against their enemies, and how He tests them to bring out their innate 
greatness. The early life of Moses shows how an abandoned infant, a 
tongue-tied, reluctant exile, became the greatest of all prophets and the 
conduit of God's law. The Exodus from Egypt demonstrates that the 
forces of nature and the power of the state are merely tools or 
matchsticks in the hands of God. The wanderings of the Jews in the 
Wilderness proves that fears are groundless where there is Divine 
protection, but that foolish rebellion against God destroys people's 
paradise on earth. The point is that the narratives of the Torah must be 
read as lessons for eternity. 


The Books of Tanach are replete with both certainty and subtlety. The 
Five Books of Moses emphasize that virtue brings blessing and sin brings 
curse. On the other hand, other Books show that God is often patient and 
that His ways are often hidden. 

The Book of Esther records nine years of history with not a single 
mention of God's Name. Esther is a righteous Jewish woman forced to 
become queen of the Persian Empire, while her king conspires in 
history’s first attempted genocide against the Jewish people. The events 
took place at a nadir of Jewish history, after the First Temple was 
destroyed and Israel seemed to have been toppled forever from its 
pedestal as the Chosen People. God's Presence was invisible. Esther 
is isolated in the palace. Israel is alone in the world. And then — 
in a dizzying confluence of events, Haman’s plot is foiled and 
Esther's King Ahasuerus becomes the reluctant champion of the 
newly rejuvenated Jewish people. And the story ends in a flash of 
understanding that God’s hand may be gloved, but it is never completely 
withdrawn. 


This is a major principle in the understanding of history. God may seem 
to slumber, but He never abandons His master plan for Creation. It has 
been noted that the day after the Jews were expelled from Spain in 1492, 
Christopher Columbus set sail to discover the land that was to become a 
major refuge and source of support for the Jewish people in the future. 
It took centuries before this connection became apparent, but the 
descendants of the despised and tortured Jewish nation would follow in 
the wake of the explorer who had been commissioned by Ferdinand and 
Isabella, architects of the Inquisition. 

When Jacob's sons came back from Egypt with the bitter news that 
they must bring young Benjamin to Egypt, the distraught Patriarch 
exclaimed in despair, “Why did you treat me so ill?” (Genesis 43:6). 
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unfortunately, is found in history books and daily newspapers. The earth 
is filled with creeds — religious, political, economic, philosophical and 
intellectual; and so many oceans of blood have been spilled and 
mountains of treasure expended in the name of those beliefs. After all After at these 
these centuries, man is still trapped in the maze, lashing out against porigonain te is 
those who stand in his often directionless path. Surely God's plan of maze, lashing out 
Creation would have helped man answer the essential questions of against those who 
existence. Where should he turn? For what should he strive? How should irks ep mad 
he behave? What will help him achieve his goal? What will hinder him? 
What does God expect, desire, demand, of him? 

Although the commandments contained in the Five Books of Moses 
are the Jew’s code of conduct, God wants more than strict adherence to 
the letter of His laws. The Torah is meant to shape people as well as 
deeds, because it is only human beings who are God’s standard bearers 
and whose personal example can inspire others to serve Him. 

So important is this concept that Genesis devotes much space to 
the conduct of the Patriarchal family — and even of its servants. God God wants us to 
wants us to learn not merely from written texts; the most eloquent texts {eam not merely 
are of flesh and blood. No abstract sermon about compassion renee 
can surpass the story of how Abraham turned principle into practice texts are of flesh 
when he appealed for the people of Sodom and Gomorrah. The A ATE 
inhabitants of those prosperous city-states were so incredibly evil that 
they have entered the language as paragons of perversion. And Abraham 
knew it. Yet he pleaded strenuously that God save them (Genesis 
18:17-33). 


Eliezer, Abraham’s most trusted servant, was dispatched on one of Qualifi ica- 
history's momentous missions. In their advanced old age, after a lifetime tions for 
of longing, God blessed Abraham and Sarah with a child, Isaac. The Jemwish 
future shape of the nation of Israel — its very existence — depended on Greatness 
finding a proper mate for him, and it was for that purpose that Eliezer 
was sent to Abraham's ancestral home. How did Eliezer test Rebeccah’s 
qualifications? Voluntary kindness to a stranger. Would she offer to draw 
hundreds of quarts of water for ten thirsty camels? If so, she could 
become a Matriarch of the Chosen People (ibid. 24:1-27). 

Joseph’s brothers betrayed him and sold him into slavery. When he 
revealed himself to them as the viceroy of Egypt who held their lives 
in the palm of his hand, they blanched in fear and trepidation. He 
pleaded with them, “And now, be not distressed, nor reproach 
yourselves for having sold me here, for it was to be a provider that God 
sent me ahead of you” (Genesis 45:5). Joseph demonstrated generosity Joseph 
of spirit to and sensitive sympathy for frightened, helpless people. He demonstrate 
also taught that people should understand events as part of God’s plan, Ss oe 
not as haphazard, random, purposeless coincidences. When he was sold sympathy for 
into slavery, he could not have known that he would become the pee es 
instrument to save the world from famine, but in the perspective of 
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received the Ten 
Commandments at 
Mount Sinai, God 
taught him the 
future Books of the 
Prophets and 
Writings. 


The generation that 
stood at Sinai could 
hear the teachings 
of Moses and detect 
in them the holiness 
of Samuel. 


philanthropists support them because of the benefits they provide to 
society. How much more so the people who bring the spirit of God into 
their communities. Such were the prophets. Seeing them, their peers 
would know that God had rested His spirit upon Israel, and this itself 
would raise the level of national aspirations. 

According to the Talmud, when Moses received the Ten Command- 
ments at Mount Sinai, God taught him the entire Torah, including the 
future Books of the Prophets and Writings (Berachos 5a). Strange. How 
could Moses have received books that would not be composed for 
hundreds of years? 

The answer begins with an understanding of different perspectives. 
For example, if people were asked to describe their own hypothetical 
ideal person, the answers would be many and varied. Each respondent 
will know what he or she admires, but what one considers the ideal 
person may be a bizarre or even repulsive caricature to someone 
else. 

So, too, people whose spiritual antennae are attuned to holiness can 
hear things that others do not. The generation that stood at Sinai, that 
saw and heard the Revelation, that experienced prophecy, that lived with 
daily miracles, that could feel the Divine Presence hovering above them 
— such people could hear the teachings of Moses and detect in them the ' 
holiness of Samuel, the inspiration of David, the wisdom of Solomon, 
the visions of Isaiah. They were so imbued with the lessons and 
perspectives of the Torah that the future teachings of the great prophets 
had become part of their nature, in the same way that someone who has 
mastered a field of knowledge knows the contents of elementary 
textbooks without ever having seen them. He knows them because he 
has mastered the subject perfectly. 


Deaf It was only later, when Moses and Joshua were gone and subsequent 


to the 
Message 


generations let themselves be seduced by the life-styles of their pagan 
neighbors, that the clarity of Moses’ teaching began to fade, and the 
people failed to hear its sacred resonance. 

The Book of Judges is like an introduction to Jewish history. The 
tribes of Israel had settled into a complacent coexistence with their 
Canaanite neighbors — the people they could not bring themselves to 
drive from the land. Inexplicably, it seemed, foreign invaders defeated 
the Jews. Why had God forsaken them? Had they not been promised 
that the land would be theirs and that their enemies would crumble 
before them? 

Three hundred years after the period of the judges began, the prophet 
Samuel wrote the Book of Judges, which sets these events in perspec- 
tive. Israel had allowed pagan practices and beliefs to seep into their 
lives. Like a leak too long ignored, the seepage weakened the sacred 
foundations upon which Israel’s existence had been based, and opened 
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Joseph was gone. Simeon was gone. Jacob's land was gripped by 
famine, and God was not revealing Himself to him. Can we blame him 
for his outburst? 

And yet the Midrash describes that moment as the only time Jacob 
ever said something pointless! 

Like an embryo forming unseen in its mother's womb, Israel's Like an embryo 
destiny was being prepared in Egypt. There, Joseph was preparing the forming unseen in 

. é 2 ; ' .,,__ its mother's womb, 

crucible in which Israel would be formed into a nation. Jacob's family ;s,aers destiny was 
would soon go down to Egypt, eventually to explode in a blaze of being prepared in 
miracles and the Revelation at Sinai. It was an eternal lesson to future "> 
generations that God’s plan moves forward, even when its progress is 
inscrutable. 


Il. Prophecy 


| to an understanding of Tanach is the concept of prophecy. The 
Colloquially, people think of prophets as predictors of the future or Essence 
as spokesmen for an ideal. However, although prophets may perform 9 
these functions, they are not essential to prophecy. As defined by the P 

rophec 
classic Renaissance commentator, Rabbi Moshe Chaim Luzzatto: P y 


Part of a prophet's function may include being sent on a 
mission by God, but this in itself is not the essence of 
prophecy, nor is it necessary that a prophet be sent on a 
mission to others . . . The essence of prophecy is that one be 
attached to God, and he experience His revelation (Derech 
Hashem 3:4:6). 


The Talmud teaches that there were hundreds of thousands of 
prophets, but Scripture quotes only fifty-five. What did the rest of them 
do, and why are so few mentioned in Scripture? 

By definition, prophets are people who had refined their minds and By definition, 
conduct sufficiently to deserve that God's spirit could rest upon them. It a ea 
was not necessary for them to bring messages to the people; their their minds and 
greatness was personal. Indeed, prophets were also known as “seers” (/ conduct sufficiently 
Samuel 9:9), because they were people whom God had given insight far parasite 
beyond that of ordinary people. In a sense we may compare prophets to rest upon them. 
outstanding scholars, some of whom may write and teach, while others 
may devote themselves exclusively to study and personal growth. The 
way to compare their relative stature is certainly not by counting their 
published works. 

The prophets elevated the nation simply by being role models of 
holiness, scholarship and closeness to God. In modern times, civilized 
societies value artists and intellectuals for what they are and for the 
standards they set for the rest of the community. Governments and 
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light for me ” (Midrash Tehillim 22). This, too, was a message of the 
prophets. 

The Hebrew word x73}, prophet, comes from the term mnaw 3, fruit 
or expression of the lips. This very title implies the mission of the 
prophet: he was given a message by God and commanded to express it, 
to speak to the people and tell them what God had revealed to him. For 
this reason, the Books containing such revelations are called Prophets, 
and, as the Sages explain, “Only such prophecy as was needed for future 
generations was written [in Scripture]” (Yoma 9b). Thus, there were 
surely untold numbers of prophets whose personal greatness was equal 
to those we know from Scripture, but whose messages were not relevant 
to us. On the other hand, every word of Scripture has something 
meaningful to tell “future generations,” including our own. 


Not all sacred teachings were meant as Divine messages to be con- 
veyed to the people. Those are the Writings — so-called because they 
were to be written, rather than proclaimed as “prophecies,” but God 
ordained that they be preserved as part of Scripture. The reasons vary. It 
may have been to provide perspectives on history, such as the Books 
of Chronicles, Ruth, and Esther. It may have been to provide wise 
perspective on the meaning and conduct of life, such as King Solomon's 
Proverbs and Ecclesiastes. It may have been to allude to the future 
Redemption, such as the Book of Daniel. Or it may have been to shed 
light on the eternally perplexing question of why the righteous may 
suffer while the wicked prosper, such as the heated disputations of the 
Book of Job. 

Perhaps the best example of a non-prophetic work that has a pro- 
found effect on countless millions of people is the Book of Psalms. 
King David is more than the “Sweet Singer of Israel.” He is a musician 
of the soul, who plucks at the heartstrings of every Jew and makes 
sacred music of every life experience. Whatever a Jew needs, he finds in 
his Book of Psalms — gratitude, hope, prayer, aspiration, courage, 
insight. Millions of Tehillim'lech (i.e., little Books of Psalms) have soaked 
up infinite numbers of tears — tears that God treasures in His own 
treasury. 


Goal of So let us open our Tanach and read from it with receptive minds and 
Our open hearts. Let us absorb its teachings as the great nineteenth century 


Study 


teacher and thinker Rabbi Samson Raphael Hirsch urged us to: 


The Tanach should be studied as the foundation of a new 
science. Let us look at nature as King David did. Let us 
listen to the march of history with the intent ear of the 
prophet Isaiah. And with eyes thus opened and ears thus 
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breaches through which enemies could swarm into the land. Then God 
would appoint leaders; the people would repent; the enemy would be 
subdued, and the land would have an extended period of tranquility — 
until the people sinned again and the cycle was repeated. The theme of 
the Book of Judges, therefore, was that obedience to the Torah earns 
God’s protection and sin begets catastrophe. 

The generation of Moses did not need a Book of Judges to teach them 
that; they saw it in the Torah. Succeeding generations needed Samuel to 
place “history” in the context of reality — the reality that events are 
determined not by geopolitics, but by virtue and sin. 

In contemporary times, we do have both the Torah of Moses and the 
Book of Judges. Can we say that we have absorbed their message? Is it 
not true that we analyze events in terms of national ambitions and greed 
for resources, in terms of public image and political rivalry? The lessons 
are there in the Tanach, but we must open our eyes and ears to see and 
hear them — and to apply them. 


Until Samuel’s time, the prophets tended to be only “seers” rather than 
“leaders.” The leaders of the nation were the “judges,” righteous people 
chosen by God. But in the days of Samuel, there was a turning point in 
Jewish history — the establishment of the monarchy. No longer would 
every national leader be picked by God. The succession would be 
hereditary, which meant that the heads of state would not necessarily be 
righteous. Some would be models of spiritual greatness, such as David, 
Solomon, and Hezekiah, but there would also be despicable kings like 
Jeroboam, Ahab, and Manasseh, who disgraced the nation and pushed it 
down the slippery slope to destruction and exile. 

Since the political leaders of the nation failed to be its spiritual 
leaders, the Jewish people needed prophets who would lead and 
admonish, tasks that had once belonged exclusively to the judges. 

In later years, the nation split into two kingdoms and the spiritual 
standing of the people began to erode. The nature of the prophecies 
began to turn from providing perspective and guidance to admonitions 
that tragedy and exile from their land would be inevitable unless the 
people repented and relearned the lessons of their past. Such were the 
courageous public demonstrations of Elijah and Elisha, the stirring 
poetry of Isaiah, the terrible personal ordeals of Hosea and Ezekiel, the 
dirges of Jeremiah. 

Other prophecies were encouraging. They came to Israel during 
times of catastrophic downfall, when the people feared that their bright 
future was forever behind them, that they had forfeited their right to 
consider themselves God’s Chosen People. At such times, God sent 
prophets to inspire the downtrodden people and assure them that the 
sun would shine again. As the Sages put it, “Had | not fallen, | could not 
have arisen; had | not sat in the darkness [God] would not have been a 


God would appoint 
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enemy would be 
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BLESSINGS OF THE TORAH / mn i393 


The reader shows the oleh (person called to the Torah) the place in the Torah. 
The oleh touches the Torah with a corner of his tallis, or the belt or mantle of the Torah, and kisses it. 
He then begins the blessing, bowing at 9293, ‘Bless,’ and straightening up at 'n, HASHEM. 


Bess HASHEM, the blessed One. 


nx 1313‏ יהוה הַמְּבֹרֶך. 


Congregation, followed by oleh, responds bowing at 7172, ‘Blessed,’ and straightening up at HASHEM. 


lessed is HASHEM, the blessed One, 
for all eternity. 


בָּרוּך יהוה הַמֶברֶךְ לְעוֹלֶם Ty)‏ 


Oleh continues: 


lessed are You, HASHEM, our God, 
King of the universe, Who selected 
us from all the peoples and gave us His 
Torah. Blessed are You, HASHEM, Giver 
of the Torah. (Cong. — Amen.) 


בָּרוּך oox‏ יהוה אֲלהִינּ 720 

הָעוֹלִם, Wr‏ בָּחַר Don Wa‏ 
הָעַמִּים, jon‏ לֵנוּ Angin nx‏ בָּרוּךְ 
אַתָּה יהוה, נוַֹן הַתּוֹרָה. (י - (pox‏ 


After his Torah portion has been read, the oleh recites: 


lessed are You, HASHEM, our God, 
King of the universe, Who gave us 
the Torah of truth and implanted eter- 
nal life within us. Blessed are You, 


HASHEM, Giver of the Torah. 
(Cong. ~ Amen.) 


The Four-Letter Name of HAsHem [Nien] indicates 
that God is timeless and infinite, for the letters of 
this Name are those of the words mn») nyn mn, He 
was, He is, and He will be. This name appears in 
some editions with vowel points [myn] and in 
others, such as the present edition, without 
vowels. In either case, this Name is never pro- 
nounced as it is spelled. 

During prayer, or when a blessing is recited, or 
when a Torah verse is read, the Four-Letter Name 
should be pronounced as if it were spelled 71x, 
4 do nai' — the Name that identifies God as the 
Master of All. At other times, it should be 
pronounced on, Hashem, literally, “the Name.” 

in this work, the Four-Letter Name of God is 
translated “Haske,” the pronounciation tradition- 
ally used for the Name to avoid pronouncing it 
unnecessarily. 


בָּרוּך אַתָּה יהוה אֲלהֵינּ מֶלֶךְ 
הָעוֹלֶם, אַשׁרנָתַןלָנּתּוֹרַת 
מֶת, "NI‏ עוֹלֶם yor‏ בְּתוֹבָנוּ. בָּרוּךְ 


(Pox - or) TINT אַתָּה יהוה, נוֹתַן‎ 


Pronouncing the Names of God 


The following table gives the pronunciations of 

the Name when it appears with a prefix. 
,בַיהזוזה‎ — ba d6 nai’ 
,חַייהזו-ה‎ — hd 4 dé nai’ 
היוזה‎ — v4 do nai’ 
,כַיהזויה‎ — kd d6 ndi’ 
mri, — lado 'וֹח‎ 
myn, — mad d6 nai’ 
mrnoy, — she d do nai’ 

Sometimes the Name appears with the voweliza- 
tion myn. This version of the Name is pro- 
nounced as if it were spelled Dog, e 16 him’ — 
the Name that refers to God as the One Who is 
all-powerful. When it appears with a prefix n-y-71"2, 
itis pronounced /a /6 him’. We have translated this 
Name as HASHEM/ELOHIM to indicate that it refers to 
the aspects inherent in each of those Names. 


attuned, let us draw from Tanach our lessons about God, 
the world, mankind ... The books of Tanach should 
become the source of instruction for life, and [people] 
should Jearn to hear their message throughout their lives. 
Their eyes should be opened to see the world surrounding 
them as God’s world, and themselves as God's servants in 
His world; their ears should be opened to perceive history as 
a process of educating all mankind toward the service of 
God. 


As we turn the page to begin our study of Tanach — of God's Torah, 
Prophets and Writings — let this be our goal. We are not studying 
“literature,” though Tanach is surely prose and poetry of the highest 
order. We are not studying “history,” though Tanach is surely an 
authoritative chronicle. We are studying God’s word, as conveyed to us 
through the throats and quills of His emissaries. They spoke to their 
contemporaries and they still speak to us, for only the words of eternity 
were immortalized in the sacred Scriptures. Let us read with our eyes 
and listen with our souls. And let our lives be transformed to what God 
intended them to be. 


Rabbi Nosson Scherman 


December 1996 / Teves 5757 


With eyes thus 
opened and ears 
thus attuned, let us 
draw from Tanach 
our lessons about 
God, the world, 
mankind, 


Let us read with our 
eyes and listen with 
our souls. 
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xxvii / BLESSINGS OF THE HAFTARAH 


On a festival and on a Sabbath that coincides with a Festival (including the Sabbath of Chol HaMoed Succos) 
continue here [the words in brackets are inserted on the Sabbath): 


Fe the Torah reading, for the prayer service, for 
the reading from the Prophets and for this 
[Sabbath day and this] day of the 


mag Sy) וְעַל הָעֲבוֹדָה,‎ ming Sy 
[om a nawal or Sy) 


On Pesach: 


Festival of Matzos 


הַגהַמַּצוֹת 


On Shavuos: 


Shavuos Festival 


an‏ הַשָׁבעוֹת 


WY 


On Succos: 


Succos Festival 


חַג הַסְכּוֹת 


On Shemini Atzeres and Simchas Torah: 


Shemini Atzeres Festival 


that You, HASHEM, our God, have given us [for 
holiness and contentment}, for gladness and joy, for 
glory and splendor. For all this, HASHEM, our God, 
we gratefully thank You and bless You. May Your 
Name be blessed by the mouth of all the living, 
always, for all eternity. Blessed are You, HASHEM, 
Who sanctifies [the Sabbath], Israel and the festival 
seasons. (Cong. — Amen.) 


paw‏ חַג NYY‏ (שְׁמֵינִי Nyy‏ הַחַג) 


MwIP2] ANT יהוה‎ wR AW AT 
לְשָשׂוֹן וּלְשִׂמְחָה, לְָבוֹד‎ Lהָחּונְמְלְו‎ 
אֲנְחֲנוּ‎ ArT וּלְתִפָאָרֶת. על הַכֹּל יהוה‎ 
"DA AW PIN? WN מוֹדִים לָךָ,וּמְבָרבִים‎ 
ו אַתָּה יהוה,‎ yr תָּמִיד לְעוֹלֶם‎ on 199 


On Rosh Hashanah continue here [the words in sie are aoe, on the Sabbath]: | 


Fo the Torah reading, for the prayer service, for 

the reading from the Prophets [and for this Sabbath 
day] and for this Day of Remembrance that You, 
HASHEM, our God, have given us [for holiness and 
contentment] for glory and splendor — for all this, 
HASHEM, our God, we gratefully thank You and bless 
You. May Your Name be blessed by the mouth of all 
the living, always, for all eternity, for Your word is 
true and endures forever. Blessed are You, HASHEM, 


Who sanctifies [the Sabbath,] Israel and the Day of 


Remembrance. (Cong. — Amen.) 


: הַתּוּדָה, וְעַל הָעֲבוֹדָה, וָעַל הַנָּבִיאִים, 

AYO הַזְּכָרון‎ Lory A nwa] OP Dy} 
[לקרְשְׁהוְלמְנוּחָה]‎ Ax שְׁנתַתָלָנוּיהוה‎ 
Ards min Sam Sy לְבָבוֹר וּלְתִפְאָרֶת.‎ 
Tam אֲנְחָנוּ מוֹדִים 72 וּמְבָרְכִים אוֹחָךְ,‎ 
TIT Trop? Wap ׁמְךְבְּפֵי כל חֵי‎ 
אַתָּה יהוה, מֶלֶךְ על‎ AID. AY? וְקִיִם‎ NK, 
DP) וַהַשְׁבָת ויְִרָאֵל‎ Wa YIN כָּל‎ 
(TaN - (קהל‎ PD 


On Yom Kippur continue here [the words in brackets are inserted on the Sabbath]: 


or the Torah reading, for the prayer service, for 


the reading from the Prophets, [and for this 
Sabbath day] and for this Day of Atonement that 
You, HASHEM, our God, have given us [for holiness and 
contentment,] for pardon, forgiveness and atonement, 


for glory and splendor — for all this, HASHEM, our 


God, we gratefully thank You and bless You. May 
Your Name be blessed by the mouth of all the living, 
always, for all eternity, for Your word is true and 
endures forever. Blessed are You, HASHEM, the King 
Who pardons ard forgives our iniquities and the 
iniquities of His people, the Family of Israel, and 
removes our sins every single year, King over all the 
world, Who sanctifies [the Sabbath,] Israel and the 
Day of Atonement. (Cong. — Amen.) 


by 


הַתּוֹרָה, Sy‏ הָעֲבוֹדָה, וְעל הַנֿבִיאִים, 
ov Oy)‏ והַשְׁבָּת [or am‏ הַכְּפּוּרִים 
הַוֶּה שְׁנָתַתָ לָנוּ יהוה אֲלהֵינוּ, mw p>]‏ 
וְלמְנוּחָהL‏ לְמְחֵילָה aon}‏ וּלְבַפָּרָה, 
APTN min am Sy Mania 1229‏ 
UNAS‏ מוֹדִים 77 וּמְבָרְּבִים אוֹהָךְ, TIAN‏ 
5a paw‏ 93 חַי Tan‏ לְעוֹלִם TP yy‏ 
nin‏ לס לעוטמינו jay ne)‏ בית 
RW"‏ וּמַעֲבִיר אֲשְׁמוֹתָינוּ 733 mw‏ 


Gene 2 oe ַכְפוּרָים'‎ nM Seen 


xvi‏ / ברכות ההפטרה 


BLESSINGS OF THE HAFTARAH / MSA nia 


After the Torah Scroll has been tied and covered, the Maftir recites the Haftarah blessings. 


Bessed are You, HASHEM, our God, King of 

the universe, Who has chosen good prophets 
and was pleased with their words that were 
uttered with truth. Blessed are You, HASHEM, Who 
chooses the Torah; Moses, His servant; Israel, His 
nation; and the prophets of truth and righteous- 
ness. (Cong. — Amen.) 


diva yon בָּרוּךְ אַתַּה יהוה אֲלהֵינוּ‎ 
ְּנְבִיאִים טוֹבִים וְרָצָה‎ WE WH 
בָּרוּךְ אַתָּה‎ KA OMEN OITA 
ay mw MINA AMA יהוֹה,‎ 

PT MOD I Vay ONE 
(TAX - (קהל‎ 


The Haftarah is read, after which the Maftir recites the following blessings. 


lessed are You, HASHEM, our God, King of the 

universe, Rock of all eternities, Righteous in 
all generations, the trustworthy God, Who says 
and does, Who speaks and fulfills, all of Whose 
words are true and righteous. Trustworthy are 
You, HASHEM, our God, and trustworthy are Your 
words, not one of Your words is tumed back to its 
origin unfulfilled, for You are God, trustworthy 
(and compassionate) King. Blessed are You, 
HASHEM, the God Who is trustworthy in all His 
words. (Cong. — Amen.) 


ave mercy on Zion for it is the source of our 
life; to the one who is deeply humiliated bring 
salvation speedily, in our days. Blessed are You, 
HASHEM, Who gladdens Zion through her children. 
(Cong. — Amen.) 


ladden us, HASHEM, our God, with Elijah the 

prophet Your servant, and with the kingdom 
of the House of David, Your anointed, may he 
come speedily and cause our heart to exult. On 
his throne let no stranger sit nor let others continue 
to inherit his honor, for by Your holy Name You 
swore to him that his lamp will not be extin- 
guished forever and ever. Blessed are You, 
Hasnem, Shield of David. (Cong. — Amen.) 


AI‏ אַתָּה יהוה אֲלהֵינוּ מֶלֶךְ הֲעוֹלָם, 

צוּר כָּל הָעוֹּלְמִים, צַרִּיק Daa‏ 
הַדּוֹרוֹת, הָאֵל הַנְּאָמָן הָאוֹמֶר myy)‏ 
הַמְדַבֵּר וּמְקַיִם, Fav‏ דְּבָרָיו PIX) Max‏ 


WN‏ אַתָּה APTI MP NT‏ וְנָאֲמָנִים 
IB IN TNA‏ אָחור לא 
aw?‏ רֵיקָם, בִּי אֵל מֶלֶךְ paisa‏ (ְרַחֲמְן) 
אָתָה. בָּרוּךְ אַתָּה יהוה, ONT‏ הַגַּאָמָן 733 
Py‏ (קחל - אמֵן) 


AM ma כִּי הִיא‎ yey Sy OM 
yma ywin wey וְלַעֲלוּבַת‎ 

Try בָּרוּךְ אַתָּה יהוה, מִשַׂמֵּחַ‎ ADA 
(TK - (קהל‎ THA 


שַׂמְחֲנוּ יהוה אֲלהֵינוּ בְּאֲלְיָהוּ הַנָּבֵיֹא 

TT ma וּבְמַלְוּת‎ Tay 
INDD 7Y AIA? 247] בּמְהֲרָה יבא‎ Aw 
nx יִנְחֲלוּ עוֹד אֲחָרִים‎ NAT AW? לא‎ 
now A? נִשֵּׁעְתָ‎ Wz ow. בָּבוֹדוֹ. כֵּי‎ 
יהוה,‎ TAK בָּרוּךְּ‎ Ay) oviy? Ma יִכְבָּה‎ 
(}}a - (קהל‎ “TYT 149 


ON FAST DAYS THE BLESSINGS END HERE. 
On an ordinary Sabbath (including the Sabbath of Chol HaMoed Pesach) continue: 


Fo the Torah reading, for the prayer service, for 

the reading from the Prophets and for this 
Sabbath day that You, HASHEM, our God, have 
given us for holiness and contentment, for glory 
and splendor — for ail this, HASHEM, our God, we 
gratefully thank You and bless You. May Your 
Name be biessed by the mouth of all the living 
always, for all eternity. Blessed are You, HASHEM, 
Who sanctifies the Sabbath. (Cong. — Amen.) 


by‏ הַתּוּדָה וְעַל הָעֲבוּדָה, וְעֵל הַנָבִיאִים, 

naw or Sy‏ הַזֶּה, שַנָּתַתָ לָנוּ יהוה 
WIP? APT‏ וְלְמְנּחָה לְכָבוֹד 
S57 Sy NEN)‏ יהוה אֲלהֵינוּ, WN‏ 
מוֹדִים ל וּמְבָרֹבִים אוֹתָךְ, Jaw aM‏ 
בְּפֵי 93 חֵי תָּמִיר Ty) O22‏ בָּרוּך TOS‏ 
יהוה, (WAX - one) BWI Wy‏ 


בראשית 
שמות 
ויקרא 
במדבר 
דברים 


Genesis / Bereishis 


Exodus / Shemos 
Leviticus / Vayikra 
Numbers / Bamidbar 


Deuteronomy / Devarim 


CANTILLATION MARKS — Nרphה‎ יhyu‎ / xxviii 


Cantillation Marks / xרphה טעמ‎ 
7p. IT ny | סָגוֹל מִנֵּח‎ Mya KW ַשְׁטָא מִנֵּח‎ 
אֶהְנַחְתָּא‎ M39 XOBV NIM זְקָף"גָּדוֹל‎ PRAT פשְׁטָא‎ 
ָוַר תְּלִישָׁא"קְטנָה | תְלִישָׁא"גְרוֹלָה קִדְמָא וְאַזְלָא‎ 
סוֹף*פסִוּק:‎ | POS .יְתִיב‎ WAN RATT OW a WANTS 


mM aT בְפוּלָה‎ NDT TMI I Newey 
ae 


טעמי אמי'ת (איוב משלי תהלים) 
Cantillations of Psalms, Proverbs and Job‏ 


Kings (Dividers)' / מלבים (מפסיקים(‎ 
foe גָדוֹל רְבִיע‎ AD אַתְנָח‎ TIP) סְלוּקְ עוֹלָה‎ 
פְוֹר‎ omy | mora ndowow Say wan wd 
M0732 


Servants (Connectors) / משרתים (מהברים(‎ 


Noms pmo a7, טְרְחֲָא‎ by map מַרְבָא‎ 
צִנֹוֹרִית‎ mvp nowow 


1. In addition to their musical functions, these marks also serve as punctuation marks similar to 
periods, colons and commas. 


here are two kinds of creation. There is a creation of mountains 

and valleys. of solar systems and brain cells — and there is the 

creation of the people who give meaning and purpose to the universe 
they inhabit. The commentators refer to Genesis as the “Book of 
Creation,” but the events of the six days when heaven and earth and all 
their fullness were brought into being occupy but a small fraction of the 
Book. Rather, the primary emphasis of the Book of Creation is how the 
Patriarchs fashioned a family into the nation that became the Chosen 
People. It is noteworthy that the Sages juxtapose three historical 
phenomena: “With ten utterances the world was created ... ": “There 
were ten generations from Adam to Noah ... "; and “There were ten 
generations from Noah to Abraham ... until our forefather Abraham 
came and received the reward of them all” (Avos 5:1-3). The implication 
is plain — that although the physical work of creation had been 
completed with the ten ufterances, it was not until Abraham that its 
human heir had come forward. 

As Ramban and others point out in their commentaries on Genesis, 
the events in the lives of the Patriarchs were portents for the future 
history of their descendants. Consequently, when this Book tells how 
the seeds of man’s spiritual history were sown. it is no less the story of 
Creation than the terse narrative of the first six days. - 

Choice, winnowing, and tests are primary themes of Genesis. The 
universe is a mixture of good and euil, and it is the responsibility of 
each individual, in his or her own life, to choose the good and spurn 
the evil. Thus, Noah stands out when humanity becomes corrupt; 
Abraham stands tail when everyone else fails; Isaac and Jacob prevail 
over Ishmael and Esau; and Jacob's family emerges unblemished to 
carry on the legacy of Abraham, Isaac, and Jacob; Sarah, Rebeccah, 
Rachel, and Leah. 

Greatness must surmount adversity. This is why Abraham was tested. 
God is all-knowing; He did not become wiser after Abraham's successful 
performance than He was. before. Rather, the fests were to give Abraham 
the opportunity to bring his spiritual potential to reality, and thereby to 
establish the precedents that remain with Israel to this day. Jewish 
tenacity in the service of God was forged in the tests of the Patriarchs and 
Matriarchs, and it remained impregnable throughout history. All this was 
“created” during the twenty-two centuries of the Book of Genesis. 

The Book ends with the Patriarchal family having become a nation, 
purified and noble, ready to withstand a terrible exile in Egypt and 
follow Moses to Mount Sinai. Creation was complete. 


3 / GENESIS 1:1-23 BEREISHIS TORAH 


PARASHAS BEREISHIS 


1 11n the beginning of God's creating* the heavens and the earth — 2 when the 
The earth was astonishingly empty, with darkness upon the surface of the deep, 
beginning: and the Divine Presence hovered upon the surface of the waters — 3 God said, 
First day 7 of there be light,” and there was light. + God saw that the light was good, * and 
God separated between the light and the darkness. 5 God called to the light: 
“Day,” and to the darkness He called: “Night.” And there was evening and there 
was morning, one day. 
Second “God said, “Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it 
day separate between water and water.” So God made the firmament, and sepa- 
rated between the waters which were beneath the firmament and the waters 
which were above the firmament. And it was so. ® God called to the firmament: 
“Heaven.” And there was evening and there was morning, a second day. 
Third ° God said, “Let the waters beneath the heaven be gathered into one area, and 
day let the dry land appear.” And it was so. ® God called to the dry land: “Earth,” 
and to the gathering of waters He called: “Seas.” And God saw that it was good. 
" God said, “Let the earth sprout vegetation: herbage yielding seed, fruit trees 
yielding fruit each after its kind, containing its own seed on the earth.” And it 
was so. ® And the earth brought forth vegetation: herbage yielding seed after its 
kind, and trees yielding fruit, each containing its seed after its kind. And God 
saw that it was good. ' And there was evening and there was morning, a third 
day. 
Fourth “God said, “Let there be luminaries in the firmament of the heaven to 
day separate between the day and the night; and they shall serve as signs, and for 
festivals, and for days and years; © and they shall serve as luminaries in the 
firmament of the heaven to shine upon the earth.” And it was so. And God 
made the two great luminaries, the greater luminary to dominate the day and 
the lesser luminary to dominate the night; and the stars. And God set them in 
the firmament of the heaven to give light upon the earth, 1° to dominate by day 
and by night, and to separate between the light and the darkness. And God saw 
that it was good. And there was evening and there was morning, a fourth day. 
Fifth ° God said, “Let the waters teem with teeming living creatures, and fowl that 
day fly about over the earth across the expanse of the heavens.” 2! And God created 
the great sea-giants and every living being that creeps, with which the waters 
teemed after their kinds; and all winged fowl of every kind. And God saw that 
it was good. 2? God blessed them, saying, “Be fruitful and multiply, and fill the 
waters in the seas; but the fowl shall increase on the earth.” ® And there was 
evening and there was morning, a fifth day. 


created the heaven, the earth, darkness, water, light, and that encircles the world. 
so on. However, Rashi and [bn Ezra maintain that this 1:9-13. Third day. Up to now, the entire earth was 
verse cannot be chronological; our translation follows submerged under water. On the third day, God decreed 


2 / בראשית אי:אדכג בראשית תורה 


פרשת בראשית 
א יי אי בְּרַאשִׁית בָּרָא אֲלֹהִים אֶת NN) OWT‏ הָאָרֶץוְהָאֲרֶץהֲיְתָה תהו נָבֹהוּ 
א ONIN OT) DD YB" Fy AWH]‏ מְרַחֲפֶת YN VY‏ הַמָיִם: TANT‏ 


א = | אֲלהִם TT TT‏ ָא אֲלהִים NRT‏ ביטב ובל 
פוש ה אָלהים RB WZ] OPN? | DTN RN WT PA TANT PR‏ 
ae‏ לָיָלָה ויְהֵייעָרָב STA OP WIN]‏ 
-ז OTK WN‏ יְהִי רָקִיע PR III APY OT NA‏ מיִם og?‏ וש 
Ox‏ אֶת"הֲרָקִיע pa Dan‏ הַמַּיִם אֲשֶׁר מִתָּחַת כָרקִיע וּבִין הַמַּיִם 
ה אֲשֶׁר מַעַל לָרָקִיע NPT TM‏ אֲלהִים “APY DIY TN] OW WRT‏ 
בֵקָר my oY‏ 
NR OT WN v‏ הַמַיִם מִתָּחַת TS DO OX DWI‏ וְתָרָאָה 
RIP TM Awa‏ אֲלהִיםו OT TPN] PIS We?‏ קָרָא ?9 
XP we‏ אֲלֹהִים בְּיטוֹב: mid TON‏ תַּדְשְׁא הָאָרֶץ avy Kw‏ מַזְרִיע 
nd" “pny “45 vy yi »‏ אֲשֶׁר זַרְעוֹבוֹ QM) PINT Dy‏ וַתּוֹצא 
הָאָרֶץ דשָׁא awy‏ מזְרִיעַ yy) mim | yt‏ עִשָׂה"פְּרָי אֲשֶׁר WWW‏ 
» לְמִינָהוּ ַיּרָא oP PITA Awe awa DTN‏ שְׁלִישְׁי: 
ד od WN‏ יְהֵי מָארת בּרְקִיע pa bron Daw‏ הַים וּבִין moron‏ 
PT) w‏ לָאתֹת yy MW) aca privity‏ לְמְאוֹרת בְּרְקִיע Daw‏ 
© להֶָיר על יארז WN cD yn My‏ הַמָארֶת a‏ 


+ 


by ם לְהֶַר‎ Un ליט רקיע‎ DN 1D a nk) ללה‎ 
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their view. boundaries for the water, making way for the develop- 


The name ojo denotes God in His Attribute of Justice 
[aa nn], as Ruler, Lawgiver, and Judge of the world. 


1:4. Throughout the narrative, the term 21073 means 
that the creation of the item under discussion was com- 
pleted. 


1:6-8. Second day. The commentators generally agree 
that the term “firmament” refers to the atmosphere 


ment of land, vegetation, animal life, and, ultimately, 
Man. 

1:14-19. Fourth day. The luminaries, which had been 
created on the first day, were set in place on the fourth 
(Chagigah 12a). Indeed, all the potentials of heaven and 
earth were created on the first day but each was set in 
place on the day when it was so commanded (Rashi). 


«sé Parashas Bereishis 

We begin the study of the Torah with the realization 
that the Torah is not a history book, but the charter of 
Man’s mission in the universe. Thus, Rashi explains, the 
Torah's narrative of Creation establishes that God is the 
Sovereign of the universe. 

The Torah relates the story of the six days of Creation 
ex nihilo to refute the theories that claim that the universe 


came into being through some massive coincidence or 
accident. The story of Creation speaks only in general 
terms, because its primary purpose is to state that 
nothing came into being except at God's command 
(Ramban). 

1:1. The phrase בְּרַאשִית בָּרָא אֲלֹהִים‎ is commonly rendered 
In the beginning God created, which would indicate that 
the Torah is giving the sequence of Creation — that God 
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Sixth 
day 


The Garden 
of Eden 


1:24-2:13 BEREISHIS TORAH 

“ God said, “Let the earth bring forth living creatures, each according to its 
kind: animal, and creeping thing, and beast of the land each according to its 
kind.” And it was so. God made the beast of the earth according to its kind, 
and the animal according to its kind, and every creeping being of the ground 
according to its kind. And God saw that it was good. 

26 And God said, “Let us make Man* in Our image, after Our likeness. They 
shall rule over the fish of the sea, the birds of the sky, and over the animal, the 
whole earth, and every creeping thing that creeps upon the earth.” 2? So God 
created Man in His image, in the image of God * He created him; male and female 
He created them. 

28 God blessed them and God said to them, “Be fruitful and multiply, fill the 
earth and subdue it; and rule over the fish of the sea, the bird of the sky, and every 
living thing that moves on the earth.” 

29 God said, “Behold, | have given to you all herbage yielding seed that is on 
the surface of the entire earth, and every tree that has seed-yielding fruit; it shall 
be yours for food. ° And to every beast of the earth, to every bird of the sky, and 
to everything that moves on the earth, within which there is a living soul, every 
green herb is for food.” And it was so. 3! And God saw all that He had made, 
and behold it was very good. And there was evening and there was morning, 
the sixth day. 


hus the heaven and the earth were finished, and all their array. ? By the 

seventh day God completed His work which He had done, and He 
abstained on the seventh day from all His work which He had done. 3 God 
blessed the seventh day and sanctified it because on it He abstained from all His 
work which God created to make. 

4 These are the products of the heaven and the earth when they were created 
on the day that HASHEM God made earth and heaven — 5 now all the trees of the 
field were not yet on the earth and all the herb of the field had not yet sprouted, 
for HASHEM God had not sent rain upon the earth and there was no man to work 
the soil. A mist ascended from the earth and watered the whole surface of the 
soil. 7 And HASHEM God formed the man of dust from the ground, and He blew 
into his nostrils the soul of life; and man became a living being. 

8 HASHEM God planted a garden in Eden, to the east, and placed there the man 
whom He had formed. 9 And HASHEM God caused to sprout from the ground 
every tree that was pleasing to the sight and good for food; also the Tree of Life 
in the midst of the garden, and the Tree of Knowledge of Good and Bad. 

10 A river issues forth from Eden to water the garden, and from there it is 
divided and becomes four headwaters. "' The name of the first is Pishon, the one 
that encircles the whole land of Havilah, where the gold is. '* The gold of that land 
is good; the bedolach is there, and the shoham stone. '3 The name of the second 


through reason. 4 is in this sense that the Torah describes | God is the Creator Who brought the universe into being 


Man as having been created in God's image and likeness in six days and rested on the seventh. Israel's observance 
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1:24-31. Sixth day. The climax of the physical creation is more than one Creator, he said: “Sovereign of the 
isat hand. Animal life was created first, andthen Man, the Universe! Why do You thus furnish a pretext for heretics 
being whose performance for good or ill would determine to maintain that there is a plurality of divinities?” “Write!” 
the destiny of the universe. This sequence implies that God replied. “Whoever wishes to err will err .. . Instead, 


let them learn from their Creator Who created all, yet 


(Rambam). 

2:1-3. The seventh day / the Sabbath. The Sabbath is 
introduced with the declaration that the work of heaven 
and earth were complete, and that they stand before us 
in their final intended state of harmonious perfection. 
Then, God proclaimed His Sabbath. This passage, the 
first paragraph of the Sabbath Kiddush, proclaims that 


of the Sabbath laws constitutes devoted testimony to 
this. 

2:8-14. The Garden of Eden. God formed Adam outside 
the garden so he would see the world of thorns and 
thistles; only then did God lead him into the garden, so 
that he would see the alternatives before he was given his 
first commandment (Chizkuni). 


God was telling Adam, in effect: The complete world is 
now placed in your hands; make it function properly. 
1:26. Targum Yonasan paraphrases: “And God said to 
the ministering angels who had been created on the 
second day of Creation of the world, ‘Let us make Man.’” 
When Moses wrote the Torah and came to this verse (let 
us make), which is in the plural and implies yn that there 


when He came to create Man He took counsel with the 
ministering angels” (Midrash). 

1:27. Among all living creatures, Man alone is endowed 
— like his Creator — with morality, reason and free will. 
He can know and love God and can hold spiritual commu- 
nion with Him; and Man alone can guide his actions 
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BEREISHIS TORAH 


Man in the 
garden 


The 
Serpent's 
enticement 


is Gihon, the one that encircles the whole land of Cush. The name of the third 
river is Hiddekel, the one that flows toward the east of Assyria; and the fourth 
river is the Euphrates. 

15 HASHEM God took the man and placed him in the Garden of Eden, to work it 
and to guard it. And HASHEM God commanded the man, saying, “Of every tree 
of the garden you may freely eat; " but of the Tree of Knowledge of Good and 
Bad, you must not eat thereof; for on the day you eat of it, you shall surely die.”* 

18 HASHEM God said, “It is not good that man be alone; | will make him a helper 
corresponding to him.” Now, HASHEM God had formed out of the ground every 
beast of the field and every bird of the sky, and brought them to the man to see 
what he would call each one; and whatever the man called each living creature, 
that remained its name. % And the man assigned names to all the cattle and to 
the birds of the sky and to every beast of the field; but as for man, he did not find 
a helper corresponding to him. 

21 So HASHEM God cast a deep sleep upon the man and he slept; and He took 
one of his sides and He filled in flesh in its place. ?2 Then HASHEM God fashioned 
the side that He had taken from the man into a woman, and He brought her to 
the man, 3 And the man said, “This time it is bone of my bones and flesh of my 
flesh. This shall be called Woman, for from man was she taken.” 24 Therefore 
aman shall leave his father and his mother and cling to his wife and they shall 
become one flesh. 

25 They were both naked, the man and his wife, and they were not ashamed. 


ow the serpent was cunning beyond any beast of the field that HASHEM God 
had made. He said to the woman, “Did, perhaps, God say: ‘You shall not 
eat of any tree of the garden?” 

2 The woman said to the serpent, “Of the fruit of any tree of the garden we may 
eat. 3 Of the fruit of the tree which is in the center of the garden God has said: 
‘You shall neither eat of it nor touch it, lest you die.’ " 

4 The serpent said to the woman, “You will not surely die;° for God knows that 
on the day you eat of it your eyes will be opened and you will be like God, 
knowing good and bad.” 

6 And the woman perceived that the tree was good for eating and that it was 
a delight to the eyes, and that the tree was desirable as a means to wisdom, and 
she took of its fruit and ate; and she gave also to her husband with her and he 
ate. Then the eyes of both of them were opened and they realized that they 
were naked; and they sewed together a fig leaf and made themselves aprons. 

8 They heard the sound of HASHEM God manifesting Itself in the garden toward 
evening; and the man and his wife hid from HAsHEM God among the trees of the 
garden. ® HASHEM God called out to the man and said to him, “Where are you?"* 

10 He said, “| heard the sound of You in the garden, and | was afraid because 
lam naked, so I hid.” 

1 And He said, “Who told you that you are naked? Have you eaten of the tree 
from which | commanded you not to eat?” 

12 The man said, “The woman whom You gave to be with me — she gave me 
of the tree, and | ate.” 

13 And HASHEM God said to the woman, “What is this that you have done!” 

The woman said, “The serpent deceived me, and | ate.” 

14 And HASHEM God said to the serpent, “Because you have done this, 
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שלישי 


2:17. Since Adam lived to the age of nine hundred and 
thirty, it is clear that he was not to die as soon as he ate the 
fruit. Rather, he would become subject to death. 
2:18-25. This passage elaborates upon the making of 
the creatures mentioned in 1:25. 

3:1-14. Adam had been given only one commandment: 
not to eat from the tree, and now his resolve would be 


tested to see if he could withstand temptation. 

3:9. God knew where Adam was, of course. The question 
was meant to initiate a dialogue so Adam would not be too 
terrified to repent [or: reply]. But he did not confess. In- 
stead, as verse 12 shows, he hurled against God the very 
kindness of the gift of Eve, by implying that God was at 
fault for giving him his wife (Midrash Aggadah). 
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The sinners accursed are you beyond all the cattle and beyond all beasts of the field; upon 
are punished your belly shall you go, and dust shall you eat all the days of your life. '5 | will put 


enmity between you and the woman, and between your offspring and her 
offspring. He will pound your head, and you will bite his heel.” 

'6 To the woman He said, “! will greatly increase your suffering and your 
childbearing; in pain shall you bear children. Yet your craving shall be for your 
husband, and he shall rule over you.” * 

¥ To Adam He said, “Because you listened to the voice of your wife and ate of 
the tree about which | commanded you saying, ‘You shall not eat of it,’ accursed 
is the ground because of you; through suffering shall you eat of it all the days of 
your life. ® Thorns and thistles shall it sprout for you, and you shall eat the herb 
of the field. '9 By the sweat of your brow shall you eat bread until you return to 
the ground, from which you were taken: For you are dust, and to dust shall you 
return.” 

20 The man called his wife's name Eve, because she had become the mother of 
all the living. 

21 And HASHEM God made for Adam and his wife garments of skin, and He 
clothed them. 

22 And HASHEM God said, “Behold Man has become like the Unique One 
among us, knowing good and bad; and now, lest he put forth his hand and take 
also of the Tree of Life, and eat and live forever!” 

23 So HASHEM God banished him from the Garden of Eden, to work the soil 
from which he was taken. 24 And having driven out the man, He stationed at the 
east of the Garden of Eden the Cherubim and the flame of the ever-turning 
sword, to guard the way to the Tree of Life. 


‘Now the man had known his wife Eve, and she conceived and bore Cain, 

saying, “I have acquired a man with HASHEM."? And additionally she bore 
his brother Abel. Abel became a shepherd, and Cain became a tiller of the 
ground. 

3 After a period of time, Cain brought an offering to HASHEM of the fruit of the 
ground; 4 and as for Abel, he also brought of the firstlings of his flock and from 
their choicest. HASHEM turned to Abel and to his offering, ° but to Cain and to his 
offering He did not turn. This annoyed Cain exceedingly, and his countenance 
fell. 

6 And HASHEM said to Cain, “Why are you annoyed, and why has your 
countenance fallen?’ Surely, if you improve yourself, you will be forgiven. But if 
you do not improve yourself, sin rests at the door. * Its desire is toward you, yet 
you can conquer it.” 

8 Cain spoke with his brother Abel. And it happened when they were in the 
field, that Cain rose up against his brother Abel and killed him. 

9 HASHEM said to Cain, “Where is Abel your brother?"* 

And he said, “I do not know. Am I my brother's keeper?” 

10 Then He said, “What have you done? The voice of your brother's blood cries 
out to Me from the ground! '\ Therefore, you are cursed more than the ground, 
which opened wide its mouth to receive your brother's blood from your hand. 
'2When you work the ground, it shall no longer yield its strength to you. You 
shall become a vagrant and a wanderer on earth.” 
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3:14-21. By assimilating into their nature an awareness 
of and a temptation to sin, Adam and Eve became unwor- 
thy of remaining in the spiritual paradise of Eden; as a re- 
sult, life changed in virtually every conceivable way. 


3:16. The new conditions of life that made sustenance 
the product of hard labor would naturally make women 
dependent on the physically stronger men. Obedience to 
the Torah, however, restores her to her former and proper 
status as the crown of her husband and pearl of his life 
[Proverbs 12:4, 31:10} (R’ Hirsch). 


4:3-5. From the subtle contrast between the simple de- 
scription of Cain's offering and the more specific descrip- 


tion of Abel's offering — from the firstlings of his flock and 
from their choicest — the Sages derive that Cain's offering 
was from the inferior portions of the crop, while Abel 
chose only the finest of his flock. Therefore, Abel's sacri- 
fice was accepted, but not Cain's (Ibn Ezra; Radak). 


4:7. If you succumb to your Evil Inclination, punishment 
and evil will be as ever present as if they lived in your 
doorway (Sfomo). 

4:9. The question was rhetorical, for God knew full well 
where he was. He engaged Cain in a gentle conversation 
to give him the opportunity to confess and repent (Rashi; 
Radak; Sforno). 
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The 
descendants 


3 Cain said to HASHEM, “Is my iniquity too great to be borne? 4 Behold, You 
have banished me this day from the face of the earth — can I be hidden from 
Your presence? | must become a vagrant and a wanderer on earth; whoever 
meets me will kill me!” '° HASHEM said to him, “Therefore, whoever slays Cain, 
before seven generations have passed he will be punished.” And HASHEM placed 
a mark upon Cain, so that none that meet him might kill him. Cain left the 
presence of HASHEM and settled in the land of Nod, east of Eden. 

17 And Cain knew his wife, and she conceived and bore Enoch. He became a 
city-builder, and he named the city after his son Enoch. To Enoch was born 
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of Cain ; . 
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was the first of all who handle the harp and flute. 2And Zillah, too — she bore עָרָה‎ wy? 192 ויאמֶר‎ MY) PRIN NIN IID NW) WIN a ששי‎ 
Tubal-cain, who sharpened all cutting implements of copper and iron. And the “yn | 4 ny מְרָתִי בִּי א יש‎ N MINT 122 Wi שְׁמַען קולי‎ | by 
sister of Tubal-cain was Naamah. ann ר וי רו‎ 
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6 Seth lived one hundred and five years and begot Enosh. 7 And Seth lived 
eight hundred and seven years after begetting Enosh, and he begot sons and 
daughters. 8 All the days of Seth were nine hundred and twelve years; and he 
died. 

9 Fnosh lived ninety years, and begot Kenan. © And Enosh lived eight hun- 
dred and fifteen years after begetting Kenan, and he begot sons and daughters, 
11 All the days of Enosh were nine hundred and five years; and he died. 

12 Kenan lived seventy years, and begot Mahalalel. And Kenan lived eight 
hundred and forty years after begetting Mahalalel, and he begot sons and 
daughters. ™ All the days of Kenan were nine hundred and ten years; and he 
died. 
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killed his son. His wives were angered and refused to live 
with him. He tried to appease them: “If the punishment of 
Cain, an intentional murderer, was delayed until the sev- 
enth generation, surely my punishment will be deferred 
many times seven because | killed accidentally!” (Rashi). 


4:23-24. Lamech was blind and his son Tubal-cain would 
lead him. One day, Tubal-cain saw Cain and, mistaking 
him for an animal, he bade his father to shoot an arrow, 
which killed Cain. When Lamech realized he had killed 
Cain, he beat his hands together in grief, and accidentally 


15 Mahalalel lived sixty-five years, and begot Jared. And Mahalalel lived 


5:1. The genealogy of mankind. A new narrative begins, that the human race survived. Abel died without issue, 
enumerating the generations from Adam to Noah. The and Cain's descendants perished in the Flood (Radak; 
genealogy begins with Seth, for it was through him  Chizkuni). (See Appendix A, timeline 1.) 
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eight hundred and thirty years after begetting Jared, and he begot sons and 
daughters. All the days of Mahalalel were eight hundred and ninety-five years; 
and he died. 

Jared lived one hundred and sixty-two years, and begot Enoch. °° And 
Jared lived eight hundred years after begetting Enoch and he begot sons and 
daughters. * All the days of Jared came to nine hundred and sixty-two years; 
and he died. 

21 Enoch lived sixty-five years, and begot Methuselah. 22 Enoch walked with 
God for three hundred years after begetting Methuselah; and he begot sons and 
daughters. All the days of Enoch were three hundred and sixty-five years. 
24 And Enoch walked with God; then he was no more, for God had taken him. 

25 Methuselah lived one hundred and eighty-seven years, and begot Lamech. 
6 And Methuselah lived seven hundred and eighty-two years after begetting 
Lamech, and he begot sons and daughters. 7 All the days of Methuselah were 
nine hundred and sixty-nine years; and he died. 

26 | amech lived one hundred and eighty-two years, and begot a son. 29 And 
he called his name Noah, saying, “This one will bring us rest from our work and 
from the toil of our hands, from the ground which HASHEM had cursed.” 
30 Lamech lived five hundred and ninety-five years after begetting Noah, and he 
begot sons and daughters. 3) All the days of Lamech were seven hundred and 
seventy-seven years; and he died. 

32 When Noah was five hundred years old, Noah begot Shem, Ham, and 
Japheth. 


6 ! And it came to pass when Man began to increase upon the ground and 
Preiude to daughters were born to them, 2 the sons of the rulers* saw that the 
the Flood daughters of man were good and they took themselves wives from whomever 
they chose, 3 And HASHEM said, “My spirit shall not contend evermore concern- 
ing Man since he is but flesh; his days shall be a hundred and twenty years.”* 

4 The Nephilim* were on the earth in those days — and also afterward when 
the sons of the rulers would consort with the daughters of man, who would bear 
to them. They were the mighty who, from old, were men of devastation. 

5 HASHEM saw that the wickedness of Man was great upon the earth, and that 
every product of the thoughts of his heart was but evil always. § And HASHEM 
reconsidered having made Man on earth, and He had heartfelt sadness. 7 And 
HASHEM said, “ will blot out Man whom I created from the face of the ground — 
from man to animal, to creeping things, and to birds of the sky; for | have recon- 
sidered My having made them.” ® But Noah found grace in the eyes of HASHEM. 


PARASHAS NOACH 


Noah ° | hese are the offspring of Noah — Noah was a righteous man, perfect in his 
generations; * Noah walked with God. — Noah had begotten three sons: 
Shem, Ham, and Japheth. 


to give mankind ample opportunity to repent (Rashi, corrupt generation; how much more righteous would he 
Ramban). have been if he had had the companionship and inspira- 
6:4. The Nephilim were giants — see Numbers 13:33. tion of Abraham! According to others, however, it is criti- 

cal of him — only in his generations, by comparison with 
«5 Parashas Noach his extremely wicked contemporaries, did Noah stand out 
6:9. Some Sages maintain that the phrase in his genera- as a righteous man; but had he lived in the time of Abra- 
tions is in Noah's praise — he was righteous even in his ham he would have been insignificant (Rashi). 
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6:2. These were the sons of the princes and judges, for refers to the general populace (R' Saadiah Gaon). 
elohim always implies rulership (Rashi). Daughters of man 6:3. God would wait 120 years before bringing the Flood, 
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NOACH TORAH 

11 Now the earth had become corrupt before God; and the earth had become 
filled with robbery. And God saw the earth and behold it was corrupted, for 
all flesh had corrupted its way upon the earth. 


PITRE‏ נחת תורה 


DON NP ON PINT וַתִּמָּלָא‎ DONT לִפְנֵי‎ YINT ַתשׁחַת‎ 
על-‎ IIT NN נִשְׁחֲתָה בָי"הִשְׁחִית בָּל"בָּשֶׁר‎ MT) YIN ON 


4 בראשית 


oan le a SE SSS SS 


יאזיב 


: The God said to Noah, “The end of all flesh has come before Me, for the earth 4wa- בל‎ Ye. mid ַיאמֶר אֲלהים‎ ‘VON Nid» 
ecree is filled with robbery through them; and behold, | am about to destroy them ר ר ר‎ in לְפָנֵי בי "מָלְאֶה הָאֲרֶץ‎ xa 
es from the earth. '4 Make for yourself an Ark of gopher wood; make the Ark with PUNE Of ny הג‎ DLP 5 2 


compartments, and cover it inside and out with pitch. '5 This is how you should 
make it — three hundred cubits the length of the Ark; fifty cubits its width; and 
thirty cubits its height. % A window shall you make for the Ark, and to a cubit 
finish it from above. Put the entrance of the Ark in its side; make it with bottom, 
second, and third decks. 

7 “And as for Me — Behold, | am about to bring the Flood-waters upon the 
earth to destroy all flesh in which there is a breath of life from under the heavens; 
everything that is in the earth shall expire. ™ But I will establish My covenant 
with you, and you shall enter the Ark — you, your sons, your wife, and your 
sons’ wives with you. ° And from all that lives, of all flesh, two of each shall you 
bring into the Ark to keep alive with you; they shall be male and female. 2° From 
each bird according to its kind, and from each animal according to its kind, and 
from each thing that creeps on the ground according to its kind, two of each 
shall come to you to keep alive. 

21 “And as for you, take yourself of every food that is eaten and gather it in to 
yourself, that it shall be as food for you and for them.” 22 Noah did according to 
everything God commanded him, so he did. 
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x שני‎ 


7 hen HAsHEM said to Noah, “Come to the Ark, you and all your household, xo WN mona 1m IAW} WIN ה‎ yaw i שב שְׁבְעָה‎ npn הַטְהוֹלָה‎ 
The final for it is you that | have seen to be righteous before Me in this generation. * Of as ה‎ 
call every clean animal take unto you seven pairs, a male with its mate, and of the WI Wee Ww עָה‎ Ww הַשְׁמַיִם‎ tiv 9 DA AW) w K D? Ww RUT ITITD ג‎ 
animal that is not clean, two, a male with its mate; 3 of the birds of the heavens אָנֹבִי מַמְטִיר‎ nyaw TY pins כל דהָאֲרְץבִּי‎ 15° by yi לְחַיות‎ Mp ד‎ 
also, seven pairs, male and female, to keep seed alive upon the face of all the ים ף‎ 
earth, 4 For in seven more days’ time | will send rain upon the earth, forty days papa 73° Ax erg ללה‎ Oya Ts] By Byes YaST ל‎ 
and forty nights, and | will blot out all existence that | have made from upon the mn TIT פְּנִי הָאֲרְמָה: וַַעש נְחַ בֵל אַשְׁר"צְנְהוּ‎ byn עָשִׂיתֵי‎ WR הזו‎ 
face of the ground.”° And Noah did according to everything that HASHEM had ין‎ 337 n 4 x") ‘YAN b yon ה והַמַבוּל הָיָה‎ WwW nixn ww ja: 
commanded him. 
8 Noah was six hundred years old when the Flood was water upon the earth. "הַבְּהֵמָה‎ ya ann "המבה מג כ‎ Ox bis Ye ah NWN] 5 
7 Noah, with his sons, his wife, and his sons’ wives with him, went into the Ark זרמֶשׂ‎ WR -הָעוֹף ובל‎ Ti טְהרָה‎ MPN WRX "הַבְּהֲמָה‎ yi הַטְהוֹרָה‎ 
because of the waters of the Flood. ® Of the clean animal, of the animal that is TY WWD APN AD TANT Ox ny OK בָּאוּ‎ Dw mw MINT by ט‎ 
not clean, of the birds, and of each thing that creeps upon the ground, 3 two by ib ten להי‎ 
two they came to Noah into the Ark, male and female, as God had commanded YOST by הָי‎ bya הַיָמִים וּמִי‎ ny Ww נה‎ oy ם אֶת‎ q Xx / 
The Flood Noah. 1 And it came to pass after the seven-day period that the waters of the wy לח‎ oY Wwy- nyawa3 wi wna ינה‎ ad mw nix ww niwa יא‎ 


inundates 
the world 


Flood were upon the earth. 

"In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the 
seventeenth day of the month, on that day all the fountains of the great deep 
burst forth; and the windows of the heavens were opened. ' And the rain was 
upon the earth forty days and forty nights. 


mh ora‏ נִבְקֶעוּ DIN Ay" ba‏ רַבָּה AN! Ow! NaN)‏ וְיהֵי 
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יב 


ר 


xe 


6:15. Even according to the smallest estimate of 18 indicating God's Attribute of Justice. Here He is called 
inches per cubit, the dimensions of the Ark were HasHEeM, the God of Mercy, for He is saving Noah from the 
450 x75 x 45 feet = 1,518,750 cubit feet. Each of its Flood, and, in addition, He is saving Noah's entire family 
three stories had 33,750 sq. feet of floor space for a total and possessions, which, on their own merits, did not 
of 101,250 square feet. deserve to be saved (Sfomo). 

7:1-10. Up to now, the Sidrah had spoken of Elohim, 7:10-24. The Flood inundates the world. In the six 


13 On that very day Noah came, with Shem, Ham, and Japheth, Noah's sons, 
with Noah's wife, and the three wives of his sons with them, into the Ark — 


hundredth year of Noah's life — the year 1656 from ture gives the exact date and the details of the events as 
Creation (Seder Olam) — the deluge began. Now Scrip. they happened. (See Appendix A, timeline 2.) 
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Sending forth 
the raven 


The dove 


The earth 
dries 


would not return to him (Rashi). 


4 they and every beast after its kind, every animal after its kind, every creeping 
thing that creeps on the earth after its kind, and every bird after its kind, and 
every bird of any kind of wing. ™ They came to Noah into the Ark; two by two 
of all flesh in which there was a breath of life. © Thus they that came, came male 
and female of all flesh, as God had commanded him. And HASHEM shut it on his 
behalf. 

17 When the Flood was on the earth forty days, the waters increased and 
raised the Ark so that it was lifted above the earth. The waters strengthened 
and increased greatly upon the earth, and the Ark drifted upon the surface of the 
waters. 1° The waters strengthened very much upon the earth, all the high 
mountains which are under the entire heavens were covered. ® Fifteen cubits 
upward did the waters strengthen, and the mountains were covered. 2! And all 
flesh that moves upon the earth expired — among the birds, the animals, the 
beasts, and ail the creeping things that creep upon the earth, and all mankind. 
22 All in whose nostrils was the breath of the spirit of life, of everything that was 
on dry land, died. #3 And He blotted out all existence that was on the face of the 
ground — from man to animals to creeping things and to the bird of the 
heavens; and they were blotted out from the earth. Only Noah survived, and 
those with him in the Ark. 4And the waters strengthened on the earth a 
hundred and fifty days. 


od remembered Noah and all the beasts and all the animals that were with 

him in the Ark, and God caused a spirit to pass over the earth, and the 
waters subsided. 2 The fountains of the deep and the windows of the heavens 
were closed, and the rain from heaven was restrained. 3 The waters then 
receded from upon the earth, receding continuously, and the waters diminished 
at the end of a hundred and fifty days. 4 And the Ark came to rest in the seventh 
[month], on the seventeenth day of the month, upon the mountains of Ararat. 
5 The waters were continuously diminishing until the tenth month. In the tenth 
month, on the first of the month, the tops of the mountains became visible. 

6 And it came to pass at the end of forty days, that Noah opened the window 
of the Ark which he had made. ° He sent out the raven, and it kept going and 
returning until the waters dried from upon the earth. § Then he sent out the dove 
from him to see whether the waters had subsided from the face of the ground. 
9 But the dove could not find a resting place for the sole of its foot, and it returned 
to him to the Ark, for water was upon the surface of all the earth. So he put forth 
his hand, and took it, and brought it to him to the Ark. '° He waited again 
another seven days, and again sent out the dove from the Ark. '\ The dove came 
back to him in the evening — and behold! an olive leaf* it had plucked with its 
bill! And Noah knew that the waters had subsided from upon the earth. Then 
he waited again another seven days and sent the dove forth; and it did not return 
to him any more. 

13 And it came to pass in the six hundred and first year, in the first [month] on 
the first of the month, the waters dried from upon the earth; Noah removed the 
covering of the Ark, and looked — and behold! the surface of the ground had 
dried. And in the second month, on the twenty-seventh day of the month, the 
earth was fully dried. 


izing, “Better that my food be bitter but from God's hand, 


8:11. By bringing back a bitter leaf the dove was symbol- than sweet as honey but dependent upon man” (Rashi). 
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"מי רפה 


7:20. Haamek Davar suggests that Mt. Ararat was the 
world's highest mountain at the time of the Flood. The 
numerous mountains that are now far higher than Ararat 
came into being or bulged up to their present height as a 
result of the upheavals of the Flood. 


8:1-8. The waters recede. This chapter recounts the 
onset of God’s mercy, as the water began to recede and 


the earth slowly reached the stage where Noah could 
begin to resettle it and resume normal life again. 

8:7. Sending forth the raven. Noah wanted to test 
whether the air was still too moist for the raven to tolerate. 
It was, for the raven kept circling back and forth (Sforno ). 
8:8-12. The dove. Seven days after sending the raven, 
Noah set the dove free; if it would find a resting place, it 
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The 
command 
to leave 
the Ark 


Noah 
brings an 
offering 


9 
Rebuilding 
a ruined 
world: 
God's 
covenant 
with Noah 


The 
rainbow: 
An eternal 
covenant 


NOACH TORAH 


1% God spoke to Noah, saying, 16 “Go forth from the Ark: you and your wife, 
your sons, and your sons’ wives with you. Every living being that is with you 
of all flesh, of birds, of animals, and all moving things that move on the earth 
— order them out * with you, and let them teem on the earth and be fruitful and 
multiply on the earth.” So Noah went forth, and his sons, his wife, and his 
sons’ wives with him. '9 Every living being, every creeping thing, and every bird, 
everything that moves on earth came out of the Ark by their families. 

20 Then Noah built an altar to HASHEM and took of every clean animal and of 
every clean bird, and offered burnt-offerings on the altar. 21 HASHEM smelled the 
pleasing aroma, and HASHEM said in His heart: “! will not continue to curse again 
the ground because of man, since the imagery of man's heart is evil from his 
youth; nor will | again continue to smite every living being, as | have done. 
22 Continuously, all the days of the earth, seedtime and harvest, cold and heat, 
summer and winter, day and night, shall not cease.” 


od blessed Noah and his sons, and He said to them, “Be fruitful and 
multiply* and fill the land. 2 The fear of you and the dread of you shall be 
upon every beast of the earth and upon every bird of the heavens, in everything 
that moves on earth and in all the fish of the sea; in your hand they are given. 
3 Every moving thing that lives shall be food for you; like the green herbage | 
have given you everything. * 4 But flesh; with its soul its blood you shall not eat. 
> However, your blood which belongs to your souls | will demand, of every 
beast will | demand it; but of man, of every man for that of his brother | will 
demand the soul of man. § Whoever sheds the blood of man, by man shall his 
blood be shed; for in the image of God He made man. 7 And you, be fruitful and 
multiply; teem on the earth and multiply on it.” 

8 And God said to Noah and to his sons with him saying: 9 “And as for Me, 
behold, | establish My covenant with you and with your offspring after you, 
10 and with every living being that is with you — with the birds, with the animals, 
and with every beast of the land with you — of all that departed the Ark, to every 
beast of the land. ™! And | will confirm My covenant with you: Never again shall 
all flesh be cut off by the waters of the flood, and never again shall there be a 
flood to destroy the earth.” 

12And God said, “This is the sign of the covenant that | give between Me and 
you, and every living being that is with you, to generations forever: 5 | have set 
My rainbow in the cloud, and it shall be a sign of the covenant between Me and 
the earth. And it shall happen, when | place a cloud over the earth, and the 
bow will be seen in the cloud, 3 | will remember My covenant between Me 
and you and every living being among all flesh, and the water shall never 
again become a flood to destroy all flesh. 1° And the bow shall be in the cloud, 
and | will look upon it to remember the everlasting covenant between God and 
every living being, among all flesh that is on earth.” ” And God said to Noah, 
“This is the sign of the covenant that | have confirmed between Me and all flesh 
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8 בראשית ח:טו-ט:ז 


רביעי 


המישי 


that is upon the earth.” 


9:1. The words Be fruitful and multiply will be repeated 
in verse 7. Here it is a blessing that the human race would 
be prolific; there it is a command to beget children 
(Rashi). 

9:3. God gave Noah and his descendants what had never 


been given to Adam or his progeny: the right to eat meat. 
9:5. The Torah places another limitation on man’s right 
to take a life: God will demand an accounting from one 
who spills his own blood, for a human beings life belongs 
not to him but to God. 


8:15. In telling Noah that the Ark would save him, God 
used the Name HASHEM (7:1), which denotes mercy. Here, 
in telling him to return to the world, He uses the Name 
Elohim, and this Name is used throughout the narrative. In 
addition to its familiar connotation of God as Judge, it 
also refers to Him as God Who dominates nature and uses 
it to carry out His ends. The Name Elohim has the con- 


notation of “the Mighty One Who wields authority over 
the beings above and below” (Tur Orach Chaim 5). 
8:17. The k'siv (Masoretic spelling) is x¥in, while the k'i 
(Masoretic pronunciation) is xyz. Rashi explains the 
duality: Nyt means order them out, i.e. tell them to leave 
on their own, while yin means force them out, in the event 
they refuse to leave. 


21/ GENESIS 9:18-10:26 


The 
intoxication 
and shame 

of Noah 


Noah 
foretells 
the destiny 
of his sons 


10 


The 
descendants 
of Noah: 
The seventy 
nations 

(See Appendix B, 
chart 1) 


Nimrod 


NOACH TORAH 

18 The sons of Noah who came out of the Ark were Shem, Ham, and Japheth 
— Ham being the father of Canaan, ! These three were the sons of Noah, and 
from these the whole world was spread out. 

20 Noah, the man of the earth, debased himself and planted a vineyard. 2! He 
drank of the wine and became drunk, and he uncovered himself within his tent. 
22 Ham, the father of Canaan, saw his father's nakedness and told his two 
brothers outside. 23 And Shem and Japheth took a garment, laid it upon both 
their shoulders, and they walked backwards, and covered their father’s naked- 
ness; their faces were turned away, and they saw not their father's nakedness. 

24 Noah awoke from his wine and realized what his small son had done to him. 
25 And he said, “Cursed is Canaan; a slave of slaves shall he be to his brothers.” 

26 And he said, “Blessed is HASHEM, the God of Shem; and let Canaan be a 
slave to them. 

27 “May God extend Japheth, but he will dwell in the tents of Shem; may 
Canaan be a slave to them.” 

28 Noah lived after the Flood three hundred fifty years. ® And all the days of 
Noah were nine hundred fifty years; and he died. 


VT hese are the descendants of the sons of Noah: Shem, Ham, and Japheth; 
sons were born to them after the Flood. 

2 The sons of Japheth: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech, and 
Tiras. 3 The sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath, and Togarmah. 4 The sons of 
Javan: Elishah and Tarshish, the Kittim and the Dodanim. 5 From these the 
islands of the nations were separated in their lands — each according to its 
language, by their families, in their nations. 

6 The sons of Ham: Cush, Mizraim, Put, and Canaan. 7 The sons of Cush: 
Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteca. The sons of Raamah: Sheba and 
Dedan. 

8 And Cush begot Nimrod. He was the first to be a mighty man on earth. ° He 
was a mighty hunter before HASHEN; therefore it is said: “Like Nimrod a mighty 
hunter before HASHEM.” ' The beginning of his kingdom was Babel, Erech, 
Accad, and Calneh in the land of Shinar. ' From that land Ashur went forth and 
built Nineveh, Rehovoth-ir, Calah, % and Resen between Nineveh and Calah, 
that is the great city. 

13 And Mizraim begot Ludim, Anamim, Lehabim, Naphtuhim, ™ Pathrusim, 
and Casluhim, whence the Philistines came forth, and Caphtorim. 

15 Canaan begot Zidon his firstborn, and Heth; '° and the Jebusite, the Amor- 
ite, the Girgashite, \’ the Hivite, the Arkite, the Sinite, 8 the Arvadite, the 
Zemarite, and the Hamathite. Afterward, the families of the Canaanites 
branched out. ° And the Canaanite boundary extended from Zidon going 
toward Gerar, as far as Gaza; going toward Sodom, Gomorrah, Admah, and 
Zeboiim, as far as Lasha. ° These are the descendants of Ham, by their families, 
by their languages, in their lands, in their nations. 

21 And to Shem, also to him were born; he was the ancestor of all those who 
lived on the other side; the brother of Japheth the elder. % The sons of Shem: 
Elam, Asshur, Arpachshad, Lud, and Aram. 3 The sons of Aram: Uz, Hul, 
Gether, and Mash. 24 Arpachshad begot Shelah, and Shelah begot Eber. ® And 
to Eber were born two sons: The name of the first was Peleg, for in his days the 
earth was divided; and the name of his brother was Joktan. % Joktan begot 
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ששי יח 


9:18-27. The intoxication and shame of Noah. The can become degraded if they lose control of themselves. 
Torah records a shameful event through which Noah was 9:25-27. Noah foretells the destiny of his sons. R’ 
humiliated and which resulted in the blessings and curse Hirsch calls these verses the most far-reaching prophecy 
that influence the trend of history to this very day. This ever uttered, for in it Noah encapsulated the entire course 


experience demonstrates that even the greatest people of human history. 
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Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, 7? Hadoram, zal, Diklah, % Obal, 
Abimael, Sheba, ® Ophir, Havilah, and Jobab; all these were the sons of 
Joktan. % Their dwelling place extended from Mesha going toward Sephar, the 
mountain to the east. * These are the descendants of Shem according to their 
families, by their languages, in their lands, by their nations. 

32 These are the families of Noah's descendants, according to their genera- 
tions, by their nations; and from these the nations were separated on the earth 
after the Flood. 


11 YT he whole earth was of one language and of common purpose. ? And it came 
The Tower to pass, when they migrated from the east they found a valley in the land 
of Babel of Shinar and settled there. 3 They said to one another, “Come, let us* make 
ll bricks and burn them in fire.” And the brick served them as stone, and the 
bitumen served them as mortar. 4 And they said, “Come, let us build us a city, 
and a tower with its top in the heavens, and let us make a name for ourselves, 

lest we be dispersed across the whole earth.” 

5 HASHEM descended to look at the city and tower which the sons of man built, 
6 and HASHEM said, “Behold, they are one people with one language for all, and 
this they begin to do! And now, should it not be withheld from them all they 
proposed to do?’ Come, let us * descend and there confuse their language, that 
they should not understand one another's language.” 

8 And HASHEM dispersed them from there over the face of the whole earth; and 
they stopped building the city. 9 That is why it was called Babel, because it was 
there that HASHEM confused the language of the whole earth, and from there 
HASHEM scattered them over the face of the whole earth. 

The ten '° These are the descendants of Shem: Shem was one hundred years old 
generations when he begot Arpachshad, two years after the Flood. '' And Shem lived five 
ae hundred years after begetting Arpachshad, and he begot sons and daughters. 

(See Appendix a,  '* Arpachshad had lived thirty-five years when he begot Shelah. 5 And 
timeline) Arpachshad lived four hundred three years after begetting Shelah; and he begot 
sons and daughters, 

14 Shelah had lived thirty years when he begot Eber. ™ And Shelah lived four 
hundred and three years after begetting Eber, and begot sons and daughters. 

18 When Eber had lived thirty-four years, he begot Peleg. ° And Eber lived 
four hundred and thirty years after begetting Peleg, and he begot sons and 
daughters. 

18 When Peleg had lived thirty years, he begot Reu. '9 And Peleg lived two 
hundred and nine years after begetting Reu, and he begot sons and daughters. 

20When Reu had lived thirty-two years, he begot Serug. *! And Reu lived two 
hundred and seven years after begetting Serug, and he begot sons and daugh- 
ters. 

22 When Serug had lived thirty years, he begot Nahor. 2 And Serug lived two 
hundred years after begetting Nahor, and he begot sons and daughters. 
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G 


different languages. 

According to the Sages, Nirnrod was the primary force 
behind this rebellion. The Midrashim explain his sinister 
motive. He planned to build a tower ascending to Heaven 
and, from it, wage war against God. 


11:7. The plural us indicates that God deliberated with 
His Celestial Court (Rashi). God does not need the advice 
of the angels, of course, but He consulted with them, as 
it were, to set an example so that people should show 
courtesy to others by involving them in discussions. 


11:1-9. The Tower of Babel and the Dispersion. Ram- 
bam in Moreh Nevuchim states that a fundamental princi- 
ple of the Torah is that the universe was created ex nihilo, 
and Adam was the forerunner of all people. Since the 
human race was later dispersed over all the earth, and 


divided into different families speaking dissimilar lan- 
guages, people might come to doubt that they could all 
have originated from one person. Therefore the Torah 
records the genealogy of the nations, and explains why 
they were dispersed, and the reason Giod gave them 
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God's call 
to Abraham 


Abraham 
comes to 
Canaan 


Abraham 
and Sarah 
in Egupt 


NOACH-LECH LECHA TORAH 

When Nahor had lived twenty-nine years, he begot Terah. % And Nahor 
lived one hundred nineteen years after begetting Terah, and he begot sons and 
daughters. 

26When Terah had lived seventy years, he begot Abram, Nahor, and Haran. 

27 Now these are the chronicles of Terah: Terah begot Abram, Nahor, and 
Haran; and Haran begot Lot. % Haran died in the lifetime of Terah his father, in 
his native land, in Ur Kasdim. ® And Abram and Nahor took themselves wives; 
the name of Abram’s wife was Sarai, and the name of Nahor’s wife was Milcah, 
the daughter of Haran, the father of Milcah and the father of Iscah. * 3° And Sarai 
was barren, she had no child. 

31 Terah took his son Abram, and Lot the son of Haran, his grandson, and his 
daughter-in-law Sarai, the wife of Abram his son, and they departed with them 
from Ur Kasdim to go to the land of Canaan; they arrived at Haran and they 
settled there. 

32 The days of Terah were two hundred and five years, and Terah died in Haran. 


PARASHAS LECH LECHA 


ASHEM said to Abram, “Go for yourself from your land, from your relatives, 
and from your father's house to the land that | will show you. ‘And I will 
make of you a great nation; | will bless you, and make your name great, and you 
shall be a blessing. 3/ will bless those who bless you, and him who curses you 
I will curse; and all the families of the earth shall bless themselves by you.” 
4So Abram went as HasHem had spoken to him, and Lot went with him; 
Abram was seventy-five years old when he left Haran. > Abram took his wife 
Sarai and Lot, his brother's son, and all their wealth that they had amassed, and 
the souls they made in Haran; and they left to go to the land of Canaan, and they 
came to the land of Canaan. § Abram passed into the land as far as the site of 
Shechem, until the Plain of Moreh. The Canaanite was then in the land. 

+ HASHEM appeared to Abram and said, “To your offspring | will give this 
land.” So he built an altar there to HASHEM Who appeared to him. ® From there 
he relocated to the mountain east of Beth-el and pitched his tent, with Beth-el on 
the west and Ai on the east; and he built there an altar to HASHEM and invoked 
HASHEM by Name. 9 Then Abram journeyed on, journeying steadily toward the 
south, 

10 There was a famine in the land, and Abram descended to Egypt to sojourn 
there, for the famine was severe in the land. " And it occurred, as he was about 
to enter Egypt, he said to his wife Sarai, “See now, | have known that you are 
a woman of beautiful appearance. ® And it shall occur, when the Egyptians 
will see you, they will say, ‘This is his wife!’; then they will kill me, but you they 
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God's lead to a new land. 

At this point in his life, the Patriarch’s name was Abram 
and the Matriarch’s was Sarai; their names were not 
changed to Abraharn and Sarah until 17:5 and 15, twenty- 
four years after they left for Canaan. Nevertheless, in the 
notes we refer to them by their familiar names of Abra- 
ham and Sarah, as do the commentators. 

12:6. Deeds of the Patriarchs, portents for the children. 
Ramban states a fundamental principle in understanding 
the Torah’s narrative concerning the Patriarchs: mm 92 


ma? ,שָאִירע לאָבוֹת סִימָן‎ Whatever happened to the Patri- 
archs is a portent for the children, meaning that the events 
of their lives symbolized the future. Thus, Abraham's trip 
to Egypt in the face of a famine portended the exile of 
Jacob and his family. 

12:10-20. Abraham in Egypt. This is another test of 
Abraham's faith. immediately after he settled in the new 
homeland where God had promised him every manner 
of blessing, there was a famine, whereupon God com- 
manded him to leave the land for Egypt (Midrash). 


11:29. Iscah was Sarah (Rashi). 

11:32. Terah died in the year 2083; Isaac was thirty-five 
years old at the time (Seder Olam). The Torah's common 
practice is to record a person's death when he ceases to 
be involved in the narrative. 


es Parashas Lech Lecha 

This Sidrah begins the story of Abraham and his de- 
scendants. The first two thousand years from Creation 
were the Era of Desolation. Adam had fallen, Abel had 
been murdered, idolatry had been introduced to the 
world, ten dismal generations had been washed away by 


the Deluge, and the ten generations from Noah had failed 
[see Avos 5:2]. Abraham was born in the year 1948 from 
Creation. In the year 2,000 — four years after the Disper- 
sion and six years before the death of Noah — he started 
to influence disciples to serve God. With the emergence 
of Abraham, the Era of Desolation had come to an end 
and the Era of Torah had begun (Avodah Zarah 9a). 


«5 The concept of trial. In order to win his new status 
Abraham had to prove his greatness by passing ten tests 
of faith (Avos 5:4; see Appendix B, chart 3). This Sidrah 
begins with the first trial mentioned in Scripture, the com- 
mand that Abraham give up his entire past and follow 
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Abraham 
and Lot 
part ways 


The 
repetition 
of the 
promise 


for your sake, and that | may live on account of you.” 

But it occurred, with Abram’s coming to Egypt, the Egyptians saw that the 
woman was very beautiful. '* When the officials of Pharaoh saw her, they 
lauded her for Pharaoh, and the woman was taken to Pharaoh's house. And 
he treated Abram well for her sake, and he acquired sheep, cattle, donkeys, 
slaves and maidservants, female donkeys, and camels. 

1 But HASHEM afflicted Pharaoh along with his household with severe 
plagues because of the matter of Sarai, the wife of Abram. ™ Pharaoh sum- 
moned Abram and said, “What is this you have done to me? Why did you not 
tell me that she is your wife? '° Why did you say, ‘She is my sister,’ so that | 
would take her as my wife? Now, here is your wife; take her and go!” #9 So 
Pharaoh gave men orders concerning him, and they escorted him and his wife 
and all that was his. 


‘So Abram went up * from Egypt, he with his wife and all that was his — and 

Lot with him — to the south. 2? Now Abram was very laden with livestock, 
silver, and gold. 3 He proceeded on his journeys from the south to Beth-el to the 
place where his tent had beervat first, between Beth-el and Ai, 4 to the site of the 
altar which he had erected there at first; and there Abram invoked HASHEM by 
Name. 

5 Also Lot who went with Abram had flocks, cattle, and tents. § And the 
land could not support them dwelling together for their possessions were 
abundant and they were unable to dwell together. ? And there was quar- 
reling between the herdsmen of Abram’s livestock and the herdsmen of 
Lot's livestock — and the Canaanite and the Perizzite were then dwelling in the 
land. 

8 So Abram said to Lot: “Please let there be no strife between me and you, 
and between my herdsmen and your herdsmen, for we are kinsmen. 9 Is not all 
the land before you? Please separate from me: If you go left then 1 will go right, 
and if you go right then | will go left.” 

10 So Lot raised his eyes and saw the entire plain of the Jordan that it was 
well watered everywhere — before HASHEM destroyed Sodom and Gomorrah 
—like the garden of HASHEM, like the land of Egypt, going toward Zoar. So 
Lot chose for himself the whole plain of the Jordan, and Lot journeyed from the 
east; thus they parted, one from his brother. 

12 Abram dwelled in the land of Canaan while Lot dwelled in the cities of the 
plain and pitched tents as far as Sodom. ™ Now the people of Sodom were 
wicked and sinful toward HASHEM, exceedingly. 

14 HASHEM said to Abram after Lot had parted from him, “Raise now your 
eyes and look out from where you are: northward, southward, eastward and 
westward. | For all the land that you see, to you will | give it, and to your 
descendants forever. 1°! will make your offspring as the dust of the earth so 
that if one can count the dust of the earth, then your offspring, too, can be 
counted. ” Arise, walk about the land through its length and breadth! For 
to you will | give it.” % And Abram moved his tent and came and dwelled 
in the plains of Mamre which are in Hebron; and he built there an altar to 
HASHEM. 
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13:1. Although it is literally true that Abraham went up,  13:6-9. Abraham and Lot part ways. 

because the terrain of Eretz Yisrael is higher than that of Wealth and the lust for more of it brings out the 
Egypt, the Zohar perceives in the verb the additional worst in people. Abraham resisted it completely, but 
indication that Abraham ascended spiritually. He left a Lot allowed it to warp his judgment until, as the succeed- 
place of spiritual pollution and returned to his former, ing passages indicate, it destroyed nearly all of his fam- 
higher condition. ily. 
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1 Ard it happened in the days of Amraphel, king of Shinar; Arioch, king of 

Ellasar; Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim, 2 that these 
made war on Bera, king of Sodom; Birsha, king of Gomorrah; Shinab, king of 
Admah; Shemeber, king of Zeboiim; and the king of Bela, which is Zoar. 3 All 
these had joined at the Valley of Siddim, now the Salt Sea. 4 Twelve years they 
served Chedorlaomer, and they rebelled thirteen years. 5 In the fourteenth year, 
Chedorlaomer and the kings who were with him came and struck the Rephaim 
at Ashteroth-karnaim, the Zuzim in Ham, the Emim at Shaveh-kiriathaim; § and 
the Horites in their mountains of Seir, as far as the Plain of Paran which is by the 
desert.’ Then they turned back and came to En-mishpat, which is Kadesh; they 
struck all the territory of the Amalekites; and also the Amorites who dwell in 
Hazazon-tamar. 

8 And the king of Sodom went forth with the king of Gomorrah, the king of 
Admah, the king of Zeboiim and the king of Bela, which is Zoar, and engaged 
them in battle in the Valley of Siddim: ® With Chedorlaomer, king of Elam; Tidal, 
king of Goiim; Amraphel, king of Shinar; and Arioch, king of Ellasar — four 
kings against five. 

10 The Valley of Siddim was full of bitumen wells. The kings of Sodom and 
Gomorrah fled and fell into them while the rest fled to a mountain. |! They seized 
all the wealth of Sodom and Gomorrah and all their food and they departed. 
12 And they captured Lot and his possessions — Abram’s nephew — and they 
left; for he was residing in Sodom. 

13 Then there came the fugitive and told Abram, the luri,* who dwelt in the 
plains of Mamre, the Amorite, the brother of Eshcol and the brother of Aner, 
these being Abram’s allies. '* And when Abram heard that his kinsman was 
taken captive, he armed his disciples who had been bom in his house — three 
hundred and eighteen — and he pursued them as far as Dan. And he with his 
servants deployed against them at night and struck them; he pursued them as 
far as Hobah which is to the north of Damascus. '* He brought back all the 
possessions; he also brought back his kinsman, Lot, with his possessions, as 
well as the women and the people. 

The king of Sodom went out to meet him after his return from defeating 
Chedorlaomer and the kings that were with him, to the Valley of Shaveh which 
is the king's valley. '* But Malchizedek, king of Salem, brought out bread and 
wine; he was a priest of God, the Most High. '° He blessed him saying: “Blessed 
is Abram of God, the Most High, Maker of heaven and earth; % and blessed be 
God, the Most High, Who has delivered your foes into your hand”; and he gave 
him a tenth of everything. 

21 The king of Sodom said to Abram: “Give me the people and take the 
possessions for yourself.” 

22 Abram said to the king of Sodom: “I lift up my hand to HASHEM, God, the 
Most High, Maker of heaven and earth, ® if so much as a thread to a shoestrap; 
or if | shall take from anything of yours! So you shall not say, ‘It is 1 who made 
Abram rich.’ % Far from me! Only what the young men have eaten, and the 
share of the men who accompanied me: Aner, Eshcol, and Mamre — they 


the king of Sodom escorted him to the city of Salem called a priest of God, the Most High, because unlike 
[= Jerusalem] where they were met by King Malchizedek, priests of the other nations who served angels, 
whom the Sages identify as Shem, son of Noah. He is  Malchizedek served Hashem (Ramban). 
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«5 The war of the kings. This chapter reveals anew side the world. Alternatively, the name means that he was a 


of Abraham's nature: his physical courage in battle. 


descendant of Eber. Only Abraham's descendants are 


14:13. Abraham was called the lori from the word vy. called “rim” for they alone spoke Hebrew, Eber's lan- 
the other side. Literally, this means that he came from the 9¥age. His other descendants spoke Aramaic, and are 


other side of the Euphrates. Figuratively, he was on the Called Arameans (Radak). 


other side of a moral and spiritual divide from the rest of 14:18. After meeting Abraham at the Valley of Shaveh, 
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LECH LECHA TORAH 


will take their portion.” 


1 After these events, the word of HASHEM came to Abram in a vision, saying, 
“Fear not, Abram, lam a shield for you; your reward is very great.” 

2 And Abram said, “My Lord, HASHEM/ELOHIM:* What can You give me 
seeing that | go childless, and the steward of my house is the Damascene 
Eliezer?” 

3 Then Abram said, “See, to me You have given no offspring; and see, my 
steward inherits me...” 

4 Suddenly, the word of HASHEM came to him, saying: “That one will not 
inherit you. Only him that shall come forth from within you shall inherit you.” 
5 And He took him outside, and said, “Gaze, now, toward the Heavens, and 
count the stars if you are able to count them!” And He said to him, “So shall your 
offspring be!” ® And he trusted in HASHEM, and He reckoned it to him as 
righteousness. 

7 He said to him, “lam HASHEM Who brought you out of Ur-kasdim to give you 
this land to inherit it.” 

8 He said, “My Lord, HASHEM/ELOHIM: Whereby shall | know that | am to 
inherit it?” * 

9 And He said to him, “Take to Me three heifers, three goats, three rams, a 
turtledove, and a young dove.” ' He took all these to Him: he cut them in the 
center, and placed each piece opposite its counterpart. The birds, however, he 
did not cut up. 

"| Birds of prey descended upon the carcasses, and Abram drove them away. 

12 And it happened, as the sun was about to set, a deep sleep fell upon 
Abram; and behold — a dread! great darkness fell upon him. 

13 And He said to Abram, “Know with certainty that your offspring shall be 
aliens * in a land not their own — and they will serve them, and they will oppress 
them — four hundred years. “But also the nation that they will serve, | shall 
judge, and afterwards they will leave with great wealth. As for you: you shall 
come to your ancestors in peace; you shall be buried in a good old age. And 
the fourth generation shall return here, for the iniquity of the Amorite shall not 
yet be full until then.” 

¥ So it happened: The sun set, and it was very dark. Behold — there was 
a smoky furnace and a torch of fire which passed between these pieces. 
On that day HASHEM made a covenant with Abram, saying, “To your descen- 
dants have | given this land, from the river of Egypt to the great river, the 
Euphrates River: ' the Kennite, the Kenizzite, and the Kadmonite; % the Hittite, 
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15:2. This is an unusual combination of Divine Names. thy to retain it (Rashi; Mizrachi; Gur Aryeh, Maharzu). 


the Perizzite, and the Rephaim; * the Amorite, the Canaanite, the Girgashite, 
and the Jebusite.” 


16 ג‎ Now Sarai, Abram’s wife, had borne him no children. She had an Egyptian 
maidservant whose name was Hagar. * And Sarai said to Abram, “See, 
now, HASHEM has restrained me from bearing; consort, now, with my maidser- 
vant, perhaps | will be built up through her.” And Abram heeded the voice of 
Sarai. 
Isaac; since he never had the permanent home or the that they lived in Eretz Yisrael. After those four hundred 


prestige and honor enjoyed by Abraham, he and his years, Abraham's offspring would be able to take posses- 
offspring were considered aliens, even during the years sion of the land. 


Abraham addressed God as my Lord, indicating com- 
plete obedience and acknowledgment of His mastery, 
and the Sages comment that he was the first person ever 
to refer to God as Adon [Master] (Berachos 7b). The sec- 
ond Name in our verse, HASHEM/ELOHM, is spelled like 
the Four-letter Name, but punctuated and pronounced 
Elohim. This usage combines the Names that refer re- 
spectively to mercy and judgment. By this combination, 
Abraham was saying that God is merciful even in judg- 
ment (Rashi, Deuteronomy 3:24, according to Mizrachi). 


15:8. Abraham thought that the promise of the land was 
conditional on the righteousness of himself and his 
offspring, and he feared that he was not worthy to receive 
it and that his descendants might sin and become unwor- 


15:10. Abraham cut the animals into two parts and 
walked between them. In those days, the partners to a 
covenant passed between the severed parts to symbolize 
their acceptance of the new pact. ; 

15:13. There would be a total of four hundred years of 
alien status, in which would be included the two hundred 
ten years of literal exile in Egypt, and also the twenty 
years that Jacob spent with Laban in Haran. The servitude 
mentioned in this prophecy took place during the last 
one hundred sixteen years of the Egyptian servitude, the 
last eighty-six years of which were a time of harsh 
oppression, when Pharaoh intensified the suffering of 
the Jews. The calculation of the four hundred years 
would begin thirty years after this vision, with the birth of 
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3 So Sarai, Abram’s wife, took Hagar the Egyptian, her maidservant — after 
ten years of Abram’s dwelling in the land of Canaan — and gave her to Abram 
her husband, to him as a wife. ‘He consorted with Hagar and she conceived; 
and when she saw that she had conceived, her mistress was lowered in her 
esteem. 5 So Sarai said to Abram, “The outrage against me is due to you! It was 
I who gave my maidservant into your bosom, and when she saw that she had 
conceived, | became lowered in her esteem. Let HASHEM judge between me and 
you!” 

6 Abram said to Sarai, “Behold! — your maidservant is in your hand; do to her 
as you see fit.” And Sarai dealt harshly with her, so she fled from her. 

7 An angel of HASHEM found her by the spring of water in the desert, at the 
spring on the road to Shur. ® And he said, “Hagar, maidservant of Sarai, where 
have you come from and where are you going?” And she said, “I am running 
away from Sarai my mistress.” 

3 And an angel of HASHEM said to her, “Return to your mistress, and submit 
yourself to her domination.” 

1 And an angel of HASHEM said to her, “| will greatly increase your offspring, 
and they will not be counted for abundance.” 

1 And an angel of HASHEM said to her, “Behold, you will conceive, and give 
birth to a son; you shall name him Ishmael, for HASHEM has heard your prayer. 
And he shall be a wild-ass of a man: his hand against everyone, and 
everyone's hand against him; and over all his brothers shall he dwell.” 

13 And she called the Name of HASHEM Who spoke to her “You are the God of 
Vision,” for she said, “Could I have seen even here after having seen?” 
14 Therefore the well was called “The Well of the Living One Appearing to Me.” 
It is between Kadesh and Bered. 

15 Hagar bore Abram a son and Abram called the name of his son that Hagar 
bore him Ishmael. And Abram was eighty-six years old when Hagar bore 
Ishmael to Abram. 


hen Abram was ninety-nine years old, HASHEM appeared to Abram and 
said to him, “I am El Shaddai; walk before Me and be perfect. ? | will set 
My covenant between Me and you, and | will increase you most exceedingly.” 
3 Abram threw himself upon his face, and God spoke with him saying, 4“As for 
Me, this is My covenant with you: You shall be a father of a multitude of nations; 
5 your name shall no longer be called Abram, but your name shall be Abraham, 
for | have made you the father of a multitude of nations; § I will make you most 
exceedingly fruitful, and make nations of you; and kings shall descend from 
you. 7 / will ratify My covenant between Me and you and between your offspring 
after you, throughout their generations, as an everlasting covenant, to be a God 
to you and to your offspring after you; ° and | will give to you and to your 
offspring after you the land of your sojourns — the whole of the land of Canaan 
— as an everlasting possession; and ! shall be a God to them.” 
® God said to Abraham, “And as for you, you shall keep My covenant — you 
and your offspring after you throughout their generations. This is My 
covenant which you shall keep between Me and you and your offspring 


is beyond human understanding, circumcision is a 


cision, a connection that is also implied in the second means to help the Jew ennoble himself and return to the 
blessing of the Grace After Meals. Although this concept spiritual state of Adam before his sin. 
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.sS The birth of Ishmael. Hagar was a daughter of 
Pharaoh. After seeing the miracles that were wrought on 
Sarah's behalf when she was abducted and taken to his 
palace, he gave Hagar to Sarah, saying, “Better that she 
be a servant in their house than a princess in someone 
else's.” So it was that Hagar, an Egyptian princess, be- 
came Abraham's wife and bore him Ishmael (Midrash; 
Rashi). 

Recognizing that it was she who was infertile, Sarah 
suggested that Abraham marry her maidservant Hagar, 
and, if a son were born, Sarah would raise him, so that he 
would be considered her adopted child. 


5 The covenant of circumcision: new names and a new 


destiny. The year was 2047 from Creation; Abraham was 
ninety-nine years old, Sarah eighty-nine, and Ishmael 
thirteen. At this advanced age Abraham was given the 
commandment of circumcision, one of his ten trials. 
Despite his age and the difficulty of performing the hith- 
erto unknown operation, he did not hesitate to comply. 
17:5. God changed Abram's name to Abraham, a con- 
traction representing his new status as av hamon — 
father of a multitude — whereas the name Avram repre- 
sented his former status as only av Aram ~- father of 
Aram, his native country. 

17:9-14. The covenant of circumcision. From the se- 
quence of this chapter, it is clear that the blessings of 
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after you: Every male among you shall be circumcised. |! You shall circumcise 
the flesh of your foreskin, and that shail be the sign of the covenant between Me 
and you. ' At the age of eight days every male among you shall be circumcised, 
throughout your generations — he that is born in the household or purchased 
with money from any stranger who is not of your offspring. '3 He that is born 
in your household or purchased with your money shall surely be circumcised. 
Thus, My covenant shall be in your flesh for an everlasting covenant. '4 An 
uncircumcised male who will not circumcise the flesh of his foreskin — that soul 
shall be cut off from its people; * he has invalidated My covenant.” 

5 And God said to Abraham, “As for Sarai your wife — do not call her name 
Sarai, for Sarah is her name.* | will bless her; indeed, | will give you a son 
through her; | will bless her and she shall give rise to nations; kings of peoples 
will rise from her.” 

"7 And Abraham threw himself upon his face and laughed; * and he thought, 
“Shall a child be born to a hundred-year-old man? And shall Sarah — a 
ninety-year-old woman — give birth?" '® And Abraham said to God, “O that 
Ishmael might live before You!” God said, “Nonetheless, your wife Sarah will 
bear you a son and you shall call his name Isaac; and | will fulfill My covenant 
with him as an everlasting covenant for his offspring after him. 2° But regarding 
Ishmael I have heard you: | have blessed him, will make him fruitful, and will 
increase him most exceedingly; he will beget twelve princes and | will make him 
into a great nation. 2! But | will maintain My covenant through Isaac whom 
Sarah will bear to you by this time next year.” 72 And when He had finished 
speaking with him, God ascended from upon Abraham. 

23 Then Abraham took his son Ishmael and all those servants born in his 
household and all those he had purchased for money — all the male members 
of Abraham's house — and he circumcised the flesh of their foreskin on that very 
day as God had spoken with him. Abraham was ninety-nine years old when 
he was circumcised on the flesh of his foreskin; % And his son Ishmael was 
thirteen years old when he was circumcised on the flesh of his foreskin. % On 
that very day was Abraham circumcised with Ishmael his son, *’ and all the 
people of his household, born in his household and purchased for money from 
a stranger, were circumcised with him. 


PARASHAS VAYEIRA 

ASHEM appeared to him in the plains of Mamre while he was sitting at the 
entrance of the tent in the heat of the day. 2 He lifted his eyes and saw: And 
behold! three men* were standing over him. He perceived, so he ran toward 
them from the entrance of the tent, and bowed toward the ground. 3 And he said, 
“My Lord, if | find favor in Your eyes, please pass not away from Your servant.” 
4 “Let some water be brought and wash your feet, and recline beneath the tree. 
5] will fetch a morsel of bread that you may sustain yourselves, then go on — 
inasmuch as you have passed your servant's way.” They said, “Do so, just as 
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hence, God was angry only with Sarah (Rashi). 

5 Parashas Vayeira 

18:1-8. God visited Abraham to show him honor for 
having carried out the commandment and to acknowl. 
edge that he had thereby elevated himself to a new 
spiritual plateau. As if to show what it was about Abraham 


that made him so uniquely worthy to be the spiritual 
father of all mankind, the Torah relates what he did on the 
third day after his circumcision, when the wound is most 
painful and the patient most weakened. 


18:2. As is apparent from the rest of the narrative, these 
three men were actually angels in the “guise” of men. 


17:14. An adult who intentionally remains uncircum- 
cised suffers n 3, spiritual excision, meaning thatthe soul 
loses its share in the World to Come, and the violator may 
die childless and prematurely. 

17:15. Sarai, my princess, implies that she owed her 
greatness to her status as Abraham's wife. Henceforth, 
she would be called Sarah, which signifies that she is a 
“princess to all the nations of the world.” She was princess 


“par excellence” — to all mankind (Rashi; Berachos 13a). 
17:17. Abraham's laughter was not skeptical but jubi- 
lant; it came from sheer joy at the news that Sarah would 
bear a son. Onkelos renders Tq), and he rejoiced. In the 
case of Sarah, however [see 18:12], Onkelos rendered the 
verb pnynl as non], she laughed, a translation that is 
supported by the context of that passage. Abraham had 
faith and rejoiced, while Sarah was skeptical and laughed; 
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VAYEIRA TORAH 


you have said.” 

6 So Abraham hastened to the tent to Sarah and said, “Hurry! Three se’ahs of 
meal, fine flour! Knead and make cakes!"? Then Abraham ran to the cattle, took 
a calf, tender and good, and gave it to the youth who hurried to prepare it. ® He 
took cream and milk and the calf which he had prepared, and placed these 
before them; he stood over them beneath the tree and they ate. * 

9 They said to him, “Where is Sarah your wife?” And he said, “Behold! — in 
the tent!” 

10 And he said, “I will surely return to you at this time next year, and behold 
Sarah your wife will have a son.” Now Sarah was listening at the entrance of the 
tent which was behind him. 

Now Abraham and Sarah were old, well on in years;* the manner of 
women had ceased to be with Sarah — 

12’And Sarah laughed * at herself, saying, “After | have withered shall | again 
have delicate skin? And my husband is old!” 

13 Then HASHEM said to Abraham, “Why is it that Sarah laughed, saying: 
‘Shall | in truth bear a child, though I have aged?’* '4— Is anything beyond 
HASHEM?! At the appointed time | will return to you at this time next year, and 
Sarah will have a son.” 

15 Sarah denied it, saying, “I did not laugh,” for she was frightened. But he 
said, “No, you laughed indeed.” 

16 So the men got up from there, and gazed down toward Sodom, while 
Abraham walked with them to escort them. 

17 And HASHEM said, “Shall | conceal from Abraham what | do, 8 now that 
Abraham is surely to become a great and mighty nation, and all the nations of 
the earth shall bless themselves by him? For | have loved him, because he 
commands his children and his household after him that they keep the way of 
HASHEM, doing charity and justice, in order that HASHEM might then bring upon 
Abraham that which He had spoken of him.” 

20 So HASHEM said, “Because the outcry of Sodom and Gomorrah has become 
great, and because their sin has been very grave, * | will descend and see: If 
they act in accordance with its outcry which has come to Me — then destruc- 
tion! And if not, | will know.” 

22 The men had turned from there and went to Sodom, while Abraham was 
still standing before HASHEM. 

23 Abraham came forward and said, “Will You also stamp out the righteous 
along with the wicked? 24 What if there should be fifty righteous people in the 
midst of the city? Would You still stamp it out rather than spare the place for the 
sake of the fifty righteous people within it? % It would be sacrilege to You to do 
such a thing, to bring death upon the righteous along with the wicked; so the 
righteous will be like the wicked. It would be sacrilege to You! Shall the Judge 
of all the earth not do justice?” 

26 And HASHEM said, “If I find in Sodom fifty righteous peopie in the midst of 
the city, then | would spare the entire place on their account.” 

2? Abraham responded and said, “Behold, now, | desired to speak to my Lord 
although I arm but dust and ash. % What if the fifty righteous people should lack 
five? Would You destroy the entire city because of the five?” And He said, “I will 
not destroy if I find there forty-five.” 


וירא תורה 
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שני 


18:8. Angels do not eat in the human sense; they only 
appeared to do so. This teaches that one should not 
deviate from the local custom (Rashi). 

18:11. They reached their old age with a rich harvest of 
days that truly mattered. / 

18:12. Sarah laughed in disbelief because she thought 
that the guest's statement was simply a courteous but 
meaningless blessing, not a prophecy from God (Radak; 
Sfomo). Although she did not know this truly was a 


message from God Himself, He was angered at her 
reaction, for a person of her great stature should have 
had faith that the miracle of birth could happen. She 
should at least have said, “Amen, may it be so.” 


18:13. Her actual words in verse 12 were ]pt 321K), MY 
husband is old, but for the sake of peace between hus- 
band and wife, Scripture [i.e., God] now changed the 
uncomplimentary reference from her husband to herself 
— apy ax) (Rashi). 


39 / GENESIS 18:29-19:16 VAYEIRA TORAH 


29 He further continued to speak to Him and he said, “What if forty would be 
found there?” And He said, “| will not act on account of the forty.” 

3 And he said, “Let not my Lord be annoyed and I will speak: What if thirty 
would be found there?” And He said, “| will not act if | find there thirty.” 

31 So he said, “Behold, now, | desired to speak to my Lord: What if twenty 
would be found there?” And He said, ‘I will not destroy on account of the 
twenty.” 

32 So he said, “Let not my Lord be annoyed and | will speak but this once: What 
if ten would be found there?” And He said, “I will not destroy on account of the 
ten.” 

33 HASHEM departed when He had finished speaking to Abraham, and Abra- 
ham returned to his place. 


19 1 | he two angels came to Sodom in the evening and Lot was sitting at the 
Sodom is gate of Sodom; now Lot saw and stood up to meet them and he bowed, face 
destroyed to the ground. 2 And he said, “Behold now, my lords; turn about, please, to your 

servant's house; spend the night and wash your feet, then wake up early and go 
your way!” And they said, “No, rather we will spend the night in the square.” 

3 And he urged them very much, so they turned toward him and came to his 
house; he made a feast for them and baked matzos, and they ate. 

4 They had not yet lain down when the townspeople, Sodomites, converged 
upon the house, from young to old, all the people from every quarter. ° And they 
called to Lot and said to him, “Where are the men who came to you tonight? 

Lot — a Bring them out to us that we may know them.”* 6 Lot went out to them to the 
aural entrance, and shut the door behind him. ? And he said, “I beg you, my brothers, 
°° do not act wickedly. ® See, now, | have two daughters who have never known 
a man. | shall bring them out to you and do to them as you please; but to these 

men do nothing inasmuch as they have come under the shelter of my roof.” 

9 And they said, “Stand back!” Then they said, “This fellow came to sojourn 
and would act as a judge? Now we will treat you worse than them!” They pressed 
exceedingly upon the man, upon Lot, and they approached to break the door. 

10 The men stretched out their hand and brought Lot into the house with then, 
and closed the door. '! And the men who were at the entrance of the house they 
struck with blindness, from small to great; and they tried vainly to find the 
entrance. Then the men said to Lot, “Whom else do you have here — a 
son-in-law, your sons, or your daughters? All that you have in the city remove 
from the place, '3 for we are about to destroy this place; for their outcry has 
become great before HASHEM, so HASHEM has sent us to destroy it.” 

14 So Lot went out and spoke to his sons-in-law, [and] the betrothed of his 
daughters, and he said, “Get up and leave this place, for HASHEM is about to 
destroy the city!” But he seemed like a jester in the eyes of his sons-in-law. 

15 And just as dawn was breaking, the angels urged Lot on saying: “Get up 
— take your wife and your two daughters who are present, lest you be swept 
away because of the sin of the city!” 

Lot is saved 6 Still he lingered — so the mengrasped him by his hand, his wife's hand, and 
the hand of his two daughters in HASHEM's mercy on him; and they took him out 


others in his entourage were entitled to witness the fate of | when Lot's wife tumed around to see the horrors that her 
the other Sedomites and still remain unscathed. Thus, fellows were suffering, she, too, died. 


38 בראשית יה:כטזיט:טז ורא תורה 


כט נַיהָף עוֹד WN) POX TAT?‏ אוּלי יִמָצְאִוּן oy‏ אַרְבָּעִים Sox‏ לא 
ל Taya MYX‏ הָאַרְבָּעִים: ויֹאמֶר NTN‏ יָחַר YIN TST PIN?‏ 
ל WR YY DY PANY?‏ לא אֲעֲשָׂה אַם-אָמְצָא Tax DY TY OY‏ 
הִנַה"נָא הוֹאַלְתִּי TAT?‏ אֶל"אֲדֹנָי אוּלִי יְמצְאון OY‏ עֲשְׂרִים Yar h‏ לא 
לב אַשְׁחִית IN? AD RTOS TRAY OY] WAY!‏ ְאַדבְּרָה “US‏ 
DYRT‏ אוּלי x? Th MWY OY PRY?‏ אַשְׁחֵית Naya‏ הָעֲשָׂרָה: 
»2 320 יהוה בַּאֲשֶׁר WT? Wa‏ אֶל-אַבְרָהָם ‘apn? IW DTIIN)‏ 
יט שלשי א ND‏ שְׁנֵי הַמַּלָאֲכִים סְדֹמָה ava‏ וְלוֹט DO ywa av?‏ ויִרָא-לוּט 
RPI TIN" NATIT WL AYR DON INDY ORY? DR"‏ אֶל- 
Ma‏ עַבְדָּבֶם wr wy)‏ רַגְלֵיכָם וְהַשְׁכַּמְתָם וַהֲלַכְתָּם 092777 TaN?)‏ 
יצהש ג לא כִּי בְרְחוֹבנְלִין. D215")‏ אד )"370 wyn ia" Ox Na") PON‏ 
nina Ahn DAY »‏ אפָה By aban‏ ִשבבו TH Was]‏ אֲנְשִׁי דט 
ה נָסַבּו עַל"הַבַּי aya‏ ועד" קן בָּל"הָעַם INP YPN‏ אָלדלוט ye‏ 
לו INA TW DY INT TEN‏ אֲלָיךְהַלַיָלָה OY‏ אֲלֵינוּוְדָעָה (ODN‏ 

-ז DARK RYN‏ לוֹט הַפָּתְחָה WOR ITN AO NTT‏ אַלינָא אַחֵי תָרְעוּ 
ח הִנַּהנָא לי שְׁתֵּי בָנוֹת אֲשֶׁר לאידע WN‏ אוֹצִיאָה ינא fi TODS‏ אֲלִיכֶם 
‘ONT Dwxd ployypya aws my wy)‏ אַל "תַעֲשׁׂוּ WT‏ בִּיעליכּן 
ANP bya aK‏ וִּאמְרּ ו "הלאה TNT TON‏ בָּא"לָגּר pawn‏ 
שָפוֹט NYDN" OTD J? YI My‏ בָאִיש בָּלוֹט מְאד NIT aw? wan‏ 
WT‏ הָאֲנָשִׁים VIP NS WW OL NY‏ אֲלֵיהָם הַבְּחָה NTT NN)‏ 
יא KWAN NN] YY‏ אֲשֶׁר"פָּתַח OYE TST‏ מִקָטְן TAT}‏ 
יב NI‏ לַמְצֹא DW INT PNT NDT‏ אָל-לוּט עד 39-79 פֿה חָתְן וּבָגִיךְ 
Oph »‏ אַשֶׁרלְךְּבָּעִיר הוֹצא מִן"הַמקוֹּם: כִּיחמַשְׁחֲתִים “NN DNAX‏ 
הַמַּקוֹם Ti? "Nx Oey AQT Ti‏ ישְלְחֲנוּ הוה לְשְֲׁתָהּ 

"ya Uy" קוּמו‎ Dery בְנֹתָיו‎ np | yang" bx brary לוט‎ RYT wae 
PINT ya PAYED TN] PY NS MP כִּי"מַשְׁחִית‎ TH DIBA 
אֶת-אִשְׁתְךָ‎ NP קום‎ Wx? VI7a הַמַּלָאֲכָים‎ WN עָלָה‎ WI וּכָמוֹ‎ w 
PTD | הָעִיר: ַיִתְמַהְמָהּ‎ Pa T|VAT הַנּמְצָאת‎ PH נָאֶת"שְׁתֵּי‎ w 
TINY) PZY יהוָה‎ NZI PHI Aw Wa WNT Ta WANT 


u 


G 


- 


19:1-22. Sodom is destroyed and Lot is saved. The con- 
duct of Sodom’s populace more than justified the Divine 
judgment of its corruption. Lot, however, showed that his 
years with Abraham had ennobled him so much that, al- 
though Sodom had made a mark on him, he had re- 
mained righteous, even heroically so. Despite the mortal 
danger of being hospitable to visitors in the cruel environ- 
ment of Sodom, Lot took the “men” into his home. 


19:5. When the Sodomites said that they wanted to know 


them, they meant that they wanted to sodomize them 
(Rashi, Ibn Ezra). 
19:15-26. Lot is saved. By their impudence, Lot's 
sons-in-law had lost their chance to be saved, so the 
angels insisted that Lot hurry and take his wife and single 
daughters, for if he delayed, the lethal downpour would 
begin and it would be too late for him. 

Moreover, Lot could be saved only before the upheaval 
but not from its midst. Furthermore, neither he nor the 
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and left him outside the city. And it was as they took them out that one said: 
“Flee for your life! Do not look behind you nor stop anywhere in all the plain; flee 
to the mountain lest you be swept away.” 

'8 Lot said to them: “Please, no! My Lord — 1° See, now, Your servant has 
found grace in Your eyes and Your kindness was great which You did with me 
to save my life; but | cannot escape to the mountain lest the evil attach itself to 
me and | die. 2° Behold, please, this city is near enough to escape there and it is 
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small; | shall flee there. Is it not small? — and I will live.” 
21 And He replied to him: “Behold, | have granted you consideration even 
regarding this, that | not overturn the city about which you have spoken. 
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= Hurry, flee there, for | cannot do a thing until you arrive there.” He therefore 
called the name of the city Zoar. 

2 The sun rose upon the earth and Lot arrived at Zoar. 4 Now HASHEM* had 
caused sulfur and fire to rain upon Sodom and Gomorrah, from HASHEM, out of 
heaven. 25 He overturned these cities and the entire plain, with all the inhabitants 
of the cities and the vegetation of the soil. % His wife peered behind him and she 
became a pillar of salt. 

27 Abraham arose early in the morning to the place where he had stood before 
HASHEM. % And he gazed down upon Sodom and Gomorrah and the entire 
surface of the land of the plain; and saw — and behold! the smoke of the earth 
rose like the smoke of a kiln. 29 And so it was when God destroyed the cities of 
the plain that God remembered Abraham; so He sent Lot from amidst the 
upheaval when He overturned the cities in which Lot had lived. 

30 Now Lot went up from Zoar and settled on the mountain, his two daughters 
with him, for he was afraid to remain in Zoar; he dwelt in a cave, he with his two 
daughters. 3! The older one said to the younger, “Our father is old and there is 
no man in the land to marry us in the usual manner. % Come, let us ply our father 
with wine and lay with him that we may give life to offspring through our father.” 

33 So they plied their father with wine on that night; and the older one came 
and lay with her father, and he was not aware of her lying down and of her 
getting up. 

34 And it was on the next day that the older one said to the younger, “Behold, 
I lay with my father last night; let us ply him with wine tonight as well, and you 
come lay with him that we may give life to offspring through our father.” 

35 So they plied their father with wine that night also; and the younger one got 
up and lay with him, and he was not aware of her lying down and of her getting 
up. 

36 Thus, Lot's two daughters conceived from their father. 

37 The older bore a son and she called his name Moab; he is the ancestor of 
Moab until this day. % And the younger one also bore a son and she called his 
name Ben-ammi; he is the ancestor of the children of Ammon until this day. 


braham journeyed from there to the region of the south and settled between 
Kadesh and Shur, and he sojourned in Gerar. Abraham said of Sarah 


tions were not at all sincere. Even though he was in- 
toxicated and unaware of what he was doing the first 
night, he knew in the morning what had happened — 
but allowed himself to be intoxicated again, knowing 


full well what the result would be (Rashi). Unlike his 
daughters, he knew from the angels that the upheaval 
was to affect only a limited group of cities, not the whole 
world, 
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19:24. The Torah uses Hashem, the Name that denotes 
mercy, and it speaks of rain, although what descended 
from heaven was hardly rain in the usual sense of the 
word. This is because nothing evil descends directly 
from heaven. First it descended as beneficent rain; only 
when it approached earth did it change to sulfur and fire 
(Tanchuma). 

19:31-38. Lot's daughters: Moab and Ammon — the 
roots of Jewish monarchy. (This theme is treated at 
length in the Overview to the ArtScroll edition of Ruth.} 
Lot's daughters were modest, righteous women whose 


actions were nobly motivated. Thinking fhat the rest of 
the world had been destroyed in the upheaval of Sodom 
— and that even Zoar had been spared only while 
they were there — they felt that it was their responsi- 
bility to save the human race by bearing children, even 
though the only living male was their own father: Be- 
cause their intentions were pure, they merited that 
among their descendants would be Ruth, ancestress of 
David, and Naamah, queen of Solomon and mother of 
Rehoboam, his successor and the next link in the Davidic 
chain (R' Bachya). Lot, however, was different; his inten- 
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Abraham his wife, “She is my sister”; so Abimelech, king of Gerar, sent, and took Sarah. 
in Gerar: 3 And God came to Abimelech in a dream by night and said to him, “Behold you 
Sarah is ; A ; 
abducted © to die because of the woman you have taken; moreover she is a married 
woman.” 

4 Now Abimelech had not approached her; so he said, “O my Lord, will You 
slay a nation even though it is righteous? > Did not he himself tell me: ‘She is my 
sister’? And she, too, herself said: ‘He is my brother!’ In the innocence of my 
heart and integrity of my hands have | done this.” 

§ And God said to him in the dream, “I, too, knew that it was in the innocence 
of your heart that you did this, and I, too, prevented you from sinning against 
Me; that is why 1 did not permit you to touch her. 7 But now, return the man’s 
wife for he is a prophet, and he will pray for you and you will live, but if you do 
not return her, be aware that you shall surely die: you and all that is yours.” 

8 Abimelech arose early next morning; he summoned all his servants and told 
them all of these things in their ears, and the people were very frightened. ° Then 
Abimelech summoned Abraham and said to him, “What have you done to us? 
How have | sinned against you that you brought upon me and my kingdom 
such great sin? Deeds that ought not to be done have you done to me!” °° And 
Abimelech said to Abraham, “What did you see that you did such a thing?” 

11 And Abraham said, “Because | said, ‘There is but no fear of God in this 
place and they will slay me because of my wife.’ % Moreover, she is indeed my 
sister, my father's daughter, though not my mother’s daughter; and she becarne 
my wife. And so it was, when God caused me to wander from my father's 
house, 1 said to her, Let this be your kindness which you shall do for me — to 
whatever place we come, say of me: He is my brother.’” 

Abimelech  ® So Abimelech took flocks and cattle and servants and maidservants and 
pice gave to Abraham; and he returned his wife Sarah to him. 
and Sarah | And Abimelech said, “Behold, my land is before you: settle wherever you 
see fit,” And to Sarah he said, “Behold, | have given your brother a thousand 
pieces of silver. Behold! Let it be for you an eye-covering for all who are with 
you; and to all you will be vindicated.” 

17 Abraham prayed to God, and God healed Abimelech, his wife, and his 
maids, and they were relieved; ™ for HASHEM had completely restrained every 
orifice of the household of Abimelech, because of Sarah, the wife of Abraham. 


21 ' 4 ASHEM had remembered Sarah as He had said; and HAsHEM did for Sarah 
The birth as He had spoken. ? Sarah conceived and bore a son unto Abraham in his 

of Isaac old age, at the appointed time which God had spoken. 3 Abraham called the 
name of his son who was born to him — whom Sarah had borne him — Isaac. * 

4 Abraham circumcised his son Isaac at the age of eight days as God had 

commanded him. > And Abraham was a hundred years old when his son Isaac 

was born to him. § Sarah said, “God has made laughter for me; whoever hears 
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prince? (R’ Hirsch). 

21:1-8. The birth of Isaac. The prophecies to Abraham 
and Sarah, and their joint longings to build the future for 
which God had created the world, finally found fulfill- 
ment with the birth of Sarah’s son. According to tradi- 
tion, Sarah conceived on the first day of Rosh Hashanah. 
Therefore, this narrative is the Torah reading of that day, 


to inspire people to follow Sarah's example of righteous- 
ness and prayer. 

21:3. The name pny: — which God had commanded 
Abraham to give (17:19) — is derived from the word pry, 
laughter. The laughter memorialized in this name, how- 
ever, is the joy of Abraham, not the original skepticism 
of Sarah (R’ Bachya). 


«és Sarah is abducted by Abimelech. Although Abraham 
had once felt the bitter taste of an abduction of Sarah, he 
did not expect a repetition of that experience because, as 
the narrative will show, Abimelech was a righteous king 
(by the standards of the time) and Philistia was a more 
law-abiding country than Egypt. That Sarah was indeed 
abducted was one of Abraham's Ten Trials. 

20:4-5. Abimelech felt that since his intentions were 


good, he was blameless. Judaism rejects this view. Good 
intentions do not purify a wrong deed. If it is wrong in 
God's eyes, then good intentions do not give it sanction. 
Moreover, lack of knowledge is itself sinful, for a person 
has the obligation to seek instruction. A person in 
Abimelech’s position has the further obligation to set 
an example of appropriate behavior — is it right that 
even an unmarried woman must fear the whim of every 
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oughly corrupt and evil, and he had to be sent away 


(Rashi). 


VAYEIRA TORAH 
will laugh for me.” 7 And she said, “Who is the One Who said to Abraham, 
‘Sarah would nurse children’? For | have borne a son in his old age!” 

8 The child grew and was weaned. Abraham made a great feast* on the day 
Isaac was weaned. 

9 Sarah saw the son of Hagar, the Egyptian, whom she had borne to Abra- 
ham, mocking. * °° So she said to Abraham, “Drive out this slavewoman with her 
son, for the son of that slavewoman shall not inherit with my son, with Isaac!” 

1 The matter greatly distressed Abraham regarding his son. So God said to 
Abraham, “Be not distressed over the youth or your slavewoman: Whatever 
Sarah tells you, heed her voice, since through Isaac will offspring be considered 
yours. 13 But the son of the slavewoman as well will l make into a nation for he 
is your offspring.” 

14 So Abraham awoke early in the morning, took bread and a skin of water, 
and gave them to Hagar. He placed them on her shoulder along with the boy, 
and sent her off. She departed, and strayed in the desert of Beer-sheba. 

15 When the water of the skin was consumed, she cast off the boy beneath 
one of the trees. 16 She went and sat herself down at a distance, some bowshots 
away, for she said, “Let me not see the death of the child.” And she sat at a 
distance, lifted her voice, and wept. 

7 God heard the cry of the youth, and an angel of God called to Hagar from 
heaven and said to her, “What troubles you, Hagar? Fear not, for God has 
heeded the cry of the youth in his present state. * '8 Arise, lift up the youth and 
grasp your hand upon him, for | will make a great nation of him.” 

19 Then God opened her eyes and she perceived a well of water; she went and 
filled the skin with water and gave the youth to drink. 

20 God was with the youth and he grew up; he dwelt in the desert and became 
an accomplished archer. *' He lived in the desert of Paran, and his mother took 
a wife for him from the land of Egypt. 

22 At that time, Abimelech and Phicol, general of his legion, said to Abraham, 
“God is with you in all that you do. ® Now swear to me here by God that you 
will not deal falsely with me nor with my son nor with my grandson; according 
to the kindness that I have done with you, do with me, and with the land in 
which you have sojourned.” #4 And Abraham said, “I will swear.” ® Then 
Abraham disputed with Abimelech regarding the well of water that Abimelech's 
servants had seized. % But Abimelech said, “] do not know who did this thing; 
furthermore, you have never told me, and moreover | myself have heard nothing 
of it except for today.” 

27 So Abraham took flocks and cattle and gave them to Abimelech; and the 
two of them entered into a covenant. #8 Abraham set seven ewes of the flock by 
themselves. 22 And Abimelech said to Abraham, “What are these seven ewes 
which you have set by themselves?” 

30 And he replied, “Because you are to take these seven ewes from me, 
that it may serve me as testimony that | dug this well.” >! Therefore that 
place was called Beer-sheba because there the two of them took an oath. 


his offspring were destined to persecute and murder 
Jews, but God responded that He would judge Ishmael 


21:17. According to the Midrash, the angels pleaded only according to his present deeds and not according to 
with God not to perform a miracle for Ishmael, because what would happen in the future (Rashi). 


בא:זדלא וירא תורה 


Tate Ta I APT מָי מִלֵל לְאַבְרָהֶם‎ Wan) יָצחַק"לָי:‎ 
אֶת-‎ Ona ova Sia מִשְׁתָה‎ DIN וש‎ Dae יגדל הַיּלֶד‎ PAT? 
POY אֲשֶׁר"יִלָדָה לְאֲבְרָהָם‎ NYT שָׂרָה אֶת"בְּהָגֶר‎ NIN ִצְחֲק‎ 


stilt srr 
ג‎ 


MONA Ta WP בִּי לא‎ AIAN] הַזָּאת‎ TMNT Wa ַתֹאמֶר לְאֲבְרָהֶם‎ 
NTN Oy DIAS ya מְאֵד‎ AAT ירע‎ pay Dy עםיבְנָי‎ NNT 
על"הַגּעַר וְעל-אַמָתֵךְ‎ ppya אֲלֹהִים אֶל-אַבְרָהֶם אַלײיִרע‎ WON 
Day YI J? NIP’ PHYA "DMPA Yaw MY YK WKN אֲשֶׁר‎ 72 
PAI | OTIS DAW לְגִוֹי אֲשִימָנוּ כִי זרְעֲךְ הוּא:‎ TORT TANS 
TRATNN) עַלישְׁבְמָהּ‎ Dy אֲליהָגָר‎ Tp יקַח"לָחָם וְֹמַת מַיִם‎ 
Dany oT 2) way AKA Jaa וַתּלֶךְוַתַתַע‎ gw 
הַרְחַק‎ aaa A? WH) A200 ow NN אֶתהַילֶד תָּחַת‎ AWN) 
RYN} TWN YN) WT NMA כִּי אֲמְרָה אַל-ארְאָה‎ NYE “ITD 
מַלְאַך אֲלֹהִים ו‎ RPM) Awad אָלחִים אֶת"קוֹל‎ yaw “JAM אֶת"קלָה‎ 
yaw. אַל-תִּירָאֵי‎ TT ATMA AZ WR OWA WT ON 
WITT) WaT Ny שְׂאִי‎ ayy הוּא-שָׁם:‎ WA WaT אֶל"קָול‎ OTN 
NIN Pry ny אֲלֹהִים‎ mp| כִּילְגֹי גָדָוֹל אֲשִׂימָנוּ‎ a WENN 
אֲלהִים‎ TN ATS PDI OD NNN נַתְמַלָּא‎ 2M] Oy WD 


wae‏ -ה- 


AWA 77") WaT‏ בַּמְּדָבָר TP)‏ רֹבָה AWA NR‏ בְּמְדְבֵר פַארְן 

תִקָּח"לו אֲמָוֹ YIN TW‏ מִצְרָיִם: 
הֵי ְּעָת הַהוא VIL WARY)‏ ופיכל WAY WW‏ אֶל-אַבְרָהֶם Wax?‏ 
YAW TY) WY ANN WR 793 Yay OVX‏ לִי Tp OTN]‏ 
אַם"תשְׁקֶר לי וּלְנֵינִיוּלְנברִי THD‏ אֲשֶׁר"עֲשִׂיתִי yay‏ תַעֲשָׂה “Tay‏ 
PINT DY)‏ אַשֶׁרגְרְתָה WR) Aa‏ אַבְרָהֶם YAWN DIN‏ וְהוֹכָחַ 
DTN‏ אֶת-אֲבִימָלֶךְעֵל-אדות בְּאָר הַמַּיִם אֲשֶׁר 3218 TAY‏ אֲבִימָלֶּ 
יֵאמֶר אֲבִימָלֶךְ לא יִדַעְתִּי מִי עָשָׂה TAS DN TAT TINY‏ 
לְאיהגְרְתָ לי וְגֶם אֲנֹכֵי לָא שָׁמַעְתִּי 2a‏ הַֹם: DIAN Np‏ צָאן 
OPW ANI) WIN Ww WA‏ בְּרִית: “XY DAN SEN‏ 
NWI. yay‏ הַצִאן OTN IN WAL WRN NII?‏ מָה הַנָּה 
שָׁבַע בְּבָשֹׂת TPT‏ אֲשֶׁר TeX YT? DAY‏ 73 אֶתשָׁבַע 
בְּבָשׂת mn‏ מִיָדִי Ty? MAD aya‏ כִּי חָפַרְתִּי Way‏ 
הַזּאת: VY‏ קָרָא לַמְקָוֹם הַהוּא בְּאָר YIY‏ כִּי WAW) DY‏ שְׁנֵיהָם: 


21:8. According to Tosafos (Shabbos 130a), this feast perhaps the very life — of Isaac. 
took place at Isaac's circumcision. 
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21:9. Scripture uses the verb pnyy to denote the 


21:9-14. Ishmael is expelled. in the ninth of Abraham’s three cardinal sins: idolatry [Exodus 32:6}; adultery 


Ten Trials, God commanded him to banish Ishmael, 
because he was a menace to the spiritual health — and 


[39:17]; and murder {ff Samuel 2:14]. Thus Ishmael's 
behavior proved to Sarah that he had become thor- 
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32 Thus, they entered into a covenant at Beer-sheba; Abimelech then arose, with 
Phicol, his general, and they returned to the land of the Philistines. 

33 He planted an “eshel” in Beer-sheba, and there he proclaimed the Name of 
HASHEM, God of the Universe. 34 And Abraham sojourned in the land of the 
Philistines many years. 


22 And it happened after these things that God tested* Abraham and said to 
The him, “Abraham,” and he replied, “Here | am.” 

tenth rial: 2 And He said, “Please take your son, your only one, whom you love — Isaac 

Akei as — and go to the land of Moriah; bring him up there as an offering upon one of 
Binding the mountains which 1 shall tell you.” 

of isaac 3 So Abraham woke up early in the morning and he saddled his donkey; he 

on the altar took his two young men with him and Isaac, his son; he split the wood for the 

offering, and stood up and went to the place of which God had spoken to him. 

4 On the third day, Abraham raised his eyes and perceived the place from afar. 
3 And Abraham said to his young men, “Stay here by yourselves with the 
donkey, while | and the lad will go yonder; we will worship and we will return 
to you.” 

6 And Abraham took the wood for the offering, and placed it on Isaac, his son. 
He took in his hand the fire and the knife, and the two of them went together. 
? Then Isaac spoke to Abraham his father and said, “Father — " 

And he said, “Here | am, my son.” 

And he said, “Here are the fire and the wood, but where is the lamb for the 
offering?” 

8 And Abraham said, “God will seek out for Himself the lamb for the offering, 
my son.” And the two of them went together. 

9 They arrived at the place of which God had spoken to him; Abraham built 
the altar there, and arranged the wood; he bound Isaac, his son, and he placed 
him on the altar atop the wood. ! Abraham stretched out his hand, and took the 
knife to slaughter his son. 

11 And an angel of HASHEM called to him from heaven, and said, “Abraham! 
Abraham!”* 

And he said, “Here | am.” 

12 And he said, “Do not stretch out your hand against the lad nor do anything 
to him for now | know that you are a God-fearing man, since you have not 
withheld your son, your only one, from Me.” 

3 And Abraham raised his eyes and saw — behold, a ram! — afterwards, 
caught in the thicket by its horns; so Abraham went and took the ram and offered 
it up as an offering instead of his son. 4 And Abraham called the name of that 
site “HASHEM Yireh,”* as it is said this day, on the mountain HASHEM will be seen. 

15 The angel of HASHEM called to Abraham a second time from heaven. 
16 And he said, “By Myself | swear — the word of HASHEM — that because 


22:1. The Midrash derives ng], tested, from oj, a banner, 
that flies high above an army or ship. Hence the verse 
would be rendered: And God elevated Abraham, trial 
upon trial, greatness after greatness. 

God did not say, “Slaughter him,” because He did not 
intend for Isaac to be slaughtered, but only that he be 
brought up to the mountain and be prepared as an offer- 
ing. Mount Moriah is the Temple Mount in Jerusalem. 


22:11. This repetition expresses love (Rashi), and ur- 
gency (Midrash). 

22:14. The original name of the place was Shalem, the 
name given it by Shem, son of Noah — whom the Sages 
identify with Malchizedek, king of Jerusalem. After the 
Akeidah, Abraham called it Yireh, i.e., HASHEM will see. In 
deference to both Shem and Abraham, God synthesized 
both names and called it Yerushalayim (Midrash). 
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“OX AWD NAY WY אַבִימֶלֶךְ ופיל‎ DAN שָׁבַע‎ WIND UPR לג‎ 
Ox TT OWS DYNA שָׁבֶע‎ NIB OWN פְּלִשְׁתִים: טע‎ YIN » 

לי WO‏ אַבְרָהֵם YIN‏ פְּלִשְׁתִים יָמִים רַבִּים: 
בב wav‏ א IK AM‏ הַדְּבָרִים TPAD‏ וְהָאֲלֹחִים נִפָּה אֶת-אַבְרָהָם POX WR")‏ 
ens‏ 3 אַבְרָהָם PIT VAN‏ נֹאמֶר PPA NS ByaNy NIP‏ אֲשֶׁר-אָהַבְת 
A272) POYT AN arrose‏ אֶל-אָרֶץ TNT‏ וְהֲעֲלֵהוּ Dw‏ לֶעלָה Sy‏ אַחָד 


לו" ApZN WK WR OI»‏ וִשְׁבּם אַבְרָהֶם Wang WD‏ אֶת-חֲמרו 
bint‏ יח AN My) won‏ וְאֶת wa pay?‏ נַבקַּע cyy‏ עֹלָה 2h og‏ 


Haftarah: 


OPIN Nw הָאֲלְהִים, בַּיוֹם השלישי‎ bo TWN WH DPT DR pa 
אַבְרָהֶם אֲלינְעָרָיו שָׁבו‎ Wry pT DBT אֶת:‎ NP) PPY NN 
ונשוּבָה‎ MOD! נָלבָה עד""ָּה‎ WIN) פה עְב-הֲחֲמוֹר וַאֲנִי‎ ny 
ha np tia על-יִצְחָק‎ bh אֶת"עֲצִי הֲעלָה‎ DAN pM ו אֲלִיבָם:‎ 
“ON PHY? ah am oa 1972) י אֶתיהָאֲשׁ וְאֶתהַמַּאֲבָלֶת‎ 
וְהָעֵצִים‎ WT TT WANT) בְנִי‎ TT WOR" AN WX) PAN אַבְרָהֵם‎ 
"9 לֶעלָה‎ mwa ירָאֶה"לָוֹ‎ aby אַבְרָהֶם‎ WR : לֶעלה.‎ Two TPN) 
Pa הָאֲלהִיט‎ Hx אֲשֶׁר‎ Dip Ox Wa) IM שְׁנֵיהֶם‎ ra 
a pOYTNNS Spyy אֶת"הֲעֵצִים‎ Pay) manny אֲבְרָהֶם‎ oY 
npn אַבְרָהֶם אֶת-יָדו‎ noun oyy> Syn mama-by tnx ov 
Dwar ya מַלְאָךְ יהוה‎ POX ָא‎ WIN אֶת"הַמאֲכָלָת לשְׁהְט‎ = 

“Ox Pp אַל"תִּשְׁלַח‎ WN PT TN אַבְרָהָם‎ | ODN ג נַיָאמֶר‎ 

AIO‏ וָאַל"תָּעַשׂ לוֹ מְאֲוּמָה כִי | NPD nYT Thy‏ אֲלֹהִים אַתָּה 

RD PPy ny DTN NOY) מִמָנֵי‎ TPIT ג וְלָא הָשָׂבְתָ אֶת"בִּנךְ‎ 
אֶת-הָאַיִל‎ MP DTN ול‎ PI WPI WKY WIN AK TT) 

ד וַיַעֲלָהוּ לֶעלָה תָּחַת Wa‏ ַקָרָא OPIN‏ שַׁם-הַמָּקָיֹם NiO‏ יהוה | 

“ON MP ANZ NIP AT TWP בְּהֵר‎ OFT WK אֲשֶׁר‎ TNT 

טי MW DTS‏ מִן"הַשְׁמָיִם: WR‏ בִּי J¥203 TTD) HY)‏ אֲשֶׁר 

«5 The tenth trial: The Akeidah/Binding of Isaac on the «3 Abraham’s Ten Trials (according to Rashi) 

altar. This section epitomizes the Jew’s determination to 1. Abraham hides for thirteen years from King Nimrod, 
serve God no matter how difficult the circumstances, who wants to kill him. 

which is the very reason for Israel's existence (Abarbanel). Nimrod throws him into a burning furnace. 

This test was especially difficult because Abraham could God commands Abraham to leave his family and 


not rationalize that Isaac deserved to die because he had homeland, 
somehow been found unworthy or that he had become A famine forces him to leave Canaan. 


a 


a 


GS 
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evil. He knew this was not the case. 

According to the accepted chronology, Isaac was 
thirty-seven at the Akeidah . 

Pesikta Rabbasi teaches that the Akeidah took place on 
Rosh Hashanah. For that reason it is the Torah reading for 
the second day of Rosh Hashanah, and the prayers of that 
day are filled with references to this supreme act of 
devotion to God. 


Pharaoh's officials kidnap Sarah. 

Abraham goes to war to rescue Lot. 

God tells him that his offspring will suffer under four 
kingdoms. 

God commands him to circumcise himself and Ish- 
mael. 

. God commands him to banish Hagar and Ishmael. 
10. God commands him to offer Isaac on the altar. 


nD pi 


of 
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you have done this thing, and have not withheld your son, your only one, 
that I shall surely bless you and greatly increase your offspring like the stars 
of the heavens and like the sand on the seashore; and your offspring shall 
inherit the gate of its enemy. ™ And all the nations of the earth shall bless 
themselves by your offspring, because you have listened to My voice.” 
19 Abraham returned to his young men, and they stood up and went together 
to Beer-sheba, and Abraham stayed at Beer-sheba. 
The birthof “lt came to pass after these things, that Abraham was told, saying: Behold, 
Rebecca Milcah too has borne children to Nahor, your brother: 21 Uz, his firstborn; Buz, 
his brother; Kemuel, the father of Aram; 72 and Chesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, 
and Bethuel; 3 And Bethuel begot Rebecca. These eight Milcah bore to Nahor, 
Abraham's brother, 74 And his concubine, whose name was Reumah, also 
bore children: Tebah, Gaham, Tahash, and Maacah. 


PARASHAS CHAYEI SARAH 


23 ‘Sarah's lifetime was one hundred years, twenty years, and seven years; the 
Sarah's years of Sarah's life. 2? Sarah died in Kiriath-arba which is Hebron in the 
death, and land of Canaan; and Abraham came to eulogize Sarah and to bewail her. 
purchase of 3 Abraham rose up from the presence of his dead, and spoke to the children of 
a burial site 8 “ ; ו‎ 
Heth, saying: 4 “I am an alien and a resident among you; grant me an estate for 
a burial site with you, that | may bury my dead from before me.” 

5 And the children of Heth answered Abraham, saying to him: © “Hear us, my 
lord: You are a prince of God in our midst; in the choicest of our burial places 
bury your dead, any of us will not withhold his burial place from you, from 
burying your dead.” 

7 Then Abraham rose up and bowed down to the members of the council, to 
the children of Heth. ® He spoke to them saying: “If it is truly your will to bury 
my dead from before me, heed me, and intercede for me with Ephron son of 
Zohar. ° Let him grant me the Cave of Machpelah which is his, on the edge of 
his field; let him grant it to me for its full price, in your midst, as an estate for a 
burial site.” 

1 Now, Ephron was sitting in the midst of the children of Heth; and Ephron 
the Hittite responded to Abraham in the hearing of the children of Heth, for all 
who come to the gate of his city, saying: '' “No, my lord; heed me! I have given 
you the field, and as for the cave that is in it, | have given it to you; In the view 
of the children of my people have | given it to you; bury your dead.” ® So 
Abraham bowed down before the members of the council. ' He spoke to 
Ephron in the hearing of the members of the council, saying: “Rather, if only 
you would heed mel! I give the price of the field, accept it from me, that | may 
bury my dead there.” 

14 And Ephron replied to Abraham, saying to him: '5 “My lord, heed me! 
Land worth four hundred silver shekels; between me and you — what is it? 
Bury your dead.” 
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We אֶת-יְחידָּ‎ pany Hwy x>) TT WINN ז עָשֵׂיתָ‎ 
“Sy אֲשֶׁר‎ Sifts) הַשְׁמַיִם‎ ATID AYN TAIN TDI ADIN 
רער 5 בֵל גוײַ הָאֲרֶץ‎ TENT DIE WW NN Wuewyy oN יח‎ 
Tae 1999 mop wy dy DIS awn oopa nya WH apd 
שְׁבַע:‎ ANID DPN IW) yaw אָליבְּאָר‎ 
“pa מִלְכָּה‎ 1797 mit WX? הַדְּבָרִים הָאֲלֶּה )3 לְאֲבְרָהֵם‎ KP) מפטר = כ‎ 
Oxy" NX} PIX WAN) TI YY NS SPIN sim DIA NWT כא‎ Haftaras 


Vayeira: 
ein nN] nov nN) wide DN) וְאֶת"חֲזוֹ‎ WENN) אֲרָם‎ AN = 
אַחִי אַבְרָהָם:‎ NI? מִלְכָה‎ mo bk maw ; mI NN ay בג וּבְתוּאַל‎ csi 
WOH NN) "הא אֶת"טָכַח וְאֶת-גַהַם‎ Omi וּשְׁמָהּ רָאוּמָה‎ win כר‎ 


rnp DOD MYON‏ פסוקים. אמנויץ סימן. 


פרשת TH‏ שרה 
בג א הָי חי שָׂרָה mw isa)‏ וְעֲשְׂרִים DW yaw) mw‏ שְׁנִי a‏ שָׂרָה: 
ב VAIN NPA mw nn)‏ הָוֹא Ta‏ בְּאֲרֶץ Wad‏ ויבא אֲבְרָהֶם 05 
mw 4 owas‏ ה DIAN be:‏ מָעַל 7 Ox TAT IN‏ "בְּנֵייחַת snr)‏ 
ד גַר"וְתוֹשֵׁב "JIN‏ עמָבָם wn‏ לי MIN‏ "קָבֵר עמַכַם MMAR‏ לפנ 
הו NID ANA‏ אֶת-אַבְרָהָם “xd‏ לו שְׁמָעֲנוּ ו TN‏ נְשִׂיא אֲלֹהִים אַתָה 
Wap Wap WANA WIND‏ אֶת"מתָך איש noon) Tap-ny woo‏ 
דח TBP B99‏ מַתָך DEIN OY"‏ ויִשְׁתָּחוּ TTY NII? PINT OY?‏ 
WK? OPS‏ איש Sop ny Taz? DQWErnxy‏ מִלְפָנֵי שְׁמָעוּני 
וּפגְעוּ"לִי NN AT Ta ypya‏ אֶת"מְעְרֶת הַמַבְפֵלָה owes‏ 
אֲשֶׁר בְּקְצָה שָׂרָהו Hoa‏ מָלֵא AY‏ לי AAR NINN? DARN‏ 
י AND AW Wy)‏ בְּנֵי חֶת NNT py ye‏ אֶת-אֲבְרָהֶם בְאזנִי בְנָי" 
= חַת 737 בָּאֵי PIR? WAR? Try WW‏ שְׁמָעֲני הַשָׂרָה 2D‏ 
TW | myn)‏ 72 נָתַתֵּיהָ Mya py?‏ נְתַתִּיהָ a2‏ קָבָר suo‏ 
may" Ox TAT y INT oy 159 OAK NAW) a>‏ בְּאֲזְנִי עַם-הָאָרֶץ 
sand‏ אָךְ אַמ-אַתָּה לוּ ayaw‏ נָתַתִּי 2a NP TIwWI Np]‏ וְאֶקָבְּרָה 
יש אֶתמַתֵי BY WARY‏ אֶת-אַבְרָהָם TX)‏ ל אֲֹני שׁמָעֲנִי 
Nyy YIN YIN‏ שְׁקֲליבָקָף ביני Aap YANN) NM BPD‏ 


G 


does not suffer Heavenly punishment. And at twenty she 
still had the wholesome natural beauty of a seven-year- 
old, who does not use cosmetics (Chizkuni). 

23:2. The word mn}, and to bewail her, is written with 
a small 3 to suggest that although Abraham's grief was 
infinite, the full measure of his pain was concealed in his 
heart and the privacy of his home (R’ Hirsch). 


23:11. As the later verses reveal, Ephron’s public gen- 
erosity was a sham. Not only had he no intention of 
making a gift, he hypocritically implied to Abraham that 
he expected an outrageously high price. As the Sages put 
it, the righteous say little but do much [see 18:5], but the 
wicked promise much and perform not even a little. They 
would offer to anoint with oil from an empty flask. 


«é Parashas Chayei Sarah. The Sidrah shows Jewish 
respect for the dead and concern for the future. These are 
essential concepts in Judaism, for we neither reject what 
has gone before nor neglect what lies ahead. 


.«§ Sarah's life span, and purchase of a burial site. The 
Sages teach that the narratives of Sarah’s death and the 
Akeidah follow one another to indicate that she died as a 
result of that event. Told by Satan that Abraham had 


actually slaughtered Isaac, she cried out in grief, and died 
(Targum Yonasan). This explains why Abraham and Isaac 
were not present at her death. 


23:1. Rashi explains that the repetition of the word years 
divides Sarah's life into three periods, each with its own 
uniqueness {and each period shared the particular charac: 
teristic of its neighbor]. At a hundred she was as sinless as 
a twenty-year-old, for until the age of twenty, a person 
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168 Abraham heeded Ephron, and Abraham weighed out to Ephron the price 
which he had mentioned in the hearing of the children of Heth, four hundred 
silver shekels in negotiable currency. ™ And Ephron’s field, which was in 
Machpelah, facing Mamre, the field and the cave within it and all the trees in the 
field, within all its surrounding boundaries, was confirmed as Abraham's as 
a purchase in the view of the children of Heth, among all who came to the gate 
of his city. 19 And afterwards Abraham buried Sarah his wife in the cave of the 
field of Machpelah facing Mamre, which is Hebron, in the land of Canaan. 
20 Thus, the field with the cave that was in it, was confirmed as Abraham’s as 
an estate for a burial site, from the children of Heth. 


Wow Abraham was old, well on in years, and HASHEM had blessed Abraham 

with everything. 2 And Abraham said to his servant, the elder of his 
household who controlled all that was his: “Place now your hand under my 
thigh. 3 And | will have you swear by HASHEM, God of heaven and God of earth, 
that you not take a wife for my son from the daughters of the Canaanites, * 
among whom | dwell. 4 Rather, to my land and to my kindred shall you go and 
take a wife for my son for Isaac.” 

5 The servant said to him: “Perhaps the woman shall not wish to follow me to 
this land; shall I take your son back to the land from which you departed?” 
6 Abraham answered him, ‘Beware not to return my son to there. 7 HASHEM, 
God of heaven, Who took me from the house of my father and from the land of 
my birth; Who spoke concerning me, and Who swore to me saying, ‘To your 
offspring will | give this land,’ He will send His angel before you, and you will 
take a wife for my son from there. ® But if the woman will not wish to follow you, 


you shall then be absolved of this oath of mine. However, do not return my son 


to there.” 

9 So the servant placed his hand under the thigh of Abraham his master and 
swore to him regarding this matter. !° Then the servant took ten camels of his 
master’s camels and set out with all the bounty of his master in his hand and 
made his way to Aram Naharaim to the city of Nahor. He made the camels 
kneel down outside the city towards a well of water at evening time, the time 
when the women who draw come out. '2 And he said, “HASHEM, God of my 
master Abraham, may You so arrange it for me this day that You do kindness 
with my master Abraham. Behold, | am standing here by the spring of water 
and the daughters of the townsmen come out to draw water. ' Let it be that the 
maiden to whom | shall say, ‘Please tip over your jug so | may drink,’ and who 
replies, ‘Drink, and I will even water your camels, ’* her will You have designated 
for Your servant, for Isaac; and may I know through her that You have done 
kindness with my master.” 

15 And it was when he had not yet finished speaking that suddenly Rebecca 
was coming out — she who had been bom to Bethuel the son of Milcah the 
wife of Nahor, brother of Abraham — with her jug upon her shoulder. © Now 
the maiden was very fair to look upon; a virgin whom no man had known. 
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24:14, Ordinarily it is forbidden to base one’s actions on . 
omens (see Deuteronomy 18:10). The prohibition, 
however, applies only to omens unrelated to the choice 
being made, such as saying, “If the sun shines to- 
morrow, it is a sign that | should marry this woman.” 


In Eliezer’s case, his omen was appropriate to his mission: 
Since the Matriarch of Israel had to be a woman of 
kindness and sensitivity, Eliezer was looking, not for 
omens, but for proof of her qualifications (Ran, Chullin 
95b). 


24:1-10. Finding a wife for Isaac. Abraham's own pro- 
ductive life was coming to an end. Isaac was thirty-seven 
years old when Sarah died and Abraham was troubled by 
the thought that had Isaac been slaughtered at the 
Akeidah , he would have left no worthy successor. There- 
fore, Abraham undertook to provide for the future by 
finding a wife for Isaac. But she had to be the next Sarah 
of the Jewish people, a woman who would be not only a 
wife and mother, but a Matriarch. 


24:3. The rejection of the Canaanites could not have been 
based on their idol worship, because Abraham's family in 
Charan worshiped idols, as well. Rather, Abraham was 
motivated by the moral degeneracy of the Canaanites. 
Idolatry is an intellectual perversion, and as such it can be 
remedied, but a lack of morality, ethics, and modesty 
affects one’s entire nature, and disqualifies a woman from 
being the mate of an Isaac (R’ Hirsch, based on Drashos 
HaRan). ? 
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She descended to the spring, filled her jug and ascended. ™ The servant ran 
towards her and said, “Let me sip, if you please, a little water from your jug.” 


Rebecca ™ She said, “Drink, my lord,” and quickly she lowered her jug to her hand and 


is equal 
to the test 


Laban 


The 
recapitulation 


gave him drink. 

19 When she finished giving him drink, she said, “I will draw water even for 
your camels until they have finished drinking. "*° So she hurried and emptied her 
Jug into the trough and kept running to the well to draw water; and she drew for 
all his camels. 2! The man was astonished at her, reflecting silently to know 
whether HASHEM had made his journey successful or not. 72 And it was, when 
the camels had finished drinking, the man took a golden nose ring, its weight 
was a beka, and two bracelets on her arms, ten gold shekels was their weight. 
23 And he said, “Whose daughter are you? Pray tell me, Is there room in your 
father's house for us to spend the night?” 

24 She said to him, “I am the daughter of Bethuel the son of Milcah whom she 
bore to Nahor.”5 And she said to him, “Even straw and feed is plentiful with us 
as well as place to lodge.” 

26 So the man bowed low and prostrated himself to HASHEM. 2’ He said, 
“Blessed is HASHEM, * God of my master Abraham, Who has not withheld His 
kindness and truth from my master. As for me, HASHEM has guided me on the 
way to the house of my master's brothers.” 

28 The maiden ran and told her mother's household according to these events. 
29 Rebecca had a brother whose name was Laban: Laban ran to the man, 
outside to the spring. °° For upon seeing the nose ring, and the bracelets on his 
sister's hands, and upon his hearing his sister Rebecca's words, saying, “Thus 
has the man spoken to me,” he approached the man, who was still standing by 
the camels by the spring. 3! He said, “Come, O blessed of HASHEM! Why should 
you stand outside when I have cleared the house, and place for the camels?” 

32 So the man entered the house, and unmuzzled the camels. * He gave straw 
and feed for the camels, and water to bathe his feet and the feet of the men who 
were with him. 33 Food was set before him, but he said, “| will not eat until l have 
spoken my piece.” 

And he said, “Spe. 

34 Then he said, “A servant of Abraham am I. 35 HASHEM has greatly blessed 
my master, and he prospered; He has given him flocks, cattle, silver and gold, 
servants and maidservants, camels and donkeys. * Sarah, my master's wife, 
bore my master a son after she had grown old, and he gave him all that he 
possesses, 37 And my master had me take an oath saying, ‘Do not take a wife 
for my son from the daughters of the Canaanites in whose land | dwell. % Cnless 
you go to my father's house and to my family and take a wife for my son.'® And 
I said to my master, ‘Perhaps the woman will not follow me?’ He replied to me, 
‘HASHEM, before Whom I have walked, will send His angel with you and make 
your journey successful, and you will take a wife for my son from my family and 
my father’s house. ¥\ Then will you be absolved from my oath when you have 
come to my family; and if mien will not give her to you, then, you shall be 
absolved from my oath.’ 


the teachings of their children, for Eliezer's full account of sions. From Eliezer’s subtle changes in recounting the 
his journey is recorded in the Torah, whereas many impor. episode, the expositors have perceived both great ethical 
tant halachic principles are derived only from textual allu- messages and Eliezer’s own wisdom. 
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24:27. Eliezer’s expression of gratitude revealed his own 
stature as Abraham's prime disciple and the master of his 
household. Everything that had happened he ascribed to 
the grace of God, and made clear that it was not in his 
merit, but in Abraham's. 

24:28-31. Laban. The Torah introduces us to Rebec- 
ca's family, where it seems that her father played little 
role, and her brother, Laban, was dominant. From his 
profound influence in the household it would appear 
that he was either the only son or the oldest (R' Hoff- 
mann). ; 


24:32. Abraham's livestock were muzzled whenever they 
were away from home, so that they could not graze in 
other people's fields (Rashi; Midrash). 

24:33-39. The recapitulation. Eliezer repeated the entire 
story in order to convince them that God willed this mar- 
riage, thus delicately suggesting that it was not in their 
power to prevent it (Radak). Why does the Torah, which is 
so sparing of words, record Eliezer’s entire recapitula- 
tion? The Sages exclaimed: ל9‎ max “ay bw yn! יֵפָה‎ 
בְּנֵיהֶם‎ Sw ,הַמְקוֹם מִתּוֹרָתְן‎ The ordinary conversation of the 
Patriarchs' servants is more pleasing before God than even 
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4 “I came today to the spring and said, ‘HASHEM, God of my master Abra- 
ham, if You would graciously make successful the way on which | go. 
* Behold, | am standing by the spring of water; let it be that the young woman 
who comes out to draw and to whom | shall say, “Please give me some water 
to drink from your jug,” and who will answer, “You may also drink and I will 
draw water for your camels, too,” she shall be the woman whom HASHEM has 
designated for my master's son.’ “1 had not yet finished meditating when 
suddenly Rebecca came out with a jug on her shoulder, and descended to the 
spring and drew water. Then | said to her, Please give me a drink.’ 4 She 
hurried and lowered her jug from upon herself and said, ‘Drink, and ! will even 
water your camels,’ So I drank and she watered the camels also. 

47 “Then | questioned her and said, ‘Whose daughter are you?’ And she said, 
‘The daughter of Bethuel, son of Nahor, whom Milcah bore to him.’ And | 
placed the ring on her nose and the bracelets on her hands. * Then I bowed 
and prostrated myself to HASHEM and blessed HASHEM, God of my master 
Abraham, Who led me on a true path to take the daughter of my master's 
brother for his son. #9 And now, if you intend to do kindness and truth with my 
master, tell me; and if not, tell me, and J will turn to the right or to the left.” 

50 Then Laban and Bethuel answered and said, “The matter stemmed from 
HAsHEM!* We can say to you neither bad nor good. *' Here, Rebecca is before 
you; take her and go, and let her be a wife to your master’s son as HASHEM has 
spoken.” 5 And it was, when Abraham's servant heard their words, he pros- 
trated himself to the ground unto HASHEM. °° The servant brought out objects of 
silver and gold, and garments, and gave them to Rebecca; and delicious fruits 
he gave to her brother and her mother. 54 They ate and drank, he and the men 
who were with him, and they spent the night; when they arose next morning, 
he said, “Send me to my master.” 

55 Her brother and mother said, “Let the maiden remain with us a year or ten 
[months]; then she will go.” % He said to them, “Do not delay me now that 
HASHEM had made my journey successful. Send me, and I will go to my 
master.” 5? And they said, “Let us call the maiden and ask her decision.” 

58 They called Rebecca and said to her, “Will you go with this man?” 

And she said, “I will go.” 

59 So they escorted Rebecca their sister, and her nurse, as well as Abraham's 
servant and his men. © They blessed Rebecca and said to her, “Our sister, may 
you come to be thousands of myriads, and may your offspring inherit the gate 
of its foes." 

®! Then Rebecca arose with her maidens; they rode upon the camels and 
proceeded after the man; the servant took Rebecca and went. 

82 Now Isaac came from having gone to Beer-lahai-roi, for he dwelt in the 
south country. Isaac went out to supplicate in the field towards evening* 
and he raised his eyes and saw, and behold! camels were coming. ® And 
Rebecca raised her eyes and saw Isaac; she inclined while upon the camel. 
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its priestess is the wife and mother whose spirit infuses 
it. 

24:63. From the fact that Isaac prayed before nightfall, 
the Talmud (Berachos 26b) and Midrash derive the tradi- 


tion that Isaac instituted the Minchah [afternoon] prayer. 


That Abraham instituted the Shacharis [morning] prayer 
is derived from 19:27; and that Jacob instituted the 
Maariv [evening] prayer is derived from 28:11. 


24:50. The family’s response is the best evidence of 
Eliezer’s suceess in having carried out his mission. 

The Sages see this response as a proof that God 
ordains a man’s proper mate (Moed Kattan 18b). 
24:62-67. Isaac and Rebecca. The brief passage 
describing the meeting and marriage of Isaac and 
Rebecca is touching and reflective of basic principles of 
Judaism and Jewish marriage. It begins with Isaac walk- 
ing back home from praying at a place that recalled 
God's mercy to the previous generation, for Jews cleave 


to their past and the God Who guided it. Isaac and 
Rebecca “met,” but not by chance. She displayed the 
personal modesty.that has always been one of the glories 
of Jewish women and she recognized intuitively that 
the stranger she had just encountered was a holy person. 
Finally, Isaac brought her to his mother's tent, and there 
it became apparent that she was a fitting successor to 
Sarah, for the holy presence of Sarah returned to the tent 
of her son. It was when he saw that holiness that Isaac 
loved her (v. 67), for the Jewish home is a temple and 
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65 And she said to the servant, “Who is that man walking in the field toward us?” 

And the servant said, “He is my master.” She then took the veil and covered 
herself. ®© The servant told Isaac all the things he had done. ® And Isaac brought 
her into the tent of Sarah his mother; he married Rebecca, she became his wife, 
and he loved her; and thus was Isaac consoled after his mother. 


25 1 Abraham proceeded and took a wife whose name was Keturah. * 2 She bore 
(See Appendix B, him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak and Shuah. 3 Jokshan begot 
chart2) Sheba and Dedan, and the children of Dedan were Asshurim, Letushim, and 
Leurnmim. 4 And the children of Midian: Ephah [and] Epher, Hanoch, Abida, 
and Eldaah; all these were the descendants of Keturah. > Abraham gave all that 
he had to Isaac. § But to the concubine-children who were Abraham's, Abra- 
ham gave gifts; then he sent them away from Isaac his son, while he was still 

alive, eastward to the land of the east. 

7 Now these are the days of the years of Abraham's life which he lived:* a 
hundred years, seventy years, and five years. ® And Abraham expired and died 
at a good old age, mature and content, and he was gathered to his people. ° His 
sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of Machpelah, in the field of 
Ephron the son of Zohar the Hittite, facing Marre. The field that Abraham 
had bought from the children of Heth, there Abraham was buried, and Sarah his 
wife. |! And it was after the death of Abraham that God blessed Isaac his son, 
and Isaac settled near Beer-lahai-roi. 

12 These are the descendants of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the 
Egyptian, Sarah's maidservant, bore to Abraham. "3 These are the names of the 
sons of Ishmael by their names, in order of their birth: Ishmael’s firstborn 
Nebaioth, Kedar, Adbeel, and Mibsam, ™ Mishma, Dumah, and Massa, 
15 Hadad and Tema, Jetur, Naphish, and Kedem. ' These are the sons of 
Ishmael, and these are their names by their open cities and by their strongholds, 
twelve chieftains for their nations. 

7 These were the years of Ishmael's life: a hundred and thirty-seven years, 
when he expired and died, and was gathered to his people. They dwelt from 
Havilah to Shur — which is near Egypt — toward Assyria; over all his brothers 


he dwelt. 
PARASHAS TOLDOS 
Rebecca's A nd these are the offspring of Isaac son of Abraham — Abraham begot 
barr sere Isaac. % Isaac was forty years old when he took Rebecca, daughter of Be- 


4 thuel the Aramean from Paddan-aram, sister of Laban the Aramean, as a wife 


pitas 
for himself. 2! Isaac entreated HASHEM opposite his wife, because she was barren. 


i Parashas Toldos 

The Torah devotes much less space to Isaac's life than 
to the lives of Abraham and Jacob. On the one hand, 
Isaac seems to be but a bridge between his father and his 
son; on the other hand, he had the task of drawing the line 
separating good from evil — as represented by Jacob and 
Esau —- because the emerging nation of Israel could not 
be a mixture of good and evil. In contrast to Abraham 
whose primary characteristic was chessed, or kindness, 
Isaac's was gevurah, or strength. One requires strength to 
differentiate between good and evil — and then to purge 
the bad and nurture the good. Isaac and Rebecca pro- 
duced two sons; one became the personification of 


righteousness and the other the personification of 
wickedness, and the parents had to make the distinction 
so that the nation of Israel would be pure. 

25:19-23. The Sages note that the Matriarchs Sarah, 
Rebecca, and Rachel were barren. The commentators 
explain that their experiences prove that the emergence 
of Israel is a miracle, for each new generation was a gift 
of God to a mother who could not have given birth 
naturally. Their experience is a demonstration of the 


‘dictum that God desires the prayers of the righteous 


(Yevamos 64a), whose pleas for Heavenly mercy and 
attempts at self-improvement show how human beings 
can raise themselves to spiritual heights. 
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ws Abraham's later years. As is customary in the Torah, 
when a person's role in the development of the narrative 
is completed, his life is summed up, even though he may 
have lived for many more years. Once Abraham, at the 
age of 140, had arranged for the marriage of Isaac, the 
destiny of the Jewish people moved on to the next 
generation, even though Abraham lived to the age of 175. 
The Torah now summarizes the rest of his life. 

25:1. Abraham remarried Keturah [Hagar], who was 
given this name because her deeds were as beautiful as 


incense [ketores}, and because she had remained chaste 
[keturah is Aramaic for restrained| from the time she was 
separated from Abraham (Midrash; Rashi). 

25:7. Abraham had lived his life fully; not one day was 
wasted. He died in the year 2123 from Creation (Seder 
Olam). 

In giving his life span, the Torah follows the pattern it 
used in giving Sarah’s years (see above, 23:1), to indicate 
that at a hundred he was like seventy, and at seventy like 
five — without sin (Rashi). 
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The birth of 


Jacob and 
Esau 


The 
Personalities 
emerge 


Sale of the 
birthright 


TOLDOS TORAH 
HASHEM allowed Himself to be entreated by him, and his wife Rebecca con- 
ceived. 

22 The children agitated within her, and she said, “If so, why am I thus?” And 
she went to inquire of HASHEM. 

23 And HASHEM said to her: “Two nations are in your womb; two regimes from 
your insides shall be separated; the might shall pass from one regime to the 
other, and the elder shall serve the younger.” 

24 When her term to bear grew full, then behold! there were twins in her 
womb. % The first one emerged red, entirely like a hairy mantle; so they named 
him Esau. ° After that his brother emerged with his hand grasping on to the heel 
of Esau; so he called his name Jacob; Isaac was sixty years old when she bore 
them. 

27 The lads grew up and Esau became one who knows hunting, a man of the 
field; but Jacob was a wholesome man, abiding in tents. 28 Isaac loved Esau for 
game was in his mouth; but Rebecca loved Jacob. 

29 Jacob simmered a stew, and Esau came in from the field, * and he was 
exhausted. 3 Esau said to Jacob, “Pour into me, now, some of that very red 
stuff for | am exhausted.” (He therefore called his name Edom.) 

31 Jacob said, “Sell, as this day, your birthright to me.” 

32 And Esau said, “Look, | am going to die, so of what use to me is a birth- 


תולדות תורה 
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right?” 


33 Jacob said, “Swear to me as this day”; he swore to him and sold his 
birthright to Jacob. 34 Jacob gave Esau bread and lentil stew, and he ate and 
drank, got up and left; thus, Esau spurned the birthright. * 


26 V | here was a famine in the land, aside from the first famine that was in the 


A famine 


days of Abraham; and Isaac went to Abimelech king of the Philistines, to 


forces Isaac Gerar, 2 HASHEM appeared to him and said, “Do not descend to Egypt; dwell in 


to Philistia 


the land that | shall indicate to you. 3 Sojourn in this land and | will be with you 


720 אֲבְרָהָם‎ WI אֲשֶׁר הָיָה‎ WNIT הָרָעָב‎ adn ַיְהִי רָעֶב בָּאָרֶץ‎ 
“ON WANN יהוֹה‎ PIN NBT מָלָרפְלִשְׁתִים‎ AZUL IN POY 
הַוֹאת וְאֲהְיָה‎ YIND WA_ AP2K TK שָׁכֵן בְּאָרֶץ אֲשֶׁר‎ TMI THA 
אֶתיבָּל"הָאֲרָצֵת הָאֵל נַהֲקְמֹתִי אֶת-‎ YO YI 2772 WIN) VY 
"23199 וְַרְבֵּיתִי אֶת"רֶעְֲ‎ Spay OFAN? נִשְבַּעְתִּי‎ WR הַשְׁבְעָה‎ 
oD ww Wan כּל"הָאֲרָצֹת הָאֵל‎ nx yy? הַשָׁמַיִם וְנָתַתִּי‎ 
ישְׁמֹר מִשְׁמַרְתִי מִצְוֹתֵי‎ pa שָׁמֶע אֲבְרָהָם‎ WR apy NT גי‎ 


Pe 


בו 


Isaac in 
Gerar 


and bless you; for to you and your offspring will | give all these lands, and 
establish the oath that | swore to Abraham your father: 4 1 will increase your 
offspring like the stars of the heavens; and will give to your offspring all these 
lands’; and all the nations of the earth shall bless themselves by your offspring. 
5 Because Abraham obeyed My voice, and observed My safeguards, My com- 
mandments, My decrees, and My Torahs.” 

6 So Isaac settled in Gerar. ? When the men of the place asked about his wife, 
he said, “She is my sister” — for he was afraid to say “my wife” — “lest the men 
of the place kill me because of Rebecca for she is fair to look upon!” 

8 And it came to pass, as his days there lengthened, that Abimelech king of 
the Philistines gazed down through the window and saw — behold! Isaac was 

Jjesting with his wife Rebecca. ® Abimelech summoned Isaac and said, “But 
look! She is your wife! How could you say, ‘She is my sister?’ ” 

Isaac said to him, “Because I said that I would be killed because of her.” 


though imperiled, was not mistreated and was even 
honored by Abimelech. At the same time, in another 
episode that seems familiar in the light of Jewish history, 
when Isaac became too successful, he aroused the 
jealousy of the masses and was forced to leave the 
country. 


26:5. The gift of the land is attributed to Abraham's 


-loyalty in obeying the word of God. The consensus of 


Rabbinic opinion is that Abraham arrived at a knowledge 
of the entire Torah through Divine Inspiration and 
observed it voluntarily. This explains how Abraham 
observed Rabbinic ordinances (Rambam). 
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25:29-34. Sale of the birthright. Abraham died that day 
and Jacob was preparing the traditional mourner's meal 
for Isaac (Bava Basra 16b); on that very day, Esau's 
sinfulness became public knowledge. This made the 
birthright even more precious to Jacob, because the 
spiritual mission of Abraham's family was brought to 
mind, and it was blatantly obvious that Esau was 
unsuitable for it. 

25:29. The great of all the nations stood in the 
mourner's row and lamented, “Woe to the world that has 
Jost its leader; woe to the ship that has lost its pilot!” 
(Bava Basra 91b), but Esau went about his evil business 
as usual, uninvolved in his family’s bereavernent. 


25:34, This sums up the transaction. Esau was neither 
duped nor defrauded. He sold the birthright because he 
held it in contempt. = 

26:1-12. A famine forces Isaac to Philistia. In a 
repetition of Abraham's experience, Isaac was faced 
with a famine that forced him to leave his home. In line 
with his famous principle that the experiences of the 
Patriarchs foreshadowed the future history of their 
descendants, Ramban comments that Isaac's sojourn 
in Philistia portended the Babylonian Exile, just as 
Abraham's descent to Egypt had portended the Egyptian 
Exile. In Babylonia, too, the Jews were treated rela- 
tively well and even rose to prominence, just as Isaac, 
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10 Abimelech said, “What is this that you have done to us? One of the people 
has nearly lain with your wife, and you would have brought guilt upon us!” 
1 Abimelech then warned all the people saying, “Whoever molests this man or 
his wife shall surely be put to death.” 

12 Isaac sowed in that land, and in that year he reaped a hundredfold; thus 
had HASHEM blessed him. 3 The man became great and kept becoming greater 
until he was very great. ™ He had acquired flocks and herds and many enter- 
prises; and the Philistines envied him. 

15 All the wells that his father's servants had dug in the days of Abraham his 
father, the Philistines stopped up, and filled them with earth. And Abimelech 
said to Isaac, “Go away from us for you have become much mightier than we!” 
¥ So Isaac departed from there and encamped in the valley of Gerar, and 
dwelled there. And Isaac dug anew the wells of water which they had dug in 
the days of Abraham his father and the Philistines had stopped up after 
Abraham's death; and he called them by the same names that his father had 
called them. 

The  ™lsaac’s servants dug in the valley and found there a well of fresh water. 
_ prophetic 20 The herdsmen of Gerar quarreled with Isaac’s herdsmen saying, “The water 
a nrc is ours,”* so he called the name of that well Esek because they involved 
themselves with him. 2! Then they dug another well, and they quarreled over 
that also; so he called its name Sitnah. 7 He relocated from there and dug 
another well; they did not quarrel over it, so he called its name Rehoboth, and 
said, “For now HASHEM has granted us ample space, and we can be fruitful in 
the land.” 
God * He went up from there to Beer-sheba. 24 HASHEM appeared to him that night 
assures Isaac and said, “| am the God of your father Abraham: Fear not, for | am with you; 
1 will bless you and increase your offspring because of Abraham my servant.” 
25 He built an altar there, invoked HASHEM by Name, and there he pitched his 
tent; there Isaac’s servants dug a well. 
Abimelech *6 Abimelech went to him from Gerar with a group of his friends and Phicol, 
reaffirms general of his legion. 2” Isaac said io him, “Why have you come to me? You hate 
the treaty ” 
me and drove me away from you! 

28 And they said, “We have indeed seen that HASHEM has been with you, so 
we said, ‘Let the oath between ourselves now be between us and you, and let 
us make a covenant with you: % If you do evil with us. . .! Just as we have not 
molested you, and just as we have done with you only good, and sent you 
away in peace — Now, you, O blessed of HASHEM!’” 

30 He made them a feast and they ate and drank. 3! They awoke early in the 
morning and swore to one another; then Isaac saw them off and they departed 
from him in peace. % And it was on that very day that Isaac's servants came 
and told him about the well they had dug, and they said to him, “We have found 
water!” 33 And he named it Shibah; therefore, the name of the city is Beer- 
sheba* until this very day. * 

Esau marries 34 When Esau was forty years old, he took as a wife Judith daughter of Beeri 
the Hittite, and Basemath daughter of Elon the Hittite; % and they were a source 


rences; the va, well, and the ny3yaw, oath (Ramban). means until the time of the scribe who recorded the 
26:33. Until this very day, i.e., the days of Moses, when —_ matter (Rashbam to 19:37). 
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26:6-16. Isaac in Gerar. Because of his covenant with 
Abraham, Abimelech showed Isaac no malice; it was the 
residents who inquired about the identity of Rebecca. 
Knowing that they could spirit a wife away from her 
husband and murder him on some pretext, Isaac used 
Abraham's ruse of identifying his wife as his sister 
(Ramban to v. 1 and 12:11). 


26:20. They quibbled in the exact style that has been 


used against the Jews in Exile throughout the centuries: 
“Yes, you dug the well; the hole is yours, but the water is 
ours!” (R’ Hirsch). 

26:23-25. God assures Isaac. After the conflict, Isaac 
feared that the Philistines would kill him (Ramban), or 
that he would continue to lose assets because of their 
enmity (Sforno). In response, God promised him protec- 
tion. 
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of spiritual rebellion to Isaac and to Rebecca. 


nd it came to pass, when Isaac had become old, and his eyes dimmed 

from seeing, that he summoned Esau, his older son, and said to him, “My 
son.” And he said to him, “Here [ am.” 2 And he said, “See, now, | have aged; 
| know not the day of my death. 3 Now sharpen, if you please, your gear — your 
sword and your bow — and go out to the field and hunt game for me. 4 Then 
make me delicacies such as I love and bring it to me and | will eat, so that my 
soul may bless you before | die.” 

5 Now Rebecca was listening as Isaac spoke to Esau his son; and Esau went 
to the field to hunt game to bring. ° But Rebecca had said to Jacob her son, 
saying, “Behold | heard your father speaking to your brother Esau saying, 
7 ‘Bring me some game and make me delicacies to eat, and | will bless you in 
the presence of HASHEM before my death.’ So now, my son, heed my voice to 
that which | command you. ° Go now to the flock and fetch me from there two 
choice young kids of the goats, and I will make of them delicacies for your 
father, as he loves. '° Then bring it to your father and he shall eat, so that he may 
bless you before his death.” 

11 Jacob replied to Rebecca, his mother, “But my brother Esau is a hairy man 
and | am a smooth-skinned man. ® Perhaps my father will feel me and I shall 
be as a mocker in his eyes; | will thus bring upon myself a curse rather than a 
blessing.” '3 But his mother said to him, “Your curse be on me, * my son; only 
heed my voice and go fetch them for me.” So he went, fetched, and brought 
to his mother, and his mother made delicacies as his father loved. ™ Rebecca 
then took her older son Esau’s clean garments* which were with her in the 
house, and clothed Jacob her young son. ™ With the skins of the goat-kids she 
covered his arms and his smooth-skinned neck. She placed the delicacies and 
the bread which she had made into the hand of her son Jacob. 

18 And he came to his father and said, “Father,” and he said, “Here | am; who 
are you, my son?" Jacob said to his father, “It is I, Esau your firstborn; * | have 
done as you told me; rise up, please,* sit and eat of my game that your soul 
may bless me.” 

20 Isaac said to his son, “How is it that you were so quick to find, my son?” 
And he said, “Because HASHEM your God arranged it for me.” 2) And Isaac said 
to Jacob, “Come close, if you please, * so | can feel you, my son; are you, 
indeed, my son Esau or not?” 

22 So Jacob drew close to Isaac his father who felt him and said, “The voice 
is Jacob's voice,* but the hands are Esau's hands.” ® But he did not recog- 
nize him because his hands were hairy like the hands of Esau his brother; so he 
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2 בראשית כז:א-כד 


בז 


blessed him. 4 He said, “You are, indeed, my son Esau!” And he said, “l am.” 


his mother was commanding him to secure those bless- 
ings by deceiving his father! For Jacob to do so was totally 
foreign to his nature. 

27:13. ] take full responsibility. Rebecca had no fear that 
there would be a curse, for she had complete confidence 
in the prophecy that the elder shall serve the younger 
[25:23] (Rashbam). 


27:15. This translation follows Onkelos. Alternatively: . 


The precious garments that Esau stole from the great 
hunter Nimrod (Rashi). 
27:18-27. Jacob comes to Isaac. With head bowed and 


in tears, so unhappy was he that he had to use deception, 
even though it was to gain what was truly his (Midrash). 


27:19. Rashi explains: ‘7, it is / who bring this to you; 
103 wy, Esau, (however), is your firstbom. 


27:21. Jacob's mention of God's Name (v. 20) made 
Isaac suspicious, since it was not characteristic of Esau to 
speak that way (Rashi). 


27:22. Isaac's statement that the voice is Jacob's voice 
refers to Jacob’s manner of speaking, inasmuch as Jacob 
spoke gently and invoked the name of Heaven (Rashi). 


«5 The Patriarchal blessings. This chapter is one of the 
most crucial and mystifying in the Torah — crucial 
because the decision about which son was to receive the 
Patriarchal blessings would determine which would beget 
God's Chosen People, and mystifying because it is hard to 
fathom how Isaac could be so adamant in choosing Esau 
and why Rebecca would resort to such a blatant deception 
to secure the blessings for Jacob. 

27:1-4. Isaac’s decision to bless Esau. As the firstborn, 
Esau had the presumptive right to the blessings, and fsaac 
could not deny them to him without compelling cause. 
Clearly, Isaac was unaware of the degree of Esau’s sinful- 
ness, and Rebecca had not been authorized to tell him 
about the prophecy given her at the beginning of the Sid- 
rah. Also, lsaac felt that it was Esau who needed blessings 
to arm him in his struggle against an inborn nature that 
tended toward bloodshed and other cardinal sins. 


27:3-4. Isaac's wish for food was to satisfy his bodily ap- 
petite so that hunger would not interfere with his spiritual 
bliss. The prophetic spirit can rest only on someone who 
is in a state of joy (Shabbos 30b), which implies satisfac- 
tion of all one's needs (Lekach Tov, see Ramban). 
27:5-17. Rebecca’s scheme. Having been told that the 
younger one would be superior (25:23), Rebecca knew 
that the blessings had to go to Jacob. She also knew from 
that prophecy that when one would rise the other would 
fall — so that any plan Isaac might have to enlist them in 
joint service of God could not succeed — but she had not 
been authorized to convey this to Isaac. Her only alterna- 
tive was to deceive Isaac into blessing Jacob. 

For Jacob, this was his personal Akeidah — a test of 
awesome proportions. — because, as the Sages derive 
from Scripture, Jacob personified truth and the blessings 
would be ratified by God, Whose very seal is “Truth.” But 
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25 He said, “Serve me and let me eat of my son's game that my soul may bless 
you.” So he served him and he ate, and he brought him wine and he drank. 

26 Then his father Isaac said to him, “Come close, if you please, and kiss me, 
my son.” 27 So he drew close and kissed him; he smelled the fragrance of his 
garments and blessed him; he said, “See, the fragrance of my son is like the 
fragrance of a field which HASHEM had blessed — ® And may God give you of 
the dew of the heavens and of the fatness of the earth, and abundant grain and 
wine. ® Peoples will serve you, and regimes will prostrate themselves to you; be 
a lord to your kinsmen, and your mother's sons will prostrate themselves to 
you; cursed be they who curse you, and blessed be they who bless you.” 

30 And it was, when Isaac had finished blessing Jacob, and Jacob had 
scarcely left from the presence of Isaac his father, that Esau his brother came 
back from his hunt. 3\ He, too, made delicacies, and brought them to his father; 
he said to his father, “Let my father rise and eat of his son’s game, so that your 
soul will bless me.” 

32 Isaac his father said to him, “Who are you?” And he said, “l am your 
firstborn son Esau.” 33 Then Isaac trembled in very great perplexity, and said, 
“Who — where — is the one who hunted game, brought it to me, and I partook 
of all when you had not yet come, and | blessed him? Indeed, he shall remain 
blessed!” 

34 When Esau heard his father's words, he cried out an exceedingly great and 
bitter cry, and said to his father, “Bless me too, Father!” 

35 But he said, “Your brother came with cleverness and took your blessing.” 

36 He said, “Is it because his name was called Jacob that he outwitted me 
these two times? — He took away my birthright and see, now he took away my 
blessing!” Then he said, “Have you not reserved a blessing for me?” 

37 Isaac answered, and said to Esau, “Behold, a lord have | made him over 
you, and all his kin have | given him as servants; with grain and wine have | 
supported him, and for you, where — what can | do, my son?” 

38 And Esau said to his father, “Have you but one blessing, Father? Bless me 
too, Father!” And Esau raised his voice and wept. 

39 So Isaac his father answered, and said to him: “Behold, of the fatness of the 
earth shall be your dwelling and of the dew of the heavens from above. “ By 
your sword you shall live, but your brother you shall serve; yet it shall be that 
when you are aggrieved, you may cast off his yoke from upon your neck.” 

41 Now Esau harbored hatred toward Jacob because of the blessing with 
which his father had blessed him; and Esau thought, “May the days of mourn- 
ing for my father draw near, then I will kill my brother Jacob.” 

42 When Rebecca was told of the words of her older son Esau, she sent and 
summoned Jacob her younger son and said to him, “Behold, your brother Esau 
is consoling himself regarding you to kill you. * So now, my son, heed my voice 
and arise; flee to my brother Laban, to Charan. *4 And remain with him a short 
while until your brother's wrath subsides. * Until your brother's anger against 
you subsides and he forgets what you have done to him; then I will send and 
bring you from there; why should | be bereaved of both of you on the same 
day?” 


resolve that his descendants would at. ‘the Pesach Haggadah declares, the Holy One, Blessed is 


tempt to carry out time after time to this very day, but, as He, rescues us from their hand. 
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27:28-29. The blessing. Since the Divine Presence was 
resting upon him, Isaac knew that the person standing 
before him was worthy of the blessings. 


27:29. According to the view that Isaac still thought he 
was blessing Esau, this verse says clearly that Isaac 
wanted Jacob to be Esau’s vassal, but it was for Jacob’s 
benefit that Isaac blessed Esau with mastery. Isaac did 
not want Jacob to be encumbered by material responsi- 
bilities which would hinder his spiritual development, nor 
did he want him to have too much material wealth and 
power, lest he become corrupted by it. Thus Jacob would 


have inherited Eretz Yisrael and been free to serve God, 
while Esau would rule the country and provide for its 
inhabitants. That Isaac meant for Jacob to inherit the 
land and have the spiritual blessings of Abraham is clear 
from 28:4, where he knew he was blessing Jacob and 
specified both the blessings and the land (Sfomo). 
27:31. The commentators compare Esau's tone and 
content as he addressed Isaac with Jacob's. 

27:41-45, Esau’s hatred of Jacob. The eternal rivalry 
between the brothers became intensified with Esau's 
determination to kill Jacob when the opportune time 
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46 Rebecca said to Isaac, “! am disgusted with my life on account of the 
daughters of Heth; if Jacob takes a wife of the daughters of Heth like these, of 
the daughters of the land, what is life to me?” 


28 ‘So Isaac summoned Jacob and blessed him; * he instructed him, and said to 

The him, “Do not take a wife from the Canaanite women, 2 Arise, go to Paddan- 

admonition aram, to the house of Bethuel your mother's father, and take a wife from there 

from the daughters of Laban your mother's brother. 3 And may El Shaddai bless‏ מ 

Canaanite: you, make you fruitful and make you numerous, and may you be a congrega- 

the tion of peoples. * May He grant you the blessing of Abraham to you and to your 

ae ו‎ offspring with you, that you may possess the land of your sojoums which God 

is ed gave to Abraham.” ° So Isaac sent away Jacob and he went toward Paddan- 

to Jacob aram, to Laban the son of Bethuel the Aramean, brother of Rebecca, mother of 

Jacob and Esau. 

$ When Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him off to Paddan- 

aram to take himself a wife from there, as he blessed him he commanded him, 

saying, “You shall not take a wife from among the daughters of Canaan"; | and 

that Jacob obeyed his father and mother and went to Paddan-aram; then Esau 

perceived that the daughters of Canaan were evil in the eyes of Isaac, his father.‏ ה 

the daughter ° SO Esau went to Ishmael and took Mahalath, the daughter of Ishmael son of 
of Ishmael Abraham, sister of Nebaioth, in addition to his wives, as a wife for himself. 


PARASHAS VAYEITZEI 


Jacob's flight 10 Jacob departed* from Beer-sheba and went toward Haran. "' He encoun- 
and his tered the place and spent the night there because the sun had set; he took 
at Moris, from the stones of the place which he arranged around his head, and lay down 
in that place. * And he dreamt, and behold! A ladder was set earthward and 
its top reached heavenward; and behold! angels of God were ascending and 
descending on it. 

13 And behold! HASHEM was standing over him, and He said, “I am HASHEM, 
God of Abraham your father and God of Isaac; the ground upon which you are 
lying, to you will | give it and to your descendants. Your offspring shall be as 
the dust of the earth, and you shall spread out powerfully westward, eastward, 
northward and southward; and all the families of the earth shall bless them- 
selves by you and by your offspring. Behold, | am with you; | will guard you 
wherever you go, and | will return you to this soil; for [ will not forsake you until 
I will have done what | have spoken about you.” 

16 Jacob awoke from his sleep and said, “Surely HASHEM is present in this 
place* and | did not know!” ™ And he became frightened and said, “How 
awesome is this place! This is none other than the abode of God and this is the 
gate of the heavens!" Jacob arose early in the morning and took the stone that 
he placed around his head and set it up as a pillar; and he poured oil on its top. 
19 And he named that place Beth-el; however, Luz was the city's name origi- 
nally. 

20 Then Jacob took a vow, saying, “If God will be with me, will guard me 


would later stand. man's ability to connect himself to God's master plan. 
28:12. Symbolism of Jacob's dream. The dreams men- 28:16. When prophets are shown a vision, they recog- 
tioned in Scripture are vehicles of prophecy. Jacob's ize it to be a communication from God (Moreh 
dream symbolized the future of the Jewish people and  Neuuchim). 
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28:1. This blessing is the one given further in v. 3 
(Radak). Earlier, Isaac had been tricked into blessing 
Jacob; now he ratified the blessing of his own free will. 
«5 Parashas Vayeitzi 

28:10-22. Jacob had left his parents to begin a personal 
exile that would include twenty years in the home of 
Laban, a mendacious rogue, who, as the Passover Hag- 
gadah says, attempted to uproot the Jewish people. 
Before going to Haran, Jacob spent fourteen years at the 
academy of Shem and Eber, a fact that the Sages deduce 


from the chronology of the period. As great a man as 
Jacob did not need more years of study to become a 
scholar. He went to prepare spiritually for the rigors of 
exile. 

28:10. “A righteous person's departure from a place 
leaves a void. As long as he lives in a city, he constitutes 
its glory, its splendor, and its beauty; when he departs, its 
glory, splendor, and beauty depart with him” (Rashi). 
28:11. This place was Mount Moriah, the site where 
Abraham bound Isaac on the altar and where the Temple 
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on this way that | am going; will give me bread to eat and clothes to wear; 2" and 
[return in peace to my father's house, and HASHEM will be a God to me — 2 then 
this stone which | have set up as a pillar shall become a house of God, and 
whatever You will give me, | shall repeatedly tithe to You.” 


29 1&0 Jacob lifted his feet, and went toward the land of the easterners. * 2 He 
Jacob meets looked, and behold — a well in the field! And behold! three flocks of sheep 
Rachel Jay there beside it, for from that well they would water the flocks, and the stone 
over the mouth of the well was large. ? When all the flocks would be assembled 
there they would roll the stone from the mouth of the weil and water the sheep; 

then they would put back the stone over the mouth of the well, in its place. 

4 Jacob said to them, “My brothers, where are you from?” And they said, “We 
are from Charan.” He said to them, “Do you know Laban the son of Nahor?” 
And they said, “We know.” © Then he said to them, “Is it well with him?” They 
answered, “It is well; and see — his daughter Rachel is coming with the flock!” 

1 He said, “Look, the day is still long; it is not yet time to bring the livestock 
in; water the flock and go on grazing.” § But they said, “We will be unable to, 
until all the flocks will have been gathered and they will roll the stone off the 
mouth of the well; we will then water the flock.” 

9 While he was still speaking with them, Rachel had arrived with her father's 
flock, for she was a shepherdess. '° And it was, when Jacob saw Rachel, 
daughter of Laban his mother's brother, and the flock of Laban his mother's 
brother, Jacob came forward and rolled the stone off the mouth of the well and 
watered the sheep of Laban his mother’s brother. '\ Then Jacob kissed Rachel; 
and he raised his voice and wept. '? Jacob told Rachel that he was her father's 
relative, and that he was Rebecca's son; then she ran and told her father. 

13 And it was, when Laban heard the news of Jacob his sister’s son, he ran 
toward him, embraced him, kissed him, and took him to his house; he re- 

Jacob counted to Laban all these events. '4 Then Laban said to him, “Nevertheless, 
contracts you are my flesh and blood!” And he stayed with him a month's time. 
o agi  ™ Then Laban said to Jacob, “Just because you are my relative, should you 
deceived Serve me for nothing? Tell me: What are your wages?” 

16 (Laban had two daughters. The name of the older one was Leah and the 
name of the younger one was Rachel. ™ Leah's eyes were tender, while Rachel 
was beautiful of form and beautiful of appearance.) 

18 Jacob loved Rachel, so he said, “I will work for you seven years, for Rachel 
your younger daughter.” 

19 | aban said, “It is better that | give her to you than that I give her to another 
man; remain with me.” % So Jacob worked seven years for Rachel and they 
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seemed to him a few days because of his love for her. 
21 Jacob said to Laban, “Deliver my wife for my term is fulfilled, and I will 


consort with her,”* 


«§ Jacob's voluntary separation from his parents. Jacob 
was taken to task for voluntarily offering to remain in 
Laban’s employ and not seeking to return home as soon 
as possible. He was away from his parents for a total of 
thirty-six years. For his fourteen years of study in the 
academy of Eber he was not considered negligent for not 
honoring his parents. For the next twenty-two years, 
however — twenty years with Laban and two years of 


journeying — the Sages hold that Jacob was derelict in 
failing to return home. His punishment was that Joseph 
remained separated from him for a like number of years. 
29:21. The expression and / will consort with her would 
have been vulgar in a lesser person. Jacob's only intent 
was that he was eighty-four years old and had to begin his 
mission of bringing the twelve tribes into the world. His 
only concern was to serve God (Rashi). 


29:1-12. Jacob meets Rachel at the well. Again, a well 
is the place where a mate is found for a major figure in 
Jewish history. At a well, Eliezer found Rebecca, and later 
Moses met Zipporah at a well. Commentators note that 
wisdom is symbolized by the water below the ground; it is 
buried and hidden, but is accessible to those who put in 
the intense effort needed to bring it to the surface. 
Women, too, represent wisdom: Wisdom of women builds 
her home (Proverbs 14:1), as when Abraham hesitated to 
send away Hagar and Ishmael at Sarah’s insistence and 
God told him to do everything she asked of him (21:12). 
It is understandable, therefore, that human symbols of 
wisdom were associated with earthly symbols of wisdom. 


29:1. The reference is to Abraham's ancestral home — 
Aram and Ur Kasdim, the regions east of Eretz Yisrael. 
29:13-30. Jacob is deceived. Jacob had come to Haran 
to find the woman with whom he would build the 
holy family that would change God’s people from a family 
to a nation. She was ordained for this august calling, and 
for her sake ordinary materialistic considerations fell by 
the wayside. Rachel was that mate, and Jacob devoted 
seven years of hard physical toil to win the right to marry 
her. But he was dealing with Laban, whose name was 
synonymous with self-righteous dishonesty, and despite 
Jacob's best efforts to protect himself, Laban deceived 
him. 
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VAYEITZEI TORAH 
- #2 So Laban gathered all the people of the place and made a feast. 3 And it 
was in the evening, that he took Leah his daughter and brought her to him; and 
2 = with her. 
— And Laban gave her Zilpah his Ri — a maidservant to Leah 
his oe 

25 And it was, in the moming, that behold it was Leah! So he said to Laban, 

“What is this you have done to me? Was it not for Rachel that | worked for you? 
Why have you deceived me?” 

26 Laban said, “Such is not done in our place, to give the younger before the 
elder. 2” Complete the week of this one and we will give you the other one too, 
for the work which you will perform for me yet another seven years.” 

28 So Jacob did so and he completed the week for her; and he gave him 
Rachel his daughter to him as a wife. ® And Laban gave Rachel his daughter 
Bilhah his maidservant — to her as a maidservant. % He consorted also with 
Rachel and loved Rachel even more than Leah; and he worked for him yet 
another seven years. 

31 HASHEM saw that Leah was unloved, * so He a her womb; but Rachel 
remained barren. 

32 Leah conceived and bore a son, and she called his name Reuben, as she 
had declared, “Because HASHEM has discerned my humiliation, for now my 
husband will love me.” 

33 And she conceived again and bore a son and declared, “Because HASHEM 
has heard that | am unloved, He has given me this one also,” and she called his 
name Simeon. 

34 Again she conceived, and bore a son and declared “This time my husband 
will become attached to me for | have borne him three sons"; therefore He called 
his name Levi. 

35 She conceived again, and bore a son and declared, “This time let me 
gratefully praise HASHEM"; therefore she called his name Judah;* then she 
stopped giving birth. 


achel saw that she had not borne children to Jacob, so Rachel became 
envious of her sister; she said to Jacob, “Give me children — otherwise [ am 
dead,”* 

2 Jacob's anger flared up at Rachel, and he said, “Am | instead of God Who 
has withheld from you fruit of the womb?” 

3 She said, “Here is my maid Bilhah, consort with her, that she may bear upon 
my knees and | too may be built up through her.” 

4 So she gave him Bilhah her maidservant as a wife, and Jacob consorted 
with her. > Bilhah conceived and bore Jacob a son. § Then Rachel said, “God 
has judged me, He has also heard my voice and has given me a son.” She 
therefore called his name Dan. 

7 Bilhah, Rachel’s maidservant, conceived again and bore Jacob a second 
son. ® And Rachel said, “Sacred schemes have | maneuvered to equal my sister, 
and I have also prevailed!” And she called his name Naphtali. 

8 When Leah saw that she had stopped giving birth, she took Zilpah her 
maidservant and gave her to Jacob as a wife. °° Zilpah, Leah's maidservant, 
bore Jacob a son. And Leah declared, “Good luck has come!”* So she called 
his name Gad. . 
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29:22-25. Laban substitutes Leah for Rachel. Livingup 30:1-8. Rachel is fulfilled through Bilhah. Rachel longed 


to his reputation as a deceitful rogue, Laban substituted for children, but in vain. She begged Jacob to help her, to 


Leah for Rachel on the wedding night. Anticipating such 
a deception, Jacob arranged a secret signal with Rachel, 
but Rachel confided the sign to Leah so that she would not 
be put to shame (Rashi from Megillah 13b). 


29:31. Ramban cites Radak that Jacob surely loved Leah, 
but that his greater love for Rachel made her seem 
unloved — or even hated — by comparison. 


29:35. The word nin? contains the letters of God's Four- 
letter Name, as well as the root that means “thankfulness” 
and “praise” (Sforno). Leah was especially grateful now, 
because, as the mother of four of Jacob's twelve sons, she 
had been granted more than her rightful share (Rashi). 


no avail. Finally, she followed the course of Sarah, who 
asked Abraham to marry her servant Hagar, in the 
expectation that she would be fulfilled vicariously by 
raising Hagar's children. 

30:1. “If | remain childless | will be regarded as dead,” 
or, alternatively, knowing how much Jacob loved her, 
Rachel sought to frighten him by saying she would die 
from grief. 


30:11. The phrase 7) xa is written (ong) in the Torah 
as a single word, 712, but pronounced (°yp) as it were 
two words, 12 wg. Rashi interprets 13 as Qiu 9p, good 
fortune. 
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12 Zilpah, Leah's maidservant, bore a second son to Jacob. Leah declared, 
“In my good fortune! For women have deemed me fortunate!” So she called his 
name Asher. 

The dudaim 4 Reuben went out in the days of the wheat harvest; he found dudaim in the 
field and brought them to Leah his mother; Rachel said to Leah, “Please give me 
some of your son’s dudaim.” ™ But she said to her, “Was your taking my hus- 
band insignificant? — And now to take even my son's dudaim!” Rachel said, 
“Therefore, he shall lie with you tonight in return for your son's dudaim.” 

18 When Jacob came from the field in the evening, Leah went out to meet him 
and said, “It is to me that you must come for | have clearly hired you with my 
son's dudaim." So he lay with her that night. 

Leah's  ™ God hearkened to Leah;* and she conceived and bore Jacob a fifth son. 
last three 18 And Leah declared, “God has granted me my reward because | gave my 
children aidservant to my husband.” So she called his name Issachar. 

19 Then Leah conceived again and bore Jacob a sixth son. ® Leah said, “God 
has endowed me with a good endowment; now my husband will make his 
permanent home with me for | have borne him six sons.” So she called his name 
Zebulun. 2! Afterwards, she bore a daughter and she called her name Dinah. 

Rachel 22 God remembered Rachel; God hearkened to her and He opened her womb. 
aprons 23 She conceived and bore a son, and said, “God has taken away my disgrace.” 
Joseph 24 So she called his name Joseph, saying, “May HASHEM add on for me another 
son.” 

25 And it was, when Rachel had given birth to Joseph, Jacob said to Laban, 
“Grant me leave that | may go to my place and to my land. 26 Give me my wives 
and my children for whom I have served you, and | will go; for you are aware 
of my service that | labored for you.” 

Jacob * But Laban said to him, “If [have found favor in your eyes! — I have learned 

ag by divination that HASHEM has blessed me on account of you.” 28 And he said, 

concludes an SPC your wage to me and I will give it.” ® But he said to him, “You 

employment know how I served you and what your livestock were with me. *° For the little 

contract with that you had before | came has expanded substantially as HASHEM has blessed 

Gis you with my coming; and now, when will | also do something for my own 
house?” 

31 He said, “What shall I give you?” And Jacob said, “Do not give me any- 
thing; if you will do this thing for me, | will resume pasturing and guarding your 
flocks: *2 Let me pass through your whole flock today. Remove from there 
every speckled or spotted lamb, every brownish lamb among the sheep and the 
spotted or speckled among the goats — that will be my wage. * Let my 
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integrity testify for me in the future when it comes before you regarding my 
wage; any among the goats that is not speckled or spotted, or among the sheep 


that is not brownish, is stolen, if in my possession.” 
34 And Laban said, “Agreed! If only it will be as you say.” 
35 So he removed on that very day the ringed and spotted he-goats and all 


colored ones with Jacob. Of the animals to be born 
from the flocks he would be tending, Jacob would keep 
only the abnormally colored ones. Since such animals 
are freakish, and since the removal of such existing 
animals assured that heredity would not contribute to 


such future births, the arrangement was weighted in favor 
of Laban. 

As Jacob later charged, Laban unilaterally changed the 
terms of the agreement a hundred times (31:41), ali to 
Jacob's disadvantage. 


30:14-16. The dudaim. The incident of the dudaim is 
most puzzling. What were they? Why were they so 
important to Rachel, Leah, and Reuben? Why does the 
Torah relate the puzzling episode? It is obvious that the 
episode is filled with mysteries of the Torah. Indeed, the 
Sages and commentators found many teachings in these 
cryptic verses, among them insights into the noble char- 
acter of the people involved — and even the statements or 
deeds for which they were reprimanded are indicative of 
their greatness, for only people of very high stature can be 
held to such high standards. 

Among the possible translations of this word are jas- 
mine, violets, mandrakes, and baskets of figs. Some of 


these were reputed to induce fertility and others were 
fragrant and capable of inducing good feelings. 

30:17. The Torah stresses that God responded to her 
prayers, not that there was some magical power in the 
dudaim. Children are a gift of God (Radak). 

30:22-24. Rachel conceives; the birth of Joseph. God 
remembered Rachel in the sense that He took cognizance 
of her virtues. This auspicious event took place on Rosh 
Hashanah, the Day of Remembrance (Rosh Hashanah 
113). 

30:31. From the flocks in Jacob's care, Laban would 
remove all animals of unusual color, leaving the normally 
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the speckled and spotted goats — every one that contained white, as well as all 


new deceit the brownish ones among the sheep — and he left them in the charge of his 


31 


The 
decision 

to flee 

from Laban 


Jacob wins 
the consent 
of his wives 


sons. % And he put a distance of three days between himself and Jacob; and 
Jacob tended Laban’s remaining flock. . 

3? Jacob then took himself fresh rods of poplar and hazel and chestnut. He 
peeled white streaks in them, laying bare the white of the rods. % And he set up 
the rods which he had peeled, in the runnels — in the watering receptacles to 
which the flocks came to drink — facing the flocks, so they would become 
stimulated when they came to drink. 39 Then the flocks became stimulated by 
the rods and the flocks gave birth to ringed ones, speckled ones, and spotted 
ones. % Jacob segregated the lambs and he made the flocks face the ringed 
ones and all the brownish ones among Laban’s flocks. He formed separate 
droves of his own and did not mingle them with Laban’s flocks. 

41 Whenever it was mating time for the early-bearing flocks, Jacob would 
place the rods in the runnels, in full view of the flock to stimulate them among 
the rods. * But when the sheep were late bearing, he would not emplace; thus, 
the late-bearing ones went to Laban and the early-bearing ones to Jacob. 

© The man became exceedingly prosperous and he attained fecund flocks, 
maidservants and servants, camels and donkeys. 


hen he heard the words of Laban’s sons, saying, “Jacob has taken all that 

belonged to our father, and from that which belonged to our father he 
amassed all this wealth.” Jacob also noticed Laban’s disposition that, behold, 
it was not toward him as in earlier days. 3 And HASHEM said to Jacob, “Return 
to the land of your fathers and to your native land, and 1 will be with you.” 

4 Jacob sent and summoned Rachel and Leah to the field, to his flock, > and 
said to them, “I have noticed that your father's disposition is not toward me as 
in earlier days; but the God of my father was with me. 6 Now you have known 
that it was with all my might that | served your father, 7 yet your father mocked 
me and changed my wage a hundred times; * but God did not permit him to 
harm me. 8 If he would stipulate: Speckled ones shall be your wages,’ then the 
entire flock bore spotted ones; and if he would stipulate: ‘Ringed ones shall be 
your wages, 'then the entire flock bore ringed ones. 9 Thus, God took away your 
father's livestock, and gave them to me. '° It once happened at the mating time 
of the flock that I raised my eyes and saw in a dream — Behold! The he-goats 
that mounted the flock were ringed, speckled, and checkered. And an angel 
of God said to me in the dream, ‘Jacob!’ And 1 said, ‘Here lam.’ And he said, 
‘Raise your eyes, if you please, and see that all the he-goats mounting the flocks 
are ringed, speckled, and checkered, for I have seen all that Laban is doing to 
you. 5 | am the God of Beth-el where you anointed a pillar and where you made 
Me a vow. Now — arise, leave this land and return to your native land.’ " 

14 Then Rachel and Leah replied and said to him, “Have we then still a share 
and an inheritance in our father's house? Are we not considered by him as 
strangers? For he has sold us and even totally consumed our money! '* But, all 
the wealth that God has taken away from our father belongs to us and to our 
children; so now, whatever God has said to you, do.” 


does not enumerate. Laban did not deny Jacob's _ ity, as well as regular unilateral changes of his wage (vv. 
direct reproach regarding his pattern of constant duplic-  36ff). 
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לא 


30:37-38. Citing ff Samuel 22:27: With the trustworthy, 
act trustingly; and with the crooked, act perversely, the Tal- 
mud (Megillah 13b) teaches that while it is never permitted 
to steal or lie, one must protect oneself against thieves 
and connivers. Consequently, Jacob resorted to several 
devices to outwit his uncle and retain what was rightfully 
his, under the original terms of the arrangement. 


31:1-3. The decision to flee. After twenty years, Jacob 
and his family returned to Eretz Yisrael. The decision was 
precipitated by the clear perception that Laban’s family 
resented Jacob's success. 

31:7. The Torah specifies only one example of Laban’s 
deceit [see 30:35]; however, as Ramban emphasizes, 
there must have been many such instances that the Torah 
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Jacob's flight - 


Laban's 
pursuit 
and God's 
waming 


The 
confrontation 
of Jacob 
and Laban 


VAYEITZEI TORAH 
7 Jacob arose and lifted his children and his wives onto the camels. ® He led 
away all his livestock and all the wealth which he had amassed — his pur- 
chased property which he had amassed in Paddan-aram — to go to his father 
Isaac, to the land of Canaan. 

19 | aban had gone to shear his sheep, and Rachel stole the teraphim that 
belonged to her father. * % Jacob deceived Laban the Aramean by not telling 
him that he was fleeing. 2! Thus, he fled with all he had. He arose and crossed 
the river, and he set his direction toward Mount Gilead. 

22 ft was told to Laban on the third day that Jacob had fled. ® So he took his 
kinsmen with him and pursued him a distance of seven days, catching up with 
him on Mount Gilead. 74 But God had come to Laban the Aramean in a dream 
by night and said to him, “Beware lest you speak with Jacob either good or 
bad,” 

25 Laban overtook Jacob. Jacob had pitched his tent on the mountain, while 
Laban had stationed his kinsmen on Mount Gilead. % Laban said to Jacob, 
“What have you done that you have deceived me and led my daughters away 
like captives of the sword? 7 Why have you fled so stealthily, and cheated me? 
Nor did you tell me — for | would have sent you off with gladness, with songs, 
with timbrel, and with lyre! 28 And you did not even allow me to kiss my sons 
and daughters; now you have acted foolishly. 9 It is in my power to do you all 
harm; but the God of your father addressed me last night, saying, ‘Beware of 
speaking with Jacob either good or bad.’ Now — you have left because you 
longed greatly for your father’s house; but why did you steal my gods?” 

31 Jacob answered and said to Laban, “Because | was afraid, for | thought, 
perhaps you might steal your daughters from me. 32 With whomever you find 
your gods, he shall not live;* in the presence of our kinsmen ascertain for 
yourself what is with me and take it back.” (Now Jacob did not know that 
Rachel had stolen them.) 

33 Laban came into Jacob's tent, and into Leah’s tent, and into the tent of the 
two maidservants, but he found nothing. When he had left Leah's tent, he came 
into Rachel's tent. 34 Now Rachel had taken the teraphim, put them into the 
camel's packsaddle and sat on them. Laban rummaged through the whole tent, 
but found nothing. % She said to her father, “Let not my lord find it annoying 
that | cannot rise up before you, for the way of women is upon me.” Thus he 
searched but did not find the teraphim. 

36 Then Jacob became angered and he took up his grievance with Laban; 
Jacob spoke up and said to Laban, “What is my transgression? What is my sin 
that you have hotly pursued me? When you rummaged through all my things, 
what did you find of all your household objects? Set it here before my kinsmen 
and your kinsmen, and let them decide between the two of us. 

38 “These twenty years | have been with you, your ewes and she-goats never 
miscarried, nor did | eat rams of your flock. 39 That which was mangled | never 
brought you — | myself would bear the loss, from me you would exact it, 
whether it was stolen by day or stolen by night. * This is how | was: By day 
scorching heat consumed me, and frost by night; my sleep drifted from my 
eyes. “| This is my twenty years in.your household: | served you fourteen years 
for your two daughters, and six years for your flocks; and you changed my 
wage a hundred times. “ Had not the God of my father — the God of Abraham 


ויצא תורה 
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31:19. The teraphim were idols, which Rachel took to 31:32. This curse that Jacob pronounced came true with 
keep her father from idol worship (Rashi). The Torah Rachel's premature death. For, as the Sages teach, even 
records this episode because her intentions were noble an unintentional curse that escapes the lips of the righ- 


(Midrash). teous comes about (Rashi). 
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and the Dread of Isaac * — been with me, you would surely have now sent me 
away empty handed; God saw my wretchedness and the toil of my hands, so 
He admonished you last night.” 

43 Then Laban spoke up and said to Jacob, “The daughters are my daughters, 
the children are my children and the flock is my flock, and all that you see is 
mine. Yet to my daughters — what could I do to them this day? Or to their 

Laban children whom they have borne! “ So now, come, let us make a covenant, land 
Proposes you, and He shall be a witness between me and you.” 

a treaty 45 Then Jacob took a stone and raised it up as a monument. % And Jacob 
said to his brethren, “Gather stones!” So they took stones and made a mound, 
and they ate there on the mound. “’ Laban called it Jegar-sahadutha, but Jacob 
called it Galeed. 

48 And Laban declared, “This mound is a witness between me and you 
today"; therefore he called its name Galeed. #9 And as for the Mizpah — because 
he said, “May HASHEM keep watch between me and you when we are out of 
each other's sight. *° If you will ill-treat my daughters or if you will marry wives 
in addition to my daughters — though no man may be among us — but see! 
God is a witness between me and you.” 5! And Laban said to Jacob, “Here is 
this mound, and here is the monument which I have cast between me and you. 
52 This mound shall be witness and the monument shall be witness that | may 
not cross over to you past this mound, nor may you cross over to me past this 
mound and this monument for evil. * May the God of Abraham and the god of 
Nachor judge between us — the god of their father.” And Jacob swore by the 
Dread of his father Isaac. * Then Jacob slaughtered for a feast on the mountain 
and summoned his kinsmen to break bread; and they broke bread and spent the 
night on the mountain. 


32 : Ard Laban awoke early in the morning; he kissed his sons and his daughters 
and blessed them; then Laban went and returned to his place. @ Jacob went 

on his way, and angels of God encountered him. 3 Jacob said when he saw 

them, “This is a Godly camp!" So he called the name of that place Mahanaim. 


PARASHAS VAYISHLACH 


hen Jacob sent angels * ahead of him to Esau his brother to the land of Seir, 
Esau the field of Edom. > He charged them, saying: “Thus shall you say, To my 
advances to lord, to Esau, so said your servant Jacob: | have sojourned with Laban* and 
attack Jacob pave lingered until now. ® | have acquired oxen and donkeys, flocks, servants, 
and maidservants and | am sending to tell my lord to find favor in your eyes.’ ” 
7 The angels returned to Jacob, saying,. “We came to your brother, to Esau; 

moreover, he is heading toward you, and four hundred men are with him.” 
Military ®Jacob became very frightened, and it distressed him. So he divided 
preparations the people with him, and the flocks, cattle, and camels, into two camps. 3 For 
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31:42. This appellation for God refers to the instinctive measures. Indeed, our Sages saw in this chapter the 
dread that Isaac felt at the Akeidah when the knife was on textbook of Jewish behavior in this exile, and, accord- 


he said, “If Esau comes to the one camp and strikes it down, then the 
Prayer remaining camp shall survive.” Then Jacob said, “God of my father 


remained merely an alien. Therefore, you need not hate 
me for having received Father’s blessing [27:29], since it 
has not been fulfilled.” 

The numerical value of na equals yn, 613. Thus 
Jacob implied, “Though / have sojourned with Laban, | 
have observed the 613 Divine Commandments, and have 


not learned from his evil ways” (Rashi). This was a 
message that Esau should not trifle with Jacob, for his 
righteousness was still intact. 

32:10-13. Prayer. This was the second component of 
Jacob's three-pronged strategy, for he knew that with- 
out God's help, all of man’s plans are in vain. 


his throat. Isaac conquered the fear and dedicated himself 
to God, and Jacob credited this merit with defending him 
against Laban’s machinations (R’ Hirsch). 

«§ Parashas Vayishlach 

32:4-7. The confrontation between the brothers is 
recorded to illustrate how God sent an angel to save His 
servant from the hand of a stronger enemy. Furthermore, 
it shows that Jacob did not rely on his own righteousness, 
but strove mightily to ensure his safety through practical 


ingly, we should follow his example by making a threefold 
preparation in our struggles with Esau’s descendants: 
prayer, gifts [appeasement], and battle (Ramban). 

32:4. He sent real angels (Rashi). According to another 
view, Jacob's emissaries were human — the word Dיכאלַמ‎ 
can be rendered either as angels or hurnan emissaries. 
32:5. The verb nq, sqjourned, implies staying as a 
stranger ffrom vi = alien]. Thus Jacob implied, “I have not 
become a great prince nor have | achieved status ... I 
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VAYISHLACH 


TORAH 


Abraham and God of my father Isaac; HASHEM Who said to me, ‘Return to your 
land and to your relatives and | will do good with you’ — J have been 
diminished by all the kindnesses * and by all the truth that You have done Your 
servant; for with my staff I crossed this Jordan and now | have become two 
camps. ® Rescue me, please, from the hand of my brother, from the hand of 
Esau, for | fear him lest he come and strike me down, mother and children. 
13 And You had said, ‘ will surely do good with you and | will make your 


offspring like the sand of the sea which is too numerous to count. 


a 


The tribute  ™ He spent the night there, then he took, from that which had come in his 
hand, a tribute to Esau his brother: '5 Two hundred she-goats and twenty 
he-goats; two hundred ewes and twenty rams; thirty nursing camels with 
their colts; forty cows and ten bulls; twenty she-donkeys and ten he-donkeys. 
He put in his servants’ charge each drove separately and said to his servants, 
“Pass on ahead of me and leave a space between drove and drove.” '8 He 
instructed the first one, saying, “When my brother Esau meets you and asks 
you, saying, ‘Whose are you, where are you going, and whose are these that 
are before you?’ — ™ You shall say, ‘Your servant Jacob's. It is a tribute sent to 


my lord, to Esau, and behold he himself is behind us. 


Ord 


20 He similarly instructed the second, also the third, as well as all who 
followed the droves, saying, “In this manner shall you speak to Esau when you 
find him. 2! And you shall say, ‘Moreover — behold your servant Jacob is 
behind us. ’” (For he said, ‘| will appease him with the tribute that precedes me, 
and afterwards | will face him; perhaps he will forgive me.") % So the tribute 
passed on before him while he spent that night in the camp. 

23 But he got up that night and took his two wives, his two handmaids, and 

The struggle his eleven sons and crossed the ford of the Jabbok. 24 And when he took them 
with the and had them cross over the stream, he sent over his possessions. 


angel 


25 Jacob was left alone and a man wrestled with him until the break of dawn. 


26 When he perceived that he could not overcome him, he struck the socket of 
his hip; so Jacob's hip-socket was dislocated as he wrestled with him. 2’ Then 
he said, “Let me go, for dawn has broken.” 

And he said, “I will not let you go unless you bless me.” 

28 He said to him, “What is your name?” 


He replied, “Jacob.” 


29 He said, “No longer will it be said that your name is Jacob, but Israel, * for 
you have striven with the Divine and with man and have overcome.” 

30 Then Jacob inquired, and he said, “Divulge, if you please, your name.” 

And he said, “Why then do you inquire of my name?” And he blessed him 


there, 


The 3! So Jacob called the name of the place Peniel — “For I have seen the Divine 
prohibition face to face, yet my life was spared.” % The sun rose for him as he passed 
of ealing Penuel and he was limping on his hip. 3 Therefore the Children of Israel are not 


the tendon of 


an animal's to eat the displaced sinew on the hip-socket to this day, because he struck 
thigh Jacob's hip-socket on the displaced sinew. 


bination of Ww, to prevail, over x, the Divine, i.e., the 
angel. 

32:33. The prohibition of eating the tendon of an ani- 
mal’s thigh. Two primary tissues are forbidden in the 


hindquarter: The inner sinew — the sciatic nerve — is 
forbidden by Torah law. The outer sinew — the com- 
mon peroneal nerve — is forbidden by the Sages (Chullin 
91a). 
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DUT ND WINN AW) WAY עַל"בָנִיםוָאַתָּה אָמַרְתָ הֵיטֶב אֵיטִיב‎ » 
ANA API NAT PD NM הַהִוּא‎ "Ba DY 729 מַרְב:‎ WON WH + 
עָשְׂרִים רָחֲלִים מָאתָיִם וְאִילִים‎ DYN עזִים מָאתַיִם‎ PONS Wy? 
My וּפָרָים‎ Dyas Ns שְׁלֹשִׁים‎ DPI My My) WY w 
Tere) Ta? Ty Ty Pay ra עֲשָׂרָה: ַיתן‎ oy) עֲשְׂרִים‎ nynx 
אֶת-‎ IM TY PR TTY pa תָשִׂימוּ‎ mye? May אֶלדעֲבְדָיֹ‎ © 
TN) לְמִיאַתָּה‎ WOK? וּשְׁאָלֶך‎ TIS Wy WAND Wax’? הָרָאשׁוֹן‎ 

sped Tx m1 TON »‏ וְאָמַרְתָ לֶעַבְדְּךְּ apy‏ מִנְחָה do‏ שְׁלוּחָה 
nao) aAMOx NwD AIM wyd IND »‏ אֶתהַשְׁנֹי “ny Da‏ 
הַשְׁלִישׁי Da‏ אֶתיבָּל -הָהְלְִים oA “OK‏ לאמר A a7‏ 

WON ARV? PIBY הגה‎ OA אֹתוֹ:וְאֲמַרְתָם‎ DAK Yaa נא תְדַבְּרון אֶל"עֲשָו‎ 
MID MSs בַּמּנְחָה הַהֹלָכֶת לְפָנָי וְאַחֲרֵייכֵן‎ yi MIpINK WK 

ככ NN PIp-by ANID OY EI YD NY? AN‏ לן NTA"‏ בַּמַּחֲנָה: 


nba loz‏ הוא NP"‏ אֶת-שְׁתִי Pw?‏ וְאֶת-שְׁתִי שִׁפְחֹתָיו וְאֶתאַחָר 


כד Tay" ya WY‏ אֶת DIA APA pT ayn‏ אֶת-הַנְחֵל יעבר 
נה אֶת-אֲשׁר"לְו mby Ty iy WN PAK sa APY? NP)‏ הַשָׁחַר: 


WANTA Apy? FD ye iay-ysa yay ובל לו‎ xd 2 NT בי‎ 
“OX 72 להני ִּי עָלָה הַשׁתַר וַּאמֶר לֵא אֲשׁלַחֲך‎ WAN] WY כ‎ 


ט 


ל 


= 


= 


ב 


TAX? Spy? ַיֹאמָר לא‎ ‘APY? WON") wim POX WAN) בָּרַבְתָנִי:‎ v>- 


Soin וְעם-אֲנָשִׁים‎ abe oy בִּיְשָׂרֶיתָ‎ ox wr OX 73 sow עוֹד‎ 

nw oxwin my לָמָה‎ wash paw וַֹאמָר הַגִידָה"נּא‎ aby Kw » 
אֲלְהִים‎ NTN. DNB DOT OW APY? NAP? DW INK ל וַיבָרֶךְ‎ 
אָתיפְּנוּאָל‎ Tay WK ויזרַח-לו הַשָׁמֶש‎ wa אֲל"פָּנִים וצל‎ DD לב‎ 
הַנְשָׁה‎ PANN bw 9 Done לא‎ aby ary-dy yoy NJ) לג‎ 


WII בְּגִיד‎ APY? FPN yaa. TT הַיוֹם‎ IY PT A!" by’ אֲשֶׁר‎ 


0 בראשית לבייא-לג 


שני 


שלישי 


32:11. My merits have been diminished by all the nation has an angel that guides its destiny as an “interme- 


kindnesses You have shown me; | may have become 
soiled by sin and not deserve to be saved from Esau 
(Rashi). According to Ramban, Jacob declared that he 
had never been worthy of all God's kindnesses. 

32:25-32. The struggle with the angel. This confronta- 
tion was a cosmic event in Jewish history. The Rabbis 
explained that this “man” was the guardian angel of Esau 
(Rashi), in a human guise. The Sages teach that every 


diary” between it and God. Two nations, however, are 
unique: Israel is God's own people and just as Esau 
epitomizes evil, so his angel is the prime spiritual force of 
evil — Satan himself. Thus, this battle was the eternal 
struggle between good and evil, between man’s capacity 
to perfect himself and Satan's determination to destroy 
him spiritually. 

32:29. The verse explains the name Yisrael as a com- 


83 / GENESIS 33:1-34:5 VAYISHLACH TORAH 
33 1 Jacob raised his eyes and saw — behold, Esau was coming, and with him 
The were four hundred men — so he divided the children among Leah, Rachel, 
encounter and the two handmaids. 2 He put the handmaids and their children first, Leah 
and her children next, and Rachel and Joseph last. 3 Then he himself went on 
ahead of them and bowed earthward seven times until he reached his brother. 

4 Fsau ran toward him, embraced him, fell upon his neck, and kissed him;* 
then they wept. ° He raised his eyes and saw the women and children, and he 
asked, “Who are these to you?” 

He answered, “The children whom God has graciously given your servant.” 

6 Then the handmaids came forward — they and their children — and they 
bowed down. ’ Leah, too, came forward with her children and they bowed 
down; and afterwards, Joseph and Rachel came forward and bowed down.. 

8 And he asked, “What did you intend by that whole camp that I met?” 

. He answered, “To gain favor in my lord's eyes.” 

° Esau said, “! have plenty. My brother, let what you have remain yours.” 

10 But Jacob said, “No, | beg of you! If | have now found favor in your eyes, 
then accept my tribute from me, inasmuch as | have seen your face, which is 
like seeing the face of a Divine being, and you were appeased by me. \ Please 
accept my gift which was brought to you, inasmuch as God has been gracious 
to me and inasmuch as | have everything.” He urged him, and he accepted. 

2 And he said, “Travel on and let us go — | will proceed alongside you.” 

13 But he said to him, “My lord knows that the children are tender, and the 
nursing flocks and cattle are upon me; if they will be driven hard for a single day, 
then all the flocks will die. '4 Let my lord go ahead of his servant; I will make my 
way at my slow pace according to the gait of the drove before me and the gait 
of the children, until I come to my lord at Seir.” 

5 Then Esau said, “Let me assign to you some of the people who are with 
me, 

And he said, “To what purpose? Let me just have favor in my lord's eyes!” 

The parting '§So Esau started back that day on his way toward Seir. ' But Jacob 
journeyed to Succoth* and built himself a house, and for his livestock he made 
shelters; he therefore called the name of the place Succoth. 

Jacob ™ Jacob arrived intact * at the city of Shechem which is in the land of Canaan, 
arrives in upon his arriving from Paddan-aram, and he encamped before the city. '° He 
Shechem bought the parcel of land upon which he pitched his tent from the children of 

Hamor, Shechem's father, for one hundred kesitahs. 2° He set up an altar there 
and proclaimed, “God, the God of Israel.” * 


34 ! Now Dinah — the daughter of Leah, whom she had borne to Jacob — went 
Dinah’s out to look over the daughters of the land. 2 Shechem, son of Hamor the 
abduction Hivvite, the prince of the region, saw her; he took her, lay with her, and violated 
her. 3 He became deeply attached to Dinah, daughter of Jacob; he loved the 
maiden and appealed to the maiden’s emotions. * So Shechem spoke to Hamor, 
his father, saying, “Take me this girl for a wife.” 

5 Now Jacob heard that he had defiled his daughter Dinah, while his sons 

were with his cattle in the field; so Jacob kept silent until their arrival. 


34:1-4. Dinah’s abduction. Jacob believed that at lasthe from its beginning. Its reaction to this ordeal would estab- 
would find tranquility in Eretz Yisrael, buthisfamilyhadto lish the sacred character of its purity: It could not tolerate 
experience a moral outrage upon its own flesh and blood what others might consider commonplace (R’ Hirsch). 


2 בראשית לג:א-לד:ה וישלח תורה 


לג א wy TAM NM Phy ay Kw‏ בָּא YOR) WK MN VAIN Vy)‏ 
ב אֶת-הַיִלְדִים עַל-לאָה by)‏ ירול ל שְׁתֵּי הַשְׁפָחִוֹת: “NX DW‏ 
הַשְׁפָחָוֹת וְאֶת wr‏ רָאשׁנָה nN)‏ -לְאָה pan‏ אֲחֲרֹנִים וְאֶת oar‏ 
APTN)‏ אֲחֲרִֹים: וְהֲוּא mrad IBY‏ יִשְׁתָּחוּ אַרְצָה yay‏ פְּעָמִים 
ד inwacty‏ עד-אָחִיה Wy YW‏ לִקְרָאתוֹ וַיִחַבְּקָהוּ הפל עליצוָארָו 

7K) pron אֶת-הַנְשִׁים וָאֶת‎ NW Phy ny ִישָׂא‎ ADIN AWAY שש" ה‎ 
qwan) ays אֲלְהִים‎ paws oda The מִידאָלָּה ל‎ 
yoAw wd) גס-לֹאָה‎ VAM הַשְׁפָחָוֹת הַנָּה וְיִלְדֵיהָן נַתִּשְׁתָּחֲנֶן:‎ 
הַזֶּה אֲשֶׁר‎ ANT נֹאמֶר )?2 בֵל‎ AWN SON AY war IN) ה‎ 
WP יש :לי רָב‎ Wy WN ATTN PR למצא "חן‎ Tan’) wap 
nn) 7 Pya מָצָאתִי חֵן‎ x}-ox ka bx apy? Wax") אֲשֶׁר "ל‎ 35 
קח"נָא‎ oan אֲלהִים‎ ya כּרְאֶת‎ PID MA Toby יא מִנְחֲתֵי 7 ִּי‎ 
יש-לי "בל ויִפַצַר"בֹּ‎ 19) maby. לב בִיחֲנֹנִי‎ NNT AWE אֶת"בְּרְכָתִי‎ 

2 אֲדֹנִי ידֵעַ‎ POX ויּאמֶר‎ sad אֲלבָה.‎ nbn נִסְעָה‎ WON") וַיקָח:‎ o> 
3 IND) THX וּדְפָקוּם יוֹם‎ Oy mby וְהַבְּקֵר‎ [XY הניט רַבִּים‎ 
לרגל הַמְלָאבָה‎ "OND ואֲנֹי אֶתְנְהֲלָה‎ Tay ner יַעבָרֹינָא אֲרֹנֵי‎ RYT > 
TWN) TPYY NON עד אַשְׁראֲבָא‎ ovo אַשְׁר"ְלְפָנֵי וּלְרְגֶל‎ ow 
זה אָמִצָא-‎ mm ' Toe) "AX WW Dy מן‎ Vay אַצִיגָהינֵא‎ Wy 
yD) Apyy שְׂעִירָה:‎ wT Wy בַיוֹם הַהָוּא‎ Iw אֲדֹנִי:‎ copys JT mw 
קָרָא שַׁםדהַמָּקוֹם‎ 1D" by nao nwy וּלְמַקְנְהוֹ‎ ma סִכֹּתָה וַַבְן לו‎ 

יח M30‏ ניבא now apy?‏ עִיר WR now‏ בְּאֶרֶץ ְּנַען בּבֹאוֹ 
YANN TT DIN TBD‏ הָעִיר: ויקָן אֶת Twa npn‏ אֲשֶׁר נְטָה"שָׁם 
אֲהֲלוֹ I‏ בּנִי"חֲמוֹר אֲבִי ANNA DAW‏ קָשִׂיטָה: ויִצְב"שָׁם “N72 Dan‏ 
לד חמשי א ל1 xym Siw 15x OX‏ דִינָה mo" na‏ אֲשֶׁר a‏ 
spy‏ לְרְאוֹת בִּבְנָוֹת הָאָרֶץ: OW ADK NT‏ בָּ"חֲמָוֹר NW) ANT‏ 
WwW) pIIN) ay ANN Aw AHN np hans‏ בְּדֵינָה APTN‏ 
וְאֲהֵב by TT) WAT NX‏ "לב MAX WN" by. DoW WN) saya‏ 
sx)‏ קַח"לִי yaw apy md nx na nx‏ כִּי טְמָּא 
אֶת-דִּינָה PIN Wa‏ הָי אֶת"מִקָנְהוּ בָּׂרָה ALY? WITT‏ עדיבּאָם: 
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33:4. In the Torah Scroll, there are dots over each letter unimpaired. Jacob arrived intact physically — having 
of the word inp) an exegetical device that calls atten. recovered from the i injury to his hip; intact financially — 
tion to hidden allusions. Some Sages hold that Esau’s although he had showered a lavish gift upon Esau; and 
kisses were insincere; but R’ Shimon bar Yochai saysthat intact in his learning — having forgotten nothing while in 
at this moment his mercy was aroused and he kissed _ Laban’s house (Rashi from Shabbos 33b). 
Jacob with all his heart (Rashi). ; ving i 

33:20. By erecting the altar and giving it this name, 


33:17. Succoth, literally, huts; shelters. Jacob fulfilled the vow he had made twenty-two years 
33:18. Literally, the word now means whole; perfect; earlier, before leaving the land (Alshich). 


85 / GENESIS 34:6-30 


Jacob's 
family 
learns of 
the outrage 


Th 


deception 


ra) 


VAYISHLACH TORAH 


6 Hamor, Shechem's father, went out to Jacob to speak to him. ? Jacob's sons 
arrived from the field, when they heard; the men were distressed, and were fired 
deeply with indignation, for he had committed an outrage in Israel by lying with 
a daughter of Jacob — such a thing may not be done! 

8 Hamor spoke with them, saying, “Shechem, my son, longs deeply for your 
daughter — please give her to him as a wife. 9 And intermarry with us; give your 
daughters to us, and take our daughters for yourselves. }© And among us you 
shall dwell; the land will be before you — settle and trade in it, and acquire 
property in it.” 

11 Then Shechem said to her father and brothers, “Let me gain favor in your 
eyes; and whatever you tell me — | will give. '* Inflate exceedingly upon me the 
marriage settlement and gifts and ! will give whatever you tell me; only give me 
the maiden for a wife.” 

13 Jacob's sons answered Shechem and his father Hamor cleverly and they 
spoke (because he had defiled their sister Dinah). They said to them, “We 
cannot do this thing, to give our sister to a man who is uncircumcised, for that 
is a disgrace for us. }° Only on this condition will we acquiesce to you: If you 
become like us by letting every male among you become circumcised. '6 Then 
we will give our daughters to you, and take your daughters to ourselves; we will 
dwell with you, and become a single people. But if you will not listen to us to 
be circumcised, we will take our daughter and go.” 

18 Their proposal seemed good in the view of Hamor, and in the view of 
Shechem, Hamor’s son. The youth did not delay doing the thing, for he wanted 
Jacob's daughter. Now he was the most respected of all his father's household. 

20 Hamor — with his son Shechem — came to the gate of their city and spoke 
to the people of their city, saying, ?! “These people are peaceable with us; let 
them settle in the land and trade in it, for see, there is ample room in the land for 
them! Let us take their daughters for ourselves as wives and give our daughters 
to them. = Only on this condition will the people acquiesce with us to dwell with 
us to become a single people: that all our males become circumcised as they them- 
selves are circumcised. ® Their livestock, their possessions, and all their animals 
— will they not be ours? Only let us acquiesce to them and they will settle with 
us.” 

24 All the people who depart through the gate of his city listened to Hamor and 
his son Shechem, and all the males — all those who depart through the gate of 
his city — were circumcised. 


mun now 


4 בראשית לדו-ל 


ד TOT RY‏ אֲבֵיְשְׁבֵם apy Ox‏ לְדַבֵּר yA NK‏ יעקב בָּאוּ מִן"הַשָׂרָה 
בְּשָׁמְעָם וִַתָעֵצְבוּ הָאֲנָשִׁים וַיחַר IN nd‏ כִּי i122)‏ עֲשָׂה ִיִשְׂרָאֵל 
ה Sow‏ אַתבַּתײיעֲקְב )12 לא יַעֲשֶׂה: ay‏ חֲמוֹר naw “x9 ONx‏ 
a »‏ חֲשְׁקַה Wwe‏ בְּבַתְּכַם Un‏ נְא AN‏ לו WANN wx‏ אֹתֲנוּ 
י wenn DIN‏ וְאֶת"בְּנֹתֲינוּ AWN NI: 03 NPA‏ וְהָאָרֶץ TAIN‏ 
© ְפְניכֶם jaw‏ וּסְחָרוּהָ ANON DIY WON) AION)‏ וָאֶל-אַחָיהָ 
ON WANA WN OYPYA TRYIN >‏ אָתָּן: 127 by‏ מָאד מָהַר וּמַתָן 
bx TWONA AWD TIAN) »‏ וּתֲנוּלִי אֶת"הֲנּעךָ לְאֲשָׁה. apy dy":‏ 
oW-nK‏ וְאֶת-חֲמָוֹר PAX‏ בְּמְרְמָה NIT)‏ אֲשֶׁר WT AX NOV‏ 
> אֲחֹתָם: וַיּאמְרוּ אֲלֵיהֵם לָא נוכל ni I niwyy‏ לְתַת WOMANS‏ 
לאִיש אֲשֶׁר -לו עֶרָלָה בִּיחֲרְפָּה הֲוֹא 22 : DX nad Mi] NRTA AN‏ 
PAN w‏ 2 המל aN I b> nay‏ אֶת-בְּנֹתֵינוּ O99‏ וָאֶת"בְּנָתִיכֶם 
Mpa p‏ -לָנ ְִשְׁבְנוּ OAK‏ וְהָיִינּ ny>‏ אֶחָד: DN)‏ ילא Kx wwnwn‏ 
יח np) ee‏ אָת"בְּתָנּ OITA") a3)‏ בְּעֵינִי Woy‏ וּבְעֵינָי 
יש vi OX" xd): WNT DW‏ ' לעֲשׁׂוֹת הַדְּבַר כֵּי yan‏ בְּבַת"יַעֲקָב 
כ my bon 733] NIT)‏ אֶבָיו: TiN NIM‏ וּשָׁבֶם 1a‏ אֶלישְׁעַר DYY‏ 
כא Ox MIT‏ -אֲנְשִׁי עֵירָם לאמר. הָאֲנְשִׁים הָאֲלָה שלָמִים WAX OF‏ 
FTO YIN. ww")‏ אתָהּ וְהָאָרֶץ DT NIT TT‏ לְפְנֵיהֶם אֶת- 
2 בְּנֹּתָם ayn‏ לְנָשִׁים וָאֶת"בְּנֹתֵינוּ INN? NTN nt Tha‏ 12 
הָאֲנָשִׁים bina THN yd nid MINX now}‏ לְנוּ I ba‏ כַּאֲשֶׁר הֵם 
כג נמלִים: : De) DPN‏ וכל "בְּהָמְתם הֲלוֹא ‘nb‏ הַם ,אַךְ nad TDN)‏ 
כד Wow") AX WW")‏ אל -חֲמוֹר ONY b> iia nau bx‏ שׁעַר Ty‏ 
בה spy vw Ky by 731° b> oan‏ ויהי בַיוֹם iwi‏ בְּהְיוֹתָם 
np AND‏ שׁנִי"בְנִי"יעֲקֹב WK TIT ON a Pw‏ חַרָבּוֹ IN)‏ 
בו by‏ "הָעִיר AT bp Ww) NVA‏ וְאֶת-חֲמוֹר וְאֶתשְׁכָם בְּנוֹ 1297 לפי- 


ced 


Simeon ® And it came to pass on the third day, when they were in pain, that two of 5b 2 
and Levi Jacob's sons, Simeon and Levi, Dinah’s brothers, each took his sword and they עַליהַחֲלָלִים‎ IND apy? בְּנָי‎ AXY" DAW מִבִּית‎ 7" DN 27 VI 1 
decimate came upon the city confidently, and killed every male. ® And Hamor and אֲחוֹתָם: אֶתזצאנם וְאֶת-בְּקרָם וְאֶת-חֲמְרֵיהֶם‎ WY’ AWN הבז הָעִיר‎ ns 


Shechem his son they killed at the point of sword. Then they took Dinah from 
Shechem’s house and left. 

27 The sons of Jacob came upon the slain, and they plundered the city which 
had defiled their sister. 28 Their flocks, their cattle, their donkeys, whatever was 
in the town and whatever was in the field, they took. °° All their wealth, all their 
children and wives they took captive and they plundered, as well as everything 
in the house. 


כ NN)‏ אַשֶׁריבָּעִיר IWS WRN)‏ לְקַחוּ : וְאֶת"בָּל -חֵילָם nN}‏ -בָל- 
ל טַפָּם וְאָתינְשֵׁיהֶם שָׁבָּ ויַבְזּוּ וְאֶת בל -אֲשֶׁר 23 “bx apy? Wax)‏ 
שְׁמְעוֹן awa Sway nx omy o-dx)‏ הָאָרֶץ בַּכְנֵענֵי 
ND‏ נַאֲנִי מְתָי מִסְפַּר aM ‘oy YPN‏ וְִשְׁמַדָתָי PND UX‏ 


34:25-31. Simeon and Levi decimate Shechem. As halachically is discussed by the major commentators. 
noted above, the brothers intended to rescue Dinah while Whatever the interpretation of the legal status of the 
the Shechemites were weak and ill, but Simeon and Levi attack on the city, the other nine brothers apparently 
acted on their own, and carried out a death sentence on refused to take part in the attack, and Jacob was sharply 
all the males of the city. By what right they did so critical of Simeon and Levi. 


30 Jacob said to Simeon and to Levi, “You have discomposed me, making me 
odious among the inhabitants of the land, among the Canaanite and among the 
Perizzite; | am few in number and should they band together and attack me, | 
will be annihilated — I and my household.” 
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VAYISHLACH TORAH 


31 And they said, “Should he treat our sister like a harlot?” 


od said to Jacob, “Arise — go up to Beth-el and dwell there, and make an 

altar there to God Who appeared to you when you fled from Esau your 
brother.” 2 So Jacob said to his household and to all who were with him, “Dis- 
card the alien gods that are in your midst; cleanse yourselves and change your 
clothes..3 Then come, let us go up to Beth-el; | will make there an altar to God 
Who answered me in my time of distress, and was with me on the road that I 
traveled." « So they gave to Jacob all the alien gods that were in their possession, 
as well as the rings that were in their ears, and Jacob buried them underneath 
the terebinth near Shechem. ° They set out, and there fell a Godly terror on the 
cities which were around them, so that they did not pursue Jacob’s sons. 

6 Thus Jacob came to Luz in the land of Canaan — it is Beth-el — he, and all 
the people who were with him. 7 And he built an altar there and called the place 
El-beth-el, * for it was there that God had been revealed to him during his flight 
from his brother. 

8 Deborah, the wet nurse of Rebecca, died, and she was buried below Beth-el, 
below the plateau; and he named it Allon-bachuth. 

9 And God appeared to Jacob again when he came from Paddan-aram, and 
He blessed him. * 

10 Then God said to him, “Your name is Jacob. * Your name shall not always 
be called Jacob, but Israel shall be your name.” Thus He called his name Israel. 
4 And God said to him, “] am El Shaddai. Be fruitful and multiply; a nation and 
a congregation of nations shall descend from you, and kings shall issue from 
your loins. % The land that | gave to Abraham and to Isaac, 1 will give to you; 
and to your offspring after you I will give the land.” '3 Then God ascended from 
upon him in the place where He had spoken with him. 

14 Jacob had set up a pillar at the place where God had spoken with him — 
a pillar of stone — and he poured a libation upon it, and poured oil upon it. 
‘5 Then Jacob called the name of the place where God had spoken with him 
Beth-el. 

16 They journeyed from Beth-el and there was still a stretch of land to go to 
Ephrath, when Rachel went into labor and had difficulty in her childbirth. And 
it was when she had difficulty in her labor that the midwife said to her, “Have 
no fear, for this one, too, is a son for you.” 18 And it came to pass, as her soul 
was departing — for she died — that she called his name Ben Oni,* but his 
father called him Benjamin. ™ Thus Rachel died, * and was buried on the road 
to Ephrath, * which is Bethlehem. % Jacob set up a monument over her grave; 
it is the monument of Rachel's grave until today. 

21 Israel journeyed on, and he pitched his tent beyond Migdal-eder. 7 And it 
came to pass, while Israel dwelt in that land, that Reuben went and lay with 
Bilhah, his father’s concubine, and Israel heard. 
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*פסקא באמצע פטוק 


35:7. El-beth-el, i.e, God makes His Presence felt in to be called Jacob (Ramban; Sforno). From that time 


Beth-el (Rashi). 


onward, the name Jacob would be used for matters 


optimistic connotation. Giving the homonym Oni its 
other translation of strength , he named the child Benjamin 
[lit., son of the right}, a symbol of strength and success. 


35:19. Rachel was born on the day Jacob received the 
blessings. Since he was sixty-three then, and ninety-nine 
when he entered the Land, Rachel died at thirty-six (Seder 
Olam). 

Rachel's tomb was on the roadside outside of Bethle- 


hern; in modern times, however, the city has grown until 
the tomb is now inside it. Jacob chose that site because he 
foresaw that his descendants would pass it on the road to 
the Babylonian exile, and Rachel would pray for them, as 


.it is said concerning that tragic journey (Jeremiah 31:14): 


Rachel weeping for her children (Midrash). To this very day, 
it is a place where men and women shed tears and beg 
“Mother Rachel” to intercede with God on their behalf. 


35:8. The deaths of Rebecca and Deborah. There is a 
Midrashic tradition that this verse, which mentions only 
the death of Deborah, is an allusion also to the death of 
Rebecca which occurred at that time. 

35:9. And He blessed him , upon Rebecca's death, with the 
blessing of consolation given to mourners (Rashi). 
35:10. Although He was about to give Jacob the addi- 
tional name of Israel, God told him that he would continue 


pertaining to physical and mundane matters, while the 
name Israel would be used for matters reflecting the 
spiritual role of the Patriarch and his descendants (R’ 
Bachya). 


35:18. Ben Oni, literally, Son of My Mourning , as if to say: 
His birth caused my death (/bn Ezra; Ramban). 

Ramban comments that Jacob wanted to preserve the 
form of the name Rachel gave, but wished to give it an 
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VAYISHLACH TORAH 


The sons of Jacob were twelve. 23 The sons of Leah: Jacob's firstborn, 
Reuben; Simeon; Levi; Judah; Issachar; and Zebulun. *4 The sons of Rachel: 
Joseph and Benjamin. % The sons of Bilhah, maidservant of Rachel: Dan and 
Naphtali. 26 And the sons of Zilpah, maidservant of Leah: Gad and Asher — 
these are the sons of Jacob, who were born to him in Paddan Aran, 

27 Jacob came to Isaac his father, at Mamre, Kiriath-arba; that is Hebron 
where Abraham and Isaac sojourned. 8 Isaac's days were one hundred and 
eighty years. ® And Isaac expired and died, and he was gathered to his people, 
old and fulfilled of days; his sons, Esau and Jacob, buried him. 


nd these are the descendants of Esau, he is Edom. * Esau had taken his 

wives from among the Canaanite women: Adah, daughter of Elon the 
Hittite; and Oholibamah, daughter of Anah, daughter of Zibeon the Hivvite; 
3 and Basemath, * daughter of Ishmael, sister.of Nebaioth. 

4 Adah bore to Esau Eliphaz; Basemath bore Reuel; > and Oholibamah bore 
Jeush, Jalam, and Korah; these are Esau’s sons who were born to him in the 
land of Canaan. | 

6 Fsau took his wives, his sons, his daughters, and all the members of his 
household — his livestock and all his animals, and all the wealth he had 
acquired in the land of Canaan — and went to a land because of his brother 
Jacob. ° For their wealth was too abundant for them to dwell together, and the 
land of their sojourns could not support them because of their livestock. ® So 
Esau settled on Mount Seir; Esau, he is Edom. 

9 And these are the descendants of Esau, ancestor of Edom, on Mount Seir. 
10 These are the names of Esau’s sons: Eliphaz, son of Adah, Esau’s wife; Reuel, 
son of Basemath, Esau's wife. 

"| The sons of Eliphaz were: Teman; Omar; Zepho; Gatam; and Kenaz. 
12 And Timna was a concubine of Eliphaz, son of Esau, and she bore Amalek 
to Eliphaz; these are the children of Adah, Esau's wife. 

13 And these are the sons of Reuel: Nahath and Zerah; Shammah and Mizzah 
— these were the children of Basemath, Esau’s wife. 

14 And these were the sons of Oholibamah, daughter of Anah, daughter of 
Zibeon, Esau’s wife: She bore to Esau Jeush, and Jalam, and Korah. 

15 These are the chiefs of the children of Esau — the descendants of Esau’s 
firstborn Eliphaz: Chief Teman, Chief Omar, Chief Zepho, Chief Kenaz; Chief 
Korah, Chief Gatam, Chief Amalek; these are the chiefs of Eliphaz in the land 
of Edom — these are the descendants of Adah. 

7 And these are the descendants of Reuel, Esau’s son: Chief Nahath, Chief 
Zerah, Chief Shammah, Chief Mizzah; these are the chiefs of Reuel in the land 
of Edom — these are the descendants of Basemath, Esau’s wife. 

18 And these are the descendants of Ohlibamah, Esau's wife: Chief Jeush, 
Chief Jalam, Chief Korah — these are the chiefs of Ohlibamah, daughter of 
Anah, Esau's wife. ™ These are the children of Esau, and these are the chiefs; 
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he is Edom. * 


them halachic, which are discussed by the commentators. 
Furthermore, the Torah teaches us the honor that came 
to Esau because he was an offspring of Abraham. 

36:3. in 28:9 Basemath is called Mahalath, which implies 
forgiveness, from the root brs. The Sages derive that 


one’s sins are forgiven on the day of one’s marriage 
(Rashi). 

36:19. In this genealogy lay the roots of Edom, which 
evolved into Rome, the perpetual enemy of Israel (Lekach 
Tov). 


35:22-26. Reuben’s error and partial vindication. After 
Rachel's death, Jacob established his primary residence 
in the tent of Bilhah, Rachel's maidservant. Reuben con- 
sidered this an affront to his mother Leah, so he moved 
Jacob’s bed to her tent. This is all that transpired (Shabbos 
55b). Scripture describes it as starkly as if Reuben had 
sinned grievously, because the conduct of great people is 
measured by an infinitely higher standard. See Overview 
to the ArtScroll edition of Ruth for a full explanation. 


36:1-43. The Chronicles of Esau. The Torah would not 
have devoted an entire chapter to Esau's genealogy un- 
less it contained vital teachings; indeed, a section of the 
Zohar, ldra Rabbah, is devoted to the mystical exposition 
of this chapter. From the literal sense ofthe verses and the 
parallel genealogies in Chronicles, it becomes clear that 
many of Esau's descendants were products of incest and 
illegitimacy. According to Mizrachi, this is reason enough 
for the chapter. There are other lessons, as well, some of 
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The Seirite  ® These are the sons of Seir the Horite who were settled in the land: Lotan and 
genealogy Shobal and Zibeon and Anah, 2! and Dishon and Ezer and Dishan — these are 

the chiefs of the Horite, the descendants of Seir in the land of Edom. 

22 The sons of Lotan were: Hori and Hemam; Lotan’s sister was Timna. 

23 These are the sons of Shobal: Alvan and Manahath and Ebal; Shepho and 
Onam. 

24 These are the sons of Zibeon: Aiah and Anah — the same Anah who 
discovered the mules in the desert while he was pasturing the donkeys for 
Zibeon, his father. 

25 These are the children of Anah: Dishon and Oholibamah daughter of Anah. 

26 These are the sons of Dishan: Hemdan and Eshban and Ithran and Cheran. 

2? These are the sons of Ezer: Bilhan and Zaavan and Akan. 

28 These are the sons of Dishan: Uz and Aran. 

’ 29 These are the chiefs of the Horite: Chief Lotan, Chief Shobal, Chief Zibeon, 
Chief Anah, % Chief Dishon, Chief Ezer, Chief Dishan — these are the chiefs of 
the Horite, according to their chiefs, in the land of Seir. 

The Edomite  3\ Now these are the kings who reigned in the land of Edom before a king 

Kings reigned over the Children of Israel: 32 Bela, son of Beor, reigned in Edom, and 
the name of his city was Dinhabah. *3 And Bela died, and Jobab son of Zerah, 
from Bozrah, reigned after him. 34 And Jobab died and Husham, of the land of 
the Temanites, reigned after him. % And Husham died, and Hadad son of 
Bedad, who defeated the Midianites in the field of Moab, reigned after him, and 
the name of his city was Avith. % And Hadad died, and Samlah of Masrekah 
reigned after him. 3? And Samlah died, and Saul of Rehoboth-nahar reigned 
after him. 38 And Saul died, and Baal-hanan, son of Achbor, reigned after him. 
39 Baal-hanan, son of Achbor, died, and Hadar reigned after him; the name of 
his city was Pau, and his wife's name was Mehetabel, daughter of Matred, 
daughter of Me-zahab. 

40 Now these are the names of the chiefs of Esau, by their families, by their 
regions, by their names: the chief of Timna; the chief of Aluah; the chief of 
Jetheth; *! the chief of Oholibamah; the chief of Elah; the chief of Pinon; # the 
chief of Kenaz; the chief of Teman; the chief of Mibzar; “ the chief of Magdiel 
and the chief of Iram; these are the chiefs of Edom by their settlements, in the 
land of their possession — he is Esau, father of Edom. 


PARASHAS VAYEISHEV 


37 © Jacob settled* in the land of his father's sojournings, in the land of Canaan. 
The 2These are the chronicles of Jacob: Joseph, at the age of seventeen years, * 
chronicles was a shepherd with his brothers by the flock, but he was a youth with the sons 
aL of Bilhah and the sons of Zilpah, his father’s wives; and Joseph would bring evil 
offspring reports about them to their father. 3 Now Israel loved Joseph more than all his 
sons since he was a child of his old age, and he made him a fine woolen tunic. 
4 His brothers saw that it was he whom their father loved most of all his brothers 

Joseph's SO they hated him; and they could not speak to him peaceably. 
' dreams 5 Joseph dreamt a dream which he told to his brothers, and they hated him 


Joseph's dreams were Divine revelations that he wasto —_archs and the lesser one.of the tribal ancestors. The bro- 
be the leader of the family. As Shilah puts it, he wasto be thers, however, understood his dreams to be reflections 
a spiritual bridge between the exalted level of the Patri- of his waking fantasies that he would dominate his peers. 
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36:31. The Edomite kings. The eight Edomite kings ease in This World, too?” (Rashi). 


לז אה 


u 


a 


listed here reigned either before Moses, who had the 37:2. At this time Jacob was 108 years old; Isaac was 


status of a king, or who were destined to reign in future 
years, prior to Saul, the first Jewish king (Ibn Ezra). 

«i Parashas Vayeishev 

37:1. After his long exile and struggles, Jacob wished 
finally mwa aw, to settle down in tranquility, but the 
anguish of Joseph's kidnaping pounced upon him. God 
says, “Are the righteous not satisfied with what awaits 
them in the World to Come that they expect to live at 


168 and lived for another twelve years. Leah died at about 
this time (see Seder Olam 2). 

37:5-11. Joseph’s dreams and the intensified hatred. 
Although the Sages leave it as an open question whether 
dreams have validity (Berachos 55a), it is clear from the 
Scriptural accounts of the dreams of Joseph, Pharaoh, 
and his officials that God used them to convey revela- 
tions of future events. 
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VAYEISHEV TORAH 
even more. ®He said to them, “Hear, if you please, this dream which | dreamt: 
7 Behold! — we were binding sheaves in the middle of the field, when, behold! 
— my sheaf arose and also remained standing; then behold! — your sheaves 
gathered around and bowed down to my sheaf.” 

8 His brothers said to him, “Would you then reign over us? Would you then 
dominate us?” And they hated him even more — because of his dreams and 
because of his talk. 

° He dreamt another dream, and related it to his brothers. And he said, “Look, 
| dreamt another dream: Behold! the sun, the moon, and eleven stars were 
bowing down to me.” 

10 And he related it to his father and to his brothers; his father scolded him, and 
said to him, “What is this dream that you have dreamt! Are we to come — land 
your mother and your brothers — to bow down to you to the ground?” |! So his 
brothers were jealous of him, but his father kept the matter in mind. 

12 Now, his brothers went to pasture their father’s flock in Shechem. '3 And 
Israel said to Joseph, “Your brothers are pasturing in Shechem, are they not? 
Come, | will send you to them.” He said to him: “Here | am!" '4 And he said to 
him, “Go now, look into the welfare of your brothers and the welfare of the flock, 
and bring me back word.” So he sent him from the depth of Hebron, and he 
arrived at Shechem, 

YA man discovered him, and behold! — he was blundering in the field; the 
man asked him, saying, “What do you seek?” And he said, “My brothers do 
| seek; tell me, please, where they are pasturing.” The man said: “They have 
journeyed on from here, for | heard them saying, ‘Let us go to Dothan.’ " So 
Joseph went after his brothers and found them at Dothan. 

They saw him from afar; and when he had not yet approached them they 
conspired against him to kill him. 19 And they said to one another, “Look! That 
dreamer is coming! 2° So now, come and let us kill him, and throw him into one 
of the pits; and we will say, ‘A wild beast devoured him.’ Then we shall see what 
will become of his dreams.” 

21Reuben heard, and he rescued him from their hand; he said, “We will not 
strike him mortally!” 22 And Reuben said to them: “Shed no blood! Throw him 
into this pit in the wilderness, but lay no hand on him!” — intending to rescue 
him from their hand, to return him to his father. 

23 And so it was, when Joseph came to his brothers they stripped Joseph of 
his tunic, the fine woolen tunic that was on him. *4 Then they took him, and cast 
him into the pit; the pit was empty, no water was in it. 

25 They sat to eat food; they raised their eyes and they saw, behold! — a 
caravan of Ishmaelites was coming from Gilead, their camels bearing spices, 
balsam, and lotus — on their way to bring them down to Egypt. % Judah 
said to his brothers, “What gain will there be if we kill our brother and cover up 
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It is true that the brothers had reason to dislike Joseph. 
According to their own evaluation of their mission and his 
deeds, they had reason even to hate him. But their verdict 
was tainted by jealousy, and because men of their stature 
had no right to be jealous, God made them the instru- 
ments to bring Joseph to Egypt in such a heartless man- 
ner, causing their father twenty-two years of grief. Since it 
was foreordained that Jacob and his family go to Egypt, 


Joseph would have gone there anyway, but if his brothers 
had not fallen short of their ideal, Joseph's and Jacob's 
tears would not have been on their heads. 

Nevertheless, because they truly wanted only to do the 
tight thing, even their misdeed had a good outcome. 
Thanks to them, Joseph was in Egypt to save the world 
from famine and lay the foundations for the Exodus and 
the triumphant journey to Mount Sinai. 


37:12-28. Joseph is sent to visit his brothers; his sale 
into slavery. The stage now is set for one of the most 
perplexing events recorded in the Torah: the near killing 
of Joseph and his sale into slavery by his brothers. The 
story cannot be understood superficially, for we are not 
dealing with a band of robbers and murderers who would 
murder because of a coat. The brothers felt that Joseph 
was a threat not so much to them as to the family’s des- 
tiny. They knew that the weeding-out process that ban- 
ished Ishmael and Esau from the chosenness of Israel was 
to be over in their generation, so that the mission of the 
Patriarchs could go forward with them. But if Joseph were 
to bring dissension into the family, he would destroy this 
potential with untold consequences. If so, then he had to 
be judged as a traitor and a danger to them all. 


«s Why were the brothers the ones who made Joseph 
suffer? The hand of Heaven was at work in the sale of 
Joseph. The brothers thought he was a menace to the 
unity and destiny of the family. They thought that they 
would kill him — and a dead man cannot reign. They 
thought that they would make him a slave — and a slave 
cannot reign. But God thought otherwise; Joseph would 
be king, no matter what they did. The Sages teach: 

Our father Jacob would have had to descend to Egypt 
in chains and a collar. Said God, “He is My firstborn son, 
shall I bring him down there in disgrace? . . . Rather, | will 
lead his son before him and he will be forced to descend 
after him" (Midrash Bereishis Rabbah 86:2). 

But why did his great and righteous brothers have to be 
the instruments of his mistreatment? 


95 / GENESIS 37:27-38:15 


The version 
told to Jacob 


38 


Judah and 
Tamar: The 
roots of the 
Messiah and 
the Israelite 
monarchy 


Judah's sons 


marry 
Tamar, 
but die for 
their sin 


The moral 


VAYEISHEV TORAH 
his blood? % Come, let us sell him to the Ishmaelites — but let our hand not be 
upon him, for he is our brother, our own flesh.” His brothers agreed. 28 Midianite 
men, traders, passed by; they drew Joseph up and lifted him out of the pit and 
sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver; then they brought 
Joseph to Egypt. 29 Reuben returned to the pit —- and behold! — Joseph was 
not in the pit! So he rent his garments. 3° Returning to his brothers he said, “The 
boy is gone! And | — where can | go?” 3) They took Joseph's tunic, slaughtered 
a goatling, and dipped the tunic in the blood. 2 They dispatched the fine woolen 
tunic and they brought it to their father, and said, “We found this; identify, if you 
please: Is it your son's tunic or not?” 33 He recognized it and he said, “My son’s 
tunic! A savage beast devoured him! Joseph has surely been torn to bits!” 
34 Then Jacob rent his garments and placed sackcloth on his loins; he mourned 
for his son many days. * All his sons and all his daughters arose to comfort 
him, but he refused to comfort himself, and said: “For | will go down to the grave 
mourning for my son.” And his father bewailed him. 3* Now the Medanites had 
sold him to Egypt, to Potiphar, a courtier of Pharaoh, the Chamberlain of the 
Butchers. 


1 t was at that time that Judah went down from his brothers and turned away 

towards an Adullamite man whose name was Hirah. 2 There Judah saw the 
daughter of a prominent merchant whose name was Shua; he married her and 
consorted with her. 3 She conceived and bore a son and he called his name Er. 
4 She conceived again and bore a son and she called his name Onan. 3 And yet 
again and she bore a son; and called his name Shelah; and it was in Chezib 
when she bore him. 

6 Judah took a wife for Er his firstborn; her name was Tamar. 7 But Er, 
Judah's firstborn, was evil in the eyes of HASHEM, and HASHEM caused him to 
die. ® Then Judah said to Onan, “Consort with your brother's wife and enter into 
levirate marriage with her, and establish offspring for your brother.” 

9 But Onan knew that the seed would not be his; so it was, that whenever he 
would consort with his brother's wife, he would let it go to waste on the ground 
so as not to provide offspring for his brother. © What he did was evil in the eyes 
of HASHEM, and He caused him to die also. 

1 Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law, “Remain a widow in your 
father’s house until my son Shelah grows up” — for he thought, “Lest he also 
die like his brothers.” — So Tamar went and lived in her father’s house. 

12 Many days passed and Shua’s daughter, the wife of Judah, died; when 
Judah was consoled, he went up to oversee his sheepshearers — he and his 
Adullamite friend, Hirah — to Timnah. 

13 And Tamar was told, as follows, “Behold your father-in-law is coming up 
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basis for the to Timnah to shear his sheep.” '4 So she removed her widow's garb from upon 
union of her, covered herself with a veil, and wrapped herself up; she then sat by the 


Tamar 


Judah crossroads which is on the road toward Timnah, for she saw that Shelah had 


grown, and she had not been given to him as a wife. 
15 When Judah saw her, he thought her to be a harlot since she had covered 


destiny. Consequently, to bring about the union between 
herself and Judah, Tamar decided that she had to seek 
unconventional — even distasteful — means, by enticing 
Judah. But even that ruse would not have succeeded in 


the normal course of events, for the righteous Judah 
would never have lowered himself to immorality. The 
Midrash teaches that God pushed him, as it were, to 
cohabit with Tamar. 


38:6-10. Judah’s sons marry Tamar, but die for their 
sin. According to the Midrash, Tamar was the daughter 
of Noah's son Shem (Bereishis Rabbah 85:10), who 
resided in Canaan. Er was very young when he married, 
for all the events related in this chapter transpired in the 
twenty-two years between the sale of Joseph and Jacob's 
descent to Egypt (Seder Olam). 

The nature of the sin of Er and Onan is given in verse 9. 
Er and Onan did not want Tamar's beauty to be marred 
by pregnancy, so they wasted their seed. For this grave 
sin they suffered death (Rashi). 


38:14-19. The moral basis for the union of Tamar and 
Judah. At times when there is an enormous potential for 
a breakthrough of good, the forces of evil fight back 
furiously, just as an army with its back to the barricades 
will counterattack tenaciously. Tamar, a very righteous 
woman, was Divinely ordained to become the ancestress 
of the Davidic dynasty. But Judah's two oldest sons were 
unworthy, and Judah rebuffed her. In the normal course 
of events, therefore, she would not have been able to 
marry anyone from Judah's family, which would have 
made it impossible for her to carry out her spiritual 
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her face. é So he detoured to her by the road and said, “Come, if you please, 
let me consort with you, ” for he did not know that she was his daughter-in-law. 

And she said, “What will you give me if you consort with me?” 

He replied, “| will send you a kid of the goats from the flock.” 

And she said, “Provided you leave a pledge until you send it.” 

And he said, “What pledge shall I give you?” 

She replied, “Your signet, your wrap, and your staff that is in your hand.” And 
he gave them to her, and consorted with her, and she conceived by him. 

19 Then she arose, left, and removed her veil from upon her, and she put on 
her widow's garb. 

20 Judah sent the kid of the goats through his friend the Adullamite to retrieve 
the pledge from the woman; but he did not find her. 2) He inquired of the people 
of her place, “Where is the prostitute, the one at the crossroads by the road?” 

And they said, “There was no prostitute here.” 22 So he returned to Judah and 
said, “I did not find her; even the local men said, ‘There was no prostitute here.’” 

23 So Judah said, “Let her keep them, lest we become a laughingstock; | really 
sent her this kid, but you could not find her.” 

24 And it was when about three months had passed, that Judah was told, 
“Your daughter-in-law Tamar has committed harlotry, and moreover, she has 
conceived by harlotry.” 

Judah said, “Take her out and let her be burned!” 

25 As she was taken out, she sent word to her father-in-law, saying, “By the 
man to whom these belong | am with child.” And she said, “Identify, if you 
please, whose are this signet, this wrap, and this staff.” 

26 Judah recognized; and he said, “She is right; it is from me, * inasmuch as 
I did not give her to Shelah my son,” and he was not intimate with her anymore. 

27 And it came to pass at the time she gave birth that behold! There were twins 
in her womb. 78 And it happened that as she gave birth, one put out a hand; the 
midwife took a crimson thread and tied it on his hand saying, “This one emerged 
first!" And it was, as he drew back his hand, that behold! his brother emerged. 
And she said, “With what strength you asserted yourself!” And he called his 
name Perez. % Afterwards his brother on whose hand was the crimson thread 
came out; and he called his name Zerah. 


nd Joseph had been brought down to Egypt.* Potiphar, a courtier of 

Pharaoh, the Chamberlain of the Butchers, a prominent Egyptian, pur- 
chased him from the Ishmaelites who had brought him down there. ? HASHEM 
was with Joseph, and he became a successful man; and he remained in the 
house of his Egyptian master. 3 His master perceived that HASHEM was with him, 
and whatever he did HASHEM made succeed in his hand. 4 Joseph found favor 
in his eyes, and he attended him; he appointed him over his household, and 
whatever he had he placed in his custody. 

5 And it happened, that from the time he appointed him in his house and over 
whatever he had, HASHEM blessed the Egyptian’s house on Joseph's account, 
so that HASHEM’s blessing was in whatever he owned, in the house and in the 
field. § He left all that he had in Joseph's custody and with him present he 
concerned himself with nothing except for the bread he ate. Now Joseph was 
handsome of form and handsome of appearance. 

7 After these things, his master’s wife cast her eyes upon Joseph and she said, 
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38:25. Tamar did not name Judah publicly. She rea- 
soned: “if he admits it voluntarily, well and good: if not, 
let them burn me, but let me not publicly disgrace him.” 
Thus the Sages derived [Sotah 10b]: “One should let 
himself be thrown into a fiery furnace rather than expose 
his neighbor to public shame” (Rashi). 


38:26. She is right; it is from me. The translation follows 
Rashi. Judah's response testifies to his moral integrity. 


Though his public admission surely subjected him to the 
jibes of the populace, he did not hesitate to admit that he 
was the father. 

Ramban and Rashbam render that Judah called out, 
“She is more righteous than I!” 


39:1. Joseph in Egypt/Prelude to exile. Joseph's de- 
scent into Egypt was the prelude to the exile foretold to 
Abraham at the Covenant Between the Parts [15:13]. 
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VAYEISHEV TORAH 
“Lie with me.” But he adamantly refused;* he said to his master's wife, “Look 
— with me here, my master concerns himself about nothing in the house, and 
whatever he has he placed in my custody. ° There is no one greater in this house 
than I, and he has denied me nothing but you, since you are his wife; how then 
can | perpetrate this great evil and have sinned against God!” 

10 And so it was — just as she coaxed Joseph day after day, so he would not 
listen to her to lie beside her, to be with her. '' Then there was an opportune day 
when he entered the house to do his work — no man of the household staff 
being there in the house — ' that she caught hold of him by his garment, 
saying, “Lie with me!” But he left his garment in her hand, and he fled, and went 
outside. 

13 When she saw that he had left his garment in her hand and fled out- 
side, she called out to the men of her household and spoke to them 
saying, “Look! He brought us a Hebrew man to sport with us! He came to lie 
with me but I called out with a loud scream. And when he heard that I 
raised my voice and screamed, he left his garment beside me, fled, and went 
outside!” 

16 She kept his garment beside her until his master came home. Then she 
told him a similar account saying, “The Hebrew slave whom you brought to us 
came to me to sport with me. '* But it happened that when I raised my voice and 
screamed, he left his garment beside me, and ran outside.” 

19 And it was, when his master heard his wife's words which she spoke to 
him, saying, “Your slave did things like these to me,” his anger flared up.* 
20 Then Joseph's master took him and placed him in the prison — the place 
where the king’s prisoners were confined — and he remained there in prison. 

21 HASHEM was with Joseph, and He endowed him with charisma, and He put 
his favor in the eyes of the prison warden. 22 The prison warden placed all 
inmates of the prison in Joseph's custody, and everything that was done there, 
he would accomplish. > The prison warden did not scrutinize anything that was 
in his charge inasmuch as HASHEM was with him; and whatever he did HASHEM 
made successful. 


nd it happened after these things that the cupbearer of the king of Egypt 

and the baker transgressed against their master, against the king of Egypt. 
2 Pharaoh was enraged at his two courtiers, the Chamberlain of the Cupbearers 
and the Chamberlain of the Bakers. 3 And he placed them in the ward of the 
house of the Chamberlain of the Butchers, into the prison, the place where 
Joseph was confined. 4 The Chamberlain of the Butchers appointed Joseph to 
be with them, and he attended them and they remained in the ward for a period 
of days. 

5 The two of them dreamt a dream, each one had his dream on the same 
night, each one according to the interpretation of his dream — the cupbearer 
and the baker of the king of Egypt who were confined in the prison. 

6 Joseph came to them in the morning. He saw them and behold! they were 
aggrieved. 

7 And he asked Pharaoh’s courtiers who were with him in the ward of his mas- 
ter's house, saying, “Why do you appear downcast today?” ® And they said to 
him, “We dreamt a dream, but there is no interpreter for it.” So Joseph said to 
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39:8-9. His sense of right and wrong was so clear that he 
did not even consider her pleadings. To her, however, he 
gave an explanation, trying to convince her to stop 
pestering him. 

39:19. That he did not have Joseph killed was because of 
his affection for Joseph; because God protected Joseph; 
or because — knowing Joseph's righteousness — he 
doubted his wife's story (bn Ezra; Ramban). According to 
the Yalkut, Potiphar’s daughter Asenath swore to him that 


Joseph was innocent and told him what really happened. 
In this merit, she was privileged to eventually marry 
Joseph [see 41:50}. 

40:1. In the case of the cupbearer, a fly was found in Pha- 
rach's goblet of wine, while in the case of the baker, a peb- 
ble was found in the king’s bread (Rashi from Midrash). 
Eventually Pharaoh pardoned the cupbearer because the 
fly fell in accidentally, but not the baker, for had he sifted 
the flour properly, he would have discovered the pebble. 
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them, “Do not interpretations belong to God? Relate it to me, if you please.” 

° Then the Chamberlain of the Cupbearers recounted his dream to Joseph and 
said to him, “In my dream — behold! there was a grapevine in front of me! ° On 
the grapevine were three tendrils; and it was as though it budded — its blossoms 
bloomed and its clusters ripened into grapes. '! And Pharaoh's cup was in my 
hand and I took the grapes, pressed them into Pharaoh's cup, and | placed the 
cup on Pharaoh's palm.” 

12 Joseph said to him, “This is its interpretation: The three tendrils are three 
days. ™ In another three days Pharaoh will lift up your head and will restore you 
to your post, and you will place Pharaoh's cup in his hand as was the former 
practice when you were his cupbearer. If only you would think of me with 
yourself when he benefits you, and you will do me a kindness, if you please, and 
mention me to Pharaoh, then you would get me out of this building. ™ For indeed 
! was kidnaped from the land of the Hebrews, and even here | have done nothing 
for them to have put me in the pit.” 

16 The Chamberlain of the Bakers saw that he had interpreted well, so he said 
to Joseph, “I, too! In my dream — behold! three wicker baskets were on my 
head. "’ And in the uppermost basket were all kinds of Pharaoh's food — baker's 
handiwork — and the birds were eating them from the basket above my head.” 

18 Joseph responded and said, “This is its interpretation: The three baskets are 
three days. '9 In three days Pharaoh will lift your head from you and hang you 
on a tree; birds will eat your flesh from you.” 

20 And it was on the third day, Pharaoh's birthday, that he made a feast for 
all his servants and he counted the Chamberlain of the Cupbearers and the Cham- 
berlain of the Bakers among his servants. 2' He restored the Chamberlain of the 
Cupbearers to his cupbearing and he placed the cup on Pharaoh's palm. # But 
he hanged the Chamberlain of the Bakers he hung, just as Joseph had inter- 
preted to them. 

3 Yet the Chamberlain of the Cupbearers did not remember Joseph, but he 
forgot him. 


PARASHAS MIKEITZ 


11 t happened at the end of two years to the day: Pharaoh was dreaming that 

behold! — he was standing over the River, ? when behold! out of the River 
there emerged seven cows, of beautiful appearance and robust flesh, and they 
were grazing in the marshland, 3 Then behold! — seven other cows emerged 
after them out of the River — of ugly appearance and gaunt flesh; and they stood 
next to the cows on the bank of the River. 4 The cows of ugly appearance and 
gaunt flesh ate the seven cows of beautiful appearance and robust, and Pharaoh 
awoke. > He fell asleep and dreamt a second time, and behold! seven ears of 
grain were sprouting on a single stalk — healthy and good. § And behold! seven 
ears, thin, and scorched by the east wind, were growing after them. 7 Then the 
seven thin ears swallowed up the seven healthy and full ears; Pharaoh awoke 
and behold! — it had been a dream. 

8 And it was in the morning: His spirit was agitated, so he sent and sum- 
moned all the necromancers of Egypt and all its wise men; Pharaoh related 


Pharaoh's 


41:2. The symbolism of Pharaoh's dream is clear: Since ized that the ensuing prosperity would be limited to 
famine and abundance in Egypt depend on the overflow Egypt, but the lean cows, which alluded to years of 
of the Nile, Pharaoh saw the cows coming up from the famine, did not remain at the riverbank, suggesting that 
River. That the fat cows remained near the River symbol. the famine would be very widespread (Ramban). 
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é Parashas Mikeitz (15:13-16). The events of this Sidrah began two years to 
41:1-7. The time had come to free Joseph and begin the the day after the release of the Chamberlain of the 
chain of events that would bring Jacob and his family to  Cupbearers — a total of twelve years since Joseph was 
Egypt to fulfill the last part of the prophecy to Abraham, imprisoned. At this point, Joseph was almost 30 years 
that his offspring would be subjugated and persecuted old, Jacob 120, and Isaac 180. Isaac died about this time. 


103 / GENESIS 41:9-34 MIKEITZ TORAH 


his dream to them, but none,could interpret them for Pharaoh. 
The °° Then the Chamberlain of the Cupbearers spoke up before Pharaoh, “My 
Chamberlain transgressions do I mention today. "© Pharaoh had become incensed at his 
en servants and placed me in the ward of the house of the Chamberlain of the 
“remembers Butchers — me and the Chamberlain of the Bakers. \\ We dreamt a dream on 
Joseph” the same night, | and he; each one according to the interpretation of his dream 
did we dream. And there, with us, was a Hebrew youth, a slave of the 
Chamberlain of the Butchers; we related it to him, and he interpreted ourdreams 
for us; he interpreted for each in accordance with his dream. And it was that 
just as he interpreted for us so did it happen; me he restored to my post and him 
he hanged.” 
Joseph is  ° So Pharaoh sent and summoned Joseph, and they rushed him from the 
summoned dungeon. He shaved and changed his clothes, and he came to Pharaoh. '5 And 
Pharaoh said to Joseph, “I dreamt a dream, but no one can interpret it. Now 1 
heard it said of you that you comprehend a dream to interpret it.” 

16 Joseph answered Pharaoh, saying, “That is beyond me; it is God Who will 

respond with Pharaoh's welfare.” 
Pharaoh Then Pharaoh said to Joseph, “In my dream, behold! — | was standing 
recapitulates upon the bank of the River. And behold, out of the River there emerged seven 
his dream ows, of robust flesh and beautiful form, and they were grazing in the marsh- 
land. °° Suddenly, seven other cows emerged after them — scrawny and of very 
inferior form and of emaciated flesh; | have never seen inferiority like theirs in all 
the land of Egypt. % And the emaciated and inferior cows ate up the first seven 
healthy cows. 2! They came inside them, but it was not apparent that they had 
come inside them, for their appearance remained as inferior as at first. Then 1 
awoke. ?? | then saw in my dream: Behold! — seven ears of grain were sprouting 
on a single stalk — full and good. % And suddenly! — seven ears of grain, 
withered, thin and scorched by the east wind were growing after them. %4 Then 
the thin ears of grain swallowed up the seven good ears; | said this to the 
necromancers, but no one could explain it to me.’ 
Joseph's 5 Joseph said to Pharaoh, “The dream of Pharaoh is a sie one; what God 
interpretation is about to do, He has told to Pharaoh: 6 The seven good cows are seven years, 
and the seven good years are seven years; it is a single dream. *’ Now, the seven 
emaciated and bad cows who emerged after them — they are seven years; as 
are the seven emaciated ears scorched by the east wind. There shall be seven 
years of famine. % It is this matter that | have spoken to Pharaoh: What God is 
about to do He has shown to Pharaoh. 

29 “Behold! — seven years are coming — a great abundance throughout all 
the land of Egypt. © Then seven years of famine will arise after them and all the 
abundance in the land of Egypt will be forgotten; the famine will ravage the land. 
31 And the abundance will be unknown in the land in the face of the subsequent 
famine — for it will be terribly severe. % As for the repetition of the dream to 
Pharaoh — two times -~ it is because the matter stands ready before God, and 
God is hastening to accomplish it. 

33 “Now let Pharaoh seek out a discerning and wise man and set him over the 
land of Egypt. 34 Let Pharaoh proceed and let him appoint overseers on the land, 
and he shall prepare the land of Egypt during the seven years of abundance, 
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41:14-16. Joseph is summoned, on Rosh Hashanah in action to be taken. The result was unprecedented: A for- 
the year 2230 from Creation (Rosh Hashanah 10b), eigner, a youth, a slave — everything derogatory that the 
41:25-36. Joseph's interpretation is accepted. Joseph Cupbearer said about Joseph — became the ruler of the 
offered a dazzling interpretation and went so far as to land. When God wills something, nature and politics alike 


tell Pharaoh that the dream itself indicated the course of yield to make the impossible possible. 
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35 And let them gather all the food of those approaching good years; let them 
amass grain under Pharaoh's authority for food in the cities, and safeguard it. 
36 The food will be a reserve for the land against the seven years of famine which 
will befall the land of Egypt, so that the land will not perish in the famine.” 

3 The matter appeared good in Pharaoh's eyes and in the eyes of all his 
servants. 38 Pharaoh said to his servants, “Could we find another like him — a 
man in whom is the spirit of God?” 

3 Then Pharaoh said to Joseph, “Since God has informed you of all this, there 
can be no one so discerning and wise as you. * You shall be in charge of my 
palace and by your command shall all my people be sustained; only by the 
throne shall | outrank you.” 

41 Then Pharaoh said to Joseph, “See! | have placed you in charge of all the 
land of Egypt.” 4 And Pharaoh removed his ring from his hand and put it on 
Joseph's hand. He then had him dressed in garments of fine linen and he placed 
a gold chain upon his neck. % He also had him ride in his second royal chariot 
and they proclaimed before him: “Aurech!”* Thus, he appointed him over all the 
land of Egypt. 

44 Pharaoh said to Joseph, “| am Pharaoh. And without you no man may lift 
up his hand or foot in all the land of Egypt.” *° Pharaoh called Joseph's name 
Zaphenath-paneah* and he gave him Asenath daughter of Poti-phera, * Chief 
of On, for a wife. Thus, Joseph emerged in charge of the land of Egypt. * Now 
Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh king of Egypt; 
Joseph left Pharaoh’s presence and he passed through the entire land of Egypt. 

47 The earth produced during the seven years of abundance by the handfuls. 
48 He gathered all food of the seven years that came to pass in the land of Egypt, 
and he placed food in the cities; the food of the field around each city he placed 
within it. 4° Joseph amassed grain like the sand of the sea in great abundance 
until he ceased counting, for there was no number. 

5° Now to Joseph were born two sons — when the year of famine had not yet 
set in — whom Asenath daughter of Poti-phera, Chief of On, bore to him. 
51 Joseph called the name of the firstborn Manasseh for, “God has made me 
forget all my hardship and all my father’s household.” *@ And the name of the 
second he called Ephraim for, “God has made me fruitful in the land of my 
suffering.” 

53 The seven years of abundance that came to pass in the land of Egypt ended. 
54 And the seven years of famine began approaching just as Joseph had said. 
There was famine in all the lands, but in all the land of Egypt there was bread. 

58 When all the land of Egypt hungered, the people cried out to Pharaoh for 
bread. So Pharaoh said to all of Egypt, “Go to Joseph. Whatever he tells you, 
you should do.” 5° When the famine spread over all the face of the earth, Joseph 
opened all the containers and sold provisions to Egypt; and the famine became 
severe in the land of Egypt. 57 All the earth came to Egypt to Joseph to buy 
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provisions, for the famine had become severe in all the earth. 


whim, Asenath might well have dominated the home 
atmosphere, in which case the children would have been 
hers. The Torah tells us, therefore, that she bore children 
to him, i.e., she adopted Joseph’s spiritual and moral 


outlook. To be the only Jew in Egypt, yet to raise children 
who remain the model after whom Jewish parents bless 
their children — may God make you like Ephraim and 
Manasseh (48:20) — is no small privilege (R’ Hirsch). 


41:43. As Joseph rode on the chariot, the servants called 
out before him Aurech, which is a composite of two words: 
ax, father [i.e., counselor; mentor], to the rach, which 
means king in Aramaic (Rashi; Onkelos). Another inter- 
pretation is that the word is a composite of av (father) in 
wisdom, though rach (tender) in years (Midrash). 

41:45. Zaphenath-paneah, i.e., ninsy wien, he who 
explains what is hidden (Rashi; Rashbam). Appointees to a 
high position were customarily assigned a name com- 


mensurate with their new eminence. 

Daughter of Poti-phera. Poti-phera is identical with 
Potiphar [see above 37:36], Joseph's former master. That 
he allowed his daughter to marry Joseph vindicated 
Joseph in the eyes of the Egyptians from the charge that 
he had assaulted Potiphar’s wife (Alshich). 

41:50-52. Joseph’s children: Manasseh and Ephraim. 
As the daughter of aristocracy married to a foreign slave 
and former convict who owed his position to Pharaoh's 
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acob perceived that there were provisions in Egypt; so Jacob said to his 

sons, “Why do you make yourselves conspicuous?” 2 And he said, “Be- 
hold, | have heard that there are provisions in Egypt; go down* there and 
purchase for us from there, that we may live and not die.” 3 So Joseph’s 
brothers — ten of them — went down to buy grain from Egypt. 4 But Benjamin, 
Joseph's brother, Jacob did not send along with his brothers, for he said, “Lest 
disaster befall him.” 5 So the sons of Israel came to buy provisions among the 
arrivals, for the famine was in the land of Canaan. 

6 Now Joseph — he was the viceroy over the land, he was the provider to all 
the people of the land. Joseph's brothers came and they bowed to him, faces 
to the ground, 

7 Joseph saw his brothers and he recognized them, but he acted like a 
stranger toward them and spoke with them harshly. He asked them, “From 
where do you come?” And they said, “From the land of Canaan to buy food.” 
8 Joseph recognized his brothers, but they did not recognize him. 

9 Joseph recalled the dreams that he dreamed about them, so he said to them, 
“You are spies! To see the land’s nakedness have you come!” 

10 They answered him, “Not so, my lord! For your servants have come to buy 
food. ™ All of us, sons of one man are we; we are truthful people; your servants 
have never been spies.” 

12 And he said to them, “No! But the land's nakedness have you come to see.” 

13 And they replied, “We, your servants, are twelve brothers, the sons of one 
man in the land of Canaan. The youngest is now with our father and one is 
gone.” 

'4 But Joseph said to them, “It is just as | have declared to you: ‘You are spies!’ 
15 By this shall you be tested: By Pharaoh's life you will not leave here unless 
your youngest brother comes here. '6 Send-one of you, and let him fetch your 
brother while you shall remain imprisoned, so that your words may be tested 
whether truth is with you; but if not, by Pharaoh's life — surely you are spies!” 
" Then he herded them into a ward for a three-day period. 

18 Joseph said to them on the third day, “Do this and live; | fear God: * ff you 
are truthful people, let one of your brothers be imprisoned in your place of 
confinement while you go and bring provisions for the hunger of your house- 
holds. °° Then bring your youngest brother to me so your words will be verified 
and you will not die.” And they did so. 

21 They then said to one another, “Indeed we are guilty concerning our brother 
inasmuch as we saw his heartfelt anguish when he pleaded with us and we paid 
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no heed; that is why this anguish has come upon us.” 
22 Reuben spoke up to them, saying, “Did | not speak to you saying, ‘Do not 
sin against the boy,’ but you would not listen! And his blood as well — behold! 


— is being avenged.” 


into a situation where they could gain their own freedom 
at the expense of Benjamin's, and see how they would 
react. (b) If they hated Joseph when he merely dreamed of 
being a king, how much more would they hate him now 
that he truly had the power of life and death over them? 
Therefore, he wanted to show them that, after the long 
chain of events, he truly loved them and had only their 
good interests at heart. This, he was sure, would melt their 


long-standing resentment. 

42:18. Accordingly, I will not keep all of you imprisoned 
while your families are starving. I will let you bring provi- 
sions home, and detain only one of you as a hostage 
(Ramban; Sforno). 

42:21-22. The brothers’ regret. The brothers became 
introspective and recognized their lot as a Divine punish- 
ment for their cruel treatment of Joseph. 


42:1-4. Jacob sends his sons to Egypt. It was the second 
year of the famine (Seder Olam), and although Jacob's 
farnily still had provisions, Jacob was concerned for the 
future and dispatched his sons to Egypt. 


42:2. Jacob did not use the verb 127, go, but 17q [go 
down], thereby alluding to the 210 years they would be 
exiled in Egypt. [The gematria (numerical value) of the 
word 317 is 210: =ד ;200 = ר‎ 4; 1=6.] (Rashi). 


+e Joseph conceals his identity and persecutes his bro- 
thers. Joseph knew that his dreams were prophecies that 
had to be fulfilled, and he knew that he had to do all in his 
power to bring about that result. That is why the Torah 
stresses that when he saw his brothers he remembered the 
dreams. He also knew that the two dreams had to be 


fulfilled in sequence, the first and then the second. So far, 
ten brothers had bowed, but his first dream called for all 
eleven; therefore, he had to engineer Benjamin's appear- 
ance with the brothers, and only then could Jacob come, 
in fulfillment of the second dream. 

R'Hirsch maintains that Joseph needed two tests before 
he could be reunited with his brothers: (a) Was their old 
rancor against him solely motivated by how they per- 
ceived the underlying motive of his dreams, or were they 
resentful of Rachel's special place in their father's affec- 
tions? If the latter, then they could be as much of a men- 
ace to Benjamin as they had been to Joseph. And if 
Joseph had revealed himself now, when they were in his 
power, he would never know how much hatred lingered 
beneath the surface. Therefore, he wanted to put them 
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23 Now they did not know that Joseph understood, for an interpreter was 
between them. 24 He turned away from them and wept; he returned to them and 
spoke to them; he took Simeon from them and imprisoned him before their eyes. 

25 Joseph commanded that they fill their vessels with grain, and to return their 
money, each one’s to his sack, and to give them provisions for the journey. And 
so he did for them. % Then they loaded their purchase onto their donkeys and 
departed from there. 

27 When the one of them opened his sack to give feed to his donkey at the inn, 
he saw his money, and behold! — it was in the mouth of his sack. % So he said 
to his brothers, “My money has been returned and behold! it, too, is in my sack!” 
Their hearts sank, and they turned trembling one to another, saying, “What is 
this that God has done to us?” 

29 They came to Jacob their father in the land of Canaan and they told him of 
all that had happened to them, saying: ° “The man, the lord of the land, spoke 
harshly to us and considered us as if we were spying out the land. 3! But we said 
to him, ‘We are truthful men: We have never been spies! 32 We are twelve 
brothers, sons of our father. One is gone and the youngest is now with our father 
in the land of Canaan.’ Then the man, the lord of the land, said to us, ‘By this 
1 will ascertain whether you are truthful people: One of your brothers, leave with 
me; and what is needed for the hunger of your households take and go. 34 And 
bring your youngest brother to me so | will know that you are not spies, but 
truthful people. | will restore your brother to you and you will be free to circulate 
about the land.’” 

35 Then, as they were emptying their sacks, behold! — every man's bundle of 
money was in his sack. When they and their father saw their bundles of money, 
they were terrified. * % Their father Jacob said to them, “] am the one whom you 
bereaved! Joseph is gone, Simeon is gone, and now you would take away 
Benjamin? Upon me has it all fallen!” 

37 Then Reuben told his father, saying, “You may slay my two sons if I fail to 
bring him back to you. Put him in my care and | will return him to you.” 

38 But he said, “My son shall not go down with you, for his brother is dead and 
he alone is left. Should disaster befall him on the journey which you shall take, 
then you will have brought down my hoariness in sorrow to the grave.” 


he famine was severe in the land. 2 When they had finished eating the 

provisions which they had brought from Egypt their father said to them, “Go 
back, buy us some food.” 3 But Judah told him, saying, “The man sternly 
warned us saying, ‘Do not see my face unless your brother is with you.’4 If you 
are ready to send our brother with us, we will go down and buy you food. 5 But 
if you do not send, we will not go down, for the man said to us, ‘Do not see my 
face unless your brother is with you.’ " 

6 Then Israel said, “Why did you treat me so ill by telling the man that you had 
another brother?” 

7 And they said, “The man persistently asked about us and our relatives 
saying, ‘Is your father still alive? Have you a brother?’ and we responded to him 
according to these words; could we possibly have known that he would say, 
‘Bring your brother down'?” 

8 Then Judah said to Israel his father, “Send the lad with me, and let us arise 
and go, so we will live and not die, we as well as you as well as our children. 
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42:35. They knew that money could have been left in sacks could not possibly be an oversight. It was obvious 


one sack by a careless official, but the money in all their that there was a plot against them (Alshich). 
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9] will personally guarantee him;* of my own hand you can demand him. If | 
do not bring him back to you and stand him before you, then | will have sinned 
to you for all time. °° For had we not delayed, by now we could have returned 
twice.” 

" Israel their father said to them, “If it must be so, then do this: Take of the 
land's glory in your baggage and bring it down to the man as a tribute — a bit 
of balsam, a bit of honey, wax, lotus, pistachios, and almonds. ® And take with 
you double the money, and the money that was returned in the mouth of your 
sacks return in your hands; perhaps it was an oversight. '3 Take your brother, 
and arise, return to the man. '4 And may El Shaddai* grant you mercy before 
the man that he may release to you your other brother as well as Benjamin. And 
as for me, as | have been bereaved, so | am bereaved.” 

15 So the men took this tribute and they took double money in their hand, as 
well as Benjamin. They set out and went down to Egypt and stood before 
Joseph. 

16 Joseph saw Benjamin with them; so he said to the one in charge of his 
house, “Bring the men into the house. Have meat slaughtered, and prepare it, 
for with me will these men dine at noon.” The man did as Joseph said, and 
the man brought the men to Joseph's house. '® But the men became frightened 
when they were brought to Joseph's house, and they said, “Because of the 
money replaced in our sacks originally are we being brought, so that a 
charge can be fabricated against us, that it crash down on us, and that we be 
taken as slaves along with our donkeys.” 

19 They approached the man who was in charge of Joseph's house and spoke 
to him at the entrance of the house. 2° And they said, “If you please, my lord: 
We had indeed come down originally to buy food. *! But it happened, when we 
arrived at the inn and opened our sacks, that behold! each one’s money was in 
the mouth of his sack; it was our own money in its full amount, so we have 
brought it back in our hand, 2 We have also brought other money down in our 
hand to buy food; we do not know who put our money in our sacks.” 

23 He replied, “Peace with you, fear not. Your God and the God of your father 
has put a hidden treasure in your sacks. Your payment had reached me.” And 
he brought Simeon out to them. 

24 Then the man brought the men into Joseph's house. He provided water and 
they washed their feet, and he gave feed to their donkeys. *° They prepared the 
tribute for when Joseph would come at noon, for they had heard that they were 
to eat a meal there. 

26 When Joseph came to the house they brought the tribute that was in their 
hands to him to the house, and they prostrated themselves to him toward the 
ground. 2’ He inquired after their welfare, and he said, “Is your aged father of 
whom you spoke at peace? Is he still alive?” 

28 They replied, “Your servant our father is at peace; he still lives,” and they. 
bowed and prostrated themselves. 

29 Then he lifted up his eyes and saw his brother Benjamin, his mother’s son, 
so he said, “Is this your ‘little’ brother of whom you spoke to me?” And he said, 
“God be gracious to you, my son.” 

30 Then Joseph rushed because his compassion for his brother had been 
stirred and he wanted to weep; so he went into the room and wept there. 


0 בראשית מגג:ט-ל מקץ תורה 


spied תִּבַקָשְׁנוּ אַם"לא הֲבָיאֹתֵיו אַלִיך וְהַצַגְתָיו‎ "Nn wT DIN v 
פַעֲמָיִם:‎ Maw וְחָעָאתִי לךָ כָּל"הַיְמִים: בֵי לולא הַתְמַהְמָהָנּ כִּיְעַתָּה‎ 
mam קדו‎ iwy nxt SPX | אֲלְהֵם יִשְׂרָאָל אֲבִיהָם אָםיבְּן‎ TAN יא‎ 
v5) nx) WIT ְהוֹרִידוּ לְאִיש מִנְחָה מֶעְט צְרֵי וּמֶעט‎ ya ' YIRT 
793 הַמּוּשֵׁב‎ PSTN) DITA INP מִשְׁנָה‎ AyD וּשְׁקָדִים:‎ OI. > 
וְקוּמוּ‎ IMP ODA NN} מִשְׁגָּה הָוּא:‎ ak DIT ג אַמְתָּחְתֵיכָם תּשִׁיבוּ‎ 
את‎ ae nbwi רְחֲמִים לפנ הָאִישׁ‎ nab ay TW אָלהָאִישׁ וְאֵל‎ IW + 
הָאֲנָשִׁים‎ wp" שְׁבָלְתֵּי:‎ onbaw וָאֶת"בּניְמִין וַאֲנֹי כַּאֲשֶׁר‎ WN טי אֲַחֵיבֶם‎ 
ITP WP וָאֶת"בִּנְמְן‎ DY wna na Taw אֶת-הַמִּנְחָה הַוֹּאת‎ 
ויאמֶר ' לַאֲשׁר‎ pana” nx Bax יוֹקָף‎ NTH מִצְרַיִם וַַעֲמָדֵוּ 9 יוֹסף:‎ w 
aN? TAN 7D TO) 12d May) "בִּיתוֹ הָבָא אֶתהָאֲנְשׁים הַבְּיָתָה‎ by 
אֶת-‎ WNT NAM ADP WX WD WNT Wye) OND ז הָאֲנְשִׁים‎ 
על-‎ shorn Gor neg הָאֲנָשִׁים כִּי הְובָאוֹ‎ USP DY I. DWNT יח‎ 
wy boann מִוּבָאִים‎ WNIN mona’ הַכָּכָף הַשָׁ באַמְתַּחֹתֵינוּ‎ 77 
WNIT” bx Wa) arn nN} pay) ְלְקָחַת אֹתָנוּ‎ dy יט ּלהַתְנּל‎ 
WT פָּתַח הַבָּית: וַיִאמְרוּ בִּי אֲדֹני יֶרֶד‎ rox. MATT Ma" by ב אֲשֶׁר‎ 
אֶת-אַמְתַּחֹתִינוּ‎ AAD non OX XAT :הי‎ SOK" saw nonna כא‎ 
NOD) Arka אתו‎ aw» PWIA ADD אַמְתַּחְתּוֹ‎ "DA WN YD TT) נג‎ 
מִישָם 1992 בְּאַמְתַחֹתֵינּ‎ uy T -אֲבָל לָא‎ naw) הוֹרְדָנּ בְיָרָנוּ‎ ANN 
youn Dad אֲבֵיכֶם נָמן‎ TON DT bx אַל"תִיראוּ‎ nso nibw כג וַאמֶר ר‎ 
WNT NAM אֲלֵהֶם אֶת-שְׁמְעוֹן:‎ xy) +x בְּאַמְתְּחְתֵיכֶם 09509 בָּא‎ + 
RIOD JB" רַגְלֵיהֵם‎ Yo וִַתָו"מַיִם‎ OPP Aa אֶתיהָאֲנָשִׁים‎ 
Dy Ww יסף בַּצֲהָרָיִם כִּי‎ Naty אֶת-הַמִּנְחָה‎ PI ony בה‎ 
וּבִיאוּ לָוֹ אֶתהַמִּנְחָה אַשֶׁר"בְּיָדֶם‎ TNT יבא יוֹסף‎ ‘ond כו ָאכְלו‎ 
הֲשְׁלָוֹם אֲבִיבֶם‎ Try לְשְׁלוֹם‎ ny? ווישאָל‎ TUN כ הַבָיָהָה וִַשְׁתַחֲוּלוֹ‎ 
"wT לאָבינו‎ qa) nib TAN OT WT DAWN אֲשֶׁר‎ TIT כח‎ 
brs Waxy pax-ya Pos pach STA עֵינָיו‎ RW AW כט וִַקָדָוּ‎ 
HOY ימַהָר‎ AIA YT אֲלֹהִים‎ WORM "OK אֲמַרְתָם‎ WH אֲחִיכָם הַקָּטן‎ » 
MOY JR ויּבָא הַחֲדְרָה‎ MDA? WEI PIRI MAT ִי"נבְמְרָוּ‎ 


ww 


שביעי 


43:9. In his commentary to ArtScroll Bereishis, R’ Meir 43:14. See 17:1-for a discussion of this Divine Name. It 
Zlotowitz suggests why Judah's offer was more accept- isa conjunction of yy, Who is sufficient or enough. He is 
able than Reuben’s. Only a father could realize the mag- sufficient in His mercies and His hand is sufficient to give 
nitude of the loss of two of his children. Of all the you whatever you need. “May He Who said to the world, 
brothers, only Judah who had lost two children (38:7,10) ‘Enough,’ now declare that my troubles are enough. L 
could appreciate his father’s grief. Therefore, when Ju. have had no rest since my youth; trouble with Laban, 
dah accepted responsibility for Benjamin's welfare, Ja. trouble with Esau, the troubles of Rachel, Dinah, Joseph, 


cob acquiesced. Simeon — and now Benjamin” (Rashi). 
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3! He washed his face and went out, fortified himself and said, “Serve food.” 
= They served him separately and them separately and the Egyptians who ate 
with him separately, for the Egyptians could not bear to eat food with the 
Hebrews, it being loathsome to Egyptians. 3 They were seated before him, the 
firstborn according to his seniority and the youngest according to his youth. The 
men looked at one another in astonishment. 

34 He had portions that had been set before him served to them, and Ben= 
jamin's portion was five times as much as the portion of any of them. They 
drank and became intoxicated with him. 


44 Then he instructed the one in charge of his house, saying, “Fill the men’s 
The . sacks with as much food as they. can carry and put each man's money in 
0 the mouth of his sack. ? And my goblet ~ the silver goblet — place in the mouth 
eae of Of the youngest one’s sack along with the money of his purchase.” And he 
thievery followed Joseph's word exactly. 

3 The day dawned and the men were sent off, they and their donkeys. * They 
had left the city, had not gone far, when Joseph said to the one in charge of his 
house, “Get up, chase after the men; when you overtake them, you are to say 
to them, ‘Why do you repay evil for good? 5 Is this not the one from which my 
master drinks, and with which he regularly divines? You have done evil in how 
you acted!’ ” 

6 He overtook them and spoke those words to them. 7 And they said to him, 
“Why does my lord say such things? It would be sacrilegious for your servants 
to do such a thing! ° Here, look: The money that we found in the mouth of our 
sacks we brought back to you from the land of Canaan. How then could we 
have stolen from your master’s house any silver or gold? 9 Anyone among your 
servants with whom it is found shall die, and we also will become slaves to my 
lord.” 

10 He replied, “What you say now is also correct, The one with whom it is 
found shall be my slave, but the rest of you shall be exonerated.” , 

| Hurriedly, each one lowered his sack to the ground, and each one opened 
his sack. * He searched; he began with the oldest and ended with the youngest; 
and the goblet was found in Benjamin's sack. 3 They rent their garments. Each 
one reloaded his donkey and they returned to the city. 

14 When Judah arrived with his brothers to Joseph's house, he was still there. 
They fell to the ground before him. * '5 Joseph said to them, “What is this deed 
that you have done? Do you not realize that a man like me practices divination!” 

Judah, the So Judah said, “What can we say to my lord? How can we speak? And 
leader of thé how can we justify ourselves? God has uncovered the sin of your servants. Here 


Petite we are: We are ready to be slaves to my lord — both we and the one in whose 
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behalf of all hand the goblet was found.” 


¥ But he replied, “It would be sacrilegious for me to do this.* The man in 
whose possession the goblet was found, only he shall be my slave, and as for 
you — go up in peace to your father.” 


According to Tanchuma, Joseph's dream of the eleven 
bowing stars [37:9] was now fulfilled. 

44:17. In response to Judah's contrite statement that 
God was punishing the brothers for an old sin, Joseph 


replied that he would never punish people for a sin not 
comrnitted against him. The only guilty party was Ben- 
jamin, and only he would be punished. The others would 
go free (Sfomo). 


43:16-34. Joseph sees Benjamin and tests his broth- 
ers’ sincerity. That Joseph was deeply moved by the 
sight of Benjamin is clear from the next several verses. 
Nevertheless, he refrained from identifying himself be- 
cause he still had vital questions: Had the brothers lost 
their jealousy of Rachel’s children? How would they react 
when he showed favoritism to Benjamin? What would 
they do when he announced his intention to detain Ben- 
jamin as a slave? (Akeidah ; R' Hirsch). 

44:1-10. Benjamin is accused of thievery. The brothers’ 
attitude toward his privileged treatment of Benjamin con- 


vinced Joseph that they were no longer spiteful, but 
would they be ready to fight and sacrifice for the sake of 
achild of Rachel? To test them, he had Benjamin arrested 
for theft and sentenced to a lifetime of slavery. Possibly, 
too, there was enmity between them because Benjamin 
may have known or suspected what they had done to 
Joseph (Ramban). Thus, Joseph was about to create a 
situation that was parallel to his own. He had been carted 
off to slavery because of his brothers; would they now 
permit Benjamin to become a slave? 


44:14. They fell to the ground before him, in obeisance. 
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Judah steps 18° [hen Judah approached him and said, “If you please, my lord, may your 

forward servant speak a word in my lord's ears and let not your anger flare up at 


45 


Joseph 
identifies 
himself and 
conciliates 
his brothers 


your servant — for you are like Pharaoh. 1 My lord has asked his servants, 
saying, ‘Have you a father or brother?’ 2° And we said to my lord, ‘We have an 
old father and a young child of [his] old age; his brother is dead, he alone is left 
from his mother, and his father loves him.’ 21 Then you said to your servants, 
‘Bring him down to me, and | will set my eye on him.’2 We said to my lord, ‘The 
youth cannot leave his father, for should he leave his father he will die.’ But 
you said to your servants, ‘If your youngest brother does not come down with 
you, you will not see my face again!’ 

24 “And it was, when we went up to your servant my father, * we told him my 
lord's words; % and our father said, ‘Go back, buy us some food.’ #6 We said, 
‘We cannot go down; only if our youngest brother is with us, then we will go 
down, for we cannot see the man’s face if our youngest brother is not with us.’ 
27 Then your servant my father said to us, ‘You know that my wife bore me two 
[sons]. 28 One has left me and I presumed: Alas, he has surely been torn to 
pieces, for | have not seen him since! ® So should you take this one, too, from 
my presence, and disaster befall him, then you will have brought down my 
hoariness in evil to the grave.’ 

30 “And now, if | come to your servant my father and the youth is not with us 
— since his soul is so bound up with his soul — 3" it will happen that when he 
sees the youth is missing he will die, and your servants will have brought down 
the hoariness of your servant our father in sorrow to the grave. % For your 
servant took responsibility for the youth from my father saying, ‘If | do not bring 
him back to you then | will have sinned to my father for all time.’ ® Now, 
therefore, please let your servant remain instead of the youth as a servant to my 
lord, and let the youth go up with his brothers. 34 For how can [ go up to my 
father if the youth is not with me, lest I see the evil that will befall my father!” 


ow Joseph could not restrain himself in the presence of all who stood 
before him, so he called out, “Rernove everyone from before me!” Thus no 
one remained with him when Joseph made himself known to his brothers. 

? He cried in a loud voice. Egypt heard, and Pharaoh's household heard. 

3 And Joseph said to his brothers, “I am Joseph. * Is my father still alive?” But 
his brothers could not answer him because they were left disconcerted before 
him. 

4 Then Joseph said to his brothers, “Come close to me, if you please,” and 
they came close. And he said, “] am Joseph your brother — it is me, whom you 
sold into Egypt. And now, be not distressed, nor reproach yourselves for 
having sold me here, for it was to be a provider that God sent me ahead of you. 
6 For this has been two of the hunger years in the midst of the land, and there 
are yet five years in which there shall be neither plowing nor harvest. 7 Thus God 
has sent me ahead of you to insure your survival in the land and to sustain you 
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45:2. It is indicative of Joseph's rank and the high esteem 
in which he was held that his weeping caused such 
universal concern (R’ Hirsch). 

45:3. When Joseph said, “l.am Joseph,” God’s master 
plan became clear to the brothers; everything that had 


happened for the last twenty-two years fell into perspec- 
tive. So, too, will it be in the time to come when God will 
reveal Himself and announce, “lam HASHEM!” The veil will 
be lifted from our eyes and we will comprehend every- 
thing that transpired throughout history (Chafetz Chaim). 


«5 Parashas Vayigash 


44:18-34. Benjamin had been caught with the viceroy's 
goblet, and the all-powerful Egyptian ruled that Benjamin 
would have to remain in Egypt as a slave. Only Judah 
risked his life to intercede. Simple yet eloquent, con- 
trolled yet emotional, respectful yet firm, Judah offered 
himself as a slave — not realizing that he was speaking to 
the very person whom he had once sold into slavery. 

44:19. Implicit in Judah's extended recapitulation of the 
events is a suspicion that the affair of the goblet was a 


sinister conspiracy against Benjamin and the brothers. 
44:24, Your servant. in punishment for remaining silent 
while his father was described in this degrading manner, 
Joseph lost ten years of his life (Sotah 13b). 

44:27-28. This passage was not recorded in the original 
account (43:6-7), in keeping with the rule that the Torah is 
brief in one place and expansive in another, reserving 
details for wherever they would be more pertinent. 
44:32, Judah explained why he was the only one of all 
the brothers pleading Benjamin's cause. 
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6 בראשית מה:חזכח 


for a momentous deliverance. § And now: It was not you who sent me here, but 
God; He has made me father to Pharaoh, master of his entire household, and 
ruler throughout the entire land of Egypt. ° Hurry — go up to my father and say 
to him, ‘So said your son Joseph: “God has made me master of all Egypt. 
Come down to me; do not delay. !° You will reside in the land of Goshen* and 
you will be near to me — you, your sons, your grandchildren, your flock and 
your cattle, and all that is yours. |! And I will provide for you there — for there 
will be five more years of famine — so you do not become destitute, you, your 
household, and all that is yours. "' 

12 “Behold! Your eyes see as do the eyes of my brother Benjamin that it is my 
mouth that is speaking to you. ™ Therefore, tell my father of all my glory in 
Egypt and all that you saw; but you must hurry, and bring my father down 
here.” 

Then he fell upon his brother Benjamin's neck and wept; and Benjamin 
wept upon his neck. He then kissed all his brothers and wept upon them; 
afterwards his brothers conversed with him. 

Pharaoh The news was heard in Pharaoh's palace saying, “Joseph's brothers have 
Joins in the come!” And it was pleasing in the eyes of Pharaoh and in the eyes of his 
welcome rants. 17 Pharaoh said to Joseph, “Say to your brothers, ‘Do this: Load up 
your animals and go directly to the land of Canaan. Bring your father and 

your households and come to me. | will give you the best of the land of Egypt 

and you will eat the fat of the land.’ And you are commanded [to say}, 

‘Do this: Take for yourselves from the land of Egypt wagons for your small 

Joseph children and for your wives; transport your father and come. % And let your 


dispenses eyes not take pity on your belongings, for the best of all the land of Egypt — it 
gifts and , oer 
sends his 8 YOUTrS. 


brothers off 2! The sons of Israel did so, and Joseph gave them wagons by Pharaoh's 
word, and he gave them provisions for the journey. = To each of them he 
gave changes of clothing; but to Benjamin he gave three hundred pieces of 
silver and five changes of clothing. ® And to his father he sent the following: ten 
he-donkeys laden with the best of Egypt and ten she-donkeys laden with grain, 
bread, and food for his father for the journey. 24 And he sent off his brothers, 

and they went. He said to them, “Do not become agitated on the way.” 
Jacob * They went up from Egypt and came to the land of Canaan to Jacob their 
receives father. % And they told him, saying, “Joseph is still alive,” and that he is ruler 
the new$ oyer all the land of Egypt; but his heart rejected it, for he could not believe them. 
27 However, when they related to him all the words that Joseph had spoken to 
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them, and he saw the wagons that Joseph had sent* to transport him, then the 


spirit of their father Jacob was revived. 
28 And Israel said, “How great! My son Joseph still lives! | shall go and see 


him before | die.” 


45:27. To prove to Jacob that Joseph had sent these 
messages, Joseph directed his brothers to tell him that 
the last topic he and Jacob had studied together was that 
of eglah arufah {the ritual of expiation of an unsolved 
murder (see Deut. 21:1-9)}. The word nibay, wagons, can 
also be translated calves, thus alluding to that topic. 
Therefore it is written [further in this verse], And [Jacob] 


saw the agalos that Joseph had sent; it does not say ... 
that Pharaoh had sent (Rashi). 

45:28. Jacob defined life in spiritual terms. What resusci- 
tated Jacob's — /srael’s — spirit was the assurance that 
the viceroy of Egypt was the same Joseph who had left 
Canaan twenty-two years before, and that he even re- 
membered the Torah he had studied with his father. 


45:10. Joseph had good reason to choose Goshen as the 
home of his family throughout their stay in Egypt: He 
wanted to keep them segregated from the mainstream of 
Egypt's idolatrous, immoral life, and to allow them to 
freely pursue their shepherding, an activity that was 
hateful to the Egyptians. Goshen was a fertile region in 
northeast Egypt, east of the Nile delta, which contained 
the country’s most fertile soil and is described as the best 
of the land (47:6). Its major city was Rameses. 


45:19-20. Since the export of wagons from Egypt was 
prohibited (Abarbanel), the unimpeachably honest 
Joseph might not send his father anything. Therefore 
Pharaoh specifically commanded him to send a generous 
supply of provisions and enough cargo space to bring 


back all their necessary belongings (Ramban). 


45:25-28. Jacob receives the news. One can barely 
imagine the tremendous emotional impact upon Jacob of 
the news that Joseph was still alive and that, despite his 
long isolation from his family and the harmful influence 
of Egyptian society, he remained Jacob's loyal son. Fear- 
ing that a sudden announcement might shock and harm 
Jacob, his granddaughter, Serach daughter of Asher, was 
sent to prepare him for it. She played her harp and sang 
gently that Joseph was still alive and that he was the ruler 
of Eygpt. Slowly, Jacob's long sadness evaporated and he 
blessed her for having lifted his spirits. As a result, she 
was still active centuries later, and eventually entered the 
Garden of Eden alive (Pirkei d'R'Eliezer). 
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Jacob 
undertakes 
the journey 
to Joseph 


{See Appendix B, 
chart 4) 


The grand 
total of 
seventy 
descendants 


‘So Israel set out with all that he had and he came to Beer-sheba where he 
slaughtered sacrifices to the God of his father Isaac. 

2 God spoke to Israel in night visions and He said, “Jacob, Jacob.” 

And he said, “Here lam.” 

3 And He said, “I am the God — God of your father. Have no fear* of 
descending to Egypt, for 1 shall establish you as a great nation there. 41 shall 
descend with you to Egypt, and | shall also surely bring you up; and Joseph 
shall place his hand on your eyes.” 

5 So Jacob arose from Beer-sheba; the sons of Israel transported Jacob their 
father, as well as their young children and wives, in the wagons which Pharaoh 
had sent to transport him. § They took their livestock and their wealth which 
they had amassed in the land of Canaan and they came to Egypt ~ Jacob and 
all his offspring with him. ? His sons and grandsons with him, his daughters 
and granddaughters and all his offspring he brought with him to Egypt. 

8 Now these are the names of the children of Israel who were coming to 
Egypt — Jacob and his children: Jacob's firstborn, Reuben. 

9 Reuben’s sons: Hanoch, Pallu, Hezron, and Carmi. 

10 Simeon’s sons: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and Shaul, son of 
the Canaanite woman. 

1 Levi's sons: Gershon, Kohath, and Merari. 

12 Judah's sons: Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah; but Er and Onan had 
died in the land of Canaan — and Perez’s sons were Hezron and Hamul. 

13 Issachar’s sons: Tola, Puvah, lov, and Shimron. 

14 Zebulun's sons: Sered, Elon, and Jahleel. ™ These are the sans of Leah 
whom she bore to Jacob in Paddan-aram, in addition to Dinah his daughter. 
All the people — his sons and daughters — numbered thirty-three. * 

16 Gad's sons: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi, and Areli. 

17 Asher’s sons: Imnah, Ishvah, Ishvi, Beriah, and their sister Serah; and 
Beriah's sons, Heber and Malchiel. '° These are the sons of Zilpah whom Laban 
had given to Leah his daughter. These she bore to Jacob — sixteen people. 

19 The sons of Rachel, Jacob’s wife: Joseph and Benjamin. 

20 To Joseph were born in the land of Egypt — whom Asenath daughter of 
Poti-phera Chief of On bore to him — Manasseh and Ephraim. 

21 Benjamin's sons: Bela, Becher, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Mup- 
pim, Huppim, and Ard. = These are the sons of Rachel who were born to 
Jacob — fourteen persons in all. 

23 Dan’s sons: Hushim. 

24 Naphtali’s sons: Jahzeel, Guni, Jezer, and Shillem. % These are the sons of 
Bilhah whom Laban had given to Rachel his daughter. She bore these to Jacob 
— seven people in all. 

26 All the persons coming with Jacob to Egypt — his own descendants, aside 
from the wives of Jacob's sons — sixty-six persons in all. 

27 And Joseph's sons who were born to him in Egypt numbered two persons. 
All the people of Jacob's household who came to Egypt — seventy. 

28 He sent Judah ahead of him to Joseph, to prepare ahead of him in 
Goshen; and they arrived in the region of Goshen. 

29 Joseph harnessed his chariot and went up to meet Israel his father in 
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46:3-4. When asked why he was afraid to go to Egypt, their respective mothers. 
Jacob said, “! am afraid that my family will succumb 
there, that the Shechinah will no longer dwell among us, 
that I will not be buried with my ancestors, and that | will 
not see the redemption of my children.” God reassured 


מו 


ששי 


46:15.: The verse gives the total of Leah's offspring as 
thirty-three, but the foregoing list contains only thirty-two 
names. The thirty-third child was Jochebed, the future 
mother of Moses, who was born as they entered the 


him on all counts (Zohar). Additionally, God promised gateway of the city. Although Numbers 26:59 states that 


Jacob that Joseph would not die in his lifetime (fbn Ezra). 
46:7. The Torah groups Jacob's offspring according to (Rashi). 


she was born in Egypt, she had been conceived in Canaan 
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Jacob Goshen. He appeared before him, fell on his neck, and he wept* on his neck 

arrives in excessively. 3° Then Israel said to Joseph, “Now | can die, after my having seen 
Egupt your face, because you are still alive.” 

Joseph 3! And Joseph said to his brothers and to his father’s household, “I will go up 

ensures his and tell Pharaoh, and | will say to him, ‘My brothers and my father's household 

og who were in the land of Canaan have come to me. 32 The men are shepherds, 

Goshen for they have been cattlemen; their flocks and cattle — and everything they own 

— they have brought.’ And it shall be, when Pharaoh summons you, and 

says, ‘What is your occupation?’ 34 Then you are to say, ‘Your servants have 

been cattlemen from our youth till now, both we and our forefathers,’ so that 

you may be able to settle on the region of Goshen, since all shepherds are 
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brothers, their flocks, their catile, and everything they own, have arrived 
from the land of Canaan and they are now in the region of Goshen.” ? From the 
least of his brothers* he took five men and presented them to Pharaoh. 
3 Pharaoh said to his brothers, “What is your occupation?” They answered 
Pharaoh, “Your servants are shepherds — we as well as our forefathers.” And 
they said to Pharaoh, “We have come to sojourn in the land, since there is no 
grazing for your servants’ flocks, for the famine is severe in the land of Canaan; 
now, if you please, allow your servants to dwell in the region of Goshen.” 
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5 And Pharaoh said to Joseph saying, “Your father and your brothers have 
come to you. § The land of Egypt is before you — in the best part of the land 
settle your father and your brothers; let them settle in the region of Goshen, and 
if you know that there are capable men among them, appoint them as chamber- 
lains over the livestock that belongs to me.” 

? Then Joseph brought Jacob, his father, and presented him to Pharaoh, and 
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Jacob blessed Pharaoh. ° Pharaoh said to Jacob, “How many are the days of 


the years of your life?” 

9 Jacob answered Pharaoh, “The days of the years of my sojourns have been 
a hundred and thirty years. Few and bad have been the days of the years of my 
life, and they have not reached the life spans of my forefathers in the days of 
their sqjourns,” 1° Then Jacob blessed Pharaoh, * and left Pharaoh's presence. 

11 So Joseph settled his father and his brothers and he gave them a posses- 
sion in the land of Egypt in the best part of the land, in the region of Rameses, 
as Pharaoh had commanded. % Joseph sustained his father and his brothers 
and all of his father’s household with food according to the children. 

13 Now there was no bread in all the earth for the famine was very severe; the 
land of Egypt and the land of Canaan became weary from hunger. '4 Joseph 
gathered all the money that was to be found in the land of Egypt and in the land 
of Canaan through the provisions that they were purchasing, and Joseph 
brought the money into Pharaoh's palace. And when the money was ex- 
hausted from the land of Egypt and from the land of Canaan, all the Egyptians 
came to Joseph, saying, “Give us bread; why should we die in your presence? 
— for the money is gone!” 


47:13-27. The narrative reverts to the famine and de- to accumulate nearly all the wealth of Egypt and Canaan 
scribes how Joseph used his immense economic power and nearly all Egyptian land for Pharaoh. 
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46:29. Joseph wept contiuously. Jacob, however, did 
not fall upon Joseph's neck, nor did he kiss him, for, as 
the Sages say, Jacob was reciting the Shema at that 
moment (Rashi). 

Ramban maintains that, in the literal sense, the 
subject of the verb wept is not Joseph but Jacob: “It is 
well known whose tears are more present, those of the 
aged parent who finds his long-lost son alive, after having 
despaired and mourned for him, or the young son who 
rules.” 


47:2. Afraid that if Pharaoh were introduced to powerful 
men, he would enlist them in his military, Joseph chose 
the five who were least impressive physically (Rashi). 


47:5-6. Pharaoh responded as graciously as Joseph had 
hoped, giving Joseph full authority to provide his family 
with the best that Egypt had to offer. 


47:10. As a result of Jacob's blessing, the famine ended 
after only two years, instead of the seven years foretold 
by Joseph (Midrash). 
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47:16-31 VAYIGASH-VAYECHI TORAH 

16 And Joseph said, “Bring your livestock and | will provide for you in return 
for your livestock if the money is gone.” ™ So they brought their livestock to 
Joseph, and Joseph gave them bread in return for the horses, for the flocks of 
sheep, for the herds of cattle, and for the donkeys; thus he provided them with 
bread for all their livestock during that year. 

18 And when that year ended, they came to him in the next year and said to 
him, “We will not withhold from my lord that with the money and flocks of cattle 
having been exhausted to my lord, nothing is left before my lord but our bodies 
and our land. 18 Why should we die before your eyes, both we and our land? 
Acquire us and our land for bread; and we — with our land — will become serfs 
to Pharaoh; and provide seed so that we may live and not die, and the land will 
not become desolate.” 

20 Thus Joseph acquired all the land of Egypt for Pharaoh, for every Egyptian 
sold his field because the famine had overwhelmed them; and the land became 
Pharaoh's. 2! As for the nation, he resettled it by cities, * from one end of Egypt's 
borders to the other. 22 Only the land of the priests he did not buy, since the 
priests had a stipend from Pharaoh, and they lived off their stipend that Pharaoh 
had given them; therefore they did not sell their land. 

23 Joseph said to the people, “Look — I have acquired you this day with your 
land for Pharaoh; here is seed for you — sow the land. *4 At the ingathering of 
the harvests you will give a fifth to Pharaoh; the [other] four parts shall be yours 
— as seed for the field, and food for yourselves and for those in your household, 
and to feed your young ones.” 

25 And they said, “You have saved our lives; may we find favor in your eyes, 
my lord, and we will be serfs to Pharaoh.” 

26 So Joseph imposed it as a statute till this day regarding the land of Egypt: 
It was Pharaoh's for the fifth; only the priests’ land alone did not become 
Pharaoh's. 

2? Thus Israel settled in the land of Egypt in the region of Goshen; they 
acquired property in it and they were fruitful and multiplied greatly. 


PARASHAS VAYECHI 


acob lived in the land of Egypt seventeen years; and the days of Jacob — 
the years of his life — were one hundred and forty-seven years. ® The time 
approached for Israel to die, so he called for his son, for Joseph, and said to him, 
“Please — if { have found favor in your eyes, please place your hand under my 
thigh* and do kindness and truth with me — please do not bury me in Egypt. 
30 For | will lie down with my fathers and you shall transport me out of Egypt 
and bury me in their tomb.” 

He said, “! personally will do as you have said.” 
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Vayigash: 


p. 1296 


31 He replied, “Swear to me,” and he swore to him; then Israel prostrated 
himself towards the head of the bed. , 


were “closed” in expectation of the suffering and despair 
of the impending bondage. Alternatively, Jacob wanted 
to reveal to his children the time of the “End,” i.e. the 
Messianic age when Israel's exiles would finally end, but 
he was prevented from doing so because his prophetic 
vision was closed, i.e., it was concealed from him. 


47:28-31. Jacob’s request of Joseph. Feeling that his 
death was drawing near, Jacob sent for Joseph — the only 
one of his sons who held power — and asked him to swear 
that he would bury him in the Cave of Machpelah, in 
Hebron. 

47:29. This was the means of taking an oath; see 24:2. 


47:16. Joseph's master plan was to impoverish the Egyp- 
tians and make them totally dependent upon the king. 
47:21. As for the nation, he resettled it by cities, i.e. from 
city to city. Joseph transferred the population from one 
city to the other to establish the monarchy’s undisputed 
ownership of the land, and to demonstrate that individu- 
als no longer had claim to their former property. 
47:22. The stress on the royal provision for the priests is 
a lesson for future generations of Israel never to be reluc- 
tant to give their tithes to the Kohanim, Levites, and the 
poor. God says: “If Pharaoh did not take the land of his 


idol-worshiping priests and freed them from paying a fifth 
of their produce to the crown, then surely you, My chil- 
dren, whom | have given Eretz Yisrael as an outright gift, 
should graciously contribute a fifth” (Moshav Zekeinim). 


«§ Parashas Vayechi: The “closed” section. In the entire 
Torah Scroll, Vayechi is unique in that there is no extra 
space between it and the preceding parashah, in contrast 
to the general rule that a Sidrah begins on a new line or is 
separated from the previous one by at least a nine-letter 
space. Rashi, therefore, describes Vayechi as npinop, 
closed. At the time of Jacob's death, his children's hearts 
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48 


Jacob's 
illness 


The blessing 
of Manasseh 
and Ephraim 


1 And it came to pass after these things that someone said to Joseph, 
“Behold! — your father is ill.” So he took his two sons, Manasseh and 
Ephraim, with him. 

2 Jacob was told, “Behold! — your son Joseph has come to you.” So Israel 
exerted himself and sat up on the bed. 

3 Jacob said to Joseph, “El Shaddai had appeared to me in Luz in the land of 
Canaan and He blessed me. 4 He said to me, Behold — I will make you fruitful 
and numerous; | will make you a congregation of nations, and | will give this 
land to your offspring after you as an eternal possession.’5 And now, your two 
sons who were bom to you in the land of Egypt before my coming to you in 
Egypt shall be mine; Ephraim and Manasseh shall be mine like Reuben and 
Simeon. § But progeny born to you after them shall be yours; they will be 
included under the name of their brothers with regard to their inheritance. 7 But 
as for me —- when I came from Paddan, Rachel died on me in the land of 
Canaan on the road, while there was still a stretch of land to go to Ephrath; and 
! buried her there on the road to Ephrath, which is Bethlehem.” 

8 Then Israel saw Joseph's sons and he said, “Who are these?” 

9 And Joseph said to his father, “They are my sons whom God has given me 
here.” 

He said, “Bring them to me, if you please, and | will bless them.” 

10 Now Israel's eyes were heavy with age, he could not see; so he brought 
them near him and he kissed them and hugged them. "' Israel said to Joseph, 
“| dared not accept the thought that | would see your face, and here God has 
shown me even your offspring!” 

12 Joseph then removed them from his knees and he prostrated himself with 
his face toward the ground. 

13 Joseph took the two of them — Ephraim with his right [hand], to Israel's 
left, and Manasseh with his left, to Israel's right — and he drew close to him. 
14 But Israel extended his right hand and laid it on Ephraim’s head though he 
was the younger and his left hand on Manasseh’s head. He maneuvered his 
hands, for Manasseh was the firstborn. He blessed Joseph and he said, “O 
God before Whom my forefathers Abraham and Isaac walked — God Who 
shepherds me from my inception until this day: May the angel* who re- 
deems me from all evil bless the lads, and may my name be declared upon 
them, and the names of my forefathers* Abraham and Isaac, and may they 
proliferate abundantly like fish* within the land.” 

7 Joseph saw that his father was placing his right hand on Ephraim's 
head and it displeased him; so he supported his father’s hand to remove it 
from upon Ephraim's head to Manasseh’s head. And Joseph said to his 
father, “Not so, Father, for this is the firstborn; place your right hand on his 
head.” 

19 But his father refused, saying, “I know, my son, | know; he too will 
become a people, and he too will become great; yet his younger brother 
shall become greater than he, and his off-spring['s fame] will fill the nations.” 


deserve to have their names coupled with those of the fruitful and multiply, and are not affected by the evil eye 


Patriarchs (Rashi). 


[since they live calmly, unseen by man (Berachos 20a)| 


And may they proliferate abundantly like fish. Fish are (Rashi). 
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48:1-7. Jacob's illness and Joseph’s birthright. When 
Jacob became ill, Joseph brought his two sons for 
Jacob's blessing (Ramban 47:29). The blessing included 
a major change in the composition of the Jewish 
people, in that Jacob elevated Manasseh and Ephraim 
to the status of his own sons — in effect adopting them 
as his own — thereby removing the firstborn status 
from the tribe of Reuben and giving it to Joseph’s 
offspring. 

48:13. Traditionally, blessings are bestowed with the 
blesser laying his hands on the head of the blessed. Since 
the right hand has spiritual primacy and is the preferred 
one for the performance of mitzvos, if both sons were to 


be blessed simultaneously, Jacob’s right hand would be 
on the head of Manasseh, the firstborn, and his left on 
Ephraim’s. Therefore, Joseph positioned Ephraim on his 
own right side, facing Jacob's left. 
48:16. This is the essence of the prayer that began with 
the previous verse: May You, O God, assign Your “emis- 
sary" — the angel whom You always dispatched to 
redeem me from all evil — to bless the lads, etc. Jacob's 
prayer was certainly not addressed to the angel himself, 
for angels have no power to act except as agents of 
the Holy One, to Whom Jacob referred in the previous 
verse. 

My name. . . and the names of my forefathers. May they 


127 / GENESIS 48:20-49:19 


49 


Jacob's 
blessings: 


Reuven 


Simeon 
and Levi 


Judah 


A tiny 
glimpse 
at the 
Messianic 
era 


Zebulun 


lssachar 


VAYECHI TORAH 


20 So he blessed them that day, saying, “By you shall Israel bless * saying, May 
God make you like Ephraim and like Manasseh’” — and he put Ephraim before 
Manasseh. 

21 Then Israel said to Joseph, “Behold! — l am about to die; God will be with 
you and will bring you back to the land of your fathers. % And as for me, | have 
given you Shechem — one portion more than your brothers, which I took from 
the hand of the Emorite with my sword and with my bow.” 


YT hen Jacob called for his sons and said, “Assemble yourselves and | will tell 
you what will befall you in the End of Days. 2 Gather yourselves and listen, 
O sons of Jacob, and listen to Israel your father. 

3 “Reuben, you are my firstborn, my strength and my initial vigor, foremost 
in rank and foremost in power. 4 Water-like impetuosity* — you cannot be 
foremost, because you mounted your father’s bed; then you desecrated Him 
Who ascended my couch. 

5 “Simeon and Levi are comrades, their weaponry is a stolen craft. § Into their 
conspiracy, may my soul not enter! With their congregation, do not join, O my 
honor! For in their rage they murdered people and at their whim they hamstrung 
an ox.* ? Accursed is their rage * for it is intense, and their wrath for it is harsh; 
1 will separate them within Jacob, and I will disperse them in Israel. 

8 “Judah — you, your brothers shall acknowledge; your hand will be at your 
enemies’ nape; your father's sons will prostrate themselves to you. ° A lion cub 
is Judah; from the prey, my son, you elevated yourself. He crouches, lies down 
like a lion, and like an awesome lion, who dares rouse him? '° The scepter shall 
not depart from Judah * nor a scholar from among his descendants until Shiloh 
arrives * and his will be an assemblage of nations. '\ He will tie his donkey to the 
vine; to the vine branch his donkey's foal; he will launder his garments in wine 
and his robe in the blood of grapes. ® Red eyed from wine, and white toothed 
from milk. 

13 “Zebulun shall settle by seashores. He shall be at the ship's harbor, and his 
last border will reach Zidon. 

4 “Issachar is a strong-boned donkey; he rests between the boundaries. '5 He 
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saw tranquility that it was good, and the land that it was pleasant, yet he bent 
his shoulder to bear and he became an indentured laborer. 

Dan ‘Dan will avenge his people, the tribes of Israel will be united as one. ™ Dan 
will be a serpent on the highway, a viper by the path, that bites a horse’s heels 
so its rider falls backward. '* For Your salvation do I long, O HASHEM! 

Gad 19 “Gad will recruit a regiment and it will retreat on its heel. 


kingdom belongs (Rashi). The word until does not 
mean that Judah’s ascendancy will end with the com- 
ing of Messiah. To the contrary, the sense of the verse 
is that once Messiah begins to reign, Judah’s blessing 
of kingship will become fully realized (Shah), for all 
the nations will acknowledge him and pay homage to 
him. 

49:13. Zebulun precedes Issachar. Although Issachar 
was older, Jacob gave precedence to Zebulun because 
[as Rashi notes] Zebulun engaged in commerce and sup- 
ported Issachar (Tanchuma). 

49:14-15. Issachar. The simile of a strong-boned don- 
key refers to Issachar's spiritual role as bearer of the yoke 


of Torah and cultivator of the spiritual treasures of the 
people (Rashi). 

49:16-18. Dan. Having concluded his blessings of 
Leah's six sons, Jacob went on to the older son of Bilhah, 
Rachel’s maidservant. He left the sons of Rachel for 
last. 

49:19. Gad. Jacob went from Bilhah’s older son to Zil- 
pah's. Although the Gadites’ territory was on the east of 
the Jordan, they crossed the river to assist their brothers 
in conquering the land. Jacob prophesied that after the 
conquest, Gad would return safely on its heel, i.e., by the 
same roads and paths upon which it had initially traveled 
— and not one of the troops will be lost (Rashi). 


Wp 
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48:20. Jewish parents will always remember that 
Joseph's sons were elevated to the status of full-fledged 
tribal fathers. Additionally, Ephraim and Manasseh 
maintained their Jewishness in the face of the hostility 
and temptation of Egyptian culture. Jewish parents al- 
ways hope that their children show comparable commit- 
ment to their heritage. 

«Jacob blesses his children. Jacob blessed the 
tribes individually, each in line with its own character 
and ability, so that they would be directed toward the 
paths for which God had suited them, for his blessings 
would make clear that each of the tribes has its own 
unique mission. 

49:4. Reuben lost his right to national leadership be- 
cause of the impetuosity with which he rushed to vent his 
anger [in the incident with Bilhah; see 35:22]. 

49:5-7. Simeon and Levi. Having explained why Reuben 
forfeited the prerogatives of the birthright, Jacob then 
explained why Simeon and Levi, the next oldest, were 
also unworthy to succeed him as rulers. 


49:6. Simeon and Levi sought to disable Joseph, who is 
figuratively likened to an ox; see Deuteronomy 33:17 
(Rashi). 

49:7. Even when Jacob was chastising his sons, he did 
not curse them, but their rage (Rashi). 

49:8-12. Judah. When Judah heard Jacob’s rebuke of 
his brothers, he drew back, afraid that Jacob might chas- 
tise him over the affair of Tamar. So Jacob called him 
soothingly, “Judah — you [this word is emphatic] are not 
like them. You, your brothers shall acknowledge!” 
(Midrash; Rashi). Judah would be the source of Jewish 
leadership and royalty, of the Davidic dynasty and Mes- 
siah. 

So admired will you be by all your brothers that Jews 
will not say, | am a Reubenite or a Simeonite, but f am a 
Yehudi [Judahite; Jew] (Midrash). 

49:10. The privilege of providing Israel’s sovereign ruler 
— symbolized by the royal scepter — shall not pass from 
the House of Judah (Onkelos). 

Until Shiloh arrives, i.e., the Messiah, to whom the 
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20 “From Asher — his bread will have richness, and he will provide kingly 
delicacies. 

21 “Naphtali is a hind let loose who delivers beautiful sayings. 

22 “A charming son is Joseph, a charming son to the eye; each of the girls 
climbed heights to gaze. = They embittered him and became antagonists; the 
arrow-tongued men hated him. # But his bow was firmly emplaced and his 
arms were gilded, from the hands of the Mighty Power of Jacob — from there, 
he shepherded the stone of Israel. * % [That was] from the God of your father 
and He will help you, and with Shaddai — and He will bless you [with] blessings 
of heaven from above, blessings of the deep crouching below, blessings of the 
bosom and womb. % The blessings of your father surpassed the blessings of my 
parents to the endless bounds of the world’s hills. Let them be upon Joseph's 
head and upon the head of the exile from his brothers. 

2? “Benjamin is a predatory wolf; in the morning he will devour prey and in the 
evening he will distribute spoils.” 

28 All these are the tribes of Israel — twelve — and this is what their father 
spoke to them and he blessed them; he blessed each according to his appropri- 
ate blessing. 

29 Then he instructed them; and he said to them, “| shall be gathered to my 
people; bury me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the 
Hittite. 3° In the cave that is in the field of Machpelah, which faces Mamre, in the 
land of Canaan, which Abraham bought with the field from Ephron the Hittite 
as a burial estate. 3! There they buried Abraham and Sarah his wife; there they 
buried Isaac and Rebecca his wife; and there I buried Leah. 32 Purchase of the 
field and the cave within it was from the sons of Heth.” 

33 When Jacob finished instructing his sons, he drew his feet onto the bed; he 
expired and was gathered to his people. 


1 | hen Joseph fell upon his father's face; he wept over him and kissed him. 
2 Joseph ordered his servants, the physicians, to embalm his father; * so the 
physicians embalmed Israel. 

3 His forty-day term was completed, for such is the term of the embalmed; 
and Egypt bewailed him for seventy days. * When his bewailing period passed, 
Joseph spoke to Pharaoh’s household, saying, “If you please — if {have found 
favor in your eyes, speak now in the ears of Pharaoh, saying: > My father had 
adjured me, saying, Behold, | am about to die; in my grave, which I have hewn 
for myself in the land of Canaan — there you are to bury me.’ Now, | will go up 
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if you please, and bury my father; then I will return.” 


6 And Pharaoh said, “Go up and bury your father as he adjured you.” 


the Torah relates below that he was mourned, embalmed, 
and buried. Most commentators understand this state- 
ment to imply that Jacob lives on spiritually because his 
offspring maintain his heritage. 


50:2. Embalming was an Egyptian custom based on the 
teachings of the nation’s idolatrous beliefs. Cinder Torah 
law, however, it is strictly forbidden. The Torah requires 
that the body be permitted to decompose naturally, as 
quickly as possible and without impediment. 

Or HaChaim comments that since the body of a com- 
pletely righteous person never putrefies, Joseph was 


* 


afraid that the Egyptians, upon noting this phenomenon, 
would treat Jacob's body as an idol. In order to spare his 
father that awful indignity, Joseph had the body em- 
balmed, so that the Egyptians would attribute its preser- 
vation to their own skill. 

50:4-6. Permission for burial. As Egypt's ruler, Joseph 
could not leave for an extended period without his ab- 
sence affecting the administration of government. 

50:6. Pharaoh's implication was clear: Had Joseph not 
sworn to do so, he would not have been permitted to go 
(Rashi). 


49:20. Asher. Asher's land will be so rich in olive groves 
that it will flow with oil like a fountain (Rashi); and he 
will provide kingly delicacies, i.e., his rich produce will be 
worthy of royal tables and will be sought by kings 
(Radak). 

49:21. Naphtali. Having blessed Zilpah’s sons, Jacob 
blessed Bilhah’s younger son, and thus concluded the 
blessings of the sons of the maidservants. 

49:22. Joseph. Jacob turns to Rachel's sons, who were 
born last and who were his comfort after the loss of 
his beloved wife. He begins with ecstatic praise of 
Joseph, whose talent and purity survived hatred and 
temptation. 

49:23-24. According to Rashi (as understood by the 
commentaries), these two verses are linked: Joseph rose 
to prominence despite the hatred he suffered. His broth- 
ers and Potiphar and his wife all embittered him and be- 
came antagonists. People with arrow-like tongues — a 
Scriptural allusion to purveyors of malicious slander and 
gossip — dealt bitterly with Joseph, but, by the grace of 


God, he rose to prominence despite them (Rashi). 
49:24. From his God-given position as viceroy, or from 
his position as the victim of slander, Joseph became the 
shepherd who provided sustenance for Jacob, the stone of 
Israel. The word stone denotes the primary personage of 
the nation, as it is used in Zechariah 4:7. 

49:27. Benjamin. His descendants were likened to a 
wolf — they were mighty, fearless warriors, as depicted 
in the affair of the Concubine at Gibeah [Judges chapters 
19-20] (Radak), as was King Saul, a Benjamite, who, 
in his short reign, defeated Moab, Edom, and Philis- 
tia. 

49:29-32, Jacob’s final request. Although Joseph had 
already sworn to bury Jacob in the Cave of Machpelah, 
Jacob now imposed this duty upon the rest of his sons as 
well, because he feared that Pharaoh might forbid Joseph 
to leave the country, but would let the others go (Ram- 
ban). 

49:33. “Our father Jacob did not die” (Taanis 5b). R’ 
Yochanan maintains that Jacob did not die, even though 
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VAYECHI TORAH 
7 So Joseph went up to bury his father, and with him went up all of Pharaoh’s 
servants, the elders of his household, and all the elders of the land of Egypt, 
8 and all of Joseph’s household — his brothers, and his father’s household; only 
their young children, their flocks, and their cattle did they leave in the region of Go- 
shen. ° And he brought up with him both chariots and horsemen; and the camp 
was very imposing. ° They came to Goren HaAtad, which is across the Jordan, 
and there they held a very great and imposing eulogy; and he ordained a seven- 
day mourning period for his father. ' When the Canaanite inhabitants of the land 
saw the mourning in Goren HaAtad, they said, “This is a grievous mourning for 
Egypt.” Therefore, it was named Avel Mizraim, which is across the Jordan. 

2 His sons did for him exactly as he had instructed them. ™ His sons carried 
him to the land of Canaan and they buried him in the cave of the Machpelah field, 
the field that Abraham had bought as a burial estate from Ephron the Hittite, 
facing Mamre. '4 Joseph returned to Egypt — he and his brothers, and all who 
had gone up with him to bury his father — after he buried his father. 

15 Joseph's brothers perceived that their father was dead, and they said, 
“Perhaps Joseph will nurse hatred against us and then he will surely repay us 
all the evil that we did him.” So they instructed that Joseph be told, “Your 
father gave orders before his death, saying: ‘Thus shall you say to Joseph: “O 
please, kindly forgive the spiteful deed of your brothers and their sin for they 
have done you evil" '; so now, please forgive the spiteful deed of the servants of 
your father's God.” And Joseph wept when they spoke to him. 

18 His brothers themselves also went and flung themselves before him and 


19 But Joseph said to them, “Fear not, for am I instead of God? ® Although 
you intended me harm, God intended it for good: in order to accomplish — it is 
as clear as this day — that a vast people be kept alive. 2! So now, fear not — 
| will sustain you and your young ones.” Thus he comforted them and spoke to 


Joseph 
reassures his 
brothers 
art 
said, “We are ready to be your slaves.” 
their heart. 
Joseph lives 


out his years 


Signs of the 
redemption 


22 Joseph dwelt in Egypt — he and his father's household — and Joseph lived 
one hundred and ten years. > Joseph saw three generations * through Ephraim; 
even the sons of Machir son of Manasseh were raised on Joseph's knees. 

24 Joseph said to his brothers, “] am about to die, but God will surely 
remember you* and bring you up out of this land to the land that He swore to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob.” 

25 Then Joseph adjured the children of Israel saying, “When God will indeed 
remember you, then you must bring my bones up out of here.” 

26 Joseph died at the age of one hundred and ten years; they embalmed him 
and he was placed in a coffin in Egypt. 
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It is customary for the congregation followed by the reader to proclaim: 
“Chazak! Chazak! Venischazeik! 
(Be strong! Be strong! And may we be strengthenedl)” 


50:25. Joseph knew that Pharaoh and his people would 
not have permitted his survivors to bury him in Eretz 
Yisrael — but he exacted this pledge that when the time 
came for the nation to leave the land of their servitude, 
they should take his remains with them. 

50:26. The Book of Genesis ends on a note of consola- 
tion, for the presence of Joseph's coffin in Egypt symbol. 


ized that his spirit would remain with them during their 
long and hard ordeal. The end of the Patriarchal epoch is 
not a conclusion, but a beginning. The nucleus of the 
future “nation of priests” was firmly established, and it 
would emerge from the impending period of suffering 
and trial with the spiritual strength to endure for all time 
(R’ Munk). 


50:19-20. Joseph reassured his brothers, saying that he 
could not harm them even if he wanted to. If God would 
not permit them — a large group of righteous people — 
to harm him, how could he as an individual succeed in 
harming them? (Rashi). 

50:23. Although Joseph was the first of the brothers to 
die, he lived to see Ephraim’s children, grandchildren, 
and great-grandchildren. 

50:24. Signs of the redemption. Joseph shared with his 
brothers a secret sign of the redemption that Jacob had 
confided to him in the last moments of his life. Some day 


a redeemer would tell the enslaved Jews in Egypt that 
God had declared *n723 Tp, | have indeed remembered 
you (Exodus 3:16), just as Joseph now promised his 
brothers, nanx “ps7 Tp3 oN), But God will surely remem- 
ber you (Mizrachi). The implication of the term is that after 
a long period of time during which it seemed as if God 
had “forgotten” His people, He would manifest His Pres- 
ence, as if He had “remembered” them once more. This 
“password” was transmitted to the leaders of the people, 
and when Moses came and proclaimed these words, they 
knew that he was truly speaking in God’s Name. 


n the Book of Exodus, the nation takes shape and learns eternal’. 
lessons of faith. The Jews came to Egypt in a blaze ofglory, as the 
farnily of the viceroy and the offspring of the Patriarch who inspired 

awe and respect even from Pharaoh. But as soon as Joseph and his | 
generation had passed from the scene, Egypt resented the growth of this 
upstart immigrant people; Israel’s very success proved io be its undoing 
~~ a phenomenon that has become very familiar in Jewish history. | 
Lured into slavery and so powerless that it could not even prevent the 
murder of its infants, lsrael’s plight seemed hopeless, until God's mercy 
‘Was aroused and He sent Moses as His emissary. i 
Israel’s innate holiness had been buffeted but not destroyed; they 
_ believed Moses, because they knew that God would not forsake them. 
The legacy of the Patriarchs remained intact, despite the slavery that _. 
_had driven Israel to the “forty-ninth level of spiritual impurity” — another 
portent for times when the Jewish spirit might appear to be oo 
extinguished. Like a firebrand that flickers before blazing anew, Israel 
has always confounded the prophets of its doom. 
‘The miracles of the Exodus are well known. What is more important. . 
than the events themselves is that God demonstrated that He is the 
Master of nature and the Architect of history. To the Patriarchs, it had 
been a principle of faith that God would carry out His pledges to their 
offspring; to the Children of Israel watching themselves being liberated 
from Egupt, God's intervention was an established, visible fact, as was 
the indisputable proof that He controls nature, . ; 
Exodus’ theme of liberation is carried forward at Mount Sinai, where it 
is made clear that true freedom is not merely the removal of an alien 
yoke. The Exodus would have been a farce’if Israel had not declated 
unanimously, “Everything that HasHem has said, we will do and we will 
obey” (Exodus 24:7). As the Sages express it, “You can have no freer 
person than.orie who engages in the study of the Torah” (Avos 6:2). 
Libertines live for pleasure; truly free people submit to a higher calling. 
The climax of this Book of Redemption. as Ramban calls the Book of 
Exodus, is the construction of the Tabernacle. Built by human hands, of 
the generosity of human hearts, it became the resting place for God’s 
Presence, a place of such overpowering holiness that even Moses could 
not enter; “Moses coiild not enter ... for the cloud rested upon it, and the 
glory of HasHEM filled the Tabernacle” (Exodus 40:35). Clearly, the 
Jewish vision of redemption is to create a home for holiness. When the 
nation accomplished that, its redemption was complete. 
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PARASHAS SHEMOS 


1 A. nd* these are the names of the Children of Israel who were coming to 

Egypt; with Jacob, each man and his household came. 2? Reuben, Simeon, 
Levi, and Judah; 3 Issachar, Zebulun, and Benjamin; 4 Dan and Naphtali; Gad 
and Asher. > And all the persons who emerged from Jacob's loins were seventy 
souls, and Joseph was in Egypt. § Joseph died, and all his brothers and that 
entire generation. ? The Children of Israel were fruitful, teemed, increased, and 
became strong — very, very much so; and the land became filled with them. 

8 A new king arose over Egypt, * who did not know of Joseph. ° He said to his 
people, “Behold! the people, the Children of Israel, are more numerous and 
stronger than we. °° Come, let us outsmart it lest it become numerous and it may 
be that if a war will occur, it, too, may join our enemies, and wage war against 
us and go up from the land.” 

1 So they appointed taskmasters over it in order to afflict it with their burdens; 
it built storage cities for Pharaoh, Pithom and Raamses. '? But as much as they 
would afflict it, so it would increase* and so it would spread out; and they 
became disgusted because of the Children of Israel. 3 Egypt enslaved the 
Children of Israel with crushing harshness. \4 They embittered their lives with 
hard work, with mortar and with bricks, and with every labor of the field; all their 
labors that they performed with them were with crushing harshness. 

5 The king of Egypt said to the Hebrew midwives, * of whom the name of the 
first was Shifrah and the name of the second was Puah — % and he said, “When 
you deliver the Hebrew women, and you see them on the birthstool, if it is a son, 
you are to kill him, and if it is a daughter, she shall live.” But the midwives 
feared God and they did not do as the king of Egypt spoke to them, and they 
caused the boys to live. 

18 The king of Egypt summoned the midwives and said to them, “Why have 
you done this thing, that you have caused the boys to live!” 

19 The midwives said to Pharaoh, “Because the Hebrew women are unlike the 
Egyptian women, for they are experts; before the midwife comes to them, they 
have given birth.” 

20 God benefited the midwives — and the people increased and became very 
strong. *} And it was because the midwives feared God that He made them 
houses. 

22 Pharaoh commanded his entire people, saying, “Every son that will be born 
— into the River shall you throw him! And every daughter shall you keep alive!” 


1 man went from the house of Levi and he took a daughter of Levi. * * The 

woman conceived and gave birth to a son. She saw that he was good and 
she hid him for three months. 3 She could not hide him any longer, so she took 
for him a wicker basket and smeared it with clay and pitch; she placed the child 
into it and placed it among the reeds at the bank of the River. 4 His sister 
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stationed herself at a distance to know what would be done with him. 


male babies; then the females would be forced to blend 
into Egypt. According to the Sages, the midwives Shifrah 
and Puah were Jochebed and Miriam, the mother and 
sister of Moses (Sotah 11b). Pharaoh had another reason 
for the infanticide. His astrologers told him that the savior 
of the Jews was about to be born, so Pharaoh ordered ali 


the boys to be killed (ibid. 12b). Indeed, Moses was born 
during the time this cruel order was in effect. 

2:1. A man ... a daughter of Levi In 6:20 they are 
identified as Amram and Jochebed. He was a grandson of 
Levi, while she was literally a daughter; she gave birth 
miraculously at the age of 130 (Rashi). 


«5 Parashas Shemos 


1:1. The Book of Exodus begins with the conjunction and 
in order to relate it to the conclusion of Genesis. There, 
Jacob's family begins the process of exile by descending 
to Egypt, and here the narrative of the exile is developed 
until it ends with the blaze of miracles that culminated in 
the Exodus and the giving of the Torah at Sinai (Ramban, 
R' Bachya). 

1:8-14. The Egyptians were frightened by Israel's 
growth. They might overwhelm the natives — but they 
were also too useful to be permitted to leave the country. 
It was the first instance in history of what has become the 


familiar pattern of anti-Semitism: The Jews are too 
dangerous to keep and they are too important to lose. So 
Pharaoh proposes a solution. He will harness the Jews by 
enslaving them, so that the state will benefit from their 
talents without fear that they will desert the country. 
1:12. God thwarted the evil plot. The more the Jews were 
tormented, the more their population grew, and infuri- 
ated the Egyptians further (Rashi), thus leading to the 
next stage in persecution. 

1:15-22. Having failed to stem Jewish growth through 
slavery, Pharaoh devised a more blatant, if secret, form of 
destruction. He ordered the Jewish midwives to kill the 
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5 Pharaoh's daughter went down to bathe by the River and her maidens 
walked along the River. She saw the basket among the reeds and she sent her 
maidservant and she took it. § She opened it and saw him, the child, and behold! 
a youth was crying. She took pity on him and said, “This is one of the Hebrew 
boys.” 

7 His sister said to Pharaoh's daughter, “Shall | go and summon for you a wet 
nurse from the Hebrew women, who will nurse the boy for you?” 

8 The daughter of Pharaoh said, “Go.” The girl went and summoned the boy’s 
mother. ? Pharaoh's daughter said to her, “Take this boy and nurse him for me, 
and | will give your pay.” So the woman took the boy and nursed him. ' The 
boy grew up and she brought him to the daughter of Pharaoh and he was a son 
to her. She called his name Moses, * as she said, “For ] drew him from the water.” 

it happened in those days that Moses grew up and went out to his brethren * 
and observed their burdens; and he saw an Egyptian man striking a Hebrew 
man, of his brethren. '2 He turned this way and that and saw that there was no 
man, so he struck down the Egyptian and hid him in the sand, 

13 He went out the next day and behold! two Hebrew men were fighting. He 
said to the wicked one, “Why would you strike your fellow?” '4 He replied, “Who 
appointed you as a dignitary, a ruler, and a judge over us? Do you propose to 
murder me, as you murdered the Egyptian?” Moses was frightened and he 
thought, “Indeed, the matter is known!” ° Pharaoh heard about this matter and 
sought to kill Moses; so Moses fled from before Pharaoh and settled in the land 
of Midian. He sat by a well. 

\6 The minister of Midian* had seven daughters; they came and drew water 
and filled the troughs to water their father's sheep. ™ The shepherds came and 
drove them away. Moses got up and saved them and watered their sheep. 
18 They came to Reuel their father. He said, “How could you come so quickly 
today?" They replied, “An Egyptian man saved us from the shepherds, and 
he even drew water for us and watered the sheep." He said to his daughters, 
“Then where is he? Why did you leave the man? Summon him and let him eat 
bread!” 

21 Moses desired to dwell with the man; and he gave his daughter Zipporah to 
Moses. % She gave birth to a son and he named him Gershom, for he said, “T 
have been a stranger in a foreign land.” 

23 During those many days, * it happened that the king of Egypt died, and the 
Children of Israel groaned because of the work and they cried out. Their outcry 
because of the work went up to God. 24 God heard their moaning, and God 
remembered His covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob. % God 
saw the Children of Israel; and God knew. 
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3 1 oses was shepherding the sheep of Jethro, his father-in-law, * the priest 
of Midian; he guided the sheep far into the wilderness, and he arrived 


elapsed since Jacob's descent to Egypt, 116 since the 
beginning of servitude, and 86 since the beginning of the 
backbreaking oppression. The Jewish people groaned. 
God heard their outcry, looked at their degrading condi- 
tions, and determined that the time had come to begin 
the process of redemption. Thus the two threads of the 
previous narrative — the enslavement of Israel and the 


growth of Moses to maturity — come together. 

3:1-10. As shepherd of his father-in-law’s sheep, Moses 
proved himself worthy to become the “shepherd” of the 
Children of Israel. The Midrash tells how he showed 
compassion for a thirsty sheep, whereupon God said that 
a person who pities even a helpless beast will surely show 
compassion for an entire nation. 


2:10. She gave him the Egyptian name Monios, which 
means that he was drawn from the water. Moses/Moshe is 
the Hebrew translation of that word (Ibn Ezra). 


2:11-15. Though Moses had been raised in the splendor 
and anti-Semitism of the palace, he remained the son of 
Amram and Jochebed. Though his mother had had him 
for only the earliest years of his life, she had succeeded in 
imbuing him with love of and loyalty to his people; he 
remained not an Egyptian prince, but a Jew, and he 
displayed the compassion for the downtrodden that 
stamped him as the future redeemer of Israel. 


2:16-22. Moses sought a wife, so he stationed himself at 
a well, following the example of Isaac and Jacob (Shemos 
Rabbah 1:32). There he again displayed his willingness to 
fight for the victims of superior force. 

2:16. The unnamed leader is Jethro, who was a >, 
minister, in both senses of the word, priest and leader. 
After serving as a priest to the Midianite deity, he 
renounced idolatry, whereupon he remained merely a 
prestigious leader (Tanchuma). 

2:23-25. The narrative now leaves Moses and returns to 
the plight of the Jews in Egypt. Nearly 210 years had 
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at the Mountain of God, toward Horeb, 2 An angel of HASHEM appeared to him* 
in a blaze of fire from amid the bush. He saw and behold! the bush was burning 
in the fire but the bush was not consumed. 3 Moses thought, “] will tum aside now 
and look at this great sight — why will the bush not be burned?” 

4 HASHEM saw that he turned aside to see; and God called out to him from amid 
the bush and said, “Moses, Moses,” and he replied, “Here | am!” 5 He said, “Do 
not come closer to here, remove your shoes from your feet, * for the place upon 
which you stand is holy ground.” © And He said, “I am the God of your father, 
the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.” Moses hid his 
face, for he was afraid to gaze toward God. 

7 HASHEM said, “I have indeed seen the affliction of My people that is in Egypt 
and | have heard its outcry because of its taskmasters, for | have known of its 
sufferings. ® | shall descend to rescue it from the hand of Egypt and to bring it 
up from that land to a good and spacious land, to a land flowing with milk and 
honey, to the place of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the 
Hivvite, and the Jebusite. ® And now, behold! the outcry of the Children of Israel 
has come to Me, and I have also seen the oppression with which the Egyptians 
oppress them. '° And now, go and | shall dispatch you to Pharaoh and you shall 
take My people the Children of Israel out of Egypt.” 

1 Moses replied to God, “Who am I that I should go to Pharaoh and that | 
should take the Children of Israel out* of Egypt?” 

2 And He said, “For I shall be with you — and this is your sign that [ have sent 
you: When you take the people out of Egypt, you will serve God on this 
mountain.” 

13 Moses said to God, “Behold, when I come to the Children of Israel and say 
to them, ‘The God of your forefathers has sent me to you,’ and they say to me, 
‘What is His Name?’* — what shall I say to them?” 

14 HASHEM answered Moses, “| Shall Be As | Shall Be."* And He said, “So shall 
you say to the Children of Israel, ‘I Shall Be has sent me to you.’” God said 
further to Moses, “So shall you say to the Children of Israel, ‘HASHEM the God 
of your forefathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob 
has dispatched me to you. This is My Name forever, * and this is My remem- 
brance from generation to generation.’ '* Go and gather the elders of Israel and 
say to them, HASHEM, the God of your forefathers, has appeared to me, the God 
of Abraham, Isaac, and Jacob, saying, “I have surely remembered you and 
what is done to you in Egypt.” '™ And | have said, ‘I shall bring you up from the 
affliction of Egypt to the land of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the 
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חמישי 


Perizzite, the Hiuvite, and the Jebusite, to a land flowing with milk and honey.’ 


reveals Himself through His behavior toward the world. 
When He is merciful, He is called Hashem [nica]. When 
He exercises strict judgment, He is called Elohim. When 
He exercises His mastery over nature and performs hid- 
den miracles — as He did for the Patriarchs — He is 
called Shaddai, and so on. Thus Moses was saying that 
once the Jews accepted him as God's emissary, they 
would want to know which of God's attributes He would 
manifest in the course of redeeming them from Egypt 
(Ramban). 

3:14. This is in itself a Divine Name. God said, “/ shall be 
with them in this sorrow as / shail be with them in other 


sorrows.” To this Moses replied, “An evil in its own time 
is enough!” L.e., why should You imply to them that there 
will be future exiles; is it not enough that they suffer now 
in Egypt? Accepting Moses’ argument, God instructed 
him to say, “! Shall Be [with them in this sorrow] has sent 
me to you” (Rashi from Berachos 9b). 


3:15. Since oy? is spelled without a vav, it can be pro- 
nounced ny’, to conceal. This implies that the Divine 
Name should not be pronounced as it is spelled. “This is 
My remembrance” means that God taught Moses to pro- 
nounce the Name as Adonoy (Rashi from Pesachim 50a, 
Midrash). 


3:2-5. Moses’ first prophetic vision. The Torah de- 
scribes Moses’ vision in three different ways: a fire, an 
angel, and, finally, as God. Like someone in a dark 
room whose eyes cannot tolerate an immediate 
exposure to blinding sunlight, Moses had to be exposed 
to prophecy gradually. First, he was shown a fire that 
was strange because it did not consume the bush. Then it 
was revealed to him that an angel was in the fire, and 
once he had become accustomed to this new phe- 
nomenon, he was given the vision of God Himself (R' 
Bachya). 

The preponderant Name of God in this chapter is Elo- 
him, the Name that connotes strict justice, because God 
was about to judge Egypt for its excessive cruelty. In the 
three places where He reveals Himself to Moses (vv. 2,4, 


and 7), however, He is called Hashem, the Name of 
mercy, to show that His primary intention is to save Israel 
in a historic demonstration of Divine mercy (see Ramban 
tov. 7). 


3:9. God commanded him to remove his shoes because 
in places of exalted sanctity, such as the Temple, even 
Kohanim may not wear shoes (Ramban). 


3:11. Who am /... and that I should take . . . out, These 
are two separate questions. How can I, who am so unqual- 
ified, influence Pharaoh? And what have the Jewish peo- 
ple done to deserve such a miracle? (Rashi). 

3:13. Obviously the Jews knew the various Names of 
God, so that the question cannot be understood literally. 
Each of God's Names represents the way in which He 
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SHEMOS TORAH 

18 “They will heed your voice. * You and the elders of Israel shall come to the 
king of Egypt and say to him, ‘HASHEM, the God of the Hebrews, happened upon 
us. And now, please let us go on a three-day journey in the Wilderness, and we 
shall bring offerings to HASHEM, our God.’ °° | know that the king of Egypt will 
not allow you to go, except through a strong hand. ®° | shall stretch out My hand 
and | shall strike Egypt with all My wonders that | shall perform in its midst, and 
after that he will send you out. 2' | shall grant this people favor in the eyes of 
Egypt, so that it will happen that when you go, you will not go empty-handed. 
22 Fach woman shall request from her neighbor and from the one who lives in 
her house silver vessels, golden vessels, and garments; and you shall put them 
on your sons and daughters, and you shall empty out Egypt.” 


oses responded and said, “But they will not believe me* and they will not 
heed my voice, for they will say, ‘HASHEM did not appear to you.’ ” 

2 HASHEM said to him, “What is that in your hand?” and he said, “A staff.”> He 
said, “Cast it on the ground,” and he cast it on the ground and it became a 
snake, Moses fled from it. 4 HASHEM said to Moses, “Stretch out your hand and 
grasp its tail.” He stretched out his hand and grasped it tightly, and it became 
a staff in his palm. ° “So that they shall believe that HASHEM, the God of their 
forefathers, appeared to you, the God of Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob.” HASHEM said further to him, “Bring your hand to your bosom,” 
and he brought his hand to his bosom; then he withdrew it and behold, his hand 
was leprous, like snow. ? He said, “Return your hand to your bosom,” and he 
returned his hand to his bosom; then he remoued it from his bosom and behold, 
it reverted to be like his flesh. 8 “It shall be that if they do not believe you and do 
not heed the voice of the first sign, they will believe the voice of the latter sign. 
9 And it shall be that if they do not believe even these two signs and do not heed 
your voice, then you shall take from the water of the River and pour it out on the 
dry land, and the water that you shall take from the River will become blood 
when it is on the dry land.” 

10 Moses replied to HASHEM, “Please, my Lord, | am not a man of words, * not 
since yesterday, nor since the day before yesterday, nor since You first spoke 
to Your servant, for | am heavy of mouth and heavy of speech.” 

11 Then HASHEM said to him, “Who makes a mouth for man, * or who makes 
one dumb or deaf, or sighted or blind? Is it not I, HASHEM? '2 So now, go! I shall 
be with your mouth and teach you what you should say.” 

13 He replied, “Please, my Lord, send through whomever You will send!” 

14 The wrath of HASHEM burned against Moses* and He said, “Is there not 
Aaron your brother, the Levite? | know that he will surely speak; moreover, 
behold, he is going out to meet you and when he sees you he will rejoice in his 
heart. § You shall speak to him and put the words in his mouth; and I shall be 
with your mouth and with his mouth, and teach you both what you are to do. 
16 He shall speak for you to the people; and it will be that he will be your mouth 
and you will be his leader. And this staff you shall take in your hand, with 
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which you shall perform the signs.” 


4:11-12. God refuted Moses on two counts: whatever 
communications skills he required are well within God's 
capacity to give, and He would provide whatever guid- 
ance and assistance Moses needed. 


.4:14-17. No longer did God seek Moses’ acquiescence 


to be His emissary; He commanded him to go. But to ease 
his fears, God appointed Aaron to act as his spokesman 
to Pharaoh. 


3:18. The elders will heed Moses’ call because of their 
tradition from Jacob and Joseph that the eventual re- 
deemer would use the expression nדp9‎ pg, / have surely 
remembered (Rashi). Even though the expression was 
surely no secret, this tradition was a prophecy that no one 
but God's chosen redeemer would ever use the term 
(Ramban). 

Ramban, however, cites the Midrash that Moses would 
have been believed because he had fled Egypt at the age 


of twelve, and would not have known the above tradition. 
4:1-17. Even after God's assurances, Moses insists that 
the people will not believe him. God then shows him 
three miracles that he is to display to the people to win 
their confidence. 

4:10. All his arguments having been refuted, Moses 
throws himself upon God's mercy — addressing Him as 
HASHEM, the Name of mercy (Or HaChaim) — and beg- 
ging to be relieved of the mission. 


143 / EXODUS 


4:18-5:8 SHEMOS TORAH 


18 So Moses went and returned to Jether, his father-in-law, and said to him, 
“Let me now go back* to my brethren who are in Egupt, and see if they are still 


19 HASHEM said to Moses in Midian, “Go, return to Egypt, for all the people 


20 So Moses took his wife and sons, mounted them on the donkey, and 
returned to the land of Egypt; and Moses took the staff of God in his hand. 
21 HASHEM said to Moses, “When you go to return to Egypt, see all the wonders 
that | have put in your hand and perform them before Pharaoh; but I shall 
strengthen his heart and he will not send out the people. 22 You shall say to 
Pharaoh, ‘So said HASHEM, My firstborn son is Israel. 3 So 1 say to you, Send out 
My son that he may serve Me — but you have refused to send him out; behold, 


24 Jt was on the way, in the lodging, * that HASHEM encountered him and 
sought to kill him. % So Zipporah took a sharp stone and cut off the foreskin of 
her son and touched it to his feet; and she said, “You caused my bridegroom’s 
bloodshed!" 26 So he released him; then she said, “A bridegroom's bloodshed 


27 HASHEM said to Aaron, “Go to meet Moses, to the Wilderness.” So he went 
and encountered him at the mountain of God, and he kissed him. 78 Moses 
related to Aaron all the words of HASHEM, that He had dispatched him, and all 


29 Moses and Aaron went and gathered all the elders of the Children of Israel. 
3 Aaron spoke all the words that HASHEM had spoken to Moses; and he 
performed the signs in the sight of the people. 3: And the people believed, and 
they heard that HASHEM had remembered the Children of Israel and that He saw 
their affliction, and they bowed their heads and prostrated themselves. 


fterwards * Moses and Aaron came and said to Pharaoh, “So said HASHEM, 
the God of Israel, Send out My people that they may celebrate for Me in the 


2 Pharaoh replied, “Who is HASHEM that | should heed His voice to send out 
Israel? I do not know HASHEM, nor will | send out Israel!” 3 So they said, “The 
God of the Hebrews happened upon us. Let us now go for a three-day journey 
in the Wilderness and we shall bring offerings to HASHEM, our God, lest He strike 
us dead with the plague or the sword.” The king of Egypt said to them, “Moses 
and Aaron, why do you disturb the people from its work? * Go to your own 
burdens.” 5 And Pharaoh said, “Behold! the people of the land are now numer- 


6 On that day Pharaoh ordered the taskmasters over the people and its 
foremen, saying, 7 “You shall no longer give straw to the people to manu- 
facture the bricks as yesterday and before yesterday; let them go and gather 
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straw for themselves. ® But the quota of bricks that they were making yester- 
day and before yesterday you shall impose upon them — do not reduce it — 
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Pharaoh, but Pharaoh was not receptive, as God had pre- 
dicted to Moses. 

5:4-5. Pharaoh dismisses the two Jewish leaders curtly 
and chastises them for interfering with the Egyptian 
economy by causing the Jewish laborers to use fantasies 


of Godly service as an excuse for idleness. In verse 5 he 
implied a further criticism: The Jewish nation is too large 
for him even to consider a mass exodus for three days. 
Therefore, let Moses and Aaron cease making trouble 
and go back to their own personal chores. 


4:18, Moses told God, “Jethro accepted me, opened his 
home to me, and treated me with honor. One owes his 
life to someone who opens his home to him. Therefore, | 
cannot go without his permission” (Midrash), 


4:24-26. As Moses set out for Egypt with his family, he 
was faced with a dilemma. Should he perform the cir- 
cumcision and then take the child with him? — but the 
infant would be in danger for the.first three days after the 
circumcision! Should he perform the circumcision and 
delay the trip for three days? — but God had com- 
manded him to go! He decided to travel immediately 


[since the baby was already born when God commanded 
him to go]. Nevertheless, he was held culpable because, 
when they arrived at an inn, he began making arrange- 
ments for his lodging instead of performing the circumci- 
sion without delay (Rashi from Nedarim 31b-32a). Even 
though he would have to resume his trip to Egypt after 
the circumcision, the inn was close enough to Egypt that 
the short trip would not endanger the child's health (Ran, 
ibid.). 

5:1-5. After gaining the allegiance of the Jewish elders, 
Moses and Aaron went to deliver God's message to 
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for they are lazy; therefore they cry out saying, ‘Let us go and bring offerings to 
our God.’ Let the work be heavier upon the men and let them engage in it; and 
let them not pay attention to false words.” 

10 The taskmasters of the people and its foremen went out and spoke to the 
people, saying, “So said Pharaoh, | am not giving you straw. \ Go yourselves 
and take yourselves straw from whatever you find, for nothing will be reduced 
from your work.” 

'2 So the people spread out through the entire land of Egypt to gather glean- 

Egyptian ings for straw. '3 The taskmasters pressed, saying, “Complete your work, the 
taskmasters daily matter each day, as when there was straw!” The foremen of the Children 
and Jewish , : 
rerneh of Israel, whom Pharaoh's taskmasters had appointed over them, were beaten, 
saying, “Why did you not complete your requirement to make bricks, as 
yesterday and before yesterday, even yesterday and even today?” 

'5 The foremen of the Children of Israel came and cried out to Pharaoh, saying, 

Protesting “Why do you this to your servants? '¢ Straw is not given to your servants, yet 
in vain they tell us, ‘Make bricks!’ Behold, your servants are being beaten, and it is a sin 
for your people.” 

¥ He said, “You are lazy, lazy! Therefore you say, ‘Let us go and bring 
offerings to HASHEM.’ 18 Now go to work. Straw will not be given to you, but you 
must provide the quota of bricks!” 

19 The foremen of the Children of Israel saw them in distress when they said, 
“Do not reduce your bricks, the daily matter each day.” 

The Jews © They encountered Moses and Aaron standing opposite them, * as they left 

complain to Pharaoh's presence. 2! They said to them, “May HASHEM look upon you and 

Moses and 

Aaron; judge, for you have made our very scent abhorrent in the eyes of Pharaoh and 
Moses the eyes of his servants, to place a sword in their hands to murder us!” 

complains 22 Moses returned to HASHEM and said, “My Lord, why have You done evil to 

to God this people, why have You sent me?3 From the time I came to Pharaoh to speak 

in Your Name he did evil to this people, but You did not rescue Your people.” 


6 1 4 ASHEM said to Moses, “Now you will see what | shall do to Pharaoh, * for 
Portent for through a strong hand will he send them out, and with a strong hand will 
the future he drive them from his land.” 
PARASHAS VA’EIRA 
God #( rod spoke to Moses* and said to him, “I am HASHEM. 3 | appeared to Abra- 
servis ₪ ham, to Isaac, and to Jacob as El Shaddai, * but with My Name HASHEM 


Idid not make Myself known to them. 4 Moreover, | established My covenant with 
them to give them the land of Canaan, the land of their sojourning, in which they 
sojourned. 5 Moreover, | have heard the groan of the Children of Israel whom 
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Moses, comparing him unfavorably to the Patriarchs, 
who maintained their faith without complaint, even 
though they were not privileged to see the fulfillment of 
God's oaths to them, while Moses, who had been told that 
the redemption was at hand, was so disillusioned that he 
could not wait for God to carry His plan to its conclusion. 
6:3. God’s Names. The Names used here represent dif- 
fering ways in which God revealed Himself to the Patri- 
archs and to Moses. Moses had had the revelation of 
HasHem, God's highest manifestation, yet he questioned 


His ways, while the Patriarchs had maintained their 
strong faith even though God had revealed Himself to 
them only with His other Name El Shaddai. The latter 
Name derives from the word 7, sufficient, and denotes 
God as the One Who sets limits on Creation by establish- 
ing.the laws of nature, the limitations within which the 
universe functions, and also the One who limits the suc- 
cess one enjoys and the suffering one must endure. By 
comparing the revelation of Moses with that of the Patri- 
archs, God was chastising him for his insufficient faith. 


§:20-23. The Jewish foremen blamed Moses and Aaron 
for the new and worsening plight of the Jews. Feeling that 
he had indeed caused his brethren only harm, Moses 
questions God's conduct. In a sense, we see here the 
intense self-sacrifice of Moses where Israel's interests are 
involved. He dares to reproach God because he cannot 
bear to see his people suffer. 

6:1. God may bring good fortune to the wicked in order 
to let their punishments accumulate for the future, and 
He may let the innocent suffer so that they will deserve 
greater reward later on. This is what God told Moses in 
response to his question: Now you will see . . . Pharaoh's 
invincibility is temporary; he is about to feel the might of 
God's anger. And Israel's pain is temporary; it is about to 
witness a redemption that will inspire its offspring 
throughout history. This should serve as a source of per- 


spective and comfort for us in our present exile. As the 
redemption from Egypt was about to commence, the 
persecution became worse. So it is in our time. And so 
must we view the phenomena of history. Israel may suffer 
more and more, but it may well be the last darkness 
before the light of redemption, and it may well mean, as 
it did in Egypt, that God is increasing our suffering only 
to prepare the way for the dawn of the Messianic Era (R’ 
Bachya). 


3 Parashas Va'eira 


6:2. God rebukes Moses for his complaint and assures 
him that the redemption is at hand. Moses had com- 
plained that God had sent him in vain, for instead of 
helping the people, he had only made it worse for them. 
God now continues His response. He speaks harshly to 
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6:6-27 VA’EIRA TORAH 
Egypt enslaves and I have remembered My covenant. § Therefore, say to the 
Children of Israel: I am HASHEM, and I shall take you out* from under the 
burdens of Egypt; | shall rescue you* from their service; | shall redeem you* 
with an outstretched arm and with great judgments. 7 I shall take you* to Me for 
a people and | shall be a God to you; and you shall know that | am HASHEM your 
God, Who takes you out from under the burdens of Egypt. ° I shall bring you to 
the land about which I raised My hand to give it to Abraham, Isaac, and Jacob; 
and I shall give it to you as a heritage — | am HASHEM.’” 

9 So Moses spoke accordingly to the Children of Israel; but they did not heed 
Moses, because of shortness of breath and hard work. 

10 HASHEM spoke to Moses, saying, \ “Come speak to Pharaoh, king of 
Egypt, that he send the Children of Israel from his land.” 

12 Moses spoke before HASHEM, saying, “Behold, the Children of Israel have 
not listened to me, so how will Pharaoh listen to me? And | have sealed lips!” 

13 HASHEM spoke to Moses and Aaron and commanded them regarding the 
Children of Israel and regarding Pharaoh, king of Egypt, to take the Children of 
Israel out of the land of Egypt. 

14 These were the heads of their fathers’ houses: The sons of Reuben the 
firstborn of Israel: Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi; these were the families 
of Reuben. '5 The sons of Simeon: Jernuel, Jamin, Ohad, Jachin, and Zohar; 
and Shaul the son of a Canaanite woman; these were the families of Simeon. 
16 These were the sons of Levi in order of their birth: Gershon, Kohath, and 
Merari; the years of Levi's life were a hundred and thirty-seven years. '’ The 
sons of Gershon: Livni and Shimei, according to their families. 8 The sons of 
Kohath: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel; the years of Kohath's life were a 
hundred and thirty-three years. '9 The sons of Merari: Mahli and Mushi; these 
were the Levite families, in order of their birth. °° Amram took his aunt Jochebed 
as a wife, * and she bore him Aaron and Moses; the years of Amram’s life were 
a hundred and thirty-seven years. 7! The sons of Izhar: Korah, Nepheg, and 
Zichri, 22 The sons of Uzziel: Mishael, Elzaphan, and Sithri. ® Aaron took 
Elisheba daughter of Amminadab, sister of Nahshon, as a wife; * and she bore 
him Nadab and Abihu, Elazar and Ithamar. 24 The sons of Korah: Assir, 
Elkanah, and Abiasaph; these were the Korahite families. > Elazar son of Aaron 
took for himself from the daughters of Putiel as a wife,* and she bore to him 
Phinehas; these were the leaders of the fathers of the Levites, according to their 
families. 26 This was the Aaron and Moses to whom HASHEM said: “Take the 
Children of Israel out of Egypt according to their legions.” They were the ones 
who spoke to Pharaoh, king of Egypt, to take the Children of Israel out of the 
land of Egypt; this was the Moses and Aaron. 
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judgments crushed Egypt's power for good. Until then, 
the Jews feared that they would be pursued by their 
former masters and returned to slavery. 

Ovnnz>) — | shall take you. God took the Jews as His 
people when He gave them the Torah at Sinai. That was 
the climax, the purpose, of the Exodus. 

6:20,23,25. The wives. In only three cases does the 
Torah mention the wives of leaders; in all three cases the 
reason is to show that great people had to descend not 
only from distinguished fathers but from distinguished 


mothers as well. Amram married Jochebed, a daughter of 
Levi. Aaron married Elisheba, from the royal tribe of 
Judah; she was a sister of the man who later became the 
most distinguished of the tribal princes. And Elazar, 
whose son Phineas became the ofily one who was granted 
priesthood as a result of his own merit [see Numbers 


*25:13], married a [grand] daughter of Putiel, a name that, 


the Sages teach, refers to both Joseph and Jethro (Ram- 
ban). [Moses’ wife Zipporah is not mentioned in this con- 
text, because her identity is already known from ch. 4.] 


6:6-7. The four expressions of redemption. Having told 
Moses that the impending revelation would be greater 
than that which was revealed to the Patriarchs, God 
commands him to tell the Jews that He — as Hashem — 
is about to redeem them. These two verses contain four 
different expressions, representing progressive stages of 
the redemption. These four stages are the basis for the 
Rabbinic requirement of the Four Cups at the Pesach 
Seder. The expressions, as explained by R' Bachya, are: 


Dnxאyin|‎ — | shall take you out. God would remove the 
Jews from the burdens of slavery, even before they were 
freed from the mastery of Egypt. The slavery ended in the 
month of Tishrei, but they did not leave Egypt until six 
months later. 

Onyx] — f shall rescue you. The subjugation to Egypt 
will be formally ended. 

Dnbgx] — / shall redeem you. This alludes to the Splitting 
of the Sea, when God's outstretched arm with great 
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VA’EIRA TORAH 

28 It was on the day when HASHEM spoke to Moses in the land of Egypt. 
29 HASHEM spoke to Moses, saying, “l am HASHEM. Speak to Pharaoh, king of 
Egypt, everything that | speak to you.” ° Moses said before HASHEM, “Behold! 
I have sealed lips, so how shall Pharaoh heed me?” 


ASHEM said to Moses, “See, | have made you a master over Pharaoh, and 

Aaron your brother shall be your spokesman. ? You shall speak everything 
that I shall command you, and Aaron your brother shall speak to Pharaoh, that 
he should send the Children of Israel from his land. 3 But | shall harden 
Pharaoh's heart* and I shall multiply My signs and My wonders in the land of 
Egypt. 4 Pharaoh will not heed you, and I shall put My hand upon Egypt; and 
! shall take out My legions — My people the Children of Israel — from the land 
of Egypt, with great judgments. ° And Egypt shall know that | am HASHEM, 
when / stretch out Mi y hand over Egypt; and I shall take the Children of Israel out 


6 Moses and Aaron did as HASHEM commanded them; so they did. ? Moses 
was eighty years old and Aaron was eighty-three years old when they spoke to 


8 HASHEM said to Moses and Aaron, saying: 9 “When Pharaoh speaks to you, 
saying, ‘Provide a wonder for yourselves,’ you shall say to Aaron, ‘Take your 


10 Moses came with Aaron to Pharaoh and they did so, as HASHEM had 
commanded; Aaron cast down his staff before Pharaoh and before his ser- 
vants, and it became a snake. Pharaoh, too, summoned his wise men and 
sorcerers, and they, too — the necromancers of Egypt — did so with their 
incantations. '2 Fach one cast down his staff and they became snakes; and the 
staff of Aaron swallowed their staffs. ° The heart of Pharaoh was strong and he 


14 HASHEM said to Moses, “Pharaoh’s heart is stubborn, he refuses to send the 


7 
The 
redemption 
begins 
from among them.” 
Pharaoh. 
staff and cast it down before Pharaoh — it will become a snake!’ ” 
did not heed them, as HASHEM had spoken. 
The Ten 
Plagues* 


The first 
plague: 
Blood 


people. Go to Pharaoh in the morning — behold! he goes out to the water — 
and you shall stand opposite him at the River's bank, and the staff that was 
turned into a snake you shall take in your hand. You shall say to him, 
‘HASHEM, the God of the Hebrews, has sent me to you, saying: Send out My 
people that they may serve Me in the Wilderness — but behold, you have not 
heeded up to now.’ So says HASHEM, ‘Through this shall you know that | am 
HASHEM; * behold, with the staff that is in my hand ] shall strike the waters that 
are in the River, and they shall change to blood. % The fish-life that is in the water 
shall die and the River shall become foul. Egypt will grow weary of trying to 
drink water from the River.’ “ 

19 HASHEM said to Moses, “Say to Aaron, ‘Take your staff and stretch out your 
hand over the waters of Egypt: over their rivers, over their canals, over their 
reservoirs, and over all their gatherings of water, and they shall become blood; 
there shall be blood throughout the land of Egypt, even in the wooden and stone 
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eternal principles for all time. The first three plagues 
proved the existence of God (7:17); the next three 
proved that His providence extends to earthly affairs and 
that He does not choose to be oblivious to material mat- 
ters (8:18); and the next three proved that God is un- 
matched by any power (9:14). The tenth plague, the 


Plague of the Firstborn, was meant to break down 
Pharaoh's resistance and bring the redemption from 
Egypt. 

7:17. Because Pharaoh had proclaimed initially that he 
knew of no “Hashem,” the first three plagues were in- 
tended to prove to him that / am HASHEM. 


7:3. Pharaoh and free choice. God tells Moses that He 
will harden Pharaoh's heart, thus preventing him from 
repenting, with the result that God will inflict a multitude 
of punishments upon Egypt. How could Pharaoh be pun- 
ished for not releasing the Jews, when it was God Who 
prevented him from doing so? Ramban explains that 
Egypt was punished only for the sins that were committed 


before Pharaoh was coerced, such as the enslavement 
and the intense persecution. That God hardened his heart 
afterward was merely to prevent him from escaping the 
retribution he had richly earned. 

7:14-12:36. The Ten Plagues: their general pattern. 
The Ten Plagues consisted of three sets of three 
plagues each, which were intended to establish three 


VA'EIRA TORAH 


151/EXODUS 7:20-8:15 


The second 
plague: 
Frogs 


The third 
plague: Lice 


20 Moses and Aaron did so, as HASHEM had commanded. He held the staff 
aloft and struck the water that was in the River in the presence of Pharaoh and 
in the presence of his servants, and all the water that was in the River changed 
to blood. * The fish-life that was in the River died and the River became foul; 
Egypt could not drink water from the River, and the blood was throughout the 
land of Egypt. 22 The necromancers of Egypt did the same by means of their 
incantations; so Pharaoh's heart was strong and he did not heed them, as 
HASHEM had spoken. ? Pharaoh turned away and came to his palace. He did not 
take this to heart either. 24 All of the Egyptians dug roundabout the River for 
water to drink, for they could not drink from the waters of the River. % Seven 
days were completed after HASHEM struck the River. 

26 HASHEM said to Moses, “Come to Pharaoh and say to him, ‘So said HASHEM: 
Send out My people that they may serve Me. 2’ But if you refuse to send out, 
behold, I shall strike your entire boundary with frogs. * 78 The River shall swarm 
with frogs, and they shall ascend and come into your palace and your bedroom 
and your bed, and into the house of your servants and of your people, and into 
your ovens and into your kneading bowls. 29 And into you and your people and 
all your servants will the frogs ascend,’ ” 


ASHEM said to Moses, “Say to Aaron, ‘Stretch out your hand with your staff 
over the rivers, over the canals, and over the reservoirs, and raise up the 
frogs over the land of Egypt.’ " 

2 Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt, and the frog-infesta- 
tion ascended and covered the land of Egypt. > The necromancers did the same 
through their incantations, and they brought up the frogs upon the land of 
Egypt. 

4 Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, “Entreat HASHEM that He 
remove the frogs from me and my people, and | shall send out the people that 
they may bring offerings to HASHEM.” 

5 Moses said to Pharaoh, “Glorify yourself over me* — for when should | 
entreat for you, for your servants, and for your people, to excise the frogs from 
you and from your houses? Only in the River shall they remain.” ® And he said, 
“For tomorrow.” He said, “As you say — so that you will know that there is 
none like HASHEM, our God. 7 The frogs will depart from you and your houses, 
and from your servants and your people; only in the River shall they remain.” 

8 Moses and Aaron left Pharaoh's presence; Moses cried out to HASHEM con- 
cerning the frogs that he had inflicted upon Pharaoh. 9 HASHEM carried out the 
word of Moses, and the frogs died — from the houses, from the courtyards, and 
from the fields. °° They piled them up into heaps and heaps, and the land stank. 

11 Pharaoh saw that there had been a relief, and kept making his heart stub- 
bom. He did not heed them, as HASHEM had spoken. 

12 HASHEM said to Moses, “Say to Aaron, ‘Stretch out your staff and strike 
the dust of the land; it shall become lice throughout the land of Egypt.’ ” 
13 So they did: Aaron stretched out his hand with his staff and struck the 
dust of the land, and the lice-infestation was on man and beast; all the dust 
of the land becarne lice, throughout the land of Egypt. '* The sorcerers did the 
same with their incantations to draw forth the lice, but they could not. And 
the lice-infestation was on man and beast. The sorcerers said to Pharaoh, 
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7:27. Frogs. This is Rashi's generally accepted transla. you are right, you will be able to claim that | failed your 


tion of wyy py. Some commentaries render crocodiles. 
8:5. Make a request that you feel { cannot fulfill, and if tion to end (Rashi). 


test! Tell me the moment when you want the frog-infesta- 


153 /EXODUS 8:16-9:7 


The fourth 
plague: 
Swarm o 
wild beasts 


9 


The fifth 
plague: 
Epidemic 


VA’EIRA TORAH 

“It is a finger of God!"* But Pharaoh's heart was strong and he did not heed 
them, as HASHEM had spoken. 

16 HASHEM said to Moses, “Arise early in the morning and station yourself 
before Pharaoh — behold, he goes out to the water — and you shall say to him, 
‘So said HASHEM: Send out My people that they may serve Me. For if you do 
not send out My people, behold, | shall incite against you, your servants, your 
people, and your houses, the swarm of wild beasts; and the houses of Egypt 
shall be filled with the swarm, and even the ground upon which they are. '® And 
on that day | shall set apart the land of Goshen upon which My people stands, 
that there shall be no swarm there; so that you will know that | am HASHEM in 
the midst of the land. * '9 I shall make a distinction between My people and your 
people — tomorrow this sign will come about.’” 

20 HASHEM did so and a severe swarm of wild beasts came to the house of 
Pharaoh and the house of his servants; and throughout the land of Egypt the 
land was being ruined because of the swarm. 

21 Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, “Go — bring offerings to 
your God in the land.” 22 Moses said, “It is not proper to do so, for we will offer 
the deity of Egypt* to HASHEM, our God — behold, if we were to slaughter the 
deity of Egypt in their sight, will they not stone us? 3 We will go on a three-day 
journey in the Wilderness, and bring offerings to HASHEM, our God, as He will tell 
us.” 

24 Pharaoh said, “I will send you* and you shall bring offerings to HASHEM, 
your God, in the Wilderness; only do not go far off — entreat for me!” 

25 Moses said, “Behold! | leave you and | shall entreat HASHEM — and the 
swarm will depart from Pharaoh, from his servants, and from his people — 
tomorrow. Only let Pharaoh not continue to mock, by not sending out the people 
to bring offerings to HASHEM.” 

26 Moses left Pharaoh's presence and entreated HASHEM. 2’ HASHEM did in 
accordance with Moses’ word and He removed the swarm of wild beasts from 
Pharaoh, from his servants, and from his people — not one remained. % But 
Pharaoh made his heart stubborn even this time, and he did not send out the 
people. 


ASHEM said to Moses, “Come to Pharaoh and speak to him, ‘So said 
HAsHEM, the God of the Hebrews: Send out My people that they may serve 
Me.'? For if you refuse to send out, and you continue to grip them; > behold, the 
hand of HASHEM is on your livestock that are in the field, on the horses, on the 
donkeys, on the camels, on the cattle, and on the flock — a very severe 
epidemic. 4 HASHEM shail distinguish* between the livestock of Israel and the 
livestock of Egypt, and not a thing that belongs to the Children of Israel will die. 
5 HASHEM has set an appointed time, saying, Tomorrow HASHEM shall carry out 
this word in the land.’ " 
6 HASHEM carried out this word the next day, and all the livestock of Egypt 
died, and of the livestock of the Children of Israel not one died. 7 Pharaoh sent 


not to mock the people by going back on his word (Or .stock in Goshen, where they mingled with the Jewish 


HaChaim). 


animals. Thus, the survival of Jewish flocks — which 


9:4. Since the Egyptians worshiped animals and detested shared the pasture, water, and air of Egyptian livestock — 
sheep herders, they concentrated most of their own live- | was an undeniable miracle (Ramban). 
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8:15. Though they had no choice but to acknowledge 
that the plague was of Divine origin, the magicians 
attempted to minimize it. By calling it only a finger, they 
implied that it was not of major consequence. 

They did not use the Name “HASHEM” — the God of 
Israel — of Whom Pharaoh had denied knowledge, for 
they would not acknowledge that the plague had come 
about for the sake of the Jewish people. Instead, they 
used the generic word for a deity, implying that it was a 
natural phenomenon, for even Pharaoh did not deny that 
there was a Creator of nature (Ramban). 
8:18-9:12, The second series of three plagues. These 
were intended to prove that God is involved in the 


day-to-day affairs of the world, and differentiates between 
Jewish and Egyptian people and property. 

8:22. The deity |lit. abomination} of Egypt. When speak- 
ing to Pharaoh, Moses surely used a more respectful 
term, but the Torah typically refers to all idols as aborni- 
nations (Rashi). 

8:24-25. Pharaoh concedes that it would be improper to 
slaughter sheep in Egypt, but he offers another condition: 
Do not go far. To escape the wrath of the Egyptian pop- 
ulace, the Jews need not travel for three days; it would 
be sufficient for them merely to leave the cities, and 
bring their offerings in the secluded countryside. Moses 
did not contest this request. He merely warned Pharaoh 


155 /EXODUS 9:8-27 


VA’EIRA TORAH 


and behold, of the livestock of Israel not even one had died — yet Pharaoh's 
heart became stubborn and he did not send out the people. 


The sixth 


8 HASHEM said to Moses and Aaron, “Take for yourselves handfuls of 


plague: furnace soot, and let Moses hurl it heavenward before Pharaoh's eyes. ° It 


Boils 


will become dust over the entire land of Egypt, and it will become boils 


erupting into blisters on man and beast throughout the land of Egypt.” °° They 
took soot of the furnace, and stood before Pharaoh, and Moses threw it 
heavenward; and it became boils and blisters, erupting on man and beast. 
"| The necromancers could not stand before Moses because of the boils, be- 
cause the boils were on the necromancers and on all of Egypt. 12 HASHEM 
strengthened the heart of Pharaoh and he did not heed them, as HASHEM had 


spoken to Moses. 
The seventh 


'3 HASHEM spoke to Moses, * “Arise early in the morning and station yourself 


plague: before Pharaoh; say to him, ‘So said HASHEM, the God of the Hebrews: Send 


Hail 


out My people that they may serve Me. '4 For this time | shall send all My 


plagues against your heart, and upon your servants, and your people, so that 
you shall know that there is none like Me in all the world. * 45 For now I could 
have sent My hand and stricken you and your people with the pestilence and 
you would have been obliterated from the earth. 1° However, for this have I let 
you endure, in order to show you My strength and so that My Name may be 


declared throughout the world. 


7 ‘You still tread upon My people, not to send then out. 18 Behold, at this 
time tomorrow I shall rain a very heavy hail, such as there has never been in 
Egypt, from the day it was founded until now. °° And now send, gather in your 
livestock and everything you have in the field; all the people and animals that 
are found in the field that are not gathered into the house — the hail shall 


descend upon them and they shall die. 


Oar 


20 Whoever among the servants of Pharaoh feared the word of HASHEM 
chased his servants and his livestock to the houses. ?! And whoever did not 
take the word of God to heart — he left his servants and livestock in the field. 

22 HASHEM said to Moses, “Stretch out your hand toward heaven and there 
will be hail in the entire land of Egypt, on man and beast, and on all the grass 


of the field in the land of Egypt.” 


23 Moses stretched out his staff toward heaven, and HASHEM sent thunder 
and hail, and fire went earthward, and HASHEM rained hail upon the land of 
Egypt. 24 There was hail, and fire flaming amid the hail* — very heavy such as 
had never been in the entire land of Egypt, from the time it became a nation. 
25 The hail struck in the entire land of Egypt, everything that was in the field 
from man to beast; all the grass of the field the hail struck and every tree of the 
field it smashed. % Only in the land of Goshen, where the Children of Israel 


were, there was no hail. 


27 Pharaoh sent and summoned Moses and Aaron and said to them, “This 
time | have sinned; * HASHEM is the Righteous One, and | and my people are 


9:24. It was a miracle within a miracle. [The first miracle 
was that fire shot downward, though fire usually rises, and 
the second miracle was that fire and water functioned in 
unison (Mizrachi)| To serve God, fire and water made 
peace with one another (Rashi). 


9:27. Pharaoh contrasted his own actions with God's. 
God, the Righteous One, warned the Egyptians to bring 
the people and livestock indoors, but Pharaoh and his 
cohorts, the wicked ones, let people and animals remain 
in the fields where they were struck by the hail (Midrash). 


וארא תורה 
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9:8. With the sixth plague, a new phenomenon began. 
Pharaoh's personal stubborness was broken and he 
would have freed the people, but God strengthened his 
resolve so that he could still be punished for his earlier 
sins. 

9:13-10:23. The third series of plagues. With the hail, 
the final set of plagues began. Its purpose was to prove 


that God has no equal in the entire world. 

9:15-16. God now introduces a new dimension to the 
plagues and their purpose: the public sanctification of His 
Name. Moses is to inform Pharaoh that he deserved to be 
killed during the pestilence, but God allowed him to 
survive so that he would be forced to recognize God's 
greatness and proclaim it to the world. 


157 /EXODUS 9:28-10:11 VA’EIRA-BO TORAH 


the wicked ones. 78 Entreat HASHEM — there has been an overabundance of 
Godly thunder and hail; | shall send you out and you shall not continue to 
remain.” 

Not to pray 29 Moses said to him, “When | leave the city | shall spread out my hands to 
_ ian HAsHEM; the thunder will cease and the hail will no longer be, so that you shall 
יי‎ know that the earth is HAsHEM's. % And as for you and your servants, | know 

that you are not yet afraid of HASHEM, God.” 3' The flax and the barley were 
struck, for the barley was ripe and the flax was in its stalk. % And the wheat and 
the spelt were not struck, for they ripen later. 

33 Moses went out from Pharaoh, from the city, and he stretched out his 
hands to HASHEM; the thunder and hail ceased and rain did not reach the earth. 
34 Pharaoh saw that the rain, the hail, and the thunder ceased, and he continued 
to sin; and he made his heart stubborn, he and his servants. > Pharaoh's heart 
became strong and he did not send out the Children of Israel, as HASHEM had 
spoken through Moses. 


PARASHAS BO 


10 1H ASHEM said to Moses, “Come to Pharaoh, for | have made his heart and the 

The heart of his servants stubborn so that | can put these signs of Mine in his 

as midst; 2 and so that you may relate* in the ears of your son and your son’s son 

L - כ‎ . that! made a mockery of Egypt and My signs that 1 placed among them — that 
you may know that | am HASHEM.” 

3 Moses and Aaron came to Pharaoh and said to him, “So said HASHEM, God 
of the Hebrews: Until when will you refuse to be humbled before Me? Send out 
My people that they may serve Me! 4 For if you refuse to send forth My people, 
behold, tomorrow | shall bring a locust-swarm into your border, 3 It will cover 
the surface of the earth so that one will not be able to see the earth; and it will 
consume the remaining residue that was left to you by the hail, and it will 
consume all the trees that grow for you from the field. § They will fill your 
houses, the houses of all your servants, and the houses of all Egypt, such as 
your fathers and your grandfathers have not seen from the day they came onto 
the earth until this day.” And he turned and left Pharaoh's presence. 

Pharaoh's 7 Pharaoh's servants said to him, “How long will this be a snare for us? Send 
servants out the men that they may serve HASHEM, their God! Do you not yet know that 
complain E t is lost? ” 
guypt is lost; 

8 So Moses and Aaron were returned to Pharaoh and he said to them, “Go 
and serve HASHEM, your God; which ones are going?” 

9 Moses said, “With our youngsters and with our elders shall we go; with our 
sons and with our daughters, with our flock and with our cattle shall we go, 
because it is a festival of HASHEM for us."* 

10 He said to them, “So be HASHEM with you as 1 will send you forth with your 
children! Look — the evil intent is opposite your faces. '' Not so; let the men go 
now. Serve HASHEM, for that is what you seek!” And he drove them out from 
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כח הָרְשָׁעִים: הַעְתֵּירוּ nop mo a aid‏ אֲלהִים Tan‏ וַאַשלְּחָה 

WX מֹשָׁה כְּצֵאתִי אֶת-הָעִיר‎ nx AN): way) navn 89) DINK כט‎ 

אֶת"בַּפי mpd‏ הַקְלוֹת wnd nym xd aM rom‏ תָדֶע בי 

DON MP aN PPD OID NY? הָאָרֶץ ואתה ועבָרְֶ‎ MP? ל‎ 

לא:לב וְהַפִּשְתָה וְהַשְׂערָה נִבָּתָה כִּי הַשְׂעֹרָה Wax‏ וְהַפּשְׁתָה Tym yaa‏ 

מפטיר ‏ ל MOVIN‏ לא 72493 אַפילת הַנָּה: FYI Dy TW NY‏ אֶתיהָעִיר 
שה — soy mAbs ya wy)‏ הקל Aw aM‏ אנ TY‏ 
p27‏ לד נַרָא Ta WaT FIT DAI I‏ וְהַקְלת A‏ לַחֲטֵא Nv7 129 TaD‏ 
ו לה וַעֲבָדָיו: PI‏ לב פַּרְעֹה now x5}‏ אָת"בְּנִי WAT Wa ox‏ יהוָה 


see 


mw TA pp. x-xi‏ פפפ קבייא פסוקים. גיבעוייל סימן. יעואייל טימן. 


4 


פרשת בא 

“nx אֶתלְבּוֹ‎ NTA ND אֶל-פַּרֶעה‎ Na יהוה אֲל"מֹשָׁה‎ WN 
“yo בְּאֲזְֵי בנ‎ son וּלמַען‎ ana שְׁתָי אִתֹתֵי אֲלָה‎ wad May 35 

NX 33‏ אֲשֶׁר nboynn‏ בְּמִצְרַיִם D2 Maw Ws NNN]‏ וִידַעְתָּם 
Ox aN) TW) NAP TIT ND‏ "פּרֶעה POX TaN‏ בְּהאָמָריהוה 
TIAN "By NOW ys May Due "MOTT OMAN TOK‏ בי אם- 
מָאַן PW? TDN‏ אֶת"עַמִי UT‏ מַבִיא WD‏ אַרְבָּה AQAA‏ ְכסָה אֶת- 
YI PY‏ וְלָא יּבָל YIN Nyy?‏ וְאֲבֵל | MTN‏ הַפְלָטָה 
הַנִּשְׁאֲרָת לָכֶם Dax) TIN‏ אֶתיבָּל"הָעֵץ הַצֹמָחַ aw na?‏ 
wo‏ תָי "An‏ כל es‏ וּבָתֵי 73 We ayn‏ לא PHAN NT‏ 


z 
4 


1 


2 


4 


a 


= 


how witch WF; = a a עדי‎ Te ana “ay ae פַרְעָה.‎ 
SPW TAN כִי‎ YTD אָלְהֵיהֶם הֲטָרֶם‎ MP Ns בד‎ OWINT NS 
“Dig YAY 392 DAN WORN TIS 98 MAR NN) הנושב אֶת"מֹשָׁה‎ 
22 PIII AYIA מֹשָׁה‎ WN) מִי וָמֵי הַהְלָכִים:‎ OPW TT v 
DADS ויּאמֶר‎ aad כֵּי חַגיהוָה‎ 719] WII ובבְנוֹתָנוּ בְֹּאנְנּ‎ W323 
רָאוּ 73 רָעָה‎ DIBV7NN) DINK now WD יהי כֶן יהוה עמָּכָם‎ 
DAK ADK אֶתיהוה בִּי‎ YAN) BINT לא ן 139 נָא‎ MPD = 

WARY פְנִי פַרְעה:‎ NN אֹתָם‎ WA DWP » שני‎ 


- 


+ 


Pharaoh's presence. 


because it demonstrated God’s mastery over nature. 
Thus it became the textbook lesson for humanity of God 
not as an aloof Creator, but as the Master of the universe 
day-by-day and event-by-event. This verse contains the 
concept that God can toy with the most powerful king- 


doms, and that this creates the perception that He is 
‘HASHEM, the Name that denotes mum) nln nen, He was, is, 
and will be. 

10:9. The Torah requires the same of every boy and girl 
as it does of the Patriarchs and Matriarchs. 


wi Parashas Bo 

The climax of Moses’ mission is impending. The last 
three plagues, the commandment to sanctify the New 
Moon (which is the basis of the Jewish calendar and the 
festival cycle), the laws of Passover, and the sanctification 
of the firstborn are about to come in quick succession. 
Soon, Pharaoh's resistance will be completely destroyed 


and he personally will dash through the streets of 
Goshen, urging his erstwhile slaves to leave their land of 
bondage as soon as possible. 

10:1-20. The plague of locusts was “measure for mea- 
sure”: The Egyptians forced their Jewish slaves to grow 
crops; the locusts devoured the crops. 

10:2. The Exodus was a seminal event in world history 


159 / EXODUS 


10:12-11:3 BO TORAH 


The ninth 
plague: 
Darkness 


Pharaoh's 
offerings ... 


.. and final 
intransigence 


11 
Warning 
of the 
Plague of 
the Firstborn 


12 HASHEM said to Moses, “Stretch out your hand over the land of Egypt for the 
locust-swarm, and it will ascend upon the land of Egypt and eat all the grass of 
the land, everything that the hail had left.” 3 Moses stretched his staff over the 
land of Egypt, and HASHEM guided an east wind through the land all that day 
and all the night. It became morning and the east wind carried the locust-swarm. 
'4 The locust-swarm ascended over the entire land of Egypt and it rested in the 
entire border of Egypt, very severely; before it there was never a locust-swarm 
like it and after it there will not be its equal. * It covered the surface of the entire 
land and the land was darkened; it ate all the grass of the land and all the fruit 
of the tree that the hail left over. No greenery remained on the trees or the grass 
of the field in the entire land of Egypt. 

'6 Pharaoh hastened to summon Moses and Aaron and he said, “J. have 
sinned to HASHEM, your God, and to you. '’ And now, please forgive my sin just 
this time, and entreat HASHEM, your God, that He remove from me only this 
death.” 

18 He left Pharaoh and entreated HASHEM. '9 HASHEM turned back a very 
powerful west wind* and it carried the locust-swarm and hurled it toward the 
Sea of Reeds; not a single locust remained within the entire border of Egypt. 
20 But HASHEM strengthened the heart of Pharaoh, and he did not send out the 
Children of israel. 

21 HASHEM said to Moses, “Stretch forth your hand toward the heavens, and 
there shall be darkness upon the land of Egypt, and the darkness will be 
tangible.” 22 Moses stretched forth his hand toward the heavens and there was 
a thick darkness throughout the land of Egypt for a three-day period. % No man 
could see his brother* nor could anyone rise from his place for a three-day 
period; but for all the Children of Israel there was light in their dwellings. 

24 Pharaoh summoned Moses and said, “Go — serve HASHEM, only your flock 
and cattle shall remain behind; even your children may go with you.” 

25 Moses said, “Even you will place in our hands feast-offerings and burnt- 
offerings, and we shall offer them to HASHEM, our God. 6 And our livestock, as 
well, will go with us — not a hoof will be left — for from it shall we take to serve 
HASHEM, our God; and we will not know with what we are to serve HASHEM until 
our arrival there.” 

27 HASHEM strengthened the heart of Pharaoh* and he did not wish to send 
them out. 8 Pharaoh said to him, “Go from me! Beware — do not see my face 
any more, for on the day you see my face you shall die!” 

29 Moses said, “You have spoken correctly. | shall never see your face 
again.” 


ASHEM said to Moses, “One more plague shall | bring upon Pharaoh 
and upon Egypt; after that he shall send you forth from here. When he 
sends forth, it shall be complete — he shall drive you out of here. 2 Please 
speak* in the ears of the people: Let each man request of his fellow and each 
woman from her fellow silver vessels and gold vessels.” 3 HASHEM granted 
the people favor in the eyes of Egypt; moreover, the man Moses was very great 


neighbors. Unless they did so, “that righteous man" — ‘them, but You did not fulfill with them [the prophecy] and 
Abraham — would have a grievance against God, saying, afterwards they will go out with great possessions” (Gene- 
“You fulfilled with them [the prophecy that] they [the sis 15:14-15). God pleaded, as it were, with Moses to avoid 
Jews] will serve them {the Egyptians] and they willoppress Abraham's possible complaint (Rashi from Midrash). 
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10:19-20. God changed the east wind, which brought the 
locusts, to a west wind that blew them away. Not a single 
locust remained, not even those that the Egyptians had 
preserved for food (Midrash). 

10:23. Ramban comments that the darkness was not 
merely an absence of light, but an opaque, fog-like 
condition that extinguished all flames, so that the Egyp- 
tians could not even use lamps. 

10:27-29. God strengthened the king's heart once again 


and he became more defiant than ever: For the first time, 
he ejected Moses and threatened him with death if he 
dared appear again. Moses agrees, for there will be no 
need for him to seek out Pharaoh again. The next plague 
would kill the firstborn of Egypt, and bring Pharaoh 
groveling and begging the Jews to leave as soon as 
possible. 


11:2. God asked Moses to make a special effort to prevail 
upon the Jews to request valuables from their Egyptian 
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in the land of Egypt, in the eyes of the servants of Pharaoh and in the eyes of 
the people. 

4 Moses said, “So said HASHEM, ‘At about midnight* I shall go out in the midst 
of Egypt. ° Every firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of 
Pharaoh who sits on his throne to the firstborn of the maidservant who is behind 
the millstone and all the firstborn of beast. ® There shall be a great outcry in the 
entire land of Egypt, such as there has never been and such as there shall never 
be again. ? But against all the Children of Israel, no dog shall whet its tongue, 
against neither man nor beast, so that you shall know that HASHEM will have 
differentiated between Egypt and Israel.’ ® Then all these servants of yours will 
come down to me and bow to me, saying, ‘Leave — you and the entire people 
that follows you.’ After that, | will leave!” And he left Pharaoh's presence in a 
burning anger. 

9 HASHEM said to Moses, “Pharaoh will not heed you, so that My wonders 
may be multiplied in the land of Egypt.” °° So Moses and Aaron performed all 
these wonders before Pharaoh, but HASHEM strengthened the heart of Pharaoh, 
and he did not send out the Children of Israel from his land. 


ASHEM said to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying, ? “This 
month*shall be for you the beginning of the months, it shall be for you the 
first of the months of the year. 

3 “Speak to the entire assembly of Israel, saying: On the tenth of this month 
they shall take for themselves — each man — a lamb or kid for each father's 
house, a lamb or kid for the household. * 4 But if the household will be too small 
for a lamb or kid, then he and his neighbor who is near his house shall take 
according to the number of people; everyone according to what he eats shall be 
counted for the lamb or kid. 5 An unblemished lamb or kid, a male, within its first 
year shall it be for you; from the sheep or goats shall you take it, § It shall be 
yours for examination until the fourteenth day of this month; the entire congre- 
gation of the assembly of Israel shall slaughter it in the afternoon. 7 They shall 
take some of its blood and place it on the two doorposts and on the lintel of the 
houses in which they will eat it. ® They shall eat the flesh on that night — roasted 
over the fire — and matzos; with bitter herbs shall they eat it. 

9 “You shall not eat it partially roasted or cooked in water; only roasted over 
fire — its head, its legs, with its innards. © You shall not leave any of it until 
moming; any of it that is left until morning you shall burn in the fire. 

11 “So shall you eat it: your loins girded, your shoes on your feet, and your 
staff in your hand; you shall eat it in haste — it is a pesach-offering to HASHEM. 

12 “! shall go through the land of Egypt on this night, and I shall strike* every 
firstborn in the land of Egypt, from man to beast; and against all the gods of 
Egypt | shall mete out punishment — | am HASHEM. ™ The blood shall be a sign 
for you upon the houses where you are; when I shall see the blood and I shall 
pass over you; there shall not be a plague of destruction upon you when I strike 
in the land of Egupt. 


12:3-11. The pesach -offering. The word pesach means 
pass over, and it commemorates God's mercy toward the 
Jewish people on the night of Pesach in Egypt, for He 
took the lives of the Egyptian firstborn, but He passed 
over the homes where Jews were eating their pesach- 


offering [see vs. 12-13]. 


‘12:12. From this verse, which is familiar from the 


Pesach Haggadah, the Sages derive that God personally 
carried out the Plague of the Firstborn, and did not 
dispatch an angel or emissary to do so. 
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11:4. Moses was not to say that the plague would occur 
exactly at midnight, because if Pharaoh's astrologers 
miscalculated and thought that the plague took place 
somewhat before or after midnight, they would claim that 
Moses was a charlatan for predicting the wrong time 
(Rashi). 

12:2-28. The Torah here presents the commandments 
that commemorate the Exodus and whose merit made 
the nation worthy of their liberation from Egypt. These 


include the New Moon, the pesach -offering and the Seder 
in the unique forms in which they were observed in 
Egypt, and the general laws of the Pesach festival. 


12:2. Nissan, the month in which this commandment 
was given, is to be the beginning of the months, i.e., even 
though the new year begins with Tishrei, the months are 
to be numbered from the month of the Exodus. Thus, 
Nissan is the “first” month, while Tishrei is the “seventh” 
month (Rashi). 
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“This day shall become a remembrance for you* and you shall celebrate it 
as a festival for HASHEM; for your generations, as an eternal decree shall you 
celebrate it. 5 For a seven-day period shall you eat matzos, but on the previous 
day * you shall nullify the leaven from your homes; for anyone who eats leav- 
ened food — that soul shall be cut off from Israel, from the first day to the 
seventh day. 

16 “On the first day shall be a holy convocation and on the seventh day shall 
be a holy convocation for you, no work may be done on them, except for what 
must be eaten for any person — only that may be done for you. 

7 “You shall safeguard the matzos, for on this very day | will have taken your 
legions out of the land of Egypt; you shall observe this day for your generations 
as an eternal decree. '8 In the first [month], on the fourteenth day of the month 
in the evening shall you eat maizos, until the twenty-first day of the month in the 
evening. 

19 “For seven days, leaven may not be found in your houses, for anyone who 
eats leavening — that soul shall be cut off from the assembly of Israel, whether 
a convert or a native of the land. 7° You shall not eat any leavening; in all your 
dwellings shall you eat matzos.” 

21 Moses called to all the elders of Israel and said to them, “Draw forth or buy 
for yourselves one of the flock for your families, and slaughter the pesach- 
offering. 2 You shall take a bundle of hyssop and dip it into the blood that is in 
the basin, and touch the lintel and the two doorposts with some of the blood that 
is in the basin, and as for you, no man shall leave the entrance of his house until 
morning. % HASHEM will pass through to smite Egypt, and He will see the blood 
that is on the lintel and the two doorposts; and HASHEM will pass over the 
entrance and He will not permit the destroyer to enter your homes to smite. 
24 You shall observe this matter as a decree for yourself and for your children 
forever. 

25 “It shall be that when you come to the land that HASHEM will give you, as 
He has spoken, you shall observe this service. 26 And it shall be that when your 
children say to you, ‘What is this service to you?’* 2’ You shall say, ‘It is a pesach 
feast-offering to HASHEM, Who passed over the houses of the Children of Israel 
in Egypt when He smote the Egyptians, but He saved our households,’” and the 
people bowed their heads and prostrated themselves. % The Children of Israel 
went and did as HASHEM commanded Moses and Aaron, so did they do. 

29 It was at midnight that HASHEM smote every firstborn * in the land of Egypt, 
from the firstborn of Pharaoh sitting on his throne to the firstborn of the captive 
who was in the dungeon, and every firstborn animal. % Pharaoh rose up at 
midnight, he and all his servants and all Egypt, and there was a great outcry in 
Egypt, for there was not a house where there was no corpse. 3! He called to 
Moses and Aaron at night and said, “Rise up, go out from among my people, 
even you, even the Children of Israel; go and serve HASHEM as you have spoken! 
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12:26-27. The wicked son’s question. As expounded by 
the Haggadah, this is the question of the Wicked Son, 
who removes himself from the community and does not 
wish to join in their service. In response, we are to say 
that this offering commemorates the salvation of our 
forefathers from Egypt, thereby implying that those who 
deny the service, like the Wicked Son, would not have 


been saved. 

12:29. The Egyptian firstborn died because they had 
persecuted the Jews; those of the captives died because 
they enjoyed Jewish suffering, or so that they would not 
be able to claim that their idols had protected them. 
Pharaoh, a firstborn, was spared, to tell all the world 
about God's greatness. 


12:14-20. The Torah now sets forth the laws of Pesach, 
even though they would not be observed until the next 
year. This annual observance inscribes in the national 
consciousness the experiences of the Exodus so that the 
genesis of Jewish nationhood would always remain fresh 
and relevant. Even at times when the lot of Jewry seems 
even more bitter than it was in Egypt, the observance of 
the “festival of freedom” is an eternal decree (v. 14). As 
Maharal expresses it, the Exodus made the Jewish peo- 


ple eternally free; from that time on, any servitude or 
oppression would be a temporary phenomenon that 
could not change the pure essence of the nation. 


12:15. Leaven must be removed the day before Pesach. 
The word yiwx7 here cannot have its usual meaning of 
first [day of Pesach] because it is stated clearly in 34:25 
that the leaven must be removed before the pesach -offer- 
ing may be offered, which is noon of the day before the 
festival (Rashi). 
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32 Take even your sheep and even your cattle, as you have spoken, and go — 
and bless me, as well!” 

33 Egypt imposed itself strongly upon the people to hasten to send them out 

of the land, for they said, “We are all dying!” 

34 The people picked up its dough before it could become leavened, their 
leftovers bound up in their garments upon their shoulders. % The Children of 
Israel carried out the word of Moses; they requested from the Egyptians silver 
vessels, gold vessels, and garments. 3° HASHEM gave the people favor in the eyes 
of the Egyptians and they granted their request — so they emptied Egypt. 

The Exodus 3 The Children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, * about six 
hundred thousand men on foot, aside from children. 38 Also a mixed multitude * 
went up with them, and flock and cattle, very much livestock. 39 They baked the 
dough that they took out of Egypt into unleavened cakes, for they could not be 
leavened, for they were driven from Egypt for they could not delay, nor had they 

The made provisions for themselves. * The habitation of the Children of Israel during 
ae wee which they dwelled in Egypt was four hundred and thirty years. * * It was at the 
Eguptien end of four hundred and thirty years, and it was on that very day that all the 
exile legions of HASHEM left the land of Egypt. * It is a night of anticipation for HASHEM 
to take them out of the land of Egypt, this was the night for HASHEM; a protection 
for all the Children of Israel for their generations. 

Additional 4 HASHEM said to Moses and Aaron, “Thisis the decree of the pesach-offering: 
asl he no alienated person may eat from it. “4 Every slave of a man, who was bought 
fete for money, you shall circumcise him; then he may eat of it. % A sojourner and 
a hired laborer may not eat it. % In one house shall it be eaten; you shall not 
remove any of the meat from the house to the outside, and you shall not break 

a bone in it. * The entire assembly of Israel shall perform it. 

48 “When a proselyte* sojourns among you he shall make the pesach-offering 
for HASHEM, each of his males shall be circumcised, and then he may draw near 
to perform it and he shall be like the native of the land; no uncircurncised male 
may eat of it. 4 One law shall there be for the native and the proselyte who lives 
among you.” °° All the Children of Israel did as HASHEM had commanded Moses 
and Aaron, so did they do. 

51 ft happened on that very day: HASHEM took the Children of Israel out of the 
land of Egypt, in their legions. 


13 [ashen spoke to Moses, saying, 2 “Sanctify to Me every firstborn, * the first 
issue of every womb among the Children of Israel, of man and beast, is 

Mine.” 
3 Moses said to the people, “Remember this day on which you departed 
from Egypt, from the house of bondage, for with a strong hand God removed 
Remember you from here, and therefore chametz may not be eaten. 4 Today you are 
the Exodus leaving, in the month of springtime. ° And it shall come to pass when HASHEM 
shall bring you to the land of the Canaanite, the Hittite, the Emorite, the Hivvite, 


430 years before the Exodus. ics are related. The conclusion of the Sidrah consists of 


12:48. This is one of the many passages in which the 
Torah requires that converts be treated as equals. Even 
though their ancestors did not emerge from Egypt, they 
bring the offering along with all other Jews. 


13:1-16. Firstborn, Pesach, and tefillin. The three top- 


two passages, both of which refer to the holiness of the 
firstborn and the obligation to teach future generations 
about the miracles of the Exodus. Also, both of them 
conclude with the commandment of tefillin and are 
therefore included among the four Scriptural passages 
that are contained in the compartments of tefillin. 
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12:37-42. The huge number of 600,000 adult males — 12:40. The Covenant Between the Parts took place 430 
which, allowing for women, children, and elderly men, years before the Exodus, and it is the period referred to in 
indicates a total population of about three million — our verse. God foretold to Abraham that his offspring 
gives some idea of the magnitude of the miracle. It also would endure 400 years during which there would be 
indicates the nation's inspiring faith in God, for they exile, persecution, and servitude. Those 400 years began 
followed Moses into the Wilderness, where the lack of with the birth of Isaac — 30 years after the Covenant 
food would have terrified anyone who was not preparedto Between the Parts — since the prophecy referred to 
rely on God. Abraham's offspring (Genesis 15:13). The actual sojourn 
12:38. A multitude of people of various nationalities in Egypt lasted 210 years (Rashi). Accordingly, the 
converted to Judaism and accompanied the Jews out of _ verse's reference to 430 years as the time they dwelled in 
Egypt (Rashi). Egypt means that the Egyptian exile had been decreed 
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and the Jebusite, which He swore to your forefathers to give you — a land 
flowing with milk and honey — you shall perform this service in this month. 
6 For a seven-day period shall you eat matzos, and on the seventh day there 
shall be a festival to HASHEM. ? Matzos shall be eaten throughout the seven-day 
period; no chametz may be seen in your possession, nor may leaven be seen in 
your possession in all your borders. ® And you shall tell your son on that day, 
saying, ‘It is because of this that HASHEM acted on my behalf when 1 left Egypt.’ 
9 And it shall be for you a sign on your arm and a reminder between your eyes 
— so that HASHEM's Torah may be in your mouth — for with a strong hand 
HASHEM removed you from Egypt. © You shall observe this decree at its desig- 
nated time from year to year. 
The “It shall come to pass, when HASHEM will bring you to the land of the 
firstbom Canaanites, as He swore to you and your forefathers, and He will have given it 
to you; '? then you shall set apart every first issue of the womb to HASHEM, and 
of every first issue that is dropped by livestock that belong to you, the males are 
HASHEM's, § Every first-issue donkey you shall redeem with a lamb or kid; if you 
do not redeem it, you shall axe the back of its neck. And you shall redeem every 
human firstborn among your sons. '4 And it shall be when your son will ask you 
at some future time, ‘What is this?’ you shall say to him, ‘With a strong hand 
HASHEM removed us from Egypt from the house of bondage. And it happened 
when Pharaoh stubbornly refused to send us out, that HASHEM killed all the 
firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of man to the firstborn of beast. 
Therefore | offer to HASHEM all male first issue of the womb, and I shall redeem 
Tefillin and all the firstborn of my sons. % And it shall be a sign upon your arm, and an 
the Exodus ornament between your eyes, for with a strong hand HASHEM removed us from 
Egypt.’” 


PARASHAS BESHALACH 


The route to vie happened when Pharaoh sent out the people that God did not lead them by 
Eretz Yisrael way of the land of the Philistines, * because it was near, for God said, 
“Perhaps the people will reconsider when they see a war, and they will return to 
Egypt.” So God turned the people toward the way of the Wilderness to the 
Sea of Reeds. * The Children of Israel were armed when they went up from the 
land of Egypt. Moses took the bones of Joseph with him, for he had firmly 
adjured the Children of Israel, saying, “God will surely remember you, and you 
shall bring up my bones from here with you.” 
20 They journeyed from Succoth, and encamped in Etham, at the edge of the 
Wilderness. 2’ HASHEM went before them by day in a pillar of cloud to lead them 
on the way, and by night in a pillar of fire to give them light, so that they could 
travel day and night. 22 He did not remove the pillar of cloud by day and the pillar 


6 שמות גגגודכבב באזבשלח תורה 


ASAE So i EE MRR De 
Nay} van adn nay לֶךְ אָרֶץ‎ nnd spas? yaw) אֲשֶׁר‎ 71077) 
וּבַיוֹם הַשְׁבֵיעֵי‎ ny תּאבָל‎ DI NYA AT WIT ND ו אֶת"הֲעֲבֹדָה‎ 
וְלא-‎ yon 99 וְלֹא-יְרָאָה‎ DN nyAW אֶת‎ box ליהוה: מַצוֹת‎ an: 
בַּעֲבוּר זה‎ Wax? Kw OVD לבנ‎ 7 nam aba ba TK oy) ANT ח‎ 
בֵּין‎ yatta AT oy לֶךַ לְאוֹת.‎ im ל עָשָׂה יהוה לי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיִם:‎ 
יהוה‎ ASNT API Ta בִּי‎ Pa MA NA AN wn? wry 
nam DM לְמוֹעֲדָהּ‎ NNT אֶת"הַחְקָה‎ NW) י מִמִצְרָיִם:‎ 
וּנְתָנָהּ‎ py לר‎ YAW) TWN יהוה אָל"אָרֶץ הַכְּנֹענֹי‎ ANID THT) יא‎ 
Tn WN בְּהֲמָה‎ WW | "פָּטֶר‎ 53 mn? וְהַעַכַרְתָ בִל"פַּטֶר"רֵחָם‎ ab יב‎ 
בְשָׂה וְאֲם"לא תפְדָה וְעֲרַפְתּוֹ‎ aan an Wa" בֵל‎ mms DDT יג לֶךָ‎ 
לאמר מַה-‎ 709 32a -יִשְׁאֲלךָ‎ 9D MT) תַפְָּה:‎ PID DIN NDI»  ריטפמ‎ 
עֲבָדִים: ויהי‎ Ma מִמִּצְרָים‎ TP wey יד‎ pia POX DONT זאת‎ ow. 
33a בל "בְּכוֹר בְּאֲרֶץ מִצְנַיִם‎ mr AT כְּיְהקָשֵׁה פַרֶעה ללהנ‎ 
הַוְכָרִים‎ Dr ליהוה כָּל"פַּטֶר‎ nas aby בְּהֵמָה‎ WA IWIDIN 
"2 בִּין עֵיגִיך‎ navinda בְּנֵי אֲפְדֶּה: וְהָנָה לְאוֹת' עֲל-ידְכָה‎ 793° bm) galas 
goons weeny DOD OTN MNP הָוֹצִיאֲנוּ‎ TP בְּחָזֶק‎ 


= 


פרשת בשלח 
READING‏ ד 


9D ַּלִשְׁתֵּים‎ PIX FTL OTN ONIN) אֶת"הָעָם‎ YD n2wa ויהי‎ nc 
ָו"ִנחֶם הָעָם בִּראֹתָם מִלְחָמָה וְשְׁבוּ‎ ond WOK | כִּי‎ NUT קָרָוֹב‎ sevens 
by Dwg) הַמּדָבֵר יִם"סוּף‎ PTT OYA NN | אֲלֹהִים‎ BM יה מִצְרָיְמָה:‎ 
yawns tay אֶת-עצְמָוֹת יוֹקָף‎ mw Mp" מִצְרָיִם:‎ YIN -יִשְׂרָאֵל‎ We Matin 
וְהַעֲלִיתֶם‎ Ddnx יִפָקֹד אֲלְהִים‎ Ips לאנור‎ Dw YON AW alae 
הַמַּדְבָּר:‎ AYpA DOXA wg וִַסְעֵוּ מִסַכָּת‎ DANN YD כ אֶתעַצְמֹתָי‎ AR 
WN הַרֶּרֶךְ וללה בְּעַמּוּד‎ ony Wy וֹמָם בְּעַמוּד‎ panied gon TMT כא‎ 
say) יוֹמַם‎ yD Tay WIN? mindy ony nao כב לְהָאִיר לָהָם‎ 


‘nya ללה לפני‎ WNIT 


= 


of fire by night from before the people. 


Desert, going east and then north, so that they would 
enter the land from the west. This would take them so far 
from Egypt that it would be difficult for them to return. 
Even so, there were times in the Wilderness when they 
complained and wanted to return to Egypt; had such a 
return been quick and easy, they would surely have 
attempted it. 


13:18. Sea of Reeds [or: Red Sea]. This may have been 
the Gulf of Suez, which branches northward from the Red 


Sea and separates Egypt from the Sinai Desert; but what 
is known today as the Red Sea is south of the Sinai 
Peninsula and so far south of the populated area of Egypt 
that it is unlikely that the Exodus and the later Splitting of 
the Sea could have taken place there. It may be that the 
Sea of Reeds was the Great Bitter Lake, which is between 
the Gulf and the Mediterranean Sea; or the large delta at 
the mouth of the Nile, in the north of Egypt; or it may 
have been the southern Mediterranean. 


§The four passages of Tefillin. The four Scriptural 
passages that are contained in tefillin — the first two 
passages of the Sherna and the two passages of this 
chapter — are basic to Judaism. The two passages in this 
chapter speak of the Exodus, which is basic to the Jew's 
awareness of his responsibilities to God, Who liberated 
him and made Israel a nation. The first two passages of 
Shema express the concept that God is One and that we 
accept His Kingship, the concept of reward and punish- 
ment, and the responsibility to observe all the command- 
ments. These principles must always be with us: upon the 
arm that symbolizes our capacity for action and is oppo- 
site the heart, the seat of emotion, and upon the head, the 


abode of the intellectual soul and the power of memory, 
which enables us to be conscious of our antecedents and 
obligations to do His will. 

«é Parashas Beshalach 

13:17-18. The quickest and most direct route from 
Egypt to Eretz Yisrael is northeast, along the coast of the 
Mediterranean Sea, a route that goes through Philistia, 

which is on the west coast of the Holy Land. However, just 
as this was the easiest way to leave Egypt, it was also the 
easiest way to return there. Since the war-like Philistines 
were sure to fight the Jewish “invaders,” God knew that 
the people would lose heart and return to Egypt. To avoid 
this, He led them on a roundabout path through the Sinai 
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14 [Hf asten spoke to Moses, saying, ? “Speak to the Children of Israel and let 

them turn back and encamp before Pi-hahiroth, between Migdol and the 

sea, before: Baal-zephon; you shall encamp opposite it, by the sea. 3 Pharaoh 

will say* of the Children of Israel, ‘They are imprisoned in the land, the 

Pharaoh's Wilderness has locked them in.’41 shall strengthen the heart of Pharaoh and he 

oo of will pursue them, and | will be glorified through Pharaoh and his entire army, and 
Egypt will know that I am HASHEM." And so they did. 

5 Jt was told to the king of Egypt that the people had fled; and the heart of 
Pharaoh and his servants became transformed regarding the people, and they 
said, “What is this that we have done that we have sent away Israel from serving 
us?” 

6 He harnessed his chariot and attracted his people with him. 7 He took six 
hundred elite chariots and all the chariots of Egypt, with officers on them all. 
8 HASHEM strengthened the heart of Pharaoh, king of Egypt, and he pursued the 
Children of Israel — and the Children of Israel were going out with an upraised 
arm. 

Israel panics 9 Egypt pursued them and overtook them, encamped by the sea — all the 
horses and chariots of Pharaoh, and his horsemen and army — by Pi-hahiroth 
before Baal-zephon. © Pharaoh approached; the Children of Israel raised their 
eyes and behold! — Egypt was journeying after them, and they were very 
frightened; the Children of Israel cried out to HASHEM. '' They said to Moses, 
“Were there no graves in Egypt that you took us to die in the Wilderness? What 
is this that you have done to us to take us out of Egypt? ' Is this not the 
statement that we made to you in Egypt, saying, ‘Let us be and we will serve 
Egypt’? — for it is better that we should serve Egypt than that we should die in 
the Wilderness!” 

God's Moses said to the people, “Do not fear!* Stand fast and see the salvation 
assurance of HASHEM that He will perform for you today; for as you have seen Egypt today, 
you shall not see them ever again! \ HASHEM shall make war for you, and you 

shall remain silent.” 

15 HASHEM said to Moses, “Why do you cry out to Me? Speak to the Children 
of Israel and let them journey forth! * And you — lift up your staff and stretch 
out your arm over the sea and split it; and the Children of Israel shall come into 
the midst of the sea on dry land. And! — behold! — I shall strengthen the heart 
of Egypt and they will come after them; and | will be glorified through Pharaoh 
and through his entire army, through his chariots and through his horsemen. 
18 Fgypt will know that | am HASHEM, when | am glorified through Pharaoh, his 
chariots, and his horsemen.” 

19 The angel of God who had been going in front of the camp of Israel 
moved and went behind them; and the pillar of cloud moved from in front of 

The sea them and went behind them. » It came between the camp of Egypt and the 
splits camp of Israel and there were cloud and darkness — while it illuminated the 
night — and one did not draw near the other all the night. 2! Moses stretched out 

his hand over the sea, and HASHEM moved the sea with a strong east wind all 

the night, and He turned the sea to damp land and the water split. = The Children 

of Israel came within the sea on dry land; and the water was a wall for them, 


wage their battle, He would eliminate Egypt asa threat to was over; all that remained was for Israel to prove its 
them. Second, God told Moses that the time for prayer faith by plunging into the sea. 
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14:3-8. Although Pharaoh had demanded that the Jews 
leave the country as soon as possible, he thought that 
they were going only for a three-day trip. Even if they had 
no intention of returning, Pharaoh should have been so 
terrified by the plagues, and especially the Plague of the 
Firstborn, that it would have been sheer insanity for him 
to try to bring them back. However, God wished to dem- 
onstrate conclusively that He was the Master of all; for 


when the wicked are punished, God is glorified. For this 
to take place, three things had to happen: Pharaoh had to 
realize that the Jews were not returning, he had to regret 
his decision to let them go, and he had to overcome his 
terror at standing in their way. Our passage reveals the 
process through which God made this happen. 

14:13-18. There were two responses to the Jewish fears: 
First, Moses assured the people that not only would God 
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on their right and on their left. 

23 Egypt pursued and came after them — every horse of Pharaoh, his chari- 
ots, and his horsemen — into the midst of the sea. 24 It happened at the morning 
watch that HASHEM looked down at the camp of Egypt with a pillar of fire and 
cloud, and He confounded the camp of Egypt. % He removed the wheels of their 
chariots and caused them to drive with difficulty. Egypt said, “I shall flee before 
Israel, for HASHEM is waging war for them against Egypt.” 

26 HASHEM said to Moses, “Stretch out your hand over the sea, and the water 
will go back upon Egypt, upon its chariots and upon its horsemen.” 2? Moses 
stretched out his hand over the sea, and toward moming the water went back 
to its power as the Egyptians were fleeing toward it; and HASHEM churned Egypt 

The water in the midst of the sea. 28 The water carne back and covered the chariots and the 
a pris horsemen of the entire army of Pharaoh, who were coming behind them in the 
Paget sea — there remained not a one of them. % The Children of Israel went on dry 
land in the midst of the sea; the water was a wall for them, on their right and on 
their left. 

The 3° On that day, HASHEM saved Israel* from the hand of Egypt, and Israel saw 
salvation the Egyptians dead on the seashore. *' Israel saw the great hand that HASHEM 
inflicted upon Egypt; and the people revered HASHEM, and they had faith in 

HASHEM and in Moses, His servant. 


15 1 | hen Moses and the Children of Israel chose to sing this song* to HASHEM, 
The Song and they said the following: 
by theSea | shall sing to HASHEM for He is exalted above the arrogant, ne hurled 
horse with its rider into the sea. 

2 The might and vengeance of God was salvation for me. This is my God* 
and I will build Him a Sanctuary; the God of my father and 1 will exalt Him. 

3 HASHEM is Master of war — His name is HASHEM. 

4 Pharaoh's chariots and army He threw in the sea, and the pick of his officers 
were mired in the Sea of Reeds. 

5 Deep waters covered them; they descended in the depths like stone. 

6 Your right hand, HASHEM, is glorified with strength; Your right hand, HASHEM, 
smashes the enemy. 

7 In Your abundant grandeur You shatter Your opponents; You send forth 
Your wrath, it consumes them like straw. 

8 At a blast from Your nostrils the waters were heaped up; straight as a wall 
stood the running water, the deep waters congealed in the heart of the sea. 

9 The enemy declared, “I will pursue, | will overtake, | will divide plunder; | will 
satisfy my lust with them. I will unsheathe my sword, my hand will impoverish 
them.” 

10 You blew with Your wind — the sea enshrouded them; the mighty sank like 
lead in water. 

11 Who is like You among the heavenly powers, HASHEM! Who is like You, 
mighty in holiness, too awesome for praise, Doer of wonders! 


15:1. Moses led the song, but all the people sang 15:2. So clear was the manifestation of Godliness that 
responsively with him (Sotah 30b). The uniqueness of this even the humblest Jew could literally point with his 
Song was that an entire nation — not merely its prophets, finger and say, “This is my God!” (Rashi). 

scholars, and leaders — could rise to a state of prophecy. 
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14:30-31. God wanted the Jews to see the full extent of emerged. Otherwise, the Jews might think, “Just as we 
the salvation, so He had the sea toss the bodies of the came out on this bank, so the Egyptians came up on the 
dead Egyptians onto the shore where the Jews had other side and will pursue us” (Rashi). 
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'2 You stretched out Your right hand — the earth swallowed them. 

3 With Your kindness You guided this people that You redeemed; You led 
with Your might to Your holy abode. 

14 Peoples heard* — they were agitated; terror gripped the dwellers of 
Philistia. 

5 Then the chieftains of Edom were confounded, trembling gripped the 
powers of Moab, all the dwellers of Canaan dissolved. 

\6 May fear and terror befall them, at the greatness of Your arm may they be 
still as stone; until Your people passes through, HASHEM — until this people You 
have acquired passes through. 

‘7 You will bring them and implant them on the mount of Your heritage, the 
foundation of Your dwelling-place that You, HASHEM, have made — the Sanctu- 
ary, my Lord, that Your hands established. 

18 HASHEM Shall reign for all eternity! 

1% When Pharaoh's cavalry came with his chariots and horsemen into the sea 
and HASHEM turned back the waters of the sea upon them, the Children of Israel 
walked on the dry land amid the sea. 

The women 2° Miriam the prophetess, * the sister of Aaron, took her drum in her hand and 
sing all the women went forth after her with drums and with dances. °\ Miriam spoke 
up to them, “Sing to HASHEM for He is exalted above the arrogant, having hurled 

horse with its rider into the sea.” 

22 Moses caused Israel to journey from the Sea of Reeds and they went out to 
the Wilderness of Shur; they went for a three-day period in the Wilderness, but 

Marah: Israel they did not find water. * 73 They came to Marah, * but they could not drink the 
tests God waters of Marah because they were bitter; therefore they named it Marah. 24 The 
people complained against Moses, saying, “What shall we drink?” 

25 He cried out to HASHEM, and HASHEM showed him a tree; he threw it into the 
water and the water became sweet. There He established for [the nation] a 
decree and an ordinance, and there He tested it. *° He said, “If you hearken 
diligently to the voice of HASHEM, your God, and do what is just in His eyes, 

give ear to His commandments and observe all His decrees, then any of the 
diseases that I placed in Egypt, | will not bring upon you, for | am HASHEM, your 
Healer. "* 

27 They arrived at Elim, where there were twelve springs of water and seventy 
date-palms; they encamped there by the water. 


16 They journeyed from Elim, and the entire assembly of the Children of 
Israel arrived at the Wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on 

the fifteenth day of the second month from their departure from the land of 

Egypt. ? The entire assembly of the Children of Israel complained against Moses 
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15:22-27. After the momentous miracles at the sea, how 
could they have doubted God’s readiness to give them a 
necessity of life — water? R’ Hirsch explains that the 
purpose of Israel's journey through the Wilderness was to 
show that God is involved in daily, “petty” human affairs, 
as well as in cosmic occurrences. It is easy to think, as 
many still do, that God creates worlds and splits seas, but 
is unconcerned with the water or food supply of commu- 
nities and individuals. This is what frightened the Jews in 
the Wilderness. When there was no water, the nation 


feared that it was being left to its own devices. The people 
were not wrong in asking for water — thirsty people 
surely have that right — but in protesting so vociferously. 
15:23. The word 73 means bitterness , as in 19, Maror, 
the bitter herbs of the Seder. 

15:26. Homiletically, R' Tzaddok HaCohen commented 
that even when God brings suffering upon Israel, His 
intention is never to destroy them, as He did to Egypt. 
Rather, God is Israel's Healer, and even exile and suffering 
are only to purge them of sin and influence them to repent. 


15:14-16. Nations will be unsettled by the coming of the 
Jews, but for different reasons. The Philistines had mas- 
sacred large numbers of the tribe of Ephraim, who had 
left Egypt prematurely on the mistaken notion that the 
time of the redemption had arrived. Thus, the Philistines 
feared that they would be the objects of revenge. Ammon 
and Moab had no reason for fear, since their lands were 
not part of Eretz Yisrael — in fact, the Jews would later be 
commanded not to attack them — but their hatred of 
Israel was so great that they could not tolerate the idea 
that the nation would be independent in its own land. The 


Canaanites had reason to melt, for they were about to be 
displaced. Those who were far away felt fear [nny]; but 
those who were closer were in greater danger and there- 
fore felt terror [113] (Rashi). 

15:20-21. The Talmud (Sotah 11b) teaches, “In the merit 
of righteous women of that generation were the Children 
of Israel redeemed from Egypt.” In addition to maintain- 
ing the spiritual vigor of the nation during the years of 
oppression, the women had greater faith than the men 
that there would be an eventual redemption, accompa- 
nied by miracles of great magnitude. 
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16:3-22 BESHALACH TORAH 
and Aaron in the Wilderness. 3 The Children of Israel said to them, “If only we 
had died by the hand of HASHEM in the land of Egypt, as we sat by the pot of 
meat, when we ate bread to satiety, for you have taken us out to this Wilderness 
to kill this entire congregation by famine.” 

4 HASHEM said to Moses, “Behold! — I shall rain down for you food from 
heaven; * let the people go out and pick each day's portion on its day, so that 
I can test them, whether they will follow My teaching or not. > And it shall be that 
on the sixth day when they prepare what they bring, it will be double what they 
pick every day.” 

§ Moses and Aaron said to all the Children of Israel, “In the evening, you shall 
know that HASHEM took you out of the land of Egypt. ? And in the morning you 
will see the glory of HASHEM, that He has heard your complaints against HASHEM 
— for what are we that you should incite complaints against us?” —® and Moses 
said, “When, in the evening, HASHEM gives you meat to eat and bread to satiety 
in the morning, as HASHEM hears your complaints that you complain against 
Him — for what are we? — not against us are your complaints, but against 
HASHEM!” : 

9 Moses said to Aaron, “Say to the entire assembly of the Children of Israel, 
‘Approach the presence of HASHEM, for He has heard your complaints.’ When 
Aaron spoke to the entire assembly of the Children of Israel, they turned to the 
Wilderness and behold! — the glory of HASHEM appeared in a cloud. 

"11 HASHEM spoke to Moses, saying,  “! have heard the complaints of the 
Children of Israel. Speak to them, saying, ‘In the afternoon you shall eat meat 
and in the morning you shall be sated with bread, and you shall know that! am 
HASHEM, your God.’ ” 

13 It was toward evening that the quail ascended and covered the camp, and 
in the morning there was a layer of dew around the camp. ™ The layer of dew 
ascended and behold! — upon the surface of the Wilderness was something 
thin, exposed — thin as frost on the earth. 1° The Children of Israel saw and said 
to one another, “It is food!” — for they did not know what it was. Moses said 
to them, “This is the food that HASHEM has given you for eating. ' This is the 
thing that HASHEM has commanded, ‘Gather from it, for every man according to 
what he eats — an omer per person — according to the number of your people, 
everyone according to whomever is in his tent shall you take.’ " 

1” The Children of Israel did so and they gathered, whoever took more and 
whoever took less. 1° They measured in an omer and whoever took more had 
nothing extra and whoever took less was not lacking; everyone according to 
what he eats had they gathered. 

19 Moses said to them, “No man may leave over from it until morning.” But 
they did not obey Moses and people left over from it until morning and it became 
infested with worms and it stank; and Moses became angry with them. 2! They 
gathered it morning by morning, every man according to what he eats, and 
when the sun grew hot it melted. 

22 jt happened on the sixth day that they gathered a double portion of 
food, * two omers for each; and all the princes of the assembly came and told 


per capita. The princes reported this irregularity to 
Moses. Obviously, he had not instructed the people to 


gather a double portion every Friday; this was a sin of 
omission on Moses’ part (Rashi). 
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16:4-36. The lesson of the sweetened water of Marah 
had not yet been fully absorbed. When the people felt 
threatened by hunger, they protested even more vehe- 
mently than in Marah, going so far as to say that they 
were better off in Egypt than now. 

This, too, was part of Israel’s schooling for eternity, for 
God was about to give them manna, heavenly food, 
which proved that deserts cannot hamper God's infinite 


capacity to provide for His children. Often one hears that 
the observance of the Torah stands in the way of a 
livelihood; the blessing of the manna proves the oppo- 
site. When Israel neglected the Torah or lost faith, it was 
thirsty or hungry; when it recognized that God is its 
Healer and Provider, there was plenty in place of need. 

16:22. The Jews gathered their normal daily portion, but 
when they came home they saw that they had two omer 
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Preparation Moses. ® He said to them, “This is what HASHEM had spoken; tomorrow is a rest 
for the day, a holy Sabbath to HAsHEM. Bake what you wish to bake and cook what 
Sabbath 
you wish to cook; and whatever is left over, put away for yourselves as a 
safekeeping until the morning. 24 They put it away until morning, as Moses had 
commanded; it did not stink and there was no infestation in it. 

25 Moses said, “Eat it today, for today is a Sabbath for HASHEM; today you 
shall not find it in the field. % Six days shall you gather it, but the seventh day 
is a Sabbath, on it there will be none.” 2? It happened on the seventh day that 
some of the people went out to gather, and they did not find. 

28 HASHEM said to Moses, “How long will you refuse to observe My command- 
ments and My teachings? *9 See that HASHEM has given you the Sabbath; that 
is why He gives you on the sixth day a two-day portion of bread. Let every man 
remain in his place; let no man leave his place on the seventh day.” The people 
rested on the seventh day. 

31 The House of Israel called it manna. It was like coriander seed, it was white, 
and it tasted like a cake fried in honey. % Moses said, “This is the thing that 
HASHEM has commanded: A full omer of it shall be a safekeeping for your 
generations, so that they will see the food with which I fed you in the Wilderness 
when I took you out of Egypt.” 33 Moses said to Aaron, “Take one jar and put 
a full omer of manna into it; place it before HASHEM for a safekeeping for your 
generations.” 34 As HASHEM had commanded Moses, Aaron placed it before the 
Ark of Testimony for a safekeeping. % The Children of Israel ate the manna for 
forty years, * until their arrival in an inhabited land; they ate the manna until their 
arrival at the border of the land of Canaan. 3° The omer is a tenth of an ephah. 


17 "The entire assembly of the Children of Israel journeyed from the Wilderness 
Test and of Sin to their journeys, according to the word of HASHEM. They encamped 
contention: in Rephidim and there was no water for the people to drink. 2 The people 
pag GAs contended with Moses and they said, “Give us water that we may drink!” Moses 
said to them, “Why do you contend with me? Why do you test HASHEM?” 3 The 
people thirsted there for water, and the people complained against Moses, and 
it said, “Why is this that you have brought us up from Egypt to kill me and my 
children and my livestock through thirst?” 
4 Moses cried out to HASHEM, saying, “What shall | do for this people? A bit 
more and they will stone me !" 
5 HASHEM said to Moses, “Pass before the people and take with you some of 
the elders of Israel; and in your hand take your staff with which you struck the 
River, and go. § Behold! — ! shall stand before you by the rock in Horeb; you 
shall strike the rock and water will come forth from it and the people will drink.” 
Moses did so in the sight of the elders of Israel. ? He called the place Massah 
U'Meribah, * because of the contention of the Children of Israel and because of 
their test of HASHEM, saying, “Is HASHEM among us or not?” 
Amalek ® Amalek* came and battled Israel in Rephidim. 9 Moses said to Joshua, 
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They contended with Him by putting their complaint in 
the form of a challenge. By naming the place for their 
behavior, Moses reminded the people for all time that 
God was indeed among them and that the way to express 
their needs is only through prayer. 


17:8-16. Amalek’s enmity against Israel stems not only 


from its legacy as Esau’s grandson, but from what it 
represents. The evil prophet Bilaam referred to Amalek 
as the first among nations (Numbers 24:20), i.e., the 
leading force of evil, just as Israel is the leading force of 
good. Consequently, their struggle is the eternal struggle 
of good versus evil. 


16:35. The manna fell until the seventh of Adar, when 
Moses died, before the people had crossed the Jordan 
into Eretz Yisrael. From then on, remnants of manna 
remained in their vessels and they continued to eat it until 
the sixteenth of Nissan, when they were in the land and 
were able to eat its produce (Kiddushin 38a). 

17:1-7. Test and contention. Again, the nation is with- 


out a basic requirement of life and it complains bitterly. 
God put them through this ordeal in order to train them 
to turn to Him in prayer when faced with deprivation. 
Instead of turning on Moses as if the water spigot was in 
his control, they should have prayed to God for water. 
17:7. Massah U'Meribah, literally: test and contention. 
The people tested God to see if He was truly among them. 
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17:10-18:14 BESHALACH-YISRO TORAH 
“Choose people for us and go do battle with Amalek; tomorrow | will stand on 
top of the hill with the staff of God in my hand.” '° Joshua did as Moses said to 
him, to do battle with Amalek; and Moses, Aaron, and Hur ascended to the top 
of the hill. It happened that when Moses raised his hand* Israel was stronger, 
and when he lowered his hand Amalek was stronger. 2 Moses’ hands grew 
heavy, so they took a stone and put it under him and he sat on it, and Aaron 
and Hur supported his hands, one on this side and one on that side, and he 
remained with his hands in faithful prayer until sunset. 3 Joshua weakened 
Amalek and its people with the sword’s blade. 

14 HASHEM said to Moses, “Write this as a remembrance in the Book and recite 
it in the ears of Joshua, that | shall surely erase the memory of Amalek from 
under the heavens.” Moses built an altar and called its name “HASHEM Is My 
Miracle”; and he said,* “For the hand is on the throne of God: HASHEM 
maintains a war against Amalek, from generation to generation.” 


PARASHAS YISRO 


ethro, the minister of Midian, * the father-in-law of Moses, heard everything 

that God did to Moses and to Israel, His people — that HASHEM had taken 
Israel out of Egypt. 2 Jethro, the father-in-law of Moses, took Zipporah, the wife 
of Moses, after she had been sent away; 3 and her two sons: of whom the name 
of one was Gershom, for he had said, “| was a sojourner in a strange land"; 
4 and the name of the other was Eliezer, for “the God of my father came to my 
aid, and He saved me from the sword of Pharaoh." 

5 Jethro, the father-in-law of Moses, came to Moses with his sons and wife, 
to the Wilderness where he was encamped, by the Mountain of God. § He said 
to Moses, “I, your father-in-law Jethro, have come to you, with your wife and 
her two sons with her.” 

? Moses went out to meet his father-in-law, and he prostrated himself and 
kissed him, and each inquired about the other's well-being; then they came to 
the tent. ® Moses told his father-in-law everything that HASHEM had done to 
Pharaoh and Egypt for Israel’s sake — all the travail that had befallen them on 
the way — and that HASHEM had rescued them. 

9 Jethro rejoiced* over all the good that HASHEM had done for Israel, that He 
had rescued it from the land of Egypt. Jethro said, “Blessed is HASHEM, Who 
has rescued you from the hand of Egypt and from the hand of Pharaoh, Who 
has rescued the people from under the hand of Egypt. Now 1 know that 
HASHEM is greater than all the gods, for in the very matter in which [the 
Egyptians] had conspired against them . . . !" 2 Jethro, the father-in-law of 
Moses, took a burnt-offering and feast-offerings for God; and Aaron and all the 
elders of Israel came to eat bread with the father-in-law of Moses before God. 

13 Jt was on the next day that Moses sat to judge the people, and the people 
stood by Moses from the morning until the evening. 14 The father-in-law of 
Moses saw everything that he was doing to the people, and he said, “What is 
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who married the dignitary’s daughter, now the roles are 
reversed, Jethro brings Moses’ family to rejoin him and 
introduces himself as Moses’ father-in-law , his new claim 
to distinction. The entire nation receives him royally, and 
he later justifies the honor by offering counsel on how to 
organize the nation’s system of providing halachic leader- 


ship (w. 13-23). 

1839-12. Jethro was truly grateful and happy over Israel's 
good fortune. The word xn), [Jethro] rejoiced, however, 
alludes to the homonym oan, prickles (Or HaChaim): 
Despite his happiness for Israel, he felt “prickles of unhap- 
piness” over what had happened to the Egyptians (Rashi). 


17:11. “Was it Moses’ hands that won the battle or lost 
the battle? Rather [the Torah] teaches you: As long as 
Israel looked heavenward and subjected their heart to 
their Father in Heaven, they would prevail. But when they 
did not, they would fall” (Mishnah Rosh Hashanah 3:8). 


17:16. Moses declared that God swears, by placing His 


hand on His throne, as it were, that He will continue the 
war against Amalek forever, until the memory of that evil 
nation is obliterated. 

«5 Parashas Yisro 

18:1-12. Whereas Jethro had once been a distinguished 
priest of Midian and Moses was the homeless wanderer 
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this thing that you do to the people? Why do you sit alone with all the people 
standing by you from morning to evening?” 

15 Moses said to his father-in law, “Because the people come to me to seek 
God. 6 When they have a matter, one comes to me, and I judge between a man 
and his fellow, and | make known the decrees of God and His teachings.” 

V The father-in-law of Moses said to him, “The thing that you do is not good. 
18 You will surely become worn out — you as well as this people that is with you 
— for this matter is too hard for you, you will not be able to do it alone. Now 
heed my voice, | shall advise you, and may God be with you. You be a 
representative to God, * and you convey the matters to God, 2° You shall caution 
them regarding the decrees and the teachings, and you shall make known to 
them the path in which they should go and the deeds that they should do. 7! And 
you shall discern from among the entire people, men of accomplishment, 
God-fearing people, men of truth, people who despise money, and you shall 
appoint them leaders of thousands, leaders of hundreds, leaders of fifties, and 
leaders of tens. 2? They shall judge the people at all times, and they shall bring 
every major matter to you, and every minor matter they shall judge, and it will 
be eased for you, and they shall bear with you. If you do this thing — and God 
shall command you — then you will be able to endure, and this entire people, 
as well, shall arrive at its destination in peace.” 

24 Moses heeded the voice of his father-in-law, and did everything that he had 
said. > Moses chose men of accomplishment from among all Israel and ap- 
pointed them heads of the people, leaders of thousands, leaders of hundreds, 
leaders of fifties, and leaders of tens. % They judged the people at all times; the 
difficult thing they would bring to Moses and the minor thing they themselves 
would judge. 

2? Moses sent off his father-in-law, and he went to his land. 


Jn the third month from the Exodus of the Children of Israel from Egypt, on this 

day, they arrived at the Wilderness of Sinai. * They journeyed from Rephidim 
and arrived at the Wilderness of Sinai and encamped in the Wilderness; and 
Israel encamped there, opposite the mountain. 

3 Moses ascended to God, and HASHEM called to him from the mountain, say- 
ing, “So shall you say to the House of Jacob and relate* to the Children of Israel. 
4 ‘You have seen what I did to Egypt, and that | have borne you on the wings of 
eagles and brought you to Me. > And now, if you hearken well to Me and observe 
My covenant, * you shall be to Me the most beloved treasure of all peoples, for 
Mine is the entire world. § You shall be to Me a kingdom of ministers * and a holy 
nation.’ These are the words that you shall speak to the Children of Israel.” 

+ Moses came and summoned the elders of the people, and put before them 
all these words that HASHEM had commanded him. ® The entire people re- 
sponded together and said, “Everything that HASHEM has spoken we shall do!” 
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חמישי 


from slavery, had the right to dernand that they accept the 
Torah, such was not the Divine plan. As the familiar narra- 
tive of the Sages teaches (Sifrei, Vezos Haberachah): God 
offered the Torah to other nations but they all refused it. 
Esau’s offspring would not tolerate a law that prohibited 
murder; Ishmael’s could not live with a law that banned 
thievery; and Lot's would not accept a ban on adultery. 
Now it was Israel's turn. That Israel was willing to accept 


the Torah without even inquiring as to its contents was 
because it had inherited the spiritual sublimity of the 
Patriarchs that its cousins had rejected. 

19:6. A kingdom of ministers . . . Although usually trans- 
lated as priests , the word o}q3 in the context of this verse 
means that the entire nation is to be dedicated to leading 
the world toward an understanding and acceptance of 
God's mission. 


18:19-22. New judicial system. Though conceding that 
only Moses could serve as the intermediary between God 
and Israel and teach them the general laws of the Torah, 
Jethro suggested a system of delegated authority for the 
adjudication of disputes. 

19:1. The climax of the Exodus is now at hand. Moses’ 
early doubts about Israel's worthiness to be redeemed are 
being answered by the nation’s readiness to serve God at 
this mountain. 


19:3. The word Wann, say, implies a mild form of speech. 
When Moses spoke to the House of Jacob , which refers to 
the women (Mechilta), he was to express the command- 
ments in a manner suited to their compassionate, mater- 
nal nature. The word van), and relate, implies firmness, 
for when Moses spoke to the Children of Israel, which 
refers to the men, he was to teach the commandments in 
a firm manner (R' Bachya). 


19:5-6. Although the Creator, Who had delivered Israel 
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YISRO TORAH 


Moses brought back the words of the people to HASHEM. 

° HASHEM said to Moses, “Behold! | come to you in the thickness of the cloud, 
so that the people will hear as I speak to you, and they will also believe in you 
forever.” Moses related the words of the people to HASHEM. 


Preparing for 


10 HASHEM said to Moses, “Go to the people and sanctify them today and 


the Torah tomorrow, and they shall wash their clothing. '' Let them be prepared for the 
third day, for on the third day HASHEM shall descend in the sight of the entire 
people on Mount Sinai. ® You shall set boundaries for the people roundabout, 
saying, ‘Beware of ascending the mountain or touching its edge; whoever 
touches the mountain shall surely die. A hand shall not touch it, for he shall 
surely be stoned or thrown down; whether animal or person he shall not live; 
upon an extended blast of the shofar, they may ascend the mountain.’ " 
14 Moses descended from the mountain to the people. He sanctified the people 
and they washed their clothing. He said to the people, “Be prepared after a 
three-day period; do not draw near a woman.” 


The day 


16 On the third day when it was morning, there was thunder and lightning * and 


of the a heavy cloud on the mountain, and the sound of the shofar was very powerful, 


Revelation 


and the entire people that was in the camp shuddered. '’ Moses brought the peo- 


ple forth from the camp toward God, and they stood at the bottom of the moun- 
tain. 18 All of Mount Sinai was smoking because HASHEM had descended upon 
it in the fire; its smoke ascended like the smoke of the furnace, and the entire 
mountain shuddered exceedingly. '° The sound of the shofar grew continually 
much stronger; Moses would speak and God would respond to him with a voice. 

20 HASHEM descended upon Mount Sinai to the top of the mountain; HASHEM 
summoned Moses to the top of the mountain, and Moses ascended. ?! HASHEM 
said to Moses, “Descend, warn the people, lest they break through to HASHEM 
to see, and a multitude of them will fall. 2 Even the Kohanim who approach 
HASHEM should be prepared, lest HASHEM burst forth against them.” 

2 Moses said to HASHEM, “The people cannot ascend Mount Sinai, for You 


have warned us, saying, ‘Bound the mountain and sanctify it. 


rn 


24 HASHEM said to him, “Go, descend. Then you shall ascend, and Aaron with 
you, but the Kohanim, and the people — they shall not break through to ascend 
to HASHEM, lest He burst forth against them.” 2° Moses descended to the people 


and said [it] to them. 


20 ‘(od spoke all these statements, * saying: 


The Ten 
Command- 
ments 


21 am HASHEM, your God, Who has taken you out of the land of Egypt, 
from the house of slavery. 
3 You shall not recognize the gods of others in My presence. 4 You 


shall not make yourself a carved image nor any likeness of that which 
is in the heavens above or on the earth below or in the water beneath 
the earth. 5 You shall not prostrate yourself to them nor worship them, 
for | am HASHEM, your God — a jealous God, Who visits the sin of fathers 
upon children* to the third and fourth generations, for My enemies; 


This commandment comprises four negative injunc- 
tions: (1) It is forbidden to believe in idols; (2) it is 
forbidden to make or possess them; (3) it is forbidden to 
worship them through any of the four forms of Divine 
service [prostration, slaughter, offering upon an altar, 
libations of wine or other liquids upon an altar}; and (4) it 


is forbidden to worship an idol by a means that is unique 


to it. 

20:5. Children are punished only if they adopt and carry 
6n the sinful legacy of their parents, or if it was in their 
power to protest, but they acquiesced to the life-style that 
was shown them (Sanhedrin 27b). 
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19:16-25. Heralded by an awesome display of thunder,  laimed wiz, Holy. The sea did not roll and no creature 
lightning, smoke, shofar blasts, and fire, God's Presence made a sound. All of the vast universe was silent and 


descended upon Mount Sinai. Thus the stage was set for 
the most auspicious moment in history: God's declara- 
tion of the Ten Commandments. 

20:1-14. When the Holy One, Blessed is He, presented 


the Torah at Sinai, not a bird chirped, not a fowl flew, not 
an ox lowed, not an angel ascended, not a seraph proc- 


mute. It was then that the Voice went forth and pro- 
claimed, ! am HASHEM, your God! (Shemos Rabbah 29:9). 
20:2. First Commandment: Belief in God. This is the 
positive commandment to believe in the existence of 
Hashem as the only God. 

20:3-6. Second Commandment: Prohibition of idolatry. 


IN THE TEXT IS USED BY THE INDIVIDUAL WHO IS REVIEWING THE WEEKLY SIDRAH. THE VERSION USED BY THE READER FOR 


THE TEN COMMANDMENTS ARE READ WITH TWO DIFFERENT SETS OF TROP (CANTILLATION NOTES). THE VERSION ais 


THE PUBLIC TORAH READING ON THE SABBATH AND ON SHAVUOS APPEARS IN A BOX ON PAGE 242. 
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6 but Who shows kindness for thousands [of generations] to those who love 
Me and observe My commandments. 

7 You shall not take the Name of HASHEM, your God, in vain, * for HASHEM 
will not absolve anyone who takes His Name in vain. 

8 Remember the Sabbath day * to sanctify it. § Six days shall you work* 
and accomplish all your work; ™ but the seventh day is Sabbath to 
HASHEM, your God; you shall not do any work — you, your son, your 
daughter, your slave, your maidservant, your animal, and your convert 
within your gates — " for in six days HASHEM made the heavens and the 


earth, the sea and all that is in them, and He rested on the seventh day. 


Therefore, HASHEM blessed the Sabbath day and sanctified it. ; 

2 Honor your father and your mother,* so that your days will be 
lengthened upon the land that HASHEM, your God, gives you. 

13 You shall not kill;* you shall not commit adultery; * you shall not 
steal;* you shall not bear false witness against your fellow. * 

44 You shall not covet* your fellow’s house. You shall not covet your 
fellow’s wife, his manservant, his maidservant, his ox, his donkey, nor 
anything that belongs to your fellow. 


1 The entire people saw the thunder and the flames, the sound of the shofar 
and the smoking mountain; the people saw and trembled and stood from afar. 
1 They said to Moses, “You speak to us and we shall hear; let God not speak 
to us lest we die,” 

17 Moses said to the people, “Do not fear, for i in order to elevate you has God 
come; so that awe of Him shall be upon your faces, so that you shall not sin.’ 
18 The people stood from afar and Moses approached the thick cloud where God 
was, 

19 HASHEM said to Moses, “So shall you say to the Children of Israel, ‘You have 
seen that | have spoken to you from heaven. ®% You shall not make [images of 
what is] with Me; gods of silver and gods of gold shall you not make for 
yourselves. 

21“ An Altar of earth shall you make for Me, and you shall slaughter near it 
your burnt-offerings and your peace-offerings, your flock and your herd; 
wherever I permit My Name to be mentioned | shall come to you and bless you. 
22 And when you make for Me an Altar of stones, do not build them hewn, * for 
you will have raised your sword over it and desecrated it. You shall not ascend 
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My Altar on steps, so that your nakedness will not be uncovered upon it.' " 


someone who betrays the marital relationship can be 
expected to betray God (Mechilta). 

Eighth Commandment: Prohibition against kidnaping. 
In this prohibition, “stealing” refers to kidnaping. A 
kidnaper who forces his victim to work for him and then 
sells him into slavery is liable to the death penalty (San- 
hedrin 86a). The commandment against ordinary theft is 
found in Leviticus 19:11. Mechilta compares stealing to 
the third commandment because one who steals may 
well seek to cover his tracks by swearing falsely. 

Ninth Commandment: Prohibition against bearing false 
witness. In addition to its literally meaning, this passage 
prohibits gossip and slander (Sfomo). 

20:14. Tenth Commandment: Prohibition against cov- 


eting. R’ Hirsch notes that this last commandment is one 
that only a Divine Lawgiver could have decreed. A mortal 
ruler can legislate against murder and theft, but only God 
can demand that people sanctify their thoughts and 
attitudes to the point where they purge themselves of 
such natural tendencies as jealousy and covetousness. 


20:22-23. The last two verses of the Sidrah contain a 
profound lesson in sensitivity. The Altar and steps are 
inanimate objects; they would not be conscious of the 
pounding of iron or the exposed anatomy of the Ko- 
hanim. If the Torah commands us to refrain from “sham- 
ing” objects, surely a person should be eternally vigilant 
never to cause shame or embarrassment to living, breath- 
ing human beings (Rashi). 


20:7. Third Commandment: Prohibition of vain oaths. 
Just as it is forbidden to show contempt for God by 
making an idol, so it is forbidden to disgrace His Name by 
using it for no valid purpose. 


20:8-11. Fourth Commandment: The Sabbath. This day 
serves as a constant reminder that God is the Creator, 
Who created for six days and rested on the seventh. 
Sabbath observance bears testimony to this concept. 
20:9-10. The commandment of the Sabbath includes 
not only deed, but attitude, for when the Sabbath arrives, 
one should feel that all his work is finished, even though 
his desk or workbench is still piled high. Six days shall you 
work and accomplish all your work means that no rnatter 
what is still left to be done, one should feel as much at 
ease as if everything was finished (Rashi). 


20:12. Fifth Commandment: Honoring parents. The 


Ten Commandments are inscribed on two tablets, five on 
each. The first tablet contains laws regarding Man's 
relationship with God while the second refers to relation- 
ships among people. This casts a revealing light on the 
significance God attaches to the honor He wants us to 
show parents. When people honor their parents, God 
regards it as if they honor Him. 


20:13. Sixth Commandment: Prohibition against mur- 
der. Mechilta notes that the first commandment of the 
second tablet corresponds to the first of the other one, 
faith in God. Someone with true belief in God as the Cre- 
ator and Sustainer of human life will not commit murder. 


Seventh Commandment: Prohibition against adultery. 

By definition, this term refers only to cohabitation with a 
married woman, which is a capital offense. It is parallel to 
the second commandment, which forbids idolatry, for 
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PARASHAS MISHPATIM 
1 And these are the ordinances* that you shall place before them: 

2 If you buy a Jewish bondsman, * he shall work for six years; and in the 
seventh he shall go free, for no charge. 3 If he shall arrive by himself, he shall 
leave by himself; if he is the husband of a woman, his wife shall leave with him. 
4 If his master will give him a woman and she bears him sons or daughters, the 
wife and her children shall belong to her master, and he shall go out by himself. 
5 But if the bondsman shall say, “I love my master, my wife, and my children 
— | shall not go free”; § then his master shall bring him to the court* and shall 
bring him to the door or to the doorpost, and his master shall bore through his 
ear with the awl, and he shall serve him forever. * 

7 If a man will sell his daughter* as a bondswoman, she shall not leave like 
the leavetaking of the slaves. § If she is displeasing in the eyes of her master, 
who should have designated her for himself, he shall assist in her redemption; 
he shall not have the power to sell her to a strange man, for he had betrayed her. 
9 ff he had designated her for his son, he shall deal with her according to the 
rights of the young women, °° If he shall take another in addition to her, he shall 
not diminish her food, her clothing, or her marital relationship. | If he does not 
perform these three for her, she shall leave free of charge, without payment. 

12 One who strikes a man, so that he dies, * shall surely be put to death. ° But 
for one who had not lain in ambush and God had caused it to come to his hand, 
I shall provide you a place to which he shall flee. 

14 If aman shall act intentionally against his fellow to kill him with guile, from 
My Altar shall you take him to die. 

18 One who strikes his father or mother shall surely be put to death. 

16 One who kidnaps a man and sells him, and he was found to have been in 
his power, shall surely be put to death, oo 

1? One who curses his father or mother shall surely be put to death. 

18 Jf men quarrel and one strikes his fellow with a stone or a fist, and he does 
not die but falls into bed: '9 If he gets up and goes about outside under his own 
power, the one who struck is absolved. Only for his lost time shall he pay, and 
he shall provide for healing. 

20 If a man shall strike his slave or his maidservant with the rod and tie shall 
die under his hand, he shall surely be avenged, % But if he will survive for a day 
or two, he shall not be avenged, for he is his property. 
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«5 Parashas Mishpatim 
21:1. The juxtaposition of this Sidrah (dealing primarily 
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186 שמות כא:א-כד 


בא 


שני 


Presence and influence rests upon the judges (Ramban). 
In this context, the word ny), forever, means until the 


Penalty for 


22 If men shall fight and they collide with a pregnant woman and she miscar- 


bodily injury ries, but there will be no fatality, he shall surely be punished as the husband of 
the woman shall cause to be assessed against him, and he shall pay it by order 
of judges. 3 But if there shall be a fatality, then you shall award a life for a life; 
24 an eye for an eye, * a tooth for a tooth, a hand for a hand, a foot for a foot; 


den to spare the murderer. Even if he is a Kohen about to 
perform the service on the Altar, he must be removed to 
suffer his penalty. However, if someone killed through 
carelessness, but unintentionally — for example, he had 


not lain in ambush — he is not deserving of death. Such an 


offender is exiled in specially designated cities. The na- 
ture of the crime that incurs exile and the other related 
laws are found in Numbers 35 and Deuteronomy 19. 


21:24. The term an eye for an eye means that the respon- 
sible party must pay the monetary value for an eye (Bava 
Kamma 83b-84a). The Torah uses the expression an eye 
for an eye because in the Heavenly scales the perpetrator 
deserves to lose his own eye — and for this reason cannot 
find atonement merely by making the required monetary 
payments; he must also beg his victim’s forgiveness 
(Rambam). 


with civil and tort law) with the Ten Commandments and 
the laws of the Altar provide a startling insight into Ju- 
daism. Religion is not limited to ritual and spirituality. To 
the contrary, all areas of life are intertwined and holiness 
derives from halachically correct business dealings no 
less than from piety in matters of ritual. 


21:2-6. A Jew can become a bondsman either by selling 
himself as an escape from extreme poverty (Leviticus 
25:39), or he may be a thief who is sold by the court to 
taise funds to pay his victims (22:2). This passage refers 
only to the latter case (Rashi). 


21:6. The court sold him for six years, so it is involved in 
his decision to extend his term (Rashi), The court is called 
Elohim — which also means God — because the court car- 
ries out God's law on earth (/bn Ezra), and because God's 


Jubilee {fiftieth] Year. 

21:7-11, Until a girl reaches puberty, the Torah gives her 
father the right to “sell” her as a bondswoman. However, 
the passage itself and the teachings of the Sages make it 
clear that the purpose of this right is for her benefit, not 
his. He is permitted to “sell” her in this case because the 
sale is expected to result in her marriage to either her 
master or his son. In fact, if neither of the two marries her, 
the Torah regards it as a betrayal of the girl (v. 8). Ordinar- 
ily, a father should not exercise his right of betrothal while 
his daughter is a child (Kiddushin 41a). He does so in the 
case of this passage because it is an opportunity to 
provide for her future that would otherwise not be avail- 
able (R’ Hirsch). 

21:12-14, Murder and homicide. Only premeditated 
murder incurs the death penalty, in which case it is forbid- 
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MISHPATIM TORAH 
25 a burn for a burn, a wound for a wound, a bruise for a bruise. 

26 If a man shall strike the eye of his slave or the eye of his maidservant and 
destroy it, he shall set him free in return for his eye. 2” And if he knocks out the 
tooth of his slave or the tooth of his maidservant, he shall set him free in return 
for his tooth. 

28 ff an ox shall gore a man or woman and he shall die, the ox shall surely be 
stoned; * its flesh may not be eaten and the owner of the ox shall be innocent. 
29 But if it was an ox that gores habitually from yesterday and the day before 
yesterday, and its owner had been warned but did not guard it, and it killed a 
man or woman, the ox shall be stoned and even its owner shall die. % When an 
atonement-payment shall be assessed against him, he shall pay as a redemp- 
tion for his life whatever shall be assessed against him: 3! Whether it gores a boy 
or it gores a girl, in accordance with this judgment shall be done to him. * If the 
ox shall gore a slave or a maidservant, thirty silver shekels shall he give to his 
master, and the ox shall be stoned. 

33 If a man shall uncover a pit, or if aman shall dig a pit and not cover it, and 
an ox or a donkey fall into it, 34 the owner of the pit shall make restitution. He 
shall return money to its owner, and the carcass shall be his. 

35 ff one man’s ox shall strike his fellow's ox* which dies, they shall sell the 
living ox and divide its money, and the carcass, too, shall they divide. 3° But if 
it becomes known that it was an ox that had gored habitually, from yesterday 
and before yesterday, but its owner did not guard it, he shall surely pay an ox 
in place of the ox, and the carcass shall be his. 

> If a man shall steal an ox, or a sheep or goat, and slaughter it or sell it, he 
shall pay five cattle in place of the ox, and four sheep in place of the sheep. 


'I f the thief* is discovered while tunneling in, and he is struck and dies, * there 

is no blood-guilt on his account. ? If the sun shone* upon him, there is 
blood-guilt on his account. He shall make restitution; if he has nothing, he shall 
be sold for his theft. 3 If the theft shall be found in his possession — whether a 
live ox or donkey or sheep or goat — he shall pay double. 

4 If a man permits livestock to devour a field or vineyard — whether he set 
loose his livestock or he grazed it in another's field — from the best of his field 
and the best of his vineyard shall he pay. 

5 ff a fire shall go forth and find thorns, and a stack of grain or a standing crop 
or a field is consumed, the one who kindled the fire shall make restitution. 

6 If a man shall give money* or vessels to his fellow to safeguard, and it is 
stolen from the house of the man, if the thief is found he shall pay double. 7 If 
the thief is not found, then the householder* shall approach the court that he 
had not laid his hand upon his fellow's property. ® For every item of liability — 
whether an ox, a donkey, a sheep, or a garment — regarding any lost item 
about which he says, “This is it!” to the court shall come both their claims. 
Whomever the court finds guilty shall pay double to his fellow. 


intruder means no physica! harm as it is clear that the 
shining sun brings healing to the world, then it is 
forbidden for the householder to kill. An example of 
such clarity is the case of a father burglarizing his son, 
for one may be certain that a parent will not murder his 
child. 


22:6-14. The passage discusses the laws of people who 


are entrusted to safeguard someone else's property. If the 
charge [pikadon]| is lost, stolen, or damaged, the liability 
of the custodian varies according to whether and how he 
may have been compensated for the task. 

22:7. The unpaid custodian who claims innocence 
swears in court that he has not made unauthorized 
personal use of the item (Rashi). 
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21:28. This is an expression of the sanctity of human life: 
A beast cannot be permitted to remain alive if it caused 
the death of a human being, who was created in the 
image of God (see Ibn Ezra, R' Hirsch). 

21:35-36. Once it has become established that the 
animal is aggressive, the owner's responsibility and liabil- 
ity grow. 

22:1. The fact that all editions of Tanach list this as a 
new chapter illustrates a problem that came into being 
many centuries ago. The division of the Torah into the 
commonly used chapters is a Christian device introduced 
into printed editions of the Torah by non-Jewish Italian 
printers, who did not take into account the Jewish 


interpretations of the Torah. This “chapter” is a continua- 
tion of the previous one, which discusses the laws of 
thieves and their penalties. This is especially obvious 
from verse 1, which speaks of the, thief. Clearly, the 
reference is to the same thief who has been discussed in 
the earlier verse. 

22:1-3. One may kill his attacker to save his own life but 
not to save his property. The Torah illustrates this law 
with the case of a thief tunneling into a home. Since the 
thief is aware that the householder will protect his prop- 
erty, we assume that the thief is ready to overpower him 
and kill, if need be. 

22:2. ff the sun shone, ie., if it is as clear that the 
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9 If a man shall give his fellow a donkey or an ox or a sheep or any ani- 
mal to safeguard, and it died or was broken or was looted, without an 
eyewitness; °° an oath of HASHEM shall be between them both that he did not 
lay his hand upon the property of his fellow; the owner shall accept it and he 
shall not pay. '' If it shall be stolen from him, he shall pay to its owner. '2 If it shall 
be torn to death, he shall produce a witness; for a torn animal he does not pay. 

 ffa man shall borrow from his fellow and it shall become broken or shall die 

A borrower — provided its owner is not with him — he shall surely make restitution. ™ If its 
owner is with him, he shall not make restitution. If he was a renter, it came in 
return for his rental. 

15 If a man shall seduce a virgin who was not betrothed and lie with her, he 

Seduction Shall provide her with a marriage contract as his wife. ™ If her father refuses to 
give her to him, he shall weigh out silver according to the marriage contract of 
the virgins. 

You shall not permit a sorceress to live. 

18 Anyone who lies with an animal shall surely be put to death. 

19 One who brings offerings to the gods shall be destroyed — only to HASHEM 
alone! 

20 You shall not taunt or oppress a stranger, * for you were strangers in the 

Sensitivity land of Egypt. *! You shall not cause pain to any widow or orphan. 22 If you [dare 

Ravine. to] cause him pain . . . !* — for if he shall cry out to Me, | shall surely hear his 

abandoned Outcry. ° My wrath shall blaze and I shall kill you by the sword, and your wives 
will be widows and your children orphans. 

24 When * you lend money * to My people, to the poor person who is with you, 
do not act toward him as a creditor; do not lay interest upon him. % If you take 

The your fellow’s garment as security, until sunset shall you retum it to him. © For 

0 it alone is his clothing, it is his garment for his skin — in what should he lie down? 

to extend — 80 it will be that if he cries out to Me, | shall listen, for | am compassionate. 

free loans *’ You shall not revile God, and you shall not curse a leader among your 
people. 

28 Do not delay your fullness-offering* or your priestly heave-offering; the 
firstborn of your sons shall you present to Me. % So shall you do to your ox, to 
your flock; for a seven-day period shall it be with its mother, on the eighth day 
you may present it to Me. 3° People of holiness* shall you be to Me; you shall 
not eat flesh of an animal that was torn in the field; to the dog shall you throw 
it 

o not accept a false report, do not extend your hand with the wicked to be 

23 a venal witness. ? Do not be a follower of the majority for evil; * and do not 

Integrity of respond to a grievance by yielding to the majority to pervert [the law]. 7 Do not 

the judicial glorify* a destitute person in his grievance. 
Process agp you encounter an ox of your enemy or his donkey wandering, you shall 
return it to him repeatedly. 

“ih 5 If you see the donkey of someone you hate crouching under its burden, 

dispensation Would you refrain from helping him? — you shall help repeatedly with him. 
of justice 


them to be mistaken or intentionally perverting the law. poor, it is forbidden to pervert the law, no matter how 
23:3. Despite the temptation to ease the plight of the noble the intention. 
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mgr) 


993 אֲס-שְׂבִיר הוא בָּא‎ nw xo jay poya- DN w-r 


“DN: לוֹ לָאֲשָׁה;‎ IMMA WN May AWW IN" xo WK בְתוּלָה‎ WN w 
הַבְּתוּלת: = . מְכשְׁפָה‎ aD pyr ADD ANY TPIS NT? TN > 


3 לָאֲלהִים 


ND vm‏ תְַיָּה: כָּל"שׂבָב עם"בְּהַמָה nv‏ יוּמָת: 


on™ oa תַלְחָצְנוּ‎ xo) לְבַדְֹּ: וגֶר לא-תוֹנָה‎ MM? בִּלְתֵּי‎ DIM כ‎ 
“OND INN אםענָה תְעַנָּה‎ AYN לָא‎ DIN בֵל -אַלְמָנָה‎ DWP כאזבב בְּאָרֶץ‎ 
372 DINK אַפי וְהֲרַגְתִּי‎ TANT AVY YOR vow אֲלֵי‎ PYX? PYY כג‎ 
AN? אַלְִנֹוֹת וּבְנַיבָם‎ | Dw 77) pera 


DAY CHOL 


“Hamoen‏ כד mbn | OD-OX‏ אֶתעַמִּי אֶתִיהֲעֲני man ND Foy‏ לו בְנֹשָׁה לא- 


PESACH 


PWN Wow שַׂלְמַת רֶע ער"בָּא‎ dann DOOR WAV ZY PWN כה‎ 2229 


Revi’ilMattir: 


TIMID NDP wp. 400‏ }9 הָוא yb anda‏ בַּמָּה יִשְׁכָּב mm‏ בֵּיייִצְעֲק 


ody‏ לא bon‏ וְנָשִׂיא 


2x PANT. וְשְׁמַעְתִי‎ x Down 


"1D: ab- JON sya Wa WRN לֵא‎ AyD לאב‎ SIND נחיכט בְעַמָךָ לָא‎ 
תִּתָּנוֹ"‎ yA! DPS עם-אֲמוֹ‎ TT לְצֹאנָךְ שְׁבְעת יָמִים‎ Ww nwyn 
poown nba לְיוּבְשֶׂרבַּשָׂבָה טְרַפָה לא תאכלו‎ PAN WI WIN) abs 
md עם"רָשֶׁע‎ AT "תָּשֶׁת‎ Ox XW yow NWN לָא‎ ANN בג א‎ 
nod עלדרב‎ myn x) ny DITION MINN חָמָס:‎ Ty ב‎ 


yjon 2‏ שׁוֹר 
Wan mean 2‏ 


יי She IIT‏ ָא saa AND‏ 
ה אבב אוֹ חֲמֹרָוֹ תעה הָשׁב uywn‏ לוֹ: 


wen‏ ו שנאַך רבץ ayn pom: nwa non‏ לוֹ sty‏ תַּעֲזֹב ‘my‏ לא 


22:20-23. Although it is forbidden to abuse anyone, this 
prohibition is framed specifically with reference to the 
disadvantaged because they are most vulnerable to such 
mistreatment. 


22:22. The Torah implies that anyone who dares cause a 
widow or orphan to suffer should expect severe retalia- 
tion from the Father of orphans and the Judge of widows 
(Rashi). 

22:24-26. A loan is one of the highest forms of charity, 
because it preserves the self-respect of the borrower and 
allows him to rebuild his own independent financial 
stability. 

22:24. This is one of three cases in Scripture where the 
word ox means when, and not if [cf. 20:22 and Leviticus 
2:14]. To assist the poor with a loan is not optional, but 


obligatory (Rashi). 

22:28. Your fullness-offering, i.e., bikkurim, the first 
fruits, which are picked when they become full and ripe, 
and are presented to the Kohanim (Rashi). 


22:30. The Torah mentions holiness in introducing the 
prohibition against a certain forbidden food to put it in 
perspective: The forbidden foods deter the Jew from the 
attainment of holiness, the goal which God sets for His 
people (Ramban). 

23:2. Several laws are derived from this verse by means 
of Talmudic exegesis. Our translation of the plain mean- 
ing follows Rashi: A judge must voice his opinion accord- 
ing to his understanding of the law and the evidence. 
Even if he is heavily outnumbered by others, he must not 
change his opinion to agree with them, if he considers 


193 /EXODUS 23:6-29 


The 
Sabbaths 
of the land 
and 

the week 


MISHPATIM TORAH 

$ Do not pervert the judgment of your destitute person in his grievance. 
7 Distance yourself* from a false word; do not execute the innocent or the 
righteous, for I shall not exonerate the wicked. * Do not accept a bribe, for the 
bribe will blind those who see and corrupt words that are just. 9 Do not oppress 
a stranger; you know the feelings of a stranger, for you were strangers in the 
land of Egypt. Six years shall you sow your land and gather in its produce. 
1 And in the seventh, you shall leave it untended and unharvested, and the 
destitute of your people shall eat, and the wildlife of the field shall eat what is 
left; so shall you do to your vineyard and your olive grove. % Six days shall you 
accomplish your activities, and on the seventh day you shall desist, so that 
your ox and donkey may be content and your maidservant's son and the 
sojourner may be refreshed. '3 Be careful regarding everything I have said to 
you. The name of the gods of others you shall not mention, nor shall your 
mouth cause it to be heard. 


משפטים תורה 


תַמָה מִשְׁפַּט WWII TM AI 7a PAK‏ תִּרְחֲקוְנָקִ PTY)‏ אָל-תְּהֲרגבָּי 


0 לָא-אַצְריק MBN XP WNW) IW?‏ כִי INW‏ יעגר ARO DIP!‏ דַּבְרָי 
ט צַדּיקִים: וָגֶר לא תַלְחֶץ WEAN DAYT DAN)‏ הַגֵר Dy O72‏ 


י בְּאֲרֶץ מִצְרָיִם: HOON) ALIN YIN OW wy)‏ אֶת"מִּבּאֲתָהּ 


men תאבָל‎ DIN Way ax וְאֲבְלו‎ AHN תִשְׁמְטָנָה‎ Naw) = 
ona ָמִים תְעֲשָׂה מִעֲשֵיךְ‎ ney art? W722 הַשָׂבָה כּ"תַעֲשֵׂה‎ = 
D> aM) WN ya War? AN) ANY MP wa? Nawn הַשְׁבִיעִי‎ < 


"NWN WK‏ אֲלֵיכֶם DW) MWA‏ אֲלהִים אַחֲרִים לא תַוְפֿירוּ לא 


דט יִשָׁמַע עַל"פִיךְ: wow‏ רָגָלִים תָחְג לֵי Sawn Awd anny awa‏ 


‘dn nyaw‏ תּאכָל מַצוֹת כּאֲשֶׁר yoy‏ לְמוֹעד WANA win‏ בִּיבוֹ 


192 שמות כגזזדכט 


The Three Three pilgrimage festivals* shall you celebrate for Me during the year. WRX wy צִיר בְּבוּרִי מַ‎ fd Al) רֵיקֵם:‎ 79 NTR) מִמִצְרָיִם‎ NN? ו‎ 
a 15 You shall observe the Festival of Matzos; seven days shall you eat malzos, Iwan ywyn אֶת‎ PORT wa הָאֶסְף בְּצָאת‎ im) mwa yun 
as | have commanded you, at the appointed time of the month of springtime, פעמים בשנה יראל בל-וכורף אל-פני הארו ! יהוה: לא-תזבח‎ wow arr 
for in it you left Egypt; you shall not be seen before Me empty-handed. 16 And ZINN? : יהן‎ | PINT SAK NIT ID ANT mwa פְעָמִים‎ WW ויח‎ 
the Festival of the Harvest of the first fruits of your labor that you sow in the MDS רָאשִׁית‎ APA Ty חֲלב"חֲגִי‎ POR יט עֵַל"חָמַץ דָּםיזְבָהִי‎ 
field; and the Festival of the Ingathering at the close of the year, when you TON לאדתבשל גדי בחלב‎ pid תביא בית יהוה‎ NIN 
gather in your work from the field. Three times during the year shall all your Ns eed encanta ל‎ ne ל‎ i 2 לה‎ . a ie 
menfolk appear before the Lord, HASHEM. You shall not offer the blood of My ny TON a2) בְוָּרֶךְ‎ WW? לְפָנִיךְ‎ WK naw JAX ששי כ הַנֵּה‎ 
feast-offering upon leavened bread; nor may the fat of My festive-offering Ru? xD 1D 12 מִפָנָיו וּשְׁמַע בְּקְלוֹ אַלתַּמַר‎ WwiT נא אֲשֶׁר הְַנָתִי:‎ 
remain overnight until morning. ° The choicest* first fruit of your land shall pr ee RN Sa eerie au ras Pec 
you bring to the House of HASHEM, your God; you shall not cook* a kid in the Ws x93 2 wy] שָמָוע תִשְׁמַע ְּקְלו‎ DK ? בְּקְרֶבְּו‎ WW 3 לְפִשְׁעֲכָם‎ = 
milk of its mother. ike iad ‘oxy qe אֶת"צְרְרִיּ‎ NT "אֲיבֶיךְ‎ NX CNN TIN כ‎ 
The promise 20 eee eared a sd you ae you ae srs a to git MIND IAT) ATT 4y IT) וְהַפּּרְזִי‎ AMT -הָאֲמֹרִי‎ bx וְהֲבִיאֵךְ‎ 
you to the place that I have made ready. ° Beware of him — hearken to his OER Sl eA EE DE Eo 
passage tO, pice, do not rebel against him, for he will not forgive your wilful sin — for My om כִּי‎ OPW YD וְלָֹא חַעֲשָׂה‎ DIY לָאלְהֵיהֶם וְלָא‎ MANY R? ד‎ 
conquest of, Name is within him. ” For if you hearken to his voice and carry out all that 1 31 DIN יהוה‎ NX וַעַבַדָתֶם‎ PNA תִּשְׁבֵּר‎ WW) DYWN ns 
he ahs = מ‎ : => . : : hee; 


shall speak, then I shall be the enemy of your enemies and persecute your 
persecutors. > For My angel shall go before you and bring you to the Amorite, 
the Hittite, the Perizzite, the Canaanite, the Hiuvite, and the Jebusite, and | will 
annihilate them. * Do not prostrate yourself to their gods, do not worship 
them, and do not act according to their practices; rather, you shall tear them 
apart, and you shall smash their pillars. % You shall worship HASHEM, * your 
God, and He shall bless your bread and your water, and I shall remove illness 
from your midst. 

26 There shall be no woman who loses her young or is infertile in your land; 
| shall fill the number of your days. 2? I shall send My fear before you and | shall 
confound the entire people among whom you shall come; and I shall make all 
your enemies turn the back of the neck to you. 78 I shall send the hornet-swarm 
before you and it will drive away the Hivvite, the Canaanite, and the Hittite before 
you. 29 { shall not drive them away from you ina single year, lest the Land become 


23:25. The more “enlightened” idol worshipers held that promises, therefore, that no such intermediaries are 
by honoring God's ministers, such as the sun and the needed or permitted. Worship HasHeM, and He will 
power of vegetation, they would be blessed. The Torah provide all the blessings you need (Ramban). 


TAIN לָא‎ 


FAP TQM NAP PQ NN] INI NK שבעי = כו‎ 


NW אֶת-אִימָתִי‎ NPN FP? HONK AINA וַעֲקָרָה‎ 712201 » 
TPAD NN בָּהֶם וְנָתַתָי‎ NAN וְהַמּתִי אֶתיכֶּל"הָעָם אֲשֶׁר‎ 739? 

QUITS WTS וגרְשָׁה‎ PY? עָר ְשַׁלִחְתִּי אֶת-הַצְרְעָה‎ ZN ne 
VST IN TS NOS בְּשׁנָה‎ PAW WAN לא‎ SPI970 כט וָאֶת"הֲחֲתִּי‎ 


23:7. Regarding no other transgression does the 
Torah ‘say that one should distance himself. So much 
does God abhor falsehood that we are commanded to 
stay far even from an appearance of a lie (R’ Bunam of 
P'schis'cha). 

23:14-19. The concepts symbolized by these festivals — 
freedom, the seasons, and prosperity — are at the root of 
hurnan existence and happiness. By celebrating them in 
Jerusalem at the resting place of God's Presence and by 
bringing offerings to mark the occasions, we acknowl- 
edge Him as the Lord {v. 17), Who controls all aspects of 
life (Sfomo). 

23:19. The commandment of the first fruits [bikkurim| 


applies to the seven species for which Eretz Yisrael is 
known: wheat, barley, figs, grapes, pomegranates, olives, 
and dates. Because bikkurim symbolize the Jew's devo- 
tion of the first fruits of his labors to the service of God, 
the trip to Jerusalem was celebrated in every town along 
the way with music and parades. 

The prohibition against cooking meat and milk applies 
to all ages and species of sheep [and cattle; Rabbinic law 
extended it to all kosher meat and fowl]. The Torah men- 
tions this prohibition three times, from which the Sages 
derive that there are three elements of the prohibition. It 
is forbidden to cook the mixture, to eat it, and even to 
benefit from it (Rashi). 


195 / EXODUS 23:30-24:18 


24 


“We will do 
and we will 
obey!" 


Prophecy 
at the 
mountain 


whatever God would command — even before the com- 


MISHPATIM TORAH 
desolate and the wildlife of the field multiply against you. 3 Little by little shall 
I drive them away from you, until you become fruitful and make the Land your 
heritage. 

31 [ shall set your border from the Sea of Reeds to the Sea of the Philistines, * 
and from the Wilderness until the River, for | shall deliver the inhabitants of the 
Land into your hands and you shall drive them away from before you. 32 You 
shall not seal a covenant with them or their gods. 33 They shall not dwell in your 
Land lest they cause you to sin against Me, that you will worship their gods, for 
it will be a trap for you. 


o Moses He said, * “Go up to HASHEM, you, Aaron, Nadab and Abihu, and 

seventy of the elders of Israel, and you shall prostrate yourselves from a 
distance. ° And Moses alone shall approach HASHEM, but they shall not ap- 
proach, and the people shall not go up with him.” 

3 Moses came and told the people all the words of HASHEM and all the 
ordinances, and the entire people responded with one voice and they said, “All 
the words that HASHEM has spoken, we will do.” 

4 Moses wrote all the words of HASHEM. He arose early in the morning and 
built an altar at the foot of the mountain, and twelve pillars * for the twelve tribes 
of Israel. > He sent the youths of the Children of Israel and they brought up 
burnt-offerings, and they slaughtered bulls to HASHEM as feast peace-offerings 
to HASHEM. ® Moses took half the blood and placed it in basins, and half the 
blood he threw upon the altar. 7 He took the Book of the Covenant and read it 
in earshot of the people, and they said, “Everything that HASHEM has said, we 
will do and we will obey!”* ® Moses took the blood and threw it upon the people, 
and he said, “Behold the blood of the covenant that HASHEM sealed with you 
concerning all these matters.” 

9 Moses, Aaron, Nadab and Abihu, and seventy of the elders of Israel as- 
cended. They saw the God of Israel, and under His feet was the likeness of 
sapphire brickwork, and it was like the essence of the heaven in purity. 
1! Against the great men of the Children of Israel, He did not stretch out His hand 
— they gazed at God, yet they ate and drank. 

12 HASHEM said to Moses, “Ascend to Me to the mountain and remain there, 
and | shall give you the stone Tablets and the teaching and the commandment 
that [ have written, to teach them.” 3 Moses stood up with Joshua, his servant; 
and Moses ascended to the Mountain of God. '4 To the elders he said, “Wait for 
us here until we return to you. Behold! Aaron and Hur are with you; whoever 
has a grievance should approach them.” 

15 Moses ascended the mountain, and the cloud covered the mountain. ' The 
glory of HASHEM rested upon Mount Sinai, and the cloud covered it for a six-day 
period. He called to Moses on the seventh day from the midst of the cloud. " The 
appearance of the glory of HASHEM was like a consuming fire on the mountain- 
top before the eyes of the Children of Israel. '® Moses arrived in the midst of the 
cloud and ascended the mountain; and Moses was on the mountain for forty 
days and forty nights. 


for all time the anthem of Israel's faith in God and 


mandments were issued. This declaration has remained devotion to His word. 


משפטים תורה 


4 שמות כגג:ל-בר:יח 


AAT Mw‏ עָליךְ Nn‏ הַשָׂדָה: YN‏ מֶעט UW AK‏ מִפָנֶיךְ עד אֲשֶׁר 
WYN TIN‏ אֶת-הָאֲרֵץ: וְשְׁתִּי את "גבל מימ"סוף maw?) OT)‏ 
WaT‏ עֲד"הַנָהָר כִּיו אֶתֵן OITA‏ את יִשְׁבֵי WNW) PINT‏ מפָנֶיך: 
TIX WV?‏ 

לי ayn»‏ אֶת-אָלְהֵיהֶם AND‏ 39 למוקש: 
וְאֲל"מֹשָׁה אָמַר עֲלָה THANK‏ אַתָּה TQ PN)‏ וָאֲבִיהוּא וְשְׁבָעִים 
מוקני יִשְׂרָאֵל וְהַשְׁתָּחֲויתָם nw Win pow‏ לְבַדּוֹ pm minx‏ 
לא ִגְשׁוּ aT. nx by? 7807 AW NI Any by xb ayn‏ 
יהוֹה וְאֶת 55 -הַמִּשְׁפָטִים Iya‏ בל OYA‏ קול אֶחָד sane‏ כַּל"הַדְּבָרִים 
אַשְׁרידְּבּר MT‏ נַעֲשֶׂה: INI‏ מֹשָׁה DW) TP ATS nx‏ 7723 
WA oA nam yan‏ וּשְׁתַים Mwy‏ מַצְבָה לְשׁנים עָשֶׂר שְׁבְטֵי 
rns nova bi‏ בְני יִשְׂרָאֵל dyn‏ עלָת Dna mar‏ 
שְׁלָמִים לִיהוָה פָּרִים: np‏ מֹשָׁה חֲצִי OTT YM] Myaxa OYA DIT‏ 
WY Mp any PU‏ הַבְרִית YON) OYA A NYP‏ 23 
אַשׁר"דַּבָּר Myy] MY‏ וְנִשְמָע: Np‏ מֹשָׁה אֶת-הַדֶּם PIM)‏ עַל"הָעָם 
WR}‏ הִנָּה דַמהַבְּרִית אֲשֶׁר כָּרֶת יהוה Oey‏ על כְּל-הַדְּבָרִים 
TNT‏ על ITNT TY‏ וַאֲבִיהוּא וְשְׁבְעִים YPM‏ יִשְׂרָאָל: WP)‏ 
אֶת no ON Ww WORX‏ רַגְלָיו כְּמַעֲשֶׂה nia?‏ הַסַּפִיר oxy‏ הַשְׁמַיִם 
לְטְהַר: ‘now nd baw "2 Sony” bx}‏ ָדוֹ nx wo‏ -הָאֲלְהִים 
nw") oR‏ | נַיאמָריהוה אֶל-משַׁה עֲלָה ON‏ 
Taka nnd-nx 39 Any) owe MAT‏ וְהַתוֹדָה וְהַמִּצְוָה אֲשֶׁר 
min oy ony nang‏ וְהושְע מִשָׁרְתָוֹ myn Syn‏ אֶל- 
הר הָאֲלהִים: וְאָל"הְַקְנִים אָמַר DWIWE Ty TD WPI‏ אֲלִיכֶם 
yam Oy WN PINK TT)‏ דְבָרָים DTN WE‏ ויָעַל מֹשָׁה אֶל- 
MP-NId PW ANT NN pv 02 WT‏ עַל"הָר WPI PO‏ 
NYY AYA‏ יָמִים RAPT‏ אֶלדמֹשָׁה ora‏ הַשְׁבִיעִי מִתָּוֹךְ AN) Wi‏ 
WD Tim 3‏ א בְּרָאשׁ הָהָר לעיני a‏ יִשְׂרָאֵל: וּבָא 
מֹשָׁה Wi Tina‏ ויל aA Ox‏ מֹשָׁה Wa‏ אַרְבְּעִים יוֹם MYDIN‏ 


= yee rr oe 


DOD 9%)‏ קייח פסוקים. עזיא"ל סימן. חננייי סימן. 


ל 
לא 


x 


a 


oe 


4 


= 


= 


טד 


יא 


יב 


לב-לג לְא"תְכְרָת DT?‏ לאל הֵיהֶם בְּרִית: לא aw?‏ בְּאֵרֶצְך “JD‏ 
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מפטיר 


Haftaras 
Mishpatim: 
p.154 


For special 
Sabbaths, 
see pp. x-xi 


23:31. The Sea of the Philistines is the Mediterranean, 
and the River is the Euphrates. /bn Ezra comments that 
this verse, which describes the great extent of the land, 
explains why it would have to be conquered gradually. 


24:1. This chapter shifts back to the Revelation at Sinai. 
Moses is instructed regarding his ascent up the mountain 
for forty days to be taught the Torah in its entirety, and 
regarding the covenant that the Jewish people will seal 


with God, signifying their acceptance of the Torah and 
their eternal responsibility to study and uphold it. 

24:4. The twelve pillars were to symbolize that all twelve 
components of the nation accepted the covenant (Rash- 
bam). By setting up twelve separate monuments, Moses 
alluded to this and showed that each tribe accepted its 
own unique responsibility as part of God's nation. 

24:7. The Jews declared their resolve to “do and obey” 


197 /EXODUS 251-25 TERUMAH TORAH 
PARASHAS TERUMAH 
25 1  AsHEM .spoke to Moses,. saying: ? Speak to the Children of Israel and let 


them take for Me a portion, * from el man whose heart motivates him 


you shall take My portion. 


The ° This is the portion that you shall take from them: gold, silver, and copper; 
Tabemacle: 4 and turquoise, purple, and scarlet wool; linen and goat hair; 5 red-dyed ram 


A resting 
place for 


skins, tachash skins, acacia wood; § oil for illumination, spices for the anoint- 


God's Ment oil and the aromatic incense; ’ shoham stones and stones for the settings, 
presence for the Ephod and the Breastplate. 

8 They shall make a Sanctuary for Me* — so that I may dwell among them 

— 3 like everything that |! show you, the form of the Tabemacle and the form of 
all its vessels; and so shall you do. 

The Are  ™ They shall make an Ark* of acacia wood, two and a half cubits its length; 

(See Appendix C, a cubit and a half its width; and a cubit and a half its height. '! You shall cover 


illustration 1) 


it with pure gold, from within and from without shall you cover it, and you shall 


make on it a gold crown all around. ® You shall cast for it four rings of gold and 
place them on its four corners, two rings on its one side and two rings on its 
second side. You shall make staves of acacia wood and cover them with gold; 
and insert the staves in the rings on the sides of the Ark, with which to carry 
the Ark. % The staves shall remain in the rings of the Ark; they may not be 
removed from it. © You shall place in the Ark the Testimonial-tablets * that | shall 


give you. 


The Cover You shall make a Cover of pure gold, two and a half cubits its length; and 
a cubit and a half its width. ® You shall make two Cherubim* of gold — 
hammered out shall you make them — from both ends of the Cover. !9 You shall 
make one Cherub from the end at one side and one Cherub from the end at the 
other; from the Cover shall you make the Cherubim at its two ends. ® The 
Cherubim shall be with wings spread upward, sheltering the Cover with their 
wings with their faces toward one another; toward the Cover shall be the faces 
of the Cherubim. 2! You shall place the Cover on the Ark from above, and into 
the Ark shall you place the Testimonial-tablets that I shall give you. * It is there 
that | will set My meetings with you, and | shall speak with you* from atop the 
Cover, from between the two Cherubim that are on the Ark of the Testimonial- 
tablets, everything that I shall command you to the Children of Israel. 

The Table 3 You shall make a Table* of acacia wood, two cubits its length, a cubit its 

Gee Appendix C, inidth, and a cubit and a half its height. 24 You shall cover it with pure gold and 
you shall make for it a gold crown all around. % You shall make for it a molding 


illustration 2) 


dedicated to God's service (Rashi). Elegant synagogues 
are meaningless unless they are built for the sake of God. 
25:10-22. The Ark and its Cover. The central feature of 
the Tabernacle was the Ark, which housed the Tablets of 
the Law. This is easily understood because, in the memo- 
table expression of R’ Saadiah Gaon, Israel is a nation 
only by virtue of the Torah. 

25:16. The Tablets of the Law (ryz) testify that God has 
commanded israel to keep the commandments of the 
Torah (Rashi). 

25:18-20. The Cherubim had large wings, and the faces 
of young children, like the angels Isaiah (ch. 6) and Ezeki- 
el(chs. 1 and 10) saw in their vision of the Heavenly Court. 


The entire Cover, including the Cherubim, had to be 

iwpn, hammered out, of one large ingot of gold (Rashi). 
25:22. When God spoke to Moses, the Voice would come 
from heaven to the top of the Cover, and from between 
the Cherubim it would emanate to where Moses stood, in 
the outer chamber of the Tabernacle (Rashi). 
25:23-30. The Table was placed along the north wall of 
the Tabernacle's outer chamber, and twelve specially 
baked loaves of “show-bread” were on it at all times, in 
two columns of six loaves each. They were baked on 
Friday and put on the Table on the Sabbath, when the old 
loaves were removed and divided among the Kohanim. 
[The bread is described in Leviticus 24:5-9.] 
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בה 


שני 


~ which alternates between grinding oppression and 


With the exception of the tragic incident of the Golden 
Calf (chs. 32-33), the entire balance of the Book of Exodus 
is devoted to the preparations for and the construction of 
the yawn, Mishkan [lit., dwelling place| or Tabernacle. 

Ramban explains that the redemption from Egypt was 
not complete until the heights that the nation had 
achieved temporarily at Sinai were made a permanent 
part of existence by means of the Tabernacle. 

In this light, the Tabernacle, and later the Temple in 
Jerusalem, was intended to be the central rallying point 
of the nation, ringed by the tribes, topped by the cloud of 
God's Presence, and the place to which every Jew would 
bring his offerings. Throughout the long and bitter exile 


spiritually debilitating affluence — the centrality of God's 
Presence is represented by the miniature sanctuaries of 
synagogues and study halls (Ezekiel 11:16), for it is in 
them and through them that Jews hark back to the 
sounds of Sinai and the radiance of the Temple. 
25:1-7. Contributions for the Tabernacle. The Taberna- 
cle, its vessels, and the priestly garments were made from 
the thirteen types of raw materials listed here. So anxious 
were the people to have a share in creating a resting place 
for the Shechinah, and so enthusiastic was their free- 
willed response, that Moses had to order a halt to the 
contributions (36:3-6). 

25:8. The Sanctuary was to be a structure for Me, i.e., 


199 /EXODUS = 25:26-26:9 


TERUMAH TORAH 


The Menorah 
(See Appendix C, 
illustration 3) 


26 


Covers of the 
Tabernacle 


of one handbreadth all around, and you shall make a gold crown on the molding 
all around. % You shall make for it four rings of gold and place the rings upon 
the four comers of its four legs. 27 The rings shall be opposite the molding as 
housings for the staves, to carry the Table. % You shall make the staves of 
acacia wood and cover them with gold, and the Table shall be carried through 
them. 29 You shall make its dishes, its spoons, its shelving-tubes, and its pillars, 
with which it shall be covered; of pure gold shall you make them. 3° On the Table 
shall you place show-bread before Me, always. 

3! You shall make a Menorah of pure gold, hammered out * shall the Menorah 
be made, its base, its shaft, its cups, its knobs, and its blossoms shall be 
[hammered] from it. 32 Six branches shall emerge from its sides, three branches 
of the Menorah from its one side and three branches of the Menorah from its 
second side; 33 three cups engraved like almonds on the one branch, a knob and 
a flower; and three cups engraved like almonds on the next branch, a knob and 
a flower — so for the six branches that emerge from the Menorah. 34 And on the 
Menorah shall be four cups, engraved like almonds, its knobs and its flowers. 
35 A knob shall be under two of the branches from it, a knob under two of the 
branches from it, and a knob under two of the branches from it — for the six 
branches emerging from the Menorah. % Their knobs and branches shall be of 
it; all of it a single hammered piece of pure gold. 37 You shall make its lamps 
seven; he shall kindle its lamps so as to give light toward its face. % Its tongs and 
its spoons shall be of pure gold. 39 Of a talent of pure gold shall he make it, with 
all these vessels. *° See and make, according to their form that you are shown 
on the mountain. 


ou shall make the Tabernacle of ten curtains* — twisted linen with 

turquoise, purple, and scarlet wool — with a woven design of cherubim 
shall you make them. 2 The length of a single curtain twenty-eight cubits, and 
the width four cubits for each curtain, the same measure for all the curtains. 
3 Five curtains shall be attached to one another, and five curtains attached to 
one another. 4 You shall make loops of turquoise wool at the edge of the single 
curtain at the end of one set, and you shall make the same on the edge of the 
outermost curtain on the second set. 5 Fifty loops shall you make on the first 
curtain and fifty loops shall you make on the end of the curtain that is on the 
second set; the loops shall correspond to one another. § You shall make fifty 
hooks of gold, and you shall attach the curtains to one another with the hooks, 
so that the Tabernacle shall become one. 

7 You shall make curtains of goat hair for a Tent over the Tabernacle; eleven 
curtains shall you make them. ® The length of a single curtain thirty cubits, and 
the width of a single curtain four cubits; the same measure for the eleven 
curtains. 9 You shall attach five of the curtains separately and six of the cur- 
tains separately, and you shall fold the sixth curtain over the front of the Tent. 


ingot; nothing could be made separately and then at- 
tached. Midrash Tanchuma teaches that so difficult was 
this feat that Moses could not visualize how the Menorah 
should look, whereupon God showed him a menorah of 
fire. Even then, Moses despaired of actually being able to 
make it properly, so God instructed him to throw the 
ingot into a fire — and the completed Menorah emerged 
(Rashi). 


26:1-14. The Tabernacle had three or four covers one on 
top of the other, two of them made of fabric and the 
other(s) of animal hide. By covering the walls and air 
space of the building, these covers unified everything that 
was inside the Tabernacle, meaning that the Ark, Table, 
Menorah, and Golden Altar were not unrelated vessels, 
each performing its own designated task, but parts of a 
united whole. 


תרומה תורה 
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25:31-40. The symbolic and esoteric interpretations at- 
tached to the Menorah are virtually endless. In its simple 
sense, the Menorah served to demonstrate the majesty of 
the Tabernacle. It was placed in the outer chamber, so 
that it would be visible — and inspirational — to every- 


one, and it was outside of the Holy of Holies to show that 
the Ark and all that it represented did not require light; 
the Torah is its own light (R' Bachya). 

25:31. Although the Menorah consisted of many shapes 
and forms, all of them had be hammered from the same 


201/ EXODUS 26:10-35 


Walls of the 
Tabernacle 
(See Appendix C, 
illustration 4) 


The 
Paroches/ 
Partition 


26:31-33. The Tabernacle was divided into two cham- 


TERUMAH TORAH 
10 You shall make fifty loops on the edge of the first curtain at the end of one set, 
and fifty loops on the edge of the curtain of the second set. "' You shall make 
fifty hooks of copper; you shall bring the hooks into the loops and attach the 
Tent, so that it shall become one. ® As for the extra overhang of the curtains of 
the Tent — half of the extra curtain shall hang over the back of the Tabernacle. 
13 And the cubit on one side and the cubit on the other side, that are extra in the 
length of the curtains of the Tent, shall hang over the sides of the Tabernacle on 
one side and the other, to cover it. 

14 You shall make a Cover for the Tent of red-dyed ram skins, and a Cover of 
tachash skins above. 

15 You shall make the planks* of the Tabernacle of acacia wood, standing 
erect. % Ten cubits the length of each plank, and a cubit and a half the width of 
each plank. '” Each plank should have two tenons, parallel to one another — so 
shall you do for all the planks of the Tabernacle. 

18 You shall make planks for the Tabernacle, twenty planks for the south side. 
19 You shall make forty silver sockets under the twenty planks; two sockets 
under one plank for its two tenons, and two sockets under the next plank for its 
two tenons. 2° For the second wall of the Tabernacle on the north side — twenty 
planks. 2! Their forty silver sockets: two sockets under one plank and two 
sockets under the next plank. For the back of the Tabernacle on the west, you 
shall make six planks. 23 You shall make two planks for the corners of the 
Tabernacle, in the back. *4 They shall be even at the bottom, and together shall 
they match at its top, for a single ring, so shall it be for them both, for the two 
comers shall they be. % There shall be eight planks and their silver sockets, 
sixteen sockets — two sockets under one plank and two sockets under the next 
plank. 

26 You shall make bars of acacia wood; five for the planks of one side of the 
Tabernacle, 2’ and five bars for the planks of the second wall of the Tabernacle, 
and five bars for the planks of the Tabernacle wall at the back, on the west. 
28 The middle bar inside the planks shall extend from end to end. 

29 You shall cover the planks with gold, and its rings shall you make of gold 
as housing for the bars, and you shall cover the bars with gold. % You shall erect 
the Tabernacle according to its manner, as you will have been shown on the 
mountain. 

31 You shall make a Partition* of turquoise, purple, and scarlet wool, and 
linen, twisted: a weaver's craft he shall make it, [with a woven design of] 
cherubim. 32 You shall place it upon four pillars of acacia wood, plated with gold 
with hooks of gold, upon four silver sockets. 33 You shall put the Partition under 
the hooks. You shall bring there, inside the Partition, the Ark of the Testimonial- 
tablets, and the Partition shall separate for you between the Holy and the Holy 
of Holies. 

34 You shall put the Cover upon the Ark of the Testimonial-tablets in the 
Holy of Holies. % You shall place the Table outside the Partition, and the 
Menorah opposite the Table on the south side of the Tabernacle, and the Table 


of spiritual contamination. The Partition, which was hung 


bers, the Holy of Holies, which no one may ever enter from a bar draped over the pillars drescribed here, di- 


except for the Kohen Gadol on Yom Kippur, and the Holy, 


vided the two domains. 


which may be entered by any Kohen who is not in a state 
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26:15-30. The walls were made of huge planks of acacia lumber in the Wilderness. He planted these trees in Egypt 


wood. According to Midrash Tanchuma cited by Rashi(v. 
15), the Patriarch Jacob anticipated the need for such when they left their exile. 


and instructed his children to take the wood with them 
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TERUMAH-TETZAVEH TORAH 


27 


The Altar 
(See Appendix C, 
illustration 5) 


The 


Courtyard 
(See Appendix C, 
illustration 6) 


««§ Parashas Tetzaveh. 

The Sidrah deals almost exclusively with the Kohanim: 
their selection, their vestments, and the inauguration 
service by which they and their offspring would be- 
come confirmed for all time as the special ministers of 


God. 


The oil 


you shall place on the north side. 

3 You shall make a Screen for the entrance of the Tent, of turquoise, purple, 
and scarlet wool, and twisted linen; an embroiderer’s craft. 37 You shall make for 
the Screen five pillars of acacia wood and cover them with gold, and their hooks 
shall be gold; and you shall cast for them five sockets of copper. 


"You shall make the Altar* of acacia wood, five cubits in length and five cubits 
in width — the Altar shall be square — and three cubits its height. * You 
shall make its horns on its four corners, from it shall its horns be; and you shall 
cover it with copper. 3 You shall make its pots to clear its ashes, its shovels, its 
basins, its forks, and its fire-pans; you shall make all its vessels of copper. 4 You 
shall make for it a netting of copper meshwork and make upon the meshwork 
four copper rings at its four edges. 5° You shall place it under the surrounding 
border of the Altar from below, and the meshwork shall go to the midpoint of 
the Altar. § You shall make staves for the Altar, staves of acacia wood, and you 
shall plate them with copper. 7 Its staves shall be brought into the rings, and the 
staves shall be on two sides of the Altar when it is carried. ® Hollow, of boards, 
shall you make it; as you were shown on the mountain, so shall they do. 

9 You shall make the Courtyard of the Tabernacle: On the south side the 
lace-hangings of the Courtyard, of twisted linen, a hundred cubits long for one 
side; and its pillars twenty and their sockets twenty, of copper, the hooks of 
the pillars and their bands silver. \ So, too, for the north side in length, 
lace-hangings a hundred long: its pillars twenty; and their sockets twenty, of 
copper; the hooks of the pillars and their bands, silver. 12 The width of the 
Courtyard on the west side, lace-hangings of fifty cubits, their pillars ten; and 
their sockets ten. 3 The width of the Courtyard on the eastern side, fifty cubits; 
44 and fifteen cubits of lace-hangings on a shoulder, their pillars three; and their 
sockets three. 15 And the second shoulder, fifteen of lace-hangings; their pillars 
three; and their sockets three. At the gate of the Courtyard, a Screen of twenty 
cubits: turquoise, purple, and scarlet wool, and twisted linen, an embroiderer's 
craft; their pillars four and their sockets four. 

17 All the pillars of the Courtyard, all around, banded with silver; their hooks 
of silver, and their sockets of copper. '® The length of the Courtyard a hundred 
cubits; the width fifty by fifty; and the height five cubits of twisted linen; and their 
sockets of copper. '9 All the vessels of the Tabernacle for all its labor, all its pegs 
and all the pegs of the Courtyard — copper. 


PARASHAS TETZAVEH 


Now you shall command the Children of Israel that they shall take for you 
pure, pressed olive oil* for illumination, to kindle the lamp continually. 
21 fn the Tent of Meeting, outside the Partition that is near the Testimonial- 
tablets, Aaron and his sons shall arrange it from evening until morning, before 
HASHEM, an eternal decree for their generations, from the Children of Israel. 


27:20-21. The Torah now turns to those who will per- 
form the service within the Tabernacle. It begins by 
teaching that the oil for the Menorah must be absolutely 
pure, a fitting prelude to the selection of Aaron and his 
sons as Kohanim, for they, too, must remain pure and 
separate from the rest of the nation (fbn Ezra). 
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27:1-8. This Altar, located in the Tabernacle Courtyard, 
was known as the nam, Altar. It had three other names: 
ifgyq nay, Altar of the Elevation-offering , because the sac- 


rificial parts were burned on it; nynay ngjn, the Copper located inside the Tabernacle. 


Altar, because it was coated with copper (v. 2}; and namo 
pnd, the Outer Altar, because it was outside of the 
Tabernacle. There was another Altar (30:1-7) which was 
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28 


The 
Kohanim 
and their 

vestments 


The 
vestments 


The Ephod 
(See Appendix C, 
illustration 9) 


The settings 


The 
Breastplate 
of Judgment 
(See Appendix C, 
illustrations 10-11) 


TETZAVEH TORAH 


‘Now you, bring near to yourself Aaron your brother, and his sons* with him, 

from among the Children of Israel — Aaron, Nadab and Abihu, Elazar and 
Ithamar, the sons of Aaron — to minister to Me. 2 You shall make vestments of 
sanctity for Aaron your brother, for glory and splendor. 3 And you shall speak 
to all the wise-hearted people whom | have invested with a spirit of wisdom, and 
they shall make the vestments of Aaron, to sanctify him to minister to Me. 
4 These are the vestments* that they shall make: a Breastplate, an Ephod, a 
Robe, a Tunic of a box-like knit, a Turban, and a Sash. They shall make 
vestments of sanctity for Aaron your brother and his sons, to minister to Me. 
5 They shall take the gold, the turquoise, purple, and scarlet wool, and the linen. 

§ They shall make the Ephod* of gold; turquoise, purple, and scarlet wool, 
and twisted linen, a weaver's craft. 7 It shall have two shoulder straps attached 
to its two ends, and it shall be attached. ® The belt with which it is emplaced, 
which is on it, shail be of the same workmanship, it shall be made of it, of gold; 
turquoise, purple, and scarlet wool, and twisted linen. § You shall take the two 
shoham stones and engrave upon them the names of the sons of Israel; ' six 
of their names on one stone, and the names of the six remaining ones on the 
second stone, according to the order of their birth. ™ A jeweler's craft, like the 
engraving of a signet ring, shall you engrave the two stones with the names of 
the sons of Israel; encircled with gold settings shall you make them. '2 You shall 
place both stones on the shoulder straps of the Ephod, remembrance stones for 
the Children of Israel. Aaron shall carry their names before HASHEM on both his 
shoulders as a remembrance. 

You shall make settings of gold; 4 and two chains of pure gold — make 
them at the edges, of braided craftsmanship — and place the braided chains on 
the settings. 

‘5 You shall make a Breastplate of Judgment of a woven design, like the 
craftsmanship of the Ephod shall you make it, of gold; turquoise, purple, and 
scarlet wool; and linen — twisted together — shall you make it. © Square shall 
it be, folded, its length a half-cubit and its width a half-cubit. You shall fill it 
with stone mounting, four rows of stone: a row of odem, pitdah, and barekes 
— the one row; ™ the second row: nophech, sapir, and yahalom; "9 the third 
row: leshem, shevo, and achlamah; * and the fourth row: tarshish, shoham, 
and yashfeh; set in gold shall they be in their mountings. 2! The stones shall be 
according to the names of the sons of Israel, twelve according to their names, 
engraved like a signet ring, each according to its name shall they be, for the 
twelve tribes. 

22 For the Breastplate you shall make chains at the edges, of braided crafts- 
manship, of pure gold. 73 For the Breastplate you shall make two rings of gold, 
and you shall place the two rings on the two ends of the Breastplate. 24 You shall 
place the two golden ropes on the two rings, at the ends of the Breastplate. 
25 And the two ends of the two ropes, you shall place on the two settings, 


to an apron — over his tunic and robe. The Ephod and were two gold settings, into which precious stones, 
Cheishev — its sash-like belt atop the Ephod — were a known as the aunei shoham, were set. Attached to the 
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28:1. Aaron’s four sons are specified by name, because had to wear the vestments; otherwise, 


only he and they were to be anointed as Kohanim. Thus, performed was invalid. 
any children born to them later would be Kohanim 
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The Kohen Gadol usually wore eight vestments, which 


automatically. However, any of Aaron's already living were called the Dy} mynw, Eight Vestments, or the "na 
grandsons, such as Phinehas, were not included in this a7], Gold Vestments (since some of them contained 


single woven piece of material. The Ephod's two shoul- 
der straps were sewn to the top of the belt at Aaron's 
back, and extended upward, just covering his shoulders 
in front. On the tops of the straps, on Aaron's shoulders, 


tops and bottoms of the two shoulder straps was the 
Breastplate, or Choshen Mishpat (vs. 15-30), which was 
held in place by means of rings, gold chains, and linen 
cords, as described below. 


appointment; they would remain Levites (Ramban). 
Later, God appointed Phinehas as a Kohen in his own 
right (Numbers 25:13). 


28:4-43. While performing the Temple service, a Kohen 


gold). The ug 173, ordinary Kohen, wore four vest- 
ments at all times during the service. (See Appendix C, 
illustrations 7-14.) 


28:6-12. Aaron wore this garment — which was similar 
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TETZAVEH TORAH 
which you shall place on the shoulder straps of the Ephod, toward its front. 
26 You shall make two rings of gold and place them on the two ends of the 
Breastplate at its bottom, on its inner side, toward the Ephod. 27 You shall make 
two rings of gold and place them at the bottom of the two shoulder straps of the 
Ephod toward its front, opposite its seam, above the belt of the Ephod. 78 They 
shall attach the Breastplate from its rings to the rings of the Ephod with a 
turquoise woolen cord so that it will remain above the belt of the Ephod, and the 
Breastplate will not be loosened from upon the Ephod. ® Aaron shall bear the 
names of the sons of Israel on the Breastplate of Judgment on his heart when 
he enters the Sanctuary, as a constant remembrance before HASHEM. °° Into the 
Breastplate of Judgment shall you place the Urim and the Tumim, * and they 
shall be on Aaron's heart when he comes before HASHEM; and Aaron shall bear 
the judgment of the Children of Israel on his heart constantly before HASHEM. 

31 You shall make the Robe of the Ephod entirely of turquoise wool. 2 Its 
head-opening shall be folded over within it, its opening shall have a border all 
around of weaver's work — it shall be for it like the opening of a coat of mail — 
it may not be torn. 33 You shall make on its hem pomegranates of turquoise, 
purple, and scarlet wool, on its hem all around, and gold bells between them, 
all around; 34 a gold bell and a pomegranate, a gold bell and a pomegranate on 
the hem of the robe, all around. % It must be on Aaron in order to minister. Its 
sound shall be heard when he enters the Sanctuary before HASHEM and when he 
leaves, so that he not die. 

36 You shall make a Headplate* of pure gold, and you shall engrave upon it, 
engraved like a signet ring, “HOLY TO HASHEM.” 3? You shall place it on a cord of 
turquoise wool and it shall be on the Turban, opposite the front of the Turban 
shall it be. % It shall be on Aaron's forehead so that Aaron shall bring forgiveness 
for a sin regarding the sacred offerings that the Children of Israel consecrate for 
any gifts of their sacred offerings; and it shall be on his forehead always, to bring 
them favor before HASHEM. 

3 You shall make a linen Tunic of a box-like knit. You shall make a linen 
Turban and you shall make a Sash of embroiderer's work. 

40 For the sons of Aaron you shall make Tunics and make them Sashes; and 
you shall make them Headdresses for glory and splendor. * With them you shall 
dress Aaron your brother and his sons with him. * You shall anoint them, inaug- 
urate them and sanctify them, and they shall minister to Me. * You shall make 
them linen breeches to cover the flesh of nakedness, from the hips to the thighs 
shall they be. ® They shall be on Aaron and his sons when they enter the Tent 
of Meeting or when they approach the Altar to serve in holiness, and they should 
not bear a sin and die; it is an eternal decree for him and his offspring after him. 


VT his i is the matter that you shall do for them to sanctify them to minister for 

Me: Take one young bull and two rams, unblemished; ? with unleavened 
breads, unleavened loaves mixed with oil, and unleavened wafers smeared 
with oil; of fine wheat flour shall you make them. 3 You shall place them in 


itself had to be inaugurated and sanctified by being Kohanim did not have to be done ever again; henceforth 
erected and anointed. As the next chapter sets forth, their newborn children would automatically be Kohanim 
there was a seven-day sacrificial service that was per- simply by virtue of their descent from the priestly family. 
formed only by Moses. The anointment of ordinary In the future only a Kohen Gadol would be anointed. 


תצוה תורה 
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28:30. The Breastplate was folded in half to form a 
pouch-like pocket. Into it Moses was to insert a slip of 
parchment containing the ineffable Name [according to 
Ramban , there was more than one Name]. This Name was 
called Urim, from the word nix, light, because it would 
cause individual letters of the tribal names on the Breast- 
plate to light up; and it was called Tumim, from the word 
nn, completeness, because, if read properly, these 
letters presented complete and true answers to the ques- 


tions of national import that the Kohen Gadol would ask 
of God (Rashi from Yoma 73b). 

28:36-38. On his forehead the Kohen Gadol wore a 
narrow gold plate upon which were inscribed the words 
‘itz wp, Holy to HASHEM. It served to gain favor for blood 
or sacrificial parts that were offered on the Altar in a state 
of contamination (Pesachim 16b). 

28:41. For Aaron and his sons to become Kohanim, they 
had to be inaugurated by Moses, just as the Tabemacle 
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TETZAVEH TORAH 
a single basket and bring them near in.the basket, with the bull and the two 
rams. 4 Aaron and his sons you shall bring near to the entrance of the Tent of 
Meeting, and you shall immerse them in the water. > You shall take the vest- 
ments and dress Aaron with the Tunic, the Robe of the Ephod, the Ephod, and 
the Breastplate, and you shall girdle him with the belt of the Ephod. § You shall 
place the Turban on his head and place the crown of sanctity over the Turban. 
7 You shall take the anointment oil and pour it on his head, and anoint him. 

8 You shall cause his sons to come near, and dress them in Tunics. ° You shall 
girdle them with a Sash — Aaron and his sons — and you shall wrap the 
Headdresses on them. The priesthood shall be an eternal duty for them, and you 
shall inaugurate Aaron and his sons. 

10 You shall bring the bull near before the Tent of Meeting; Aaron and his sons 
shall lean their hands upon the head of the bull. You shall slaughter the bull 
before HASHEM, before the entrance of the Tent of Meeting. ® You shall take 
some blood of the bull and place it with your finger on the horns of the Altar, and 
you shall pour all the blood on the base of the Altar. '3 You shall take all the fat 
that covers the innards, the diaphragm with the liver, the two kidneys and the 
fat that is upon them; and you shall cause them to go up in smoke upon the 
Altar. 4 The flesh of the bull, its hide, and its waste you shall burn in fire outside 
the camp — it is a sin-offering. 

15 You shall take the first ram. Aaron and his sons shall lean their hands on 
the head of the ram. '§ You shall slaughter the ram, and take its blood and throw 
it on the Altar all around. You shall cut the ram into its pieces; wash its innards 
and feet, and place [them] with its pieces and its head. '* You shall cause the 
entire ram to go up in smoke upon the Altar — it is a burnt-offering fo HASHEM; 
it is a satisfying aroma, a fire-offering to HASHEM. 

19 You shall take the second ram. Aaron and his sons shall lean their hands 
on the head of the ram. 7° You shall slaughter the ram. You shall take some of 
its blood and place it on the middle part of the ear* of Aaron and on the middle 
part of the ear of his sons — the right one — and on the thumb of their right hand 
and the big toe of their right foot, and you shall throw the blood upon the Altar, 
all around. ?! You shall take some of the blood that is on the Altar and some of 
the anointment oil and sprinkle on Aaron and on his vestments, and on his sons 
and the vestments of his sons with him; he and his vestments, and his sons and 
his sons’ vestments with him, shall become holy. 

2 From the ram you shall take the fat, the tail, the fat that covers the innards, 
the diaphragm with the liver, the two kidneys and the fat that is on them, and 
the right thigh — it is a ram of perfection — ® one cake of bread, one oily loaf, 
and one wafer from the basket of unleavened loaves that is before HASHEM. 
24 You shall place it all on the palms of Aaron and on the palms of his sons, and 
you shall wave them as a waving * before HASHEM. ° You shall take them from 
their hands and cause it to go up in smoke on the Altar, on the burnt-offering, 
as a satisfying aroma before HASHEM; it is a fire-offering to HASHEM. % You shall 
take the breast of the inauguration ram that is Aaron's, and you shall wave it as 
a waving before HASHEM. Then it shall be your portion. 2” You shall sanctify the 
breast of the waving and the thigh of the raising-up, that was waved and that 
was raised up, from the inauguration ram that was for Aaron and for his sons. 
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29:20. Through the ear, one hears and understands; 29:24. Moses and the Kohanim acted together in waving 
through the hand, one acts; through the feet, one moves these sacrificial parts in all four directions, acknowledg- 


about. All three are consecrated to show that the Kohen ing God's mastery everywhere (Rashi). 
dedicates all his faculties to God's service (R’ Hirsch). 
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TETZAVEH TORAH 
28 Jt shall be for Aaron and his sons as an eternal portion from the Children of 
Israel, for it is a portion and it shall remain a portion from the Children of Israel 
from their peace-offering feasts, their portion to HASHEM. 

29 The holy vestments of Aaron shall belong to his sons after him to become 
elevated through them, to become inaugurated through them. 3° For a seven- 
day period, the Kohen who succeeds him from his sons, who shall enter the 
Tent of Meeting to serve in the Sanctuary, shall don them. 

31 You shall take the inauguration ram and cook its flesh in a holy place. 
32 Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram and the bread that is in the 
basket before the entrance of the Tent of Meeting. > They — who received 
atonement through them — shall eat them, to inaugurate them, to sanctify 
them, an alien shall not eat for they are holy. If anything shall be left 
over from the flesh of the inauguration-offering or from the bread until the 
morning, you shall burn the leftover in the fire. It may not be eaten, for it is 
holy. 

35 You shall do thus for Aaron and his sons, like everything that | have 
commanded you; for a seven-day period shall you inaugurate them. % A bull 
sin-offering shall you make for each day for the atonements; you shall purify 
the Altar by bringing atonement for it and you shall anoint it to sanctify it. 3” For 
a seven-day period shall you bring atonement for the Altar and sanctify it. The 
Altar shall be holy of holiés; whatever touches the Altar shall become sancti- 
fied. 

38 This is what you shall offer* upon the Altar: two sheep within their first 
year every day, continually. 3° You shall offer the one sheep in the morning, 
and the second sheep shall you offer in the afternoon; ” and a tenth-ephah of 
fine flour mixed with a quarter-hin of beaten oil, and a libation of a quarter-hin 
of wine for each sheep. *\ You shall offer the second sheep in the afternoon, like 
the meal-offering of the morning and its libation shall you offer for it, for a 
satisfying aroma, a fire-offering to HASHEM; * as a continual burnt-offering for 
your generations, at the entrance of the Tent of Meeting, before HASHEM; where 
1 shall set My meeting with you to speak to you there. 

43] shall set My meeting there with the Children of Israel, and it shall be 
sanctified with My glory. “I shall sanctify the Tent of Meeting and the Altar; 
and Aaron and his sons shall | sanctify to minister to Me, % | shall rest My 
Presence among the Children of Israel, and | shall be their God. % They shall 
know that | am Hashem, their God, Who took them out of the land of Egypt to 
rest My Presence among them. | am HASHEM, their God. 


ou shall make an Altar* on which to bring incense up in smoke, of acacia 

wood shall you make it. 2 Its length a cubit; and its width a cubit — it shall 
be square — and its height two cubits; from it shall its horns be. 3 You shall 
cover it with pure gold, its roof and its walls all around, and its horns, and you 
shall make for it a gold crown, all around. 4 You shall make for it two gold rings 
under its crown on its two comers, you shall make on its two sides; and it shall 
be for housings for the staves, with which to carry it. > You shall make the 
staves of acacia wood and cover them with gold. § You shall place it before 
the Partition that is by the Ark of the Testimonial-tablets, in front of the Cover 
that is on the Testimonial-tablets, where | shall set My meetings with you. 


תצוה תורה 


0/ שמות כט:בח-ל:ו 


ב DON? Ty}‏ וּלְבָנֵיו לְחָק-עוֹלָם ya nxn‏ יִשְׂרָאֵל בִּי תְרוּמָה הוּא 
יט וּתְרוּמָהיְהַיָה מַאֶת rs‏ מִזְבְהֵי AH: my onann nanbw‏ 
הַקָּדֶשׁ אֲשֶׁר YOK ry mm ray?‏ לְמָשְׁחָה “nx Da" xondr pia‏ 
ל יָדָם: nyaw‏ יָמִים PAM DT nwa‏ מִבָניו אֲשֶׁריבָא Ox‏ -אֲהָל מוֹעד 
לא nw‏ בַּקָדשׁ וְאֶת OX‏ הַמִּלְאִים now npn‏ אֶת"בְּשָׂרוֹ wip oyna‏ 
לב Wx 53x‏ וּבָנָוֹ אֶת"בְּשֵׂר bane nn boa WK oni nN} bu‏ 
» מוֹעד: DNNIIN)‏ אֲשֶׁר TDD‏ ָּהם לְמַלֵא “x5 qnonx wip pT-nx‏ 
לד JAN?‏ בִּיקָדֶשׁ הֵם: ANYON)‏ מִבְּשַׂר הַמּלאֶים וּמַן eee‏ עַד"הַבְּקֶר 
לה וְשָׂרַפתָ אֶת"הַנּוֹתָר בַּאֶשׁ לא box?‏ בִּיקְדֶש MAK? Mwy) a‏ ל 
ל כָּכָה בבל אַשְׁרצְִּתִי אֹתָכָה שְׁבֶעת om‏ תְמַלֵא יָדֶם: וּפַר חַטָאת 
ney nyyn‏ עַל-הַבְּּיִים וְחֲטָאתָ על nama‏ בְּבַפָּרְךְָ pnw rey‏ 
Haya A WX HYIP) Maney eon oy NAY WIP? ATK »‏ 


“Oy MYYA אֲשֶׁר‎ Th 


Way? Mayas כָּל"הַנּגֶע‎ OW TP wp לח‎ we 


WYP TON אֶת-הַכָּבֶשׂ‎ PAN OP OW בְּנִי"ָׁנָה‎ OID NANI לט‎ 
Towa Dia טֹלָת‎ wy) may pa הַבָּבֵשׂ הַשְׁנֵ תַּעֲשֶׂה‎ NN) WAI מ‎ 
הַבָּבֶשׂ הַשׁנֵ‎ NN) TINT WII? Pe PAT Ny. AN PT רָבַע‎ NN מא‎ 


nn oy? תעֲשָׂה"לָהּ‎ ADIN WAT כְּמנְחַת‎ MAW] pa תַּעֲשָׂה‎ 
אֲשֶׁר‎ Mn ya? אֲהָל"מוֹעד‎ Ng OPN TT? Pon Nay MM MYR 
WIN IR W? aa? MW NTT ow! PAN AT? MW לָכָם‎ TIX 
PION) וָאֶת-אָהֲרְן‎ Dan ny) מוֹעָד‎ DSN WIP) 77473 


מהימו AW a PND AW) M2 WI? WARK‏ וְהִָיתִי לָהָם לָאלהִים: WPL‏ 
7D‏ אֲני יהוה אֶלְהֵיהֶם אֲשֶׁר הוֹצָאתִי ODN‏ מַאָרֶץ מִצְרָיִם IW?‏ בְתוֹבֶם 


PT AN TIT אֲנִי‎ 


TaN) IK TDS AN MWY שְׁטִים‎ YY NT? Wen Nam MWY) אי‎ wav 9 
ay אתו‎ ay) PHP w_n I INN) MN yD aN) ג‎ 

a לָוֹ זֶך‎ Mwy) PAN AN) PIP PHYP NN) טָהוֹר אֶת-נַג‎ 

nw 3 -‏ טַבְּעת זָהֶב תָעֲשָׂה"לֹ | TY? nop‏ .על nw‏ צַלְעֹתָיו 

yy) MBAS לִשָׂאת אתו‎ OTD? לְבָתִים‎ TN) PAY Wy YD ה‎ 

WW NIST אתו‎ TN) ATT ODN שְׁטִיםוְצְפִּיתָ‎ YY ו אֶת-הַבַדִים‎ 

MAW J? TWX WE אֲשֶׁר עַל"הֲעֲדּת‎ MBIT 8? עַל-אָרְן הֲעֲדָת‎ 


29:38-46. The offering outlined in this passage was 
offered every day, seven days a week, and was totally 
unrelated to the Inauguration ritual. The Torah mentions 
it here to tell us that it was offered even before the 
Tabernacle assumed its full sanctity. fbn Ezra and 
Chizkuni note that the tamid, like the other offerings of 
the inauguration week, was offered by Moses, and the 


Kohanim assumed their responsibility for it on the first of 
Nissan. 

30:1-10. The last of the Tabernacle’s vessels is the 
Altar upon which incense was burned, morning and 
evening. It was known as nqup naj, the Incense Altar; 
ay may, the Golden Altar; and הַפִּנימִי‎ 13", the Inner 
Altar. 


213 /EXODUS 30:7-30 TETZAVEH-KI SISA TORAH 
? Upon it shall Aaron bring the spice incense up in smoke, every morning, when 
he cleans the lamps he shall bring it up in smoke. f And when Aaron kindles the 
lamps in the afternoon he shall bring it up in smoke, continual incense before 
HASHEM, for your generations. ° You shall not bring upon it alien incense, or a 
burnt-offering or meal-offering; nor may you pour a libation upon it. °° Aaron 
shall bring atonement upon its horns once a year, from the blood of the 
sin-offering of the atonements, once a year, shall he bring atonement upon it for 
your generations; it is holy of holies to HASHEM. 


PARASHAS KI SISA 


The census 1H asHen spoke to Moses, saying: “When you take a census* of the 
Children of Israel according to their numbers, every man shall give HASHEM 
an atonement for his soul when counting them, so that there will not be a plague 
among them when counting them. '3 This shall they give* — everyone who 
passes through the census - a half shekel of the sacred shekel, * the shekel is 
twenty geras, half a shekel as a portion to HASHEM. '4 Everyone who passes 
through the census, from twenty years of age and up, shall give the portion of 
HASHEM. ' The wealthy shall not increase and the destitute shall not decrease 
from half a shekel — to give the portion of HASHEM, to atone for your souls. 
16 You shall take the silver of the atonements from the Children of Israel and give 
it for the work of the Tent of Meeting; and it shall be a remembrance before 
HASHEM for the Children of Israel, to atone for your souls.” 

The Laver 1? HASHEM spoke to Moses, saying: ® “You shall make a copper Laver* and 
its base of copper, for washing; place it between the Tent of Meeting and the 
Altar, and put water there. ™ From it, Aaron and his sons shall wash their hands 
together with their feet. °° Whenever they come to the Tent of Meeting, they shall 
wash with water and not die, or when they approach the Altar to serve, to raise 
up in smoke a fire-offering to HASHEM. #! They shall wash their hands and feet 
and not die. It shall be for them an eternal decree, for him and his offspring for 
their generations.” 

Anointment 7 HASHEM spoke to Moses, saying: ® “Now you, take for yourself choice 
oll spices: * five hundred shekel-weights of pure myrrh; fragrant cinnamon, half of 
which shall be two hundred fifty; two hundred fifty of fragrant cane; * five 
hundred of cassia — in the sacred shekel-weight, and a hin of olive oil. % Of it 
you shall make oil of sacred anointment, a blended compound, the handiwork 
of a perfumer; it shall remain oil of sacred anointment. % With it you shall anoint 
the Tent of Meeting and the Ark of Testimonial-tablets; *’ the Table and all its 
utensils, the Menorah and its utensils, and the Incense Altar; % the Burnt- 
offering Altar and all its utensils; and the Laver and its base. ® You shall sanctify 
them and they shall remain holy of holies; whatever touches them shall become 
holy. 


2/ שמות 5-5 תצוהדבי תשא תורה 


MTN PVA WAI PI OBO NVA AK והקְטִיר עֲלֵיו‎ 


מפטיר = ח יַקָטִירָנָה: ODA W] PAN BINS DAS NYT‏ יִקָטִיְנָה NWA‏ תָּמָיד 
עפ לִפְגִייהוָה לְדֹרְתֵיבֶם: TV TI NWP VZV VON?‏ וּמִנְחֲה TON‏ לא 


wer rit 


Wen - are‏ עָלָיו: )799 PE‏ עַל"קרְנֹתָיו OM mwa nox‏ חֲטַאת הַבּפּיִים 
Poy rep nwa nox Sele‏ לְדרְתֵיכם NAT DWI Wp‏ לֵיהוָה: פפפ 
4ב ב קייא פסוקים. מיבאיל טימן. 

פרשת בי תשא 
ההג TT AAD are‏ אֶל"מֹשָׁה לָאמְר: כִּי תִשָׂא WNT NN‏ בְּנִי"יִשְׂרָאֵל BAP TZN?‏ 
WITH WN NT) sits‏ לִיהוָה בִּפְקָד אחָם וְלֹאייִהיָה ZO NPD OI‏ 


x 
= 


DY WY הַקָדֶש‎ AWA AWA MYND הֶעבֵר עַל"הַפְקָדִים‎ ID UIT» a 

= + גְרָה הַשְׁתַל MYND‏ הַשָׁקָל mM? MMA‏ כל הֶעבָר עַל-הַפְקָדִים Tae‏ 

x? Da הָעָשִׁיר לְא-יִרְבָּה‎ MT nan yr וְמָעְלָה‎ MW עָשְׂרָים‎ 

vyM?‏ מִמָּחֲצִית nAMN NS Nn? WWI‏ יהוֹה eI?‏ עַל"נפְשְׁתֵיכָם: 

Dis אתו עַל-עֲבֹדַת‎ AND IW? ya Nyy OMIT APD NY NN?) w 
anwar y לְַפַר‎ MN? Pare יִשְׂרָאֵל‎ Aa? מועד וְהָיָה‎ 

יח TWN IAT)‏ אֶל"מֹשָׁה לָאמְר: WI MWY)‏ נְחֲשֶׁת NYT YI)‏ לְרָחְצָה 

DAS YIN Oo TW DNDN ans וּבִין‎ Ay אתו בִּי"אֶהָל‎ ANY יש‎ 

וּבָנָיו 397 DPT Ns‏ וְאֶת"רַגְלֵיהֶם: DRA‏ אָלזאֲהָל Iyin‏ יִרְחֲצוּ 

מַיִם וְלָא יָמָתוּ אִוֹ בְגִשְׁתָם אֶל-הַמְִבֹחַ Mw?‏ לְהַקְטִיר mm? TWX‏ 

יא DP YTD‏ וְרַגְלֵיהֵם וְלָא wn?‏ וְהֲיְחָה לָהֶם Diy py‏ 2 ולְרְעו 

לְדְרֹתָם: 

כביכג ADT‏ "הוה אֶל"מֹשָׁה TAN) Wax?‏ קַח"לְך בְּשְׂמִים ראש Sr‏ 

WAT‏ מַאוֹת וְקנמָן"בְּשֶׂם מְחֲצִיתוֹ הֲמִשִׁים וּמָאהָיִם OWI Ty‏ חֲמִשִׁים 

re‏ וּמָאתָיִם: WIT TTP)‏ מַאֲוֹת בְּשְׁקֵל ML POW) WRT‏ הִין: WY)‏ אתו 

mR WI NNW poy OE מַעֲשֶׂה‎ nog NP wp now pow, 

NWA es‏ 12 אֶת"אֶהֶל מוֹעד NN)‏ אָרָון NY‏ וָאֶת-הַשֶׁלְחָן וְאֶת-כָּל- 

Nyy Mapa ny) הַקְטֶרֶת:‎ Mans nx) Za") כָּלָיו וְאֶת-הַמְּגדָה‎ na 

כט WT) DON DTZ) DN) ITN] P2979 NN]‏ קָדֶש DWP‏ בל" 

ל הַגּגֶע OD‏ יִקדָּשׁ PYI NN) PS AN)‏ תּמְשָׁח וְקִִּשְׁתָ DOR‏ לָכַהֵן לי 


wr Jam " 


a 
= 
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30 “You shall anoint Aaron and his sons and sanctify them to minister to Me. 


Homiletically, the requirement of half a coin alludes to 
the concept that no Jew is complete unless he joins with 
others; alone, he is only a “half” of his full potential. 
30:17-21. In the Courtyard of the Tabernacle stood a 
large copper utensil from which the Kohanim were re- 
quired to wash their hands and feet before performing the 
service. The purpose of this washing was for sanctity 


rather than cleanliness. 

30:22-33. Moses was commanded to compound a mix- 
ture of oil and spices that would be used to anoint and 
consecrate all the vessels of the Tabernacle, and also 
Aaron and his sons, for their tasks. In the future, this same 
oil would be used to anoint the kings of the Davidic 
dynasty and Kohanim Gedolim. 


«5 Parashas Ki Sisa 

30:11-16. When it is necessary to conduct a census of 
Jews, it must be done by having the people contribute 
items, which would then be counted. 

30:13. God showed Moses a coin of fire and said to him, 
“Like this shall they give” (Tanchuma; Rashi). The com- 
mentators find homiletic insights in this Midrash. Among 
them are: 


O Money, like fire, can be either beneficial or destructive, 
depending on how it is used (Noam Elimelech). 

O One seeking atonement through charity should do the 
good deed with fiery enthusiasm (R' Mendel of Kotzk). 


30:13. The shekel was a specific weight of silver that 
Moses instituted as the standard coinage. In contempo- 
rary weights, Chazon Ish calculates this shekel as 16 
grams, or .51 troy ounces, of pure silver. 
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Incense 


31 
Designation 
of Bezalel 
and Oholiab 


The Sabbath 


Moses 
receives the 


30:31-31:18 KI SISA TORAH 

31 “You shall speak to the Children of Israel, saying: ‘This shall remain for Me 
oil of sacred anointment for your generations. = It shall not be smeared on 
human flesh and you shall not duplicate it in its formulation; it is holy, it shall 
remain holy for you. 33 Anyone who shall compound its like or who shall put it 
upon an alien shall be cut off from his people.’ " 

3 HASHEM said to Moses: “Take yourself spices* — stacte, onycha and 
galbanum — spices and pure frankincense: These shall all be of equal weight. 
35 You shall make it into a spice-compound, the handiwork of a perfumer, 
thoroughly mixed, pure and holy. % You shall grind some of it finely and place 
some of it before the Testimonial-tablets in the Tent of Meeting, where | shall 
designate a time to meet you; it shall remain holy of holies to you. 3’ The incense 
that you shall make — in its proportion you shall not make for yourselves; it 
shall remain holy to you, for HASHEM. 38 Whoever makes its like to smell it shall 
be cut off from his people.” 


ASHEM spoke to Moses, saying: 2 “See, | have calied by the name: Bezalel* 

son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah. 3 | have filled him with a Godly 
spirit, with wisdom, insight, and knowledge, and with every craft; 4 to weave 
designs, to work with gold, silver, and copper; 3 stone-cutting for setting, and 
wood-carving — to perform every craft. 

$ “And I, behold, | have assigned with him Oholiab son of Ahisamach of the 
tribe of Dan, and | have endowed the heart of every wise-hearted person with 
wisdom, and they shall make all that | have commanded you: ’ the Tent of 
Meeting, the Ark of the Testimonial-tablets and the Cover that is upon it, and all 
the utensils of the Tent; § the Table and its utensils, the pure Menorah and all its 
utensils, and the Incense Altar; 9 the Burnt-offering Altar and all its utensils, the 
Laver and its base; the knit vestments, the sacred vestments of Aaron the 
Kohen and the vestments of his sons, to minister; |! the anointment oil and the 
incense-spices of the Sanctuary. Like everything that | have commanded you 
shall you make.” 

12 HASHEM said to Moses, saying: “Now you speak to the Children of Israel, 
saying: ‘However, you must observe My Sabbaths, * for it is a sign between Me 
and you for your generations, to know that lam HASHEM, Who makes you holy. 
14 You shall observe the Sabbath, for it is holy to you; its desecrators shall be put 
to death, for whoever does work on it, that soul shall be cut off from among its 
people. For six days work may be done and the seventh day is a day of 
complete rest, it is sacred to HASHEM; whoever does work on the Sabbath day 
shall be put to death.’ 

16 “The Children of Israel shall observe the Sabbath, to make the Sabbath an 
eternal covenant for their generations. ™ Between Me and the Children of Israel 
it is a sign forever that in a six-day period HASHEM made heaven and earth, and 
on the seventh day He rested and was refreshed.” 

18 When He finished speaking to him on Mount Sinai, He gave Moses the two 


בי תשא תורה 


DPN לִי‎ TT Wp Nw pay Wax? WI וָאֶל"בְּנִיִשְׂרָאֵל‎ 
הוא קָדֶשׁ‎ WIP כָמְהוּ‎ wyN וּבְמַתְכנְתּוֹ לָא‎ AO” לא‎ DIS Wwa-dy 
NIA Wy wan [PY WN) MAD NPP לָבֶם: .איש אֲשֶׁר‎ TIP 
nonwi | mY map קָח"לְךְ‎ Wx נאמֶר יהוה‎ ‘May 
nV nop ANK Mwy) PP Jaa ta nar וּלְבֹנָה‎ ov ְחֲלְבְנה‎ 
הָדֵקְנְתִתָּה מִמנּה לפנ‎ Ayo Apa! wyp AY Nyon מַעשֶׂה רוק‎ 
לָבָם:‎ TIN קָדָשִׁים‎ WI Maw 3? WWIK מוֹעַר אֲשֶׁר‎ baa ny 
TT? Fe MAN קָדֶש‎ O22 Wyn x2 Ananya אֲשֶׁר תַעֲשֶׂה‎ Nop 
’Tl Pay M2 Fa IW? כָמוֹה‎ Mwy WE אִיש‎ 
בֶחוּר‎ PANT קָרָאתִי בְשָׁם בְצַלָאֶל‎ TN WAN? TY" MP 
“OAD NY TA APAND בְּחֲבְמָה‎ DY רוח‎ WK NONI TT MI? 
Tax וּבבָסֶףוּבנְּחְשֶׁת:וּבָחֲרְשָׁת‎ aa Mwy? Naw wn? מְלָאבָה:‎ 
אֶת‎ SA ND] TT בְּבָל"מְלָאבָה: ואֲני‎ My? yy לְמַלּאת וּבְחֲרְשֶׁת‎ 
WY) חֲכְמָה‎ MN] כָּל"חֲכם"לֵב‎ IP PT TMV? WIN 1 IVAN 
וְאֶת-הַפְֶַּּת‎ MY? מוֹעַד וְאֶת-הָאָרן‎ IK | כָּל"אֲשֶׁר צוִיתְףְ אֶת‎ NN 
וְאֶת-הַמְּנְרָה‎ PIN) וְאֶתהַשְׁלְחָן‎ ANT וְאֶת בַּל"כְּלִי‎ Poy אֲשֶׁר‎ 
הַקָּטְרֶת: וְאֶת-מִזְבֵּח הֶעלָה נְאֶת-‎ Man nN} "ליה‎ ba הַטְהֹרָה וְאֶת‎ 
WIPO וְאֶת"בּגְרִי‎ TWO RE NNT D-NY P30" nN) בלו‎ bp 
הַמִּשְׁחָה וְאָת"קְטְרֶת‎ Pw וְאֵת‎ AD) בְנָיו‎ “Rach Wd Pad 

avy? IW 999 הַסַמִים לַקָדֶש‎ 
TX וְאַתָּה 37 אֶל-בְנֵי יראל לאמר‎ Tex? אֶל"מֹשָׁה‎ MP IK 
בֵּי אֲני‎ NYT pony) הוא בַּינִי וּבִינִיכֶם‎ Nixa awn אָת"שַׁבְּתֹתֵי‎ 
nia מְחֲלְלֶיהָ‎ pad ng wip אֶת"הַשְׁבַת כִי‎ DAW מִקַדְּשָׁבֵם:‎ TT 
עַמִּיהְ‎ TIPO NNT WaT ANN כּל"הֲעֹשָׁה בָהּ מְלָאכָה‎ a MP 
“Damn? wip paw naw מְלָאבָה וּבַיוֹם הַשְׁבֵיעי‎ nwy? de nw 
nawi-nx td יוּמֶת: וְשׁמְרָוּבְני‎ ni naw7 ora הֶעֹשֶׂה מְלָאבָה‎ 
ms SW aa proba oly mya לַעָשוֹת אֶת"הַשׁבת לדְרתָם‎ 
Bra בִי"שְׁשֶׁת יָמִים עָשָׂה יהוה אֶת-הַשְׁמָיִם וְאֶת"הָאָרֶץ‎ DAY? הָוא‎ 
TAT? 123 WOK WP WM NAW הַשְׁבִיעִי‎ 
DK בְּתְבִים בְּאֶצְבֶּע‎ TAX NN? NIT TiN? סִינֹי שְׁגֵי‎ TWA IAN 
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214 / שמות ל:לא-לא:יח 


שני 


Tabiets Tablets of Testimony, * stone tablets inscribed by the finger of God. 


beyond their ordinary human potential. 

31:12-17. The Torah teaches that the construction of 
the Sanctuary does not override the Sabbath. This 
contradicts those who claim that Sabbath law must be 
pliable enough to permit its relaxation for what they 


regard as valid “spiritual” considerations. 

31:18. Having completed the instructions regarding 
the Tabernacle and the Kohanim, the Torah goes back 
to the narrative of the Giving of the Law at Mount 
Sinai. 


30:34-38. The fragrance of the incense, which was 
offered twice a day, represented Israel's responsibility 
and desire to serve God in a manner pleasing to Him. 
One of the spices, galbanum, had a foul aroma, from 
which the Sages (Kereisos 6b) derive that non-observant 
people should be included in ‘our prayers (Rashi) — thus, 
the incense expresses the idea of Jewish unity. 


31:1-11, That Bezalel — who was thirteen years old at 
this time (Sanhedrin 69b) — mastered the wide array of 
crafts needed to build the Tabernacle was remarkable, if 
not miraculous. By filling him with a Godly spirit, with 
wisdom, insight, and knowledge ... (v. 3), God showed 
that He had not merely redeemed Israel from slavery, He 
had endowed them with the capacity to serve Him 
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KI SISA TORAH 


32 


The 


he people saw that Moses had delayed in descending the mountain, and 
the people gathered around Aaron and said to him, “Rise up, make for us 


Golden Calf gods* that will go before us, for this man Moses who brought us up from the 


God's 
anger 


Moses’ 
successful 
prayer 


Moses 
descends 


land of Egypt — we do not know what became of him!” 

2 Aaron said to them, “Remove the rings of gold that are in the ears of your 
wives, sons, and daughters, and bring them to me.” 

3 The entire people removed the gold rings that were in their ears, and brought 
them to Aaron. * He took it from their hands and bound it up in a cloth, and 
fashioned it into a molten calf. They said, “This is your god, O Israel, which 
brought you up from the land of Egypt.” 

5 Aaron saw and built an altar before him. Aaron called out and said, “A 
festival for HASHEM tomorrow!” 

6 They arose early the next day and offered up burnt-offerings and brought 
peace-offerings. The people sat to eat and drink, and they got up to revel. * 

7 HASHEM spoke to Moses: “Go, descend* — for your people that you brought 
up from the land of Egypt has become corrupt. ® They have strayed quickly from 
the way that | have commanded them. They have made themselves a molten 
calf, prostrated themselves to it and sacrificed to it, and they said, ‘This is your 
god, O Israel, which brought you up from the land of Egypt.’” ° HASHEM said to 
Moses, “] have seen this people, and behold! it is a stiff-necked* people. '° And 
now, desist from Me. Let My anger flare up against them and I shall annihilate 
them; and I shall make you a great nation.” 

11 Moses pleaded before HASHEM, his God, and said, “Why, HASHEM, should 
Your anger flare up against Your people, whom You have taken out of the land 
of Egypt, with great power and a strong hand? Why should Egypt say the 
following: ‘With evil intent did He take them out, to kill them in the mountains 
and to annihilate them from the face of the earth’? Relent from Your flaring anger 
and reconsider regarding the evil against Your people. 5 Remember for the sake 
of Abraham, Isaac, and Israel, Your servants, to whom You swore by Yourself, 
and You told them, ‘I shall increase your offspring like the stars of heaven, and 
this entire land of which I spoke, | shall give to your offspring and it shall be their 
heritage forever.’ " 

14 HASHEM reconsidered* regarding the evil that He declared He would do to 
His people. 

15 Moses turned* and descended from the mountain, with the two Tablets of 
the Testimony in his hand, Tablets inscribed on both their sides; they were 
inscribed on one side and the other. '° The Tablets were God's handiwork, and 


בי תשא תורה 
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the script was the script of God, engraved on the Tablets. 

17 Joshua heard the sound of the people in its shouting, and he said to Moses, 
“The sound of battle is in the camp!” 

18 He said, “Not a sound shouting strength nor a sound shouting weakness; 


a sound of distress do | hear!” 


32:9. Stiff-necked is the familiar simile for stubbornness, 
because a stiff-necked person never looks back once he 
has embarked on a course (/bn Ezra). 

32:14. God reconsidered His intention to destroy the 
nation immediately and replace it with Moses; however, 
the sin of the Golden Calf was not forgotten. Moses led the 
people in repentance, and went back to Mount Sinai to 


pray on their behalf for forty days. Nevertheless, the 
residue of that sin remains with us. 

32:15-19. Moses smashed the incomparably sacred 
physical embodiment of the word of God in the sight ofa 
people that had shown itself unworthy of receiving it. This 
spectacle shocked them into recognition of the enormity 
of their sin. 


32:1-6. If the sin of the Golden Calf was one of mass idol 
worship, the entire affair is incomprehensible, both from 
the standpoint of Aaron, who fashioned it, and Israel, 
which demanded and worshiped it. Indeed, the consensus 
of commentators agrees on an entirely different interpre- 
tation. 

What began with an error of fact mushroomed into a 
grievous misunderstanding of Israel's relationship with 
God. Thinking that Moses was dead (v. 1), the people felt 
that they needed a tangible presence to take his place as 
intermediary between themselves and God. This was not 
a denial of God. Aaron acquiesced to them because he felt 
that it would be best for him to appear to yield until he 
could wean them from their error. 

Bais Halevi asserts that such errors are not uncommon 


even today. The people thought that they had a right to 
design their own “tabernacle,” but Jews cannot custom: 
tailor their religion. The Tabernacle’s specifications are 
based on Divine mysteries; no human being can use the 
Tabernacle or any of the Torah’s commandments as the 
prototype for a man-made religious practice. 

32:6. The term pny? implies the three cardinal sins of 
idolatry, licentiousness, and murder. In addition to their 
worship of the Golden Calf, they committed immoral acts 
and they had murdered Hur, who attempted to restrain 
them (Rashi). 

32:7-10. With Israel's spiritual downfall, Moses was 
dismissed from his lofty perch (Rashi). It is a general rule 
of Jewish leadership that the community's merit is indis- 
pensable to the success of those who serve it. 
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Moses lt happened as he drew near the camp and saw the calf and the dances, 
Paling that Moses’ anger flared up. He threw down the Tablets from his hands and 
shattered them at the foot of the mountain. 2° He took the calf that they had 
made and burned it in fire. He ground it to a fine powder and sprinkled it over 

the water. He made the Children of Israel drink. * 

21 Moses said to Aaron, “What did this people do to you that you brought a 
grievous sin upon it?” 

Aaron “Aaron said, “Let not my master’s anger flare up. You know that the 

explains people is disposed toward evil. 3 They said to me, ‘Make us a god that will 

go before us, for this man Moses who brought us up from the land of Egypt — 

we do not know what became of him.’ 4 So | said to them, ‘Who has gold?’ 

They removed it and gave it to me. I threw it into the fire, and this calf 
emerged.” 

25 Moses saw the people, that it was exposed, for Aaron had exposed them 
to disgrace among those who rise up against them. 

26 Moses stood at the gateway of the camp, and said, “Whoever is for 
HASHEM, join me!” — and all the Levites gathered around him.* 2’ He said to 
them, “So said HASHEM the God of Israel, ‘Every man, put his sword on his 
thigh and pass back and forth from gate to gate in the camp. Let every man kill 
his brother, every man his fellow, and every man his near one.’ ” 

28 The Levites did as Moses said, and about three thousand men of the 
people fell that day. °° Moses said, “Dedicate yourselves* this day to HASHEM 
— for each has opposed his son and his brother — that He may bestow upon 
you a blessing, this day.” 

Moses prays 3 On the next day, Moses said to the people, “You have committed a 
grievous sin! And now | shall ascend to HASHEM — perhaps | can win atone- 
ment in the face of your sin.” 3! Moses returned to HASHEM and said, “| implore! 
This people has committed a grievous sin and made themselves a god of gold. 
32 And now if You would but forgive their sin! — but if not, erase me now from 
Your book that You have written.” 

33 HASHEM said to Moses, “Whoever has sinned against Me, | shall erase him 
from My book. *4 Now, go and lead the people to where | have told you. 
Behold! My angel shall go before you, and on the day that | make My ac- 
count, * | shall bring their sin to account against them.” 

3 Then HASHEM struck the people with a plague, because they had made the 
calf that Aaron had made. 


33 1 m4 ASHEM spoke to Moses, “Go, ascend from here, you and the people whom 
Aftermath you brought up from the land of Egypt, to the land about which I swore to 
of the Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, 1 shall give it to your offspring.’ 7 I 
Golden Calf’ shall send an angel ahead of you, and | shall drive out the Canaanite, the 
Arnorite, the Hittite, the Perizzite, the Hivuite, and the Jebusite — 3 to a land 
that flows with milk and honey, because I shall not ascend among you, * for 

you are a stiff-necked people, lest ] annihilate you on the way.” 
4 The people heard this bad ane and they became grief-stricken, and no one 

donned his jewelry. 

5 HASHEM said to Moses, “Say to the Children of Israel, ‘You are a stiff-necked 
people. If | ascend among you, | may annihilate you in an instant. And now 
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32:20-29. Before Moses could plead that the Jews regain 
the Tablets and the spiritual role they had forfeited, he 
had to purge the nation of the idolaters. 

32:26. The people's response showed the depth of their 
spiritual fail, for only the Levites stepped forward. 
32:29. By their loyalty, the Levites earned the right to 
replace the firstborn and be designated as God's chosen 
tribe, which would serve Him in the Temple (Rashi). 
32:34. Whenever Israel would sin in the future, they 


would suffer some of the punishment that they should 
have received in retribution for the sin of the Golden Calf 
(Rashi). The sin of the Golden Calf left an indelible stigma 
on the people. Thus, all future national sins are due in part 
to the spiritual residue of the Golden Calf. Sin does not 
take place in a vacuum; we are heirs of our history. 


33:3. Because you are a stiff-necked people, in constant 
danger of sinning and incurring My wrath, | cannot remain 
in your midst. Therefore | must send My angel with you. 
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KI SISA TORAH 
remove your jewelry from yourself, and | shall know what I shall do to you. 
6 So the Children of Israel were stripped of their jewelry from Mount Horeb. 

7 Moses would take the Tent* and pitch it outside the camp, far from the 
camp, and call it Tent of Meeting. So it was that whoever sought HASHEM would 
go out to the Tent of Meeting, which was outside the camp. ® Whenever Moses 
would go out to the Tent, the entire people would stand up and remain standing, 
everyone at the entrance of his tent, and they would gaze after Moses until he 
arrived at the Tent. 9 When Moses would arrive at the Tent, a pillar of cloud 
would descend and stand at the entrance of the Tent, and He would speak with 
Moses. ° The entire people would see the pillar of cloud standing at the entrance 
of the Tent, and the entire people would rise and prostrate themselves, everyone 
at the entrance of his tent. !' HASHEM would speak to Moses face to face, * as a 
man would speak with his fellow; then he would return to the camp. His servant, 
Joshua son of Nun, a lad, would not depart from within the Tent. 

'2 Moses said* to HASHEM, “See, You say to me, Take this people onward, 
but You did not inform me whom You will send with me; and You had said, 1 
shall know you by name, and you have also found favor in My eyes.’ '3 And 
now, if | have indeed found favor in Your eyes, make Your way known to me, * 
so that | know You, so that | may find favor in Your eyes. And see that this nation 
is Your people.” 

4 He said, “My Presence will go* and provide you rest.” 

15 He said to Him, “If Your Presence does not go along, do not bring us forward 
from here. How, then, will it be known that | have found favor in Your eyes 
— | and Your people — unless You accompany us, and | and Your People will 
be made distinct from every people on the face of the earth!” 

‘7 HASHEM said to Moses, “Even this thing of which you spoke I shall do, for 
you have found favor in My eyes, and | have known you by name.” 

18 He said, “Show me now Your glory."* 

19 He said, “| shall make all My goodness pass before you, and | shall call out 
with the Name HASHEM * before you; | shall show favor when I choose to show 
favor, and | shall show mercy when I choose to show mercy.” 

20 He said, “You will not be able to see My face, * for no human can see My 
face and live." HASHEM said, “Behold! there is a place near Me; you may stand 
on the rock. 22 When My glory passes by, | shall place you in a cleft of the rock; 
I shall shield you with My hand until | have passed. 3 Then I shall remove My 
hand and you will see My back, but My face may not be seen.” 


’ 


ASHEM said to Moses, “Carve for yourself two stone Tablets * like the first 
ones, and | shall inscribe on the Tablets the words that were on the first 
Tablets, which you shattered. 2 Be prepared in the morning; ascend Mount Sinai 
in the moming and stand by Me there on the mountaintop. > No man may 
ascend with you nor may anyone be seen on the entire mountain. Even the flock 
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33:7-11. Since God had announced to Moses that His own understanding of God's essence and ways. 


tributes, which begin with the Name HAsHEM (Rashi). 
33:20. This simile refers to a complete and unadulter- 
ated perception of God. To achieve such a perception was 
impossible, but God would allow Moses to see His back 
(v. 23), i.e., a vague degree of knowledge. 

34:1-4. At the end of Moses’ second forty-day period on 
Mount Sinai, God agreed to give a second set of Tablets 
to Israel. This time, however, the stone Tablets them- 


selves would not be the handiwork of God; instead, Moses 
was commanded to carve out the stone cubes and bring 
them to the mountain, whereupon God would inscribe the 
Ten Commandments on them. This change was a reflec- 
tion of the lowered status of the nation, but it also had a 
very positive aspect. Just as the word of God could be 
engraved on Tablets fashioned by man, so mortal human 
beings can sanctify themselves. 


Presence would not reside among them, God's prophet 
set up his Tent in isolation, where God would speak to 
him. However, Moses remained available to any Jew who 
sought the word of God. 

33:11. Unlike other prophets, Moses needed no interme- 
diary (R’ Bachya) and he was fully conscious (Sforno) 
when God spoke to him. 

33:12-19. There are various interpretations of the mysti- 
cal dialogue between God and Moses, but all agree on the 
general theme: Israel had fallen precipitously from its 
high spiritual standing, and Moses wanted it restored, as 
much as possible. Furthermore, he sought to increase his 


33:13. Moses was seeking an answer to the age-old 
question of why the righteous suffer while the wicked 
prosper (Rashi to Berachos 7a). 

33:14. God acceded to Moses’ first request, and stated 
that His Presence, not an angel, would accompany Israel. 
33:18. Seeing that it was a time of favor, Moses was 
emboldened to request a greater degree of perception 
than any person had ever experienced (Ramban), so that 
he could understand the full extent of Godliness (Or 
HaChaim), and so that he could grasp how God conveys 
His influence to every part of the universe (Sfomo). 
33:19. God promised to teach Moses the Thirteen At- 
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Attributes 
of Mercy 


Moses’ 
request 


Safeguarding 
the promise 


KI SISA TORAH 
and the cattle may not graze facing that mountain.” 

4 So he carped out two stone Tablets like the first ones. Moses arose early in 
the moming and ascended to Mount Sinai, as HASHEM had commanded him, 
and he took two stone Tablets in his hand. 

5 HASHEM descended in a cloud and stood with him there, and He called out 
with the Name HASHEM, ® HASHEM passed before him and proclaimed:* 
HAsHEM, HASHEM, God, Compassionate and Gracious, Slow to Anger, and 
Abundant in Kindness and Truth; © Preserver of Kindness for thousands of 
generations, Forgiver of Iniquity, Willful Sin, and Error, and Who Cleanses — 
but does not cleanse completely, recalling the iniquity of parents upon children 
and grandchildren, to the third and fourth generations. 

8 Moses hastened to bow his head toward the ground and prostrate himself. 
° He said, “If | have now found favor in Your eyes, my Lord, let my Lord go 
among us — for it is a stiff-necked people, and You shall forgive our iniquity and 
error, and make us Your heritage.” 

10 He said, “Behold! I seal a covenant: Before your entire people | shall make 
distinctions such as have never been created in the entire world and among all 
the nations; and the entire people among whom you are will see the work of 
HASHEM — which is awesome — that | am about to do with you. 

1 “Beware * of what I command you today: Behold | drive out before you the 
Amorite, the Canaanite, the Hittite, the Perizzite, the Hiuvite, and the Jebusite. 
12 Be vigilant lest you seal a covenant with the inhabitant of the land to which 
you come, lest it be a snare among you. Rather you shall break apart their 
altars, smash their pillars, and cut down its sacred trees. ™ For you shall not 
prostrate yourselves to an alien god, for the very Name of HASHEM is ‘Jealous 
One,’ He is a jealous God. Lest you seal a covenant with the inhabitant of the 
land and stray after their gods, slaughter to their gods, and he invite you and 
you eat from his slaughter. '* And you take their daughters for your sons, and 
their daughters stray after their gods and entice your sons to stray after their 
gods! 

17 “You shall not make yourselves molten gods. 

18 “You shall observe the Festival of Matzos: For a seven-day period you shall 
eat matzos, as | commanded you, at the appointed time in the month of spring, 
for in the month of spring you went forth from Egypt. 

19 “Every first issue of a womb is Mine; * as well as any of your livestock that 
produces a male, the first issue of an ox or a sheep. % The first issue of a donkey 
you shall redeem with a lamb or kid, and if you do not redeem it you shall axe 
the back of its neck. You shall redeem every firstborn of your sons. They shall 
not appear before Me emptyhanded. 

21 “Six days shall you work and on the seventh day you shall desist; you shall 
desist from plowing and harvesting. ?* You shall make the Festival of Weeks 
with the first offering of the wheat harvest; and the Festival of the Harvest shall 
be at the changing of the year. Three times a year all your males shall appear 


before the Lord HASHEM, the God of Israel. 74 For | shall banish nations before | 


you and broaden your boundary; no man will covet* your land when you go 
up to appear before HASHEM, your God, three times a year. 
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34:5-7. R Yochanan said: Were it not written in Scrip- 
ture, it would be impossible [for us] to say it. This passage 
teaches that God wrapped Himself fin a tallis] like one 
leading the congregation in prayer, and showed Moses 
the order of prayer. He said, “Whenever Israel sins, let 
them perform before Me this order [of prayer}, and | shall 
forgive them” (Rosh Hashanah 17b). 

34:11-26. Despite the covenant, Israel could jeopardize 
its position by sinning. God tells Moses what sins are 
particularly threatening and what commandments are 
especially propitious for safeguarding Israel's spiritual 


greatness. He begins by reiterating His promise to drive 
out the Canaanite nations, but then cautions Israel that it 
must avoid the temptations that would await them in the 
Land. 

34:19, See 13:2, 12-13. No miracle was greater proof of 
God's involvement in the most minute affairs of this world 
than His pinpoint selection of the Egyptian firstborn. 
34:24. This is one of the great hidden miracles of the 
Torah. There is no other way that a vast territory can be 
left undefended and virtually unpopulated without invit- 
ing the aggression of alien predators. 
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22 “You shall not slaughter My blood-offering while in the possession of 
leavened food, nor may the feast-offering of the Pesach festival be left overnight 
until morning. 76 The first of your land's early produce you shall bring to the 
Temple of HASHEM, your God. Do not cook a kid in its mother’s milk.” 

Renewal 2” HASHEM said to Moses, “Write these words for yourself, * for according to 
of the these words have | sealed a covenant with you and Israel.” He remained there 
covenant | ith HASHEM for forty days and forty nights — he did not eat bread and he did 
not drink water — and He wrote on the Tablets the words of the covenant, the 

Ten Commandments. 

29 When Moses descended from Mount Sinai — with the two Tablets of the 
Testimony in the hand of Moses as he descended from the mountain — Moses 
did not know that the skin of his face had become radiant when He had spoken 
to him. % Aaron and all the Children of Israel saw Moses, and behold! — the skin 
of his face had become radiant; and they feared to approach him. 3! Moses 
called to them, and Aaron and all the leaders of the assembly returned to him, 
and Moses would speak to them. °2 After that, all the Children of Israel would 
approach; he would command them regarding everything that HASHEM had 
spoken to him on Mount Sinai. 

The 33 Moses finished speaking with them and placed a mask on his face. ** When 
radiance of Moses would come before HASHEM to speak with Him, he would remove the 
Moses mask* until his departure; then he would leave and tell the Children of Israel 
whatever he had been commanded. 35 When the Children of Israel saw Moses’ 
face, that Moses’ face had become radiant, Moses put the mask back on his 

face, until he came to speak with Him. 


PARASHAS VAYAKHEL 


35 a Moses assembled* the entire assembly of the Children of Israel and said to 
them: “These are the things that HASHEM commanded, to do them: 

The Sabbath 2“ ‘On six days, work may be done, but the seventh day shall be holy for you, 
a day of complete rest for HASHEM; whoever does work on it shall be put to death. 

3 You shall not kindle fire* in any of your dwellings on the Sabbath day.’” 
Contributions 4 Moses said to the entire assembly of the Children of Israel, saying: “This is 
: for oe the word that HASHEM has commanded, saying: 5 ‘Take from yourselves a 
portion for HASHEM, everyone whose heart motivates him shall bring it, as the 
gift for HASHEM: gold, silver, copper; ® turquoise, purple, and scarlet wool; linen, 
goat hair; 7 red-dyed ram skins, tachash skins, acacia wood; ® oil for illumina- 
tion, spices for the anointment oil and the aromatic incense; 9 shoham stones 

and stones for the settings, for the Ephod and the Breastplate.’ 

a Fs 10 “ Every wise-hearted person among you shall come and make everything 
of the that HASHEM has commanded: the Tabernacle, its Tent, and its Cover, its 
Tabemacle hooks, its planks, its bars, its pillars, and its sockets; }2 the Ark and its staves, 


a 


«5 Parashas Vayakhel. 

35:1. Moses assembled the entire nation and charged 
them with the privilege of building the Tabernacle. That 
much of the text is virtually a repetition of the instruc- 
tions of the three previous Sidrahs is indicative of the 
great significance of the Tabernacle. Israel's ability to 
create a setting for God's Presence is a measure of its 
greatness and, indeed, a primary reason for its very 
existence. 


35:3. The Torah can be understood only as it is inter- 
preted by the Oral Law, which God taught to Moses, and 
which he transmitted to the nation. The Oral Law makes 
clear that only the creation of a fire and such use of it as 
cooking and baking are forbidden, but there is no prohibi- 
tion against enjoying its light and heat. Deviant sects that 


‘denied the teachings of the Sages misinterpreted this 


passage, so they would sit in the dark throughout the Sab- 
bath, just as they sat in spiritual darkness all their lives. 
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34:27-35. God instructs Moses to write a new covenant, 
which the people would accept, as they had accepted the 
original one, by saying, “We will do and we will obey,” 
and God, too, would ratify it in the form of a promise not 
to destroy them (Ramban). God taught Moses the entire 
Torah anew and gave him the second Tablets. A further 
result of the nation’s fall from its earlier spiritual plateau 


was that they could not tolerate the holy glow that shone 
from Moses’ face as a result of his new exposure to God's 
glory. 

34:35. When Moses taught the word of God he did not 
wear the mask, so that nothing would interpose between 
God's teaching and Israel. Then, he would put the mask 
back on and wear it until God spoke to him again. 
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the Cover, the Partition-curtain; '3 the Table, its staves, and all its utensils, and 
the show-bread; '4 the Menorah of illumination, its utensils, and its lamps, and 
oil for the illumination; the incense Altar and its staves, the anointment oil and 
the incense spices, and the entrance-screen for the entrance of the Tabernacle; 
'6 the Burnt-offering Altar and the copper netting for it, its staves, and all its 
utensils, the Laver and its base; ™ the curtains of the Courtyard, its pillars, and 
its sockets, and the screen of the gate of the Courtyard; the pegs of the 
Tabernacle, the pegs of the Courtyard, and their cords; the knit vestments to 
serve in the Sanctuary, the sacred vestments for Aaron the Kohen and the 
vestments of his sons to minister.’ " 

20 The entire assembly of the Children of Israel left Moses’ presence. 

21 Fuery man whose heart inspired him came; and everyone whose spirit 
motivated him brought the portion of HASHEM for the work of the Tent of Meeting, 
for all its labor and for the sacred vestments. 

22 The men came with the women; * everyone whose heart motivated him 
brought bracelets, nose-rings, rings, body ornaments — ail sorts of gold orna- 
ments — every man who raised up an offering of gold to HASHEM. ® Every man 
with whom was found turquoise, purple, and scarlet wool, linen, and goat hair, 
red-dyed ram skins, and tachash skins brought them. 24 Every man who sepa- 
rated a portion of silver or copper brought it as a portion for HASHEM; and 
everyone with whom there was acacia wood for any work of the labor brought 
it. Every wise-hearted woman spun with her hands; and they brought the 
spun yarn of turquoise, purple, and scarlet wool, and the linen. 26 All the women 
whose hearts inspired them with wisdom spun the goat hair. 2” The leaders 
brought the shoham stones and the stones for the settings for the Ephod and the 
Breastplate; 28 the spice and the oil, for illumination and for the anointment oil 
and the incense spices. #9 Every man and woman whose heart motivated them 
to bring for any of the work that HASHEM had commanded to make, through 
Moses — the Children of Israel brought a free-willed offering to HASHEM. 

30 Moses said to the Children of Israel, “See, HASHEM has proclaimed by name, 
Bezalel son of Uri son of Hur, of the tribe of Judah. >! He filled him with Godly 
spirit, with wisdom, insight, and knowledge, and with every craft — >? to weave 
designs, to work with gold, silver, and copper; *> stone-cutting for setting, and 
wood-carving — to perform every craft of design. 34 He gave him the ability to 
teach, him and Oholiab, son of Ahisamach, of the tribe of Dan. >> He filled them 
with a wise heart to do every craft of the carver, weaver of designs, and 
embroiderer — with the turquoise, purple, and scarlet wool, and the linen — and 
the weaver; the artisans of every craft and makers of designs. 


'Bezalel shall carry out — with Oholiab and every wise-hearted man within 
whom HASHEM had endowed wisdom and insight to know and to do all the 
work for the labor of the Sanctuary — everything that HASHEM had commanded. 
2 Moses summoned Bezalel, Oholiab, and every wise-hearted man whose heart 
HASHEM endowed with wisdom, everyone whose heart inspired him, to ap- 
proach the work, to do it. 3 From Moses’ presence they took the entire gift that 


35:22. Since the jewelry enumerated in this verse was ‘rieeded, they immediately rushed to bring their most pre- 
worn mainly by women, the Torah pays tribute to them, cious possessions (Ramban). 
for as soon as they heard that precious metals were 
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the Children of Israel had brought for the work for the labor of the Sanctu- 
ary, to do it, But they continued to bring him free-willed gifts morning after 
moming. 

4 All the wise people came — those performing all the sacred work, each of 
them from his work that they were doing — 5 and they said to Moses, as 
follows, “The people are bringing more than enough for the labor of the work 
that HASHEM has commanded to perform." 

$ Moses commanded that they proclaim throughout the camp, saying, “Man 
and woman shall not do more work toward the gift for the Sanctuary!” And the 
people were restrained from bringing. 7 But the work had been enough for all 
the work, to do it — and there was extra. 

8 The wise-hearted among those doing the work made the Tabernacle: 


MS: ten curtains of linen, twisted with turquoise, purple, and scarlet wool; they 


made them with a woven design of cherubs. ° The length of each curtain was 
twenty-eight cubits, and the width of each curtain was four cubits, the same 
measure for all the curtains. !° He attached five curtains to one another, and five 
curtains he attached to one another. '' He made loops of turquoise wool on the 
edge of a single curtain at the end of one set; so he did at the edge of the 
outermost curtain on the second set. '2 He made fifty loops on the one curtain 
and he made fifty loops at the end of the curtain that was on the second set, the 
loops corresponding to one another. ° He made fifty clasps of gold and 
attached the curtains to one another with the clasps — so the Tabernacle 
became one. 

14 He made curtains of goat hair for a Tent over the Tapers: he made 
them eleven curtains. ™ The length of each curtain was thirty cubits, and the 
width of each curtain was four cubits; the same measure for the eleven curtains. 
16 He attached five curtains separately and six curtains separately. '’ He made 
fifty loops on the edge of the outermost curtain of the set, and he made fifty 
loops on the edge of the curtain of the second set. ™ He made fifty clasps of 
copper to attach the Tent so that it would become one. 

19 He made a Cover for the Tent of red-dyed ram hides, and a Cover of 
tachash hides on top. 

20 He made the planks for the Tabernacle of acacia wood, standing erect. 
+ 21 Ten cubits was the height of the plank, and a cubit and a half was the width 
of each plank. ® Each plank shall have two tenons, parallel to one another, so 
he did for all the planks of the Tabernacle. = He made the planks for the 
Tabernacle, twenty planks for the south side. ** He made forty silver sockets 
under the twenty planks, two sockets under one plank for its two tenons, and 
two sockets under the next plank for its two tenons. % And for the second wall 
of the Tabernacle on its north side, he made twenty planks. % Their forty sock- 
ets of silver, two sockets under one plank and two sockets under the next plank. 
27 For the back of the Tabernacle on the west, he made six planks. % He made 
two planks for the corners of the Tabernacle, in the back. 9 They were even 
at the bottom and together they were matching at the top, to a single ring, so 
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The 
Partitions 


The Screen 


37 


The Ark 
(See Appendix C, 
illustration 1) 


The Cover 


The Table 
(See Appendix C, 
illustration 2) 


The Menorah 
(See Appendix C, 
illustration 3) 


VAYAKHEL TORAH 
he did to them both, at the two corners. *° There were eight planks and their silver 
sockets, sixteen sockets, two sockets, two sockets, under each plank. 3! He 
made bars of acacia wood, five for the planks of one side of the Tabernacle; 
32 and five bars for the planks of the second side, and five bars for the planks of 
the Tabernacle at the back, on the west. 33 He made the middle bar to extend 
within the planks from end to end. 

34 He covered the planks with gold and made their rings of gold as housings 
for the bars, and he covered the bars with gold. 

35 He made the Partition of turquoise, purple, and scarlet wool, and linen, 
twisted; he made it with a woven design of cherubs. ** He made for it four pillars 
of acacia wood and plated them with gold, their hooks were gold; and he cast 
for them four sockets of silver. 

3 For the entrance of the Tent he made a Screen of turquoise, purple, and 
scarlet wool, and linen, twisted; work of an embroiderer. % Its pillars were five, 
with their hooks, and he plated their tops and their bands with gold; and their 
sockets were five, of copper. 


1 s ezalel made the Ark of acacia wood, two and a half cubits its length; a cubit 

and a half its width; and a cubit and a half its height. ? He covered it with 
pure gold, within and without, and he made for it a gold crown all around. 3 He 
cast for them four rings of gold on its four corners; two rings on its one side and 
two rings on its second side. * He made staves of acacia wood and covered them 
with gold. ° He inserted the staves in the rings on the sides of the Ark, to carry 
the Ark. 

6 He made a Cover of pure gold, two and a half cubits its length, and a cubit 
and a half its width. 7 He made two Cherubs of gold -- hammered out did he 
make them — from the two ends of the Cover: ® one Cherub from the end at one 
side and one Cherub from the end at the other; from the Cover did he make the 
Cherubs, from its two ends. 9 The Cherubs were with wings spread upward 
sheltering the Cover with their wings, with their faces toward one another; 
toward the Cover were the faces of the Cherubs. 

10 He made the Table of acacia wood; two cubits its length; a cubit its width; 
and a cubit and a half its height. ™ He covered it with pure gold and made for 
it a gold crown all around. ® He made for it a molding of one handbreadth all 
around, and he made a gold crown for its molding all around. ™ He cast for it 
four rings of gold and placed the rings on the four corners of its four legs. '4 The 
rings were opposite the molding as housings for the staves, to carry the Table. 
1 He made the staves of acacia wood and covered them with gold, to carry the 
Table. He made the utensils that were on the Table, its dishes, its spoons, its 
pillars, and its shelving-tubes, with which it was covered, of pure gold. 

17 He made the Menorah of pure gold, hammered out did he make the 
Menorah, its base and its shaft, its cups, its knobs, and its flowers were from it. 
18 Six branches emerged from its sides, three branches of the Menorah from its 
side and three branches of the Menorah from its second side; ™ three cups 


37:1. The account of the Tabernacle’s construction ends struggle to sustain his physical being by fighting for his 
with the vessels that represent the essence of the Sanctu- ~ daily bread; and finally, the Menorah reflects man's obli- 
ary’s teaching. These vessels, contained inthe Tabernacle gation to spread the light of Torah beyond himself. The 
structure, symbolize the innermost of human ideals: the Ark that is in the Holy of Holies radiates its holiness to the 
Ark contains God's teachings; the Table reflects man’s Table and Menorah, and through them to the entire world. 
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יעַש בְּצַלָאֵל PSTN‏ עֵצִי שְׁטִים YT] DUDES‏ אָרָכוֹ TQ)‏ וָחַצִי 
WYP yA Ma WAY IT AB ANP YONI ANT}‏ לו זֶך זהָב 
סָבִיב: py)‏ לו אַרְבּע AY Nyay‏ עַל אַרְבֶּע “oy nyay "AWA Pays‏ 
צַלְעוֹ הָאָָת וּשְׁתֵּי nyap‏ עַל"צַלְעוֹ הַשְׁנִית: YY "7a Wye)‏ שְׁטִים ויצף 


אתָם KANT‏ אֶת"הַבַּדּים בַּטַבָּעת ny?y Oy‏ הָאָרְן OXY?‏ אֶת-הָאָרְן: 


ATi wr Cr 


Wye aN YO) TBR] ADS YT) DN טָהָוֹר‎ IAT NIB] ַָעש‎ + 


TAX IN| קָצָוֹת הַכַּמּרֶת:‎ Ww ON מִקָָׁה עָשָׂה‎ AT OI WwW 
מן"הַכַּפּרֶת עָשָׂה אֶת-הַכְרָבִים‎ Ay מִקָצָה מוה וּכְרוּב"אֲחָד מִקָצָה‎ 
לְמַעְלָּה לְכְבָים‎ DDD WE OITA NPI [> PNA’) ִשְׁנִי*קצוותו‎ 
WB WT אֶל-הַכַּּרֶת‎ POX OK WK DPT עַל-הַכַּפּרֶת‎ Dg 
הַכְּרָבִים:‎ 

יָעַש אֶת-הַשְׁלְחָן עֲצִי DPW‏ אַמָּתָיִם TAN TON) IDK‏ ְאֲמָּה וְחֲצִי 
Ay ANDY‏ אתו AAT‏ טָהָוֹר Wye‏ לָו זר זָהָב Pay‏ יש לו nay napa‏ 
סָבִיב PADD INIA? AAT Wye‏ לו אַרְבֶּע ATT Ya‏ יתֵן אֶת- 
הַטַבָּעת Jy,‏ אַרְבֶּע May? 7207 VAIN? WH NRT‏ הַמִסְגָרָת הָי 
Nya‏ בָּתּים OD?‏ לָשָׂאת אֶת-הַשְׁלְחָן Wye‏ אֶת-הַבַּדּים Dow yy‏ 
יצף OOK‏ זָהָב nx?‏ אֶת-הַשׁלְחָ Sony wyh‏ | אֲשֶׁר “ay‏ 
הַשְׁלְחַן אֶת"קַעֲרתָיו וְאֶתיַּּתָיו NX‏ מְנַקִיתָיו וְאֶתהַקָשָוֹת אֲשֶׁר TR?‏ 
ANI Wa‏ טָהוֹר: 

TZ) AQT TWINK Mwy מִקְשָׁה‎ Ww AT TTY wyy 


| מִמָנָה הָי וְשְׁשׁה קָנִים יִצְאִים מִצְרֶיהָ שָׁלשָׁה‎ POP N|D Py 
yay שְׁלשָׁה‎ PWT MINN TMD yp Aw AW ONT מִצְדָּה‎ YN ָנִי‎ 
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233 /EXODUS «37:20-38:17 


The 

Incense Altar 
(See Appendix C, 
illustration 15) 


38 
The Burnt- 
Offering 
Altar 
(See Appendix C, 
illustration 5) 


The Laver 


The 
Courtyard 


VAYAKHEL TORAH 


engraved like almonds on one branch, a knob and a flower; and three cups 
engraved like almonds, a knob and a flower on the next branch — so for the six 
branches that emerge from the Menorah. °° And on the Menorah were four 
cups, engraved like almonds, its knobs and its blossoms. 2! A knob was under 
two of the branches from it, a knob was under two of the branches from it, and 
a knob was under two of the branches from it — for the six branches emerging 
from it. 2 Their knobs and branches were of it, all of a single hammered piece 
of pure gold. He made its lamps seven, and its tongs and spoons of pure 
gold, *4 Of a talent of pure gold did he make it and all its utensils. 

25 He made the Incense Altar of acacia wood; a cubit its length, and a cubit 
its width — square — and two cubits its height, from it were its horns. % He 
covered it with pure gold, its roof and its walls all around and its horns, and he 
made for it a gold crown all around. 2’ He made for it two gold rings under its 
crown on its two corners, on its two sides, as housings for staves, with which 
to carry it. % He made the staves of acacia wood, and covered them with gold. 
29 He made the anointment oil holy; and the incense spices, pure; a perfumer’s 
handiwork. 


e made the Burnt-offering Altar of acacia wood; five cubits its length, 
and five cubits its width — square — and three cubits its height. ? He made 

its hors on its four corners, from it were its horns, and he covered it 
with copper. > He made all the utensils of the Altar — the pots, the shovels, 
the basins, the forks, and the fire-pans — he made all its utensils of cop- 
per. *He made for the Altar a netting of copper meshwork, below its 
surrounding border downwards until its midpoint. > He cast four rings on the 
four edges of the copper netting, as housings for the staves. § He made the 
staves of acacia wood and covered them with copper. ’ He inserted the staves 
in the rings on the sides of the Altar, with which to carry it; hollow, of boards, 
did he make it. 

8 He made the Laver of copper and its base of copper, from the mirrors of the 
legions * who massed at the entrance of the Tent of Meeting. 

9He made the Courtyard: on the south side, the lace-hangings of the 
Courtyard, of twisted linen, a hundred cubits. '° Their pillars twenty, and their 
sockets twenty, of copper; the hooks of the pillars and their bands of silver. 
11. On the north side, a hundred cubits, their pillars twenty and their sockets 
twenty, of copper; the hooks of the pillars and their bands of silver. '* On the 
west side, lace-hangings of fifty cubits; their pillars ten and their sockets ten; 
the hooks of the pillars and their bands of silver. '5 And on the eastern side, fifty 
cubits; ™ fifteen-cubit lace-hangings at the shoulder, their pillars three and their 
sockets three; and at the second shoulder — on either side of the gate of the 
Courtyard — fifteen-cubit lace-hangings; their pillars three and their sockets 
three. '® All the lace-hangings of the Courtyard all around were of twisted linen. 
17 The sockets of the pillars were copper, the hooks of the pillars and their 
bands were silver, and the plating of their tops were silver. They were banded 
with silver, all the pillars of the Courtyard. 


by women in those days were brightly polished sheets them up at the Tent of Meeting, which, until the erection 
of copper. When the call went out for contributions, of the Tabernacle, was the name given to Moses’ tent 
the women came with their copper mirrors and piled (33:7). 


ויקהל תורה 
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TAX MRA DWN yay TY WA בַּפְתּרְפרַח‎ InN Apa Ow 
אַרְבָּעָה‎ TMD מן"הַמְנרָה:‎ DT הַקָנִים‎ NYY? 12 M179) Ne 
man שְׁנֵי הַקָנִים‎ hgh WAI וּפְרָחֶיהָ‎ WINS OPW OY 
nu mn הַקָנִים‎ WN שְׁנִי הַקָנִים מִמִנָה וְכַפתר‎ non וְכַפַתּר‎ 
nox מִמָּנָה הָי בלה מִקָשַׁה‎ ony מִמָנָה: כַפְתְּדֵיהֶם‎ OXY הַקָנִם‎ 
WY AM TAN aap nyaw טָהָוֹר: וש אֶתינָרֹתָיהָ‎ aM 

apoarba nis) AN my זה טהור‎ ya 
וְאֵמָּה 1477 רָבוּעַ‎ DIN אַמָּה‎ DW yy אֶת-מְזְבַּח הַקָּטֵרָת‎ wyn 
“AT ATS TAY אתו זָהָב‎ AY קָמָתוֹ מִמָנּוּ הָי קרְנֹתָיו:‎ DDN) 
nyav וּשְׁתֵּי‎ ag aa זֶך‎ 1) wyn pony) yay קִירתָיו‎ 
ond my Ww by payby על שְׁתֵי‎ ne עֲשֶׂה "לו | מִתָּתַת‎ aay 
אתָם‎ Ay" DW YY או בָּהֲםוֵעַשׂ אֶת-הַבּדִים‎ nxy> omg 
yyy Wy הַסַּמִים‎ NVA NN) Wp אֶתשַׁמָן הַמּשְׁחָה‎ wyh ָהָב:‎ 
iD Ix Wan ow yy אֶת-מִזְבָח הֵעלָה‎ wy 27 


3 


בא 


בב 


בג 


כח 


בט 


לח שביעי א 


» וְחָמֶש-אַמָוֹ aT]‏ רבוע AN? NaN ww)‏ יש OY. PONE‏ אַרְבֶּע 


mann °23-5a-nx wyh נְחְשֶׁת:‎ Wx ניצף‎ PpT I My ִמָנּ‎ ae) 
וָאֶת"הַמַּחֲתָּת‎ moran אֶת‎ Op Wad-nNy) אֶת-הַסִירִת וְאֶת"הַּעִים‎ 
non nym מַעֲשֵׂה רָשֶׁת‎ wasn maya’ wy נְחְשֶׁת:‎ nwy "בָּליו‎ by 
בְּאַרְבֶּע הַקְצנָת לְמכבּר‎ Nya עד" חָצְיֹ: ניצק אַרְבֶּע‎ mp 1272 
נָחְשָׁת:‎ ODN Ayn שְׁטִים‎ xy DUBIN wyn בָּתִים לַבַּדִים:‎ NWT 
393) 073 Ink לְשָׂאת‎ nama ny?y .על‎ nyava יבא אֶת-הַבִַּּים‎ 
NW) Wa NX) NW אֶת הַכְּיוֹר‎ wy אתו:‎ Mwy nin? 
wy) מוֹעָד:‎ JX צְבָאוּ פָּתַח‎ WW בְּמַרָאֹת הַצֹבָאת‎ 


A 


TNX OND Tw wy קלעי הֲחָצַר‎ mn 34) | אֶת-הָחָצר לפאֶָת‎ 
AVR הָעַמוּדִים וַחֲשְׁקִיהֵם‎ NNT oO wy עַמְוּדֵיהֶם עֶשְׂרִיםוָאַדְנֵיהֶם‎ 
NWT וְאְֲנֵיהֶם עָשְׂרִים‎ Oy Day TNA TN צָפוֹן‎ NN?) 
עַמְוּדֵיהֶם‎ npxa why Dy 2p הָעמוּדִים וַחֲשׁקִיהֵם כָסָף וְלִפְאַתײים‎ 
קָדָמָה‎ OND) AVE OPIN וְני הָעַמְּדִים‎ Mwy OPIN) Tivy 
OP Nay qa ON Tax אַמָּה: קְלָעִים חֲמֶשׁ-עְשְׂרָה‎ Pw מְִרָחָה‎ 
קָלָעִים‎ WHT Ww? מה וּמִזָה‎ Miva ANS wow Opry ow 
הֲחָצֶר‎ Yee 72 שְׁלשָׁה‎ OPIN שְׁלשָׁה‎ OP Tay אַמָּה‎ My wan 
נְחֹשְׁת וֵֵי הָעַמוּדִים וְחֲשׁוּקֵיהֶם‎ Say? מָשָׁו והָאֲרָנִים‎ wy סָבָיב‎ 
AYN "Tay מְחֲשְׁקָים 902 כָּל‎ DN בָָּף וְצפִוּי רָאשֵׁיהָם בָּקָף‎ 


38:8. The Laver was a very large basin in the Taberna- 


rea 


po | 


[רביעי] 


wash their hands and feet before performing the service. 


cle Courtyard from which the Kohanim were required to It was made entirely of copper mirrors. The mirrors used 
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The Screen “The Screen of the gate of the Courtyard was embroiderer's work, of 
turquoise, purple, and scarlet wool, and twisted linen; twenty cubits in length 
and the height, in width, was five cubits, corresponding to the lace-hangings of 
the Courtyard. !9 Their pillars four and their sockets four, of copper; their hooks 
silver, and the plating of their tops and their bands silver. % All the pegs of the 
Tabernacle and the Courtyard all around were copper. 


PARASHAS PEKUDEI 
The * | hese are the reckonings* of the Tabernacle, the Tabernacle of Testimony, 
reckonings which were reckoned at Moses’ bidding. The labor of the Levites was under 


the authority of Issamar, son of Aaron the Kohen. * Bezalel, son of Uri son of 
Hur, of the tribe of Judah, did everything that HASHEM commanded Moses. 
3 With him was Oholiab, son of Ahisamach, of the tribe of Dan, a carver, weaver, 
and embroiderer, with turquoise, purple, and scarlet wool, and with linen. 

The “All the gold that was used for the work — for all the holy work — the 
pions offered-up gold was twenty-nine talents and seven hundred thirty shekels, in the 
the work Sacred shekel. 

2 The silver of the census of the community was a hundred talents, one thou- 
sand seven hundred seventy-five shekels, in the sacred shekel; % a beka for every 
head, a half-shekel in the sacred shekel for everyone who passed through the 
census takers, from twenty years of age and up, for the six hundred three thou- 
sand, five hundred fifty. 2” The hundred talents of silver were to cast the sockets 
of the Sanctuary and the sockets of the Partition; a hundred sockets for a hund- 
red talents, a talent per socket. 2° And from the one thousand seven hundred 
seventy-five he made hooks for the pillars, covered their tops and banded them. 

29 The offered-up copper was seventy talents and two thousand four hundred 
shekels, % With it he made the sockets of the entrance to the Tent of Meeting, 
the Copper Altar, the copper meshwork that was on it, and all the vessels of the 
Altar; 3! the sockets of the Courtyard all around, the sockets of the gate of the 
Courtyard, all the pegs of the Tabernacle, and all the pegs of the Courtyard, all 


around, 
39 J rom the turquoise, purple, and scarlet wool they made knit vestments to 
Aaron's serve in the Sanctuary, and they made the holy vestments for Aaron, as 


vestments HASHEM had commanded Moses. 
The Ephod  * He made the Ephod of gold, turquoise, purple, and scarlet wool, and twisted 
(See Appendix C, finen. 3 They hammered out the thin sheets of gold and cut threads to work the 

illustration 9) ; ; ; מ‎ 
weaver’s craft into the turquoise, into the purple, and into the scarlet wool, and 
into the linen. 4 They made attached shoulder straps for it, attached to its two 
ends. 5 The belt with which it was emplaced, which was on it, was made from 
it, of the same workmanship, of gold, turquoise, purple, and scarlet wool, and 
linen, twisted, as HASHEM had commanded Moses. 

6 They made the shoham stones, encircled with gold settings, engraved like 
the engraving of a signet ring, according to the names of the sons of Israel. ? He 
placed them on the shoulder straps of the Ephod as remembrance stones for the 
sons of Israel, as HASHEM had commanded Moses. 

Moses and were under the supervision of Bezalel — would not rely on assumptions. Leaders must be beyond 


people whose greatness and integrity were indisputable, reproach and must keep accounts of the funds that pass 
known to the people, and attested to by God — Moses through their hands. 


4 שמות לח:יח-לטוז ויקהל-פקודי min‏ 


TW WWII וָתוֹלָעַת‎ TINT N2I DA מַעֲשֵׂה‎ AYN AWW ADA ₪ מפטר‎ 
הַחֲצֶר:‎ ye? Ney? אַמוֹת‎ wT וְקוֹמָה בְרֹחֵב‎ TIX וְעֲשְׂרִים אַמָּה‎ Hales 

fayakhe! 
DIPWR] MEY) ND OY אַרְבְּעָה נְחְשֶׁת‎ OPIN) יט וָעַמָדֵיהֶם אַרְבָּעָה‎ eran: 


820 
mT:‏ » וְחֲשְׁקֵיהֵם noma 531: Da‏ לַמִּשְׁכָן syndy‏ סָבִיב נְחֲשְׁת: ססס 


For special‏ קכייב פטוקים. סנואייה סימן, 
Sabbaths,‏ 


see pp. x-xi‏ פרשת פקודי 
נא MIT |W DWT APD ADN‏ אֲשֶׁר Oy Twa‏ מֹשָׁה NTay‏ הַלְוִִם 
כ PINTS WMN Wa‏ הַכֹּהֵף וּבְצַלָאֵל "PRT‏ בחור לְמַטָׁה TT‏ 
a‏ עָשָׂה אֶת כָּליאֲשְׁריצנָה MP‏ אֶת-משָׁה: TAN)‏ אֲהָלֵיאָב TROON‏ 
wan yw?‏ וְחֹשֵׁב וְרֹלָם WSR N2Ina‏ וּבְתוֹקֶעת wo‏ 
בד WWI‏ כָל"הַזְהָב הֲעֲשׂו לַמְלָאבָה בְּבֶל מְלָאכָת wip‏ 
ana‏ הַתְנוּפַֿה ywh‏ וְעֲשְׂרִים oun nix yawi 73a‏ שִׁים של 
בה TIT PD HOD wpa bows‏ מְאֶת TWA) Mike yw} 7s‏ 
מ YAW)‏ שסל ya. wipn opwa‏ לגלגּלָת מְחֲצִית הַשְׁקָל בְּשׁקֵל 
wip‏ לבל הֶעבָר oy‏ -הַפְּקָדִים Jan‏ עֲשְׂרִים mw‏ | ומַעֲלָה שש "מָאוֹת 
בו אלל וּשְלְשְׁת אֲלְפִים wm‏ מַאוֹת וַחֲמְשִׁים: ויהי nN‏ 129 הַבְּסָף 
NPY?‏ אַת אַרְנִי הַקֹדֶשׁ TIX NN)‏ הַפָרְכֶת NN‏ אֲדָנִים לַמְאֶת הַכְּבָר 
כ 72D‏ לָאָדֶן: וְאֶת"הָאֶלֶף וּשְׁבֶע nixed‏ וַחֲמִשָׁה וְשְׁבְעִים my) Mwy‏ 
נט לַעַמוּדִים וְצִפָּה רָאשֵׁיהָם pw)‏ אתָם: NWN‏ הַתְּנוּפָה שׁבְעִים כִּבָּר 
5 וְאֲלְפִים וְאַרְבַּע-מַאֲוֹת Sow‏ :ניעש bax Nos IX NN 7a‏ מוֹעָד וְאֶת 
NY AED MAM‏ וְאֶתימְִבֶּר NY TET‏ אֲשָׁר"לוֹ ְאֶת 93°57 mayan‏ 
x‏ וְאֶת"אַרְנִי הֲחֲצֵר סָבֿיב וְאֶת-אֲדְנִי NN WOT WW‏ כָּל"יִתְדֶת Bw‏ 
לט אוְאֶת WAY mn-b>-‏ סָבִיב: וּמן noana-‏ והֲאַרְגמְן תולעת wy awh‏ 
TW}.‏ לְשָׁרַת Wipo ans wWwyn wpa‏ אֲשֶׁר pax‏ בַּאֲשֶׁר 
Ty‏ יהוָה TWN‏ 
שי [חמישין ב WYN‏ אֶת-הָאֲפֹד AM‏ תְּבָלָת TAIN)‏ וְתוֹלַעַת שָׁנֵי Iw ww‏ 
wp‏ אִתפַחֵי noon Jina mivy> Ons yyp) Saw‏ וּבְתוֹךָ 
IN PAINT‏ תולעת הַשְׁנִיוּבְתוֹךְ ww‏ מַעֲשֵׂה חֹשֶׁב: כְּתֲפָת עֲשׂוּ"לו 
ה ww-by man‏ "קצוותו aN ]; Ppp’)‏ וְחֲשָׁב אֲפְרָּתוֹ אֲשֶׁר poy‏ 
RT wy‏ בְמַעֲשֵׂהוּזָהֶב TRA) noon‏ ותולעת שְׁנִיוְשש WS TW)‏ 
TMP TY‏ אֶת"מֹשָׁה: Wy‏ אֶת-אַבְנָי OW‏ מִסַבֶּת מִשְׁבְּצָת 
37 מְפְתָחֹת MAS‏ חוֹתָם על-"שְׁמוֹת Dox ny AR wa‏ על כַּתְפָת 
TENT‏ אַבְנִיזכָרוֹן ?29 FN W?‏ כַּאֲשֶׁר MYT TY‏ אֶת"מֹשָׁה: 
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5 Parashas Pekudei. The Sidrah begins with a detailed were contributed for the construction of the Tabernacle. 
listing of the amounts of gold, silver, and copper that Despite the fact that the metals were deposited with 
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PEKUDEI TORAH 


8 He made the Breastplate of a weaver's craft, like the workmanship of the 
Ephod, of gold, turquoise, purple, and scarlet wool, and linen, twisted. 9 It was 
square, folded over did they make the Breastplate; its length was a half-cubit 
and its width was a half-cubit, folded over. They filled it with four rows of 
stones: a row of odem, pitdah, and barekes — one row; |! the second row: 
nofech, sapir, and yahalom; ” the third row: leshem, shevo, and achlamah; 
the fourth row: tarshish, shoham, and yashfeh; encircled with gold settings 
in their mountings. ™ The stones were according to the names of the sons of 
Israel, twelve according to their names, like the engraving of a signet ring, each 
man according to his name, for the twelve tribes. 

15 For the Breastplate they made chains at the edges, of braided craftsman- 
ship, of pure gold. They made two gold settings and two gold rings, and they 
placed the two rings on the two ends of the Breastplate. ™ They placed the two 
gold ropes on the two rings, on the ends of the Breastplate. 1° The two ends of 
the two ropes they placed on the two settings, and placed them on the shoulder 
straps of the Ephod, toward its front. They made two gold rings and placed 
them on the two ends of the Breastplate, at its edge, which is on its inner side, 
toward the Ephod. *° They made two gold rings and placed them at the bottom 
of the two shoulder straps, toward the front, opposite its seam, above the belt 
of the Ephod. °\ They attached the Breastplate from its rings to the rings of the 
Ephod with a turquoise woolen cord, so that it would remain above the belt of 
the Ephod, and the Breastplate would not be loosened from above the Ephod, 
as HASHEM had commanded Moses, 

22 They made the Robe of the Ephod of a weaver's craft, entirely of turquoise 
wool. 2 Its head-opening was folded over within, like the opening of a coat of 
mail; its opening had a border all around, so that it would not tear. 24 On the 
Robe's hem they made pomegranates of turquoise, purple, and scarlet wool, 
twisted. % They made bells of pure gold, and they placed the bells amid the 
pomegranates on the hem of the Robe, all around, amid the pomegranates. 
26 A bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate on the hem of the Robe 
all around, to minister, as HASHEM commanded Moses. 

27 They made the Tunics of linen, of a weaver’s craft, for Aaron and his sons; 
# and the Turban of linen, and the splendid headdresses of linen, and the linen 
Breeches of twisted linen; 29 the Sash of twisted linen, turquoise, purple, and 
scarlet wool, of an embroiderer’s work, as HASHEM had commanded Moses. 

30 They made the Headplate, the holy crown, of pure gold, and they inscribed 
on it with script like that of a signet ring, “HOLY TO HASHEM.” 3! They placed on 
it a cord of turquoise wool, to put over the Turban from above, as HASHEM 
commanded Moses. 

32 All the work of the Tabernacle, the Tent of Meeting, was completed, and 
the Children of Israel had done everything that HASHEM commanded Moses, so 
did they do. 

33 They brought the Tabernacle to Moses, the Tent and all its utensils: 
its hooks, its planks, its bars, its pillars, and its sockets; 34 the Cover of 
red-dyed ram hides, and the Cover of tachash skins, and the Partition-curtain; 
3 the Ark of Testimony and its staves, and the Cover; ** the Table and all 
its utensils, and the show-bread; 3” the pure Menorah, its lamps — the lamps 
of the prescribed order — and all its utensils, and the oil of illumination; 
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39:38-40:20 PEKUDEI TORAH 
38 The Gold Altar, the anointment oil, and the incense spices; and the Partition 
of the entrance of the Tent; 39 the Copper Altar and its copper meshwork, 
its staves, and all its utensils, the Laver and its base; * the curtains of the 
Courtyard, its pillars and its sockets, the Partition of the gate of the Court- 
yard, its ropes and its pegs, and ail the utensils for the service of the Tabernacle 
of the Tent of Meeting; “1 the knitted vestments to serve in the Sanctuary, the 
sacred vestments of Aaron the Kohen, and the vestments of his sons to 
minister. 

42 Like everything that HASHEM commanded Moses, so did the Children of 
Israel perform all the labor. ® Moses saw the entire work, and behold! — they 
had done it as HASHEM had commanded, so had they done! And Moses blessed 
them. * 


ASHEM spoke to Moses, saying: 2 “On the day of the first new moon, on the 

first of the month, * you shall erect the Tabernacle, the Tent of Meeting. 
3 There you shall place the Ark of Testimony and screen the Ark with the 
Partition. 4 You shall bring the Table and prepare its setting, bring the Menorah 
and kindle its lamps. > You shall place the Gold Altar for incense in front of the 
Ark of Testimony, and emplace the Curtain of the entrance of the Tabernacle. 
6 You shall place the Burnt-offering Altar in front of the entrance of the Taberna- 
cle, the Tent of Meeting. 7 You shall place the Laver between the Tent of 
Meeting and the Altar, and you shall put water there. ® You shall emplace the 
Courtyard all around, and emplace the Curtain at the gate of the Courtyard. 
° You shall take the anointment oil and anoint the Tabernacle and everything 
that is in it, sanctify it and all its utensils, and it shall become holy. °° You shall 
anoint the Burnt-offering Altar and all its utensils; you shall sanctify the Altar, 
and the Altar shall become holy of holies. '' You shall anoint the Laver and its 
stand, and sanctify it. 

12 “You shall bring Aaron and his sons near to the entrance of the Tent of 
Meeting, and immerse them in water. 3 You shall dress Aaron in the sacred 
vestments and anoint him; you shall sanctify him and he shall minister to Me. 
14 And his sons you shall bring near and dress them in tunics. ™ You shall 
anoint them as you had anointed their father and they shall minister to Me, and 
so it shall be that their anointment shall be for eternal priesthood for their 
generations.” 1° Moses did according to everything that HASHEM commanded 
him, so he did. 

17 It was in the first month of the second year on the first of the month that the 
Tabernacle was erected. '*® Moses erected the Tabernacle; he put down its 
sockets and emplaced its planks and inserted its bars, and erected its pillars. 
19 He spread the Tent over the Tabernacle and put the Cover of the Tent on it 
from above, as HASHEM had commanded Moses. 

20 He took and placed the Testimony into the Ark and inserted the staves 


the curtains enclosing the Courtyard were in place, offer- 
ings could not be brought on the Altar. This passage, 
therefore, describes how Moses actually erected the 
Tabernacle and put all of its parts in place. 

The process was climaxed by as phenomenal an occur- 
rence as human beings have ever been able to bring 
about: The glory of God rested upon the handiwork of 


Man, in full sight of every Jewish man, woman, and child. 
Now, they would see their Tabernacle enveloped in holi- 
ness, the Tabernacle that was built with their gifts, made 


.by their hands, erected by their prophet, made possible by 


their repentance, assuring them that God's Presence 
would forever remain in their midst — if they would but 
continue to make it welcome. 
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39:43. He said, “May it be God's will that the Shechinah 
test upon Your handiwork,” and the verse “May the 
pleasantness of my Lord, our God, be upon us — may He 
establish our handiwork for us; our handiwork may He 
establish” (Psalms 90:17), from the psalm which he 
[Moses] had composed (Rashi). 


40:2. Rosh Chodesh Nissan was the day when the Taber- 


nacle was erected permanently. From then on, it would 
be disassembled only when the nation traveled. Before 


mw 3 


that day, however, Moses performed the procedure of 
sanctification, during which he erected and dismantled 
the Tabernacle every day for the seven days before the 
first of Nissan. During that week, Moses served as the 
Kohen Gadol, performing the entire inauguration ser- 
vice. 


40:17-38. The Tabernacle assumes its holiness. Until 
every part of the Tabernacle was in place, no individual 
part had the status of a Tabernacle. For example, until 
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God's glory 
fills the 
Tabernacle 


lifted, he could enter to speak to God (Rashi, from Toras 
Kohanim). In the plain meaning of the verses, however, 
when God wished to speak to Moses, He summoned him 


PEKUDEI TORAH 


on the Ark, and he placed the Cover on the Ark from above. 2! He brought the 
Ark into the Tabernacle and emplaced the Partition sheltering the Ark of 
Testimony, as HASHEM had commanded Moses. 

22 He put the Table in the Tent of Meeting on the north side of the Tabernacle, 
outside the Partition. 3 He prepared on it the setting of bread before HASHEM, as 
HASHEM had commanded Moses. 

24 He placed the Menorah in the Tent of Meeting, opposite the Table, on the 
south side of the Tabernacle. % He kindled the lamps before HASHEM, as HASHEM 
had commanded Moses. 

26 He placed the Gold Altar in the Tent of Meeting, in front of the Partition. 
2? Upon it he caused incense spices to go up in smoke, as HASHEM had com- 
manded Moses. 

28 He emplaced the Curtain of the entrance of the Tabernacle. ® He placed the 
Burnt-offering Altar at the entrance of the Tent of Meeting, and brought up upon 
it the elevation-offering and the meal-offering, as HASHEM had commanded 
Moses. 

30 He emplaced the Laver between the Tent of Meeting and the Altar, and 
there he put water for washing. 3! Moses, Aaron, and his sons washed their 
hands and feet from it. 52 When they came to the Tent of Meeting and when they 
approached the Altar they would wash, as HASHEM had commanded Moses. 

33 He erected the Courtyard all around the Tabernacle and the Altar, and he 
emplaced the curtain of the gate of the Courtyard. So Moses completed the 
work. 

34 The cloud covered the Tent of Meeting, and the glory of HASHEM filled the 
Tabernacle. % Moses could not enter* the Tent of Meeting, for the cloud rested 
upon it, and the glory of HASHEM filled the Tabernacle. *% When the cloud was 
raised up from upon the Tabernacle, the Children of Israel would embark on all 
their journeys. * If the cloud did not rise up, they would not embark, until the 
day it rose up. % For the cloud of HASHEM would be on the Tabernacle by day, 
and fire would be on it at night, before the eyes of all of the House of Israel 
throughout their journeys. 

It is customary for the congregation followed by the reader to proclaim: 
“Chazak! Chazak! Venischazeik! 
(Be strong! Be strong! And may we be strengthenedl)”’ 


and Moses stood outside the Tent of Meeting, so that he 
did not enter the place that was filled with God's glory 
(Ramban). 
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It is customary for the congregation followed by the reader to proclaim: 
HIN חַוקי חַזק!‎ 


סכום פסוקי דספר ואלה שמות אלף מאתים ותשעה. OAR‏ סימן. 


40:35. The glory of God was so intense that Moses could 


not enter, but a later verse (Numbers 7:89) states thathe rested upon it... 
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half of this verse resolves the contradiction: for the cloud 
Thus, when the cloud rested upon the 


would regularly enter the Tent of Meeting. The second Tabernacle, Moses could not enter, but when the cloud 


n the lexicon of the. Talmudic Sages, the Book of Leviticus is called 
Toras Kofianirn, the Torah of the Kohanim, or priests, because most 
ofthe Book deals with the laws of the Temple service and other laws 

relating to the priests and their responsibilities. . ~ 
.. Thé opening chapters of the Book deal almost sgllisivel with animal . 
“korbanos, * a word that is commonly translated as either sacrifices or 
offerings, but the. truth is that the English language does not have a, : 
word that accurately expresses the concept of a korban. The word 
“sacrifice” implies that the person-bringing itis expected fo deprive. 
himself of something valuable — but God finds no joy in His children’s 
anguish or deprivation, “Offering” is more positive and closer to the mark 
_— indeed, we use tt in our translation — but it too falls far short of the 
Hebrew korban. Does God require our gifts io appease Him or assuage 
His anger? And if He did, of what significance is a bull or lamb to Him? 
“if you have acted righteously, what have you given. Him”. (Job: 35:7); 
. God does not become enriched by man’s largess.. 

: The root.of the word kotban is 35%, to come near. The: person Bringirig 
an offering comes. closer to God; he elevates his level of spirituality. That 
is the true meaning of the word and the significance of the aet. For’ 
modern man — who has been weaned on the delusion that anything 
not méasurable or replicable is unworthy of Serious cofisideration, ‘and 
who, after all, is the product of over nineteen centuries without the 
Temple — the notion of animal offerings seems bizarre, even. primitive, 
However, let us imagine ourselves among our ancestors when the first. 
Kohanim brought their first offerings in their. newly- -built Tabernacle. 
There-was a palpable recognition of God’s glory. testing upon their 
handiwork, and a miraculous Heavenly fire: descending to consume. the 
offerings. Could they have doubled the efficacy of the service? Would Wwe: 
have felt otherwise if we had been there too? 

‘ The:commentators offer various rational and meta-rationat. 
explanatioris for the offerings (see Overview io ArtScroll Vayikra/ 
Leviticus). Without attempting to.more than barely scratch the surface; 
we briefly summarize one thought: Wherever the Torah speaks of the 
offerings, it uses the Four-letter: Name of God that signifies His mercy. The 
offerings are the means He gives us to rejuvenate ourselves, to provide 
us a means to bring elevation and purity into our lives: it is when man 
serves God this. way that He finds the offering to be “a satisfying aroma,” 
meaning, as the Sages explain, that God says, as it were, “Ihave 
commanded and My will has been done.” 


2 / שמות תורה 


THE TEN COMMANDMENTS WITH THE TROP (CANTILLATION NOTES) USED BY THE READER 
FOR THE PUBLIC TORAH READING ON THE SABBATH AND ON SHAVUOS (see page 182). 
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245 / LEVITICUS 1:1-2:3 VAYIKRA TORAH 


PARASHAS VAYIKRA 


1 1 He called to Moses, * and HASHEM spoke to him from the Tent of Meeting, 
General rules saying: ? Speak to the Children of Israel and say to them: When a man 
of offerings among you brings an offering to HASHEM: from animals — from the cattle or 
from the flock shall you bring your offering. * 
(See Appendix 8, > lf one’s offering is a burnt-offering from the cattle, he shall offer an unblem- 
charts 6-7) ished male; he shall bring it to the entrance of the Tent of Meeting, voluntarily, 
before HasHEM. + He shall lean his hands upon the head of the burnt-offering; 
and it shall become acceptable for him, to atone for him. > He shall slaughter the 
bull before HASHEM; the sons of Aaron, the Kohanim, shall bring the blood and 
throw the blood on the Altar, all around — which is at the entrance of the Tent 
of Meeting. § He shall skin the burnt-offering and cut it into its pieces. 7, The sons 
of Aaron the Kohen shall place fire on the Altar, * and arrange wood on the fire. 
8 The sons of Aaron, the Kohanim, shall arrange the pieces, the head and the 
fats, on the wood that is on the fire, that is on the Altar. 9 He shall wash its 
innards and its feet with water; and the Kohen shall cause it all to go up in 
smoke on the Altar — a burnt-offering, a fire-offering, a satisfying aroma to 
HASHEM. 
Bumt. _}° And if one's offering is from the flock, from the sheep or from the goats, for 
offerings a burnt-offering: he shall offer an unblemished male. " He shall slaughter it at 
iia the northern side of the Altar before HASHEM; and the sons of Aaron, the 
Kohanim, shall throw its blood on the Altar, all around. He shall cut it into its 
pieces, its head, and its fats. The Kohen shall arrange them on the wood that is 
on the fire that is on the Altar. ° He shall wash the innards and the feet in water; 
the Kohen shall bring it all and cause it to go up in smoke on the Altar — it is 
a burnt-offering, a fire-offering, a satisfying aroma to HASHEM. 
Burnt. If one's offering to HASHEM is a burnt-offering of fowl,* he shall bring his 
offering offering from turtledoves or from young doves. % The Kohen shall bring it to the 
: uae A Altar, nip* its head, and cause it to go up in smoke on the Altar, having pressed 
chart 8) Out its blood on the Altar's wall. He shall remove its crop with its feathers, and 
he shall throw it near the Altar toward the east, to the place of the ashes. He 
shall split it — with its feathers — he need not sever it; the Kohen shall cause 
it to go up in smoke on the Altar, on the wood that is on the fire — it is a 
burnt-offering, a fire-offering, a satisfying aroma to HASHEM. 


2 i hen a person offers a meal-offering* to HASHEM, his offering shall be of 
Fine flour fine flour; he shall pour oil upon it and place frankincense upon it. 
offering 2 He shall bring it to the sons of Aaron, the Kohanim, one of whom shall 

Gee Ape scoop his threefingersful from it, from its fine flour and from its oil, as well as all 
its frankincense; and the Kohen shall cause its memorial portion to go up 

in smoke upon the Altar — a fire-offering, a satisfying aroma to HASHEM. 

3 The remnant of the meal-offering is for Aaron and his sons; most holy, 
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(9:24), the Kohanim are commanded to add fire of secular 
origin (Rashi; Sifra). 

1:14. As long as one serves God according to his ability, 
his offering — even an inexpensive bird — is appreciated 
and rewarded. 

1:15. “Nipping” refers to a unique method of slaughter 
performed on fowl-offerings with the Kohen’s fingernail 


instead of a knife. Ordinary fowl slaughtered by this 
method are forbidden as food. 


2:1-10. A meal-offering consists of nothing more than 
flour, oil, and frankincense (with water added in most 
cases) and is most likely brought by a very poor person. 
Because he extends himself to bring an offering despite 
his poverty, it is as if he had given his own wg}, soul. 


«i Parashas Vayikra 


1:1. So great and awesome was the glory of God that 
covered the new Tabernacle that even Moses was afraid to 
enter until God “called” [to reassure him that the Ta- 
bernacle had been built to benefit Israel] (Ramban, et al.). 
1:2. From this introduction to the subject of animal- 
offerings, the Sages derive many laws regarding animals 
that are ineligible for the Altar (see Rashi and Sifra). 
The common translation, sacrifice, does not capture 
the essence of the word 1aqp, offering, whose root is 3רp,‎ 


coming near, because an offering is the means to bring us 
closer to God and to elevate ourselves (R' Hirsch). 

1:3. A burnt-offering may be brought by one who has 
intentionally committed a sin for which the Torah does 
not prescribe a punishment, one who failed to perform a 
positive commandment, one whio had sinful thoughts, 
and by everyone who comes to Jerusalem for the Three 
Pilgrimage Festivals. Similarly, it may be brought by 
anyone who wishes to raise his spiritual level. 


1:7. Even though a Heavenly fire was always on the Altar 


247 / LEVITICUS 2:4-3:10 VAYIKRA TORAH 


from the fire-offerings of HASHEM. 
Ouen-baked 4 When you offer a meal-offering that is baked in an oven, it shall be of fine 
offering flour: unleavened loaves mixed with oil, or unleavened wafers smeared with oil. 
Pan-baked 5 If your offering is a meal-offering on the pan, it shall be of fine flour mixed 
offering with oil, it shall be unleavened. § You shall break it into pieces and pour oil upon 

it — it is a meal-offering. 

Deep-pan 7 If your offering is a meal-offering in a deep pan, it shall be made of fine flour 
offering with oil. ® You shall present to HASHEM the meal-offering that will be prepared 
from these; he shall bring it to the Kohen who shall bring it close to the Altar. 

9 The Kohen shall lift up its memorial portion from the meal-offering and cause 
it to go up in smoke on the Altar — a fire-offering, a satisfying aroma to HASHEM. 
10 The remnant of the meal-offering is for Aaron and his sons — most holy, from 
the fire-offerings of HASHEM. 

1! Any meal-offering that you offer to HASHEM shall not be prepared leavened, 
for you shall not cause to go up in smoke from any leavening or fruit-honey as 
a fire-offering to HAsHem. '2 You shall offer them as a first-fruit offering to 
HASHEM, but they may not go up upon the Altar for a satisfying aroma. 

Covenant You shall salt your every meal-offering with salt; you may not discontinue 
of sall the salt of your God's covenant from upon your meal-offering — on your every 
offering shall you offer salt. 

14 When you bring a meal-offering of the first grain* to HASHEM: from ripe ears, 
parched over fire, ground from plump kernels, shall you offer the meal-offering 
of your first grain. 5 You shall put oil on it and place frankincense on it — a meal- 
offering. The Kohen shall cause its memorial portion to go up in smoke — from 
its flour and its oil, as well as its frankincense — a fire-offering to HASHEM. 


3 : | f his offering is a feast peace-offering, * if he offers it from the cattle — whether 
Peace. male or female — unblemished shall he offer it before HASHEM. 2 He shall lean 
offering his hands upon the head of his offering and slaughter it at the entrance of the 
eee seals Tent of Meeting; the sons of Aaron, the Kohanim, shall throw the blood upon 
the Altar, all around. 3 From the feast peace-offering he shall offer as a fire- 
offering to HASHEM: the fat that covers the innards, and all the fat that is upon 
the innards; 4 and the two kidneys with the fat that is upon them, that is upon 
the flanks, and he shall remove the diaphragm with the liver, with the kidneys. 
5 The sons of Aaron shall cause it to go up in smoke on the Altar, besides the 
burnt-offering that is on the wood that is on the fire — a fire-offering, a satisfying 

aroma to HASHEM. 

6 If his offering to HASHEM is a feast peace-offering from the flock — male or 
female — unblemished shall he offer it. ? If he offers a sheep as his offering, he 
shall bring it before HASHEM. ® He shall lean his hands upon the head of his 
offering and slaughter it before the Tent of Meeting; and the sons of Aaron shall 
throw its blood upon the Altar, all around. ° From the feast peace-offering he 
shall offer as a fire-offering to HASHEM its choicest part — the entire tail — he shall 
remove it above the kidneys; and the fat that covers the innards and all the fat 
that is upon the innards; ! and the two kidneys and the fat that is upon them, 
that is upon the flanks; and he shall remove the diaphragm with the liver, 


tively, since the peace-offering has portions for the Altar, peace that results when the legitimate needs of all groups 
the Kohanim, and the owners, its name symbolizes the are satisfied. 
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2:14-16. This passage refers to the Omer, which was person or a group of people who are moved to express 
brought from the new barley crop and burned onthe Altar their love of God and their gratitude for His goodness, and 
on the second day of Pesach. Before this offering, no to enhance their closeness to Him. The name is derived 
grain of the new crops could be eaten (see 23:9-14). from shalom, peace, because this offering has the spiri- 
3:1-17. Peace-offerings are brought voluntarily by a tual capacity of increasing peace in the world. Alterna- 
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with the kidneys. ™ The Kohen shall cause it to go up in smoke on the Altar; it 
is the food of the fire — for HASHEM. 

12 If his offering is a goat, he shall bring it before HASHEM. ° He shall lean his 
hands upon its head and slaughter it before the Tent of Meeting; and the sons 
of Aaron shall throw its blood upon the Altar, all around. He shall bring his 
offering from it as a fire-offering to HASHEM: the fat that covers the innards and 
all the fat that is upon the innards; ' and the two kidneys and the fat that is upon 
them, that is upon the flanks; and he shall remove the diaphragm with the liver, 
with the kidneys. The Kohen shall cause them to go up in smoke on the Altar 
— the food of the fire for a satisfying aroma, all the choice parts for HASHEM. 
17 An eternal decree for your generations in all your dwelling places; you may 
not consume any fat or any blood. 


4 1 Hasuem spoke to Moses, saying: ? Speak to the Children of Israel, saying: 
Sin-offering When a person will sin unintentionally from among all the commandments 
(See pens of HASHEM that may not be done, and he commits one of them. 


3 If the anointed Kohen* will sin, bringing guilt upon the people; for his sin that 

The bull he committed he shall offer a young bull, unblemished, to HASHEM as a sin-offer- 

of the ing, 4He shall bring the bull to the entrance of the Tent of Meeting* before 

anointed HASHEM; he shall lean his hands upon the head of the bull, and he shall slaughter 

the bull before HASHEM. > The anointed Kohen shall take from the blood of the 

bull and bring it to the Tent of Meeting. § The Kohen shall dip his forefinger into 

the blood; he shall sprinkle some of the blood seven times before HASHEM toward 

the Curtain of the Holy. 7 The Kohen shall put some of the blood on the homs 

of the Altar where incense is caused to go up in smoke before HASHEM, which 

is in the Tent of Meeting; and all the [remaining] blood of the bull he shall pour 

.onto the base of the Burnt-offering Altar, which is at the entrance of the Tent of 

Meeting. ° He shall separate all the fats of the sin-offering bull from it: the fat that 

covers the innards and all the fat that is upon the innards; 9 and the two kidneys 

and the fat that is upon them, which is upon the flanks; and he shall remove the 

diaphragm with the liver, with the kidneys — '° just as it would be removed from 

the feast peace-offering bull; and the Kohen shail cause them to go up in smoke 

on the Burnt-offering Altar. '\ But the hide of the bull and all its flesh with its head 

and with its feet, and its innards and its waste — |? the entire bull shall he remove 

to the outside of the camp, to a pure place, to where the ash is poured, and he 

Shall burn it on wood in fire; on the place where the ash is poured shall it be 
burned. 

The bull  ™ If the entire assembly of Israel shall err, * and a matter became obscured from 

for oe the eyes of the congregation; * and they commit one from among all the com- 

hidder, Mandments of HASHEM that may not be done, and they become guilty; ' when 

from the the sin regarding which they committed becomes known, the congregation shall 

congregation offer a young bull as a sin-offering, and they shall bring it before the Tent of Meet- 

ing. ™ The elders of the assembly shall lean their hands upon the head of the bull 
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nation’s most august personages do not hesitate to seek 
atonement for their sins. This shows that the law applies 
to the privileged and the common people alike. 

4:13-21. This offering applies only if the Great San- 
hedrin of seventy-one judges issued a mistaken ruling, as 
a result of which the majority of the nation unintention- 


ally transgressed a serious negative commandment. 


4:13. Sifra derives hermeneutically that the term miy-93 
Sew, the entire assembly of Israel, refers to the Great 
Sanhedrin. Additionally, as the group that charts the 
lives of the nation through the map of Halachah, the 
Sanhedrin is the “eyes” of the congregation. 


4:1-5:26. The Torah now lists offerings that are required 
in order to atone for sins, in contrast to the offerings of 
the previous three chapters that one brings voluntarily in 
order to elevate oneself spiritually. 

Sin-offerings atone for deeds that were committed 
aawwy, inadvertently, as a result of carelessness; intentional 
sins require sincere repentance and accidental sins do 
not require an offering. As Ramban (v. 2) points out, even 
though they were unintentional, such deeds blemish the 


soul; for if the sinner had regarded them with the proper 
gravity, the violations would not have occurred. 

4;:3-12. The Kohen Gadol, who has been elevated to his 
office through anointment (Horayos 11b), has special 
responsibility for the spiritual well-being of the nation, so 
that his sin is treated more gravely than that of others. 
4:4. Here, and in the case of the next offering, that of the 
Sanhedrin (High Court), the bull is brought to the front of 
the Sanctuary, because it is a source of pride that the 
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He-goat 

of a ruler 
(See Appendix B, 
charts 6-7) 


Sin-offering 
of an 
individual 


5 


The variable- 
offering 


VAYIKRA TORAH 
before HASHEM, and someone shall slaughter the bull before HASHEM. ™ The 
anointed Kohen shall bring part of the bull's blood to the Tent of Meeting. ° The 
Kohen shail dip his finger from the blood; and he shall sprinkle seven times 
before HASHEM, toward the Curtain. 1° He shall put some of the blood upon the 
hors of the Altar that is before HASHEM, which is in the Tent of Meeting; and all 
the remaining blood he shall pour onto the base of the Burnt-offering Altar, 
which is at the entrance of the Tent of Meeting. ° He shall separate all its fats 
from it and cause it to go up in smoke on the Altar. % He shall do to the bull as 
he had done to the sin-offering bull, so shall he do to it; thus shall the Kohen 
provide them atonement and it shall be forgiven them. 2! He shall remove the 
bull to the outside of the camp and burn it, as he had burned the first bull; it is 
a sin-offering of the congregation. 

22 When a ruler* sins, and commits one from among all the commandments 
of HASHEM his God that may not be done -- unintentionally — and becomes 
guilty: 3 If the sin that he committed becomes known to him, he shall bring his 
offering, a male goat, unblemished. 24 He shall lean his hands on the head of the 
goat and he shail slaughter it in the place he would slaughter the burnt-offering 
before HASHEM; it is a sin-offering. % The Kohen shall take from the blood of the 
sin-offering with his forefinger and place it upon the horns of the Burnt-offering 
Altar; and he shall pour its [remaining] blood upon the base of the Burnt-offering 
Altar. % And he shall cause all its fats to go up in smoke on the Altar, like the 
fats of the feast peace-offering; thus shall the Kohen provide him atonement for 
his sin, and it shall be forgiven him. 

27 If an individual person from among the people of the land shall sin uninten- 
tionally, by committing one of the commandments of HASHEM that may not be 
done, and he becomes guilty: 28 If his sin that he committed becomes known to 
him, he shall bring as his offering a she-goat, unblemished, for the sin that he 
committed. ?9 He shall lean his hands upon the head of the sin-offering; and he 
shall slaughter the sin-offering in the place of the burnt-offering. % The Kohen 
shall take from its blood with his forefinger and place it on the horns of the 
Burnt-offering Altar; and he shall pour all of its [remaining] blood upon the base 
of the Altar. 31 He shall remove all of its fat, as the fat had been removed from 
upon the feast peace-offering, and the Kohen shall cause it to go up in smoke 
on the Altar as a satisfying aroma to HASHEM; and the Kohen shall provide him 
atonement, and it shall be forgiven him. 

32 If he shall bring a sheep as his offering for a sin-offering, he shall bring a 
female, unblemished. 3 He shall lean his hands upon the head of the sin-offer- 
ing; he shall slaughter it for a sin-offering in the place where he would slaughter 
the burnt-offering. 34 The Kohen shall take from the blood of the sin-offering with 
his forefinger and place it upon the horns of the Burnt-offering Altar; and he shall 
pour all its [remaining] blood upon the base of the Altar. % And he shall remove 
all its fat as the fat would be removed from the feast peace-offering sheep, and 
the Kohen shall cause them to go up in smoke on the Altar, on the fires of 
HASHEM; and the Kohen shall provide him atonement for his sin that he commit- 
ted, and it shall be forgiven him. 


1 |r a person will sin: If he accepted a demand for an oath, and he is a wit- 
ness * — either he saw or he knew — if he does not testify, he shall bear his 
inquity; 2 or if a person will have touched any contaminated object — whether 
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4:22.26. This sin-offering applies only to the king. He variable aspect of the offering, the Sages called it: ָרֶנֵּן‎ 


must be as subservient as any commoner to the teach- TQ] fiw, an offering that goes up or down. 
ings of the nation's Torah authorities. 


5:1-13. This passage introduces an offering which varies of a case, and then admitted his lie. 


5:1. This witness had taken an oath denying ה‎ 


with the sinner's financial resources. Because of this  5:2-3. Our passage speaks of someone who knew of his 


253 / LEVITICUS 5:3-22 VAYIKRA TORAH 


Contamin- the contaminating * carcass of a beast, the contaminating carcass of an animal, 
ce oF the or the contaminating carcass of a creeping animal — but it was concealed from 
ae him, and he is contaminated and became guilty; 3 or if he will touch a human 
sancities contamination in any manner of its contamination through which he can 
become contaminated but it was concealed from him — and then he knew — 

A spoken and he became guilty; 4 or if a person will swear, expressing with his lips to do 
es ae harm or to do good, anything that a person will express in an oath, but it was 
chara) CONcealed from him, and then he knew — and he became guilty regarding one 

of these matters. > When one shall become guilty regarding one of these matters, 

he shall confess what he had sinned. § He shail bring as his guilt-offering to 

HASHEM, for his sin that he committed, a female from the flock — a sheep ora 

goat — for a sin-offering; and the Kohen shall provide him atonement for his sin. 

7 But if his means are insufficient for a sheep or goat, then he shall bring as 
his guilt-offering for that which he sinned: two turtledoves or two young doves 
to HASHEM, one for a sin-offering and one for a burnt-offering. ® He shall bring 
them to the Kohen, who shall offer first the one that is for a sin-offering; he shall 
nip its head at its nape, but not separate it. ® He shall sprinkle from the blood of 
the sin-offering upon the wall of the Altar, and the remainder of the blood he shall 
press out toward the base of the Altar; it is a sin-offering. And he shall make 
the second one a burnt-offering according to [its] law; and the Kohen shall 
provide him atonement for his sin that he committed, and it shall be forgiven 
him. 

11 But if his means are insufficient for two turtledoves or for two young doves, 
then he shall bring, as his guilt-offering for that which he sinned, a tenth-ephah 
of fine flour for a sin-offering; he shall not place oil on it nor shall he put 
frankincense on it, for it is a sin-offering. 12 He shall bring it to the Kohen, and 
the Kohen shall scoop his threefingersful as its memorial portion and cause it to 
go up in smoke on the Altar, on the fires of HASHEM; it is a sin-offering. 3 The 
Kohen shalt provide him atonement for the sin that he committed regarding any 
of these, and it will be forgiven him; and it shall belong to the Kohen, like the 
meal-offering. 

Guilt- 4 HASHEM spoke * to Moses, saying: ' If a person commits treachery and sins 
uz Rds whee unintentionally against HASHEM’s holies, he shall bring his guilt-offering to 
charts 6-7) HASHEM, an unblemished ram from the flock, with a value of silver shekels, 
according to the sacred shekel, for a guilt-offering. * For what he has deprived 
the Sanctuary he shall make restitution, and add a fifth to it, and give it to the 
Kohen; then the Kohen shall provide him atonement with the ram of the 

guilt-offering and it shall be forgiven him. 
Guit- 7 Ifa person will sin and will commit one of all the commandments of HASHEM 
offering in that may not be done, but did not know* and became guilty, he shall bear his 
teted iniquity; '* he shall bring an unblemished ram from the flock, of the proper value, 
as a guilt-offering — to the Kohen; and the Kohen shall provide him atonement 
for the inadvertence that he committed unintentionally and he did not know, and 
it shall be forgiven him. 1 It is a guilt-offering; he has become guilty before 

HASHEM. 

20 HASHEM spoke* to Moses, saying: *\ If a person will sin and commit 
a treachery against HAsHEM by lying to his comrade regarding a pledge 
or a loan or a robbery; or by defrauding his comrade; = or he found a 
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contamination, but during a temporary lapse inwhichhe the asham of one whose liability to bring a sin-offering is 


forgot about his contamination or the holiness of the 
Sanctuary or the food, he either entered the Sanctuary or 
ate the food, and then realized what he had done. 


5:14-26. The word nxyn implies error; one brings a sin- 
offering because he “missed the mark” by sinning inad- 
vertently. This is not a matter of the utmost gravity. The 
term ng, however, implies guilt. In this passage, the sins 
are robbery, misappropriation of Temple property, and 


in doubt. The latter is serious because the possible sinner 
is unlikely to feel contrite and repent (Ramban). 
5:17-19. One who is not sure whether he has committed 
a sin requiring a sin-offering brings this guilt-offering, 
which protects him from punishment as long as the doubt 
remains. If he then learns that he had indeed sinned, he 
must bring a chatas (Rashi; Kereisos 26b). 

5:20-26. This passage refers to someone who unlawfully 


255 / LEVITICUS 5:23-6:16 VAYIKRA-TZAV TORAH 
lost item and denied it — and he swore falsely about any of all the things that 
a person can do and sin thereby — % so it shall be that when he will sin and 
become guilty, he shall return the robbed item that he robbed, or the proceeds 
of his fraud, or the pledge that was left with him, or the lost item that he found, 
24 or anything about which he had sworn falsely — he shall repay its principal 
and add its fifth to it; he shall give it to its owner on the day he admits his guilt. 
Guilt-offering #5 And he shall bring his guilt-offering to HASHEM — an unblemished ram from 
fee i ia ari the flock, of the proper value, as a guilt-offering — to the Kohen. % The Kohen 
charts 6-7) Shall provide him atonement before HASHEM, and it shall be forgiven him for any 
of all the things he might do to incur guilt. 


PARASHAS TZAV 
6 1 —1 ASHEM spoke to Moses, saying: ? Command Aaron and his sons, saying: 
The taking of This is the law of the burnt-offering: It is the burnt-offering [that stays] on 


the ash and the flame, on the Altar, all night until the morning, and the fire of the Altar should 
Altar Hy be kept aflame on it. 3 The Kohen shall don his fitted linen Tunic, and he shall 
don linen breeches on his flesh; he shall separate the ash* of what the fire 
consumed of the burnt-offering on the Altar, and place it next to the Altar. 4 He 
The three shall remove his garments and don other garments, and he shall remove the ash 
Altar fires to the outside of the camp, to a pure place. > The fire on the Altar shall be kept 
burning on it, it shall not be extinguished;* and the Kohen shall kindle wood 
upon it every morning; he shall prepare the burnt-offering upon it and shall 
cause the fats of the peace-offerings to go up in smoke upon it. § A permanent 
fire shall remain aflame on the Altar; it shall not be extinguished. 

Meal-offering 7 This is the law of the meal-offering: The sons of Aaron shall bring it before 
(See Appendix B, HASHEM, to the front of the Altar. § He shall separate from it with his threefingers- 
ial ful some of the fine flour of the meal-offering and some of its oil, and all the 
frankincense that is on the meal-offering; and he shall cause them to go up in 
smoke on the Altar for a satisfying aroma — its memorial portion unto HASHEM. 
9 Aaron and his sons shall eat what is left of it; it shall be eaten unleavened in 
a holy place, in the Courtyard of the Tent of Meeting shall they eat it. ' It shall 
not be baked leavened, I have presented it as their share from My fire-offerings; 
it is most holy, like the sin-offering and like the guilt-offering. ™ Every male of the 
children of Aaron shall eat it, an eternal portion for your generations, from the 

fire-offerings of HASHEM; whatever touches them shall become holy. 
12 HASHEM spoke to Moses, saying: ' This is the offering of Aaron and his 
sons,* which each shall offer to HASHEM on the day he is inaugurated: a 
tenth-ephah of fine flour as a continual meal-offering; half of it in the morning 
and half of it in the afternoon. ™ It should be made on a pan with oil, scalded 
shall you bring it; a repeatedly baked meal-offering, broken into pieces, you 
shall offer it as a satisfying aroma to HASHEM. The Kohen from among his 
sons who is anointed in his place shall perform it; it is an eternal decree for 
HASHEM; it shall be caused to go up in smoke in its entirety. % Every meal-offer- 
ing of a Kohen is to be entirely [caused to go up in smoke]; it shall not be eaten. 
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6:5. The Altar of Moses’ Tabernacle was used for about 
116 years, during which the fire burned continuously, yet 
the Altar's thin copper layer never melted and its wooden 
structure was never charred (Vayikra Rabbah 7:5). 


6:13. Every Kohen must offer this meal-offering the first 
time he performs the Temple service; the Kohen Gadol 
must offer it when he assumes office and every day 


-thereafter (see v. 15). 


holds his fellow Jew's money but cannot be required to 
pay because the plaintiff lacks proof. If he swears falsely 
that he is not liable, he must pay what he owes plus 
one-fifth and must bring a guilt-offering. 
5 Parashas Tzav 

Chapters 6 and 7 discuss offerings that have been 
mentioned above: olah [burnt-offering], minchah {meal- 
offering], shelamim [peace-offering], chatas [sin-offering], 


and asham [guilt-offering]. Here, the Torah teaches Aaron 
and his sons (v. 2) additional laws that relate to their 
sacrificial service (Ramban). 


6:3. The first two Temple services of the day were 
Wy nmin, separating the ash, removing a portion of 
the previous day's ashes from the Altar [see below], 
and then placing two logs of wood on the main Altar 
fire. 
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(See Appendix B, 
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Miscella- 
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Thanks- 
giving- 
offering 

(See Appendix B, 
chart 10) 
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TZAV TORAH 


17 HASHEM spoke to Moses, saying: Speak to Aaron and his sons, saying: 
This is the law of the sin-offering; in the place where the burnt-offering is 
slaughtered shall the sin-offering be slaughtered, before HASHEM — it is most 
holy. '° Thé Kohen who performs its sin-offering service shall eat it; it shall be 
eaten in a holy place: in the Courtyard of the Tent of Meeting. 

20 Whatever touches its flesh becomes holy; and if its blood is sprinkled upon 
a garment, whatever it has been sprinkled upon you shall wash in a holy place. 
21 An earthenware vessel in which it was cooked shall be broken; but if it was 
cooked in a copper vessel, that should be purged and rinsed in water. * 2? Every 
male among the Kohanim may eat it; it is most holy. ® Any sin-offering from 
which some blood has been brought to the Tent of Meeting, to effect atonement 
within the Holy, shall not be eaten; it shall be burned in fire. 


his is the teaching of the guilt-offering; it is most holy. 2 In the place where 

they shall slaughter the burnt-offering shall they slaughter the guilt- 
offering; and he shall throw its blood upon the Altar, all around. 3 All of its fat 
shall he offer of it; the tail and the fat that covers the innards; 4 and the two 
kidneys and the fat that covers them, which is on the flanks; and he shall 
remove the diaphragm as well as the liver, as well as the kidneys. 5 The Kohen 
shall cause them to go up in smoke on the Altar, a fire-offering to HASHEM; it is 
a guilt-offering. 

6 Every male among the Kohanim may eat it; it shall be eaten in a holy 
place, it is most holy. 7 Like the sin-offering is the guilt-offering, there is 
one law for them; it shall belong to a Kohen who performs its atonement 
service. ® And the Kohen who offers* a person's burnt-offering — the hide 
of the burnt-offering that he offered shall belong to that Kohen, it shall be 
his 


9 Any meal-offering that is baked in the oven and any that is made in a deep 
pan or upon a shallow pan — it shall belong to the Kohen who offers it; it shall 
be his. }° And any meal-offering that is mixed with oil or that is dry, it shall 
belong to all the sons of Aaron, every man alike. 

11 This is the law of the feast peace-offering that one will offer to HASHEM: 
12 If he shall offer it for a thanksgiving-offering, * he shall offer with the feast 
thanksgiving-offering unleavened loaves mixed with oil, unleavened wafers 
smeared with oil, and loaves of scalded fine flour mixed with oil ° With 
loaves of leavened bread shall he bring his offering, with his feast thanks- 
giving peace-offering. 4 From it he shall offer one from each as an offering, 
a portion to HASHEM; it shall belong to the Kohen who throws the blood of 
the peace-offering. '° And the flesh of his feast thanksgiving peace-offering 
must be eaten on the day of its offering; he shall not leave any of it until 
moming. 

16 ff his feast-offering is for a vow or a donation, it must be eaten on the day 
he offered his feast-offering; and on the next day, what is left over may be 
eaten. What is left over from the flesh of the feast-offering shall be burned in 
the fire on the third day. ® And if some of the flesh of his feast thanksgiving 
peace-offering was intended to be eaten on the third day, it is not acceptable, 
the one who offers it may not intend this — it remains rejected; and the soul 
that eats it shall bear its iniquity. 
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6 ויקרא 


שלישי 


6:17-23. This passage adds to the laws of sin-offerings 
that were given in Chapter 4. 

6:21. A vessel assumes the halachic status of the food 
whose taste it absorbed. Metal vessels can be purged of 
their absorbed taste. However, earthenware cannot be 
purged; consequently, there is no way to make its use per- 
missible if it had absorbed the taste of non-kosher food. 
7:8-10. The parts of the offerings that go to the Kohanim 
are divided among all who were at the Temple and 


were eligible to perform the service, not only those who 
actually did so. 


7:12. Someone who survives a life-threatening crisis 
brings a nin, thanksgiving-offering, to express his grati- 
tude to God. From Psalm 107, David's hymn of gratitude, 
the Sages (Berachos 54b) derive that survivors of four 
categories of danger are required to bring the offering: a 
desert [or other potentially hazardous] journey, danger- 
ous imprisonment, serious illness, or a sea vogage. 
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Eating in 


7:19-8:5 TZAV TORAH 


19 The flesh that touches any contaminated thing * may not be eaten, it shall 


a state of be burned in fire; but of the [uncontaminated] flesh, any uncontaminated 


contamina- 
tion 


Fat and 
blood 


The parts 
and their 
order 


8 
Consecration 
of the 
Kohanim 


person may eat the flesh. 2° A person who eats flesh from the feast peace- 
offering that is HASHEM’s while his contarnination is upon him, that soul will 
be cut off* from its people. * If a person touches any contamination — 
whether human contamination or a contaminated animal [carcass] or any 
contaminated detestable [carcass] — and he eats from the flesh of a feast 
peace-offering that is HASHEM's, then that soul will be cut off from its 
people. 

22 HASHEM spoke to Moses, saying: ® Speak to the Children of Israel, saying: 
Any fat* of oxen, sheep, or goats — you shall not eat, 74 The fat of an animal 
that died and the fat of an animal that had been torn to death may be put to any 
use; but you shall not eat it. % For anyone who eats the fat of animal species 
from which one may bring a fire-offering to HASHEM — the soul that eats will be 
cut off from its people. % You shall not consume any blood, in any of your 
dwelling places, whether from fowl or from animals, 2? Any person who con- 
sumes any blood — that soul will be cut off from its people. 

28 HASHEM spoke to Moses, saying: 29 Speak to the Children of Israel, saying: 
When one brings his feast peace-offering to HASHEM, he shall deliver his offering 
to HASHEM from his feast peace-offering. % With his own hands shall he bring 
the fire-offerings of HASHEM: the fat atop the breast shall he bring; the breast, in 
order to wave it as a wave-service* before HASHEM. 3' The Kohen shall cause 
the fat to go up in smoke on the Altar; and the breast shall be for Aaron and his 
sons. 32 You shall give the right thigh as a raised-up gift to the Kohen, from your 
feast peace-offerings. 33 Anyone from among the sons of Aaron who shall offer 
the blood of the peace-offering and the fat — the right thigh shall be his as a 
portion. *4 For the breast of the waving and the thigh of the raising-up have I 
taken from the Children of Israel, from their feast peace-offering, and I have 
given them to Aaron the Kohen and his sons as an eternal stipend from the 
Children of Israel. 

35 This is the anointment [portion] of Aaron and the anointment [portion] gift 
of his sons from the fire-offerings of HASHEM, on the day He brought them near 
to minister to HASHEM; % that HASHEM commanded to be given them on the day 
He anointed them from among the Children of Israel; it is an eternal decree for 
their generations. 

37 This is the law of the burnt-offering, the meal-offering, the sin-offering, and 
the guilt-offering; and the inauguration-offerings, and the feast peace-offering; 
38 which HASHEM commanded Moses on Mount Sinai, on the day He com- 
manded the Children of Israel to bring their offerings to HASHEM, in the 
Wilderness of Sinai. 


ASHEM spoke to Moses, saying: * Take* Aaron and his sons with him, and 
the garments and the oil of anointment, and the bull of the sin-offering, and 
the two rams, and the basket of matzos. 3 Gather the entire assembly to the 
entrance of the Tent of Meeting. 4 Moses did as HASHEM commanded him; and 
the assembly was gathered to the entrance of the Tent of Meeting. ° Moses said 


8:2. The word np signifies “win Aaron over with words,” because Aaron felt unworthy for this task. 


ז:יטדה:ה צו mn‏ 
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7:19-21. The meat of offerings must be eaten in a state 
of 777, spiritual purity, on the part of both the meat 
and the eater. This passage sets forth the prohibitions 
and the penalties for intentional violation of this require- 
ment. 

7:20, 21, 27. The term Ww; ְנַכְרְתָה‎ that soul will be cut 
off, refers to the punishment of kares, which includes 
excision of the soul and premature death. 

7:22-27. In terms of this prohibition, “fat” means only 


the fatty tissue of sheep, goats, and cattle that would be 
placed on the Altar in the case of offerings. 


7:30. This waving ritual is performed with the parts of the 
peace-offering that will be placed upon the Altar, and 
with the parts that will be presented as a gift to the 
Kohanim. They are waved in all four directions, and then 
lifted up and lowered. These motions signify that God 
controls existence everywhere, in all four directions, as 
well as above and below (R’ Hirsch). 
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to the assembly: “This is the thing that HASHEM commanded to be done.” TS אֶת‎ mwa 37971 : לַעַשׂוֹת:‎ MT? זה הַדָּבַר אַשְׁריצַנָּה‎ TIT" ON ו‎ 
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anointment Ephod and adorned him with it. é He placed the Breastplate upon him; and in the 
See Appendix ©, Breastplate he placed the Urim and the Tumim. ° He put the Turban upon his “ox על "הַמִּצְנָפֶת‎ nw" אֶת-הַמִּצְנָפַת על "ראשו‎ ny) מִים:‎ AITNN} ט‎ mip eas 


Mutation) head: and upon the Turban, toward his face, he placed the golden Head-plate, 
the sacred diadem, as HASHEM had commanded Moses. 

10 Moses took the oil of anointment and anointed the Tabernacle and 
everything within it; thus he sanctified them. '' He sprinkled from it seven times 
upon the Altar; he anointed the Altar and all its utensils, and the laver and its 
base, in order to sanctify them. '2 He poured from the oil of anointment upon 
Aaron's head, and he anointed him to sanctify him. * 

13 Moses brought the sons of Aaron forward, he dressed them in Tunics and 
girdled [each of] them with a Sash and wrapped the Headdresses upon them, 
as HASHEM had commanded Moses. 

14 He brought forward the sin-offering bull; Aaron and his sons leaned their 
hands upon the head of the sin-offering bull. }> He slaughtered it, and Moses took 
the blood and placed it on the horns of the Altar, all around, with his forefinger, 
and he purified the Altar; he poured the [remaining] blood upon the base of the 
Altar and he sanctified it to provide atonement for it. 

16 Then he took all the fat that is upon the innards, and the diaphragm of the 
liver, and the ‘wo kidneys with their fat; and Moses caused them to go up in 
smoke on the Altar. And the bull, with its hide, flesh and waste, he burned in 
fire outside the camp, as HASHEM had commanded Moses. % Then he brought 
near the ram for the burnt-offering, and Aaron and his sons leaned their hands 
upon the head of the ram. '? He slaughtered it, and Moses threw its blood upon 
the Altar, all around. 2° He cut the ram into its parts; Moses caused the head, the 
parts, and the fats to go up in smoke. 2! He washed the innards and the feet with 
water; Moses caused the entire ram to go up in smoke on the Altar — it was a 
burnt-offering, for a satisfying aroma; it was a fire-offering to HASHEM, as 
HASHEM had commanded Moses. 

22 Then he brought near the second ram, the inauguration ram, and Aaron and 
his sons leaned their hands upon the head of the ram. 7? He slaughtered it, and 
Moses took some of its blood and placed it upon the middle part of Aaron’s right 
ear, upon the thumb of his right hand, and upon the big toe of his right foot. 24 He 
brought the sons of Aaron forward, and Moses put some of the blood upon the 
middle part of their right ear, upon the thumb of their right hand and upon the 
big toe of their right foot; and Moses threw the [remaining] blood upon the Altar, 
all around. % He took the fat, and the tail, and all the fat that was upon the 
innards, and the diaphragm of the liver, and the two kidneys and their fat, and 
the right thigh. % And from the basket of matzos that was before HASHEM he took 
one maizah loaf, one oily bread loaf, and one wafer, and placed them on the fats 
and on the right thigh. 2” He put it all on Aaron's palms and on the palms of his 
sons; and hé waved them as a wave-service before HASHEM. *® Then Moses took 
them from on their palms and caused them to go up in smoke on the Altar after 
the burnt-offering; they were inauguration offerings, for a satisfying aroma; 
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8:12. There are two kinds of anointment. A king is  Kohen Gadol is anointed to elevate him to a station of 


anointed to invest him with a spirit of power — but a holiness (Haamek Davar). 
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Seven 


TZAV-SHEMINI TORAH 
it was a fire-offering to HASHEM. #9 Moses took the breast and waved it as a 
wave-service before HASHEM; from the ram of the dedication it was a portion for 
Moses, as HASHEM had commanded Moses. 

30 Moses took from the oil of anointment and some of the blood that was 
on the Altar, and he sprinkled it upon Aaron and his vestments, and upon 
his sons and upon the vesiments of his sons who were with him; thus he 
sanctified Aaron and his vestments, and his sons, and the vestments of his sons 
with him. 

31 Moses said to Aaron and to his sons: Cook the flesh at the entrance of the 


days of Tent of the Meeting and there you shall eat it and the bread that is in the basket 


inauguration 


of the inauguration offerings, as | have commanded, saying: “Aaron and his 
sons shall eat it.” *2 And whatever is left over of the flesh and of the bread, you 
shall burn in the fire. > You shall not leave the entrance of the Tent of the Meeting 
for seven days, until the day when your days of inauguration are completed; for 
you shall be inaugurated for a seven-day period. 

34 As he did on this day, so HASHEM had commanded to be done to provide 
atonement for you. % At the entrance of the Tent of Meeting shall you dwell * day 
and night for a seven-day period, and you shall protect HASHEM's charge so that 
you will not die; for so have | been commanded. 

36 Aaron and his sons carried out all the matters that HASHEM commanded 
through Moses. 


PARASHAS SHEMINI 


/ |e was on the eighth day, * Moses summoned Aaron and his sons, and the 
elders of Israel. * He said to Aaron: Take yourself a young bull for a sin- 

offering and a ram for a burnt-offering — unblemished; and offer [them] before 
HASHEM. 3 And to the Children of Israel speak as follows: Take a he-goat for a 
sin-offering, and a calf and a sheep in their first year — unblemished — for a 
burnt-offering. * And a bull and a ram for a peace-offering to slaughter before 
HASHEM, and a meal-offering mixed with oil; for today HASHEM appears to you. * 

5 They took what Moses had commanded to the front of the Tent of Meeting; 
and the entire assembly approached and stood before HASHEM. § Moses said: 
This is the thing that HASHEM has commanded you to do; then the glory of 
HASHEM will appear to you. 

+ Moses said to Aaron: Come near to the Altar and perform the service of your 
sin-offering and your burnt-offering and provide atonement for yourself and for 
the people; then perform the service of the people’s offering and provide atone- 
ment for them, as HASHEM has commanded. 

8 Aaron came near to the Altar, and slaughtered the sin-offering calf that 
was his. 9 The sons of Aaron brought the blood to him. He dipped his finger into 
the blood and placed it upon the horns of the Altar, and he poured the 
[remaining] blood upon the foundation of the Altar. And the fats, and the 
kidneys, and the diaphragm with the liver of the sin-offering, he caused to go up 
in smoke on the Altar, as HASHEM had commanded Moses. " And the flesh and 
the hide he burned in fire outside the camp. ' He slaughtered the burnt-offering; 
the sons of Aaron presented the blood to him and he threw it upon the Altar, 
all around. '3 They presented the burnt-offering to him in its pieces with 
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8:35. The Kohanim must remain at the Tent as long as 
there is a sacrificial service to be done; once the service is 
completed, they were free to leave (Ramban, Sifra). 

~$ Parashas Shemini 

9:1. Each day for seven days Moses erected the Taberna- 
cle, performed the entire service himself, and disassem- 
bled the Tabernacle when the service was done. The 
inauguration period climaxed with the consecration of 


Aaron and his sons as Kohanim on the eighth day. From 
then on only Kohanim were eligible to perform the 
Tabernacle service. This Sidrah describes the special 
service that the newly consecrated Kohanim performed 
on the day they achieved their new status. 

9:4. Their offerings would bring about the descent of a 
Heavenly fire, which represented God’s appearance 
among the people (v. 24, Rashbam). 
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Aaron's 
blessing and 
the Divine 
Presence. 


10 


The death 
of Nadab 
and Abihu 


The 
command. 
ments 

to Aaron 
against 
intoxicants 


the head; and he caused it to go up in smoke on the Altar. '4 He washed the 
innards and the feet, and caused them to go up in smoke on the burnt-offering 
on the Altar. 

15 He brought near the offering of the people: He took the sin-offering goat 
that was for the people, and slaughtered it and performed the sin-offering 
service, as for the first one. He brought near the burnt-offering and performed 
its service according to the law. ™ He brought near the meal-offering, filled his 
palm from it, and caused it to go up in smoke on the Altar; aside from the 
morning burnt-offering. He slaughtered the bull and the ram — the 
people's feast peace-offering; the sons of Aaron presented the blood to 
him, and he threw it upon the Altar, all around. ° As for the fats from the 
bull and from the ram, and the tail, the covering fats, the kidneys, and the 
diaphragm with the liver, ® they placed the fats upon the breasts, and caused 
the fats to go up in smoke on the Altar. 2! Aaron had lifted up the breasts 
and the right thigh as a wave-service before HASHEM, as Moses had com- 
manded. 

22 Aaron raised his hands* toward the people and blessed them; then he 
descended from having performed the sin-offering, the burnt-offering, and the 
peace-offering. 2 Moses and Aaron came to the Tent of Meeting, and they went 
out and they blessed the people — and the glory of HASHEM appeared to the 
entire people! 

24 A fire went forth from before HASHEM and consumed upon the Altar the 
burnt-offering and the fats; the people saw and sang glad song and fell upon 
their faces. 


he sons of Aaron, * Nadab and Abihu, each took his fire pan, they put fire 

in them and placed incense upon it; and they brought before HASHEM an 
alien fire that He had not commanded them. 2A fire came forth from before 
HASHEM and consumed them, and they died before HASHEM. 

3 Moses said to Aaron: Of this did HASHEM speak, saying: “I will be sanctified 
through those who are nearest Me, thus I will be honored before the entire 
people”; and Aaron was silent. 

4 Moses summoned Mishael and Elzaphan, sons of Aaron's uncle Uzziel, 
and said to them, “Approach, carry your brothers out of the Sanctuary to the 
outside of the camp.” They approached and carried them by their Tunics* to 
the outside of the camp, as Moses had spoken. 

6 Moses said to Aaron and to his sons Elazar and Ithamar, “Do not leave 
your heads unshom and do not rend your garments that you not die and He 
become wrathful with the entire assembly; and your brethren the entire House 
of Israel shall bewail the conflagration that HASHEM ignited. 7 Do not leave the 
entrance of the Tent of Meeting lest you die, for the oil of HASHEM’s anointment 
is upon you”; and they carried out Moses’ bidding. * 

8 HASHEM spoke to Aaron saying: ° Do not drink intoxicating wine, you and 
your sons with you, when you come to the Tent of Meeting, that you not die — 
this is an eternal decree for your generations. © In order to distinguish between 
the sacred and the profane, and between the contaminated and the pure, '' and 
to teach the Children of Israel all the decrees that HASHEM had spoken to them 
through Moses. 


4 ויקרא ט:ירההיא שמנני תורה 


ASR RRO Rs oe RE RRR te 
אֶת"הַקָּרֶב וְאֶת-הַבְּרָעֲיִם וַיקָטֶר על-‎ YIP PL ayy WE ד הָרָאש‎ 
אֶת-שְׂעִיר הַחַטָאת אֲשֶׁר‎ mp?) OWT TAI NS TPN AANA טו הֲעלָה‎ 
yawn? avy אֶת הֶעלָה‎ TIPU נַחַטְאֲהוּ בָרַאשׁון:‎ TVW ny טז‎ 
מלבד עלת‎ nana” by “yp מִמַנֵּה‎ 12 xo אֶת-הַמּנְחָה ה‎ 59 p שני‎ 
angry Dy? WK מ‎ nay יז הַבְּקָר: ויִשְׁחֲט אֶת-הַשׁוֹר וְאֶת -הָאל‎ 

“10 pani טָבִיב: וְאֶת‎ Nana by אֶת-הַדֶּם אֲלָיו יִזרְקָהוּ‎ es YB vy 

כ הַשׁוֹר NIN dom 977) xT ou TH‏ הַכָּבֶד: וישִׂימוּ אֶת- 

כא הַחֲלְבִים by‏ "הֲחֲזוֹת וַיקְעֶר הַחֲלְבִים ning nx) ANAM‏ וְאֶת Div‏ 

“NN PS NWA TW MY הוה בָאֲשֶׁר‎ map TDI אֲהֲרְן‎ PNT PAT כ‎ 

KI) onbwin הַחַעָאת וְהֶעלָה‎ nvyy mH Daa "הָעָם‎ OX כג יָדָו‎ 
בְבוֹדיהוה‎ NP אֶת"הָעָם‎ 19797) RY") Wi אֶל-אֶהָל‎ PIN) מֹשָׁה‎ 

שלישי > אָל-בֵל "הָעֲם: sypbn | WN RYH)‏ יהוֹה נתאבל nx mandy‏ -הֶעלָה 
) א NI ONT NN]‏ בָּל"הָעָט say wy‏ עַל"ּנֵיהָם: TaN "a Np‏ 
IY‏ וָאֲבִיהוּא YD YN ADIT WK‏ אֶש NWP oy WOW‏ וַקָרִיבוּ 

ב לפני יהוה TY Wx‏ אֲשֶׁר לֵא MY‏ אֹתָם:וַתֵּצֵא mph WX‏ הוה אט 

Emr dws הא‎ PgR bx MW oN TT ויָּמֲתוּ לפני‎ ONIN 
mn RIP UTION OP] TIN OT 59 וְעֵל"פּנָי‎ wiIps "pA לאמר‎ + 

IW TDP" ODN WON) PIN TT bey: "13 |DYDN Be ws: DR wre spn 
וַיִשָׂאָם‎ 1774 many -מַחוּץ‎ Ox WPT ID מַאֶת‎ DPN AK ה‎ en 
DoS DN מֹשָׁה‎ TON") TW AT אֶל-מְחוּץ לטנה בַּאֲשֶׁר‎ DANA » 

wen וּבַגְדֵיבֶם לא‎ Hayne Ox וּלְאִיתָמֶר בָנָיו רָאשִׁיכֶם‎ Stybxb3 

ולא חָמַתוּ על DIN) WR? TT b>‏ בל mae‏ ְִרָאֵל DD‏ אֶת- 

ז הַשְׂרַפָה אֲשֶׁר py‏ יהוְה: וּמִפֲּתַח sayin bak‏ לא תָצְאוּ NANT‏ בי- 

mw כּדָבֵר‎ wy") py min naw pow 

JAX PID | ו אַתָּה‎ aw Ox ײַן וְשָׁבֶר‎ : saxo nox bx TP AAT) ח-ט‎ 

ra oad yn עוֹלָם‎ npn anon אֶל-אֲהָל מוּעד וְלָא‎ DANA 
ny bow ANN הַטָהוֹר: :וּלְהוֹרֶת‎ PD ּבִין הַטמַא‎ ona TR VPI © 

בל DPN‏ אֲשֶׁר דִּבָּר MIP‏ אֲלֵיהָם AWN‏ 


ue 


- 


9:22.24. Having completed his first day of sacrificial | lives. The behavior of Moses and Aaron in the face of this 
service, Aaron joyously blessed the people, for the grievous loss gave further testimony to their own great- 
first time. Aaron had an overpowering desire to bless ness and brought about a new sanctification of God's 
the people, for such is the generous and loving nature Name. 

of Aaron and his descendants. In reward, God gave 10:5, The Heavenly fire entered their nostrils and burned 
the Kohanim the eternal commandment of conferring their souls, as it were, but did not affect their bodies or 
the Priestly Blessing upon the Jewish people (Sfas clothing (Rashi; Sanhedrin 52a). 

Emes). True, a Jew should try to accept God's justice with 
10:1-7. Just as the joy of the inauguration ritual reached faith that it is for the best — as Aaron did — but should 
its peak, tragedy struck. Aaron's two oldest sons per. moum over the misfortunes of a fellow Jew (R' Shlomo 
formed an unauthorized incense service and lost their Kluger). 
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Disposition  ™ Moses spoke to Aaron and to Elazar and Ithamar, his remaining sons, 
of the day's “Take the meal-offering that is left from the fire-offerings of HASHEM, and eat it 
oferth9$ i nleavened near the Altar; for it is the most holy. 3 You shall eat it in a holy 
place, for it'is your portion and the portion of your sons from the fire-offerings 
of HASHEM, for so have I been commanded. '4 And the breast of the waving 
and the thigh of the raising-up you shall eat in a pure place, you and your sons 
and daughters with you; for they have been given as your portion and the 
portion of your sons from the feast peace-offerings of the Children of Israel. 
'5 They are to bring the thigh of the raising-up and the breast of the waving 
upon the fire-offering fats to wave as a wave-service before HASHEM; and it shail 
be for you and your sons with you for an eternal decree, as HASHEM has 
commanded.” 
The dispute '© Moses inquired insistently* about the he-goat of the sin-offering, for be- 
aah hold, it had been bumed! — and he was wrathful with Elazar and Ithamar, 
Aaron “#On's remaining sons, saying: " “Why did you not eat the sin-offering in a 
holy place, for it is most holy; and He gave it to you to gain forgiveness for the 
sin of the assembly and to atone for them before HASHEM? '8 Behold, its blood 
was not brought into the Sanctuary within; you should have eaten it in the 
Holy, as | had commanded!” 
19 Aaron spoke to Moses: “Was it they who this day offered their sin-offering 
and their burnt-offering before HASHEM? Now that such things befell me — were 
Ito eat this day's sin-offering, would HASHEM approve?” 
20 Moses heard and he approved. 


11 1 1 AsHEM spoke to Moses and to Aaron, saying to them. ? Speak to the 

Laws of Children of Israel, saying: These are the creatures that you may eat from 

kashrus* among all the animals that are upon the earth. > Everything among the animals 

eral that has a split hoof, which is completely separated into double hooves, and 

that brings up its cud — that one you may eat. 4 But this is what you shall 

not eat from among those that bring up their cud or that have split hooves: 

the camel, for it brings up its cud, but its hoof is not split — it is unclean to 

you;* > and the hyrax, for it brings up its cud, but its hoof is not split — it is 

Land unclean to you; © and the hare, for it brings up its cud, but its hoof is not split — 

animals it is unclean to you; 7 and the pig, for its hoof is split and its hoof is completely 

separated, but it does not chew its cud — it is unclean to you. ® You shall not 

eat of their flesh nor shall you touch their carcass — they are unclean to you. 

Fish ° This may you eat from everything that is in the water: everything that has 

betaine fins and scales* in the water, in the seas, and in the streams, those may you 

eat, °° And everything that does not have fins and scales in the seas and in the 

streams — from all that teems in the water, and from all living creatures in the 

water — they are an abomination to you. '' And they shall rernain an abomina- 

tion to you; you shall not eat of their flesh and you shall abominate their 

carcass. }* Everything that does not have fins and scales in the water — it is an 
abomination to you. 


children should be prevented from eating forbidden 11:9. The scales that are indicative of a kosher fish are 
foods. only those that can be scraped off easily with a knife 
11:4. With regard to food, the term tumah means that it (Ramban). This excludes fish whose scales are not 
is forbidden for consumption. clearly defined, such as shellfish and amphibians. 
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ח טָמָא NW‏ לָבֵם: מִבְשָׁרָם לא תאכֿלו ‘anda‏ לָא by ONY wan‏ 

Or Wy bon INH TIN 039 »‏ כל ows‏ טְנפֿיר ְַשְלשׁת 

nypwRI Pap אִיןלו‎ Wr תּאבָלוּ ובל‎ ODN וַּנּחֲלִים‎ ON DN? 

בַּימִים וּבַנְחָלִים ob yw bon‏ וּמִבָּל TOA wa‏ אֲשֶׁר בַּמָיִם 

x | Diwan 032 rh yew na DW Y2U ©‏ תאבלו nN}‏ ינִבְלְתֶם 


ooh הָוּא‎ yey DD וְקשְֵׁשֶׁת‎ TDI bps אֲשֶׁר‎ 53 aypun » 
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10:16. wry wy — inquired insistently [lit., inquire he 
inquired]. This is the exact halfway mark of the words of 
the Torah. This teaches us that one must always inquire; 
one must never stop seeking an ever deeper and broader 
understanding of the Torah (Degel Machaneh Ephraim). 

11:1-23. At the end of this chapter (vv. 43-45) the Torah 
stresses the reason for kashrus very clearly: By observing 
these laws the Jew pulls himself up the ladder of holi- 
ness; by ignoring them, he contaminates himself and 


builds a barrier that blocks out his comprehension of 


_ holiness. Just as someone who is constantly exposed to 


loud music and harsh noise slowly and imperceptibly 
loses his ability to hear fine sounds and detect subtle 
modulations, so too consumption of non-kosher food 
deadens a Jew’s spiritual capacities and lessens his 
opportunity to become holy. And worst of all, it renders 
him incapable of even perceiving his loss. For this 
teason, Rama (Yoreh Deah 81:7) cautions that even small 
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SHEMINI TORAH 


The 
forbidden 
birds* 


Forbidden 
and 
permissible 
insects 


The 
non-kosher 
crealures 
that transmit 
contamina- 
tion 


The small 
creeping 
animals 


Objects 
receiving 
contamina- 
tion 


These shall you abominate from among the birds, they may not be eaten 
— they are an abomination: the nesher, * the peres, * the ozniah; '4 the daah* 
and the ayah according to its kind; every orev* according to its kind; ™ the 
bas hayaanah, * the tachmos, the shachaf, and the netz* according to its kind; 
¥ the kos, * the shalach, * and the yanshuf; * ™ the tinshemes, * the kaas, and 
the racham; ™ the chasidah, * the anafah* according to its kind, the duchifas, * 
and the atalef. * 

20 Fuery flying teeming creature that walks on four legs — it is an abomination 
to you. 2! Only this may you eat from among all flying teeming creatures that 
walk on four legs: one that has jumping legs above its legs, with which to spring 
upon the earth. % You may eat these from among them: the arbeh according to 
its kind; the salam according to its kind, the chargol according to its kind, and 
the chagav according to its kind. ® Every flying teeming thing that has four legs 
— it is an abomination to you. 

You become contaminated* through the following — anyone who touches 
their carcass becomes contaminated until the evening; > and anyone who 
carries their carcass shall immerse his clothing and be contaminated until the 
evening — ?6 every animal that has split hooves that are not completely split, or 
does not chew its cud, they are contaminated to you; whoever touches them 
becomes contaminated. ?’ And every one that walks on its paws, among all 
animals that walk on four legs, they are contaminated to you; whoever touches 
their carcass shall be contaminated until the evening. % One who carries their 
carcass shall immerse his clothing and be contaminated until evening; they are 
contaminated to you. 

29 These are the contaminated ones* among the teeming animals that teem 
upon the earth: the choled,* the achbar,* and the tzav* according to its 
variety; °° the anakah, * the koach, * and the letaah; * and the chomet* and the 
tinshemes.* 3! Only these are contaminated to you among all the teeming 
animals; anyone who touches them when they are dead shall be contaminated 
until evening; 34 and when they are dead, anything upon which part of them will 
fall shall become contaminated, * whether it is a wooden utensil, a garment, 
leather, or sackcloth — any utensil with which work is done — shall be brought 
into the water, and remain contaminated until evening, and then become 


שמיני תורה 


8 ויקרא יא:יגדלד 


DIST NNT אֶת"הַנְשֶׁר‎ DF YAY YIN? לֵא‎ AT TD PWN TPR NY » 


TMT NX) wr‏ וְאֶת-הַדְּאָה AM? MENTS)‏ אֶת כָּל"ערב syn?‏ וְאֶת 


DIBT NN) ANIM? YITNN) AWN) OPT NN) TT בֶּת‎ = 
וְאֶת-הַתִּנְשְׁמָת וְאֶת"הַקָּאֶת וְאֶת"הָרָחָם:‎ AWRITNN) WINN) w 
yw לְמִינָהּ וְאֶתהַדְּוּבִיפַת וְאֶת"הַעטלּף .בל‎ TNT הַחֲסִידָה‎ NN) שיב‎ 
yw Dan תִּאבְלוּ‎ Ans IX 092 הַּא‎ yRY עַל-אַרְבֶּע‎ son כא הָעוֹף‎ 
sna? roan? אֲשְׁרי"לא "לו >[ בְרָעֵיִם ממעל‎ yan oy Je הְעוֹף‎ 
-הַסלֶעם‎ nN} snd אֶתהָאַרְבֵּה‎ aN מֵהֶם‎ now” כב בָּהַן על"הָאָרֶץ: אֶת‎ 
“Wr הָעוֹף‎ yw ובל‎ aman NTN) md bani NAVAN? 2 
וּלְאֲלָה תמאו בָּלהַנגֶע בנבְלְתָם‎ Dab הא‎ yp! OPEN VII יי לו‎ 
DWT וטָמָא‎ MYA VA onan וְכָל"הַנֹּשָׂא‎ DWT TW NQV? ה‎ 
Ta nyow אִינְנָה‎ | yow) TOI NN אֲשֶׁר הוא‎ TWIT bab בו‎ 
על-‎ Win! bo: יִטְמָא:‎ OA בל "הַנּגֶע‎ na Dd טְמַאִים‎ nbyn TPN כו‎ 
yards לָכָם‎ ny עלאַרְבע טְמַאִים‎ gona בְּכְל"ֲחיה‎ yee 
עד-‎ NIV) PBB DAD אֶת"נבְלָתָם‎ NYIT) DAWA TW מ בְּנַבְלָתָם יִטְמָא‎ 
הַטָמַא‎ D3? וה‎ 37 TT XY ATW vs 
nom וְהָאֲנְקָה‎ AMM? ayM) וְהֲעכְבֵר‎ TNT PINT ZY YW YW » 
בְּבֶל"הַשָׁרֶבָּל"הַּגֶע‎ DI? לא וְהַלְטָאָה והַחמְטוְהַתִּנשָׁמֶת: אֲלָה הַטְמַאִים‎ 
בְּמֹתָם יִטְמָא‎ | OFM עָלָיו‎ FTW 72) IYI יִטְמָא‎ ON] OD ל‎ 
מְלָאבָה‎ Mwy Ws שָׂק בְּלִ"בְלֵי‎ ix אוֹ-עוֹר‎ TAQ מִכָּלבְלֵייעֶץ או‎ 
FEW וְבָליבְלֵייחָרֶשׁׂ‎ AV) DAT XY) NAP OD בָּהָם‎ » 
מָבָל"הָאבְל אֲשֶׁר‎ saw INN) Nav? בְּתוֹכָוֹ‎ We אֶל"תוֹבוֹ בל‎ DN לד‎ 


שביעי 


cleansed. 


33 Any earthenware utensil into whose interior one of them will fall, everything 
in it shall become contaminated — and you shall break it — 34 of any food that 


11:24-47. The rest of the chapter discusses the trans- 
mission of agg, contamination. 


11:29-31. This passage lists the eight small animals 
whose carcasses convey their contamination to people 
and objects. 


11:29. According to Rashi and others, the choled is 
identified as a weasel. R' Saadiah identifies it as a 
mole. 

It is generally agreed that the achbar is a mouse, and it 
may include similar rodents. 

Rashi notes that the tzav resembles a frog, thus it is 
presumably a toad. 


11:30. The anakah is identified as the hedgehog or 
porcupine (Rashi). According to Radak., it is a viper. 

According to R’ Saadiah, the koach is a species of 
lizard. 

Rashi identifies the letaah as the lizard. 

The chomet is identified as the snail (Rashi), or the 
chameleon (Radak). 

The tinshemes is not the bird of the same name in 
verse 18 (Chullin 63a). According to Rashi, it is a mole; 
according to R’ Saadiah, a type of lizard. 

11:32-38. The Torah now turns to objects and how they 
receive contamination through coming in contact with 
any of the carcasses mentioned above. 


11:13-19. The Torah names the twenty non-kosher 
species of birds, but as a result of the various exiles and 
dispersions, the language of the Torah fell into relative 
disuse, and the exact identities of the non-kosher birds 
became doubtful. Therefore, the Shulchan Aruch (Yoreh 
Deah 82:2) rules that it is forbidden to eat any species of 
bird unless there is a well-established tradition that it is 
kosher. We follow the lead of R’ Hirsch in transliterating 
the names, but the commentary offers possible transla- 
tions. 
11:13. Most commentators agree that the nesher is the 
eagle or bald eagle. 

The peres is identified as the bearded vulture (R’ 
Saadiah Gaon). 
11:14. According to R’ D.Z. Hoffmann's translation of R’ 
Saadiah, the daah is the kite. Ralbag translates it as a 
species of vulture. 


11:15. The orev is generally assumed to be the raven. 


11:16. The bas hayaanah is identified as the ostrich (R’ 


Saadiah; Chizkuni). 


The netz is identified as the sparrow hawk (Rashi; 
Ramban; Ralbag). 


11:17. Both the kos and the yanshuf are birds which 
howl at night and have cheeks that are similar to those of 
humans, i.e., the owl and the great horned owl (Rashi). 
According to Ralbag, kos is the falcon. 

The shalach is a bird that draws fish from the water 
(Rashi), apparently a pelican, heron, or cormorant. 


11:18. The tinshemes is identified as the bat (Rashi; 
Chizkuni), or the owl (Ralbag). 


11:19. The chasidah is called by that name because it 
displays kindness [7p] by sharing food with others of its 
species (Rashi; Chullin 63a). It is, however, not kosher 
because it directs its kindness exclusively towards its 
fellows, but will not help other species (Rizhiner Rebbe). 

The anafah is identified as the heron (Rashi). 

Rashi (Chullin 63a) identifies the duchifas as the wild 
hen whose comb is doubled over. Rashi here identifies it 
as the hoopoe. 

The atalef is identified as the bat (R’ Saadiah). 
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is edible, upon which water comes, shall become contaminated; and any bever- 
age that can be drunk, in any vessel, shall become contaminated. % Anything 
upon which part of their carcass may fall shall be contaminated — an oven or a 
stove shall be smashed — they are contaminated and they shall remain contam- 
inated to you — * only a spring or a cistern, a gathering of water, shall remain 
pure — but one who touches their carcass shall become contaminated. % And if 
its carcass will fall upon any edible seed that has been planted, it remains pure. 
38 But if water had been placed upon a seed and then their carcass falls upon it, 
it is contaminated to you. 

Contamin. 3 If an animal that you may eat has died, one who touches its carcass shall 

ation of become contaminated until evening. And one who eats from its carcass shall 

kosher , 
animais ™WNerse his clothing and remain contaminated until evening; and one who car- 
ries its carcass shall immerse his clothing and remain contaminated until evening. 

Prohibition 4! Every teeming creature that teems upon the ground — it is an abomination, 

of eating it shall not be eaten. Everything that creeps on its belly, and everything that 

pane) walks on four legs, up to those with numerous legs, among all the teeming things 
that teem upon the earth, you may not eat them, for they are an abomination. 
43 Do not make yourselves abominable by means of any teeming thing; do not 
contaminate yourselves through them lest you become contaminated through 
them. 

44 For | am HASHEM your God — you are to sanctify yourselves and you shall 
be holy, for | am holy; and you shall not contaminate yourselves through any 
teeming thing that creeps on the earth. “For | am HASHEM Who elevates 
you from the land of Egypt to be a God unto you; you shall be holy, for | am 
holy. 

46 This is the law of the animal, the bird, every living creature that swarms in the 
water, and for every creature that teems on the ground; *’ to distinguish between 
the contaminated and the pure, and between the creature that may be eaten and 
the creature that may not be eaten. 


PARASHAS TAZRIA 


12 © Fasten spoke to Moses, saying: ? Speak to the Children of Israel, saying: 
When a woman conceives and gives birth to a male, she shall be contami- 
nated for a seven-day period, as during the days of her separation infirmity shall 
Human she be contaminated. 3 On the eighth day, the flesh of his foreskin shall be 
contamina: circumcised. 4 For thirty-three days she shall remain in blood of purity; she may 
“0 pot touch anything sacred and she may not enter the Sanctuary, until the 
Childbirth completion of her days of purity. * >If she gives birth to a female, she shall be 
__ 2d contaminated for two weeks, as during her separation; and for sixty-six days she 
purification as ‘ 
{See Appendix B, shall remain in blood of purity. 
charts 6-8) © (lpon the completion of the days of her purity for a son or for a daughter, she 
shall bring a sheep within its first year for a burnt-offering, and a young dove or 
a turtledove for a sin-offering, to the entrance of the Tent of Meeting, to the Kohen. 
7 He shall offer it before HASHEM and atone for her, and she becomes purified from 
the source of her blood; this is the law of one who gives birth to a male or to a 
female. ® But if she cannot afford a sheep, then she shall take two turtledoves or 
two young doves, one for a burnt-offering and one for a sin-offering; and the 
Kohen shall provide atonement for her and she shall become purified. 
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NID WH 7K?‏ עָלָו OD‏ יִטְמָא וְבָל"מִשְׁקָה אֲשֶׁר Taw‏ בְּבָל" 
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mr op MPA וּבוֹר‎ PA AS לָכֶם:‎ WP OKA OF טְמָאִים‎ » 

YIN WTY‏ בְּנבְלָתָם יִטְמָא: וָבָי יפל מנּבְלָתֶם עַל"בָּל"זְרֶע yr‏ אֲשֶׁר 

לח TW YIP‏ הוּא: וְבי יַתַ"מַיִם עַלוֹרֶע וְנָפל מנבְלָתֵם עָלָו ny‏ 

na? ew MTA Pa NM? ובָי‎ 132 NUT לט‎ 

yaaa pap Adam SINT TWITTY NOW? ANZA הַנּגֶע‎ TIN? מ‎ 
בְּגָדֵיו וְטָמָא עַדיהָערֵבּ‎ van! יִנבְלְתָהּ‎ nN KIM aw TY XV) 

מא-מב בֵל yIwa yw‏ על YRU YIN‏ הוא Sox x>‏ 55 הולך על 
TAR ae‏ כל ! הוֹלך עַל-אַרְבע עד בּל"מַרבָּה רגי לְבָלהַשָׁרֶץ PIT‏ 
mms‏ מג XY YT‏ תָאבְלָם כַּישָׁקֲץ הֵם: אַל"תְשִקָצוֹ אֶת"נפְשְׂתֵיכָם 
יד בְּבֶל"הַשָׁרֶץ YW‏ וְלָא DpAvY oF] WBN‏ בָּם כִּי MP YX‏ 

אָלְהֵיכְם OWI? ODT DAWN)‏ בִּי WIT‏ אֲנֵיוְלָא תְטַמְּאוֹ אֶת- 
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Shemini: 

A‏ תּוֹרַת TAT‏ וְהָעוֹף )73 oma ny_I Tiny wey‏ וּלְבַלינָפֶשׁ 

MOD Pa וּבין הַטָהֶר‎ NOT Pa MIT? על-הָאָרֶץ‎ NWT m שי‎ 

Re‏ הַנּאֲכָלָת וּבִין MND‏ אֲשֶׁר לא OND‏ פפפ ציאפטוקים עבדייה סימן. 
פרשת תזריע 


1 TW Wax? אֲל"בְּנִי יִשְׂרָאֵל‎ WaT ex? הוה אֲל-משָׁה‎ AT ss יב‎ 
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וְשְׁשֶׁת‎ bY וְשְשִׁים‎ ADD וְטָמְאָה שְׁבָעיִם‎ T2n טָהָרָהּ וְאֲט"נְקָבָה‎ 
xan nad ix ino mm 7 וּבְמְלאת!‎ : Ty 77 by awn ימים‎ 
אוֹ"תֶר לְחְטָאת אֲל"פַּתַה אֲהָל-מוּעד‎ TT לֶעלׂה‎ ' inw-ya waa 
ONY PT Ape TIA poy agar יהוה‎ apd וְהַקָרִיוֹ‎ ST" Ox 
nigpyy fy די‎ Arp לור או לבה מ"לא תִמְצָא‎ my mn 
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= 


= 


- 


ב 


45 Parashas Tazria. The Torah now turns to tumah that following which she assumes a new status for the next 
emanates from human beings (Chs. 12-15). thirty-three days. She remains in a partial state of con- 
12:4. Seven days after giving birth to a boy, the mother tamination, until she brings her offering at the end of the 
immerses herself to remove the niddah contamination,  thirty-three-day period. 
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13 


The basic 
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procedure 
for 
verification 


Baheres 


Inflarnma- 
tions 


TAZRIA TORAH 
1 I+] ASHEM spoke to Moses and to Aaron, saying: 2 If a person will have on the 

skin of his flesh a s’eis, or a sapachas, or a baheres, and it will become a 
tzaraas* affliction on the skin of his flesh; he shall be brought to Aaron the 
Kohen, or to one of his sons the Kohanim. 3 The Kohen shall look at the affliction 
on the skin of his flesh: If hair in the affliction has changed to white, and the 
affliction's appearance is deeper than the skin of the flesh — it is a tzaraas 
affliction; the Kohen shall look at it and declare him contaminated. 

4 If it is a white baheres on the skin of his flesh, and its appearance is not 
deeper than the skin, and the hair has not changed to white, then the Kohen shall 
quarantine the affliction for a seven-day period. > The Kohen shall look at it on 
the seventh day, and behold! — the affliction retained its color, and the affliction 
did not spread on the skin, then the Kohen shall quarantine it for a second 
seven-day period. § The Kohen shall look at it again on the seventh day, and 
behold! — if the affliction has dimmed and the affliction has not spread on the 
skin, then the Kohen shall declare him pure, it is a mispachas; he shall immerse 
his garments and become pure. ’ But if the mispachas should spread on the skin 
after it had been shown to the Kohen for its purification, it should be shown to 
the Kohen again. ® The Kohen shall look, and behold! — the mispachas has 
spread on the skin; the Kohen shall declare him contaminated; it is tzaraas. 

9 ff a izaraas affliction will be in a person, he shall be brought to the Kohen. 
10 The Kohen shall look, and behold! — it is a white s'eis on the skin, and it has 
changed hair to white, or there is healthy, live flesh within the s’eis: " It is an old 
tzaraas in the skin of his flesh and the Kohen shall declare him contaminated; 
he shall not quarantine it for it is contaminated. 

12 If the tzaraas will erupt on the skin, and the tzaraas will cover the entire skin 
of the affliction from his head to his feet, wherever the eyes of the Kohen can see 
— 5 the Kohen shall look, and behoid! — the affliction has covered his entire 
flesh, then he shall declare the affliction to be pure; having turned completely 
white, it is pure. 44 On the day healthy flesh appears in it, it shall be contami. 
nated, 5 The Kohen shall look at the healthy flesh and declare him contami- 
nated; the healthy flesh is contaminated, it is tzaraas. But if the healthy flesh 
changes again and turns white, he shall come to the Kohen. '’ The Kohen shall 
look at it, and behold! — the affliction has changed to white, the Kohen shall 
declare the affliction pure; it is pure. 

18 ff flesh will have had an inflammation * on its skin, and it will have healed, 
19 and on the place of the inflammation there will be a white s'eis or a white 
baheres, streaked with red; it shall be shown to the Kohen. ®% The Kohen shall 
look, and behold! — its appearance is lower than the skin, and its hair has turned 
white: The Kohen shall declare him contaminated; it is a tzaraas affliction that 
erupted on the inflammation. 2! But if the Kohen looks at it, and behold! — there 
is no white hair in it, and it is not lower than the skin, and it is dim; the Kohen 
shall quarantine it for a seven-day period. * If it spreads on the skin, the Kohen 
shall declare him contaminated; it is an affliction. But if the baheres remains 
in its place without spreading, it is the scarring of the inflammation; the Kohen 
shall declare him pure. * 


13:18-23. Any wound to the flesh, whether due to described above. The verses below discuss a wound 
illness or a blow, is called inflammation. Only after it that has begun to heal and has a thin layer of skin over 
is completely healed is it treated like the afflictions it. 


יג:אדבד תזריע תורה 


2 ויקרא 


MYATT TTD ODS Wa? PINON) יהוה אָל"מֹשָׁה‎ WT איב‎ 
צְרֶעת וְהוּבָא‎ yaya NWA Ny. וְהָיָה‎ NWA wy שְׂאֶת אוֹ"סַפַּחַת‎ 
אֶל-אַחָד מִבָּניו הַבְּהֲנִים: וְרְאֶה הַבֹּהֶן אֶת"הְַגַע‎ US הַבּהֵן‎ PS 8 
yaa בְּשָרו‎ Typ pray הנגע‎ TN 122 TT Yaga WY) בְעָוֹר"הַבְּשֶׁר‎ 
TWA YD וְאם"בַּהָרֶת לָבָנָה הוא‎ ANN NV) IST ANT הא‎ NYY 
לָבֵן והַסְגִיר הַבֹּהֶן אֶת-‎ AWN? AIyw אִי"מַרְאָהָ מן"הָעוֹר‎ Py] 
בְּעֵיניו‎ Tay vain הַשְׁבִיעִיְהֲנָה‎ ova 737 AND) שַׁבְעת יָמִים:‎ yawn 
TST וְרָאָה‎ Paw og? NYA! WaT TPT) ya ו לָאיפָשָׂה הַנָגע‎ 
TAY) Nya yaad וְלָא"פָשָׂה‎ vad TD TaN Peay הַשְׁבֵיעְי‎ ona אתו‎ 
הַמִּסְפַּחַתֹ‎ AEN וָאֲם"פֲשׂה‎ TY) MYA bAI) NWT מִסְפּחַת‎ PDT: 
ְנרְאָה שׁנִית אֶל-הַֹּהֵןוְרָאֶה‎ NTR? אֶל-הַבֹּהֵן‎ WN OK ז בָּעוֹר‎ 
הָוא:‎ NYY PDT Wav) הַמִסְפַּחַת בָעָוֹר‎ ANA aN PDT 
“WN TIT FIST וְרָאָה‎ STs וְהוּבָא‎ ON] כִּי תָהָיָה‎ NYY yay יי‎ 
nay ny ly בָשֶׂר חֵי ַּשְׂאֶת:‎ Me ya? Ww MQ] NT] יא לָבָנָה בְּעור‎ 
NASON) NIT NY DW? XD ST וְטְמְאוֹ‎ Awa בְּעֲוֹר‎ KT יב‎ 
“Iy) WD כָּל"עוֹר הַנגע‎ NX הַצְרַעַת‎ ANI Wa ny yA תפָרֶח‎ 
“OED AYIA AOD TIT FIST AST HIST PY ANI" 722 PIT ג‎ 
בְּו בָּשֶׁר‎ NUTT OND הָפךְ לָבֵן טָהָוֹר הו‎ 17d אֶת"הַגְגע‎ WV) בְשָׂרו‎ - 


ww 


4 


| 


wer 


RAT NV הַחִי‎ WIT WN’) TT WIT NS WADI ט * יִטְמָא: ורָאָה‎ 


rT - A 


טי NII WHT AT WaT IW? 7D WN AT NYY‏ אֶל"הַכֹּהֵןוְרָאֲהּ 


NUT WY YT הַכֹּהֵן‎ WV) yg? Yaa IBY וְנָה‎ PINT 
M33? DRY בִּמְקָוֹם הַשְׁחִין‎ TA NAT PY בְוֹבֶעדָוֹ‎ TAD WP vere 
מַרְאֶהָ‎ TAT) לְבָנָה אֲדַמְדָּמֶת וְנרְאָה אֶל"הַבֹּהַן ְרְאֶה הַכּהַן‎ NTI WN 
POW! NIT NYY" yay WISI wv} Jaz WT ְהָעוֹר וְּׂעֲרָה‎ pa שְׁפָל‎ 
“yo ושְׁפָלָה אֵיננָה‎ 132 AW AD“ PS TAT) FIST MAND | נא פָרָחָה: וְאָם‎ 
Taya יָמִים: וְאֲם-פָשֶׂה תִפְשָׂה‎ NYIW [DT Tape) כ הָעוֹר וְחָיא כֵהָה‎ 
תַעֲמְד הַבַּהָרֶת לא פָשָׂתָה‎ PTD ON) נָגֶע הָוא:‎ WK YT כ וָטַמָּא‎ 


Wis 


u 


.e$ Chapter 13: The laws of tzaraas. 


וג 


*הי רפה 


שני 


שלישי 


JDO NW) NAY POW NITY» רמעי שז‎ 


shed, false oaths, sexual immorality, pride, robbery, and 


13:2. The popular translation of nyvy [tzaraas] hasbeen Selfishness (Arachin 16a, Midrash). Thus tzaraas is a Di- 
“leprosy,” and it was commonly accepted that prevention _ vine retribution for the offender's failure to feel the needs 
of the disease's spread was the reason for the quarantine and share the hurt of others. God isolates him from soci- 
of a person smitten with the malady. However, R' Hirsch ety, so that he can experience the pain he has imposed on 


demonstrates at length that these notions are completely others — and heal himself through repentance. 
erroneous. 


We transliterate the Hebrew, since there is no accurate 


Tzaraas is the physical manifestation of a spiritual translation of either the word fzaraas or its subdivisions. 
malaise. The primary cause of tzaraas is the sin of slan- The forms of tzaraas mentioned here are all white 


der. Similarly, it is a punishment for the sins of blood. patches on the skin. 
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Bums 


Tzaraas of 


the head 
or face 


Baldness at 
the front and 
back 

of the head 


The 
metzora's 
isolation 


TAZRIA TORAH 

24 If a person will have a burn from fire on his skin, and the healed skin of the 
burn is a white baheres that is streaked with red or is all white; % the Kohen shall 
look, and behold! — hair has turned white in the baheres, and its appearance 
is deeper than the skin, it is tzaraas that erupted on the burn, the Kohen shall 
declare him contaminated; it is a tzaraas affliction. % And if the Kohen looks at 
it and behold! — there is no white hair in the baheres, and it is not lower than 
the skin, and it is dim; the Kohen shall quarantine him for a seven-day period, 
2? The Kohen shall look at it on the seventh day: If it has spread on the skin, the 
Kohen shall declare him contaminated; it is a tzaraas affliction. 2° But if the 
baheres remains in its place, not spreading on the skin, and it is dim, it is a seis 
of the burn; the Kohen shall declare him pure, for it is the scarring of the 
inflammation. 

29 A man or a woman in whom there will be an affliction, on the scalp or in 
the beard: © The Kohen shall look at the affliction, and behold! — its appearance 
is deeper than the skin, and within itis weak, golden hair; the Kohen shall declare 
him contaminated; it is a nesek, * a tzaraas of the head or the beard. 

31 But if the Kohen looks at the nesek affliction, and behold! — its appearance 
is not deeper than the skin, but there is no dark hair within it; the Kohen shall 
quarantine the nesek affliction for seven days. 32 The Kohen shall look at the 
affliction on the seventh day and behold! — the nesek had not spread and no 
golden hair was in it, and the appearance of the nesek is not deeper than the skin 
— ® then he shall shave himself, but he shall not shave the nesek; and the Kohen 
shall quarantine the nesek for a second seven-day period. 34 The Kohen shall 
look at the nesek on the seventh day, and behold! — the nesek had not spread 
on the skin, and its appearance is not deeper than the skin; the Kohen shall 
declare him pure, and he shall immerse his clothing and he is pure. 

35 But if the nesek shall spread on the skin after he has been declared pure, 
36 the Kohen shall look at it, and behold! — the nesek has spread on the skin: 
The Kohen need not examine it for a golden hair, it is contaminated. >" But if the 
nesek has retained its appearance, and dark hair has sprouted in it, the nesek 
has healed — it is pure; the Kohen shall declare it pure. 

38 If a man or woman has spots in the skin of their flesh, white spots; 39 the 
Kohen shall look, and behold! — on the skin of their flesh are dim white spots, 
it is a bohak that has erupted on the skin, it is pure. 

40 ff the hair of a man’s head falls out: He is bald at the back of the head, * he 
is pure. “ And if his hair falls out toward the front of his head, he is frontally bald, 
he is pure. ® And if in the posterior or frontal baldness there shall be a white 
affliction streaked with red: It is an eruption of tzaraas on his posterior or frontal 
baldness. % The Kohen shall look at it, and behold! — there is a s'eis affliction 
that is white streaked with red, in his posterior or frontal baldness, like the 
appearance of tzaraas on the skin of the flesh. “4 He is a person with tzaraas, he 
is contaminated; the Kohen shall declare him contaminated; his affliction is 
upon his head. 

45 And the person with tzaraas in whom there is the affliction * — his garments 
shall be rent, the hair of his head shall be unshom, and he shall cloak himself 
up to his lips; he is to call out: “Contaminated, contaminated!” “ All the days 
that the affliction is upon him he shall remain contaminated; he is contaminated. 
He shall dwell in isolation; his dwelling shall be outside the camp. 


יג:בהדמו תזריע תורה 


4 ויקרא 


MOTOS TAQ? Na TIT מִכְַת"אֲשׁוְהָיְתָה מִחְיֶת‎ NVI MNS 
Pray ו—מַרָאָהָ‎ Naa לָבן‎ Ww Si TAT) WIT או ?733 וְָאָה אֹתָהּ‎ 
הָוא:‎ NYY yaa FIST אתו‎ NVI TTAB בַּמִּכוָה‎ NT Nyy מִוְ"הָעוֹר‎ 
NYT PA MAPS TDW 32 WY NIIP MYT) WIT TANT? ָאָם‎ 
“OX YAW OWA IDI TT) יָמִים:‎ NAW ST Tpap כהָה‎ Nw 
IPAMD-DN} הָוא:‎ NYY yal הַכֹּהֵן אתו‎ Nav) פָשֶׂה תִפְשֶׂה בְּעוֹר‎ 
WV) הֲוֹא‎ TAT xy תָעֲמֹד הַבַּהָרֶת לא"פַשְׂתָה בְעוֹר וְהָוֹא בַהָה‎ 

NTT MIDI הַֹּהֵן בִּי"צָרָבֶת‎ 
YAH PID TNT) בְזְקַן:‎ Uy WN va 12 TN TWN או‎ WR) 
phy WST INN NV) PY צָהֵב‎ IY I מן"הָעוֹר‎ Poy NT TaN 
POAT אֶתינְגַע‎ PST TTD) הַנְקֵן הוּא:‎ Wy הָרָאש‎ ny ay הוא‎ 
אֶת-‎ FAST PAT 12 אִין‎ NW וְשַׂעֶר‎ YT Yo pray אִי"מַרְאֲהוּ‎ aT) 
mam ‘yaw oa Salon PDT יָמִים: וְרָאָה‎ nyaw pnw yay 
To Pay PS POAT צָהֶב וּמַרְאֶה‎ Ay I MANN’) לְאיפָשָׂה הַנָתָק‎ 
שְׁבְעֶת‎ POT NN PITT וְהַסְגיר‎ Der לֵא‎ PHI NN N2anAy Nyy 
לא-פָשֶׂה‎ mint Wawa ona pH ny WaT שְׁנִית: וְרָאָה‎ oO 
PS DAD) PID אתו‎ I) MYT" pa Pray בְּעוֹר וּמַרְאֲהוּ איג‎ pH 
TT AD ANB "OX Nya pHa AE ְטָהֵר וָאַפָשְׂה‎ 
וְאֶם-‎ NWT הַצָהֵב טְמָא‎ Ay’? WISI BIT N? Tye פָשָׂה הַנָתָק‎ TN 
TTP) aT טָהָוֹר‎ pa Na צְמַח"בָֹּ‎ Aw Ww) עָמַד הַנתָק‎ rpya 
TVA DWAIN כִייהָיה‎ MWK WN] 730 
piva nag? כַּהוֹת‎ Nya בְעָוֹר"בְּשָרֶם‎ MIN FIST MY לָבָנֶת:‎ 197] 
WNT 07773 WN) בָּעוֹר טָהָוֹר הוּא:‎ AB NWT 
טָהָוֹר הוּא:‎ NWT Ta ראשו‎ W797 Pa NNN הוּא: וָאָם‎ WY NAT IR 
NYT NS ny אֲדַמְדָּם‎ 12? yay naa Ww בַקָרַחַת‎ WN 
שְׂאֶת-ננגע לְבָנָה‎ aT) IST וְרָאָה אתו‎ ANN] בְקַרַחְתָוֹ או‎ 
YYW Wa Wy ֲרַמְרָמֶ בְּקַרחְתֵּו או בְנַַּחתָוֹ בְּמַרְאָה צָרָעַת‎ 
ְגְעְוֹ:וְהַצְרוּע אֲשֶׁר"בְו הנגע‎ WD TST NI? טַמָא‎ NAT טָמָא‎ NI 
RV | וְעַל"שָׂפָם יַעְמָה וְטָמָא‎ yA TP פְרָמִים ראשו‎ WE Mya 


TAN? YU WW? TT NAT טְמָא‎ NY? בָּו‎ VAT כָּל"יְמֵי אֲשֶׁר‎ KY 


Spo המישי‎ 
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*גי רבתי לג 


ששי [שלישי] מ 
מא 
מב 
מג 
מר 


מה 


מו 


13:30. A nesek is the name of tzaraas of the scalp or  13:45-46. The list of human tzaraas afflictions has been 
beard area (Rashi). It is the tzaraas affliction that caused concluded and the Torah goes on to the laws relating to 


the hair loss (Sfomo). 


the metzora's required behavior. The rules of his isolation 


13:40-44. In case someone loses all the hair of the back from the community are given in these two verses, and 
half of his head [karachas}, of the front half of his head they apply to all the cases in this chapter. The procedure 
[gabachas], or of his beard, the newly bald skin is treated of his cleansing ritual once his affliction has healed is 


like skin anywhere else on his body. given in the next Sidrah. 
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Afflictions of 


garments 


14 


The first 
stage of the 
metzora’s 
Purification * 


From 
arrogance to 
humility 


TAZRIA-METZORA TORAH 

47 If there shall be a tzaraas affliction in a garment, * in a woolen garment or 
a linen garment, “ or in the warp or the woof of the linen or the wool; or in 
leather or in anything fashioned of leather; % and the affliction shall be deep 
green or deep red, in the garment or the leather, or the warp or the woof, or in 
any leather utensil: It is a tzaraas affliction, and it shall be shown to the 
Kohen. *% The Kohen shall look at the affliction; and he shall quarantine the 
affliction for a seven-day period. > He shall look at the affliction on the seventh 
day: If the affliction has spread in the garment or in the warp or in the woof or 
in the leather — for whatever purpose the leather has been fashioned — the 
affliction is a malignant tzaraas; it is contaminated. *? He shall burn the gar- 
ment, or the warp or the woof, of the wool or of the linen, or any leather utensil 
in which the affliction may be; for it is a malignant tzaraas, it shall be burned in 
fire. 

53 But if the Kohen shall look, and behold! — the affliction had not spread in 
the garment, or the warp or the woof; or in any leather utensil, °4 the Kohen 
shall command; and they shall wash the area of the affliction; and he shall 
quarantine it for a second seven-day period. ®% The Kohen shall look after the 
affliction has been washed, and behold! — the affliction has not changed its 
color and the affliction has not spread, it is contaminated, you shall burn it in 
fire; it is a penetrating affliction in his worn garment or in his new garment. 
56 But if the Kohen shall look, and behold! — the affliction grew dimmer after it 
was washed, he shall rip it from the garment or from the leather, or from the 
warp or from the woof. 57 If it appears again in the garment or in the warp or in 
the woof, or in any leather utensil, it is an eruption; you shall burn in fire that 
which contains the affliction. °° But if the garment or the warp or the woof or 
any leather utensil had been washed and then the affliction left them, it shall be 
immersed again and it shall become pure. 

59 This is the law of the tzaraas affliction, a garment of wool or linen, or the 
warp or the woof, or any leather utensil; to declare it pure or to declare it 
contaminated. 


PARASHAS METZORA 


1 ASHEM spoke to Moses, saying: * This shall be the law of the metzora on 

the day of his purification: He shall be brought to the Kohen. 3 The 
Kohen shall go forth to the outside of the camp; the Kohen shall look, and 
behold! — the tzaraas affliction had been healed from the metzora. * The 
Kohen shall command; and for the person being purified there shall be taken 
two live, clean birds, cedar wood, crimson thread, and hyssop. ° The Kohen 
shall command; and the one bird shall be slaughtered into an earthenware 
vessel over spring water. § As for the live bird: He shall take it with the cedar 
wood and the crimson thread and the hyssop, and he shall dip them and the 
live bird into the blood of the bird that was slaughtered over the spring water. 
? Then he shall sprinkle seven times upon the person being purified from the 
tzaraas; he shall purify him, and he shall set the live bird free upon the open 
field. ® The person being purified shall immerse his clothing, shave off all his 
hair, and immerse himself in the water and become pure. Thereafter he may 
enter the camp; but he shall dwell outside of his tent for seven days. 


יג:מזדיד:ח תזריעדמצורע תורה 


Taga אוֹ‎ TY Aa צְרָעַת‎ yay WINS WaT awn 
בּבָל"מְלָאכֶת‎ WW בְעוֹר‎ I Vox] NWS? TWA I בָשְׁתִי‎ IK OWS 
TYTN WIA או אֲדַמְדָם בַָּגֶך או בָעוֹר‎ | PPT הַנגע‎ TI Ny 
“DN הַכּהָן‎ AND) אֶת"הַכֹּהֵן‎ TTT) NA MY DY yay בְכָל"כְּלִיעוֹר‎ IN 
“2 POW OA יָמִיםוְדָאָה אֶת-הַנָע‎ NYA אֶת-הַגע‎ VAT yay 
MyT wy? WE 939 YD Is אוֹ"בַשְׁתִי אִוֹ"בֶערָב‎ WAT הנגע‎ ws 
אֶת-‎ SS TYAN וָשָרֵף‎ wT ND למְלָאבָה צְרָעַת מִמְאָרָת הַנָנַע‎ 
ַפִשְׁתִים או אֶתיכָּל"ְּלִי הָעוֹר אֲשֶׁר"‎ WX בַּצֲמֶר‎ IWIN או‎ NWT 
הַכֹּהֵן‎ TT ON) WN בְּאֶש‎ NIT NINN כִּי"צְרָעַת‎ yaad a הָיָה‎ 
MN) NYS" 99a או בְעֲרֶב או‎ WA אֵוֹ‎ 98] VAR לָא"פָשֶׂה‎ TT) 
TST TS) הנגע וְַסְגִּיָו שׁבְעַתיְמִים שְׁנִית:‎ TWN אֶת‎ AD) FIST 
NYDN? VAP NN אֶת-הַנגע וְהַנֵה לָא"הָפַך הַנָגע‎ DAI! IN 
רָאָה‎ ON) פְּחָתֶת הוא בְּקָרַחְתָוּ או בְגִַּחְתִוּ:‎ WA WA WRI RTT RV 
“TE Uy ART P אתו‎ YIP) NK VAD ION הַנָגע‎ AE ֲנָּה‎ IDI 
אֲוֹ"בַשְׁתָי או"‎ TART וְאִם-תָּרָאָה עוד‎ ITT pa AS NBT Yo Uy הָעוֹר‎ 
הנגע‎ WIS אֶת‎ WH WH הָוא בָּאֶש‎ NTS בְבָל"בְּלִי"עוֹר‎ WK WI 
YANT DD IQ) OIIN Wag הָעוֹר‎ DITA IWT A NYT AW BAT} 
IX AWS הַצֲמֶר ! אוֹ‎ AA NYIY- yaa NN זאת‎ AVI Mw van 
סיזפסוקים. בנייה טימן.‎ DDD לְטַמַאוֹ:‎ IX TITY? בָּל"בְּלִיעוֹר‎ IN DIT IN הַשְׁתִי‎ 


פרשת מצורע 
AAT‏ הוה אֲל"משׁה NN A NNT Tex’?‏ הַמִּצרֶע IND OFA‏ 
STINK NAT‏ וְיְצָא MN? VINTON WT‏ וְרָאָה WIT‏ וְהֲנָה 
MP2) PIOT MY) vps NYT yay KBD‏ לַמּטהָר DY Ny‏ 
nT‏ טְהרָוֹת VW) FIST TY) AN) NY ZIN- WATS yy)‏ אֶת-הַצְפְוּר 
WIAD" NON‏ עַל"מָיִם “ATA NB TINT eT ns oD‏ 
עֶץ TINT‏ וְאֶת-שְׁנָי הַתּוֹלַעַת ON 739) JT NN)‏ וְאֶת | TBYT‏ 
הָחַיָּה בְּדַם הַצִפָּר הַשְׁחְטָה על oT‏ הַחַיִם “ven Oy Ti)‏ 
מִהַצרָעַת OYE yaw‏ וְטְהֲרוֹ Nw)‏ אֶת-הַצְפֶר yp OY MOT‏ 
bad TWA‏ הַמְּטהֵר Ny PRANK‏ אֶתיכָּל-שְׂעָרו וְרָחֵץ בַּמַיִם 
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13:47-58. Supernatural afflictions on garments and  $ Parashas Metzora 
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houses appeared only when the Jewish nation was gener.  14:1-32. Being alone outside the camp lets a metzora 
ally in perfect accord with God and wasa fitting hosttoHis reflect on his spiritual deficiencies, causing him to 
Presence. When an individual broke ranks with this role repent. Then God removes the mark of his degradation 
and was no longer worthy of this exalted rank, his and he can begin the process of returning to his people 


possessions would be afflicted (Ramban; Sforno). {(R' Hirsch). 
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The second 


stage: 


14:9-31 METZORA TORAH 
9 On the seventh day he shall shave off all his hair — his head, his beard, his 


eyebrows, and all his hair shall he shave off; he shall immerse his clothing and 


Shaving immerse his flesh in water, and become pure. 


The final 


10 On the eighth day, he shall take two unblemished male lambs and one 


stage of unblemished ewe in its first year, three tenth-ephah of fine flour mixed with oil, 


purification: 
Offerings 
(See Appendix B, 
charts 6-7) 


The offering 
of the poor 
metzora 

(See Appendix B, 
chart 8) 


and one log* of oil. '! The Kohen who purifies shall place the person being 
purified along with them before HASHEM at the entrance of the Tent of Meeting. 
12 The Kohen shall take the one lamb and bring it near for a guilt-offering, with 
the log of oil; and he shall wave them as a wave-service before HASHEM. 

'3 He shall slaughter the lamb in the place where he would slaughter the 
sin-offering and the burnt-offering, in the holy place; for the guilt-offering is like 
the sin-offering, it is the Kohen’s, it is most holy. '4 The Kohen shall take from 
the blood of the guilt-offering, and the Kohen shall place it on the middle part of 
the right ear of the person being purified and on the thumb of his right hand and 
the big toe of his right foot, ° The Kohen shall take from the log of oil and he shall 
pour it upon the Kohen's left palm. % The Kohen shall dip his right forefinger into 
the oil that is in his left palm; and he shall sprinkle from the oil with his finger 
seven times before HASHEM. Some of the oil remaining on his palm, the Kohen 
shall put on the middle part of the right ear of the man being purified, on the 
thumb of his right hand and on the big toe of his right foot; on the blood of the 
guilt-offering. And the rest of the oil that is on the Kohen’s palm, he shall place 
upon the head of the person being purified; and the Kohen shall provide him 
atonement before HASHEM. '9 The Kohen shall perform the sin-offering service 
and provide atonement for the person being purified from his contamination; 
after that he shall slaughter the burnt-offering. 2° The Kohen shall bring the 
burnt-offering and the meal-offering up to the Altar; and the Kohen shall provide 
him atonement, and he becomes pure. 

21 ff he is poor and his means are not sufficient, then he shall take one male 
lamb as a guilt-offering for a wave-service to provide atonement for him; and one 
tenth-ephah of fine flour mixed with oil for a meal-offering, and a log of oil. 22 And 
two turtledoves or two young doves — for whichever his means are sufficient 
— one shall be a sin-offering and one a burnt-offering. > He shall bring them to 
the Kohen, on the eighth day of his purification, to the entrance of the Tent of 
Meeting, before HAsHEM. The Kohen shall take the guilt-offering lamb and the 
log of oil; and the Kohen shall wave them as a wave-service before HASHEM. 
25 He shall slaughter the guilt-offering lamb and the Kohen shall take some of the 
guilt-offering’s blood and place it on the middle part of the right ear of the man 
being purified and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right 
foot. % From the oil, the Kohen shall pour upon the Kohen’s left palm. 2’ The 
Kohen shall sprinkle with his right forefinger some of the oil that is in his left palm 
seven times before HASHEM. ® The Kohen shall place some of the oil that is on 
his palm upon the middle of the right ear of the person being purified, on the 
thumb of his right hand and on the big foe of his right foot — on the place of the 
guilt-offering’s blood. % And the rest of the oil that is on the Kohen's palm, he 
shall place upon the head of the person being purified; to provide him atonement 
before HASHEM. 

30 He shall then perform the service of one of the turtledoves or of the young 
doves, for whichever his means are sufficient. 31 Of whichever his means are 
sufficient — one is a sin-offering and one is a bumt-offering — along with 
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14:10. A 16g is liquid measure equivalent to 12-21 fluid ounces. 
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METZORA TORAH 


Tzaraas on 
houses 


Purification 
of the house 


the meal-offering; and the Kohen shall provide atonement for the one being 
purified, before HASHEM. 32 This is the law of one in whom there is a tzaraas 
affliction — whose means are not sufficient — for his purification. 

33 HASHEM spoke to Moses and Aaron, saying: 34 When you arrive in the land of 
Canaan that | give you as a possession, and | will place a tzaraas affliction upon 
a house in the land of your possession; the one to whom the house belongs 
shall come and declare to the Kohen, saying: Something like an affliction has 
appeared to me in the house. % The Kohen shall command; and they shall clear 
the house before the Kohen comes to look at the affliction, so that everything in 
the house should not become contaminated; and afterward shall the Kohen come 
to look at the house. 3’ He shall look at the affliction and behold! — the affliction 
is in the walls of the house, depressed, deep greens or deep reds; and their 
appearance is lower than the wall. % The Kohen shall exit from the house to the 
entrance of the house; and he shall quarantine the house for a seven-day period. 
39 The Kohen shall return on the seventh day; he shall look and behold! — the 
affliction had spread in the walls of the house. 4° The Kohen shall command, and 
they shall remove the stones that contain the affliction, and they shall cast them 
outside the city onto a contamiriated place. 4! And the house shall be scraped on 
the inside, all around; the mortar that they have scraped they are to pour outside 
the city onto a contaminated place. * They shall take other stones and bring them 
in place of the stones; and they shall take other mortar and plaster the house. 

43 ff the affliction returns and erupts in the house after he has removed the 
stones, after he has scraped the house and after plastering; “ then the Kohen shall 
come and look, and behold! — the affliction had spread in the house: It is a 
malignant tzaraas in the house, it is contaminated. *° He shall demolish the house 
— its stones, its timber, and all the mortar of the house; they shall take it to the 
outside of the city, to a contaminated place. * Anyone who comes into the house 
during all the days he had quarantined it shall be contaminated until evening. 
47 But one who reclines in the house shall immerse his garments; and one who 
eats in the house shall immerse his garments. 

48 If the Kohen is to come and look and behold! — the affliction has not spread 
in the house after the plastering of the house; then the Kohen shall declare the 
house to be pure, for the affliction has healed. 4° To purify the house, he shall take 
two birds, cedar wood, crimson thread, and hyssop. ° He shall slaughter the one 
bird into an earthenware vessel over fresh water. >! He shall take the cedar wood, 
the hyssop, the crimson thread, and the live bird, and he shall dip them into the 
blood of the slaughtered bird and into the fresh water; and he shall sprinkle upon 
the house seven times. 52 He shall cleanse the house with the blood of the bird and 
with the fresh water; and with the live bird, with the cedar wood, with the hyssop, 
and with the crimson thread. ™ He shall set the live bird free toward the outside 
of the city upon the open field; thus he shall provide atonement for the house, and 
it shall become purified. 

54 This is the law for every tzaraas affliction and the nesek; ® and tzaraas of the 
garment and of the house; °6 and of the s'eis, of the sapachas, and of the baheres; 
° to rule on which day it is contaminated and on which day it is purified; this is 
the law of tzaraas. 


he need not share his blessings with anyone else. But others, and God can easily give him more or take away 
God, Who gave him what he has, wants him to share with what he is misusing (Tzror HaMor). 
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14:33-57. Tzaraas-type afflictions on houses are clearly 
supernatural occurrences. Two very different explana- 
tions are given. According to Sifra and Vayikra Rabbah, 
the Canaanites hid their valuables in the walls of their 
homes. For the sake of the new Jewish homeowners, God 
placed an affliction on the wall so that the offending 
stones had to be cut away, revealing the treasure. 


According to Rambam (Hil. Tumas Tzaraas 16:10), 
these tzaraas afflictions are Divine punishments for 
selfish behavior and gossip. He adds that God mercifully 
begins by afflicting property before striking the person's 
body. The Talmud (Yoma 11b) derives this from verse 35, 
which describes the owner of the house as the one to 
whom the house belongs; he felt that the house is his and 
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15 


Zav and 
baal keri/ 
male 
discharges 


(See Appendix B, 
chart 8) 


Niddah and 
zavah/ 
female 
discharges 


15:1-24 METZORA TORAH 
1  asHEM spoke to Moses and Aaron, saying: * Speak to the Children of Israel 

and say io them: Any man who will have a discharge from his flesh, * his 
discharge is contaminated. 3 Thus shall be his contamination when he dis- 
charges: whether his flesh runs with his discharge or it becomes stopped up 
because of his discharge, that is his contamination. 4 Any bedding upon which 
the person with the discharge will recline shall be contaminated, and any vessel 
upon which he will sit shall become contaminated. 5 A person who will touch his 
bedding shall immerse his garments and immerse himself in the water, and he 
remains contaminated until the evening. ® And one who sits upon a vessel upon 
which the man with the discharge will sit, shall immerse his garments and im- 
merse himself in the water, and he remains contaminated until the evening. 
7 One who touches the flesh of the man with the discharge shall immerse his 
garments and immerse himself in the water, and he remains contaminated until 
the evening. § If the person with the discharge will spit upon a pure person, he 
shall immerse his garments and immerse himself in the water, and he remains 
contaminated until the evening. 9 Any riding equipment upon which the person 
with the discharge will ride shall become contaminated. °° And whoever touches 
anything that will be beneath him shall become contaminated until evening; and 
whoever carries them shail immerse his garments and immerse himself in the 
water, and he remains contaminated until the evening. 1' Whomever the man 
with the discharge touches without having rinsed his hands in the water shall 
immerse his garments and immerse himself in the water, and he remains con- 
taminated until the evening. '* Pottery that the man with the discharge will touch 
shall be broken; and any wooden utensil shall be rinsed in water. 

13 When the man with the discharge ceases his discharge, he shall count for 
himself seven days from his cessation, immerse his garments and immerse his 
flesh in spring water, and become purified. '4 On the eighth day he shall take for 
himself two turtledoves or two young doves; he shall come before HASHEM to the 
entrance of the Tent of Meeting, and give them to the Kohen. ™ The Kohen shall 
make them one as a sin-offering and one as a burnt-offering — thus the Kohen 
shall provide him atonement before HASHEM from his discharge. 

'6 A man from whom there is a discharge of semen shall immerse his entire 
flesh in the water and remain contaminated until evening. ‘7 Any garment or 
anything of leather, upon which there shall be semen, shall be immersed in the 
water and remain contaminated until evening. A woman with whom a man 
will have carnal relations, they shall immerse themselves in the water and re- 
main contaminated until evening. 

19 When a woman has a discharge * — her discharge from her flesh being blood 
— she shall be in her state of separation for a seven-day period and anyone who 
touches her shall remain contaminated until the evening. 2° Anything upon 
which she may recline during her state of separation shall become contami- 
nated; and anything upon which she sits shall become contaminated. ?! Anyone 
who touches her bedding shall immerse his garments and immerse himself in 
the water, and he remains contaminated until evening. ## Anyone who touches 
any utensil upon which she will sit shall immerse his garments and immerse 
himself in the water, and he remains contaminated until evening. 2 Or if some- 
one is upon the bedding or the utensil upon which she is sitting, when he touches 
it, he becomes contaminated until evening. If a man lies with her, then her 
state of separation will be upon him and he becomes contaminated for a seven- 


מצורע תורה 


PR? YAR NBT WR? TNO) יהוֹה אֲל"מֹשָׁה‎ ABT) יב‎ 


ONY) NT טָמָא‎ WN מִבְּשְׂרו‎ LTT WS וְאֲמַרְתָם אֲלהֶם אִישׁ‎ 
1m Wa WANTS אֶת-זֹבוֹ‎ Miva רָר‎ 1AM טְמְאָתוֹ‎ MAN 
"297° 72) ROW AT PRY יִשְׁבָּב‎ Wy הָוא: בָּל"הַמּשְׁבָּב‎ INKY 
YOV PRS aD wwawa ye אֲשֶׁר‎ Wr) יִטְמָא:‎ Poy אַשֶׁרִשֶׁב‎ 
Day הַוָב‎ rey ay ws עַל"הַבְּלֵי‎ AW) YT וְטָמָא‎ D2 
PA VAM IT Waa ya) WIT Nav) ow. yO בְּגרָיו‎ 
וְרָחֵץ‎ PVR וְַבָּ‎ WV. AT PI AWWA וְטמָא‎ OWS YT 
יִטְמָא:‎ WT VZV AVP וְבָלהַמָּרְכָב אֲשֶׁר‎ AAT וְטָמַא‎ OA 
אוֹתָם‎ RYT) TITY יְִמָא‎ PANN אֲשֶׁר יִהָיָה‎ Sa וְבַל-הַנּגַע‎ 
UD ayy ובל אֲשֶׁר‎ IAT Xv) OA YT) MAA VAD 
ODT TT TY NV) OI YT PID DAD] OA לָא-שָׁטָף‎ PIM 
TAD) בַּמָיִם:‎ HW? וְכָל"בְּלֵיעֵץ‎ WwW WT אַשְׁרײיגַע"בוֹ‎ Wy 
2 וְרָחֵץ‎ a VaR IN? יָמִים‎ YAW לו‎ ID) הַזֶב מזובו‎ 
2 WK תֹרים‎ chy הַשְׁמִינֹי יקַח"לו‎ OPN וְטָהָר:‎ OMT ְּמָיִם‎ 
MWY) WSN DNA מוֹעַר‎ Spx וֹנָה וּבָא | לְפְנָי יהוֹה אֶל-פֿתַח‎ 
הוה‎ 382 TOT עָלָו‎ WAI עלָה‎ TNT) חַטָּאת‎ INN PDT אֹתָם‎ 
בַּמָיִם‎ YT SIP NID מִמָנּּ‎ RYN. WR) 
rey MMW וְכָל"עוֹר‎ ADD) AWA אֶתכָּל"ְְּׂרו ְטָמָא‎ 
WX ABW? וְאֲשָׁה אֲשֶׁר‎ AWAY וְטְמָא‎ DBD vA שְׁבְבַתיזָרֶע‎ 

AYR‏ שַׁכְבַת"זְרֶע ANY) OMI TT‏ עד"הָעֲרָב 
ואֲשָׁה MAND‏ זָבָה רָּם nyww mQwaa mg AP‏ יָמִים man‏ 
AW‏ וְבָל"הֹגע Aa‏ יִטְמָא “SY‏ אֲשֶׁר ry ABA‏ 
KAW ADT‏ וְכָל אֲשִׁריתֵּשֶׁב עָלָו יִטְמָא: yas)‏ בְּמִשְָׁבָה 
Mp. YI mya var‏ וְטְמָא VION AWA‏ בְּבָל"בְקָ 
אֲשֶׁר"תֵשָׁב “Oy BR} WAT NV) Oa YIN BA va Prey‏ 
הַמִשְׁכָב הוּא DWI PAV NI NIT AW TOY IX‏ ִטְמָא 
ok sy‏ שָׁבב'יִשְַּׁב איש FTI AD‏ עָלָיו YW NV)‏ 


בד 


2 /ויקרא טוא-כד 


טו 
ג 
= 
ה 
1 
1 
ח 
ט 
ר 
יא 
hey‏ 
יג 
יך 
טו 
ששי w‏ 21 
[שביעי] 


5 Chapter 15 


This entire chapter deals with the kinds of discharges 
from the human body that are contaminated to various 
degrees, and which may require offerings as part of the 
person's purification process. 

15:2. Semen or a zav-emission (which is slightly differ- 
ent from semen) that is discharged from a Jewish male is 
contaminated in itself; in addition, it causes contamina- 
tion to the one who emitted it and to others who come in 


contact with it. There are three degrees of such con- 
tamination, depending on the frequency and type of the 
discharge. 


15:19. This passage contains the laws of the monthly 
period when husband and wife may not cohabit. This 
for the sanctity of marriage depends on the con- 
stant purity of the family and the partners who create 
it. 
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METZORA-ACHAREI TORAH 
day period; any bedding upon which he may recline shall become contaminated. 

25 !fa woman's blood flows for many days outside of her period of separation, 
or if she has a flow after her separation, all the days of her contaminated flow 
shall be liké the days of her separation; she is contaminated. % Any bedding 
upon which she may lie throughout the days of her flow shall be to her like the 
bedding of her state of separation; any vessel upon which she may sit shall be 
contaminated, like the contamination of her state of separation. 2? Anyone who 
touches them shall become contaminated; he shall immerse his garments and 
immerse himself in the water, and he remains contaminated until evening. % If 
she ceases her flow, she must count seven days for herself, and afterwards she 
can be purified. 

2 On the eighth day she shall take for herself two turtledoves or two 
young doves; she shall bring them to the Kohen, to the entrance of the Tent of 
Meeting. % The Kohen shall make one a sin-offering and one a burnt-offering; 
the Kohen shall provide atonement for her before HASHEM from her contaminat- 
ing flow. 

31 You shall separate the Children of Israel from their contamination; and they 
shall not die as a result of their contamination if they contaminate My Taberna- 
cle that is among them. » This is the teaching concerning the man with a 
discharge, and from whom there is a seminal discharge, through which he 
becomes contaminated; % and concerning a woman who suffers through her 
separation, and concerning a person who has his flow, whether male or female, 
and concerning a man who lies with a contaminated woman. 


PARASHAS ACHAREI 


ASHEM spoke to Moses after the death of Aaron's two sons, when they 

approached before HASHEM, and they died. ? And HASHEM said to Moses: 
Speak to Aaron, your brother — he shall not come at all times into the Sanc- 
tuary, within the Curtain, in front of the Cover that is upon the Ark, so that he 
should not die; for in a cloud will | appear upon the Ark-cover. 3 With this * shall 
Aaron come into the Sanctuary: with a young bull for a sin-offering and a ram 
for a burnt-offering. * He shall don a sacred linen Tunic; linen breeches shall be 
upon his flesh, he shall gird himself with a linen Sash, and cover his head with 
a linen Turban; they are sacred vestments — he shall immerse himself in water 
and then don them, 5 From the assembly of the Children of Israel he shall take 
two he-goats for a sin-offering and one ram for a burnt-offering. 

6 Aaron shall bring near his own sin-offering bull, and provide atonement * for 
himself and for his household. 7 He shall take the two he-goats and stand them 
before HASHEM, at the entrance of the Tent of Meeting. ® Aaron shall place lots* 
upon the two he-goats: one lot “for HASHEM” and one lot “for Azazel." 9 Aaron 
shall bring near the he-goat designated by lot for HASHEM, and make it a 
sin-offering. °° And the he-goat designated by lot for Azazel shall be stood alive 
before HASHEM, to provide atonement through it, to send it to Azazel to the 
Wilderness. \ Aaron shall bring near his own sin-offering bull and he shall 
provide atonement for himself and for his household; then he shall slaughter his 
own sin-offering bull. 


16:8. The next step in the service was to select two and a second that would become the bearer of all the 


he-goats: one that would become a national sin-offering 


people's sins, as it were. 
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$ Parashas Acharei 

16:2-34. The Yom Kippur service. Moses’ long process 
of seeking forgiveness for the sin of the Golden Calf 
ended on the tenth of Tishrei, the day he came back from 
Sinai with the second Tablets of the Law. That day 
became ordained as Yom Kippur, the eternal day of 
forgiveness. In the Temmple, the highlight of the day was 
the special service performed by the Kohen Gadol, as 
related in this chapter. 


16:3. Only with this, i.e., the entire. sacrificial service 
listed below, may the Kohen Gadol enter the Holy of 
Holies on Yom Kippur. 

16:6, That is, he shall confess his sins and his house- 
hold's. An essential part of repentance and hence of 
atonement (1:4; Yoma 5a), confession is one of God's 
greatest gifts. He permits a person to erase his past so that 
he can begin a life unhampered by the corrosive effects of 
past sins. 
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ACHAREI TORAH 

'2 He shall take a shovelful of fiery coals* from atop the Altar that is before 
HASHEM, and his cupped handsful of finely ground incense-spices, and bring it 
within the Curtain. ™ He shall place the incense upon the fire before HASHEM — 
so that the-cloud of the incense shall blanket the Ark-cover that is atop the 
[Tablets of the] Testimony — so that he shall not die. 

14 He shall take some of the blood* of the bull and sprinkle with his fore- 
finger upon the eastern front of the Ark-cover; and in front of the Ark-cover 
he shall sprinkle seven times from the blood with his forefinger. '5 He shall 
slaughter the sin-offering he-goat of the people, and bring its blood within the 
Curtain; he shall do with its blood as he had done with the blood of the bull, 
and sprinkle it upon the Ark-cover and in front of the Ark-cover. Thus shall 
he provide atonement upon the Sanctuary for the contaminations of the 
Children of Israel, even for their rebellious sins among all their sins; and so 
shall he do for the Tent of Meeting that dwells with them amid their contam- 
ination. Any person shall not be in the Tent of Meeting when he comes 
to provide atonement in the Sanctuary until his departure;* he shall provide 
atonement for himself, for his household, and for the entire congregation of 
Israel. 

'8 He shall go out to the Altar that is before HASHEM, and make atonement 
upon it: He shall take some blood of the bull and some blood of the he-goat and 
place it on the horns of the Altar all around. °° He shall sprinkle upon it from the 
blood with his forefinger seven times; thus shall he cleanse it and sanctify it 
from the contaminations of the Children of Israel. 

20 When he is finished atoning for the Sanctuary, the Tent of Meeting, and the 
Altar, he shall bring the living he-goat near. * 2! Aaron shall lean his two hands 
upon the head of the living he-goat and confess upon it all the iniquities of the 
Children of Israel, and all their rebellious sins among all their sins, and place 
them upon the head of the he-goat, and send it with a designated man to the 
desert, 22 The he-goat will bear upon itself all their iniquities to an uninhabited 
land, and he should send the he-goat to the desert. 

23 Aaron shall come to the Tent of Meeting — he shall remove the linen 
vestments that he had worn when he entered the Sanctuary, and he shall leave 
them there. #4 He shall immerse himself in the water in a sacred place and don 
his vestments; he shall go out and perform his own burnt-offering and the 
burnt-offering of the people, and shall provide atonement for himself and for the 
people. 

25 And the fat of the sin-offering he shall cause to go up in smoke upon the 
Altar. 26 The one who dispatched the he-goat to Azazel shall immerse his 
clothing and immerse himself in the water; thereafter he may enter the 
camp. The sin-offering bull and the sin-offering he-goat, whose blood had 
been brought to provide atonement in the Sanctuary, someone shall remove to 
the outside of the camp; and they shall burn in fire their hides, their flesh, and 
their dung. % The one who burns them shall immerse his clothing and immerse 
himself in the water; thereafter he may enter the camp. 

°° This shall remain for you an eternal decree: In the seventh month, 
on the tenth of the month, you shall afflict yourselves and you shall not 
do any work, neither the native nor the proselyte who dwells among you. 
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שני 


שלישי 
[שנין 


16:12-13. The Kohen Gadol would bring burning coals 
from the outer Altar and specially ground incense to the 
Holy of Holies. There he would pour the incense onto the 
fire and wait until the incense cloud rose and covered the 
Ark. 

16:14-28. Special blood service. The special blood 
service of the Kohen Gadol’s own bull and the people's 
he-goat is performed in the Holy of Holies. 

16:17. Recanati and R' Bachya explain that on Yom 
Kippur the Kohen Gadol had to approach God, as it were, 
without any intermediary between them. 


16:20-22. Though the commandment to send a “scape- 
goat" to Azazel is a pn, a decree that is beyond human 
intelligence, commentators have attempted to offer ra- 
tionales: 

(a) The ritual of the scapegoat inspires the Jews to repent, 
for it symbolizes that people can remove from them- 
selves the burden of past sins. 

(b) The two identical he-goats symbolize that every per- 
son must choose between good and evil; those who do 
not choose holiness are inevitably pushing themselves 
toward a wasteland of spiritual destruction (R’ Hirsch). 
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17 


Service 
outside the 
Tabernacle 


Prohibition 
against 
eating blood 


Covering 
blood 


ACHARE! TORAH 


30 For on this day he shall provide atonement for you to cleanse you; from all 
your sins before HASHEM shall you be cleansed. * 

31 Jt is a Sabbath of complete rest for you, and you shall afflict yourselves; an 
eternal decree. % The Kohen, who has been anointed or who has been given the 
authority to serve in place of his father, shall provide atonement; he shall don 
the linen vestments, the sacred vestments. *3 He shall bring atonement upon the 
Holy of Holies, and he shall bring atonement upon the Tent of Meeting and the 
Altar; and upon the Kohanim and upon all the people of the congregation shall 
he bring atonement. *4 This shall be to you an eternal decree to bring atonement 
upon the Children of Israel for all their sins once a year; and [Aaron] did as 
HASHEM commanded Moses. 


ASHEM spoke to Moses, saying: * Speak to Aaron and to his sons and to all 

the Children of Israel, and say to them: This is the matter that HASHEM has 
commanded, saying: ? Any man from the House of Israel who will slaughter an 
ox, a sheep, ora goat in the camp, or who will slaughter outside the camp, 4 and 
he has not brought it to the entrance of the Tent of Meeting to bring it as an 
offering to HASHEM before the Tabernacle of HASHEM — it shall be considered as 
bloodshed for that man, he has shed blood, and that man shall be cut off from 
the midst of his people. > So that the Children of Israel will bring their feast-offer- 
ings that they have been slaughtering on the open field, and they shall bring 
them to HASHEM to the entrance of the Tent of Meeting to the Kohen; and they 
shall slaughter them as feast peace-offerings to HASHEM. § The Kohen shall 
throw the blood upon the Altar of HASHEM, at the entrance of the Tent of Meeting; 
and he shall cause the fats to go up in smoke for a satisfying aroma to HASHEM. 
7 They shall no longer slaughter their offerings to the demons after whom they 
stray; this shall be an eternal decree to them for their generations. 

8 And to them you shall say: Any man of the House of Israel and of the proselyte 
who shall dwell among you who will offer up a burnt-offering or a feast-offering, 
9 and he will not bring it to the entrance of the Tent of Meeting to perform its 
service to HASHEM — that man shall be cut off from the midst of his people. 

10 Any man of the House of Israel and of the proselyte who dwells among 
them who will consume any blood — I shall concentrate My attention upon the 
soul consuming the blood, and | will cut it off from its people. ''For the soul of 
the flesh is in the blood* and | have assigned it for you upon the Altar to provide 
atonement for your souls; for it is the blood that atones for the soul. % Therefore 
! have said to the Children of Israel: “Any person among you may not consume 
blood; and the proselyte who dwells among you may not consume blood.” 

3 Any man of the Children of Israel and of the proselyte who dwells among 
them who will trap a beast or bird that may be eaten, he shall pour out its blood 
and cover it with earth, '4 For the life of any creature — its blood represents its 
life, so | say to the Children of Israel, “You shall not consume the blood of any 
creature; for the life of any creature is its blood, whoever consumes if will be cut 
off.” 

15 Any person who will eat a [bird] that died or was torn — the native or the 
proselyte — he shall immerse his garments and immerse himself in the water; 
he shall remain contaminated until evening and then become pure. ™ But if he 
does not immerse [his garments] and does not immerse his flesh, he shall bear 
his iniquity. 
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16:30. Sacrificial service can serve only to make God 
receptive to one’s personal repentance — then the sinner 
must make himself worthy of God's forgiveness. Only 
through personal repentance and self-cleansing can a 
person “be cleansed of all his sins before God” (Sfomo). 

R’ Elazar ben Azariah expounds that repentance and 
the Yom Kippur service can effect atonement only for sins 


before HASHEM, i.e., against God; one who sinned against 
his fellow must first appease his fellow (Sifra, Yoma 85b). 
17:11-12. Because life is dependent upon blood, God 
designated blood as the medium that goes upon the Altar 
for atonement, as if to say, “Let one life be offered to 
atone for another.” Consequently, it is not appropriate for 
blood to be eaten (Rashi; Sifra). 
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18 1 Hasrem spoke to Moses, saying: * Speak to the Children of Israeland say to 
Forbidden them: | am HASHEM, your God. 3 Do not perform the practice of the land of 
practices Faypt in which you dwelled; and do not perform the practice of the land of 
and Canaan to which | bring you, and do not follow their traditions. + Carry out My 
laws * and safeguard My decrees to follow them; | am HASHEM, your God. 5 You 
shall observe My decrees* and My laws, which man shail carry out and by 
which he shall live — | am HASHEM. 
Forbidden ®Any man shall not approach his close relative to uncover nakedness; | am 
relationships* HASHEM. 

7 The nakedness of your father and the nakedness of your mother you shall 
not uncover; she is your mother, you shall not uncover her nakedness. 

8 The nakedness of your father’s wife you shall not uncover; it is your father's 
shame. 

9 The nakedness of your sister* — whether your father’s daughter or your 
mother's daughter, whether born to one who may remain in the home or born 
to one who must remain outside of it — you shall not uncover their nakedness. 

10 The nakedness of your son's daughter or your daughter's daughter — you 
shall not uncover their nakedness; for they are your own shame. 

‘| The nakedness of your father’s wife's daughter who was born to your father 
— she is your sister; you shall not uncover her nakedness. 

12 The nakedness of your father’s sister you shall not uncover; she is your 
father’s flesh. 

13 The nakedness of your mother’s sister you shall not uncover; for she is your 
mother's flesh. 

The nakedness of your father's brother you shall not uncover; do not 
approach his wife, she is your aunt. 

V The nakedness of your daughter-in-law you shall not uncover; she is your 
son's wife, you shall not uncover her nakedness. 

1 The nakedness of your brother's wife you shall not uncover; it is your 
brother's shame. 

" The nakedness of a woman and her daughter you shall not uncover; you 
shall not take her son's daughter or her daughter's daughter to uncover her 
nakedness — they are close relatives, it is a depraved plot. You shall not take 
a woman in addition to her sister, to make them rivals, to uncover the naked- 
ness of one upon the other in her lifetime. 

19 You shall not approach a woman in her time of unclean separation, to 
uncover her nakedness. *° You shall not lie carnally with your neighbor's wife, 
to contaminate yourself with her. 

Molech 2! You shall not present any of your children to pass through for Molech, * and 
do not profane the Name of your God — | am HASHEM. 

Sodomy and 2 You shall not lie with a man* as one lies with a woman, it is an abomina- 
bestiality tion, * 3 Do not lie with any animal to be contaminated with it; a woman shall 

not stand before an animal for mating, it is a perversion. * 
The holiness “Do not become contaminated through any of these; for through all of 
of the land these the nations that | expel before you became contaminated. % The land 
became contaminated and | recalled its iniquity upon it; and the land disgorged 
its inhabitants. % But you shall safeguard My decrees and My judgments, 
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18:4-5, Laws... decrees. Laws are practices that would 
be dictated by reason even if they were not commanded 
by the Torah. Decrees are beyond human intelligence, 
such as the prohibitions against the consumption of 
certain foods. The verse ends with / am Hasuem, Your God, 
i.e., it is not for you to decide whether God's decrees are 
worthy of your approval (Rashi; Sifra). 

18:6-20. The laws governing sexual relationships are the 
key to Jewish holiness. As the Sages state; wherever one 
finds safeguards of chastity, there one finds holiness 
(Vayikra Rabbah 24:6). . 

18:9. Half sisters have the same status as full sisters 
(Yevamos 54b), as do sisters born out of wedlock. The 
same applies to the brother of verse 16 (Rambam). 


18:21. In the worship of Molech, a popular idol in 
Canaan, parents hand their child to the priests, who walk 
the child between two bonfires (Rashi). Ramban com- 
ments that it is included here because, like immorality, its 
practice contaminated the land and led directly to the 
Divine expulsion of the Canaanites (vs. 24-28). 
18:22-23. The harshness with which the Torah describes 
these perversions testifies to the repugnance in which 
God holds their practitioners. 

18:22. None of the relationships forbidden earlier are 
described with this term, an abomination, a term of 
disgust, because they involve normal activity, though 
with prohibited mates. Homosexuality, however, is unnat- 
ural and therefore abominable. 
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and not commit any of these abominations — the native or the proselyte who 
lives among you. * For the inhabitants of the land who are before you committed 
all these abominations, and the land became contaminated. 28 Let not the land 
disgorge you for having contaminated it, as it disgorged the nation that was 
before you. * 29 For if anyone commits any of these abominations, the people 
doing so will be cut off from among their people. 

30 You shall safeguard My charge not to do any of the abominable traditions 
that were done before you and not contaminate yourselves through them; | am 
HASHEM, your God. 


PARASHAS KEDOSHIM 


19 1 Hastem spoke to Moses, saying: ? Speak to the entire assembly of the 
Holiness Children of Israel and say to them: You shall be holy, for holy am I, HASHEM, 
your God. * 

3 Every man: Your mother and father shall you revere and My Sabbaths shall 
you observe — | am HASHEM, your God. * Do not turn to the idols, and molten 
gods shall you not make for yourselves — | am HASHEM, your God. 

Piggul/ 5 When you slaughter a feast peace-offering to HASHEM, you shall slaughter it 
to find favor for yourselves. * § On the day of your slaughter shall it be eaten and 
on the next day, and whatever remains until the third day shall be burned in fire. 
7 But if it shall be eaten on the third day, it is rejected — it shall not be accepted. 
8 Each of those who eat it will bear his iniquity, for what is sacred to HASHEM has 
he desecrated; and that soul will be cut off from its people. 
Gifts to 9 When youreap the harvest of your land, you shall not complete your reaping 
the poor to the comer of your field, and the gleanings of your harvest you shall not take. 
10 You shall not pick the undeveloped twigs of your vineyard; and the fallen fruit 
of your vineyard you shall not gather; for the poor and the proselyte shall you 
leave them — I am HASHEM, your God. 
Honest |! You shall not steal, you shall not deny falsely, and you shall not lie to one 
dealings another. '2 You shall not swear falsely by My Name, thereby desecrating the 
with others name of your God — | am HAsHEM. 9 You shall not cheat your fellow and you 
shall not rob; a worker's wage shall not remain with you overnight until 
morning. * 14 You shall not curse the deaf, and you shall not place a stumbling 
block before the blind; * you shall fear your God — J am HASHEM. 

15 You shall not commit a perversion of justice; you shall not favor the poor 
and you shall not honor the great; with righteousness shall you judge your 
fellow. * 

16 You shall not be a gossipmonger among your people, you shall not stand 

Love your aside while your fellow’s blood is shed — | am HASHEM. ‘7 You shall not hate your 

fellow brother in your heart; you shall reprove your fellow and do not beara sin because 

of him. 18 You shall not take revenge and you shall not bear a grudge against the 

members of your people; you shall love your fellow as yourself * — lam HASHEM. 

Kilayim/ —_'9 You shall observe My decrees: you shall not mate your animal into another 

Forbidden species, you shall not plant your field with mixed seed; and a garment that is a 

mixtures 1 5 7 

mixture of combined fibers shall not come upon you. 


19:18. R’ Akiva said that this is the fundamental rule of | wish upon others the same degree of success and pros- 
the Torah (Rashi; Sifra). Hillel paraphrased: “What ishate-  périty we wish upon ourselves and we must treat others 
ful to you, do not do to others” (Shabbos 31a). We must with the utmost respect and consideration (Ramban). 


אחרי-קדושים תורה 
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NDP? wy WE May “Pees.‏ תִטִמְּאוּבְּהֶם TT UK‏ אָלְהֵיבֶם: פפפ 
"Saath,‏ פי פסוקים. בייי בייל סימן. wy‏ סימן 
nw isd FETE.‏ קדושים 


יט | א AT‏ יהוָה אֶל"מֹשָׁה TT WN?‏ אֲליָּל"עֲרָת IN Wwraa‏ וְאָמַרְתָ 

IPD PAN) WN WN אֶלְהֵיבֶם‎ TPT IK WIZ DTD DWT DN י‎ 

TON] DONT 288 WEN ON אֲלְהֵיבָם:‎ TIT תשְׁמְרוּ אֲנִי‎ NINN) י‎ 

° מַסָכָה לָא WYN‏ לָכֶם אֲנִ יהוָה MILIAN 7D) ITI‏ שׁלָמִים mM?‏ 

Bry TNT) וּמִמָּחָרָת‎ Vax? DIT ora Aman Dy? י‎ 

י Ww‏ בָּאֵש ON) WW‏ הָאָכָל יְאֲבָל POW Dia‏ גל הֲוּא לא 

niga waad man Son mim wp nga xe iy וָאֲבְלָיו‎ YT ח‎ 

bp) syn Jw ופא‎ mbon לא‎ DIY IK PY NR DIWPRATBYN » 

י קָצִירְךְ לֵא חל :וְכרְמְך ילא VID} bon‏ כַּרְמְרָּלָא nay ae vp2N‏ 

pwn oy WINN) WN אָלְהֵיבֶם. לא‎ TP אֹתָם אֲנִי‎ IA © 

"Wd yawn- x); ‘nya wx >‏ ְשׁקֵר ‘nbd‏ אָתשָׁם 35x‏ אֲנִי 

“Ty Jax Yau nbys pon- שא‎ Syn יהוה: לא "תָעֲשְׁק אֶת"רֶערָוְלֹא‎ » 

VION OXI Swan jon לָא‎ Ty 39) wan boon לא‎ pa 

5 WIN וְלָא‎ bone בַּמִשְׁפַט לא "תשא‎ Sy wy לא‎ STP שני [חמישי] טו אֲנָי‎ 
על-‎ ayn לָא‎ yaya 4 abn- x5 ny vewn ptya bm 1 

PHN NY NWN? TP AX AIO?‏ בַּלְבָבָךְּ WT‏ תּוֹבִיחַ אֶת- 

ײ עַמִיתָךְ וְלָא"תִשָׂא Pay‏ חֲטָא: ORIN?‏ וְלָא"תטר JY WANS‏ 

WWD WA? HINT &‏ אֲנִי יהוה: אֶת-חֲקתֵי Hawn‏ בְהָמְתְךְ לָא"תַרְבִּיע 

spay Nay כְּלאִיִם שָׁעֲטְנֹז לא‎ TAR כִּלְאָים‎ VIN? FTW X79 


18:28. The land’s holiness cannot tolerate the sort of sins 
described in this chapter, and it was about to vomit out its 
Canaanite inhabitants because they persisted in these 
activities. When the Jews themselves began to indulge in 
such behavior, they, too, were disgorged. 

«5 Parashas Kedoshim 

19:2. This Sidrah begins by instructing the nation to 
become holy by emulating God as much as possible; this 
will elevate their lives in this world. “You shall be holy” is 
a general admonition that one’s approach to all aspects of 
life be governed by moderation. 

19:5-8. Offerings can be disqualified by improper inten- 


tions at the time of the service. It is not enough to carry 
out the commandments mechanically; one must perform 
them with the right intentions as well (Sforno). 

19:13. If a worker was hired by the day, his employer has 
until morning to pay him; if he was hired for the night, he 
must be paid by the next evening (Rashi; Sifra). 

19:14. Before the blind. [in addition to the literal mean- 
ing,] one may not give bad advice to an unsuspecting 
person (Rashi; Sifra), or cause someone to sin (Rambam). 
19:15. It is improper for a judge to rule in favor of the 
poor litigant so that he will be supported in dignity; 
justice must be rendered honestly (Rashi; Sifra). 


295 / LEVITICUS 19:20-20:6 


Shifchah 
charufah/ 
Designated 
maidservant 


Fruit trees 


Weights and 
measures 


20 


Punishments 


Molech 


KEDOSHIM TORAH 


20 If a man lies carnally with a woman, and she is a slavewoman who has 
been designated for another man, and who has not been redeemed, or freedom 
has not been granted her; there shall be an investigation — they shall not be put 
to death, for she has not been freed. 2! He shall bring his guilt-offering to 
HASHEM, to the entrance of the Tent of the Meeting, a ram guilt-offering. 22 The 
Kohen shall provide him atonement with the ram guilt-offering before HASHEM 
for the sin that he had committed; and the sin that he had committed shail be 
forgiven him. 

23 When you shall come to the land and you shall plant any food tree, * you 
shall treat its fruit as forbidden; for three years they shall be forbidden to you, 
they shall not be eaten. 4 In the fourth year, all its fruit shall be sanctified to laud 
HASHEM, % And in the fifth year you may eat its fruit — so that it will increase 
its crop for you — | am HASHEM, your God. 

26 You shall not eat over the blood; you shall not indulge in sorcery and you 
shall not believe in lucky times. 27 You shall not round off the edge of your scalp 
and you shall not destroy the edge of your beard. * 8 You shall not make a cut 
in your flesh for the dead, and a tattoo shall you not place upon yourselves — 
| am HASHEM. 

29 Do not profane your daughter to make her a hartot, lest the land become 
lewd, and the land become filled with depravity. 

30 My Sabbaths shall you observe and My Sanctuary shall you revere — lam 
HASHEM. 3\ Do not tum to [the sorcery of] the Ovos and Yid'onim*; do not seek 
to be contaminated through them — | am HASHEM, your God. 

32 In the presence of an old person shall you rise and you shall honor the 
presence of a sage and you shall revere your God — | am HASHEM. * 

When a proselyte dwells among you in your land, do not taunt him. 34 The 
proselyte who dwells with you shall be like a native among you, and you shall 
love him like yourself, for you were aliens in the land of Egypt — | am HASHEM, 
your God. 

35 You shall not commit a perversion in justice,* in measures of length, 
weight, or volume. 3° You shall have correct scales, correct weights, correct dry 
measures, and correct liquid measures — | am HASHEM, your God, Who 
brought you forth from the land of Egypt. 7” You shall observe all My decrees 
and all My ordinances, and you shall perform them — | am HASHEM. 


ASHEM spoke to Moses, saying: * Say to the Children of Israel: Any man 
from the Children of Israel and from the proselyte who lives with Israel, 
who shall give of his seed to Molech, shall be put to death; the people of the land 
shall pelt him with stones. 3 | shall concentrate My attention upon that man, and 


1 shall cut him off from among his people, for he had given from his offspring to , 


Molech in order to defile My Sanctuary and to desecrate My holy Name. * But 
if the people of the land avert their eyes from that man when he gives from his 
offspring to Molech, not to put him to death — 5 then I shall concentrate My 
attention upon that man and upon his family; | will cut off from among their 
people, him and all who stray after him to stray after the Molech. § And the 
person who shall tum to the sorcery of the Ovos and the Yid'onim to stray after 
them — | shall concentrate My attention upon that person and cut him off from 
among his people. 


4 ויקרא יטנבדכ:ן קדושים min‏ 


ב ואיש בִּייִשְׁכֵּב AWN‏ שְׁבְבַתיוֹרֶע Nw)‏ שְׁפָחָה naan)‏ לְאִישׁ 
TTDI xd} mp}‏ אוֹ חֲפְשָׁה xd‏ נתֵּן"לָה ּבַּקָדֶת Tan‏ לא wr‏ בֵּילא 
TWAIN ase‏ וְהֲבִיא אֶת-אֲשָׁמוֹ ליהוֹה S531 OW box sayin bri mnp-ox‏ 
עָלֵיו הַֹּהֵן בְּאִיל הָאֲשָׁם TT yp?‏ עַל"חַטָאתוֹ i202) BO WWE‏ לו 
NYO WE INNO‏ 
wy‏ גג ANAND)‏ אֶל"הָאָרֶץ ּנטַעְתָם כָּל"עַץ PND‏ וַערַלְתָם עָרְלָתוֹ PIAS‏ 
כ IY DI? TP IW WW‏ לֵא יָאָבָל:וּבַשָׁנָה TT NPI‏ בְּל"פּרָי 
נה WIP‏ הַלוּלִים mwa My‏ הַחֲמִישִׁת Hp nx YaNn‏ לְהוֹסִיף na?‏ 
WIN 2‏ אֲנִי TWP‏ אָלְהַיבָם: לָא WKN‏ עַל"הַדֶּם לָא WHI‏ וְלָא 
ככח PN NZ ANN‏ פְּאֶת רָאשָׁבֶם וְלָא MWD‏ אֶת פְּאֶת זְַנֶ BIW)‏ 
vs‏ לָנפֵשׁ לֵא Nand Iwas ann‏ קעקע DIA NAN XY‏ אֲנִי יהוָה: “Ox‏ 
ל gays SnD‏ לְהוְֹתָהוְלאיתְִנָה Ash yA‏ הָאֲרֶץ AY‏ אֶת- 
TIT IK ITH Wp MWA NAW x‏ אַל"תפְנָוּ אָל"הָאבת “bx‏ 
wpan- bx DiypT ...,‏ לְטַמְאָה Oa‏ אֲנִי Tm‏ אֲלְהֵיבְם; : 790 may‏ 
רביעי [ששין DN [ZI PVT DPD»‏ מַאֲלהֵיְ IN‏ יהוָה: )77779 
0S) roy bop MISS ANK WIN ND OBVINA A ADK +‏ הַגֶר | הר 
DINK‏ וְאֲהַבְתָּ לו DYN YINA ONT oD 7d‏ אֲנִי יהוָה 
לה-לו ‘oO‏ לא: Diy Wwyn-‏ בּמִּשְׁפט Tea‏ בַּמִּשְׁקֲל וּבַמְּשׂוּדָה: IND‏ 
PIX NDS pIY INK pq‏ וְהִין nab TM PAY‏ אֲנִי pox TT‏ 
ל אֲשֶׁר"הוֹצָאתִי DANK‏ מַאָרֶץ מִצְרָיִם: וּשְׁמַרְתָם אֶתכָּל"חֲקְתֵי וָאֶת- 
כָּל"מִשְׁפָטֵי וְעֲשִׂיתָם אֹתָם TM AN‏ 
ב חמשי AP AAP) xx‏ אֲל-משָׁה a" bx) any,‏ יִשְׂרָאֵל תּאמר אִיש איש 
bw "307‏ וּמַזְ"הַגֶּר ו הַגֶּר ox‏ אֲשֶׁר nor nn aonb wom‏ 
עם הָאֲרֶץ יְִגמֲהוּ בָאָבְן TDN NI‏ אֶת"פָנֵי בָּאִיש 1X 797) NWT‏ 
קָרֶב ty‏ בי adv) yy WIM‏ לְמען nay‏ אֶת"מקְָשׁי bonita‏ 
OWN -‏ קָדָשׁ: ON)‏ הַעְלִם DY Wy?‏ הָאָרֶץ DP PY NY‏ מִןְְהָאִישׁ 
ה הַהוּא iwIM inna‏ 97109 לְבַלְתֵּי MT‏ אתו: NNR UK HW)‏ 
בָּאִיש INNBWN NAT‏ וְהֲכְרַתֵּי אתו וְאֶת | b>‏ -הַוּנִים אֲחֲרָיו nino‏ 


WHT) Day APN son “OX‏ אֲשֶׁר ONY nox Ox mon‏ -הַידְענֹים 


AY מִקָרֶב‎ Wk NIT NTT Waa אֶת"פְנֵי‎ ANN BIN Ta 


19:23-25. All fruits from the first three years of anewly 19:31. Magical practices purport to foretell the future. 
planted tree or its grafted shoots are forbidden for any 19:32. One can easily violate this commandment by pre- 
conceivable use, and those of the fourth year are holy and —_ tending not to have noticed. Therefore, the Torah cau- 
are to be eaten in Jerusalem. tions us to revere God, Who knows our true intentions 
19:27. It is forbidden to remove the sideburns even by (Rashi; Sifra). 

means of scissors. Regarding the beard, however, the 19:35-36. A businessman who falsifies weights and 
Torah forbids removing it only by means of a razor. measures is likened to a judge who perverts judgment. 


2. 


~ 
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Penalties for 
forbidden 
relationships * 


The land and 
immortality 


Holiness and 
kashrus 


7 You shall sanctify yourselves and you will be holy, for | am HASHEM, your 
God. 

8 You shall observe My decrees and perform them — I am. HASHEM, Who 
sanctifies you. 9 For any man* who will curse his father or mother shall be put 
to death; his father or his mother has he cursed, his blood is upon himseff. 

10A man who will commit adultery with a man’s wife, who will commit 
adultery with his fellow's wife; the adulterer and the adulteress shall be put to 
death, 

YA man who shall lie with his father’s wife will have uncovered his father's 
shame; the two of them shall be put to death, their blood is upon themselves. 

2 A man who shall lie with his daughter-in-law, the two of them shall be put 
to death; they have committed a perversion, their blood is upon themselves. 

13 A man who lies with a man as one lies with a woman, they have both done 
an abomination; they shall be put to death, their blood is upon themselves, 

14 A man who shall take a woman and her mother, it is a depraved plot; they 
shall burn him and them in fire, and there shall not be depravity among you. 

'5 A man who shall lie with an animal shall be put to death; and you shall kill 
the animal. 6 And a woman who approaches any animal for it to mate with 
her, you shall kill the woman and the animal; they shall be put to death, their 
blood is upon them. 

7 A man who shall take his sister, the daughter of his father or the daughter 
of his mother, and he shall see her nakedness and she shall see his nakedness, 
it is a disgrace* and they shall be cut off in the sight of the members of their 
people; he will have uncovered the nakedness of his sister, he shall bear his 
iniquity. 

18 A man who shall lie with a woman in her affliction and has uncovered her 
nakedness, he will have bared her source and she has bared the source of her 
blood; the two of them will be cut off from the midst of their people. 

19 The nakedness of your mother's sister or your father's sister shall you not 
uncover, for that is baring one's own flesh; they shall bear their iniquity. 2° And 
a man who shall lie with his aunt will have uncovered the nakedness of his 
uncle; they shall bear their sin, they shall die childless. 21 A man who shall take 
his brother's wife, it is loathsome; he will have uncovered his brother's shame, 
they shall be childless. 

22 You shall observe all My decrees and all My ordinances and perform them; 
then the Land to which | bring you to dwell will not disgorge you. ® Do not 
follow the traditions of the nation that | expel from before you, for they did all 
of these and | was disgusted with them. *4 So | said to you: You shall inherit their 
land, and | will give it to you to inherit it, a land flowing with milk and honey — 
| am HASHEM, your God, Who has separated you from the peoples. 

25 You shall distinguish between the clean animal and the unclean,* and 
between the clean bird and the unclean; and you shall not render your souls 
abominable through such animals and birds, and through anything that creeps 
on the ground, which I have set apart for you to render unclean. 

2% You shall be holy for Me, for | HASHEM am holy; and | have separated you 
from the peoples to be Mine. 2”? Any man or woman in whom there shall be the 
sorcery of Ou or of Yid’oni, * they shall be put to death; they shall pelt them with 
stones, their blood is upon themselves. 


296 ויקרא ב:זדכז Dwr‏ תורה 


“ny DAWA * אָלְהֵיבֶם:‎ MP כָּי אֲנִי‎ WP ONT DAW IPN == שי‎ 
אֶת-‎ DOD WE WK WIND DAWN אֲנִיִיהוה‎ OK ON wy wipe ri 
ON) אֲשֶׁר‎ UPN קלַל דָּמָיו בְּוֹ:‎ WX) PAX NY וָאֶתאֲמוֹ מָוֹת‎ PAN 

NIT) NNT MV" TY] NWN NY RY אֶת-אֲשֶׁת אִישׁ אֲשֶׁר‎ 

DP מָוֹת"יוּמְתוּ‎ 72a PAX NYY PIX אֲשֶׁר יִשְׁבֵּב אֶת-אֲשֶׁת‎ WR) « 

Wy 73) שְׁנֵיהֶם‎ INN מָוֹת‎ INPI-NN IW? אֲשֶׁר‎ WR) בָּם:‎ OPT = 

Wy TAYIN AWK מִשְׁכּבֵי‎ ANN 3aw? WY wR) בָּם:‎ ONT » 

MOK NN) אֶת-אֲשָׁה‎ NP? אֲשֶׁר‎ WX) דְּמֵיהֶם בָּם:‎ ANY nM OW - 

VAN) בְּתְוֹכְבָם‎ TT TINNY) וְאֶתְהָן‎ INK IW? WRI הָוֹא‎ ANY ט‎ 

WW TWN) AIA מוֹת יוּמֶת וְאֶת-הַבְּהֵמָה‎ TID NAD TAY WN טי‎ 
וְאֶתזהַבְּהֵמָה‎ NWT HII AON ayy | maa" בֵל‎ OX תִּקָרֶב‎ 

“NIN אַשְׁרייקָח אֶת-אֲחֹתוֹ בַּתזאָבָו‎ WN) D2 DDT יוּמָתוּ‎ Nin ז‎ 

IMD הוא‎ TON ANY AS וְהִיא תִרְאָה‎ Ay ns Mey WN 

יה לְעֵינִי nny opy ya‏ אֲחֹתָוֹ ny 2a‏ יִשׂא: איש אַשְׁרײיִשְׁכֵב אֶת- 

אֲשָׁה דָּוָה a‏ אֶת Any"‏ אֶת"מְקְרָהּ yA‏ ווא Anda‏ אֶת-מְקָוֹר 

יש ANID‏ שְׁנֵיהֶם NYY) Day TPN‏ אֲחְוֹת POX MINI PAX‏ לא 

NTT NX אֲשֶׁר יִשְׁכֵּב‎ WX) AX? ONY TIT NWN כִּי‎ man ב‎ 
NWA MP? אֲשֶׁר‎ WOR) an עֲרִירִים‎ Nw? חָטְאָם‎ Ada דרו‎ NYY נא‎ 
אֶת-כָּלחֲקֹתֵו‎ ON IW גה עֲרֵירִים יִהְי‎ THX NYY NWT PON כב‎ 

וָאֶת b>"‏ -מִשְׁפָּטֵי וַעֲשִׂיתָם אֹתָם וְלָא"תָקֵיא Dank‏ הָאָרֶץ אֲשֶׁר AN‏ 

now הַגּי אֲשׁראֲנִ‎ npna Soon :לא‎ 72 naw MAW DANK כ מַבִיא‎  יעיבש‎ 
“Nx Wn אַתָּם‎ 039 WRX) בָּם:‎ YRS] wy aOR b>" כִּי אֶת‎ D990 כ-‎ 

אַדְמָתָ bad mans ix)‏ לְרַשֶׁת אה אָרֶץ Ao Nar‏ וּדָבֶש אֲנִי יהוָה 

wan‏ כה אָלְהֵיכם WRK‏ הֲבְרְלתִי ‘AYA DINK‏ וְהַבְדּלְתם בִּיְ"ְהַבְּהֵמָה 
שא = הַטְהֹרָה לַטְמָאֶה וּבִין"הָעוֹף wey) ae NOVA‏ אֶתינפְשְׂתֵיכֶם 


Kedoshim 


מ — HA MTA‏ וּבְכל אֲשֶׁר WMI‏ הָאֲדָמַה אַשֶׁר"הַבְדַּלְתֵ לָכֶם לְטַמָא: 


1256 

ned מַן"הָעמִּים‎ DANK DIAN יהוָה‎ YN לֵי קָדֹשִׁים בִּי קָדוֹשׁ‎ ONT or 
TDAP TANS ANP NID ATP wx אֲוֹב‎ OAD TD ל וְאִיש אָו-אֲשָׁה‎ sor special 
Sabbaths, see 


pp. xxi‏ אֹתָם דְּמֵיהֶם בָּם: DOH‏ טייד פסוקים. ונגייה סימן. מייי זהייב סימן. 


When Acharei-Kedoshim are read together, Ashkenazim read the Haftarah of Acharei (p. 1368). 


20:9. The repetition wx wx teaches that one is liable for 20:25-26. The chapter concludes with an exhortation to 
cursing his parents even if he does so after their death avoid forbidden foods, as a prerequisite of holiness, as set 
(Rashi). forth in 11:44, 


20:10-21. The following passage sets forth the punish. 20:27, Ov and Yid'oni were magical means of foretelling 
ments for the transgressions that were given in 18:6-23. the future. The chapter ends with this sin because it 
20:17. The word vpn has two meanings: kindness and symbolizes the difference between Israel and the nations: 
disgrace. The two are related, because the disgrace of If Israel serves God properly, it will deserve to have 
immorality is the product of overindulgence (Radak). prophets and have no need for magic (Baal HaTurim). 


298 ויקרא בא:אדכד אמור תורה LEVITICUS 21:1-24 EMOR TORAH‏ / 299 


PARASHAS EMOR פרשת אמור‎ 
21 \ F{ASHEM said to Moses: Say to the Kohanim, * the sons of Aaron, and tell אֲלהֵם‎ NTN) POX אֲליהַבהֲנִים בּנֵי‎ Tax יהוה אֶל-משה‎ TON « בא‎ 
Laws of them: Each of you shall not contaminate himself to a [dead] person among BO PPT IR A og ה‎ eis eae : ee 


his people; 2 except for the relative who is closest to him, * to his mother and to 
his father, to his son, to his daughter, and to his brother; 3 and to his virgin sister 
who is close to him, who has not been wed to a man; to her shall he contami- 
nate himself. * 4 A husband among his people shall not contaminate himself to 
one who desecrates him. 

5 They shall not make a bald spot on their heads, and they shall not shave an 
edge of their beard; and in their flesh they shall not cut a gash. § They shall be 
holy to their God and they shall not desecrate the Name of their God; for the 
fire-offerings of HASHEM, the food of their God, they offer, so they must remain 
holy. 

7 They shall not marry a woman who is a harlot or has been desecrated, * and 
they shall not marry a woman who has been divorced by her husband; for each 
one is holy to his God. 

8 You shall sanctify him, for he offers the food of your God; he shall remain 
holy to you, for holy am I, HASHEM, Who sanctifies you. 9 If the daughter of a 
Kohen will be desecrated through adultery, she desecrates her father — she 
shall be consumed by the fire. 

© The Kohen who is exalted above his brethren — upon whose head the 
anointment oil has been poured or who has been inaugurated to don the 
vestments — shall not leave his head unshorn and shall not rend his garments. 
‘| He shall not come near any dead person; he shall not contaminate himself to 
his father or his mother. '2 He shall not leave the Sanctuary and he shall not 
desecrate the Sanctuary of his God; for a crown — the oil of his God's 
anointment — is upon him; | am HAasHem. ™ He shall marry a woman in her 
virginity. '4 A widow, a divorcee, a desecrated woman, a harlot — he shall not 
marry these; only a virgin of his people shall he take as a wife. ™ Thus shall he 
not desecrate his offspring among his people; for | am HASHEM Who sanctifies 
him. 

16 HASHEM spoke to Moses, saying: Speak to Aaron, saying: Any man of 
your offspring throughout their generations in whom there will be a blemish 
shall not come near to offer the food of his God. 18 For any man in whom there 
is a blemish shall not approach: a man who is blind or lame or whose nose has 
no bridge, or who has one limb longer than the other; '9 or in whom there will 
be a broken leg or a broken arm; ?° or who has abnormally long eyebrows, or 
amembrane on his eye, or a blemish in his eye, or a dry skin eruption, or a moist 
skin eruption, or has crushed testicles. 2\ Any man from among the offspring of 
Aaron the Kohen who has a blemish shall not approach to offer the fire-offerings 
of HASHEM; he has a blemish — the food of his God he shall not approach to 
offer. 

22 The food of his God from the most holy and from the holy may he eat. 
23 But he shall not come to the Curtain, and he shall not approach the Altar, for 
he has a blemish; and he shall not desecrate My sacred offerings, for | am 
HASHEM, Who sanctifies them. 24 Moses spoke to Aaron and to his sons, and to 
all the Children of Israel. 
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«5 Parashas Emor 

21:1-9. The previous Sidrak dealt with the command- 
ment that the entire nation should strive to become holy. 
Now the Torah turns to the Kohanim, who have a particu- 
lar responsibility to maintain higher standards of behav- 
ior and purity (/bn Ezra). 

21:2. For the relative who is closest to him, i.e., his wife 
(Rashi; Sifra). 

21:3. As long as a sister is unmarried, she is still part of 


the Kohen's immediate family and he is required to 
participate in her funeral. 


21:7. The harlot who is prohibited to a Kohen is a woman 
who has lived with any man who is not permitted to her 
because of a negative commandment. 

The term desecrated refers to any woman who is 
forbidden to marry a Kohen or a Kohen Gadol, but lives 
with him, i.e., a divorcee, or a widow with a Kohen Gadot 
(v. 14) (Rashi). 
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22 


Safeguarding 


the sanctity 
of offerings 
and terumah 


Terumah 


Blemished 
animals 


ASHEM spoke to Moses, saying: * Speak to Aaron and his sons, that they 

shall withdraw * from the holies of the Children of Israel — that which they 
sanctify to Me — so as not to desecrate My holy Name, | am HASHEM. 3 Say to 
them: Throughout your generations, any man from among any of your off- 
spring who shall come near the holies that the Children of Israel may sanctify 
to HASHEM with his contamination upon him — that person shall be cut off from 
before Me, | am HASHEM. 4 Any man from the offspring of Aaron who is a 
meizora or a zav shall not eat from the holies until he becomes purified; and one 
who touches anyone contaminated by a corpse, or a man from whom there is 
a seminal emission; 5 or aman who touches any swarming thing through which 
he can become contaminated, or a person through whom he can become 
contaminated, whatever his contamination. § The person who touches it shall 
be contaminated until evening; he shall not eat from the holies unless he has 
immersed his body in the water.’ After the sun has set he shall become purified; 
thereafter he may eat from the holies, for it is his food. ® He shall not eat from 
a carcass or from a torn animal, to be contaminated through it — | am HASHEM. 

9 They shall protect My charge and not bear a sin thereby and die because of 
it, for they will have desecrated it — | am HASHEM, Who sanctifies them. 

10 No layman shall eat of the holy; one who resides with a Kohen or his 
laborer shall not eat of the holy. If a Kohen shall acquire a person, an 
acquisition of his money, he may eat of it; and someone born in his home — 
they may eat of his food. = If a Kohen’s daughter shall be married to a layman, 
she may not eat of the separated holies. And a Kohen’s daughter who will 
become a widow or a divorcee, and not have offspring, she may return to her 
father's home, as in her youth, she may eat from her father’s food; but no 
layman may eat of it. If a man will eat of the holy inadvertently, he shall add 
its fifth to it and shall repay the holy to the Kohen. ' They shall not desecrate 
the holies of the Children of Israel, which they set aside to HASHEM; ° and they 
will cause themselves to bear the sin of guilt when they eat their holies — for | 
am HASHEM Who sanctifies them. 

17 HASHEM spoke to Moses, saying: © Speak to Aaron and to his sons and to 
all the Children of Israel and say to them: Any man of the House of Israel and 
of the proselytes among Israel who will bring his offering for any of their vows 
or their free-will offerings that they will bring to HASHEM for a burnt-offering; '9 to 
be favorable for you: [it must be] unblemished, male, from the cattle, the flock, 
or the goats. 2° Any in which there is a blemish you shall not offer, for it will not 
be favorable for you. * 21 And a man who will bring a feast peace-offering to 
HASHEM because of an articulated vow or as a free-will offering from the cattle 
or the flock, it shall be unblemished to find favor, there shall not be any blemish 
in it. 22 One that is blind or broken or with a split eyelid or a wart or a dry skin 
eruption or a moist skin eruption —you shall not offer these to HASHEM, and you 
shall not place any of them as a fire-offering on the Altar for HASHEM. 3 An ox 
or a sheep that has one limb longer than the other or unsplit hooves — you may 
make it a donation, but it is not acceptable for a vow-offering. #4 One whose 
testicles are squeezed, crushed, torn, or cut, you shall not offer to HASHEM, nor 
shall you do these in your Land. % From the hand of a stranger you may not 
offer the food of your God from any of these, for their corruption is in them, a 
blemish is in them, they will not find favor for you. 
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22:2. People in a state of tumah, ritual contamination 22:20. Just as Kohanim with bodily blemishes are not 
are enjoined to withdraw from sacrificial meat and teru. permitted to perform the Divine service, so blemished 
mah. animals are invalid as offerings. 


303 / LEVITICUS «22:26-23:18 EMOR TORAH 


2 HASHEM spoke to Moses, saying: 2? When an ox or a sheep or a goat is born, 
it shall remain under its mother for seven days; and from the eighth day on, it is 
acceptable for a fire-offering to HASHEM. 28 But an ox or a sheep or goat, you may 

Desecration not slaughter it and its offspring on the same day. 29 When you slaughter a feast 

_ and thanksgiving-offering to HASHEM, you shall slaughter it to gain favor for your- 
as selves. % It must be eaten on that same day, you shall not leave any of it until 
Name morning; | am HASHEM. 3' You shall observe My commandments and perform 
them; | am HASHEM. % You shall not desecrate My holy Name, rather I should 

be sanctified among the Children of Israel; * | am HASHEM Who sanctifies you, 

33 Who took you out of the land of Egypt to be a God unto you; | am HASHEM. 


23 1 Haseem spoke to Moses, saying: 2 Speak to the Children of Israel and say to 
Festivals them: HASHEM's appointed festivals* that you are to designate as holy 
convocations — these are My appointed festivals. 3 For six days labor may be 
done, and the seventh day is a day of complete rest, a holy convocation, you 
shall not do any work; it is a Sabbath for HASHEM in all your dwelling places. 
Pesach © These are the appointed festivals of HASHEM, the holy convocations, which 
you shall designate in their appropriate time. >In the first month* on the 
fourteenth of the month in the afternoon is the time of the pesach-offering to 
HAsHEM. © And on the fifteenth day of this month is the Festival of Matzos to 
HASHEM; you shall eat matzos for a seven-day period. 7 On the first day there 
shall be a holy convocation for you; you shall do no laborious work. ® You shall 
bring a fire-offering to HASHEM for a seven-day period; on the seventh day shall 
be a holy convocation; you shall do no laborious work. 
The Omer ® HASHEM spoke to Moses, saying: °° Speak to the Children of Israel and say 
(See Appendix B, fo them: When you shall enter the Land that I give you and you reap its harvest, 
א‎ you shall bring an Omer from your first harvest to the Kohen. He shall wave 
the Omer before HASHEM to gain favor for you; on the morrow of the rest day 
the Kohen shall wave it. 2 On the day you wave the Omer, you shall perform 
the service of an unblemished lamb in its first year as a burnt-offering to HASHEM, 
lis meal-offering shall be two tenth-ephah of fine flour mixed with oil, a 
fire-offering to HASHEM, a satisfying aroma; and its libation shall be wine, a 
quarter-hin. 14 You shall not eat bread or roasted kernels or plump kernels until 
this very day, until you bring the offering of your God; it is an eternal decree for 
your generations in all your dwelling places. 
The Omer  ™ You shall count for yourselves — from the morrow of the rest day, from the 
pers day when you bring the Omer of the waving — seven weeks, they shall be 
(See Appendix B, complete. ' Cintil the morrow of the seventh week you shall count, fifty days*; 
charts 6,7,10) and you shall offer a new meal-offering to HASHEM. From your dwelling places 
you shall bring bread that shall be waved, two loaves made of two tenth-ephah, 
they shall be fine flour, they shall be baked leavened; first-offerings to HASHEM. 
18 With the bread you shall offer seven unblemished lambs in their first year, 
one young bull, and two rams; they shall be a burnt-offering to HASHEM, with 
their meal-offering and their libations — a fire-offering, a satisfying aroma 


summons us communally to an appointed activity — in 23:16. Shavuos is not identified as a specific day in the 
this case an inner activity (R' Hirsch). calendar, but as the fiftieth day after the Omer-offering, 
23:5. Although the new year begins in Tishrei with Rosh recalling the days after the Exodus, when the Jews ex- 
Hashanah, the months are counted from Nissan (Exodus  ¢itedly counted the days, each day elevating themselves, 
12:2), as a constant reminder of the Exodus. so that they would be worthy of receiving the Torah. 
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“9 אֲל"בְנִי יִשְׂרָאֵל וְאָמרְתָאֲלְהֶם‎ IGT WN? אֶל"מֹשָׁה‎ TP AT יי‎ 
לָכֶם וּקָצרְתָּם אֶת"קְצִירָה והֲבֵאתָם‎ TN Us אֶל"הָאָרֶץ אֲשֶׁר‎ IND 
MP אֶת"הָעָמָר לִפְנָי‎ PIT TIN קְצִירְבֶם‎ YN] א אֶתעָמֶר‎ 
“DX DANA Ov נַעֲשִׂיתָם‎ WT wyN Nawy מִמָּחָרַת‎ oI? = 
nao עָשְׂרֹנִים‎ YW לִיהוָה: וּמִנְחָתוֹ‎ Tv? MW" ya תָּמִים‎ waa הָעְמָר‎ 
on?) וְנִסְכָּה יַן רְבִיעֶת הַהִין:‎ oF אֲשַׁה לַיהוָה רֶיחַ‎ pows mda 
TA NN עד הֲבִיאֲכֶם‎ A ord byy-ty yboxn לא‎ Sm) ולי‎ 
מִשְׁבְתֵיבָם: וּסְפַרְתָּם‎ Yaa aN noi npn טו אֲלְהֵיבֶם‎ 
minaw yaw TNT הֲבִיאֲכֶם אֶת"עְמֶר‎ Dn הַשַׁבֵּת‎ Mann nao 
DY הַשְׁבִיעת תִּסְפְרָוּ חֲמְשִׁים‎ Nawa Dann Ty תְּהְינָה:‎ Monn w 
תְּנוּפָה‎ ond | מִמּוֹשְׁבֹתֵיכֶם תָּבִיאוּ‎ my חֲדָשָׁה‎ An ְהַקְַבְתָם‎ 


Cr re: 


mn ie תַאֲבִינָד‎ nya noo Say שְׁתַיִם שְׁנִי‎ 


lo 
2 


4 
> 


_ 
3 


*אי דגושה 


ar רִיהַ‎ TW וְנסְכָילם‎ bani cans Hoy והי‎ maw ae ae 


22:32. A Jew’s primary privilege and responsibility isto 23:2. The festivals, including the Sabbath, are called 
sanctify God's Name through his behavior, so that people  mTyin, appointed times, because they are special days 
say of him, “Fortunate are the parents and teachers who when Jews “meet” with God, as it were. Just as moed in 
raised such a person.” Conversely, there is no greater space refers to the locality which people have as their 
degradation for a Jew than to act in a way that will make appointed place of assembly [e.g. the Ohel Moed, the Tent 
people say the opposite (Yoma 86a). of Meeting], so moed in ‘time is a point in time which 
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Rosh 
Hashanah 


Yom Kippur 


Succos and 
Shemini 
Atzeres 


EMOR TORAH 
to HASHEM. '9 You shall make one he-goat as a sin-offering, and two lambs in their 
first year as feast peace-offerings. 2° The Kohen shall wave them upon the first- 
offering breads as a wave-service before HASHEM — upon the two sheep — they 
shall be holy, for HASHEM and for the Kohen. #' You shall convoke on this very 
day — there shall be a holy convocation for yourselves — you shall do no labor- 
ious work; it is an eternal decree in your dwelling places for your generations. 

22 When you reap the harvest of your land, you shall not remove completely 
the corners of your field as you reap and you shall not gather the gleanings of 
your harvest; for the poor and the proselyte shall you leave them; | am HASHEM, 
your God. 

2 HASHEM spoke to Moses, saying: Speak to the Children of Israel, saying: 
In the seventh month, on the first of the month, there shall be a rest day for you, 
aremembrance with shofar blasts, * a holy convocation. % You shall not do any 
laborious work, and you shall offer a fire-offering to HASHEM. 

26 HASHEM spoke to Moses, saying: 2’ But* on the tenth day of this month it 
is the Day of Atonement; there shall be a holy convocation for you, and you 
shall afflict* yourselves; you shall offer a fire-offering to HASHEM. 28 You shall 
not do any work on this very day, for it is the Day of Atonement to provide you 
atonement before HASHEM, your God. 29 For any soul who will not be afflicted 
on this very day will be cut off from its people. 3° And any soul who will do any 
work on this very day, | will destroy that soul from among its people. 3! You 
shall not do any work; it is an eternal decree throughout your generations in all 
your dwelling places. % It is a day of complete rest for you and you shall afflict 
yourselves; on the ninth of the month in the evening — from evening to evening 
— shall you rest on your rest day. 

33 HASHEM spoke to Moses, saying: *4 Speak to the Children of Israel, saying: 
On the fifteenth day of this seventh month is the Festival of Succos, a seven-day 
period for HASHEM. *° On the first day is a holy convocation, you shall not do any 
laborious work. = For a seven-day period you shall offer a fire-offering to 
HASHEM; on the eighth day there shall be a holy convocation for you and you 
shall offer a fire-offering to HASHEM, it is an assembly, you shall not do any 
laborious work, 

3? These are the appointed festivals of HASHEM that you shall proclaim as holy 
convocations, to offer a fire-offering to HASHEM: a burnt-offering and its meal-of- 
fering, a feast-offering and its libation, each day's requirement on its day. 
38 Aside from HAsHEM's Sabbaths, and aside from your gifts, aside from all your 
vows, and aside from all your free-will offerings, which you will present to 
HASHEM. 

39 But on the fifteenth day of the seventh month, when you gather in the crop 
of the land, you shall celebrate HASHEM's festival for a seven-day period; the first 
day is a rest day and the eighth day is a rest day. © You shall take for yourselves 
on the first day the fruit of a citron tree, the branches of date palms, twigs of 
a plaited tree, and brook willows;* and you shall rejoice before HASHEM, 
your God, for a seven-day period. *' You shall celebrate it as a festival for 
HASHEM, a seven-day period in the year, an eternal decree for your generations; 


23:40. The Four Species. The esrog (citron) resembles branches), the lips. By holding all four together, we 
the heart; the lulau (palm branch), the spine; the hadasim symbolize the need for a person to utilize all his faculties 
(myrtle leaves), the eyes; and the aravos (willow inthe service of God. 
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nay? may ya וּשְׁנִיכְבָשִׁים‎ NNN? TON DY yy לִיהוה:וַעֲשִׂיתָם‎ 
עַל-שְׁנָי‎ MHP תְנוּפָה לפנ‎ OAT OF? עַל‎ DON | DT שְׁלְמִים:וְהנִיף‎ 
הַוָה מִקְרָא"קדֶשׁ‎ ONT | oyya px ya qa? לִיהוה‎ PP wy בְבָשִׂים‎ 
בְּבֶל"מוֹשְׁבָתֵיכֶם‎ oP npn wyn לֵא‎ may בָּל"מְלֵאכבֶת‎ 059 mm 
soya ty nse mann} ody pe אֶת"קָציר‎ od Aypa ayn TP 
אֲלְחֵיבם:‎ MMP BN DUK Ty had) ay vpn לא‎ aye הט‎ 
הַשְׁבִיעִי‎ WIN WN? NWN TWN TOK MT AT] 
תְרוּעָה מִקָרָא"קָדֶשׁ כָּל"מְלָאכֶת‎ WIP paw לַחֹרְשיִהְיָה לָבָם‎ TWA 
אֲשָׁה לִיהוָה: בָר‎ ONIN Wyn עֲבֹדָה לֵא‎ 
DEST OP הַשְׁבֵיעֵי הַזֶה‎ wn? אַךְ בְּעָשׂוֹר‎ Nx הוה אֲל-מֹשָׁה‎ 
TWN וֶענֵּיתָם אֶתינפְשְׁתֵיבֶם וְהַקָרַבְתָּם‎ 059 TP הוּא מִקְרָא"קדֶש‎ 
בִָּּרִים הוּא‎ DP כּי‎ A DPD לא תָעֲשׂוּ בְּעֲצָם‎ So: ae mim 
nyya "תענה‎ xb בִּיבְל"הַנּפֵשׁ אֲשֶׁר‎ ox עֲלֵיכֵם לפני הוה‎ 5995 
בְל"מְלָאבָה בְּעֲצָם‎ nwyp בלפש אֲשֶׁר‎ Pav ADIN AD ON 
עַמָּה כָּל"מְלָאבָה לָא‎ IYO NIT WAT TANT) Ay ONT 
no? הוא‎ pinay naw מִשְׁבְתִיכֶם:‎ Fa oN? Dey npn wy 
AWA בְּעָרֶב מַעָרָב עֲד"עָרָב‎ WIN? ְענֵיתָם אֶתינפְשְׂתֵיבֶם בְתִשְׁעָה‎ 
שׁבַתְבָם‎ 

WaT‏ יחה Wk? WNW? YOK WB] AN? TION‏ בַּחֲמִשָׁה 
עָשֶׁר win? DF‏ הַשְׁבִיעי הַוָה NAW MT AN‏ יָמָים לִיהוה: Dra‏ 
הָרַאשׁוֹן WIA NPD‏ כָּל"מְלָאבֶת עֲבֹדָה לָא nyww ayn‏ יָמִים 
תַּקֲרִיבוּ אשָׁה לִיהוה ova‏ הַשְׁמִינֹי Tn Wp RPA‏ לָכֶם Ona WA)‏ 
אֲשָׁה ליהוה עַצְרֶת NAT‏ כָּלִ"מְלָאכֶת Tay‏ לָא AWYD‏ .אֲלָה "Twin‏ 
INRA WR TP‏ אֹתָם מִקָרְאִי TW IT Wp‏ לִיהוֹה עלָה 
וּמִנְהָה oY IIT OR may‏ בְּיוֹמִוֹ: Tap‏ שַבְּתָת 727M MP‏ 
Tay oy MN‏ בָל"נדְרִיכָם WAN Wer OPN TV‏ ִיהוָה; 
7K‏ בּחֲמִשָׁה WIN? oF wy‏ הַשְׁבִיעי בְאֶסְפָּבֶם אֶת-תְּבוּאֶת YOST‏ 
yaw MAT AN-NKN wn‏ יָמִים PAW OPI PNW wy Dra‏ 
Naw‏ וּלְקַחְתָּם 032 ova‏ הָרָאשׁוֹן yy 7B‏ הָדָר NBD‏ תְּמָרִים nay)‏ 
MMIII) Nay-yy‏ וְּׂמַחְתָּם ?8 NyW OP TeX MP‏ יָמִים: 
onam‏ אתוֹ an‏ לִיהוֹה Diy npn mwa om nyaw‏ לְדרְתֵיכֶם 
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23:24. The shofar is a call to repentance. As Rambam 23:27. The word 4x, but, always implies a limitation. 
puts it, the shofar calls out: “Awake, you sleepers, from Atonement is available to those who repent, but not to 


your sleep! Arise, you slumberers, from your slumber!” 
(Hil. Teshuvah 3:4). 


those who ignore this opportunity to earn forgiveness 
(Rashi). You shall afflict is the Torah’s term for fasting. 
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24 


The 
Menorah 


Show-bread 
(See Appendix B, 
chart 10; 
Appendix C, 


illustration 2) 


The 
blasphemer 


EMOR TORAH 
in the seventh month shall you celebrate it. * You shall dwell in booths for 
a seven-day period; every native in Israel shall dwell in booths. 8 So that 
your generations will know that | caused the Children of Israel to dwell 
in booths when I took them from the land of Egypt; | am HASHEM, your 
God, 

“4 And Moses declared the appointed festivals of HASHEM to the Children 
of Israel. 


ASHEM spoke to Moses, saying: 2 Command the Children of Israel that 

they take to you clear olive oil, pressed for lighting, to kindle a continual 
lamp. 3 Outside the Curtain of the Testimony, in the Tent of Meeting, Aaron 
shall arrange it, from evening to moming, before HASHEM, continually; an 
eternal decree for your generations, 4On the pure Menorah shall he arrange 
the lamps, before HASHEM, continually. 

5 You shall take fine flour and bake it into twelve loaves; * each loaf shall be 
two tenth-ephah. § You shall place them in two stacks, six in each stack, upon 
the pure Table, before HASHEM. 7 You shall put pure frankincense on each 
stack and it shall be a remembrance for the bread, a fire-offering.for HASHEM. 
8 Fach and every Sabbath he shall arrange them before HASHEM continually, 
from the Children of Israel as an eternal covenant. 9 It shall belong to Aaron 
and his sons, and they shall eat it in a holy place; for it is most holy for him, 
from the fire-offerings of HASHEM, an eternal decree. 

10 The son of an Israelite woman went out* — and he was the son of an 
Egyptian man — among the Children of Israel; they fought in the camp, the 
son of the Israelite woman and an Israelite man. \ The son of the Israelite 
woman pronounced the Name and blasphemed — so they brought him to 
Moses; the name of his mother was Shelomis daughter of Divri, of the tribe 
of Dan. * They placed him under guard to clarify for themselves through 
HASHEM. 

‘13 HASHEM spoke to Moses, saying: Remove the blasphemer to the outside 
of the camp, and all those who heard shall lean their hands upon his head: 
The entire assembly shall stone him. '° And to the Children of Israel you shall 
speak, saying: Any man who will blaspheme his God shall bear his sin; % and 
one who pronounces blasphemously the Name of HASHEM shall be put to 
death, the entire assembly shall surely stone him; proselyte and native alike, 
when he blasphemes the Name, he shall be put to death. 

7 And a man — if he strikes mortally any human life, he shall be put 
to death. '® And a man who strikes mortally an animal life shall make res- 
titution, a life for a life. * ® And if a man inflicts a wound in his fellow, as he 
did, so shall be done to him: 2° a break for a break, an eye for an eye, a 
tooth for a tooth; just as he will have inflicted a wound on a person, so shall 
be inflicted upon him. 2'One who strikes an animal shall make restitution, 
and one who strikes a person shall be put to death. #* There shall be one law 
for you, it shall be for proselyte and native alike, for I, HASHEM, am your 
God. 

23 Moses spoke to the Children of Israel, and they took the blasphemer to the 
outside of the camp, and they stoned him to death; and the Children of Israel 
did as HASHEM had commanded Moses. 
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בַּאֲשֶׁר TAY‏ יהוה אָת"מֹשָׁה: 955 sp‏ פסוקים. עוזיאייל סימן. 


24:5-9. The Table and the breads are described in 


*מפטיר כאזכב 


Haftaras‏ כג 
Emor:‏ 
p. 1316‏ 


Exodus 25:23-30. Every Friday, twelve large loaves were 
baked and they were placed on the Table on the Sabbath. 


24:10-16. The Torah now proceeds to a narrative that 
seems to be out of place: the story of a Jew who 
committed the atrocious sin of blaspheming the Name of 
God, Heaven forbid. The following Midrash gives a histor- 
ical reason for the connection of this incident to the 
previous passage. 


R’ Berechiah taught that the “son of the Israelite 
woman” went about in the camp scoffing about the 
show-bread: “A king normally eats warm, freshly baked 
bread. Why should God have old, cold bread in the 
Tabernacle?” An Israelite rebuked him. The two came to 
blows, whereupon the son of the Israelite woman uttered 
the curse. 


24:18. One who killed an animal must pay its market 
value. 
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25 


Shemittah/ 
Sabbatical 


PARASHAS BEHAR 


ASHEM spoke to Moses on Mount Sinai, saying: 2 Speak to the Children of 
Israel and say to them: When you come into the land that I give you, the 
land shall observe a Sabbath* rest for HASHEM. 3 For six years you may sow 


/ your field and for six years you may prune your vineyard; and you may gather 


Yovel/ 
Jubilee Year 


Sequence of 
the passages 


Redemption 
of land 


in its crop. 4 But the seventh year shall be a complete rest for the land, a 
Sabbath for HASHEM; your field you shall not sow and your vineyard you shall 
not prune. > The aftergrowth of your harvest you shall not reap and the grapes 
you had set aside for yourself you shall not pick; it shall be a year of rest for the 
land. § The Sabbath produce of the land shall be yours to eat, for you, for your 
slave, and for your maidservant; and for your laborer and for your resident who 
dwell with you. ? And for your animal and for the beast that is in your land shall 
all its crop be to eat. 

8 You shall count for yourself seven cycles of sabbatical years, * seven years 
seven times; the years of the seven cycles of sabbatical years shall be for you 
forty-nine years. 9 You shall sound a broken blast on the shofar, in the seventh 
month, on the tenth of the month; on the Day of Atonement you shall sound the 
shofar throughout your land. !° You shall sanctify the fiftieth year and proclaim 
freedom throughout the land for all its inhabitants; it shall be the Jubilee Year for 
you, you shall return each man to his ancestral heritage and you shall return 
each man to his family. "' It shall be a Jubilee Year for you — this fiftieth year 
— you shall not sow, you shall not harvest its aftergrowth and you shall not 
pick what was set aside of it for yourself. = For it is a Jubilee Year, it shall be 
holy to you; from the field you may eat its crop. In this Jubilee Year you shall 
return each man to his ancestral heritage. 

14 When you make a sale to your fellow or make a purchase from the 
hand of your fellow, do not aggrieve one another. % According to the number 
of years after the Jubilee Year shall you buy from your fellow; according to 
the number of crop-years shall he sell to you. % According to the greater 
number of years shall you increase its price, and according to the lesser number 
of years shall you decrease its price; for he is selling you the number of 
crops. 

Each of you shall not aggrieve* his fellow, and you shall fear your God; for 
| am HASHEM, your God. 

18 You shall perform My decrees, and observe My ordinances and perform 
them; then you shall dwell securely on the land. 

19 The land will give its fruit and you will eat your fill; you will dwell securely 
upon it. 2° If you will say: What will we eat in the seventh year? — behold! we 
will not sow and not gather in our crops! 2! [ will ordain My blessing for you in 
the sixth year and it will yield a crop sufficient for the three-year period. = You 
will sow in the eighth year, but you will eat from the old crop; until the ninth 
year, until the arrival of its crop, you will eat the old. 

23 The land shall not be sold in perpetuity, for the land is Mine; for you are 
sojourners and residents with Me. 4 In the entire land of your ancestral heritage 
you shall provide redemption for the land. % If your brother becomes impover- 
ished and sells part of his ancestral heritage, his redeemer who is closest to 
him shall come and redeem his brother's sale. 6 If a man will have no redeemer, 
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רביעי 


i Parashas Behar 


25:8-22. The laws of Yovel, the Jubilee Year, teach that 


25:2. Shemittah, the Sabbatical Year, is likened to the the land and freedom are Divine gifts and that ownership 


Sabbath because both bear testimony to God's cre. reverts to those to whom He wills it (Chinuch). 


ation of the universe in six days and His rest on the 25:17. You shall not aggrieve refers to not hurting people 


seventh. with words in personal relationships (Rashi). 
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Levite 
cities 


Preventing 
poverty 


A Jew's 
Jewish 
“slave” 


Jewish slave 
of an 
idolater 


but his means suffice and he acquires enough for its redemption, 2’ then he shall 
reckon the years of his sale and return the remainder to the man to whom he had 
sold it; and he shall return to his ancestral heritage. 28 But if he does not acquire 
sufficient means to repay him, then his sale shall remain in possession of its 
purchaser until the Jubilee Year; in the Jubilee Year, it shall leave and return to 
his ancestral heritage. 

29 ffa man shall sell a residence house in a walled city, its redemption can take 
place until the end of the year of its sale; its period of redemption shall be a year. 
30 But if it is not redeemed until its full year has elapsed, then the home that is 
in a city that has a wall shall pass in perpetuity to the one who purchased it, for 
his generations; it shall not go out in the Jubilee Year. 3! But homes in the open 
towns, which have no surrounding wall, shall be considered like the land’s open 
field; it shall have redemption, and shall go out in the Jubilee Year. 3 As for the 
cities of the Levites, the homes in the cities of their ancestral heritage, the Levites 
shall have an eternal right of redemption. % And what one will buy from the 
Levites — a home that has been sold or the city of its ancestral heritage — shall 
go out in the Jubilee year; for the homes of the Levite cities, that is their ancestral 
heritage among the Children of Israel! 34 But the fields of the open land of their 
cities may not be sold; for it is an eternal heritage for them. 

35 ff your brother becomes impoverished * and his means falter in your proxim- 
ity, you shall strengthen him — proselyte or resident — so that he can live with 
you. 3 Do not take from him interest and increase; and you shall fear your God 
— and let your brother live with you. 37 Do not give him your money for interest, 
and do not give your food for increase. % | am HASHEM, your God, Who took you 
out of the land of Egypt, to give you the land of Canaan, to be God unto you. 

39 ffyour brother becomes impoverished with you and is sold to you; you shall 
not work him with slave labor. “ Like a laborer or a resident shall he be with you; 
until the Jubilee Year shall he work with you. “ Then he shall leave you, he and 
his children with him; he shall return to his family, and to his ancestral heritage 
shall he return. ® For they are My servants, whom I have taken out of the land 
of Egypt; they shall not be sold in the manner of a slave. “ You shall not 
subjugate him through hard labor — you shall fear your God. 

44 Your slave or your maidservant whom you may own, from the gentiles who 
surround you, from among them you may purchase a slave or a maidservant. 
45 Also from among the children of the residents who live with you, from them 
you may purchase, from their family that is with you, whom they begot in your 
land; and they shall remain yours as an ancestral heritage. “© You shall hold 
them as a heritage for your children after you to inherit as a possession, you shall 
work with them forever; but with your brethren, the Children of Israel — a man 
with his brother — you shall not subjugate him through hard labor. 

47 If the means of a sojourner who resides with you shall become sufficient, 
and your brother becomes impoverished with him, and he is sold to an alien* 
who resides with you, or to an idol of a sqjourner’s family; ® after he has been 
sold, he shall have a redemption; one of his brothers shall redeem him; * or his 
uncle, or his cousin shall redeem him, or a relative from his family shall redeem 
him; or if his own means become sufficient, he shall be redeemed. *° He shall 
make a reckoning with his purchaser from the year he was sold to him until 
the Jubilee Year; the money of his purchase shall be divided by the number of 
years, he shall be regarded with him like the years of a laborer. °\if there are yet 
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חמישי 
[שלישי] 


ששי 
[רביעי] 


25:35-38. The highest form of charity is to prevent a 25:47-53. A Jew's ultimate degradation is to be sold as 
person from becoming poor, by offering a loan or em- a slave to a non-Jewish resident of Eretz Yisrael. The 
ployment, investing in his business, or any other form of Torah enjoins his kinsmen to redeem him, but without 


assistance that will avoid poverty (Rambam). 


depriving the owner of his legitimate property rights. 
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many years, he shall repay his redemption accordingly from the money of his 
purchase. * And if there are few years left until the Jubilee Year, he shall reckon 
that with him; according to his years shall he repay his redemption. % He shall 
be with him like a laborer hired by the year; he shall not subjugate him through 
hard labor in your sight. 

54 If he has not been redeemed by these means, then he shall go out in the 
Jubilee Year, he and his children with him. 

55 For the Children of Israel are servants to Me, they are My servants, whom 
! have taken out of the land of Egypt — | am HASHEM, your God. 


ou shall not make idols* for yourselves, and you shall not erect for your- 

selves a statue or a pillar, and in your land you shall not emplace a flooring 
stone upon which to prostrate oneself — for | am HASHEM, your God. 2 My Sab- 
baths shall you observe and My Sanctuary shall you revere — | am HASHEM, 


PARASHAS BECHUKOSAI 


Miracles of 3 |r you will follow My decrees and observe My commandments and perform 


blessing and 


them; 4 then | will provide your rains in their time, and the land will give its 
produce and the tree of the field will give its fruit. > Your threshing will last until 
the vintage, and the vintage will last until the sowing; you will eat your bread to 
satiety and you will dwell securely in your land. 

6 | will provide peace* in the land, and you will lie down with none to frighten 
you; | will cause wild beasts to withdraw from the land, and a sword will not 
cross your land. ’ You will pursue your enemies; and they will fall before you by 
the sword, ® Five of you will pursue a hundred, and a hundred of you will pursue 
ten thousand; and your enemies will fall before you by the sword. 9 | will turn My 
attention to you, | will make you fruitful and increase you; and | will establish 
My covenant with you. 

10 You will eat very old grain and remove the old to make way for the new. "| 
will place My Sanctuary among you; and My Spirit will not reject you. 1 will 
walk among you, | will be God unto you and you will be a people unto Me. I 
am HASHEM, your God, Who took you out of the land of Egypt from being their 
slaves; | broke the staves of your yoke and | led you erect. 

The  “Butif you will not listen* to Me and will not perform all of these command- 


curse 


Tochachah/ ments; if you consider My decrees loathsome, and if your being rejects My 


Admonition 


The first covenant — 


series of swelling lesions, and burning fever, which cause eyes to long and souls to 
punishments 


ordinances, so as not to perform all My commandments, so that you annul My 
'6 then I will do the same to you; | will assign upon you panic, 


suffer; you will sow your seeds in vain, for your enemies will eat it. ° | will turn 
My attention against you, you will be struck down before enemies; those who 
hate you will subjugate you —~ you will flee with no one pursuing you. 


The second '8/f despite this you do not heed Me, then | shall punish you further, 


series seven ways for your sins. | will break the pride of your might; | will make your 


26:6. By climaxing the above blessings with that of that reason they are inflicted in stages of increasing 
peace, the Torah teaches that peace is equivalent to all severity. If the first stage comes and Israel does not derive 


the other blessings combined (Rashi; Sifra). 
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[חמישי] 


26:1-2. Through adherence to these commandments destroy the covenant. Indeed, though God's underlying 
(avoidance of idolatry, observance of the Sabbath, and mercy prevents all of these curses from befalling Israel in 
reverence for the Temple), a Jew will find the strength to any one unbearable instant, a careful reading of Jewish 
observe all the others, thereby preserving his faith inthe history — and perhaps the twentieth century in particular 


most adverse circumstances (Ramban). 
«5 Parashas Bechukosai. This Sidrah begins with the before and during the exiles. 
idyllic blessings that await the Jewish people if they live 


— shows that they have taken place at various intervals, 


The blessings are given in general terms; the curses, 


up to their covenant with God, and then proceeds to the however, are given in great detail, because they are 


26:14-43. These horrendous punishments are meant 
not as revenge, but to influence people to repent, and for 


the desired lesson, the next and more severe stage of 
punishment will befall them, until repentance and God's 
mercy finally come. 


nin, Admonition, a sobering account of punishments, 
frustrations, and curses that will result from attempts to 


intended to awe the people into obedience to God's will 
(ibn Ezra v. 13). 
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The third 
series 


The fourth 
series 


The fifth 
series 


The 


BECHUKOSAI TORAH 
heaven like iron and your land like copper. © Your strength will be spent in vain; 
your land will not give its produce and the tree of the land will not give its fruit. 

21 ff you behave casually with Me and refuse to heed Me, then ! shall lay a 
further blow upon you — seven ways, like your sins. 2 | will incite the wildlife 
of the field against you and it will leave you bereft of your children, decimate 
your livestock, and diminish you; and your roads will become desolate. 

2 If despite these you will not be chastised toward Me, and you behave 
casually with Me, 24 then I, too, will behave toward you with casualness; and I 
will strike you, even I, seven ways for your sins. % | will bring upon you a sword, 
avenging the vengeance of a covenant, you will be gathered into your cities; 
then | will send a pestilence among you and you will be delivered into the hand 
of your enemy. * When 1 break for you the staff of bread, ten women will bake 
your bread in one oven, and they will bring back your bread by weight; you will 
eat and not be sated. 

27 If despite this you will not heed Me, and you behave toward Me with 
casualness, % | will behave toward you with a fury of casualness; | will chastise 
you, even I, seven ways for your sins. 29 You will eat the flesh of your sons; and 
the flesh of your daughters will you eat. % | will destroy your lofty buildings and 
decimate your sun-idols, | will cast your carcasses upon the carcasses of your 
idols, and My Spirit will reject you. 3 | will lay your cities in ruin and | will make 
your sanctuaries desolate; | will not savor your satisfying aromas. >? | will make 
the land desolate; and your foes who dwell upon it will be desolate, > And you, 
| will scatter among the nations, | will unsheathe the sword after you; your land 
will be desolate and your cities will be a ruin. 

34 Then the land will be appeased for its sabbaticals during all the years of its 
desolation, while you are in the land of your foes; then the land will rest and it 
will appease for its sabbaticals. ® All the years of its desolation it will rest, 
whatever it did not rest during your sabbaticals when you dwelled upon her. 

36 The survivors among you — | will bring weakness into their hearts in the 
lands of their foes; the sound of a rustling leaf will pursue them, they will flee as 
one flees the sword, and they will fall, but without a pursuer. % They will 
stumble over one another as in flight from the sword, but there is no pursuer; 
you will not have the power to withstand your foes. % You will become lost 
among the nations; the land of your foes will devour you. % Because of their 
iniquity, your remnant will disintegrate in the lands of your foes; and because 
the iniquities of their forefathers are with them as well, they will disintegrate. 

40 Then they will confess their sin and the sin of their forefathers, for the 
treachery with which they betrayed Me, and also for having behaved toward Me 
with casualness. % }, too, will behave toward them with casualness and | will 
bring them into the land of their enemies — perhaps then their unfeeling heart 
will be humbled and then they will gain appeasement for their sin. #1 will 
remember My covenant with Jacob and also My covenant with Isaac, and also 
My covenant with Abraham * will | remember, and I will remember the Land. 
43 The Land will be bereft of them; and it will be appeased for its sabbaticals 


conclusion of having become desolate of them; and they must gain appeasement for their 


the Admoni- 
tion 


iniquity; because they were revolted by My ordinances and because their spirit 
rejected My decrees. 
44 But despite all this, while they will be in the land of their enemies, | will not 


בחקתו תורה 
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4/ הקרא כו:כ-מד 


*שי דגושה 


*שי דגושה 


*מלא וי 


26:42. The order of the Patriarchs’ names is reversed. 


is insufficient, there is Isaac's merit. If even that is not 


This indicates that Jacob alone should be worthy of enough, there is Abraham, whose merit will surely be 


bringing redemption to his children; and even if his merit sufficient (Rashi). 
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have been revolted by them nor will 1 have rejected them to obliterate them, to 
annul My covenant with them — for | am HASHEM, their God. % | will remember 
for them the covenant of the ancients, those whom ! have taken out of the land 
of Egypt before the eyes of the nations, to be God unto them — I am HASHEM. 

46 These are the decrees, the ordinances, and the teachings* that HASHEM 
gave, between Himself and the Children of Israel, at Mount Sinai, through 


Moses. 
27 + [Haste spoke to Moses, saying: 2 Speak to the Children of Israel and say to 
Gifis to the them: If a man articulates a vow to HASHEM regarding a valuation of living 


beings,’ the valuation of a male shall be: for someone twenty years to sixty‏ ב 
years of age, the valuation shall be fifty silver shekels, of the sacred shekel. 4 If‏ 
she is female, the valuation shall be thirty shekels. § And if from five to twenty‏ 
years of age, the valuation of a male shall be twenty shekels and of a female ten‏ 
shekels. § And if from one month to five years of age, the valuation of a male‏ 
shall be five silver shekels; and for a female, the valuation shall be three silver‏ 
shekels. 7 And if from sixty years and up, if for a male, the valuation shall be‏ 
fifteen shekels; and for a female, ten shekels. ° But if he is too poor for the‏ 
valuation, then he should cause him to stand before the Kohen, and the Kohen‏ 
should evaluate him; according to what the person making the vow can afford‏ 
should the Kohen evaluate him. *‏ 

Sanctification  SIf it is the kind of animal that one can bring as an offering to HASHEM, * 
and whatever part of it he may give to HASHEM shall be holy. °° He shall not exchange 
ae it nor substitute it, whether good for bad or bad for good; but if he does 
substitute one animal for another animal, then it and its substitute shall be holy. 
" And if it is any disqualified animal from which they may not bring an offering 
to HASHEM, then he shall stand the animal before the Kohen. 12 The Kohen shall 
evaluate it, whether good or bad; like the Kohen’s valuation so shall it be. ™ If 

he redeems it, he must add a fifth to the valuation. * 

14 If a man consecrates his house to be holy to HASHEM, the Kohen shall 
evaluate it, whether good or bad; as the Kohen shall evaluate it, so shall it 
remain. If the one who sanctified it will redeem his house, he shall add a fifth 
of the money-valuation to it, and it shall be his. 

Redemption “If a man consecrates a field from his ancestral heritage to HASHEM, the 
of houses yaluation shall be according to its seeding: an area seeded by a chomer of 
anes barley for fifty silver shekels. If he consecrates his field from the Jubilee Year, 

it shall remain at its valuation. '8 And if he consecrates his field after the Jubilee, 
the Kohen shail calculate the money for him according to the remaining years 
until the Jubilee Year, and it shall be subtracted from its valuation. If the one 
who consecrated the field will redeem it, he shall add a fifth of the money-valu- 
ation to it, and it shall be his. 2° But if he does not redeem the field, or if he had 
sold the field to another man — it cannot be redeemed anymore. *\ Then, when 
the field goes out in the Jubilee, it will be holy to HASHEM, like a segregated field; 
his ancestral heritage shall become the Kohen's. 

22 But if he will consecrate to HASHEM a field that he acquired, that is not 
of the field of his ancestral heritage, ® then the Kohen shall calculate for him 


exact English equivalent, we translate as valuation. and it is not suitable — blemished, for example — it is 
27:9-13. If an animal is sanctified for use as an offering, redeemed and its value used for the offering for which the 
animal was originally dedicated. 
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26:46. The word mini is in the plural because it refers 27:1-8. One may vow to contribute the “value” of oneself 
to the two Torahs: the Written Torah and the Oral Torah. or of another person or thing. Here the Torah speaks of a 
This verse emphasizes that both were given at Sinai specific form of vow known as yy, which, for lack of an 
(Rashi; Sifra). 
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the sum of the valuation until the Jubilee Year; and he shall pay the valuation 
of that day, it is holy to HASHEM. 24 In the Jubilee Year the field shall return to the 
one from whom he acquired it; whose ancestral heritage of the land it was. 
25 Every valuation shall be in the sacred shekel; that shekel shall be twenty gera. 
26 However, a firstborn that will become a firstling for HASHEM among live- 
stock, a man shall not consecrate it; whether it is of oxen or of the flock, it is 
HASHEM's. 27 If among the unclean animals, he shall redeem it according to the 
valuation and add a fifth to it; and if it is not redeemed it shall be sold for its 
valuation. 
Cherem/  ® However, any segregated property that a man will segregate for the sake of 
Segregated HAsHEM, from anything that is his — whether human, animal, or the field of his 
Property ancestral heritage — may not be sold and may not be redeemed, any segre- 
gated item may be most holy to HASHEM. 
29 Any condemned person who has been banned from mankind shall not be 
redeemed; he shall be put to death. 
The Any tithe of the land, of the seed of the land, of the fruit of the tree, belongs 
second tile io HASHEM; it is holy to HASHEM. 3" If a person shall redeem some of his tithe, he 
shall add his fifth to it. 
The tithe 32 Any tithe of cattle or of the flock, any that passes under the staff, the tenth 
of animals one shall be holy to HASHEM. 33 He shall not distinguish between good and bad 
(See Append ® and he should not substitute for it; and if he does substitute for it, then it and its 
substitute shall be holy, it may not be redeemed. 
34 These are the commandments that HASHEM commanded Moses to the 
Children of Israel on Mount Sinai. 
It is customary for the congregation followed by the reader to proclaim: 
“Chazak! Chazak! Venischazeik! 
(Be strong! Be strong! And may we be strengthenedl)” 


27:32-33. The tithe of animals. The newborn herd or designee touches each tenth one with a paint-daubed 
flock is put into a corral with a narrow opening, and the stick, marking it as maaser, or the tithe (Rashi; Bechoros 
animals are allowed to leave one by one. The owner orhis 58b). 
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שביעי bx vo‏ בְּל"חֲרֶם DU IZ" wip‏ הוּא ליהוה: "ya DIN? WK nn b>‏ 
ל DIN‏ לא יִפָּדָה מָוֹת יוּמָת: 53 "מַעְשֶׂר הָאָרֶץ PINT YIN‏ מִפּרִי הֶעץ 
א TIM‏ הא WIZ‏ לִיהוה: וָאִם"גָאֵל Ox‏ אִיש מִמֶּעשְׂרוֹ חֲמִשִׁיתֵוֹ ND‏ 
מפטיר = לב indy‏ בֵל za Awyn-‏ וָצֹאן by‏ אַשְׁרײיַעֲבְר paw non‏ הָעֲשִׂירִי 
vars‏ | לג my WT‏ לא APD‏ בִּיזְ"ְטוֹב xd) yb‏ יִמִירָנּוּ וְאם-הָמֶר 
סק לר WPT ANAM NUTT) WN‏ לָא bx Oxy‏ הַמִּצָוֹת אֲשֶׁר 

myo Ws יראל‎ coe 5x TY NS TP TY 
It is customary for the congregation followed by the reader to proclaim: 
וְנַתְחַוּקו‎ YI חֲזק!ֹ‎ 


טכום פסוקי דספר ויקרא שמונה מאות וחמשים ווזשעה. נטיף סימן. 


27:28-29. Cherem/Segregated property. In the context 
of this passage, the word cherem refers to a person's 
expressed resolution to consecrate an object and thus 
make it forbidden for personal use (Ralbag). 

27:30-31. The second tithe. During the first, second, 
fourth, and fifth years of the seven-year Shemittah cycle, a 
farmer sets aside one-tenth of his produce, which he must 


take to Jerusalem to be eaten. It is known as J ,מַעֲשֵר‎ 
second tithe, because it is separated from the crop only 
after the first tithe is separated for the Levite. The Torah 
permits the owner to redeem the tithe for coins, which he 
must take to the Holy City and use to purchase food or 
offerings that may be eaten. [See also Deuteronomy 
14:22-27,] 
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PARASHAS BAMIDBAR 


ASHEM spoke to Moses in the Wilderness of Sinai, in the Tent of Meeting, 
on the first of the second month, in the second year after their exodus from 
the land of Egypt, saying: 

2 “Take a census of the entire assembly of the Children of Israel according to 
their families, according to their fathers’ household, * by number of the names, 
every male according to their head count. 3 From twenty years of age and up — 
everyone who goes out to the legion in Israel — you shall count them according 
to their legions, you and Aaron. 4 And with you shall be one man from each 
tribe; a man who is a leader* of his father’s household. 

5 “These are the names of the men who shall stand with you: For Reuben, 
Elizur son of Shedeur. § For Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai, 7 For Judah, 
Nachshon son of Amminadab. ® For Issachar, Nethanel son of Zuar. ° For 
Zebulun, Eliab son of Helon. For the children of Joseph — for Ephraim, 
Elishama son of Ammihud; for Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur. ™ For 
Benjamin, Abidan son of Gideoni. '* For Dan, Ahiezer son of Ammishaddai. 
13 For Asher, Pagiel son of Ochran. \4 For Gad, Eliasaph son of Deuel. '5 For 
Naphtali, Ahira son of Enan.” 

16 These were the ones summoned by the assembly, the leaders of their 
fathers’ tribes, they are the heads of Israel’s thousands. '7 Moses and Aaron 
took these men who had been designated by [their] names. 

18 They gathered together the entire assembly on the first of the second 
month, and they established their genealogy according to their families, accord- 
ing to their fathers’ household, by number of the names, from twenty years of 
age and up, according to their head count. ° As HASHEM had commanded 
Moses, he counted them in the Wilderness of Sinai. 

= These were the sons of Reuben, firstborn of Israel, their offspring according 
to their families, according to their fathers’ household, by number of the names 
according to their head count, every male from twenty years of age and up, 
everyone who goes out to the legion.?! Their count, for the tribe of Reuben: 
forty-six thousand, five hundred. 

22 For the sons of Simeon, their offspring according to their families, accord- 
ing to their fathers’ household, its numbers, by number of the names according. 
to their head count, every male from twenty years of age and up, everyone who 
goes out to the legion. Their count, for the tribe of Simeon: fifty-nine thousand, 
three hundred. 

24 For the sons of Gad, their offspring according to their families, according to 
their fathers’ household, by number of the names, from twenty years of age and 
up, everyone who goes out to the legion. % Their count, for the tribe of Gad: 
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שני 


forty-five thousand, six hundred and fifty. 
Judah For the sons of Judah, their offspring according to their families, 
according to their fathers’ household, by number of the names, from 


1:1-19. God commanded Moses and Aaron to take a 
tribe-by-tribe census of all males above the age of 
twenty. 

1:2. A person's tribal affiliation is patrilineal. Thus, for 


example, a Jew with a father from Judah and a mother 
from Asher belonged to the tribe of Judah (Rashi). 


Nationality, however, is matrilineal, so that the child of a 
Jewish father and a gentile mother is a gentile. 

1:4-15. Moses and Aaron would count each tribe with 
the participation of its own leader (Rashi), who would be 
knowledgeable concerning the lineage of his tribe's 
members (Sfomo). 


«i Parashas Bamidbar 

The Book of Bamidbar/Numbers deals in great mea- 
sure with the laws and history of the Tabernacle during 
Israel's years in the Wilderness. Ramban notes striking 
parallels between the Tabernacle, as seen through the 
light of these laws, and the Revelation at Sinai. These 
comparisons suggest that the Tabernacle — and later the 
Temple and the synagogue — was to serve as a perma- 
nent substitute for the Heavenly Presence that rested 
upon Israel at Sinai. By making the Tabernacle central to 
the nation, not only geographically but conceptually, the 
people would keep “Mount Sinai’ among themselves 


always. Just as they had surrounded the mountain, 
longing for closeness to God, they would encamp around 
the Tabernacle symbolizing that their very existence was 
predicated on their closeness to the Torah. 

Accordingly, the Book contains the commandments to 
safeguard the Tabernacle, for the tribes to be arrayed 
around it, and for the conduct of the Kohanim and the 
Levites when it was dismantled and transported. All of 
this enhances the glory and prestige of the Sanctuary, as 
illustrated by the parable of the Sages, “A royal palace 
that is not safeguarded is unlike one that is safeguarded” 
(Sifrei Zuta, Korach 8:14). 
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Ephraim 


BAMIDBAR TORAH 


twenty years of age and up, everyone who goes out to the legion. 2” Their count, 
for the tribe of Judah: seventy-four thousand, six hundred. 

28 For the sons of Issachar, their offspring according to their families, accord- 
ing to their fathers’ household, by number of the names, from twenty years of 
age and up, everyone who goes out to the legion. 29 Their count, for the tribe of 
Issachar: fifty-four thousand, four hundred. 

30 For the sons of Zebulun, their offspring according to their families, accord- 
ing to their fathers’ household, by number of the names, from twenty years of 
age and up, everyone who goes out to the legion. 3! Their count, for the tribe of 
Zebulun: fifty-seven thousand, four hundred. 

32 For the sons of Joseph: for the sons of Ephraim, their offspring according 
to their families, according to their fathers’ household, by number of the names, 
from twenty years of age and up, everyone who goes out to the legion. * Their 
count, for the tribe of Ephraim: forty thousand, five hundred. 


mn במדבר‎ 


» עָשְׂרִים MW‏ וָמַעלָה כָּל KY‏ צְבָא: פְקֲדֵיהֵם לְמַטָה יְהוּדָה אַרְבָּעָה 
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ל 337 זְבוּלֵן ִוֹלְדֹתָם לְמִשְׁפָּחתָם לְבִית אֲבֹתָם בְּמִסְפַּר yaa Naw‏ 

x‏ עָשְׂרִים TW‏ וָמַעְלָה כָּל XY‏ צְבָא: Tyne OPPS‏ זְבוּלֶן שְבְעָה 
NY YAIN} nek pwn‏ 

לב לבנ qr‏ | 729 אֲפְרֹיִם תוֹלְדֹתָם ma? onnawn?‏ אֲבֹתָם napa‏ 

jan naw‏ עָשְׂרִים mw‏ וְמַעלָה בל NY?‏ צָבָא: פְּקָדֵיהֶם mynd‏ אָפָרָיִם 

Min נַחֲמֵשׁ‎ G2 אַרְכָּעים‎ 


ss, 
wr 


Manasseh For the sons of Manasseh, their offspring according to their families, ou 
according to their fathers’ household, by number of the names, from twenty 12” ninw מנשַׁה תּוֹלדתם למשפחתם לבית אֲבתם במספר‎ 109 +» 
years of age and up, everyone who goes out to the legion. % Their count, for the nee ee ie Dae SN le meaner tes i ey ere Wate tinal ihe an ee 
tribe of Manasseh: thirty-two thousand, two hundred. ow myn myn? DPS NAY צָא‎ 72 Ty לה עָשְׁנִים שָׁנָה וָמַ‎ 
Benjamin 3 For the sons of Benjamin, their offspring according to their families, accord- אֵלֶף וּמָאתָיִם:‎ oy וּשׁל‎ 
ing to their fathers’ household, by number of the names, from twenty years of an ל לבני בְנְימְן תּולדתם למשפּחתם לבית אבתם במספר שמת‎ 
age and up, everyone who goes out to the legion. *” Their count, for the tribe of ae ie sat eS oN et pi RCA ohp a ne cas voy la eens 
Benjamin: thirty-five thousand, four hundred. חֲמֵשָׁה‎ po m0? OPS :NaAY XY? oD myn my DO WY ל‎ 
Dan 8 For the sons of Dan, their offspring according to their families, according to מָאוֹת:‎ VAIN) 2X my ow 
their fathers’ household, by number of the names, from twenty years of age and ; } + is 2 Ro ARE 0 
up, everyone who goes out to the legion. 3° Their count, for the tribe of Dan: עָשְרִים‎ 12a nay אֲבֹתָם בְּמִסְכַּר‎ n 2? ד ְוֹלְדֹתֶם לְמִשְׁפְֹּתָם‎ 1 a 
sixty-two thousand, seven hundred. yaw) nb שְׁנָיִם וְשְׁשִׁים‎ Th ayn DP T29 kay וְמַעְלָה בל יצא‎ MW לט‎ 
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legion in Israel: % All their countings were six hundred and three thousand, five 
hundred and fifty prager-b3 Tn בְישְרָאֶל:‎ way כּליצָא‎ roy) MW DY WY 19 » 
The Levites: 4” The Levites* according to their fathers’ tribe were not counted among them. ושלשת אלפים וחמש מאוֹת וחמשים: והלוים למטה‎ NOX תואמTWשWש‎ wm 
The legion of — 48 HASHEM spoke to Moses, saying, * “But you shall not count the tribe My apt ee Eh RR RTD ayn we en aE : 


4 of Levi, and you shall not take a census of them among the Children of Israel. 


אֲבֹתָם לָא הָתְפָקָדוּ NINA‏ 
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5? Now you, appoint the Levites over the Tabernacle of the Testimony, לא תפקד וְאָתזראשם‎ nb MVM NN אךְ‎ Wand יהוה אֲל-מֹשָׁה‎ VAT מח-מט‎ 


three ways: (a) The Levites would be counted separ. transport the Tabernacle during the nation’s travels (see 


NWN’? .‏ בְּתוֹךְ DIT Ny TBAT TAN) IR Ww) ya‏ עַל-מִשְׁכֵּן הֲעֲּת 
ately and differently from the rest of the population ch. 4); and (c) the Levite camp would surround the / / : 2 - 2 : :‏ 


(see ch. 3); (b) they would be assigned to guard the Tabernacle, with the rest of the nation around their 1:47-54. Having shown their loyalty to God in the Levites were now to be elevated to the status of God's 
Tabernacle and its Courtyard, and to dismantle and camp. aftermath of the Golden Calf (Exodus 32: 26-29), the own legion. This new status was given expression in 
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BAMIDBAR TORAH 
over all of its utensils and over everything that belongs to it. They shall carry the 
Tabernacle and all its utensils and they shall minister to it; and they shall 
encamp around the Tabernacle. *' When the Tabernacle journeys, the Levites 
shall take if down, and when the Tabernacle encamps, the Levites shall erect it, 
and an alien who approaches shall die. ** The Children of Israel shall encamp, 
every man at his camp and every man at his banner, according to their legions. 
53 The Levites shall encamp around the Tabernacle of the Testimony so that 
there shall be no wrath upon the assembly of the Children of Israel, and the 
Levites shall safeguard the watch of the Tabernacle of the Testimony.” 

54 The Children of Israel did everthing: that HASHEM commanded Moses, so 
did they do. 


© [Haste spoke to Moses and Aaron, saying, 2 “The Children of Israel shall 
encamp, * each man by his banner according to the insignias of their 
fathers’ household, at a distance surrounding the Tent of Meeting shall they 
encamp. 3 Those who encamp to the front, at the east, shall be the banner of the 
camp of Judah* according to their legions —- and the leader of the children of 
Judah is Nachshon son of Amminadab — ‘its legion and their count are 
seventy-four thousand, six hundred. > Those encamping near him are: the tribe 
of Issachar — and the leader of the children of Issachar is Nethanel son of Zuar 
— its legion and their count are fifty-four thousand, four hundred; the tribe of 
Zebulun — and the leader of the tribe of Zebulun is Eliab son of Helon — 8 its 
legion and their count are fifty-seven thousand, four hundred. ° All those 
counted for the camp of Judah are one hundred and eighty-six thousand, four 
hundred, according to their legions; they shall be the first to journey. . 

10 “The banner of the camp of Reuben shall be to the south, according to their 
legions — and the leader of the children of Reuben is Elizur son of Shedeur — 
its legion and their count are forty-six thousand, five hundred. '2 Those 
encamping near him are: the tribe of Simeon — and the leader of the tribe of 
Simeon is Shelumiel son of Zurishaddai — "its legion and their count are 
fifty-nine thousand, three hundred; "4 and the tribe of Gad — and the leader of 
the children of Gad is Eliasaph son of Reuel* — ® its legion and their count are 
forty-five thousand, six hundred and fifty. 1° All those counted for the camp of 
Reuben are one hundred and fifty-one thousand, four hundred and fifty, accord- 
ing to their legions, they shall be the second to journey. 

17 “The Tent of Meeting, the camp of the Levites, shall journey in the middle 
of the camps; as they encamp so shall they journey, everyone at his place 
according to their banners. 

‘6 “The banner of the camp of Ephraim according to their legions shall be to 
the west — and the leader of the children of Ephraim is Elishama son of 
Ammihud — '%its legion and their count are forty thousand, five hundred. 
20 Those fencamping] near him are: the tribe of Manasseh — and the leader of 
the children of Manasseh is Gamaliel son of Pedahzur — 2! its legion and their 
count are thirty-two thousand, two hundred; * and the tribe of Benjamin — and 
the leader of the children of Benjamin is Abidan son of Gideoni — ® its legion 
and their count are thirty-five thousand, four hundred. *4 All those counted for 
the camp of Ephraim are one hundred and eight thousand, one hundred, 
according to their legions; they shall be the third to journey. 
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2:1-34. The central position of the Tabernacle and the (Rashi from Tanchuma). 
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Levites having been given briefly above, the Torah now 2:3. As the progenitor of the Davidic monarchy whom 
turns to the twelve tribes. They were to be organized Jacob called lion [symbolizing kingship (Genesis 49:9- 
into formations of three tribes each — known as pb},  10)l, Judah was awarded the place of honor (Kli Yakar). 
banners — with each “banner” led by a designated tribe 2:14. Above, in 1:14, he is called 5xay7, Deuel. 
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Dan's  ® “The banner of the camp of Dan shall be to the north, according to their 
encampment legions — and the leader of the children of Dan is Ahiezer son of Ammishaddai 
— fo the _" 26 its legion and their count are sixty-two thousand, seven hundred. 2” Those 
encamping near him are: the tribe of Asher — and the leader of the children of 
Asher is Pagiel son of Ochran — *8 its legion and their count are forty-one 
thousand, five hundred; *9 and the tribe of Naphtali — and the leader of the 
children of Naphtali is Ahira son of Enan — 3° its legion and their count are 
fifty-three thousand, four hundred. » All those counted for the camp of Dan are 
one hundred and fifty-seven thousand, six hundred; they shall be the last to 

journey according to their banners.” 

The total 2 These are the countings of the Children of Israel according to their fathers’ 
households; all the countings of the camps according to their legions, six 
hundred and three thousand, five hundred and fifty. 

33 The Levites were not counted among the Children of Israel, as HASHEM had 
commanded Moses. *4 The Children of Israel did everything that HASHEM had 
commanded Moses — so they encamped according to their banners and so 
they journeyed; every man according to his families, by his fathers’ household. 


3 } | hese are the offspring of Aaron and Moses on the day HASHEM spoke with 
The progeny Moses at Mount Sinai: * These are the names of the sons of Aaron, the 
of Moses firstborn was Nadab, and Abihu, Elazar, and Ithamar. 3 These were the names 
ang Maren of the sons of Aaron, the anointed Kohanim, whom he inaugurated to minister. 
4 Nadab and Abihu died before HASHEM when they offered an alien fire before 
HASHEM in the Wilderness of Sinai, and they had no children; but Elazar and 
lthamar ministered during the lifetime of Aaron, their father. 
Appointment > HASHEM spoke to Moses, saying, § “Bring near the tribe of Levi and have it 
of the Levites stand before Aaron the Kohen, and they shall serve him. * 7 They shall safe- 
guard his charge and the charge of the entire assembly before the Tent of 
Meeting, to perform the service of the Tabernacle. * They shall safeguard all the 
utensils of the Tent of Meeting and the charge of the Children of Israel, to 
perform the service of the Tabernacle. ° You shall present the Levites to Aaron 
and his sons — presented, presented are they to him — from the Children of 
Israel, ™ You shall appoint Aaron and his sons and they shall safeguard their 
priesthood; and the alien who approaches will die.” 
The Levites 1! HASHEM spoke to Moses, saying, '* “Behold! | have taken the Levites from 
replace the among the Children of Israel, in place of every firstborn, * the first issue of every 
aac womb among the Children of Israel, and the Levites shall be Mine. ™ For every 
firstborn is Mine: On the day | struck down every firstborn in the land of Egypt 
1 sanctified every firstborn in Israel for Myself, from man to beast; they shall be 
Mine — I am HASHEM.” 
Census of | 14 HASHEM spoke to Moses in the Wilderness of Sinai, saying, ° “Count the 
; ee enters sons of Levi* according to their fathers’ household, according to their families, 
chart 12) Cvery male from one month of age and up shall you count them.” '6 Moses 
counted them according to the word of HASHEM, as he had been commanded. 
¥ These were the sons of Levi, by their names: Gershon, Kohath, and Merari. 
18 These were the names of the sons of Gershon according to their families: Libni 


3:15. Whereas the other tribes were counted once, from age of one month and up, with no upper age-limit. They 
the ages of twenty to sixty, the Levites would be counted would be counted again from the ages of thirty to fifty 
twice. In this chapter, they would be counted from the (4:29). 
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3:6. Moses was to place the Levites before Aaron to 
symbolize that they would henceforth be consecrated to 
assist the Kohanim (Rashi). 


3:11-49. In their new status, the Levites replaced 
the firstborn, who had performed the service hereto- 
fore. 


331 / NUMBERS 3:19-43 


Gershon 


Kohath 


Merari 


The Israelite 
fastbom are 
redeemed 


BAMIDBAR TORAH 


and Shimei. The sons of Kohath according to their families were Amram and 
Izhar, Hebron and Uzziel. 2° The sons of Merari according to their families were 
Mahli and Mushi. These were the families of the Levites, according to their 
fathers’ household. 

21 Gershon had the family of the Libnites and the family of the Shimeites; 
these were the Gershonite families. 72 Their count according to the number of 
every male, from one month of age and up: their count was seven thousand, 
five hundred. ® The Gershonite families would encamp behind the Tabernacle, 
to the west. 4 The leader of the father’s household of the Gershonites was 
Eliasaph son of Lael. > The charge of the sons of Gershon in the Tent of Meeting 
was the Tabernacle, the Tent, its Cover, the Screen of the entrance of the Tent 
of Meeting; ?§ the curtains of the Courtyard, the Screen of the entrance of the 
Courtyard that surrounded the Tabernacle and the Altar, and its ropes — for all 
its labor. 

27 Kohath had the family of the Amramites, the family of the Izharites, the 
family of the Hebronites, and the family of the Uzzielites; these were the 
Kohathite families. ® The number of every male from one month of age and up 
was eight thousand, six hundred; the guardians of the charge of the sanctity. 
29 The families of the children of Kohath would encamp on the side of the 
Tabernacle, to the south. 3° The leader of the father’s household of the Kohathite 
families was Elizaphan son of Uzziel. 3! Their charge was the Ark, the Table, the 
Menorah, the Altars and the sacred utensils with which they would minister, the 
Partition and all its accessories. 

32 The leader of the Levite leaders was Elazar son of Aaron the Kohen, the 
assignment of the guardians of the charge of the sanctity. 

33 Merari had the family of the Mahlites and the family of the Mushites; these 
were the Merarite families. 34 Their count according to the number of every male 
from one month of age and up was six thousand, two hundred. % The leader of 
the father's household of the Merarite families was Zuriel son of Abihail; they 
would encamp on the side of the Tabernacle, to the north. 3° The assignment of 
the charge of the sons of Merari was the planks of the Tabernacle, its bars, its 
pillars, its sockets and all its utensils, and all its accessories. *’ The pillars of the 
Courtyard all around and their sockets, their pegs and their ropes. 

38 Those who encamped before the Tabernacle to the front, before the Tent of 
Meeting to the east, were Moses and Aaron and his sons, * guardians of the 
charge of the Sanctuary, for the charge of the Children of Israel; any alien who 
approaches shall die. 

39 All the countings of the Levites, which Moses and Aaron counted by the 
word of HASHEM according to their families, every male from one month of age 
and up, were twenty-two thousand. 

49 HASHEM said to Moses, “Count every firstbom* male of the Children of 
Israel from one month of age and up, and take a census of their names. “1 You 
shall take the Levites for Me — J, HASHEM — in place of every firstborn of the 
Children of Israel, and the livestock of the Levites in place of every firstborn of 
the animals of the Children of Israel.” 42 Moses counted — as HASHEM had 
commanded him — every firstborn of the Children of Israel. Every firstborn 
male according to the number of their names, from one month of age and up, 
according to their numbers, was twenty-two thousand, two hundred and 
seventy-three. 
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3:38. “Fortunate is a righteous person and fortunate is  Korah; therefore many of the Reubenites became en- 
his neighbor” (Tanchurna 12). Because the tribes of meshed in his rebellion (Rashi here and to 16:1). 
Judah, issachar, and Zebulun encamped to the eastnear 3;40-51. The Levites themselves took the place of Is- 
Moses, who was engaged in Torah study, they became  raelite firstborn. The 273 more Israelite firstborn than 
great in Torah. Conversely, “Woe to the wicked and woe  Levites were redeemed for five shekels each, the same 
to his neighbor.” The tribe of Reuben encamped to the amount that the Torah would ordain as the redemption 
south near the Kohathites, which included the family of for all firstborn. 
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BAMIDBAR TORAH 

44 HASHEM spoke to Moses, saying, * “Take the Levites in place of every 
firstborn of the Children of Israel, and the livestock of the Levites in place of their 
livestock, and the Levites shall be Mine, | am HAsSHEM. * And as for the 
redemptions of the two hundred and seventy-three of the firstborn of the 
Children of Israel who are in excess of the Levites; ” you shall take five shekels 
each according to the head count, in the sacred shekel shall you take; the shekel 
is twenty geras. % You shall give the money to Aaron and his sons, as redemp- 
tions of the additional ones among them.” 

49 Moses took the money of the redemption from those who were in excess of 
the redemptions of the Levites; * from the firstborn of the Children of Israel he 
took the money: one thousand, three hundred and sixty-five in the sacred 
shekels. °' Moses gave the money of the redemptions to Aaron and his sons 
according to the word of HASHEM, as HASHEM had commanded Moses. 


ASHEM spoke to Moses and Aaron, saying: 2 “Take a census of the sons of 

Kohath from among the sons of Levi, according to their families, accord- 
ing to their fathers’ households; 3 from thirty years of age and up, until fifty 
years of age, everyone who comes to the legion to perform work in the Tent of 
Meeting. 

4 “This is the work of the sons of Kohath in the Tent of Meeting: the most 
holy. * 5 When the camp is to journey, Aaron and his sons shall come and take 
down the Partition-curtain and cover the Ark of the Testimony with it. § They 
shall place upon it a tachash-hide covering, and spread a cloth entirely of 
turquoise wool over it, and adjust its staves. 7 Upon the Table of the show-bread 
they shall spread a cloth of turquoise wool and place upon it the dishes, the 
spoons, the pillars, and the shelving-tubes; and the constant bread shall remain 
on it. ® They shall spread over them a cloth of scarlet wool and cover it with a 
cover of tachash hide, and emplace its staves. ° They shall take a cloth of 
turquoise wool and cover the Menorah of illumination, and its lamps, and its 
tongs, and its spoons, and all the vessels of its oil, with which they minister to 
it. °° They shall place it and all its utensils into a cover of tachash-hide, and place 
it on the pole. '! Upon the Gold Altar they shall spread a cloth of turquoise wool, 
and cover it with a covering of tachash-hide, and emplace its staves. ® They 
shall take all the utensils of service with which they serve in the Sanctuary and 
place them on a cloth of turquoise wool, and cover them with a covering of 
tachash-hide, and place them on the pole. 3 They shall clear the ash from the 
Altar and spread a cloth of purple wool over it, '4 they shall place upon it all the 
utensils with which they minister upon it: the fire-pans, the forks, the shovels, 
and the basins — all the utensils of the Altar — and spread over it a covering of 
tachash hide, and emplace its staves. 

15 “Aaron and his sons shall finish covering the holy and all the holy utensils 
when the camp journeys, and then the sons of Kohath shall come to carry, so 
that they not touch the Sanctuary and die. These are the burden of the sons of 
Kohath in the Tent of Meeting. 

16 “The charge of Elazar son of Aaron the Kohen is the oil of illumination, the 
incense spices, the meal-offering of the continual offering, and the anointment 
oil — the charge of the entire Tabernacle and everything in it —- of the Sanctuary 
and its utensils.” 


במדבר תורה 


yaa כָּל-בְּכוֹר‎ now אֶתהַלְוִם‎ np x? הוה אֶלדמשָׁה‎ AAT 
DX} אֲנִי יהוְה:‎ ‘oda בְּהֲמְתָם וְהָיוּ"לי‎ non onda naman) ew 
ya Tan הַשְלשָׁהוְהַשְׁבְעִים וְהַמָּאתָים הְָדפִים על-הֲלְום‎ m8 
nan wpa חֲמְשֶׁת חֲמְשֶׁת שְׁקָלִים לגִלְגכֶת בִּשֵׁל‎ Hyp) ִשְׂרָאל‎ 
DA WET YT 78 13227) DN? AUST MANY הַשָׁקֶל:‎ Ta עֲשְׂרִים‎ 
nis הַלְויִם:‎ IIB OY DDT הַפְּדְיִם מַאֵת‎ ND מֹשָׁה אֶת‎ nM 
nek] Ning ww ww) אֶת-הַבָּסָף חֲמִשָׁה‎ NZ? WNW ya ְּבוֹר‎ 
MP עֲל"פִי‎ PII7) PIN? וַיתן מֹשָׁה אֶתכֶּסָף הַפְּדיִם‎ wp בְּשׁקָל‎ 
TW NN TWP TY כַאֲשֶׁר‎ 

napa Wns NW) Wer? יהוֹה אֶל-מֹשָׁה וְאֵל-אֲהֲרְן‎ aM 
1) aby} maw לְמִשְׁפַחֹתָם לְבִית אֲבֹתָם: מִבֵּן של שִׁים‎ na Jinn 
מִלָאבָה בְאֲהֲל מוֹעָד: וָאת‎ nivyd ayy x2 בָּל‎ mw בָּ"חֲמִשִׁים‎ 
yora PIN PS kD OW PT WIR Tin baka ny? wa Nay 
POY UN MIVA TS Ny MII הַמָקָר‎ NII אֶת‎ TNT הַמַחֲנָה‎ 
| Oy) ya wy) מִלְמָעָלָה‎ Ngan בָגָדְּלִיל‎ WIP WO Wy AOD 
אֶת"הַקְעְרָת וְאֶת-הַכַפּתֹ‎ Poy any AgSn waa iw a men Ww 
wn mM TY Tan גר וָלָחֶם‎ np ָאֶת"הַמְּנקִית וְאֶת‎ 
So ny) any ny) הַמָאוֹר‎ nim אֶת‎ 1091 ro 22 | ninety 
אֹתָהּ‎ 1nd) אֲשֶׁר יִשָׁרָתוּ "לה בָּהָם:‎ AoW b> כָּל‎ NXT NAN NN) 
nam | Sy עַל"המָוט:‎ ung won wy man dx ְאֶתיבָל"ּלֵהָ‎ 
אֶת"בַּדיוֹ‎ wy] WN Ny אתו בְּמכְקָה‎ II] NAN Ta WIS? WT 
TAD ON UN WPI DAVIN? אֲשֶׁר‎ MwH אֶתיבָּל"ְּלֵי‎ INPZ) 
“ny עַל-הַמּוֹט: וְדַשְׁנוּ‎ ann wo בְּמַכְחָה עוֹר‎ ONIN 193) תְּבַלֶת‎ 
IW? WR אֶתזבָּל בלו‎ poy" VND) אַרְגּמַן‎ a roy WIN הַמִּזְבֵּחַ‎ 
be וְאֶת-היעֶים וְאֶת-הַמזְָקֶת‎ MoT AY אֶת-הַמַחָתּת‎ OF ryy 
PIS NZI) דַי‎ OW) Won Ty MD P2y WIP TANT 2d 
WD IN הַמַּחֲנָה‎ yor אֶת-הַקְדֶש וְאֶת"בָּל"כְּלֵי הַקְדְשׁ‎ ney? 
NIP 2 אֲלָה מִשָׂא‎ INQ) WIPIK waren?) ONY? NIP 
NVA שָׁמָן הַמָאוֹר‎ WaT TNT | yes NaN מוֹעָר:‎ Iga 
וְכָל"אֲשֶׁר"‎ TWIT 7D NALS ANWT pay) וּמִנְחֶת הַתָּמִיד‎ OT 
mgay ו בְּקָדָש‎ 


332 במדבר ‏ ג:מדדד:טז 


mom 


מו 


ד שביעי aK‏ 


x 


4d 


= 


-e 


ח 


v 


יא 


יב 


יג 


יד 


— 


ט 


ט 


4:4. The most holy. The term usually refers to the passage, it refers to the holiest components of the 


chamber that contained the Ark, but in the context of this Tabernacle (Rashi). 
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1” HASHEM spoke to Moses and Aaron, saying: % “Do not let the tribe of the 


precautions for Kohathite families be cut off from among the Levites. Thus shall you do for 
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The totals 


them so that they shall live and not die: when they approach the Holy of 
Holies, Aaron and his sons shall come and assign them, every man to his work 
and his burden. 2° But they shall not come and look as the holy is inserted, lest 
they die.” 


PARASHAS NASSO 


Hlasten spoke to Moses, saying, % “Take a census of the sons of Gershon, 

as well, according to their fathers’ household, according to their families. 
2 From thirty years of age and up, until fifty years of age shall you count them, 
everyone who comes to join the legion to perform work* in the Tent of Meeting. 
24 This is the work of the Gershonite families: to work and to carry. % They shall 
carry the curtains of the Tabernacle and the Tent of Meeting, its Cover and the 
tachash cover that is over it from above. And the Screen of the entrance of the 
Tent of Meeting, 76 the lace-hangings of the Courtyard and the Screen of the 
entrance of the gate of the Courtyard that were around the Tabernacle and the 
Altar, their ropes and all the utensils of their service, and everything that is made 
for them, and they shall serve. 2” According to the word of Aaron and his sons 
shall be all the work of the sons of Gershonites, their entire burden and their 
entire work; you shall appoint their entire burden as their charge. % This is the 
work of the sons of the Gershonites in the Tent of Meeting; and their charge shall 
be under the authority of Ithamar, the son of Aaron the Kohen. 

29 “The sons of Merari — according to their families, according to their fathers’ 
household shall you count them. 3° From thirty years of age and up, until fifty 
years of age shall you count them, everyone who comes to the legion to perform 
the work of the Tent of Meeting. >) This is the charge of their burden for all of their 
work in the Tent of Meeting: the planks of the Tabernacle, its bars, its pillars, and 
its sockets; >? the pillars of the Courtyard all around and their sockets, their pegs 
and their ropes for all of their utensils and for all of their work. You shall appoint 
them by name to the utensils they are to carry on their watch. 3 This is the work 
of the families of the sons of Merari according to all their work in the Tent of 
Meeting, under the authority of Ithamar, son of Aaron the Kohen.” 

34 Moses and Aaron and the leaders of the assembly counted the sons of the 
Kohathites, according to their families, according to their fathers’ household. 
35 From thirty years of age and up, until fifty years of age, everyone who comes 
to the legion for the work in the Tent of Meeting. %* Their countings according to 
their families were two thousand, seven hundred and fifty. 3 These are the 
countings of the Kohathite families, all who work in the Tent of Meeting, whom 
Moses and Aaron counted, at the word of HASHEM, under the authority of Moses. 

38 The countings of the sons of Gershon according to their families, and 
according to their fathers’ household; 3 from thirty years of age and up, until 
fifty years of age, everyone who comes to the legion for the work in the Tent of 
Meeting. “ Their countings according to their families, according to their fathers’ 
household were two thousand, six hundred and thirty. % These are the count- 
ings of the families of the sons of Gershon, all who work in the Tent of Meeting, 
whom Moses and Aaron counted, at the word of HASHEM. 

42 The countings of the families of the sons of Merari, according to their families, 
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some of the communal offerings (Bamidbar Rabbah 6:5), 


4:23. To perform work. Part of Gershon's responsibility a duty that the Talmud (Arachin 11a) characterizes as 


was to participate in the musical accompaniment of work. 
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according to their fathers’ household; % from thirty years of age and up, until 
fifty years of age, everyone who comes to the legion, for the work in the Tent 
of Meeting. *4 Their countings according to their families were three thousand, 
two hundred. % These were the countings of the families of the sons of Mera, 
whom Moses and Aaron counted, at the word of HASHEM, through Moses. 

All those counted of the Levites, whom Moses and Aaron and the leaders 
of Israel counted, according to their families and according to their fathers’ 
household; * from thirty years of age and up, until fifty years of age, everyone 
who comes to perform the work of service and the work of burden in the Tent 
of Meeting. % Their countings were eight thousand, five hundred and eighty. 
49 He counted them at the word of HASHEM, through Moses, every man over his 
work and over his burden; and his count [was] as HASHEM had commanded 
Moses. 


ASHEM spoke to Moses, saying, 2 “Command the Children of Israel that 

they shall expel from the camp everyone with tzaraas, everyone who has 
had a zav-emission, and everyone contaminated by a human corpse. 3 Male 
and female alike shall you expel, to the outside of the camp shall you expel 
them, so that they should not contaminate their camps, among which | 
dwell.”* 4 The Children of Israel did so: They expelled them to the outside of the 
camp, as HASHEM had spoken to Moses — so did the Children of Israel do. 

5 HASHEM spoke to Moses, saying, ° “Speak to the Children of Israel: A man 
or woman who commits any of man’s sins, by committing treachery toward 
HASHEM, and that person shall become guilty — 7 they shall confess their sin 
that they committed; he shall make restitution for his guilt in its principal 
amount and add its fifth to it, and give it to the one to whom he is indebted. 8 If 
the man has no kinsman to whom the debt can be returned, the returned debt 
is for HASHEM, for the Kohen, aside from the ram of atonement with which he 
shall provide him atonement. 9 And every portion from any of the holies that 
the Children of Israel bring to the Kohen shall be his. © A man’s holies shall be 
his, and what a man gives to the Kohen shall be his.” 

| HASHEM spoke to Moses, saying, '* “Speak to the Children of Israel and say 
to them: Any man whose wife shall go astray and commit treachery against 
him; '3 and a man could have lain with her carnally, but it was hidden from the 
eyes of her husband, and she became secluded and could have been defiled — 
but there was no witness against her — and she had not been forced; and a 
spirit of jealousy had passed over him and he had warned his wife, and she had 
become defiled, or a spirit of jealousy had passed over him and he had warned 
his wife and she had not become defiled. '° The man shall bring his wife to the 
Kohen and he shall bring her offering for her, a tenth-ephah of barley flour; he 
shall not pour oil over it and shall not put frankincense upon it, for it is a 
meal-offering of jealousies, a meal-offering of remembrance, a reminder of 
iniquity. 

‘6 “The Kohen shall bring her near and have her stand before HASHEM. '’ The 
Kohen shall take sacred water in an earthenware vessel, and the Kohen 
shall take from the earth that is on the floor of the Tabernacle and put if in 


supernatural intervention. It is a psychological reality not trust her even if a court rules that he is wrong; only 
that once a husband has come to suspect his wife, he will God's own testimony would be convincing enough. 


נשא תורה 
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מג 27 אֲבֹתָם: מִבָּן ow ow‏ שָׁנָה וְמַעלָה Iwi‏ בֶּ"חֲמֵשִׁים maw‏ כָּל"הַבָּא 

an‏ לַצְבֿא may)‏ בְּאֲהֲל מוֹעָד: PM‏ פִקָדֵיהֶם nw roy onnawny‏ אֵלְפִים 

מה וּמָאתָיִם: :אֲלָה NSW APD‏ בְּנֵי מְרָרִי אֲשֶׁר IPs‏ מֹשָׁה by aN)‏ -פַי 

מ MIT‏ בְּיד"משָׁה: ל "WN PIX) TW 7B AW OPT‏ ִשְׂרָאֵל 

מז אֶתהַלְוִם לְמִשְׁפּחֹתָם ees‏ אֲבֹתָם: maw nwo Tan‏ | ְמַעְלָה וְעֶד 

basa מַשָׂא‎ May) Way May כְל"הבָּא לַעֲבֹד‎ maw בּחֲמשִׁים‎ 

מחימט מועד: יִהְי MMW NIN WA SPN Now DP TPS‏ עַל"פַי יהוֹה 

“WE PPD INDY) IN TAY OY WK WX TAIT אוֹתָם‎ TPB 
צנָה יְהוָה אֶת-משׁה:‎ 


ה שלשי איג MIP AT‏ אֲל"מֹשָׁה ans wy, WR?‏ יִשְרָאֵל וִשַלְּחוּ מִןְְהַמַחֲנָה 


ג בָל"צְרוע וְכָל"זב וָבָל Map Wyn way? KV‏ תשְׁלַחוּ אֲל"מַחָוּץ 
לַמָחֲנָה תְשַׁלחָוִם וְלָא Iv?‏ אֶת"מַחֲנֵיהֶם JAW AX TW‏ בְּתוֹבָם: 
ONIN IW IW? a Fwy‏ אֶל"מְחוּץ TAT Ws MMA?‏ 
יהוה אֶל"מֹשָׁה 12 ON WW 2 Wy‏ 
הז TI AAT‏ אֶלדמֹשָׁה לָאמְר: FT‏ אֲל"בְּנִי יִשְׂרָאֵל אִיש TWIN‏ 
Wy?‏ מבָל"חַטָאת OWA‏ לְמְעֵל WET MQW) TPA Oye‏ הַהָוא: 
OoXvo-nx FNM +‏ אֲשֶׁר DWT) wy‏ אֶת-אֲשְׁמוֹ WIA‏ וָחֲמְישְׁתָו 
TIP ZY AD? o‏ לָאֲשֶׁר אֲשֵׁם WR? PRON I?‏ גּאֵל לְהָשִׁיב PON DWNT‏ 
TIT? WMT DYNT‏ לַכּהָן מִלבֿד אִיל gy 1a! We OAT‏ 
טי וָכָל"תְּרוּמָה 232 AN WII WAR”‏ אֲשֶׁר"ִקֲרִיבוּ IBZ‏ לו WNT TINT‏ 
אֶתיקָרָשׁיו לו PP‏ אִיש TID? RW‏ לו eT‏ 
MP IT sw‏ אֶל"מֹשָׁה PNW? I“ TIT WAN?‏ וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם WN‏ 
א אִיש AWK TyWN7D‏ וּמַעֲלָה בוֹ wx aawi dyn‏ אתָהּ שׁבְבת-זרֶע 
Py DVN‏ אִישָׁהּוְנסְתְרָהוְהָיא NIDA PX TY] ANDI‏ לָא ATIVAN‏ 
Py Way +‏ רָוּחַקְנְאֲה Nap}‏ אֶתאֲשְׁתָוֹוְהָוֹא נִטְמָאָה “a poy TAY AN‏ 
קַנְאָה וְקנֵּא xd NOM AWN‏ ִטְמָאֶה: וְהֲבִיא WNT‏ אֶתזאֲשְׁתּוֹ “OX‏ 
הַבֹּהֵן poy MAI NS NIT)‏ עֲשִׂירֶת הָאִיפָה nap‏ שְׂעֹרִים לאדיצק 
Pay‏ שׁמָוְלָאתֵן by‏ לבנה ANG NM‏ וא naga WIT AN‏ 
IA) TY we‏ אֹתָהּ ST‏ והָעֲמְדָהּ לִפְנִי IST Mp2) MP‏ מַיִם קָדֹשִׁים 
בְּבְלִי"חֲָרֶש ומן"הַעָפָר YI MT We‏ הַמִּשְׁבָן “ON WN IDA NP‏ 


a 


= 


ט 


רביעי 


5:3. To make their camp a worthy home for the Divine 
Presence [Shechinah], the Jews were cautioned to free 
their camp of ritual contamination [tumah] (Ramban). 

5:11-31. This woman behaved in an unseemly manner, 
giving her husband good reason to suspect her of 
adultery, but there is no proof of either guilt or in- 
nocence. The Torah provides a miraculous process that 


will either prove that she sinned or show that she was 
faithful and thereby restore trust and love to the 
marriage. If het fear of imminent death induces her to 
confess, the marriage would end in divorce, but without 
any penalty to her. 

The ordeal of bitter waters described in this passage is 
the only halachic procedure in the Torah that depends on 
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The oath 


The scroll 


6 


The Nazirite 


5:18-6:8 NASSO TORAH 


the water. ® The Kohen shall have the woman stand before HASHEM and 
uncover the woman's head, and upon her palms he shall put the meal-offering 
of remembrance — it is a meal-offering of jealousies, and in the hand of the 
Kohen shall be the bitter waters* that cause curse. 

“The Kohen shall adjure her and say to the woman, ‘If a man has not 
lain with you, * and you have not strayed in defilement with someone other than 
your husband, then be proven innocent of these bitter waters that cause curse. 
20 But if you have strayed with someone other than your husband, and if you 
have become defiled, and a man other than your husband has lain with you — 
/ 


21 “The Kohen shall adjure the woman with the oath of the curse, and the 
Kohen shall say to the woman, ‘May HASHEM render you as a curse and as an 
oath amid your people, when HASHEM causes your thigh to collapse and your 
stomach to distend. ?? These waters that cause curse shall enter your innards to 
cause stomach to distend and thigh to collapse!’ And the woman shall respond, 
‘Amen, amen.’ 

23 “The Kohen shall inscribe these curses on a scroll* and erase it into the 
bitter waters. ** When he shall cause the woman to drink the bitter waters that 
cause curse, then the waters that cause curse shall come into her for bitterness. 

25 “The Kohen shall take the meal-offering of jealousies from the hand of the 
woman; he shall wave the meal-offering before HASHEM, and he shall offer it on 
the Altar. % The Kohen shall scoop up from the meal-offering its remembrance 
and cause it to go up in smoke on the Altar; after which he shall cause the 
woman to drink the water. 2” He shall cause her to drink the water, and it shall 
be that if she had become defiled and had committed treachery against her 
husband, the waters that cause curse shall come into her for bitterness, and her 
stomach shall be distended and her thigh shall collapse, and the woman shall 
become a curse amid her people. 28 But if the woman had not become defiled, 
and she is pure, then she shail be proven innocent and she shall bear seed. 

2 “This is the law of the jealousies, when a woman shall go astray with 
someone other than her husband and become defiled; ° or of aman over whom 
passes a spirit of jealousy and he warns his wife, and he causes his wife to stand 
before HASHEM, then the Kohen shall carry out for her this entire law, 3) The man 
will be innocent of iniquity, but that woman shall bear her iniquity.” 


ASHEM spoke to Moses, saying, * “Speak to the Children of Israel and say 

to them: A man or woman who shall dissociate himself by taking a Nazirite 
vow of abstinence* for the sake of HASHEM; 3 from new or aged wine shall he 
abstain, and he shall not drink vinegar of wine or vinegar of aged wine; anything 
in which grapes have been steeped shall he not drink, and fresh and dried 
grapes shall he not eat. 4 All the days of his abstinence, anything made from 
wine grapes, even the pips or skin, he shall not eat. 5 All the days of his Nazirite 
vow, a razor shall not pass over his head; until the completion of the days that 
he will be a Nazirite for the sake of HASHEM, holy shall he be, the growth of hair 
on his head shall grow. § All the days of his abstinence for the sake of HASHEM 
he shall not come near a dead person. 7 To his father or to his mother, to his 
brother or to his sister — he shall not contaminate himself to them upon their 
death, for the crown of his God is upon his head. ® All the days of his abstinence 
he is holy to HASHEM. 


mn נשא‎ 
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OT‏ וְהָעֲמִיד [ST‏ אֶת-הָאֲשָׁה לִפָנִי יהוה וּפָרַע אֶת"רְאש הָאֲשָׁה 
Ty‏ עַל"בַּפֶיהָ אֵת NM WD NI‏ קְנְאֶת TR NT‏ הַכּהַן הָי 9 
הַמָּרִים הַמְאָרְרִים:וְהִשְׁבִּיע TWN IN WAN) FIST ANN‏ אמלא TAY‏ 
אִיש py XOX) DR‏ טִמְאָה WIT WX NOR‏ 7 הַמָּרִים 
הַמְאָרְרִים הָאֲלֶּה: AN‏ בִּי שָׂטִית PX DOA‏ )79 נִטְמַאת TE)‏ אִיש 92 
אֶתשְׁבְבְו YAW WN ~Tydan‏ הַבּהֶן NYIWA TWN NS‏ הָאֶלּה 
TWN? PDT WN)‏ יְתֵן יהוה אוֹתְָ TN‏ וְלִשְׁבְעָה Na Yay Pa‏ 
הוה אֶת-יָרָבֵךְנֹפַלָת וְאֶת"בְּטְנֵךְ צְבָה: וּבָּאוּ ON ONT‏ הָאֵלֶּה 
spyna‏ לִצְבָֹּת Joa‏ וְלַנְפֵּל יָרֶךְ TANI‏ הָאֲשַׁה “NK ADD) PAN | TAX‏ 
הָאָלֶת הָאָלָה הַבּהָן INA‏ וּמָחָה אֲל"מִי הַמָּרִים: וְהַשְׁקָה אֶת-הָאֲשָׁה 
DN ODT NX‏ וּבָאוּ בֵהּ Ov? OTN DBT‏ וְלָקָח 
We FIST‏ הָאֲשָׁה אֶת מִנְחת NP‏ וְהֲנֶיף אֶת-הַמִנְחָה 799 יהוֹה 
AHK IPM‏ אֶלהַמִּוְְַּ: TNT WaT yap)‏ אֶת-אְַכָּרָתָהּ 
OPT NN TWRA NS TW? INN AANA PRM‏ וְהַשְׁקָהּ “DX‏ 
הַמַיִם Ap‏ אָטינִטְמָאָהֹ yam‏ מָעַל בְּאִישָׁהּ וּבָאוּ AQ‏ הַמָיִם 
הַמְאָרָרִים לְמָרִים וְצְבְתָה TON? AWN ADT AI 7297 Alva‏ 
ONT TAY AIPA‏ "לא נִטְמָאֶה הָאֲשֵׁה Nil TMI}‏ וְנִקָּתָה וְנַזְרְעָה VW‏ 


ae 


WN IX וְנִטְמָאָה:‎ TWX DOA WW הַקָּנָאֹת אֲשֶׁר תּשְׂעָה‎ NIN nr} 
7982 אֶתהָאֲשָׁה‎ MYT) NWN NIP קְנְאָה‎ OF] ry תָּעֲבְר‎ WK 
וְהָאֲשָׁה‎ TY הָאִיש‎ Mpa) NNT לָהּ הַבֹּהֵן אֶת בְּל"הַתּוֹרָה‎ My) TP 

AY NN NWA NWT 
אִיש‎ ODN NWN) דַּבֵּר אֶל"בְּנִי יִשְׂרָאֵל‎ aN? TWN TIT AT 
חֲמֶץיין‎ yr aw) pn: לְהַזִיר ליהוה:‎ yn nb אוֹאֲשָׁהבֵּי יפלא‎ 
mn? Dy) לא יִשְׁתָּה‎ aay mown 53 לא יִשְׁתָה‎ DW yam 
mayan pn מגְּפָן‎ wy? אֲשֶׁר‎ bon nny לָא יאבל: בֵל‎ pw") 
ימְלֹאת‎ Ty לא יעבר עלזראשו‎ ava int b> bax xd WI) 
גדָּל פַרַע שֶׂער ראשו: "ימי הַזִּירוֹ‎ TT WIP הַיָּמַם אַשְׁריזִיר ליהוה‎ 
xnav וּלְאֲמו ְאָהֵיו וּלאַחתו לא‎ PAK : DN מַת‎ wer by my 
הוּא ליהוה:‎ Wy? לָהֵם בְּמֹתָם כִּי )41 אֲלהֵיו על -ראשׁו: כָּל יָמָי נזְרָוֹ‎ 


יח 


יט 


כ 


בא 


בב 


בד 


כה 


כו 


3 


כח 


בט-ל 


לא 


אזב 


2 


ד 


ה 


~ 


- 


nm 


5:18. The water is not literally bitter; rather, its effect 
upon a guilty party is bitter, for it causes her to die in the 
manner detailed below (Rashi). 
5:19. The text begins with the alternative of innocence, 
because, in capital cases, a court must always begin with 
arguments for acquittal (Rashi), 


5:23. Ordinarily, it is forbidden to erase God's sacred 


Name, but here God commanded that His Name be 
erased in order to bring peace between man and wife 
(Yerushalmi Sotah 1:4). 

6:2. The Nazirite's heightened state of holiness is 
incompatible with the activities the Torah forbids him to 
engage in (She'eilos U'Teshuvos Maharit 1:543). 
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Sudden 9 “If a person should die near him with quick suddenness and contaminate his 
contam- Nazirite head, he shall shave his head on the day he becomes purified; on the 
ination’ seventh day shall he shave it. !° On the eighth day he shall bring two turtledoves 
or two young doves to the Kohen, to the entrance of the Tent of Meeting. The 
Kohen shall make one as a sin-offering and one as a burnt-offering, and he shall 
provide him atonement for having sinned regarding the person; and he shall 
sanctify his head on that day. ® He shall dedicate to HASHEM the days of his 
abstinence, and he shall bring a sheep in its first year for a guilt-offering; the first 

days shall fall aside, for his abstinence had been contaminated. 
Completion 9 “This shall be the law of the Nazirite: on the day his abstinence is completed, 
of the term he shall bring himself to the entrance of the Tent of Meeting. \4 He shall bring his 
‘See Append. offering to HASHEM: one unblemished sheep in its first year as a burnt-offering, 
“one unblemished ewe in its first year as a sin-offering, and one unblemished ram 
as a peace-offering; ' a basket of unleavened loaves: loaves of fine flour mixed 
with oil and unleavened wafers smeared with oil; and their meal-offerings and 
their libations, The Kohen shall approach before HASHEM and perform the 
service of his sin-offering and his burnt-offering. '’ He shall make the ram a feast 
peace-offering for HASHEM with the basket of unleavened loaves, and the Kohen 
shall make its meal-offering and its libation. ™ At the entrance of the Tent of 
Meeting the Nazirite shall shave his Nazirite head; he shall take the hair of his 
Nazirite head and put it on the fire that is under the feast peace-offering. ° The 
Kohen shall take the cooked foreleg of the ram and one unleavened loaf from the 
basket and one unleavened wafer, and place them on the palms of the Nazirite 
after he has shaved his Nazirite hair. °° The Kohen shall wave them as a 
wave-service before HASHEM, it shall be holy for the Kohen, aside from the breast 
of the waving and the thigh of the raising-up — afterward the Nazirite may drink 

wine. 

21 “This is the law of the Nazirite who shall pledge his offering to HASHEM for 
his abstinence — aside from what he can afford, according to his vow that he 
shall pledge, so shall he do in addition to the law of his abstinence.” 

The Priestly  % HASHEM spoke to Moses, saying, ® “Speak to Aaron and his sons, saying: 
Blessings So shall you bless the Children of Israel, saying to them: 24 ‘May HASHEM bless 
you and safeguard you. * % May HASHEM illuminate His countenance for you 
and be gracious to you. * 26 May HASHEM lift His countenance to you and 
establish peace for you.’* 27 Let them place My Name upon the Children of 

Israel, and I shall bless them.”* 


7 : it was on the day that Moses finished erecting the Tabernacle that he anointed 

it, sanctified it and all its utensils, and the Altar and all its utensils, and he had 

The anointed and sanctified them. ? The leaders of Israel, the heads of their fathers’ 

offerings of household, brought offerings; * they were the leaders of the tribes, they were those 
the tribal 

leaders Who stand at the countings. ? They brought their offering before HASHEM: six 

covered wagons and twelve oxen — a wagon for each two leaders and an ox 

for each — and they brought them before the Tabernacle. 4 HASHEM said to Moses, 

saying, 5 “Take from them, and they shail be to perform the work of the Tent of 

Meeting; you shall give them to the Levites, each man according to his work.” 


reluctant to accept the leaders’ offerings, since God had experience of Nadab and Abihu, who died when they 
not commanded that these offerings be brought. The brought unauthorized incense, was a frightening prece- 
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הַהוּא;‎ DPD WTA WIP) Way חֲטָא‎ WED Poy 793) לֶעלָה‎ 
on) לאֲשׁם‎ Inw a כָּבֶשׂ‎ IN NN wrx ליהוה‎ VHT) > 
Ag בְּיוֹם מְלאת‎ YEO תּוֹרַת‎ ANT Nav בי‎ 9S DWNT ג‎ 
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nin על‎ yaad ean wp Aad Apu | aT DAN tp ANN >» 
הַנְזִיף‎ NIN יִשְׁתָּה הַנְזִיר ײַן: זְאת‎ ANN) שׁוֹק הַתְּרוּמָה‎ Sy) גא הַתְנוּפָה‎ 
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6:24. The First Blessing. May God give you the many 
blessings that are specified in the Torah (Sifre), and 
protect your newly gained blessing of prosperity so that 
bandits cannot take it away from you (Rashi). 

6:25. The Second Blessing. May God enable you to 
perceive the wondrous wisdom of the Torah (Sfomo). 
6:26. The Third Blessing. One may have prosperity, 


health, food and drink, but if there is no peace it is all 
worthless (Sifra, Bechukosai). 

6:27. The Kohanim do not have any independent power 
to confer or withhold blessings; rather, they are the 
conduit through which God's blessings would be pro- 
nounced upon His people. 

7:2. The Midrash relates that, at first, Moses was 
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6 So Moses took the wagons and the oxen and gave them to the Levites. 
? Two of the wagons and four of the oxen he gave to the sons of Gershon, in 
accordance with their work. ® And four of the wagons and eight of the oxen he 
gave to the sons of Merari, in accordance with their work, under the authority 
of lthamar, son of Aaron the Kohen. ° And to the sons of Kohath he did not 
give; since the sacred service was upon them, they carried on the shoulder. 
10 Then the leaders brought forward offerings for the dedication of the Altar on 
the day it was anointed, and the leaders brought their offering before the Altar. 

11 HASHEM said to Moses, “One leader each day, one leader each day shall 
they bring their offering for the dedication of the Altar.” 

The one who brought his offering on the first day was Nachshon son of 
Amminadab, of the tribe of Judah. ™ His offering was: one silver bowl, its 
weight a hundred and thirty [shekels]; and one silver basin of seventy shekels 
in the sacred shekel; both of them filled with fine flour mixed with oil for a 
meal-offering; ‘4 one gold ladle of ten [shekels] filled with incense; 1° one young 
bull, one ram, one sheep in its first year for a burnt-offering; 1° one he-goat for 
a sin-offering; ' and for a feast peace-offering: two cattle, five rams, five 
he-goats, five sheep in their first year — this is the offering of Nachshon son of 
Amminadab. 

18 On the second day, Nethanel son of Zuar offered, the leader of Issachar. 
19 He brought his offering: one silver bowl, its weight a hundred and thirty 
[shekels]; and one silver basin of seventy shekels in the sacred shekel; both of 
them filled with fine flour mixed with oil for a meal-offering; 2° one gold ladle of 
ten [shekels] filled with incense; 2! one young bull, one ram, one sheep in its 
first year for a burnt-offering; one he-goat for a sin-offering; 3 and for a feast 
peace-offering: two cattle, five rams, five he-goats, five sheep in their first year 
— this is the offering of Nethanel son of Zuar. 

24 On the third day, the leader of the children of Zebulun, Eliab son of Helon. 
25 His offering was: one silver bowl, its weight a hundred and thirty [shekels]; 
and one silver basin of seventy shekels in the sacred shekel; both of them filled 
with fine flour mixed with oil for a meal-offering; 6 one gold ladle of ten 
[shekels] filled with incense; 2? one young bull, one ram, one sheep in its first 
year for a burnt-offering; #8 one he-goat for a sin-offering; % and for a feast 
peace-offering: two cattle, five rams, five he-goats, five sheep in their first year 
— this is the offering of Eliab son of Helon. 

30 On the fourth day, the leader of the children of Reuben, Elizur son of 
Shedeur. 31 His offering was: one silver bowl, its weight a hundred and thirty 
[shekels]; and one silver basin of seventy shekels in the sacred shekel; both of 
them filled with fine flour mixed with oil for a meal-offering; = one gold ladle of 
ten [shekels] filled with incense; 33 one young bull, one ram, one sheep in its 
first year for a burnt-offering; 34 one he-goat for a sin-offering; = and for a feast 
peace-offering: two cattle, five rams, five he-goats, five sheep in their first year 
— this is the offering of Elizur son of Shedeur. 


dent (Leviticus 10:1-2). But God told him that the inten- 
tion of the leaders was pure and their offerings were 
worthy of acceptance. 


* Although their offerings were identical, each one is 
mentioned separately because each was brought to rep- 
resent a different set of symbols (see Midrash). 
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Simeon 


Gad 


Ephraim 


Manasseh 


Benjamin 


36 On the fifth day, the leader of the children of Simeon, Shelumiel son 
of Zurishaddai. * His offering was: one silver bowl, its weight a hundred 
and thirty [shekels]; and one silver basin of seventy shekels in the sacred 
shekel; both of them filled with fine flour mixed with oil for a meal-offering; 
38 one gold ladle of ten [shekels] filled with incense; % one young bull, one 
ram, one sheep in its first year for a burnt-offering; *° one he-goat for a sin- 
offering; * and for a feast peace-offering: two cattle, five rams, five he-goats, 
five sheep in their first year — this is the offering of Shelumiel son of Zurishad- 
dai. 

42 On the sixth day, the leader of the children of Gad, Eliasaph son of Deuel. 
* His offering was: one silver bowl, its weight a hundred and thirty [shekels]; 
and one silver basin of seventy shekels in the sacred shekel; both of them filled 
with fine flour mixed with oil for a meal-offering; “4 one gold ladle of ten 
[shekels] filled with incense; © one young bull, one ram, one sheep in its first 
year for a burnt-offering; 4° one he-goat for a sin-offering; “ and for a feast 
peace-offering: two cattle, five rams, five he-goats, five sheep in their first year 
— this is the offering of Eliasaph son of Deuel. 

48 On the seventh day, the leader of the children of Ephraim, Elishama son of 
Ammihud. * His offering was: one silver bowl, its weight a hundred and thirty 
[shekels]; and one silver basin of seventy shekels in the sacred shekel; both of 
them filled with fine flour mixed with oil for a meal-offering; °° one gold ladle of 
ten [shekels] filled with incense; >! one young bull, one ram, one sheep in its 
first year for a burnt-offering; * one he-goat for a sin-offering; °3 and for a feast 
peace-offering: two cattle, five rams, five he-goats, five sheep in their first year 
— this is the offering of Elishama son of Ammihud. 

54 On the eighth day, the leader of the children of Manasseh, Gamaliel son 
of Pedahzur. » His offering was: one silver bowl, its weight a hundred 
and thirty [shekels]; and one silver basin of seventy shekels in the sacred 
shekel; both of them filled with fine flour mixed with oil for a meal-offering; 
56 one gold ladle of ten [shekels] filled with incense; % one young bull, one ram, 
one sheep in its first year for a burnt-offering; “one he-goat for a sin- 
offering; and for a feast peace-offering: two cattle, five rams, five 
he-goats, five sheep in their first year — this is the offering of Gamaliel son of 
Pedahzur. 

60 On the ninth day, the leader of the children of Benjamin, Abidan son of 
Gideoni, ®' His offering was: one silver bowl, its weight a hundred and thirty 
[shekels]; and one silver basin of seventy shekels in the sacred shekel; both of 
them filled with fine flour mixed with oil for a meal-offering; © one gold ladle of 
ten [shekels] filled with incense; @ one young bull, one ram, one sheep in its 
first year for a burnt-offering; ® one he-goat for a sin-offering; © and for a feast 
peace-offering: two cattle, five rams, five he-goats, five sheep in their first year 
— this is the offering of Abidan son of Gideoni. 

8 On the tenth day, the leader of the children of Dan, Ahiezer son of 
Ammishaddai. © His offering was: ‘one silver bowl, its weight a hundred and 
thirty [shekels]; and one silver basin of seventy shekels in the sacred shekel; 
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both of them filled with fine flour mixed with oil for a meal-offering; ® one gold 
ladle of ten [shekels] filled with incense; ®° one young bull, one ram, one sheep 
in its first year for a burnt-offering; °° one he-goat for a sin-offering; 7' and for a 
feast peace-offering: two cattle, five rams, five he-goats, five sheep in their first 
year — this is the offering of Ahiezer son of Ammishaddai. 

72 On the eleventh day, the leader of the children of Asher, Pagiel son of 
Ochran. ® His offering was: one silver bowl, its weight a hundred and thirty 
[shekels]; and one silver basin of seventy shekels in the sacred shekel; both of 
them filled with fine flour mixed with oil for a meal-offering; ™ one gold ladle of 
ten [shekels] filled with incense; 7 one young bull, one ram, one sheep in its first 
year for a burnt-offering; one he-goat for a sin-offering; 7” and for a feast 
peace-offering: two cattle, five rams, five he-goats, five sheep in their first year 
— this is the offering of Pagiel son of Ochran. 

78 On the twelfth day, the leader of the children of Naphtali, Ahira son of 
Enan. 7 His offering was: one silver bowl, its weight a hundred and thirty 
[shekels]; and one silver basin of seventy shekels in the sacred shekel; both of 
them filled with fine flour mixed with oil for a meal-offering; ®° one gold ladle of 
ten [shekels] filled with incense; ®! one young bull, one ram, one sheep in its first 
year for a bumt-offering; ® one he-goat for a sin-offering; ® and for a feast 
peace-offering: two cattle, five rams, five he-goats, five sheep in their first year 
— this is the offering of Ahira son of Enan. 

84 This was the dedication of the Altar, on the day it was anointed, from the 
leaders of Israel: twelve silver bowls, twelve silver basins, twelve gold ladles; 
85 each bowl was one hundred and thirty silver [shekels] and each basin was 
seventy; all the silver of the vessels was two thousand, four hundred in the 
sacred shekel, ® Twelve gold ladles filled with incense, each ladle was ten of the 
sacred shekels; all the gold of the ladles was one hundred and twenty [shekels]. 
87 All the livestock for the burnt-offering: twelve bulls, twelve rams, twelve sheep 
in their first year, and their meal-offerings; and twelve he-goats for a sin-offering. 
88 All the livestock for the feast peace-offering: twenty-four bulls, sixty rams, 
sixty he-goats, sixty sheep in their first year — this was the dedication of the 
Altar after it was anointed. 

89 When Moses arrived at the Tent of Meeting to speak with Him, he heard the 
Voice speaking to him from atop the Cover that was upon the Ark of the 
Testimony, from between the two Cherubim, and He spoke to him. 


PARASHAS BEHA’ALOSCHA 


ASHEM spoke to Moses, saying, 2 “Speak to Aaron* and say to him: When 
you kindle the lamps, toward the face of the Menorah shall the seven 
lamps cast light.” 

3 Aaron did so; toward the face of the Menorah he kindled its lamps, as HASHEM 
had commanded Moses.” This is the workmanship of the Menorah, hammered- 
out gold, from its base to its flower it is hammered out; according to the vision 
that HASHEM showed Moses, so did he make the Menorah. 


«5 Parashas Beha’aloscha 
8:2. Aaron was chagrined that every tribal leader had a 


prepare and kindle the Menorah (Rashi). 
Ramban comments that the kindling here alludes to a 


role in dedicating the new Tabernacle, while he and his later Menorah, that of the miracle of Chanukah. Thus God 
tribe of Levi were excluded. God comforted him, saying comforted Aaron by telling him that his family would one 
that his service was greater than theirs because he would day save the nation; his contribution would be eternal. 


נשאזבהעלותך תורה 


6 במדבר ז:סח-ח:ד 


טח שְׁנֵיהָם ו NY OK‏ בְּלּלָה WWI‏ לְמִנְחֲָה: AD‏ אַחֶת TT MWY‏ מְלַאָה 
טע WWI IDS 7K WIT WS WN WP‏ בְּשְׁנְוֹ “Py AV‏ 
TS WY we‏ לְחַטָאת: mati‏ הַשְׁלָמִים בְּקָר Twn OK Ow‏ עַתָּרֶים 
TWN‏ כְּבָשׂים May maw ya‏ זָה PTW BY Ta VON IR‏ 
עב-עג I? YI OP Wy WY DPI‏ אֲשֶׁר פַגְעיאֵל 1" WAI TIBY‏ קַעֲרַת- 
InN py AAW ANI OW IY NOK DD‏ כָּסף שְׁבְעִים Dawa Dw‏ 
ע- Np ANA? PWIA NZI ND ON OPW WTP‏ אַחֶת TAU TWY‏ 
עה A‏ קְטְרֶת: פַר INIT" ]2 TWN WID IWS PK WIT WS‏ לֶעלָה: 
IDK DY TY ow‏ לְחַָאת: וּלְוָבַח הַשְׁלָמִים בָקָר Awan OPN Ei‏ 
עַתָּרָים חֲמִשָׁה כְבָשִׁ mwa‏ חֲמִשָׁה זָה AY TR yas AIR‏ 
עח-עט OF Wy DW DPD‏ נָשִׂיא לִבְנִינפְתָּלִי אֲחִירֶע “yp Ba PY Ta‏ 
ָּקָף Dpwa SAY yaw ADS Ins PIM AAW ANIM OW Y NOK‏ 
5 הַקָדֶשׁ שְׁנֵיהָםו Tnwa mia n2y eae‏ ?130 חָה: הבא NON‏ עִשְׂרָהזָהָב 
פב"פג 10K Dy" ye‏ ד לְטָאת. לבח dmv‏ בָר wn cre mniy‏ 
ONY‏ חֲמִשָׁה mW a YAS‏ חֲמִשָׁה זָה IIR‏ אֲחִירֶע APY Ta‏ 
OPA NANT NDI | NXT +»‏ הַמָשָׁח אתו מַאֶת נְשִׂיאִייִשְׂרָאֶל nd Myp‏ 
ה ONY‏ עָשְׂרָה Aq] Mp. Wy Dw HII‏ שְׁתִים Dy oy Ty‏ 
וּמַאָה הַקָעֲרָה הָאֲחַת yaw) Ap.‏ הַמִּזָרֶק APD OD TNT‏ הַכָּלִים 
w‏ 17 וָאַרְבַּע"מַאֲוֹת AWA‏ הַקָדֶשׁ WY" NY IAT MS.‏ מְלָאֶת 
קָטֹרֶת AWA NaI MWY MYY‏ הַקָדֶשכָּל"זְהָב ANI wy MPI‏ 
ו כָּל"הַבָּקֶר Wy DW ZV?‏ פָרִים OD‏ שׁנִים"עֲשֶׂר בְּבָשִׂים mya‏ 
פה Wy WW‏ וּמִנְחָתָם וּשְׂעֵירִי Dy‏ שָׁנִים Wy‏ לְחַטָאת: )93 773 ! 
זָבַח הַשְׁלָמִים Owy‏ וָאַרְבְּעָהּ one‏ אֵילֶם pew ony ww‏ 
פט mw Wa mys?‏ שְשִׁים nwa MOK nana noi NXT‏ אתו Kan}‏ 
Iyin baK OX mun‏ לְדַבֵּר אתו yawn‏ אֶת bia‏ מִדַּבֵּר rox‏ מעל 
1ST‏ אֲשֶׁר עַלאַרְן PX TAT] DDI pan nv‏ פפפ 


קעייו פסוקים. עמוייס סימן. עמינדייב טימן. 


פרשת בהעלותך 
אי TIP WAT‏ אֲל-מֹשָׁה ax?‏ דַּבָּר אֶל-אַהֲרן וְאֲמַרְתַ an oyna POX‏ 
אֶת"הַנָּלֹת om ox‏ ְּנִי הַמּנוֹרָה יָאִירוּ nyaw‏ הַנַרָוֹת: yp wy‏ אָהָרן 
י אָל"מול yp‏ הַמְנרָה הַעלָה גָרתֶיה WN‏ וה MP‏ אֶת"משָׁה: nih‏ 
מַעֲשֶׂה MT‏ מִקָשָׁה AAPA aT‏ עד"פּרָחָהּ מִקָשָׁה הָוא ARV.‏ 
אֲשֶׁר ANT‏ יהוה MAI Ny‏ כּן עָשָׂה TWIN‏ 


» 


שביעי 


349 / NUMBERS 8:5-9:4 BEHA’ALOSCHA TORAH 


Consecration ° HASHEM spoke to Moses, saying, § “Take the Levites* from among the 

of the Levites Children of Israel and purify them. 7 So shall you do to them to purify them: 
Sprinkle upon them water of purification, and let them pass a razor over their 
entire flesh, and let them immerse their garments, and they shall become pure. 
8 They shall take a young bull and its meal-offering, fine flour mixed with oil, and 
a second young bull shall you take as a sin-offering. ° You shall bring the Levites 
before the Tent of Meeting, and you shall gather together the entire assembly of 
the Children of Israel. You shall bring the Levites before HASHEM, and the 
Children of Israel shall lean their hands upon the Levites. '\ Aaron shall wave the 
Levites as a wave-service before HASHEM from the Children of Israel, and they 
shall remain to perform the service of HASHEM. The Levites shall lean their 
hands upon the head of the bulls; you shall make one a sin-offering and one a 
burnt-offering to HASHEM, to provide atonement for the Leuites. ™ You shall 
stand the Levites before Aaron and before his sons, and wave them as a 
wave-offering before HASHEM. 4 So shall you separate the Levites from among 
the Children of Israel, and the Levites shall remain Mine. 

15 “Thereafter the Levites shall come to serve the Tent of Meeting; you shall 
purify them and you shall wave them as a wave-service. For presented, 
presented are they to Me from among the Children of Israel; in place of the first 
issue of every womb, the firstborn of everyone of the Children of Israel, have | 
taken them to Myself. 7 For every firstborn of the Children of Israel became 
Mine, of man and livestock; on the day | struck every firstbom in the land of 
Egypt | sanctified them for Myself. '8 | took the Levites in place of every firstborn 
among the Children of Israel. '9 Then | assigned the Levites to be presented to 
Aaron and his sons from among the Children of Israel to perform the service of 
the Children of Israel in the Tent of Meeting and to provide atonement for the 
Children of Israel, so that there will not be a plague among the Children of Israel 
when the Children of Israel approach the Sanctuary.” 

20 Moses, Aaron, and the entire assembly of the Children of Israel did to the 
Levites according to everything that HASHEM had commanded Moses about the 
Levites, so did the Children of Israel do to them. ° The Levites purified 
themselves and immersed their garments; and Aaron waved them as a wave- 
service before HASHEM, and Aaron provided atonement for them to purify them. 
22 Afterwards the Levites came to perform their service in the Tent of Meeting, 
before Aaron and before his sons, as HASHEM had commanded Moses 
concerning the Levites; so they did for them. 

Apprentice.  ® HASHEM spoke to Moses, saying, 24 “This shall apply to the Levites: From 
ship and twenty-five years of age* and up, he shall join the legion of the service of the 
responsibility Tent of Meeting. 2 From fifty years age, he shall withdraw from the legion of 
work and no longer work. % He shall minister with his brethren in the Tent of 
Meeting to safeguard the charge, but work shall he not perform. So shall you do 

to the Levites concerning their charge.” 


9 1 ASHEM spoke to Moses, in the Wilderness of Sinai, in the second year from 

The pesach- their exodus from the land of Egypt, in the first month, saying: 2 “The Chil- 

offering dren of Israel shall make the pesach-offering in its appointed time. 3 On the four- 

wad Hake teenth day of this month in the afternoon shall you make it, in its appointed time; 
according to all its decrees and laws shall you make it.” 

4Moses spoke to the Children of Israel to make the pesach-offering. 


8/ במדבר ח:ה-ט:ד בהעלותך תורה 
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לְחַטָאת: וְהַקָרַבְתָ אֶת-‎ npn Paya וּפַרשׁנִי‎ Towa בְלוּלָה‎ nQV ע‎ 
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yan בּל‎ 3 OT b3 תַּחַת'פַטְרַת‎ OW aA JINN 3 mai ond 
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bx בְּניײיִשְׂרָאֵט‎ nwa 3) ow yaa an x5) ow aby 
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DHX TIS qx OWA WAI‏ תְנוּפָה לפנ הוה 7997 עֲלֵיהָם 

sayin אֶת"עַבְֹרָתָם בְאֲהָל‎ say) Diba IND וְאָחֲרֵייכֵן‎ : DTT? PAN ככ‎ 

Wy 1D nna by אֶת-משָׁה‎ men my בַּאֲשֵׁר‎ PID 799) IE לפני‎ 

nnd) אֲשֶׁר‎ MNT: rar mua" bx mp בג"בר 2 ויִדַבֵּר‎ 
מוֹעד:‎ bax nyaya Nay לְצְבָא‎ Nin ְמַעְלָה‎ maw וְעֲשְׂרִים‎ wn yan 

wn‏ וּמִבֶּן חֲמִשִׁים Ww) TW‏ מִצְבָא הָעֲבֹדָה WW) Ty Tay? KOI‏ אֶת- 
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a 
2 


בְּמִשְׁמָרתָם: 
ט שלשי א TIP AAT)‏ אֲלימֹשָׁה בְמִדְבַּריסִינֹי MIWA Twa‏ לְצֵאתָם YIN‏ מִצְרָיִם 
NOTIN ox we Wa wy: sar? TORI WIT. a cao‏ בְּמוֹעדָוֹ: בּאַרְבָּעָה 
ואש ג עֶשָׂר"ום בַּחֹדֶש wyp DWH panty‏ אתו popo-S3a Tyna‏ 


MDBT NYY? ON W YAO MWD TAT AK WY וּכְבָל"מִשְׁפָּטָיו‎ = 2 


8:6. To assume their new status as the servants of God, 8:24. From twenty-five years of age. They began to serve 
the Levites required a sacrificial ritual as did the conse- at thirty; our verse refers to a five-year period of appren- 
cration of the Kohanim (Leviticus ch. 8). ticeship beginning at the age of twenty-five (Rashi). 


351 / NUMBERS 9:5-23 


BEHA’ALOSCHA TORAH 
5 They made the pesach-offering in the first [month], on the fourteenth day of 
the month, in the afternoon, in the Wilderness of Sinai; according to everything 
that HASHEM had commanded Moses, so the Children of Israel did. 


בהעלותך תורה 


0 במדבר ‏ ט:ה-בג 


ה וַַעֲשְוּ אֶתיהַפָסַח בְּרָאשׁון בְּאַרְבְּעָה עָשֶׂר op‏ לַחָדֶשׁ בִּין Daw]‏ 
PITA |‏ 233 אֲשֶׁר Ty‏ יהוה אֶת-מֹשַׁה 2[ עָשובְנִייִשׂרָאֶל: והי 


Pesach © There were men who had been contaminated by a human corpse and could ora nova nwy> וְלֹא-כְלוּ‎ DIN wry הָי טְמָאִים‎ WR אֲנָשִׁים‎ 
heni/ 0 . = rie soi Jatt ' : rr TR: : cr Ba : 
a הָאֲנְשִׁים‎ THUAN WIT DPD וְלְַנִי אַהֲרְן‎ TW YB? TIP ו הַהְוּא‎ 
pesach: Aaron on that day. ? Those men said to him, “We are contaminated through a וש‎ ns / / Al Re ES a if 4 


offering 


Divine signs  ™ On the day the Tabernacle was set up, the cloud covered the Tabernacle : Va en anc 
is sh that was a tent for the Testimony,.and in the evening there would be upon OD JV תְמִיד‎ MP Yd, WI WR "הַמִּשְתָן כְּמַרָאֵה‎ IY w 
raeites . . . : 1 of \ . « מ‎ 
travels the Tabernacle like a fiery appearance until morning. So it would always A ID? כֵן‎ TON) הָאֹהָל‎ Dyn yi הַעָלוֹת‎ 971 19%) WIND p 


human corpse; why should we be diminished by not offering HASHEM's offering 
in its appointed time among the Children of Israel?” 

8 Moses said to them, “Stand and | will hear what HASHEM will command 
you. ” 

9 HASHEM spoke to Moses, saying, 1 “Speak to the Children of Israel, saying: 
If any man will become contaminated through a human corpse or on a distant 


Why ma? Os Way? NAY UTX PEN TIT‏ לְבְלְִּ הַקריב אֶת- 
wR‏ יהוה OTN WR) Ow? ya na Mya‏ מֹשָׁה Tay‏ 
TP TAY TWN‏ לָבָם: 


a 


טי AT‏ יהוה אֲל"מֹשָׁה TAT Tax?‏ אֲל"דְּנָי יִשְׂרָאֵל Wr?‏ אִיש WX‏ 


Twy) oyna ,אוֹ‎ 059 AMT FIA אוֹ‎ wel? | NOV TID = יקרעלה‎ 
road, whether.you or your generations, he shall make the pesach-offering for ELEC eRe os ee Oe A ND uly) sd לי‎ 
HASHEM, © in the second month, on the fourteenth day, in the afternoon, shall WN wy הָ עַרְבַיִם‎ ie oy wy בְּאֲרְבְ עָה‎ Wi הוְה: בַּחדֶש‎ 4 nop a 
they make it; with matzos and bitter herbs shall they eat it. They shall not לא‎ oyy) “pany yan יב עַל"מַצוֹת וּמְרֹרִים יַאבְלָהוּ לא זיִשְׁאִירוּ‎ 
leave over from it until moming nor shall they break a bone of it; like all the אַשְׁרהוא טהור‎ WNT) ANN יעשׂו‎ most nen-535 jaa יג‎ 
decrees of the pesach -offering shall they make it. ® But a man who is pure and ¥ A הי‎ jhe Ge a Lar ee 
was not on the road and had refrained from making the pesach -offering, that WRAY הַהָוֹא‎ W9I ID הַפָּסֵה‎ my? 71m MIN? WH 
soul shall be cut off from its people, for he had not offered HASHEM's offering in בּמעדו חטאוֹ ישׂא האיש ההוא: וכי-יגור‎ apa לא‎ aim קָרְבּן‎ ID + 
its appointed time; that man will bear his sin. 4 When a convert shall dwell with Yano PRE ONT a eae ia eee ea ys ioe pais: : 
you, and he shall make a pesach -offering to HASHEM, according to the decree men my? 17 הַפָּסֵח וּבְמַשְׁפָטֵוּ‎ npn min? nv Wy) גר‎ aa 
of the pesach-offering and its law, so shall he do; one decree shall be for you, וּבְיוֹם‎ ‘NT mary 727) לָכַם‎ mn NOX w wn 


for the proselyte and the native of the Land.” 


be: The cloud would cover it, and an appearance of fire at night. 7 And 
whenever the cloud was lifted from atop the Tent, afterwards the Children of 
Israel would journey, and in the place where the cloud would rest, there the 
Children of Israel would encamp. ™ According to the word of HASHEM would 
the Children of Israel journey, and according to the word of HASHEM would they 
encamp; all the days that the cloud would rest upon the Tabernacle they would 
encamp. When the cloud lingered upon the Tabernacle many days, the 
Children of Israel would maintain the charge of HASHEM and would not journey. 
20 Sometimes the cloud would be upon the Tabernacle for a number of days; 
according to the word of HASHEM would they encamp and according to the 
word of HASHEM would they journey. 2! And sometimes the cloud would 
remain from evening until morning, and the cloud would be lifted in the 
moming and they would journey; or for a day and a night, and the cloud 
would be lifted and they would journey. 72 Or for two days, or a month, or a 
year, when the cloud would linger over the Tabernacle, resting upon it, the 
Children of Israel would encamp and would not journey, but when it was lifted 


Ten JV MNT FAN? VAT NN WD APD PY BIT הֲקִים‎ 


poy יְִׂרָאָל:‎ yA WE שֵׁם‎ YT יִשְׁכָןשָׁם‎ TWN DPD AW? = 


“Sy yaya aw? was ards am יִשְׂרָאֵל וְעֲל"ִי‎ ya iyo יהוה‎ 


ש BHT NTN ayy? wT‏ על-הַמִשְׁבֵּןיָמָים TAY) DDT‏ גי" 


> יִשְׂרָאָל אָת-מִשְׁמָרָת TT‏ וְלֵא Ws wy ayy?‏ יִהְיָה BT‏ יָמִים 


Ws wh ayy mim וְעַל"פִי‎ wn מִסְפַּר עַלהַמִּשְׁבָן עַל"פִּי יהוה‎ x 


הָיָה WBA TW IIo WH‏ וְנַעֲלָה DIP WK, WHI PIB A‏ וְלילָה 


“OY WAVE INA אֲוֹ"יָמִים‎ WIN DIN AVY? TVA וְַעֲלָה‎ > 
על"פי‎ ayy? WV oyaD WE וְלֵא‎ IW Ia YT? PLY 19Y? Taw! » 


יהוה יָחֲנוּ וְעַל"פִּי ayy? mT‏ אֶת-מִשְׁמָרָת יהוה aw‏ עַל"פִי יהוה 
wow‏ 


9:6. A group of people were ineligible to bring the honor of bringing about the giving of this new com- 


pesach offering. Havirig an intense desire to participate  mandment. 

in the great spiritual experience, they appealed to Moses. The second pesach differs from the first in that there is 
God revealed the new commandment of pesach sheni, no festival associated with it. Furthermore, although 
which would be brought a month after the appointed leavened food [chametz] may not be eaten with the 
time for the pesach. Because ‘of the sincere desire of offering (v. 11), they may eat chameiz on that day (Rashi; 
these people for spiritual elevation, God gave them the  Pesachim 95a). 


they would journey. = According to the word of HASHEM would they encamp, 
and according to the word of HASHEM would they journey; the charge of 
HASHEM would they safeguard, according to the word of HASHEM through 
Moses. 
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10 + Haste spoke to Moses, saying, 2 “Make for yourself two silver trumpets — 
The make them hammered out, and they shall be yours for the summoning of 


trumpets the assembly and to cause the camps to journey. 3 When they sound a long blast 
with them, the entire assembly shall assemble to you, to the entrance of the Tent 
of Meeting. 4 If they sound a long blast with one, the leaders shall assemble to 
you, the heads of Israel's thousands. ° When you sound short blasts, the camps 
resting to the east shall journey. § When you sound short blasts a second time, 
the camps resting to the south shall journey; short blasts shall they sound for 
their journeys. ’ When you gather together the congregation, you shall sound a 
long blast, but not a short blast. ® The sons of Aaron, the Kohanim, shall sound 
the trumpets, and it shall be for you an eternal decree for your generations. 

9 “When you go to wage war in your Land against an enemy who oppresses 
you, you shall sound short blasts of the trumpets, and you shall be recalled 
before HASHEM, your God, and you shall be saved from your foes. 

The order ° “On aday of your gladness, and on your festivals, and on your new moons, 
of breaking you shall sound the trumpets over your burnt-offerings and over your feast 
camP peace-offerings; * and they shall be a remembrance for you before your God; | 

am HASHEM, your God.” 

It was in the second year, in the second month, on the twentieth of the 
month, the cloud was lifted from upon the Tabernacle of the Testimony. = The 
Children of Israel journeyed * on their journeys from the Wilderness of Sinai, and 
the cloud rested in the Wilderness of Paran. 

3 They joumeyed for the first time at the bidding of HASHEM through Moses. 
4 The banner of the camp of the children of Judah journeyed first according to 
their legions, and over its legion was Nachshon son of Amminadab; over the 
legion of the tribe of the children of Issachar was Nethanel son of Zuar; 1° and 
over the legion of the tribe of Zebulun was Eliab son of Helon. 

V The Tabernacle was taken down, then journeyed the sons of Gershon and 
the sons of Merari, the bearers of the Tabernacle. 

18 Then journeyed the banner of the camp of Reuben according to their 
legions; and over its legion was Elizur son of Shedeur; ™ over the legion of the 
tribe of the children of Simeon was Shelumiel son of Zurishaddai; 2° and over the 
legion of the tribe of the children of Gad was Eliasaph son of Deuel. ?! Then 

journeyed the Kohathites, bearers of the sanctuary; * and they would erect the 
Tabernacle before their arrival. 

22 Then journeyed the banner of the camp of Ephraim according to their 
legions, and over its legion was Elishama son of Ammihud; ? over the legion of 
the tribe of the children of Manasseh was Gamaliel son of Pedahzur; 4 and over 
the legion of the tribe of the children of Benjamin was Abidan son of Gideoni. 

25 Then journeyed the banner of the camp of the children of Dan, the rear 
guard of all the camps, according to their legions, and over its legion was 
Ahiezer son of Ammishaddai; % over the legion of the tribe of the children of 
Asher was Pagiel son of Ochran; #7 and over the legion of the tribe of the children 
of Naphtali was Ahira son of Enan. 28 These were the journeys of the Children 

_____ Of Israel according to their legions, and they journeyed. 
as ca 29 Moses said to Hobab son of Reuel, * the Midianite, the father-in-law of Moses, 
join the “We are journeying to the place of which HASHEM has said, ‘I shall give it to 
nation you.’ Go with us and we shall treat you well, for HASHEM has spoken of good for 
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ה Seaweeds wey paws pox TIN‏ וּתְקַעְתָּם תְּרוּעָה וְנְסָעוּ 


הַמְּחֲנוֹ הַחֹנִים קָדְמָה: וּתְקַעְתָם תְּרוּעָה wen may‏ הַמחֲנוֹת ming‏ 
תֵימָנָה תְרוּעָה WHM‏ לְמִסְעֵיהָם: וּבְהַקָהִיל אֶת-הַקהָל WANA‏ וְלָא 


~ 


- 


poi npn? oa? PM בּחַצְצְרָוֹת‎ YAM OY PP YB AY ID ה‎ 
DIN הַצרֶר‎ Be בְּאֲרְצְכֶם‎ mania ובי"תָבֹאו‎ BPN v 


niyyna pnayzm awn WRIT arymn שִׂמְחַתְכֵם‎ ‘Dn 


- 


על oynbdy‏ ועל nat‏ שׁלְמִיכֶם na Ym‏ לְזבָרון ר אלְהֵיכֶם "IN‏ 


יהוָה ז DITOR‏ 


חמשי © IW WIND MW YW! TM‏ בְעֲשְׂרִים wn Taya WIND‏ מעל 
Wo NIV] Twn =‏ בְנִי"ִשְׂרָאֶל BWI PD TaTan OPER?‏ 
יי TW‏ בְּמדְבֵּר OM TIN’‏ בְּרָאשנָה עֲליפִּי יהוה בְיִד"משָׁה: YO‏ 
רֶּגָל MM‏ בְגִי"יְהוּדָה בְּרָאשְׁנָה לְצְבָאתָם וְעַל"צְבָאוֹ נַחְשׁון "Wa‏ 
we‏ עַמָינָדָב וְעַל"צְבָא ONIN) WW! YA TWD‏ בְּצוּעָר: Ray Oy)‏ 
TV‏ בְּנִי TIT‏ אָלִיאָב Pw ID WI WaT TN TPT‏ 
YD‏ מְרָרֵי נשְׂאֵי YON TDWI‏ 297 מַחַגָה “O¥) ONNAY BW.‏ 
INDY &‏ אֲלִיצוּר ANT]‏ וְעַל"צְבָא PAW Ia TD‏ שְׁלָמִיאָל 
SWAY TE o>‏ וְעַלצְבָא WY OMT TA AQ TIA TWD‏ 
» הַקָהָתִים נִשְׂאֵי DAI YOR NITY WAT NY WPT WLBT‏ 
MM »‏ בְנִי"אֲפְרָיִם לְצְבָאֹתָם וָעַל-צְבָאוֹ “OY TPB TA VOW PN‏ 
מ צְבָא MYM YA TWD‏ גַמְלִיאֵל says ya‏ וֶעַל"צְבָא מַטָה 2 
נה בִנְימְן YON PNT TD [PAN‏ .דָגֶל nani 939 APN TID MIN‏ 
מ DONNY?‏ וְעַל"צְבָאוֹ STW" Ta UY IN‏ ועל"צְבָא 7B TD‏ אֲשֶׁר 
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TWD WAN") 


YQ" בְגִיִשְׂרָאל לְצְבָאתָם‎ "YO vs» 


AT?‏ בֶּרְעוּאָל הַמִדְיֵ חתָן Aw‏ נסְעִים | אֲנֹחנוּ אֶלהַמָּקם אֲשֶׁר 
WK‏ יהוה TAS WK‏ 032 לָבָה IVT) WAN‏ לֶךְבִיִיהוָה דּבָּר"טוֹב “Sy‏ 


10:10. The trumpets were sounded by Kohanim in con- 
junction with the communal burnt- and peace-offerings 
of the Sabbath and festive days. 

10:12. The Torah now records in detail the order in 
which the four tribal formations and the Levite families 
began their journeys. 

10:21. The sanctuary. This refers not to the building but 


to its most sacred parts, such as the Ark, the Menorah, 
etc. (Rashi). 


10:29-32. Israel would have been in the Holy Land in 
three days, had it not been for the sins described in the 
succeeding passages. Moses asked his father-in-law, who 
had arrived from Midian nearly a year before, to become 
part of the nation and accompany them to Eretz Yisrael. 
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BEHA’ALOSCHA TORAH 
Israel.” 3° He said to him, “I shall not go; only to my land and my family shall 
I go.” 3! He said, “Please do not forsake us, inasmuch as you know our 
encampments in the Wilderness, and you have been as eyes for us. 32 And it 
shall be that if you come with us, then with the goodness with which HASHEM 
will benefit us, we will do good to you.” 

33 They journeyed from the Mountain of HASHEM a three-day distance, and 
the Ark of the covenant of HASHEM journeyed before them a three-day distance 
to search out for them a resting place. #4 The cloud of HASHEM was over them 
by day when they journeyed from the camp. 


35 Weren* the Ark would journey, Moses said, “Arise, HASHEM, and let Your 

foes be scattered, let those who hate You flee from before You.” 35 And 
when it rested, he would say, “Reside tranquilly, O, HASHEM, among the 
myriad thousands of Israel.” 


"The people took to seeking complaints; it was evil in the ears of HASHEM, and 
HASHEM heard and His wrath flared, and a fire of HASHEM burned against 
them, and it consumed at the edge of the camp. 2 The people cried out to 
Moses; Moses prayed to HASHEM, and the fire died down. 3 He named that 
place Taberah [Conflagration], for the fire of HASHEM had burned against them. 
4 The rabble* that was among them cultivated a craving, and the Children of 
Israel also wept once more, and said, “Who will feed us meat? 5 We remember 
the fish that we ate in Egypt free of charge; the cucumbers, melons, leeks, 
onions, and garlic. § But now, our life is parched, there is nothing; we have 
nothing to anticipate but the manna!” 

7 Now the manna was like coriander seed and its color was like the color of 
bedolach. ® The people would stroll and gather it, and grind it in a mill or pound 
it in a mortar and cook it in a pot or make it into cakes, and it tasted like the 
taste of dough kneaded with oil. 9 When the dew descended upon the camp at 
night, the manna would descend upon it. 

10 Moses heard the people weeping in their family groups, each one at the 
entrance of his tent, and the wrath of HASHEM flared greatly; and in the eyes of 
Moses it was bad. 

"| Moses said to HASHEM, “Why have You done evil to Your servant; why 
have I not found favor in Your eyes, that You place the burden of this entire 
people upon me? '2 Did | conceive this entire people or did I give birth to it, that 
You say to me, ‘Carry them in your bosom, as a nurse carries a suckling, to the 
Land that You swore to its forefathers? ™ Where shall | get meat to give to this 
entire people when they weep to me, saying, ‘Give us meat that we may eat? 
4 | alone cannot carry this entire nation, for it is too heavy for me! % And if this 
is how You deal with me, then kill me now, if | have found favor in Your eyes, 
and let me not see my evil!” 

16 HASHEM said to Moses, “Gather to Me seventy men from the elders of 
Israel, whom you know to be the elders of the people and its officers; take them 
to the Tent of Meeting and have them stand there with you. * ™ ] will descend 
and speak with you there, and | will increase some of the spirit that is upon you 
and place it upon them, and they shall bear the burden of the people with you, 
and you shall not bear alone. 
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10:35-36. These two verses are set off fromtherestofthe 11:4. The rabble, le. the Egyptians who had joined Israel, 
Torah by means of an inverted letter 1, so that the Tal. influenced the Children of Israel to complain again (Rashi), 
mud (Shabbos 115b-116a) calls these verses a separate going so far as to say that they preferred Egyptian slavery 


“book,” indicating that it has it own message. In it, Moses _ to the Presence of God (v. 20). 


speaks not of the people's journey, but of the Ark’s pro- 11:16. In response to Moses’ complaint that he could not 
gress, for the ultimate mission of the Jew is to bring the carry on alone, God commanded him to select seventy 


Torah and its teachings into every aspect of temporal life. elders who would constitute a Sanhedrin. 
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18 “To the people you shall say, ‘Prepare yourselves for tomorrow and you 
shall eat meat, for you have wept in the ears of HASHEM, saying: Who will feed 
us meat? for it was better for us in Egypt! So HASHEM will give you meat and 
you will eat. '° Not for one day shall you eat, nor two days, nor five days, nor 
ten days, nor twenty days. 2° Until an entire month of days, until it comes out 
of your nose, and becomes nauseating to you, because you have rejected 
HASHEM Who is in your midst, and you have wept before Him, saying: Why 
did we leave Egypt?’” 

21 Moses said, “Six hundred thousand footsoldiers are the people in whose 
midst | am, yet You say | shall give them meat, and they shall eat for a month 
of days! 22 Can sheep and cattle be slaughtered for them and suffice for them? 
Or if all the fish of the sea will be gathered for them, would it suffice for them?” 

23 HASHEM said to Moses, “Is the hand of HASHEM limited? Now you will see 
whether My word comes to pass or not!” 

24 Moses left and spoke the words of HASHEM to the people; and he gathered 
seventy men from among the elders of the people and had them stand around 
the Tent. 

25 HASHEM descended in a cloud and spoke to him, and He increased some 
of the spirit that was upon him and gave it to the seventy men, the elders; 
when the spirit rested upon them, they prophesied, but did not do so again. 

26 Two men remained behind in the camp, the name of one was Eldad and 
the name of the second was Medad, and the spirit rested upon them; they had 
been among the recorded ones, but they had not gone out to the Tent, and 
they prophesied in the camp. 2’ The youth ran and told Moses, and he said, 
“Eldad and Medad are prophesying in the camp.” 

28 Joshua son of Nun, the servant of Moses since his youth, spoke up and 
said, “My lord Moses, incarcerate them!” 

29 Moses said to him, “Are you being zealous for my sake? Would that the 
entire people of HASHEM could be prophets, if HASHEM would but place His spirit 
upon them!” 

30 Moses was brought into the camp, he and the elders of Israel. 3! A wind 
went forth from HASHEM and blew quail from the sea and spread them over the 
camp, a day's journey this way and a day's journey that way, all around the 
camp, and two cubits above the face of the earth. 32 The people rose up all that 
day and all the night and all the next day and gathered up the quail — the one 
with the least gathered in ten chomers — and they spread them out all around 
the camp. *3 The meat was still between their teeth, not yet chewed, when the 
wrath of HASHEM flared against the people, and HASHEM struck a very mighty 
blow against the people. 3* He named that place Kibroth-hattaavah, because 
there they buried the people who had been craving. 

35 From Kibroth-hattaavah the people journeyed to Hazeroth, and they re- 
mained in Hazeroth. 


Miran and Aaron spoke against Moses* regarding the Cushite woman he 

had married, for he had married a Cushite woman. ° They said, “Was it 

only to Moses that HASHEM spoke? Did He not speak to us, as well?” And 

HASHEM heard. 3 Now the man Moses was exceedingly humble, more than any 
person on the face of the earth! . 

4 HASHEM said suddenly to Moses, to Aaron, and to Miriam, “You three, 
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לאמר מִי יָאֲבְלְנוּ yoy oyna 5 a7 Awa‏ הוה לָבֵם nwa‏ 
יט אֲבלְתּם: xd} pooxn 4OX oP xo‏ וֹמָיִם x?)‏ | חֲמַשָׁה יָמִים x}‏ 
כ עֲשָׂרָה x1 mom‏ עֲשְׂרִים ar‏ עד | ON? WIT‏ עד אַשְׁרייִצֵא DIAN‏ 
וְהָיֶה DANK? Ty? KW ny‏ אֶתיהוה אֲשֶׁר apd IAN] DID PA‏ 
0 לאמר Ky? Oi mab‏ מַמִּצְרָיִם: וַאמָר bx ming wy Aw‏ לי 
OYA‏ אֲשֶׁר WIN YIN) OFZ TX Wa HAN ANN) WIP DK‏ 
כב יָמִים: הֲצָאן וּבָקָר DY? IW?‏ וּמָצֵא DX DTZ‏ אֶתיבָּל"דְּגִי הַיִם NON?‏ 
OD?‏ וּמָצֵא oo?‏ 
כג WON?‏ יהוה | AW bx‏ היד יהוָה תִקָצֶר ANN Ay‏ 00 דָבָרֵי “DX‏ 
בר Ryn : xd‏ מֹשֵׁה Day‏ אֶל-הָעָם IT NX‏ יהוָה FOR‏ שְׁבְעִים WN‏ 


POX aT! jal יהוָה‎ TH: אהָם סְבִיבֶת הָאֲהֲל‎ Wy" הָעָם‎ 77 no 
Mya) שְׁבְעִים אִיש הַזְּקנִים‎ by 1 Poy אֲשֶׁר‎ DTD אל‎ 
DY THT | WAN ִשְׁאֲרָוּ‎ ADE? וְלָא‎ ARB NT מ עֲלֵיהֶם‎ 
xO] BANDA עֲלֵהֶם הָרוּחַ וְהַמָּה‎ Mp) מִידֶד‎ wo אֶלֶּד וְשָׁם‎ | NT 
11x TON") nua’ 32 הַנֹעַר‎ YP AND WBN) הָאֲהֲלֶה‎ INY? 1 
PInan מֹשָׁה‎ Mwy Piya yyw wh mT. מתִנִבְּאִים‎ TD נה‎ 
בָּל"‎ yoo אַתָּה‎ NAPA TWO לו‎ WX) אֲדֹנָי מֹשָׁה כְּלָאָם:‎ AWN") נט‎ 
“bx mw JDK אֶת-רוּחוֹ עליקם.‎ TP [PD נְבִיאִים‎ MT ל עם‎ wav 
מן"הַֿ‎ Baby yn mie מאֶת‎ | yp) oy ew APT] RAT TAN BIT לא‎ 
סְבִיבָוֹת הַמְחֲגָה‎ 7S יֹם‎ FAAS on ANB וטש עַליהַמַּחֲנָה‎ 
Soy הָעָם בָּל"הַיּוֹם הַהוּא וְבָל"הַלַיֵלָה‎ OR”) vy עֲל"פְּנָי‎ DNDN לב‎ 
IV חֲמָרִים‎ WY YON wy Sun אֶת‎ AON NTT OP 


avy 


לג nad‏ שְׁטוֹחַ סָבִיבוֹת mo‏ הַבָּשֶׁר Ta wiv‏ שְׁנֵּיהֶם OV‏ ?75 וְאַף 


ל יהוה aya TAD‏ ויַך יהוה Dyas‏ מִכָּה רַבָּה DPT OWNS NIP TR‏ 
NWT»‏ קבְרָוֹת הַתָּאֲוָה DOWD‏ קָבְרוּ אֶתהָעַם הַמִּתְאֲוִם: מִקַבְרָוֹת 


WT NYT OYA DI TSA‏ בְּחֲצְרוֹת 
יב « WIM‏ מִרְיִם PINK)‏ בְּמֹשָׁה עַל"אדָוֹת TWN‏ הַבָשִׁית אֲשֶׁר N22‏ 
ב IAT TWAS PUT WN? YTD‏ יהוֹה הֲלֵא 37D}‏ 
ג דַבֶּר וישְׁמַע TT‏ וְהָאִיש TW‏ עָנָן TN‏ מִכּל DIRT‏ אֲשֶׁר עֲל"פני 
ד הָאֲדָמָה: WY DON PON OR wx ORNS TIT RY‏ 


Toit 


12:1-16. Moses had to refrain from marital relations with well. Because she instigated the slander, she was pun- 
his wife Zipporah, in order to be ritually pure at all times, ished with tzaraas. Thus her mistake became an eternal 
since God could speak to him at any moment. Miriam teaching to the Jewish people of the gravity of the sin of 
disparagingly reported this to Aaron, who was critical as slander. 
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BEHA’ALOSCHA-SHELACH TORAH 


go out to the Tent of Meeting.” And the three of them went out. > HASHEM 
descended in a pillar of cloud and stood at the entrance to the Tent, and He 
summoned Aaron and Miriam; the two of them went out. § He said, “Hear now 
My words. If there shall be prophets among you, in a vision shall |, HASHEM, 
make Myself known to him; in a dream shall | speak with him. 7 Not so is My 
servant Moses; in My entire house he is the trusted one. ® Mouth to mouth do | 
speak to him, in a clear vision and not in riddles, at the image of HASHEM does 
he gaze. Why did you not fear to speak against My servant Moses?” 

9 The wrath of HASHEM flared up against them, and He left. 

10 The cloud had departed from atop the Tent, and behold! Miriam was 
afflicted with tzaraas, like snow! Aaron turned to Miriam and behoid! she was 
afflicted with tzaraas. 

11 Aaron said to Moses, “I beg you, my lord, do not cast a sin upon us, for we 
have been foolish and we have sinned. '2 Let her not be like a corpse, like one 
who leaves his mother’s womb with half his flesh having been consumed!” 

13 Moses cried out to HASHEM, saying, “Please, God, heal her now.” 

14 HASHEM said to Moses, “Were her father to spit in her face, would she not 
be humiliated for seven days? Let her be quarantined outside the camp for seven 
days, and then she may be brought in.” So Miriam was quarantined outside 
the camp for seven days, and the people did not journey until Miriam was 
brought in. Then the people journeyed from Hazeroth, and they encamped in 
the Wilderness of Paran. 


PARASHAS SHELACH 


ASHEM spoke to Moses, saying, 2 “Send forth men, if you please, and let 

them spy out the Land of Canaan that I give to the Children of Israel; one 
man each from his father’s tribe shall you send, every one a leader among 
them.” 3 Moses sent them forth from the Wilderness of Paran at HASHEM'S 
command; they were all distinguished men; heads of the Children of Israel were 
they. 

4 These are their names: For the tribe of Reuben, Shammua son of Zaccur. 
> For the tribe of Simeon, Shaphat son of Hori. ° For the tribe of Judah, Caleb 
son of Jephunneh. ° For the tribe of Issachar, Yigal son of Joseph. ° For the tribe 
of Ephraim, Hoshea son of Nun. ° For the tribe of Benjamin, Palti son of Raphu. 
10 For the tribe of Zebulun, Gaddiel son of Sodi. ' For the tribe of Joseph for the 
tribe of Manasseh, Gaddi son of Susi. '2 For the tribe of Dan, Ammiel son of 
Gemalli. For the tribe of Asher, Sethur son of Michael. ™ For the tribe of 
Naphtali, Nahbi son of Vophsi. For the tribe of Gad, Geuel son of Machi. 

16 These are the names of the men whom Moses sent to spy out the Land. 
Moses called Hoshea son of Nun “Joshua.”* 

17 Moses sent them to spy out the Land of Canaan, and he said to them, 
“Ascend here in the south and climb the mountain. See the Land — how is it? 
and the people that dwells in it — is it strong or weak? is it few or numerous? 
19 And how is the Land in which it dwells — is it good or is it bad? And how are 
the cities in which it dwells — are they open or are they fortified? % And how is 
the land — is it fertile or is it lean? are there trees in it or not? You shall strengthen 
yourselves and take from the fruit of the Land.” The days were the season of the 
first ripe grapes. 
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MOY BY שְׁלָשְׁתָם: רֶד הוה בְּעַמוּד‎ AYN ה שָלָשְתָכָם אֶל-אֲהָל מוֹעד‎ 
"IAT שְׁמְעוּינָא‎ WANN DPI WY ON PDN NP TNT IN 
לאזכן‎ AI ITTY DVL STN אֲלָיו‎ TN a THT נבָיאֲכָם‎ TT ON ו‎ 
וָלָא‎ TNA אֶל"פָּה אֲרַבָּר"בוֹ‎ 79 NTT משָׁה בְּבָל"בּיתִינָאָמָן‎ TY ה‎ 
wna “aya לְדַבַּר‎ pox? וּמַדּוּע לא‎ wae יהוָה‎ nym בְחַידֹת‎ 
מִצרָעַת‎ ore mam) הָאהֶל‎ Fy נילך: וְהַענֵן סֶר‎ 0] TP ויחַר"אָף‎ ~ 
אֲלִ"מֹשָׁה בִּי‎ PIN WAN) NY JN TAT] אֶל"מִרְיִם‎ TIN TPM AWD © 

IK >‏ אֲלינָא Poy NUD‏ חַטָאת WW‏ נוֹאֲלְנוּוְאֲשֶׁר חָטָאנוּ NON‏ תְהֵי 
WH ND »‏ בָּצָאתו מַרָחָם FANN TAX‏ חֲצִי Py" Wa‏ מֹשָׁה אֶל-יהוָה 

19 אַל נָא רְפָא נָא‎ Wax 

mn nyay תַכָּלָם‎ xo aS PR PR PAR AW DO יהוֹה‎ WR | yon 
yin ON WPM AXP AON) aes yinn יָמִים‎ NyAW שה תִּסָגֹר‎ 
DYT WD) WN) OW ONT עד‎ yO} לא‎ by Dn? NyAW סש שו למ חֲנָה‎ 


nny nn‏ )107 בְּמָדָבָר פַּארָן: OOD‏ קליו פסוקים. מהללא"יל סימן. 


פרשת שלח 
יג א MT WT‏ אֲלִמֹשָׁה AK?‏ שׁלַח"לְךְ אֲנָשִׁים NN‏ אֶת-אָרֶץ כְנען 
אַשׁראֲנִ AW? TN‏ איש אֶחָד אִיש MN? WS‏ אֲבֹתָיו תשְׁלָחוּ 
ג 7D‏ נָשִׂיא בָהָם: ניִשְׁלַח OK‏ מֹשָׁה מִמִּדְבֵּר פָארָן עַל"פִי TP‏ כִָּּם 
ד WIN‏ רָאשִׁיבְגִי"יִשְׂרָאֵל הַמָּה:וְאֲלָה ONIN‏ לְמַטַה רָאוּבֵן שׁמּוּע “Ta‏ 
pnw: mend : WD rn‏ שָׁפָט בָּ"חוֹרֶי: למַשָׁה mynd smaprya aba mam‏ 
DPN AYN? APTA DD WY? on‏ השע ב"נ nba pana mgd‏ 
יא בָּ"רָפוּא: לְמַטָה PTO Ta INT [PIT‏ לְמַטָה TI? HOY‏ מְנְשָׁה “TRA‏ 
ייר סוּסָי: ANY TT TV?‏ בֶּגמַלֵי: Ty? ARITA AN WA MD?‏ 
POI TD 72M] "2092 ww‏ לְמַטָה DW INT NW TPN, PINTS NINA TD‏ 
אֲשׁרישָׁלֶח מֹשָׁה TAN?‏ אֶתיהָאָרֶץ NM‏ מֹשָׁה PT ywin?‏ 
יְהושְׁע: DON MW‏ מֹשָׁה WON [ID YIN WN?‏ אֲלֵהֶם TE VY‏ 
יח 2433 DPR TNS omy)‏ אֶתזהָאֲרֶץ NTT‏ וְאָתהָעָם 
NI PINT: by WT »‏ הֲרָפָה הַמֶעְט NT‏ אֲם"רָב: וּמָה “WR PINT‏ 


- 
G 


הוא AW?‏ בָּהּ הֲטוֹבָה הָוא אֲט"רָעָה וּמָה TA WP RIT AW OMT‏ 
OX DITA‏ בְּמבְצְרִים: וּמָה הָאָרֶץ הַשְׁמַנָה הַוא TPT ON‏ הֲיִש"בָּהּ YY‏ 
POX‏ והחְחַוּקְתָם DAN?‏ מִפְּרָי הָאֲרֶץ DIN‏ יָמִי בְּכּוּרִי AI‏ 


u 


.s Parashas Shelach Name {a-]. This signifies that Moses prayed, “May God 


13:16. Moses added the letter » to Hoshea’s name, so [2] save [yuna] you from the conspiracy of the spies” 
that his name would begin with the letters of God's (Rashi). 
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21 They ascended and spied out the Land, from the Wilderness of Zin to the 
expanse at the approach to Hamath. 2 They ascended in the south and he 
arrived at Hebron, * where there were Ahiman, Sheshai, and Talmai, the off- 
spring of the giant. Hebron had been built seven years before Zoan of Egypt. 
23 They arrived at the Valley of Eshcol and cut from there a vine with one cluster 
of grapes, and bore it on a double pole, and of the pomegranates and of the figs. 
24 They named that place the Valley of Eshcol because of the cluster that the 
Children of Israel cut from there. 

25 They returned from spying out the Land at the end of forty days. % They 
went and came to Moses and to Aaron and to the entire assembly of the 
Children of Israel, to the Wilderness of Paran at Kadesh, and brought back the 
report to them and the entire assembly, and they showed them the fruit of the 
Land, 

27 They reported * to him and said, “We arrived at the Land to which you sent 
us, and indeed it flows with milk and honey, and this is its fruit. % But — the 
people that dwells in the Land is powerful, the cities are fortified and very great, 
and we also saw there the offspring of the giant. 22 Amalek dwells in the area of 
the south; the Hittite, the Jebusite, and the Emorite dwell on the mountain; and 
the Canaanite dweils by the Sea and on the bank of the Jordan.” 

3 Caleb silenced the people toward Moses and said, “We shall surely ascend 
and conquer it, for we can surely do it!” 

31 But the men who had ascended with him said, “We cannot ascend to that 
people for it is too strong for us!” 32 They brought forth to the Children of Israel 
an evil report on the Land that they had spied out, saying, “The Land through 
which we have passed, to spy it out, is a land that devours its inhabitants! All 
the people that we saw in it were huge! = There we saw the Nephilim, the sons 
of the giant from among the Nephilim; we were like grasshoppers in our eyes, 
and so we were in their eyes!” 


The entire assembly raised up and issued its voice; the people wept that 

night. * 2 All the Children of Israel murmured against Moses and Aaron, 
and the entire assembly said to them, “If only we had died in the land of Egypt, 
or if only we had died in this Wilderness! > Why is HASHEM bringing us to this 
Land to die by the sword? Our wives and young children will be taken captive! 
Is it not better for us to return to Egypt?” 

4 So they said to one another, “Let us appoint a leader and let us return to 
Egypt!” 

5 Moses and Aaron fell on their faces before the entire congregation of the 
assembly of the Children of Israel. 

6 Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh, of the spies of the Land, 
tore their garments. * 7 They spoke to the entire assembly of the Children of 
Israel, saying, “The Land that we passed through, to spy it out — the Land is 
very, very good! 8 If HASHEM desires us, He will bring us to this Land and give 
it to us, a Land that flows with milk and honey. ° But do not rebel against 
HASHEM! You should not fear the people of the Land, for they are our bread. 
Their protection has departed from them; HASHEM is with us. Do not fear them!” 

10 But the entire assembly said to pelt them with stones — and the glory of 
HASHEM appeared in the Tent of Meeting to all the Children of Israel. 
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Sain yy ange לְבָא‎ ITTY מִמִדְבַּריצְן‎ PINT NS TD ZY שי באב‎ 
Dy yay AM Pay Pa wen wy PMS OY) ITY RI" 
זְמוֹרָה‎ DWI נַיבְרָתוּ‎ Taw OMI Ty we צְעַן מִצְרָיִם:‎ 7H? נִבנָתָה‎ » 
DHT PA OI Por בִּשׁנָיִם‎ OI NW ואֲשְׁכוֹל ענָבים אֶחָד‎ 
pwn maw אֲשְבְּוֹל על אֹדָוֹת הָאֲשְׁכּוּל‎ FO הַהוּא קָרָא‎ DID? כד‎ 
“Sx WS PD OP אַרְבְעִים‎ YP INT WN יִשְׂרָאָל: ַיִשְׁבוּ‎ YA היו‎ 
קְָשָׁה‎ TASB Tatas Ox wea וָאֶל-אָהַן וְאֲל"ל"ֲדת‎ mM 
יִסַפְרוּלו‎ PINT STAN DUC TIT") מ וַשִׁיבוּ אתָם דָּבָר‎ 
“TY AT WaT זָבַת חָלָב‎ OFT AAW WA YT IN UND ֹאמָרוּ‎ 
בְּאָרֶץוְהָעָרִים בְצרָוֹת גְדלֹת מָאד וְגֵם-‎ IT הָעָם‎ WWD DEK, FD ns 
PONT) PDT VAN Ag PINS AWP עַמֶלָק‎ DY APN) PAV נש יָלדָי‎ 
אֶת"הָעָם‎ 323 va יִד הַיִרְרּן:‎ Oy) oy awP בָּהֶר וְהַבְּנַעֲני‎ AWY » 
DPW NTT stg 93ND YD FIN עָלָה גְעֲלָה וְירְשָׁנוּ‎ WOH TIO" IE x 
aan הוּא‎ PID אֲמְרוּ לָא 2911 לַעֲלוֹת אֶל"הָעָם‎ ay YYW 
Ws הָאֶרֶץ‎ WOR? אֲשֶׁר תָרוּ אתָהּ אֲל"בְנייִשְׂרָאֵל‎ YUN NTT AN) 2» 
WNT WE הא וְבָל"הָעָם‎ Paw? NaN YIN ADR NN? 7 WAY 
AR) DPZDIT TO pay ya OY PONT NN WR] DY) NTP WAN AN יג‎ 
אֶת"קוֹלֶם‎ WHI הנ בְעִינִיהָם: וַתשָׂא בָּל"הֲעֲדָה‎ OID יד | אבְעֵנֵיּ‎ 
Dw? a 9D PINOy) עַל"מֹשָׁה‎ Ww] NANT" OY A} ב‎ 
לג-‎ TA בּמִּדָבָּר‎ Us מִצְרַיִם‎ YER ANI? כָּל"הָעֲרָה‎ DYN PMB 
WNW IIT F935 NNT PINT ON אֹתָנוּ‎ NAN ג מָתְנהּוְלָמָהיהוֹה‎ 
WNT PIER" ON WN TONY TIA TY TAY טָוֹב כָנוּ‎ NIT לָבָ‎ TT 
ya עַל"ְּנֵיהָם לפְנֹי בל"קָהָל עדת‎ PAIN] משָׁה‎ 7H מִצְרָיְמָה:‎ TW) ה‎ 
WR VISTAS מ" הַתָרִים‎ Wary 229 Pra yyw יִשְׂרָאֶל:‎ 
WAY WK YIST Wax? WNW YA אֶליכָּל"עֲרֶת‎ TaN OYA 
וְהָבָיא אתָנוֹ‎ TP a PANTO TN TN PINT אֹתָהּ טוֹבָה‎ WN? AD שלישי = ח‎ 
ANTS אָך‎ WIT AN NAL אָרֶץ אֲשֶׁר"הָוא‎ 2 FANT הֲוֹאת‎ PINT IN 
Dey Wp OF WAN? אַליתִּירְאוֹ אֶתעם הָאֲרֶץ כִּי‎ DANY אַל"תּמְרֹדוּ‎ 
BOX DUI? כָּל"הָעֲָה‎ RY אַל-תִירָאָם:‎ UHR TYP) י מַעֲלֵיהֵם‎ 

בָאֲבָנִים TAR‏ יהוֹה נִרָאֶה WIKI‏ מוֹעַר AITO‏ יִשְׂרָאָל: 


ad 


13:22. He (in the singular) arrived at Hebron. Only Caleb 
went there to pray at the tomb of the Patriarchs for the 
strength to resist the conspiracy of his comrades (Rashi). 
13:27-29. Instead of reporting privately to Moses, they 
made a loud public declaration. 

14:1. God declared, “They indulged in weeping without a 
cause; | will establish [this night] for them [as a time of] 


weeping throughout the generations.” That night, Tishah 
B'Av [the Ninth of Avj, is the date when both Temples 
were destroyed and many other tragedies took place 
throughout Jewish history Rashi to Psalms 106:27). 


14:6. They tore their clothing in mourning, because the 
loss of faith in God and the repudiation of Moses and 
Aaron were tantamount to the death of dear ones. 
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SHELACH TORAH 

| HASHEM said to Moses, “How long will this people provoke Me, and how 
long will they not have faith in Me, despite all the signs that | have performed in 
their midst? '? | will smite them with the plague and annihilate them, and | shall 
make you a greater and more powerful nation than they.” 

13 Moses said to HASHEM, “Then Egypt — from whose midst You brought up 
this nation with Your power — will hear,* and they will say about the 
inhabitants of this Land, ‘They have heard that You, HASHEM, are in the midst 
of this people — that You, HASHEM, appeared eye to eye and Your cloud stands 
over them, and that in a pillar of cloud You go before them by day and in a pillar 
of fire at night — yet You killed this people like a single man!’ Then the nations 
that heard of Your fame will say, 1° ‘Because HASHEM lacked the ability to bring 
this people to the Land that He had swom to give them, He slaughtered them in 
the Wilderness.’ '7 And now — may the strength of my Lord be magnified as 
You have spoken, saying, '8 ‘HASHEM, Slow to Anger, Abundant in Kindness, 
Forgiver of Iniquity and Willful Sin, and Who cleanses — but does not cleanse 
completely, recalling the iniquity of parents upon children to the third and fourth 
generations’ — forgive now the iniquity of this people according to the 
greatness of Your kindness and as You have forgiven this people from Egypt 
until now.” 

20 And HASHEM said, “| have forgiven because of your words. * But as | live 
— and the glory of HASHEM shall fill the entire world — 72 that all the men who 
have seen My glory and My signs that I performed in Egypt and in the 
Wilderness, and have tested Me these ten times and have not heeded My voice, 
23 if they will see the Land that | have sworn to give their forefathers! — and all 
who anger Me shall not see it. 24 But My servant Caleb, because a different spirit 
was with him and he followed Me wholeheartedly, | shall bring him to the Land 
to which he came, and his offspring shall possess it. % The Amalekite and the 
Canaanite dwell in the valley — tomorrow, turn and journey toward the 
Wilderness in the direction of the Sea of Reeds.” 

26 HASHEM spoke to Moses and Aaron, saying, 2’ “How long for this evil 
assembly that provokes complaints against Me!? I have heard the complaints of 
the Children of Israel whom they provoke against Me. % Say to them: As | live 
— the word of HASHEM — if] shall not do to you as you have spoken in My ears. 
29 In this Wilderness shall your carcasses drop; all of you who were counted in 
any of your numberings, from twenty years of age and above, whom you 
provoked against Me; *° if you shall come to the Land about which | have raised 
My hand in an oath to settle you there, except for Caleb son of Jephunneh and 
Joshua son of Nun. 3! And your young children of whom you said they will be 
taken captive, | shall bring them; they shall know the Land that you have 
despised. % But your carcasses shall drop in this Wilderness. * Your children 
will roam in the Wilderness for forty years and bear your guilt, until the last of 
your carcasses in the Wilderness. *4 Like the number of the days that you spied 
out the Land, forty days, a day for a year, a day for a year, shall you bear your 
iniquities — forty years — and you shall comprehend straying from Me. 33] 
HASHEM have spoken — if I shall not do this to this entire evil assembly that 
gathers against Me! In this Wilderness shall they cease to be, and there shall 
they die!” 

36 But as for the men whom Moses sent to spy out the Land, and who returned 
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14:13-19. As Isaiah (43:7) said, the purpose of Creation God should once again forgive Israel to protect His own 


is to bring glory to God; therefore, Moses contended, honor. 
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14:37-15:19 SHELACH TORAH 
and provoked the entire assembly against him by spreading a report against the 
Land — 3’ the people who spread the evil report about the Land died in a plague 
before HAsHEM. * 38 But Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh lived 
from among those men who were going to spy out the Land. ; 

3 Moses spoke these words to all of the Children of Israel, and the people 
mourned exceedingly. 

40 They awoke early in the moming* and ascended toward the mountaintop 
saying, “We are ready, and we shall ascend to the place of which HASHEM has 
spoken, for we have sinned!” 

41 Moses said, “Why do you transgress the word of HASHEM? It will not 
succeed, * Do not ascend, for HASHEM is not in your midst! And do not be 
smitten before your enemies. % For the Amalekite and the Canaanite are there 
before you, and you will fall by the sword, because you have turned away from 
HASHEM, and HASHEM will not be with you.” 

* But they defiantly ascended to the mountaintop, while the Ark of HASHEM’s 
covenant and Moses did not move from the midst of the camp. The Amalekite 
and the Canaanite who dwelled on that mountain descended; they struck them 
and pounded them until Hormah. 


ASHEM spoke to Moses, saying, ? “Speak to the Children of Israel and say 
to them: When you will come to the Land of your dwelling places* that | 
give you, 3 and you perform a fire-offering to HASHEM — a burnt-offering or a 
feast-offering because of an articulated vow or as a free-will offering, or on your 
festivals, to produce a satisfying aroma to HASHEM, from the cattle or from the 
flock — 4 the one who brings his offering to HASHEM shall bring a meal-offering 
of a tenth{-ephahj fine flour, mixed with a quarter-hin of oil; 3 and a quarter-hin 
of wine for a libation shall you prepare for the burnt-offering or the feast-offering 
for each sheep. © Or for a ram — you shall prepare a meal-offering, two 
tenth{-ephah] fine flour mixed with a third-hin of oil; ? and a third-hin of wine for 
a libation shall you bring as a satisfying aroma to HASHEM. § When you prepare 
a young bull as a bumt-offering or feast-offering, because of an articulated vow, 
or a peace-offering to HASHEM, ° one shall bring with the young bull a meal- 
offering: three tenth{-ephah] fine flour mixed with a half-hin of oil. © You shall 
bring a half-hin of wine for a libation, a fire-offering, a satisfying aroma to HASHEM. 
11 “So shall be done for each bull or for each ram, or for a lamb or kid 
among the sheep or goats. According to the number that you prepare, so 
shall you do for each one, according to their number. Every native shall 
do so with them, to bring a fire-offering, a satisfying aroma to HASHEM. 
“When a proselyte sojourns with you or one who is among you through- 
out your generations and he shall prepare a fire-offering, a satisfying aroma 
to HASHEM — as you do, so shall he do. For the congregation — the 
same decree shall be for you and for the proselyte who sojourns, an 
eternal decree for your generations; like you like the proselyte shall it be 
before HASHEM. 6 One teaching and one judgment shall be for you and for 
the proselyte who sojourns among you.” 
17 HASHEM spoke to Moses, saying, “Speak to the Children of Israel 
and say to them: When you come to the Land to which I bring you, '° it 
shall be that when you will eat of the bread of the Land, you shall set aside* 
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14:37. Although God would stretch out the punishment 
of the nation over a period of forty years, the spies 
themselves would die immediately. 

14:40-45. The people awakened too late from their 
spiritual stupor; as is all too common, people refuse 
to move when they can, but are ready when it is too 
late. 


15:2-16. Though this passage would not apply until 
thirty-nine years later, it was pronounced now to reassure 
the younger generation that God still intended to give 
them the Land (/bn Ezra; Ramban). 

15:19. By making the servants of God dependent on the 
gifts of the nation, God connects those who give with 
those who devote themselves to matters of the spirit. 
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15:20-41 SHELACH TORAH 
a portion for HASHEM. 7° As the first of your kneading you shall set aside a loaf 
as a portion, like the portion of the threshing-floor, so shall you set it aside. 
21 From the first of your kneading shall you give a portion to HASHEM, for your 
generations. 

22 “if you err and do not perform all of these commandments, which HASHEM 
has spoken to Moses, ® everything that HASHEM commanded you through 
Moses, from the day that HASHEM commanded and onward, throughout your 
generations. *4 If because of the eyes of the assembly it was done unintention- 
ally, the entire assembly shall prepare one young bull as a burnt-offering for a 
satisfying aroma to HASHEM, and its meal-offering and its libation according to 
the rule, and one he-goat as a sin-offering. % The Kohen shall atone for the 
entire assembly of the Children of Israel and it shall be forgiven them, for it was 
unintentional, and they have brought their offering, a fire-offering to HASHEM, 
and their sin-offering before HASHEM for their unintentional sin. % And it shall be 
forgiven to the entire assembly of Israel and to the proselyte who sojourns 
among them, for it happened to the entire people unintentionally. 

27 “If one person sins unintentionally, he shall offer a she-goat within its first 
year as a sin-offering. % The Kohen shall atone for the erring person when he 
sins unintentionally before HASHEM, to atone for him; and it shall be forgiven 
him. 29 The native among the Children of Israel and the proselyte who sojourns 
among them — there shall be a single teaching for them, for one who does 
unintentionally. 

3 “A person who shall act high-handedly, whether native or proselyte, he 
blasphemed HAsHEM! — that person shall be cut off from among his people, 
31 for he scorned the word of HASHEM and broke His commandment; that 
person will surely be cut off, his sin is upon him.” . 

32 The Children of Israel were in the Wilderness and they found a man 
gathering wood on the Sabbath day. * Those who found him gathering wood 
brought him to Moses and Aaron, and to the entire assembly. *4 They placed 
him in custody, for it had not been clarified what should be done to him. * 

35 HASHEM said to Moses: “The man shall be put to death; the entire assembly 
shall pelt him with stones outside of the camp.” 

36 The entire assembly removed him to the outside of the camp; they pelted 
him with stones and he died, as HASHEM had commanded Moses. 

37 HASHEM said to Moses, saying: % “Speak to the Children of Israel and say 
to them that they shall make themselves tzitzis on the comers of their 
garments, throughout their generations. And they shall place upon the tzitzis 
of each corner a thread of turquoise wool.* 39 It shall constitute tzitzis for 
you, that you may see it and remember all the commandments of HASHEM 
and perform them; and not explore after your heart and after your eyes after 
which you stray. “So that you may remember and perform all My 
commandments and be holy to your God. 4! | am HASHEM, your God, Who has 
removed you from the land of Egypt to be a God unto you; | am HASHEM your 
God.”* 


tuted that it should be fulfilled through the recitation of Exodus, it contains several other basic precepts (Bera- 
this paragraph because, in addition to the mention of the — chos 12b). 


mn שלח‎ 


nana תָּרִימוּ תֲרוּמָה‎ Aen DINO תָּרִימוּ תְרוּמָה לִיהוֶה: רָאשִׁית‎ 
לִיהוָה תְּרוּמָה‎ YN oP MON AK wD 12 TB 
בָּל"הַמּצָית‎ nx wyn x2) AWN») לְֹרְתֵיכָם:‎ 
אֲלִיכֵם‎ my? my כָּל-אֲשֶׁר‎ ‘nx הָאֲלָּה אַשְׁרידּבֵּר הוה אֲל-משׁה:‎ 
Dx i לְררְתיבְם:‎ ada) יהוָה‎ my אֲשֶׁר‎ ofp בְּיד"מֹשַׁה‎ 
aby אֶחָר‎ Tpa7ya פר‎ Taya בל‎ wy) מַעֵינִי הֲעֲדָה נַעֲשְׂתָה גגה‎ 
לְחטֶת:‎ ID משְׁפט וּשְעִיר"עִים‎ YON ליהוה ּמִנְחָתָו‎ rey Me 
wT TWD OF? NON יְִׂרָאֵל‎ ya עַליכָּל"עֲרַת‎ PST 7D 
“Sy mip a> opxem אֲשַׁה לִיהוֹה‎ olaqp nx wand bn 
כִּי לְבָל"הָעַם‎ naina jad לְבָל"עֲדַת בְּנִ יִשְׂרָאֵל וְלַגר‎ non שְׁגְנְתָם:‎ 
וְהַקָרִיבָה‎ TW RYO NOX Wa DR) mwa 
Taw הַשגְגֶת בְּחֲטְאָה‎ WEA by הַבן‎ TBD) NPM? עֶז בַּת"שׁנְתָהּ‎ 
TAT a2) יִשְׂרָאֵל‎ yaa MANN לוֹ:‎ MON PY WPI? mM yp? 
| אַשֶׁר"תְעֲשָׂה‎ WEAN) TAWA לֶעֹשָׂה‎ O22 ְּתוֹכֶם תוֹרָה אַחַת יָהָיֶה‎ 
VEIT TANI Va הא‎ TP Ny WTP ANT ya רָמָה‎ Ta 
וְאֶת"מִצְנָתָוֹ הֵַּר הַכָּרֶת | תָּּרֶת‎ Ta IIT 72 MY מִקָרֶב‎ NTT 
a ANY הַהֲוֹא‎ waa 
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We") AT?‏ אתו בָּל"הָעֲרָה אֶלמַחוּץ DNS IN WIM TN‏ 
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» זֹנִים DINOS‏ לְמַען תִּזְבְרוּ וְֲשִׂיתָם אֶתיכָּל"מִצְוֹתָי DW? ODM‏ 


DIY מאָרֶץ‎ DADS הוֹצָאתִי‎ WH OPT MT אֲנֹי‎ DTN? 
אֲנִי יהוָה אֶלְהֵיבָם פפפ קייט פטוקים. פליש סימן.‎ OWN? O22 לְהְיוֹת‎ 


מא 


15:34. The nature and procedure of the death penalty 
had not been clarified, but they knew, as stated in Exodus 
31:14, that Sabbath desecration incurs the death penalty 
(Rashi). 

15:38. One of the strings of each fringe is to be dyed 
turquoise with the blood of an aquatic creature known as 
chilazon (Rashi). The exact identity of the creature that is 


the source of this blue dye is unknown nowadays. 

The techeiles thread helps its wearer focus on his duty 
to God because, as the Sages put it: Techeiles is similar to 
[the color of] the sea, the sea to the sky, and the sky to 
[God's] Throne of Glory (Menachos 43b). 

15:41. The Torah commands that we remember the 
Exodus every day (Deuteronomy 16:3). The Sages insti- 
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PARASHAS KORACH 


1 FX orah son of Izhar son of Kohath son of Levi* separated himself, with 

Dathan and Abiram, sons of Eliab, and On son of Peleth, the offspring of 
Reuben. ? They stood before Moses with two hundred and fifty men from the 
Children of Israel, leaders of the assembly, those summoned for meeting, men 
of renown. * 3 They gathered together against Moses and against Aaron and 
said to them, “It is too much for you! For the entire assembly — all of them — 
are holy and HASHEM is among them; why do you exalt yourselves over the 
congregation of HASHEM?”* 

4 Moses heard and fell on his face. 

5 He spoke to Korah and to his entire assembly, saying, “In the morning 
Hashem will make known the one who is His own and the holy one, and He will 
draw him close to Himself, and whomever He will choose, He will draw close to 
Himself. § Do this: Take for yourselves fire-pans — Korah and his entire assem- 
bly — 7 and put fire in them and place incense upon them before HASHEM 
tomorrow. Then the man whom HASHEM will choose — he is the holy one. It is 
too much for you, O offspring of Levi!” 

8 Moses said to Korah, “Hear now, O offspring of Levi: 9 Is it not enough for 
you that the God of Israel has segregated you from the assembly of Israel to 
draw you near to Himself, to perform the service of the Tabernacle of HASHEM, 
and to stand before the assembly to minister to them? !° And He drew you near, 
and all your brethren, the offspring of Levi, with you — yet you seek priesthood, 
as well! |! Therefore, you and your entire assembly that are joining together are 
against HASHEM! And as for Aaron — what is he that you protest against him?” 

12 Moses sent forth to summon Dathan and Abiram, the sons of Eliab, but 
they said, “We shall not go up! Is it not enough that you have brought us up 
from a land flowing with milk and honey* to cause us to die in the Wilderness, 
yet you seek to dominate us, even to dominate further? ™ Moreover, you did not 
bring us to a land flowing with milk and honey nor give us a heritage of field and 
vineyard! Even if you would gouge out the eyes of those men, we shall not go 

” 

15 This distressed Moses greatly, and he said to HASHEM, “Do not turn to their 
gift-offering! | have not taken even a single donkey of theirs, nor have | wronged 
even one of them.” 

16 Moses said to Korah, “You and your entire assembly, be before HASHEM — 
you, they, and Aaron — tomorrow. " Let each man take his fire-pan and you 
shall place incense on them and you shall bring before HASHEM each man with 
his fire.pan — two hundred and fifty fire-pans; and you and Aaron, each man 
with his fire-pan.” 

18 So they took — each man his fire-pan — and they placed fire on them and 
put incense on them; and they stood at the entrance of the Tent of Meeting, with 
Moses and Aaron. ' Korah gathered the entire assembly to the entrance of the 
Tent of Meeting, and the glory of HASHEM appeared to the entire assembly. 

20 HASHEM spoke to Moses and Aaron, saying, 2! “Separate yourselves from 
amid this assembly, and | shall destroy them in an instant!” 

22 They fell on their faces and said, “O God, God of the spirits of all flesh, shall 
one man sin, and You be angry with the entire assembly?” 

23 HASHEM spoke to Moses saying, 74 “Speak to the assembly, saying, 
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פרשת קרח 
טז א ATI 72712 nae We Mp mp"‏ וַאֲבִירֶם DY) ON Wa‏ 12" 


win מִבְּנִי -יִשְׂרָאֵל‎ WIN) MY 7297 W727) WIN בְנֵי‎ mes ב‎ 
by) mw" by ap" אַנְשִׁי"שָׁם:‎ TWIN NP Ty ג וּמָאתָיִם נָשִׂיאֵי‎ 
mare pinay קדשׁים‎ Bye רב"לָבְ ִּיכָל"הֶעדָה‎ BON MORN AIK 
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לוי‎ 73 na) יהוָה הָוּא הַקָדָוֹשׁ רֵב‎ INI Ws וְהָיה הָאִיש‎ ap יהוה‎ 

x ran "DD הַמֶעט‎ : mb A שְׁמעוֹינָא‎ NIP" ON TWD WAN v-n 
אֶתעֲבֹדַת‎ sayy OX Dank לְהַקְרִיב‎ Sew niyy DINK ִשְׂרָאֵל‎ 
POON) ADK IPN any) לִָניהֲעדָה‎ hay’) mim pwn - 
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יב יהוָה won? "D NUT PUNT‏ ["תלונו >[ Mow vy‏ מֹשָׁה Np?‏ 
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הָי לִפְנִי TP‏ אַתָה ANP AN. TRS) OD)‏ | אִיש DANY NAN‏ 
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TAN? TION דַּבֵּר‎ Tax? אֶל"מֹשָׁה‎ MIP AT YPN כגזכד‎ 


«5 Parashas Korach 16:3. Korah began his tirade by accusing Moses and 
16:1. Korah’s genealogy stops with Levi, and omits the Aaron of selfishly taking power and prestige for them- 
name of Jacob, because the Patriarch prayed on his _ selves at the expense of the rest of the nation, which was 
deathbed (Genesis 49:6) that his name not be associated just as qualified as they. 

with Korah’s assembly (Rashi). 16:13-14. They had the gall to describe the land of their 
16:2. The presence of such a respected delegation servitude with the same words God had used to praise the 
naturally lent credence to Korah’s grievances. Promised Land! 


371 / NUMBERS 


God creates 


3 


phenomenon 


17 


Protest and 
confirmation 


Moses 
intervenes 
again 


76:25-17:11 KORACH TORAH 
‘Get yourselves up from all around the dwelling places of Korah, Dathan, and 
Abiram.' " 

25 So Moses stood up and went to Dathan and Abiram, * and the elders of 
Israel followed him. % He spoke to the assembly, saying, “Turn away now from 
near the tents of these wicked men, and do not touch anything of theirs, lest you 
perish because of all their sins." 2” So they got themselves up from near the 
dwelling of Korah, Dathan, and Abiram, from all around. Dathan and Abiram 
went out erect at the entrance of their tents, with their wives, children, and 
infants. 

28 Moses said, “Through this shall you know* that HASHEM sent me to 
perform all these acts, that it was not from my heart. 29 If these die like the death 
of all men, and the destiny of all men is visited upon them, then it is not HASHEM 
Who has sent me. °° But if HASHEM will create a phenomenon, and the earth 
opens its mouth and swallows them and all that is theirs, and they will 
descend alive to the pit — then you shall know that these men have provoked 
HASHEM!” 

31 When he finished speaking all these words, the ground that was under them 
split open. 32 The earth opened its mouth and swallowed them and their house- 
holds, and all the people who were with Korah, and the entire wealth. 33 They 
and all that was theirs descended alive to the pit; the earth covered them over 
and they were lost from among the congregation. *4 All Israel that was around 
them fled at their sound, * for they said, “Lest the earth swallow us!” 

35 A flame came forth from HASHEM and consumed the two hundred and fifty 
men who were offering the incense. 


ASHEM spoke to Moses, saying, ? “Say to Elazar son of Aaron the Kohen 

and let him pick up the fire-pans from amid the fire — and he should throw 
away the flame — for they have become holy. 3 As for the fire-pans of these 
sinners against their souls — they shall make them hammered-out sheets as a 
covering for the Altar, for they offered them before HASHEM, so they became 
holy; they shall be for a sign to the Children of Israel.” * Elazar the Kohen took 
the copper fire-pans that the consumed ones had offered and hammered them 
out as a covering for the Altar, 5 as a reminder to the Children of Israel, so that 
no alien who is not of the offspring of Aaron shall draw near to bring up the 
smoke of incense before HASHEM, that he not be like Korah and his assembly, 
as HASHEM spoke about him through Moses. 

6 The entire assembly of the Children of Israel complained on the morrow 
against Moses and Aaron, saying, “You have killed the people of HASHEM!” 
7And it was when the assembly gathered against Moses and Aaron, they 
turned to the Tent of Meeting and behold! the cloud had covered it, and the 
glory of HASHEM appeared. 8 Moses and Aaron came before the Tent of 
Meeting. 

9 HASHEM spoke to Moses, saying, °° “Remove yourselves from among this 
assembly and | shall destroy them in an instant!” They fell on their faces. 

™ Moses said to Aaron, “Take the fire-pan and put on it fire from upon the 
Altar and place incense — and go quickly to the assembly and provide atone- 
ment for them, for the fury has gone out from the presence of HASHEM; the 
plague has begun!” 
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16:25. Having failed to persuade Korah, Moses madea could doubt that he had acted only at God's command. 


final plea to Dathan and Abiram. The nation heeded his 
waming, but the rebels remained stubborn. 


16:34. At their sound, i.e., they screamed from the deep, 
“God is righteous, His verdict is true, and the words of His 


16:28-30. Moses proclaims a test. Moses wanted his servant Moses are true. We are evil because we rebelled 


veracity to be established so conclusively that no one against him” (Targum Yonasan). 
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'2 Aaron took as Moses had spoken and ran to the midst of the congregation, 
and behold! the plague had begun among the people. He placed the incense and 
provided atonement for the people. ° He stood between the dead and the living, 
and the plague was checked. Those who died in the plague were fourteen 
thousand, seven hundred, aside from those who died because of the affair of 

A new proof Korah. Aaron returned to Moses at the entrance of the Tent of Assembly, and 
of Aaron's the plague had been checked. 
greatness 16 HasHEM spoke to Moses, saying: ° “Speak to the Children of Israel and take 
from them one staff for each father's house, from all their leaders according to 
their fathers’ house, twelve staffs; each man's name shall you inscribe on his 
staff. © And the name of Aaron shall you inscribe on the staff of Levi, for there 
shall be one staff for the head of their fathers’ house. You shall lay them in the 
Tent of Meeting before the Testimony, where | meet with you. % It shall be that 
the man whom | shall choose — his staff will blossom; thus | shall cause to 
subside from upon Me the complaints of the Children of Israel, which they 
complain against you. ” 

21 Moses spoke to the Children of Israel, and all their leaders gave him a staff 
for each leader, a staff for each leader, according to their fathers’ house, twelve 
staffs; and Aaron's staff was among their staffs. 22 Moses laid the staffs before 
HASHEM in the Tent of the Testimony. 72 On the next day, Moses came to the 
Tent of the Testimony and behold! the staff of Aaron of the house of Levi had 
blossomed; it brought forth a blossom, sprouted a bud and almonds ripened. 
24 Moses brought out all the staffs from before HASHEM to all the Children of 
Israel; they saw and they took, each man his staff. 

25 HASHEM said to Moses: “Bring back the staff of Aaron before the Testimony 
as a safekeeping, as a sign for rebellious ones; let their complaints cease from 
Me that they not die.” 26 Moses did as HASHEM had commanded him, so he did. 

The fears 7” The Children of Israel said to Moses, saying, “Behold! we perish, we are 
remain [ost, we are all lost. % Everyone who approaches closer to the Tabernacle of 
HASHEM will die. Will we ever stop perishing?” 


18 © ase said to Aaron, “You, your sons, and your father’s household with 
Aaron's you shall bear the iniquity of the Sanctuary; * and you and your sons with 
duty you shall bear the iniquity of your priesthood. 2 Also your brethren the tribe of 
reiterated | py; the tribe of your father, shall you draw near with you, and they shall be 
joined to you and minister to you. You and your sons with you shall be before 
the Tent of the Testimony. 3 They shall safeguard your charge and the charge 
of the entire tent — but to the holy vessels and to the Altar they shall not 
approach, that they not die — they as well as you. 4 They shall be joined to you 
and safeguard the charge of the Tent of Meeting for the entire service of the Tent, 
and an alien shall not approach you. > You shall safeguard the charge of the 
Holy and the charge of the Altar, and there shall be no more wrath against the 
Children of Israel. § And | — behold! | have taken your brethren the Leuites from 
among the Children of Israel; to you they are presented as a gift for HASHEM, to 
perform the service of the Tent of Meeting. 7 You and your sons with you shall 
safeguard your priesthood regarding every matter of the Altar and within the 
Curtain, and you shall serve; | have presented your priesthood as a service that 

is a gift, and any alien who approaches shall die.” 
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18:1-7. God addressed the people's fear that proximity reiterated that Aaron, assisted by the Levites, were re- 
to the Tabernacle would gradually decimate them. He sponsible to safeguard the Tabernacle against trespass. 
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Gifts to the 8 HASHEM spoke to Aaron: And1— behold! I have given you the safeguard of 

Kohanim My heave-offerings, of all the sanctities of the Children of Israel; I have given 

them to yau for distinction and to your sons as an eternal portion. ° This shall 

be yours from the most holy, from the fire: their every offering, their every 

meal-offering, their every sin-offering, their every guilt-offering, that which they 

return to Me — as most holy it shall be yours and your sons. " In the most holy 

shall you eat it, every male may eat it, it shall be holy for you. |! And this shall 

be yours: what is set aside from their gift, from all the wavings* of the Children 

of Israel, have | presented them to you and to your sons and daughters with you 

as an eternal portion; every pure person in your household may eat it. '* All the 

best of your oil and the best of your wine and grain, their first, which they give 

to HASHEM, to you have | given them. The first fruits of everything that is in 

their land, which they bring to HASHEM, shall be yours, every pure person in your 
household may eat it. ‘4 Every segregated property in Israel shall be yours. 

5 Fuery first issue of a womb of any flesh that they offer to HASHEM, whether 
man or beast, shall be yours; but you shall surely redeem the firstborn of man, 
and the firstborn of an impure beast shall you redeem. Those that are to be 
redeemed — from one month shall you redeem according to the valuation, five 

(See Appendix B, Silver shekels by the sacred shekel; it is twenty gera. But the firstborn of an ox 
charts 6-7) or the firstborn of a sheep or the firstborn of a goat you shall not redeem; they 

are holy; their blood shall you throw upon the Altar and their fat shall you cause 

to go up in smoke, a fire-offering, a satisfying aroma to HASHEM. "8 Their flesh 

shall be yours; like the breast of the waving and the right thigh shall it be yours. 

19 Fuerything that is set aside from the sanctities that the Children of Israel 
raise up to HASHEM have I given to you and your sons and daughters with you 
as an eternal portion; it is an eternal salt-like covenant* before HASHEM, for you 
and your offspring with you.” 

20 HASHEM said to Aaron, “In their Land you shall have no heritage, and a 
share shall you not have among them; | am your share and your heritage 
among the Children of Israel. 

Tithes to “To the sons of Levi; behold! I have given every tithe* in Israel as a heritage 
the Levites in exchange for the service that they perform, the service of the Tent of Meeting 
— # so that the Children of Israel shall not again approach the Tent of Meeting 
to bear a sin to die. 3 The Levite himself shall perform the service of the Tent of 
Meeting, and they shall bear their iniquity, an eternal decree for your genera- 
tions; and among the Children of Israel they shall not inherit a heritage. *4 For the 
tithe of the Children of Israel that they raise up to HASHEM as a gift have I given 
to the Levites as a heritage; therefore have | said to them: Among the Children 
of Israel they shall not inherit a heritage.” 

25 HASHEM spoke to Moses, saying, °° “To the Levites shall you speak and you 
shall say to them, When you accept from the Children of Israel the tithe that I 
have given you from them as your heritage, you shall raise up from it a gift to 
HASHEM, a tithe from the tithe. 2” Your gift shall be reckoned for you like grain 
from the threshing-floor and like the ripeness of the vat. % So shall you, too, 
raise up the gift of HASHEM from all your tithes that you accept from the Children 
of Israel, and you shall give from it a gift of HASHEM to Aaron the Kohen. 29 From 
all your gifts you shall raise up every gift of HASHEM, from all its best part, its 
sacred part from it. 
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18:11. The wavings are the parts of peace-, thanksgiving-, sealed with salt, which is indestructible (Rashi). 

and nazirite-offerings that are separated, waved, and  18:21-29. The Levites, too, are rewarded for their dedica- 
presented to the Kohanim, as in Leviticus 7:33-34. tion to the service of God, by receiving one-tenth of crops. 
18:19. God's covenant with the Kohanim is eternal, asif They, in turn, give one-tenth of their share to a Kohen. 
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The Red 
Cow 


18:30-19:19 KORACH-CHUKAS TORAH 
30 “You shall say to them: ‘When you have raised up its best from it, it shall 
be considered for the Levites like the produce of the threshing-floor and the pro- 
duce of the vat. 3! You may eat it everywhere, you and your household, for it is 
a wage for you in exchange for your service in the Tent of Meeting. 32 You shall 
not bear a sin because of it when you raise up its best from it; and the sanctities 
of the Children of Israel you shall not desecrate, so that you shall not die.’” 


PARASHAS CHUKAS 


ASHEM spoke to Moses and to Aaron, saying: * This is the decree of the 

Torah, which HASHEM has commanded, saying: Speak to the Children of 
Israel, and they shall take to you a completely red cow,* which is without 
blemish, and upon which a yoke has not come. 3 You shall give it to Elazar the 
Kohen; he shall take it out to the outside of the camp and someone shall 
slaughter it in his presence. 4 Elazar the Kohen shall take some of its blood with 
his forefinger, and sprinkle some of its blood toward the front of the Tent of 
Meeting seven times. > Someone shall burn the cow before his eyes — its hide, 
and its flesh, and its blood, with its dung, shall he burn. ® The Kohen shall take 
cedar wood, hyssop, and crimson thread, and he shall throw [them] into the 
burning of the cow. 

7 The Kohen shall immerse his clothing and immerse himself in water, and 
afterwards he may enter the camp; and the Kohen shall remain contaminated 
until evening. ° The one who bums it shall immerse his clothing in water and 
immerse himself in water; and he shall remain contaminated until evening. ° A 
pure man shall gather the ash of the cow and place [it] outside the camp in a 
pure place. For the assembly of Israel it shall remain as a safekeeping, for water 
of sprinkling; it is for purification. °° The one who gathered the ash of the cow 
shall immerse his clothing and remain contaminated until evening. It shall be for 
the Children of Israel and for the proselyte who dwells among them as an eternal 
decree. 

N Whoever touches the corpse of any human being shall be contaminated for 
seven days. He shall purify himself with it on the third day and on the seventh 
day, then he shall become pure; but if he will not purify himself on the third day 
and on the seventh day he will not become pure. '3 Whoever touches the dead 
body of a human being who will have died, and will not have purified himself 
— if he shall have contaminated the Tabernacle of HAsHEM, that person shall be 
cut off from Israel; * because the water of sprinkling has not been thrown upon 
him, he shall remain contaminated; his contamination is still upon him. 

This is the teaching regarding a man who would die in a tent: Anything that 
enters the tent and anything that is in the tent shall be contaminated for seven 
days. ™ Any open vessel that has no cover fastened to it is contaminated. % On 
the open field: Anyone who touches one slain by the sword, or one that died, 
or a human bone, or a grave, shall be contaminated for seven days. '’ They 
shall take for the contaminated person some of the ashes of the burning of the 
purification [animal], and put upon it spring water in a vessel, A pure man 
shall take hyssop and dip it in the water, and sprinkle upon the tent, upon all the 
vessels, upon the people who were there, and upon the one who touched the 
bone, or the slain one, or the one that died, or the grave. ° The pure person shall 
sprinkle upon the contaminated person on the third day and on the seventh day, 
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3 Parashas Chukas such decrees indicates the limitation of the student, not 
19:2. The law of the Red Cow is described by the Sages the Teacher (Rambam). 

as the quintessential nin npn, decree of the Torah(v.2), 19:13. If a contaminated person intentionally enters the 
meaning that it is beyond human understanding. it is Sanctuary or Courtyard, his soul is cut off from the 
axiomatic, however, that human inability to comprehend Jewish people (Rashi; Ramban). 
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CHUKAS TORAH 
and shall purify him on the seventh day; then he shall immerse his clothing and 
immerse himself in water and become purified in the evening. 2° But a man who 
becomes contaminated and does not purify himself, that person shall be cut off 
from the midst of the congregation, if he shall have contaminated the Sanctuary 
of HASHEM; because the water of sprinkling has not been thrown upon him, he 
is contaminated. 

21 This shall be for them an eternal decree. And the one who sprinkles the 
water of sprinkling shall immerse his clothing, and one who touches water of 
sprinkling shall be contaminated until evening. ?* Anything that the contami- 
nated one may touch shall become contaminated, and the person who touches 
him shall become contaminated until evening. 


he Children of Israel, the whole assembly, arrived at the Wilderness of Zin* 

in the first month and the people settled in Kadesh. Miriam died there and 
she was buried there.” There was no water for the assembly, * and they 
gathered against Moses and Aaron.’ The people quarreled with Moses and 
spoke up, saying, “If only we had perished as our brethren perished before 
HASHEM! 4 Why have you brought the congregation of HASHEM to this wilderness 
to die there, we and our animals? 5 And why did you bring us up from Egypt to 
bring us to this evil place? — not a place of seed, or fig, or grape, or 
pomegranate; and there is no water to drink!” 

6 Moses and Aaron went from the presence of the congregation to the 
entrance of the Tent of Meeting and fell on their faces. The glory of HASHEM 
appeared to them. 

7 HASHEM spoke to Moses, saying, ° “Take the staff and gather together the 
assembly, you and Aaron your brother, and speak to the rock before their eyes 
that it shall give its waters. You shall bring forth for them water from the rock 
and give drink to the assembly and to their animals.” 

3 Moses took the staff from before HASHEM, as He had commanded him. 
10 Moses and Aaron gathered the congregation before the rock and he said to 
them, “Listen now, O rebels, shall we bring forth water for you from this rock?” 
" Then Moses raised his arm and struck the rock with his staff twice; abundant 
water came forth and the assembly and their animals drank. 

1 HASHEM said to Moses and to Aaron, “Because you did not believe in Me to 
sanctify Me in the eyes of the Children of Israel, * therefore you will not bring this 
congregation to the Land that I have given them.” ™ They are the waters of 
strife, where the Children of [srael contended with HASHEM, and He was sancti- 
fied through them. 

14 Moses sent emissaries from Kadesh to the king of Edom:* “So said your 
brother Israel: You know all the hardship that has befallen us. ™ Our forefathers 
descended to Egypt and we dwelled in Egypt many years, and the Egyptians 
did evil to us and to our forefathers. 1° We cried out to HASHEM and He heard our 
voice; He sent an emissary and took us out of Egypt. Now behoid! we are in 
Kadesh, a city at the edge of your border. ™ Let us pass through your land; we 
shall not pass through field or vineyard, and we shall not drink well water; * on 
the king's road shall we travel — we shall not veer right or left — until we pass 
through your border.” , 


20:17. A guest in a hotel should buy food from his host " Moses said that the Jews would purchase water from the 
in order to assist him in earning his livelihood. Here, too, | Edomites, instead of using their own well (Tanchuma). 
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20:1. From this point on, the Torah records the eventsof  Rambam holds that Moses spoke angrily (v. 10), thus 


the last year in the Wilderness and the commandments implying that God was angry; but we do not see any 


transmitted by Moses during that time. 

20:1-2. The fact that there was no water after Miriam died 
shows that it was in her merit that the miraculous well 
followed the people throughout their wanderings (Rashi). 
20:12. The commentators grapple with the question of 
defining the nature of the sin. According to Rashi, Moses 
was commanded to speak to the rock, not strike it. 


indication that God was angered. R’ Chananel and Ram- 
ban hold that Moses implied that it was in his and Aaron's 
power to produce water (v. 10). 


20:14-21. Although they could easily have invaded 
Edom, as they would do to Sihon and Og, God did not 
want the Jews to provoke their Edomite cousins 
(Deuteronomy 2:4-5). 
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21:8. “Does a serpent cause death or life? Rather, when 
they looked upward and subjected their hearts to their 


Amalek 
attacks 


Anew 
challenge 


CHUKAS TORAH 

18 Fdom said to him, “You shall not pass through me — lest | come against 
you with the sword!” 

19 The Children of Israel said to him, “We shall go up on the highway, and if 
we drink your water — I or my flock — / shall pay their price. Only nothing will 
happen; let me pass through on foot.” 

20 He said, “You shall not pass through!” Then Edom went out against him 
with a massive throng and a strong hand. ?' So Edom refused to permit Israel 
to pass through his border, and Israel turned away from near him. 

22 They journeyed from Kadesh and the Children of Israel arrived — the 
entire assembly — at Mount Hor. 2 HASHEM said to Moses and Aaron at 
Mount Hor by the border of the land of Edom, saying, 74 “Aaron shall be 
gathered to his people, for he shall not enter the Land that | have given to the 
Children of Israel, because you defied My word at the waters of strife. % Take 
Aaron and Elazar his son and bring them up to Mount Hor. % Strip Aaron of his 
vestments and dress Elazar his son in them; * Aaron shall be gathered in and die 
there.” 

2? Moses did as HASHEM commanded, and they ascended Mount Hor before 
the eyes of the entire assembly. % Moses stripped Aaron's garments from him 
and dressed Elazar his son in them; then Aaron died there on the top of the 
mountain, and Moses and Elazar descended from the mountain. % When the 
entire assembly saw that Aaron had perished, they wept for Aaron thirty days, 
the entire House of Israel. * 


he Canaanite king of Arad, who dwelled in the south, heard that Israel had 

come by the route of the spies, and he warred against Israel and took a 
captive from it. * 2 Israel made a vow to HASHEM and said, “If You will deliver this 
people into my hand, | will consecrate their cities.” > HASHEM heard the voice of 
Israel, and He delivered the Canaanite, and it consecrated them and their cities. 
It named the place Hormah. 

4 They journeyed from Mount Hor by way of the Sea of Reeds to go around 
the land of Edom, and the spirit of the people grew short on the way. * The 
people spoke against God and Moses: “Why did you bring us up from Egypt to 
die in this Wilderness, for there is no food and no water, and our soul is 
disgusted with the insubstantial food?” 

6 God sent the fiery serpents against the people and they bit the people. A 
large multitude of Israel died. 7 The people came to Moses and said, “We have 
sinned, for we have spoken against HASHEM and against you! Pray to HASHEM 
that He remove from us the serpent.” Moses prayed for the people. 

8 HASHEM said to Moses, “Make yourself a fiery [serpent] and place it on a 
pole, and it will be that anyone who was bitten will look at it and live.”* 9 Moses 
made a serpent of copper and placed it on the pole; so it was that if the serpent 
bit a man, he would stare at the copper serpent and live. 

10 The Children of Israel journeyed and encamped at Oboth. | They jour- 
neyed from Oboth and encamped in the ruins of the passes in the wilderness 
facing Moab, towards the rising sun. '* From there they journeyed and 
encamped in the valley of Zered. '° From there they journeyed and encamped 


.Father in Heaven they were healed, but if not, they died” 
(Rosh Hashanah 29a). 
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20:26. Aaron had the satisfaction of seeing Elazar 
clothed in the vestments of the Kohen Gadol, thus seeing 
how a great father was succeeded by a great son. 


20:29. Aaron was mourned by the entire House of Israel 
— men and women alike — because Aaron pursued 


peace and extended himself to bring harmony between foray against them. 
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adversaries and between man and wife (Rashi). 

21:1. The Sages (Rosh Hashanah 3a) teach that after 
Aaron died, the pillar of cloud, which had guided and 
protected the nation, left them. Assuming that Israel was 
now vulnerable, one of the Canaanite kings launched a 
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on the other side of Amon — which is in the wilderness — that juts out from the 
border of the Amorite; for Arnon is the border of Moab, between Moab and the 


The song in Amorite. Therefore it is said in the Book of the Wars of HASHEM: * 
ee a The gift of [the Sea of] Reeds and the rivers of Amon; 


HASHEM 15 the outpouring of the rivers when it veered to dwell at Ar, 
and leaned against the border of Moab. 
'6 And from there to the well — it is the well of which HASHEM said to Moses, 
“Assemble the people and | shall give them water.” 
1 Then Israel sang this song: 


Come up, O well! Call out to it! 

18 Well that the princes dug, that the nobles of the people excavated, 
through a lawgiver, with their staffs. A gift from the Wilderness —* 
19 the gift went to the valley, and from the valley to the heights, 

20 and from the heights to the valley in the field of Moab, 


at the top of the peak, overlooking the surface of the wilderness. 
The battle 2! Israel sent emissaries to Sihon, king of the Amorite, saying, 72 “Let me pass 
with Sihon through your land; we shall not tum off to field or vineyard; we shall not drink 


= set well water; on the king's road shall we travel, until we pass through your 


border.” 

23 But Sihon did not permit Israel to pass through his border, and Sihon 
assembled his entire people and went out against Israel to the Wilderness, He 
arrived at Jahaz and waged war against Israel. 4 Israel smote him with the edge 
of the sword and took possession of his land, from Arnon to Jabbok to the 
children of Ammon — for the border of the children of Ammon was powerful. 
2 [srael took all these cities, and Israel settled in all the Amorite cities, in 
Heshbon and all its suburbs. % For Heshbon — it was the city of Sihon, king of 
the Amorite; and he had warred against the first king of Moab and took all his 
land from his control, until Arnon. 2? Regarding this the poets would say: 

Come to Heshbon — let it be built and established as the city of Sihon. 
28 For a fire has come forth from Heshbon, a flame from the city of Sihon. 
It consumed Ar of Moab, the masters of Arnon's heights. 

29 Woe to you, O Moab, * you are lost, O people of Chemosh! 

He made his sons fugitives and his daughters captives 

of the king of the Amorite, Sihon. 

30 Their sovereignty over Heshbon was lost, it was removed from Dibon, 
and we laid waste to Nophah, which reaches up to Medeba. 

31 Israel settled in the land of the Amorite. % Moses sent to spy out Jazer and 
they conquered its suburbs; and he drove away the Amorite that was there. 

Og does *3 They turned and ascended by way of Bashan; Og, * king of Bashan, went out 
battle against them, he and his entire people, to do battle at Edrei. 34 HASHEM said to 
Moses, “Do not fear him, for into your hand have | given him, his entire people, 
and his land; you shall do to him as you did to Sihon, king of the Amorite, who 
dwells in Heshbon.” > They smote him, his sons, and all his people, until there 

was no survivor left of him, and they took possession of his land. 


22 i Tre Children of Israel journeyed and encamped in the plains of Moab, on 
the bank of the Jordan, opposite Jericho. 
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Tg Se EERE, 
21:14. The wars of that era were recorded in the book of 21:29. Woe to you, O Moab, was the curse that led 
this name one That book is no longer extant (fbn to Moab's defeat. Chemosh was the Moabite deity 
Ezra). (Rashi). 

21:18. The well was a gift to the people from the 21:33. Og was the last survivor of the huge giants of the 
Wildemess where there was no natural source of water, generation of the Flood (see Deuteronomy 3:11), a man 
thus accentuating the greatness of the miracle. whose very appearance inspired terror. 
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Balaam, 


TORAH 


PARASHAS BALAK 


alak son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorite. 3 Moab 
became very frightened of the people, because it was numerous, and Moab 

was disgusted in the face of the Children of Israel. * Moab said to the elders of 
Midian, “ Now the congregation will lick up our entire surroundings, as an ox licks 
up the greenery of the field.” Balak son of Zippor was king of Moab at that time. 
° He sent messengers to Balaam* son of Beor to Pethor, which is by the River 


prophet of of the land of the members of his people, to summon him, saying, “Behold! a 


the nations 


God's 
ambiguous 
permission 


God impedes 
Balaam’s 
path 


people has come out of Egypt, behold! it has covered the surface of the earth and 
it sits opposite me. ® So now — please come and curse this people for me, for it 
is too powerful for me; perhaps | will be able to strike it and drive it away from the 
land. For | know that whomever you bless is blessed and whomever you curse is 
accursed.” 

7 The elders of Moab and the elders of Midian went with charms in their hand; 
they came to Balaam and spoke to him the words of Balak. ® He said to them, 
“Spend the night here and I shall give you a response, as HASHEM shall speak to 
me.” So the officers of Moab stayed with Balaam. 

9 God came to Balaam and said, “Who are these men with you?” 

10 Balaam said to God, “Balak son of Zippor, king of Moab, sent to me: 
11 ‘Behold! the people coming out of Egypt has covered the surface of the earth. 
Now go and curse it for me; perhaps | will be able to make war against it and drive 
it away.’ " 

1% God said to Balaam, “You shall not go with them! You shall not curse the 
people, for it is blessed!” 

13 Balaam arose in the morning and said to the officers of Balak, “Go to your 
land, for HASHEM refuses to let me go with you.” 

14 The officers of Moab arose and came to Balak and said, “Balaam refused to 
go with us.” 

15 Balak kept on sending officers — more, and higher ranking than these. 

16 They came to Balaam and said to him, “So said Balak son of Zippor, ‘Do not 
refrain from going to me, * for | shall honor you greatly, and everything that you 
say to me I shall do; so go now and curse this people for me.'” 

18 Balaam answered and said to the servants of Balak, “If Balak will give me his 
houseful of silver and gold, | cannot transgress the word of HASHEM, my God, to 
do anything small or great. 1° And now, you, too, stay here for the night, and I will 
know what more HASHEM will speak with me.” , 

20 God came to Balaam at night and said to him, “If the men came to summon 
you, arise and go with them, but only the thing that | shall speak to you — that 
shall you do."* 

21 Balaam arose in the morning and saddled his she-donkey * and went with the 
officers of Moab. ?* God's wrath flared because he was going, and an angel of 
HASHEM stood on the road to impede him. He was riding on his she-donkey and 
his two young men were with him. 3 The she-donkey saw the angel of HASHEM 
standing on the road with his sword drawn in his hand, so the she-donkey turned 
away from the road and went into the field; then Balaam struck the she- 
donkey to turn it back onto the road. *4 The angel of HASHEM stood in the path of 


22:21. Surely it was not fitting for a man of Balaam’s so much that he did not let dignity stand in his way 
stature to saddle his own donkey, but he hated Israel (Rashi). 
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5 Parashas Balak 
22:5. God ordained that the gentile nations should have OMY 34:10). Balaam was that prophet. 


teous as Israel (see Ramban cited in notes to Deuteron- 


a prophet, so that they would not be able to contend that 22:20. God gave the greedy Balaam permission to go if 
if only they had had someone who could communicate he felt that it was to his financial advantage to do so. 
to them the will of God, they would have been as righ- However, he could say only what God instructed him. 


387 / NUMBERS 22:25-23:6 BALAK 


Balaam's 
she-donkey 
speaks 


Balaam sees 
the angel 


Balak’s 
rebuke 


23 
Balaam’s 
altar 
offerings 


TORAH 


the vineyards, a fence on this side and a fence on that side. % The she-donkey saw 
the angel of HASHEM and pressed against the wall, and it pressed Balaam's leg 
against the wall — and he continued to strike it. % The angel of HASHEM went 
further and stood in a narrow place, where there was no room to turn right or left, 
= The she-donkey saw the angel of HASHEM and crouched beneath Balaam. Bal- 
aam’s anger flared and he struck the she-donkey with the staff. 

28 HASHEM opened the mouth of the she-donkey * and it said to Balaam, “What 
have | done to you that you struck me these three times?” 

29 Balaam said to the she-donkey, “Because you mocked me! If only there were 
a sword in my hand I would now have killed you!” 

30 The she-donkey said to Balaam, “Am | not your she-donkey that you have 
ridden all your life until this day? Have | been accustomed to do such a thing to 
you?” 

He said, “No.” 

31 Then HASHEM uncovered Balaam's eyes and he saw the angel of HASHEM 
standing on the road with his sword drawn in his hand. He bowed his head and 
prostrated himself on his face. 

32 The angel of HASHEM said to him, “For what reason did you strike your 
she-donkey these three times? Behold! | went out to impede, for you hastened on 
aroad to oppose me. *3 The she-donkey saw me and turned away from me these 
three times. Had it not turned away from me, | would now even have killed you 
and let it live!” 

34 Balaam said to the angel of Hagens “] have sinned, for 1 did not know that 
you were standing opposite me on the road. And now, if it is evil in your eyes, | 
shall return.” 

35 The angel of HASHEM said to Balaam, “Go with the men, but only the word 
that | shall speak to you — that shall you speak.” So Balaam went with the officers 
of Balak. 

36 Balak heard that Balaam had come, so he went out toward him to the city 
of Moab, which is on the border of Arnon, which is at the edge of the border. 
37 Balak said to Balaam, “Did I not urgently send to you to summon you? Why 
did you not go to me? Am I not capable of honoring you?”* 

38 Balaam said to Balak, “Behold! now I have come to you — am | empowered 
to say anything? Whatever word God puts into my mouth, that shall | speak!” 

39 Balaam went with Balak and they came to Kiriath-huzoth. * Balak slaugh- 
tered cattle and sheep and sent to Balaam and to the officers who were with him. 
41 And it was in the morning: Balak took Balaam and brought him up to the heights 
of Baal, and from there he saw the edge of the people. 


' Balaam said to Balak, “Build for me here seven altars and prepare for me 
here seven bulls and seven rams.’ 

2 Balak did as Balaam had spoken, and Balak and Balaam Brought up a bull 
and a ram on each altar. 3 Balaam said to Balak, “Stand by your burnt-offering 
while | go; perhaps HASHEM will happen toward me and show me something that 
I can tell you.” He went alone. 

4 God happened upon Balaam and he said to Him, “I have prepared the seven 
altars and brought up a bull and ram on each altar.” 

5 HASHEM put an ulterance in Balaam's mouth, and said, “Go back to Balak, and 
thus shall you say." 

5 He returned to him and behold! | he was standing by his burnt-offering, he and 
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ייתיר וי 


רביעי 
[ששי] 


Be ee SORE re EN oe sel Ro Wd oe 
22:28. The purpose of the miracle was to show Balaam 22:37. Balak was convinced that Balaam was his only 
that if a beast could speak intelligently, then surely hope, yet he he accused him, in effect, of being interested 
Balaam could be forced to say what God wanted him to only in personal honor. And he did not even invite 


(Ramban). Balaam to dine with him. 


389 / NUMBERS 23:7-30 BALAK TORAH 


all the officers of Moab. 7 He declaimed his parable* and said: 
Balaam's “From Aram, Balak, king of Moab, led me, from the mountains of the east, 
first blessing ‘Come curse Jacob for me, come bring anger upon Israel.’ 

8 “How can J curse? — God has not cursed. How can I anger? — HASHEM is not 
angry. 

9 “For from its origins, | see it rock-like, and from hills do I see it. Behold! it is 
a nation that will dwell in solitude and not be reckoned among the nations. 

10 “Who has counted the dust of Jacob or numbered a quarter of Israel? May 
my soul die the death of the upright, and may my end be like his!” 

Balak's |! Balak said to Balaam, “What have you done to me! To curse my enemy have 
anger I brought you — but behold! you have even blessed!" 

2 He spoke up and said, “Is it not so that whatever HASHEM puts in my mouth, 
that | must take heed to speak?” 

'3 Balak said to him, “Go now with me to a different place from which you wil 
see them; however, you will see its edge but not see all of it — and you will curse 
it for me from there.” 14 He took him to the field of the lookouts, to the top of the 
peak, and he built seven altars and brought up a bull and a ram on each altar. 
He said to Balak, ‘Stand here by your bumt-offering, and I will be happened 
upon here.” 

'6 HAsHEM happened upon Balaam and put an utterance in his mouth; and 
said, “Go back to Balak and so shall you say." 

17 He came to him and — behold! he was standing by his burnt-offering and the 
officers of Moab were with him. Balak said to him, “What did HASHEM speak?” 

Balaam's __'® He declaimed his parable and said: “Stand erect,* O Balak, and hear; give 
second ear to me, O son of Zippor. 
blessing 19 “God is not a man that He should be deceitful, nor a son of man that He 
should relent. 

Would He say and not do, or speak and not confirm? 

20 “Behold! to bless have | received — He has blessed, and | shall not con- 
tradict it. 

21 “He perceived no iniquity in Jacob, and saw no perversity in Israel. HASHEM 
his God is with him, and the friendship of the King is in him. : 

22 “It is God Who brought them out of Egypt according to the power of fils 
loftiness, 

= “for there is no divination in Jacob and no sorcery in Israel. * Even now it is 
said to Jacob and Israel what God has wrought. 

24 “Behold! the people will arise like a lion cub and raise itself like a lion*; it will 
not lie down until it consumes prey, and drinks the blood of the slain.” 

Balaks = Balak said to Balaam, “Neither shall you curse them at all, nor shall you 
sa lee bless them at all!” 

26 Balaam answered and said to Balak, ‘Have I not spoken to you, saying, 
‘Whatever HASHEM shall speak, that I shall do? ” 

= Balak said to Balaam, “Go, now, | shall take you to a different place, 
perhaps it will be proper in God's eyes that you will curse them for me from 
there.” % Balak took Balaam to the summit of the height that Olek the face 
of the wasteland. 

‘? Balaam said to Balak, “Build for me here seven altars and prepare for me 
here seven bulls and seven rams.” °° Balak did as Balaam said, and he brought 
up a bull and a ram on each altar. 
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23:7. In spite of his exertions and against his hopes, 
Balaam was forced to’ pronounce blessings upon 
Israel. 

23:18. Balaam responded to Balak’s sarcasm by 
saying that, indeed, he had received a message from 
God, and that it behooved Balak to stand erect out of 
respect. 

23:23. God redeemed Israel from Egypt with an awe- 
some display of power because Jews rely on him, instead 
of seeking magical means of foretelling the future or 


affecting events (Rashi). One can only imagine the effect 
of this pronouncement on Balaam and Balak, for this 
prophecy made a sham of Balaam’s mission. He and 
Balak, the sorcerers, were trying to curse a nation that 
was blessed because it repudiated sorcery. 


23:24. Balaam foretold that Israel would begin its con- 
quest of the Land and, like a young lion cub maturing to 
full strength, grow ever more powerful. It would not 
finish its work until it conquered and plundered all the 
Canaanite kings (Onkelos). 
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24 


Balaam's 


TORAH 


1 Bazan saw that it was good in HASHEM's eyes to bless Israel, so he did not 
go as every other time* toward divinations, but he set his face toward the 


third Wilderness. ? Balaam raised his eyes and saw Israel dwelling according to its 


blessing 


Balak's 
renewed 
anger 


Balaam'’s 
last 
prophecy... 


to Israel... 


tribes, and the spirit of God was upon him. 3 He declaimed his parable and said: 

“The words of Balaam son of Beor, the words of the man with the open eye; 

4 “the words of the one who hears the sayings of God, who sees the vision of 
Shaddai, while fallen and with uncovered eyes: 

5 “How goodly are your tents, O Jacob, your dwelling places, O Israel; 

$ “stretching out like brooks, like gardens by a river, like aloes planted by 
HASHEM, like cedars by water. 

7 “Water shall flow from his wells, and his seed shall be by abundant wa- 
ters. His king shall be exalted over Agag, and his kingdom shall be upraised. 

8 “It is God Who brought him out of Egypt according to the power of His 
loftiness, He will consume the nations that oppress him and crush their bones, 
and his arrows shall pierce them. 

° “He crouched and lay down like a lion, and, like a lion cub — who can stand 
him up? Those who bless you are blessed and those who curse you are ac- 
cursed." 

10 Balak’s anger flared against Balaam and he clapped his hands. Balak said to 
Balaam, “To curse my enemies did | summon you, and behold! you have contin- 
ually blessed them these three times! '\ Now, flee to your place. | said | would 
honor you, but — behold! HASHEM has withheld you from honor.” 

12 Balaam said to Balak, “Did | not speak to your emissaries whom you sent to 
me, saying, ' ‘If Balak were to give me his houseful of silver and gold, | cannot 
transgress the word of HASHEM to do good or bad on my own. Whatever HASHEM 
speaks, that shall I speak.''4 And now, behold! I go to my people. Come, | shall 
advise you what this people will do to your people in the End of Days.” '° He 
declaimed his parable and said: 

“The words of Balaam son of Beor, the words of the man with the open eye. 

'6 “The words of one who hears the sayings of God, and knows the knowledge 
of the Supreme One, who sees the vision of Shaddai, while fallen and with 
uncovered eyes. 

17 “7 shall see him, but not now, 1 shall look at him, but it is not near. A star has 
issued from Jacob and a scepter-bearer has risen from Israel, and he shall pierce 


' the nobles of Moab and undermine the children of Seth. 


to Edom... 


to Amalek 


and to the 
Kenite 


18 “Edom shall be a conquest and Seir shall be the conquest of his enemies — 
and Israel will attain success. 

19 “One from Jacob shall rule and destroy the remnant of the city." 

20 He saw Amalek and declaimed his parable and said: “Amalek is the first 


- among nations, but its end will be eternal destruction.” 


21 He saw the Kenite and declaimed his parable and said: “Strong is your 
dwelling, and set in a rock is your nest. ; 

22 “For if the Kenite should be laid waste, till where can Assyria take you 
captive?” 

23 He declaimed his parable and said: “Oh! Who will survive when He imposes 
these! 

24 “Big ships from the coast of Kittim will afflict Assyria and afflict the other 
bank — but it, too, will be forever destroyed.” 

25 Then Balaam rose up and went and returned to his place, and Balak also 
went on his way. 
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24:1. Now Balaam adopted an entirely new approachto toward the Wilderness (24:1) to open himself to the 
his attempt to draw prophecy to himself. Previously, he prophecy God wished to impart: His blessing of 
had hoped to divine the moment of God's anger and Israel. For the first time in his life, God did not merely 
utilize it to bring a curse upon Israel, but he finally “happen” upon him; for the sake of Israel, God appeared 
realized that this was not to be. Having been told there to Balaam in the fullness of His glory (v. 2), and 
is no divination in Jacob (23:23), he realized that his  Balaam experienced the height of true prophecy (Ram- 
sorcery had no chance of success, so he set his face ban). 
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25 ' sraet settled in the Shittim and the people began to commit harlotry* with the 

Baalam's daughters of Moab. ? They invited the people to the feasts of their gods; the 

plot people ate and prostrated themselves to their gods. 3 Israel became attached to 
Baal-peor, and the wrath of HASHEM flared up against Israel. 

4 HASHEM said to Moses, “Take all the leaders of the people. Hang them before 
HAsHEM against the sun — and the flaring wrath of HASHEM will withdraw from 
Israel.” 

5 Moses said to the judges of Israel, “Let each man kill his men who were 
attached to Baal-peor.” 

5 Behold! a man of the Children of Israel came and brought a Midianite woman 
near to his brothers in the sight of Moses and in the sight of the entire assembly 
of the Children of Israel; and they were weeping at the entrance of the Tent of 
Meeting. * 

Phinehas’ ' Phinehas son of Elazar son of Aaron the Kohen saw, and he stood up from 
zealoty amid the assembly and took a spear in his hand. ® He followed the Israelite man 
into the tent and pierced them both, the Israelite man and the woman into her 
stomach — and the plague was halted from upon the Children of Israel. 9 Those 

who died in the plague were twenty-four thousand, 


PARASHAS PINCHAS 


ASHEM spoke to Moses, saying: '' Phinehas son of Elazar son of Aaron 
the Kohen, turned back My wrath from upon the Children of Israel, when 
he zealously avenged My vengance among them, so | did not consume the 
Children of Israel in My vengeance. * ® Therefore, say: Behold! I give him My 
covenant of peace. '3 And it shall be for him and his offspring after him a 
covenant of eternal priesthood, because he took vengeance for his God, and he 
atoned for the Children of Israel. 
14 The name of the slain Israelite man who was slain with the Midianite woman 
was Zirnri son of Salu, leader of a father's house of the Simeonites. And the 
name of the slain Midianite woman was Cozbi daughter of Zur, who was head 
of the peoples of a father’s house in Midian. 
Anew 8 HASHEM spoke to Moses, saying: ™ “Harass the Midianites and smite them; 
attitude 18 for they harassed you through their conspiracy that they conspired against 
מ‎ you in the matter of Peor, and in the matter of Cozbi, daughter of a leader of Mi- 

dian, their sister, who was slain on the day of the plague, in the matter of Peor." 


26 | [t was after the plague — HASHEM spoke to Moses and to Elazar son of Aaron 
Thenew the Kohen, saying: 2 Take a census of the entire assembly of the Children of 
census Israel, from twenty years of age and up, according to their fathers’ houses, all 
(See Appendix B, 4 2 
chat) Who go out to the legion in Israel. 
3 Moses and Elazar the Kohen spoke to them in the plains of Moab, by the 
Jordan near Jericho, saying: + “From twenty years of age and up, as HASHEM 
had commanded Moses and the Children of Israel, who were coming out of the 
land of Egypt.” 
5 Reuben the firstborn of Israel — the sons of Reuben: of Hanoch, the 
Hanochite family; of Pallu, the Palluite family; § of Hezron, the Hezronite family; 


lives. Indeed, God called him a descendant of Aaron (Rashi). 
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סקא poo sem‏ אָהֲרֶי הַמַּגּפָה 

ב WR”‏ יהוה אָל-מֹשָׁה Ox)‏ אֶלְעְזֶר AXW NX? wea Paya‏ אֶת- 
ראש | בּל"עֲרָת mad roy my oO wy The bw‏ אֲבתָם 
NIWA DON PDT WYP] MD WT AK WI KAY RY"‏ מוֹאָב 
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Me 


25:1. Knowing that sexual morality is a foundation of his paramour directly to Moses and sinned in public view. 
Jewish holiness and that God does not tolerate immoral- 45 Parashas Pinchas 

ity, Balaam counseled Balak to entice Jewish men to 95.71, Instead of applauding Phinehas, the people ac: 
debauchery (see Sanhedrin 106). cused him of wanton murder. In response, God declared 
25:6. In a shocking exhibit of brazenness, a Jew brought that, far from murder, Phinehas’ act had saved countless 
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of Carmi, the Carmite family. 7 These are the families of the Reubenite; their 
count was forty-three thousand, seven hundred and thirty.* The sons of Pallu: 
Eliab. ° And the sons of Eliab: Nemuel and Dathan and Abiram, the same 
Dathan and Abiram who were summoned by the assembly, who contended 
against Moses and Aaron among the assembly of Korah, when they contended 
against HASHEM. °° Then the earth opened its mouth and swallowed them and 
Korah with the death of the assembly, when the fire consumed two hundred and 
fifty men — and they became a sign. " But the sons of Korah did not die. 

12 The sons of Simeon according to their families: of Nernuel, the Nemuelite 
family; of Jamin, the Jaminite family; of Jachin, the Jachinite family; ™ of 
Zerah, the Zerahite family; of Shaul, the Shaulite family. 4 These are the families 
of the Simeonite: twenty-two thousand, two hundred. 

15 The sons of Gad according to their families: of Zephon, the Zephonite 
family; of Haggi, the Haggite family; of Shuni, the Shunite family; 1 of Ozni, the 
Oznite family; of Eri, the Erite family; of Arod, the Arodite family; of Areli, the 
Arelite family. These are the families of the sons of Gad according to their 
count forty thousand, five hundred. 

19 The sons of Judah, Er and Onan; Er and Onan died in the land of Canaan. 
20 The sons of Judah according to their families were: of Shelah, the Shelanite 
family; of Perez, the Perezite family; of Zerah, the Zerahite family. 2! The sons 
of Peretz were: of Hezron, the Hezronite family; of Hamul, the Hamulite family. 
22 These are the families of Judah according to their count: seventy-six thou- 
sand, five hundred. 

% The sons of Issachar according to their families were: Tola, the Tolaite 
family; of Puvah, the Punite family; * of Jashub, the Jashubite family; of Shim- 
ron, the Shimronite family. > These are the families of lssachar according to their 
count; sixty-four thousand, three hundred. 

26 The sons of Zebulun according to their families: of Sered, the Seredite 
family; of Elon, the Elonite family; of Jahleel, the Jahleelite family. °° These are 
the families of the Zebulunite according to their count: sixty thousand, five 
hundred. 

28 The sons of Joseph according to their families: Manasseh and Ephraim. 
29 The sons of Manasseh: of Machir, the Machirite family, and Machir begat 
Gilead; of Gilead, the Gileadite family. ° These are the sons of Gilead: of lezer, 
the lezerite family; of Helek, the Helekite family; 3\ of Asriel, the Asrielite family; 
of Shechem, the Shechemite family; 32 of Shemida, the Shemidaite family; of 
Hepher, the Hepherite family. 33 Zelophehad son of Hepher had no sons, only 
daughters; and the names of Zelophehad's daughters: Mahlah, Noah, Hoglah, 
Milcah, and Tirzah. 34 These are the families of Manasseh, and their count: 
fifty-two thousand, seven hundred. 

35 These are the sons of Ephraim according to their families: of Shuthelah, the 
Shuthelahite family; of Becher, the Becherite family; of Tahan, the Tahanite 
family. 36 And these are the sons of Shuthelah: of Eran, the Eranite family. 
37 These are the families of the sons of Ephraim according to their count: 
thirty-two thousand, five hundred. These are the sons of Joseph according to 
their families. 

38 The sons of Benjamin according to their families: of Bela, the Belaite family; 
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of Ashbel, the Ashbelite family; of Ahiram, the Ahiramite family; 3° of She- 
phupham, the Shephuphamite family; of Hupham, the Huphamite family. 
40 And the sons of Bela were Ard and Naaman: the Ardite family; of Naaman, 
the Naamanite family. *' These are the sons of Benjamin according to their 
families, and their count: forty-five thousand, six hundred. 

42 These are the sons of Dan according to their families: of Shuham, the 
Shuhamite family. These are the families of Dan according to their 
families. ® All the Shuhamite families according to their count: sixty-four thou- 
sand, four hundred. 

“4 The sons of Asher according to their families: of Imnah, the Imnite family; 
of Ishui, the Ishvite family; of Beriah, the Beriite family; *% of the sons of Beriah: 
of Heber, the Heberite family; of Maichiel, the Maichielite family. % The name of 
Asher's daughter: Serah. * These are the families of the sons of Asher accord- 
ing to their count: fifty-three thousand, four hundred. 

48 The sons of Naphtali according to their families: of Jahzeel, the Jahzeelite 
family; of Guni, the Gunite family; % of Jezer, the Jezerite family; of Shillem, 
the Shillemite family. % These are the families of Naphtali according to their 
families, and their count: forty-five thousand, four hundred. 

51 These are the countings of the sons of Israel: six hundred and one thou- 
sand, seven hundred and thirty. 

2 HASHEM spoke to Moses, saying: % To these shall the Land be divided as 
an inheritance, according to the number of names, *4 For the numerous one 
you shall increase its inheritance, and for the fewer one you shall lessen its 
inheritance; each one according to his count shall his inheritance be given. 
55 Only by lot shall the Land be divided, according to the names of their fathers’ 
tribes shall they inherit. °° According to the lot shall one’s inheritance be di- 
vided, between the numerous and the few. 

5? These are the countings of the Levites, according to their families: of 
Gershon, the Gershonite family; of Kohath, the Kohathite family; of Merari, 
the Merarite family. °° These are the Levite families: the Libnite family; the 
Hebronite family; the Mahlite family; the Mushite family; the Korahite family; 
and Kohath begat Amram. ® The name of Amram's wife was Jochebed, 
daughter of Levi, who was born to Levi in Egypt; and she bore to Amram 
Aaron, Moses, and their sister Miriam. © To Aaron were born Nadab and 
Abihu, Elazar and Ithamar. §\ Nadab and Abihu died when they brought an 
alien fire before HASHEM. ® Their counts were twenty-three thousand, every 
male from one month of age and above, for they did not count themselves 
among the Children of Israel, for an inheritance was not given them among the 
Children of Israel. 

63 These are the ones counted by Moses and Elazar the Kohen, who counted 
the Children of Israel in the plains of Moab, by the Jordan, near Jericho. % And 
of these, there was no man of those counted by Moses and Aaron the Kohen, 
who counted the Children of Israel in the Wilderness of Sinai. © For HASHEM 
had said of them, “They will surely die in the Wilderness,” and not a man was 
left of them, except for Caleb son of Jephunneh, and Joshua son of Nun. 


/ "The daughters of Zelophehad, * son of Hepher, son of Gilead, son of Machir, 
son of Manasseh, of the families of Manasseh son of Joseph drew near — 
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27:1-5. In recognition of the righteousness of Zelophe- them the honor of being the catalyst for the pronounce- 
had’s daughters and their love for the Land, God gave ment of this chapter in the Torah (Rashi; Sifre). 
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The and these are the names of his daughters: Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah, and 
2 Tirzah — 2 and they stood before Moses, before Elazar the Kohen, and before 
aoe = the leaders and the entire assembly at the entrance to the Tent of Meeting, 
saying: > “Our father died in the Wilderness, but he was not among the assembly 
that was gathering against HASHEM in the assembly of Korah, but he died of his 
own sin; and he had no sons. 4 Why should the name of our father be omitted 
from among his family because he had no son? Give us a possession among our 
father’s brothers.” 5 And Moses brought their claim before HASHEM. 
Laws of © HASHEM said to Moses, saying, 7 “The daughters of Zelophehad speak 
inheritance properly. You shall surely give them a possession of inheritance among the 
brothers of their father, and you shall cause the inheritance of their father to pass 
over to them. 8 And to the Children of Israel you shall speak, saying: If a man 
will die and he has no son, you shall cause his inheritance to pass over to his 
daughter. 9 If he has no daughter, you shall give his inherttance to his brothers. 
10 ffhe has no brothers, you shall give his inheritance to the brothers of his father. 
VW If there are no brothers of his father, you shall give his inheritance to his relative 
who is closest to him of his family, and he shall inherit it. This shall be for the 
Children of Israel as a decree of justice, as HASHEM commanded Moses.” 
God shows 2 HASHEM said to Moses, “Go up to this mountain of Abarim and see the Land 
Moses the that | have given to the Children of Israel. ° You shall see it* and you shall be 
Land ; 
gathered unto your people, you, too, as Aaron your brother was gathered in; 
because you rebelled against My word in the Wilderness of Zin, in the 
assembly's strife, to sanctify Me at the water before their eyes. They were the 
waters of strife at Kadesh, in the Wilderness of Zin.” 
Moses asks ™ Moses spoke to HASHEM, saying, 1° “May HASHEM, God of the spirits of all 
fora flesh, appoint a man over the assembly, '’ who shall go out before them and 
SUCCESSOr come in before them, who shall take them out and bring them in;* and let the 
assembly of HASHEM not be like sheep that have no shepherd.” 

18 HASHEM said to Moses, “Take to yourself Joshua son of Nun, a man in 
whom there is spirit, and lean your hand upon him.* You shall stand him 
before Elazar the Kohen and before the entire assembly, and command him 
before their eyes. °° You shall place some of your majesty * upon him, so that 
the entire assembly of the Children of Israel will pay heed. *' Before Elazar the 
Kohen shall he stand, who shall inquire for him of the judgment of the rim 
before HASHEM; at his word shall they go out and at his word shall they come 
in, he and all the Children of Israel with him, and the entire assembly. 

2 Moses did as HASHEM had commanded him. He took Joshua and stood him 
before Elazar the Kohen and before the entire assembly. ® He leaned his hands 
upon him and commanded him, as HASHEM had spoken through Moses. 


28 1 | AsHEM spoke to Moses, saying: ? Command the Children of Israel and 
The Tamid say to them: My offering,* My food for My fires, My satisfying aroma, 
— Continual shall you be scrupulous to offer to Me in its appointed time. 3 And you shall 
ג‎ say to them: This is the fire-offering that you are to offer to HASHEM: male 

(See Appendix 8, lambs in their first year, unblemished, two a day, as a continual burnt- 
charts 6-7) offering. 4 The one lamb shall you make in the morning and the second lamb 

of Moses’ greatness, but not his equal (Rashi; Sifre). through Chapter 29, with the description of the mussaf, 


28:2. The Torah begins this chapter by describing the additional offerings, that were brought in the Temple on 
tamid, the daily continual offering, then continues, the Sabbath, the New Moon, and the festivals. 
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27:13. You shall see it, i.e., you will gain a deeper vision, of the people. 

a grasp of its inner, spiritual essence (Or HaChaim). 27:18. “Joshua who has never departed from [your] tent 
27:17. It is clear from Moses’ description of the leader's (Exodus 33:11) deserves to be rewarded” (Rashi). 
qualifications that his primary concern was for the needs 27:20. “Some” of your majesty. Joshua was a reflection 
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shall you make in the afternoon, 5 with a tenth-ephah of fine flour as a meal- 

offering, mixed with a quarter-hin of crushed oil. $ It is the continual burnt- 

offering that was done at Mount Sinai, for a satisfying aroma, a fire-offering to 

HASHEM. ? And its libation is a quarter-hin for the one lamb, to be poured on the 

holy [Altar], an intoxicating libation for HASHEM. ® The second lamb you shall 

make in the afternoon; like the meal-offering of the morning and like its libation 

The mussaf shall you make, a fire-offering for a satisfying aroma to HASHEM. 

offerings: 3 And on the Sabbath day: two male lambs in their first year, unblemished, 

Sa Rating two tenth-ephah of fine flour for a meal offering, mixed with oil, and its libation. 

Sabbath | The bumt-offering of each Sabbath on its own Sabbath, in addition to the 
continual burnt-offering and its libation. 


Rosh  '! On your New Moons, you shall bring a burnt-offering to HASHEM: two young 
sca bulls, one ram, seven male lambs in their first year, unblemished, % And three 
e New 


Moon ‘“th-ephah of fine flour fora meal-offering mixed with oil, for each bull; and two 
tenth-ephah of fine flour mixed with oil, for the one ram; and a tenth-ephah of 
fine flour for a meal-offering, mixed with oil, for each lamb — a burnt-offering, 
a satisfying aroma, a fire-offering to HASHEM. '4 And their libations: a half-hin for 
each bull, a third-hin for the ram, a quarter-hin for each lamb — of wine. This 
is the burnt-offering of each month in its own month for the months of the year. 
15 And one male of the goats for a sin-offering to HASHEM. In addition to the 
continual burnt-offering shall it be made, and its libation. 

Pesach © In the first month, on the fourteenth day of the month, shall be a pesach- 
offering to HASHEM. And on the fifteenth day of this month is a festival; for a 
seven-day period matzos shall be eaten. ™ On the first day is a holy convoca- 
tion; you shall not do any laborious work. ' You shall offer a fire-offering, a 
burnt- 
offering to HASHEM: two young bulls, one ram, seven male lambs within their 
first year, unblemished shall they be for you. ° And their meal-offering: fine flour 
mixed with oil; you shall make three tenth-ephah for each bull and two tenth- 
ephah for the ram. ?! One tenth-ephah shall you make for each lamb of the seven 
lambs. 22 And one he-goat for a sin-offering, to atone for you. 23 Aside from the 
burnt-offering of the morning that is for the continual burnt-offering shall you 
make these. *4 Like these shall you make each day of the seven-day period: 
food, a fire-offering, a satisfying aroma to HASHEM; in addition to the continual 
burnt-offering shall it be made, and its libation. ° The seventh day shall be a holy 

Shavuos Convocation for you; you shall not do any laborious work. 

26 On the day of the first-fruits, when you offer a new meal-offering to HASHEM 
on your Festival of Weeks, it shall be a holy convocation to you; you shall not 
do any laborious work. ?’ You shall offer a burnt-offering for a satisfying aroma 
to HASHEM: two young bulls, one ram, seven lambs within their first year. 78 And 
their meal-offering: fine flour mixed with oil — three tenth-ephah for each bull; 
two tenth-ephah for the one ram; 29 one tenth-ephah for each lamb of the seven 
lambs. °° One male of the goats to atone for you. 3! Aside from the continual 
burnt-offering and its meal-offering shall you offer [them] — unblemished shail 

29 they be for you — and their libations. 


Rosh ‘Jp the seventh month, on the first day of the month, there shall be a holy con- 
Hashanah vocation for you; you shall do no laborious work, it shall be a day of shofar- 
sounding for you. 2 You shall make a burnt-offering for a satisfying aroma to 

HASHEM: one young bull, one ram, seven male lambs in their first year, unblem- 
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ished. 3 And their meal-offering: fine flour mixed with oil — three tenth-ephah 
for the bull; two tenth-ephah for the ram; 4 and one tenth-ephah for each lamb 
of the seven lambs. > One male of the goats for a sin-offering to provide you 
atonement. § Aside from the burnt-offering of the New Moon and its meal-offer- 
ing, the continual burnt-offering and its meal-offering, and their libations ac- 
cording to their law — for a satisfying aroma, a fire-offering to HASHEM. 

7 On the tenth day of this seventh month there shall be a holy convocation for 
you and you shall afflict yourselves; you shall not do any work. ® You shall 
offer a burnt-offering to HASHEM for a satisfying aroma — one young bull, one 
ram, seven male lambs in their first year; unblemished shall they be for you. 
3 And their meal-offering: fine flour mixed with oil — three tenth-ephah for the 
bull; two tenth-ephah for the one ram; and one tenth-ephah for each lamb of 
the seven lambs. \\ One male of the goats for a sin-offering, aside from the 
sin-offering of the atonement and the continual burnt-offering, with its meal-of- 
fering, and their libations. 

12 On the fifteenth day of the seventh month, there shall be a holy convoca- 
tion for you; you shall do no laborious work; you shall celebrate a festival to 
HASHEM for a seven-day period. ™ You shall offer a bumt-offering, a fire- 
offering, a satisfying aroma to HASHEM: thirteen young bulls,* two rams, 
fourteen male lambs in their first year; they shall be unblemished. And their 
meal-offering: fine flour mixed with oil — three tenth-ephah for each bull of the 
thirteen bulls; two tenth-ephah for each ram of the two rams; ™ and one 
tenth-ephah for each lamb of the fourteen lambs. One male of the goats for 
a sin-offering, aside from the continual burnt-offering with its meal-offering and 
its libation. 

17 And on the second day: twelve young bulls, two rams, fourteen male 
lambs within their first year, unblemished. '* And their meal-offering and their 
libations for the bulls, the rams, and the lambs, in their proper numbers, as 
required. ° One male of the goats for a sin-offering; aside from the continual 
burnt-offering, its meal-offering and their libations. 

20 And on the third day: eleven bulls, two rams, fourteen male lambs within 
their first year, unblemished. 2! And their meal-offering and their libations for 
the bulls, the rams, and the lambs, in their proper numbers, as required. ® One 
he-goat for a sin-offering; aside from the continual burnt-offering, its meal- 
offering and its libation. 

33 And on the fourth day: ten bulls, two rams, fourteen male lambs within 
their first year, unblemished. 74 And their meal-offering and their libations for 
the bulls, the rams, and the lambs, in their proper numbers, as required. % One 
male of the goats for a sin-offering; aside from the continual burnt-offering, its 
meal-offering and its libation. 

26 And on the fifth day: nine bulls, two rams, fourteen male lambs within their 
first year, unblemished. # And their meal-offering and their libations for the 
bulls, the rams, and the lambs, in their proper numbers, as required. ® One 
he-goat for a sin-offering; aside from the continual burnt-offering, its meal- 
offering and its libation. 

And on the sixth day: eight bulls, two rams, fourteen male lambs with- 
in their first year, unblemished. % And their meal-offering and their libations 
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שבעי ‏ יב הַעַאת OBIT‏ וְעלַת ‘PDN ANIA TANT‏ וּבַחֲמִשָׁה 
שק" עָשָׂרםלַחְדֶשׁהַשְׁבִיעִימקְרָא"קרִשׁיִהְיה לָכֶם כָּל"מְלָאכֶת עֲבֹדָה לא 


\ 


Ory אֲשֶׁה רִיחַ‎ Ny יָמִים:וְהַקָרַבְתֶם‎ NyIW לִיהוָה‎ AN ONAN} WYN » "Suctos 
mwa כְּבָשִׂים‎ DW OPK wy שְׁלשָׁה‎ IBAA פְרִים‎ mM? 
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weekdays: 


אד" יט בַּמַשְׁפַט: וּשְׂעִיר"עְנִים אֶחָר הַטָאת Tan‏ עלת mpm Tan‏ 


: ; : 5 5 29:17.25; 
Dy OK wy" Wy DB הַשְׁלֵישׁי‎ OI DPEDY .כ‎ 


pis וְנסְִים‎ OANA OMIA WY AVIS MWA DID {3oey 
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לַפָרִים‎ DIP IVI] תְּמִימָם: מִנְחָתָם‎ WY בְּנֵי"שָׁגָה אַרְבָעָה‎ OYA YW Mateo 
T2710 ONQN IDS בְּמִסְפָרֵם כַּמִשְפָט: וּשְׂעִיר"עזִים‎ DYII2) OPN כה‎ 2 
nywn הַחֲמִישִׁי פּרִים‎ orn DON מִנְחָתָה‎ PANT NYY בו‎ 8 
וְנסבֵיהֶם‎ ONAN DMA WY NYT IN MAW ya DAS WY DOK מו‎ 5% 
T2709 אֶחָד‎ NRO בְּמִסְפָרֵםכַּמִשְׁתָּט: וּשְׁעִיר‎ OYIIZ} OPN? OB? כח‎ 

Maw oS ww וּמִנְחָתָהּ וְנַסְכָּה: וּבַיוֹם‎ TNT Ny vs 
תְּמִימֶם: וּמִנְחָתָם וְנְַכֵּיהֶם‎ WY אַרְבָעָה‎ TI ya YI IW OPN ל‎ 


29:13. The offerings of Succos are unique in three ways: of bulls is different for each day of the festival; and (c) 
(a) They include a total of seventy bulls, to invoke there is a special water libation, which was performed 
protection for the seventy gentile nations; (b) the number every morning of Succos. 
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for the bulis, the rams, and the lambs, in their proper numbers, as required. 
31 One he-goat for a sin-offering; aside from the continual burnt-offering, its 
meal-offering and its libations. 

32 And on the seventh day: seven bulls, two rams, fourteen lambs within their 
first year, unblemished. 33 And their meal-offering and their libations for the 
bulls, the rams, and the lambs, in their proper numbers, in their requirements. 
34 One he-goat for a sin-offering; aside from the continual burnt-offering, its 
meal-offering and its libation. 

Shemini * The eighth day* shall be a restriction for you; you shall not do any labor- 

Alzeres ious work. % You shall offer a burnt-offering, a fire-offering, a satisfying aroma 
to HASHEM; one bull, one ram, seven lambs within their first year, unblemished. 
37 Their meal-offering and libations for the bull, the ram, and the lambs shall be 
in their proper numbers, as required. % One he-goat for a sin-offering; aside 
from the continual burnt-offering, its meal-offering and its libation. 

39 These * are what you shall make for HASHEM on your appointed festivals, 
aside from your vows and your free-will offerings for your burnt-offerings, your 
meal-offerings, your libations, and your peace-offerings. 


30 1 Moses said to the Children of Israel according to everything that HASHEM 
had commanded Moses. 
PARASHAS MATTOS 
Vows and 2 Moses spoke to the heads of the tribes of the Children of Israel, saying: This 
oaths is the thing that HASHEM has commanded: 3 If a man takes a vow* to 


HASHEM or swears an oath to establish a prohibition upon himself, he shall not 
desecrate his word; according to whatever comes from his mouth shall he do. 

4 But if a woman will take a vow to HASHEM or establish a prohibition in her 
father's home in her youth; * > and her father heard of her vow or the prohibition 
that she established upon herself, and her father was silent about her, then all 
her vows shall stand, and any prohibition that she established upon herself shall 
stand. § But if her father restrained her on the day of his hearing, all her vows or 
prohibitions that she established upon herself shall not stand; and HASHEM will 
forgive her, for her father had restrained her. 

7 If she shall be married to a man and her vows were upon her, or an utterance 
of her lips by which she had prohibited something upon herself, °and her 
husband heard, and on the day of his hearing he was silent about her — then 
her vows shall stand and her prohibition that she established upon herself shall 
stand. 9 But if on the day of her husband's hearing he shall restrain her and he 
shall revoke the vow that is upon her or the utterance of her lips by which she 
had prohibited something upon herself — then HASHEM will forgive her. 

© The vow of a widow or a divorcee — anything she had prohibited upon 
herself — shall remain upon her. 

"1 But if she vowed in her husband's home, or she established a prohibition 
upon herself through an oath, and her husband heard about it and was silent 
about her — he did not restrain her — then all her vows shall stand and any 
prohibition she established upon herself shall stand. 3 But if her husband shall 
revoke them on the day of his hearing, anything that came out of her mouth 


30:4. If a girl makes a neder while she is under her father's may revoke it (v. 6); or she may have married before the 
jurisdiction, he may approve it, even tacitly (vv. 4-5); he father did either of the above (vv. 7-9). 


404 במדבר כט:לאזלייג פינחסדמטות תורה 
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— 


29:35-38. Shemini Atzeres, the last day of the Succos «5 Parashas Mattos 
festival, which is combined with Simchas Torah, the 
celebration of the completion of the year’s Torah reading, 
is in certain ways an independent festival. Thus, its 
mussaf-offering is drastically different from that of the 
seven days of Succos. 


30:3. A person is given the power to invoke a neder, i.e., 
a vow or oath, thereby placing upon himself or others, or 
upon objects of his choice, a status equivalent to that of a 
commandment of the Torah. 

The second topic of this passage is yay, an oath. By 
29:39. These, i.e., all the mussaf-offerings listed in the means of an oath, one may either prohibit oneself or 
two previous chapters (Rashi). require oneself to perform an act. 
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31 
The battle 
against 
Midian 


Moses 
rebukes 
the officers 


MATTOS TORAH 


regarding her oaths or the prohibition upon herself shall not stand; her husband 
had revoked them and HASHEM will forgive her. “ Any vow and any oath- 
prohibition to cause personal affliction, her husband may let it stand and her 
husband may revoke it. If her husband shail be silent about her from day to 
day — he will have let stand all her vows; or all the prohibitions that are upon 
her, he will have let them stand, for he was silent about her on the day of his 
hearing. But if he shall revoke them after his having heard, he shall bear her 
iniquity. 

1? These are the decrees that HASHEM commanded Moses, between amanand 
his wife, between a father and his daughter in her youth, in her father’s house. 


1 Hose spoke to Moses, saying, 2 “Take vengeance for the Children of 
Israel against the Midianites;* afterward you will be gathered unto your 
people.” 

3 Moses spoke to the people, saying, “Arm men from among yourselves for 
the legion that they may be against Midian to inflict HASHEM’s vengeance against 
Midian. + A thousand from a tribe, a thousand from a tribe, for all the tribes of 
Israel shall you send to the legion.” 

5 So there were delivered from the thousands of the Children of Israel, a 
thousand from each tribe, twelve thousand armed for the legion. § Moses sent 
them — a thousand from each tribe for the legion — them and Phinehas son of 
Elazar the Kohen to the legion, and the sacred vessels and the trumpets for 
sounding in his hand. 7 They massed against Midian, as HASHEM had com- 
manded Moses, and they killed every male. § They killed the kings of Midian 
along with their slain ones: Evi, Rekem, Zur, Hur, and Reba, the five kings of 
Midian; and Balaam son of Beor they slew with the sword. 9 The Children of 
Israel took captive the women of Midian and their young children; and all their 
cattle and flocks and all their wealth they took as spoils. '° All the cities of their 
habitations and all their palaces they burned in fire. ‘\ They took all the booty 
and all the captives of people and animals. '* They brought to Moses, to Elazar 
the Kohen, and to the assembly of the Children of Israel the captives, the 
animals, and the booty to the camp, at the plains of Moab, which was by the 
Jordan near Jericho. 

'3 Moses, Elazar the Kohen, and all the leaders of the assembly went out to 
meet them outside the camp. ' Moses was angry with the commanders of the 
army, * the officers of the thousands and the officers of the hundreds, who came 
from the legion of the battle. 

15 Moses said to them, “Did you let every female live? © Behold! — it was they 
who caused the Children of Israel, by the word of Balaam, to commit a betrayal 
against HASHEM regarding the matter of Peor; and the plague occurred in the 
assembly of HASHEM. ' So now, kill every male among the young children, and 
every woman fit to know a man by lying with a male, you shall kill. ® But all the 
young children among the women who have not known lying with a male, you 
may keep alive for yourselves. And as for you, encamp outside the camp for 
a seven-day period; whoever killed a person or touched a corpse shall purify 
yourselves on the third day and on the seventh day — you and your captives. 
20 And every garment, every vessel of hide, everything made of that which 
comes from goats hair, and every vessel of wood, you shall purify.” 
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31:2. This was the retribution that had been promised 31:14. Moses was angry because the officers had 
against the Midianites (25:17) because of their responsi- allowed their troops to spare women who were known to 
bility for the Jewish sins of immorality and idolatry. have participated in the orgies (Rashi to v. 16). 
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Laws of 2! Flazar the Kohen said to the men of the legion who came to the battle, “This 
parade is the decree of the Torah, * which HASHEM commanded Moses: # Only the gold 
ensils and the silver, the copper, the iron, the tin, and the lead — = everything that 
comes into the fire — you shall pass through the fire and it will be purified; * but 
it must be purified with the water of sprinkling; and everything that would not 
come in the fire, you shall pass through the water. 24 You shall immerse your 
garments on the seventh day and become purified; afterward you may enter the 

camp. 


Division of  % HASHEM said to Moses, saying: % Calculate the total of the captured spoils, 


the spoils of people and animals, you, Elazar the Kohen, and the heads of the fathers of 
the assembly. 2’ Divide the spoils in half, between those who undertook the 
battle, who go out to the legion, and the entire assembly. * 28 You shall raise up 
a tribute to HASHEM from the men of war who go out to the legion, one living 
being of five hundred, from the people, from the cattle, from the donkeys, and 
Kohanim from the flock. % You shall take it from their half and give it to Elazar the Kohen, 


and Levites as a portion of HASHEM. * And from the half of the Children of Israel you shall 


take one drawn from fifty, from the people, from the cattle, from the donkeys, 
from the flock — from all the animals — and you shall give them to the Levites, 
the guardians of the charge of HASHEM's Tabernacle. 

31 Moses and Elazar the Kohen did as HASHEM had commanded Moses. % The 
animal booty, beyond the spoils that the people of the legion looted: the flock, 
six hundred and seventy-five thousand; 33 and cattle, seventy-two thousand; 
34 and donkeys, sixty-one thousand; % and human beings, the women who had 


The soldiers’ not known lying with a male, all the souls, thirty-two thousand. * The half, 


share which was the share of those who went out to the legion, was: the count of the 
flock, three hundred and thirty-seven thousand, five hundred — 3 the tribute of 
HASHEM from the flock, six hundred and seventy-five; 3° and the cattle, thirty-six 
thousand — and their tribute to HASHEM, seventy-two, %° and the donkeys, thirty 
thousand, five hundred — and their tribute to HASHEM, sixty-one; * and the 
human beings, sixteen thousand — and their tribute to HASHEM, thirty-two 
people. 4’ Moses gave the tribute that was raised up for HASHEM to Elazar the 
Kohen, as HASHEM had commanded Moses. 


The people’s  ® From the half of the Children of Israel that Moses had divided from the men 


share of the legions, % the half of the assembly was: of the flock, three hundred and 

thirty-seven thousand, five hundred — “ and the cattle, thirty-six thousand; 

4 and the donkeys, thirty thousand five hundred; % and the human beings, 

sixteen thousand. “’ Moses took from the half of the Children of Israel the one 

drawn from the fifty, from the people and the animals, and gave them to the 

Levites, the guardians of the charge of HASHEM’s Tabernacle, as HASHEM had 
commanded Moses. 

The 48 The commanders of the thousands in the legions, the officers of the thou- 


commanders sands and the officers of the hundreds, approached Moses. *° They said to 


Moses, “Your servants took a census of the men of war under our command, 
and not a man of us is missing. °° So we have brought an offering for HASHEM: 


it absorbs the taste of foods that have come in contact 31:27. The greatest share of the spoils went to those who 
with it. To remove what has been absorbed, the utensil actually fought. The rest of the nation received smaller 
must be heated in the same way as it was during its shares, and a specified portion was to be contributed to 


use. 


the Tabernacle treasury and to the Levites. 
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31:21-24. This passage teaches the methods by which utensils used in cooking and eating must be purged 
the utensils taken or bought from non-Jews canbe made  (kashered) of any absorbed taste or non-kosher residue 
kosher. If the vessels have no problem other than ritual still on their surface. 

contamination, immersion in a mikveh is sufficient, but 31:23. Heat causes the pores of metal to expand so that 
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what any man found of gold vessels, anklet and bracelet, ring, earring, and clasp, 
to atone for our souls before HASHEM."°\ Moses and Elazar the Kohen took the 
gold from them, every fashioned vessel. % All the gold that was raised up, which 
they sel apart for HASHEM, was sixteen thousand, seven hundred and fifty shekel, 
from the officers of the thousands and the officers of the hundreds. % As for the 
men of the legion, each man looted for himself. * Moses and Elazar the Kohen 
took the gold from the officers of the thousands and the hundreds and brought 
it to the Tent of Meeting, aremembrance for the Children of Israel before HASHEM. 


32 1 Tre children of Reuben and the children of Gad had abundant livestock — 
The very great, They saw the land of Jazer and the land of Gilead, and behold! 
request __ the place was a place for livestock. 2 The children of Gad and the children of 
0 Reuben came and said to Moses, to Elazar the Kohen, and to the leaders of the 
(See Appendix D, assembly, saying, 3 “Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, 
map 1) and Elealeh, and Sebam, and Nebo, and Beon — 4 the land that HASHEM smote 
before the assembly of Israel — it is a land for livestock, and your servants have 
livestock.” 
5 They said, “If we have found favor in your eyes, let this land be given to your 
servants as a heritage; do not bring us across the Jordan.” 
Moses’ © Moses said to the children of Gad and the children of Reuben, “Shall your 
objection brothers go out to battle while you settle here?’ Why do you dissuade the heart 
of the Children of Israel from crossing to the Land that HASHEM has given them? 
8 This is what your fathers did, when | sent them from Kadesh-barnea to see the 
Land. ° They went up to the valley of Eshcol and saw the Land and they 
dissuaded the heart of the Children of Israel, not to come to the Land that HASHEM 
has given them. !° The wrath of HASHEM burned on that day, and He swore 
saying, "' ‘If these men who came up from Egypt — from the age of twenty years 
and above — will see the ground that | swore to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob... for they have not followed Me fully, '* except for Caleb son of 
Jephunneh, the Kenizzite, * and Joshua son of Nun, for they followed HASHEM 
fully.'3 The wrath of HASHEM burned against Israel and He made them wander 
in the Wilderness for forty years, until the end of the entire generation that did 
evil in the eyes of HASHEM. ' Behold! — you have risen up in place of your 
fathers, a society of sinful people, to add more to the burning wrath of HASHEM 
against Israel. For if you will turn away from after Him, He will again let it rest 
in the Wilderness, and you will destroy this entire people.” 
The request  '° They approached him and said, “Pens for the flock shall we build here for 
is clarified our livestock and cities for our small children. We shall arm ourselves swiftly 
in the vanguard of the Children of Israel until we will have brought them to their 
place, and our small children will dwell in the fortified cities before the inhabitants 
of the land. ‘8 We shall not return to our homes until the Children of Israel will 
have inherited — every man his inheritance — for we shall not inherit with 
them across the Jordan and beyond, for our inheritance has come to us on the 
east bank of the Jordan.” 
Moses’ * Moses said to them, “If you do this init: if you arm yourselves before 
condition HAsHEM for the battle, 1 and every armed man among you shall cross the Jordan 
before HASHEM, until He drives out His enemies before Him, ? and the Land shall 
be conquered before HASHEM, and then you shall return — then you shall be 


32:12. The Kenizzite, i.e., Caleb, because Kenaz was his stepfather (see / Chronicles 4:13). 
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vindicated from HASHEM and from Israel, * and this Land shall be a heritage for 
you before HASHEM. ?3 But if you do not do so, behold! — you will have sinned 
to HASHEM; know your sin that will encounter you. 24 Build for yourselves cities 
for your small children and pens for your flock, * and what has come from your 
mouth shall you do,” 

25 The children of Gad and the children of Reuben said to Moses, saying, “Your 
servants shall do as my lord commands. % Our small children, our wives, our 
livestock, and all our animals will be there in the cities of the Gilead. 27 And your 
servants shall cross over — every armed person of the legion — before HASHEM, 
to do battle, as my lord speaks.” 

28 Conceming them, Moses commanded Elazar the Kohen, Joshua son of 
Nun, and the heads of the fathers of the tribes of the Children of Israel. 29 Moses 
said to them, “If the children of Gad and children of Reuben will cross the Jordan 
with you — everyone armed for battle before HASHEM, and the Land is con- 
quered before you — you shall give them the land of Gilead as a heritage. *° But 
if they do not cross over, armed, with you, then they will take [their] heritage 
among you in the land of Canaan.” 

31 The children of Gad and the children of Reuben spoke up, saying, “As 
HASHEM has spoken to your servants, so shall we do. = We shall cross over, 
armed, before HASHEM to the land of Canaan, and ours shall be the heritage of 
our inheritance across the Jordan.” 

(See Appendix D, 3 So Moses gave to them — to the children of Gad, and the children of 
maps 1-2) Reuben, and half the tribe of Manasseh* son of Joseph — the kingdom of Sihon 
king of the Amorite, and the kingdom of Og king of the Bashan; the land with 

its cities in the boundaries, and the cities of the surrounding land. 

34 The children of Gad built Dibon, and Ataroth, and Aroer; % and Atroth- 
shophan, and Jazer, and Jogbehah; ** and Beth-nimrah, and Beth-haran — 
fortified cities and pens for the flock. 3° The children of Reuben built Heshbon, 
and Elealeh, and Kiriathaim; % and Nebo and Baal-meon with altered names, 
and Sibmah; and they called [them] by [other] names [instead of] the names of 
the cities that they built. 3° The children of Machir son of Manasseh went to 
Gilead and captured it, and drove out the Amorite who were in it. © Moses gave 
the Gilead to Machir son of Manasseh and he settled in it. 4\ Jair son of Manas- 
seh went and captured their villages, and called them Hauvoth-jair. * Nobah 
went and captured Kenath and her suburbs, and called it Nobah, after his name. 


PARASHAS MASEI 
33 VT hese are the journeys of the Children of Israel, who went forth from the land 
Summary of Egypt according to their legions, under the hand of Moses and Aaron. 


_ of the 2 Moses wrote their goings forth according to their journeys at the bidding of 
°° HAsHEM, and these were their journeys according to their goings forth: > They 
journeyed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first 
month — on the day after the pesach-offering — the Children of Israel went 
forth with an upraised hand, before the eyes of all Egypt. 4 And the Egyptians 
were burying those among them whom HASHEM had struck, every firstborn; and 
on their gods HASHEM had inflicted punishments. > The Children of Israel journeyed 


32:33. They had not joined originally. Moses, however, relatively isolated two tribes and guide them. This set a 
wanted outstanding Torah authorities to dwell with the precedent for Jewish continuity (Haamek Davar). 
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לַמִלְחֲמָה בַּאֲשֶׁר אֲדֹנֵי דֹבָר: ניצו‎ m7 לפנ‎ NAY yon b> MAY? כח‎ 
MAX CWNTTNN) PTA YWIT AN) 30 syd nx לָהָם מֹשָׁה‎ 
בְנִי"גֶד וּבְנִי-‎ ay ON מֹשָׁה אֲלְהֵם‎ WN") Situ "yao כ הַמַּשָוֹת‎ 
אֶתיהַירְן כַּל"חֲלוץ למלחָמָהֹ לפנ יהוֹה וְנִכְבְּשָׁה‎ San’ | רָאוּבְן‎ 

Tay? x>-oN) : AN אֶת-אָרֶץ ַגְּלֶער‎ OF? וּנָתַתָּם‎ pan ל הָאֲרֶץ‎ 
רָאוּבְן‎ NTN WY") כְּנֶען:‎ YINA בְתְכָבֶם‎ DK) DAK לא חֲלוּצִים‎ 
obo Tay) נְחְנוּ‎ ‘wy 12 WIRY bx Ty? ADT אֲשֶׁר‎ NK לב לאמר‎ 
pad In רד‎ jay anon NINN WAN) ID YIN TT לג לפנ‎ 
nao nx -יוֹטַף‎ ew | vaw | "גֶך וְלַבְנֵי רָאוּבְן וְלחֲצִי‎ ab mw 
nda my הָאָרֶץ‎ waa abn vy nan וְאֶת‎ NT abn סִיחן‎ 
עֲרער:וְאֶת-‎ AND YS] PT NS 37D טָבִיב ובנ‎ PWT WY no 
WY TW וְאֶת"בִּית נַמְרָה וְאֶת"בִּית‎ AA WT NY) |W ל עַטְרֵת‎ 
ny} -אָלְעָלָא‎ nx} אֶת-חֲשְׁבּון‎ Wa yaw wT TRY NVR) WI ל‎ 
NIP וְאֶת-שְׂבְמָה‎ OW Nm Ty לח קִרְיָתָיִם: וָאֶת"נְבוֹ וָאֶת"בּעַל‎ 
בְּנֵי מָכִיר בֶּן"ְמְנֵשָׁה לערה‎ bh: WD WA לט בְשָׁמֹת אֶתשְׁמָוֹת הָעָרִים‎ 
"209 -הַגְלֶעֶר‎ nx מֹשָׁה‎ [AAW אֶתיהָאֲמֹרָי‎ WPI m3" מפטיר מ‎ 
NPM OPN sabe) yor בֶּןמְנשָׁה‎ PRN בָּהּ‎ AWN] TWIT TD שש = מא‎ 


Mattos: 
NPM הָלֵךְ ולב אֶתקָנָת וְאֶת-בְּנֹתָיהָ‎ ay יָאִיר:‎ NA ANN שי מ‎ 
קייב פטקים. בקי סימן. יק"יב סימן. עיבייל סימן,‎ DDD Wa nm} "הי רמה לה‎ 
won פרשת‎ 
“pa לְצְבָאתָם‎ DMD YIN NY? WH DWI WD APE « לג‎ 


mim 5 by ppyond אֶת-מוֹצְאֵיהָם‎ MW INI WIN) ב מֹשַׁה‎ 
mwoana WRI WIna מְרַעְמְסְס‎ ID" : ג וְאֲלָּה מַסְעֵיהָם לְמוֹצָאֵיהָם:‎ 
TA ow 79 INY? NST הֲרַאשׁוֹן מְמָּחָרֶת‎ want עָשֶׁׂר יוֹם‎ 

ד m7‏ לינ בל "מִצְרָיִם: וּמִצְרָיִם מְקַבְּרִים Ths‏ אֲשֶׁר aT‏ יְהוָה בָּהֶם 
ה בל "7123 בָאלְהֵיהֶם Avy‏ יהוה שְׁפָטִים: WA wo)‏ -יִשְׂרָאֵל 


eee 
32:22. It is not enough for one to know that one’s actions 32:24. Moses accepted their proposal, but made a few 
are proper in God's eyes. One must also act in sucha way subtle changes. One of them was the order of priorities. 
as not to engender suspicion on the part of human beings They spoke first of their livestock (v. 16); Moses insisted 
(Yoma 38a). that the children come first. 


415 /NUMBERS 33:6-51 MASEI TORAH 


from Rameses and encamped in Succoth. § They journeyed from Succoth and 
encamped in Etham, which is on the edge of the Wilderness. ? They journeyed 
from Etham and it turned back to Pi-hahiroth, which is before Baal-zephon, and 
they encamped before Migdol. ® They journeyed from before Hahiroth and passed 
through the midst of the Sea toward the Wilderness; they went on a three-day trip 
in the Wilderness of Etham, and they encamped in Marah. 9 They journeyed from 
Marah and arrived at Elim; in Elim were twelve springs of water and seventy date 
palms, and they encamped there. °° They journeyed from Elim and encamped by 
the Sea of Reeds. '' They journeyed from the Sea of Reeds and encamped in the 
Wilderness of Sin. 2 They journeyed from the Wilderness of Sin and encamped in 
Dophkah, 3 They journeyed from Dophkah and encamped in Alush. 4 They 
journeyed from Alush and encamped in Rephidim, and there was no water there 
for the people to drink. '° They journeyed from Rephidim and encamped in the 
Wilderness of Sinai. © They journeyed from the Wilderness of Sinai and encamped 
in Kibroth-hattaavah. ™ They journeyed from Kibroth-hattaavah and encamped in 
Hazeroth. They journeyed from Hazeroth and encamped in Rithmah. '9 They 
journeyed from Rithmah and encamped in Rimmon-perez. % They journeyed from 
Rimmon-perez and encamped in Libnah. 2) They journeyed from Libnah and 
encamped in Rissah. 72 They journeyed from Rissah and encamped in Kehelathah. 
23 They joumeyed from Kehelathah and encamped in Mount Shepher. % They 
journeyed from Mount Shepher and encamped in Haradah. % They journeyed 
from Haradah and encamped in Makheloth. 26 They journeyed from Makheloth 
and encamped in Tahath. ?’ They journeyed from Tahath and encamped in Terah. 
28 They journeyed from Terah and encamped in Mithkah. ® They journeyed from 
Mithkah and encamped in Hashmonah. % They joumeyed from Hashmonah and 
encamped in Moseroth, 3\ They journeyed from Moseroth and encamped in 
Bene-jaakan. ** They journeyed from Bene-jaakan and encamped in Hor-hag- 
gidgad. *3 They journeyed from Hor-haggidgad and encamped in Jotbathah. 
34 They journeyed from Jotbathah and encamped in Abronah. *5 They journeyed 
from Abronah and encamped in Ezion-geber. * They journeyed from Ezion-geber 
and encamped in the Wilderness of Zin, which is Kadesh. * 3’ They journeyed from 
Kadesh and encamped in Mount Hor, at the edge of the land of Edom, % Then 
Aaron the Kohen went up to Mount Hor at the word of HASHEM and died there, in 
the fortieth year after the Children of Israel went forth from the land of Egypt, in 
the fifth month on the first of the month. 39 Aaron was one hundred and twenty- 
three years old at his death on Mount Hor. 

40 The Canaanite king of Arad heard — he was dwelling in the south, in the land 
of Canaan — of the approach of the Children of Israel. * They journeyed from 
Mount Hor and encamped in Zalmonah. ? They journeyed from Zalmonah and 
encamped in Punon. % They journeyed from Punon and encamped in Oboth. 
44 They journeyed from Oboth and encamped in the ruins of the passes, at the 
border of Moab. % They journeyed from the ruins and encamped in Dibon-gad. 
46 They journeyed from Dibon-gad and encamped in Almon-diblathaimah. * They 
journeyed from Almon-diblathaimah and encamped in the mountains of the 
passes before Nebo. * They journeyed from the mountains of the passes and 
encamped in the plains of Moab by the Jordan, at Jericho. *° They encamped by 
the Jordan, from Beth-jeshimoth until the plains of Shittim, in the plains of Moab. 

50 HASHEM spoke to Moses in the plains of Moab, by the Jordan, at Jericho, 
saying :°' Speak to the Children of Israel and say to them: When you cross the 


414 / במדבר לגווזנא מסעי תורה 
ON YI ND Wy" IVa NN ONY »‏ אֲשֶׁר בְּקָצָה Ta TAT‏ 
וַיִסְעוֹ soy AWH OOK‏ הֲחִירֹת אֲשֶׁר woe Pay Qya ye 2y‏ 
ח YB?‏ מִגדֶל: Woy)‏ מִפְנִי הֲחִירת MATT DWNT May‏ ולבו 


WI] מִמָרָה‎ AY) ATI Wy] OK WaT] יָמִים‎ NYY דָרָךְּ‎ » 
YU) תְמָרִים‎ Oya) Oy npy Ty oN אִילְמָה וּבְאִילִם‎ 
מיִם"סוּף וַיחֲנּ בְמדְבֵר"סֶין:‎ YH * עַל"יִם"סוּף:‎ YN מָאִילִם‎ GY wwe 
בְאֲלְשׁ סע‎ WT APD WO AP|TA YI PHT Woe גי‎ 
P| oy לִשְׁתוֹת:‎ OY? Oy OW TAIN] PDT WN VAN טי‎ 

AOD TAT MIA WI YO IT YOY PPO WWD YT rw 

WD MANIA WT YTD WE בַּחֲצְרֶת:‎ WN NDT 7370 יחש‎ 

ayo? 79972 WI YI! מִרַמְן‎ WO) ey PI WN MND we 


כבנג WHA ANITA WO MW WO AID WAN TW!‏ מִקָהֲלָתָה 
AMV TT IN WO ATT IT WW WOW WO AWD AN wo‏ 


TIE NOM NOD oY) בְּתָחַת:‎ ww מִמַּקָהֲלָת‎ WON מ בְּמקְהַלת:‎ 
YON בְּחִשְׁמנָה:‎ YON AND wo AND we מִתָרַח‎ Wo) נהל‎ 


אלב YOM JY ID NE NDIA OA NPA YN PWM‏ מִבְּני 


WD) AND WN TWAT I] AYO TATA בְּחָר‎ WT TBM? לגד‎ 
WH Ia PYVE VT TAY oD Aaya YIN THAN os 
הָהֶר‎ WD TN מִקָרֶש‎ WO בְמִדְבַר"צְן הָוא קָדָשׁ‎ YI Wa PY ל‎ 
TH TT BOY אֶל"הָר הָהָר‎ BIST אָהָרן‎ YM אָרֶץ אָרָוֹם:‎ TYP? לף‎ 
wna הָאַרְכָעִים לְצָאת בְנִייִשְׂרָאֵל מַאֲרֶץ מִצְנַיִם‎ nwa oY 

inaa TW בְּךשָׁלְש וְעֲשְׂרִים וּמְאֶת‎ PIN) לַחְדָשׁ‎ TWA "WNT לט‎ 
3432 WAN THY 29 ITT YAW הָהָר:‎ WA מ‎ 
WDM בְּצַלְמנָה:‎ WT הָהָר‎ WN WO ִשְׂרָאָל:‎ YD NID כְנְַן‎ PND מאימב‎ 
WAM NAN WH NAN WWI TAD WY) PADD YW מַצַלְמנָה‎ sem 
Ta WH? בְּדִיבֶן גד‎ VT] Oy wry מוֹאָב:‎ 79993 OAV a מהימו‎ 
"ID WD מֶעלְמְן דַּבְלָתֲיְמָה‎ won MNT P2va woe גד‎ 
בְּעֲרָבֶת מוֹאָב עַל‎ WIN מְהָרִי הָעֲבָרִים‎ we 922 YN? הָעֲבָרִים‎ ne 

NIWA הַשְׁטִים‎ FAK Ty MOWAT YM TTY WT ATT TID מט‎ 
Tr >y נידֵַּר יהוָה אֲל"משָׁה בְּערְבֹת מוֹאָב‎ ON שלישי ג‎ 
“NY עֲבְרִים‎ DAS אֲלהָם כִי‎ DION אֲל"בְנייִשְׂרָאֵל‎ ATTN רַחוֹ‎ 


= 


bal 


«5 Parashas Masei verse occurred on Rosh Chodesh Nissan of the fortieth 
33:36. Kadesh. This is not the Kadesh of the spies, for year from the Exodus. It was here that Miriam died and 
that was in the Wilderness of Paran, and is referred to where it was decreed that Moses and Aaron would not 
here as Rithmah (v. 18). The arrival at the Kadesh of this enter the Land (20:13). 
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(See Appendix D, Jordan tothe land of Canaan, 5 you shall drive out all the inhabitants of the 


34 ASHEM spoke to Moses, saying: 2 Command the Children of Israel and say =) אֲלָהֶם‎ NWN) יִשְׂרָאֵל‎ Yank צו‎ Wax? אָל-מֹשָׁה‎ MT WT לד א-ב‎ 
The to them: When you come to the land of Canaan, this is the land that זאֲרֶץ‎ mon לָכֶם‎ Son הָאָרֶץ אֲשֶׁר‎ ONY 122 VINTON בָּאִים‎ ON 
boundaries shall fall to you as an inheritance, the land of Canaan according to its borders. * ל ל‎ f 4 ל ל‎ 
Eretz el 3 Your southern side shall be from the Wilderness of Zin at the side of Edom, and MI) עַליְרָי אָדָוֹם‎ FYI TIN INNS O32 TAT) APN 799? TAD ג‎ 
(See Appendix D, Your southern border shall be from the edge of the Salt Sea to the east. * 4 The למעלה‎ ain הַגְבוּל‎ bo? קָדְמָה: וְנָסֵב‎ mown al מִקָצֵה‎ 33 bay nad ר‎ 
map 4) border shall go around south of Maaleh-akrabbim, and shall pass toward Zin; קָרַבִּים ו ו + ג‎ 
and its outskirts shall be south of Kadesh-barnea; then it shall go out to RYN Ya wie? 34240 תְוֹצָאֹתָ ו‎ Ly ’ 7] " "והיה‎ my וָעֲבֵר‎ y 
Hazar-addar and pass to Azmon. 5 The border shall go around from Azmon to מִצְרָיִם וְהָיוּ‎ “om Tnyyn bya ION עַצְמְנָה:‎ Wy) ה הֲצַריאַדָּר‎ 
the stream of Egypt, and its outskirts shall be toward the Sea. § The western p39 TTT bran לָבֵם הַים הגדוּל‎ m7) יִם‎ bran: הַיּמָה:‎ PORYIN + 
border: It shall be for you the Great Sea and the district; this shall be for you the rs as 
ee cs לב הר ההָר‎ ug המל‎ Depo pay גל‎ Day ANTM aE DD 
7 This shall be for you the northern border: from the Great Sea you shall turn Son XX") תּוֹצְאֵת הַגְּבל צְדָרָה:‎ my non x2? הָתָר תִתָאִוּ‎ ini) on 
to Mount Hor. ® From Mount Hor you shall tum to the approach to Hamath, and in = ae pate 3 זפוינה והיו תוצאתי‎ . 
the outskirts of the border shall be toward Zedad. ° The border shall go forth דתְאַנִיתָם‎ TOY ה ה לָכֶם גב‎ WY חצר‎ POR Te 0 id a 
toward Zifron and its outskirts shall be Hazar-enan; this shall be for you the הָרֵבְלָה‎ naw Daa TH שְׁפָמָה:‎ jy Vx קָדְמָה‎ 71347 no? a 
northern border. © You shall draw yourselves as the eastern border from וירד הגבנל‎ mp וירד הַגּבל ומחה עַל"ִבָּתְף יִםדכַּנּרֶת‎ ry? מַקָדֶם‎ > 
Hazar-enan to Shefam. ' The border shall descend from Shefam to Riblah, east eR dupes a Be rn Gita ea 
of Ain; the border shall descend and extend to the bank of the Kinnereth Sea to mn 232? Va 02? mW) ;ם הַמָּלֵח זאת‎ PORY ut wy) MTR 
the east. '* The border shall descend to the Jordan, and its outskirts shall be the תַּתְנְחֲלִוּ‎ WR YORI יִשְׂרָאֵל לָאמֶר ואת‎ WANN Wd ג סָבֵיב: וצו‎ 
Salt Sea; this shall be the Land for you, according to its borders all around. ו . רו‎ nyw n> n no יהוה‎ my Ww 59a אתָהּ‎ A 
13 Moses commanded the Children of Israel, saying: This is the Land that you המקה כ‎ "YT MBB AY י ל‎ 
shall divide as an inheritance by lot, which HASHEM has commanded to give to אֲבֹתָם‎ mao TTT 73 לְבִית אֲבֹתָם וּמַטָה‎ WIND 714 m1 קָחוּ‎ 
the nine-and-a-half tribes. For the tribe of the children of Reuben have taken ney MT הַמַּטוֹת וַחֲצִי‎ yw sandr 4 mp? mw mm 7 Wm ww 
according to their fathers’ house, and the tribe of the children of Gad according . 
to their fathers’ house, and half the tribe of Manasseh have taken their inheri- i wey I rT. WT 1m? Tage Sara 
tance, 8 Two-and-a-half tribes have taken their inheritance on the bank of the n>? YOY WR הָאֲנָשִׁים‎ Ninw TOK. xd mn OX MUP ADT טז-יז‎ id 
: די‎ 2 : 2 'f : : ae 


map 3) Land before you; and you shall destroy all their prostration stones; all their 
molten images shall you destroy; and all their high places shall you demolish. 
53 You shall possess the Land and you shall settle in it, for to you have | given 
the Land to possess it. * You shall give the Land as an inheritance by lot to your 
families; to the many you shall increase its inheritance and to the few shall you 
decrease its inheritance; wherever its lot shall fall, his shall it be, according to the 
tribes of your fathers shall you inherit. % But if you do not drive out the 
inhabitants of the Land before you, those of them whom you leave shall be pins 
in your eyes and a surrounding barrier [of thorns] in your sides, and they will 
harass you upon the Land in which you dwell. 56 And it shall be that what I had 
meant to do to them, | shall do to you. * 


Jordan by Jericho, eastward toward the sunrise, 
The  ' HASHEM spoke to Moses, saying, These are names of the men who are to 


leadership take possession of the Land for you: Elazar the Kohen and Joshua son of Nun, 


18 and one leader from each tribe shall you take to possess the Land. '9 These 
are the names of the men: for the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh; % and 


מסעי תורה 


DAW VID YUN TIT a‏ אָת-בְּלישְׁבֵי הָאָרֶץ מִפְּנֵיכֶם 
nx OTANI‏ כָּל"מַשְׂבּיתֶם my" ba nx)‏ מַסָּבֹתָם תַּאַבָּדוּ וְאֶת בָּל- 
גג בָּמוֹתָם AT PWN‏ והָוֹרַשְׁתָם אֶתהָאֲרֶץ וְִשִׁבְתָּם"בָּהּ ND] D3? 1D‏ אֶת- 
גד הָאֲרֶץ IX nw‏ והַתנחַלְתָּם אֶתהָאָרֶץ a py nnawnd ona‏ 

maw 1 KYW "bx תַּמְעִיט אֶתינחֲלְוֹ‎ bya) אֶת "נחֲלתו‎ ana 
אֲבְתֵיבֶם תִּתְנְחֲלּ ָאָמ"לא תורישו אֶת-יִשְׁבָי‎ mind לו הָיָה‎ oon נה‎ 
בְעִינֵיכָם וְלצְנֵינְם‎ Daw? oy אֲשֶׁר תּוֹתִירוּ‎ my Ayn PIT 
WD TT) a DW DDS עַל"הָאָרֶץ אֲשֶׁר‎ DIN וְצָרָרָוּ‎ DID » 
| ao ּמָיתִי לַעֵשׁוֹת לָהֵם אֲעֲשָׂה‎ 


TS OY. TS OWN PPT POTD WIT AIAN אֶתהָאָרֶץ‎ 
שְׁמוֹת הָאַנְשִׁים לְמַטָה‎ TPN) אֶתהָאָרֶץ‎ ON}? INRA מִמַּמָה‎ v 
Ty בֶּן-עַמיהוּד:‎ WW aw בְּ"יפַנָה: וּלְמַטָה בְּנָי‎ 3d TPT בינ‎ 


= 
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for the tribe of the children of Simeon, Shemuel son of Ammihud; *\ for the tribe 33:56. A necessary command. No human ruler has the _ sive proof of this, for the fact was that the Jews could not 
right to decree that an entire population is to be extermi- bring themselves to eliminate all the Canaanites, with the 
nated or exiled, but God revealed that the Canaanite result that the Jews were drawn to idolatry and debauch- 
presence was incompatible with both the Land's holiness ery, and were in turn periodically oppressed and finally 


and Israel's mission on earth. History is the mostconclu- exiled. 


34:2. The Torah delineates the boundaries of Eretz 34:3. The border begins at the extreme southeast, and 
Yisrael because of the many commandments that are goes from there to the west, then northward, eastward, 
obligatory only within the Land (Rashi). and, finally, southward. 
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35 
Cities for 
the Levites 


(See Appendix D, 
map 5) 


Cities of 


refuge for 
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MASEI TORAH 
of Benjamin, Elidad son of Chislon; 22 and for the tribe of the children of Dan, as 
leader, Bukki son of Jogli; % for the children of Joseph, for the tribe of the children 
of Manasseh, as leader, Hanniel son of Ephod; *4 and for the tribe of the children 
of Ephraim, as leader, Kemuel son of Shiftan; % and for the tribe of the children 
of Zebulun, as leader, Elizaphan son of Parnach; % and for the tribe of the chil- 
dren of Issachar, as leader, Paltiel son of Azzan; 2’ and for the tribe of the children 
of Asher, as leader, Ahihud son of Shelomi; 28 and for the tribe of the children 
of Naphtali, as leader, Pedahel son of Ammihud. % These are the ones whom 
HASHEM commanded to apportion to the Children of Israel in the land of Canaan. 


ASHEM spoke to Moses in the plains of Moab, by the Jordan, at Jericho, 

saying: ? Command the Children of Israel that they shall give to the Levites, 
from the heritage of their possession, cities for dwelling, * and open space for the 
cities all around them shall you give to the Levites. 3 The cities shall be theirs for 
dwelling, and their open space shall be for their animals, for their wealth, and 
for all their needs. 4 The open spaces* of the cities that you shall give to the 
Levites, from the wall of the city outward: a thousand cubits all around. > You 
shall measure from outside the city on the eastern side two thousand cubits; on 
the southern side two thousand cubits; on the western side two thousand cubits; 
and on the northern side two thousand cubits, with the city in the middle; this 
shall be for them the open spaces of the cities. § The cities that you shall give to 
the Levites: the six cities of refuge that you shall provide for a murderer to flee 
there, and in addition to them you shall give forty-two cities. 7 All the cities that 
you shall give to the Levites: forty-eight cities, them and their open spaces. ® The 
cities that you shall give from the possession of the Children of Israel, from the 
many you shall increase and from the few you shall decrease, each according 
to his inheritance that they shall inherit shall he give of his cities to the Levites. 

9 HASHEM spoke to Moses, saying: '!° Speak to the Children of Israel and say 
to them: When you cross the Jordan to the land of Canaan, " you shall 
designate cities for yourselves, cities of refuge shall they be for you, and a killer 
shall flee there — one who takes a life unintentionally. * = The cities shall be for 
you a refuge from the avenger, so that the killer will not die until he stands before 
the assembly for judgment. 3 As to the cities that you shall designate, there shall 
be six cities of refuge for you. ‘4 Three cities shall you designate on the other side 
of the Jordan, and three cities shall you designate in the land of Canaan; they 
shall be cities of refuge. ™ For the Children of Israel and the proselyte and resident 
among them shall these six cities be a refuge, for anyone who kills a person 
unintentionally to flee there. 

16 If he had struck him with an iron implement and he died, he is a killer; 
the killer shall surely be put to death. Or if with a hand-sized stone by which 
one could die did he strike him, and he died, he is a killer; the killer shall 
surely be put to death. Or if he struck him with a hand-sized wood 
implement by which one could die, and he died, he is a killer; the killer shall 
surely be put to death. The avenger of the blood,* he shall put the 
killer to death; when he encounters him, he shall put him to death. 7° If 
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exiled to a city of refuge; (c) if it was intentional but the 
court cannot carry out the death penalty, or if there was a 
high degree of negligence, the sin is too grave to be 
absolved by exile; (d) if killing was intentional, and the 


murderer was properly warned and his act was witnessed, 
he is liable to execution. 

35:19. The avenger [lit., redeemer] of the blood, i.e., a 
close relative of the victim. 


שיב YT‏ גאָל הַדֶּם AND? NT INA OY NN 1? NT‏ וָאָם- 


35:2. The tribes were commanded to set aside forty-eight 
cities for the Levites, who were not to receive a regular 
portion of the Land. These scattered cities permitted all 
parts of the nation to be exposed to the “legion of God,” 
thereby enabling them and their children to learn from the 
example of the Levites. 

35:4-5. Two thousand cubits were allocated in all direc- 


tions around each city, of which the inner thousand was to 
remain undeveloped and beautiful, while the outer thou- 
sand was for agriculture (Rashi). 

35:11. Whenever someone takes a life, there are four 
general possibilities: (a) If the act was completely acciden- 
tal, the perpetrator is absolved of responsibility; (b) if the 
act was unintentional, but careless, the perpetrator is 
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35:21-36:6 MASEI TORAH 
he pushed him out of hatred or hurled upon him from ambush, and he died; 2 or 
in enmity struck him with his hand and he died, the assailant shall surely be put 
to death, he is a murderer; the avenger of the blood shall put the killer to death 
when he encounters him. 

22 But if with suddenness, without enmity, did he push him, or he hurled any 

implement upon him without ambush; % or with any stone through which one 
could die, without having seen, and caused it to fall upon him and he died — but 
he was not his enemy and did not seek his harm — *4 then the assembly shall 
judge between the assailant and the avenger of the blood, according to these 
laws. The assembly shall rescue the killer from the hand of the avenger of the 
blood, and the assembly shall return him to his city of refuge where he had fled; 
he shall dwell in it until the death of the Kohen Gadol, * whom one had anointed 
with the sacred oil. % But if the killer will ever leave the border of his city of refuge 
to which he had fled, 2’ and the avenger of the blood shall find him outside of the 
border of his city of refuge, and the avenger of the blood will kill the killer — he 
has no blood-guilt. % For he must dwell in his city of refuge until the death of the 
Kohen Gadol, and after the death of the Kohen Gadol the killer shall return to the 
land of his possession. 

29 These shall be for you a decree of justice for your generations, in all your 
dwelling places. °° Whoever smites a person, according to the testimony of 
witnesses shall one kill the killer, but a single witness shall not testify against a 
person regarding death. 

31 You shall not accept ransom for the life of a killer who is worthy of death, 
for he shall surely be put to death. 32 You shall not accept ransom for one who 
fled to his city of refuge to return to dwell in the land, before the death of the 
Koken. 

33 You shall not bring guilt upon the land in which you are, for the blood will 
bring guilt upon the Land; the Land will not have atonement for the blood that 
was spilled in it, except through the blood of the one who spilled it. * % You shall 
not contaminate the Land in which you dwell, in whose midst | rest, for | am 
HASHEM Who rests among the Children of Israel. * 


he heads of the fathers of the family of the children of Gilead, son of Machir 

son of Manasseh, of the families of the children of Joseph, approached and 
spoke before Moses and before the leaders, the heads of the fathers of the 
Children of Israel. ? They said, “HASHEM has commanded my master to give the 
Land as an inheritance by lot to the Children of Israel, and My master has been 
commanded by HASHEM to give the inheritance of Zelophehad our brother to his 
daughters. 3 If they become wives of one of the sons of the tribes of the Children 
of Israel, then their inheritance will be subtracted from the inheritance of our 
fathers and be added to the inheritance of the tribe into which they will marry, 
and it will be subtracted from the lot of our inheritance. 4 And when the Jubilee 
will arrive for the Children of Israel, their inheritance will be added to the 
inheritance of the tribe into which they will marry; and from the inheritance of 
the tribe of our fathers will their inheritance be subtracted.” 

5 Moses commanded the Children of Israel according to the word of 
HASHEM, saying, “Correctly does the tribe of the children of Joseph speak. 
6 This is the word that HASHEM has commanded regarding the daughters of 
Zelophehad, saying: Let them be wives to whomever is good in their eyes, 
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35:25. The Kohen Gadol bears some responsibility for Land's great holiness. 
the death, because he should have prayed that fatal 
accidents would not occur during his tenure (Rashi). 


35:34. Since God rests among His people even when 
they are contaminated (see Leviticus 16:16), those who 


35:33. The sin of murder and of condoning it is much contaminate the Land cause God, as it were, to dwell 
worse in Eretz Yisrael than elsewhere, because of the amid their contamination, a grievous sin (Rashi). 
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but only to the family of their father's tribe shall they become wives. * 7 An 
inheritance of the Children of Israel shall not make rounds from tribe to tribe; 
rather the Children of Israel shall cleave every man io the inheritance of the tribe 
of his fathers. ® Every daughter who inherits an inheritance of the tribes of the 
Children of Israel shall become the wife of someone from a family of her father's 
tribe, so that everyone of the Children of Israel will inherit the inheritance of his 
fathers. ° An inheritance shall not make rounds from a tribe to another tribe, for 
the tribes of the Children of Israel shall cleave every man to his own inheritance.” 

10 As HASHEM commanded Moses, so did the daughters of Zelophehad do. 
1! Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah, and Noah, the daughters of Zelophehad, 
became wives to sons of their uncles. ' [To cousins] from the families of the 
children of Manasseh son of Joseph did they become wives, and their inheri- 
tance remained with the tribe of the family of their father. 

13 These are the commandments and the ordinances that HASHEM com- 
manded through Moses to the Children of Israel in the Plains of Moab, at the 
Jordan, by Jericho. 


It is customary for the congregation followed by the reader to proclaim: 


“Chazak! Chazak! Venischazeik! 
(Be strong! Be strong! And may we be strengthened!)”’ 


lifted, to universal rejoicing that a barrier to the nation’s the fifteenth of Av, became a time of great celebration 
unity no longer existed. The anniversary of that event, (Taanis 30a). 
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36:6. Even though the women were to marry within the of mate would be theirs alone. 
tribe, no one had the right to dictate to them; the choice After the Land was apportioned, the prohibition was 
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DEVARIM TORAH 


PARASHAS DEVARIM 


1 hese are the words that Moses spoke to all Israel, on the other side of the 

Jordan, concerning the Wilderness, concerning the Arabah, opposite the 
Sea of Reeds, between Paran and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and 
Di-zahab; * eleven days from Horeb, by way of Mount Seir to Kadesh-barnea. 
3 It was in the fortieth year, in the eleventh month, on the first of the month, when 
Moses spoke to the Children of Israel, according to everything that HASHEM 
commanded him to them, 4 after he had smitten Sihon, king of the Amorite, who 
dwelt in Heshbon, and Og, king of Bashan, who dwelt in Ashtaroth, in Edrei. 
3 On the other side of the Jordan in the land of Moab, Moses began explaining 
this Torah, saying: * 

6 HASHEM, our God, spoke to us in Horeb, saying: Enough of your dwelling 
by this mountain. 7 Turn yourselves around and journey, and come to the 
Amorite mountain and all its neighbors, in the Arabah, * on the mountain, and 
in the lowland, and in the south, and at the seacoast; the land of the Canaanite 
and the Lebanon, until the great river, the Euphrates River. ® See! | have given 
the Land before you; come and possess the Land that HASHEM swore to your 
forefathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give them and their children 
after them. 

9 | said to you at that time, saying, “I cannot carry you alone. ° HASHEM, your 
God, has multiplied you and behold! you are like the stars of heaven in 
abundance. |! May Hasnem, the God of your forefathers, add to you a thousand 
times yourselves, and bless you as He has spoken of you. '* How can | alone 
carry your contentiousness, your burdens, and your quarrels? '3 Provide for 
yourselves distinguished men, who are wise, understanding, and well known to 
your tribes, and J shall appoint them as your heads.” 

14 You answered me and said, “The thing that you have proposed to do is 
good.” 

15 So 1 took the heads of your tribes, distinguished men, who were wise and 
well known, and | appointed them as heads over you, leaders of thousands, 
leaders of hundreds, leaders of fifties, and leaders of tens, and officers for 
your tribes. I instructed your judges at that time, saying, “Listen among 
your brethren and judge righteously between a man and his brother or his 
litigant. You shall not show favoritism in judgment, small and great alike 
shall you hear; you shall not tremble before any man, for the judgment is 
God's; any matter that is too difficult for you, you shall bring to me and J 
shall hear it.” 8 | commanded you at that time all the things that you should 
do. 
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The mission 


19 We journeyed from Horeb and we went through that entire great and 


of the spies awesome Wilderness that you saw, by way of the Amorite mountain, 
as HASHEM, our God, commanded us, and we came until Kadesh-barnea. 


and boundaries than one who sells a field." 

Thus, for example, Onkelos and Sifre interpret the 
term the Wildemess as an allusion to the Wilderness of 
Sin, where the people complained that they had been led 
into a desert to starve (Exodus 16:1-3); and Di-zahab, 
literally, “abundance of gold,” recalls that when God 
blessed the people with an abundance of gold when they 


left Egypt, they used His gift to make the Golden Calf. 
1:5. Moses explained the Torah in many languages 
(Rashi), to symbolize that wherever Jews would be in the 
future, they would study the Torah in their language 
(Sfas Emes). 
1:7. In the Arabah, i.e., a forested plain (Rashi). 

The great river, i.e., the Euphrates (Rashi). 


«i Parashas Devarim 

In this Book, Moses was the speaker. This is indi- 
cated by the fact that in Deuteronomy, Moses says, 
“HASHEM spoke to me” (1:42,2:9,3:2), whereas the 
constant refrain in the rest of the Torah is “HASHEM 
spoke to Moses.” In Deuteronomy, Moses chose the 
words and conveyed the commandments as he under- 
stood them. 
1:1. The combination of 0939, words, with 124, he 
spoke, instead of the more common “x, he said, implies 
strong words of rebuke. Lest the people become over- 
confident that they would not succumb to the influences 


of Canaan, Moses reminded them of their many sins and 
rebellions since the Exodus; if the people could sin when 
they were surrounded by miracles, surely they would be 
in greater danger without constant reminders of God's 
Presence. But in order not to embarrass and offend his 
listeners, he alluded to the sins by using place names or 
other veiled references. Moreover, as the Midrash cites: 
Rabbi Yochanan said, "We have reviewed the entirety of 
Scripture, but we have not found any place with the 
name Tophel or Laban!” And, as Ramban explains, it is 
unlikely that these are all descriptions of where Moses 
spoke, for if so, the Torah would be giving “more signs 
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DEVARIM TORAH 
20 Then I said to you, “You have come until the Amorite mountain that HASHEM, 
our God, gives us. ?! See — HASHEM, your God, has placed the Land before you; 
go up and possess, as HASHEM, God of your forefathers, has spoken to you. Do 
not fear and do not lose resolve.” 

22 All of you approached me and said, “Let us send men ahead of us and let 
them spy out the Land, and bring word back to us: the road on which we should 
ascend and the cities to which we should come.” 

23 The idea was good in my eyes, so I took from you twelve men, one man 
for each tribe. 24 They turned and ascended the mountain and came until the 
Valley of Eshcol, and spied it out, % They took in their hands from the fruit of the 
Land and brought it down to us; they brought back word to us and said, “Good 
is the Land that HASHEM, our God, gives us!” 

26 But you did not wish to ascend, and you rebelled against the word of 
HASHEM, your God. 27 You slandered in your tents and said, “Because of 
HAsHEM's hatred for us did He take us out of the land of Egypt, to deliver us into 
the hand of the Amorite to destroy us. % To where shall we ascend? Our brothers 
have melted our hearts, saying, ‘A people greater and taller than we, cities great 
and fortified to the heavens, and even children of giants have we seen there!’” 

29 Then | said to you, “Do not be broken and do not fear them! 3° HASHEM, your 
God, Who goes before you — He shall make war for you, like everything He did 
for you in Egypt, before your eyes. *' And in the Wilderness, as you have seen, 
that HASHEM, your God, bore you, as a man carries his son, on the entire way 
that you traveled, until you arrived at this place. >? Yet in this matter you do not 
believe in HASHEM, your God, 3° Who goes before you on the way to seek out for 
you a place for you to encamp, with fire by night to show you the road that you 
should travel and with a cloud by day!” 

34 HASHEM heard the sound of your words, and He was incensed and He 
swore, saying, % “If even a man of these people, this evil generation, shall see 
the good Land that | swore to give to your forefathers. % Except for Caleb son 
of Jephunneh: He shall see it, and to him shall | give the Land on which he 
walked, and to his children, because he followed HASHEM wholeheartedly.” 

37 With me, as well, HASHEM became angry because of you, saying: You, too, 
shall not come there. 38 Joshua son of Nun, who stands before you, he shall 
come there; strengthen him, for he shall cause Israel to inherit it. 39 And as for 
your small children, of whom you said, “They will be taken captive,” and your 
children who did not know good from evil this day — they will come there; to 
them shall | give it and they shall possess it. * And as for you, turn yourselves 
around and journey to the Wilderness, by way of the Sea of Reeds. 

* Then you spoke up and said to me, “We have sinned to HASHEM! We shall 
go up and do battle according to everything that HASHEM, our God, has 
commanded us!” Every man of you girded his weapons of war, and you were 
ready to ascend the mountain! 

42 HASHEM said to me: Tell them, “Do not ascend and do not do battle, for! am 
not among you; so that you not be struck down before your enemies.’ 

43 So [ spoke to you, but you did not listen. You rebelled against the word of 
HAsHEM, and you were willful and climbed the mountain. ** The Amorite who 
dwell on that mountain went out against you and pursued you as the bees would 
do; they struck you in Seir until Hormah. % Then you retreated and wept before 
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1:29-33. Moses pleaded with the people to realize the foolishness of their charges. 
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כודכז 
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HASHEM, but HASHEM did not listen to your voice and He did not hearken to you. 
46 You dwelt in Kadesh for many days, as many days as you dwelt. 


. e turned and journeyed to the Wilderness toward the Sea of Reeds, as 

2 HASHEM spoke to me, and we circled Mount Seir for many days. * 
2 HASHEM said to me, saying: 3 Enough of your circling this mountain; turn 
yourselves northward. 4 You shall command the people, saying, “You are 
Esau/Seir passing through the boundary of your brothers the children of Esau, who dwell 
(See Appendix : in Seir; they will fear you, but you should be very careful. > You shall not 
™?” provoke them, for | shall not give you of their land even the right to set foot, for 
as an inheritance to the children of Esau have | given Mount Seir. § You shall 
purchase food from them for money so that you may eat; also water shall you 
buy from them for money so that you may drink. 7 For HASHEM, your God, has 
blessed you in all your handiwork; He knew your way in this great Wilderness; 
this forty-year period HASHEM, your God, was with you; you did not lack a 
thing.” 8 So we passed from our brothers, the children of Esau who dwell in Seir, 
from the way of the Arabah, from Elath and from Ezion-geber and we turned 

and passed on the way of the Moabite desert. 

Moab ° HASHEM said to me: You shall not distress Moab * and you shall not provoke 
war with them, for | shall not give you an inheritance from their land, for to the 
children of Lot have | given Ar as an inheritance. '° The Emim dwelled there 
previously, a great and populous people, and tall as the giants. '\ They, too, 
were considered Rephaim, like the giants; and the Moabites called them Emim. 
'2 And in Seir the Horites dwelled previously, and the children of Esau drove 
them away from before themselves and dwelled in their place, as Israel did to 
the Land of its inheritance, which HASHEM gave them. Now, rise up and get 
yourselves across Zered Brook — so we crossed Zered Brook. 

14 The days that we traveled from Kadesh-barnea until we crossed Zered 

Brook were thirty-eight years, until the end of the entire generation, the men of 

war, from the midst of the camp, as HASHEM swore to them. Even the hand 

of HASHEM was on them to confound them from the midst of the camp, until their 

end. 6 So it was that the men of war finished dying from amidst the people. . . 

God ™ HASHEM spoke to me, saying: This day you shall cross the border of 
commands Moab, at Ar, 19 and you shall approach opposite the children of Ammon; you 
+ are shall not distress them and you shall not provoke them, for | shall not give any 
toward Of the land of the children of Ammon to you as an inheritance, for to the children 
the Land of Lot have | given it as an inheritance. % It, too, is considered the land of the 
Rephaim; the Rephaim dwelled in it previously, and the Ammonites called them 
Zamzumim. 2! A great and populous people, and tall as giants, and HASHEM 
destroyed them before them, and they drove them out and dwelled in their 

place, 2 just as he did for the children of Esau who dwell in Seir, who destroyed 

the Horite before them; they drove them out and dwelled in their place until this 

day. 2 As for the Auvim who dwell in open cities until Gaza, the Caphtorim who 

went out of Caphtor destroyed them, and dwelled in their place. 24 Rise up and 

cross Arnon Brook; see! into your hand have | delivered Sihon king of Heshbon, 

the Amorite, and his land; begin to drive [him] out, and provoke war with him. 


any form of provocation [v. 19] (Rashi). 
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DVT אַתָּה עבָר‎ x? אֲלֵי‎ TIT הָעָם: ידַבֵּר‎ NPN or 
אַל"תְּצָרָם וָאֵל"תִּתְגֶר‎ Pay מוּל בְּנֵי‎ HII) AWN מוֹאָב‎ ADIN ש‎ 
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= 


2:1. This verse telescopes thirty-eight years, from the sin 2:9. The Torah forbade Israel only from provoking war 
of the spies until the new generation was ready to enter with Moab, but they were permitted to harass them short 
the Land. of war. As for Ammon, however, God forbade [srael from 


433 / DEUTERONOMY 2:25-3:11 


The first 
conquest: 
Sihon 


The 
conquest 


of Og 


DEVARIM TORAH 
25 This day | shall begin to place dread and fear of you on the peoples under the 
entire heaven, when they hear of your reputation, and they will tremble and be 
anxious before you.” 

26] sent messengers from the Wilderness of Kedemoth to Sihon king of 
Heshbon, words of peace, saying, 2’ “Let me pass through your land; only on 
the road shall I go; | will not stray right or left. %® Food you will sell to me for 
money, and I shall eat; and you will give me water for money, and | shall drink 
— only let me pass through on foot; % as the children of Esau who dwell in Seir 
did for me, and the Moabites who dwell in Ar — until | cross the Jordan to the 
Land that HASHEM, our God, gives us.” °° But Sihon king of Heshbon was not 
willing to let us pass through it, for HASHEM, your God, hardened his spirit 
and made his heart stubborn, in order to give him into your hand, like this very 
day. 

31 HASHEM said to me: See, | have begun to deliver before you Sihon and his 
land; * begin to drive out, to possess his land. 

32 Sihon went out toward us — he and his entire people — for battle, to 
Jahaz. 3 HASHEM, our God, gave him before us, and we smote him and his 
sons and his entire people. 34 We captured all his cities at that time, and we 
destroyed every populated city, with the women and small children; we did not 
leave a survivor. % Only the animals did we loot for ourselves, and the booty of 
the cities that we captured: % from Aroer, which is by the shore of Amon 
Brook, and the city that is by the brook, and until Gilead* — there was no city 
that was too strong for us; HASHEM, our God, gave everything before us. 
37 Only to the land of the children of Ammon did you not draw near, 
everywhere near Jabbok Brook and the cities of the mountain, and everywhere 
that HASHEM, our God, commanded us. 


1 We turned and ascended by way of the Bashan, and Og king of Bashan 

went out toward us, he and his entire people, for war at Edrei. ? HASHEM 
said to me: Do not fear him, for in your hand have | given him and his entire 
people and his land, and you shall do to him as you did to Sihon king of the 
Amorite, who dwells in Heshbon. 3 HASHEM, our God, gave into our hand also 
Og king of the Bashan and his entire people, and we smote him until no 
survivor was left of him. 4 We captured all his cities at that time; there was no 
city that we did not take from them — sixty cities, the entire region of Argob — 
the kingdom of Og in the Bashan. > All these were fortified cities, with a high 
wall, doors and bar, aside from open cities, very many. § We destroyed them, 
as we did to Sihon king of Heshbon, destroying every populated city, the 
women and small children. 7 And all the animals and the booty of the cities 
we looted for ourselves. ® At that time we took the land from the hand of 
the two kings of the Amorite that were on the other side of the Jordan, from 
Arnon Brook to Mount Hermon — ° Sidonians would refer to Hermon as Sirion, 
and the Amorites would call it Senir — ' all the cities of the plain, the entire 
Gilead, and the entire Bashan until Saicah and Edrei, the cities of the kingdom 
of Og in the Bashan. "For only Og king of the Bashan was left of the 
remaining Rephaim — behold! his bed was an iron bed, in Rabbah of the 
children of Ammon — nine cubits was its length and four cubits its width, by 
the cubit of that man. 


דברים תורה 
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2:31-37. See Numbers 21:21-26. 


2:36. The mountainous region east of the Jordan. 


* מלאוי 


435 / DEUTERONOMY 3:12-4:2  DEVARIM-VA’ESCHANAN 


The 


TORAH 


And we possessed that land at that time; from Aroer, which is by Amon 


inheritance Brook, and half of the mountain of Gilead and its cities did I give to the 


of Reuben, 


Gad, and Reubenite and the Gadite. * ™ The rest of the Gilead and the entire Bashan, 
half of the kingdom of Og, did | give to half the tribe of Manasseh, the entire region 


Manasseh 


Moses 
prays again 


Exile 
and 
retum 


of the Argov of the entire Bashan, that is called the land of Rephaim. ™ Jair 
son of Manasseh took the entire region of Argov until the border of the 
Geshurite and the Maacathite, and he named them, the Bashan, after him- 
self, “Hauvoth-jair,” until this day. ™ To Machir | gave the Gilead. §To the 
Reubenite and the Gadite | gave from the Gilead until Arnon Brook, the midst 
of the brook and the border, until Jabbok Brook, the border of the children of 
Ammon, 1 and the Arabah and the Jordan and its border, from Kinnereth to 
the Arabah Sea, the Salt Sea, below the waterfalls from the mountaintop, 
eastward. 

18 ] commanded you at that time, saying, “HASHEM, your God, gave you this 
Land for a possession, armed shall you cross over before your brethren, the 
Children of Israel, all the men of accomplishment, 1 Only your wives, small 
children, and livestock — | know that you have abundant livestock — shall 
dwell in your cities that | have given you. 2° Cntil HASHEM shall give rest to your 
brethren like yourselves, and they, too, shall possess the Land that HASHEM, 
your God, gives them on the other side of the Jordan; then you shall return, 
every man to his inheritance that I have given you.” 

#1] commanded Joshua at that time, saying, “Your eyes have seen 
everything that HASHEM, your God, has done to these two kings; so will HASHEM 
do to all the kings where you cross over. # You shall not fear them, for HASHEM, 
your God — He shall wage war for you.” 


PARASHAS VA’ESCHANAN 


23 | implored HASHEM at that time, * saying, “My Lord, HASHEM/ELOHM, You 

have begun to show Your servant Your greatness and Your strong hand, 
for what power is there in the heaven or on the earth that can perform 
according to Your deeds and according to Your mighty acts? ® Let me now 
cross and see the good Land that is on the other side of the Jordan, this good 
mountain and the Lebanon.” 

26 But HASHEM became angry with me because of you, and He did not listen 
to me; HASHEM said to me, “It is too much for you! Do not continue to speak to 
Me further about this matter, 2” Ascend to the top of the cliff and raise your eyes 
westward, northward, southward, and eastward, and see with your eyes, for 
you shall not cross this Jordan. 78 But you shall command Joshua, and 
strengthen him and give him resolve, for he shall cross before this people and 
he shall cause them to inherit the Land that you will see.” 

29 So we remained in the valley, opposite Beth-peor. 


ow, O Israel, listen to the decrees and to the ordinances that | teach 
you to perform, so that you may live, and you will come and possess 
the Land that HASHEM, the God of your forefathers, gives you. ? You shall 
not add to the word that | command you, nor shall you subtract from it, 
to observe the commandments of HASHEM, your God, that | command you. 
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See Numbers ch. 32.‏ .3312-20 


«5 Parashas Va’eschanan 


were given to Israel, Moses hoped that perhaps he 
might indeed be permitted to enter the rest of the land as 
well, so he prayed for the right to cross the Jordan 
3:23. Having conquered Sihon and Og, whose lands (Rashi). 
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Decrees and 
ordinances 


From the 
midst of 
the fire 


Moses 
would not 
enter 

the Land 


VA’ESCHANAN TORAH 
3 Your eyes have seen what HASHEM did with Baal-peor, for every man that 
followed Baal-peor — HASHEM, your God, destroyed him from your midst. 4 But 
you who cling to HASHEM, your God — you are all alive today. 

5 See, | have taught you decrees and ordinances, as HASHEM, my God, 
has commanded me, to do so in the midst of the Land to which you 
come, to possess it. § You shall safeguard and perform them, for it is your 
wisdom and discernment in the eyes of the peoples, who shall hear all 
these decrees and who shall say, “Surely a wise and discerning people is 
this great nation!" For which is a great nation that has a God Who is close to 
it, as is HASHEM, our God, whenever we call to Him? ® And which is a great 
nation that has righteous decrees and ordinances, such as this entire Torah 
that | place before you this day? ° Only beware for yourself and greatly 
beware for your soul, lest you forget the things that your eyes have beheld and 
lest you remove them from your heart all the days of your life, and make them 
known to your children and your children's children* — ' the day that you 
stood before HASHEM, your God, at Horeb, when HASHEM said to me, “Gather 
the people to Me and | shall let them hear My words, so that they shall learn to 
fear Me all the days that they live on the earth, and they shall teach their 
children.” 

So you approached and stood at the foot of the mountain, and the 
mountain was burning with fire up to the heart of heaven, darkness, cloud, and 
thick cloud. 

12 HASHEM spoke to you from the midst of the fire; you were hearing the sound 
of words, but you were not seeing a likeness, only a sound. ™ He told you of His 
covenant that He commanded you to observe, the Ten Declarations, and He 
inscribed them on two stone Tablets. 4 HASHEM commanded me at that time to 
teach you decrees and ordinances, that you shall perform them in the Land to 
which you cross, to possess it. ® But you shall greatly beware for your souls, 
for you did not see any likeness on the day HASHEM spoke to you at Horeb, from 
the midst of the fire, 1° lest you act corruptly and make yourselves a carved 
image, a likeness of any shape; a form of a male or a female; a form of any 
animal that is on the earth; a form of any winged bird that flies in the heaven; 
18 a form of anything that creeps on the ground; a form of any fish that is in the 
water under the earth; !° and lest you raise your eyes to the heaven and you see 
the sun, and the moon, and the stars — the entire legion of heaven —- and you 
be drawn astray and bow to them and worship them, which HASHEM, your God, 
has apportioned to all the peoples under the entire heaven! 2° But HASHEM has 
taken you and withdrawn you from the iron crucible, from Egypt, to be a nation 
of heritage for Him, as this very day. 

21 HASHEM became angry with me because of your deeds, and He swore that 
! would not cross the Jordan and not come to the good Land that HASHEM, your 
God, gives you as a heritage. # For I will die in this land; | am not crossing 
the Jordan — but you are crossing and you shall possess this good Land. 
2 Beware for yourselves lest you forget the covenant of HASHEM, your God, 
that He has sealed with you, and you make yourselves a carved image, a like- 
ness of anything, as HASHEM, your God, has commanded you. 24 For HASHEM, 


posterity (Ramban; Rambam, Hil Yesodei HaTorah 5:3). 


ואתחנן תורה 


6 רבררים הדגזכד 
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בָּאִים שַׁמָּה aw?‏ וּשְׁמַרְתָם וַעֲשִׂיתָם כִּי NT‏ חָבְמַתְכָם nanr‏ 
לעונ OYA‏ אֲשֶׁר יִשְׁמְעוּן ny‏ בָּל"7הַחֲקִים הָאֵלֶּה וָאֲמְרוּ .רק “by‏ 
חָכֶם Yan‏ הַגְּוֹי bran‏ הַזֶּה: בִּי 4970 ול WW‏ לו אֲלֹהִים קָרֹבִים 
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אַשְׁמַעם ar nx‏ אֲשֶׁר Cae pe‏ אתי be a)‏ אֲשֵׁר הֵם 
De «‏ עַל-הָאֲדָמָה וְאֶת"בְּנֵיהֵם paw grad?‏ וַתַּעַמְדָוּן nop‏ הָהָר 
> וָהָהֶר בער AZT WRI‏ הַשָׁמַיִם חֲשֶׁךְ wy‏ ַערְפָל: nx mn wap)‏ 
TN‏ הָאֶשׁ קול oy DAK DN‏ וּתְמוּנָה nbn DN DIPS‏ קול: 
ג Day WW‏ אֶת"בְּרִיתוֹ אֲשֶׁר nity)’ DANN MY‏ עֲשַׂרָת הַדְּבָרִים Dans)‏ 
mind wrdy +‏ אֲבָנִים: TY TN)‏ יהוה NyD‏ הַהָוא 9 myn DIN‏ 
וּמִשְׁפָּטִים OX pony‏ בְּאָרֶץ אֲשֶׁר OMX‏ עֹבְרִים ans Mow‏ 
TX DAW) w‏ לְנפְשְׁתיכֶם בי לא DPX‏ בל "תְּמוּנָה בְּיוֹם דִבָּר Ty?‏ 
w‏ אֲליכֶם בְּחֹרָב Pin‏ הָאֲשׁ פּן "תשְׁחתון וַעֲשִׂיתָם nin bpa nay‏ 59 
יז IX IBM ‘Onn‏ נְקָבָה: man‏ כָּל"בְּהֲמָה MIAN PNA WA‏ יבל" 
יח YN WK YD WY‏ בַּשָׁמָיִם: by man‏ "רמש בַּאֲדָמָה תַּבְנִית 55“ 
I»‏ אַשְׁריבַּמַּיִם מִתָּחַת vast‏ פָן mw pry KwAm‏ וְרָאִיתָ 
אֶתיהַשָׁמֶשׁ Man OPIN)‏ בּל צְבָא הַשָׁמַיִם AND)‏ 
והַשְׁתָּחֲוִית nq?‏ וַעַבַדְתָם אֲשֶׁר חֲלק יהוה אֲלטִיך may 757 OX‏ 
b> non >‏ "הַשׁמָיִם: וְאָתְכָם | לקח יהוֹה NYP)‏ אֶתָכַם bran “Dn‏ 
DYN x‏ לְהיוֹת 9 DPD non ny‏ הַנָה: וִיהוָה “by "SANT‏ 
yaw) D377‏ לְבְלְתִי onda Teons “ay‏ יבא אל yw‏ 
כב הַטּוֹבָה אֲשֶׁר 7D TM qb m3 idx TPP‏ אֲנֹבִי מַת YIND‏ הַוֹאת 
By PX‏ אֶת-הַיַרְדְן ONY Dox)‏ וְרִשְׁתָּם אֶָתזהָאָרֶץ הַטוֹבָה 
כג NNT‏ הַשָׁמְרָ לָכָם פתשְׁבְחוֹ אֶת"בְּרִית יהוה אֲלְהֵיכֶם mp ws‏ 
כד עַמָּבֶם וְעֲשִׂיתֶם banyan 50a p39}‏ אֲשֶׁר mI yy‏ אֲלהָיְ. בִּי הוה 


4:9. Moses exhorted the people to remember the millions of people. Thus, the entire nation could testify 
Revelation at Sinai — that had been seen and heard by to what they had witnessed, and share it with their 
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your God — He is a consuming fire, a jealous* God. 
Exile and 25 When you beget children and grandchildren and will have been long in the 
return™ | and, you will grow corrupt and make a carved image, a likeness of anything, 
and you will do evil in the eyes of HASHEM, your God, to anger Him. % | appoint 
heaven and earth this day to bear witness against you that you will surely 
perish quickly from the Land to which you are crossing the Jordan to possess; 
you shall not have lengthy days upon it, for you will be destroyed. 7’ HASHEM 
will scatter you among the peoples, and you will be left few in number among 
the nations where HASHEM will lead you. 78 There you will serve gods, the 
handiwork of man, of wood and stone, which do not see, and do not hear, and 
do not eat, and do not smell 
29 From there you will seek HASHEM, your God, and you will find Him, if you 
search for Him with all your heart and all your soul. 3° When you are in distress 
and all these things have befallen you, at the end of days, you will return unto 
HASHEM, your God, and hearken to His voice. 31 For HASHEM, your God, is a 
He will not merciful God, He will not abandon you nor destroy you, and He will not forget 
abandon you the covenant of your forefathers that He swore to them. 22 For inquire now 
regarding the early days that preceded you, from the day when God created 
man on the earth, and from one end of heaven to the other end of heaven: Has 
there ever been anything like this great thing or has anything like it been heard? 
33 Has a ‘people ever heard the voice of God speaking from the midst of the fire 
as you have heard, and survived? *4 Or has any god ever miraculously come to 
take for himself a nation from amidst a nation, with challenges, with signs, and 
with wonders, and with war, and with a strong hand, and with an outstretched 
arm, and with greatly awesome deeds, such as everything that HASHEM, your 
God, did for you in Egypt before your eyes? > You have been shown in order 
to know that HASHEM, He is the God! There is none beside Him! 
36 From heaven He caused you to hear His voice in order to teach you, and on 
You heard earth He showed you His great fire, and you heard His words from the midst of 
His voice the fire, 37 because He loved your forefathers, and He chose his offspring after 
him, and took you out before Himself with His great strength from Egypt; % to 
drive away from before you nations that are greater and mightier than you, to 
bring you, to give you their land as an inheritance, as this very day. *° You shall 
know this day and take to your heart that HASHEM, He is the God — in heaven 
above and on the earth below — there is none other. % You shall observe His 
decrees and His commandments that | command you this day, so that He will 
do good to you and to your children after you, and so that you will prolong your 
days on the Land that HASHEM, your God, gives you, for all the days. 
Setting | Then Moses set aside three cities* on the bank of the Jordan, toward the 
aside rising sun, * for a killer to flee there, who will have killed his fellow without 
aor knowledge, but who was not an enemy of his from yesterday and before 
(See Appendix D, Yesterday — then he shall flee to one of these cities and live: ® Bezer in the 
map 5) wilderness, in the land of the plain, of the Reubenite; Ramoth in the Gilead, of 
the Gadite; and Golan in the Bashan, of the Manassite. 
44 This is the teaching that Moses placed before the Children of Israel. ** These 


death; nevertheless, his love of the commandments was could (Rashi). 
so great that he wished to fulfill as many as he possibly See Numbers 35:22-28 and Deuteronomy 19:1-10. 
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4:24. Jealous, See Exodus 20:5. 4:41. Moses knew that these three cities would not as- 


4:25-40. This passage is read on Tishah B'Av, because it sume the status of cities of refuge until the three cities on 
tells how [srael will lapse into exile — and find its way back. the other side of the Jordan were designated after his 
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The Ten 
Command- 
ments * 


VA’ESCHANAN TORAH 
are the testimonies, the decrees, and the ordinances that Moses spoke to the 
Children of Israel, when they left Egypt, % on the bank of the Jordan, in the 
valley, opposite Beth-peor, in the land of Sihon, king of the Amorite, who dwells 
in Heshbon, whom Moses and the Children of Israel smote when they went out 
of Egypt. 47 They possessed his land and the land of Og the king of Bashan, two 
kings of the Amorite, which are on the bank of the Jordan, where the sun rises; 
48 from Aroer that is by the shore of Amon Brook until Mount Sion, which is 
Hermon, * and the entire Arabah, the eastern bank of the Jordan until the Sea 
of the Arabah, under the waterfails of the cliffs. 


1 Moses called all of Israel and said to them: Hear, O israel, the decrees and 

the ordinances that I speak in your ears today; learn them, and be careful 
to perform them. 2 HASHEM, our God, sealed a covenant with us at Horeb. 3 Not 
with our forefathers did HASHEM seal this covenant, but with us — we who are 
here, all of us alive today. * Face to face did HASHEM speak with you on the 
mountain, from amid the fire. 3 was standing between HASHEM and you at that 
time, to relate the word of HASHEM to you — for you were afraid of the fire and 
you did not ascend the mountain — saying: 

6 f am HASHEM, your God, Who has taken you out of the land of Egypt, from 
the house of slavery. 

7 You shall not recognize the gods of others in My Presence. 

8 You shall not make yourself a carved image of any likeness of that which is 
in the heavens above or on the earth below or in the water beneath the earth. 
9 You shall not prostrate yourself to them nor worship them, for | am HASHEM, 
your God — ajealous God, Who visits the sin of fathers upon children to the third 
and fourth generations, for My enemies; °° but Who shows kindness for thou- 
sands [of generations], to those who love Me and observe My commandments. 

You shall not take the Name of HAsHEM, your God, in vain, for HASHEM will 
not absolve anyone who takes His Name in vain. 

12 Safeguard the Sabbath day to sanctify it, as HASHEM, your God, has 
commanded you. "3 Six days shall you labor and accomplish all your work; 
14 but the seventh day is Sabbath to HASHEM, your God; you shall not do any 
work — you, your son, your daughter, your slave, your maidservant, your ox, 
your donkey, and your every animal, and your convert within your gates, in 
order that your slave and your maidservant may rest like you. ™ And you shall 
remember that you were a slave in the land of Egypt, and HASHEM, your God, 
has taken you out from there with a strong hand and an outstretched arm; 
therefore HASHEM, your God, has commanded you to make the Sabbath day. 

16 Honor your father and your mother, as HASHEM, your God, commanded 
you, so that your days will be lengthened and so that it will be good for you, 
upon the land that HASHEM, your God, gives you. 

17 You shall not kill; and you shall not commit adultery; and you shall not 
steal; and you shall not bear vain witness against your fellow. 

18 And you shall not covet your fellow’s wife, you shall not desire your fellow’s 
house, his field, his slave, his maidservant, his ox, his donkey, or anything that 
belongs to your fellow. 


5:6-18. See Exodus 20:2-14 for an interpretation of the Ten Commandments. 
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יהוָה אֲלהֶיךְ לַעֲשׂוֹת אָת-יוֹם‎ Fay By map) וּבזְרֶע‎ APIN Ta OWN 
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G 


“ 


‘x ane) gyn) mynd 
mxnn אֲשֶׁת רֶעך וְלֹא‎ Wann וְלָא‎ WY TY ײז תַענָה בְרֶעךָ‎ 


יש בִּית רֵעֵךְשָׂדָהוּ וְעֲבְדָוֹ וַאֲמָתוֹ am Mw‏ ובל אֲשֶׁר aya?‏ אֶתי 


*See box 
below 


חמישי 


THE TEN COMMANDMENTS ARE READ WITH TWO DIFFERENT SETS OF TROP (CANTILLATION NOTES). THE VERSION PRESENTED 
IN THE TEXT IS USED BY THE INDIVIDUAL WHO IS REVIEWING THE WEEKLY SIDRAH. THE VERSION USED BY THE READER FOR THE 


PUBLIC TORAH READING ON THE SABBATH APPEARS IN A BOX ON PAGE 514. 
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Fire, cloud, These words HASHEM spoke to your entire congregation on the mountain, 

thick smoke from the midst of the fire, the cloud, and the thick cloud — a great voice, never 
to be repeated — and He inscribed them on two stone Tablets and gave them 
to me. 2° It happened that when you heard the voice from the midst of the 
darkness and the mountain was burning in fire, that you — all the heads of your 
tribes and your elders — approached me. 

21 They said, “Behold! HASHEM, our God, has shown us His glory and His 
greatness, and we have heard His voice from the midst of the fire; this day we 
saw that HASHEM will speak to a person and he can live. ® But now, why should 
we die when this great fire consumes us? If we continue to hear the voice of 
HASHEM, our God, any longer, we will die! % For is there any human that has 
heard the voice of the Living God speaking from the midst of the fire, as we 
have, and lived? 24 You should approach and hear whatever HASHEM, our God, 
will say, and you should speak to us whatever HASHEM, our God, will speak to 
you — then we shall hear and we shall do.” 

25 HASHEM heard the sound of your words when you spoke to me, and 
HASHEM said to me, “I heard the sound of the words of this people, that they 
have spoken to you; they did well in all that they spoke. % Who can assure that 
this heart should remain theirs, to fear Me and observe all My commandments 
all the days, so that it should be good for them and for their children forever? 

“Return to % Go say to them, ‘Return to your tents.’ But as for you, stand here with Me 
your tents” and | shall speak to you the entire commandment, and the decrees, and the 
ordinances that you shall teach them and they shall perform in the Land that | 

give them, to possess it.” 

29 You shall be careful to act as HASHEM, your God, commanded you, 
you shall not stray to the right or left. °° On the entire way that HASHEM, 
your God, commanded you shall you go, so that you shall live and it will be 
good for you, and you shall prolong your days in the Land that you shall 
possess, 


6 ! | his is the commandment, and the decrees, and the ordinances that 
HASHEM, your God, commanded to teach you, to perform in the Land to 
which you are crossing, to possess it, ?so that you will fear HASHEM, your 
God, to observe all His decrees and commandments that | command you — 
you, your child, and your grandchild — all the days of your life, so that your 
days will be lengthened. 3 You shall hearken, O Israel, and beware to perform, 
so that it will be good for you, and so that you will increase very much, as 
HASHEM, the God of your forefathers, spoke for you — a land flowing with milk 
and honey. 

The Hear, O Israel: HASHEM is our God, HASHEM is the One and Only. * > You shall 
Shema love HASHEM, your God, with all your heart, with all your soul, * and with all 
your resources. * 6 And these matters that | command you today shall be upon 
your heart, 7 You shall teach thém thoroughly to your children and you shall 
speak of them while you sit in your home, while you walk on the way, when you 
retire and when you arise. ® Bind them as a sign upon your arm and let them be 
ornaments between your eyes. 9 And write them on the doorposts of your house 

and upon your gates. 
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6:4-5. The first two verses of the Shema command Israel 6:5. One expresses love of God by performing His 
to acknowledge God's Oneness and to love Him. commandments lovingly. 


In today’s world only Israel recognizes Hashem as the With all your soul, i.e., even if your devotion to God 
One and Only, thus He is our God; but after the final requires that you forfeit your life (Rashi). 
Redemption, all the world will acknowledge that HASHEM And with all your resources, i.e., even if love of God 


is One (Rashi). causes you to lose all your money. 
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Not 
succumbing 
to prosperity 


Further 
trust 
in God 


Teaching 
the tradition 
to children 


10 ft shall be that when HASHEM, your God, brings you to the Land that HASHEM 
swore to your forefathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give you — 
great and good cities that you did not build, " houses filled with every good 
thing that you did not fill, chiseled cisterns that you did not chisel, orchards and 
olive trees that you did not plant — and you shall eat and be satisfied — 
'2 beware for yourself lest you forget HASHEM Who took you out of the land of 
Egypt, from the house of slavery. 13 HASHEM, your God, shall you fear, Him shall 
you serve, and in His Name shall you swear. ™ You shall not follow after gods 
of others, of the gods of the peoples that are around you. ™ For a jealous God 
is HASHEM, your God, among you — lest the wrath of HASHEM, your God, will 
flare against you and He destroy you from upon the face of the earth. 

16 You shall not test HASHEM, your God, as you tested Him at Massah. You 
shall surely observe the commandments of HASHEM, your God, and His testi- 
monies and His decrees that He commanded you. '8 You shall do what is fair 
and good in the eyes of HASHEM, so that it will be good for you, and you shall 
come and possess the good Land that HASHEM swore to your forefathers, '9 to 
thrust away all your enemies from before you, as HASHEM spoke. 

20 If your child asks you tomorrow, saying, “What are the testimonies and the 
decrees and the ordinances that HASHEM, our God, commanded you?” 

21 You shall say to your child, “We were slaves to Pharaoh in Egypt, and 
HASHEM took us out of Egypt with a strong hand. ® HASHEM placed signs and 
wonders, great and harmful, against Egypt, against Pharaoh and against his 
entire household, before our eyes. 3 And He took us out of there in order to bring 
us, to give us the Land that He swore to our forefathers. 24 HASHEM commanded 
us to perform all these decrees, to fear HASHEM, our God, for our good, all the 
days, to give us life, as this very day. % And it will be a merit for us if we are 
careful to perform this entire commandment before HASHEM, our God, as He 
commanded us. 


! When HASHEM, your God, will bring you to the Land to which you come to 

possess it, and He will thrust away many nations from before you — the 
Hittite, the Girgashite, the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, the Hivvite, 
and the Jebusite — seven nations greater and mightier than you, ? and 
HASHEM, your God, will deliver them before you, and you will smite them — 
you shall utterly destroy them; you shall not seal a covenant with them nor 
shall you show them favor. 3 You shall not intermarry with them; you shall not 
give your daughter to his son, and you shall not take his daughter for your son, 
4 for he will cause your child to turn away from after Me and they will worship 
the gods of others; then HASHEM’s wrath will burn against you, and He will 
destroy you quickly. 3 Rather, so shall you do to them: Their altars shall you 
break apart; their pillars shall you smash; their sacred trees shall you cut down; 
and their carved images shall you burn in fire. 

§ For you are a holy people to HASHEM, your God; HASHEM, your God, has 
chosen you to be for Him a treasured people above all the peoples that are on 
the face of the earth. ’ Not because you are more numerous than all the peoples 
did HASHEM desire you and choose you, for you are the fewest of all the peo- 
ples. ® Rather, because of HASHEM'’s love for you and because He observes the 
oath that He swore to your forefathers * did He take you out with a strong hand 
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7:1. Moses returns to a recurring theme of his final words 7:8. Moses gives two reasons for God's choice of Israel: 
to Israel — the preparation of his people for their new life (a) He found them worthy of His love; and (b) because of 
in the Land. His oath to the Patriarchs (Ramban). 
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and redeem you from the house of slavery, from the hand of Pharaoh, king of 
Egypt. 9 You must know that HASHEM, your God — He is the God, the faithful 
God, Who safeguards the covenant and the kindness for those who love Him 
and for those who observe His commandments, for a thousand generations. 
0 And He repays His enemies in his lifetime to make him perish; He shall not 
delay for His enemy — in his lifetime He shall repay him. \ You shall observe the 
commandment, and the decrees and the ordinances that | command you today, 
to perform them. 


PARASHAS EIKEV 


12 This shall be the reward when you hearken to these ordinances, and you 

observe and perform them; HASHEM, your God, will safeguard for you the 
covenant and the kindness that He swore to your forefathers. 3 He will love you, 
bless you and multiply you, and He will bless the fruit of your womb and the fruit 
of your Land; your grain, your wine, and your oil; the offspring of your cattle and 
the flocks of your sheep and goats; on the Land that He swore to your fore- 
fathers to give you. \4 You will be the most blessed of all the peoples; there will 
be no infertile male or infertile female among you or among your animals. 
15 HASHEM will remove from you every illness; and all the bad maladies of Egypt 
that you knew — He will not put them upon you, but will put them upon all your 
foes. You will devour all the peoples that HASHEM, your God, will deliver to 
you; your eye shall not pity them; you shall not worship their gods, for it is a 
snare for you. 

Perhaps you will say in your heart, “These nations are more numerous than 
I; how will | be able to drive them out?” 

'8 Do not fear them! You shall remember what HASHEM, your God, did to 
Pharaoh and to all of Egypt. ° The great tests that your eyes saw, and the signs, 
the wonders, the strong hand, and the outstretched arm with which HASHEM, 
your God, took you out — so shall HASHEM, your God, do to all the peoples 
before whom you fear. 2° Also the hornet-swarm will HASHEM, your God, send 
among them, until the survivors and hidden ones perish before you. 2\ You shall 
not be broken before them, for HASHEM, your God is among you, a great and 
awesome God. 

22 HASHEM, your God, will thrust these nations from before you little by little; * 
you willnot be able to annihilate them quickly, lest the beasts of the field increase 
against you. 3 HASHEM, your God, will deliver them before you, and will 
confound them with great confusion, until their destruction. 24 He will deliver 
their kings into your hand and you shall cause their name to perish from under 
the heaven; no man will stand up against you until you have destroyed them. 
25 The carved images of their gods you shall burn in the fire; you shall not covet 
and take for yourself the silver and gold that is on them, lest you be ensnared by 
it, for it is an abomination of HASHEM, your God. 26 And you shall not bring an 
abomination into your home and become banned like it; you shail surely loathe 
it and you shall surely abominate it, for it is banned. 


he entire commandment* that | command you today you shall observe 
to perform, so that you may live and increase, and come and possess 
the Land that HASHEM swore to your forefathers. 2? You shall remember the 
entire road on which HASHEM, your God, led you these forty years in the 


ז:טחח:ב ואתחנן-עקב תורה 
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8:1. The entire commandment, i.e., no Jew may pick and 


7:22-24. God assured the people of an overwhelming choose among the commandments; God's blessings 


victory, but not so quickly that vast stretches of the la 
would be unpopulated and open to wild beasts. orah. 


nd Were contingent on Israel's acceptance of the entire 
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Wilderness so as to afflict you, to test you, to know what is in your heart, 
whether you would observe His commandments or not. 3 He afflicted you and 
let you hunger, then He fed you the manna that you did not know, nor did your 
forefathers know, in order to make you know that not by bread alone does man 
live, rather by everything that emanates from the mouth of God does man live. 
4 Your garment did not wear out upon you and your feet did not swell, these 
forty years. > You should know in your heart that just as a father will chastise 
his son, so HASHEM, your God, chastises you. ® You shall observe the com- 
mandments of HASHEM, your God, to go in his ways and fear him. 7 For HASHEM, 
your God, is bringing you to a good Land: a Land with streams of water, of 
springs and underground water coming forth in valley and mountain; 8 a Land 
of wheat, barley, grape, fig, and pomegranate; a Land of oil-olives and date- 
honey; * 9a Land where you will eat bread without poverty — you will lack 
nothing there; a Land whose stones are iron and from-whose mountains you 
will mine copper. You will eat and you will be satisfied, and bless * HASHEM, 
your God, for the good Land that He gave you. 

" Take care lest you forget HASHEM, your God, by not observing His com- 
mandments, His ordinances, and His decrees, which | command you today, 
12 lest you eat and be satisfied, and you build good houses and settle, ° and 
your cattle and sheep and goats increase, and you increase silver and gold for 
yourselves, and everything that you have will increase — 14 and your heart will 
become haughty and you will forget HASHEM, your God, Who took you out of 
the land of Egypt from the house of slavery, ™ Who leads you through the great 
and awesome Wilderness — of snake, fiery serpent, and scorpion, and thirst 
where there was no water — Who brings forth water for you from the rock of 
flint, 6 Who feeds you manna in the Wilderness, which your forefathers knew 
not, in order to afflict you and in order to test you, to do good for you in your 
end. And you may say in your heart, “My strength and the might of my hand 
made me all this wealth!” ® Then you shall remember HASHEM, your God: that 
it was He Who gave you strength to make wealth, in order to establish His 
covenant that He swore to your forefathers, as this day. 

19 ft shall be that if you forget HASHEM, your God, and go after the gods of 
others, and worship them and prostrate yourself to them — I testify against you 
today that you will surely perish, *° like the nations that HASHEM causes to perish 
before you, so will you perish because you will not have hearkened to the voice 
of HASHEM, your God. 


! Hea. O Israel, today you cross the Jordan, to come and drive out nations 
that are greater and mightier than you, cities that are great and fortified up 
to the heavens, 2 a great and lofty people, children of giants, that you knew and 
of whom you have heard, “Who can stand up against the children of the giant?” 
3 But you know today that HASHEM, your God — He crosses before you, a 
consuming fire; He will destroy them and He will subjugate them before you; 
you will drive them out and cause.them to perish quickly, as HASHEM spoke to 
you. 
4 Do not say in your heart, when HASHEM pushes them away from before you, 
saying, “Because of my righteousness did HASHEM bring me to possess this 
Land and because of the wickedness of these nations did HASHEM drive them 
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8:8. This verse lists the seven foods for which the Land 8:10. And bless, i.e., recite the Grace After Meals. 


was praised. 
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away from before you.” 3 Not because of your righteousness and the 
uprightness of your heart are you coming to possess their Land, but because of 
the wickedness of these nations does HASHEM, your God, drive them away 
from before you, and in order to establish the word that HASHEM swore to your 
forefathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob. § And you should know that 
not because of your righteousness does HASHEM, your God, give you this good 
Land to possess it, for you are a stiff-necked people. 

7 Remember, do not forget, that you provoked HASHEM, * your God, in the 
Wildemess; from the day you left the land of Egypt until your arrival at this 
place, you have been rebels against HASHEM. ® And in Horeb you provoked 
HASHEM, and HASHEM became angry with you to destroy you. ° When | 
ascended the mountain to receive the Tablets of stone, the Tablets of the 
covenant that HASHEM sealed with you, and | remained on the mountain for 
forty days and forty nights; bread | did not eat, and water | did not drink. © And 
HASHEM gave me the two stone Tablets, inscribed with the finger of HASHEM, 
and on them were all the words that HASHEM spoke with you on the mountain 
from the midst of the fire, on the day of the congregation. 

il It was at the end of forty days and forty nights that HASHEM gave me the 
two stone Tablets, the Tablets of the covenant. '* Then HASHEM said to me, 
“Arise, descend quickly from here, for your people that you took out of Egypt 
has become corrupt; they have strayed quickly from the way that | 
commanded them; they have made themselves a molten image.” 

13 HASHEM said to me, saying, “I have seen this people, and behold! it is a 
stiff-necked people. '4 Release Me, and I shall destroy them and erase their 
name from under the heavens, and I shall make you a mightier, more 
numerous nation than they!” So | turned and descended from the mountain 
as the mountain was burning in fire, and the two Tablets of the covenant were 
in my two hands, 

16 Then | saw and behold! you had sinned to HASHEM, your God; you made 
yourselves a molten calf; you strayed quickly from the way that HASHEM 
commanded you. '’ 1 grasped the two Tablets and threw them from my two 
hands, and I smashed them before your eyes. '° Then I threw myself down 
before HASHEM as the first time — forty days and forty nights — bread | did not 
eat and water I did not drink, because of your entire sin that you committed, to 
do that which is evil in the eyes of HASHEM, to anger Him, for | was terrified of 
the wrath and blazing anger with which HASHEM had been provoked against 
you to destroy you; and HASHEM hearkened to me that time, as well. 29 HASHEM 
became very angry with Aaron to destroy him, so I prayed also for Aaron at 
that time. 2) Your sin that you committed — the calf — | took and burned it in 
fire, and | pounded it, grinding it well, until it was fine as dust, and I threw its 
dust into the brook that descended from the mountain. 

22 And in Taberah, in Massah, and in Kibroth-hattaavah you were provoking 
HASHEM, % and when HASHEM sent you from Kadesh-barnea, saying, “Go up 
and possess the Land that I gave you” — then you rebelled against the word of 
HASHEM, your God; you did not believe Him and you did not hearken to His 
voice. 24 You have been rebels against HASHEM from the day that | knew you! 

257 threw myself down before HasHEM for the forty days and the forty 
nights that | threw myself down, for HASHEM had intended to destroy you. 


עקב תורה 


9S לְרָשֶׁת אֶת-אַרְצִם‎ XA TAN 3997 Twin לָא בְצְדָקָתְךְ‎ App ה‎ 
וּלְמַען הָקִים‎ pis מוֹרִישָׁם‎ Sad mir mbt onan | nywa 

TTT +‏ אֲשֶׁרנְשְׁבֵּע יהוה אבי לָאֲבְרָהֵם AyT) apy pays‏ 
בִּי לָא בְצְדְקַתְך יהוָה [D2 PON‏ 99 אֶת-הָאָרֶץ הַטוֹבָה הַזּאת awd‏ 
כִּי (yw "DY‏ אֶתָּה: Ty‏ אַל"תִשְׁכַּח אֶת אֲשֶׁר-הַקַצפתָ Min AX‏ 
ax‏ 72772 למן ot‏ אַשָׁרייצָאתָ | מַאָרֶץ OFA‏ עדבְּאֲכֶם 
OM APT DPT‏ הָייתֶם TN Toy‏ הַקִצַפּתָם אֶת-יהוה 
ANN)‏ יהוָה wid DI‏ אָתְבֵם: Nya‏ הָהָּרָה ה nm‏ הָאֲבָנִים 
nM‏ הַבְרִית אַשְׁריכְּרַת MP‏ עמֶּבָם IN)‏ כָּהֶר bY DYDIX‏ 
וָאַרְבּעִים ON? TMZ"‏ לֵא אֲנַלְתּי XP Op‏ שָׁתִיתִי: TA WP)‏ אֲלֵי 
אֶת"שְׁנֵי Tin‏ הָאֲבָנים DAN‏ בְּאֶצְבֶּע YON‏ וַעֲלֵיהֶם כָּבֶל-הַדְבְים 
© אֲשֶׁר דְּבָר יהוה עִמָּבֶם Sop ona WN PN Wa‏ ויהי מקץ אַרְבָּעִים 
יוֹם וְאַרְבְּעִים ללה נָתֵן nnd "WN ON TT‏ הָאֲבָנִים nin?‏ הַבְּרִית: 

יב Ox nin ANY)‏ קוּם רָד מַהַר מִזה בֵּי ay NNW‏ אֲשֶׁר Dyn OXY‏ 
יג WN ND‏ מִן Wwe‏ אֲשֶׁר poy Wwy OMY‏ מִסָּבָה: Wx)‏ יהוְה bx‏ 
יר לָאמְר רָאִיתִי mid Dyn‏ הנה עם-קָשַׁה"ערָף הָוּא: הָרֶף מִמַנֵּי 
TAN OPA)‏ אֶת-שָׁמַם OWT NOD‏ וְאֲעֲשֶׂה אֲוְֹךְ myo‏ 

by לוּחֶת הַבְִּית‎ yw WA AYA וְהָהָר‎ WT Ya TIS] FST 199 27] we 
nmap day לָבם‎ omy OST oN חַטָאתֶם לִיהוָה‎ TAT NINETY טו‎ 
ntiba "WD WENN) DINK TIP אֲשֶׁר"צְנָה‎ PAINT מַהָר‎ DV + 
לפנ יהוה כְּרָאשְׁנָה‎ Damn) ayy? DAWA AY יח ואַשְלְבם מַעָל‎ 


~ 


a 


SG 
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כב אַשְׁר"ּק לער PVN‏ אֶת"עַפָרוֹ אָל-הַנַּחַל הַירֶד Tyan Tp‏ 
כג MAT oI‏ הַתַּאַוְ מַקָצְפִים ONT‏ אֶת TT‏ וּבְשָׁלח יהוֹה DINK‏ 
yna wap‏ לאמר NDZ ANI WE PIT NN WT by‏ אֲת"פי 
מ- יהוה אֲלְהֵיכם Dy x)‏ לו וְלָא שְׁמַעְתָם sbpa‏ מַמְרִים הֲייתֶם 
נה עם-יהוה PBN) DINK "YT Dw‏ לִפְנִי יהוֹה אֶת אַרְבְּעִים DMT‏ 
ָאֶת"אַרְבָּעִים MIP WORD BINT WA TMT‏ לְהַשְׁמָיד DANN‏ 


9:7-29. Moses tisted some of their sins in order to caution them not to take their responsibilities lightly. 
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26 | prayed to HASHEM and said, “My Lord, HASHEM/ELOHIM, do not destroy Your 
people and Your heritage that You redeemed in Your greatness, that You took 
out of Egypt with a strong hand. 2? Remember for the sake of Your servants, for 
Abraham, for Isaac, and for Jacob; do not turn to the stubbornness of this 
people, and to its wickedness and to its sin, 28 lest the land from which You took 
us out will say, ‘For lack of HASHEM’s ability to bring them to the Land of which 
He spoke to them, and because of His hatred of them did He take them out to 
let them die in the Wilderness,’ ® Yet they are Your people and Your heritage, 
whom You took out with Your great strength and Your outstretched arm.” 


t that time HASHEM said to me, “Carve for yourself two stone Tablets like 

the first ones, and ascend to Me to the mountain, and make a wooden Ark 
for yourself.” And I shall inscribe on the Tablets the words that were on the first 
Tablets that you smashed, and you shall place them in the Ark.” 

3 So | made an Ark of cedarwood and I carved out two stone Tablets like the 
first ones; then | ascended the mountain with the two Tablets in my hand. 4 He 
inscribed on the Tablets according to the first script, the Ten Statements that 
HASHEM spoke to you on the mountain from the midst of the fire, on the day of 
the congregation, and HASHEM gave them to me. 5 I turned and descended from 
the mountain, and I placed the Tablets in the Ark that | had made, and they 
remained there as HASHEM had commanded me. 

6 The Children of Israel journeyed from Beeroth-bene-jaakan to Moserah; 
there Aaron died and he was buried there, and Elazar his son ministered in his 
place.’ From there they journeyed to Gudgod, and from Gudgod to Jotbah, a 
land of brooks of water. ® At that time, HASHEM set apart the tribe of Levi* to 
carry the Ark of the covenant of HASHEM, to stand before HASHEM to minister to 
Him and to bless in His Name until this day. 9 Therefore, Levi did not have a 
share and a heritage with his brethren; HASHEM is his heritage, as HASHEM, your 
God, had spoken of him. 

‘0 f remained on the mountain as on the first days — forty days and forty 
nights — and HASHEM listened to me this time, as well, and HASHEM did not wish 
to destroy you. |! HASHEM said to me, “Arise, go on the journey before the 
people; let them come and possess the Land that | swore to their forefathers to 
give them.” 

12 Now, O Israel, what does HASHEM, your God, ask of you? Only to fear 
HASHEM, your God, to go in all His ways and to love Him, and to serve HASHEM, 
your God, with all your heart and with all your soul, 3 to observe the command- 
ments of HASHEM and His decrees, which | command you today, for your 
benefit. 4 Behold! To HASHEM, your God, are the heaven and highest heaven, 
the earth and everything that is in it. Only your forefathers did HASHEM cherish 
to love them, and He chose their offspring after them — you — from among all 
the peoples, as this day. You shall cut away the barrier of your heart and no 
longer stiffen your neck. " For HASHEM, your God — He is the God of the powers 
and the Lord of the lords, the great, mighty, and awesome God, Who does not 
show favor* and Who does not accept a bribe. He carries out the judgment 
of orphan and widow, and loves the proselyte to give him bread and garment. 
9 You shall love the proselyte for you were strangers in the land of Egypt. 
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10:8-9. The Levites deserve to be God's legion 10:17. Who does not show favor, i.e., the greater a 
because they remained loyal to God and Moses (Exodus person's status and opportunities to do good, the more 
32:26). demanding God is of him. 
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20 HASHEM, your God, shall you fear, Him shall you serve, to Him shall you 
cleave, and in His Name shall you swear. 2! He is your praise and He is your 
God, Who did for you these great and awesome things that your eyes saw. 
22 With seventy souls did your ancestors descend to Egypt, and now HASHEM, 
your God, has made you like the stars of heaven for abundance. 


11 1 You shall love HASHEM, your God, and you shall safeguard His charge, His 
Firsthand decrees, His ordinances, and His commandments, all the days. ? You 
settee should know today that it is not your children who did not know and who did 
miracles "Ot see the chastisement of HASHEM, your God, His greatness, His strong hand, 
and His outstretched arm; 3 His signs and His deeds that He performed in the 
midst of Egypt, to Pharaoh, king of Egypt, and to all his land; 4 and what He did 
to the army of Egypt, to its horses and its riders, over whom He swept the 
waters of the Sea of Reeds when they pursued you, and HASHEM caused them 
to perish until this day; > and what He did for you in the Wilderness, until you 
came to this place; ° and what He did to Dathan and Abiram the sons of Eliab 
son of Reuben, when the earth opened its mouth wide and swallowed then, 
and their households, and their tents, and all the fortunes at their feet, in the 
midst of all Israel. ’ Rather it is your own eyes that see all the great work of 
HASHEM, which He did. 
8 So you shall observe the entire commandment that | command you today, 
so that you will be strong, and you will come and possess the Land to which 
The great you are crossing, to possess it, 9 and so that you will prolong your days on the 
virtues of | and that HASHEM swore to your forefathers to give them and to their offspring 
the Land : / ו‎ 
— a land flowing with milk and honey. 
For the Land to which you come, to possess it — it is not like the land of 
Egypt that you left, where you would plant your seed and water it on foot like 
a vegetable garden. But the Land to which you cross over to possess it is a 
Land of mountains and valleys; from the rain of heaven it drinks water; “a 
Land that HASHEM, your God, seeks out; the eyes of HASHEM, your God, are 
always upon it, from the beginning of the year to year’s end. * 
The second 13 jt will be that if you hearken to My commandments that | command you 
4 se today, to love* HASHEM, your God, and to serve Him with all your heart and 
with all your soul, ™ then I shall provide rain for your Land in its proper time, the 
early and the late rains, that you may gather in your grain, your wine, and your 
oil. I shall provide grass in your field for your cattle and you will eat and you 
will be satisfied. Beware for yourselves, * lest your heart be seduced and you 
turn astray and serve gods of others and prostrate yourselves to them. Then 
the wrath of HASHEM will blaze against you; He will restrain the heaven so there 
will be no rain, and the ground will not yield its produce; and you will be swiftly 
banished from the goodly Land that HASHEM gives you. ™ You shall place 
these words of Mine upon your heart and upon your soul; you shall bind them 
for a sign upon your arm and let them be an omament between your eyes. 


portion of the Shema. They contain the acceptance of 11:13. To love, i.e., perform the commandments purely 
God's sovereignty, which is characterized by the Sages out of love, and the honor will come ultimately (Rashi). 
as miynia biy n2apz, acceptance of the yoke of the com- 11:16. People who are rich in wealth but poor in 
mandments (Berachos 13a). sophistication often succumb to temptation. 
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11:1-7. Moses continued to exhort his people, telling 11:12. God's principal attention is focused on Fretz 
them that they had a special responsibility to be loyalto Yisrael; only afterwards does He bless the rest of the 
God, because they had experienced His greatness and world (Rashi). 

mercy firsthand. 11:13-21. These verse are recited daily as the second 
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19 You shall teach them to your children to discuss them, while you sit in your 
home, while you walk on the way, when you retire and when you arise. 2° And 
you shall write them on the doorposts of your house and upon your gates. 2" In 
order to prolong your days and the days of your children upon the Land that 
HASHEM has sworn to your forefathers to give them, like the days of the heaven 

over the earth. 
22 For if you will observe this entire commandment that I command you, to 
perform it, to love HASHEM, your God, to walk in all His ways and to cleave to 
(See Appendix D, Him, #3 HASHEM will drive out all these nations from before you, and you will 
map 4) drive out greater and mightier nations than yourselves. 24 Every place where the 
sole of your foot will tread shall be yours— from the Wilderness and the 
Lebanon, from the river, the Euphrates River, until the Western Sea* shall be 
your boundary. % No man will stand up against you; HASHEM, your God, will set 
your terror and fear on the entire face of the earth where you will tread, as He 

spoke to you. 


PARASHAS RE’EH 
Blessing % See, I present before you today a blessing and a curse. * The blessing: that 
and you hearken to the commandments of HASHEM, your God, that command 
curse uou today. 78 And the curse: if you do not hearken to the commandments of 
HASHEM, your God, and you stray from the path that | command you today, to 
follow gods of others, that you did not know. 

29 Jt shall be that when HASHEM, your God, brings you to the Land to which 
you come, to possess it, then you shall deliver the blessing on Mount Gerizim 
and the curse on Mount Ebal °° Are they not on the other side of the Jordan, far, 
in the direction of the sunset, in the land of the Canaanite, that dwells in the plain, 
far from Gilgal, near the plains of Moreh? 3! For you are crossing the Jordan to 
come and possess the Land that HASHEM, your God, gives you; you shall 
possess it and you shall settle in it. ** You shall be careful to perform all the 
decrees and the ordinances that | present before you today. 


12 1” | hese are the decrees and the ordinances that you shall observe to perform 
Sanctity in the Land that Hasnem, the God of your forefathers, has given you, to 
of the Land possess it, all the days that you live on the Land. 2 You shall utterly destroy all 
the places where the nations that you are driving away worshiped their gods: on 
the high mountains and on the hills, and under every leafy tree. > You shall break 
apart their altars; you shall smash their pillars; and their sacred trees shall you 
burn in the fire; their carved images shall you cut down; and you shall obliterate 
their names from that place. 
4 You shall not do this to HASHEM, your God. 5 Rather, only at the place that 
HASHEM, your God, will choose from among all your tribes to place His Name 
there shall you seek out His Presence and come there. § And there shall you bring 
your burnt-offerings and feast-offerings, your tithes and what you raise up with 
your hands, your vow offerings and your free-will offerings, and the firstborn of 


11:24. The Westem |lit., the rear] Sea, i.e., the Mediter- contain the bulk of the commandments found in 

ranean Sea. Deuteronomy. Moses began by putting the command- 

ments into perspective, saying that the choice of whether 

«5 Parashas Re'eh or not to accept the Torah is nothing less than the choice 
The next three Sidros (Re’eh, Shoftim, and Ki Seitzei) between blessing and curse. 
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your cattle and your flocks. 7 You shall eat there before HASHEM, your God, and 
you shall rejoice with your every undertaking, you and your households, as 
HASHEM, your God, has blessed you. * 

8 You shall not do like everything that we do here today — [rather,] every 
man what is proper in his eyes — ° for you will not yet have come to the resting 
place or to the heritage that HASHEM, your God, gives you. 

10 You shall cross the Jordan and settle in the Land that HASHEM, your God, 
causes you to inherit, and He will give you rest from all your enemies ail 
around, and you will dwell securely. 

1 Jt shall be that the place where HASHEM, your God, will choose to rest His 
Name — there shall you bring everything that | command you: your 
burnt-offerings and your feast-offerings, your tithes and what you raise up with 
your hands, and the choicest of your vow offerings that you will vow to 
HASHEM. '2 You shall rejoice before HASHEM, your God — you, your sons and 
your daughters, your slaves and your maidservants, and the Levite who is in 
your cities, for he has no share and inheritance with you. ™ Beware for yourself 
lest you bring up your burnt-offerings in any place that you see. 4 Rather, only 
in the place that HASHEM will choose, among one of your tribes, there shall 
you bring up your burnt-offerings, and there shall you do all that | command 
you, 

15 However, in your soul's desire you may slaughter and eat* meat, 
according to the blessing that HASHEM, your God, will have given you in all 
your cities; the contaminated one and the pure one may eat it, like the deer and 
the hart. © But you shall not eat the blood; you shall pour it onto the earth, like 
water. 

7 In your [outlying] cities, you may not eat: * the tithe of your grain, and your 
wine, and your oil; the firstborn of your cattle and your flocks; all your vow 
offerings that you vow and your free-will offerings; and what you raise up with 
your hands. Rather you shall eat them before HASHEM, your God, in the place 
that HASHEM, your God, will choose — you, your son, your daughter, your 
slave, your maidservant, and the Levite who is in your cities — and you shall 
rejoice before HASHEM, your God, in your every undertaking. Beware for 
yourself lest you forsake the Levite, all your days on your Land. 

20 When HASHEM, your God, will broaden your boundary* as He spoke to 
you, and you say, “I would eat meat,” for you will have a desire to eat meat, to 
your heart's entire desire may you eat meat. 2) ff the place where HASHEM, your 
God, will choose to place His Name will be far from you, you may slaughter 
from your cattle and your flocks that HASHEM has given you, as | have 
commanded you, and you may eat in your cities according to your heart's 
entire desire, ?* Even as the deer and the hart are eaten, so may you eat if, the 
contaminated one and the pure one may eat it together. = Only be strong not 
to eat the blood — for the blood, it is the life — and you shall not eat the life 
with the meat. * 24 You shall not eat it, you shall pour it onto the ground like 
water. > You shall not eat it, in order that it be well with you and your children 
after you, when you do what is right in the eyes of HASHEM. 

26 Only your sanctities that you will have and your vow offerings shall you 
carry, and come to the place that HASHEM will choose. ?’ You shall perform 
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12:7. The extent of your offerings should be commensu- or, inthe case of the Tabernacle at Shiloh, in the environs 


rate with the prosperity God has given you (Rashi). This of the Sanctuary. 


applies as well to charity, time for Torah study, andsoon.  12:20-25. After Israel arrives in its land, animals may be 
12:15-16. These verses refer to a consecrated animal slaughtered for their meat, even without bringing them 


that developed a blemish disqualifying it as an offering. it as offerings. 
may be redeemed and slaughtered anywhere. 
12:17-19. Sacred foods may be eaten only in Jerusalem that was torn from a living animal (Rashi). 


12:23. The life with the meat, i.e., you may not eat meat 


461 / DEUTERONOMY 12:28-13:14 RE’EH 


TORAH 


General your burnt-offerings, the flesh and the blood, upon the Altar of HASHEM, your 
principles of God; and the blood of your feast-offerings shall be poured upon the Altar of 
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The 
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rites of the 
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13 


A false 
prophet 
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entices 
others to 
go astray 


The 
wayward 
city * 


HASHEM, your God, and you shall eat the flesh. 

28 Safeguard and hearken to all these words that | command you, in order 
that it be well with you and your children after you forever, when you do what 
is good and right in the eyes of HASHEM, your God. 

29 When HASHEM, your God, will cut down the nations, to which you come to 
take possession from them, before you, and you will take possession from 
them and settle in their land, 3° beware for yourself lest you be attracted after 
them after they have been destroyed before you, and lest you seek out their 
gods, saying, “How did these nations worship their gods, and even I will do the 
same.” 3! You shall not do so to HASHEM, your God, for everything that is an 
abomination of HASHEM, that He hates, have they done to their gods; for even 
their sons and their daughters have they burned in the fire for their gods. 


he entire word that | command you, that shall you observe to do; you shall 
not add to it and you shall not subtract from it. * 

2 If there should stand up in your midst a prophet* or a dheaivier of a dian 
and he will produce to you a sign or a wonder, 3 and the sign or the wonder 
comes about, of which he spoke to you, saying, “Let us follow gods of others 
that you did not know and we shall worship them!” — 4 do not hearken to the 
words of that prophet or to that dreamer of a dream, for HASHEM, your God, is 
testing you to know whether you love HASHEM, your God, with all your heart 
and with all your soul. > HASHEM, your God, shall you follow and Him shall you 
fear; His commandments shall you observe and to His voice shall you hearken; 
Him shall you serve and to Him shall you cleave. ® And that prophet and that 
dreamer of a dream shall be put to death, for he had spoken perversion against 
HASHEM, your God — Who takes you out of the land of Egypt, and Who 
redeems you from the house of slavery — to make you stray from the path on 
which HASHEM, your God, has commanded you to go; and you shall destroy 
the evil from your midst. 

7 If your brother, the son of your mother, or your son or your daughter, or the 
wife of your bosom, or your friend who is like your own soul will entice you 
secretly, saying, “Let us go and worship the gods of others” — that you did not 
know, you or your forefathers, 8 from the gods of the peoples that are all 
around you, those near to you or those far from you, from one end of the earth 
to the other end of the earth — ° you shall not accede to him and not hearken 
to him; your eye shall not take pity on him, you shall not be compassionate nor 
conceal him. " Rather, you shall surely kill him; your hand shall be the first 
against him to kill him, and the hand of the entire people afterwards. ™ You 
shall pelt him with stones and he shall die, for he sought to make you stray 
from near HASHEM, your God, Who takes you out of Egypt, from the house of 
slavery. '2 All Israel shall hear and fear, and they shall not again do such an evil 
thing in your midst. 

BH, in one of your cities that HASHEM, your God, gives you in which to 
dwell, you hear, saying, “Lawless men have emerged from your midst, and 
they have caused the dwellers of their city to go astray, saying, ‘Let us go 


influence the people to repent. 
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יג 


13:1. One may not “improve” the Torah by adding new 
commandments; what human intelligence considers an 
honor to God may be an abomination in His eyes. 

13:2-6. Even an acknowledged prophet is automatically 
proven false if he claims to have been sent by God to 
advocate any form of idolatry (Rambam, Hil. Yesodei 


HaTorah 9:3), or if he claims that any precept of the 
Torah should be abrogated permanently (Sanhedrin 89a). 
13:13-19. “The wayward city” is so spiritually cor- 
Tupt that all or most of its citizens worshiped idols. 
Even after the court has established the city’s guilt, 
it sends two Torah scholars there in an attempt to 
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” 


and worship the gods of others, that you have not known’ " — ' you shall 
seek out and investigate, and inquire well, and behold! it is true, the word is 
correct, this abomination was committed in your midst. You shall surely 
smite the inhabitants of that city with the edge of the sword; lay it waste and 
everything that is in it, and its animals, with the edge of the sword. ™ You shall 
gather together all its booty to the midst of its open square, and you shall burn 
in fire completely the city and all its booty to HASHEM, your God, and it shall be 
an eternal heap, it shall not be rebuilt. No part of the banned property may 
adhere to your hand, so that HASHEM will turn back from His burning wrath; 
and He will give you mercy and be merciful to you and multiply you, as He 
swore to your forefathers, when you hearken to the voice of HASHEM, your 
God, to observe all His commandments that | command you today, to do what 
is right in the eyes of HASHEM, your God. 


1 You are children to HASHEM, your God * — you shall not cut yourselves and 
you shall not make a bald spot between your eyes for a dead person. 2 For 


A treasured you are a holy people to HASHEM, your God, and HASHEM has chosen you for 


people Himself to be a treasured people, from among all the peoples on the face of the 
earth. 
3 You shall not eat any abomination. 4 These are the animals that you may 


Permitted eat: the ox, sheep, and goat; > the hart, deer, and the yachmur, the akko, 


and dishon, the teo, and the zamer. § And every animal that has a split hoof, which 


forbidden 


food ‘S completely separated in two hooves, that brings up its cud among animals 


(See Appendix c, — it may you eat. 7 But this shall you not eat from among those that bring up 
illustrations 16-18) their cud or have a completely separated split hoof: the camel, the hare, and the 


hyrax, for they bring up their cud, but their hoof is not split — they are unclean 
to you; ° and the pig, for it has a split hoof, but not the cud — it is unclean to 
you; from their flesh you shall not eat and you shall not touch their carcasses. 

° This you may eat of everything that is in the water: anything that has fins 
and scales you may eat. ° And anything that does not have fins or scales you 
shall not eat; it is unclean to you. 

1 Every clean bird, you may eat. '2 This is what you shall not eat from 
among them: the nesher, the peres, the ozniah; ° the raah, the ayah, and the 
dayah according to its kind; 4 and every oreiv according to its kind; ' the bas 
haya anah, the tachmos, the shachaf, and the netz, according to its kind; the 
kos, the yanshuf, and the tinshemes; the kaas, the rachamah, and the 
shalach; the chasidah, and the anafah according to its kind, the duchifas and 
the atalef. 19 And every flying swarming creature is unclean to you; they shall 
not be eaten. 2° Every clean bird may you eat.* 2! You shall not eat any 
carcass; to the stranger who is in your cities shall you give it that he may eat it, 
or sell it to a gentile, for you are a holy people to HASHEM, your God; you shall 
not cook a kid in its mother's milk. 


The second ®& Youshalltithe* the entire crop of your planting, the produce of the field, year 


tithe by year. 2 And you shall eat before HASHEM, your God, in the place that He will 
choose to rest His Name there — the tithe of your grain, your wine, and your oil, 
and the firstborn of your cattle and your flocks, so that you will learn to fear 


The Torah teaches that if you give tithes, you willbecome they cannot contribute to charity because they are afraid 
rich, in complete contradiction to those who claim that of becoming poor (Tanchuma). 
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14:1-21. Since the Jewish people are the “children of tions of transliterated words, see Leviticus, Chapter 11. 
God,” the laws given here are reflections of that special 14:20. See Exodus 23:19. 

status. First, they must not engage in self-mutilation or 

eat forbidden foods, for they are an abomination and are 14:22. The second part of the compound verb vy wy, 
destructive to the spirit and soul of a Jew. For transla- you shall tithe, can be read Wyn, you will become rich. 
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Remission 
of loans 


To be 
warmhearted 
and 
openhanded 
to our 
brethren 


A Jewish 
bondsman 


HASHEM, your God, all the days. *4 If the road will be too long for you, so that 
you cannot carry it, because the place that HASHEM, your God, will choose to 
place His Name there is far from you, for HASHEM, your God, will have blessed 
you —* then you may exchange it for money, wrap up the money in your hand, 
and go to the place that HASHEM, your God, will choose. % You may spend the 
money for whatever your soul desires — for cattle, for flocks, for wine, or for 
alcoholic beverage, or anything that your soul wishes; you shall eat it there 
before HASHEM, your God, and rejoice — you and your household. 2” You shall 
not forsake the Levite who is in your cities, for he has no penn or inheritance 
with you. 

28 At the end of three years you shall take out every tithe of your crop in that 
year and set it down within your cities. °° Then the Levite can come — for he has 
no portion or inheritance with you — and the proselyte, the orphan, and the 
widow who are in your cities, so they may eat and be satisfied, in order that 
HASHEM, your God, will bless you in all your handiwork that you may undertake. 


1 At the end of seven years * you shall institute a remission. 2 This is the matter 

of the remission: Every creditor shall remit his authority over what he has 
lent his fellow; he shall not press his fellow or his brother, for He has proclaimed 
a remission for HASHEM. 3 You may press the gentile; but over what you have 
with your brother, you shall remit your authority. * However, may there be no 
destitute among you; rather, HASHEM will surely bless you in the Land that 
HASHEM, your God, will give you as an inheritance, to possess it, > only if you 
will hearken to the voice of HASHEM, your God, to observe, to perform this entire 
commandment that | command you today. § For HASHEM, your God, has 
blessed you as He has told you; you will lend to many nations, but you will not 
borrow; and you will dominate many nations, but they will not dominate you. 

7 If there shall be a destitute person among you, any of your brethren in any 
of your cities, in your Land that HASHEM, your God, gives you, you shall not 
harden your heart or close your hand against your destitute brother. ® Rather, 
you shall open* your hand to him; you shall lend him his requirement, whatever 
is lacking to him. ° Beware lest there be a lawless thought in your heart, saying, 
“The seventh year approaches, the remission year,” and you will look 
malevolently upon your destitute brother and refuse to give him — then he may 
appeal against you to HASHEM, and it will be a sin upon you. °° You shall surely 
give him, and let your heart not feel bad when you give him, for in return for this 
matter, HASHEM, your God, will bless you in all your deeds and in your every 
undertaking. \ For destitute people will not cease to exist within the Land; 
therefore | command you, saying, “You shall surely open your hand to your 
brother, to your poor, and to your destitute in your Land.” 

12 If your brother, a Hebrew man or a Hebrew woman, will be sold to you, he 
shall serve you for six years, and in the seventh year you shall send him away 
from you free. But when you send him away from you free, you shall not send 
him away empty handed. '* Adom* him generously from your flocks, from 
your threshing floor, and from your wine cellar; as HASHEM, your God, has 
blessed you, so shall you give him. © You shall remember that you were a slave 
in the land of Egypt, and HAsHEM, your God, redeemed you; therefore, | 
command you regarding this matter today. 
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15:1. Loans are automatically canceled at the end of proud to accept charity, lend him what he needs (Rashi). 
seven years as a special act of kindness to fellow Jews. 15:14, Adom implies that the master should be very 
15:8. The compound verb nan ng, you shall open..., generous, to elevate the former slave's self-esteem and 
tells us to give again and again. If the needy person is too enhance his reputation (see /bn Ezra; R' Bachya). 
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16 
Three 
pilgrimage 
festivals 


Pesach 


Shavuos 


Succos 


16 In the event he will say to you, “1 will not leave you,” for he loves you and 
your household, for it is good for him with you, then you shall take the awl 
and put it through his ear and the door, and he shall be for you an eternal slave; 
even to your maidservant shall you do the same. ™ It shall not be difficult in your 
eyes when you send him away free from you, for twice the wage of a hired hand 
— six years — has he served you; and HASHEM, your God, will bless you in all 
that you do. 

19 Fuery firstborn male that is born in your cattle and in your flock, you shall 
sanctify to HASHEM, your God; you shall not work with the firstborn of your ox 
nor shall you shear the firstborn of your flock. 2° Before HASHEM, your God, shall 
you eat it, year by year, in the place that HASHEM will choose, you and your 
household. 2! ff it shall have a blemish — lameness or blindness or any serious 
blemish — you shall not slaughter it to HASHEM, your God, 2 In your cities shall 
you eat it, the contaminated one and the pure one alike, like the deer and the 
hart. § However you shall not eat its blood; you shall pour it onto the ground like 
water. 


1 You shall observe the month of springtime * and perform the pesach-offering 

for HASHEM, your God, for in the month of springtime HASHEM, your God, 
took you out of Egypt at night. 2 You shall slaughter the pesach-offering to 
HASHEM, your God, from the flock, and [also offer] cattle, in the place where 
HASHEM will choose to rest His Name. 3 You shall not eat leavened bread with it, 
for seven days you shall eat matzos because of it, bread of affliction, for you 
departed from the land of Egypt in haste — so that you will remember the day 
of your departure from the land of Egypt all the days of your life. 

4 No leaven of yours shall be seen throughout your boundary for seven days, 
nor shall any of the flesh that you slaughter on the afternoon before the first day 
remain overnight until morning. ° You may not slaughter the pesach-offering in 
one of your cities that HASHEM, your God, gives you; ° except at the place that 
HASHEM, your God, will choose to rest His Name, there shall you slaughter the 
pesach-offering in the afternoon, when the sun descends, the appointed time of 
your departure from Egypt. 7 You shall roast it and eat it in the place that 
HASHEM, your God, will choose, and in the morning you may turn back and go 
to your tents. ® For a six-day period* you shall eat matzos and on the seventh 
day shall be an assembly to HASHEM, your God; you shall not perform labor. 

9 You shall count seven weeks for yourselves; from when the sickle is first put 
to the standing crop shall you begin counting seven weeks. '° Then you shall ob- 
serve the festival of Shavuos for HASHEM, your God; the voluntary offerings that 
you give should be commensurate with how much HASHEM, your God, will have 
blessed you. ' You shall rejoice before HASHEM, your God — you, your son, 
your daughter, your slave, your maidservant, the Levite who is in your cities, the 
proselyte, the orphan, and the widow who are among you — in the place that 
HASHEM, your God, will choose to rest His Name. '* You shall remember that you 
were a slave in Egypt, and you shall observe and perform these decrees. 

3 You shall make the festival of Succos for a seven-day period, when you 
gather in from your threshing floor and from your wine cellar. \* You shall 
rejoice on your festival — you, your son, your daughter, your slave, your 
maidservant, the Levite, the proselyte, the orphan, and the widow who are 
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16:1. Since Pesach is the month of springtime, implying 16:8. For a six-day period, i.e., since the new grain crop 
that Nissan must fall in the spring, the Sanhedrin addsa may not be eaten until the Omer-offering is brought on 
thirteenth month to the year from time to time to assure the second day of Pesach, matzos from the new crop may 
that Nissan does not fall in the winter (Rashi). be eaten for only six days (Rashi). 


469 / DEUTERONOMY 16:15-17:10  RE'EH—SHOFTIM TORAH 


in your cities. % A seven-day period shall you celebrate to HASHEM, your God, 
in the place that HASHEM, your God, will choose, for HASHEM will have blessed 
you in all your crop and in all your handiwork, and you will be completely 
joyous. * 
Tocometo  ™ Three times a year* all your males should appear before HASHEM, your 
Jerusalem God, in the place that He will choose: on the Festival of Matzos, the Festival of 
bferrigs Shavuos, and the Festival of Succos; and he shall not appear before HASHEM 
empty handed, ” everyone according to what he can give, according to the 
blessing that HASHEM, your God, gives you. 


PARASHAS SHOFTIM 


Establishment '8 Judges and officers * shall you appoint in all your cities — which HASHEM, 
a oe your God, gives you — for your tribes; and they shall judge the people with 
righteous judgment. ° You shall not pervert judgment, you shall not respect 
someone's presence, and you shall not accept a bribe, for the bribe will blind the 
eyes of the wise and make just words crooked. ®% Righteousness, righteousness 
shall you pursue, so that you will live and possess the Land that HASHEM, your 
God, gives you. 
21 You shall not plant for yourselves an idolatrous tree — any tree — near the 
Altar of HASHEM, your God, that you shall make for yourself. 2 And you shall 
not erect for yourselves a pillar, which HASHEM, your God, hates. 


Blemished 
sacrifice 


17 . You shall not slaughter for HASHEM, your God, an ox or a lamb or kid in 
which there will be a blemish, any bad thing, because that is an abomina- 
tion of HASHEM, your God. 
The death 2 If there will be found among you in one of your cities, which HASHEM, your 
penalty for God, gives you, a man or woman who commits what is evil in the eyes of 
ees HASHEM, your God, to violate His covenant, 3 and he will go and serve gods of 
others and prostrate himself to them, or to the sun or to the moon or to any host 
of heaven, which I have not commanded, * and it will be told to you and you will 
hear; then you shall investigate well, and behold! it is true, the testimony is cor- 
rect — this abomination was done in Israel — 5 then you shall remove that man 
or that woman who did this evil thing, to your cities — the man or the woman 
— and you shall pelt them with stones, so that they will die. § By the testimony 
of two witnesses or three witnesses shall the condemned person be put to 
death; he shall not be put to death by the testimony of a single witness. 7 The 
hand of the witnesses shall be upon him first to put him to death, and the hand 
of the entire people afterward, and you shall destroy the evil from your midst. * 
The if a matter of judgment is hidden from you, between blood and blood, * 
rebellious between verdict and verdict, between plague and plague, matters of dispute 
ה‎ in your cities — you shall rise up and ascend to the place that HASHEM, your 
God, shall choose. ° You shall come to the Kohanim, the Levites, and to the 
judge who will be in those days;* you shall inquire and they will tell you the 
word of judgment. '° You shall do according to the word that they will tell you, 
17:7. In Judaism there is no professional “executioner” that the Torah imposed the death penalty on a judge 
to shield society from unpleasantness. who rules against the decision of the Great Sanhedrin. 


17:8-13. Though differences of opinion are inevitable, it 17:9. Even if he is not equal to the judges of previous 
is so important to establish the authority of the Sages days, you must obey him (Rashi). 
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16:15. This is God's assurance that Succos will be a #5 Parashas Shoftim 
time of undiluted joy (Rashi). 16:18-20. in addition to judges, the Torah requires the 
16:16-17. Jews must come to celebrate the pilgrimage appointment of officers of the court, who would have the 
festivals with offerings in honor of the occasion, com- responsibility to enforce the decisions of the judges, and 
mensurate with the prosperity with which God has would circulate in the marketplace and streets to enforce 
blessed them. standards of honesty. 
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A king 
in Israel 


18 
Priestly 
gifts 


Prophecy 


from that place that HASHEM will choose, and you shall be careful to do 
according to everything that they will teach you. '' According to the teaching 
that they will teach you and according to the judgment that they will say to you, 
shall you do, you shall not deviate from the word that they will tell you, right or 
left. * And the man that will act with willfulness, not listening to the Kohen who 
stands there to serve HASHEM, your God, or to the judge, that man shall die, and 
you shall destroy the evil from among Israel. 3 The entire nation shall listen and 
fear, and they shall not act willfully any more. 

14 When you come to the Land* that HASHEM, your God, gives you, and 
possess it, and settle in it, and you will say, “I will set a king over myself, like 
all the nations that are around me.” 5 You shall surely set over yourself a king 
whom HASHEM, your God, shall choose; from among your brethren shall you 
set a king over yourself; you cannot place over yourself a foreign man, who is 
not your brother. 8 Only he shall not have too many horses for himself, so that 
he will not return the people to Egypt in order to increase horses, for HASHEM 
has said to you, “You shall no longer return on this road again.” And ke shall 
not have too many wives, so that his heart not turn astray; and he shall not 
greatly increase silver and gold for himself. It shall be that when he sits on the 
throne of his kingdom, he shall write for himself two copies of this Torah in a 
book, * from before the Kohanim, the Levites. It shall be with him, and he 
shall read from it all the days of his life, so that he will learn to fear HASHEM, his 
God, to observe all the words of this Torah and these decrees, to perform them, 
20 so that his heart does not become haughty over his brethren and not turn 
from the commandment right or left, so that he will prolong years over his 
kingdom, he and his sons amid Israel. 


"There shall not be for the Kohanim, the Levites — the entire tribe of Levi — 

a portion and an inheritance with Israel; the fire-offerings of HASHEM and 

His inheritance shall they eat. 2 He shall not have an inheritance among his 
brethren; HASHEM is his inheritance, as He spoke to him. 

3 This shall be the due of the Kohanim from the people, from those who 
perform a slaughter, whether of an ox or of the flock: he shall give the Kohen the 
foreleg, the jaw, and the maw. 4 The first of your grain, wine, and oil, and the 
first of the shearing of your flock shall you give him. 3 For him has HASHEM 
chosen from among all your tribes, to stand and minister in the name of 
HASHEM, him and his sons, all the days. 

6 When the Levite will come from one of your cities, from all of Israel, where 
he sojourns, and he comes with all the desire of his soul to the place that 
HASHEM will choose, | then he shall minister in the name of HASHEM, his God, 
like all of his brethren, the Levites, who stand there before HASHEM. ® Portion for 
portion shall they eat, except for what was transacted by the forefathers. * 

9 When you come to the Land that HASHEM, your God, gives you, you shall 
not learn to act according to the abominations of those nations. '° There shall 
not be found among you one who causes his son or daughter to pass through 
the fire, one who practices divinations, an astrologer, one who reads omens, a 
sorcerer; ™ or an animal charmer, one who inquires of Ou or Yidoni, or one who 
consults the dead. For anyone who does these is an abomination of HASHEM, 
and because of these abominations HASHEM, your God, banishes [the nations] 
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17:14-20. Israel as a nation had three commandments These Scrolls remind the king that, august though his 
once it was established in its land: (a) to request a king;(b) position may be, he is a servant of the Torah. 

to eliminate the offspring of Amalek; and (c) to build the 18:8. What was transacted by the forefathers? Families 
Temple (Sanhedrin 20b). were assigned specific weeks of the year to be in the 
17:18. The king is to keep one copy of the Torah in his Temple and perform the service. They had priority during 
treasury, and the other one with him at all times (Rashi). those weeks. (See Appendix B, chart 12.) 
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God sends 
His prophets 
to Israel 


19 


Cities of 
refuge 

(See Appendix D, 
map 5) 


SHOFTIM TORAH 


from before you. You shall be wholehearted* with HASHEM, your God. For 
these nations that you are possessing — they hearken to astrologers and 
diviners; but as for you — not so has HASHEM, your God, given for you. 

15 A prophet from your midst, * from your brethren, like me, shall HASHEM, 
your God, establish for you — to him shall you hearken. According to all that 
you asked of HASHEM, your God, in Horeb on the day of the congregation, 
saying, “I can no longer hear the voice of HASHEM, my God, and this great fire 
1 can no longer see, so that | shall not die.” 

'7 Then HASHEM said to me: They have done well in what they have said. 18] 
will establish a prophet for them from among their brethren, like you, and I will 
place My words in his mouth; He shall speak to them everything that | will com- 
mand him. '9 And it shall be that the man who will not hearken to My words that 
he shall speak in My name, | will exact from him. 2° But the prophet who willfully 
shall speak a word in My name, that which I have not commanded him to speak, 
or who shall speak in the name of the gods of others — that prophet shall die. 

21 When you say in your heart, “How can we know the word that HASHEM has 
not spoken?" 2 If the prophet will speak in the Name of HASHEM and that thing 
will not occur and not come about — that is the word that HASHEM has not 
spoken; with willfulness has the prophet spoken it, you should not fear him. * 


hen HASHEM, your God, will cut down the nations whose Land HASHEM, 

your God, gives you, and you will possess them, and you will settle in their 
cities and in their houses, 2 you shall separate three cities for yourselves in the 
midst of your Land, which HASHEM, your God, gives you to possess it. > Prepare 
the way for yourself, and divide into three parts the boundary of Your Land that 
HASHEM, your God, causes you to inherit; and it shail be for any killer to flee 
there. 4 This is the matter of the killer who shall flee there and live: One who will 
strike his fellow without knowledge, and he did not hate him from yesterday or 
before yesterday; ° or who will come with his fellow into the forest to hew trees, 
and his hand swings the axe to cut the tree, and the iron slips from the wood and 
finds his fellow and he dies, he shall flee to one of these cities and live, § lest the 
redeemer of the blood* will chase after the killer, for his heart will be hot, and 
he will overtake him for the way was long, and he shall strike him mortally — 
and there is no judgment of death upon him, for he did not hate him from 
yesterday and before yesterday. 7 Therefore | command you, saying: You shall 
separate three cities for yourselves. 

8 When HASHEM will broaden your boundary, as He swore to your forefathers, 
and He will give you the entire Land that He spoke to your forefathers to give, 
9 when you observe this entire commandment to perform it — which |command 
you today — to love HASHEM, your God, and to walk in His ways all the years, 
then you shall add three more cities to these three. ! Innocent blood shall not 
be shed in the midst of your Land that HASHEM, your God, gives as an 
inheritance, for then blood will be upon you. 

1 But if there will be a man who hates his fellow, and ambushes him and rises 
up against him, and strikes him mortally and he dies, and he flees to one of 
these cities — ' then the elders of his city shall send and take him from there 
and place him in the hand of the redeemer of the blood, and he shall die. 
13 Your eye shall not pity him; you shall remove the innocent blood from Israel; 
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18:13. You should follow God with perfect faith, without harm them (Sfomo). 
feeling a need to know what will happen (Rashi). 


because Israel's destiny is far above anyone's ability to escape should be eased. 


19:6. See Numbers 35:24. Since the redeemer’s heart will 
18:14-22. Israel need not fear the efforts of sorcerers, be hot, the Torah commands that the path for the killer's 
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SHOFTIM TORAH 


and it shall be good for you. 

You shall not move a boundary of your fellow, which the early ones 
marked out, in your inheritance that you shall inherit, in the Land that HASHEM, 
your God, gives you to possess it. 

15 A single witness shall not stand up against any man for any iniquity or for 
any error, regarding any sin that he may commit; according to two witnesses 
or according to three witnesses shall a matter be confirmed. "¢ ff a false witness 
stands against a man to speak up spuriously against him, then the two men 
[and those] who have the grievance shall stand before HASHEM, before the 
Kohanim and the judges who will be in those days. ® The judges shall inquire 
thoroughly, and behold! the testimony was false testimony; he testified falsely 
against his fellow. You shall do to him as he conspired to do to his fellow, * 
and you shall destroy the evil from your midst. °° And those who remain shall 
hearken and fear; and they shall not continue again to do such an evil thing in 
your midst. 2! Your eye shall not pity; life for life, eye for eye, tooth for tooth, 
hand for hand, foot for foot. 


hen you go out to the battle against your enemy, and you see horse and 

. chariot — a people more numerous than you — you shall not fear them, 
for HASHEM, your God, is with you, Who brought you up from the land of Egypt. 
2 It shall be that when you draw near to the war, the Kohen shall approach and 
speak to the people. 

3 He shall say to them, “Hear, O Israel you are coming near to the battle 
against your enemies; let your heart not be faint; do not be afraid, do not panic, 
and do not be broken before them. 4 For HASHEM, your God, is the One Who 
goes with you, to fight for you with your enemies, to save you.” 

5 Then the officers shall speak to the people, saying, “Who is the man who 
has built a new house and has not inaugurated it? Let him go and return to his 
house, * lest he die in the war and another man will inaugurate it. § And who is 
the man who has planted a vineyard and not redeemed it? Let him go and 
return to his house, lest he die in the war and another man will redeem it. 7 And 
who is the man who has betrothed a woman and not married her? Let him go 
and return to his house, lest he die in the war and another man will marry her.” 

8 The officers shall continue speaking to the people and say, “Who is the man 
who is fearful and fainthearted? Let him go and return to his house, and let him 
not melt the heart of his fellows, like his heart.” 9 When the officers have finished 
speaking to the people, the leaders of the legions shall take command at the 
head of the people. 

10 When you draw near to a city to wage war against it, you shall call out to 
it for peace. * '' It shall be that if it responds to you in peace and opens for you, 
then the entire people found within it shall be as tribute for you, and they shall 
serve you. ' But if it does not make peace with you, but makes war with you, 
you shall besiege it. 3 HASHEM shall deliver it into your hand, and you shall 
smite all its males by the blade of the sword. '4 Only the women, the small 
children, the animals, and everything that will be in the city — all its booty — 
may you plunder for yourselves; you shall eat the booty of your enemies, which 
HASHEM, your God, gave you. ' So shall you do to all the cities that are very dis- 
tant from you, which are not of the cities of these nations. But from the cities 
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19:19. If the testimony of two witnesses results in 
a judgment against a defendant, but two other wit- 
nesses testify that the first pair could not have seen 
the event because, “You were with us at that very 
same time in a different place,” the Torah states that 
the same penalty the first witnesses conspired to have 
imposed on their intended victim should be imposed on 
them. 


20:5. Those excused from combat in this passage were 
responsible to assist the army by supplying food and 
water (Rambam). 

20:10-18. israel must give its enemy an opportunity to 
make peace. Those who accepted this offer were re- 
quired to pay taxes, perform national service, and, if they 
were going to live in the Land, to accept the Seven 
Noahide Laws. 
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of these peoples that HASHEM, your God, gives you as an inheritance, you shall 
not allow any person to live. Rather you shall utterly destroy them: the 
Hittite, the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, the Hivvite, and the Jebusite, 
as HASHEM, your God, has commanded you, so that they will not teach you 
to act according to all their abominations that they performed for their gods, so 
that you will sin to HASHEM, your God. 


Preservation  '% When you besiege a city for many days to wage war against it to seize it, 
of fruit trees do not destroy its trees by swinging an axe against them, for from it you will 


eat, and you shall not cut it down; is the tree of the field a man that it should 
enter the siege before you? % Only a tree that you know is not a food tree, it 
you may destroy and cut down, and build a bulwark against the city that 
makes war with you, until it is conquered. 


שופטים-בי RYN‏ תורה 
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The woman 10 
of beautiful 


innocent blood in the midst of Your people Israel!” Then the blood shall be 
atoned for them. 

9 But you shall remove the innocent blood from your midst when you do 
what is upright in the eyes of HASHEM. 


PARASHAS KI SEITZEI 


hen you will go out to war against your enemies, and HASHEM, your 
God, will deliver him into your hand, and you will capture his captivity; 
and you will see among its captivity a woman who is beautiful of form, * and 
you will desire her, you may take her to yourself for a wife. '2 You shall bring 
her to the midst of your house; she shall shave her head and let her nails grow. 
13 She shall remove the garment of her captivity from upon herself and sit in 
your house and she shall weep for her father and her mother for a full month; 
thereafter you may come to her and live with her, and she shall be a wife to 
you. ' But it shall be that if you do not desire her, then you shall send her on 


form 


DDD WTP PY] Ww nmwyn‏ ציפסוקים. סלויא סימן. 
פרשת בי תצא 

Paw maw) ya WON יהוָה‎ ting pw Sy mond? כִּיתַצָא‎ > 
ANNAN: myx 92 יִפת-תאַר וְחֲשַׁקתבְהּוְלָקַחְתָ‎ NWR MIWA INN] יאײיב‎ 
וְהַסִירָה' אֶת-‎ PNY NN אֶתדרֹאשַׁהּ וְעֲשְׂתָה‎ nbn aa WN bx » 
ny ANTS] PANS ANID ya Hawa yn maw שׂמלת‎ 
xd-ox mi awed qb תָּבוֹא אֵלֶיהָ וְּבְעֲלְתָּהּ וְֲיְתָה‎ 73 IX) OD - 
ma Waynn- Ny nga וּמָבֶר לא "תִמִכְרָנָה‎ away nnn Dwi חָפַצִתָבָּהּ‎ 
אֲהוּבָה‎ NANA Ow. AW ws? PND אֲשֶׁר ענֵּיתָהּ‎ NID ט‎ 
5237 בָנִים הָאֲהוּבָה וְהַשְׂנוּאָה וְהָיָה הַבְּן‎ YI ME NNT) 


a SN Sp A RF Pel RE aA eee ee 
21:7. Did anyone suspect the elders of murder? They provides an avenue for the lustful soldier to satisfy his de- 


meant to say that they had no part in allowing him to go sire, so that it will cool before it causes more harm. After 
on his lonely way without food or escort (Rashi). the laws of the captive woman, the Torah speaks of a 
«5 Parashas Ki Seitzei hated wife, and then an incorrigibly rebellious child. The 
21:11. The Torah responds to the often inflamed pas- implication isthat improper infatuation with a captive wo- 
sion of a soldier in battle. Rather than risk sin, the Torah man will lead to one family tragedy after another (Rashi). 


her own, but you may not sell her for money; you shall not enslave her, 

firs a © because you have afflicted her. 
inviolable If a man will have two wives, one beloved and one hated, and they 
right bear him sons, the beloved one and the hated one, and the firstborn son is 
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the hated one’s; 'S then it shall be that on the day that he causes his sons to inherit 
whatever will be his, he cannot give the right of the firstborn to the son of the be- 
loved one ahead of the son of the hated one, the firstborn. Rather, he must rec- 
ognize the firstborn, the son of the hated one, to give him the double portion in all 
that is found with him; for he is his initial vigor, to him is the right of the firstbom. 
18 If a man will have a wayward and rebellious son, * who does not hearken to 
the voice of his father and the voice of his mother, and they discipline him, but he 
The does not hearken to them; then his father and mother shall grasp him and take 
wayward him out to the elders of his city and the gate of his place. ° They shall say to the 

and Seen arroyo - : 
rebellious 14S of his city, “This son of ours is wayward and rebellious; he does not 
son hearken to our voice; he is a glutton and a drunkard.”* 2! All the men of his city 
shall pelt him with stones and he shall die; and you shall remove the evil from 

your midst; and all Israel shall hear and they shall fear. 

Hanging = Ifamanshallhave committed a sin whose judgment is death, he shall be put 
to death, and you shall hang him on a gallows. % His body shall not remain for 
the night on the gallows, rather you shall surely bury him on that day, for a 
hanging person is a curse of God, and you shall not contaminate your Land, 
which HASHEM, your God, gives you as an inheritance. 


22 ou Shall not see the ox of your brother or his sheep or goat cast off, and 
Concern hide yourself from them; you shall surely return them to your brother. * If 
for the your brother is not near you and you do not know him, then gather it inside your 
4 ו‎ house, and it shall remain with you until your brother inquires after it, and you 
return it to him. *3 So shail you do for his donkey, so shall you do for his garment, 
and so shallyou do for any lost article of your brother that may become lost from 
him and you find it; you shall not hide yourself. 
4 You shall not see the donkey of your brother or his ox falling on the road and 
hide yourself from them; you shall surely stand them up, with him. * 
Maleand 5 Male garb shall not be on a woman, and a man shall not wear a woman's 
female garb garment, for anyone who does so is an abomination of HASHEM. 
Sending the Sf a bird's nest happens to be before you on the road, on any tree or on the 
is os ו‎ ground — young birds or eggs —- and the mother is roosting on the young birds 
nest OF on the eggs, you shall not take the mother with the young. 7 You shall surely 
send away the mother* and take the young for yourself, so that it will be good for 
you and will prolong your days. 
Protective If you build a new house, you shall make a fence for your roof, so that you 
fence will not place blood in your house if a fallen one falls from it. * 
9 You shall not sow your vineyard with a mixture, lest the growth of the seed 
that you plant and the produce of the vineyard become forbidden. 
10 You shall not plow with an ox and a donkey together. You shall not wear 
combined fibers, wool and linen together. 
Tzitzis 12 You shall make for yourselves twisted threads on the four corners of your 
garment with which you cover yourself. 
13 If aman marries a wife, * and comes to her and hates her, '4 and he makes a 
wanton accusation against her, spreading a bad name against her, and he said, 


form of barrier around his roof. This applies also to any 22:13-19. The husband accuses his new wife of not 
dangerous situation, such as a swimming pool or a tall being a virgin. if it can be proven that she had committed 
stairway. adultery after kiddushin, the first stage of marriage, she 
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21:18-21. The death penalty is imposed only in very 
specific circumstances which make it clear that the 
youngster will degenerate into a monstrous human be- 
ing, but the Sages state that there never was and never 
will be a capital case involving such a son (Sanhedrin 71a, 
72a). The passage must be understood as an implied 
primer for parents on how to inculcate values into their 
children. 


21:20. The boy must have stolen from his parents 


enough money to buy and consume a substantial amount 
of meat and alcoholic beverages (Sanhedrin 70a). 

22:2. This applies to every case where one’s physical or 
verbal intervention can help someone avoid a loss. 
22:7. We are commanded to-send the mother bird from 
the nest because animals instinctively care for their 
young and suffer when they see them slaughtered or 
taken away (Rambam). 

22:8. The Torah requires a Jew to erect a fence or other 
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“| married this woman, and | came near to her and I did not find signs of virginity 
on her.” Then the father of the girl and her mother should take and bring proofs 
of the girl’s virginity to the elders of the city, to the gate. '6 The father of the girl 
should say to the elders, “I gave my daughter to this man as a wife, and he hated 
her. ° Now, behold! he made a wanton accusation against her, saying, ‘I did not 
find signs of virginity on your daughter’ — but these are the signs of virginity of 
my daughter!” And they should spread out the sheet before the elders of the city. 

18 The elders of the city shall take that man and punish him. 19 And they shall 
fine him one hundred silver [shekels] and give them to the father of the girl, for 
he had issued a slander against a virgin of Israel, and she shall remain with him 
as a wife; he cannot divorce her all his days. 

20 But if this matter was true — signs of virginity were not found on the girl ~— 
21 then they shall take the girl to the entrance of her father’s house and the people 
of her city shall pelt her with stones and she shall die, for she had committed an 
outrage in Israel, to commit adultery in her father's house, and you shall remove 
the evil from your midst. 

22 If a man will be found lying with a woman who is married to a husband, 
then both of them shall die, the man who lay with the woman and the woman; 
and you shall remove the evil from Israel. 

2 If there will be a virgin girl who is betrothed to a man, and a man finds her 
in the city and lies with her, % then you shall take them both to the gate of that 
city and pelt them with stones and they shall die: the girl because of the fact that 
she did not cry out in the city, and the man because of the fact that he afflicted 
the wife of his fellow; and you shall remove the evil from your midst. 

25 But if it is in the field that the man will find the betrothed girl, and the man 
will seize her and lie with her, only the man who lies with her shall die. % But you 
shall do nothing to the girl, for the girl has committed no capital sin, for like aman 
who rises up against his fellow and murders him, so is this thing; 2’ for he found 
her in the field, the betrothed girl cried out, but she had no savior. 

28 If a man will find a virgin maiden who was not betrothed, and takes hold 
of her and lies with her, and they are discovered, 29 then the man who lay with 
her shall give the father of the girl fifty silver [shekels], and she shall become his 
wife, because he had afflicted her; he cannot divorce her all his life. 


1 man shall not marry the wife of his father; and he shall not uncover the 
robe of his father. * A man with crushed testicles or a severed organ shall 
not enter the congregation of HASHEM. 

3A mamzer* shall not enter the congregation of HASHEM, even his tenth 
generation shall not enter the congregation of HASHEM. 

4 An Ammonite or Moabite* shall not enter the congregation of HASHEM, even 
their tenth generation shall not enter the congregation of HASHEM, to eternity, 
5 because of the fact that they did not greet you with bread and water on the road 
when you were leaving Egypt, and because he hired against you Balaam son of 
Beor, of Pethor, Aram Naharaim, tocurse you. § But HASHEM, your God, refused 
to listen to Balaam, and HASHEM, your God, reversed the curse to a blessing for 


23:4-5. Ammon refused even to sell them bread and (Ramban). This was indicative of an ingrained selfish- 
water, and Moab — which sold them food and water (see ness and mean-spirited character that has no place in 
2:28-29) — sinned by hiring Balaam to curse them _ Israel. 
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would be subject to the death penalty. Otherwise, the 23:3. A mamzer is someone born of a union between a 
slanderous husband is punished. Even if it is true that man and woman whose marriage could never be valid, 
she was not a virgin, she is not liable to any punishment such as a union between brother and sister or other such 
by the court, because she may have lived with a man forms of incest, or from a married woman who bore 


before the marriage. another man's child. 
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you, because HASHEM, your God, loved you. 7 You shall not seek their peace or 
welfare, all your days, forever. 

8 You shall not reject an Edomite, for he is your brother; you shall not reject 
an Egyptian, for you were a sojourner in his land. 9 Children who are born to 
them in the third generation may enter the congregation of HASHEM. 

Sanctity of | '° When a camp goes out against your enemies, you shall guard against 
the camp anything evil.* "If there will be among you a man who will not be clean 
because of a nocturnal occurrence, he shall go outside the camp; he shall not 
enter the midst of the camp. ® When it will be toward evening, he shall immerse 
himself in the water, and when the sun sets, he may enter the midst of the 
camp. ' You shall have a place outside the camp, and to it you shall go out. 
14 You shall have a shovel in addition to your weapons, and it will be that when 
you sit outside, you shall dig with it; you shall go back and cover your 
excrement. For HASHEM, your God, walks in the midst of your camp to rescue 
you and to deliver your enemies before you; so your camp shall be holy, so that 
He will not see a shameful thing among you and tum away from behind you. 
An '6 You shall not turn over to his master a slave who is rescued from his master 
escaped to you. He shall dwell with you in your midst, in whatever place he will 
choose in one of your cities, which is beneficial to him; you shall not taunt him. 
Sexual  ™ There shall not be a promiscuous woman among the daughters of Israel, 
purity and there shall not be a promiscuous man among the sons of Israel. '9 You shall 
not bring a hariot’s hire or the exchange for a dog to the House of HASHEM, your 
God, for any vow, for both of them are an abomination of HASHEM, your God. 
interest  % You shall not cause your brother to take interest, * interest of money or 
interest of food, interest of anything that he may take as interest. 2\ You may 
cause a gentile to take interest, but you may not cause your brother to take 
interest, so that HASHEM, your God, will bless you in your every undertaking on 
the Land to which you are coming, to possess it. 
Vows ® When you make a vow to HASHEM, * your God, you shall not be late in 
to God paying it, for HASHEM, your God, will demand it of you, and there will be a sin 
in you. 3 If you refrain from vowing, there will be no sin in you. *4 You shall 
observe and carry out what emerges from your lips, just as you vowed a 
voluntary gift to HASHEM, your God, whatever you spoke with your mouth. 
A worker's  % When you come into the vineyard of your fellow, you may eat grapes as is 
right to eat your desire, to your fill, but you may not put into your vessel. 
26 When you come into the standing grain of your fellow, * you may pluck 
ears with your hand, but you may not lift a sickle against the standing grain of 
your fellow. 


24 1 Tf a man marries a woman and lives with her, and it will be that she will not 
Divorce and _ find favor in his eyes, for he found in her a matter of immorality, and he wrote 
remamiage her a bill of divorce and presented it into her hand, and sent her from his house, 
2 and she left his house and went and married another man, 3 and the latter man 
hated her and wrote her a bill of divorce and presented it into her hand and sent 
her from his house, or the latter man who married her to himself will die — 4 her 
first husband who divorced her shall not again take her to become his wife, after 
she had been defiled, for it is an abomination before HASHEM. You shall not bring 
sin upon the Land that HASHEM, your God, gives you as an inheritance. 
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23:10-15. Sanctity of the camp. Other armies triumph 23:20-21. A borrower may not pay interest (Rashi). 

by force of numbers and arms, but Israel's success is in 23:22, This refers to vows to bring offerings, give char- 
the hands of God, and, therefore, sins that God might ity, or perform other good deeds. 

overlook in ordinary times become significant during 23:25-26. The passage refers to a laborer engaged in 
wartime or other crises. harvesting crops. 
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5 When a man marries a new wife, he shall not go out to the army, nor shall 
it obligate him for any matter; he shall be free for his home for one year, and he 
shall gladden his wife whom he has married. 

6 One shall not take a lower or upper millstone as a pledge, * for he would be 
taking a life as a pledge. 

7 If a man is found kidnaping a person of his brethren among the Children of 
Israel, and he enslaves him and selis him, that kidnaper shall die, and you shall 
remove the evil from your midst. 

8 Beware of a tzaraas affliction, * to be very careful and to act; according to 
everything that the Kohanim, the Levites, shall teach you — as I have com- 
manded them — you shall be careful to perform. °® Remember what HASHEM, 
your God, did to Miriam on the way, when you were leaving Egypt. 

10 When you make your fellow a loan of any amount, you shall not enter his 
home to take security for it. \\ You shall stand outside; and the man to whom 
you lend shall bring the security to you outside. ' If that man is poor, you shall 
not sleep with his security. 3 You shall return the security to him when the sun 
sets, and he will sleep in his garment and bless you, and for you it will be an act 
of righteousness before HASHEM, your God. 

14 You shall not cheat a poor or destitute hired person among your brethren, 
or a proselyte who is in your Land, or one who is in your cities. ° On that day 
shall you pay his hire; the sun shall not set upon him, for he is poor, and his life 
depends on it; let him not call out against you to HASHEM, for it shall be a sin in 
ou. 

16 Fathers shall not be put to death because of sons, and sons shall not be put 
to death because of fathers; a man should be put to death for his own sin. 

17 You shall not pervert the judgment of a proselyte or orphan, and you shall 
not take the garment of a widow as a pledge. You shall remember that you 
were a slave in Egypt, and HASHEM, your God, redeemed you from there; 
therefore | command you to do this thing. 

19 When you reap your harvest in your field, and you forget a bundle in the 
field, you shall not turn back to take it; it shall be for the proselyte, the orphan, 
and the widow, so that HASHEM, your God, will bless you in all your handiwork. 

20 When you beat your olive tree, do not remove all the splendor behind you; 
it shall be for the proselyte, the orphan, and the widow. ?! When you harvest 
your vineyard, you shall not glean behind you; it shall be for the proselyte, the 
orphan, and the widow. # You shall remember that you were a slave in the 
land of Egypt, therefore | command you to do this thing. 


: Wren there will be a grievance between people, and they approach the 
court, and they judge them, and they vindicate the righteous one and 
find the wicked one guilty; 2 it will be that if the wicked one is liable to lashes, 
the judge shall cast him down and strike him, before him, according to his 
wickedness, by a count. 3 Forty shall he strike him, he shall not add; lest he 
strike him an additional blow beyond these, and your brother will be degraded 
in your eyes. 4 You shall not muzzle an ox in its threshing. 
5 When brothers dwell together and one of them dies, * and he has no child, the 
wife of the deceased shall not marry outside to a strange man; her brother-in-law 
shall come to her, and take her to himself as a wife, and perform levirate marriage. 
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24:6. The Torah forbids a creditor to takes as collateral 25:5.10, If a husband dies childless, his widow should 
anything that the debtor needs for his livelihood, for to marry one of his brothers. In case the brother does not 
deprive a person of his means of making a living is wish to go through with the marriage, the chalitzah ritual 
tantamount to taking his life. severs the bond between them. 

24:8-9. See introduction to Leviticus 13. 


487 / DEUTERONOMY 25:6-26:6 KI SEITZEI-KI SAVO TORAH 


6 Jt shall be that the firstborn — if she can bear — shall succeed to the name of 
his dead brother, so that his name not be blotted out from Israel. 7 But if the man 
will not wish to marry his sister-in law, then his sister-in-law shall ascend to the 
gate, to the elders, and she shall say, “My brother-in-law refuses to establish a 
name for his brother in Israel, he did not consent to perform levirate marriage 
with me.” 

8 Then the elders of his city shall summon him and speak to him, and he shall 
stand and say, “I do not wish to marry her.” 

9 Then his sister-in-law shall approach him before the eyes of the elders; she 
shall remove his shoe from on his foot and spit before him; she shall speak up 
and say, “So is done to the man who will not build the house of his brother.” 
10 Then his name shall be proclaimed in Israel, “The house of the one whose shoe 
was removed!” 

Penalty for If men fight with one another, a man and his brother, and the wife of one 
embarrassing of them approaches to rescue her husband from the hand of the one who is 
panties striking him, and she stretches out her hand and grasps his embarrassing 
place, * 2 you shall cut off her hand; your eye shall not show pity. 
Honest  ™ You shall not have in your pouch a weight and a weight — a large one and 
weights and a small one. '4 You shall not have in your house a measure and a measure — 
measures a large one and a small one. A perfect and honest weight shall you have, a 
perfect and honest measure shall you have, so that your days shall be length- 
ened on the Land that HASHEM, your God, gives you. For an abomination of 
HASHEM, your God, are all who do this, all who act corruptly. 
Remembering 17 Remember what Amalek did to you, * on the way, when you were leaving 
Amalek Egypt, that he happened upon you on the way, and he struck those of you 
who were hindmost, all the weaklings at your rear, when you were faint and 
exhausted, and he did not fear God. °° It shall be that when HASHEM, your God, 
gives you rest from all your enemies all around, in the Land that HASHEM, your 
God, gives you as an inheritance to possess it, you shall wipe out the memory 
of Amalek from under the heaven — you shall not forget! 


PARASHAS KI SAVO 


26 1 It will be when you enter the Land that HASHEM, your God, gives you as an 
First inheritance, and you possess it, and dwell in it, 2 that you shall take of the 
fruits* first of every fruit of the ground that you bring in from your Land that HASHEM, 
your God, gives you, and you shall put it in a basket and go to the place that 
HASHEM, your God, will choose, to make His Name rest there. 

3 You shall come to whomever will be the Kohen in those days, and you 
shall say to him, “I declare today to HASHEM, your God, that | have come to 
the Land that HASHEM.swore to our forefathers to give us.” 4 The Kohen shall 
take the basket from your hand, and lay it before the Altar of HASHEM, your 
God. 

Declaration 5 Then you shall call out and say* before HASHEM, your God, “An Aramean 
tried to destroy my forefather. * He descended to Egypt and sojourned there, 
few in number, and there he became a nation — great, strong, and numerous, 
6 The Egyptians mistreated us and afflicted us, and placed hard work upon us. 


pursued our forefather Jacob (Rashi). 
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25:11-12. If a woman tries to help her husband by 
embarrassing someone else, she must pay a financial 
penalty to the victim (Sfomo), and all assailants are fined 
for the embarrassment that they cause. 


25:17-19. lt is a positive commandment to erase the 
memory of Amalek and a positive commandment always 
to remember their treachery (see Exodus 17:7-16), in 
order to inspire hatred of them. 


i Parashas Ki Savo 


26:1-11. The Jew’s gift of his first fruits, or Bikkurim, to 
the Kohen symbolizes that he dedicates everything he has 


* to the service of God. 


26:5. This declaration (until v. 10) is a brief sketch of Jew- 

ish history, which shows that the Land could never have 

been given to Israel without God's loving intervention. 
The Aramean is the deceitful Laban, who deceived and 
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KI SAVO TORAH 
? Then we cried out to HASHEM, the God of our forefathers, and HASHEM heard 
our voice and saw our affliction, our travail, and our oppression. ® HASHEM took 
us out of Egypt with a strong hand and with an outstretched arm, with great 
awesomeness, and with signs and with wonders. ° He brought us to this place, 
and He gave us this Land, a Land flowing with milk and honey. And now, 
behold! | have brought the first fruit of the ground that You have given me, O 
HASHEM!” And you shall lay it before HASHEM, your God, and you shall prostrate 
yourself before HASHEM, your God. 

‘| You shall rejoice with all the goodness that HASHEM, your God, has given 
you and your household — you and the Levite and the proselyte who is in your 
midst. 

12 When you have finished tithing every tithe of your produce in the third year, 
the year of the tithe, you shall give to the Levite, to the proselyte, to the orphan, 
and to the widow, and they shall eat in your cities and be satisfied. ° Then you 
shall say before HASHEM, your God, “I have removed the holy things from the 
house, and | have also given it to the Levite, to the proselyte, to the orphan, and 
to the widow, according to whatever commandment You commanded me; | 
have not transgressed any of Your commandments, and | have not forgotten. 
141 have not eaten of it in my intense mourning, | did not consume it in a state 
of contamination, and | did not give of it for the needs of the dead; | have 
hearkened to the voice of HASHEM, my God; | have acted according to every- 
thing You commanded me. Gaze down from Your holy abode, from the 
heavens, and bless Your people Israel, and the ground that You gave us, as You 
swore to our forefathers, a Land flowing with milk and honey.” 

16 This day, HASHEM, your God, commands you to perform these decrees and 
the statutes, and you shall observe and perform them with all your heart and 
with all your soul. You have distinguished HASHEM today to be a God for you, 
and to walk in His ways, and to observe His decrees, His commandments, and 
His statutes, and to hearken to His voice, '® And HASHEM has distinguished you 
today to be for Him a treasured people, as He spoke to you, and to observe all 
His commandments, '9 and to make you supreme over all the nations that He 
made, for praise, for renown, and for splendor, and so that you will be a holy 
people to HASHEM, your God, as He spoke. 


Moses and the elders of Israel commanded the people, saying, “Observe 
the entire commandment* that | command you this day. 2 It shall be on 

the day that you cross the Jordan to the Land that HASHEM, your God, gives 
you, you shall set up great stones and you shall coat them with plaster. 3 You 
shall inscribe on them all the words of this Torah, when you cross over, so that 
you may enter the Land that HASHEM, your God, gives you, a Land flowing with 
milk and honey, as HASHEM, the God of your forefathers, spoke about you. ¢ It 
shall be that when you cross the Jordan, you shall erect these stones, of which 
1 command you today, on Mount Ebal, and you shall coat them with plaster. 
5 There you shall build an altar for-HASHEM, your God, an altar of stones; you 
shall not raise iron upon them. § Of whole stones shall you build the altar of 
HASHEM, your God, and you shall bring upon it bumt-offerings to HASHEM, 
your God. 7 You shall slaughter peace-offerings and eat there, and you shall be 
rejoice before HASHEM, your God. ® You shall inscribe on the stones all the words 
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27:1-11. Upon entering the Land, the people were to bringing offerings, and by gathering at two mountains to 


commit themselves anew to God and the Torah, by affirm their allegiance. 
inscribing the entire Torah on twelve huge stones, by 
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KI SAVO TORAH 
of this Torah, well clarified.” 

9 Moses and the Kohanim, the Levites, spoke to all Israel, saying, “Be attentive 
and hear, O Israel: This day you have become a people to HASHEM, your God. 
10 You shall hearken to the voice of HASHEM, your God, and you shall perform all 
His commandments and His decrees, which I command you today.” 

11 Moses commanded the people on that day, saying, |? “These shall stand to 
bless the people on Mount Gerizim, when you have crossed the Jordan: Simeon, 
Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. ™ And these shall stand for the 
curse on Mount Ebal: Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. ‘4 The 
Levites shall speak up and say to every man of Israel, in a loud voice: 

15 ‘Accursed is the man who will make a graven or molten image, an abomina- 
tion of HASHEM, a craftsman's handiwork, and emplace it in secret.’ And the entire 
people shall speak up and say, ‘Amen.’ 

16 ‘Accursed is one who degrades his father or mother.’ And the entire people 
shall say, ‘Amen.' 

1 ‘Accursed is one who moves the boundary of his fellow.’ And the entire 
people shall say, Amen.' 

18 ‘Accursed is one who causes a blind person to go astray on the road.’ And the 
entire people shall say, ‘Amen.’ 

19 ‘Accursed is one who perverts a judgment of a proselyte, orphan, or widow.’ 
And the entire people shall say, ‘Amen.’ 

20 ‘Accursed is one who lies with the wife of his father, for he will have 
uncovered the robe of his father.’ And the entire people shall say, Amen.’ 

21 Accursed is one who lies with any animal.’ And the entire people shall say, 
Amen.’ 

22 ‘Accursed is one who lies with his sister, the daughter of his father or the 
daughter of his mother.’ And the entire people shall say, Amen.’ 

23 ‘Accursed is one who lies with his mother-in-law.’ And the entire people shall 
say, ‘Amen.’ 

24 ‘Accursed is one who strikes his fellow stealthily.' And the entire people shall 
say, ‘Amen.’ 

25 ‘Accursed is one who takes a bribe to kill a person of innocent blood.’ And the 
entire people shall say, ‘Amen.’ 

26 ‘Accursed is one who will not uphold the words of this Torah, to perform 
them.’ And the entire people shall say, ‘Amen.’” 


11 t shall be that if you hearken to the voice of HASHEM, your God, * to observe, to 

perform all of His commandments that | command you this day, then HASHEM, 
your God, will make you supreme over all the nations of the earth. 2 All these 
blessings will come upon you and overtake you, if you hearken to the voice of 
HASHEM, your God: 

3 Blessed shall you be in the city and blessed shall you be in the field. 
4 Blessed shall be the fruit of your womb, and the fruit of your ground, and the 
fruit of your animals; the offspring of your cattle and the flocks of your sheep 
and goats. ° Blessed shall be your fruit basket and your kneading bowl. 
6 Blessed shall you be when you come in and blessed shall you be when you go 
out. 7 HASHEM shall cause your enemies who rise up against you to be struck 
down before you; on one road will they go out toward you and on seven 
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27:1 1-26. Six tribes were to stand on Mount Gerizimand  ,,g Chapter 28. Blessing and admonition. 


six tribes on Mount Ebal, with the Ark, the Kohanim, and 
the elders of the Levites in the valley between. The Levite 
elders would turn to Mount Gerizim and call out, “Blessed 


is the man who ...,” and everyone would answer,  SPUTNed God and the Torah. 


Just before his death, Moses gave the people a chilling 
prophecy of the horrors that would befall them if they 


“Amen!” Then they would turn to Mount Ebal and callout  28:1-14. The blessing. If loyalty to the commandments 


“Accursed is the man .. 


“Amen!” (Rashi). surely it can yield infinite spiritual bliss. 


." and everyone would answer, can cause one’s business and family life to prosper, 
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roads will they flee before you. ® HASHEM will command the blessing for you in 
your storehouses and your every undertaking; and He will bless you in the Land 
that HASHEM, your God, gives you. 9 HASHEM will confirm you for Himself as a 
holy people, as He swore to you — if you observe the commandments of HASHEM, 
your God, and you go in His ways. ! Then all the peoples of the earth will see that 
the Name of HASHEM is proclaimed over you, and they will revere you. '! HASHEM 
shall give you bountiful goodness, in the fruit of your womb and the fruit of your 
animals and the fruit of your ground, on the ground that HASHEM swore to your 
forefathers to give you. '* HASHEM shall open for you His storehouse of goodness, 
the heavens, to provide rain for your Land in its time, and to bless all your 
handiwork; you shall lend to many nations, but you shall not borrow. 3 HASHEM 
shall place you as a head and not as a tail; you shall be only above and you shall 
not be below — if you hearken to the commandments of HASHEM, your God, that 
! command you today, to observe and to perform; '4 and you do not tum away 
from any of the words that | command you this day, right or left, to follow gods 
of others, to worship them. 

15 But it will be that if you do not hearken to the voice of HASHEM, your God, to 
observe, to perform all His commandments and all His decrees that | command 
you today, then all these curses will come upon you and overtake you: 

16 Accursed will you be in the city and accursed will you be in the field. 
"7 Accursed will be your fruit basket and your kneading bowl. '* Accursed will be 
the fruit of your womb and the fruit of your ground, the offspring of your cattle and 
the flocks of your sheep and goats. °° Accursed will you be when you come in and 
accursed will you be when you go out. 2° HASHEM will send in your midst attrition, 
confusion, and worry, in your every undertaking that you will do, until you are 
destroyed, and until you are quickly annihilated, because of the evil of your deeds, 
for having forsaken Me. *! HASHEM will attach the plague to you, until it consumes 
you from upon the ground to which you are coming, to possess it. 72 HASHEM will 
strike you with swelling lesions, with fever, with burning heat, with thirst, and with 
sword; and with wind blasts and with withering — and they will pursue you until 
your destruction. 3 Your heavens over your head will be copper and the land 
beneath you will be iron. 24 HASHEM will make the rain of your Land dust and dirt; 
from the heaven it will descend upon you until you are destroyed. 2° HASHEM will 
cause you to be struck down before your enemies; on one road you will go out 
against him, but on seven roads will you flee before him; and you will be a cause 
of terror to all the kingdoms of the earth. %% Your carcass will be food for every bird 
of the sky and animal of the earth, and nothing will frighten them. ?? HASHEM will 
strike you with the boils of Egypt, with hemorrhoids, with wet boils and dry boils, 
of which you cannot be cured. % HASHEM will strike you with madness and with 
blindness, and with confounding of the heart. ?° You will grope at noontime as a 
blind man gropes in the darkness, but you will not succeed on your way; you will 
be only cheated and robbed all the days, and there will be no savior. % You will 
betroth a woman, but another man willl lie with her; you will build a house, but 
you will not dwell in it; you will plant a vineyard, but you will not redeem it. 3! Your 
ox will be slaughtered before your eyes, but you will not eat from it; your donkey 
will be robbed from before you, but it will not return to you; your flocks will be 
given to your enemies, and you will have no savior. 3* Your sons and daughters 


any Mwy? Thy? אֲלהָיךְ‎ MP ipa yawn הָיָה אמלא‎ 


בו תבוא תורה 


= דָרָבִים BAX MP We spy? WAP‏ אֶת-הַבְּדָבָה בַּאֲסָמַיךְוּבְבָל מִשְׁלָח 
ט DIA AT‏ בְּרֶץ TP WY‏ אֲלהיךְ poy? AZ Wa‏ הוה לו Dy?‏ 
קוש a-yaws WK‏ בי AIAN WH MT Mynx Wyn‏ 
י ANT PQTI‏ בּל"עמִי הָאֶרֶץ כִּי MY oy‏ נִקְרָא Wa INTL) PY‏ 
FIT «‏ יהוה לְטוֹבָה HI BA WH Paws “ga‏ אַדְמָתָּ על 
= הָאֲרָמָה WT yaw Wax‏ לאֲבֹתָיְ mr mye 2 nn?‏ ! לֶף 
אֶת-אֲוֹצָרוֹ הַטּוֹב nya AINA NN? OWA-NY‏ וּלְבָרֹךּ אֶת 
ג בָל"מַעֲשֶׂה ona DVM AP‏ רַבֵּים ADS)‏ לֵא MPN‏ ונתָנֶךְ MP‏ לראש 
an? x7)‏ וְהָייתָ pA‏ לְמַעְלָה וְלָא TIN‏ לְמָטָה כִּיתִשְׁמַע אֶל"מִצְוֶת | 
MIT +‏ אֲלהיךְ Wow? OMT py ay Wx‏ וְלַעַשְוֹת: וְלָא MOD‏ 
PH? OPT DANS MYA Susy Wy DIZ‏ וּשְמָאול לָלָכֶת 
OAK “ON‏ אֲחֲרִים TAY?‏ 


= 


טי 
מִצְוֹתָיו וחֲקְתָיו OFT BWA DIN WH‏ וּבָאוּ Py‏ כָּל"הַָלָלוֹת TANT‏ 
rw‏ וָהֲשִׂינ אָרָור אַתָה WN) VY‏ אַתָה TIO WIS TWA‏ 
ח WWI] WK ASW‏ וּפְרִי MWY) PAIR WW APTS‏ 
ow‏ צאנף: WK‏ אַתָּה WIN) ANID‏ אַתָה TP N2W? ARYA‏ | 99 
אֶת-הַמְאֲרָה אֶתהַמְּהוּמָה וְאֶת-הַמִנְעָרֶת בְּבְל"מִשְׁלָח FT‏ אֲשֶׁר 
MYA‏ עד BN WN AN TY) Tw‏ רֶע מִעֲלָלַיךְ WH‏ עוַבְתָנִי 
א 7a TT pay‏ אֶת"הַדָּבֶר AN NPD TW‏ מַעַל הָאֲרָמָה NAR WE‏ 
כב בָא-שַׁמָּה לְרִשְׁתָהּ SMI npPID nap nenwa nin? ma‏ 
PETA WER pew 3 »‏ עד PRY VN ATX‏ אֲשֶׁר 
נה עַל"רָאשְׁךָ NWT)‏ וְהָאָרֶץ אַשְׁר"תַּחְתָיְ ברל יִתֶן THN TP‏ 
נה WY) PAX YIN‏ מןְהַשָׁמַיִם Ty pay Tp‏ הַשָׁמְדָיִתָנֶך הנה ! 
PPR yw? Ay‏ בְּדָרֶךְ OX‏ תַּצָא vex‏ וּבְשְׁבְעָה DYN DIT‏ 
yy? »‏ והָייתָ Myla‏ 792 ממְלְכוֹת הָאֲרֶץ: 72ND? ANZ AT‏ 
o‏ לְבָל"עֲוֹף הַשָׁמַיִם TD PIO PS) PINT NTA?)‏ יהוֹה POW‏ 
מִצְרַיִם "ובעפלים JANN? WK DIN IaH [> DNV]‏ 
נחינט לְהָרָפַא: יִכָּבָה יהוֹה PINT Wavar pyawa‏ לבָב: MN‏ מְמַשָשׁ 
בַצֲהֲוַיִם בָּאֲשׁר Ww‏ הֶעֹר בָּאֲפֵלָה וְלָא תַצְלִית אָתידְרָבֵיךְ 
WX) WINN TWX wi PX) DATS Dy) Pw AX ON‏ 
SIN‏ "ישגלנה [ִשְׁכָָנָה ] MAN Ma‏ ול א"תֲשֵׁב 19 Yen OID‏ וְלָא 
תְחַלְלָנוּ XI) pry? Mav Aw‏ תאכַל מִמָנוֹ חֲמֶרֶךְ Ma‏ 73870 
»2 וָלָא POH Pia ww A? PS) PRN? Myny Fy WZ Iw?‏ 


wr 


492 רברים כה:ה-לב 


495 / DEUTERONOMY 28:33-57 KI SAVO TORAH 


will be given to another people — and your eyes will see and pine in vain for them 
all day long, but your hand will be powerless. 33 A nation unknown to you will 
devour the fruit of your ground and all your labor, and you will be only cheated 
and downtrodden all the days. 34 You will go mad from the sight of your eyes that 
you will see. 55 HASHEM will strike you with a foul boil, on the knees and on the 
legs, that cannot be cured, from the sole of your foot to your crown. 3% HASHEM 
will lead you and your king whom you will set up over yourself to a nation you 
never knew — neither you nor your forefathers — and there you will work for the 
gods of others — of wood and of stone. 3” You will be a source of astonishment, 
a parable, and a conversation piece, among all the peoples where HASHEM will 
lead you. % You will take abundant seed out to the field, but you will harvest little, 
for the locust will devour it. 39 You will plant vineyards and work them, but you 
will not drink and you will not gather in, for the worm will eat it. You will have 
olive trees throughout your boundaries, but you will not anoint with oil, for your 
olives will drop. 4’ You will bear sons and daughters, but they will not be yours, 
for they will go into captivity. * All your trees and the fruits of your ground, the 
chirping locust will impoverish. % The stranger who is among you will ascend 
higher and higher, while you will descend lower and lower. 44 He will lend to you, 
but you will not lend to him; he will be a head, but you will be a tail. © All these 
curses will come upon you and pursue you and overtake you, until you are 
destroyed, because you will not have hearkened to the voice of HASHEM, your 
God, to observe His commandments and decrees that He commanded you. 
4 They will be a sign and a wonder, in you and in your offspring, forever, 
4 because you did not serve HASHEM, your God, amid gladness and goodness of 
heart, when everything was abundant. * ® So you will serve your enemies whom 
HASHEM will send against you, in hunger and in thirst, in nakedness and without 
anything; and he will put an iron yoke on your neck, until he destroys you. 
49 HASHEM will carry against you a nation from afar, from the end of the earth, as 
an eagle will swoop, a nation whose language you will not understand, © a 
brazen nation that will not be respectful to the old nor gracious to the young. ° It 
will devour the fruit of your animals and the fruit of your ground, until you are 
destroyed — it will not leave you grain, wine, or oil, offspring of your cattle or 
flocks of your sheep and goats — until it causes you to perish. * It will besiege 
you in all your cities, until the collapse of your high and fortified walls in which 
you trusted throughout your Land; it will besiege you in all your cities, in all 
your Land, which HASHEM, your God, has given you. * You will eat the fruit 
of your womb — the flesh of your sons and daughters, which HASHEM, your 
God, had given you — in the siege and distress that your enemy will distress 
you. 54 The man among you who is tender and very delicate will turn selfish 
against his brother and the wife of his bosom, and against the remaining children 
that he has let survive, °° not to give even one of them of the flesh of his children 
that he will eat, not leaving anything for him, in the siege and distress that your 
enemy will distress you in all your cities. °° The tender and delicate woman 
among you, who had never tried to set the sole of her foot on the ground, 
because of delicacy and tenderness, will turn selfish against the husband of 
her bosom, and against her son and daughter, * And against her afterbirth that 
emerges from between her legs, and against her children whom she will bear — 


494 דברים כה:לגינז בי תבוא תורה 


SUE IN? PX) אֲלִיהָם כָּל"הַים‎ M73) ראוֹת‎ spy) Is Dy’? ON} 
PWY PLOT AYER? אֲשֶׁר‎ DY IDK I-77] ANTS לג פּרִי‎ 
הוה‎ TDD? TCI אֲשֶׁר‎ PPY מִמַּרְאָה‎ Yaw DT DID YLT) לדילה‎ 
Nad ROI? בִּשְׁחִין רֶע עַל-הַבְָּכַיִם וְעַל-הַשְקַיִם אֲשֶׁר לְא"תוּבָל‎ 

“ON P2Y OPN WN וָאֶת"מַלְכְּך‎ NK יהוֹה‎ YP קַדְקָדָ:‎ W) ל רַגְלְבָ‎ 
וָאָבְן‎ YY אֲחֲרִים‎ DVN OY DN TAY) PDN ADS לְאיִדֶעְתָ‎ WH גוֹי‎ 
ew m7 sen Ww Daya וְלְשְׁנִינָה בבל‎ un? maw? DT) לו‎ 


DN on 9 — rane mot Hae O93 =‏ ונת תולד om i‏ 
מבימג A?‏ בי יָלָבוּ WIP ANTS "D1 YY" ID PAW]‏ הַצְלָצְל: הַגֵר אֲשֶׁר 
PZy Mv? DPI w‏ מִעְלָה מֶעְלָה TD TIN TN)‏ מָטָה: NIT‏ יִל 
מה וָאַתָה לֵא תַלְנוּ הא TT‏ לְרֹאש AN? TPAD AN)‏ וּבָאוּ עָלָיף בָל- 
הַקָלָלוֹת הָאֵלָה PITH‏ וְהשִׂיגוּףּ N22 TR! WY‏ שָׁמַעְתָ ‘Pa‏ 
מ Ww? PIN MIM‏ מִצוֹתָיו POT)‏ אֲשֶׁר NIN? 7 PT WY‏ וּלְמוֹפֶת 
מ AYIEN‏ עֲד-עוֹלֶם: תַּחַת אֲשֶׁר TY ND‏ אֶתיהוָה PIN‏ בְּשְׂמְחָה 
מה וּבָטָוּב 399 מָרֶב כל וְעֲבַדְתָ PPR‏ אֲשֶׁר ישׁלחֲנּ יהוה בָּךְ ayja‏ 
וּבְצְמָא וּבָעֵירם וּבְחְסָר 59 1 “dra Sy‏ על"צוָארְך עז Tawa‏ 

מ AIDE‏ שא Pry iy Poy TP‏ מקָצָה הָאָרֶץ WRT TAC WH‏ גי 
WH‏ לָא"תִשְׁמֶע לְשְׂנָוֹ a‏ עז NOT? WH OD‏ פָנִים Wal Yl?‏ לא 
0 יָחֶן: PANT‏ 7 בְהָמְתְךָ TPO! TY ANTS IN‏ אֲשֶׁר RYT RN?‏ 
PRIN TAY TY WIPA WT?‏ וְעַשְׁתְּרֶת אנ עד TP ANT‏ אתְָ: 
ב yyw" 993-32 WT)‏ עד NT‏ חְמֹתָיךְ הַגְּבֹהֶת וְהַבְּצָרוֹת אֲשֶׁר אַתָּה 
A? WT) AYIN-73a wa ova‏ בְּבָל"שְׁעֲרֶיך בְּבָל"אֲרְצְרּ אֲשֶׁר WO}‏ 
NIN} V2 PTI MP‏ פְרִי"בטְנ PND Pa Wa‏ אֲשֶׁר 21D)‏ 
MIP a‏ אֲלהָיך בְּמָצוֹר sax 1 i PY IWR pon‏ הָאִישׁ 737 32 
pox wy yan N12 ayn‏ וּבְאֲשֶׁת חִיקוֹ Wy}‏ בָּנַיו WRX‏ יוֹתִיר: 
Inno‏ לְאַחֵד Pa Wan DMN‏ אֲשֶׁר ban bon?‏ הַשְׁאִיר "לו בל בְּמָצוֹר 
» וּבְמָצוּק אֲשֶׁר PY?‏ ;לב yw" 55a qx‏ הָרַכָּה Taya) a‏ אֲשֶׁר 
לָאינִסְתָה כף anes‏ הַצְג עַל"הָאָרֶץ APY YIN TI WYNN‏ בְּאֶיש 
AWD AAR ABA‏ הַוֹצֶת | T2D WR PII PI PIO‏ 


w 


x 
(2 


a 
a 


28:47. The Torah once more stresses a contrast. Israel hunger, and disease. 

had happy times, prosperity, and everything it could have Chasam Sofer interprets homiletically that God’s anger 
fairly desired, but it did not serve God. In return, it will is aroused when Israel’s failure to serve God בת[‎ x4] is 
become subservient to its enemies, amid humiliation, done with gladness and goodness of heart. 
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29 


Moses’ 
final 
charge 
to the 
people 


KI SAVO TORAH 


for she will eat them in secret for lack of anything, in the siege and distress 
that your enemy will distress you in your cities. % If you will not be careful to 
perform all the words of this Torah that are written in this Book, to fear this 
honored and awesome Name: HasHem, your God, ®% then HASHEM will make 
extraordinary your blows and the blows of your offspring — great and faithful 
blows, and evil and faithful illnesses. © He will bring back upon you all the 
sufferings of Egypt, of which you were terrified, and they will cleave to you. 
61 Fven any illness and any blow that is not written in this Book of the 
Torah, HASHEM will bring upon you, until you are destroyed. & You will be left 
few in number, instead of having been like the stars of heaven in abundance, for 
you will not have hearkened to the voice of HASHEM, your God. ® And it will be 
that just as HASHEM rejoiced over you to benefit you and multiply you, so HASHEM 
will cause them to rejoice* over you to make you perish and to destroy you; and 
you will be tom from upon the ground to which you come to possess it. 
64 HASHEM will scatter you among all the peoples, from the end of the earth to the 
end of the earth, and there you will work for gods of others, whom you did not 
know — you or your forefathers — of wood and of stone. % And among those 
nations you will not be tranquil, there will be no rest for the sole of your foot; 
there HASHEM will give you a trembling heart, longing of eyes, and suffering of 
soul. ® Your life will hang in the balance, and you will be frightened night and 
day, and you will not be sure of your livelihood. ® In the moming you will say, 
“Who can give back last night!” And in the evening you will say, “Who can give 
back this morning!” — for the fright of your heart that you will fear and the sight 
of your eyes that you will see. * 8 HASHEM will return you to Egypt in ships, on 
the road of which 1 said to you, “You shall never again see it!” And there you will 
offer yourselves for sale to ows enemies as slaves and maidservants — but there 
will be no buyer! 

69 These are the words of the covenant that HASHEM commanded Moses to seal 
with the Children of Israel in the land of Moab, besides the covenant that He 
sealed with them in Horeb. 


oses summoned all of Israel and said to them, * “You have seen every- 

thing that HASHEM did before your eyes in the land of Egypt, to Pharaoh 
and to all his servants and to all his land — ? the great trials that your eyes 
beheld, those great signs and wonders. 3 But HASHEM did not give you a heart 
to know, or eyes to see, or ears to hear until this day. * | led you for forty years 
in the Wilderness, your garment did not wear out from on you, and your shoe 
did not wear out from on your foot. ° Bread you did not eat and wine or 
intoxicant you did not drink, so that you would know that | am HASHEM, your 
God. ® Then you arrived at this place, and Sihon, king of Heshbon, and Og, 
king of Bashan, went out toward us to battle, and we smote them. 7 We took 
their land and gave it as an inheritance to the Reubenite, the Gadite, and to half 
the tribe of the Manassite. ° You shall observe the words of this covenant, so 
that you will succeed in all that you do.” 


28:67. Conditions will become worse and worse, until people. Only after forty years of miraculous survival and 
even the anguish of yesterday will seem preferable to the the beginning of the conquest could the people fully 


suffering of today (Rashi). 


appreciate the awesome degree of gratitude and alle- 


29:1. Moses was about to deliver his final charge to the  giance they owed God. 
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28:63. When the verse speaks of the good that God does God Himself rejoices at the suffering of Israel. He only 
to Israel, it says that He rejoices, but it does not say that causes the enemy to triumph and rejoice (Rashi). 
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NITZAVIM TORAH 


PARASHAS NITZAVIM 


Renewal of 9 You are standing today, all of you, before HASHEM, your God: the heads of 


the covenant 


Warning 
against 
idolatry 


your tribes, your elders, and your officers — all the men of Israel; !° your 
small children, your women, and your proselyte who is in the midst of your 
camp, from the hewer of your wood to the drawer of your water, for you to 
pass into the covenant of HASHEM, your God, and into His imprecation that 
HASHEM, your God, seals with you today, ' in order to establish you today as 
a people to Him and that He be a God to you, as He spoke to you and as He 
swore to your forefathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob. '3 Not with you 
alone do | seal this covenant and this imprecation, '4 but with whoever is here, 
standing with us today before HASHEM, our God, and with whoever is not here 
with us today. 

5 For you know how we dwelled in the land of Egypt and how we passed 
through the midst of the nations through whom you passed. 1° And you saw 
their abominations and their detestable idols — of wood and stone, of silver and 
gold that were with them. ™ Perhaps there is among you a man or woman, or 
a family or tribe, whose heart turns away today from being with HASHEM, our 
God, to go and serve the gods of those nations; perhaps there is among you a 
root flourishing with gall and wormwood. "8 And it will be that when he hears 
the words of this imprecation, he will bless himself in his heart, saying, “Peace 
will be with me, though | walk as my heart sees fit” — thereby adding the 
watered upon the thirsty. 

19 HASHEM will not be willing to forgive him, for then HAsHEM's anger and 
Jealousy will smoke against that man, and the entire imprecation written in this 
Book will come down upon him, and HASHEM will erase his name from under 
heaven. 2° HASHEM will set him aside for evil from among all the tribes of Israel, 
like all the imprecations of the covenant that is wsitten in this Book of the Torah. 

21 The later generation will say — your children who will arise after you and 
the foreigner who will come from a distant land — when they will see the 
plagues of that Land and its illnesses with which HASHEM has afflicted ‘it: 
22 “Sulphur and salt, a conflagration of the entire Land, it cannot be sown and 
it cannot sprout, and no grass shall rise up on it; like the upheaval of Sodom and 
Gomorrah, Admah and Zeboiim, which HASHEM overturned in His anger and 
wrath,” 3 And all the nations will say, “For what reason did HASHEM do so to 
this Land; why this wrathfulness of great anger?” 

24 And they will say, “Because they forsook* the covenant of HASHEM, the 
God of their forefathers, that He sealed with them when He took then out of the 
land of Egypt; *° and they went and served the gods of others and prostrated 
themselves to them — gods that they knew not and He did not apportion to 
them. 26 So God's anger flared against that Land, to bring upon it the entire curse 
that is written in this Book; 2”? and HASHEM removed them from upon their soil, 
with anger, with wrath, and with reat fury, and He cast them to another land, 
as this very day!” 

28 The hidden [sins] are for Hsien, our God, but the revealed [sins] are for us 
and our children forever, to carry out all the words of this Torah. * 


desolation: The Jews forsook their proven, all-powerful 29:28. Everyone is obligated to safeguard the integrity 


God to worship vain deities. 


of Israel against openly committed sins (Rashi). .. 


נצבים תורה 


פרשת נצבים 
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mi? Dyn pr AyD לְבָבו‎ WN מִשְׁפָּחָה אוֹשְׁבְט‎ IX אִיש אֲוֹאֲשָׁה‎ 
MS WW Oda wp DAD אֶת-אֲלהֵי הַגֹּיִם‎ say nav אֲלהִינ‎ 
i953 הָאֲלָה הַוֹאת וְהַתְבָּרֵךְ‎ “aT NX בְּשָׁמְעוֹ‎ mm may) יח ראש‎ 
“ny A Mp yn? 728 vad mwa כ‎ mp לאמר שָׁלוֹם‎ 
בָּאִיש‎ INNIP) אַחְ-יהוָה‎ WI? IND לו‎ nop יהוה‎ max :לא‎ TINY יט‎ 
וּמָחָה יהוה אֶת-שְׁמוֹ‎ AW pA הַבְּתוּבָה‎ ONT by" בו‎ YIN הַהּוּא‎ 

כ nam: ‘OWA non‏ יהוה לְרְעָה bon‏ שְׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל 559 אֲלוֹת 
כא הַבְּרִית הַכְּתוּבָה בְּסָפֶר MONT TWIT WON) TT TINT‏ בְּנִיכֶם אֲשֶׁר 
ADIN DIN yoy?‏ אֲשֶׁר NP‏ מַאֲרֶץ AINA‏ וְרָאוּ אֶת-מַבּוֹת 
ככ NT PANT‏ וְאֶת soon‏ אֲשְׁר"חֲלָה יהוָה Aa‏ גִפְרִית maw Abt‏ 
כָל-אַרְצָה nasa avy" b> 7a “poy? x) nayn xd) ' yn x>‏ 
ay] DID‏ אַרְמָה "וצביים ANOTANA TIT TW [p Day]‏ 
ג aN)‏ בָל"הַגֹיִם עֲל"מָה עָשָׂה TT‏ בָּבָה לָאָרֶץ 7g NIT‏ 70 הָאָף 
כ Dy. AN) TIT ONT‏ אֲשֶׁר TWN DNAX IK TT Macy Wty‏ 
נה OBY NID‏ בְּהוֹצִיאָוֹ אֹתָם מַאָרֶץ מִצְרָיִם: 129 DT TTY‏ אֲחֲרִים 
NOW) »‏ לָהֶם DTN‏ אֲשֶׁר OWN?‏ וְלָא pen‏ לָהָם: Ie‏ 
הוה בָּאָרֶץ NUT‏ לְהָבִיא indy‏ אֶתיבָּל -הַקָללָה הַבְּתוּבָה Waa‏ הַזֶה: 
OWA‏ יהוה ימעל אַרְמָתָם בְּאָףְוּבְחֲמָה וּבְקָצְף ahs Ox oad bm‏ 


ד 
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שני 


שלישי 


*לי רבתי 


יא קת כח AT DPD NIN‏ הַנּסְתָּרֹת “TW adi nb noam wHdx ming‏ 
ל רביעי [שני] א עוֹלָם לעשׂות את-כַּל"דְּבָרִי הַתּוֹרָה ay SANTI‏ 


«4 Parashas Nitzavim help others observe the Torah (see v. 28). 


On the last day of his life, Moses initiated the entire 29:24-25. Seeing the incredible change in the Land 
nation for the last time into the covenant of God. This from a country flowing with milk and honey to a waste- 
gathering introduced the concept of may, responsibility land from which the Jews were driven away, onlookers 
for one another, under which every Jew is obligated to will conclude that only one thing could have caused such 
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30 


The 
eventual 
repentance 
and 
redemption 


The Torah is 
accessible 


Choose life 


NITZAVIM TORAH 
t will be that when all these things come upon you —- the blessing and the 
curse that | have presented before you — then you will take it to your heart * 

among all the nations where HASHEM, your God, has dispersed you; 2 and you 

will return unto HASHEM, your God, and listen to His voice, according to 
everything that | command you today, you and your children, with all your 
heart and all your soul. 3 Then Hashem, your God, will bring back your captiv- 
ity and have mercy upon you, and He will gather you in from ail the peoples to 
which HASHEM, your God, has scattered you. ‘If your dispersed will be at the 
ends of heaven, from there HASHEM, your God, will gather you in and from 
there He will take you. > HASHEM, your God, will bring you to the Land that your 
forefathers possessed and you shall possess it; He will do good to you and 
make you more numerous than your forefathers. § HASHEM, your God, will 
circumcise your heart* and the heart of your offspring, to love HASHEM, your 

God, with all your heart and with all your soul, that you may live. 

7 HASHEM, your God, will place all these imprecations upon your enemies and 
those who hate you, who pursued you. § You shall return and listen to the voice 


_of HASHEM, and perform all His commandments that | command you today. 


9 HASHEM will make you abundant in all your handiwork — in the fruit of your 
womb, the fruit of your animals, and the fruit of your Land — for good, when 
HASHEM will return to rejoice over you for good, as He rejoiced over your 
forefathers, when you listen to the voice of HASHEM, your God, to observe His 
commandments and His decrees, that are written in this Book of the Torah, 
when you shall return to HASHEM, your God, with all your heart and all your 
soul. 

1 For this commandment that | command you today — it is not hidden from 
you and it is not distant. * It is not in heaven, [for you] to say, “Who can 
ascend to the heaven for us and take it for us, so that we can listen to it and 
perform it?” 13 Nor is it across the sea, [for you] to say, “Who can cross to the 
other side of the sea for us and take it for us, so that we can listen to it and 
perform it?” \4 Rather, the matter is very near to you — in your mouth and your 
heart — to perform it. 

15 See — | have placed before you today the life and the good, and the death 
and the evil, that which | command you today, to love HASHEM, your God, to 
walk in His ways, to observe His commandments, His decrees, and His ordi- 
nances; then you will live and you will multiply, and HASHEM, your God, will 
bless you in the Land to which you come, to possess it. ° But if your heart will 
stray and you will not listen, and you are led astray, and you prostrate yourself 
to the gods of others and serve them, '* ! tell you today that you will surely be 
lost; you will not lengthen your days upon the Land that you cross the Jordan 
to come there, to possess it. 191 call heaven and earth today to bear witness 
against you: | have placed life and death before you, blessing and curse; and 
you shall choose life, so that you will live, you and your offspring — * to love 
HASHEM, your God, to listen to His voice and to cleave to Him, for He is your life 
and the length of your days, to dwell upon the land that HASHEM swore to your 
forefathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give them. 


30:11-14. Far from requiring superhuman efforts or tions, that goal is very much within reach — if people but 
supernatural revelations to be equal to God's expecta: make a sincere effort to grasp it. 


נצבים תורה 


TH? anny כּל"הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה הַבְּרָבָה וְהַקָלְלָה אֲשֶׁר‎ poy IID 
naw) ‘pw aK TYP QO -הַגּוֹיִם אֲשֶׁר‎ b5a "לב‎ OX NAW) ב‎ 
ובנ‎ TAN DFT WY אַשְׁראֲנֹבִי‎ b55 pa וְשׁמַעְתָ‎ Say myn Ty 
207 אֶת"שְׁבְתךְוְֲמך‎ TASK AP aw) war dan yago-d2a 
TTR MON שָׁמָה:‎ POA יהוָה‎ BHT מִכָּל"הֲעֲמִים אֲשֶׁר‎ AYR 
TP IT) ATE? OWI PIN TP yay? OWN DWT NYPD ה‎ 
JIN POM וִרִשְׁתָהּ‎ PHA WW PISTON WTI 
לְאֲהֲבָּה אֶת-‎ AY אֶת"לְבָבְךְוָאֶת"לְבָב‎ PIN TP מָאֲבֹתֶיך: ּמָל‎ » 
Dy PT הוה‎ YN NO הוה אָלהָיךְְּּבֶל"לְבָבְבָּובְבָל"נפְשְּׁלְמֶען‎ 
TWN וְאַתָּה‎ SWNT) WH PRY) הָאֲלָה עלאיב‎ MNT ה‎ 
DVT DY) DIS WN Pown-ba-nx Ivy) MP וְשָׁמַעְתָ בְּקוֹל‎ 
Jma7a HI בטְנְף‎ MDA PTI מָעֲשָׂה‎ | ba pdx Tit ט וָהוֹתָירְךִ‎ 
“by wwe לְטוֹב‎ poy יהוֹה לָשְׂוש‎ awn אדְמָתְךְלְטֹבָהכִי ו‎ NN 
Mansy מִצְוֹתָיוֹ וְחֲקְתָיו‎ nw PAN הוה‎ Sia תִשְׁמַע‎ 7D sPnax 
“5531 ee boa 19K הַתּוֹדָה הַזָּה בִּי תָשׁוּב אָלזיהוה‎ 7D? 
לְא"נפְלָאת‎ DIT By Dy Ws בי הַמִצוָה הואת‎ AWD. א‎ 
לָאמֹר מִי יַעֲלְה-לָנו‎ Ni OWA XD וְלָא"רָחֹקַה הָוֹא:‎ Jan RW » 
לָאמר‎ NUT ליִם‎ ATR TIWYN AD לָנוִּשְׁמעְנוּ‎ TP NIWA » 
3 לָנוּ ויִשְׁמעֲנוּ אֹתָהּ וגעֲשְׂנָה:‎ WAN מִי יַעֲבָר"לָנוּ אֵל"עָבָר הַיִם‎ +> 
רָאה נָתֲתִּי‎ Anwy 429933 Ppa TK 1377 728 AP w 
{0K וְאֶתהַטוֹב וְאֶת-הַמַנֶת וְאֶת"הָרֶע: אֲשֶׁר‎ OMAN OT לטיל‎ w 
roy wr raya n392 WK ז‎ MTN i לְאֲהָבָּה‎ ora מִצנך‎ 
אֶלהִיף בָּאֶָץ אֲשֶׁר"אַתָּה‎ TP ATTA AT) וָחיִיָ‎ paw MPM) 
וְהַשְׁתֵּחֲיתָ‎ HT תִשְׁמֶע‎ 2) 7997 MOON) ANY I? MAW-ND v 
לא-‎ TIAN Tax 79 DT לָכֶם‎ NTT OA Tay) OTN לָאלהִים‎ m 
mow אֶתזהַיַרְרֶּן לְבוֹא‎ Tay עַל-הָאֲרָמָה אֲשֶׁר אַתָּה‎ Dm JINN 


יט לְרַשְׁתָּה הַעדֹתִי בָכֶם Br‏ אתיהַשְׁמָיִם PIT)‏ הַחַיִם וְהַמֶנֶת 
Pie? AN}‏ הַבְּרבָה והַקלְלָה MINA‏ בי TENTH wa?‏ אַתָה AN‏ 

TIN) בי ָא חי‎ DITA pa Maw? PK MTN NIN? 2 
Pong Dyas? PNAS. הוה‎ yyy wy ל"הֲארְמָה‎ Nay? ימי‎ 
מיפסוקיט. לבביו סימן.‎ 955 on? nn? apy?) 


se 


ad 


-e 
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חמישי 


[שלישי] 


ששי 


שביעי 
ומפטיר 
[רביעי] 


Haftaras 


Nitzavim: 


p.1060 


30:1-10. This passage is a commandment to repent, but 30:6. Once you repent, God will help you by “circumcis- 
it is phrased in the ordinary future tense, because God ing your heart,” meaning that He will help you overcome 
wanted to assure beleaguered Jews that sooner or later the hurdles that the Evil Inclination always places in the 


they will repent and be redeemed. way. 
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PARASHAS VAYEILECH פרשת וילך‎ 
31 1 Moe pe :ה‎ spoke these words to all of Israel. ? He said to them, “l am DIX TARY : "בָּל"יִשְׂרָאָל:‎ i ִידַבָּר אָתהַדְּבָרִים הָאֵלֶּה‎ mur Baal se לא‎ 
Moses a hundred and twenty years old today; * I can no longer go out and come 
takes leave in, for HASHEM has said to me, ‘You shall not cross this Jordan.’ 3 HASHEM, ניהוה‎ xian ל צאת‎ TY -אובל‎ xd הַיוֹם‎ babs mw onwy 7} בָּן "מָאֶה‎ 
your God — He will cross before you; He will destroy these nations from before spiny הָוּא | עֹבֶר‎ pias יהוה‎ WT TPR Vayn לא‎ wx WAN ג‎ 
you, and you shall possess them; Joshua — he shall cross over before you, as ר‎ 4 Taw Nu 
HASHEM has spoken, 4 HASHEM will do to them as He did to Sihon and Og, the 7392 Tay Ki, yom נִירִשְתָם‎ ak מל‎ maxi} =, ב‎ 
kings of the Amorite, and their land, which He destroyed, > and HASHEM gave 77910 ry ped nwy יהוה: וְעָשֶׂה יהוה | לָהֶם בַּאֲשֶׁר‎ WT שני 4 בָּאֲשֶׁר‎ 
them before you; and you shall do to them according to the entire command- onvy! יהוה לפניכֶם‎ minn אֹתָם:‎ TWiT אֲשֶׁר‎ ny IN} NT ה‎ 
ment that | have commanded you. § Be strong and courageous, do not be afraid ל‎ 5 
and do not be broken before them, for HASHEM, your God — it is He Who goes Ox) דְתִירָאוּ‎ ON צו‎ ANT PIN ‘DANN WY WRK my i" 793 D2 
before you, He will not release you nor will He forsake you.” xo) wp? לָא‎ Oy stan הוא‎ pax min | תַּעַרְצוּ מִפְּנֵיהֶם כִּי‎ 
7 Moses summoned Joshua and said to him before the eyes of all Israel, * “Be pe 
Joshua strong and courageous, for you shall come with this people to the Land that ox 59 אֲלָיו לְעִיני‎ TN") ywir? מֹשָׁה‎ NP") ay ae 
HASHEM swore to their forefathers to give them, and you shall cause them to יהוָה‎ yaw WR YT OX m7 oy" nx תָּבוֹא‎ TAN 2 YORI} int 
inherit it, ® HASHEM — it is He Who goes before you; He will be with you; He will ב‎ b nna xb 
not release you nor will He forsake you; do not be afraid and do not be 7399 הַהֹלֶך‎ Ni] ִיהוֹה‎ ‘DIK mb Nan DN) ni mM ו‎ 
dismayed.” Aw וַיבְתָב‎ nn וְלָא‎ kN לא‎ Jaw? ולא‎ wT Xo Way TT ט הוּא‎ 
9 Moses wrote this Torah and gave it to the Kohanim, the sons of Levi, the וט -הַבְּהֲנִי רלו ר ו‎ x man) אֶת"הַתּוֹרָה הַוּא ת‎ 
Hakhel/Th bearers of the Ark of the covenant of HASHEM, and to all the elders of Israel. n בָּך‎ TUS" nix ב‎ ROI בג ל‎ 0 : 
Peis ae 10 Moses commanded them, saying, “ At the end of seven years, * at the time שְׁנִים‎ yaw lyn ִשְׂרָאֵל: יצו מֹשַׁה אוֹתָם לָאמר‎ Wet pag Ox רביעי > יהוה‎ 
Deuteron- of the Sabbatical year, during the Succos festival, '' when all Israel comes to 45° nN nw הַשָׁמִטָּה 43 הַסַבְוֹת: בְּבָוֹא בַליִשְרָאֵל‎ niw Tyna וא‎ 
omy appear before HASHEM, your God, in the place that He will choose, you shall read ר‎ 
this Torah before all Israel, in their ears, ® Gather together the people — the men, “b> TA] NTI many אֶת‎ NPN WD. בַּמָקָוֹם אֲשֶׁר‎ HON הוה‎ 
the women, and the small children, and your stranger who is in your cities — WR וְגרֵךֲ‎ 07} Dwi -הָעָם הָאֲנָשִׁים‎ nx a WP NKA יב ִשְׂרָאֵל‎ 
so that they willhear and so that they willlearn, and they shall fear HASHEM, your ר מ ר‎ 
God, and be careful to perform all the words of this Torah. § And their children TW) אלְהֵיכֶם‎ my ny wT) vg ּלְמֶען‎ ww? web Vi awa 
who do not know — they shall hear and they shall learn to fear HASHEM, your יִשְׁמְעוֹ‎ wa לא‎ WW DPI NNT TNT אֶתיבָּל"דְּבָרֵי‎ nivy> ג‎ 
God, all the days that you live on the land to which you are crossing the Jordan, “by ' אֲשֶׁר אַתָּם חַיִם‎ DT ל הַיכֶם כָּל‎ x אֶתייהוה‎ ay rm) 
to possess it.” 
Moses end 14 HAsHEM spoke to Moses, “Behold, your days are drawing near to die; mW i may TI Ns may DAN WR הָאֲדָמָה‎ 
draws near ; ; 
summon Joshua, and both of you shall stand in the Tent of Meeting, and ! shall וְהַתְיִצְבוּ‎ yon אֶת‎ NW nm Ewa lw? W -מֹשַׁה‎ ON יהוה‎ TN") חמישי יד‎ 
instruct him." So Moses and Joshua went and stood in the Tent of Meeting. [ששי]‎ 


15 HASHEM appeared in the Tent, in a pillar of cloud, and the pillar of cloud 
stood by the entrance of the Tent. 6 HASHEM said to Moses, “Behold, you will 
lie with your forefathers, but this people will rise up and stray after the gods of 
the foreigners of the Land, in whose midst it is coming, and it will forsake Me and 
annul My covenant that | have sealed with it. My anger will flare against it on 
that day and | will forsake them; and I will conceal My face from them and they 
will become prey, and many evils and distresses will encounter it, It will say on 
that day, ‘Is it not because my God is not in my midst that these evils have come 
upon me?’ But | will surely have concealed My face on that day because of all 
the evil that it did, for it had turned to gods of others. So now, write this song * 
for yourselves, and teach it to the Children of Israel, place it in their mouth, 


= 


NV מוֹעָד:‎ baka TAIN] yw] מֹשָׁה‎ 72" WYN) מוֹעד‎ baka ט‎ 
ויאמ‎ Sony על "פָּתַח‎ aya Tey Taye) wy Taya בָּאֲהֵל‎ TIT w 
sto ION ian mid וָקָם הָעָם‎ PHAy Dy AWW yy; יהוה אל -מֹשָׁה‎ 
אֶת"בְּרִיתִי אֲשֶׁר‎ DM בְּקָרְו עבנ‎ Mew" NWT אֲשֶׁר‎ YIN} 


may) מֵהֶםֹ‎ 9 "ADT Dn xa DPD 12 וְחָרָה אַפִּי‎ ANN "ne? יז‎ 


nay) אֲלהִים אַחֲרִים;‎ “bx mip 3 mwy אֲשֶׁר‎ ay 0 bya RAAT ש‎ 


bab yand‏ אֶתהַשִׁירָה הַוֹאת ew ANN rd)‏ שִׂימָהּ בְּפֵיהֶם 


came together at the Temple to hear the king read from unchanging focus of its devotion. 

Deuteronomy. The Sages derive from this verse that every Jew is 
31:19. God commanded Moses and Joshua to write the commanded to write a Torah Scroll, a commandment 
Torah and place the Scroll at the side of the Ark. it would that can be fulfilled by writing a single letter of a com- 
remain as a constant reminder of Israel's roots and the plete scroll. 


31:7-8. To add to Joshua's prestige, Moses charged him 
in the presence of the nation. 


31:10-13. Once every seven years the entire nation 


i Parashas Vayeilech 


31:2. On his last day, Moses urged Israel to trust in God's 
help, for they would triumph even without him. 
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The Torah as so that this song shall be for Me a witness against the Children of Israel. 

testimony 20 “For | shall bring them to the Land that | swore to their forefathers, which 
flows with milk and honey, but it will eat, be sated, and grow fat, and turn to 
gods of others and serve them, it will provoke Me and annul My covenant. 2) It 
shall be that when many evils and distresses come upon it, then this song shall 
speak up before it as a witness, for it shall not be forgotten from the mouth of 
its offspring, for | know its inclination, what it does today, before | bring them 
to the Land that | have sworn.” 

22 Moses wrote this song on that day, and he taught it to the Children of Israel. 
2 He commanded Joshua son of Nun, and said, “Be strong and courageous, for 
you shall bring the Children of Israel to the Land that | have sworn to them, and 
I shall be with you.” 

24 So it was that when Moses finished writing the words of this Torah onto a 
book, until their conclusion: 25 Moses commanded the Levites, the bearers of the 
Ark of the Covenant of HASHEM, saying, % “Take this book of the Torah and 
place it at the side of the Ark of the Covenant of HASHEM, your God, and it shall 
be there for you as a witness. 2’ For | know your rebelliousness and your stiff 
neck; behold! while | am still alive with you today, you have been rebels against 
HASHEM — and surely after my death. 28 Gather to me all the elders of your tribes 
and your officers, and I shall speak these words into their ears, and call heaven 
and earth to bear witness against them. % For | know that after my death you 
will surely act corruptly, and you will stray from the path that | have commanded 
you, and evil will befall you at the end of days, if you do what is evil in the eyes 
of HASHEM, to anger Him through your handiwork.” 

30 Moses spoke the words of this song into the ears of the entire congregation 
of Israel, until their conclusion. 


PARASHAS HAAZINU 
32 1 Give ear, O heavens, and | will speak; 
The Song and may the earth hear the words of my mouth. 


of Moses ? May my teaching drop like the rain, may my utterance flow like the dew; 
like storm winds upon vegetation and like raindrops upon blades of grass. 
3 When I call out the Name of HASHEM, ascribe greatness to our God. 
4 The Rock! — perfect is His work, for all His paths are justice; 
a God of faith without iniquity, righteous and fair is He. * 
5 Corruption is not His — the blemish is His children’s, 
a perverse and twisted generation. 
6 Is it to HASHEM that you do this, O vile and unwise people? 
Is He not your Father, your Master? Has He not created you and firmed you?* 
7 Remember the days of yore, 
understand the years of generation after generation. 
Ask your father and he will relate it to you, your elders and ron will tell you. 
8 When the Supreme One gave the nations their inheritance, 
‘ when He separated the children of man, 


ishment, for the heaven would withhold its rain and the they may do (Rashi). 

earth would withhold its produce (Rashi; Ibn Ezra). 32:7-9. Moses urges them to reflect upon the past, to 
32:4. God's judgment is exact and fair. He rewards the inquire of people who remember and understand history, 
righteous, even though their reward may be slow incom- who know how God regulated the course of the world ac- 
ing, and He rewards even the wicked for whatever good cording to the needs of the Jewish people (Ramban). 
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God's 
kindness 
to Israel 


Prosperity 
brings 
dissolution 


The descent 
worsens 


God's wrath 


HAAZINYU TORAH 
He set the borders of the peoples 
according to the number of the Children of Israel. 
9 For HASHEM's portion is His people; Jacob is the measure of His inheritance. 
10 He discovered him in a desert land, in desolation, a howling wilderness; — 
He encircled him, He granted him discernment, 
He preserved him like the pupil of His eye. 
"| He was like an eagle arousing its nest, hovering over its young, 
spreading its wings and taking them, carrying them on its pinions. 
12 HASHEM alone guided them, and no other power was with them. 
13 He would make him ride on the heights of the Land 
and have him eat the ripe fruits of the fields; 
He would suckle him with honey from a stone, and oil from a flinty rock; 
Butter of cattle and milk of sheep with fat of lambs, 
rams born in Bashan and he-goats, with wheat as fat as kidneys; 
and you would drink blood of grapes like delicious wine. 
15 Jeshurun* became fat and kicked. 
You became fat, you became thick, you became corpulent — 
and it deserted God its Maker, 
and was contemptuous of the Rock of its salvation. 
16 They would provoke His jealousy with strangers; 
they would anger Him with abominations. 
They would slaughter to demons without power, gods whom they knew not, 
newcomers recently arrived, whom your ancestors did not dread. 
18 You ignored the Rock Who gave birth to you, 
and forgot God Who brought you forth. 
19 HASHEM will see and be provoked by the anger* of His sons and daughters, 
20 and He will say, 
‘I shall hide My face from them and see what their end will be — 
for they are a generation of reversals, 
children whose upbringing is not in them. 
21 They provoked Me with a non-god, angered Me with their vanities; 
so Shall I provoke them with a non-people, 
with a-vile nation shall | anger them. 
2 For fire will have been kindled in My nostrils and blazed to the lowest depths. 
It shall consume the earth and its produce, 
and set ablaze what is founded on mountains. 
23 | shall accumulate evils against them, My arrows shall | use up against them; 
24 bloating of famine, battles of flaming demons, 
cutting down by the noontime demon, 
and the teeth of beasts shall | dispatch against them, 
with the venom of those that creep on the earth. 
25 On the outside, the sword will bereave, while indoors there will be dread — 
even a young man, even a virgin, a suckling with the gray-haired man. 
26 | had said, | will scatter them, -' 
1 will cause their memory to cease from man’ — 
27 were it not that the anger of the enemy was pent up, 
lest his tormenters misinterpret; 
lest they say, ‘Our hand was raised in triumph, 
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32:15. The august title Jeshurun, from vy}, upright, just, 
straight, describes Israel when it does not deviate from the 
high standards demanded by God — but even Jeshurun is 
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in danger if it succumbs to its desires (R’ Hirsch). 
32:19-25. If we use God's blessings to anger Him, He will 
remove them and cast us to the mercies of our enemies. 
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HAAZINU 


and it was not HASHEM Who accomplished all this!’ 


The *® For they are a nation bereft of counsel, * and there is no discernment in them. 


enemy's 28 Were they wise they would comprehend this, 


foolish 
conceit 


they would discern it from their end. 


3 For how could one pursue a thousand, and two cause a myriad to flee, 
if not that their Rock had sold them out, and HASHEM had delivered them? 
31 — for not like our Rock is their rock — yet our enemies judge us! 
Source of ** For their vineyard is from the vineyard of Sodom, * 
Israels and from the fields of Gomorrah; 


suffering 


their grapes are grapes of gall, so clusters of bitterness were given them. 


33 Serpents’ venom is their wine, the poison of cruel vipers. 
34 Is it not revealed with Me, sealed in My treasuries? 
Israel is % Mine is vengeance and retribution at the time their foot will falter, 


comforted 


for the day of their catastrophe is near, and future events are rushing at them.” 


36 When HASHEM will have judged His people, * 
He shall relent regarding His servants, 
when He sees that enemy power progresses, and none is saved or assisted. 
37 He will say, “Where is their god, * the rock in whom they sought refuge, 
38 the fat of whose offerings they would eat, 
they would drink the wine of their libations? 
Let them stand and help you! Let them be a shelter for you! 
3 See, now, that I, | am He — and no god is with Me. 
1 put to death and | bring life, I struck down and | will heal, 
and there is no rescuer from My hand. 
40 For | shall raise My hand to heaven and say, ‘As I live forever, 
41 if | sharpen My flashing sword and My hand grasps judgment, 
! shall return vengeance upon My enemies 
and upon those that hate Me shall | bring retribution. 
42 | shall intoxicate My arrows with blood and My sword shall devour flesh, 
because of the blood of corpse and captive, 
because of the earliest depredations of the enemy.’ ” 
*® O nations — sing the praises of His people, 
for He will avenge the blood of His servants; * 
He will bring retribution upon His foes, 
and He will appease His Land and His people. 


44 Moses came and spoke all the words of this Song in the ears of the 
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people, he and Hoshea* son of Nun. % Moses concluded speaking all these 
words to all Israel. “© He said to them, “Apply your hearts to all the words that 
I testify against you today, with which you are to instruct your children, to be 
careful to perform all the words of this Torah, * for it is not an empty thing for 
you, for it is your life, and through this matter shall you prolong your days on 
the Land to which you cross the Jordan, to possess it.” 


32:36-43. Nothing can sever the bond between Israel and 
God; eventually, the closeness will be restored. 
32:37-38. God exhorts Israel to recognize that none of a 
multitude of gods — in the form of an idol, money, or 
privileged position — can repulse enemies or provide the 
antidote to the venom of sin; over the centuries, Israel has 
adopted the full panoply of such gods. 


32:43. Though Israel's rebelliousness and disloyalty to 
God brought it terrible consequences, as described earlier 
in the Song, here the Song guarantees Israel's survival 


+ and the downfall of its enemies. 


32:44. Here Joshua is called with his original name 
Hoshea, to imply that he was still as modest as he was 
before his name was enhanced (Rashi). 
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32:28-31. Israel’s defeat, the victors thought, was 32:32-35. The Torah now reverts to Israel, explaining 


due to their own strength and that of their gods. 


why they were deserving of such a crushing defeat. 


511 / DEUTERONOMY 32:48-33:19 HAAZINU-VEZOS HABERACHA TORAH 


God's last “8 HASHEM spoke to Moses on that very day, saying, ° “Ascend to this mount 
command. of Abarim, Mount Nebo, which is in the land of Moab, which is before Jericho, 
- ne and see the Land of Canaan that I give to the Children of Israel as an inheritance, 
50 and die on the mountain where you will ascend, and be gathered to your 

people, as Aaron your brother died on Mount Hor, and was gathered to his 

people, °\ because you trespassed against Me among the Children of Israel at the 

waters of Meribath-kadesh, in the wilderness of Zin; because you did not sancti- 

fy Me among the Children of Israel. 52 For from a distance shall you see the Land, 

but you shall not enter there, into the Land that I give to the Children of Israel.” 


PARASHAS VEZOS HABERACHAH 


33 1 And this is the blessing that Moses, the man of God, bestowed upon the 
The Blessing Children of Israel before his death. 2 He said: HASHEM came from Sinai — 
of Moses having shone forth to them from Seir, having appeared from Mount Paran, and 
then approached with some of the holy myriads — from His right hand He 
presented the fiery Torah to them. 3 Indeed, You loved the tribes greatly, all its 
holy ones were in Your hands; for they planted themselves at Your feet, bearing 
[the yoke] of Your utterances: 4 “The Torah that Moses commanded us is the 
heritage of the Congregation of Jacob,”> He became King over Jeshurun* when 

the numbers of the nation gathered — the tribes of Israel in unity. 

Reuben © May Reuben live and not die, and may his population be included in the count. 

Judah 7 And this to Judah, and he said: Hearken, O HASHEM, to Judah's voice, and 
return him to his people; may his hands fight his grievance and may You be a 
Helper against his enemies. 
Levi 8 Of Levi he said: Your Tumim and Your Urim befit Your devout one, whom 
You tested at Massah, and whom You challenged at the waters of Meribah. * 
9 The one who said of his father and mother, “] have not favored him”; his 
brothers he did not give recognition and his children he did not know; for they 
[the Levites] have observed Your word and Your covenant they preserved. 
10 They shall teach Your ordinances to Jacob and Your Torah to Israel; they shall 
place incense before Your presence, and burnt offerings on Your Altar. " Bless, 
O HASHEM, his resources, and favor the work of his hands; smash the loins of 
his foes and his enemies, that they may not rise. 
12 Of Benjamin he said: May HAsHEM's beloved dwell securely by Him; He 
hovers over him all day long; and rests between his shoulders. 

Joseph 13 Of Joseph he said: Blessed by HASHEM is his land — with the heavenly 
bounty of dew, and with the deep waters crouching below; '4 with the bounty 
of the sun's crops, and with the bounty of the moon's yield; '5 with the quick- 
ripening crops of the early mountains, and with the bounty of eternal hills; with 
the bounty of the land and its fullness, and by the favor of Him Who rested upon 
the thornbush; may this blessing rest upon Joseph's head, and upon the crown 
of him who was separated from his brothers. ™ A sovereignty is his ox-like one 
— majesty is his, and his glory will be like the horns of a re'eim; with them shall 
he gore nations together, to the ends of the Land; they are the myriads of 
Ephraim, and the thousands of Manasseh. 

Zebulun and  ™ Of Zebulun he said: Rejoice, O Zebulun, in your excursions, * and Issachar 
Issachar in your tents. ° The tribes will assemble at the mount, there they will slaughter 
offerings of righteousness, for by the riches of the sea they will be nourished, 


Benjamin 
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 Parashas Vezos Haberachah 

Moses’ final words are a combination of blessing and 
prophecy, in which he blesses each tribe according to its 
national responsibilities and individual greatness. 
33:5. Once Israel declared its eternal loyalty to the 
Torah (vs. 3-4), God became “King of Jeshurun,” because 
it is only among those who grasp and diligently involve 
themselves in the study of Torah that God is truly King 
(Sfomo). 
«3 Omission of Simeon. Simeon is omitted because 


Jacob had castigated him [see Genesis 49:5], and because 
the sinners in the terrible affair of Baal.peor were 
Simeonites [see Numbers 25:3] (lbn Ezra). 

33:8-11. Moses praised the steadfast loyalty and bravery 
of the Levites in the Wilderness, and blessed them as the 
teachers of the nation. 

33:18-19, lssachar and Zebulun had a unique and inspir- 
ing partnership: Zebulun engaged successfully in mar- 
itime commerce and supported Issachar who devoted his 
time to Torah study (see / Chronicles 12:33). 
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and by the treasures concealed in the sand. 

Gad * Of Gad he said: Blessed is He Who broadens Gad; he dwells like a lion, 
tearing off arm and even head. 2! He chose the first portion for himself, for that 
is where the lawgiver's plot is hidden; he came at the head of the nation, carrying 
out HASHEM's justice and His ordinances with Israel. 

Dan * Of Dan he said: Dan is a lion cub, leaping forth from the Bashan. * 

Naphtali % Of Naphtali he said: Naphtali, satiated with favor, and filled with HASHEM's 
blessing; * go possess the sea and its south shore. 
Asher 4 Of Asher he said: The most blessed of children is Asher; he shall be pleasing 
to his brothers, and dip his feet in oil. * 
Epilogue:  % May your borders be sealed like iron and copper, * and like the days of your 
Moses prime, so may your old age be. 26 There is none like God, O Jeshurun; He rides 
all ee across heaven to help you, and in His majesty through the upper heights. 
27 That is the abode of God immemorial, * and below are the world’s mighty 
ones; He drove the enemy away from before you, and He said, “Destroy!” 
28 Thus Israel shall dwell secure, solitary, in the likeness of Jacob, in a land of 
grain and wine; even his heavens shall drip with dew. 
29 Fortunate are you, O Israel: Who is like you! O people delivered by HASHEM, 
_the Shield of your help, Who is the Sword of your grandeur; your foes will try 
to deceive you, but you will trample their haughty ones. 


34 1 oses ascended from the plains of Moab to Mount Nebo, to the summit of 
Death of the cliff that faces Jericho, and HASHEM showed him the entire Land: the 
Moses Gilead as far as Dan; ? all of Naphtali, and the land of Ephraim and Manasseh; 
es A 2 the entire land of Judah as far as the western sea; 3 the Negev and the Plain — 
the valley of Jericho, city of date palms — as far as Zoar. 

4 And HASHEM said to him, “This is the land which | swore to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob, saying, 1 will give it to your offspring.’ | have let you see 
it with your own eyes, but you shall not cross over to there.” 

5 So Moses, servant of HASHEM, died there, in the land of Moab, by the mouth 
of HASHEM. ® He buried him in the depression, in the land of Moab, opposite 
Beth-peor, and no one knows his burial place to this day. * 7 Moses was one 
hundred and twenty years old when he died; his eye had not dimmed, and his 
vigor had not diminished. 8 The Children of Israel bewailed Moses in the plains 
of Moab for thirty days; then the days of tearful mourning for Moses ended. 

9 Joshua son of Nun was filled with the spirit of wisdom, because Moses had 
laid his hands upon him, so the Children of Israel obeyed him and did as HASHEM 
had commanded Moses. 

The quality Never again has there arisen in Israel a prophet like Moses, whom HASHEM 
of Moses’ had known face to face, '' as evidenced by all the signs and wonders that 
Prophecy HasHEM sent him to perform in the land of Egypt, against Pharaoh and all his 

courtiers and all his land, '? and by all the strong hand and awesome power that 
Moses performed before the eyes of ail Israel. * 
It is customary for the congregation followed by the reader to proclaim: 
“Chazak! Chazak! Venischazeik! 
(Be strong! Be strong! And may we be strengthened!)’’ 


34:10-12. Moses’ prophetic prowess and signs did not visible to the entire nation. 
have to be accepted on faith; his great acts were fully 
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סכום פסוקי ADOT‏ דברים תשע מאות וחמשים והמשה. הנייץ סימן. סכום פסוקים של בל התורה 
חמשת אלפים ושמנה מאות וארבעים וחמשה. ואור החמיה יהיה שבעתים סימן. 
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33:22. Dan's province being on the Mediterranean coast, able mixture of love and praise. Unlike his previous 
he was the first to encounter sea-borne marauders. threats of a frightening array of punishments, his last 
33:23. Naphtali’s territory was blessed with riches. words contain blessing and reassurance — for ultimately 
33:24. M f d he fertility of Asher’ F Israel will fulfill its promise and be showered with Divine 
ie. Moses focused on the fertility of Asher's territory rewards that will eclipse by far the horrors it has endured. 
and the fruitfulness of his progeny. : . / 
. roe 5 34:6. Moses’ grave remained concealed, so that his tomb 
33:25-26. This blessing is for the entire nation, might not become a shrine of pilgrimage for those who 


33:27-29. Moses took leave of his people with aremark-  deify national heroes. 
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THE TEN COMMANDMENTS WITH THE TROP (CANTILLATION NOTES) USED BY THE READER 
FOR THE PUBLIC TORAH READING ON THE SABBATH (see page 440). 
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s the Sages express it, the face of Moses was like the sun-and ג‎ 

the face of Joshua was like the moon. This is not a criticism of 

Joshua; neither he nor anyone else could approach Moses’ 
level of prophecy. Rather, it is a compliment to Moses’ prifnary disciple 
and Divinely designated successor that he Was a faithful ו‎ of his 
master's teachings. : 

ft was Joshua's mission to plant the seeds of Torah in the Land of 
Israel, and to mold the entirely new existence in which the people found 
themselves, In the Wilderness, they had been nestled in a cocoon of 
miracles. Their food, water, and protection from attack was provided by 
God. Now, upon entering the land, they would have to plow and plant, 
dig welis and irrigate fields, in addition to fighting wars of conquest 
and defense. If they maintained their allegiance to God and His Torah, 
He would give them victory and prosperity; if rot; their future would be 
in peril. / 

Joshua had to inculcate the people with this fundamental truth. He had 

. to gain their confidence and loyalty. He had to lead them in battle and 
imbue them with the conviction that Jewish warriors.may not neglect their 
religious and moral responsibilities: He had to fulfill the commandment that 
the Canaanites who refused to make peace could not be allowed to 
survive, difficult though this was for a nation that was weaned on mercy. . 
He had to divide the land among the tribes and establish the eternal 
borders of the land and its individual provinces. He had to assure that there 
would be national unity amid tribal diversity, especially in the case of the 
two-and-a-half tribes that had chosen to remain on the east bank of the 
Jordan. He succeeded to an astounding degree. 

-Interspersediin the successes were hints ofa failure of national will. -. 
which mushroomed into the tragedies that marred the succeeding 
centuries. Despite Joshua's urgings that the tribes Strengthen their. :° 
resolve and complete the conquest of the land, most of them allowed 
pockets of Canaanites to remain in the country. They had been warned 
that this would lead to a seepage of idolatry into Israel, but they held 
back from further warfare; bloodshed was not in their spritual genes. 
The results of their weakness emerged later, primarily in the Book of. 
Judges, and that distressing history would prove how necessary it was — 
for them to remove every trace of Canaanite influence. 

The Book of Joshua closes with the moving valedictory of Joshua, the 
“moon,” who proved to his last breath that he radiated the wisdom and 
holiness of Moses. 
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EARLY PROPHETS 


t happened after the death of Moses, servant of HASHEM, that HASHEM said to 

.Joshua son of Nun, Moses’ attendant, saying, * “Moses My servant has died. 
Now, arise, cross this Jordan, you and this entire people, to the land that I give 
to them, to the Children of Israel. 3 Every place upon which the sole of your foot 
will tread | have given to you, as | spoke to Moses. 4 From the desert and this 
Lebanon until the great river, the Euphrates River, all the land of the Hittites until 
the Great Sea toward the setting of the sun will be your boundary. > No man will 
stand up to you all the days of your life; as | was with Moses so will | be with 
you; | will not release you nor will I forsake you. § Be strong and courageous * 
for it is you who will cause this people to inherit the Land that | have sworn to 
their fathers to give them..° Only be very strong and courageous, to observe, to 
do, according to the entire Torah that Moses My servant commanded you; do 
not deviate from it to the right or to the left, in order that you may succeed 
wherever you will go. 8 This Book of the Torah shall not depart from your 
mouth; rather you should contemplate it day and night in order that you observe 
to do according to all that is written in it; for then you will make your way 
successful, and then you will act wisely. ° Behold, | have commanded you, ‘Be 


‘strong and courageous,’ do not fear and do not lose resolve, for HASHEM, your 


God, is with you wherever you will go.” 

10 Joshua then ordered the marshals of the people, saying, '! “Circulate in the 
midst of the camp and command the people, saying, ‘Prepare provisions for 
yourselves, because in another three days you will be crossing this Jordan to 
come to take possession of the land that HASHEM, your God, is giving you, to 
inherit it.'" 

To the Reubenite, to the Gadite, and to half the tribe of Manasseh, Joshua 
spoke, saying: 3 “Remember the matter that Moses, servant of HASHEM, 
commanded you, saying, ‘HASHEM, your God, gives you rest and He will give 
you this land.’* '4 Your wives, your children, and your cattle will settle in the 
land that Moses had given you across the Jordan; then you — all the mighty 
warriors — will cross over, armed, before your brothers and help them, until 
HASHEM gives your brothers rest, like you, and they too take possession of the 
land that HASHEM, your God, gives them. Then you will return to the land of your 
inheritance and possess it — that which Moses, servant of HASHEM, gave you 
across the Jordan, toward the rising of the sun.’ 

'6 They answered Joshua, saying, “All that you have commanded us we will 
do, and wherever you send us we will go. As fully as we heeded Moses, so 
shall we heed you, provided that HASHEM, your God, is with you as He was with 
Moses! '® Any man who will rebel against your utterance or will not listen to 
your words, in whatever you may command him, will be put to death. Only be 
strong and courageous!"* 


oshua son of Nun dispatched two men — spies — from Shittim, secret- 

ly saying, “Go, observe the land and Jericho.”* So they went and arrived 

at the house of a woman innkeeper* whose name was Rahab, and slept there. 
2 It was told to the king of Jericho, saying, “Behold, men have come here 


leadership, and they wanted Joshua to provide it(Ralbag). Caleb and Phinehas. He knew that they would retum with 
2:1. In order to avoid the sort of catastrophe that resulted an encouraging report. 


from Moses’ spy mission (Numbers 13-14), Joshua chose 


The word aj means both “harlot” and “grocer.” Rahab 


his spies carefully; according to the Talmud, they were ran a brothel, disguised as an inn (Abarbanel). 
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1:6. This exhortation, repeated in vv. 7 and 9, refers to 1:13. Deuteronomy 3:18. 

Joshua's three major responsibilities: division of theland, 1:18. The people echoed God's exhortation, urging 
Torah observance, and war. He was to exert himself Joshua to guide them only in the way of the Torah. 
completely in these essential areas of his mission (Rashi). Alternatively, they emphasized that a nation needs firm 
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this night from the Children of Israel to spy out the land.” 


נביאים ראשונים 
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" discovers come to you, who have come to your house, for they have come to spy out the : ל‎ 
© SPIes '‘°_ ontire land.” 4 The woman had taken the two men and had hidden them. She נַתֵאמֶר כו בָאוּ‎ BY ni הָאֲנָשִׁים‎ Ww nx MWY npn AND ו בָ יהָאֲרֶץ‎ 
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Rahab 5 When the city gate was about to close at dark, the men went out; | do not know ly i = a eh i es : eae . licen : eae 
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Rahab's 
plea 


The spies’ 
conditional 
promise 


The spies 


she had brought them up to the roof and hidden them in the stalks of flax that 
had been arranged for her on the roof. 

7 So the men pursued them in the direction of the Jordan to the crossings; and 
they closed the gate scon after the pursuers had gone out after them. * 

8 They had not yet gone to sleep when she came up to them on the roof. ° She 
said to the men, “I know that HASHEM has given you the land, * and that fear of 
you has fallen upon us, and all the inhabitants of the land have dissolved 
because of you; '° for we have heard how HASHEM dried up the waters of the Sea 
of Reeds for you when you went forth from Egypt and what you did to the two 
kings of the Amorites who were across the Jordan — to Sihon and to Og — 
whom you utterly destroyed. '' We heard and our hearts melted — no spirit 
remained in any man because of you — for HASHEM, your God, He is God in the 
heavens above and on the earth below. '* Now, I beseech you, swear to me by 
HASHEM, since | have done kindness with you, that you too will do kindness with 
my father's household and give me a trustworthy countersign, '3 that you will 
keep alive my father, my mother, my brothers, and my sisters, and all that is 
theirs, and that you will save our souls from death.” 

14 Then the men said to her, “Our souls will die instead of yours, * if you do 
not relate this discussion of ours. And it will be when HASHEM gives us the land 
that we will do kindness and truth with you.” 

15 She lowered them by the rope through the window, for her house was ina 
wall of the fortification, and she lived in the fortification. She said to them, “Go 
to the mountain, lest the pursuers encounter you. Conceal yourselves there for 
three days until the pursuers turn back; then you may continue on your way.” 

17 The men said to her, “We are absolved from this oath of yours which you 
made us swear [unless]: 8 Behold, when we come into the land, you shall tie 
this cord of scarlet thread in the window through which you lowered us; and 
your father and your mother and your brothers and your father's entire house- 
hold you shall bring in to you, into the house. °° Then it shall be that anyone who 
leaves the doors of your house for the outside, his blood will be on his head, and 
we will be absolved. But regarding anyone who will be with you inside the 
house, his blood will be on our head, if a hand will be [laid] upon him. ?° But if 
you relate this discussion of ours, we will be absolved of your oath that you 
have made us swear.” 2) She said, “As you say, so it is." She sent them forth, 
and they went; and she tied the cord of scarlet thread in the window. 

22 They went and arrived at the mountain and stayed there three days until 
the pursuers turned back; the pursuers searched along the entire way but they 
did not find [them]. 
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2:7. The king's men locked the gates in case the spies  Divinely ordained. 
were still in hiding inside the city (Metzudos). 


0/יהושע בגגדבג 


2:14. The men promised that they would protect Rahab’s 
2:9. Rahab’s behavior was not an act of treason. Sheacted family with their own lives, if need be, but only if she 
out of the sincere conviction that the Jewish conquestwas would agree to the conditions they were about to set forth. 


retum “The two men then returned and descended from the mountain; 
to Joshua they crossed [the Jordan] and came to Joshua son of Nun and told him 
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all that had happened to them. “ They said to Joshua, “HASHEM has given the 


land into our hands; and all the inhabitants of the land have even melted . 


because of us.” 


1 foshua arose early in the morning, and they journeyed from Shittim and 
arrived at the Jordan, he and all the Children of Israel, and they lodged there 
before they crossed. 

2 It was at the end of three days that the marshals circulated in the midst of 
the camp. 3 They commanded the people, saying, “When you see the Ark of the 
Covenant of HASHEM,* your God, and the Kohanim, the Levites, carrying it, 
then you shall move from your place and follow it. 4 But there shall be a distance 
between yourselves and it — a measure of two thousand cubits — do not 
approach [closer to] it, so that you may know the way in which you should go, * 
for you have not passed this way yesterday or before yesterday.” 

5 Joshua said to the people, “Prepare yourselves, for tomorrow HASHEM will 
do wonders in your midst.” ® Joshua then spoke to the Kohanim, saying, “Carry 
the Ark of the Covenant and pass before the people”; so they carried the Ark of 
the Covenant and went before the people. 

7 HASHEM said to Joshua, “This day | will begin to exalt you in the eyes of all 
Israel, that they may know that just as ] was with Moses, so will | be with you. 
8 You shall command the Kohanim, bearers of the Ark of the Covenant, saying, 
‘When you come to the edge of the waters of the Jordan, you shall stand in the 
Jordan.’ ” 

9 Joshua said to the Children of Israel, “Come here and hear the words of 
HASHEM, your God,” !° Joshua said, “Through this you will know that the Living 
God is in your midst and He will surely drive away from before you the 
Canaanite and the Hittite and the Hivvite and the Perizzite and the Girgashite 
and the Amorite and the Jebusite. '! Behold, the Ark of the Covenant of the 
Master of all the earth is passing before you in the Jordan. ® Now, take for 
yourselves twelve men from the tribes of Israel, one man for each tribe, * ¥ It 
shall happen, just as the soles of the feet of the Kohanim, the bearers of the Ark 
of HASHEM, Master of the entire earth, rest in the waters of the Jordan, the waters 
of the Jordan will be cut off — the waters that descend from upstream — and 
they will stand as one column.” 

14 It happened when the people moved from their tents to cross the Jordan, 
and the Kohanim, the bearers of the Ark of the Covenant, were in front of the 
people: When the bearers of the Ark arrived at the Jordan, and the feet of the 
Kohanim, the bearers of the Ark, were immersed in the edge of the water — and 
the Jordan was overflowing all its banks all the days of the harvest season — 
'6 the waters descending from upstream stood still and they rose up in one 
column, * very far from Adam, the city that is near Zarethan; and [the water] 
that descends to the sea of the plain, the Dead Sea, * ceased, and was cut off; 
and the people crossed opposite Jericho. The Kohanim, the bearers of the Ark 
of the Covenant of HASHEM, stood firmly on dry ground, in the middle of the 
Jordan, ail Israel crossing on dry ground until the entire nation finished crossing 
the Jordan. 


water did not spill over and flood the adjacent area; rather 
it formed a large “pillar” and retained its original distance 


from the city of Adam (Radak). 
The Hebrew name of the Dead Sea means the Salt Sea. 
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WR בְּעֵנִי כָּליִשְׁרָאָל‎ ARON הוה‎ ONT יהוה אֲליְהֹשְׁע‎ 
אֶת-‎ MYA TDS) RY TAX עִם"משָה‎ MT WHA כִּי‎ pT 
TERS TST מִי‎ TY_ TY בְּבאֲבָם‎ WR? הַבְּהֲנִים נשְׂאִי אֲרָו"הְַּרִית‎ 
ושׁמְעוּ אֶת-‎ TET Wy יְהוֹשׁעַ אֶל"בְּנִיִשְׂרָאָל‎ WARY תַּעֲמָדוּ‎ 
בְּואת תִּדָעוּן כִּי אֶל חֵי בְּקְְַּבֶם‎ YIN WR) יהוָה אָלְהֵיבֶם:‎ 7 
{NBT NN) ANT ANT NY) אֶת"הְַּנֲֵנֵי‎ DPS WY WPT 
TAY PINT 79 TES הַבְּרִית‎ IN Ta PIT] aN) wa wT Ny) 
אִיש-‎ NW? "aw איש‎ Wy "IW DD? WY MY TTD 079? 
אַרוֹן‎ Na הַבּהָנִים‎ 297 NBD ND TAT) WW TDN WK TWN 
OPT הַמיִם‎ PAI PTT TET בְּמִי‎ YTD Ws יהוה‎ 
אֶת-‎ Tay? הָעָם מַאָהֲלֵיהֶם‎ YO EN אֶחָד:‎ TW Tay מִלְמָעְלָה‎ 
TT (Nw הָעֲם: וּכְבוֹא‎ YS? גִשְׂאֵי הָאָרוֹן הְַּרִית‎ DDT) NT 
TIED) בִּקְצָה הַמָיִם‎ yaw] TNT oR וְרנְלֵי הַבְהֲנִים‎ ey 
מִלְמַעְלָה‎ OTP DT May קָצִיר:‎ Ww? עַליבָּל"גְרוֹתָיו כָּל‎ N29 
TIX *באדם ["מְאָדֶם <] הָעִיר אֲשֶׁר מצד‎ TN נד"אָחָד הַרְחַק‎ WB 
יריו‎ ag Tay OYA NB] Wan יִם"הַמָּלַח‎ TAWA עֶל ים‎ OT PT 
IRD הַירְדֵן‎ Na בְּחֲרָבָה‎ MP Ng Waxy הַכֹּהֲגִים נִשְׁאַי‎ TAN 
אֶת-הַיּרְרְן:‎ Nay? כָּל"הַגּוֹי‎ WNW Ty בַּחֲרָבָה‎ Day וְבְל-יִשְׂרָאֵל‎ 


rT ve 
3:3. The Ark, containing the Tablets of the Ten Com- 
mandments, symbolized the covenant between God 
and Israel: God would guide and protect His people, 
and Israel would be loyal to Him and His Torah. On 
the threshold of the land, God admonished Joshua re- 
garding this covenant (1:8). In the Wilderness, the Ark 
had led the nation's journeys; now it would guide them 


in their occupation of the land. 
(Rashi). 


below, 4:5. 
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Haftarah 
continues 
on p. 526 


3:4. This is the reason that you are to follow the Ark 
3:12. The mission of these tribal representatives is given 


3:16. Although the flow of the water was interrupted, the 


525 {JOSHUA 4:1-22 EARLY PROPHETS 
4 1 |t happened when the entire nation had finished crossing the Jordan: 
HASHEM spoke to Joshua, saying, 2 “Take for yourselves twelve men from the 
A permanent people, one man from each tribe; 3 and command them, saying, ‘Carry for 
iad yourselves from here, from the middle of the Jordan, from the station of the feet 
of the Kohanim, making ready twelve stones and bring them across with you 

and set them in the lodging place where you will spend the night.’ “ 

4 Joshua summoned the twelve men whom he had prepared from the Chil- 
dren of Israel, one man from each tribe, ° and Joshua said to them, “Pass before 
the Ark of HASHEM, your God, into the middle of the Jordan, and each of you 

A stone for lift for yourselves one stone upon his shoulder, [corresponding] to the number 

each tribe of tribes of the Children of Israel. § So that this will be a sign in your midst, when 

your children ask tomorrow, saying, ‘[Of] what [significance] are these stones 

to you?'’ You shall tell them, [They signify] that the waters of the Jordan were 

cut off before the Ark of the Covenant of HASHEM — when it crossed the Jordan 

the waters of the Jordan were cut off — and these stones shall remain a 
remembrance for the Children of Israel forever.”* 

8 The Children of Israel did so, as Joshua commanded. They carried twelve 
stones from the Jordan, as HASHEM had told Joshua, [corresponding] to the 
number of the tribes of the Children of Israel, and brought them across with 
them to the lodging place and set them there. 9 Joshua erected twelve [other] 
stones in the middle of the Jordan, under the station of the feet of the Kohanim, 
the bearers of the Ark of the Covenant; and they remained there to this day. 
10 The Kohanim, the bearers of the Ark, were standing in the middle of the 

The crossing Jordan until the completion of the entire procedure that HASHEM had com- 
is completed manded Joshua to tell the people, according to all that Moses commanded 
Joshua. * The people hastened and crossed. 

ft happened when the entire people had completed crossing that the Ark of 
HASHEM and the Kohanim passed in front of the people. The children of 
Reuben, the children of Gad, and half the tribe of Manasseh crossed, armed, 
before the Children of Israel, as Moses had spoken to them.* ™ About forty 
thousand armed men of the legion passed before HASHEM for the battle, to the 

Joshua is plains of Jericho. 4 On that day HASHEM exalted Joshua in the eyes of all Israel, 
exalted and they revered him as they had revered Moses all the days of his life. 

15 HASHEM spoke to Joshua, saying, ° “Command the Kohanim, bearers of 
the Ark of Testimony, that they should ascend from the Jordan.” So Joshua 

The crossing Commanded the Kohanim, saying, “Ascend from the Jordan.” '8 It happened 
; ee when the Kohanim, the bearers of the Ark of the Covenant of HASHEM, ascended 
descend {rom the middle of the Jordan and the soles of the Kohanim’s feet were removed 
to the dry ground: The waters of the Jordan returned to their place and flowed 

— as [they had] yesterday and before yesterday — upon all its banks. 
19 The people ascended from the Jordan on the tenth of the first month, and 
The encamped at Gilgal at the eastern end of Jericho. ® And these twelve stones 

memorial that they had taken from the Jordan, Joshua erected at Gilgal. 

Ie a He spoke to the Children of Israel, saying, “When your children ask their 
fathers tomorrow, saying, ‘What are these stones?’ # you should inform your 


4:10. The entire procedure mentioned above was com- given Joshua in Deuteronomy 27:2. 
pleted, in addition to the instructions that Moses had 4:12. See Numbers 32. 
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THT WR? אֶת-הַירְרְן‎ May? בָל"הַגּוֹי‎ WA-AWN WT ד א‎ 
אִיש-אָחָד‎ OWN Wy OW OPP DIZ INP WN? YT IK 
מִמֵַב‎ PTT Jin 7 oS 2aNwy Fx? מִשָׁבְט: וְצַווּ אוֹתָם‎ TWN ג‎ 
papy DMX אֲבָנִים וְהַעְבַרְתָם‎ Tey ONY pay הַבּהֲנִים‎ yw 
ַיקָרָא‎ TT בַּמָלוֹן אֲשֶׁרתָּלֶינּ בו‎ DK OHI 
יִשְׂרָאֶל אִיש-אָחָר‎ YAN PIT איש אֲשֶׁר‎ Avy אֲלשְׁנִים‎ yom 
אָלְהֵיבֶם‎ TIT לפנֵי אֲרָוֹן‎ FAY YA OWN) ה איש-אָחָר מִשָׁבְט:‎ 
עַל"שׁכְמוֹ לְמִסְפּר‎ NOX Tax WK DIZ WN TET NN 
בְּנֵיבֶם‎ poxwa בְּקָרְבְּכֶם‎ Nix oR שְׁבְטֵי בְגִי"יִשְׂרָאֵל: לְמַעַן תּהְיֶה‎ 
IND] WR נאֲמַרְתָּם לְהֶם‎ nab מָחָר לאמר מָה הָאֲבָנִים הָאֲלָה‎ 
TERS" נבְרָתוּ‎ Fea aya בְּרִיתייהוֹה‎ Ws ype מִימָי הירד‎ 
בְּנָי‎ Jaawyn ער-עוֹלָם:‎ Ox qw? a? 1312 TPN הָאֲבָנִים‎ VOT ח‎ 
ea יְהוֹשׁע וַישְׂאוּ שְׁתֵּיעֲשְׂרָה אֲבָנִים מִתּוֹךְ‎ my בַּאֲשֶׁר‎ Bw 
Day onayy בנ יִשְׂרָאֵל‎ yaw לְמִטְפַר‎ yw bx יהוה‎ I WD 
Ta Som wT אֲנָנֹים‎ Tey ונָחוּם שָׁם: וּשְׁתּים‎ nea OK 
עד הַיוֹם‎ Oy PrP) רַגְלִי הַֹּהנִים נשְׂאֵי אֲרָוֹן הַבְּרִית‎ aye nop FI 
33753 on עד‎ fred pina וְהַבּהֲנִים נשְׂאִי הָאָרון עֹמְדִי‎ TW 
myn אֲל"הָעָם 539 אֲשֶׁרצנָה‎ TAT? yw ny אַשְׁר"צְנָה הוה‎ 
ay? ָּל"הָעֶם‎ DAW UP) AYA DVT יא אֶת"יְהוֹשְׁע וַיִמַהֲרָוּ‎ 
בְּנִירָאוּבֵן וּבְנַי"גֶר‎ Vayy אַרוֹןדיהוָה וְהַבֹּהֲנִים לפנ הָעָם:‎ Taye) > 
אֲלֵיהֵם‎ [aT יִשְׂרָאֵל כַּאֲשֶׁר‎ a לפני‎ mewn Aw» vaw וחֲצִי‎ 
יהוה } לַמִלְחָמָה‎ aad vay Kay חֲלוּצִי‎ ys ג מֹשַׁה: כַאַרְבָּעִים‎ 
“nx הַהוּא גדל יהוה‎ OPA ay עֲרָבָוֹת‎ Ox יר‎ 
mg 53 אֶתמשָׁה‎ US}? אתו כַּאֲשֶׁר‎ INP) בְּעִיני בָּל יִשְׂרָאֵל‎ ywim? 

“nx Thy לָאמְר:‎ windy יהוֹה‎ WN") PNT ww 
וַיִצו יְהוֹשַׁע אֶת-הַבְּהֲנִים‎ PTET. הַבְּהֲנִים נשְׂאֵי אֲרוֹן הֲעֲרָוּת וְיעֲלוּ‎ > 

TIN kia MDT והי "בעלות [ַ"בַּעֲלוֹת ל]‎ po wy “xd יח‎ 
הָחָרָבָה‎ Ox maa רַגְלִי‎ nied wR) Tre jinn בְּרִיתזיהוה‎ 
ה "שְׁלְשׁוֹם עֲל"בָּל"גְרוֹתָיו וְהָעָם‎ on לַמְקוֹמָם‎ TTR} AWN & 
mana nypa bibaa י‎ UO WRAY wind בְּעָשׂוֹר‎ re 1n \by 
Tey apd הָאֲבָנִים | הָאֲלָה אֲשֶׁר‎ Mwy ony nx) in ב‎ 
יִשָׁאָלוּן‎ Aw “xy יִשְׁרָאֲל‎ "a" Ox וַיאמֶר‎ baba YWIT? כא הַקָיִם‎ 
וְהוֹדַעְתָם אֶת-‎ ONT מָחָר אֶתאֲבוֹתָם לָאמֹר מָה הָאֲכָנִים‎ DPA => 
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4:7. These stones would testify that the Torah, inthe form flowing Jordan, and this would signify that their existence 
of the Tablets, had protected the nation from the over- in the future depended on their allegiance to the Torah. 


527 / JOSHUA 4:23-5:15 EARLY PROPHETS 
children, saying, Israel crossed this Jordan on dry land.’ % For HASHEM, your 
God, dried up the waters of the Jordan before you until you crossed, as HASHEM, 

your God, did to the Sea of Reeds, which He dried up before us until we crossed. 
24 So that all the peoples of the earth would know the hand of HASHEM, that it is 
mighty, so that you would fear HASHEM, your God, all the days.” 


5 1 | t happened that when all the Amorite kings who were on the western side of 

The terror the Jordan and all the Canaanite kings who were by the sea heard that 

; of the HASHEM had dried up the Jordan's waters for the sake of the Children of Israel 

native kings til they had crossed, their hearts melted, and there was no longer [any] spirit 
within them because of the Children of Israel. 

The national  ° At that time HASHEM said to Joshua, “Make sharp knives for yourself and 

circumcision circumcise the Children of Israel again, a second time.”* 3 So Joshua made 

‘** sharp knives for himself and circumcised the Children of Israel at Gibeath- 

haaraloth [the Hill of the Foreskins]. 

4 This is the reason why Joshua circumcised [them]: The entire people that 
had gone forth from Egypt — the males, all the men of war — had died in the 
Wilderness on the way, after they went forth from Egypt. 3 All the people that 
went forth were circumcised, but all the people that were born in the Wilderness 
on the way, after they went forth from Egypt, were not circumcised, § because 
for forty years the Children of Israel journeyed in the Wilderness until the demise 
of the entire nation — the men of war — who went forth from Egypt and had 
not heeded the voice of HASHEM, about whom HASHEM had sworn not to show 
them the land that HASHEM had swom to their forefathers to give us, a land 
flowing with milk and honey. ? But He raised their children in their stead — them 
Joshua circumcised, for they were uncircumcised since they did not circumcise 
them on the way. ® When all the nation had finished being circumcised, they 
remained in their place in the camp until they had recuperated. 

..removes  ® HASHEM said to Joshua, “Today | have rolled away the disgrace of Egypt 
the national from upon you.” He named that place Gilgal [Rolling], to this day. The 
disgrace Children of Israel encamped at Gilgal and performed the Pesach-offering on the 
The Pesach. fourteenth day of the month in the evening, in the plains of Jericho. '\ They ate 
offering from the grain of the land on the day after the Pesach-offering, matzos and 
roasted grain, on this very day. '* The manna was depleted the following day, 
when they ate from the grain of the land; there was no longer any manna for the 

Children of Israel. They ate from the grain of the Land of Canaan that year. 
Th '3 [t happened when Joshua was in Jericho that he raised his eyes and saw, 
appearance and behold! — a man was standing opposite him with his sword drawn in his 
oo hand. Joshua went toward him and said to him, “Are you with us or with our 

enemies?” 

14 He said, “No, for | am the commander of HASHEM's legion; now I have 
come.”* Joshua fell before him to the ground and prostrated himself, and said 
to him, “What does my master say to his servant?” 

% The commander of HASHEM's legion said to Joshua, “Remove your shoe 
from upon your foot, for the place pon which you stand is holy.” And Joshua 
did so. 


a 


enemy, but an angel who had come to guarantee success Joshua, for in the press of entering the land and perform- 
in the battle of Jericho (Rashi). According to the Sages, ing the circumcisions and so on, Joshua had allowed the 
the drawn sword signified that the angel was angry with people to neglect their Torah study (Radak). 
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nya. עוֹד רוּחַ מִפְּנִיבְּנִידיִשְׂרָאֵל:‎ pany xd) naa כ‎ pata for 
אֶת-בְּנִי-‎ Sy aw לב חֲרְבוֹת צְרִים‎ Mwy יהוה אל -יְהוֹשׁע‎ WX ה ההיא‎ 
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kya כָּליהָעֶם‎ yw bn Wk 1277 7 הֶערְלוֹת:‎ nya bx ד‎ eet 


ִמִצָרַים MAA wax  לָּכ ODT‏ מָתוּ במִדְבָר WII‏ בְצָּאתָם 

ayaa oro וְבְל"ֹהָעָם‎ ONY כָּל"הָעַם‎ Py OND Oy ה‎ 
SWI 197 Ma בי | ארְבָּעִים‎ AI"? בְּצֵאתָם מִמִּצְרָיִם‎ WIA 
הִַצְאִים מִמִצְנֹיִם אֲשֶׁר‎ TAIT בַמדָבָ עד-תם כָּל-הַגוֹי אֲנְשִׁי‎ 
“ny הַרְאוֹתָם‎ Aga? oad יהוה‎ yaw Wx mp לא-שָׁמְעוּ בְקָוֹל‎ 
אָרֶץ זָבֶת חֲלָבוּדְבָשׁ ְאֶת-‎ We NN ONAN MT BVI WE הָאֲרֶץ‎ 
הָי בי לא"מָלו אוֹתָם‎ OID ywim dp OPK DANA הַקִים‎ DPI 
עד‎ Tova תַחְתָּם‎ aw כָל"הַגִוֹי לְהִמָּול‎ yA TWN) I TT ה‎ 
“nN amiga הַּוֹם‎ yw OR יהוה‎ WON] חֲיוֹתָם:‎ v 
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חָרְפַּת מִצְרַיִם ow x4pn oy>yn‏ הַמָּקָוֹם הַהוּא גִלְגל עד a DPA‏ 


Ow 7793071 »‏ בלל wy"‏ אֶתהַפָּסַח בְּאַרְבְּעָה Wy‏ יוֹם wind‏ 
יא AW MIWA! Wa‏ אבל Vay‏ הָאֲרֶץ מִמָּחֲרֶת הַפָּסַח מַצוֹת 
» 221 בְּעֲצָם Naw) AY OT‏ הַמָן NA‏ בְּאֲבְלָם Way‏ הָאֶרֶץ 


mwa yyip as TNA ויַאבְלוּ‎ 1) ONT? 99 Ty MTN) 


Pal pry XW) ws ywir nya a) NWT ,. 


yx יְהוֹשׁע‎ 72) ya שְׁלופָה‎ Im) Tay Ty ְהַנַּה"אִיש‎ 


MIT NAY AW אֲנָי‎ 7D ולא‎ TWO} arqyo- DX אַתָּה‎ wba לוֹ‎ WN”) 
atx ויּאמֶר לו מָה‎ ANAW TY IK Py" bx בָאתִי לי יהוֹשׁע‎ TAY 
byn -געלר‎ bw אָל-יְהוֹשׁע‎ mim וַיאמֶר שִׂריצְבָא‎ Tay" Ox 731M w 
12 יְהוֹשֶׁע‎ WYN NI] WIp P2y Thy ִּי הַמָּקִֹם אֲשֶׁר אַתָה‎ wn 


a ee ee 
5:2. When God promised Moses that He would deliverthe the Exodus (see Exodus 12:44,48). In the Wilderness, it 
Israelites from Egypt, He concluded, “And will bring you was unhealthy to perform circumcision, so the great ma- 
to the Jand” (Exodus 6:8). Sifre explains that the Jews jority of the people did not do so. Now that they had 
merited being freed from Egypt because they performed entered the land, God commanded Joshua to arrange a 
the rite of circumcision and brought the Pesach -offering. nationwide circumcision for a second time. 

There had been a mass circumcision in Egypt just before 5:14. The “man” reassured Joshua that he was not an 
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529 / JOSHUA 6:1-20 EARLY PROPHETS /יהושע האזכב נביאים ראשונים‎ 8 
6 ericho was completely sealed before the Children of Israel; no one left and TWN") וָאִין בָא:‎ RX? אִין‎ NW "AYN non סגְרֶת‎ mn mae ו‎ 
THE no one entered. * HASHEM said to Joshua, “See, | have delivered into your i ב -ב וסנ גג‎ nap 
CONQUEST hand Jericho and its king, the mighty warriors. 3 You shall go around the city, bona 3 nan" DS) WW TUS ar qn רָאֵה‎ yum ודי יאל‎ a 
oF eee all the men of war, encircling the city one time; thus shall you do for a period of כָּה‎ NOX הַמִּלְחֲמָה ו הַקִיף אֶתיהָעיר פַּעַם‎ WX הָעִיר בל‎ NX ג וְסַבֹּתָם‎ 0 
(See Appendix 0 aes 4 A seven ee ise ely seven i lane! ae a on לפני‎ bain nnpw myaw Nw? Dud; וְשְׁבְעַה‎ on nww myn ד‎ 
map 3) the seventh day you shall go around the city seven times, and the Kohanim shall 4 ae א‎ a Rc ol BE Be 
blow with the shofars. 3 It shall be that upon an extended blast with the ram's וב יִתְקָעוּ‎ ad 9 yay אֶת הי‎ app השבי‎ ane Ts 
horn — when you hear the sound of the shofar — all the people shall cry out “nN Le בשמעכם [ בְּשְׁמָעַכֶם‎ Sara Tiga | yw my ה בַּשׁוֹפָרָוֹת:‎ 
with a great cry, and the wall of the city will drop down in its place, and the ran n ya תְּרוּעָה גְדוֹלָה ונָפלֶה חוֹמַת‎ ney 5D wy Dwi קול‎ 
people shall advance, each man straight ahead."* ולו‎ i ה ; : ; ל‎ b ו‎ 
Joshua S$ Joshua son of Nun summoned the Kohanim and said to them, “Carry the הַבְּהָ ם וַיֹאמֶר אֵלָהְם‎ x pr ee עַ‎ yim Na" ָגָדָוֹ: ו‎ WN ו וָעָלָו הָעֵם‎ 
ב‎ os Ark of the Covenant, and seven Kohanim shall carry seven ram-shofars before moar | שׁוֹפָרוֹת‎ nyaw יִשְׂאוּ‎ mid שְׂאוּ אֶת-אַרוֹן הַבְּרִית וְשְׁבְעַה‎ 
ad fie GOP Ae אֶתהָעִיר‎ 1D] AAV אֶל"הָעָם‎ Lp WP] *ואמרו‎ AP TI 29? + 
people 7 He said to the people, “Advance and go around the city; let the armed troop מ ל‎ 
pass before the Ark of HASHEM.” וְשְׁבְעַה‎ aya Ox ywim WAND WwW wT TS "5 Tay? YON a 
8 Jt happened that as soon as Joshua spoke to the people, the seven Kohanim לפני יהוה עָבְרוּ וְתָקָעוּ‎ doen nnpiw הַבְּהֲנִים נֹשְאִים שְׁבְעָה‎ 
carrying seven ram-shofars before the [Ark of] HASHEM advanced and blew with A 5 + נחנ‎ 
the shofars, and the Ark of the Covenant of HASHEM went after them. ° The ם‎ 3790 "pb yen ronm ny IGS בר ה הוה הלך‎ nN בַּשְׁוֹפָרָוֹת‎ 2 
armed troop went before the Kohanim who blew the shofars, and the rear guard וְתָקוֹעַ‎ won הָאָרוֹן‎ TWIN הלךר‎ ONTO) תקעי >[ הַשׁוֹפָרָוֹת‎ us| *תקעו‎ 
went after the Ark — walking and blowing with the shofars. !° Joshua com- אֶת-‎ WN וְלא‎ wan לאמר לא‎ ywim my ‘bya בַּשׁוֹפָרָוֹת: וְאֶת‎ - 
manded the people, saying, “You shall not cry out, and you shall not let your ae 
voice be heard, nor shall any word issue from your mouth, until the day | tell you וַהֲרֵיעתָם:‎ wy א אֲלבֶם‎ Dy ער‎ Wi BPs KY" KD) קולכָם‎ 
They to cry out — then you shall cry out.” " He had the Ark of HASHEM go around the won mn i ובאו‎ NOX כַעֵם‎ Jed יא יסב אַרוֹן זיהוה אֶת -הָעִיר‎ 
ery = שי‎ one time; then they came [back] to the camp and lodged in the ri) x ו הַבֹּהֲנִים אֶת‎ xu) בַּבְּקֶר‎ ywin naw") ה:‎ wn A יב‎ 
12 Joshua arose early the [next] morning. The Kohanim carried the Ark of יהוה‎ TS "99 שְבְעָה שופְרות הַיבְלִים‎ DX עָה הַבֹהֲנִים‎ WW) wT יג‎ 
HasHeM, and the seven Kohanim carrying the seven ram-shofars before הל‎ ONT piney Jan הֹלְכִים 50 וְתָקָעוּ בַּשׁוֹמָרָוֹת והֲחֲלוּץ‎ 
the Ark of HASHEM walked onward and blew with the shofars — and the "הול "הֲל וְתָקוֹע בַּ 5 ר‎ am Ws “0 X + 
armed troop went before them and the rear guard went after the Ark of HASHEM A "הֶע‎ ies סבו‎ Nw ¥ : le pa ] ר‎ I : i 
walking and blowing with the shofars. '4 They went around the city one time on ova | יָמִים: וַיְהִי‎ nwy wy הַמַחֲנָה כָּה‎ Ww") אַחַת‎ ny 4 wa oY ב‎ Le 
the second day and they returned to the camp; they did thus for a period of six yaw בַמִשְׁפַּט הַזֶּה‎ Vy" אֶת‎ 120") qnwit כּעלוֹת‎ * nsw yaw 
days. yy ר‎ 4 4 LI ר‎ 
The “It happened on the seventh day: They arose early at daybreak, and they הי בַבָּעַם‎ ny? vay a את "הע‎ xa os ב רק‎ Bye e 
seventh day went around the city in this same manner seven times; only on that day they “2 הָרִיעוּ‎ DY אָלזהָ‎ YWIT? WAN) הַבֹּהֲנִים בַּשׁוֹפָרָוֹת‎ WP הַשְׁבִיעִית‎ 
went around the city seven times. 1° It happened on the seventh time: The mimo הַיא וְבָלדאשְׁרבה‎ DIN הָעיר‎ TAT Py AN n> mm yal יז‎ 
Kohanim were blowing with the shofars, and Joshua said to the people, “Cry be ke pes Dues aie ak lee Bae Ges SB UNE 
out, for HASHEM has given you the city! '’ The city — it and all that is in it — shall DX DRAM 3 naa אַתָהּ‎ WS 73) היא‎ TAD naa 37) רק‎ 
be consecrated property for HASHEM. Only Rahab the innkeeper shall live — she myn ys OWI pA Taw onX pT nw WR יח הַמַּלָאָכִים‎ 
and all who are with her in the house — because she hid the emissaries whom אוֹתוֹ:‎ OW ID) וּלְקַחְתָם מִוְדהַחֲרֵם ושׂמתם אתדמחנה ישׂראל לחרם‎ 
we sent. Only you — beware of the consecrated property, lest you cause ; eae Ly A a Sneha athe “gh SORE a bee a 
destruction if you take from the consecrated property and you bring destruction Be לִיהוָה אוצר‎ ; Xi] קרש‎ ny נְחֲשֶת‎ 221 amy) 02 | יט וב‎ 
upon the camp of Israel and cause it trouble. All the silver and gold and DWT אֶת"קוֹל‎ Oya בַּשְׁפָרוֹת וַיְהִי בִשְׁמע‎ Wen כ יָבְוֹא: ירע הָעָם‎ 
vessels of copper and iron are holy to HASHEM; they shall go to the treasury of חתיה על העם העירה‎ n =n העט תרועה גדולה ותטל‎ wey 
HASHEM.” NF <r ee Maths oe rT - יי‎ T : Jr : rT T cre 
Fac 20 The people cried out, and [the Kohanim] blew with the shofars. It happened 6:5. As the first campaign in the conquest of the land, from the leadership of the Kohanim, to the blowing of the 


shofar, to the emphasis on cycles of seven, the number 
that symbolizes spiritual completion, as in the case of the 
Sabbath and the Sabbatical year. 


the miracle of Jericho demonstrated conclusively that 
success would come with God's help. There was nothing 
military about the operation; it was spiritual in every way, 


walls come When the people heard the sound of the shofar that the people cried out with 
down a great shout: The wall fell in its place and the people went up to the city — 
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EARLY PROPHETS 


each man straight ahead — and they conquered the city. 2! They destroyed 
everything that was in the city — man and woman, youth and elder, ox and 
sheep and ass — by the edge of the sword. 

22 To the two men who had spied out the country, Joshua said, “Go to the 
house of the woman, the innkeeper, and bring forth from there the woman and 
all that is hers, as you swore to her.” 

23 So they entered — the youthful ones, the spies — and they brought out 
Rahab, and her father, mother, brothers and all that was hers; they brought out 
all her families and placed them outside the camp of Israel. 

24 They burned [down] the city in fire, and everything that was in it; only the 
silver and the gold, and the vessels of copper and iron they gave to the treasury 
of the House of HASHEM. % But Rahab the innkeeper, and her father's household 
and all that was hers, Joshua allowed to live. She dwelled in the midst of Israel 
until this day, because she hid the messengers that Joshua had sent to spy out 
Jericho. 

26 Joshua adjured [the espe) at that time saying, “Cursed before HASHEM be 
the man who rises up and rebuilds this city, Jericho; with his oldest [child] he 
will lay its foundation and with his youngest he will set up its gates.”* 

27 HASHEM was with Joshua, and his renown was [spread] through the entire 
land. 


The Children of Israel trespassed against the consecrated property: Achan 

son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah, of the tribe of Judah, took of the 

consecrated property, and the wrath of HASHEM flared against the Children of 
Israel. * 

2 Joshua sent men from Jericho to Ai, which is near Beth-aven, east of 
Beth-el, and spoke to them, saying, “Go up and spy out the land.” The men 
went up and spied out Ai. 3 They returned to Joshua and said to him, “The 
entire people need not go up; about two thousand men or three thousand men 
should go up and smite Ai. Do not weary the entire nation there, because they 
are few.” 

4 About three thousand men of the people went up there; but they fled before 
the men of Ai. > The men of Ai struck down about thirty-six of them; they 
pursued them from the front of the gate until Shebarim and smote them on the 
downward slope. The people's heart melted and became like water. § Joshua 
tore his garments and fell on his face to the ground before the Ark of HASHEM until 
evening, he and the elders of Israel; and they placed dirt upon their heads. 

7 Joshua said, “Alas, my Lord, HASHEM/ELoHMm.* Why did you bring this 
people across the Jordan to deliver us into the hand of the Amorites, to make 
us perish? If only we had been content to dwell on the other side of the Jordan! 
8 ff you please, my Lord, what shall | say now that Israel has turned [the back 
of its] neck before its enemies? ° The Canaanite and all the inhabitants of the land 
will hear and will surround us and cut off our name from the earth. What will You 
do for Your Great Name?”* 

10 HASHEM said to Joshua, “Raise yourself up! Why do you fall on your 
face? '\ Israel has sinned; they have also violated My Covenant that I com- 
manded them; they have also taken from the consecrated property; they have 
also stolen; they have also denied; they have also placed [it] in their vessels. 
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6:26. The children of the builder will die one by one in Jewish life. The extent to which the community at large is 
the course of the construction, starting when he lays the held responsible for the actions of an individual is the 


foundation and ending when he puts up its gates. Some theme of this chapter. 
five centuries later, Joshua's ban was defied by Hiel of 7:7. See Genesis 15:2. 
Beth-el, and the curse was fulfilled (/ Kings 16:34). 


7:1. Collective responsibility is a cardinal precept in Name? 


7:9. How can You permit this desecration of Your Great 
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12 The Children of Israel will not be able to stand before their enemies; they will 
turn the [back of their] necks to their enemies because they have become 
worthy of destruction. * | will not continue to be with you if you do not destroy 
the transgressor from your midst. 

13 “Arise, prepare the people and say, ‘Prepare yourselves for tomorrow, 
for thus said HASHEM, God of Israel: There is a transgressor in your midst, 
Israel. You will not be able to stand before your enemies until you remove 
the transgressor from your midst. ™ You shall approach in the moming 
according to your tribes. It will be that the tribe that HASHEM singles out 
shall approach by families; and the family that HASHEM singles out shall 
approach by households; and the household that HASHEM singles out shall 
approach by [individual] men.* It will be that the one singled out with 
consecrated property shall be burned, he and all that is his, because he has 
violated the covenant of HASHEM, and because he has committed an 
abomination in Israel.’ " 

16 Joshua arose early in the morning and had Israel approach according to its 
tribes; the tribe of Judah was singled out. Then he had each family of Judah 
approach, and he singled out the Zerahite family; he had the Zerahite family 
approach by [individual] men, and Zabdi was singled out. He had his 
household approach man by man, and Achan, son of Carmi, son of Zabdi, son 
of Zerah of the tribe of Judah was singled out. 

19 Then Joshua said to Achan, “My son, please give honor to HASHEM, God 
of Israel, and confess to Him. Tell me, please, what you have done; do not 
withhold from me.” 

20 Achan answered Joshua and said, “Indeed, | have sinned against HASHEM, 
God of Israel; thus and thus have | done. 2!] saw among the spoils a lovely 


’ Babylonian garment * and two hundred shekels of silver and one bar of gold — 


.. and is 


fifty shekels its weight. | desired them and took them, and behold, they are 
hidden in the ground within my tent, with the silver beneath it.” 

22 Joshua sent messengers. They ran to the tent, and behold, it was hidden 
in his tent, and the silver was beneath it. 3 They took them from inside the tent 
and brought them to Joshua and to all the Children of Israel; and they spread 
them out before HASHEM, 

24 And Joshua took Achan son of Zerah and the silver and the garment and 
the bar of gold and his sons and his daughters * and his ox and his ass and his 
flock and his tent and all that was his, and all of Israel was with him. They 
brought them up to the Valley of Achor. 

25 Joshua said, “Why have you caused us trouble? HASHEM will cause you 
trouble this day.” Then all of Israel pelted him with stones, burned them with 


executed fire, and stoned* them with stones. % They piled a great heap of stones over 


him [which is there] until this day, and HASHEM relented from His flaring wrath. 
Therefore, he called the name of that place the Valley of Achor [Troubling] until 
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TDS TN YY TNX‏ אֲנֹבָי חָטָאתִי ליהוה Ny‏ יִשְׂרָאֵל וְכָזָאת 
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since only he had sinned. The members of his family, like 
the rest of Israel, were taken to witness the punishment as 
a deterrent against such conduct in the future. Achan 
was liable to the death penalty in accordance with 1:18. 

7:25. They pelted him, burned his belongings and 


.stoned his animals (Rashi). 


It should be noted that the conduct of the people at this 
time would set precedents, since they had a new leader 
and were in a new land. Therefore, deviations could not 
be tolerated. 


7:12. Although only Achan sinned, it was regarded as a 
national violation of the covenant with God, because 
those who knew did not protest. When something is 
universally condemned as an unthinkable sin, even indi- 
viduals would not take it lightly. Thus, Achan's sin was 
indicative of a general failure to treat God's word, spoken 
by His prophet, with the necessary gravity. 


7:14. The transgressor would be identified by means of 
the Choshen, the breastplate of the Kohen Gadol, upon 
which were inscribed the names of all the tribes. When 


the responsible party passed in front of the Choshen, the 
stone containing that tribe's name would grow dim. The 
leaders of the tribes, representing their brethren, would 
approach. Then would come the leaders of the indicated 
families, and, finally, each individual. Since Achan was 
from the tribe of Judah, the stone of that tribe grew dim 
each time Achan's representative passed by, and finally, 
it singled him out as the sinner. 

7:21. .שְגֵצר‎ Shinar, is Babylon (Genesis 11:1-9). 

7:24. Achan’s family was not liable to the death penalty, 


535 / JOSHUA 81-22 EARLY PROPHETS 
8 1 ASHEM said to Joshua, “Do not fear and do not lose resolve. Take all the 
The second people of war with you; arise and go up to Ai. See, | have given into your 


attempt to hand the king of Ai, and his people, and his city, and his land. 2 You shall do to 
iy ieieins Ai and its king as you did to Jericho and its king, except that you may plunder 
map 3) its spoils close its animals for yourselves. Set yourself an ambush for the city 

from its rear.’ 

3 So Joshua arose along with all the people of war to go up to Ai. Joshua 
chose thirty thousand mighty warriors and dispatched them at night. * He 

The strategy Commanded them saying, “See, you shall ambush the city from the city’s rear. 
Do not be too far from the city, and all of you should be ready. 5 | and all the 
people who are with me will approach the city, and it will be that when they go 
out to oppose us, like the first time, we will flee before them. § They will come 
out after us until we have drawn them from the city, for they will say, ‘They are 
fleeing before us, like the first time!’ And we will flee before them. 7 Then you 
shall rise up from the ambush and drive out [the remaining people of] the city, 
and HASHEM, your God, will deliver it into your hand. ® It will be that when you 
seize the city, you shall set the city on fire; you shall act according to the word 
of HASHEM. See, | have commanded you!” 

9 Joshua dispatched them, and they went to the place of ambush and situated 
themselves between Beth-el and Ai, to the west of Ai. Joshua lodged among the 
people that night. © Joshua arose early in the morning and inspected the people; 
then he ascended with the elders of Israel before the people to Ai. '' All the 
people of war who were with him ascended, approached, and arrived before the 
city. They encamped to the north of Ai, and the valley was between them and 
Ai. 2 He took about five thousand men and set them to lie in ambush between 
Beth-el and Ai, to the west of Ai. ° The people readied the entire camp, which 
was to the north of the city, and the ambush party to the west. That night Joshua 
went into the midst of the valley. 

The ruse  “Andit was [as soon] as the king of Ai saw this, the men of the city hastened, 
succeeds rose early, and went out to oppose Israel in battle — he and all his people — at 
the appointed time, * before the plain. He did not know that an ambush awaited 
him behind the city. ° Joshua and all Israel “were beaten” before them, and they 
“fled” toward the wilderness. All the people [remaining] in Ai were mustered 
to pursue them. They pursued Joshua and were drawn from the city. ” Not a 
man remained in Ai and Beth-el who did not go forth after Israel; they left the 
city exposed and pursued Israel. 

Joshua leads  §% HASHEM said to Joshua, “Stretch forth with the spear that is in your hand 
the Israelites toward Ai, * for in your hand will | give it"; and Joshua stretched forth with the 
nowy spear that was in his hand toward the city. '9 The ambush party rose quickly 
from its place and ran when he stretched forth his hand; they entered the city and 
conquered it; then they hastened and set the city afire. °° The men of Ai turned 
behind them and saw and behold, smoke of the city was ascending to the sky! 
They did not have the strength to flee this way or that way. Then the people who 

had “fled” to the wilderness turned upon the pursuer. 

21 When Joshua and all Israel saw that the ambush party had conquered 
the city and that smoke of the city was ascending, they turned back and 
struck the men of Ai. 2 [The ambush party] went toward them from the city, 
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8:14. The king had set a specific time for his army to 8:18. The outstretched spear was the signal for the 
attack (Radak). ambush party to occupy the city (Rashi). 
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The city is 
destroyed 


EARLY PROPHETS 
so it was that they were in the midst of the Israelite [forces], some on this [side] 
and some on that.* They struck them down until they did not leave them a 
remnant or swuwor eg Captured the king of Ai alive and brought him to 
Joshua. *4 And itiwas when Israel finished slaying all the inhabitants of Ai in the 
field — in the wilderness where they had chased them — and they had all fallen 
by the edge of the sword until their annihilation that all the Israelites returned to 
Ai and smote it by the edge of the sword. 

25 All who fell on that day, both men and women, were twelve thousand, all 
the people of Ai, % Joshua did not withdraw his hand that he had stretched out 
with the spear until he had destroyed all the inhabitants of AL. *7 Only the 
animals and booty of that city Israel took as spoils for themselves, according to 
the word of HASHEM, which He had commanded Joshua. #8 Joshua burned Ai 
and made it a mound forever, a wasteland, until this day. °° He hanged the king 
of Aion the gallows until the time of evening. When the sun went down, Joshua 
commanded, and they lowered his corpse from the gallows.* They threw it 
[down] at the entrance to the city gates and piled a great heap of stones on him, 
until this day. 


נביאים ראשונים 


536 יהושע חז:כגדט:ו 
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צוָה יְהוֹשׁע וַיוֹרִידוּ אֶת-‎ Wawa הָעֲרָב וּכְבוֹא‎ ny ty yur by non 
“ba poy WP הָעִיר‎ AW -פַתַח‎ ON אוֹתָהּ‎ wow בְלְָו מִוְדְהֲעֵץ‎ 
הַזֶּה:‎ DPT עד‎ 13 DAN 
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The altaron 3° Then Joshua built an altar to HASHEM, God of Israel, on Mount Ebal, *°' as nas 
Mount Ebal’ Moses, the servant of HASHEM, had commanded the Children of Israel, as it is man ַכָּתוּב ְּטַפָר תּוֹרֶת מֹשָׁה‎ bw Wank min TAY מֹשָׁה‎ 
written 4 Z א‎ of the alee paces 4 altar of ped Ze upon which mind לות‎ y roy byn bra Woy (Pix שְׁלְמוֹת אֲשֶׁר ל‎ DAN 
no one had lifted up iron, and they brought elevation-offerings to HASHEM upon 
it, and they slaughtered peace-offerings. % He inscribed there, on the stones, a WR mya תּוֹרֶת‎ mwa את‎ DST עַל‎ nw” 3037] apo Wear לב‎ 
repetition of the Torah of Moses, which he wrote before the Children of Israel. ony יִשְׂרָאֵל: וְבָל-יִשְׂרָאֵל וּזְקָנָיו וְשטְרִים | נְשׂפְטָיו‎ WA 1999 AND לג‎ 
The  ® And all Israel and its elders and officers and its judges stood on this [side] 4a בְּרִית זיהוה‎ x ! הַלוים נִשְׂאִי‎ mina sai וּמַזֶה | לָאֲרוֹן‎ iam 
re and that of the Ark opposite the Kohanim, the Levites, bearers of the Ark of the / enh eae = ei aie ae ic < Te eer he, 
hee Covenant of HASHEM, proselyte and native alike, half of them on the slope of THY WD וְהַחְצִיו אֶל"מוּל הַר"עֵיבָל‎ OPT אֶל"מוּל‎ PAT TIN 
Mount Gerizim and half of them on the slope of Mount Ebal, as Moses the קָרָא‎ pan אִתיהָעם יִשְׂרָאֵל בָּרַאשׁנָה: וא‎ W722 minty mu לר‎ 
servant of HASHEM had commanded, to first bless the people of Israel. * 34 After fey a a tenet an Lo : oe ie 
that, he read all the words of the Torah, the blessing and the curse, according TPA Rs הַבְּתור,‎ 732 meri) ; רנ הַבְָּבָה‎ a7 73 DIS 
to all that is written in the Book of the Torah. % There was not a word of all that יְהושְׁעַנְגֶד בָּל"קָהֵל‎ NPN WR מְבָּל אַשְׁר"צְנָה מֹשָׁה‎ 7 TAIN לה‎ 
Moses commanded that Joshua did not read to the entire congregation of Israel, בִּשְׁמעַ‎ ww) בְּקרְבָּם:‎ Bras Wi} oN) א יִשְׂרָאֵל וְהַנָּשִׁים‎ 
the women and the children and the converts that walked among them. bran D7 nin. bon וּבַשֵׁלה‎ a2 we "3 WK msdn בל‎ 
9 hen all the kings that were on the [western] side of the Jordan — in the 
THE es and in the lowland and on the entire shore of the Great Wap PVT) YT "8 “3 431] “WONT alain yaaa ימל‎ ON ב‎ 
GIBEONITES [Mediterranean] Sea opposite the Lebanon, the Hittite and the Amorite, the 0") ‘THX 119 -יִשְׁרָאֵל‎ Dy} לְהלְּחֵם עָם-יְהוֹשׁעַ‎ va? ג‎ 
9:1-27 Canaanite, the Perizzite, the Hivvite, and the Jebusite — heard, 2 they gathered גםז‎ wy" py) wp אֲשֶׁר עָשָׂה יְהוֹשְׁעַ‎ Bats wn גבְעוֹן‎ 3 
together to wage war with Joshua and with Israel, with a single accord. ל ל ל‎ 
fhe 3 The inhabitants of Gibeon heard* what Joshua had done to Jericho and to Ai. בָּלִים חֲמָוֹרֵיהֶם וְנַאדָוֹת‎ oy חוּ‎ jd PROM 1927 עָרָמָה‎ 2 moi 
0 4 They also acted — [but] with guile — and went and disguised themselves as ומְטְלָא ות | בְּרַגְלֵים‎ mba ny וּמִבְקָעִים וּמֶצֹרָרִים: וג‎ mda ײַן‎ = 
ambassadors. They took well-worn sacks for their donkeys; well-worn, cracked, מ‎ 2 ‘ 5 5 : 
and split wineskins; > well-worn and patched shoes on their feet; and well-worn Wy ה יה קד םי ה‎ v2} oy ¥ ony הָם ובל‎ 2y nia nigh } 
garments on themselves. All the bread of their provisions was dry, toasted. § They דאיש ִשְׂרָאֵל‎ bx) POX TON") הגלגל‎ Manet ON ywineox 
went to Joshua at the camp at Gilgal and said to him and to the men of Israel, 6:25, Gash sich party el Wei Whey eet Wag The blesatigs Wale alonooneed Riek, Rallawad by 
mandments. offense; the Gibeonites chose deception (Radak). Accord- upon the army of Ai from the rear, so that the army ofAi the curses, as prescribed in Deuteronomy Ch. 27. Then 


was under attack on two fronts. 
8:29. See Deuteronomy 21:23. 
8:30. See Deuteronomy 27:1-8. 


Joshua read to them all the words of the Torah, i.e., the 
admonition of Deuteronomy Ch. 28. According to Radak, 
he also read to them all the positive and negative com- 


9:3. Like the people of Jericho and Ai before them, the ing to the Sages, they also acted with guile, meaning the 
Gibeonites chose to resist the Israelite conquest, but in  Gibeonites imitated the tactics of Jacob's sons against 
a different manner. Jericho chose defense; Ai chose Shechem; see Genesis 34:13. 


539 / JOSHUA 9:7-27 


A covenant 
is mistakenly 
made 


The 
Gibeonites' 
deception is 
uncovered 


The 
Gibeonites 


EARLY PROPHETS 


“We have-come from a distant land; now seal a covenant with us.” 

7 The men of Israel said to the Hivuite, “Perhaps you dwell in my midst. How 
can I seal a covenant with you?”’* 

8 They said to Joshua, “We are your servants.” Joshua said to them, “Who 
are you and from where do you come?” 9 They said to him, “Your servants 
have come from a very distant land for the sake of HASHEM, your God. We have 
heard of His fame and all that He did in Egypt, °° and all that He did to the two 
Amorite kings that were on the [other] side of the Jordan, to Sihon, king of 
Heshbon, and to Og, king of Bashan, who was in Ashtaroth. ' Our elders and 
all the inhabitants of our country spoke to us, saying, ‘Take in your hands 
provisions for the journey and go meet them and say to them: We are your 
servants. Now seal a covenant with us.’ '!2 This is our bread: It was hot when 
we packed it for our provisions from our houses, on the day we went forth to 
go to you; now behold, it is dry and has become toasted. ™ These wineskins 
were new when we filled them; [now] behold, they are cracked! These are our 
clothes and our shoes; they are well-worn from the very long journey.” 

14 The men accepted their deception, but they did not ask for the word of 
HASHEM, '° Joshua made peace with them and sealed a covenant with them to 
let them live; the leaders of the assembly swore to them. 

16 Jt happened at the end of three days after they had sealed a covenant with 
them that they heard that they were neighbors of theirs and that they dwelled 
in their midst. The Children of Israel traveled and came to their cities on the 
third day; their cities were Gibeon, Chephirah, Beroth, and Kiriath-jearim. 
18 The Children of Israel did not smite them, because the leaders of the assem- 
bly had sworn to them by HASHEM, God of Israel; but the entire assembly 
complained against the leaders. '9 All the leaders said to the entire assembly, 
“We have swom to them by HASHEM, God of Israel; now we may not touch 
them. * 2° This we will do to them — let them live; there will be no wrath upon 
us because of the oath that we have sworn to them...” 2! So the leaders said 
to them, “Let them live.” They became woodchoppers and water drawers for 


iene the entire assembly, as the leaders had told them. 
tolowly * Then Joshua summoned [the Gibeonites] and spoke to them, saying, 
Positions 


The 
Gibeonites 
explain 
themselves 
and accept 
their status 


“Why have you deceived us, saying, ‘We are very distant from you,’ when you 
dwell in our midst? ® Now you are cursed; slaves shall never cease from 
among you — woodchoppers and water drawers — for the House of my 
God."* 

24 They answered Joshua and said, “Because it was told to your servants 
that HASHEM, your God, had commanded Moses His servant to give you the 
entire land and to exterminate all the inhabitants of the land from before you, 
we were most fearful for our lives because of you, so we did this thing. 75 And 
now, we are in your hand; whatever seems good and right in your eyes to do 
with us — do.” 

26 He did this to them: He rescued them from the hand of the Children of 
Israel, and they did not kill them. 2”, That day Joshua made them woodchoppers 


נביאים ראשונים 


“WN [po WNP] TaN? בְרִית:‎ WPAN ANY) UNS ו מַאֲרֶץ רְחוֹקָה‎ 
[p לאברות [?אֲבְרָת-‎ PN) בְּקְרְבִּי אַתָּה וֹשֵׁב‎ AK ANT אל‎ Sw 
יְהושׁע מ‎ OPN TRA UTX Pay אֶליהושע‎ FIN ND 99 
PRY מַאָרֶץ רְחוֹקָה מָאד בָּאוּ‎ PPK TIAN ARID PN DDN 
בְּמִצְרָיִם:‎ MY כָּל"אֲשֶׁר‎ NN} אֲלהָיךְ כִּישְׁמְעְנּ שָׁמְעוֹ‎ TP oY? 
PV? PIT Taya Wx מַלְבֵי הָאָמֹרי‎ ww? Mwy וְאֶת | בָּל"אֲשֶׁר‎ 
זְקינינו‎ wes בְעַשְׁתרָוֹת: וִּאמְרָוּ‎ We WAT IAW וּלְעָוֹג‎ TaAWT 729 © 
pop? 391 7? צִידָה‎ napa np WK? wy wd) 
mes | אֲנֹחְנּ וְַתָה כַּרְתוּלנוּ בְרִית: זֶה‎ Day וַאֲמַרְתָּם אֲלֵיהָם‎ = 
md Tay) לְלָבֶת אֲלִיכֶם‎ MOXY בְּיוֹם‎ nan הַצְטִידְנוּ אתו‎ of 
mam Dw הַײַן אֲשֶׁר מִלָאנּ‎ nN ז‎ nox) וְהָיָה נִקָדִים:‎ WT » 
I! TN TIT Tya 3 weayy arn 72K) wRaNT + 
יָהוֹשְׁע שָׁלוֹם‎ ng? wyh שָׁאָלּ‎ NX? יהוָה‎ ENN) מִצִידֶם‎ OWI] w 
מִקָצָה‎ WP TTA wy OZ Wa בְּרִית לְחַיוֹתָם‎ OF? ירת‎ w 
by בְּרִית וִַשְׁמְעוּ בִּי"קָרֹבִים‎ OT? INI AWS OK שְׁלְשֶׁת יָמִים‎ 
ora אֶלדעְרֵיהֶם‎ akan Swe wD? ישְׁבִים:‎ OF וּבְקַרְבּוֹ‎ YOK p 
Dia וְלָא‎ oy? NP) NK WPI גִּבְעוֹן‎ oy} יח הַשְׁלִישׁי‎ 
ילנ‎ bw dK mina Mya ww aad בִּי"נִשְׁבְּעוּ‎ bw 2a 
fay My bE Dewy) TY עֲל-ַנְשׂיאִים:‎ TTD » 
זְאת‎ O72 yay? לָא נוּבָל‎ Thy) אֲלהֵי יִשְׂרָאֶל‎ TTR נִשְׁבָּענוּ לָהֶם‎ » 
“WR עַל"הַשְׁבוּעָה‎ nye עָלֵינוּ‎ MPN?) וְהַחֲיָה אוֹתָם‎ oT? Mwy) 
חֹטְבֵי עֲצִים וְשׁאֲבֵי"‎ APT PM ַנָשִׂיאִים‎ nox TWIN") : nn WYAWI xs 
ywim bad הַנְשִׂיאִים: נַיקָרָא‎ ond MAI WR "הָעֲדָה‎ bb כב מַיִם‎ 
p30 אֲנִחְנּ‎ Dyin אתָנוּ לאנור‎ On md “Ky אֲלֵיהֶם‎ 127 
מִכָּם‎ m3" ְלא‎ Ops ON THY) ישְׁבִים:‎ WAPI OK) ג מָאד‎ 
מיִם לָבִית אֲלהָי וענו אֶת"יְהוֹשׁע ויאמְרו כ‎ ANY] YY QVM) TAY כ‎ 
May AYN NY POX MP Ty אֲשֶׁר‎ hx yay? Ta הגד‎ 
מִפּנֵיכֶם‎ PINT aw -Da-nN אֶתיכְּל"הָאָרֶץ וּלְהַשְׁמֶיד‎ 022 nn? 
WW TY) A אֶת-הַדָּבֵר‎ AwyN DEN לְנַפַשתֵינוּ‎ TN XPM כה‎ 
onix byn rp) nad wy" vy 12 miwy’ PPV. WD) כי בְיָדֶךְכּטוֹב‎ 
הַהוּא חֹטְבֵי עֵצִים‎ DND yw DIN וְלָא הֲרָנָם:‎ bw 13 TD כ‎ 


a 


538 יהושע טזמזדכז 


it would have been a desecration of God's Name for Jews 
to nullify an oath made to non-Jews. 

9:23. The leaders had made them servants to the entire 
assembly (v. 21), and now Joshua modified that decree. 


As long as all the people lived together, the Gibeonites 
were general servants; after the land was divided among 
the tribes, the servitude would be limited to serving in the 
Temple (Radak). 


9:7. The Israelites suspected that the Gibeonites were not 
foreigners at all, but inhabitants of the land, i.e., in my 
midst. As members of the seven Canaanite nations, they 
could not be accepted as full-fledged members of a cov- 
enant unless they accepted a vassal status and agreed to 


keep the Seven Noachide Laws (Radak). Seeing that the 
Israelites were not receptive, the Gibeonites turned to 
Joshua alone {v. 8) and pleaded with him (Abarbanel). 

9:19. Since the oath was obtained through deception, it 
was not valid, but Joshua and the elders maintained that 
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and water drawers for the assembly and for the Altar of HASHEM until this day, 
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15 Joshua and all Israel with him returned to the camp, to Gilgal. These five 
kings had fled and were concealed in the cave at Makkedah. It was told to 


TIT "DVN‏ וְהַפְקִידוּ YY‏ אֲנָשִׁים לִשָׁמָרֶם: DAN)‏ אָל-תַּעֲמֹדוּ 
OAM DPI OK OT‏ אוֹתָם DPI ON NII? DUAN‏ כִּי 


Joshua, saying, “The five kings have been found concealed in the cave at 
Makkedah.” 

18 Joshua said, “Roll large stones up against the mouth of the cave and 
appoint men to guard them by it. But you, do not stand still; pursue your ene- 
mies and attack their stragglers. Do not let them enter their cities, because 


10:1. This chapter relates details of Joshua’s conquest of 10:12. Alternatively: . . . and he said, “Before the eyes of 
the southern part of Canaan. Divine Providence assisted Israel, O Sun, stand still ..." (Radak). 

the Israelites by causing the Canaanites of the South to 10:13. The Book of the Upright is the Torah, in which 
unite and attack Gibeon. As a result, the Jews were able God told Moses (Exodus 34:10) that He would act in an 
to defeat the confederacy of five kings in a single battle. unprecedented manner for the benefit of Israel (Radak). 
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HASHEM, your God, has delivered them into your hand.” 

20 It happened when Joshua and the Children of Israel finished striking them 
an exceedingly great blow until their annihilation* that the remnant that 
remained of them entered the fortified cities. 2! Then the entire nation [of Israel] 
returned to the camp, to Joshua, to Makkedah, in peace. No one [even] whetted 
his tongue against any man of the Children of Israel. 22 Joshua said, “Open the 
mouth of the cave and bring out to me those five kings from the cave.”3 So they 
did; they brought out to him those five kings from the cave — the king of Jeru- 
salem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of 
Eglon. 4 It happened when they brought out those kings to Joshua that Joshua 
summoned all the men of Israel and said to the officers of the men of war who 
had gone with him, “Approach, place your feet on the necks of these kings.” 
They approached and placed their feet on their necks. * 25 Joshua said to them, 
“Do not fear, and do not lose resolve; be strong and courageous, for thus shall 
HASHEM do to all your enemies with whom you battle.” % Joshua struck them 
after that and killed them, and hanged them on five gallows, and they remained 
hanging on the gallows until evening. 2” It happened at the time the sun set that 
Joshua ordered. There were lowered from the gallows and they were thrown 
into the cave in which they had concealed themselves. They placed large stones 
at the mouth of the cave — [which are there] to this very day. 

- 28 Joshua captured Makkedah on that day, and smote it by the edge of the 
sword and its king he destroyed; [he killed] them and every soul that was in it; 
he did not leave a remnant. He did to the king of Makkedah as he had done to 
the king of Jericho. 

"29 Joshua and all Israel with him passed over from Makkedah to Libnah, and 
he waged war against Libnah. *° HASHEM also delivered it and its king into the 
hand of Israel; they smote it by the edge of the sword and every soul that was 
in it; he did not leave a remnant in it. He did to its king as he had done to the king 
of Jericho. 

31 Joshua and all Israel with him passed over from Libnah to Lachish; he 
encamped by it and waged war against it. 3* HASHEM delivered Lachish into the 
hand of Israel, and they conquered it on the second day. He smote it by the 
edge of the sword and every soul that was in it, like all that he had done to 
Libnah. 

33 Then Horam, king of Gezer, went up to help Lachish. Joshua Suu him 
and his people until he did not leave him a remnant. 

34 Joshua and all Israel with him passed over from Lachish to Eglon; they 
encamped by it and waged war against it. 3° On that day they conquered it and 
they struck it by the edge of the sword and destroyed every soul that was in it 
that day, like all that he had done to Lachish. 

36 Joshua and all Israel with him went up from Eglon to Hebron and waged 
war against it. 3’ They conquered it and struck it by the edge of the sword — 
king and all its villages and every soul that was in it; he did not leave a remnant, 
like all that he had done to Eglon. He destroyed it and every soul that was in it. 

38 Joshua and all Israel with him returned to Debir and waged war against 


10:20. Even though there were still some survivors, they 10:24. This was to symbolize that the Jews had nothing 
were so few that, for all practical purposes, the entire to fear from any of the Canaanite kings. 
army had been annihilated (Metzudos). 
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וָאֶת-‎ TY DT עַד"עֲצָם‎ TIT ֲבָנִים גְדֹלוֹת עַל"פִי‎ 
וְאֶתמַלְבָּהּ הֲחֲרְםֿ אוֹתָם‎ SAMY | הַהוּא‎ OPA מַקדָה 132 יְהוֹשׁע‎ 
כַּאֲשֶׁר‎ TIPO aonb ti vy) וְאֶת"בָּל"הַנּפֵשׁ אֲשְׁרֹ"בָּהּ לָא הִשְׁאִיר שָׂרִיד‎ 
Mpa tay וְבָל"יִשְׂרָאֵל‎ yw יעבר‎ im? abn עָשָׂה‎ 
יִשְׂרָאֵל וְאֶתמַלְָּהּ‎ Wa לָחֶם עם-לְבְנָה: ניֵן יהוה גַּם"אוֹתָהּ‎ 1327 
וש‎ Tw וְאֶתיכָּל"הַנָפֶשׁ אַשַׁר"בָּהּ לָא"הַשְׁאִיר בָּה‎ FN" לפי‎ 727) 
ובל יִשְרָאֵל‎ yw Way) amp לְמַלְכָה כַּאֲשֶׁר עָשׂה למל‎ 
a יהוֹה אֶת"לְביש‎ jay בָּהּ‎ ong poy 10" לָכִישָׁה‎ ‘magn iy 
MAW "חָרֶב וָאֶתיבָּל"הַנֵפֶשׁ‎ anh Ta wo ora יִשְׂרָאֵל בדה‎ 
לעור אֶת-‎ 1 abn הֹרֶם‎ aby 1X mayo mwy-WK bya 
נַעֲבֹר‎ sw ֲדיבלְתִי הַשְׁאִיר"לוֹ‎ WYNN) PWT Wa] wy? 
apby ma?" ry NM מִלָבִישׁ עַגְלְנָה‎ Vey beard) yin 
ong הנפש אֲשְׁר"ָּהּ‎ Ay) TON) ההא מוּהָ‎ On WAT 
וָבָל-‎ wT לְלָכִיש: יל‎ Mwy Ww 999 הָחֲרִים‎ RATT 
sodcman וְִבְּדוּךָ‎ apgy מַעְגְלוֹנָה חָבְרָוֹנָה וַלְחֲמֵוּ‎ ay יִשְׂרָאֵל‎ 
לא-‎ AW וְאֶתכַּלהַנֵּפֵשׁ‎ Wy" b> -מַלְמָהּ וָאֶת‎ nx} יֹחָרֶב‎ 
wpa b> NN} אוֹתָהּ‎ DI אַשְׁר"עָשׂה לְעְגְלון‎ ba9 TAY PRUT 
png רְּבָרָה‎ Way oer יְהוֹשָׁעַ‎ aw) אַשְׁריבָּהּ‎ 
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eS es lea it me its king all its ae and he struck them with the man לפי "חָרָב‎ nD") wy" 227 וְאֶת‎ magn nx} m9" my לט‎ 
edge of the sword and destroyed every soul that was in it; he did not leave a j 
remnant. As he had done to Hebron, so he did to Debir and to its king, and as ae) mand ney ַּאֲשֶׁר‎ TW לָא הִשְׁאִיר‎ m3 WR war b>" אֶת‎ 
_ The he had done to Libnah and to its king. * Joshua smote the entire land — the יְהוֹשְׁעַ‎ 737 monn mao mwy וּלְמַלְפָהּ וְבַאֲשֶׁר‎ a nwy » 
Feld mountain, the South, the lowland, the [land of the] waterfalls and all their x5 מַלְבֵיהֶם‎ bor nN} וְהָאֲשְּׁוֹת‎ Sewn והַנֵנֶב‎ Sa אֶת :כל "הָאֲרֵץ‎ 
Coaaiest kings. He did not leave a remnant. He destroyed every soul as HASHEM, God of 5 
Israel, had commanded. \ Joshua smote them from Kadesh-barnea to Gaza “Tox יהוה‎ my "הַנְשְׁמָה הָחֲרִים כַּאֲשֶׁר‎ 2 nN) TW הַשְאִיר‎ 
and the entire land of Goshen to Gibeon. * All those kings and their land “TY1 Wa YUN" 52 וְעֲד"עֲזָה וְאֶת‎ ya יְהוֹשׁעַ מִקָּדֶשׁ‎ 03") Seu מא‎ 
Joshua conquered at the same time, because HASHEM, God of Israel, was 5 4 
waging war for Israel. ® Joshua and all Israel with him returned to the camp, to TUS WYS YEW, לד‎ DYN" PS) בל הַמלֶב ב הָאֵלֶה‎ ne) בע‎ = 
Gilgal. iy יְהוֹשֵׁעַ צ וְבְל-יִשְׂרָאֵל‎ Aw) : Sew) ny) Ox ‘ao יהוה‎ 7D מג‎ 
11 ' [t happened when Jabin king of Hazor heard:* He sent to Jobab king of “29 יָבִין‎ WSN) יא א אֲלהַמַחֲנָההַגלְגלָה‎ 
: ial to ae 4 oe to the king of prt 2 and 2 sa WINK yn ואל‎ nw Wn-oN) אֲלזיוֹבםב 20 מָדוֹן‎ now WH 
ings who were from the north, in the mountain, and in the plain so 0 Ch RE 4 xs cos at ee ae = 
Kinnereth, and in the lowland and in the districts of Dor to the west; 3 the וּבַשְׁפֵלָה‎ nya 143 mw i צְפון‎ iA) WR הַמְּלָבִים‎ 28) q 
11:1.15 Canaanite on the east and on the west; and the Amorite and the Hittite and the WIV) TST) NT) הַכְּנַעֲנִי מִמִזְרָח וּמַיִם וְהָאֲמֹרֵי‎ so WI nip} ג‎ 
(See Appendix D, Perizzite and the Jebusite in the mountain; and the Hiuvite at the foothills of נהת זיג‎ a ‘ ae at ל‎ n 72 
mp) Hermon in the land of Mizpah. * They went out — they and all their camps with מַחֲנֵיהֶם עֹמָם‎ 73) DET ARYA הַמִצְכָה:‎ YS WOT NID TT) 5 
them — many people, [as numerous] as the sand on the seashore, and very עדו‎ “TNO” 1 337) DID) ob Dy שְׂפַת‎ Oy WR bina ay DY ה‎ 
many horses and chariots. 5 All these kings gathered [together]; they came and עם-‎ ond nnn 17 bx \ YIN? ויחֲנּ‎ IND") הַמְלָכִים הָאֲלָה‎ oD 
encamped together at the waters of Merom to wage war with Israel. 8 2 : 
$ HASHEM said to Joshua, “Do not fear them, for tomorrow at this time I will Ry bx ל‎ yor אל‎ mye Wak ] Sew , 
deliver them all as corpses before Israel, You shall hamstring their horses and bx "59 בּלָם חַלְלִים‎ NX נֹתַן‎ "IN הַזּאת‎ ny3 מִמְּנֵיהֶם בֵּי"מָחָר‎ 
eens re ה‎ yim XQ אֶת"סוּסֵיהָם תְּעקַר וְאֶתמַרְבְּבֹתֵיהֶם תִשׂרָף בְּאֶש‎ » 
Joshua's Joshua and all the people of war with him attacked them suddenly at the ל‎ i ‘ = ל ל לי‎ 
pre-emptive waters of Merom and fell upon them. ® HASHEM delivered them into the hand ‘D2 1 3 a ONDS on Qn y oy y Vay יעם' הַמ חָמָה‎ =)! 
sirke of Israel, and they struck them and pursued them all the way to the Great מִשְׂרְפוֹת‎ oi עד-צידון רַבָּה‎ Det" DID?) Su Tamm nin’) n 
Sidon and Misrephoth-maim and to the Valley of Mizpeh eastward. They struck " 5 ו ו‎ + 
them until they had not left them a remnant. 9 Joshua dealt with them as ה‎ WW bg?" nt RUT 2a" ער‎ o> ue A ney מ וער בְּקָעָה‎ 
HASHEM had told him; he hamstrung their horses and burned their chariots in אֶת"סוּסֵיהֶם עקר וָאֶת-‎ WT לו‎ “Wax יְהוֹשְׁעַ כַּאֲשֶׁר‎ ny? wy") ¥ 
ba הַהִיא‎ nya יְהושע‎ Ww) WRI AW י מַרְכְּבֹתֵיהֶם‎ 
10 Joshua turned back at that time and conquered Hazor and struck its king ee: לו‎ Ea -מל‎ ee ENE ts bs 
with the sword, because Hazor had formerly been the leader of all those = ה‎ mig? WYN} 704 מַלָבָהּ הַבָּה‎ NN) אֶתיהָצוֹר‎ 1377) 
kingdoms. "' They smote every soul that was in it, destroying them by the edge א ראש בָּל"הַמַּמְלְבוֹת הָאֲלֶּה: וכו אֶת-בָּלזהַנֵפשׁ אֲשְׁריבָהּ 759 חָרָב‎ 
of the sword; not a soul was left. He burned Hazor in fire. ® Joshua conquered ה‎ irs ar ars acts fas ae i , 
all the cities of these kings and all their kings; he struck them with the edge of wy 73 Ns) באש‎ Aw WAN om לָא טהר בָּל נְשׁמָה‎ Dag = 
the sword, destroying them, as Moses the servant of HASHEM had commanded. sag)? DBM yw 122 הַמְּלָכִיםהָאֵלָה וְאֶתיכָּלמַלְבֵינֶם‎ 
13 However, all the cities [whose walls] remained steadfast, Israel did not burn. רק בל "הָעָרִים הָעְמָדוֹת‎ ati Tay mn my אוֹתָם כַאֲשֶׁר‎ OWT ג‎ 


Only Hazor alone did Joshua burn. * ™ All the spoils of these cities and the 


livestock, the Children of Israel took for themselves as booty; but they struck Wy vim ‘aw maa אֶת "ה צוֹר‎ non Sew na Ww לָא‎ none by 


every man by the edge of the sword until they exterminated them. They did not “AN בְּנִי ְִרָאֵל רָק‎ nnd Wa וְהַבְּהֵמָה‎ oka הָעָרִים‎ boy יד ובל‎ 
leave any soul. As HASHEM had commanded Moses His servant, so Moses ר ר‎ 

commanded Joshua; and so Joshua did. He did not omit a thing of all that “53 4 הש 0 / אוֹתָם לָא השא‎ ay a" לפ‎ cal ָּל הָאָרֶם‎ 
HasHem had commanded Moses. אֶת-יְהוֹשְׁעַ‎ TW MY A אֶת"מֹשָׁה עַבְדּוֹ‎ MTP MY ט נְשָׁמָה: כַּאֲשֶׁר‎ 


Bae ep RE or re eee Wns אַשׁר-צְנָה יהוה‎ Son wT יְהוֹשׁעַ לְאזהַסִיר‎ ay jn 
the king of Hazor formed a confederacy of the most while it was organizing its attack against the Israelites. ae 3 ל‎ 2 es 2 2s & י‎ Ness WE 5 


powerful northern kingdoms to attack the Israelites, thus 11:13. Joshua did not bum the cities whose walls re- 11:1. After the Israelites’ success in their campaign final stage of their conquest — the northem Canaanite 
enabling Joshua to strike the unsuspecting confederacy mained intact. The only city he razed was Hazor (Rashi). against the Canaanites in the South, they turned to the kingdoms. Again, Divine Providence assisted them, as 
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as 16 And Joshua took this entire land: the mountain and the entire South and the yw" 5D! nx} "ְהָאֲרֶץ הואת הָהָר וְאֶת :בק "הַנֵגֶב‎ 52° nN ywin np" טו‎ 
entire land'of Goshen and the lowland and the Arabah and Mount Israel* and 
ר‎ its lowland. ” From the split mountain that ascends to Seir, to the plain of Gad Wy ya ּשְׁפְלָתָה:‎ bw "ר‎ TX) ma Ww nis) nbawer nis) wan ; 


in the valley of the Lebanon at the foot of Mount Hermon; he conquered all their 
kings, struck them, and killed them. 

18 Joshua waged war with all these kings for a long time. '° There was not a 
city that made peace with the Children of Israel except for the Hivuite inhabitants 
of Gibeon; they took everything in battle. % For it was from HASHEM, to harden 
their hearts toward battle against Israel, in order to destroy them — that they not 
find favor — so that they would be exterminated, as HASHEM had commanded 
Moses. 

21 At that time Joshua came and cut down the Anakim* from the mountain, 
from Hebron, from Debir, from Anab and from all the Mountains of Judah, and 
from all of Mount Israel; Joshua destroyed them with their cities. 22 No Anakim 
were left in the land of the Children of Israel; however, in Gaza, Gath, and 
Ashdod* they remained. % Thus, Joshua took the entire land, according to all 
that HASHEM had spoken to Moses, Joshua gave it to Israel as a heritage, 
according to their divisions, to their tribes. The land then rested from war. * 


pond‏ הָעוֹלָה nypaa ae bya" Ty) yy‏ הַלְבָון now‏ הַר"חֲרְמוֹן 
יח O27 aay) bron bs nN)‏ ויְמִיתָם: oD) OND?‏ עֲשָׂה יְהוֹשָׁע “AN‏ 
יט בל הַמְלְבִים הָאֲלֶּה mann‏ לא ANT‏ עיר אֲשֶׁר hw‏ אל a7‏ 
5 ִשׂרָאֵל Rd bom ny Piya aw ANT ‘nba‏ בַמִלְחֲמַה: כּי"מַאֵת 
יהוָה | הָיְתָה לְחַזְק אֶת"לְבָּם nx?‏ א אֶת -יִשְׁרָאֵל wn‏ 
oan‏ לְבְלְתִי הָיוֹת ‘bad‏ תְּחְנָה בִּי my WD DPW yn?‏ הוה 
כא אֶת-משָׁה: Nya yWiT KAN‏ הַהֵיא NID‏ אֶת-הֲעֲנְקִים 
aly pe WaT ps Nay pW‏ וּמִבֹּל הר יְהוּדָה וּמִבֵּל aq‏ יִשְׂרָאֵל 
ככ oP "Dy‏ הָחֲרֵימָם wT‏ לְא"נוֹתָר עַנָקִים Ox "9 YIND‏ רק 
YWIP NP AINW) WWI NYA Ta »‏ אֶת-בָּלזהָאֲרֶץ בבל אֲשֶׁר 


דע 


a7‏ יהוה אֲל"משְׁה yin pum‏ לְנַחֲלָה dew)‏ בְּמַחְלְקְתֶם 
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12 "These are the kings of the land whom the Children of Israel smote* and יב א לְשְׁבְטֵיהֶם וְהָאֲרֶץ שְׁלַטָה מִמִלְחֲמָה. וְאֲלֶּה | מל‎ 
Moses' whose land they inherited on the other side of the Jordan, towards the מִזְרְחָה‎ TTT aya DYN" ns wy) oe 1D הָאָרֶץ אֲשֶׁר‎ 
es rising sun, from the River Arnon to Mount Hermon and the entire plain to the 5 מ :חל אֲרְנ ל‎ ww 
pada east: 2 Sihon, king of the Amorite, who dwelled in Heshbon and who ruled from 20 מִזְרָחָה: סִיחוֹן‎ TAWA חֲרְמון‎ Wy ו‎ i a 
(See Appendix D, hit rae = the foe the ee rae and se ees lat vad and aay pas bmi now-Sy wx בְּחֲשְׁבְּוֹן משל מַעֲרוֹער‎ awry NT 
map 1) half of the Gilead, until the River ok, the border of the Children of Ammon; 
3 and the plain until the Kinnereth Sea to the east and until the sea of the plain, be ער‎ TW 7) May ae car 7030 בְּק‎ Ww) W237 הנחל ַחֲצִי‎ : 
the Salt [Dead] Sea, to the east, the way to Beth.jeshimoth; and from the south הַיָשְׁמִוֹת‎ ma VW! -הַמָלהֹ מִזְרָחָה‎ Dm o Wi מִזְרְחָה‎ nas 
Og's territory under the falls of Pisgah. * And the boundary of Og, king of Bashan, who was DXDT an wan bn עוֹג‎ bran אַשְׁרְּוֹת הַפִּסְגֶה:‎ non yoni ד‎ 
a remnant of the giants, who lived in Ashtaroth and in Edrei, ° and who reigned הי ה של‎ 
in Mount Hermon and Salcah, and in all of Bashan up to the border of the wan bom בְּהַר חָרָמִוֹן וּבְסלְבָה‎ war PY VINA ה וֹשֶׁב 3 עַשְׁתָרוֹת‎ 
Geshurite and the Maacathite and half of the Gilead, [up to] the border of Sihon, maw סִיחָוֹן מל‎ Orda הַגּלְעֶר‎ ' WO עד גבל הַגְּשׁוּרִי וְהַמַּעֲכָתִי‎ 
king of Heshbon. ® Moses, servant of HAsHEM, and the Children of Israel de- 
feated them; and Moses, servant of HASHEM, gave it as an inheritance to the my min TAY מֹשָׁה‎ many Dia ow בי‎ nye Tay מֹשָה‎ : 
Reubenite and to the Gadite and to half the tribe of Manasseh. 2 TPN) ww vaw WY ולגי וְלֵחַ‎ sya ז‎ 
Joshua's 7 These are the kings of the land whom Joshua and the Children of Israel ג‎ bya m9" re aya bw 1 ywim mi Wk הָאָרֶץ‎ 
conquest smote on the western side of the Jordan, from the plain of Gad in the Lebanon הל ל ל‎ n m3 
Ls sr A valley to the split mountain that ascends to Seir; Joshua gave it as an inheri- ‘paw ywim 7) nmyyy הֵעלָה‎ PIM WT TW) וע ְלְבָנוֹן‎ 
® tance to the tribes of Israel according to their divisions, ® in the mountain and in rat 7 ם: בָּהֶר ובשפלה וּבָעְרָבָה וּבָאֲשְׁרוֹת‎ noma mw ל‎ nw n 
the lowland, in the plain and in [the land of] the waterfalls, and in the wilderness 
and in the South — the Hittite, the Amorite and the Canaanite, the Perizzite, the MAINT) ATI 757 הָאֲמֹרִי וְהַבְּנעֲנִי‎ dana 34434 
Hivvite and the Jebusite: אֲחָד‎ wy abn v 
The The king of Jericho, one; העי אשרדמצד בית-אל אחד:‎ Wn 
thirty-one the king of Ai, which was near Beth-el, one; Tes ae naan ae ae Ne מס‎ 
ו‎ 10 the king of Jerusalem, one; THX י 427 יְרוּשְׁלַם‎ 
the king of Hebron, one; חָד:‎ x mang Wen 


land was yet to be conquered. However, before his death, Joshua's battles, the close of the seven years of conquest 
Joshua exhorted them to complete their occupation of and the beginning of the seven years of division. This 
the land or face disastrous consequences (Ch. 23). chapter records all the territories that the Israelites had 
12:1. The previous chapter ends with the conclusion of conquered until this time, under both Moses and Joshua. 


RRA ER le ee re es le 
11:16. The mountain was named for Jacob (Israel), who 11:22. These were Philistine cities. Goliath, the giant 
had lived there. slain by David, was from Gath (f Samuel 17:23). 

11:21. The Anakim were a family of giants that lived in 11:23. When the Canaanites ceased their futile attempts 
the Hebron area and terrified all their opponents. at battle the Jews stopped the war, although much of the 
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DIVISION OF 
THE LAND 
13:1-21:40 
(See Appendix D, 
map 4) 
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0 the king of Jarmuth, one; 
the king of Lachish, one; 
12 the king of Eglon, one; 
the king of Gezer, one; 
13 the king of Debir, one; 
the king of Geder, one; 
14 the king of Hormah, one; 
the king of Arad, one; 
3 the king of Libnah, one; 
the king of Adullam, one; 
16 the king of Makkedah, one; 
the king of Beth-el, one; 
¥ the king of Tappuah, one; 
the king of Hepher, one; 
18 the king of Aphek, one; 
the king of the Sharon, one; 
19 the king of Madon, one; 
the king of Hazor, one; 
20 the king of Shimron Meron, one; 
the king of Achshaph, one; 
21 the king of Taanach, one; 
the king of Megiddo, one; 
22 the king of Kedesh, one; 
the king of Jokneam in the Carmel, one; 
23 the king of Dor, of the district of Dor, one; 
the king of Goiim in Gilgal, one; 
24 the king of Tirzah, one; 


all the kings, thirty-one. 


© Joshua was old, well on in years, and HASHEM said to him, “You have 

grown old, you are well on in years, and very much land still remains to 
be possessed. ? This is the land that remains: all the districts of the Philis- 
tines and all the Geshurite [territory]; 3 from the Shihor that is before Egypt to 
the border of Ekron northward is considered to be the Canaanite’s [territory]; 
the five governors of the Philistines, [who are] the Gazite and the Ashdodite 
and the Ashkelonite, the Gittite and the Ekronite; and the Auvites. 4 From the 
south: all the land of the Canaanite; Mearah that belongs to the Sidonians to 
Aphekah, until the border of the Amorite; 5 and the land of the Giblite, and all 
the Lebanon toward the rising sun — from the plain of Gad at the foot of Mount 
Hermon until the approach to Hamath; § all the inhabitants of the mountains, 
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from the Lebanon to Misrephoth-maim — all the Sidonians — | will drive them 
out on behalf of the Children of Israel. You have only to allot it to Israel as a 
heritage, as | have commanded you. 7 So now, divide this land as a heritage for 
the nine tribes and half the tribe of Manasseh.” 

8 With it, * the Reubenite and the Gadite took their heritage that Moses had 
given them on the eastern side of the Jordan, according to that which Moses, 
servant of HASHEM, had given them. ° From Aroer that is on the edge of the River 
Arnon and the city that is in the middle of the river — the entire plain from 
Medeba to Dibon; ° and all the cities of Sihon, the king of the Amorite, who 
ruled in Heshbon to the border of the Children of Ammon; "' and Gilead, and the 
border of the Geshurite and the Maacathite, all of Mount Hermon, and all of 
Bashan to Salcah; !2 the entire kingdom of Og in Bashan who ruled in Ashtaroth 
and in Edrei; it is he who remained from the remnant of the giants — Moses 
defeated them and drove them out. '3 But the Children of Israel did not drive out 
the Geshurite and the Maacathite, rather the Geshurite and Maacathite dwell in 
the midst of Israel until this day. '4 To the tribe of Levi, however, he did not give 
a heritage; the fire-offerings of HASHEM, the God of Israel, are his heritage, as He 
had spoken to him. * 

. Moses gave to the tribe of the children of Reuben according to their families. 
16 Their border was from Aroer that is on the edge of the River Arnon and the city 
that is in the middle of the river and all the plain to Medeba; ™ Heshbon and all 
its cities that are in the plain — Dibon and Bamoth-baal and Beth-baal-meon; 
18 and Jahaz and Kedemoth and Mephaath; and Kiriathaim and Sibmah and 
Zeres-hashahar on the mount of the valley; 2° and Beth-peor and the falls of 
Pisgah and Beth-jeshimoth; 2) and all the cities of the plain; and all the kingdom 
of Sihon, king of the Amorite, who ruled in Heshbon, whom Moses had smitten: 
him and the princes of Midian — Evi and Rekem and Zur and Hur and Reba — 
dukes of Sihon, the inhabitants of the land. = The Children of Israel slayed 
Balaam son of Beor, the sorcerer, with the sword, along with their [other] slain. 
2 The border of the children of Reuben was the Jordan and its border. * This 
was the inheritance of the children of Reuben, according to their families — the 
cities and their villages. 

24 Moses also gave to the tribe of Gad, to the children of Gad, according to 
their families. % Their border was Jazer, and all the cities of Gilead, and half the 
land of the Children of Ammon, to Aroer, which is before Rabbah; % and from 
Heshbon to Ramath-hamizpeh and Betonim; and from Mahanaim to the border 
toward Debir. ?’ And in the valley: Beth-haram and Beth-nimrah and Succoth 
and Zaphon — the rest of the kingdom of Sihon, king of Heshbon — the Jordan 
and its border, to the shore of the Kinnereth Sea on the eastern side of the 
Jordan. % This is the heritage of the children of Gad according to their families 
~ the cities and their villages. 

29 Moses also gave to half the tribe of Manasseh; and it was for half of the tribe 
of the children of Manasseh according to their families. % Their boundary was 
from Mahanaim, all the Bashan, all the kingdom of Og, king of Bashan, and all 
of Hauvoth-jair in Bashan — sixty cities; 3! and half of the Gilead, and Ashtaroth 
and Edrei — the royal cities of Og in Bashan — were given to the children of 
Machir son of Manasseh, to half the children of Machir, according to their fam- 
ilies. 32 These are the ones to whom Moses distributed inheritances in the plains 
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13:8, Le., with the other half of Manasseh, which took its 13:23. That is, the Jordan and the towns along its banks 


allotment east of the Jordan. (Radak). 
13:14, See Numbers 18:20. 
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of Moab, on the eastern side of the Jordan, across from Jericho. 
33 But to the tribe of Levi, Moses gave no heritage; HASHEM, the God of Israel, 
is their heritage, as He had spoken to them. 


YT nese are [the areas] that the Children of Israel inherited in the land of 

Canaan, which were distributed to them as heritages ~~ by Elazar the 
Kohen and Joshua son of Nun and the heads of the ancestral [families] of the 
tribes of the Children of Israel — 2 by the lottery of their inheritance, as HASHEM 
had commanded through Moses, for the nine tribes and the half tribe. 3 For 
Moses had given the heritage of the two tribes and the half tribe across the 
Jordan, but to the Levites he had given no heritage among them. ° The children 
of Joseph, however, were two tribes, * Manasseh and Ephraim. They gave no 
share to the Levites in the land, only cities for dwelling and their open land 
around them for their cattle and their flocks. > As HASHEM had commanded 
Moses, so the Children of Israel did, and they divided the land. 

$ The Children of Judah approached Joshua in Gilgal, and Caleb son of 
Jephunneh the Kenizzite said to him, “You are aware of the matter that HASHEM 
told Moses, the man of God, concerning me and concerning you in Kadesh- 
barnea. * 7! was forty years old when Moses, the servant of HASHEM, sent me 
from Kadesh-barnea to spy out the land, and! brought him back a report as was 
in my heart. ® My brethren who went up with me shattered the heart of the 
people, but 1 fulfilled {the will of] HASHEM, my God. 9 Moses swore on that day, 
saying, ‘Surely the land on which your foot trod will be to you as a heritage, and 
to your children forever, because you fulfilled [the will of] HASHEM, my God.’ 
10 And now, behold — HASHEM has kept me alive as He had spoken, these 
forty-five years, from the time HASHEM spoke this word to Moses when Israel 
went in the Wilderness; and now, behold, | am eighty-five years old today. "1 
am still as strong today as | was on the day that Moses sent me. As my strength 
was then, so my strength is now for war — to go out and to come in. * “So 
now, give me this mountain of which HASHEM spoke on that day, because you 
heard on that day that the Anakim were there and that the cities were large and 
fortified. Perhaps HASHEM will be with me, and I will drive them out, as HASHEM 
had spoken.” 

13 Joshua blessed him and gave Hebron to Caleb son of Jephunneh as a 
heritage. 4 Therefore, Hebron became the heritage of Caleb son of Jephunneh 
the Kenizzite to this day, because he fulfilled the will of HASHEM, God of Israel. 
15 The name of Hebron was formerly Kiriath-arba, * who was the biggest man 
among the Anakim. Then the land had rest from war. 


The lot for the tribe of the children of Judah according to their families 
was:* up to the border of Edom, the Wilderness of Zin southward, at 

the southernmost edge. 2 Their southern border was from the edge of the 
Dead Sea from the tip that faces south. 3 It went out to the south 
of Maaleh-akrabbim, passed to Zin, ascended to the south of Kadesh- 
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border bamea, passed Hezron, ascended toward Addar, and circled Karka. 


15:1. This chapter gives the borders and cities of Judah 
in minute detail, a thoroughness that characterizes ap- 
proximately one-third of the Book of Joshua. The Talmud 
states that had the Israelites not sinned, only six books 
would have been included in Scripture — the Five Books 


of Moses and the Book of Joshua (Nedarim 22b). Joshua 
would have been included because it details the inheri- 
tance of each tribe (Rashi), and thus the exact borders of 
the Land of Israel, which must be known precisely since 
certain mitzvos can be performed only in the land. 


14:4. Although Levi was excluded from the division 
of the land, the grand total of tribal territories was 
twelve, because Joseph's two sons were treated as 
tribes. 


14:6. Before any of the territories in Eretz Yisrael had 
been allocated to the tribes, Caleb, one of the twelve 
spies sent by Moses (see Numbers Ch. 13), asked Joshua 


for the city of Hebron, which Moses had promised him. 
The leaders of Judah accompanied Caleb in a show of 
support for his claim. (See also Numbers 14:24, 30.) 
14:11. That is, to lead the people out to battle and to 
lead them back home safely. 

14:15. Literally, “City of Arba,” i.e., the city was named 
for Arba, the tallest of the Anakim. 
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4 It passed to Azmon and went out to the Brook of Egypt; the border's outlets 
were to the’‘Sea. This shall be your southern border. > The eastem border was 


border from the Salt Sea to the end of the Jordan. The border on the northern side 


(See Appendix D, 
map 2) 


The northern 
border 


The western 
border 


Caleb's 
inheritance 


stretched from the tip of the Sea at the end of the Jordan River; § the border 
ascended to Beth-haglah and passed to the north of Beth-haarabah; the border 
ascended to the Stone of Bohan son of Reuben. 7? The border ascended toward 
Debir from the Valley of Achor and northward facing Gilgal which is opposite 
Maaleh-adummim, which is south of the valley. The border passed to the waters 
of En-shemesh and its outlets were into En-rogel. ® The border ascended by the 
Valley of the Son of Hinnom to the southem shoulder of the Jebusite, which is 
Jerusalem. The border ascended to the top of the mountain that faces the Valley 
of Hinnom on the west, which is at the northern edge of the Valley of Rephaim. 
9 The border curved from the top of the mountain to the spring of the Waters of 
Nephtoah and went out to the cities of Mount Ephron. The border curved toward 
Baalah, which is Kiriath-jearim. The border went around from Baalah to the 
west to Mount Seir and passed to the flank of Mount Jearim from the north, 
which is Chesalon. It descended to Beth-shemesh and passed Timnah. " The 
border went out to the flank of Ekron to the north; the border curved toward 
Shicron, passed Mount Baalah, and went out to Jabneel; the border’s outlets 
were to the Sea. 2 The western border was the Great Sea and its border. * This 
is the border of the children of Judah all around, according to their families. 

13 To Caleb son of Jephunneh he gave a portion among the Children of Judah 
in accordance with HASHEM's word to Joshua — Kiriath-arba, * the father of the 
Anakim, whicn is Hebron. '4 Caleb drove out the three sons of the Anak from 
there — Sheshai and Ahiman, and Talmai, the offspring of the Anak. '5 He 
ascended from there to the inhabitants of Debir; the former name of Debir was 
Kiriath-sefer. Caleb said, “Whoever smites Kiriath-sefer and conquers it, | shall 
give him my daughter Achsah as a wife.” 

17 Othniel son of Kenaz, brother* of Caleb, conquered it; so he gave him his 
daughter Achsah as a wife. % When she came [to hirn], she urged him to let her 
ask her father for a field. Then she slid off the donkey, * and Caleb said to her, 
“What do you wish?” °° She said, “Give me a [source of] blessing, for you have 
given me an arid land; give me springs of water.” So he gave her the upper 
springs and the lower springs. 

20 This is the heritage of the tribe of the children of Judah according to their 
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Judah's families. 2' The cities at the extremity of [the territory of] the tribe of the children 
southem of Judah at the border of Edom in the south were: Kabzeal, Eder, Jagur, 
Hes 22 Kinah, Dimonah, Ad'adah, ® Kedesh, Hazor, Ithnan, 4 Ziph, Telem, Bealoth, 
25 Hazor, Hadattah, Kerioth, Hezron which is Hazor, ®Amam, Shema, 
Moladah, 2’ Hazar-gaddah, Heshmon, Beth-pelet, % Hazar-shual, Beer-sheba, 
Biziothiah, ® Baalah, lim, Ezem, *° Eltolad, Chesil, Hormah, 3! Ziklag, Madman- 
nah, Sansannah, 22 Lebaoth, Shilhim, Ain, Rimmon — all the cities twenty- עוְחַ חַצְרֵיהָן:‎ wn} לג עָשְׂרִים‎ 
sales : sagt mn te pean tiness : : DAyw ועזקה:‎ Tw poy mio? וְהָעִינֶם:‎ man oa py) Win לרש‎ 
The lowland In the low 5 taol, Zorah, As 8 ano n-gannim, ua irre. 
0 ו‎ ay TIM אַרְבֶּע"עְשְׂרָה‎ OY וּגְדַרֹתָיִם‎ TTA לי נַעֲדִיתַיִם‎ 
erah [which is] Gederothaim — fourteen cities and their villages. aa הקיא קרקרי הקדכ‎ 


meant to include the islands off the coast of the land. stepfather of Caleb (Radak). 
15:13. See 14:15. 15:18. To prostrate herself before Caleb. 
15:17. Caleb and Othniel were half brothers through 15:32. Nine of the thirty-eight cities listed here — 
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TAY) DINU nbowia‏ וְאֲשְׁנָה: 


Beer-sheba, Moladah, Hazar-shual, Ezem, Eltolad, Hor- Simeon (see 19:2-7). Thus, Judah retained twenty-nine of 
mah, Ziklag, Ain, Rimmon — were eventually given to these cities (Rashi). 
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family 


EARLY PROPHETS 


3 Zenan,, Hadashah, Migdal-gad, *8 Dilan, Mizpeh, Joktheel, 3° Lachish, 
Bozkath, Eglon, % Cabbon, Lahmas, Chithlish, *1 Gederoth, Beth-dagon, Naa- 
mah, Makkedah — sixteen cities and their villages. 

4 libnah, Ether, Ashan, ® lphiah, Ashnah, Nezib, “4 Keilah, Achzib, 
Mareshah — nine cities and their villages. 

4 Fkron and its towns and villages; % from Ekron to the Sea, all that lay near 
Ashdod and their villages: * Ashdod, its towns and villages; Gaza, its towns 
and villages to the Brook of Egypt and the Great [Mediterranean] Sea, and its 
border, #8 And in the mountain: Shamir, Jattir, Socoh, ¥ Dannah, Kiriath-san- 
nah which is Debir, °° Anab, Eshtemoh, Anim, >! Goshen, Holon, Giloh — 
eleven cities and their villages. 

52 Arab, Rumah, Eshan, % Janum, Beth-tappuah, Aphekah, % Humtah, 
Kiriath-arba which is Hebron, and Zior — nine cities and their villages. 

55 Maon, Carmel, Ziph, Juttah, °° Jezreel, Jokdeam, Zanoah, ® Kain, Gibeah, 
and Timnah — ten cities and their villages. 

58 Halhul, Beth-zur, Gedor; °° Maarath, Beth-anoth, Eltekon — six cities and 
their villages. 

60 Kiriath-baal which is Kiriath-jearim, and Harabbah — two cities and their 
villages. 

$1 In the wilderness: Beth-haarabah, Middin, Secacah, @ and Nibshan, the 
City of Salt and En-gedi — six cities and their villages. 

$3 But the Jebusite, the inhabitants of Jerusalem, the children of Judah were 
not able to drive out; and the Jebusite dwelled among the children of Judah, in 
Jerusalem, until this day. 


he lot for the children of Joseph went out from the Jordan opposite 

Jericho to the Waters of Jericho to the east; the wilderness that ascends 
from Jericho to the mountain to Beth-el. 2 It went out from Beth-el to Luz and 
passed to the border of the Archite, to Ataroth. 3 It descended westward to the 
border of the Japhletite until the border of Lower Beth-horon and until Gezer; its 
outlets were to the Sea. + The children of Joseph — Manasseh and Ephraim — 
received their heritages. 5 The border of the children of Ephraim, according to 
their families, was: The border of their inheritance to the east was from Atroth 
Addar to Upper Beth-horon. § The border went out westward north of Mich- 
methath, and the border circled to the east of Taanath-shiloh, passing it on the 
east of Janoah. ’ It descended from Janoah to Ataroth and Naarath and reached 
Jericho, and went out to the Jordan. ® From Tappuah the border went westward 
to the Brook of Kanah and its outlets were to the Sea. This is the heritage of the 
children of Ephraim according to their families. 9 There were isolated cities 
belonging to the children of Ephraim that were within the heritage of the children 
of Manasseh, all these cities and their villages. ™ They did not drive out the 
Canaanite that dwelled in Gezer; rather the Canaanite dwelled in the midst of 
Ephraim until this day, and they were indentured laborers. 


hen was the lot for the tribe of Manasseh, though he was Joseph's first- 
born. * For Machir the firstborn of Manasseh, the father of Gilead — be- 
cause he was a man of war — unto him was Gilead and the Bashan. 2 There was 
[also a portion] for the remaining sons of Manasseh according to their families: 
for the children of Abiezer, for the children of Helek, for the children of Asriel, 
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17:1. Ephraim’s lottery (Ch. 16) had preceded Man- Genesis 48:20). Within Manasseh, Machir received his 
asseh’s, even though Manasseh was Joseph's first- portion first, partly because he was the firstborn and 
born. The reason for this was that Jacob had given partly because he was an able fighter and thus could 
preference to Ephraim when he blessed the two (see readily conquer his territory. 
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EARLY PROPHETS 


for the children of Shecherm, for the children of Hepher, and for the children of 
Shemida. These were the male children of Manasseh son of Joseph according 
to their families. 

3 But Zelophehad, son of Hepher, son of Gilead, son of Machir, son of 
Manasseh, had no sons, only daughters; and these are the names of his 
daughters: Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.* 4 They approached 
before Elazar the Kohen, before Joshua son of Nun, and before the leaders, 
saying, “HASHEM commanded Moses to give us a heritage among our brethren"; 
and he gave them, according to the word of HASHEM, a heritage among their 
father's brothers. 5 Ten portions fell to Manasseh — besides the land of Gilead 
and the Bashan which are on the other side of the Jordan —- © because the 
women of Manasseh received a heritage among his sons. The land of Gilead 
went to Manasseh’s remaining sons. 

? The border of Manasseh was from Asher to Michmethath which faces 
Shechem, and the border went to the south to the inhabitants of En-tappuah. 
8 The land of Tappuah belonged to Manasseh, but Tappuah on the border of 
Manasseh belonged to the children of Ephraim. * ° The border descended to the 
Brook of Kanah — south of the brook. These cities were Ephraim’s, in the midst 
of the cities of Manasseh. The border of Manasseh was on the north of the brook, 
and its outlets were to the Sea. '° The southern part [of Joseph's portion] was 
Ephraim's and the northern part was Manasseh’s. The Sea was their [western] 
border; they met with Asher on the north and Issachar on the east. | There was 
unto Manasseh, within [the territory of] Issachar and within [the territory of] 
Asher: Beth-shean and its towns, Ibleam and its towns, the inhabitants of Dor 
and its towns, the inhabitants of En-dor and its towns, the inhabitants of 
Taanach and its towns, and the inhabitants of Megiddo and its towns — three 
provinces. '? But the children of Manasseh were not able to drive out [the 
inhabitants of] these cities, and the Canaanite wished to dwell in this land. ' It 
happened when the Children of Israel became strong that they imposed tribute 
on the Canaanite, but they did not drive them out. 

The children of Joseph spoke to Joshua, saying, “Why have you given me 
an inheritance of fonly] a single lot and a single portion, seeing that | am a 
numerous people, for HASHEM has blessed me to such an extent?” 

15 Joshua said to them, “If you are such a numerous people, ascend to the 
forest and clear an area for yourselves there — in the land of the Perizzite and 
the Rephaim — since the mountain range of Ephraim is too confined for you.” 

18 The children of Joseph said, “The mountain is insufficient for us, and all the 
Canaanite that dwell in the land of the valley — those in Beth-shean and its 
villages and those in the Valley of Jezreel — have iron chariots."* 

¥ Joshua spoke to the House of Joseph, to Ephraim and to Manasseh, 
saying, “You are a numerous people and you have great strength. You should 
not have [only] one lot. 18 That mountain shall be yours because it is a forest; you 
can cut it down and its outskirts will be yours, for you shall drive out the 
Canaanite even though they have iron chariots and are strong."* 


he entire assembly of the Children of Israel gathered at Shiloh and 
erected the Tent of Meeting there,* and the land had been conquered 
before them, 2 but there was left among the Children of Israel seven tribes that 
had not yet received their heritage. 3 Joshua said to the Children of Israel, 
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17:3. See Numbers 1:7. 

17:8. The city of Tappuah belonged to Ephraim, but the 
countryside around it belonged to Manasseh. 

17:16. They complained that Joshua's solution was 
untenable because the Canaanites were too well armed to 
be displaced. 

17:18. Joshua countered that the large population of 
Manasseh would enable them both to clear a large forest 
and to defeat the Canaanites. 


18:1. After seven years of conquest and seven years of 
allocation, the Tabernacle, which had been located in 
Gilgal, was moved to the city of Shiloh, in Ephraim's 
territory, where it would remain for 369 years as the focal 
point of the national service to God (see Tosefta, Ze- 
vachim 13:6). Whereas the portable Tabernacle in the 
Wilderness had been made of collapsible wooden walls 
and a roof of draperies, the Tabernacle at Shiloh was 
made of stone walls and a roof of draperies. 
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EARLY PROPHETS 


Benjamin's |! The lottery for the tribe of the children of Benjamin came up, according to 
es ee tee selene the ead of Lies lot nee as Pinte the che of Judah הַגְּבְוּל לִפָאֶת‎ nq? mM: npr a ra mm Pa nota :בול‎ i KY) יב‎ 
a, 3, and the children of Joseph. * Their northern border was from the Jordan, and 
ie it ascended to the flank of Jericho on the north and ascended the mountain to 993 “Wa ו ְעֲלָה‎ ney" ירִיחוֹ מִ‎ nn” אל‎ Saag] ו ְעָלָה‎ TEES 9 may 


“How long will you be lax in coming to possess the Land that HASHEM, the God 
of your fathers, has given you?* 4 Appoint for yourselves three men for each 
tribe. | will dispatch them, and they will arise and traverse the land and describe 
it in writing according to their heritage; then they will come back to me. > They 
will divide it into seven portions; Judah will remain at his border to the south 
and the House of Joseph will remain at their border to the north. * § You shall 
describe in writing seven portions of the land and bring it to me here. | will then 
draw lots for you here before HASHEM, our God. ’ For there is no share for the 
Levites in your midst, since the service of HASHEM is their heritage. Gad, 
Reuben, and half the tribe of Manasseh have taken their heritage across the 
Jordan to the east, which Moses the servant of HASHEM gave them.” 

8 The men arose and went. Joshua commanded those who went to write 
about the land, saying, “Go walk through the land, describe it in writing, and 
return to me. | will cast a lottery for you here before HASHEM in Shiloh.” 

9 The men went and passed through the land; they described it in writing, 
according to the cities, in seven portions, in a book; then they came to Joshua, 
to the encampment at Shiloh. ° Joshua cast a lottery for them in Shiloh before 
HASHEM; there Joshua apportioned the land for the Children of Israel according 
to their portions. 


the west; its outlets were to the wilderness of Beth-aven. '3 From there the 
border passed toward Luz, to the southern flank of Luz which is Beth-el; and 
the border descended to Atroth-addar, to the mountain that is south of Lower 
Beth-horon. The border curved and circled around the western side, going 
southward from the mountain that faces Beth-horon on the south. Its outlets 
were toward Kiriath-baal which is Kiriath-jearim, a city of the children of 
Judah. This was the western side. The southern side [was] from the edge of 
Kiriath-jearim; and the border went out from the west and went out to the 
spring of the Waters of Nephtoah. '° The border descended to the edge of the 
mountain that faces the Valley of the Son of Hinnom, which is north of the 
Valley of Rephaim, and descended to the Valley of Hinnom to the southern 
flank of the Jebusite, and descended to En-rogel. ” It curved from the north and 
went out to En-shemesh; it went out to Geliloth which was across from 
Maaleh-adummim. It then descended toward the Stone of Bohan son of 
Reuben. It passed to the northern flank opposite the plain, and it descended 
to the plain. 1° The border passed the northern flank of Beth-hoglah; the bor- 
der's outlets were to the northern tip of the Salt Sea, to the southern end of the 
Jordan. This was the southern border. % The Jordan bordered it on the eastern 
side. This is the heritage of the children of Benjamin according to its borders all 
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around, according to their families. : 2 : 
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21 These are the cities of the tribe of the children of Benjamin according to their 
families: Jericho, Beth-hoglah, and Emek Keziz, ® Beth-haarabah, Zemaraim, i 
18:3. God had said long before this (13:1,7) that lots individual tribes would not be strong enough to conquer 
should be drawn to divide the land, and He would assist in their assigned lands. The stronger tribes, such as Judah 
the conquest, but the tribes had been lax in doing so and Joseph, however, had no such fears and had occu- 
(Malbimn). They were afraid that if each tribe knew where Pied their portions (Abarbanel). 
it was to live, the united army would disperse, and the 18:5. The emissaries would map the land into seven 


portions and the Divinely guided lottery would match the security of those borders, permitting the seven tribes in 
portions with the appropriate tribes. Judah’s position to the central part of the land to concentrate on the con- 
the south and Joseph's to the north guaranteed the quest. 
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Simeon's 
territory 
(See Appendix D, 
map 2) 


Zebulun's 
territory 


Issachar's 
territory 


Asher's 
territory 


EARLY PROPHETS 


Beth-el, > Auvim, Parah, Ophrah,  Cephar-ammonah, Ophni, Geba — twelve 
cities and their villages; % Gibeon, Ramah, Beeroth, % Mizpeh, Chephirah, 
Mozah; 2’ Rekem, Irpeel, Taralah, 8 Zela, Eleph, the Jebusite [city] which is 
Jerusalem, Gibeath, [and] Kiriath — fourteen cities and their villages. This is the 
heritage of the children of Benjamin according to their families. 


1 "The second lottery came out for Simeon, for the tribe of the children of 

Simeon according to their families. Their heritage was situated in the midst 
of the heritage of the children of Judah. 2 They received for their heritage: 
Beer-sheba [which is] Sheba, Moladah, 3 Hazar-shual, Balah, Ezem, 4 Eltolad, 
Bethul, Hormah, ° Ziklag, Beth-marcaboth, Hazar-susah, § Beth-lebaoth, and 
Sharuhen — thirteen cities and their villages. 7 Ain, Rimmon, Ether, and Ashan 
— four cities and their villages — and all the villages that surrounded these 
cities until Baalath-beer and Ramah of the south; this is the heritage of the tribe 
of the children of Simeon according to their famnilies. * 9 The heritage of the 
children of Simeon was from the portion of the children of Judah, because the 
lot of the children of Judah was too large for them. Therefore, the children of 
Simeon received their heritage within [Judah's] heritage. * 

10 The third lottery came up for the children of Zebulun according to their 
families; the border of their heritage extended to Sarid. '\ Their border ascended 
to the west and Maralah and reached to Dabbesheth; it reached the river that is 
alongside Jokneam. It returned from Sarid eastward, toward the rising sun on 
the border of Chisloth-tabor, and it went out to Dobrath and ascended to 
Japhia. From there it passed to the east, to Gath-hepher and to ittah-kazin, 
and it went out to Rimmon, curving to Neah. '4 The border circled it, at the north 
of Hannathon, and its outlets were the Valley of Iphtah-el, with Kattath, 
Nahalal, Shimron, ldalah, and Beth-lehem -—- twelve cities* and their villages. 
This is the heritage of the children of Zebulun according to their families, these 
cities and their villages. 

¥ The fourth lottery came out for Issachar, for the children of Issachar 
according to their families, ® Their border was: Jezreel, Chesuloth, Shunem, 
19 Hapharaim, Shion, Anaharath, ®° Rabbith, Kishion, Ebez, ?! Remeth, En- 
gannim, En-chaddah, and Beth-pazzez. 2 The border reached Tabor, Sha- 
hazim, Beth-shemesh; their border's outlets were to the Jordan — sixteen cities 
and their villages. 3 This is the heritage of the tribe of the children of Issachar 
according to their families, the cities and their villages. 

24 The fifth lottery came out for the tribe of the children of Asher according to 
their families. % Their border was: Helkath, Hal, Beten, Achshaph, 6 and 
Alammelech, Amad, Mishal; and it reached Carmel at the sea and at Shihor- 
libnath. 7 It turned toward the rising sun, to Beth-dagon, and it reached Zebulun 
and the north of the Valley of Iphtah-el and Beth-haemek and Neiel. It then went 
out to the north of Cabul, % and to Ebron, Rehob, Hammon, and Kanah, until 
Great Sidon. 2° The border turned to Ramah and to the fortified city of Tyre; * the 
border turned to Hosah, and its outlets were to the Sea from the portion of 


19:9. Judah conquered more than it required. Since belonged to Zebulun; others were just across the border 
Simeon was allied with the army of Judah (see Judges and belonged to the neighboring tribe. 


1:3), Judah's excess cities were allocated to Simeon. 


19:29. Tyre belonged to Naphtali and is listed here only 


19:15. Some of the cities listed along the borders as a border landmark. 
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לְמִשְׁפְחוֹתָם:‎ WIA Mp2 WT הַגוֹרָל‎ RYN ְחַצְרֵיהָן‎ 
וּפָגע‎ NWI וְאֲלַמֶלֶךְְעֲמְעָד‎ WIN TA] 72M) גְבוּגֶם חָלְקֶת‎ wT) 
Para yagi דָגן‎ Mg הַשָׁמֶש‎ My wy) gq? MPwH Mg 719723 
וְיָצָא אֲל"כָּבוּל מִשְׂמָאל:‎ AVN pay MA ANY IMS וּבְגֵי‎ 
וְעד-עִיר‎ MY הַגּבוּל‎ WW) ADI PY וקָנָה עד‎ Wen) ּרָחֵב‎ Pay) 
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19:8. Whereas all the tribes received separate territories Jacob's words, “I will divide them [i.e., Simeon and Levi] 
within the land, Simeon was not allocated any territory, in Jacob and scatter them in Israel” (Genesis 49:7), 
but only scattered patches of land within the territory of implying that the tribes of Simeon and Levi would be 
Judah. Ramban explains that this was in fulfillment of given a series of cities, but not complete provinces. 
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EARLY PROPHETS 


Achzib; 3% with Ummah and Aphek and Rehob — twenty-two cities and their 
villages. >’ This is the heritage of the tribe of the children of Asher according to 
their families, these cities and their villages. 


4 /יהושע יט:לדב:ז נביאים ראשונים 


ללא ID PPR MV) ADIN‏ עָרָים עָשְׂרִים DNTP IY] ONY‏ נחֲלֶת 
לב מַטָה WI‏ לְמִשְׁפְּחֹתָם הָעָרִים PTY TANT‏ ?9 


Naphialis  % The sixth lottery came out for the children of Naphtali, for the children of גְבוּלֶם‎ 7m נפְתָּלִי לְמִשְׁפְּחֹתָם:‎ cd הַשְׁשִׁי‎ Spa xy? MND) » 
territory Naphtali according to their families. 33 Their border was: from Heleph, from ויהי תצאתיו‎ Dip Ty ויבנאל‎ apa בְּצעננֹים ואדמי‎ TORN non 


(See Appendix D, 
map 2) 


Dan's 
territory 


Elon-bezaanannim, Adami, Nekeb, and Jabneel until Lakkum, and its outlets 
were the Jordan. The border turned westward to Aznoth-tabor and went 
out from there to Hukok; it reached Zebulun in the south, and reached Asher in 
the west, and Judah at the Jordan toward the rising sun. % The fortified cities 
were: Ziddim, Zer, Hammath, Rakkath, Kinnereth, % Adamah, Haramath, 
Hazor, * Kedesh, Edrei, En-hazor, % Iron, Migdal-el, Horem, Beth-anath, and 
Beth-shemesh —- nineteen cities * and their villages. 39 This is the heritage of the 
tribe of the children of Naphtali according to their families, the cities and their 
villages. 

40 For the tribe of the children of Dan according to their families, the seventh 
lottery went out. % The border of their heritage was: Zorah, Eshtaol, Ir- 
shemesh, 4 Shaalabbin, Aijalon, Ithlah, ® Elon, Timnah, Ekron, “ Eltekeh, 
Gibbethon, Baalath, % Jehud, Bene-berak, Gath-rimmon, “ Mei-jarkon, and 
Rakkon, with the border opposite Jaffa. * The boundary of the children of Dan 
was not sufficient for them, so the children of Dan ascended and battled with 
Leshem, and conquered it, smiting it by the edge of the sword. They took 
possession of it and dwelled there, and changed the name of Leshem to Dan, 
after the name of Dan their ancestor. 4 This is the heritage of the tribe of the 
children of Dan according to their families, these cities and their villages. 

49 Thus they finished apportioning the land according to its borders. The 
Children of Israel gave a heritage to Joshua son of Nun within their midst, °° By 
the word of HASHEM they gave him the city that he requested, Timnath-serah in 
Mount Ephraim; and he built the city and dwelled there. 

51 These are the heritages that Elazar the Kohen, and Joshua son of Nun, and 
the heads of the ancestral [families] of the tribes of the Children of Israel 
apportioned by lottery, in Shiloh, before HASHEM, at the entrance of the Tent of 
Meeting. Thus they finished dividing the land. 
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וְאֲדָרֵעִי‎ Wp) וְהָרָמָה וְחֲצוֹר:‎ MINI וְבִנָּרֶת:‎ NPI וְחַמַּת‎ WY OIYT לילו‎ 
וּבִית"ענָת וּבִית שמש עָרָים תשַׁע-‎ DIN OK ee PNW חֲצוֹר:‎ PY) לח‎ 
maya לְמִשְׁפְּחֹתָם‎ np" 4A TWN nom ONT וְחַצְרֵיהָן:‎ My לט‎ 
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וְגַת-‎ PIN AWM: וְעֲקָרָוֹן: ְאֲלְתְקָה ְגִבְּתוֹן וּבַעלת:‎ anya} TN) מג"מה‎ 


wee TUT 


מרמו bray kx") 152 599 ees DY TRIN TAIT BAND‏ "בְּנִי"דָן מֵהֶם 


3717799 אוֹתָה‎ 1D") | אוֹתָה‎ 5" ore py ַּלָחֲמוּ‎ T 2 9yn 
דן אֲבִיהָם: ֹאת נַחֲלָת‎ Ow לְלָשְט ד‎ ugg בה‎ awn ANI WIN ne 
לְמִשְׁפְּחתָם הָעֲרִים הָאֲלָה וְחַצְרֵיהָף  וכל לְנָחל-‎ 17719 TWN מט‎ 
DIN] PTA נַחֲלָה לִיהוֹשָׁע‎ Aw ya wy NDA? PINT NN 
DDN בְּהֵר‎ TIO TIN NN DRY AW עַל"פּי יהוה נָתְנוּ לו אֶתיהָעִיר‎ 
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baa | יִשְׁרָאֵל‎ 2 hwnd הָאֲבוֹת‎ WRT PI ya והוֹשְׁע‎ | WD 
אֶת-הָאֲרֶץ:‎ pam מוֹעד וכל‎ brik nns בְּשׁלה 99 יהוה‎ 
WA WRX? יִשְׂרָאֵל‎ Wa" bx 727 יהוֹה אָל-יהושׁע לָאמר:‎ WTI sx 
maw oud אֲַלִיכֶם בְּיד"מֹשָׁה:‎ MAT AWN ג לָבְם אֶת-עָרָי הַמקְלְט‎ 


Da} לְמְקָלט מגאָל הַדָּם:‎ ab ym) nyt baa mawa מַכַּה"נְפֶשׁ‎ OXN ד‎ 
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20 ASHEM spoke to Joshua, saying, ? “Speak to the Children of Israel, saying, 
THE CITIES ‘Prepare for yourselves the cities of refuge, about which | spoke to you Vp בְּאֲוְנֵי‎ WT הָעִיר‎ Www rng, וְעָמַד‎ i מַהָעָרִים הָאֲלָה‎ | NIN" ON 
OF ns through Moses, * 3 where a killer may flee — one who kills a person through מָקָוֹם‎ bun opPox ירָה‎ ya ink Tals) NPT הָעִירהַהֵיא‎ 
Sie hopendkc’D, carelessness, unintentionally. They will be a refuge for you from the avenger of 


map 5) 


the blood. 4 He shall flee to one of these cities, stand at the entrance to the city 
gate, and speak his words into the ears of the elders of that city; they shall bring 
him into the city, to them, and provide him a place, and he shall dwell among 
them. > If the avenger of the blood chases after him, they shall not deliver the 
killer into his hand, for he struck his fellow unintentionally; he did not hate him 
from yesterday and before yesterday. ® He shall dwell in that city until he 
stands before the tribunal for judgment, until the death of the Kohen Gadol who 


Ia YANN THOR TAOX OT גּאָל‎ Ty וְבֵי‎ copy aw") 
aww bam ישנא הָוֹא לו‎ x9) WYN הִכָּה‎ AyT 3 בֵי‎ 
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“ON אָז ו יָשׁוּב הָרוֹצֵחַ וּבֵא אֶל-עִירוֹ‎ DA oa הַגְדוֹל אֲשֶׁר יִהָיָה‎ 
נַפְתָלִי‎ WA בַּנָלִיל‎ WTR NY WA OWN ו בָּיתוֹ אֶל"הָעָיר אֲשְׁרינְס‎ 


a 


= 


will be in those days. Then the killer may return and go to his city and to his 19:38. Some of the border cities listed above belonged 20:6. If the killer is found to have exercised all reasonable 
house, to the city from which he fled.’ "* to neighboring tribes. care, he is acquitted and does not go into exile. If he is 


; ג‎ ; i 5 ; 20:2. See Numbers 35:9-34 for the background of the found guilty of carelessness, he is exiled to a city of refuge 
7 They designated Kedesh in the Galilee in the mountains of Naphtali, laws in this chapter. where he must remain until the death of the Kohen Gadol. 
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The six cities 


EARLY PROPHETS 


and Shechem in the mountains of Ephraim, and Kiriath-arba which is Hebron 
in the mountains of Judah. * On the other side of the Jordan, by Jericho, to the 
east, they designated Bezer in the wilderness in the plain from the tribe of 
Reuben, and Ramoth in Gilead from the tribe of Gad, and Golan in the Bashan 
from the tribe of Manasseh.* ° These were the cities appointed for all the 
Children of Israel and for the resident who dwells among them — to which any 
person who kills through carelessness may flee, and not die by the hand of the 
avenger of the blood before he stands before the tribunal. 


נביאים ראשונים 
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לְיִרְדְןְיָרֵיחוֹ WANN UNA IN‏ בַּמִּדָבָּר Wa‏ מַמַּעָה “NNT TAIN‏ 
nan‏ בַּגּלעֶ מִמַּטַה גד וְאֶת- n° pox‏ ל] בַּבָּשׁן wm TAN‏ אֲלֶּה 
הָי עָרָי mynd‏ לבל | בְּנִי יִשְׂרָאֵל ond nina 7am a2)‏ 
naw‏ כָּל"מַבַּה"נְפֵשׁ maw‏ וְלָא pa nim‏ גאָל הֶַּם ey ty‏ לפני 
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21 he heads of the ancestral [families] of the Levites approached Elazar the iPox maT: Sew אֲבוֹת הַמַּטוֹת לבני‎ WNT ON) nya ywin 2 
THE CITIES Kohen, Joshua son of Nun, and the heads of the fathers’ [household] of the 5 . \ש מה : ;לס ל‎ i 
[OF THE tribes of the Children of Israel. ? They spoke to them in Shiloh, in the land of naw? oy לַתָת"לָנוּ‎ WaT my הוה‎ WOR? WW ip בְּאֲרֶץ‎ Twa 
Ars Canaan, saying, “HASHEM commanded through Moses to give us cities in which mm מִנַּחֲלְתָם אֶל"פִּי‎ ond9 בְנִי"יִשְרָאֶל‎ nn sana? ג וּמִגְרָשִׁיהֵן‎ 
koHanim to dwell and their open [surrounding] spaces for our animals. ”* 3 So the Children 5 ו ו‎ 
21:1-40 of Israel gave to the Levites from their heritages, according to the word of לְמשְׁפּחָת‎ Syn KYO) WW "מִגְרְשְׁ‎ nS} nan BE ies 
i aii A HASHEM, these cities and their open spaces. עני‎ nw monn m1 מִמַּטָה‎ nnn" ya Ww ax לבנ‎ ww) הַקָהָתִי‎ 
4 ie sip is hs ss הת‎ of the ר‎ A A sta nay ר‎ jd) my wow בַּגוֹרְל עָרִים‎ \ yo mp ה‎ 
the Kohen, [who were] of the Levites, [there were] from the tribe of Judah, from k Ark ‘ 8 “ooo ; : . + 
the tribe of the Simeonite, and from the tribe of Benjamin, by lottery, thirteen mwa mya וּמַחֲצִי‎ TY] MII} אֲפְרַיִם‎ mp naw הַנּוֹתָרִים‎ 
cities. AVY Tp מִמִשְָּׁחֲוֹת‎ Nw 99) wy oY Sa + 
5 For the remaining sons of Kohath: from the families of the tribe of Ephraim, "ל ערי‎ na WD nw mw wnt ו‎ nD) mn! שֶׁר‎ miami 
from the tribe of Dan, and from half the tribe of Manasseh, by lottery, ten cities. W7) בש‎ Wa B v יא‎ 
§ To the sons of Gershon: from the families of the tribe of Issachar, from the man רְאוּבְן‎ myn nAnsuind מְרָרִי‎ aad mwy wow ז‎ 
sa of Glad 5 the sea of Naphtali, and from half the tribe of Manasseh in ַיתְנוּ בְנִי -יִשְׂרָאֵל‎ Mwy שְׁתים‎ oy זְבוּלְן‎ myn גר‎ n 
the Bashan, by lottery, thirteen cities. an ered \, pee at en: : 
7 For the sons of Merari according to their families: from the tribe of Reuben, מֹשָׁה‎ Td TT TY WS wre לַלְוִים אֶתיהָעָרִים הָאֲלָה ָאֶת‎ 
from the tribe of Gad, and from the tribe of Zebulun, twelve cities. DY NX, מַמַּטַה בְּנִי יְהוּדָה וּמִמַּעַה בְּנֵי שְׁמְעון‎ WN") בַּגוֹרֶל:‎ v 
aise fad croatia ioe Wea הִקְהָתִי‎ Maw Tews ya TM OWA TIN xP WR TPT 
The cities of 9 They gave — from the tribe of the children of Judah and from the tribe of the "AN YIN NTI Ny OT? רָאישׁנָה: וַיִתְנוּ‎ DAT לו כִּילָהֶם הָיָה‎ YN © 
He ja as 0 ה‎ = ae: ae aval fei ae eae Fie oe Hs הָעִיר‎ mW" nN} ת"מִגְרָשֵׁהָ סָבִיבֹתָיהָ:‎ NTT WA הִיא חָבְרָוֹן‎ pay יב‎ 
Judah, Pelonge to the sons of Aaron from the Kohathite family of the children of Levi, a ewe - : 
se and for theirs was the first lottery. They gave them Kiriath-arba, * father of the בָּן סבה בַּאֲחֲזֶּתְ 271" / אַהֲרְן‎ 323? nd ry הֲ‎ nN} 7 
Benjamin giants, which is Hebron in Mount Judah, and its open spaces around it; }* but וְאֶתלְבְנָה‎ WW DN) Tn נַתְנוּ אֶתדעִיר מִקָלְט הָרֹצֵחַ‎ PID 


the fields of the city and its villages they gave to Caleb son of Jephunneh as his 
possession. 

33 To the sons of Aaron the Kohen they gave the city of refuge for killers, 
Hebron and its open spaces, Libnah and its open spaces, '4 Jattir and its open 
spaces, Eshtemoa and its open spaces, ™ Holon and its open spaces, Debir and 
its open spaces, Ain and its open spaces, Juttah and its open spaces, and 
Beth-shemesh and its open spaces — nine cities from these two tribes. 

17 From the tribe of Benjamin: Gibeon and its open spaces, Geba and its open 
spaces, '8 Anathoth and its open spaces, and Almon and its open spaces — four 
cities. 9 All the cities of the sons of Aaron, the Kohanim, were thirteen cities and 
their open spaces. 
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Mey wow Mans PAN Wy. Was OY Wn 
Dna בְּנֶיקָהֶת הַלְויִם‎ Naw? Tw a DW 


טז 


כ 


XS 


20:8. Although Moses designated the three cities to the fulfillment of Jacob's utterance, “I will scatter them in 
east of the Jordan before his death (Deuteronomy 4:41. _ Israel” (Genesis 49:7). The Torah granted the Levites cities, 
43), they did not assume their official status until Joshua but not a tribal province in the land (Numbers 18:20), so 
designated the remaining three (Talmud). that they would devote themselves to Divine service in 
21:2. The Levite cities were spread throughout the land in the Holy Temple and teach the Torah to the other tribes 


20 As for the families of the sons of Kohath, the Levites — those that were left 


(Rambam). They were supported by the tithes giventhem dispersion throughout the land. See Numbers 35:1-8. 
by their brethren, a process that was facilitated by their 21:11. See 14:15. 


569 / JOSHUA 21:21-43 EARLY PROPHETS 
from the sons of Kohath — the cities of their lottery were from the tribe of 

The cities of Ephraim. * They gave them the city of refuge for killers, Shechem and its open 

er fen spaces in Mount Ephraim, Gezer and its open spaces, 2 Kivzaim and its open 

Ephraim, spaces, and Beth-horon and its open spaces — four cities. 

Dan, and = 3 From the tribe of Dan — Elteke and its open spaces, Gibbethon and its 
Rp 4 open spaces, % Aijalon and its open spaces, and Gath-rimmon and its open 
spaces — four cities. 

25 From half the tribe of Manasseh: Taanach and its open spaces and Gath. 
rimmon and its open spaces — two cities. *§ In all there were ten cities and their 
open spaces for the remaining families of the sons of Kohath. 

27 For the sons of Gershon of the families of the Levites: from half the tribe of 

The cities of Manasseh, the city of refuge for the killer, Golan in the Bashan and its open 

Gershon — spaces, and Beeshterah and its open spaces — two cities. 

se 28 From the tribe of Issachar: Kishion and its open spaces, Dobrath and its 
Issachar, open spaces, 29 Jarmuth and its open spaces, and En-gannim and its open 

Asher, and spaces — four cities. 

Naphtal 30 From the tribe of Asher; Mishal and its open spaces, Abdon and its open 
spaces, 3! Helkath and its open spaces, and Rehob and its open spaces — four 
cities. 

32 From the tribe of Naphtali: the city of refuge for the killers, Kedesh in the 
Galilee and its open spaces, Hammoth-dor and its open spaces, and Kartan 
and its open spaces — three cities. 33 All the Gershonite cities according to their 
families were thirteen cities and their open spaces. 

The cities of “For the families of the sons of Merari, the remaining Levites: from the 
Merari — tribe of Zebulun, Jokneam and its open spaces, Kartah and its open 
ee spaces, % Dimnah and its open spaces, and Nahalal and its open spaces — 

Reuben, and four cities. * 

Gad 36 From the tribe of Gad: the city of refuge for the killers, Ramoth, in the 
Gilead, and its open spaces, Mahanaim and its open spaces, 3” Heshbon and 
its open spaces, and Jazer and its open spaces — all the cities four. 

38 All the cities for the sons of Merari according to their families, the remain- 
ing families of the Levites — their lot was twelve cities. 

39 All the cities of the Levites within the possession of the Children of Israel 
were forty-eight, and their open spaces. * Every single city of these cities 
shall be [given] with its open spaces all around it; so shall it be for all these 
cities. 

pivisionor 4! Thus HASHEM gave to Israel the entire land that He swore os their 

TERRITORIES forefathers to give; they inherited it and dwelled in it. % HASHEM granted them 
pty 2 rest from all around, according to all that He had sworn to their forefathers; no 
man from among all their enemies stood before them; HASHEM delivered all 
God's their enemies into their hands. © Nothing of all the good things of which 
promises HAsHEM had spoken to the House of Israel was lacking; everything came to 


fulfilled 
pass. 


21:35. Some editions contain the following two verses cities. However, most Masoretic authorities maintain that 
after verse 35: From the tribe of Reuben: Bezer and its although the information contained in these verses is 
open spaces, Jahaz and its open spaces, Kedemoth and recorded in / Chronicles 6:63-64, it is nevertheless not 
its open spaces, Mephaath and its open spaces — four part of the original Masoretic text of Joshua (Radak). 


נביאים ראשונים 


NAP Yan‏ ויהי UA OK TAN ODM “WY‏ לָהֶם אֶת-עיר 
מקלט הָרצְַ Wa mw yn" nx) naw nX‏ אֲפְרָיִם WANN)‏ וְאֶת- 
מִגְרָשׁהָ nN) yap nN}‏ "ְמִגְרָשֵׁהָ Manx)‏ חרון wn nx}‏ עֲרִים 
VATS‏ וּמִמַטה"דְן אֶת-אֶלְְקֵאוְאֶת-מְרְשָׁ אֶת-ִבְתִון 
Wyn ny)‏ אֶת-אַָלון Wn)‏ אֶתיגַתירְמוֹן Wan ny)‏ 
עָרִים VEIN‏ וּמָמַּחֲצִית TMD‏ מְנשָׁה אֶת-תַּענְֶ וְאֶת- 
Twn‏ וְאֶת"גַּת"רְמוֹן וְאֶת"מִגְרָשָׁהָ NY OY‏ כָּל"עָרָים wy‏ 
NAA A NEW? Wry‏ הַנּוֹתָרִים: 3971 Twa‏ 
מִמִּשְׁפְחָת הַלְוְיִם מַחֲצִי mW Mw.‏ אֶתיעִיר מִקָלָט הָרֹצֵחַ “nS‏ 
*גלון "גוֹכְןכ] Dy TWO NN TIN YI NNT TW") waa‏ 
NY‏ ומַמַטָה TW") TYP NY TWH?‏ אֶת- 
IIT‏ וָאֶת-מִגְרָשׁהְ MP NY‏ וְאֶת"מִגְרָשׁהָ DPR PY NY‏ וְאֶת- 
wank Dy TWN‏ וּמְמַטָה אֲשֶׁר אָתימִשְׁאָל וָאֶת- 
WI") Way ns TWN‏ אֶת"חָלְקֶת SIT AN) TW a ny)‏ 
ָאֶת-מִגְרָשׁהָ TBD Yas Dy‏ נַפְתָלֵי אֶת-עִיר | 
מִקָלְט הָרֹצֵחַ TWN) P29 WINS‏ וְאֶת"חַמֶּת דאר וְאֶת- 
We NN) TWN‏ וְאֶת"מִגְרָשְׁהָ עָרִים wey‏ כְּל"עְרֵי wT‏ 
TPA yy mwvy-wow onnawn?‏ וּלְמִשְׁפָּחֲוֹת 
בְּנַיימְרָרִי י nxn pani pn‏ מַטָה 2121{ nwa NN) DYAY NN‏ 


: אִתדקַרְתָּה nN) mat AX WU NN)‏ "ְמִגְרָשֵׁהָ bony nN‏ וְאָת- 


TTA 3 WAIN OY TWIN‏ אֶתזעיר מקלט הָרֹצֵחַ 
NT NS‏ בַּגּלְעָד וָאֶת"מִגְרָשָׁהָ וְאֶת"מַחֲנָיִם PAWN Ny AW WO" Ny)‏ 
וְאֶתמִגְרָשֶׁהָ TW NN) YTS‏ בָּל"עָרִים אַרְבָּע 72" 
OMT‏ לִבְנִי מְרָרִי לְמִשְְּׁחֹתָם הַנּוֹתָרִים מִמִּשְׁפְחָוֹת הַלְוְיִם aM‏ 
ODI‏ עָרִים HAW‏ עֲשָׂרֶה: בּל BRIA MINN Pina oT My‏ 
OY‏ אַרְבָּעִים nya)‏ הרשיה Dyn Aran‏ הָאֲלָה Py‏ עיר 
Mri. TR‏ 

יראל אֶתיבֶל yar‏ שר WY) ONAN? nn yaw‏ וַישְׁבוּ 
בה mT ny‏ לָהֶם מִסָבִיב Fa‏ אַשְׁרינְשְׁבַּע ONIX?‏ וְלא-עָמַד 
WK‏ בִּפְנֵיהֶם מִכָּל-אִיְבֵיהֶם NX‏ כִּלאֲיְבֵיחֶם “Ni? DTA TYP [Ny‏ 
WT 7D)‏ מִכֹּל Ww WW‏ אֲשְׁר"דַּבָּר MT‏ אֲל"בִּית AW?‏ 727 


"בקצת ספרים אחר פסוק לה: 
TBD‏ רָאוּבן אֶת"בַצֶר TWIT)‏ ְאֶתייִהָצָה AW WO DN]‏ 
VTS OY TW WO MN] ny| "NN TW NT Nw TPN‏ 
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22 


Farewell to 
Reuben, 
Gad and 

Manasseh 


The 
suspected 
rebellion 


EARLY PROPHETS 


hen Joshua summoned the Reubenite, and the Gadite and half of the 

tribe of Manasseh. * 2 He said to them, “You have observed all that Moses, 
the servant of HASHEM, has commanded you, and you have obeyed my voice, 
in all that | have commanded you. 3 You have not forsaken your brethren these 
many days — until this day; you have kept the charge of the commandment of 
HASHEM, your God. 4 And now HASHEM, your God, has granted rest to your 
brethren as He had told them; so now turn and go to your tents, to the land of 
your possession, which Moses, the servant of HASHEM, gave you across the 
Jordan. 5 Only be very careful to fulfill the commandment and the Torah that 
Moses, the servant of HASHEM, commanded you: to love HASHEM, your God, and 
to walk in all His ways and to observe His commandments and to cling to Him 
and to serve Him with all your heart and with all your soul.” § Then Joshua 
blessed them and sent them forth, and they went to their tents. 

7 To half the tribe of Manasseh, Moses had given [territory] in the Bashan, and 
to half of it, Joshua had given [territory] among their brothers on the western 
side of the Jordan. When Joshua sent them away to their dwellings he blessed 
them, as well. * 8 And he said to them saying, “With much wealth return to your 
tents, and with very much cattle, with silver, gold, copper, and iron, and 
garments, very much. Divide the spoils of your enemies with your brothers.”* 

° They returned and went — the children of Reuben, the children of Gad, and 
half the tribe of Manasseh — from the Children of Israel, from Shiloh that is in 
the land of Canaan, to go to the land of Gilead, to the land of their possession, 
of which they took possession in accordance with the word of HASHEM through 
the hand of Moses. © They came to the regions of the Jordan that are in the land 
of Canaan. The children of Reuben, the children of Gad, and half the tribe of 
Manasseh built an altar there, near the Jordan — a large altar as a showpiece. 
1 The Children of Israel heard, saying, “Behold, the children of Reuben, the 
children of Gad, and half the tribe of Manasseh have built the altar opposite 
the land of Canaan in the regions of the Jordan, across from the side of the 
Children of Israel.” '* When the Children of Israel heard, the entire assembly 
of the Children of Israel congregated at Shiloh to advance upon them with an 
army. 

13 To the children of Reuben, the children of Gad, and half the tribe of Manas- 
seh, the Children of Israel sent Phineas the son of Elazar the Kohen to the land 
of Gilead. '4 Ten leaders were with him, one head of an ancestral family for each 
tribe of Israel; each man was the head of his ancestral family of the thousands 
of Israel. They came to the children of Reuben, the children of Gad, and half 
the tribe of Manasseh, to the land of Gilead, and they spoke with them, saying, 
16 “Thus said the entire assembly of HASHEM: ‘What is this treachery that you 
have committed against the God of Israel — to turn away from HASHEM this day, 
by building for yourselves an altar for your rebellion this day against HASHEM? 
"Is the sin of Peor not enough for us — from which we have not become 
cleansed until this day, and which resulted in the plague in the assembly of 
HASHEM?* '8 Yet today you would turn away from HASHEM? If you rebel against 
HASHEM today, tomorrow He will be angry with the entire assembly of Israel. 


blessed half of Manasseh along with Gad and Reuben, the should share the spoils with those who had remained be- 


other eastern tribes (Radak). 


hind to guard the women, children, and property (Rashi). 


22:8. Joshua applied the principle that the warriors 22:17. See Numbers 24:1-9. 


נביאים ראשונים 


0/יהושע כב:אזיח 


yy Ma YT?) וְלַָדִי‎ WAND yu בָּא: אָז ִקָרָא‎ 
TI? Tay Twn DINN MY AW בל‎ NN שְׁמַרְתָּם‎ OAK אֲלֵיהֶם‎ WRX 
אֶת-אֲחֵיכָם .וָה‎ onary :לא‎ ‘DINK ַתּשְׁמְעוּ בְקוֹלִי לבל אַשְׁר"צְוִיתִי‎ 
aby הוה‎ nya DAW Ns הַזֶה וּשְׁמַרְתָם‎ DPT Ty רַבִּים‎ DD 
br" 5 Thy) יהוָה אֲלְהֵיכֶם לאַחֵיכם כַּאֲשֶׁר 727 לָהֵם‎ mid וְעתָּה‎ 
mim jay מֹשָׁה‎ me) 1D) ו‎ Wx אַחֲוַתְכָם‎ YIN OX לְאֲהֲלִילֶם‎ nay 
מָאֹד לעשות אֶת-הַמִּצנָה וְאֶתהַתּוֹדָהּ אֲשֶׁר‎ aw | הַירְדּן: רֶק‎ aya 
בבל"‎ nah) אֶתזיהוֹה אֲלְהֵיכֶם‎ mad זיהוה‎ Tay nun Banx my 
וּלְדָבְקָה "בו וּלְעֲבְו בְּבֶל לְבַבְכֶם 5551 ינַפשְׁכֶם:‎ rniyn yaw) ray 
lyn) -אֲהֲלִיהֶם:‎ bx sil onbw ywir? 037371 
|וּלְחֲצְו נָתַן יְהוֹשׁע עם-אֲחֵיהֶם "מעבר‎ W332 נָתֵן מֹשָׁה‎ nwa paw 
779) אֶל-אֲהֲלֵיהֵם‎ ywim onby בִּי‎ nif Ma? ye ל]‎ Taya] 
-אֲהֲלֵיכֵם וּבְמִקָנָה רב-‎ OX ww רַבִּים‎ VDI אֲלֵיהֶם לאמר‎ WX 
“DOW on WN הַרְבָּה‎ nindwo 213 בְּכָסָףוּבְזָהֶב וּבְנְחְשָׁת‎ TWN 
737309 RIM oy Ww עםזאַחֵיכָם:‎ DWN 
nao 1839 אַשַׁריבְּאֲרֶץ‎ noun IN W719 NN WWI vaW וְחֲצִי ו‎ 
“Pa נָאחֲזובָהּ עֲל"פִי יהוָה‎ WR ONIN אל אָרֶץ הַגִלְעַר אָלדאָרֶץ‎ 
“ADNAN IID YP YTD YTS WH Tred -גְלִילוֹת‎ ON משׁה: וַיבאוּ‎ 
גָדוֹל לְמַרְאֶה;‎ mam Trea oy nam ow nwa ‘yaw ym גד‎ 
baw וּבְנִי"גד נַחֲצִי‎ ARTI waa “Ky ox Iw 9 ַישְׁמְעוּ‎ 
אֶל-עֲבֶר‎ pred אֶל"גְּלִילוֹת‎ qyis אֶת-הַמִּזְבֵּחַ אל -מול אָרֶץ‎ TWIT 
שלה‎ Sew בָל"עֲדַת בְני‎ bn" יִשְׂרָאֵל‎ ya וִשְׁמְעּ‎ Sx bra] 
אֲליבְנִי‎ ew בְנִי‎ nowy ay) npby, nibyd 
הַגלֶער אָת-פִינְחֲס‎ labs אָל‎ Mwy" vay "בְּנֵי"גֶר וָאֶל"חֲצִי‎ bx רָאוּבְן‎ 
אָב‎ md" THX NOW) TOS עִמּוֹנָשִׂיא‎ Kw Twyla -אֲלְעֲוֶר‎ IB 
:ויבאו‎ Sew רָאשבּית-אֲבוֹתָם הֲמָּה לָאֲלפִי‎ WN) יִשְׂרָאֵל‎ nv bab 
sydan וָאֲלחֲצִי שְׁבְט"מְנֹשָׁה אל דאָרֶץ‎ Taya" ON) זבְּנָי"רְאוּבְן‎ Ox 
כָּה אָמְרֹוּ 153 עֲַת יהוֹה מָה-הַמָּעַל הַזֶּה אֲשֶׁר‎ Ward OK DTH 
nam D> בִּבְנוֹתְכֶם‎ MP NNN הַיוִם‎ aw bw Ka bnbyn 
wwe לא‎ WW YE pony הַמְעְט-לָנוֹ‎ Ma oP לְמְרָדָבם‎ 
הַיוֹם מָאַחֲרֵי‎ AWA DAN) WT Mya וי הנגף‎ ANT OWT עד‎ 1790 
ap אֲל"כָּל"עדָת יִשְׂרָאֵל‎ sar mina beg Won DAX MMT 
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22:1. The two-and-a-half tribes east of the Jordan werein with this fear and the entire nation’s efforts to prevent it 


a uniquely precarious position. Their separation from the from happening. 
bulk of their brethren created the danger that they would 


view themselves as a separate nation. This chapter deals 22:7. This parenthetical verse explains why Joshua 


573 / JOSHUA 22:19-34 


The 
explanation 


The rest of 


the tribes 
approve 


EARLY PROPHETS 


19 But if the land of your possession is contaminated, * cross over to the land of 
HASHEM's possession where the Sanctuary of HASHEM is, and take your 
possession among us; but do not rebel against HASHEM and do not rebel 
against us by building for yourselves an altar other than the Altar of HASHEM, 
our God. ® Did not Achan son of Zerah commit treachery* regarding the 
consecrated property, and wrath fell upon the entire assembly of Israel? That 
man was not the only one to perish for his sin!’ " 

21 The children of Reuben, the children of Gad, and half the tribe of Manasseh 
responded and spoke to the heads of the thousands of Israel, = “Almighty, 
God, HASHEM; Almighty, God, HASHEM: He knows and Israel shall know. ff it is 
in rebellion or in treachery against HASHEM, save us not this day.* ® [lf we 
meant] to build an altar for ourselves to turn away from following HASHEM, or 
to offer an elevation-offering or meal-offering upon it, or to offer peace-offerings 
upon it, let HASHEM Himself exact [retribution], 4 if we did not do this out of 
fear, saying [to ourselves]: In the future your children might say to our children, 
‘What have you to do with HASHEM the God of Israel? % HASHEM has established 
a border between us and you, O children of Reuben and children of Gad — the 
Jordan! You have no share in HASHEM!’ So your children will cause our children 
to stop fearing HASHEM. % Therefore, we said, ‘Let us do this for ourselves — 
to build the altar, not for elevation-offering and not for sacrifice, 2’ but so that 
it will be a witness between us and you and our generations after us, to per- 
form the service of HASHEM before Him with our elevation-offerings, and with 
our offerings and with our peace-offerings.’ Then your children will not say to 
our children in the future, ‘You have no share in HASHEM.'% So we said, ‘When 
they say this to us or to our generations tomorrow, we will say, “See the 
structure of the altar of HASHEM that our fathers made — not for elevation- 
offering and not for offering, but as a testimony between us and you.” ’ 29 It 
would be sacrilegious for us to rebel against HASHEM and to turn away this 
day from following HASHEM, to build an altar for burnt-offering, meal-offering, 
and sacrifice — other than the Altar of HASHEM, our God, which is before His 
Sanctuary!” 

30 When Phineas the Kohen and the leaders of the assembly and the heads 
of the thousands of Israel that were with him heard the words that the children 
of Reuben, the children of Gad and the children of Manasseh spoke, it was 
good in their eyes. 3! And Phineas son of Elazar the Kohen said to the children 
of Reuben, the children of Gad, and the children of Manasseh, “Today we 
know that HASHEM is in our midst, since you did not commit this treachery 


נביאים ראשונים 


FX)‏ אַמ"טְמַאָה YI‏ אַחֲוַתְכָם O32 MAY‏ אֶל-אָרֶ NINN‏ יהוה אֲשֶׁר 
שָׁכַושָׁם Jawn‏ יהוֹה WNT‏ בּתוֹבָנּ וּבִיהוָה אַל"תִּמְרֹדוּ “Ox dank)‏ 
pana wan‏ לָכֶם mam‏ מִבּלְערִי mara‏ הוה אֲלהִינוּ הֲלוֹא | Ipy‏ 
by nwa‏ מעל miy-b3-by) oa‏ יִשְׂרָאֵל הָיָה XM} nye‏ אִישׁ 
TS‏ לָא Ay ‘Nya yu‏ בְּנֵירָאוּבְן TID‏ וַחֲצִי way‏ 
הַמְנֹשָׁה aM‏ אֶת-רָאשׁי אֵלְפֵי יִשְׂרָאֵל: אֵֶל' ו אֲלְהִים | יהוֹה אָל ו 
אֲלֹהִים | יהוה הָוּא YP NWT bw yp‏ אִטיבְּמָרֶר DX)‏ -בְּמֶעל 
Mima‏ אַלתוֹשִׁיעֲנוּ nam i nad : TT DVT‏ 319 מַאַחֲרֵי יהוה 
וְאַם"לְהַעֲלוֹת roy‏ עוֹלָה 0 mn by m3 bby myo ON)‏ 
XW‏ יִבקָש: וָאםדלא TaN‏ מִרָּבָר עֲשֵׂינוּ DNTTNN‏ לאמר מָחָר TWN‏ 
nya‏ לְבָנִינוֹ md) 059-7 WR?‏ אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל: וּגְבוּל mit ina‏ 
wpa‏ וּבֵינִיכֶם Taya‏ וּבְנֵי"גָד אֶת-הַירְֵּן Ps‏ ילָבֶם mma pon‏ 
וְהֲשְׁבִּיתוּ בְנִיכֶם אֶת-בָּנֵינוּ NP snbad‏ אֶתזיהוה: INN‏ נַעַשְׂהינֵּא 5 
mad‏ אֶתהַמִּזְבֶּחַ may x9) mbiv> xd‏ : בי עַד הא בִּינִינּ וּבִינִיכֶם 
WOK IWAN pA‏ 5 לעבר NTay"nKx‏ יהוה לְפָניו wos wmibya‏ 
וּבַשְׁלְמִינוּ oI MX Nd)‏ מָחָר mm. pan DI? TS wa?‏ 
wy bx) wx TaN 1D TN Wx‏ מָחָר וְאָמַרְנוּ רָאוּ “AN‏ 
nap ‘Nan‏ יהוה אַשְׁר-עֲשׁׂו MAN‏ לא לְעוֹלהֹ וְלָא naib‏ יעד 
tb win nb Sq DPI APPA NAT‏ בַּיהוֹה beg aw)‏ 
מַאַחֲרֵי יהוה nam mad‏ לְעלָה לְמִנְחָה my? mane 7370 mada‏ 
אֲלהָינוּ אֲשֶׁר 99 Wow‏ ַישְׁמַע APS‏ הַכֹּהַן WW)‏ 
Ot 1X WR TVA‏ אֲשֶׁר אֲתּוֹ אֶת"הַדְּבָרִים אֲשֶׁר "YA TAT‏ 
Aye MBM ID WIT TAN]‏ בְּעֵינֵיהֶם aaydx" T2 DNPH WRN‏ 
ARTI’ BT‏ וָאֶל"בְֵּייגָד AON)‏ מִנשָׁה WR OPT‏ 2“ 
בְתוֹבנּ WH TM‏ לָא"מְעַלְתָּם MPA‏ הַמָעַל TUT‏ אָז הַצַלְתָם aS‏ 
ִשְׂרָאֵל מִיִד OPE IW TI‏ בָּאֶלְעָזֶך PDT‏ | וְהַנְשִׂיאִים “Ia AN‏ 
WT YI WIS Ns TAN]‏ אֶל-אָרֶץ RW? YIN JID‏ 


2/יהושע כביט-לד 
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rye ae Now you have saved the Children of Israel from the hand of בנ‎ oy x ma ל‎ Ww WA ישְׁבוּ אוֹתָם 3 יעב 370 בינ‎ 4 
32 Then Phineas son of Elazar the Kohen and the leaders returned from the “YD WRK PINT NN now? Nay9 יִשְׂרָאֵל וְלָא אֲמָרוּ לַעלוֹת עֲלֵיהָם‎ 
children of Reuben and the children of Gad, from the land of Gilead, to the land WD mam בְּנִי"רָאוּבְן ובנידגר‎ INP" לב רְאוּבְן ובני-גר ישבים בה:‎ 


of Canaan, to the Children of Israel, and they gave them a report. °° The matter 
was good in the eyes of the Children of Israel; and the Children of Israel blessed 


הוא wna‏ בי הוה הָאֲלהִים: 


God and no longer spoke of advancing upon them with an army, to destroy the 
land in which the children of Reuben and the children of Gad dwelled. 34 The 
children of Reuben and the children of Gad named the altar [Witness], for “it 
is a witness between us that HASHEM is God.” 


22:19. If you consider the east bank of the Jordantolack 22:22. They were addressing God, as it were, saying that 
the sanctity of Eretz Yisrael because the Tabernacle isnot __ if they were not sincere, He should not save them (Rashi). 
there (Radak), then join your brethren in the west and we 
will redistribute the land to give you portions among us. 


22:20. Achan’s sin is recorded in Chapter 7. 


22:31. Your explanation has prevented the calamity of 
future generations sinning in the manner you described 
(Metzudos), or an attack against innocent people. 


575 / JOSHUA 23:1-24:2 EARLY PROPHETS 


23 1 it happened many days after HASHEM had given rest to Israel from all their 
JOSHUA'S — Surrounding enemies, and Joshua was old, well on in years: 2 Joshua 
FAREWELL summoned all of Israel* — their elders, their heads, their judges, and their 

23:1-24:33 marshals — and said to them, “I have aged and am well on in years. 3 You have 
Joshua seen all that HASHEM, your God, has done to all these nations before you; that 
encourages HAsHEM, your God, has fought for you. See, | have allotted to you [the 
4 ds territories of] these remaining nations as a heritage for your tribes, from the 
the people Jordan, including all the nations that I have destroyed, up to the Great Sea 
toward the setting of the sun. > HASHEM, your God, will push them out from your 
presence and drive them out from before you, and you will inherit their land, as 
HASHEM, your God, has spoken to you. ® Strengthen yourselves very much to 
Do not observe and to do all that is written in the book of the Torah of Moses, not to 
deviate from deviate from it to the right or to the left, 7 not to come into these nations, those 
a sel who still remain with you; you shall not mention the name of their gods and you 
mingling Shall not cause others to swear by them, you shall not serve them and you shall 
with the not bow down to them. 8 Only cling to HASHEM, your God, as you have done up 
nations... to this day. ° HASHEM has driven out great and powerful nations from before 
you, and not a man has stood against you, to this day. One of you chased 
a thousand, because HASHEM, your God, it is He Who fought for you, as He 
spoke to you. 
..oryou |! “You shall beware greatly for your souls, to love HASHEM, your God. % For 
will forfeit if you should tum away and cling to the rest of these nations, these which 
Gods help remain with you, by intermarrying with them and coming into them and they 
into you, 3 you should know with certainty that HASHEM, your God, will not 
continue to drive these nations out from before you; they will be a snare and an 
obstacle to you, a lash in your sides and thorns in your eyes, until you are 
banished from this goodly land that HASHEM, your God, has given to you. 
14 Behold, this day | am going the way of all the world. You know with all your 
heart and with all your soul that not one of all the good things that HASHEM your 
God has promised you has fallen short; all have come about for you, not one 
word of it has fallen short. 
Otherwise  ™ “But it shall be that just as every good thing that HASHEM, your God, has 
you will be told you has come to you, so will HASHEM bring upon you every bad thing until 
banished He will have eliminated you from upon this goodly land that HASHEM, your God, 
has given you. ™ If you transgress the covenant of HASHEM, your God, that He 
has commanded you, and you go and serve gods of others and bow down to 
them, the wrath of HASHEM will burn against you, and you will perish swiftly 
from the goodly land that He has given you.” 


24 1 Joshua assembled all the tribes of Israel at Shechem; he summoned the 
A second elders of Israel, their heads, their judges, and their officers, and they 


assembly stood before God. * 2 Joshua said to the entire nation, “Thus said HASHEM, 


victories. He summoned the entire nation and explained 
to them that their success was dependent not on his 
presence, but rather upon their faithfulness to the Torah. 
If they would be scrupulous in their observance, then 
God would continue to make them victorious. If, 
however, they would fail in their observance, then the 
Canaanites would remain and be a thorn in their sides (v. 
13). 


24:1. Joshua convoked a second assembly of the 
Israelites before his death. He reviewed the panorama of 
Jewish history and recounted God's manifold kindness 
to the Jewish people. Then he urged them to remain 
loyal to God, and to destroy any gold and silver objects 
used for idol worship that were in their possession. 
Finally, just as Moses had done before his death, Joshua 
urged them to reaffirm their adherence to the Torah. 


4 יהושע כג:א "2:73 נביאים ראשונים 
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23:2. At the end of his life, Joshua was acutely aware of the Israelites, and that without his leadership, the 
that many Canaanites still remained in the land. He _ Israelites might lose confidence in their worthiness of 
knew that these idolaters were a threat to the existence the Divine protection that had assured their previous 
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Joshua's 
discourse 


EARLY PROPHETS 


the God of Israel: ‘Your forefathers — Terah, the father of Abraham and the 
father of Nahor — always dwelt beyond the [Euphrates] River and they served 
gods of others, 3 But | took your forefather Abraham from beyond the River and 
led him throughout all the land of Canaan; | multiplied his seed and I gave him 
Isaac. * To Isaac | gave Jacob and Esau. To Esau | gave Mount Seir to inherit, 
and Jacob and his sons went down to Egypt. 

5“ I sent Moses and Aaron, and | plagued Egypt with all that I did in their 
midst, and afterwards | brought you out. $1 brought your forefathers out of 
Egypt and you arrived at the sea. The Egyptians pursued your forefathers with 
chariot and horsemen to the Sea of Reeds. ’ They cried out to HASHEM, and He 
placed darkness between you and the Egyptians and brought the sea upon 
them and covered them — your own eyes saw what 1 did with the Egyptians — 
and then you dwelled in the Wilderness for many years. ®1 brought you to the 
land of the Amorite, who dwelled across the Jordan, and they battled with you, 
but | delivered them into your hand and you inherited their land; | destroyed 
them from before you. ° Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose and 
battled against Israel. He sent and summoned Balaam son of Beor to curse you, 
10 but | refused to listen to Balaam, and he pronounced a blessing upon you; 
thus I rescued you from his power. 

1“ ‘Then you crossed the Jordan and came to Jericho. The inhabitants of 
Jericho battled against you — the Amorite and the Perizzite and the Canaanite 
and the Hittite and the Girgashite, the Hivvite and the Jebusite — and | delivered 
them into your hand. '* [ sent the hornet-swarm ahead of you, and it drove them 
out before you — the two kings of the Amorite — not by your sword and not 
by your bow. 1 gave you a land for which you did not labor and cities that you 
did not build, yet you occupied them; vineyards and olive groves that you did 
not plant, yet you are eating from them.’ 

14 “And now, fear HASHEM and serve Him with wholeheartedness and truth; 
remove the gods that your forefathers served on the other side of the River and 
in Egypt, and serve HASHEM. ™ If it is evil in your eyes to serve HASHEM, choose 
today whom you will serve: the gods your forefathers served across the River, 
or the gods of the Amorite in whose land you dwell. But as for me and my 
house, we will serve HASHEM!” 

16 The nation responded and said, “It would be sacrilegious for us to for- 
sake HASHEM, to serve gods of others. ' For it is HASHEM our God Who brought 
us and our fathers up from the land of Egypt, from the house of bondage, 
Who performed these great wondrous signs before our eyes; He safeguarded us 
on all the paths upon which we walked and among all the peoples in whose 
midst we passed. ™ HASHEM drove out all the peoples and the Amorite who 
inhabited the land from before us. We, too, will serve HASHEM, for He is our 
God!” 

19 But Joshua said to the people, “You will not be able to serve HASHEM, for 
He is a holy God; He is a jealous God; He will not forgive your rebellious sins or 
your transgressions. % If you forsake HASHEM and serve gods of the foreigner, 
He will turn and act harshly toward you and destroy you after having done good 
with you.” 

21 The people said to Joshua, “No, we will serve only HASHEM!” 2 Joshua said 
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579 / JOSHUA 24:23-33 


EARLY PROPHETS 


The covenant 
and 
conclusion 


Joshua's 
death and 
burial 

(See Appendix A, 
timeline 3) 


Joseph's 
burial 


to the people, “You bear witness upon yourselves that you have chosen 
HASHEM, to serve Him"; 

and they said, “We are witnesses.” 

33 “So now, remove the gods of the foreigner that are among you and direct 
your hearts to HASHEM, the God of Israel.” The people replied to Joshua, “We 
shall serve HASHEM, our God, and we shall heed His voice.” 

25 Joshua made a covenant with the people that day and he set down decrees 
and laws for them in Shechem.* % Joshua wrote these words [and placed 
them] with the Book of God's Torah. * He took a large stone and stood it there 
beneath the doorpost that was in the Sanctuary of HASHEM, 2’ and Joshua 
declared to all the people, “Behold, this stone will be a witness for us, for it has 
heard all the words of HASHEM that He has spoken to us; it will be a witness 
against you if you ever deny your God.” % Then Joshua sent the people forth, 
each man to his heritage. 

29 Jt was after these events that Joshua son of Nun, the servant of HASHEM, 
died at the age of one hundred and ten years. % They buried him in the border 
of his heritage in Timnath-serah, which is in Mount Ephraim, north of Mount 
Gaash. 

31 Israel served HASHEM all the days of Joshua and all the days of the Elders 
whose days were lengthened after Joshua, and who had known all the deeds 
of HASHEM, which He had done for Israel. 

32 Joseph's bones, which the Children of Israel had brought up from Egypt, 
they buried in Shechem, in the portion of the field that Jacob acquired from the 
children of Hamor, the father of Shechem, for a hundred kesitahs;* and it 
became a heritage for the children of Joseph. 
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El ו‎ Peer, 3 ה‎ iy i יי‎ i h 
ב‎ 3 Flazar son of Aaron died, and they buried him in the Hill of Phinehas his וחמשים וששה. ותרן לשון אלם סימן.‎ mn סכום הפסוקים של ספר יהושע שש‎ 
burial son, which was given to him on Mount Ephraim. 
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24:25. He reviewed the laws of the Torah (Rashi). (Targum). At that time the Holy Ark, which the verse 


24:26. Joshua wrote the words he had just proclaimed, _efers to as the Sanctuary, was in Shechem (Radak). 
and placed the parchment together with the Torah scroll 24:32. See Genesis 33:19. 


ith the death of Joshua, the Jewish nation entered a new 
era. No longer was there a single national leader, a virtual . 

king of the nation, as Moses and Joshua had been. True, there 
were courts in every town and city, as.commanded by the Torah, so that. 
there would be a system of justice, but there was no formally constituted 
national leader. There should have been a general acknowledgment that, 
as Samuel had insisted centuries later, “HASHEM your God is your king,” 
and all questions of law and policy should have been decided by the 
national or tribal Sanhedrins. Instead, the tribes became involved in 
. settling their respective provinces, setting up homes and farms and — 
. because of their reluctance to eradicate all Canaanite influence from the 
“land =~ often tended to adopt the corrupt practices of their neighbors. 

As the Book of Judges notes all too sadly, “in those days there was no 
king in Israel; every man did what was proper in his own eyes” (17:6, 
21:25). There were episodes of extreme sinfulness that caused Ged to 
remove His protective providence from Israel, and foreign oppressors, 
would exercise predatoty control over parts of the-country. Nevertheless, 
the masses of the people never lost their faith in God and their basic 
allegiance to the Torah..God would choose a leader, known as a judge, 
who would rally the people to repent and thus deserve God’s help once... 
again. Then, generally, ‘the judge would conquer and expel the oppressor. | 
and the nation would enjoy a long period of tranquility — until it slid 
downward again. 

Sometimes the judge would be someoné of great renown, Aes as 
Deborah or Othniel, who was one of Joshua's greatest contemporaries. 

. Sometimes he would be a young man of enormous but unknown 
potential, such as Gideon. There was a time when the nation did not 

. merit a leader as gréat as these historic. figures, : so Jephthah became 

J their "judge; or a time when they did not deserve to conquer their 
: enemies, so God gave them Samson, whose indtotduat exploits קל‎ the 


brutal Philistines at bay. 


In reading the Book of Judges, it is essential to note that the Sad 
years of peace and righteousness far outnumbered the years of failure 
and persecution. Always, the judge was chosen by God, and whenever 
he or she called upon the people to repent, they responded. The nation. 
had shortcomings, but it.woas essentially righteous and true to the Torah; 
and its Giver. 
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EARLY PROPHETS 


1 


CONQUEST 
OF CANAAN 
1:1-36 


Simeon 
assists 
Judah 


Judah's 
conquests 
(See Appendix D, 
map 3) 


Othniel 
marries 
Caleb's 
daughter 


The Kenites 


1 |e happened after the death of Joshua that the Children of Israel inquired of 

HASHEM, saying, “Who should go » for us first against the Canaanite, to 
wage war against him?"* 

2 HASHEM said, “Judah should go up. Behold, | have delivered the land into his 
hand.” 

3 Judah said to Simeon his brother, “Go up [in battle] with me for my portion * 
and let us wage war against the Canaanite; then I, too, will go with you for your 
portion.” So Simeon went with him. 4 Judah attacked and HASHEM delivered the 
Canaanite and the Perizzite into their hand; they struck them down at Bezek — 
ten thousand men. 

5 They found Adoni-bezek in Bezek, and battled against him, and they struck 
down the Canaanite and the Perizzite. § Adoni-bezek fled and they chased after 
him. They seized him and cut off his thumbs and his big toes. * 7 Adoni-bezek 
said, “Seventy kings with their thumbs and big toes cut off used to glean under 
my table; as | did, so God requited me.” They brought him to Jerusalem and he 
died there. 

8 The children of Judah then waged war against Jerusalem. * They conquered 
it and struck it down by the edge of the sword, and they set the city on fire. 
9 Afterward, the children of Judah descended to wage war against the Canaan- 
ite who inhabited the mountain, the South, and the lowland. 

10 Judah had gone forth against the Canaanite who dwelled in Hebron — the 
name of Hebron in early times had been Kiriath-arba — and they struck down 
Sheshai, Ahiman, and Talmai. From there he went [to fight] against the 
inhabitants of Debir, and the name of Debir in early times had been Kiriath-sefer. 
2 Caleb said, “Whoever smites Kiriath-sefer and conquers it — | shall give him 
my daughter Achsah as a wife.” ™ Othniel son of Kenaz, Caleb's younger 
brother, conquered it; so he gave him his daughter Achsah as a wife. 

14 When she came [to Othniel], she urged him to let her ask her father for a 
field. Then she slid off the donkey, and Caleb said to her, “What do you wish?" 

15 She said to him, “Give me a [source of] blessing — for you have given me 
an arid land; give me springs of water.” So Caleb gave her the upper springs and 
the lower springs. 

‘6 The children of the Kenite, * Moses’ father-in-law, ascended from the City of 
Date Palms with the children of Judah to the Wilderness of Judah that is south 
of Arad; they went and settled with the people. ™ Judah went with his brother 
Simeon and they struck down the Canaanite who dwelled in Zephath and 
destroyed it. He named the city Hormah [Destruction]. % Judah conquered 
Gaza and its territory, Ashkelon and its territory, and Ekron and its territory. 

'9 HASHEM was with Judah and he drove out the [inhabitants of the] moun- 
tains, but the inhabitants of the valley could not be driven out, because they had 
iron chariots. % They granted Hebron to Caleb, as Moses had spoken, and he 
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drove the three sons of the giant from there. 


Jerusalem 


21 But the children of Benjamin did not drive out the Jebusite, inhabitant of 


Jerusalem, * so the Jebusite dwelt with the children of Benjamin, in Jerusalem, 


they might be caught in the crossfire of war. The Kenites 
had settled in Jericho (the City of Date Palms), and when 
the battle for the city took place, they left it and settled 
with the tribe of Judah (Radak). 

1:21. Although Judah had captured and razed Jerusalem 


(v. 8), the Jebusite inhabitants took refuge in the city's 
citadel, from which Judah was unable to dislodge them 
(Abarbanel). Part of Jerusalem was in the province of 
Benjamin, and that part remained in the possession of the 
Jebusites. 


a Ne ws RR 
1:1. Seeing that Joshua had died, the Canaanites would opponents, as they did to Adoni-bezek. God prompted 


be emboldened, convinced that without its leader, Israel 
would be vulnerable. But if the very first battle were to end 
in a decisive Jewish victory, the Canaanites would be- 
come disheartened, Therefore, the nation inquired of the 
rim VeTumim (see Exodus 28:30) which tribe should 
initiate the crucial first battle (Ralbag). 

1:3. The tribe of Simeon received scattered cities within 
the boundaries of Judah, but had no separate, contiguous 
territory of its own (see Joshua 19:1). 

1:6. Nowhere else do we find Jews mutilating their 


them to do this in order to frighten the remaining Canaan- 
ite rulers and to punish Adoni-bezek measure for measure 
for the atrocities he had inflicted on his victims (Ralbag). 
1:8. Scripture reviews the important areas taken in 
Judah's earlier wars under the leadership of Joshua, the 
conquests of Caleb and Othniel, and the request of 
Caleb's daughter Achsah. See Joshua 15:13-20,63. 

1:16. Like their ancestor Jethro, the Kenites were loyal 
friends and allies of israel, and the Jews reciprocated this 
friendship by evacuating the Kenite families whenever 


585 / JUDGES = 1:22-2:7 EARLY PROPHETS 


The tribes of 


Joseph... 


.. Manasseh 


until this day. 

22 The House of Joseph went up, as well, to Beth-el, and HASHEM was with 
them. 2 The House of Joseph spied out Beth-el — the name of the city in early 
times had been Luz. #4 The lookouts saw a man leaving the city and they said 
to him, “Show us the approach to the city and we shall deal kindly with you.” 
5 He showed them the approach to the city and they struck down the city by the 
edge of the sword, but they released the man and his entire family. *% The man 
went to the land of the Hittites. He built a city and called it Luz; that is its name 
until this day. 

2? Manasseh did not drive out [the inhabitants of] Beth-shean and its towns, 


. Taanach and its towns, the inhabitants of Dor and its towns, the inhabitants of 


... and 
Ephraim 


Zebulun 


Asher 


Naphtali 


2 


THE PERIOD 
OF THE 
JUDGES: 
CYCLES OF 
IDOLATRY, 
CHASTENING 
AND 
DELIVER- 
ANCE 

2:1-3:6 


lbleam and its towns, and the inhabitants of Megiddo and its towns. The 
Canaanite were determined to dwell in this land. * % So it was that when Israel 
was strong, they imposed tribute upon the Canaanite, but did not drive him out. 

29 Ephraim did not drive out the Canaanite that was dwelling in Gezer, so the 
Canaanite dwelt in their midst in Gezer. 

30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Kitron and the inhabitants of 
Nahalol, so the Canaanite dwelt in their midst, and became tributary. 

31 Asher did not drive out the inhabitants of Acco nor the inhabitants of Sidon, 
[nor of] Ahlab, Achzib, Helbah, Aphik, and Rehob. % So the Asherite dwelt 
amid the Canaanite, the inhabitants of the land, for they did not drive them out. 

33 Naphtali did not drive out the inhabitants of Beth-shemesh and the inhabi- 
tants of Beth-anath, so they dwelt among the Canaanite, the inhabitants of the 
land. The inhabitants of Beth-shemesh and Beth-anath became tributary to 
them, 

34 The Amorite forced the children of Dan up the mountain, for they did not let 
them descend to the valley. % The Amorite was determined to dwell in Har- 
heres, Aijalon, and Shaalbim, but the hand of the House of Joseph prevailed, so 
[the Amorite] became tributary. % The border of the Amorite was from Maaleh- 
akrabbim, from the rock upward. 


n emissary* of HASHEM went up from Gilgal to Bochim. He said, “| 
brought you up from Egypt and 1 brought you to the land that | swore to 
your forefathers, And I said, | shall never annul My covenant with you, 2 but 
you Shall not seal a covenant with the inhabitants of this land; you shall break 
apart their altars.’ But you did not hearken to My voice! What is this that you 
have done? 3 So I also said, ‘| shall not chase them out before you, and they will 
be unto you fas thorns in your] sides, * and their gods will be a trap for you.' ” 
4 It happened that when the emissary of HASHEM spoke these words to all the 
Children of Israel, the people raised their voices and wept. > They named that 
place Bochim [Crying], and they brought offerings there to HASHEM. 

§ Joshua had sent the people away* and the Children of Israel had gone, 
every man to his heritage, to possess the land. ’? The people served HASHEM 
all the days of Joshua and all the days of the elders who outlived Joshua, 
who had seen all the great work of HASHEM, which He had done for Israel. * 


would be saddled with them, as permanent challenges. 2:7. Although the people erred in not continuing the 
2:6. The rest of this chapter provides the background for Wars of conquest, they did not turn to sin as long as they 
the events of the entire period of the Judges, which remembered the great leaders and the miracles they had 
began with Joshua's death. witnessed (Radak). 
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vering to rid the land of its inhabitants. Indeed, had this describe both an angel and a prophet, as each is an‏ 
pernicious seed of idol worship not been permitted to emissary who carries out God's mission. Since the emis-‏ 
take root in the land, the spiritual degeneration that led sary speaks in God's name, he uses the first person.‏ 


to the destruction of the Temple more than eight hun- 2:3. See Numbers 33:55. Measure for measure, if Israel 
dred years later would not have occurred. would choose to establish ties to the Canaanite nations, it 
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8 Joshua sorof Nun, the servant of HASHEM, died at the age of a hundred and 
ten years. ° They buried him within the borders of his heritage, in Timnath-heres 
in Mount Ephraim, north of Mount Gaash. °° That entire generation, as well, was 
gathered in to its forefathers. A new generation arose after them that did not 
know HASHEM, nor the deeds that He had performed for Israel. wy" 

idolatry  '\ The Children of Israel would do what was evil in the eyes of HASHEM, and 
would worship the Baalim. * '* They would forsake HASHEM, the God of their 
forefathers, Who took them out of the land of Egypt, and follow the gods of 
others, from among the gods of the peoples that were around them; they would 
prostrate themselves to them and anger HASHEM. 3 They would forsake HASHEM 
and worship the Baal and the Ashtaroth. 

Chastening ™“ Then the wrath of HASHEM would flare against Israel and He would deliver 
them into the hands of plunderers and they would plunder them, and He would 
deliver them into the hands of their enemies all around, so that they could no 
longer stand before their enemies. °° Wherever they would go out [in battle], the 
hand of HASHEM would be upon them for evil — as HASHEM had spoken and as 
HASHEM had swom to them — and they would be very distressed. 

16 Then HASHEM would set up judges who would save them from the hand of 
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their plunderers. But they would not hearken to their judges either, for they 
would stray after the gods of others and prostrate themselves to them. They 
would turn away quickly from the path that their forefathers had traveled, to 
hearken to the commandments of HASHEM; they did not do so. * 

18 When HASHEM would set up judges for them, HASHEM would be with the 
judge and he would save them from the hand of their enemies all the days of the 
judge, for HASHEM would have relented because of their outcry before those who 

oppressed them and who crushed them. 

9 But then it would happen that upon the death of the judge they would turn 
back and be even more corrupt than their forefathers, to follow the gods of 
others, to worship them, and to prostrate themselves before them. They would 
not omit any of their misdeeds or their stubborn way. * So the wrath of HASHEM 
would flare against Israel and He would say, “Because this nation has violated 
My covenant that | commanded their forefathers and they did not hearken to My 
voice, * J, too, shall no longer drive away any man from before them, from 
among the nations that Joshua left when he died, % in order to test Israel through 
them: Are they observing the way of HASHEM, to follow them as their forefathers 
observed, or not?”* 

23 So HASHEM let those nations remain, without driving them out quickly, and 
He did not deliver them into Joshua's hand. 


hese are the nations that HASHEM let remain, to test Israel through them, all 
those who did not know all the Canaanite wars — 2 [they remained] only 

so that the generations of the Children of Israel would know, to teach them 
warfare; but those who preceded [them] did not [need to] know: * 3 the five 

} governors of the Philistines, all the Canaanite, the Sidonite, and the Hiuvite that 
dwell on Mount Lebanon, from the mountain of the plain of Hermon until the 
approach to Hamath. * They were [for God] to test Israel through them, to know 
whether they would hearken to the commandments of HASHEM, which He 
commanded their forefathers through the hand of Moses. ° So the Children of 
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2:11. As chronicled in the Book of Judges, Scripture 
outlines the pattern of events that continued repeatedly 
throughout the centuries. Thus, the translation they 
would do instead of the simple past “they did.” 

Baal is a generic term for idols; the word means 
master. Ashtaroth (v. 13} was a statue of a female sheep 
or goat [see Deuteronomy 7:13] (Radak), worshiped by 
the Canaanites as the goddess of fertility. 


2:17. The root of their continual sinfulness was their 


failure to heed their leaders; this shortcoming served as 
an impediment to repentance (Alshich). 

2:22. It was as if they had willed that their spiritual 
enemies should live among them, and if so their test was 
to prove that they would not be influenced by them. 
3:2. Because they did not exert themselves to drive out 
the Canaanites, the next generation would not see the 
miraculous victories that their fathers saw. Rather, they 
would have to learn the art of warfare (Radak). 
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THE FIRST 
JUDGE: 
OTHNIEL 
SON OF 
KENAZ 
3:7-11 


Aramean 
oppression 
(See Appendix A, 
timeline 3) 


EHUD SON 
OF GERA 
3:12-30 


Moabite 
oppression 


Ehud 
confronts 
Eglon, king 
of Moab... 


..and 
dispatches 
him 


EARLY PROPHETS 


Israel dwelt among the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the 
Hivvite, and the Jebusite. § [The Israelites] took [the nations] daughters for 
themselves as wives and gave their daughters to their sons, and they served 
their gods. 

7 The Children of Israel did what was evil in the eyes of HASHEM and they forgot 
HASHEM, their God, and worshiped the Baalim and the Asherah-trees. ® The 
wrath of HASHEM flared against Israel and He delivered them into the hand of 
Cushan-rishathaim, king of Aram-naharaim, and the Children of Israel served 
Cushan-rishathaim for eight years. ® The Children of Israel cried out to HASHEM, * 
and HASHEM set up a savior for the Children of Israel and he saved them: Othniel 
son of Kenaz, Caleb's younger brother. °° The spirit of HASHEM was upon him 
and he judged Israel. He went out to war and HASHEM delivered Cushan-risha- 
thaim, king of Aram, into his hand; and his hand dominated Cushan-rishathaim. 
1 The land was tranquil for forty years; * and Othniel son of Kenaz died. 

2 The Children of Israel continued to do that which was evil in the eyes of 
HASHEM, and HASHEM strengthened Eglon, king of Moab, over Israel, because 
they had done that which was evil in the eyes of HASHEM. '3 He gathered to 
himself the Children of Ammon and Amalek, then he went and struck Israel and 
took possession of the City of Date Palms [Jericho]. The Children of Israel 
served Eglon, king of Moab, for eighteen years. 

15 The Children of Israel cried out to HASHEM, and HASHEM set up a savior for 
them: Ehud son of Gera, a Benjaminite, a man with a withered right hand. The 
Children of Israel sent a tribute with him to Eglon, king of Moab. Ehud made 
himself a sword with two sharp edges, a cubit its length, and he girded it under 
his garments on his right thigh. 

" He brought the tribute to Eglon, king of Moab. (Now Eglon was a very obese 
man.) '® It happened that when he finished offering the tribute, he led away the 
people, the bearers of the tribute, 19 and then he returned from the quarries near 
Gilgal and said, “I have a secret matter for you, O king.” 

[The King] said, “Silence!” — and all who stood before him went out. 

20 Then Ehud came to him as he was sitting alone in his cool upper chamber. 
Ehud said, “I have a word of God for you,” so he stood up* from the chair. 

21 Ehud then stretched out his left hand and took the sword from upon his right 
thigh and thrust it into [Eglon’s] belly. 2 Even the hilt went in after the blade and 
the fat closed around the blade, for he did not pull the sword out of his belly; the 
excrement poured out. 

23 Ehud went out to the porch, closed the doors of the upper chamber behind 
him, and locked [them]. #4 When he had left, [Eglon's] servants came and saw 
that — behold! the doors of the upper chamber were locked, they said, “He is 
but relieving himself in the cool chamber.” % They waited for a long time, but 
behold, he was not opening the doors of the upper chamber. They took the key 
and opened them and — behold! their master was fallen on the ground, dead! 
26 Fhud had escaped while they were waiting, and he passed the quarries and 
escaped to Seirah. 
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of tranquility. In the context of the narrative it is clear that 
it was a time when the nation maintained the high 
standard of righteousness that the Torah demands. In 
fact, of the nearly four hundred years spanned by the 


period of the Judges, the people were sinful during only 
one hundred and ten (Rashi to Ezekiel 4:5). 

3:20, Eglon's respect for God was rewarded: Ruth, ances- 
tress of the Davidic dynasty, descended from him (Rashi). 


3:9. The generation that had never seen God's miracles 
may not have realized that their fate was inextricably tied 
to their degree of virtue and sin. Only when the persecu- 
tion became unbearable did they pray for help. 

3:11. This pattern would be repeated many times in the 


Book: National sinfulness would bring about foreign 
domination, until Israel would cry out to God and He 
would designate a judge to save them. 

Though the Book's accounts of sin and war are lengthy, 
it records not a single event during the forty-year period 


591/JUDGES «3:27-4:15 


EARLY PROPHETS 


27 ft happened when he arrived that he sounded the shofar at Mount Ephraim. 


The Children of Israel descended with him from the mountain, and he was 
before them. 28 He said to them, “Give chase behind me, for HASHEM has 
delivered your enemies, Moab, into your hand!” They descended after him. 
They conquered the Jordan's crossings into Moab and did not let anyone cross. 
29 They struck Moab at that time, about ten thousand men, every fearsome man 


and every mighty hero, not a man escaped. 


SHAMGAR 37 On that day Moab was subjugated under the hand of Israel, and the land 
pee was tranquil for eighty years. 


331 3! After him was Shamgar son of Anath.* He struck the Philistines, six 
(See Appendix 4, hundred men, with a cattle goad; and he, too, saved Israel. 


timeline 3) 


he Children of Israel continued to do what was evil in the eyes of HASHEM, 


DEBORAH 


once Ehud died. ? HASHEM delivered them into the hand of Jabin, king of 


THE Canaan, * who reigned in Hazor. The general of his army was Sisera, who dwelt 


PROPHETESS . 
AND BARAK 


in Harosheth-goiim. 3 The Children of Israel cried out to HASHEM, for [Sisera] had 


4:1-5:31 nine hundred iron chariots, and he oppressed the Children of Israel forcefully for 
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twenty years. 
- 4 Deborah was a prophetess, * the wife of Lappidoth;* she judged Israel at 


oppression that time. 5 She would sit under the date palm of Deborah, * between Ramah 
Sisera 2d Beth-el on Mount Ephraim, and the Children of Israel would go up to her for 


judgment. 6 She sent and summoned Barak son of Abinoam of Kedesh-naphtali 

and said to him, “Behold, HASHEM, the God of Israel, has commanded, ‘Go and 
convince [the people to go] toward Mount Tabor, and take with you ten 
thousand men from the children of Naphtali and from the children of Zebulun! 
7! will draw toward you — to Kishon Brook — Sisera, the general of 
Jabin's army, with his chariot and his multitude; and | shall deliver him into your 
hand.’” 

8 Barak said to her, “If you go with me, | will go; but if you do not go with me, 
I will not go."* 

9 She said, “Indeed, | will go with you — but the path on which you have 
chosen to go will not be for your glory, for HASHEM will have delivered Sisera into 
the hand of a woman.” Then Deborah got up and went with Barak to Kedesh. 

10 Barak mustered Zebulun and Naphtali to Kedesh, and ten thousand men 


Naphtali ascended in his footsteps; and Deborah went up with him. 


1 (Heber the Kenite had become separated from the Kenites, from the chil- 
dren of Hobab, father-in-law of Moses, and pitched his tents as far as the Plain 
of Zaanannim, which is near Kedesh.)* 

2 They told Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to Mount Tabor. 
13 Sisera mustered all his chariots — nine hundred iron chariots — and all the 
people who were with him, from Harosheth-goiim to Kishon Brook. 

14 Deborah said to Barak, “Arise! For this is the day when HASHEM has 
delivered Sisera into your hand — behold, HASHEM has gone forth before you!” 
So Barak descended from Mount Tabor with the ten thousand men behind him. 
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4:4-5:31 


Sisera's flight 


that means flash (Radak). 

4:5. Named for an earlier Deborah who was buried in that 
area (see Genesis 35:8; Abarbanel). 

4:8. Considering himself unworthy of such a momentous 


15 HASHEM panicked Sisera and all the chariots and the entire camp by the edge 


miracle, Barak felt that he needed the merit of the judge 
and prophetess to insure the success of his mission. 
4:11. This sets the stage for the later heroics of Heber's 
wife (v. 17ff). 


3:31. Shamgar, a Levite, was a judge for a period of only 
several months. His brief reign is included in the eighty 
years of tranquility mentioned in verse 30 (Seder Olam). 
4:2. The people again lapsed into sinful conduct and 
were punished by the ascendancy of Canaan, in fulfill- 
ment of the prophecy (2:3) that God would cause the 
Canaanites to be a source of pain and irritation (Malbim). 


4:4. Deborah was the first judge to be described as a pro- 
phet and as a decider of questions of law for the nation. 

Literally, nr? means torches. The phrase ns? nשַא‎ 
then indicates that Deborah was either “a woman who 
made wicks” for the Tabernacle Menorah (Rashi), or “a 
fiery, energetic woman” (Ralbag). Alternatively, Lappi- 
doth (Torches) was another name for Barak (v. 6), aname 
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Jael lures 
Sisera ... 


...and 
dispatches 
him 


5 


The Song 
of Deborah 


The new 
situation 
after the war 


5:1. A Scriptural “song” is an unusual spiritual phe- 
nomenon. Just as music consists of a combination of 
notes and instruments so harmonious that every part is 
indispensable, similarly the spiritual experience that 
erupts into Scriptural song consists of a perception that 
all events — even those previously incomprehensible — 
are part of God's plan and were for the benefit of its 
players. As Deborah sets forth rapturously, even the 


EARLY PROPHETS 


of the sword before Barak; Sisera dismounted from his chariot and fled on his 
feet. Barak chased after the chariots and after the camp until Harosheth- 
goiim; and the entire camp of Sisera fell by the edge of the sword; not even one 
was left, 

17 Sisera fled on his feet to the tent of Jael, the wife of Heber the Kenite, for 
there was peace between Jabin, king of Hazor, and the House of Heber the 
Kenite.  Jael went out toward Sisera and said to him, “Turn aside, my lord, 
tum aside to me, do not fear.” So he turned aside to her to the tent, and she 
covered him with a blanket. 

19 He said to her, “Give me now a bit of water to drink, because | am thirsty.” 
She opened a skin of milk, gave him to drink, and covered him. ® He said to her, 
“Stand at the entrance of the tent, and it shall be that if any man will come and 
ask you and say, ‘Is anyone here?’ you shall say, ‘No!’ " 

21 Jael, wife of Heber, took a tent peg, placed a hammer in her hand, came to 
him stealthily, and drove the peg into his temple and it went through into the 
ground — [while] he was sleeping deeply and exhausted — and he died. 
22 Behold — Barak was pursuing Sisera, and Jael went out toward him and told 
him, “Come and | will show you the man whom you seek!” He came to her and 
behold — Sisera was fallen, dead, with the peg in his temple. 

23 On that day God subjugated Jabin, king of Canaan, before the Children of 
Israel. 24 The hand of the Children of Israel became progressively harsh over 
Jabin, king of Canaan, until they destroyed Jabin, king of Canaan. 


1 Deborah sang — as well as Barak son of Abinoam — on that day, say- 
ing: 

2 When vengeances are inflicted upon Israel and the people dedicates itself [to 
God] — bless HASHEM. 

3 Hear, O kings; give ear, O princes! I, to HASHEM shall l sing; | shail sing praise 
to HASHEM, God of Israel! 

4 HASHEM, as You left Seir,* as You strode from the fields of Edom, the earth 
quaked and even the heavens trickled; even the clouds dripped water. 

5 Mountains melted before HASHEM — as did Sinai — before HASHEM, the God 
of Israel. 

6 In the days of Shamgar son of Anath, in the days of Jael, highway travel 
ceased, and those who traveled on paths went by circuitous roads. 

7 They stopped living in unwalled towns in Israel, they stopped; until [, 
Deborah, arose; | arose as a mother in Israel. 

8 When it chose new gods, war came to its gates; was even a shield or a spear 
seen among forty thousand in Israel? 

9 My heart is with the lawgivers of Israel who are devoted to the people, 
[saying,] “Bless HASHEM.”* 

1 O riders of white donkeys, [you] who sit in judgment, and you who walk 


forces of nature joined Israel in battle. 


5;4. Poetically, Deborah depicts the Giving of the Torah 
at Mount Sinai (see Deuteronomy 33:2). 


5:9. Deborah expresses her heartfelt gratitude to the 
devoted lawgivers, who circulated among the people 
tirelessly in their time of degradation, teaching them to 
bless HASHEM (Rashi). 
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the roads, speak up! 


Vpn‏ מְחַצְצִי בִּין 
ו 3 Rather than the sound of arrows [aimed] at the water-drawers, there they‏ |" 


יא עֲלזדָּרֶךְ AMY‏ 
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Arise, O Barak, and capture your prisoners, O son of Abinoam! 
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Manasseh. 


5:16. Incomprehensibly, the Reubenites remained on the 
sidelines, with their flocks (Radak), 


5:23. Meroz was the name of a prominent person (Rashi) 
or a city (Radak) located near the battlefield, that did not 
join Barak's cause. 


ִמִינָהּלְהַלְמוּת 
וּמֲחֲצֵה 
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WN?‏ תּשְׁלַחְנָה 
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Sisera’s 
mother 
yearns 


6 
GIDEON 
[JERUBAAL] 
6:1-8:35 
(See Appendix A, 
timeline 3) 


Midianite 
oppression 


Gideon 
is chosen 


The angel's 
sign 


5:27-6:15 EARLY PROPHETS 


27 At her feet he knelt, he fell, he lay. At her feet he knelt, he fell; where he knelt, 
there he fell, vanquished. 

28 Through the window she gazed; Sisera’s mother peered through the win- 
dow. “Why is his chariot delayed in coming? Why are the hoofbeats of his 
carriages so late?” 

29 The wisest of her ladies answer her, and she, too, offers herself responses. 

30 “Are they not finding [and] dividing loot? A comely [captive], two comely 
[captives], for every man; booty of colored garments for Sisera, booty of colored 
embroidery, colored, doubly embroidered garments for the necks of the looters.” 

31 So may all Your enemies be destroyed, O HASHEM! And let those who love 
Him be like the powerfully rising sun. 

And the land was tranquil for forty years. 


U T he Children of Israel did what was evil in the eyes of HASHEM, so 

HASHEM delivered them into the hand of Midian [for] seven years. 2 The hand 
of Midian grew powerful over Israel. In the face of Midian, the Children of Israel 
made themselves the dugouts that are in the mountains, and the caves and 
strongholds. 3 It happened that whenever Israel would sow, Midian would 
ascend — as well as Amalek and the people of the east — and they would 
overrun it. 4 They would encamp against them and destroy the produce of the 
land, until the approach to Gaza. They would leave no sustenance in Israel, [nor] 
sheep, [nor] ox, [nor] donkey. > For they and their livestock would ascend with 
their tents, and they would come as abundantly as a locust-swarm; they and 
their camels were countless, and they came into the land to destroy it. 

6 Israel became very impoverished because of Midian, and the Children of 
Israel cried out to HASHEM. 7 So it happened that when the Children of Israel cried 
out to HASHEM concerning Midian, 8 that HASHEM sent a man, a prophet, to the 
Children of Israel, and he said to them, “Thus said HASHEM, God of Israel, I 
brought you up from Egypt and | took you out of the house of slavery. 3 rescued 
you from the hand of Egypt and from the hand of all your oppressors and I drove 
them away before you and gave you their land. °° | said to you: | am HASHEM, 
your God, you shall not fear the gods of the Amorite, in whose land you dwell 
— but you did not heed My voice!’ " 

1 An angel of HASHEM came and sat under the elm tree in Ophrah, that 
belonged to Joash, the Abi-ezrite. His son Gideon was threshing wheat at the 
winepress, to hide it from Midian. '2 The angel of HASHEM appeared to him, and 
said to him, “HASHEM is with you, O mighty hero!” 

13 Gideon said to him, “ beg you, my lord, if HASHEM is with us, why has all 
this happened to us? And where are all His wonders of which our forefathers told 
us, saying, ‘Behold, HASHEM brought us up from Egypt? For now HASHEM has 
deserted us, and He has delivered us into the grip of Midian.” 

4 Then HASHEM turned to him and said, “Go with this strength of yours and 
you shall save Israel from the grip of Midian. Behold I have sent you!” 

5 He said, “I beg of You, my Lord, with what shall | save Israel? Behold, 
my thousand * is the most impoverished of Manasseh, and I am the youngest 
of my father’s house.” 


6:15. Gideon was referring to the administrative divi- 


thousand men (see Exodus 18:17-26). 


sion of each of the twelve tribes into groups of one 
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599 /JUDGES 6:16-35 


EARLY PROPHETS 


Gideon 
destroys 
his own 

people's idol 


Midian and 
Amalek 
invade Israel 


16 HASHEM said to him, “For I shall be with you, and you shall strike down 
Midian as if it were a single man.” 

17 He said to Him, “If | have now found favor in Your eyes, then perform a 
sign for me that it is You Who speaks with me. Please do not depart from 
here until | return to You; ! will bring forth my tribute and place it before You.” 
He said, “I shall remain until your return.” 

19 So Gideon went inside and prepared a young goat, and matzos* from an 
ephah of flour. He put the meat in a basket and put the broth in a pot. He 
brought it out to Him beneath the elm, and presented it. % The angel of God 
said to him, “Take the meat and the matzos and place them on that rock, and 
pour out the broth,” and he did so. 

21 The angel of HASHEM stretched out the edge of the staff that was in his 
hand and touched the meat and the matzos. A flame went up from the rock 
and consumed the meat and the matzos. Then the angel of HASHEM left [from 
before] his eyes. ?* Gideon realized that it had been an angel of HASHEM! Gideon 
said, “Alas, my Lord, HASHEM/ELOHIM, inasmuch as | have seen an angel of 
HASHEM, face to face . . .!" 

‘2 HASHEM said to him, “Peace to you. Do not be afraid; you will not die!” 

24 Gideon built an altar* there to HASHEM, and called it, “HASHEM [is the 
source of our] Peace.” Until this day it is at Ophrah of the Abi-ezrite. 

2 Jt happened that night that HASHEM said to him, “Take the young bull that 
belongs to your father and the second bull, which is seven years old, and break 
apart the altar of the Baal that belongs to your father, and cut down the 
Asherah-tree that is near it. % Then build an altar for HASHEM, your God, atop 
the strong rock, on a level place. Take the second bull and offer it up as an 
elevation-offering, using the wood of the Asherah-tree that you will cut down.” 

27 Gideon took ten men from among his servants and did as HASHEM spoke to 
him — but since he was afraid to do it by day, because of his father's 
household and the people of his city, he did it at night. 

The people of the city arose early in the morning and behold — the altar of 
the Baal had been broken and the Asherah-tree that was near it had been cut 
down, and the second bull had been offered up on the newly built altar! 29 Each 
man said to his fellow, “Who did this thing?” They searched and sought, and 
they said, “Gideon son of Joash did this thing!" = The men of the city then 
said to Joash, “Bring out your son and he shall die, because he has broken the 
altar of the Baal and because he has cut down the Asherah-tree that was near 
it.” 

31 Joash said to all who were standing near him, “Will you take up the Baal’s 
grievance? Will you save him? Whoever aggrieved him should die by morning; 
if [Baal] is a god, it will take up its grievance against him, for breaking its altar.” 

32 On that day [Joash] named him Jerubaal, * saying, “Let the Baal take up 
the grievance against him, for breaking its altar.” 

33 All of Midian, Amalek, and the people of the East gathered together. They 
crossed [the Jordan] and encamped in the Valley of Jezreel. 34 The spirit of 
HASHEM clothed Gideon. He blew the shofar, and [the family of] Abiezer was 
mustered after him. % He sent messengers throughout Manasseh, and it, too, 
was mustered after him. He sent messengers to Asher, Zebulun, and Naphtali, 
and they ascended to confront them. 


ווטזדלה נביאים ראשונים 
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6:19. Gideon prepared matzos. This indicates that this Rather he built it to commemorate his gratitude for 
having been shown a degree of revelation (see Genesis 


event took place during Pesach (Rashi; see 7:13). 
6:24. He did not build this altar for sacrificial use, since 12:7, 35:7). 


it was forbidden to bring offerings at personal altars 6:32. As a result of his father's successful argument, 
[therefore God commanded explicitly to build another Gideon received the nickname Jerubaal, a contraction of 


altar upon which he was to bring an offering (v. 26). bya 272, let Baal take up the grievance. 
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601 /JUDGES 6:36-7-13 


EARLY PROPHETS 


Gideon 
requests 
assurance 
from God 


God 
chooses 
those who 
will fight 
Midian 


Omen of 


the roasted 
barley bread 


36 Gideon said to God, “If You wish to save Israel through my hand, as You 
spoke, >’ behold, | am spreading out a fleece of wool on the threshing floor. If 
there will be dew only on the fleece, and the entire ground will be dry, then I will 
know that You will help Israel through my hand, * as You have spoken.” 38 And 
so it was. He arose the next morning and squeezed the fleece. He pressed dew 
from the fleece, a full bowl of water. 

39 Then Gideon said to God, “Let Your wrath not flare against me and | will 
speak only this time. | will test but this time through the fleece: Let there be 
dryness only on the fleece, and let there be dew on the entire ground.” % God 
did so that night, and there was dryness only on the fleece, and there was dew 
on the entire ground. 


erubaal, who is Gideon, arose early with all the people who were with him 
and they encamped near En-harod; the camp of Midian was to his north, 
from the Hill of Moreh, in the valley. 

2 HASHEM said to Gideon, “The people that are with you are too numerous for 
Me to deliver Midian into their hand, lest Israel aggrandize itself over Me, saying, 
‘My own strength has saved me!’* 3 So now call out in the ears of the people, 
saying, ‘Whoever fears and trembles, let him turn back and depart at dawn from 
Mount Gilead.’ "* Twenty-two thousand of the people withdrew, and ten 
thousand remained. * Then HASHEM said to Gideon, “The people are still too 
numerous; bring them down to the water and I shall purge them for you there. 
And it shall be, that of whomever I say to you, ‘This one shall go with you,’ he 
shall go with you, and of whomever 1 say to you, ‘This one shall not go with 
you,’ he shall not go.” 

5 He brought the people down to the water, and HASHEM said to Gideon, 
“Everyone who laps from the water with his tongue as a dog laps, stand him 
apart, and [so, too], everyone who kneels on his knees to drink.”* 

6 It happened that the number of those who lapped with their hands to their 
mouth were three hundred men, and all the rest of the people knelt on their 
knees to drink water. 7 HASHEM said to Gideon, “Through the three hundred men 
who lap shall | save you and I shall deliver Midian into your hand — and let all 
the [other] people leave, each to his place.” ® And they took the provisions of the 
[other] people in their hands, as well as their shofars. And as for all the men of 
Israel, he sent them each to his home, and he kept the three hundred men. The 
camp of Midian was below him, in the valley. 

9 Jt happened that night that HASHEM said to him, “Arise and descend into the 
camp, for | have delivered it into your hand. But if you are afraid to descend, 
go down to the camp, you and Purah your attendant. '' Listen to what they will 
speak; then your hands will be strengthened, and you will descend into the 
camp.” So he descended with Purah his attendant to the edge of the armed 
troops in the camp. Midian, Amalek, and all the people of the East were 
encamping in the valley, as numerous as a locust-swarm; and their camels were 
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countless, as numerous as the sand at the seashore. 
Gideon arrived, and behold, a man was relating a dream to his fellow, 


7:5. In order to thoroughly discredit the idea that idols 
had any power, God commanded Gideon to test his 
volunteers in a manner that would exclude anyone with 
even a tendency toward idolatry. Less than one percent of 


the original army was deemed worthy. Whether they lay 
prostrate on the ground to lap like dogs, or knelt to reach 
the water, their actions indicated that they were in the 
habit of making obeisance to idols (Rashi). 


6:36-37. Gideon asked God to perform two specific 
miracles for him, as proof that he was worthy of the 
miracles he would need to defeat Midian (Radak). More- 
over, Gideon wanted proofs that he could present to his 
fellow Jews, in case they doubted him (Emek HaNetziv). 
7:2. God wanted the conquest to be recognized without 
question as a miracle. Even though the initial Jewish 


force of thirty-two thousand would have been an under- 
dog against the Midianite army of one hundred and 
thirty-five thousand (see 8:10), its size was such that a 
victory was conceivable, though unlikely. 

7:3. The fearful men were to withdraw before the others 
awoke, so that they would not be embarrassed by a 
retreat visible to all their comrades (Abarbanel). 


603 /JUDGES 7:14-8:5 


Gideon 
attacks. . , 


..and 
pursues 
Midian 


EARLY PROPHETS 


and said, ‘Behold, | dreamt a dream. Behold, a roasted barley bread* was 
rolling in the Midianite camp. It came to the tent and struck it and it fell; it turned 
it upside down and the tent fell.” 

His fellow answered and said, “This is none other than the sword of Gideon 
son of Joash, the man of Israel; God has delivered Midian and the entire camp 
into his hand!” 

ft happened that when Gideon heard the recounting of the dream and its 
interpretation, he prostrated himself. He returned to the camp of Israel and said, 
“Rise up, for HASHEM has delivered the camp of Midian into your hand!" 

16 He divided the three hundred men into three companies. Into the hand of 
them all he gave shofars and empty jugs, with torches inside the jugs. ™ He said 
to them, “See my example and do the same. Behold, when I arrive at the edge 
of the camp, then as I do, so shall you do. '8 [ will sound the shofar — | and all 
who are with me — then you, too, shall sound shofars all around the entire 
camp, and you shall say, ‘For HASHEM and for Gideon!’ ” 

19 Gideon and the hundred men with him arrived at the edge of the camp 
at the beginning of the middle watch, when they had just barely set up the 
guards. They sounded the shofars and broke the jugs that were in their hand. 
20 The three companies sounded the shofars and broke the jugs; in their left hand 
they grasped the torches and in their right hand the shofars to sound, and they 
called out, “The sword for HASHEM and for Gideon!” 2! Each of them stood in his 
place, all around the camp — and the entire camp ran, they shouted and fled. 
22 They sounded the three hundred shofars and HASHEM set each man's sword 
against his fellow, and throughout the entire camp. The camp fled as far as 
Beth-shittah, toward Als as far as the border of Abel.meholah, near Tab- 
bath. 

The men of Israel were mustered from Naphtali and from Asher and from 
all of Manasseh, * and they pursued Midian. *4 Gideon sent messengers through- 
out Mount Ephraim, saying, “Come down toward Midian and secure the water- 
way to block them, until Beth-barah, and the Jordan.” All the men of Ephraim 
were mustered and they occupied the water until Beth-barah, and the Jordan. 
25 They captured two leaders of Midian, Oreb and Zeeb; they killed Oreb at the 
Rock of Oreb and they killed Zeeb at the Winepress of Zeeb, and they pursued 
Midian. They brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon across the Jordan. 
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8 1 "Tre men of Ephraim* said to [Gideon], “What is this thing that you have ed לוו‎ : Rae 1 לֹ ל‎ 5 
Gideon done to us, not summoning us when you went to fight with Midian?” and n wy" מָה‎ ni] בְּחֲזְקָה: ואמָראַ‎ Wns pyem W733 OM 279 ב כִי הָלַכָתָ‎ 
ale they contended with him vehemently. 2 He said to them, “What have | now done pub THIDITVA מִבְּצִיר אֲבִיעֲזֶר:‎ OMX ג עַתָּה כָּבֶם הֲלוֹא טָוֹב עלְלוֹת‎ 
am . 2 . 
compared to you? Are not the gleanings of Ephraim better than the vintage of ִ לג יר‎ 4 
Abiezer? 3 Into your hand did God give the leaders of Midian, Oreb and Zeeb, Onn MDOT o> my noon me אֶתערָבוְאֶת אָב‎ ra aw אֶת‎ 
and what could | do compared to you?” Then their indignation against him ninn- wows Nit Vay WIT PY XA AT בְּדַבְּדְוֹ הַדָּבֵר‎ r2yn 4 
abated, when he made this statement. ּבּרוֹת‎ kA סבּוֹת‎ wind 7x) 77) אתו עיפִים‎ "WRN WNT 4 
Insolence 4 Gideon then arrived at the Jordan. He and the three hundred men who ל\‎ : ete fe ver a eae ל 2 / ל‎ 5 
of ו‎ were with him were crossing, exhausted, yet pursuing. 3 He said to the וְצַלְמַנֶּע‎ Mal ON wh וְאָנכ‎ Diy בְּרַגְָי בִּי"עֲיָפִים‎ WR DY? DTZ 
and Penuel P&OP le of Succoth, “Give now loaves of bread to the people that follow at 7:13. The omen of salvation was a barley bread, because 7:23. Now that the battle was won with only three hun- 


my feet, for they are exhausted, and | am pursuing Zebah and Zalmunna, 


this event took place on the second day of Pesach (see dred men, thus proving that the salvation was a miracle, 
6:19), the day on which the once-a-year omer -offering of Gideon called upon thousands of others to come and 
barley is brought in the Tabernacle. In the merit of this complete the rout. 

offering, God was about to save Israel (Rashi). 8:1. Gideon's original call to arms did not include Eph- 


raim, apparently because the Midianites were blocking that Gideon ignored them until the war was all but won, 
their way. The tribe of Ephraim, however, was insulted _ as if he considered them to be inferior warriors (see 12:1). 
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the kings of Midian.” 

$ But the leaders of Succoth said, “Is the palm of Zebah and Zalmunna 
already in your hand, that we should give bread to your legion?” 

7 So Gideon said, “Therefore, when God delivers Zebah and Zalmunna into 
my hand, | shall thrash your flesh with desert thorns and briers!"* 

8 He ascended from there to Penuel, and spoke similarly to them. The men of 
Penuel answered him as the men of Succoth had answered. ° So he said also to 
the men of Penuel, saying, “When I return in peace, | shall break down this 
tower!” 

10 Zebah and Zalmunna were in Karkor and their camps were with them, 
about fifteen thousand, all the survivors from the entire camp of the people of 
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ְצַלְמַנֶע נַירֶדף אַחֲרֵיהֶם 7399 אֶת-שְׁנִי ו מַלְבָי FPN pM‏ וְאֶת- kings... '' Gideon ascended by way of the tent dwellers, east of Nobah and Jogbehah;‏ 
yinby i‏ ]93 "הַמַּחֲנָה הָחֲרִיד: וישׁב גִּדְעוֹן wR a‏ מן he struck the camp while the camp was complacent. % Zebah and Zalmunna manda‏ 
ל ל bs‏ 4 ‘ ; ל - לי = fled, and he chased after them. He captured the two kings of Midian, Zebah and‏ 
יד מַלְמַעֲלָה הָחָרֶס: וִַלְכָּדנַעַר NIDD WAN‏ וַיִשְׁאֲלְהוּנ any‏ אֲלָיו Zalmunna, and terrified the entire camp. NN‏ 
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S tee, 4 Fs 8 Nga a : ae i as vot - < 4‏ 
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ז קוֹצִי הַמִּדְבָר וְאֶת-הַבַּרְקָנִים WAX DN nwa yr‏ סְבְּוֹת: Zalmunna about whom you scorned me, saying, ‘Is the palm of Zebah and oa nN)‏ 
Zalmunna already in your hand, that we should give bread to your exhausted . Sy tes rae .‏ 
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the two kings 


Gideon 
declines 
rulership 


They said, “Your appearance is like theirs, identical, like the form of the king's 
sons.” 

19 He said, “They were my brothers, the sons of my mother. As HASHEM lives, 
had you let them live, | would not kill you!” 2° He said to Jether his firstborn, 
“Arise and kill them!” But the youth did not draw his sword, for he was afraid, 
since he was still a youth. 

21 Zebah and Zalmunna said, “You arise and slay us, for as a man is, so is his 
strength.”* So Gideon arose and killed Zebah and Zalmunna, and took the 
crescents that were on the necks of their camels. 

22 The men of Israel said to Gideon, “Rule over us — you, your son, and your 
grandson, for you have saved us from the hand of Midian!” 

23 But Gideon said to them, “I shall not rule over you, nor shall my son rule 
over you; HASHEM shall rule over you!” 

24 Then Gideon said to them, “I shall make a request of you. Let each of you 
give me a nose ring from his booty” (for they had golden nose rings, since they 
were Ishmaelites *). 
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8:7. The disheartening lack of gratitude and simple com: began to raze the tower (Radak). 


passion shown by the residents of Succoth and Penuel  g.2]. They said, “Your son is not strong enough to kill us 
was a traitorous act that Gideon had to punish. quickly. If he would smite us we would linger in a painful, 
8:14. Aware that the entire community was not responsi- drawn-out death. You can kill us with one blow.” 

ble for the attitude of some leaders, Gideon seized one of  g.24. Since Ishmael and Midian were brothers (see Gene: 
the citizens to ascertain the identity of the guilty parties. sis 16:16 and 25:1-2), Scripture sometimes identifies the 
8:17. He killed only those who attacked him when he  Midianites as Ishmaelites (cf. Genesis 37:28). 


25 They said, “We shall surely give.” They spread out a garment and every 
man threw into it a nose ring from his booty. % The weight of the nose rings 
that he requested was one thousand seven hundred gold [dinars], aside from 
the crescents and the pendants, and the purple wool garments worn by the 
kings of Midian, and aside from the chains on the necks of their camels. 
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27 Gideon made it into an ephod* and hung it in his city, in Ophrah. [Eventu- 
ally] all Israel strayed after it there, and it became a snare for Gideon and his 
household. 

Thus Midian was subdued before the Children of Israel, and they did not 
continue to raise their head; and the land was tranquil for forty years in the 
days of Gideon. 

29 Jerubaal son of Joash went and settled in his home. % Gideon had seventy 
sons emerging from his loins, for he had many wives. * His concubine, who 
was in Shechem, also bore him a son and he called his name Abimelech, 
32 Gideon son of Joash died at a good old age, and he was buried by the grave 
of Joash, his father, in Ophrah, of the Abi-ezrites. 

33 It happened when Gideon died that the Children of Israel once again went 
astray after the Baalim, and they set Baal-berith as a god for themselves. 34 The 
Children of Israel did not remember HASHEM, their God, Who rescued them 
from the hand of all their surrounding enemies. >> Also, they did not perform 
kindness with the household of Jerubaal, [who is] Gideon, commensurate with 
all the goodness that he had done with Israel. 
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9 bimelech son of Jerubaal went to Shechem, to his mother's brothers, and בכם איש אחד וזכרתם כי-‎ Swn-px שבעים איש כל בני ירבעל‎ 
ABIMELECH Spoke to them and to the entire family of his mother's father’s household, oo ee FR SRE de ee ee Sn een 
aeons saying, 2 “Speak now in the ears of all the inhabitants of Shechem: ‘What is nx עָלֵי שָׁכֶם‎ a 3 בְּאֲזְנֵי‎ v2y TAX ‘TST PIN ODWAHOWNYY ג‎ 
Kina in Detter for you — that seventy men rule over you, all the sons of Jerubaal, or אֲחָינוּ הוּא:‎ WX כִּי‎ WAN NN בָּל"הַדְּבָרִים הָאֲלָה יט לְבָּם‎ 
SHECHEM that one man rule over you? And remember that | am your bone and flesh!’ " ; oe entre L וה א‎ 
9:1.57 3 So his mother's brothers spoke all these words about him in the ears of all אֲנָשׁים‎ WPAN diya 3H") ָּעֵל בְרִית‎ man כָּהָף‎ Dyaw לו‎ WN" ד‎ 
re sa כ‎ the inhabitants of Shechem. Their heart inclined after Abimelech, for they said, THR NN phan] עָפָרָתָה‎ pax M2 X27 וּפּחֲזִים )277 אַחֲרֵיוֹ‎ np") = 
“He is our kinsman.” * They gave him seventy pieces of silver from the temple Teen byay a on? ayaa nox 18" by שבעים איש‎ bya 3 
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to them, ‘Shall | cause my richness to cease, whereby God and men honor 
themselves through me, and go to wave over the trees?’ ° Then the trees said 
to the fig tree, ‘You go and reign over us!’ But the fig tree said to them, Shall 
1 cause my sweetness and my goodly produce to cease, and go to wave over 
the trees?’ ® Then the trees said to the grapevine, ‘You go and reign over us!’ 
13 But the grapevine said to them, Shall | give up my vintage that gladdens God 
and men, and go to wave over the trees?’ '4 Then all the trees went to the thorn 
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and said, ‘You go and reign over us!’ '5 The thorn said to the trees, ‘If with 
honesty do you anoint me as king over you, then come and take shelter in my 
Shade; but if not, then may a flame come forth from the thorn and consume the 
cedars of Lebanon!’ 


8:27. He intended it to commemorate the miracle of | Othniel, Deborah, and Gideon — could have claimed 
deliverance, but later generations deified it. sovereignty but did not. Instead, the people of Shechem 
9:7. Jotham, Gideon's orphan, pronounced a parable and chose Abimelech, a person as inferior as a thorn, and they 
a curse. The moral of his parable: Three great judges — would pay a heavy price for their decision (Rashi). 
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9:16-37 EARLY PROPHETS 

16 “So now, if you have acted with honesty and sincerity and crowned 
Abimelech, and if you have done good with Jerubaal and his household, and 
if you have acted toward him corresponding to the kindness of his hands — 
as my father went to war for you; as he cast his life aside and rescued you 
from the hand of Midian, yet you rose up against my father’s house today and 
murdered his sons, seventy souls, on one rock, and you crowned Abimelech 
son of his maidservant over the inhabitants of Shechem, because he is your 
kinsman — 9 so if you have acted with honesty and sincerity toward Jerubaal 
and toward his household this day, then rejoice with Abimelech and let him also 
rejoice with you. % But if not, may a fire go forth from Abimelech and consume 
the inhabitants of Shechem and Beth-millo, and may a fire go forth from the 
inhabitants of Shechem and Beth-millo and consume Abimelech!” 

21 Then Jotham ran away. He fled and went to Beer and settled there because 
of Abimelech, his brother. 
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Discord ” Abimelech was master over Israel for three years. 3 Then God sent a spirit 
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Gaal's 
challenge 
to Abirnelech 


seventy sons of Jerubaal would come [back] upon — and their blood would be 
placed upon — Abimelech their brother, who murdered them, and upon the 
inhabitants of Shechem, who strengthened his hands to murder his brothers. 

2 The inhabitants of Shechem set up ambushes against him on the mountain- 
tops and they robbed anyone who would pass them on the road. And this was 
told to Abimelech. 

26 Gaal son of Ebed* came with his kinsmen and they passed into Shechem; 
the inhabitants of Shechem had confidence in him. 2’ They went out to the field, 
harvested their vineyards and trod [their grapes], and made celebrations. They 
came to the temple of their god, and they ate and drank, and cursed Abimelech, 
28 Gaal son of Ebed said, “Who is Abimelech and who is Shechem that we 
should serve him? Is he not the son of Jerubaal, and is Zebul not his officer? Go, 
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efeat ambush against Shechem, of four companies. % Gaal son of Ebed went out an 
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36 Gaal saw the people and said to Zebul, “Behold! People are descending 


9:26. Gaal was a heathen (Rashi). 


9:28. Gaal railed against Abimelech, saying that, as a son 
of Jerubaal, he was an Abiezrite, not a Shechemite, and 


his officer Zebul was unworthy of their respect. He urged 
them to choose a descendant of Hamor, Shechem's origi- 
nal ruler (see Genesis Ch. 34) in Jacob's days (Rashi). 


from the mountaintops!” 
Zebul said to him, “You see the shadow of the mountains as people.” 
37 Gaal continued to speak and said, “Behold! People are descending from the 
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navel of the land, and one company is coming by way of the Plain of Me- 
onenim!” 

38 Zebul said to him, “Where then is your mouth that would say, ‘Who is 
Abimelech that we should serve him?’ Is this not the people you scorned? Go out 
now, if you please, and battie it!" 

39 Gaal went out before the inhabitants of Shechem and battled Abimelech. 
40 Abimelech pursued him, and he fled before him. Many corpses fell up to the 
entrance of the gate. + Abimelech settled in Arumah, and Zebul drove out Gaal 
and his kinsmen from living in Shechem. 

42 It happened the next day that the people went out to the field, and they told 
[this] to Abimelech. “3 He took [his] people and divided them into three compa- 
nies and he set an ambush in the field. He watched, and behold, as the people 
were leaving the city, he rose up against them and struck them. “ Abimelech 
and the companies that were with him spread out and stood at the entrance of 
the city gate, and the [other] two companies spread out against all who were in 
the field and struck them. % Abimelech fought against the city all that day, and 
he occupied the city and killed the people who were in it. He tore down the city 
and sowed it with salt. 

46 When all the inhabitants of the Tower of Shechem heard, they came to the 
citadel of Beth-el-berith. 47 Abimelech was told that all the inhabitants of the 
Tower of Shechem had gathered, 48 so Abimelech went up to Mount Zalmon, he 
and all the people that were with him. Abimelech took the axes in his hand and 
cut down a branch of the trees, lifted it and placed it on his shoulder, and said 
to the people that were with him, “What you have seen me do, hurry and do as 
I did!” Each of the people also cut down a branch and they followed Abime- 
lech. They placed them by the citadel and with them set the citadel on fire. All 
the people of the Tower of Shechem died, about a thousand men and women. 

50 Then Abimelech went to Thebez, and encamped in Thebez and occupied it. 
51 There was a strong tower in the midst of the city, and all the men and women 
and the inhabitants of the city fled and locked themselves in, and they climbed 
to the roof of the tower. 52 Abimelech reached the tower and fought against it. 
He approached the tower's entrance to bum it in fire. 

53 A certain woman threw down part of an upper millstone on Abimelech's 
head, and crushed his skull. *4 He called quickly to the attendant who was his 
armor-bearer and said to him, “Draw your sword and kill me, lest they say of 
me, ‘A woman killed him.'” His attendant stabbed him and he died. % The men 
of Israel saw that Abimelech had died, and each man went back to his place. 

56 [Thus] God repaid the evil of Abimelech that he had done to his father [by] 
murdering his seventy brothers; 57 and all the evil of the men of Shechem, God 
brought back upon their heads, and the curse of Jotham son of Jerubaal came 
upon them. 

‘ A\fter Abimelech there arose to save Israel, Tola son of Puah son of Dodo, 
a man of Issachar; he dwelt in Shamir, in Mount Ephraim. ? He judged 
Israel for twenty-three years; he died and was buried in Shamir, 

3 After him there arose Jair the Gileadite, and he judged Israel for twenty-two 
years. * He had thirty sons riding thirty colts, and they owned thirty towns — 
they would call them the villages of Jair until this day — which were in the land 
of Gilead. ° Jair died and was buried in Kamon. 
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613 /JUDGES 10:6-11:8 
ANEWCYCLE 5 The Children of Israel continued to do that which was evil in the eyes of 
atte HASHEM and they worshiped the Baalim, the Ashtaroth, the gods of Aram, the 
gods of Sidon, the gods of Moab, the gods of the Children of Ammon, and the 
Idolatry gods of the Philistines; they forsook HASHEM and did not serve Him. *? The wrath 
of HASHEM flared against Israel and He delivered them into the hand of the 
Chastening Philistines and into the hand of the Children of Ammon. 8 They broke and 
(See aa : crushed the Children of Israel [starting] that year, * for eighteen years — all the 
Children of Israel who were of the other side of the Jordan, in the land of the 
Amorite, which is in Gilead. ° The Children of Ammon crossed the Jordan to 
make war even against Judah and Benjamin and the house of Ephraim. Israel 

was greatly distressed. . 

10 The Children of Israel cried out to HASHEM, saying, “We have sinned to You, 
for we have forsaken our God and we have worshiped the Baalim!” 

Divine 1 Then HASHEM said to the Children of Israel, “Did [I] not [save you] from Egypt 
reprimand and from the Amorite and from the Children of Ammon and from the Philistines? 
12 The Sidonians and Amalek and Maon oppressed you; and you cried out to Me, 
and | saved you from their hand. ™ But you forsook Me and worshiped the gods 
of others. Therefore I shall not continue to help you. '4 Go and cry out to the gods 

that you have chosen — let them save you in your time of distress!”* 

15 The Children of Israel then said to HASHEM, “We have sinned! May You do 
with us whatever is good in Your eyes, but rescue us now, this day!” '6 They 
removed the foreign gods from their midst and they served HASHEM — then His 
spirit could not tolerate the travail of Israel. * 

” The Children of Ammon were mustered and they encamped in Gilead. The 
Children of Israel were gathered and they encamped in Mizpah. The people — 
the princes of Gilead — said, each to his fellow, “Whichever man will begin to 
do battle against the Children of Ammon will become the leader of all the 
inhabitants of Gilead.” 


11 1 Jephthah the Gileadite was a mighty man of valor and he was the son of a 
JEPHTHAH concubine; * Gilead begat Jephthah. 2 Gilead's wife bore him sons, and when 
THE the wife's sons grew up they drove Jephthah away and said to him, “You will 
ea 7 not inherit in the household of our father, for you are the son of another woman.” 
(See Appendix a, 3 Jephthah fled because of his brothers and settled in the land of Tob. Boorish 

timeline 3) men collected around Jephthah, and ventured forth with him. 
Jephthah's 4 It happened after a period of time that the Children of Ammon made war with 
expulsion ... Israel. 5 And it happened when the Children of Ammon waged war against Israel 
that the elders of Gilead went to bring Jephthah [back] from the land of Tob. 
.. and ® They said to Jephthah, “Come and be our chief, and we will do battle with the 

recall Children of Ammon.” 


EARLY PROPHETS 


לָחֲמוּ בְנִיעמוֹן עם-יִשְׂרָאֶל: והי באֲשֶׁר"נלְחֲמָו by Peay‏ 


2 שופטים יודיא:ח OND)‏ ראשונים 


“ANT אֶת"הַבְּעָלִים‎ ayn בְּעִינִי יהוה‎ Sag mivy? בְּנִייִשְרָאֵל‎ 1190") » 
nx} מוֹאָב‎ dK | צִירוֹן וְאֶת‎ Dx: NN} DIN "TON הָעַשְׁתָרוֹת וְאֶת‎ 
עֲבָדָוּהוּ‎ xd} MANN ITY} onws Tox ny) בְנִידעמוֹן‎ bx 
YT ay ya Ta בְּידִפְּלִשְׁתִים‎ 0301 oxwa a lad 
yada ny שָׁנָה‎ Mwy הַהִיא שְׁמנָה‎ mwa ow אֶת-בְּני‎ WY 
“yA Tay") : eyoaa הָאֲמֹרֵי אֲשֶׁר‎ VND PTET aya ִשְׂרָאֵט אֲשֶׁר‎ v 

TWA) ONS MAR PEIN גם-בִּיהּדה‎ on 9 TINK עמון‎ 

WAT 79) 79 חָטָאנוּ‎ Wax? ויזעקו בְּנִי יִשְׂרָאֵל אֲלזיהוה‎ TR ON IW » 

aya" ox TWD WN) אֶת הַבְעֲלִים;‎ Tay יא אֶת -אֲלהינ‎ 
:וְצִידוֹנִים‎ mons" Py wp MNT ayn יִשְׂרָאֵל הֲלָא‎ = 

Sn) nya Dany AWN) ַּצְעֲקֵּאֲלֵי‎ Dans לחֲצוּ‎ po Pony » 

DANS YWIT? PRIN? I? OK אוֹתִי וַתַעַבָדָוּ אֲלֹהִים‎ OILY 

nya DI? יוֹשִׁיעוּ‎ MT Da בְּהַרְתָם‎ We אֶל-הָאֲלהִים‎ WYN 13? - 

“S90 09 אָל-יהוה חָטָאנוּ עַשׂה-אַתָה‎ Ox a NN) DANI w 

w‏ הַטָוֹב NK PPYS‏ הַצִילְנוּנָא OT‏ הַזָה: TAN NS PO‏ הַנבֶר מִקִרְבָּם 

PUN NW? בּעַמָל‎ WHI WAM TT NN YAY 

יז a WOK TAD WT WY Ya‏ יִשְׂרָאֵל וְיִחֲנבַּמִצְָה: VON"‏ הָעֶם 

mmm Tay 7323 לְהִלְּחֵם‎ SPW WNT TY ION שָׂרֵי גּלְעֶד אִיש‎ 

 GaFTARAS‏ א לראש “yoy ns’) yaw bah‏ הָיָה qa‏ חול 
3 בוְהֲוּאבְןאֲשָׁה זוֹנָה ילד גִלְעֲד soni: NAST nN‏ אֲשֶׁת -גְלֶעֶר לו בָּנִים 
Ho MOR NAS ny WNT ID A‏ לָא"נְחֵל vag Mga‏ 

ג 7D‏ בָאֲשָׁה אַחֲרֶת II" TA‏ יִפְתָח YP] AWA POX YH‏ טָוֹב 
ד WIN‏ אֶל"יִפְתָּח אֲנָשִׁים ogni TY ANY OY]‏ 


a 
ה‎ 
- 


וא 


a 


ns’? TAN טוֹב:‎ YIN MAST NN NOP? יִשְׂרָאֵל וַּלְבוּ זְקֲנִי גִלְעָד‎ + 
a9 apt | nnd? WN say 93 תלהנה‎ Pye? oF ny BEY) 


my ומע בָּאתָם אל‎ IK ית‎ AWN mK ONY DAS x97 
pox שָׁבְנוּ‎ THY 12 MHS Ix Wa YT TaN לָכָם:‎ WY Wn 


= 


7 But Jephthah said to the elders of Gilead, “Was it not you who hated me and 
drove me away from my father’s house? Why have you come to me now when 


you are in distress?” 


8 The elders of Gilead said to Jephthah, “For this have we now returned to you 


During this period, it was still considered unseemly 
for an heiress to marry out of her father's tribe (see 
Numbers 36:5-9). Having broken this tradition, Jeph- 
thah’s mother was called a nyu, literally, harlot, even 
though she remained faithful to her husband Gilead 


(Radak; Ralbag). Though Jephthah's mother was called a 
harlot, the verse testifies that Gilead was his father to 
show that his brothers mistreated him (see below), be- 
cause, as a son, he was fully entitled to share in Gilead’s 
estate. 


10:6. During seven periods, the nation successively wor- 
shiped seven different idols. Each period of disloyalty to 
God was followed by a period of suffering, remorse and 
eventual salvation. Nevertheless, Israel was again dis- 
loyal to God (Talmud, Beitzah 25b). 

10:8. The year of Jair's death (Rashi). 

10:14. God answered, through His prophet, that this 
time a mere declaration of remorse would not suffice. 
Thoroughly chastened by God’s rebuke, the people made 
a new plea and backed it with action, whereupon God 
commenced His salvation. 


10:16. This incident shows that one may never despair 
even if a sharp sword is on his neck. Though God had said 
that the people had lost their chance to regain His favor, 
they continued to repent and to plead — and prevailed. 
11:1. From this point until the rise of Samuel, God did 
not provide great leaders to bring Israel triumph and 
tranquility. There were leaders of lesser stature, victories 
of lesser magnitude, and even civil war and fractiousness 
among Israel. Now, as they sought a warrior to defeat 
Ammon, the people were forced to call upon Jephthah, 
who did not measure up to their usual standards, 
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— that you go with us and do baitle with the Children of Ammon, and that you 
become a leader over us, over all the inhabitants of Gilead!” 

9 Jephthah said to the elders of Gilead, “If you bring me back to do battle with 
the Children of Ammon and HASHEM delivers them before me, | will become 
your leader.” 

10 Then the elders of Gilead said to Jephthah, “May HAsHEM bear witness 
between us, if we do not do according to your word,” "' So Jephthah went with 
the elders of Gilead, and the people set him as a leader and a chief over them. 
Jephthah spoke all his words before HASHEM* in Mizpah. 

'2 Jephthah sent emissaries to the king of the Children of Ammon, saying, 

“What is there between you and me that you have come to me to make war in 
my land?” 

3 The king of the Children of Ammon said to Jephthah's emissaries, “Be- 
cause Israel took away my land when it ascended from Egypt, from Arnon to 
the Jabbok to the Jordan! So now return them in peace.” 

14 Jephthah once again sent emissaries to the king of the Children of Ammon, 
15 and said to him, “So said Jephthah: Israel did not take away the land of Moab 
and the land of the Children of Ammon. For when they ascended from Egypt, 
Israel went in the Wilderness until the Sea of Reeds, and then they arrived at 
Kadesh. " Israel sent emissaries to the king of Edom, saying, ‘Let me now pass 
through your land,’ but the king of Edom did not take heed. It sent also to the 
king of Moab, but he was not willing, so Israel dwelt in Kadesh. ™ It went 
through the Wilderness and went around the land of Edom and the land of 
Moab, and came to the land of Moab from the east, where they encamped 
across the Arnon; but they did not enter the border of Moab, for the Arnon is the 
border of Moab. ' Then Israel sent emissaries to Sihon, king of the Amorite, the 
king of Heshbon, and Israel said to him, ‘Let us now pass through your land until 
my place.’ 2° But Sihon did not trust Israel to pass through his border. Rather, 
Sihon assembled his entire people and they encamped at Jahaz, and he made 
war against Israel, °\ Then HASHEM, God of Israel, delivered Sihon and his entire 
people into the hand of Israel and they struck them down. Israel took possession 
of the entire land of the Amorite, the inhabitants of that land. 2 They took 
possession of the entire territory of the Amorite, from Arnon to the Jabbok, and 
from the Wilderness to the Jordan. 

23 “And now HASHEM, the God of Israel, has driven out the Amorite because 
of His people Israel — yet you would possess it? 24 Surely, whatever your god 
Chemosh lets you possess, that you shall possess; and whichever [people] God 
drives away before us, that [land] we shall possess. ® And now, are you any 
better than Balak son of Zippor, king of Moab? Did he pursue any grievance 
against Israel, or did he make any war against them? *§ While Israel dwelt in 
Heshbon and its suburbs, in Aroer and its suburbs, and in all the cities that are 
near Arnon for three hundred years — why did you not recover [them] during 
that time? 27 [ have not sinned against you; but you do me wrong to make war 
against me! Let HASHEM, the Judge, decide today between the Children of Israel 
and the Children of Ammon!” 

28 But the king of the Children of Ammon did not heed the words of Jephthah, 
which he sent to him. 

29 A spirit of HASHEM was upon Jephthah, and he passed through the Gilead 
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and Manasseh, and he passed through Mizpeh of Gilead, and from Mizpeh of 
Gilead he passed through [to] the Children of Ammon. 

30 Jephthah declared a vow to HASHEM, and said, “If You will indeed deliver 
the Children of Ammon into my hand, * then it shall be that whatever emerges 
— what will emerge from the doors of my house — toward me when I return in 
peace from the Children of Ammon, it shall belong to HASHEM and | shall offer 
it up as an elevation-offering.”* 

32 Then Jephthah crossed to the Children of Ammon to do battle against 
them, and HASHEM delivered them into his hand. 3 He struck them from Aroer 
until your approach to Minnith, twenty cities, and until the plain of Cheramim 
— avery great blow — and the Children of Ammon were subdued before the 
Children of Israel. 

34 Jephthah arrived at Mizpah, to his home, and behold! his daughter was 
coming out toward him with drums and dances — and she was an only child; 
he did not have [another] son or daughter of his own. 35 When he saw her, he 
tore his clothes and said, “Alas, my daughter! You have brought me to my 
knees, and you have joined those who trouble me. 1 have opened my mouth to 
HasHEM and | cannot recant!"* 

36 She said to him, “My father, you have opened your mouth to HASHEM — do 
to me according to what has gone out of your mouth, * since HASHEM has 
wreaked vengeance for you against your enemies, against the Children of 
Ammon!" But she said to her father, “Let this thing be done for me: Let me be 
for two months, and | shall go and wail upon the mountains and weep over my 
virginity, | and my friends.”* 

38 He said, “Go!” and he released her off for two months. She went with her 
friends and wept over her virginity upon the mountains. 39 At the end of two 
months she returned to her father. He carried out with her the vow that he had 
vowed, and she never knew a man. This became a practice in Israel: From 
year to year the daughters of Israel would go to lament with the daughter of 
Jephthah the Gileadite, four days of the year. 


1 | he men of Ephraim were mustered and crossed to the north. They said to 

Jephthah, “Why did you cross over to make war against the Children of 
Ammon, and did not call on us to go with you? We shall burn down your house 
in fire upon you!"* 

2 Jephthah said to them, “A man of great strife was | — | and my people — 
against the Children of Ammon; | summoned you, but you did not save me from 
their hand. 3 [ saw that you were not helping, so | placed my life in my hand and 
I crossed over to the Children of Ammon — and HASHEM delivered them into my 
hand. Now why have you come up to me this day to make war with me?” 

4 Jephthah assembled all the men of Gilead and warred against Ephraim, and 
the men of Gilead struck Ephraim, for [even] the rabble of Ephraim had said, 
“[Of what worth are] you Gilead? [You who dwell] in the midst of Ephraim, in 
the midst of Manasseh!” 

5 Gilead occupied the crossings of the Jordan against Ephraim, so it was that 
when the “rabble of Ephraim” would say, “Let me cross,” the men of Gilead 


by ignoring them, Jephthah had usurped the primacy fied them (Malbim; Daas Soferim). Jephthah, however, 
that was legitimately theirs. They had done likewise to would not, or could not, appease them; instead, he re- 
Gideon (8:1-3), but he, with modesty and tact, had mollis sponded with violence (Ralbag). 


נביאים ראשונים 


TPL Taya Tay Wi Mays Wa ל וָאֶת"מְנַשָׁה עבר אֶת"מִצְפָה‎ 

REPT TPT) PS Way YANN TAN OS WR לִיהוָה‎ TMD יא‎ 

mim? A Yay "ya בְשָׁלָוֹם‎ "RW HNP? מִַּלְתִ בֵיתִי‎ Ne WE 
וְהֲעֲלִיתָיהוּ עוֹלה:‎ 


לבג עבר Tay YAK MD?‏ לְהַלָּחֶם Pa MP OWN) Da‏ ום מֶעֲרוֹער 


AID TR MYM בְּרָמִים מַבָּה‎ Fag Ty] עיר‎ D Wy My ANAT) 
ay יבא יִפְתָח הַמִצְפָ‎ {NWT Ya מִפְּנֵי‎ Way Ya לי‎ 
Oops TPT היא‎ PT בת יצָאת לִקָרָאתו בְתֲפִּים וּמְחלוֹת‎ 77] 

לה a aN‏ אוֹ"בַת: וַיְהֵי בְרָאוֹתוֹ אוֹתָהוַיקָרֶע AIX TN PANN‏ בְתֵי 
VID‏ הַבְרַעְתֵנִיוָאֶת DIN IVa NT‏ פְצִיתִי פִי אֶליהוֹה )89 אוּבָל 
לָשָוּבוַּתָאמֶר אֲלָיו אֲבִיפָצִיתָה Spanx‏ אָל-יחוֹה RY? WD) Ty‏ 
לי WK TR WR‏ עָשָׂה MP A?‏ נְקָמוֹת NAL Way ya PIN‏ 
אָלאָביהָ יַעֲשֶׂה לִי MT WW‏ הַרְפה wan‏ שְׁניִם AION) OWI‏ 
NTT]‏ עַל"הֲהָרִים וְאֲבְבָּה עַל"בְּתוּלֵי אֲנֹבֵי "ורעיתי Te MIP]‏ 
יח WRN‏ לָכֵ ZW‏ אוֹתָהּ DWT WY‏ וַתֶלֶךְ היא וְרָעוֹתֶיה “OY TAL‏ 
לט WM OWI DW yp MLO WT MINA‏ אֶל-אֲבֵיהָ A WY‏ 
מ NNN‏ אֲשֶׁר נָדָר WT]‏ לא-יִדְעָה NW POM) Wk‏ מִיָמִים | 
MN‏ תַלַבנָה NYA‏ יִשְׂרָאֵל Man?‏ לְבַת"ִפְתָח הַגִּלְעְדָי אַרְבְּעת De?‏ 

| מִדְוע‎ my? TAN) TY TAY OMIDK WK PVE TWA א‎ 
mya ya Wey לֵא קָרָאתָ לָלָכֶת‎ az) בִּבְניעמוֹן‎ DYN? | My 
Tay MAY) WNT יִפְתָח אֲלֵיהֶם איש ריב‎ WKN WED PAY 
Yb a כִּי"אֵינְךָ‎ TN) DN וֶלְא-הושַׁעְתָם אוֹתֵי‎ DANN PYTN) TH 
m2) “Pa MT ony pay בְַפִּיוָאֶעְבְּרֶה אֶל"בְנִי‎ WEI ואֲשִׂימָה‎ 
אֶתיבָּל-אנְשִי גלְעָד‎ TD yay Pa ON 2M? MET OWT אֵלִי‎ ONY י‎ 
פְלִיטֵיאֲפָרָיִם‎ aN 7" גלְעָד אֶת-אֲפְרַיִם‎ WAN אֶת-אָפְרָיִם יכ‎ OZ" 

TE Naya“ nus Ty'2a 7379 Tw TINS OMY ה אַתָּםגִלְעָר בְּתָוְֹ‎ 
TWIT Ws 12 TNA אֶעֲבֹרָה‎ DMN פְלִיטֵי‎ MAN? וְהָיָה כִּי‎ DNDN? 


~ 
a 


u 


x 


6 שופטים יא:לזיב:ה 


יב 


11:31. Jephthah acted improperly by vowing that he 
would make an altar offering of the first thing to emerge 
from his house — for how could he be certain that it 
would be an animal? (Talmud, Taanis 4b). 

11:35. Under no circumstances was Jephthah permitted 
to sacrifice his daughter, nor could he obligate her to a 
course of behavior. Jephthah should have gone to Phine- 
has to have his vow annulled, but he felt that since he was 
the leader of the nation, Phinehas should come to him. 
Phinehas, however, felt that since he was a prophet and 
Kohen, Jephthah should come to him. Thus, the two 
never met, and the daughter's tragedy was sealed. God 
punished both of them. Phinehas lost his exalted posi- 


tion, and Jephthah contracted a disease that caused his 
limbs to atrophy (see 12:7). 


11:36. Jephthah's daughter volunteered to submit and 
Jephthah carried out his vow figuratively, by having her 
live in seclusion, and devote herself to prayer. 


11:37. Before the vow was carried out, she wanted to 
grieve with her friends, because she would remain a vir- 
gin, never to marry and bring children into the world. 


12:1. A tragic civil war illustrates the lowered spiritual 
state of the nation. Jephthah had rallied his own Kinsmen 
to defeat Ammon, and now the tribe of Ephraim came en 
masse to protest that he had slighted them. They felt that 
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IBZAN 
12:8-10 

(See Appendix A, 
timeline 3) 
ELON THE 
ZEBULUNITE 
12:11.12 
ABDON SON 
OF HILLEL 
12:13-15 


13 
SAMSON 
13:1—16:31 
An angelic 
visitation 


Manoah's 
prayer 


The angel's 
reappearance 


would say to him, “Are you an Ephrathite?” and he would answer, “No.” 6 Then 
they would say to him, “Now say, ‘Shibboleth,’ ” but he said, “Sibboleth” — for 
he could not enunciate properly. Then they would seize him and slaughter him 
by the crossings of the Jordan, During that time, forty-two thousand fell from 
Ephraim. * 

7 Jephthah judged Israel for six years. Jephthah the Gileadite died and was 
buried in cities of Gilead. * 

8 After him, Ibzan of Beth-lehem judged Israel. 9 He had thirty sons and he sent 
out thirty daughters; he brought thirty daughters for his sons from without. * He 
judged Israel for seven years.  lbzan died and was buried in Beth-lehem. 

11 After him, Elon the Zebulunite judged Israel; he judged Israel for ten years. 
12 Flon the Zebulunite died and was buried in Aijalon, in the land of Zebulun. 

13 After him, Abdon son of Hillel the Pirathonite judged Israel. He had forty 
sons and thirty grandsons, riding on seventy colts. He judged Israel for eight 
years. > Abdon son of Hillel the Pirathonite died and was buried in Pirathon, in 
the land of Ephraim, on the Amalekite mountain. 


. The Children of Israel continued to do what was evil in the eyes of HASHEM, 
and HASHEM delivered them into the hand of the Philistines for forty years. 

2 There was a certain man of Zorah, of the family of the Danite, whose name 
was Manoah; his wife was barren and had not given birth. 3 An angel of God 
appeared to the woman and said to her, “Behold now — you are barren and 
have not given birth, but you shall conceive and give birth to a son. 4 And now, 
be careful not to drink wine or aged wine, and not to eat anything contaminated. 
5 For you shall conceive and give birth to a son; a razor shall not come upon his 
head, for the lad shall be a nazirite of God from the womb, * and he will begin 
to save Israel from the hand of the Philistines.” 

6 The woman came and told her husband, saying, “A man of God came to 
me, and his appearance was like the appearance of an angel of God — very 
awesome! | did not ask him where he was from and he did not tell me his name. 
7 He said to me, ‘Behold, you shall conceive and give birth to a son. And now, 
do not drink wine or aged wine, and do not eat anything contaminated, for the 
lad shall be a nazirite unto God from the womb until the day of his death.’” 

8 Manoah prayed to HASHEM and said, “Please, my Lord, may the man of God 
whom you sent come now again to us and teach us what we should do with the 
lad who is to be born.” 

9 God heeded the call of Manoah and the angel of God came again to the 
woman when she was sitting in the field, but Manoah her husband was not with 
her, 1° The woman hastened; she ran and told her husband; she said to him, 
“Behold, the man who came to me that day has appeared to me.” 

11 Manoah arose and went after his wife. He came to the man and said to him, 
“Are you the man who spoke to the woman?” 
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יג אהַעְמָלֵקִ 
פמ ב NYT TT‏ אַרְבָּעִים שָגָה; 
13:2-25 


He said, ‘l am.” 


12 Manoah said, “Now, may your words come true! What should be the 


about in earlier times by such great judges as Deborah 
and Gideon, but God did not wish to let the Philistines go 
completely unpunished. So He sent Samson, whom He 
endowed with superhuman strength, to carry out spo- 
radic attacks against the Philistines. Moreover, he was to 


do so as a lone “vigilante,” so to speak, not as the leader 
of the people. As a symbol of his holiness, and the source 
of his strength, he was to be a nazirite from the womb, 
and even his very birth from a barren, infertile mother 
would be miraculous. 


12:6. The people of Gilead took advantage of an 
Ephraimite speech defect to identify who was from that 
tribe. The people of Ephraim could not pronounce a “sh” 
sound, and that was their undoing. 


12:7, Jephthah “was buried in cities of Gilead” implies 
that he received more than one burial. According to the 
Midrash (see 11:3), his limbs atrophied and fell off one by 


one; each was buried in the city he was in at the time. 


12:9. Scripture implies that Ibzan was a very virtuous 
man, for he became judge of his nation and merited to 
see all his sixty children happily married (Radak). 

13:5. The people once more fell into sinfulness and God 
permitted the Philistines to take control of the country. 
Israel was not worthy of the complete salvation brought 
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conduct of the lad and his behavior?” 

13 The angel of God said to Manoah, “Of everything that | spoke to the 
woman, she should beware. '4 Of anything that comes from the grapevine, she 
shall not eat; wine or aged wine, she shail not drink; anything contaminated, 
she shall not eat. Everything that | commanded her, she shall observe.” 

19 Manoah said to the angel of HASHEM, “Please let us detain you, and we 
shall prepare a goat kid for you.” 

16 The angel of HASHEM said to Manoah, “If you detain me, | shall not eat of 
your food. If you wish to prepare an elevation-offering, offer it up to HASHEM” — 
for Manoah did not know that he was an angel of HASHEM. 

17 Manoah said to the angel of HASHEM, “What is your name, so that when 
your word comes about, we may honor you?" 

18 The angel of HASHEM said to him, “Why is it that you ask for my name ? It 
is hidden!” 

19 Manoah took the goat kid and the meal-offering and brought [them] up on 
the rock to HASHEM — and [the angel] performed a miracle, as Manoah and his 
wife watched. 2° It happened that as the flame rose up from atop the altar to the 
-heavens, the angel of HASHEM went up in the flame of the altar. Manoah and his 
wife were watching and they fell upon their faces to the ground. 

21 The angel of HASHEM no longer appeared to Manoah and his wife; then 
Manoah realized that he was an angel of HASHEM. 2 Manoah said to his wife, 
“We shall surely die, for we have seen a Godly angel!” 

23 His wife said to him, “Had HASHEM wanted to put us to death, He would 
not have accepted from our hand an elevation-offering and a meal-offering, nor 
would He have shown us all this, nor would He let us hear such [tidings] at this 
time.” 

24 The woman gave birth to a son, and she called his name Samson; the lad 
grew and HASHEM blessed him. % The spirit of HASHEM began to resound in him 
in the camp of Dan, between Zorah and Eshtaol. 


1 Samson went down to Timnath, and in Timnath he saw a woman of the 

daughters of the Philistines. * 2 He went up and told his father and mother, 
and said, “I have seen a woman in Timnath, of the daughters of the Philistines. 
Now, take her for me as a wife.” > His father and mother said to him, “Is there 
no woman among the daughiers of your brothers and in all my people that you 
go to take a wife from the uncircumcised Philistines?” But Samson said to his 
father, “Take her for me, for she is fitting in my eyes.” 4 His father and mother 
did not know that it was from HASHEM, for he was seeking a pretext against the 
Philistines; * at that time the Philistines were ruling in Israel. 

5 So Samson and his father and mother descended to Timnath. They reached 
the vineyards of Timnath, and behold — a young lion was roaring toward him! 
6 The spirit of HASHEM came over him and he tore it apart as one tears apart a 
kid, though he had nothing in his hand. He did not tell his father and mother 
what he had done. * 

7He went down and spoke with the woman, and she was fitting in the 
eyes of Samson. ® He returned after some time to marry her, but he turned 
aside to see the fallen carcass of the lion, and behold, a swarm of bees was in 
the body of the lion, with honey. 9 He scraped it into his hands and went, 
walking and eating; he went to his father and mother and gave them, and 
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14:1. Samson's mode of operation was to find pretexts he began to be attracted by physical beauty, which ulti- 
for the oppressors to wrong him, thus giving him plausi- mately led to his downfall (Radak; Talmud, Sotah 10a). 


ble excuses to lash out against them. 


In the beginning of his career as a savior, he entered 
into marriages with Philistine women purely for the sake 
of Heaven, so that he could manufacture justifications for 
his battles against the Philistines, and all his Philistine 
wives converted to Judaism before they were married. As 
time went on, however, his righteousness diminished, and 


14:4. Only he knew of this mission; he did not even tell 
his parents. 


14:6. As a nazirite who is forbidden wine, Samson would 
not even walk through a vineyard (see Talmud, Pesachim 
40b). Thus, he was separated from his parents at this time 
{Vilna Gaon). 
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they ate, but he did not tell them that he had scraped it from the body of the lion. 

10 His father went down to the woman and Samson made a feast there, for 
that was what the young men would do. It happened when [the woman and 
her father] saw him that they took thirty companions to be with him. Samson 
said to them, “Let me now pose you a riddle. If you tell me fits solution] during 
the seven days of feasting and you solve it, | will give you thirty sheets and thirty 
changes of clothing. But if you cannot tell it to me, then you will give me thirty 
sheets and thirty changes of clothing.” 

They said to him, “Pose your riddle and let us hear it.” 

14 He said to them, “From the eater came forth food; and from the strong came 
forth sweetness.” They could not tell [the solution of] the riddle for three days. 

15 ft was on the Sabbath day that they said to Samson's wife, “Entice your 
husband to tell [you] the riddle for us — lest we will burn you and your father's 
house with fire! Did you invite us here to impoverish us?” 
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Samson's So Samson's wife wept near him and said, “You only hate me and do not ee 5 A א‎ iy peau ,\ a a ; 
i at Ss love me! You posed the riddle to the sons of my people, but you did not tell me שְמְשון עָלָיו נַתאמֶר רַק"שְׁנָאתֲנִי‎ NWN petal! iN on 12 קָרָאתָם‎ ww 
reachery 


[the solution].” 
‘ He said to her, “Behold, I did not even tell my father and mother; shall tell you?” 

17 She wept near him for the [remainder of the] seven days that they had the 

feast. It happened on the seventh day that he told her, for she had distressed 
him. Then she told [the solution to the] riddle to the sons of her people. 
18 So the men of the city said to [Samson] on the seventh day, before the sun had 
set, “What is sweeter than honey, and what is stronger than a lion?” He replied 
to them, “Had you not ‘plowed with my calf,’ you would not have solved my 
riddle!” 

19 Then a spirit of HASHEM came over him, and he went down to Ashkelon and 
struck down thirty men of them; he took their garments and gave the changes 
[of clothing] to those who had told [the solution] of his riddle. His wrath flared, 
and he went up to his father's house. 2° Meanwhile, Samson's wife was [given 
in marriage] to his companion, * whom he had befriended. 
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15 1 |t happened some time later, in the days of the wheat harvest, that Samson i ete \ ‘ meee . eke 

Samson's remembered his wife with a goat kid. He said, “] wish to come to my wife, to שְׁנָאתָהּ‎ RID ONIN אָמֶר‎ PAX WRT 3? WAN WS ral כ‎ 

pretext the chamber,” but her father would not permit him to enter. תְהַיינָא לב‎ man maw אֲחתָהּ הַקטנָּה‎ noo לְמַרֶעךְ‎ MIAN) 

2 Her father said, “I thought that you surely hate her, so 1 gave her over to your + ו‎ 

companion. Behold, her younger sister is better than she; let her be yours, אֲנָי‎ my" 3 mnwen oye שְׁמְשׁוֹן נַקַיתִי‎ an? Tek a it} poo : 
instead of her.” Ba לפדים‎ np" pDoyw שְׁמְשׁוֹן 7394 שלש זמָאוֹת‎ a7 ר עָמַם רָעֵה:‎ 
. pe ie = sh This time | will be blameless from the Philistines, WN" יבער‎ ae nia Ww" בִּין‎ a X ppb nth ב‎ yr ל‎ X ה ונ ב‎ 

Foxtails and 4 Samson went and caught three hundred foxes; he took torches and turned DID" TY) MARTY) מִגָּדִיש‎ WAN בְּקָמָוֹת פּלִשְׁתִּים‎ now) בַּלַפידִים‎ 

torches 


[the foxes] tail to tail, and put one torch between each pair of tails, in the middle. 
5 He set fire to the torches, and sent [the foxes] off to the grain fields of the 
Philistines; thus he burnt down [everything] from grain stacks to standing grain 
to olive groves. 

6 The Philistines said, “Who did this?” 
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2 שופטים - יד/י- טו/ז 


טו 


And [others] answered, “Samson, the son-in-law of the Timnite, because he 
took his wife and gave her to his companion.” The Philistines then went and 
burned her and her father in fire. 

7 Samson said to them, “If only you had done so [before]!* Now I will avenge 


14:20. His wife's betrayal gave Samson an excuse to provided him with a perfect pretext for vengeance. 
avenge himself. Then, the woman's father unwittinglyset 15:7. Had you intervened against her family's treachery 
the stage for the next exploit by giving Samson's wife in when it happened, I would have respected you, but you 
marriage to another man. did nothing until | avenged myself — therefore | shall not 
15:3. His wife's marriage to one of his erstwhile “friends” rest until | exact more punishment from you (Radak). 
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arrests 
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The gates 
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Delilah's first 
treachery 


EARLY PROPHETS 


myself against you and afterwards | will stop.” ® Then Samson struck them calf 
upon thigh a great blow. Then he descended and dwelt in the cleft of the Rock 
of Etiam. 

9 The Philistines went up [for war], and they encamped in Judah, spreading 
out at Lehi [Jawbone]. * © The men of Judah said, “Why have you come up 
against us?" 

They responded, “We have come up to arrest Samson, to do to him as he did 
to us!” 

| Three thousand men of Judah then went down to the cleft of the Rock of 
Etam, and they said to Samson, “Do you not know that the Philistines rule over 
us?* What is this [that] you have done to us?” 

But he answered them, “As they did to me, so | did to them!” 

12 They said to him, “We have come to arrest you, to hand you over into the 
hand of the Philistines.” 

Samson said to them, “Swear to me that you yourselves will not harm me.” 

13 They said to him, “No, rather we will only arrest you and give you over into 
their hand; but we will surely not put you to death.” So they bound him with two 
new ropes and brought him up from the rock. 

14 He came to Lehi and the Philistines shouted at him. A spirit of HASHEM came 
over him and the ropes that were on his arms became like flax that had been 
singed with fire; his bonds melted from upon his hands. % He found a fresh 


.. Jawbone of a donkey, and stretched out his hand and took it. He struck down 


a thousand people with it. © Samson then said, “With the jawbone of a donkey, 
heap upon heaps;* with the jawbone of a donkey | have struck down a 
thousand men!” ‘7 When he finished speaking he cast the jawbone from his 
hand. That place was called Ramath-lehi [Jawbone Hill]. * 

18 He became very thirsty. He called out to HASHEM and said, “You have 
granted this great salvation through the hand of Your servant, and now, shall | 
die of thirst and fall into the hand of the uncircumcised?” ° So God split open 
the hollow that was in the jawbone, * and water came from it and he drank; his 
spirit retumed to him and he was revived. Therefore that place is called En- 
hakkorei [Spring of the Caller}, which is in Lehi — until this day. 

20 [Samson] judged Israel in the days of the Philistines * for twenty years. 


amson went to Gaza. He saw there a harlot and consorted with her. * 2 It 

was said to the Gazites, “Samson has come here!” So they went around 
and lay in wait for him all night at the city gate. They remained silent all night, 
thinking, “By the dawn light, we will kill him.” 3 Samson slept until midnight. He 
arose at midnight and grasped the doors of the city gate and the two doorposts 
and tore them out, with the crossbar, and placed them on his shoulders. He 
brought them to the top of the mountain that faces Hebron. 

4 It happened after this that he loved a woman from the Sorek Brook; her 
name was Delilah. 5 The governors of the Philistines went up to her and said to 
her, “Entice him and find out by what [means] his strength is so great, and by 
what [means] we may overpower him, so that we may bind him, to afflict him. 
Each one of us will give you eleven hundred [pieces of] silver.” 

6 So Delilah said to Samson, “Please tell me what makes your strength so 
great, and how you could be bound, to afflict you.” 


4 שופטים - טו/ח-טז/ו נביאים ראשונים 
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15:9. The place was given this name after the event 15:17, Alternatively, “Casting of the Jawbone.” 
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described below. 

15:11. By telling Samson that the Philistines were their 
rulers, they justified their decision to hand him over to 
the enemy. They implied that Samson had endangered 
the entire population by inciting the Philistines to take 
reprisals against helpless, innocent people. 

15:16. Le., heaps of slain Philistines. This is a play on 
words; ning is used for both “donkey” and “heap.” 


15:19. The hollows from which the teeth grow (Rashi). 
Alternatively, the depression in a large rock in the place 


“named Lehi (Radak). 


15:20. Despite Samson's scattered victories over them, 
the Philistines maintained their control over the land. 
16:1. To continue his provocations against the Phil 
istines, Samson went to a public house in Gaza where his 
presence would quickly become known. 
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third 
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EARLY PROPHETS 


7 Samson told her, “If they bind me with seven wet twines that have never 
been dried, | would become weak and be like any other man.” 

8 The governors of the Philistines then brought her seven wet twines that had 
never been dried, and she bound him with them; 9 and there was an ambush 
party sitting for her in the room. She said to him, “Philistines are upon you, 
Samson!” and he snapped the twines as flax straw snaps when it smells fire; 
and his [full] strength was not even apparent. 

10 Delilah said to Samson, “Behold, you have mocked me and told me lies! 
Now tell me how you can be bound.” 

| He said to her, ‘If they bind me up with new ropes with which work was 
never done, then | would become weak and be like any other man.” 

12 So Delilah took new ropes and bound him with them and said to him, 
“Philistines are upon you, Samson!” and the ambush party was sitting in the 
room. [Samson] snapped them off his arms like a thread. 

13 Then Delilah said to Samson, “Up to now you have mocked me and told me 
lies! Tell me how you can be bound!” 

He told her, “If you weave the seven locks of my head onto a weaving rod.” 


- She fastened [it] with the peg of the loom. 


Delilah finally 
succeeds 


Samson's 
downfall 


The 
Philistines 
celebrate . .. 


She said to him, “Philistines are upon you, Samson!” He awoke from his sleep 
and tore out the peg of the loom and the weaving rod. 

15 She said to him, “How can you say, ‘| love you,’ when your heart is not with 
me? This makes three times that you have mocked me and not told me what 
makes your strength so great!” 

1 ft happened that after she tormented him with her words every day and 
pressed him, he became exasperated to death. So he told her all [that was in] 
his heart and said to her, “A razor has never gone up upon my head, for | am 
a nazirite unto God from my mother's womb. If | would be shaven, my strength 
would leave me; | would become weak and be like any [other] man." 

'8 Delilah saw that he had told her all [that was in] his heart, so she sent and 
summoned all the governors of the Philistines, saying, “Come up this time, for 
he has told me all [that was in] his heart.” So the governors of the Philistines 
came up and brought up the money in their hands. She lulled him to sleep on 
her knees, and she called over the man and had him shave off the seven locks 
of his head, thus beginning to afflict him, and his strength departed from him. * 
20 She said, “Philistines are upon you, Samson!” 

He awoke from his sleep and said [to himself], “I will go out [to fight] like every 
other time, and arouse myself!” But he did not know that HASHEM had departed 
from him. 

21 The Philistines seized him and gouged out his eyes.* They brought him 
down to Gaza and bound him in copper fetters; he was made to grind [grain] in 
prison. 2 The hair of his head began to sprout after he had been shaven. 

23 The governors of the Philistines gathered to make a great sacrifice unto their 
god Dagon, and for a celebration. They said, “Our god has delivered Samson 
our enemy into our hand!” 4 The people saw him and praised their god, for they 
said, “Our god has delivered into our hand our enemy and the destroyer of our 
land, the one who increased the numbers of our slain.” 

25 jt happened when their heart became merry that they said, “Summon 
Samson and let him entertain us!" They summoned Samson from the prison 
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16:19. It was not simply hair that gave Samson his great he repented [and resumed his nazirite observance (Kli 
strength. Rather, it was his obedience to the command  Yakar)}, his strength returned (Abarbanel). 

that he be a nazirite. When he permitted that status to be 

desecrated by revealing his secret to please his wife — 16:21. Because Samson allowed his eyes to entice him 
who had his hair shorn — he lost his strength. Later, when (14:3), he suffered the loss of his eyes (Talmud, Sotah 10a). 
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and he sported before them. They stood him between the pillars. 
26 Samson said to the boy who was holding his hand, “Let go of me and let 
me touch the pillars that the building rests upon, so that | may lean on them.” 
2? Now the building was full of men and women, and all the governors of the 
Philistines were there; and on the roof [there were] about three thousand men 
and women watching Samson's sport. 
..and pay 8 Samson called out to HASHEM and said, “My Lord, HASHEM/ELOHIM! Re- 
a heavy price member me and strengthen me just this one time, O God, and ! will exact 
vengeance from the Philistines for one of my two eyes.” 2° Samson grasped the 
two central pillars upon which the building rested, and he leaned on them; one 
with his right hand and one with his left hand. 2° Samson said, “Let my soul die 
with the Philistines!" He leaned with force, and the building collapsed on the 
governors and on all the people inside it. The dead whom he killed at his own 
death were more than he had killed in his lifetime. 
31 His brothers and all his father's household came and carried him away; 
they brought him up and buried him between Zoreah and Eshtaol, in the burial 
plot of Manoah, his father. He had judged Israel for twenty years. 


17 1 "There was a man from Mount Ephraim whose name was Micajehu. * 2 He 
MICAH'S said to his mother, “The eleven hundred [pieces of] silver that were taken 
[MICAJEHG'S] from you, and you cursed [whoever stole it] and even said [the curse] in my 
MOLTEN Re Sir 
mace €2"S — behold, the money is with me! | took it! 
17:1-18:31 His mother said, “Blessed be my son to HASHEM!” 3 He returned the eleven 
hundred [pieces of] silver to his mother, but his mother said, “! had resolved to 
consecrate the money for HASHEM from my hand to my son to make a carved 
image and a molten image, * so now | will give it back to you.” 
4He [again] returned the money to his mother, so his mother took two 
hundred [pieces of] silver and gave it to the silversmith, and he made it into a 
carved image and a molten image, * and it remained in Micajehu's house. 5 The 
man Micah* had a house of idolatry; he made an ephod and icons, and he 
installed one of his sons to be his priest. § (In those days there was no king in 
Israel; a man would do whatever seemed proper in his eyes. *) 
Micah's 7 There was a lad from Beth-lehem of Judah, of the family of Judah; he was 
Levite priest a I evite, but he lived there. * ® The man went from the city, from Beth-lehern of 
Judah, to sojourn where he would find [it suitable]. He came to Mount 
Ephraim, up to the house of Micah, to make his way. 
3 Micah said to him, “From where do you come?” 
He said to him, “lam a Levite from Beth-lehem of Judah, and | am traveling 
to sojourn where | will find [it suitable].” : 
10 Micah said to him, “Stay with me, and be a father and a priest for me. 
1 will give you ten [pieces of] silver a year, a set of clothes and your liveli- 
hood." So the Levite went [in]. '\ The Levite desired to settle with the man, and 
the lad became to him like one of his own sons. ® Micah installed the Levite, 
and the lad became his priest, and remained in Micah’s house. ' Micah 
thought, “Now | know that HASHEM will be good to me, for this Levite has 
become my priest. "* 


the territory of Judah (Radak). who was not a Levite, to be a priest. Now that he had a 
17:13. Micah knew it had not been proper for his son, “qualified” priest, he felt assured of success. 
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17:1. From here to the end of Judges, the events de- 
scribed are not in their chronological place, for they oc- 
curred at the very beginning of the period of the Judges, 
soon after Joshua's death (Rashi, from Seder Olam). 
17:3. Her original intention was to makes images that 
would serve either as intermediaries between her and 
God or as mediums with which to foretell the future 
(Ralbag). 

17:4. Micajehu did not wish to make the images, so his 


mother paid two hundred silver pieces to the smith, and 
had the remaining silver melted down and fashioned into 
the images (Radak). 

17:5. Micajehu and Micah are the same person. 

17:6. The lack of a king, an authority to prevent such a 
sacrilege, was at the root of this tragedy. Because the 
same was true of the shocking incidents recorded in the 
succeeding chapters, this verse is repeated several times. 
17:7. The lad was a Levite who lived in Beth-lehem, in 
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18 1 Jn those days [there was] no king in Israel. In those days the tribe of the Danite מְבַקָש-לוֹ‎ wan vaw pan הָהָם אִין מָלֵךְ בְישׂרא ל ובימים‎ D773 x יח‎ 
The Danite was seeking a heritage in which to dwell* for an [adequate] heritage had not RE le 5 ioe oo לם ל : 4 ל‎ 
spies yet fallen to them up to that day among the tribes of Israel. 2 The children of Dan ִשְׂרָאֵל‎ WAY PNA RATT OVI TY ;אינָכְלָה לו‎ 222 i120) 
sent five men from their families — from among their leaders — men of valor חמשה‎ pAnswnn W473 וישְׁלחוּ‎ mn ב בנ‎ 


from Zorah and from Eshtaol, to spy out the land and to investigate it. They said 
to them, “Go, investigate the land.” 

They arrived at Mount Ephraim, to the house of Micah, and spent the night 
there. 3 When they were in Micah’s house they recognized the voice of the Levite 
lad. They turned there and said to him, “Who brought you here? What are you 
doing here? What do you have here?” 

4 He answered them, “Micah did such and such for me; he hired me and I 
became a priest for him.” 

5 They said to him, “Inquire please of God, so that we may know if our journey 
upon which we go will be successful.” 

6 The priest said to them, “Go in peace; the journey on which you go is in 
accord with HASHEM.” 

7 So the five men went, and they arrived at Laish. They saw that the people 
who were in it were living securely, after the manner of the Sidonians, compla- 
cent and secure. No issue in the land could cause them embarrassment and there 
was no heir to the dynasty; they were far from the Sidonians and they had no 
alliance with any person. * 


The spies' 8 [The Danites] went back to their brothers in Zorah and Eshtaol, and their 


report brothers said to them, “What do you [say]?” 


9 They said, “Arise, let us advance against them, for we have seen the land, 
and it is very good — yet you remain still! Do not be too lazy to go, to arrive and 
inherit the land! © When you arrive, you will come upon a trusting people, and 
the land is expansive, for God has delivered it into your hand. It is a place where 
there is no shortage of anything that is in the land!” 

"| So they journeyed forth from there — from the family of the Danite, from 
Zorah and Eshtaol — six hundred men girded with weapons of war. ® They 
ascended and encamped in Kiriath-jearim in Judah. (For this reason they called 
that place “the Camp of Dan,” to this day — behold, it is west of Kiriath-jearim.) 
13 They passed on from there to Mount Ephraim, and arrived near Micah’s house. 
The five men who had gone to spy out the land of Laish spoke up and said 
to their brothers, “Did you know that in these buildings there are an ephod and 
icons, a carved image and molten image? Now, you know what you should do!” 

15 So they turned there and came to the house of the Levuite lad, at the house 
of Micah, and they greeted him. '* The six hundred men girded with their 
weapons of war were standing at the entrance of the gate; [they were] of the tribe 
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Micah’s the carved image, the ephod, the icons and the molten image. The priest was 


priest... 


image and sanding at the opening of the gate, as were the six hundred.men girded with 
weapons of war. 

18 And as these [men] entered Micah's house and took the carved image of the 
ephod, the icons and the molten image, the priest said to them, “What are you 
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3 


doing?” 
They said to him, “Be quiet! Put your hand over your mouth and go with 
us, and bea father and a priest for us. Is it better for you to be a priest in the house 


18:1. See Joshua 19:47. Furthermore, they were too isolated to summon help and 
18:7. The people of Laish had no enemies, no conflicts had no allies to defend them. Consequently they were 
and no dynasty to fight to retake the city if it fell. ripe for conquest. 
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of one man or to be a priest for an [entire] tribe and a family in Israel?” © The 
priest was pleased, and he took the ephod, the icons and the carved image, and 
went along amid the people. ?' They turned away and left; they placed the 
children and the livestock and the possessions before them. * 

22 They had gone a distance from Micah’s house, when the men who were in 
the houses near Micah's house were mustered, and they overtook the children 
of Dan. 3 They called out to the children of Dan, who turned to face them. They 
said to Micah, “What concerns you that you have been mustered?” 

24 He said, “You took my god that | made and the priest, and have gone away! 
What more do | possess? So how can you say to me, ‘What concerns you?’ " 

25 But the children of Dan said to him, “Let your voice not be heard among us, 
lest embittered men strike out at you, and you bring about the death of yourself 
and your household!” 

26 Then the children of Dan went on their way. Micah saw that they were 
stronger than he, so he turned and went back to his house. 2? Thus they took 
what Micah had made and the priest who had been his. They came upon Laish, 
upon a complacent and secure people, and they struck them down by the sword 
and burnt the city down. * 28 There was no one to save [them], for it was distant 
from Sidon, and they had no alliance with any person. It was situated in the 
valley which is near Beth-rehob. Then they built up the city and settled in it. 
29 They named the city Dan, after the name of Dan their ancestor, who was born 
to Israel; but Laish was the name of the city at first. 9° The children of Dan set 
up for themselves the carved image, and Jonathan son of Gershom son of Ma- 
nasseh* — he and his children — were priests for the tribe of the Danite, up until 
the day the land was exiled. 3 They accepted upon themselves Micah’s carved 
image that he had made, all the days that the House of God was in Shiloh. 


nd it was that in those days there was no king in Israel. * It happened that 

there was a Levite man who dwelled in the foothills of Mount Ephraim. He 
married a concubine wife from Beth-lehem of Judah. ° His concubine deserted 
him and left him for her father’s house in Beth-lehem of Judah, and she remained 
there for a period of four months. 3 Then her husband rose up and went after her, 
to cajole her, * to bring her back. His attendant was with him, as well as a pair 
of donkeys. She brought him into her father’s house; the father of the girl saw 
him and greeted him gladly. 

4 His father-in-law, the father of the girl, detained him, and he stayed with him 
for three days. They ate and drank and lodged there. 5 It happened on the fourth 
day that they arose early in the morning and he rose up to leave, but the father 
of the girl said to his son-in-law, “Sustain yourself with some bread and go 
afterwards. "§ So they both sat and ate together and drank. The father of the girl 
then said to the man, “Please agree to stay overnight, so that your heart will 
be at ease.” 7, The man rose up to leave, but his father-in-law pressed him, 
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pated in the crime. The Sodomites had a concerted 
campaign to frighten all potential immigrants away, but 
in Gibeah there was no institutionalized cruelty, only a 
small, lustful mob that came to satisfy its appetite. 
Despite their viciousness, the sinners of Gibeah did not 
intend to commit murder; they released the concubine, 
apparently unaware that they had mortally injured her. 
Finally, in the aftermath of this atrocity, the entire nation 


rose up in organized, forceful protest, while no one made 


.an effort to curb the constant brutality of Sodom. 


19:3. Lit., he went “to speak upon her heart.” Apparently, 
the man felt that his own conduct had provoked her to 
desert him, so he took the initiative of trying to win her 
back (Ralbag). Trying to cement the newly positive 
relationship, the woman's father went out of his way to be 
warm and gracious. 


18:21. Expecting to be pursued from the rear by local 
people resisting their theft, they placed the children and 
livestock in front of them, out of harm’s way. 

18:27. They set the fire during the attack to terrify the 
potential defenders, and the fire went out of control. 
Alternatively, they burned the city because it was filled 
with idols. Although the people of Dan had brought the 
Levite with his idols, they wrongly considered those to be 
a means of serving God (Radak; see 17:13). 

18:30. In the Masoretic text, the letter 1 of nun, Man- 
asseh, is suspended above the line. This implies that the 
remaining letters are to be read as an independent word, 
nwn, Moshe/ “Moses.” The Talmud therefore identifies 


the Jonathan of our verse as the son of Gershom son of 
Moses (see Exodus 2:21:22), but out of respect for Moses 
a letter was added to mask his name. 

19:1. This episode, like the preceding one, is not written 
in its chronological place. It occurred in the very begin- 
ning of the era of the Judges, shortly after the death of 
Joshua (Rashi). 

Ramban (Genesis 19:8) explains at length how the 
incident in Gibeah, horrifying and inexcusable though it 
was, isnot comparable to the seemingly identical conduct 
of Sodom (see Genesis Ch. 19). In Gibeah, a lawless band 
of thugs terrorized the decent majority, but in Sodom, as 
Scripture states explicitly, all elements of the city partici- 
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and he spent the night there once again. ° He arose early in the morning on the 
fifth day to go, but the father of the girl said, “Sustain yourself now and wait until 
afternoon,” so the two of them ate. ° When the man rose up to go — he and his 
concubine and his attendant — his father-in-law, the father of the girl, said to 
him, “See, now, the sun is waning and is about to set; please stay overnight. 
Behold, it is the time of day to set up camp; spend the night here so that your 
heart will be at ease, and tomorrow you can arise early for your journey and go 
to your tent.” 

10 But the man would not consent to stay overnight, and he rose up and left. 
He arrived as far as opposite Jebus, which is Jerusalem; with him were a pair 
of laden donkeys, and his concubine was with him. \ They were near Jebus 
when the sun was very low, so the attendant said to his master, “Come, let us 
turn into this Jebusite city and spend the night in it.” 

12 But his master said to him, “Let us not turn into a city of a foreign [people] 
who are not of the Children of Israel. Let us pass on to Gibeah.” '3 So he said 
to his attendant, “Come, let us approach one of the [Jewish] places, and we will 
spend the night in Gibeah or in Ramah.” "4 So they passed [Jebus] and went on, 
and the sun set upon them near Gibeah of Benjamin. '° They turned there to 
come and spend the night in Gibeah. He entered and sat in the town square, but 
no one brought them into a home to spend the night. 

16 Just then an old man came from his work, from the field, in the evening. The 
man was from Mount Ephraim, but he was living in Gibeah; the local people 
were Benjamites. '° When he raised his eyes and saw the traveler in the town 
square, the old man said, “Where are you headed? From where have you 
come?” 

18 He answered him, “We are passing from Beth-lehem of Judah to the 
foothills of Mount Ephraim; | am from there. | went to Beth-lehem of Judah, and 
! am headed for the House of HASHEM.* And no man is bringing me into his 
home. ™ We even have straw and fodder for our donkeys, and there is even 
bread and wine for me and your maidservant and the boy who is with your 
servants; not a thing is lacking.” 

20 The old man said, “Peace be with you! However, all your provisions shall 
be upon me. Just don't spend the night in the [town] square!” 

21 He brought them to his house and prepared food for the donkeys; they 
washed their feet and ate and drank. *2 As they were feeling merry, behold — 
people of the city, lawless people, surrounded the house, banging on the door, 
and saying to the old man, the owner of the house, “Send out the man who came 
to your house, so that we may know him.” 

23 The man who was the owner of the house went out to them. He said 
to them, “No, my brothers! Please do not be wicked! Since this man has 
come to my house, do not do this disgusting thing! *4 Here are my virgin 
daughter and his concubine! | will bring them out and you may molest them and 
do to them whatever you please. But do not do this disgusting thing to this 
man!”* 

25 But the men were not willing to listen to him. The man grabbed his concu- 
bine and thrust [her] outside to them. They knew her and they molested her all 
night long until the morning; they sent her away as the dawn began to break. 
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19:18. The sanctuary at Shiloh was in the foothills of 
Ephraim. The man planned to stop there to pray on his 
way home; or perhaps he lived in Shiloh. 

19:24. The lawless mob wanted to sodomize the guest. 
Knowing that the mob would overpower them, the host 
tried to protect his guest by making a revolting offer: to 
give them his daughter and the concubine. [They rational- 


ized that since the concubine was not legally married 
there was no death penalty in her case; thus, they thought, 
it would be preferable to turn her over, rather than let the 
mob sodomize the man, which is a capital sin (Ramban). 
Nevertheless, they were wrong, for it was forbidden to 
turn over one person to save another.) The rabble satisfied 


their lust with the concubine, and she died from the abuse. 
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6 The woman arrived towards morning and collapsed at the door of the man's 
house, where her master was staying until it was light, 2” Her master got up in 
the morning, opened the doors of the house, and left to go on his way, and 
behold — his concubine wife was fallen at the entrance of the house, with her 
hands on the threshold! *8 He said to her, “Get up, let us go!” but there was no 
answer. He took her upon the donkey, and then the man got up and went to his 
place. 

29 When he arrived in his house, he took a knife and took hold of his 
concubine. He sliced her body limb by limb, into twelve pieces, and sent her 
[parts] throughout all the borders of Israel. * 3° It happened that whoever saw it 
said, “Such a thing has never happened nor been seen since the day the 
Children of Israel went up from the Land of Egypt to this day! You must 
contemplate this, take counsel and speak up!” 


‘At the Children of Israel went out* and the assembly gathered together as 

a single man, from Dan to Beer-sheba and the land of Gilead, to HASHEM, 

at Mizpah. 2 The chiefs of all the people, of all the tribes of Israel, stood in the 

congregation of the people of God, four hundred thousand sword-wielding foot 
soldiers, 

3 The children of Benjamin heard that the Children of Israel had gone up to 
Mizpah. The Children of Israel said, “Tell us; how did this outrage happen?” 

4 The Levite man, the husband of the murdered woman, answered and said, 
“] arrived with my concubine at Gibeah of Benjamin, to spend the night. 5 The 
inhabitants of Gibeah rose up against me and surrounded the house against me 
at night. They proposed to kill me, and they tormented my concubine so that 
she died. 5 | took hold of my concubine and cut her apart and sent her [body] 
throughout all the territory of the heritage of Israel, for they had done an 
indecent and disgusting thing in Israel. ? Here you all are, O Children of Israel, 
produce a decision and counsel right here!” 

8 All the people arose as one man, saying, “No man will go to his tent and no 
man will turn away to his house! 9 Now, this is the thing that we should do to 
Gibeah: [We will advance] against it by lot; ° we will choose ten men out of 
every hundred of all the tribes of Israel — and a hundred out of every thousand 
and a thousand out of every ten thousand — to obtain provisions for the people, 
so that they may act, when they go to Geba of Benjamin, in accordance with 
the disgusting act that was committed in Israel.” \\ Then all the people of Israel 
gathered together at the city, as one man, as comrades. 

12 The tribes of Israel then sent men through all the clans of Benjamin, saying, 
What is this outrage that occurred among you? ™ Now turn over the lawless 
men who are in Gibeah, and we will put them to death and eliminate the evil 
from Israel.” 

But the children of Benjamin refused to heed the voice of their brothers, the 
Children of Israel. The children of Benjamin were gathered together from the 
cities to Gibeah, to go out to war with the Children of Israel. ® The children of 
Benjamin from the cities were numbered that day at twenty-six thousand 
sword-wielding men, besides the inhabitants of Gibeah, who were numbered at 
seven hundred choice men. 8 Among all these people there were seven hundred 


consulting Benjamin, and Benjamin should not have turned a blind eye to the atrocity (Ramban). 
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19:29. Again, the man did not act in accordance with 
Torah law, since the desecration of a body is forbidden. 
He took it upon himself to thus rouse the entire popula- 
tion to act against the perpetrators of the atrocity and to 
ensure that such an episde would never happen again. 

20:1. Although no capital offense had been committed at 
Gibeah (since the concubine was not a married woman 
and her death was unintended), the nation was appalled at 
the unprecedented atrocity. They wished to exercise the 


right to act extralegally in an emergency situation. The 
Benjamites refused to cooperate, for several reasons: (a) 
The crime committed, heinous though it was, was not a 
capital offense; (b) the other tribes were acting high-hand- 
edly, without consulting Benjamin; and (c) the responsi- 
bility to take action lay exclusively in the hands of the 
high court of the tribe of Benjamin. All parties acted 
wrongly, and God allowed them to suffer heavy casualties 
as a result: The tribes should not have gone to war before 
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choice left-handed * men, all of whom could sling a stone at a hair and not miss. 
" Besides Benjamin, the men of Israel were numbered at four hundred thou- 
sand sword-wielding men, all these were warriors. 

'8 They got up and went to Beth-el and inquired of God. The Children of Israel 
said, “Who among us should advance first to [wage] war against the children 
of Benjamin?”"* 

HASHEM answered, “Judah should be first.” 


נביאים ראשונים 
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njarnin 


victorious 


Israel arrayed themselves for war against Gibeah. ?' The children of Benjamin 
came out of Gibeah and on that day they destroyed twenty-two thousand men 
of Israel to the ground. ” The people, the men of Israel, strengthened themselves 
and continued to array themselves for war in the place where they had arrayed 
themselves on the first day. ® The Children of Israel went up and cried before 
HASHEM until evening. They inquired of HASHEM, saying, “Should | once again 
approach for war against the children of Benjamin, my brother?” 
HASHEM said, “Go up against him."* 
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victorious 


Third 
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day, and they destroyed another eighteen thousand men of the Children of 
Israel to the ground, sword wielders all of them. 

26 All the Children of Israel and all the people went up and came to Beth-el; 
they cried and remained there before HASHEM, and they fasted on that day until 
evening; they brought up elevation-offerings and peace-offerings before 
HASHEM. 7’ The Children of Israel then inquired of HASHEM (the Ark of the 
Covenant of God was there in those days, % and Phinehas son of Elazar son of 
Aaron ministered before it in those days), saying, “Should I go out again to 
[make] war against the children of Benjamin my brother, or should | withdraw?” 

HASHEM said, “Cio up, for tomorrow I shall deliver them into your hand.”* 

29 Israel then set up ambushes all around Gibeah. °° The Children of Israel 
went up to war against the children of Benjamin on the third day, and they 
arrayed themselves against Gibeah, like the other times. 3! The children of 
Benjamin came out towards the people; they were drawn away from the city. 
They began to strike down casualties from the people as in the other times, on 
the roads in the field, of which one led up to Beth-el and the other to Gibeah, 
around thirty men of Israel. 32 So the children of Benjamin said, “They are being 
beaten before us, as before,” but the Children of Israel said, “Let us retreat and 
cut them off from the city, into the roads.” 3 So they arose, each man of Israel 
from his place, and they arrayed themselves in Baal-tamar. Meanwhile. the 
Israelite ambush was withdrawing from its place, from the Plain of Gibeah. 
34 They arrived opposite Gibeah, ten thousand choice men of all Israel, and the 
battle was intense. [The Benjamites] did not realize that evil was befalling them. 

35 HASHEM then struck Benjamin before Israel, and the Children of Israel 
destroyed twenty-five thousand and one hundred men from Benjamin on that 
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their only question was who should lead them. They paid 
a heavy price for their pride (Ramban). 


20:16. Lit., “impaired in their right hands.” 


20:18. The people erred. They should have asked, 
“Should we go to war?” to which the answer would have 20:23. This time they asked God for permission to fight; 
been that they should seek an accommodation with but they lost again because they arrogantly trusted in 
Benjamin. Instead, they made their own decision to fight; their own superior numbers. The Benjamites, on the 


day, sword wielders all of them. 3° The children of Benjamin saw that they were 


other hand, acted improperly in pursuing the carnage so 20:28. After the second defeat, the Israelites repented 
zealously, rather than merely defending themselves. and prayed sincerely, and they prevailed on the third day. 


641 / JUDGES — 20/37 — 21/9 EARLY PROPHETS 


Details of 


being beaten, and the men of Israel made way for Benjamin [to retreat], for 
they were relying on the ambush they had laid against Gibeah. 3”? The ambush- 
ers hastened and spread out against Gibeah; the ambushers sounded [the 
shofar] and struck down the entire city by the edge of the sword. 

38 The signal between the men of Israel and the ambushers was that 


the battle they would send up a thick column of smoke from the city. °° The men of 


Benjamin 
in flight 


21 


The oath 
at Mizpah 


Remorse 
over 
Benjamin's 
fate 


Israel had retreated in the battle, and Benjamin had begun to strike down 
casualties among the men of Israel, about thirty men, for they said [to them- 
selves], “They are certainly being beaten before us, as in the first battle.” 
40 But as the column began to rise from the city, a pillar of smoke, [the army 
of] Benjamin looked behind itself and behold — the city in its entirety was going 
up to the sky! *! Then the men of Israel turned around, and the men of 
Benjamin became terrified, because they realized that the evil had befallen 
them. * They turned before the men of Israel, [to flee] towards the desert, but 
[the army of] the battieffield] overtook them; and [the ambushers] of the cities 
destroyed them within it. % They surrounded [the army of] Benjamin and 
pursued it; they trampled it [where it sought] rest, until opposite Gibeah toward 


' the east. 


44 Fighteen thousand men of Benjamin fell, all of them men of valor. 
45 [Others] turned and fled to the desert, to the Rock of Rimmon. [The Children 
of Israel killed] the stragglers on the roads, five thousand men, and they 
overtook them until Gidom, where they struck down of them two thousand 
men. % All those who fell from Benjamin on that day were twenty-five thou- 
sand sword-wielding men, all of them men of valor. 

47 Six hundred men turned and fled to the desert, to the Rock of Rimmon, and 
they stayed at the Rock of Rimmon for four months. #8 The men of Israel went 
back to the children of Benjamin and struck them down by the edge of the 
sword, from the populated cities to animals to everything else that was found. 
Also all the cities that they discovered, they set on fire. 


he men of Israel had taken an oath at Mizpah, saying, “None of us will 

give his daughter as a wife to Benjamin.” 2 The people came to Beth-el* 
and remained there until evening before God. They raised their voices and wept 
in a loud lament. 3 They said, “Why, O HASHEM, God of Israel, has this hap- 
pened in Israel, that one tribe of Israel should be missing in Israel today?” 4 It 
happened on the following day that the people arose early and built an altar 
there, and they offered elevation-offerings and peace-offerings. 

5 The Children of Israel then said, “From among all the tribes of Israel, who 
did not come up to the assembly to HASHEM?" For there had been a great oath 
against anyone who would not come up to HASHEM, to Mizpah, saying, “He 
shall surely be put to death.” © For the Children of Israel had relented towards 
their brother Benjamin, and they said, “Today one tribe will be eliminated from 
Israel! 7 What can we do [to provide] wives for the survivors? For we have 
sworn by HASHEM not to give them our daughters for wives!” ® So they said, 
“Who is there of the tribes of Israel who did not come up to HASHEM at Mizpah?” 
And behold, no one had come to the camp, to the assembly, from Jabesh- 
gilead.* ° The people took an account and behold, there was no man there 
from the inhabitants of Jabesh-gilead. 
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21:2. Beth-el here refers to Shiloh, the site of the Taberna- phe that took the lives of so many of their number was that 
cle (see 20:26). Although the national Altar was there, the some segments of the nation had flouted the national 
Jews built another altar to express their sense of the oath that all communities must gather to deal with the 
tragedy and to pray for God's help (Radak; Ralbag). atrocity in Gibeah (v. 5). Then, they used that defection as 
21:8. The people felt sure that one cause of the catastro- 4 means to rebuild the tribe of Benjamin (Malbim). 
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gilead by the edge of the sword, including women and children. | This is the 
thing that you shall do: Destroy all males, and all females who have had 
relations with males.” '2 They found among the inhabitants of Jabesh-gilead 
four hundred virgin girls who had never had relations with a man, and they 
brought them to the camp at Shiloh, which is in the land of Canaan. * 

3 The entire congregation sent [messengers] and spoke to the children of 
Benjamin who were at the Rock of Rimmon, and they called to them in peace. 
14 So Benjamin returned at that time. They gave them the women whom they 
had spared of the women of Jabesh-gilead; but they were not sufficient for 
them. * 

15 The people had relented toward Benjamin, for HASHEM had made a breach 
in the tribes of Israel. '* The elders of the congregation said, “What can we do 
[to provide] wives for the survivors? For the women of Benjamin have been 
destroyed.” '? They said, “The inheritance of the remnant of Benjamin [must 
survive], and let a tribe not be eliminated from Israel! But we cannot give them 
wives from our daughters, for the Children of Israel have sworn, saying, ‘Cursed 
be whoever gives a woman to Benjamin.’” 

19 They said, “Behold, there is a yearly holiday unto HASHEM at Shiloh, which 
is north of Beth-el, east of the road going up from Beth-el to Shechem, and south 
of Lebonah.” % So they directed the sons of Benjamin, saying, “Go and lie in 
wait in the vineyards. 7! And see; and behold, if the daughters of Shiloh go out 
to perform the dances, you shall emerge from the vineyards, and each of you 
grab his wife from the daughters of Shiloh, and go to the land of Benjamin. 2 It 
shall be that if their fathers or brothers come to protest to us, we will say to 
them, ‘Be compassionate toward [the Benjamites], for we did not capture a wife 
for each man in the war [with Jabesh-gilead], and because you did not give the 
[wives] to them, so that you should incur guilt now.’ "* 

23 The children of Benjamin did so. They took wives according to their number 
from the dancers whom they abducted, and they went and returned to their 
heritage; they rebuilt the cities and settled in them. 

24 At that time the Children of Israel went off from there, everyone to his tribe 
and his family; they left there, each man to his own heritage. 

25 In those days there was no king in Israel; a man would do whatever seemed 
proper in his eyes. 
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on) oym 313 nay NYDN] aya אֲשֶׁר חיו מִנְשִׁי יבש‎ DWI w 
הָעָרָה מַה"‎ PT WAN") : Sew בְּשְׁבְטֵי‎ YIP MNT בִּי"עֲשָׂה‎ many w 
פּלֵיטָה‎ NW אֲשָׁה: וַיאמְרוּ‎ para בִי"נשְׁמָדָה‎ pwd ony mya » 
"לְהֵם נָשִׁים‎ nny -נוּבל‎ xb וַאַנּחֲנוּ‎ Sewn vaw ana x) pany יח‎ 
may AWN מִבְּנוֹתָינוּ בִּינְשְׁבְעְוּ בְנִי יִשְׂרָאֵל לאמר אֲרֹוּר נתַן‎ 
חַגזיהוֹה בְּשְׁלו מָמִָיִם | ימִימָה אֲשֶׁר מִצְפוֹנָה לְבִית אל‎ Ta AN יט‎ 
madd שְׁבֵמָה וּמִנָגֶב‎ Ox: man הֶעלָה‎ mond wow מִזְרְחָה‎ 
לָאמר 197 וַאֲרַבְתָם בַּבְּרָמִים: וּדָאֵיתָם‎ Toa אֶת"בְּנִי‎ Pe AYA] כ-כא "וצו‎ 
DIT ִיצָאתָם‎ fiona band בְנוֹת -שילו‎ axyox mint 
93 וְהָיָּה‎ NIA YAN onan אִיש אִשְׁתֵוֹמִבְּנוֹת שִׁילוֹ‎ nab כב וַחֲטַפְתָם‎ 
wan DP ON WON} 5x | Lp אֲבוֹתָם או אֲחֵיהֶם ם "לרוב "לְרִיב‎ ND? 
ony nnn) אַתָּם‎ xd "2 בַּמִּלְחֲמָה‎ INWK WX לָקָחְנוּ‎ xd אוֹתָם בִּי‎ 
a pisond נָשִׁים‎ Nw) yar A וַעַשׂויכֵן‎ wwxN כָּעֵת‎ 
אֶת"הָעָרִים‎ 237) andar ox iw) הלו‎ ba הַמְחֹלְלוֹת אֲשֶׁר‎ 
ְשְׁבְטו‎ WX NTT nya היִשְׂרָאֵל‎ 7A OWN oan 20772 aw} כ‎ 
oxwa “on אִין‎ OFT O72 : לְנַחֲלְתוֹ:‎ UX OW IXY" innaunds כה‎ 
TY? בְּעֵינָיו‎ WAT אִיש‎ 


סכום הפסוקים של ספר שופטים שש מאות ושמנה עשר. אברתיה בירקרק חרוץ סימן. 


=” 


כ 


21:12. Jabesh-gilead was across the Jordan. 21:22. You are not guilty of violating the oath not to 
21:14. There were six hundred Benjamite men and only “give” your daughters to the Benjamites, because the 
four hundred girls. brides were “taken,” without your permission. 


cT he Book of Samuel begins with the longing of a barren woman, 
who became one of history's models of prayer. In response to °° 

Hannah's entreaty from the heart, God made her the mother of 
Samuel, the greatest of all the judges, and a prophet who was of the 
stature of Moses and Aaron. Samuel became the nation's leader duriny 
one of its most dismal periods to date, and he raised it back to its earlier 
eminence. From his home in Ramah, he traveled the length and breadth 
of the land, teaching, adjudicating, and inspiring. 

During his tenure, the people insisted that they needed a king, and 
Samuel inaugurated the era of Jewish monarchy, anointing both Saul 
and David. Although Saul towered head and shoulders over his peers, 
he failed as a leader. His tragedy cost him the throne, and he was 
Succeeded by David, who became the epitome of royal greatness. 

Most of this Book is the story of David: man, of faith, unselfish leader, 
great warrior; loyal friend, compassionate in victory, humble in defeat, 
and model of repentance. Only by studying his life in the light of the 
Talmudic and Rabbinic commentaries can one begin to imagine his 
stature. Even a superficial reading of the episode of Bath-sheba shows 
David’s humility and powerful conscience. When the prophet Nathan 
criticized him harshly, David did not defend himself — even though, as 
the Talmud explains, he was technically in the right. His remorse was so 
great that it became the textbook for repentance. , 

David consolidated the twelve often competing tribes into a single 
nation. He defeated external enemies and left his successor with a 
united, secure, prosperous kingdom. To the rest of us in all generations, 
he bequeathed legacies of pure faith, the seeds of the Messiah, and the 
Book of Psaims. 

The Book of Samuel marks a historic transition in Jewish history in 
more ways than one, because the change from judges to kings also led 
to a change in the role of the prophets. Since the judges had been 
chosen by God because of their righteousness, there was no danger that 
they would defy Him or falsify His message. The monarchy, however, 
was hereditary, and — as seen in the sad history of the Books of Kings 
and Chronicles — many of the kings sinned grievously and ultimately 
brought the nation down. The kings could not be the moral leaders of 
the nation, as the judges had been. That role had to be assumed by 
prophets. Thus, after the Book of Samuel, we find the prophets assuming 
a new kind of authority and prominence, as the succeeding Books will 
show. 
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a eg a ee eel oF eo 


1 1 T here was a certain man from Ramathaim-zophim, from Mount Ephraim, aya אֲלְקְנָה‎ mwa DION TW צוֹפִים‎ ONT PA SHIN א והל אִישׁ‎ x 
PIRI OF whose name was Elkanah, son of Jeroham, son of Elihu, son of Tohu, son by} in ‘nn x OW Dw } ww 1): PINTS יב "אֲלִיהָוֹא בָּןדְתָּחוּ בָן"צוּף‎ ee 

: of Zuph, from the land of Ephraim. * ? He had two wives; one’s name was Hannah ROSH 

12% and the second’s name was Peninnah. Peninnah had children, but Hannah had הַהָוּא‎ WRT hoy 7 ony PRI marin py לְפננָה‎ WMI נה‎ mw i es 
Elkanah and no children. ? This man would ascend from his city from year to year to prostrate WwW ow) nwa צְבָאוֹת‎ my matty לְהִשְׁתַּחֲות‎ m7? or" מֶעִירוֹ‎ = 


his family himself and to bring offerings to HASHEM, Master of Legions, in Shiloh, where the 


בְנִי לי חֲפנִיופג ים ליהוה: ויהי היום וי 
on 4 j‏ בְּהֲג ב ל הי ה two sons of Eli — Hophni and Phinehas — were Kohanim to HASHEM. ried 73 TaN nar ond‏ 


4 It happened on the day that Elkanah brought offerings that he gave portions “NX בִּי‎ DSN NON מָנָה‎ YP וּלְחֲנה‎ : myn "בָּנֶיהָ וּבְנוֹתָיהָ‎ bab} ה אֲשְׁתוֹ‎ 
to Peninnah, his wife, and to all her sons and daughters. 5 But to Hannah he gave myn aya Dy)" Da צְרָתָהּ‎ MARY I) ANNI Wy וִיהוָה‎ 3X man ה‎ 
Hannah's a double portion, for he loved Hannah and HASHEM had closed her womb. ® Her : re : ר יהן‎ 307 "2 
suffering rival [Peninnah] provoked her again and again in order to irritate her, for HASHEM יהוה‎ maa andy מְדֵּי‎ mw רַחֲמָהּ: ]13 ַעֲשֶׂה שָׁנָה‎ TY ה‎ i 
had closed her womb. * ? This is what he would do year after year, and whenever : לָמָה‎ | man UPN תַּבֶעסֲנָה וַתבְכָה וְלָא תאבל: : וַיֹאמֶר לה א 328 ה‎ Jan 


[Peninnah] would go up to the house of HASHEM, she would provoke her; she 


תבבי ר ר 
ma) 33‏ לָא boxn‏ וכָמָה xin 73 vm‏ אֲנֹבֵי a‏ ל מַעֲשָׂרָה would cry and not eat. ® Elkanah, her husband, said to her, “Hannah, why do you‏ 


cry and why do you not eat? Why is your heart broken? Am I not better to you : by" aw הַכּהֶן‎ by) MW ANNI now אֲבָלָה‎ “NIX mn בָּנִים: וַתָּקֶם‎ » 
Bn cae ל"י‎ Soonm waa ny KT) יהוה:‎ baa nm י הַבְּטָא צל‎ 
(See Appendix A,  ® Hannah arose after eating in Shiloh and after drinking; and Eli the Kohen was ל צַל ה ב‎ ' ei 
timeline 3) sitting on the chair, near the doorpost of the Sanctuary of HASHEM. ' She was ; אֲמָתֵך‎ ya | תְרָאָה‎ INT OX נתאמר הוה צְבָאוֹת‎ 113 san} יא תַבְכָה:‎ 
Hannah's feeling bitter, and she prayed to HASHEM, weeping continuously. '! She made a אֲנָשִׁים וּנְתַתָיו‎ yu ann -אֲמָתֵך וְנָתַתָּה‎ nx nawn- x?) ' IAIN 


prayer vow and said, “HASHEM, Master of Legions, if You take note of the suffering of 


“oy .ב לו‎ 
Your maidservant, and You remember me, and do not forget Your maidservant, : may 2 my] עַל "ראש‎ ny לא‎ myn 1 הי‎ vi 53 הוה‎ 2 : 


and give Your maidservant male offspring, then I shall give him to HASHEM all the : ma" by NAT) NV mm אֶת"פִּיהָ‎ nw by mr aya Shani זג‎ 
Sun se pa Tazo? ar NOt come, pone aes : nox Spx) Taw oy nAWH yaw? לָא‎ mip) .רק שְׂפָתֶיהָ נָעוֹת‎ + 
'2 It happened as she continued to pray before HASHEM that Eli observed her . : ‘ ; לי‎ 
mouth. 13 Hannah was speaking to her heart — only her lips moved, but her voice ילא‎ TNA mo Wn לי‎ QPS To T תִּשְתַכָךְ‎ NI TW ט עֵלִי‎ 
Eli's was not heard — so Eli thought she was drunk. ' Eli said to her, “How long will : "WI nN וָאֲשְׁפֵּךְ‎ Baal) וְשָׁבֶר לא‎ rm "3X nn nv? MWR IN 


misjudgment you be drunk? Remove your wine from yourself!” Hannah answered and said, וו‎ 
and blessing “No, my lord, | am a woman of aggrieved spirit. | have drunk neither wine nor וְכַעֲסֵי‎ Pw בִּי"מַרֶב‎ by? -בְּל‎ na לפנ‎ AN NN yan OK לפ הוה‎ 


strong drink, and I have poured out my soul before HASHEM. Do not deem your | ִתּן אֶת‎ bw TOR לְשְׁלוֹם‎ =r) WON") וײען עֲלִי‎ AT" Wont 


maidservant to be a base woman — for it is out of much grievance and anger that : מַעמּוֹ ו ררל‎ n? אַ שֶׁר שָׁא‎ now 5 
Il have spoken until now.” Eli then answered and said, “Go in peace. The God Bras) va תאמָר תמְצָא שִׁבְּחָתְךַ 10 בְּע‎ ¥ ¥ i 


8 


3 


of Israel will grant the request you have made of Him.” She said, “May your : יִשְׁתַּחֲוּ‎ 7222 waw) TY לְררְכָהּ ותאפֿל וּפָנִיהָ לא הָי "לָה‎ NWN יט‎ 
maidservant find favor in your eyes."* Then the woman went on her way and she . אֶתזחֲנָה‎ TPN yr הָרָמָתָה‎ ona” Ox IW") Ww) יהוה‎ “yp 
ate, and no longer had the same look on her face. : : 
19 They arose early in the morning and prostrated themselves before HASHEM; : NPN) Ja aah הַנֵּה‎ WAI יהוְה: וַיהי ' לתקפוֹת הַיָּמִים‎ TIP) כ אֲשְׁתּוֹ‎ 9 1? 
then they returned and came to their home, to Ramah. Elkanah knew Hannah his i wa" הָאִישׁ אֲלְקְנָה וְבָל‎ Sym pcre) דְשְׁמוֹ י שְׁמוּאָל בִּי מָיהוָה‎ NN בא‎ 
Samuel's wife and HASHEM remembered her. ®% And it happened with the passage of the : יה גו‎ a1 
birth period of days that Hannah had conceived, and she gave birth to a son. She 2 לָא ֲלָתָה כָי"אָמְרָה‎ 30) ee וְאֶת‎ OTS ae np 2 0 = 
named him Samuel, for [she said,] “] requested him from HASHEM."* : “Ty ow יהוה וְישֵׁב‎ WS ny וְנַרָאֶה‎ PARI הַנּער‎ bay עד‎ mind 
2| The man Elkanah ascended with his entire household to bring to HASHEM the : אתו‎ sony עד‎ Saw yrya aw wy TUX לה אֲלְקָנָה‎ 9X") ndiy בג‎ 
annual offering and his vow. * #2 But Hannah did not ascend, as she told her hus- 5 eae / 
band, “When the child is weaned, then J will bring him, and he shall appear before é ‘NN ; moa" TY i "בְּנָהּ‎ DX וַתָּשָׁב הָאֲשָׁה נַתִּינָק‎ IT אֶת‎ TT Dy? אַך‎ 


i -‏ 0 / 3 יי 
aa eed Sade se 1:1. Elkanah, a Levite, lived in the territory of Ephraim. 1:11. He would be a nazirite, who is forbidden to cut his‏ ה : ale oe sete nels odes‏ ר 
what is good in your eyes; remain until you wean him — but may HASHEM fulfill His complete lineage is recorded in / Chronicles 6:18-23. hair. See Numbers 6:5.‏ 


His word.”"* So the woman remained and nursed her son until she weaned him. 1:6-Peninnaly taurted hek by eaying “such things: 4s, 1:18. To pray for the fulfillment of your blessing. 
“Have you bought something new for your baby?” She 1:20. The ae combines the words מ‎ big, request- 
birth (Radak). would be the leader of Israel. Elkanah now prayed that meant to provoke Hannah to pray, but was punished for ed of God (Radak). At i 
1:23. Hannah had been told prophetically that Samuel the promise be fulfilled (Malbim). doing so in a cruel manner. 1:21. He had vowed an offering in gratitude for Samuel's 
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24 She brought him up with her when she weaned him, with three bulls, one 
ephah of flour, and a flask of wine; she brought him to the house of HASHEM in 
Shiloh, though the child was still tender. ® They slaughtered the bull, and brought 
the child to Eli. % She said, “Please, my lord! By your life, my lord, lam the woman 
who was standing by you here praying to HASHEM. 2” This is the child that I prayed 
for; HASHEM granted me my request that | asked of Him. 28 Furthermore, | have 
dedicated him to HASHEM — all the days that he lives he is dedicated to HASHEM." 
He* then prostrated himself to HASHEM. 


1 "Then Hannah prayed and said: * 
My heart exults in HASHEM, my pride has been raised through HASHEM; 
my mouth is opened wide against my antagonists, 
for I rejoice in Your salvation. 
2 There is none as holy as HASHEM, for there is none besides You, 
and there is no Rock like our God. 
3 Do not abound in speaking with arrogance upon arrogance, 
let not haughtiness come from your mouth; 
for HASHEM is the God of thoughts, and [men's] deeds are accounted by Him. 
4 The bow of the mighty is broken, 
while the foundering are girded with strength. 
5 The sated ones are hired out for bread, 
while the hungry ones cease to be so; 
while the barren woman bears seven, 
the one with many children becomes bereft. * 
$ HASHEM brings death and gives life, He lowers to the grave and raises up. 
+ HASHEM impoverishes and makes rich, He humbles and He elevates. 
8 He raises the needy from the dirt, from the trash heaps He lifts the destitute, 
to seat [them] with nobles and to endow them with a seat of honor — 
for HASHEM’s are the pillars of the earth, and upon them He set the world. 
9He guards the steps of his devout ones, but the wicked are stilled in 
darkness; for not through strength does man prevail. 
10 HASHEM — may those that contend with him be shattered, 
let the heavens thunder against them. 
May HASHEM judge to the ends of the earth; 
may He give power to his king and raise the pride of his anointed one. * 


1 Elkanah then went to Ramah, to his house, while the boy served HASHEM 
before Eli the Kohen. * The sons of Eli were lawless men; they did not recognize 
HASHEM. 

13 This was the practice of the Kohanim with the people: When any person 
would slaughter a sacrifice the Kohen's attendant would come while the meat was 
cooking, with a three-pronged fork in his hand. ™ He would thrust it into the pot 
or the cauldron or the pan or the kettle, and everything the fork would bring up the 
Kohen would take with it. This is what they would do with all the Israelites who 
would come there, to Shiloh. Even before they would burn the fat [upon the 
Altar] the Kohen's attendant would come and say to the man who was bringing 
the offering, “Give some meat for roasting for the Kohen; he will not take cooked 
meat from you, but only raw [meat].” '© The man would say, “Let them first bum 
the fat [upon the altar] and then take for yourself whatever your soul desires." But 
[the attendant] would say, “No; give it now, or else | will take it by force.”* 


נביאים ראשונים 
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snbbanin Mid -יהוה: אֲל-הַנֵּעַר‎ OX boann> nia עַמְכָה‎ nya 


WA‏ הוה לו אֶת -שְׁאֲלְתִי "WK‏ שָׁאֲלְתִי "33K DY) say‏ הַשְׁאלתּהו 


ow ליהוה נַישְׁתֲחוּ‎ DRY NI אֲשֶׁר הָיָה‎ Dna one 
ming ab yy וַתאמר‎ hyn Syanm mre 


(UTR TS ADVI" "ANDY פי על-אוֹיבֿי ִּי‎ ATT MTA NP רָמָה‎ 


maa תְרַבְּרוּ‎ we bx באלהינג‎ WY PN anba בֵּיהוָה כֵּיאִין‎ 
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"חסידו‎ “bay ban apy nym ye כִּי ליהוה מִצִָי‎ non כב‎ 
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pwn 1B OW) 199902 TY7TN) PIN VAN 
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1:28. Either Elkanah or Samuel prostrated himself in The end was that Hannah would bear many children, 


assent to Hannah's decision. while most of Peninah's would die. 


2:1-10. Hannah's lyrical expression of gratitude is re- 
garded by the Sages as one of history's great prophetic 
songs. Its theme is the acknowledgment that triumph 
and defeat, wealth and poverty, grandeur and degrada- 
tion are not permanent conditions. God apportions them 
according to what people deserve or need; therefore, 
good deeds and prayer can cause changes in the human 
condition. 


2:5. Hannah alluded to Peninah’s arrogant taunts (1:6). 


2:10. Her prayer was prophetic: May God crush Sa- 
muel's Philistine enemies, and bless Saul and David, the 
two kings he would anoint. 

2:11. Samuel served Eli, yet the verse states that he 
“served HASHEM”; this teaches that serving righteous 
scholars is tantamount to serving God Himself (Rashi). 
212:16. These lawless priests intimidated the people 
into giving them larger portions than those apportioned 
to them by the Torah. 
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(See Appendix 
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EARLY PROPHETS 


'7 The sin of the attendants was very great before HASHEM, for the men had 
disgraced HASHEM's offering. 

18 Samuel was serving before HASHEM — a lad girded with a linen robe. His 
mother would make him a small robe and bring it up to him from year to year, 
when she came up with her husband to slaughter the annual offering. 2° Then Eli 
would bless Elkanah and his wife and say, “May HASHEM grant you offspring from 
this woman,” because of the request that he had made of HASHEM, * and they 
would return to [Elkanah's] place. 2! For HASHEM had remembered Hannah, and 
she conceived and gave birth to three sons and two daughters. And the boy 
Samuel grew up with HASHEM. 

22 Fli became very old. He heard about all that his sons were doing to all of Israel, 
and that they would lie with the women* who congregated at the entrance of the 
Tent of Meeting, % so he said to them, “Why do you do such things? For | hear 
of your evil deeds from all these people. #4 No, my sons! — for the report that I hear 
HASHEM's people passing on is not good. % If man sins against man, a judge tries 
him; but if he sins against HASHEM, who can speak in his defense?” But they would 
not listen to their father’s voice, for HASHEM desired to kill them. * 2 But the boy 
Samuel kept growing and improving, both with HASHEM and with people. 

27 A man of God came to Eli and said to him: Thus said HASHEM, “Did I not 
appear to your ancestor's family when they were in Egypt [enslaved] to the house 
of Pharaoh, % and choose him from among all the tribes of Israel to be a Kohen to 
Me, to ascend My altar, to burn incense, to wear an Ephod* before me; and [didn't] 
I give your ancestor's family all the fire-offerings of the Children of Israel? % Why 
do you scom My sacrifice and My meal-offering which | have commanded [to be 
brought in My] dwelling place, and you honor your sons more than Me, * to fatten 
yourselves from the choicest parts of all the offerings of Israel, before My people?” 
30 Therefore, [this is] the word of HASHEM, God of Israel: “I had indeed said that your 
family and your father’s family would walk before Me forever — but now,” — the 
word of HASHEM — “far be it from Me [to do so]; for | honor those who honor Me, 
and those that scorn Me will be accursed. >! Behold, days are coming when I shall 
cut off your arm and the arm of your father's family, from there being any old 
person in your family. 32 And you will see a rival [Kohen in My] dwelling place 
throughout all the good [times] that He will bring upon Israel, but there will be no 
old people in your family for all time. 33 But I will not [completely] cut off any of your 
men from upon My altar, to make your eyes pine and your soul sad; and all those 
raised in your house will die as [young] men. *4 This [will be] the sign for you: that 
which will befall your two sons, Hophni and Phinehas — they will both die on the 
same day. * And I will appoint for Myself a faithful Kohen, who will do as is in My 
heart and in My desire, and I will build for him a faithful house, and he will walk 
before My anointed one all the days. % And it shall be that anyone left over of your 
family will come to bow down to him for a small coin or a loaf of bread, and will 
say, Please attach me to one of the priestly divisions to eat a morsel of bread.’ " 


he lad Samuel was serving HASHEM before Eli. The word of HASHEM was 
scarce in those days; vision was not widespread. * ? It happened one day 


נבואים ראשונים 
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2:20. Elkanah had asked Eli to bless him with more women's bird-offerings (see Leviticus 12:8 and 15:29), so 
children from his wife Hannah. that the women could not return home to their husbands, 
2:22. According to the Midrash this phrase has a figura- but had to remain in Shiloh overnight. Scripture consid- 
tive meaning: They callously delayed bringing the ers this breach of modesty as a form of adultery. 


2:25. Since they deserved to'die, God influencedthem to chastise them sufficiently. 

be stubborn and not repent. 3:1. Since prophecy was not common then, Samuel did 
2:28. One of Aaron's priestly garments. See Exodus 28:4. not realize that the voice he heard (vv. 5-8) was that of 
2:29. Eli shared his sons’ guilt because he did not God. 
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Samuel's call that Eli was lying in his place; his eyes had begun to become dim, he could not 

to prophecy see, 3 The lamp of HASHEM had not yet gone out, and Samuel was lying in the 
Temple of HASHEM where the Ark of God was. 

Samuel's  ® HASHEM called to Samuel, and he said, “Here | am.” ° He ran to Eli and said, 

bewilderment “Here | am, for you called me.” But he said, “I did not call; go back and lie down,” 

so he went and lay down. ® HASHEM continued to call again, “Samuel!” so 

Samuel arose and went to Eli and said, “Here | am, for you called me.” But he 

said, “I did not call, my son; go back and lie down." Samuel had not yet known 

HAsHEM, and the word of HASHEM had not yet been revealed to him. ® HASHEM 

continued to call, “Samuel!” a third time, and he arose and went to Eli and said, 

“Here I am, for you called me.” Then Eli realized that HASHEM was calling the lad. 

9 Fli said to Samuel, “Go and lie down; and if He calls you, you should say, 
‘Speak, HASHEM, for Your servant is listening.’ ” Samuel went and lay down in his 
place. '° HASHEM came and appeared, and called as the other times, “Samuel, 
Samuel!” and Samuel said, “Speak, for Your servant is listening.” 

The downfall  '\ HASHEM said to Samuel, “Behold, | am going to do [such] a thing in Israel 
of the house that when anyone hears about if, both of his ears will ring. 12 On that day, | will 
fulfill for Eli all that I have spoken conceming his house, beginning to destroy. 13] 
have told hirn that 1 am executing judgment against his house forever for the sin 
[he committed] that he was aware that his sons were blaspheming themselves * 
and he did not censure them. '4 Therefore | have sworn concerning the house of 
Eli that the sin of the house of Eli would never be atoned for by sacrifice or meal- 

offering.” 
Eli accepts  ™ Samuel lay until the morning, when he opened the doors of the House of 
the bitter HasHem; and Samuel was fearful of relating the vision to Eli. 8 Eli called Samuel 
Hacer and said, “Samuel, my son!” and he said, “Here I am.” ™ He said, “What is the 
word that He spoke to you? Please do not withhold from me! Such shall God do 
to you and such shall He do further, * if you withhold from me anything from the 
word that He spoke to you!” '8 Samuel told him all the words and did not 
withhold from him. [Eli] said, “He is HASHEM; He will do what is good in His 

eyes. ”* 

19 Samuel grew up, and HASHEM was with him; He did not cast any of his 
words to the ground. * °° All of Israel, from Dan to Beer-sheba, knew that Samuel 
was faithful as a prophet to HASHEM. 

21 [Thus] HASHEM once again appeared in Shiloh, for HASHEM appeared to 
Samuel in Shiloh, with the word of HASHEM. 


4 1 "The word of Samuel* befell all of Israel. 
THEARK’S —_—[srael went out to war against the Philistines. They encamped at Eben-ezer, 
Pek aes while the Philistines encamped at Aphek. 2 The Philistines arrayed themselves 
“°° opposite Israel and the battle spread. Israel was smitten before the Philistines; 
The they slew about four thousand men in the battlefield. 

ae Sor 3 The people came to the camp, and thé elders of Israel said, “Why did HASHEM 
smite us today before the Philistines? Let us take with us from Shiloh the Ark of 
the Covenant of HASHEM that He may come in our midst and save us from the 

hands of our enemies!” 


4:1. The fearsome prophecy of 3:11-14. 
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3:13. This is a euphemism; the intent of the verse is “his me, may whatever was said about me happen to you.” 
sons were blaspheming Me," i.e., God. 3:18. With these words, Eli accepted God's judgment. 


3:17. “May unspoken punishments befall you if you do 3:19. God did not reject anything Samuel said; rather, He 
not tell me.” According to the Midrash, “If you do not tell caused it all to come true. 
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EARLY PROPHETS 


4 So the people sent to Shiloh and carried from there the Ark of the Covenant 
of HASHEM, Master of Legions, Who dwells atop the Cherubim, and the two sons 
of Eli ~ Hophni and Phinehas — were there along with the Ark of the Covenant 
of God. > When the Ark of the Covenant of HASHEM arrived at the camp, all-of 
Israel sounded a great shofar blast and the ground shook. 

6 The Philistines heard the sound of the blast and they said, “What is the sound 
of this great blast in the camp of the Hebrews?” And they became aware that the 
Ark of HASHEM had come to the camp. 7 The Philistines were afraid, as they said, 
“God has come to the camp!" And they said, “Woe to us, for such a thing had not 
happened yesterday or the day before! § Woe to us! Who will save us from the 
hand of this mighty God? This is the God Who struck the Egyptians with all kinds 
of plagues in the wilderness! ° Be strong; be men, O Philistines, lest you become 
enslaved to the Hebrews as they have been enslaved to you! Be men and fight!” 

10 So the Philistines fought. Israel was smitten and they ran, every man to his 
tents. The blow was very great: Thirty thousand foot soldiers fell from Israel; 
| the Ark of God was taken; and the two sons of Eli — Hophni and Phinehas — 


died. 


12 A Benjamite man ran from the battlefront and came to Shiloh that day, his 
clothing ripped and dirt upon his head. '3 When he came Eli was seated in a chair 
next to the road, looking out, for his heart was fearful about the Ark of God. The 
man arrived to inform the city, and the entire city cried out. ™ Eli heard the sound 
of the outcry and said, “What is the commotion of this multitude?” And the man 
hastened — he came and told Eli. 1° Now Eli was ninety-eight years old; his eyes 
had become motionless and he could not see. . 

'6 The man said to Eli, “I am the one who came from the battlefront. And I ran 
from the battlefront today."* [Eli] said, “What is the report, my son?" The 
bearer of the tidings answered him saying, “Israel ran from before the Philistines; 
and there was a great blow among the people; also, your two sons — Hophni and 
Phinehas — died; and the Ark of God was taken!” '8 As soon as he mentioned the 
Ark of God, [Eli] fell backwards off his chair, opposite the site of the city gate, 
breaking his neck, and he died, for the man was old and heavy. He had judged 
Israel for forty years. 

19 His daughter-in-law, the wife of Phinehas, was soon to give birth, and when 
she hear the news about the capture of the Ark of God and [that] her father-in-law 
died, and her husband, she crouched down and gave birth, for her labor pains 
came upon her. % As she was about to die, those standing around her spoke to 
her, “Fear not, for you have borne a son!” But she did not answer, and she did 
not take it to her heart. 2! She called the boy Ichabod* saying, “Glory has been 
exiled from Israel,” because of the capture of the Ark of God and because of [the 
deaths of] her father-in-law and her husband. % And she said, “Glory has been 
exiled from Israel, for the Ark of God has been captured."* 


: "The Philistines had taken the Ark of God and brought it from Eben-ezer to 

Ashdod. ? The Philistines took the Ark of God and brought it to the House of 
Dagon, placing it next to Dagon. *3 The Ashdodites arose early the next day and 
behold, Dagon had fallen upon its face to the ground, before the Ark of HASHEM. 


4:22. Despite their personal grief, both she and Eli(v. 18) 5:2. A Philistine idol with the body of a fish (17) and the 


were most affected by the capture of the Ark. 


head and hands of a human. 
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4 שמואל א ד:ד-ה:ג 


4:16. Knowing how shocking the story would be to Eli, 4:21. The Hebrew term 7123 ‘x means there is no 


the man revealed it gradually. glory. 


657 / 1 SAMUEL 5:4-6:8 EARLY PROPHETS 
So they took Dagon and returned it to its place. * They arose early the next 
morning and [again] Dagon had fallen upon its face to the ground before the Ark 
of HASHEM, and Dagon’s head and the two palms of its hands were severed, flying] 
upon the threshold; only Dagon's body remained intact. * 3 (This is why the priests 
of Dagon and all those who come to the House of Dagon do not tread upon the 
threshold of Dagon in Ashdod to this day.) 

6 The hand of HASHEM then became heavy against the Ashdodites, and He 
devastated them; He struck them — Ashdod and its surrounding areas — with 
hemorrhoids. 

7 The men of Ashdod were frightened because of this, and they said, “Let the 
Ark of the God of Israel not stay with us, for its hand has been hard against us 
and against Dagon, our god.” ® They summoned and gathered all the governors 
of the Philistines to them, and they said, “What shall we do about the Ark of the 
God of Israel?” They replied, “Let the Ark of the God of Israel be transferred to 
Gath.” So they transferred the Ark of the God of Israel. 

Gath is 9 It was after they transferred it that the hand of HASHEM was [set] against the 

inflicted city [causing] a great commotion; He struck the people of the city, from small to 

great, and He afflicted them internally with hemorrhoids. '° They then sent the Ark 

Ekron is of HASHEM to Ekron. It happened when the Ark of God arrived in Ekron that the 

punished people of Ekron cried out saying, “They have transferred to me the Ark of the God 
in WM of Israel, to kill me and my people!” 

1 So they summoned and gathered all the governors of the Philistines and said 
[to them], “Send away the Ark of the God of Israel. Let it return to its place and 
not kill me and my people!” For there was a panic of death in the whole city; the 
hand of God was very heavy there. '2 The people who did not die were stricken 
with hemorrhoids, and the cry of the city ascended to heaven. 


6 1 he Ark of HASHEM had been in the land of the Philistines for seven months. * 

THE ARK’S 2 The Philistines called upon the priests and the sorcerers, saying, “What shall 

RETURN we do about the Ark of HASHEM? Inform us how we should send it [back] to its 

6:1-7:1 place!” 

The > They replied, “If [you] are sending [back] the Ark of the God of Israel, you must 

Philistines not send it [back] empty-handed, but you must certainly send back a guilt-offering 

pees el to Him. Then you will be healed, and you will realize why His hand would not tum 
away from against you." 

A “So they said, “What is the guilt-offering that we should send back to Him?" 

guilt-offering They answered, “According to the number of Philistine governors — five golden 

Poe = [images of] hemorrhoids and five golden mice;* for the same plague is upon all 

pany 

the Ark [of you] and upon your governors. > Make your images of hemorrhoids and your 

images of mice, which are demolishing the country, and give them as homage to 

the God of Israel; perhaps He will alleviate His hand from upon you and your gods 

and your land. ® Why should you harden your hearts as Egypt and Pharaoh 

hardened their hearts?* Did it not happen that when He mocked them they had 

to send [the Israelites] forth, and they left? 7 So now, take [materials] and make 

one new wagon, and [take] two nursing cows upon whom a yoke was never 

placed, and tie the cows to the wagon, and send their calves back home from 

behind them. * ® Then take the Ark of HASHEM and place it onto the wagon, 


6:6. See Exodus 7-10. follow the Ark, it would prove that God wanted the Ark 
6:7. If the nursing cows would ignore their calves and brought back. 
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יִד-יהוָה DAW OWT ON‏ וּךְ DN‏ "בעפלים 'בַּטְחֹרִים ק] “nx‏ 
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’ לב Wy In? TAY)‏ ענְלָה ז NW NON TWIN‏ פָרוֹת עָלוֹת אֲשֶׁר 
לְאעָלָה עֲלֵיהָם ONION Sy‏ אֶת-הַפָרוֹת bia on wm maya‏ 
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5:4. The head and hand were severed; but the fish part— They consulted on how to do so in a way that would show 
Dagon — was still intact. their remorse, and thus assuage God's anger. 


6:1. The foregoing series of transfers and tribulations 6:4. Because when the people would relieve themselves, 
convinced the Philistines that the Ark must be returned. mice would attack the bleeding hemorrhoids (Radak). 
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The Ark is 
transferred to 
Kiriath-jearim 


SAMUEL 
THE JUDGE 
7:2-8:3 


a box at its side. Send it forth and it will go. 9 Then you will see: If it ascends by 
the road to its boundary, towards Beth-shemesh, * then it was He Who brought 
upon us all this great evil; but if not, we will know that His hand did not afflict us, 
but it was all by chance that this befell us.” 

10 The men did so — they took two nursing cows and tied them to the wagon, 
and secured their calves at home. \ They placed the Ark of HASHEM onto the 
wagon, along with the box and the golden mice and their images of hemorrhoids. 
12 The cows set out on the direct road — on the road to Beth-shemesh — on a 
single road did they go, lowing as they went, and they did not veer right or left. 
The governors of the Philistines went behind them until the border of Beth- 
shemesh. 

13 [The people of] Beth-shemesh were reaping the wheat harvest in the valley, 
when they raised their eyes and saw the Ark, and they rejoiced to see [it]. 14 The 
wagon came to the field of Joshua, a Beth-shemeshite, and stopped there, where 
there was a large rock. They chopped the boards of the wagon, and offered up the 
cows as an elevation-offering to HASHEM. 

. 5 The Levites had unloaded the Ark of HASHEM and the box that was with it, in 
which were the golden objects, and placed them upon the large rock. The people 
of Beth-shemesh offered up elevation-offerings and slaughtered feast-offerings on 
that day to HASHEM. '° The five Philistine governors saw all this and returned to 
Ekron on that day. 

" These are the golden hemorrhoids that the Philistines sent as a guilt-offering 
to HASHEM: for Ashdod one; for Gaza one; for Ashkelon one; for Gath one; for 
Ekron one; '® and golden mice corresponding to the number of all Philistine cities 
of the five governors, [who ruled] from fortified city until the open village, until the 
Great Mourning [Stone], * upon which they placed the Ark of HASHEM, which to 
this day is in the field of Joshua the Beth-shemeshite. 

19 And He smote some of the men of Beth-shemesh because they peered 
[disrespectfully] into the Ark of HASHEM. He struck among them seventy men, fifty 
thousand men.* The people mourned because HASHEM had smitten the people 
with a great blow. °° And the people of Beth-shemesh said, “Who can [possibly] 
stand before HASHEM, this Holy God? To whom among us can [the Ark] ascend?” 
21 They then sent emissaries to the inhabitants of Kiriath-jearim, * saying, “The 
Philistines have returned the Ark of HASHEM. Come down and bring it up unto 
yourselves,” 


o the men of Kiriath-jearim came and brought up the Ark of HASHEM, and 
they brought it to the house of Abinadab on the hill, and they designated 
Elazar his son to guard the Ark of HASHEM. * 
2From the time the Ark was stationed at Kiriath-jearim there ensued 
many days, they were twenty years, during which the entire House of Israel 
was drawn after HAsHEM. 3 Samuel said to the entire House of Israel, saying, 
“If you are returning unto HASHEM with all your hearts, then remove the foreign 
gods and the Ashtaroth from your.midst, and direct your hearts to HASHEM, 
serving Him alone; then He will rescue you from the hand of the Philistines.” 
4 So the Children of Israel removed the Baalim and the Ashtaroth, and served 


7:1. Others were afraid to harbor the Ark, but to the peo. of the Law — the Torah of Israel — drove away all appre- 
ple of Kiriath-jearim the honor of being host tothe Tablets  hension, and they harbored the Ark for twenty years. 
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ְלְְׁתִים: yA oN‏ יִשְרָאֵל אֶת"הַבְעֲלִים וְאֶת"הָעִשְׁתָרֶת TR‏ 


6:9. See Joshua 15:10. 
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(Targum). Or seventy men, each as worthy as 50,000; or 


6:18. This was the rock mentioned in verse 14. It was 90,000, each worthy of being one of the seventy elders 


named “Mourning” after the event of the next verse. (Rashi). 
6:19. Seventy elders and 50,000 of the common people 6:21. See Joshua 15:9. 
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repent 


Salvation 
from the 
Philistines 


Israel's cities 
are liberated 


Samuel's 
route 
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Samuel's 
sons prove 
disappointing 


EVENTS 
LEADING 
TO THE 
MONARCHY 
8:4.8:22 


Rejecting 
God by 
demanding 
a king 


EARLY PROPHETS 


HASHEM alone. 

5 Then Samuel said, “Gather all of Israel to Mizpah, and | will pray to HASHEM 
for you.” © So they gathered at Mizpah. They drew water and poured it out before 
HASHEM* and fasted on that day; they said there, “We have sinned to HASHEM!” 
And Samuel judged the Children of Israel at Mizpah. * 

7 The Philistines heard that the Children of Israel had gathered together at 
Mizpah, and the governors of the Philistines came up against Israel. The Children 
of Israel heard and were afraid of the Philistines, ® The Children of Israel said to 
Samuel, “Do not be silent from crying out on our behalf to HASHEM, our God, that 
He save us from the hands of the Philistines.” 

9 Samuel took a suckling lamb and offered it up entirely as an elevation-offering 
to HASHEM; Samuel cried out to HASHEM on behalf of Israel and HASHEM answered 
him. '° Samuel was offering up the elevation-offering when the Philistines ap- 
proached for the battle with Israel. HASHEM then thundered with a great noise on 
that day against the Philistines and confounded them, so that they were defeated 
by Israel. 1! The men of Israel went out of Mizpah and pursued the Philistines, 
striking them down until beneath Beth-car. '* Samuel then took one rock and 
placed it between Mizpah and the cliff and called it Eben-ezer (the Rock of Help), 
saying, “HASHEM helped us until here.” 

13 The Philistines were humbled and no longer continued to enter the borders of 
Israel; and the hand of HASHEM was against the Philistines all the days of Samuel, 
4 The cities that the Philistines had taken from Israel reverted to Israel from Ekron 
to Gath; and Israel rescued their surrounding areas from the hand of the 
Philistines. Furthermore, there was peace between Israel and the Arnorite. 

15 Samuel judged Israel all the days of his life. 8 He would travel year after year, 
circling to Beth-el, Gilgal, and Mizpah, and judging Israel in all these places. 
VY Then he would return to Ramah, for his home was there, and there he would 
judge Israel. And there he built an altar to HASHEM. 


hen Samuel became old, he appointed his sons judges over Israel. @The 

name of his firstborn son was Joel and the name of his second was Abijah; 
they were judges in Beer-sheba. 3 But his sons did not follow his ways. They were 
swayed by profit; they took bribes and they perverted justice. * 

4 All the elders of Israel then gathered together and came to Samuel, to Ramah. 
5 They said to him, “Behold! You are old, and your sons did not follow your ways. 
So now appoint for us a king to judge us, like all the nations.” 

6 Jt was wrong in Samuel's eyes that they said, “Give us a king to judge us,”* 
and Samuel prayed to HASHEM. 

7 HASHEM said to Samuel, “Listen to the voice of the people in all that they say 
to you, for it is not you whom they have rejected, but it is Me whom they have 
rejected from reigning over them. 8 Like all their deeds that they have done from 
the day I brought them up from Egypt until this day — they forsook Me and wor- 
shiped the gods of others. So are they doing to you, as well. ° And now, heed their 
voice, but be sure to warn them and tell them about the protocol of the king who 


8:3. The Sages explain that these charges are figur- litigants. When great people make important decisions 
ative. Instead of traveling to all Jewish communities based on such financial considerations, it is tantamount 
as Samuel had done, his sons remained in Ramah, so to bribery. 

that their officials and scribes could earn fees from 8:6. For they wanted to be “like all the nations” (Rashi). 
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7:6. In a symbolic gesture of pouring out their hearts in does not help those who mistreat others. Alternatively, 
submission to God. Samuel punished sinners according to their misdeeds 
Samuel adjudicated disputes (Rashi), because God (Radak). 
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OF SAUL 
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Saul seeks 
the lost 
donkeys 


A tribute for 
the “seer” 


EARLY PROPHETS 


will reign c over them.” 

1 Samuel told all the words of HASHEM to the people who had laa aking 
of him. '\ He said, “This is the protocol of the king who will reign over you: He will 
take away your sons and place them in his chariots and cavalry, and they will run 
before his chariot; he will appoint for himself captains of thousands and 
captains of fifty, to plow his furrow and to reap his harvest, and to produce his 
implements of battle and the furnishings of his chariot. He will take your 
daughters to be perfumers, cooks, and bakers, ™ He will confiscate your best 
fields, vineyards, and olive trees, and present them to his servants. He will take 
a tenth of your grain and vines, and present them to his officers and servants. He 
will take your servants and maidservants and your best young men and your 
donkeys and press them into his service. He will take a tenth of your sheep, and 
you will be his slaves. On that day you will cry out because of your king whom 
you have chosen for yourselves — but HASHEM will not answer you on that day. "* 

19 But the people refused to listen to the voice of Samuel. They said, “No! There 
shall be a king over us, ®% and we will be like all the other nations; our king will 

Judge us, and go forth before us, and fight our wars!"* ?! Samuel heard all the 
words of the people and repeated them to HASHEM. 

2 HASHEM told Samuel, “Listen to their voice, and crown a king for them.” 
Samuel told the men of Israel, “Go, each man to his city.” 


here was a man of Benjamin whose name was Kish son of Abiel, son of 

Zeror, son of Becorath, son of Aphiah, son of a distinguished Benjamite — 
a mighty man of valor. ? He had a son named Saul who was exceptional and 
goodly; * no one in israel was handsomer than he. From his shoulders up, he was 
taller than any of the people. 

3 [One day] the donkeys of Kish, Saul's father, were lost, and Kish said to Saul 
his son, “Please take one of the attendants with you, arise and go; search for the 
donkeys.” 

4He passed through Mount Ephraim and he passed through the land of 
Shalishah, but they did not find [them]; they passed through the land of Shaalim, 
but they were not there; and he passed through the land of the Benjamite but they 
did not find them. 3 They came to the land of Zuph and Saul said to his attendant 
who was with him, “Come, let us return, lest my father stop thinking about the 
donkeys and worry about us!” © But [the attendant] said to him, “Behold now, 
there is a man of God in this city, and the man is esteemed; everything he says 
is certain to occur. Let us go there now; perhaps he will tell us [which is] our road 
upon which we should travel.” . 

? Saul replied to his attendant, “Behold, if we go, what shall we bring to the man, 
for the bread is gone from our vessels and we have no gift to bring to the man of 
God. What do we have with us?”* 8 The servant spoke up once more to Saul, and 
said, “Behold! | have a quarter of a silver sheet with me. | will give it to the man 
of God and he will tell us about our way.” 

9 (Formerly in Israel, this is what someone said when he went to inquire oe 
God: “Let us go to the seer”; for “the prophet” of today was formerly called “the 
seer." *) 


foresees the future or directs people to lost or hidden —chastising had not yet begun in those days (R' Yaakou 
property. The primary prophetic function of teaching and Kamenetsky). 
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8:18. Some Sages understand that a king is entitled 
to do all of the above. Others maintain that Samuel 
meant to frighten the people by citing possible abuses of 
power. 

8:20. Typically, those swept up by enthusiasm choose to 
see only advantages and close their eyes to danger. 


9:2. That is, he was of attractive appearance (Targum). 
9:7. Unfamiliar with Samuel, Saul and his servant 
thought he would not help them unless they brought him 
a gift. 

9:9. The Hebrew word for prophet, x2, literally means 
“speaker.” A prophet conveys the word of God; a seer 
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Saul receives 
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Samuel 


Samuel . 


honors Saul 


Samuel and 
Saul meet in 
the morning 


Saul is 
anointed 
and 

1 0 given ' 
prophetic 
proof 

(See Appendix A, 
timeline 4) 


10 Saul said to his attendant, “You have spoken well; come, let us go." So they 
went to the city where the man of God was. '\ As they were climbing the ascent 
to the city they encountered some maidens going out to draw water, and they 
said to them, “Is this where the seer is?” ® They answered them saying, “It is. 
Behold, he is just ahead of you. Hurry now, for he came to the city today, for 
the people are bringing a feast-offering today at the High Place. 3 As you enter 
the city you will find him before he ascends to the High Place to eat, for the 
people will not eat before he comes, since he blesses the offering; only after- 
wards do the invited guests eat. Now go up, for you will find him as surely as 
it is day.” So they ascended to the city. As they were entering the city, behold, 
Samuel was coming out towards them, to go up to the High Place. 

'5 Now HASHEM had revealed in Samuel's ear, one day before Saul had come, 

saying, © “At this time tomorrow I will send a man to you from the land of 
Benjamin; you shall anoint him to be ruler over My people Israel, and he will save 
My people from the hand of the Philistines — for | have seen [the distress] of My 
people, since its cry has come before Me.” 
1? When Samuel saw Saul, HASHEM spoke up to him, “This is the man of whom 
J said to you, ‘This one will rule over My people.’ ” ¥ Saul approached Samuel 
inside the [city] gate and said, “Tell me, please, which is the house of the seer?” 
19 Samuel answered Saul, saying, “[ am the seer! Go up before me to the High 
Place and you shall eat with me today. | will send you away in the morning, and 
1 will tell you whatever is in your heart. 2° As for your donkeys which have been 
lost to you now for three days — do not concern yourself over them, for they 
have been found. Besides, to whom does all the desirable RoR in Israel 
belong, if not to you and to all your father’s family?”* 

21 Saul answered, saying, “But | am only a Benjamite, and am from the small- 
est of the tribes of Israel, and furthermore my family is the youngest of all the fam- 
ilies of the tribe of Benjamin; why, then, have you spoken to me in this way?”* 

= Samuel then took Saul and his attendant and brought them into the 
chamber. He gave them a place at the head of the invited guests, who were some 
thirty men. 3 Samuel said to the cook, “Bring the portion that | gave you, about 
which | told you, ‘Keep it with yourself.’ 4 So the cook lifted up the thigh piece 
with what was attached to it, and placed it before Saul. [Samuel] then said, “This 
is the set-aside [portion]. Put it before yourself — eat; for it was reserved for you 
for the [feast] time when I told [the cook about] the people I had invited.” So Saul 
ate with Samuel on that day. 

25 When they descended from the High Place to the city, he spoke with Saul 
on the rooftop. % They arose early [the next morning], and at daybreak 
Samuel called Saul to the roof, saying, “Arise, | will send you off.” So Saul arose 
and the two of them — he and Samuel — went outside. 2’ As they were going 
down at the edge of town, Samuel said to Saul, “Tell the attendant to go on 
ahead of us”; so he passed ahead. “You stand here now and | will let you hear 
the word of God.” 


hen Samuel took a flask of oil and poured some onto [Saul's] head, and 
he kissed him. He said, “Indeed, HASHEM has anointed you as ruler 
over His heritage. 2 When you leave me today you will encounter two men 
near Rachel's Tomb, at the border of Benjamin, in Zelzah. They will tell you 
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9:20. Samuel hinted to him that he would be king,asifto concerned with mere donkeys? 
say: Why should the master of all the nation's wealth be 9:21. Saul understood Samuel's hint. 
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that the donkeys that you went to seek were found, and that your father has 
abandoned the matter of the donkeys and has begun to worry about you, 
saying, ‘What shall | do about my son?’° Then you will travel beyond there and 
come to the Plain of Tabor, where you will be encountered by three men on their 
way to [worship before] God at Beth-el — one carrying three kids, one carrying 
three loaves of bread, and one carrying a container of wine. 4 They will greet you 
and give you two breads, which you should take from them..° After that you will 
arrive at the Hill of God, * where the Philistine commissioners are stationed. It 
shall be that when you arrive at the city you will encounter a band of prophets 


descending from the High Place, and before them [players of] lyre, drum, flute, - 


and harp and they will be prophesying. ® The spirit of HASHEM will then pass over 
you, and you will prophesy with them, and you will be transformed into another 
person. 7 After these signs come upon you, do for yourself [fio prepare for 
kingship] as best as you can, for God is with you. ® Then you shall go down to 
Gilgal ahead of me; behold! I will go down to you, to offer elevation-offerings, 
to slaughter peace-offerings. You shall wait for seven days until | come to you 
and | will inform you what you are to do." 

9 As soon as [Saul] turned away to depart from Samuel, God transformed 
him with a new heart and all these signs came about on that day. 

10 They arrived there at the Hill and behold! a band of prophets was opposite 
him. The spirit of God passed over him, and he prophesied among them. "' All 
those who had known him from yesterday and before then saw that behold! he 
was prophesying along with the prophets, and they said one to another, “What 
is this that has happened to the son of Kish? Is Saul also among the prophets?" 
12 A man spoke up from there and said, “And who is their father?”* It thus 
became an aphorism: “Is Saul also among the prophets?” 13 Then he stopped 
prophesying and arrived at the High Place. 


ינגדבג נבואים ראשונים 


AT NN אָביךְ‎ wy) וְהַנֵּה‎ wea? נִמְצְאוּ הָאַתֹנוֹת אֲשֶׁר הָלָכְתָּ‎ 
DRI ANS OWN nab: oabnwyximn sand pod וְדָאָג‎ minx 3 
בֵּית-‎ DONT bx שְלֹשָׁה אֲנָשִׁים עֹלִים‎ t ow וּמִצְאָוּךְ‎ Wan 128" ay 
alah on nap Awoy RW I) גְדָיִם‎ AWW | NW? TX OX 


666 / שמואל א 


ד נשׂא נבל ו וְשָׁאֲלּ qb‏ לְשָׁלוֹם nn‏ ל on- ‘Aw‏ וְלְקַחְתָ 7 


nu נָצְבִי פְלִשְׁתִים והל בְבאַך‎ ow WR הים‎ ONT nya xian כַּן‎ WX 
וְחֲלִיל‎ qm) 233 וְלְְנֵים‎ maa ov? נְבִיאִים‎ ban הָעֵיר וּפַגַעְתָ‎ 
A297 AY Wan יהוה‎ ny Soy וְהֲמָּה מָתִנבְּאִיִם: וְצֵלְחָה‎ 7139) 1 
So ayy Te ANT הָאתות‎ [> MCN | ִּי"תבאינה‎ TIT AMS לְאִיש‎ 
TP DAN TAT לְפנֹי הַגּלְגָל‎ HTP Way OTN 2 IP NIN WH 
עֲד"בּוֹאִי‎ OMI יָמָים‎ nyaw זְבְחִי שְׁלָמִים‎ Mal? אֵלֶיְלְהַעֲלוֹת עלות‎ 


a 


a 


ט A? ‘MYT PON‏ אֶת אֲשֶׁר תַעֲשָׂה: MN)‏ בְהַפנֵֹו שׁבְמוֹ N32?‏ מֵעֶם 


שְׁמוּאָל הרל אֲלְהָים 2 אַחֵר וַּבָאוּ 79 Dra nest MART"‏ 
NUT >‏ 


nn Poy «©‏ אֲלְהִים A‏ ה לי ne we ba‏ שלשום 


WR) RBI DNA DY TAT] WP‏ הָעָם אִישׁ אֶל"רָעֲהוּ מַה- 
זָה הָיָה 9 "קיש הֲגֶם שָׁאול waa‏ וען אִיש WAX" OW‏ )72 
אֲבֵיהָם עַל"כְן TN‏ לְמָשָׁל DAY‏ שָאול NP] MAM 732) TKI‏ 


u 
os 


ra 
= 
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Saul 4 Saul’s uncle said to him and his attendant, “Where did you go?” He replied, ; : : ; 
pain ב‎ “To look for the donkeys, but when we saw that they were gone we went to VAT Tad שָׁאול אָלדדּוֹדוֹ‎ WON"): לָבֵם שְׁמוּאָל:‎ WNT הַגִידָהינָּא לי‎ w 
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Samuel.”  Saul’s uncle said, “Tell me now what Samuel said to you.” 1 Saul 
answered his uncle, “He told us that the donkeys had been found,” but he did 
not tell him about the matter of the kingship of which Samuel had spoken. 

" Samuel gathered the people to HAsHEM at Mizpah. ® He said to the Children 
of Israel, “Thus said HASHEM, the God of Israel: 1 brought Israel up from Egypt. 
I rescued you from the hand of Egypt and from the hand of all the kingdoms 
that oppressed you. ' Today you have rejected your God, Who saves you from 
all your calamities and troubles, and you said to Him, “Only place a king over 
us!” Now stand before HASHEM, according to your tribes and your thousands.’” 

20 Samuel then. brought all the tribes of Israel near, and the tribe of Benjamin 
was singled out. * 2! Then he brought the tribe of Benjamin near according to its 
families, and the Matrite family was singled out; [eventually] Saul son of Kish 
was singled out. They searched for him but he was not found. ?? They then 
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asked HASHEM further, “Has the man arrived here as yet?”  _ 
And HASHEM replied, “He is hidden among the baggage.”* 23 They ran and 
took him fromm there, and he stood in the midst of the people. He was taller than 
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10:5. Kiriath-jearim, where the Ark was located at the come from a family of prophets, joined in with the band, 
time (see 6:21-7:2; Targum). for — “Who is their father?” — the other prophets are 
10:12. It should not be surprising that Saul, who did not also of undistinguished parentage. Prophecy does not 


run in families (Rashi); God's spirit rests upon those who 14:3; Radak). 
deserve it. 10:22. In his modesty, Saul did not seek the honor, so che 
10:20. By lottery (Rashi), or by the Urim VeTumim (see hid from the people. 
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any of the people from his shoulder upward. Samuel said to all the people, 
“Have you seen [the one] whom HASHEM has chosen, that there is none like him 
among all the people?” And all the people shouted, saying, “May the king live!” 

25 Samuel then told the people the protocol of the kingship. He wrote it in a 
book and placed it before HASHEM. Then Samuel sent away all the people, 
everyone to his home. % Saul, too, went to his home, to Gibeah, and with him 
went all the army of those whose heart was inspired by [fear of] God. 2” But base 
men said, “How can this person save us!” They ridiculed him and did not bring 
him a tribute, but he remained mute. * 


hen Nahash the Ammonite went up and besieged Jabesh-gilead, and all the 

people of Jabesh said to Nahash, “Seal a covenant with us, and we will 
serve you.” 2 But Nahash the Ammonite replied to them, “On this [condition] I 
will seal [a covenant] with you: when each right eye of yours is put out. * It will 
be a sign of shame for all of Israel. 3 The elders of Jabesh replied to him, “Hold 
off from [attacking] us for seven days while we send messengers throughout all 
the Land of Israel. * If there is no one to save us, then we will go out to you [and 
submit].” 

’ 4 When the messengers arrived at Gibeath-shaul and reported these words to 
the people, all the people raised their voices and wept. 5 Just then Saul came in 
from the field, behind his oxen,* and Saul said, “Why are the people crying?” 
They told him the words of the men from Jabesh. § The spirit of God passed over 
Saul when he heard these things, and he became very angry. ’ He took a pair 
of oxen and cut them into pieces, which he sent with the messengers throughout 
the Land of Israel, saying, “Whoever does not go out after Saul and Samuel [to 
battle], so shall be done to his oxen.” A dread of HASHEM fell upon the people and 
they went forth as one man. 

8 He counted them at Bezek, and the Children of Israel were three hundred 
thousand, and the men of Judah, thirty thousand. 9 They said to the messengers 
who had come, “So shall you tell the people of Jabesh-gilead: ‘Tomorrow there 
will be a salvation for you by the time the sun gets hot.'” The messengers came 
and told the people of Jabesh, and they rejoiced. °° So the people of Jabesh said 
[to Nahash], “Tomorrow we will go forth to you, and you may do to us whatever 
seems good in your eyes.” 

1 ft was on the next day that Saul set the people into three companies, and 
they entered the camp [of the Ammonites] at the approach of dawn, and they 
struck down Ammon by the time the day became hot. There were survivors but 
they scattered; there did not remain of them two [men] together. '* The people 
then said to Samuel, “Who is it that said, ‘Will Saul reign over us?’* Give the men 
over and we will put them to death!” 

13 But Saul said to them, “Let no man be put to death this day, for today 
HASHEM has wrought salvation in Israel.” 

4 Then Samuel said to the people, “Come and let us go to Gilgal, * and let 
us renew the kingdom there.” '5 So all the people went to Gilgal: there they 
made Saul king before HASHEM int Gilgal, and there they slaughtered feast 
peace-offerings before HASHEM; and there Saul, as well as all the men of Israel, 


occupation, perhaps because of the opposition of the 11:14. Gilgal had been regarded as a sacred piace from 


“base men” (10:27) and their followers (Radak). 
11:12. The “base men” who refused to accept Saul. 


the time the Ark and Tabernacle were there, when Joshua 
entered the land (Joshua 4:19). 
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“ 


10:27. Saul, still modest, ignored the slights of his Torah scroll publicly (Rashi). 

detractors. This is a virtue in an ordinary person but a 11:3. Nahash wanted the mutilation to testify to the 
king must be a strong leader and demand the allegiance helplessness of the nation. If so, the people of Jabesh 
of his people. Early in his reign, Saul’s humility provedto argued, give us time to appeal for help. A failure to re- 
be his undoing (see 15:17). spond to us will indeed be the “sign of shame” you desire. 
11:2. Homiletically, the Midrash comments that Ju. 11:5. In his humility, Saul had not yet begun to function 
daism's “right eye” is the Torah. Nahash wanted toburna as official monarch, and had returned to his civilian 
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EARLY PROPHETS 


rejoiced exceedingly. 


hen Samuel said to all of Israel, * “Behold! | have hearkened to your voice, 

to everything that you have said to me, and! have crowned a king over you. 
2 And now, behold! — the king goes before you, but | have become old and gray. 
As for my sons — here they are with you. And as for me, | have walked before 
you from my youth until this day. 3 Here | am; testify about me in the presence 
of HASHEM and in the presence of His anointed: Whose ox have | taken? Whose 
donkey have | taken? Whom have | robbed? Whom have | coerced? From whose 
hand have | taken redemption-money that | should avert my eyes from him? 
And | shall make restitution to you." 

4 And they said, “You have not robbed us; you have not coerced us; and you 
have not taken anything from any person's hand.” 

5 So he said to them, “HASHEM is your witness, and His anointed one is a 
witness this day, that you have not found anything in my hand.” And they said 
as one, * “A witness!” 

6 Samuel then said to the people, “fIt is] HASHEM Who produced Moses and 
Aaron, and Who brought your forefathers up from the land of Egypt. 7 And now, 
stand erect, and | shall enter into judgment with you before HASHEM, concerning 
all the righteous deeds of HASHEM that He has done with you and with your 
forefathers. ® When Jacob came to Egypt and your forefathers cried out to 
HAsHEM, HASHEM sent Moses and Aaron, and they brought your forefathers out 
of Egypt, and settled them in this place. ® But they forgot HASHEM, their God, so 
He delivered them into the hand of Sisera, general of the army of Hazor, and into 
the hand of the Philistines, and into the hand of the king of Moab; and they bat- 
tled them. '° Then they cried out to HASHEM, and said, ‘We have sinned! For we 
have forsaken HASHEM, and we have worshiped the Baalim and the Ashtaroth; 
but now, rescue us from the hand of our enemies, and we will worship You.' 
"| So HASHEM sent Jerubaal and Bedan* and Jephthah and Samuel, and He 
rescued you from the hand of your enemies from all around, and you dwelt in 
security. ® But when you saw that Nahash, king of the Children of Ammon, 
came upon you, you said to me, ‘No, but a king shall reign over us!’ But HASHEM, 
your God, is your King! 

3’ “And now, here is the king whom you have chosen, whom you have 
requested; and behold, HASHEM has set a king over you. ™ If you will fear HASHEM 
and worship Him and hearken to His voice and not rebel against the word of 
HASHEM, then you and the king who reigns over you will remain [following] after 
HASHEM, your God. But if you do not hearken to the voice of HASHEM, and you 
rebel against the word of HASHEM, then the hand of HASHEM shall be against you 
and against your fathers. * 

“Even now, stand erect and see this great thing that HASHEM will do before 
your eyes. ' Is today not the wheat harvest season? | shall call to HASHEM and 
He will set forth thunder and rain;* then you will recognize and see that your 
wickedness is great, that which you have perpetrated before the eyes of HASHEM, 
in requesting a king for yourselves.” 

18 Then Samuel called to HASHEM, and HASHEM set forth thunder and rain 


12:17. The wheat harvest season is in the summertime, and can even ruin the crop. Samuel was proving to the 
when no rain normally falls in Israel. Rainfall then is people that God was displeased with thelr actions 
harmful, as it prevents the harvested wheat from drying (Kara). 
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12:1. The Israelites’ request for a king constituted an 
ungrateful rejection both of Samuel and of God Himself 
(cf. 8:7). Here Samuel chastises the people. First, he 
points out that he has derived no personal benefit from 
his lifelong, dedicated service to them — on the contrary, 
his hard service made him old before his time (he was 
only fifty). Then he criticizes them for having rejected 
God’s mastery over them (Abarbanel, Malbim). Further- 
more, by asserting his own moral authority and then 
chastising the people, he meant to stiffen the national 
resolve to remain loyal to God and Torah. 


12:5. The singular verb 79x) implies that they spoke in 
unison (Radak). Alternatively: A Heavenly voice testified 
that everything Samuel said was true (Rashi). 


12:11. Jerubaal is Gideon (Judges 6-9); Bedan is the 
equivalent of ben dan, son of Dan, and refers to Samson 
{Targum ) who was a Danite (Judges 13-16); for Jephthah, 
see Judges 11:1-12:7. 


12:15. Their graves will be desecrated (Rashi). Alterna- 
tively: The kings, as heads of the nation, are referred to 
figuratively as their fathers (Radak). 
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sin as a one-year-old (Rashi). 


EARLY PROPHETS 


on that day; and all the people greatly feared HASHEM and Samuel. '9 All the 
people then said to Samuel, “Pray on behalf of your servants to HASHEM, your 
God, that we not die; for we have added evil upon ail of our sins, to request a 
king for ourselves.” 

20 Samuel said to the people, “Fear not. You have done all this evil — but do 
not turn away from following HASHEM, rather serve HASHEM with all your heart. 
21 Do not turn away for [that would be to] pursue futilities that cannot avail and 
cannot rescue, for they are futile. ?* For HASHEM shall not forsake His people for 
the sake of His great Name; for HASHEM has sworn to make you for a people 
unto Him. 3 And I, also — far be it from me to sin against HASHEM and refrain 
from praying on your behalf; rather | shall instruct you in the good and proper 
path. * Only fear HASHEM and serve Him faithfully, with all your hearts, for look 
at how much He has done for you. * % But if you act wickedly, both you and 
your king will perish.” 


t was in the first year of Saul's reign* (he reigned over Israel for two years) 

2 that Saul chose three thousand [troops] from Israel — two thousand were 
with Saul at Michmas and at Mount Beth-el, and one thousand were with 
Jonathan at Gibeath-benjamin — and the rest of the people he sent off, each 
man to his tent. 

3 Jonathan slew the Philistine commissioner in Geba, and the Philistines 
heard [about it], Saul had the shofar blown throughout the land, announcing, 
“Let the Hebrews hear.”* 4 All Israel heard [the announcement], saying, “Saul 
has slain the Philistine commissioner, and Israel has become despicable in the 
eyes of the Philistines,” and the people were summoned to Saul at Gilgal. 5 The 
Philistines gathered to wage war against Israel, with thirty thousand chariots, 
six thousand cavalry, and foot-soldiers as numerous as the sand of the 
seashore. They went up and encamped at Michmas, east of Beth-aven. § The 
men of Israel saw that they were in trouble, for the people were hard pressed; 
and the people hid in caves and in fortresses and in rocks and in towers and in 
pits. 7 Some Hebrews even crossed the Jordan to the land of Gad and Gilead. 
Saul was still in Gilgal, and all the people [who remained] hurried after him. ® He 
waited seven days, for the time set by Samuel;* but Samuel did not arrive at 
Gilgal, so the people began to disband from him. ° So Saul said, “Bring me the 
elevation-offering and the peace-offering!” and he offered up the elevation-offer- 
ing. ' It was just as he finished offering up the elevation-offering when behold! 
Samuel arrived, and Saul went forth to greet him. 

1! Samuel said, “What have you done?” 

Saul said, “Because | saw that the people were disbanding from me and you 
had not arrived by the arranged day, and that the Philistines were gathering at 
Michmas, |? and | thought, ‘Now the Philistines will descend upon me to Gilgal 
and | have not supplicated before HASHEM,' so | fortified myself and offered up 
the elevation-offering.” 

13 Samuel said to Saul, “You have acted foolishly! You did not keep the 
commandment of HASHEM, your God, that He commanded you. [Until] now 
HASHEM would have established your kingdom over Israel forever, but now 


13:8. See 10:8. 


13:3. And prepare themselves for Philistine retaliation. 
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12:24. If you act properly, | will overlook the slights to his two-year reign. As soon as his authority was accepted 
me (8:8) and God will forgive your sin of demanding a at Gilgal, he selected three thousand soldiers with whom 


king in an improper, sinful manner (Abarbanel). 


he and Jonathan would repel the Philistines, who had 


13:1. Literally, a year-old Saul in his reign, i.e., the occupied part of the country since the time of Eli (Ch. 4). 
narrative of this chapter occurred during the first yearof Alternatively: When Saul became king, he was as free of 
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sacs men. Saul and his son Jonathan and the people who were found with them 
אֶל"אָרֶץ שּעָל: וְהָרָאשׁ‎ TY TTR TN TS רָאשִׁים הָרֹאש‎ ₪ 


numbered, Were staying in Geba-benjamin, while the Philistines were encamped at Mich- 
poorly armed mas. A raiding party went forth from the Philistine camp in three companies 


soldiers -. one company turned toward the road to Ophrah, to the land of Shual; one 


company turned toward the road to Beth-horon; and one company turned 
toward the road of the border, which overlooks the Valley of the Zeboim, toward 
the desert. 

19 Now there was no smith to be found anywhere in the entire Land of Israel, 
for the Philistines said, “Lest the Hebrews produce a sword or spear.” 2° (So all 
the Israelites would have to go down to the Philistines, each man to sharpen his 
plow and his spade, his axe and his hoe. 2} There was a multi-grooved file that 
they used* to [sharpen] hoes, spades, three-pronged pitchforks, and axes, and 
for setting the peg of an ox-goad.) #2 Thus it was on the day of war that there was 
not to be found sword or spear in the possession of any of the people who were 
with Saul and Jonathan, but they could be found with Saul and his son Jona- 
than. 3 A Philistine garrison went forth towards the Michmas Pass. 


ft happened one day that Jonathan son of Saul said to the attendant who bore 
his armor, “Come, let us cross over to the Philistine garrison that is on the 
other side,” but he did not tell his father. 

? Saul was staying at the outskirts of Gibeah, under the pomegranate tree that 
is in Migron, along with the people who were with him, about six hundred men, 
3 and Ahijah, son of Ichabod's brother Ahitub, son of Phinehas, son of Eli the 
Kohen of HASHEM at Shiloh, who wore the Ephod. * The people did not know that 
Jonathan had gone. 

4 Between the passes that Jonathan wanted to cross to the Philistine garrison 
there was a rocky precipice on one side and a rocky precipice on the other side; 
one was named Bozez and the other was named Seneh. ° One precipice jutted 
out on the north, facing Michmas, and the other was on the south, facing Geba. 

6 Jonathan said to the attendant, his armor-bearer, “Come, let us cross over 
to the garrison of these uncircumcised ones. Perhaps HASHEM will act on our 
behalf, for nothing prevents HASHEM from saving, whether through many or 
through few.” ° His armor-bearer said to him, “Do whatever is in your heart. 
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Jonathan Choose your direction; | am with you as you desire.” ® Jonathan said, “Behold! 
DANI ye יְִאִים‎ bay man וִיאמְרָוּ פָלשְׁתִים‎ op oe אָלמצָב‎ 


formulates — we are crossing over to the men, and we will show ourselves to them. ° ff they 


an OT say this to us, ‘Halt until we reach you!’ we will stay where we are and not go 
up to them. '° But if they say this: ‘Come up to us!’ then we will go up, for HASHEM 
will have delivered them into our hand, and that will be our sign!"* 

So the two of them showed themselves to the Philistine garrison, and the PhF 
listines said, “Look! The Hebrews are emerging from the holes where they were 
hiding!" 12 The men of the garrison called out to Jonathan and his armor-bearer, 


they will fall down. The omen will thus give Jonathan and his armor-bearer encouragement and strength. 


יג WN‏ הַהְחַבְּאושָׁם: וענו אֲנְשֵׁי הַמַּצָבָה NWI]! TAP NS‏ 122 


13:14. Saul's justification was logical, but not adequate 
for a king. A Jewish ruler must be strong enough to 
resist public opinion and, most of all, he must obey the 
word of God, as conveyed by His prophet, to the letter. 

Samuel knew that God had chosen Sauls suc- 
cessor, but he did not know as yet who the next king 
would be (Radak). 


13:21, The Jews used a file when they could not go to 
Philistine territory for this service. 

14:3. The Ephod was one of the eight vestments of the 
High Priest. The Crim VeTumim affixed to it revealed the 
will of God in response to the Kohen Gadol’s queries (see 
Exodus 28:30). 

14:10. It will be an omen that we will “come up” and 
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saying, “Come up to us! We have something to tell you!” Jonathan then said to 
his armor-bearer, “Come up after me, for HASHEM has delivered them into the hand 
of Israel!” '3 Jonathan then climbed up on his hands and feet, with his armor- 
bearer behind him, and [the Philistines] fell before Jonathan, while his armor- 
bearer slew people behind him. The first blow that Jonathan and his armor- 
bearer dealt [killed] about twenty men within about [the area of] half a furrow 
of a pair [of oxen plowing] in the field. * Then a great terror took hold in the 
camp, on the field, and among all the people; the raiding party and the garrison, 
too, were terrified. The very ground trembled and a God-inspired terror took hold. 
18 Saul's sentries at Gibeath-benjamin saw that, behold! the multitude [of 
Philistines] was scattering and approaching them. 1” Saul said to the people who 
were with him, “Check and see who has gone forth from us,” They checked and 
behold! — Jonathan and his armor-bearer were not [there]. Saul then said to 
Ahijah, “Bring near the Ark of God,”* for the Ark of God [was there] with the 
Children of Israel on that day. '9 But as Saul was speaking to the Kohen, the 
tumult in the Philistine camp grew greater and greater, so Saul told the Kohen, 
“Stay your hand!” 
’ 20 Saul and the entire people with him mustered and came into the battle. And 
behold! every [Philistine] man’s sword was turned against his colleague — a very 
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All Israelites great panic! 21 And the Hebrews who had sided with the Philistines* from yes- i 
A ies terday and earlier, who had come up with them in the camp all around, they, עם-שְׁאוּל‎ WR עמ-יִשְׂרָאֵל‎ nig וְגַם"הֲמֶּה‎ WAY בַּמַּחֲנָה‎ DAY by 
too, [joined] with the Israelites who were with Saul and Jonathan. 22 All the men ss iss: aren ip w 0 sn ol ר‎ 
of Israel who were hiding in Mount Ephraim heard that the Philistines were כִי"נָטוּ‎ WY אִיש ִשְׂרָאֵל הַמִּתְחַבְאִים בְהַר"אֲפְרַיִם‎ 23) THIN) כב‎ 
running away, and they too gave chase after them in the battle. הַהוּא‎ OFD TT yur) mmndna גַם-הֲמָּה אַחֲרֵיהָם‎ WaT בג פלְשְׁתִּים‎ 
23 So HASHEM saved Israel on that day and the battle passed by Beth-aven. 5 לור‎ 4 3° 
Saul decrees 24 The people of Israel were hard pressed on that day, and Saul adjured the people, 2 a way ONT" 4 x) TS MANS TAY הַמלְחָמָה‎ Ow אה‎ 33 
a fast saying, “Cursed be the man who shall eat food until the evening, when I shall “TY on -ואבל‎ WR הָאִישׁ‎ WIN לאגור‎ nyt” אֶת‎ banw oxi NUT 
be avenged of my enemies."* So the entire people did not taste food. % Then all ְבָל "הָאֲרֶץ בָּאוּ בער‎ ony Dy” oD oy" x9) "NI Smnpn aya ss 
[the people of] the land came into the forest, where there was nectar on the sur- oy :ל‎ 4 aa : ל-פּנו‎ ets 
face of the field. 26 The people came to the forest and behold! there was an oozing TR) w27 גה‎ aT) "הי ער‎ X ny oH Kk? J Twi עַל"פְג‎ wat mW) בו‎ 
of nectar, but no one put his hand to his mouth, for the people feared the oath. בְּהַשְׁבִּיע‎ yaw א‎ 0 IM") "הַשְׁבְעָה:‎ DN OY NID -פיו‎ ON 7 בו מַשִׂיג‎ 
Jonathan  * But Jonathan had not heard when his father adjured the people, so he 
unwittingly stretched out the edge of the staff that was in his hand, and dipped it into the nec- ny אוֹתָהּ‎ San ma WR אָתקְצָה הַמֵּטָה‎ nowne Oy Ns PAN 
transgresses tar of the cane; he then brought his hand to his mouth and his eyes lit up. 2° Then nym עֵיניו: ויען איש‎ ]< TINA | לותראנה‎ Pa" ידו אל‎ AWWA ns 
the oath 4 Re . 4 
one of the people called out and said, Your father has adjured the people saying, אַשׁריאכל‎ WANT WK אָבִיךְ אֶתֹהָעָם לאמר‎ yawn youn sax 
Cursed be the man who eats food today,’ and the people have become weary. ; ו‎ FN eT See ee eee : 3 ; 
29 Jonathan said, “My father has distressed the land. See now how my eyes RINT וֹנָתָן עָכֵר אֲבֵי אֶת-הָאֲרֶץ‎ WX") וַַעַף הָעָם:‎ OPI on בט‎ 
lit up when I tasted just a bit of this nectar; >° surely if the people had eaten today בי לוא אכל אכל היום‎ nN כידארו עינֹי בי טעמתי מֶעט דבש הזה:‎ 5 
of the spoils of their enemy that they have acquired, would there not now have : 7 ל‎ 5 i As 5 ane x ARRAN ‘a 4 i ולל‎ oe i 
been an even greater blow against the Philistines?” W782 מַבָה‎ DAY NR? ANY 7S אֲשֶׁר מָצָא‎ PIN Wi הָעָם‎ 
31 The people smote the Philistines on that day, from Michmas to Ajjalon, לויעש‎ STN) Dyn נָה ויעף‎ bax מַמכְמֶשׁ‎ Dawa | הַהוּא‎ DP לא-לב וכו‎ 
and the people were very weary. % The people swooped down upon the spoils, 
and took sheep, cattle, and young cattle. They slaughtered them on the ground; We Ew We" יקָחוּ צָאן‎ Le boi” ] "שלל‎ 5x | הָעֶם‎ lp by 4 1 
and the people ate with the blood.* 33 They told Saul, saying, “Behold! — הנה‎ xd וגִידוּ לְשָׁאוּל‎ OTT" על‎ oy ויאבל‎ WY" WOW") לג‎ 


14:14. Although the Philistines were crowded together presence of the Ark (Rashi). Then, seeing that there was 
and should have been able to overpower him, Jonathan no time for delay, Saul said it was not necessary (v. 19). 
still managed to kill them all (Rashi). 14:21. There were Jews who had sided with the 
14:18. Saul wanted Ahijah, the Kohen Gadol, to come Philistines out of fear (Rashi). Alternatively: They lived in 
with the Urim VeTumim, to seek Heavenly counsel inthe —Philistia and were forced to join its army (Radak). 


14:24. The people pursued the Philistines so ardently until the required sprinkling of the blood before eating 
that Saul adjured them not fo eat lest they be distracted the meat (Talmud). Alternatively, since the people 
from the rout (Rashi). slaughtered the animals “on the ground” they could not 
14:32. The people had consecrated the animals to be properly drain the blood from the meat, transgressing the 
sacrificed, but were so famished that they did not wait prohibition of eating blood (Radak). 
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the people are sinning to HASHEM by eating with the blood!" 

He said, “You have transgressed. Roll over to me a large boulder today.”* 
34 Saul said, “Spread out among the people and say to them, ‘Let each man 
bring to me his ox and each man his sheep, and you shall slaughter [them] here 
and eat them, so that you not sin unto HASHEM by eating with the blood.’ " So 
each man of the people brought his ox with him that night, and they slaugh- 
tered them there. 35 Saul built an altar to HASHEM; this was the first of the altars 
that he built to HASHEM. 

36 Saul said, “Let us go down after the Philistines at night and plunder them 
until the morning's light; let us not let any man of them remain.” 

And [the people] answered, “Whatever is good in your eyes, do!” 

The Kohen then said, “Let us approach God at this point,”* 37 So Saul asked 
of God: “Shall | go down after the Philistines? Will You deliver them into the 
hand of Israel?” But He did not answer him on that day. 

38 Saul said, “Draw near to here, all you captains of the people, and find out 
and see through whom this sin occurred today. * 39 For as HASHEM, the Savior 
of Israel, lives, even if the sin is found to be with my son Jonathan, he shall 
surely die!” But no one of all the people answered him. *° He then said to all 
Israel, “You will be on one side and | and my son Jonathan will be on the other 
side [and let the lot be conducted]." 

The people said to Saul, “Do what is proper in your eyes.” 

41 Saul said to HASHEM, “God of Israel, produce a flawless [verdict]! " [The 
side of] Jonathan and Saul was singled out, and the people were absolved. 
42 Then Saul said, “Cast [a lot] between me and my son Jonathan,” and 
Jonathan was singled out. Saul said to Jonathan, “Tell me, what have 
you done?” And Jonathan told him, and he said, “I did indeed taste a bit 
of nectar from the tip of the staff that was in my hand; I am prepared to 
die.” 

44 So Saul said, “So shall HASHEM do and so shall He do further [if | do not 
carry out my oath], for you must surely die, Jonathan.” 

45 But the people said to Saul, “Shall Jonathan die, he who has achieved this 
great salvation for Israel? A sacrilege! — as HASHEM lives, not a hair of his head 
shall fall to the ground, for he has acted for God's sake this day!” So the people 
redeemed Jonathan and he did not die. 

46 Saul then went back up from [chasing] after the Philistines,* and the 
Philistines went to their place. 

47 Saul consolidated the kingdom over Israel. He waged war against all his 
enemies all around — with Moab and with the Children of Ammon and with 
Edom and with the kings of Zobah and with the Philistines; wherever he turned 
he inspired terror. # He assembled an army and struck Amalek, and he rescued 
Israel from the hand of its oppressor. 

4 And the sons of Saul were Jonathan, Ishvi, and Malchi-shua; and the 
names of his two daughters — the name of the older one [was] Merab, and the 
name of the younger one [was] Michal; °° the name of Saul’s wife [was] 
Ahinoam daughter of Ahimaaz; the name of the leader of his army [was] 
Abner, son of Saul's uncle Ner; 5! and Saul’s father Kish and Abner's father Ner 
were sons of Abiel. 

52 The war against the Philistines was intense all the days of Saul. Whenever 
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14:33. This boulder was to serve either as a makeshift  14:38-42. It was clear to Saul that God’s refusal to 
altar to facilitate the sprinkling of the blood, or as a respond implied that sin had soiled the nation. By means 
convenient place for slaughter with adequate drain. ofthe Urim VeTumim, it was determined that the guilt lay 
age. with Jonathan. 


14:36. Let us consult Him through the Urim VeTumim 14:46. He did not continue the chase, since he had not 
(Targum). received God's approval (Radak). 


681 /1 SAMUEL 15:1-20 EARLY PROPHETS 
Saul saw any mighty warrior or military stategist, he would take him to himself 
[into his army]. 


15 1 ~ amuel said to Saul: “HASHEM sent me to anoint you as king over His 
SAUL’S people, over Israel, so now hear the sound of HASHEM's words. * 2 So said 
ILL-FATED HasHEM, Master of Legions: 1 have remembered what Amalek did to Israel — 
sales [the ambush] he emplaced against him on the way, as he went up from Egypt. 
AMALEK ° Now go and strike down Amalek and destroy everything he has. Have no pity 
15:1.35 on him — kill man and woman alike, infant and suckling alike, ox and sheep 
A command alike, camel and donkey alike.’” 
to destroy 4 Saul had all the people summoned, and he counted them through lambs: * 
Amalek 50 hundred thousand infantrymen, and the men of Judah were ten thousand. 
5 Saul came to the city of Amalek, and he fought [them] in the valley. § Saul said 
to the Kenite,* “Go, withdraw, descend from among the Amalekite, lest | 
destroy you with them; for you acted kindly to all the Children of Israel when 
they went up from Egypt.” So the Kenite withdrew from among Amalek. 
Amalek is 7 Saul struck down Amalek, from Havilah to the approach to Shur, which is 
he alongside Egypt. ® He captured Agag, king of Amalek, alive, and the entire 
is caplired people he destroyed by the edge of the sword. ° Saul, as well as the people, took 
pity on Agag, on the best of the sheep, the cattle, the fatted bulls, the fatted 
Saul's sheep, and on all that was good; and they were not willing to destroy them; but 
weakness the inferior and wretched livestock, that they did destroy. 
ag aes 10 The word of HASHEM then came to Samuel, saying, 1! “I have reconsidered 
My having made Saul king, for he has turned away from Me and has not fulfilled 
My word!” * Samuel was aggrieved [by this] and he cried out to HASHEM the entire 
night. 

12 Samuel arose early in the morning to meet Saul. (It had been told to Samuel, 
saying, “Saul came to the Carmel and set up for himself a place [for an altar]. 
He turned and descended to Gilgal.") 3 When Samuel came to Saul, Saul said 
to him, “Blessed are you to HASHEM! | have fulfilled the word of HASHEM.” 

14 Samuel said, “And what is this sound of the sheep in my ears and the sound 
of the cattle that | hear?” 

15 Saul said, “! have brought them from the Amalekite, for the people took pity 
on the best of the sheep and cattle in order to bring them as offerings to HASHEM, 
your God, but we have destroyed the remainder.” 

Samuel  \ Samuel said to Saul, “Desist, and | shall tell you what HASHEM spoke to me 
ss te last night.” 

He said to him, “Speak.” 

7 Samuel said, “Is this not so? — Though you may be small in your own eyes, 
you are the head of the tribes of Israel; and HASHEM has anointed you to be king 
over Israel. * 18 HASHEM sent you on the way, and He said, ‘Go, destroy the 
sinners, Amalek, and wage war with him until you have exterminated him.’ 
19 Why did you not obey the voice of HASHEM? You rushed after the spoils, * and 
you did what was evil in the eyes of HASHEM.” 

20 Saul said to Samuel, “But | did heed the voice of HASHEM, and | did walk 


had already been decreed above (13:13-14). Possibly 15:17. A leader must do the right thing, even if he must 
he had repented and was forgiven. Alternatively, the override popular opinion; humility is not a virtue if it 
earlier decree was that his son would not become king; interferes with duty. 

the new failure caused his own reign to be terminated 15:19. Though Saul did not take loot for himself, he, as 
(Radak). king, was responsible. 
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680 שמואל א טואדכ 


טו 


HAFTARAS 
PARASHAS 
ZACHOR 
Ashkenazi : 
15:2-34 
Sephardim : 
15:1-34 


15:1. The Torah commanded Israel to do three things af- 15:4. In order to avoid counting Israel directly, each one 
ter completing the conquest of the land: toappointaking, took a lamb from Saul's flocks. These lambs were then 


to eradicate Amalek, and to build the Temple (Talmud). counted to dertermine the census (Rashi). 


Hence, Samuel introduced this commandment to battle 15:6. The Kenites descended from Jethro, father-in-law 
Amalek by telling Saul that since he had been anointedas of Moses, who was a valuable adviser in the Wilderness. 
king (Radak), Amalek, as the leading force of evil in the 15:11. This chapter states that Saul lost his throne only 


world, was to be wiped out entirely. See verse 3. 


because of his failure against Amalek, but his downfall 


683 / 1 SAMUEL 15:21-16:6 


Saul protests 
but Samuel 
persists 


Saul 
confesses 


The omen 
of Saul's 
downfall 


Samuel 
executes 


Agag 
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THE RISE 
OF DAVID 
16:1-23 

God sends 
Samuel to 
anoint Saul’s 
successor 


EARLY PROPHETS 


the path on which HASHEM sent me! I brought Agag, king of Amalek, and I 
destroyed Amalek! 2! The people took sheep and catile from the spoils — the 
best of that which was to be destroyed — in order to bring offerings to HASHEM, 
your God, in Gilgal.” 

22 Samuel said, * “Does HASHEM delight in elevation-offerings and feast-offer- 
ings as in obedience to the voice of HASHEM? Behold! — to obey is better than 
a choice offering, to be attentive than the fat of rams. ® For rebelliousness is like 
the sin of sorcery, and verbosity is like the iniquity of idolatry. Because you have 
rejected the word of God, He has rejected you as king!” 

24 Saul said to Samuel, “| have sinned, for | have transgressed the word of 
HASHEM and your word, for | feared the people and I hearkened to their voice. 
25 But now, please forgive my sin and return with me, and | will prostrate myself 
to HASHEM.” 

26 Samuel said to Saul, “I will not return with you, for you have rejected the 
word of HASHEM and HASHEM has rejected you from being king over Israel!” 
27 Samuel then turned away to leave, but [Saul] grabbed the hem of his tunic, 
and it tore. % Samuel said to him, “HASHEM has torn the kingship of Israel from 
upon you this day, and has given it to your fellow who is better than you. * 
29 Moreover, the Eternal One of Israel does not lie and does not relent, for He is 
not a human that He should relent.”* 

30 He said, “I have sinned. Now, please honor me in the presence of the elders 
of my people and in the presence of Israel; return with me, and | shall prostrate 
myself to HASHEM, your God.” 31 So Samuel returned after Saul, and Saul 
prostrated himself before HASHEM. 

32 Samuel then said, “Bring me Agag, king of Amalek.” 

Agag went to him in chains, and Agag said, “Alas, the bitterness of death 
approaches.” 

33 Samuel said, “Just as your sword made women childless, so shall your 
mother be childless among women!” And Samuel severed Agag before HASHEM 
in Gilgal. 

34 Samuel went to Ramah, and Saul went up to his home at Gibeath-shaul. 
35 Samuel never again saw Saul until the day of his death, for Samuel mourned 
over Saul, but HASHEM had reconsidered His making Saul king over Israel. 


ASHEM said to Samuel, “How long will you mourn over Saul, when | have 

rejected him from reigning over Israel? Fill your hom with oil and go forth 
— i shail send you to Jesse the Bethlehemite, for | have seen a king for Myself 
among his sons.” But Samuel asked, “How can ! go? If Saul finds out he will 
kill me.”* 

So HASHEM said, “Take along a heifer, and say, ‘I have come to bring an 
offering to HAsHEM.'3 Invite Jesse to the feast; | will then tell you what to do, and 
you shall anoint for Me the one whom I shall tell you.” 

4So Samuel did as HASHEM had spoken, and he arrived in Bethlehem. The 
elders of the city hurried nervously toward him, and one of them said, “Do you 
come in peace?”* § And he answered, “ Peace. To bring an offering to HASHEM 
have I come. Prepare yourselves and join me at the feast.” And he invited Jesse 
and his sons, calling them to the feast. 

6 And it was upon their arrival that Samuel saw Eliab; he said, “Surely, before 
HasHeM is His anointed one.” 


נביאים ראשונים 
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682 / שמואל א טוהכאדטזז 


טז 


15:22-23. Samuel made three points: (a) Offerings and 15:29. The decree is final; repentance will not rescind 


contributions are no substitute for obedience to God; (b) it. 


reliance on sorcery and omens is equivalent to rebellion 16:2. For Samuel to anoint a new king could be consid- 
against God; and (c) verbose rationalizations are as ered a subversive act, which the reigning king may 


empty as the extravagant rituals of idol worship. 


15:28. Prophets commonly use a physical act to symbol- 
ize the reality of a prophecy. 


punish by death. 


prompted by a grievous sin. 


16:4, They feared that Samuel's unexpected arrival was 


685 /USAMUEL 16:7-17:8 
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comes to 
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DAVID 
FACES 
GOLIATH 
17:1-54 


The 
Philistines 
invade again 


EARLY PROPHETS 


7 But HASHEM said to Samuel, “Do not look at his appearance or at his tall 
stature, for | have rejected him. For it is not as man sees — man sees what his 
eyes behold, but HASHEM sees into the heart.” 6 Jesse then called Abinadab and 
brought him before Samuel, but he said, “HASHEM has not chosen this one 
either.” ° Then Jesse brought Shammah, but [Samuel] said, “HASHEM has not 
chosen this one either.” '!° Jesse presented his seven sons before Samuel, but 
Samuel said to Jesse, “HASHEM has not chosen these.” ‘\ Samuel said, “Are 
these all the boys?” And he said, “The youngest one is still left; he is tending the 
sheep now." So Samuel said to Jesse, “Send and bring him, for we will not sit 
[to dine] until he arrives here.” 

12 He sent and brought him. He was ruddy, with fair eyes and a pleasing 
appearance. HASHEM then said, “Arise and anoint him, for this is he!” '3 Samuel 
took the hom of oil and anointed him in the midst of his brothers, and the spirit 
of HASHEM passed over David from that day on. Then Samuel arose and went 
to Ramah. 

14 The spirit of HASHEM departed from Saul, and he was tormented by a spirit 
of melancholy from HASHEM. '5 Saul's servants said him, “Behold now! a spirit 
of melancholy from God torments you. 6 Let our lord tell your servants [who 
are] before you [that] they should seek a man who knows how to play the harp, 
so that when the spirit of melancholy from God is upon you, he will play [the 
harp] with his hand and it will be well with you.” So Saul said to his servants, 
“Seek now for me someone who plays well and bring him to me.” 18 One of the 
young servants spoke up and said, “Behold! | have seen a son of Jesse the Beth- 
lehemite, who knows how to play, is a mighty man of valor and a man of war, 
who understands a matter, and is a handsome man; and HASHEM is with him.” 

19 Saul sent messengers to Jesse, and said, “Send me David your son who is 
with the sheep.” 2° Jesse took a donkey [laden with] bread, a jug of wine, and 
one kid, and sent it with his son David, for Saul. 2\ David came to Saul and stood 
before him. He loved him very much, and he became his armor-bearer. 22 Saul 
sent to Jesse, saying, “Let David stand before me, for he has found favor in my 
eyes. "23 And it happened that whenever the spirit fof melancholy] from God was 
upon Saul, David would take the harp and play [it] with his hand, and Saul 
would feel relieved and it would be well with him, and the spirit of melancholy 
would depart from him. 


he Philistines assembled their camps for war, and assembled themselves at 
Socoh that is to Judah; they encamped between Socoh and Azekah, in 
Ephes-dammim. ° So Saul and the people of Israel assembled themselves, they 
enacmped in the Terebinth Valley, and they arranged for war against the Philis- 
tines, The Philistines were standing on the mountain on one side and Israel was 
standing on the mouniain on the other side, and the valley was between them. 
4A champion* went forth from the Philistine camps, whose name was 
Goliath of Gath; his height six cubits and one span. * > [He had] a copper helmet 
on his head, and was wearing armor of mail; the weight of the armor [was] five 
thousand copper shekels. § [He had] a copper shield on his legs and a copper 
neck-guard between his shoulders. 7 The shaft of his spear was like a weavers’ 
beam and the blade of his spear [weighed] six hundred iron shekels. The 
shield-bearer walked before him. ® He stood and called out to the battalions 
of Israel and said to them, “Why are you going forth to wage war? Am I not 
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17:4. Lit, “the man of the middle,” i.e, a mighty force (Rashi). 
warrior who would leave his camp and stand alone 
between the warring armies, challenging the opposing and a span is half a cubit. 


He was 12-13 feet tall. A cubit is just under two feet, 
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Goliath 
humiliates 
Israel with a 
challenge 


David brings 
Provisions 
for his 
brothers 


David sees 
Israel's fear 
of Goliath 


He implies 
his readiness 
to fight 


EARLY PROPHETS 


the Philistine, while you are the servants of Saul?* Choose yourselves a man 
and let him come down to me! ° If he can fight me and kill me, we will be slaves 
to you; and if | defeat him and kill him, you will be slaves to us and serve us.” 
0 Then the Philistine said, “| have disgraced the battalions of Israel this day, 
[saying,] ‘Give me a man and we will fight together.’ "* ' Saul and all Israel 
heard these words of the Philistine, and they were terrified and greatly afraid. 

12 David was the son of a certain Ephrathite * man from Bethlehem [in] Judah; 
his name was Jesse and he had eight sons. In the days of Saul, the man was 
old, and would come among the elders. ™ Jesse's three oldest sons left home 
and followed Saul to war. The names of his three sons who went to: war were 
Fliab, the firstborn; the second to him, Abinadab; and the third, Shammah. 
™ But David was the youngest; just the three oldest followed Saul. '5 David 
would travel back and forth from Saul’s presence to tend his father's flocks in 
Bethlehem. * 

16 The Philistine would approach [the Israelite camp] early morning and 
evening; he presented himself for forty days. 

17 Jesse said to his son David, “Please take this ephah of toasted grain and 
these ten loaves of bread for your brothers and hurry to the camp to your 
brothers, and bring these ten cheeses to the captain of the thousand. Inquire 
after the welfare of your brothers, and obtain a report of their welfare.”* 

19 Saul, they, and all the men of Israel were in the Terebinth Valley, fighting 
with the Philistines. 2° David arose early in the morning, left the sheep with a 
watchman, and set out as Jesse had commanded him. He came to the en- 
circlement, and the army was going forth to the battle line, shouting battle cries. 
21 Israel and the Philistines deployed, battalions facing battalion. 2? David left the 
baggage that was upon him with the keeper of the baggage and ran to the line. 
When he arrived he inquired after the welfare of his brothers. 

23 As he was speaking to them, behold — the champion went forth from the 
Philistine battalions, Goliath the Philistine of Gath was his name, and spoke the 
[above] words, and David heard. # All the men of Israel, when they saw the 
man, fled from him, and they were very frightened. % The men of Israel were 
saying, “Have you seen this man who goes forth? He goes forth to disgrace 
Israel! The king will enrich whoever kills him with great wealth and give his 
daughter to him [in marriage], and he will free his father’s family [from royal 
service] in Israel.” 

26 David spoke to the men standing with him, saying, “What will be done for 
the man who slays this Philistine and removes disgrace from Israel? For who is 
this uncircumcised Philistine, that he disgraces the battalions of the Living God?” 
27 So the people told him regarding this matter, saying, “Such and such shall be 
done for the man who kills him.” 

28 Fliab, [his] older brother, heard as he was talking to the men, and Eliab 
became angry with David, * and said, “Why did you come down [here]? And 
with whom did you leave those few sheep in the wilderness? | am aware of 
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Jesse's sheep to his duties as Saul’s minstrel. At the 
time of Goliath's insolent challenge, David was at Bethle- 
hem. 

17:18. Following Targum. According to Kara and Radak, 
the meaning is, “redeem their pledges,” for soldiers often 


are short of money and have to pawn items as security in 
order to buy provisions; Jesse gave David money to 
redeem these pledges. 

17:28. Eliab lashed out because he sensed that David 
was thinking “unrealistically” of fighting the Philistine. 


17:8. Why fight a full-scale war? | challenge you to 
represent your king in a one-on-one duel (Kara). Alterna- 
tively: “| am an ordinary Philistine soldier, yet | have 
distinguished myself in battle; what has your king Saul 
done for you? Let him come and fight me!” (Rashi). 


17:10. Seeing that no one was willing to duel him, 


Goliath taunted them as cowards. 

17:12. Bethlehem, in the province of Judah, was in an 
area known as Ephrath. Scripture recapitulates Jesse's 
background because David is about to become the savior 
of the nation. 

17:15. David would shuttle back and forth from 
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David 
volunteers 
to Saul, 
expressing 
faith in God 


David 
refuses 
arrnor 


With his 
faith, David 
confronts 
Goliath 


David fells 
the giant 
and the 
Philistines 
flee 


EARLY PROPHETS 


your willfulness and your evil thoughts, that you have come down here in order 
to watch the fighting!” 2° David replied, “What have I done now? Was it not mere 
talk?" 5° He then turned away from him toward someone else, and said the same 
thing to him; and the people answered him as before. 

31 The words David was saying became heard; people related [them] to Saul, 
and he summoned [David]. 32 David said to Saul, “Let no man lose heart because 
of him. Your servant will go forth and fight this Philistine!” 33 But Saul said to 
David, “You cannot go forth to this Philistine to fight with him, for you are a lad, 
while he is a warrior from his youth.” , 

34 David said to Saul, “Your ‘servant was a shepherd for his father among the 
flocks; the lion or the bear would come and carry off a sheep from the flock, % and 
! would go after it, strike it down, and rescue [the sheep] from its mouth. If it would 
attack me | would grab onto its beard and strike it and kill it, >> Your servant has 
slain even lion and bear; and this uncircumcised Philistine shall be like one of 
them, for he has disgraced the battalions of the Living God!" Then David said, 
“HASHEM Who rescued me from the hand of the lion and from the hand of the bear, 
He will rescue me from this Philistine!” 

So Saul said to David, “Go, and may HASHEM be with you!” Saul dressed David 
with his own battle garments; he put a copper helmet on his head and dressed him 
in armor. % David then girded his sword over his battle garments. But he was 
unwilling to go forth [that way], for he was not accustomed [to it}, * so David said 
to Saul, “I cannot walk with these, for | am not accustomed [to them,” and David 
removed them from on himself. * He took his staff in his hand and picked out five 
smooth stones from the brook and put them in his shepherd's bag and in the 
knapsack, and his slingshot was in his hand. Then he approached the Philistine. 

“| The Philistine walked, going closer and closer to David, and the man bearing 
his shield was before him. 42 The Philistine peered and saw David, and he derided 
him, for he was a youth, ruddy and handsome. “ The Philistine said to David, 
“Am Ia dog that you come after me with sticks?” and the Philistine cursed David 
by his gods. “4 Then the Philistine said to David, “Come to me, so that | may offer 
your flesh to the fowl of the heavens and to the beast of the field!” 

45 David said to the Philistine, “You come to me with a sword, a spear, and a 
javelin — but | come to you with the Name of HASHEM, Master of Legions, the God 
of the battalions of Israel that you have ridiculed. *© On this day HASHEM will 
deliver you into my hand. | shall smite you and | will remove your head from upon 
you; and | shall offer the carcass of the Philistine camp this day to the fowl of the 
heavens and to the beast of earth! Then the whole earth will know that there is a 
God in Israel, ¥* and all this assembly will know that not through sword and spear 
does HASHEM grant salvation; for unto HASHEM is the battle, and He shall deliver 
you into our hands!” 

48 {t happened that when the Philistine arose and moved closer towards 
David that David hurried and ran to the line, towards the Philistine. *° David 
stretched his hand into the sack. He took a stone from there and slung it, and 
struck the Philistine in the forehead. The stone penetrated his forehead, and he fell 
upon his face, upon the ground. °° Thus David overpowered the Philistine with 
the slingshot and stone, he smote the Philistine and killed him; there was no 
sword in David's hand. °\ David ran and stood by the Philistine; he took [Goliath's] 
sword and drew it from its sheath, having already killed him, and he cut off 
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אֲלֹהִים Site‏ וְיָדְעוֹ בָּל X73 AT oat‏ בְּחֲרָב וּבַחֲנִית יְהוֹשִׁיעַ 
הוה בֵּי ליהוה הַמִלְחָמָה PT) Pa DANK DN‏ כֵּייקֶם הַפְּלְְתֵי 39 
aR‏ לקָרָאת 7 xp); ng waa yyw WI‏ רָאת המלש now)‏ 
oor “bx TN THI‏ קח AR OWN‏ קלע WA‏ אֶת-הַפְּלשְׁתֵי inv bx‏ 
TAN YaM‏ בְּמִצְחוֹ = by‏ יניו WT PIN YS‏ מן הפְלשְׁתֵ 
בַקָלַעוּבָאֶבָן וך TTY NTS PX TID ANN NY ET NN‏ 
MAYA‏ אֶל-הַפְלִשְׁתִּייכָח AAW aI ns‏ מתַערָה ִמָתְתֲהוּבָדָת- 


17:39. Having never worn armor, he felt too constricted to fight Goliath. 
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JEALOUS 
FATHER- 
IN-LAW 
17:55-19:24 
Saul inquires 
about David 
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David and 
Jonathan 
become 
friends 


Saul 
becomes 
morbidly 

Jealous 


Saul plots 
against 
David 


EARLY PROPHETS 


his head with it. The Philistines saw that their hero was dead, and they ran away. 
52 The men of Israel and Judah rose up, and shouted exultantly, and pursued the 
Philistines up to the approach to the valley and to the gates of Ekron. Philistine 
corpses were strewn along the Shaaraim Road, until Gath and Ekron. % Then 
the Children of Israel returned from pursuing Philistines and plundered their 
camp. * David took the head of the Philistine, and [eventually] brought it to 
Jerusalem, and his weapons he put in his tent. * 

55 When Saul had seen David going forth towards the Philistine, he said to 
Abner, the minister of the army, “Abner, whose son is this lad?"* And Abner 
replied, “By your life, O king, [do not know.” So the king instructed him, “You 
ask whose son this youth is.” 3 So when David returned from smiting the 
Philistine, Abner took him and brought him before Saul, while the head of the 
Philistine was [still] in his hand. 58 Saul said to him, “Whose son are you, young 
man?” David replied, “The son of your servant Jesse, the Bethlehemite.” 


1 iG was after [David] finished speaking to Saul that Jonathan's soul became 

attached to David's soul, and Jonathan loved him as himself. 2 Saul con- 
scripted him that day and did not permit him to return to his father’s home. 
3 Jonathan and David sealed a covenant, since each loved the other like himself. 
4 And Jonathan took off the robe he was wearing and gave it to David; also his 
battle garments, down to his sword, his bow, and his belt. 5 David went forth, 
and in whatever Saul would send him to do he would be successful. Saul 
appointed him over the warriors, and it was good in the eyes of all the people 
and also in the eyes of Saul’s servants. 

6 It happened that when [the troops] came [back] — when David returned 
from slaying the Philistine — that the women from all the towns of Israel came 
out to sing with timbrels to greet King Saul, with drums, with gladness, and with 
cymbals. 

? The rejoicing women called out, and said, “Saul has slain his thousands, and 
David his tens of thousands.” ® Saul grew very angry, and this matter was 
disturbing in his eyes. He said, “They have attributed to David ten thousands, 
while to me they have attributed thousands! He is lacking only the kingship.” 
9 And Saul eyed David with suspicion from that day on. 

10 ft happened the next day that a spirit of melancholy from God came upon 
Saul and he raved incoherently in the house. David was playing [the harp] with 
his hand as [he did] every day, and the spear was in Saul’s hand. '\ Then Saul 
hurled the spear, saying [to hirnself], “I will thrust it through David into the wall.” 
But David eluded him twice. ; 

'2 Saul feared David, for HASHEM was with him, but He had turned away from 
Saul. 3 So Saul removed him from his presence and made him captain of a 
thousand, and he came and went before the people. ™ David was successful in 
all his ways, and HASHEM was with him. Saul saw that he was very successful, 
and he was intimidated by him. All of Israel and Judah loved David, for he 
came and went before them. 

'7 Saul said to David, “Here is my older daughter, Merab; ! shall give her to 
you for a wife, but you must be a warrior for me and fight the wars of 
HAasHEM.” Saul said [to himself], “Let my hand not be against him; let the 


branch of Judah, for if so he was a potential rival for the throne (Rashi). 


נבואים ראשונים 


Ni NWI KP) WNT 7a‏ גּבוֹרֶם וינסוּוַיֲמוּאַנְשִׁייִשְׂרָאֵל 
ִיהוּדָה TP) whe‏ אֶת-הַפְּלְשְׁתִים WW Iw) psa Ty‏ עָקֲרָוֹן 
ִפָלוּ חֲלְלֵי פְלִשְׁתִּים בְּדָרֶךְ DA!‏ וְעֲד"גַת WA TRY IW)‏ בְּנָי 
יִשְׂרָאֵל “NX pot‏ פַלִשְׁתים WNT TAP OP Mx wn‏ 
nw o>" nN} pow WRI Awa‏ בְּאֲהֲלו: nik‏ שָׁאול 
ned’ KY” TTX‏ הַפַּלשְׁתי אָמַר mya Nay Ww wax" bx‏ 
WAIT Wax WKY YAR WaT‏ המל aban TRY SAY TON‏ 
שְׁאָל אַתָה בְֶּמִייוָה הָעֲלְם MT TI WwW‏ אֶת-הַפְלִשְׁתֵי 
קח אתו Tax‏ וַיבְאֲהוּ 29 שָׁאוּל WD‏ הַפּלִשְׁתִ POs Woe) Ta‏ 
שָׁאוּל בַּדמִי אַתָּה הַנָעַר Wax)‏ דָוֹד San enna maw TTI‏ 
ְבַלתוֹ לְדַבּר Ox‏ -שָׁאול TW waa TWP? OM wah‏ "ויאהבו 
ONS Oy TN W|I PIT [p TN‏ הַהָוֹא KY)‏ ָתָנוֹ aw?‏ 
MZ‏ אָבָיו: NP)‏ יְהוֹנָתָן NT‏ בְּדִית בְּאֲהֲבָתוֹ AWHID IN‏ ַיִתְפַּשְט 
יהוֹנָתָן אֶת-הַמְּעִיל אֲשֶׁר aa WT AN Poy‏ וְעד-חַרְבְוֹ וְעֵד- 
קַשְׁתוֹ THT RY TNT)‏ בבל אֲשֶׁר יִשְלְחֲנּ braun aN‏ יִשְׂמָהוּ 
שאל wax Dy‏ הַמִלְחֲמָה יטב בְּעֵינִי בֵל "הָעָם Jay orya nh‏ 
שָׁאול: נֵיהָי בְּבוֹאָם בְּשׁוּב mag I‏ אֶת-הַפּלִשְׁת MAYA‏ 
הַנָשִׁים מִבָּל"עְרֵי Ow‏ "לשור לְשִׁיר >[ mdmam‏ לְקָרָאת bx‏ 
abn‏ בְּתֲפִּים בִשִׂמְחֲה וּבְשָׁלְשִׁים: OW APN):‏ הַמְשִׂחֲקוֹתנַתּאמֶרְן 
הַבָּה אל "באלפו ] aby”‏ כ] וְרָוִד בְּרַבְבֹתָיו: ויחַר שאט מָאד 
רֶע AVI Prva‏ הוה Ny any Wx!)‏ רְבָות וְלִי any‏ הָאֲלְפִים 
וְעוֹד לו ADT AN‏ ויהי שָׁאוּל "עון ]9° NUTT OVI TNX Lp‏ 
והֲלְאָה. nanan wm‏ נַתּצְלָח nya‏ ואֲלהִים ‘aN Ox lay}!‏ 
NaN‏ בְתוֹרְיהַבַּיִת ou baw" PA MINT OPA OVD TTS AN WD‏ 
שאל אֶת-הַחֲנִת Waxy‏ אֲבָּה PIN WTI) VPI WT‏ פַּעַמָיִם: ויְרָא 
ban‏ פד Wy‏ כִּייהָיֶה יהוה ny vay‏ ְׁאוּל TIA‏ שָׁאוּל ayy‏ 
WIM 3‏ לְכֶל"דְּרָכָן 
שיל TM‏ עמירָא א שאל אֲשֶׁר הא שבל WW) INN‏ מִפָנָו ובל" 
NW"‏ ה RAID TTD IIR‏ יֹצָא x2)‏ ליה ר 


ae eae ba iat‏ ה ee:‏ א one a va van oe‏ -בו 
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17:54. He brought Goliath's weapons home to Bethle- 


17:55. By this time Saul knew David quite well (see 


hem (Radak) as momentos of his triumph. Goliath's 16:21); his question was if David came from a brave, 
sword, however, was stored in the sanctuary at Nob, as heroic lineage (Radak). According to the Midrash, Saul 


related in 21:10. 


wanted to know if David descended from the Peretz 
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hand of the Philistines be against him.” David said to Saul, “Who am I and 
what is my life, [or] my father's family in Israel that | should become a son-in-law 
to the king?” ° But it happened that when the time came to give Merab daughter 
of Saul to David, she was given [instead] to Adriel the Meholathite as a wife. 

20 But Michal daughter of Saul loved David. They told [this] to Saul and it was 
proper in his eyes. ?' Saul thought, “I will give her to him and she will be a snare 
to him, * and the hand of the Philistines will act against him.” So Saul said to 
David, “Through [one of] my two [daughters] you will become my son-in-law 
today." Saul then commanded his servants, “Speak to David in secret, saying, 
‘Behold, the king desires you, and all his servants like you, so become now the 
king's son-in-law.’ "* % So Saul's servants spoke these words in David's ears. 
And David said, “Is it a trivial matter in your eyes to become a son-in-law to the 
king? | am a poor and simple person!” 

24 Saul’s servants told him saying, “David spoke these words.” % Saul said, 
“So shall you say to David: ‘The King desires no dowry, only one hundred 
Philistine foreskins to avenge the enemies of the King.’ ” Saul intended to have 
David fall at the hands of the Philistines. 

2 His servants told these words to David, and the proposal was proper in 
David's eyes, to become the King's son-in-law. The days had not yet expired, * 
27 when David arose and went — he and his men — and slew two hundred 
Philistine men. David brought their foreskins and sent them all to the King in 
order to become the King’s son-in-law. Then Saul gave him his daughter Michal 
for a wife. 8 Saul saw and understood that HASHEM was with David, and that 
Michal, Saul's daughter, loved him. * ?9 So Saul continued to fear David even 
more; and Saul harbored enmity towards David all the days. 

30 The officers of the Philistines would venture forth* — and whenever they 
ventured forth, David was more successful than all the other servants of Saul, 
and his reputation became very outstanding. 


aul spoke to Jonathan his son and to all his servants about killing David, 

but Jonathan son of Saul liked David very much. ? So Jonathan told David, 
saying, “My father Saul is trying to kill you, so now be cautious tomorrow 
morning and stay in the secret place, and hide yourself. 3 {will go out and stand 
near my father in the field where you will be, and | will speak to my father about 
you. | will see what happens and tell you." 

4 So Jonathan spoke favorably of David to his father Saul, saying to him, “Let 
the king not sin against his servant David, for he has not sinned against you, and 
because his deeds are very good for you. 5 He put his life in his hand and slew 
the Philistine and HASHEM granted a great salvation to all of [srael; you saw [it] 
and rejoiced — so why should you sin with innocent blood, to kill David for no 
reason?” 

$ Saul listened to Jonathan's voice, and Saul swore, “As HASHEM lives, he shall 
not die.” 7 So Jonathan called David, and Jonathan told him all these things. 
Jonathan brought David to Saul and he was before him as he had been 
yesterday and before. 

8 And there was war again, and David went forth and fought against the 
Philistines. He smote them a great blow, and they ran from him. 


would help him do away with David (v. 21), truly loved 18:30. On occasional forays into Israelite territory. 


him (Radak). 


נביאים ראשונים 


יָד"פּלְשְׁתִּים: THT TR‏ אֲלשָאוּל מִי אֲנֹבִי וּמִי חַי מִשְׁפַּחַת 
TON PAD NW IN‏ למל זי ND nya‏ אֶת"מַרֶב JUN"‏ 
TNT‏ וְהִיא ATTY? MINI‏ הַמְּחֹלָתָי JANN TWN?‏ 29% בַּתישָאָוּל 
TaN TT NK‏ לְשָׁאוּל וַישֶׁר WaT‏ בְּעִיניו: RW TN)‏ אֶתְנְנָה לו 
7m‏ "לו WOR") onwds- TAIN weind‏ שָׁאוּל DAWA TWIT ON‏ 
[ANN‏ בִּי הַיוֹם: ויו שָׁאוּל אָת-עֲבָדָו man Ward ‘vba TT Ox a7‏ 
bon qa yan‏ וְכָל"עבָדֵיו אֲהֲבָוְּ ותה Jay nan apa TANNA‏ 
DAWN TT Ka Sixw‏ הָאֲלָּה nop THT TON")‏ בְעֲינִיבֶם 
הַתְחַתָּן DIN) baa‏ אִישירֶשׁ Ow jay min mbpn‏ לו לָאמר 
כַּדְּבְרִים הָאֲלֶה רִּבָּר TT‏ ַיאמֶר שְׁאוּל בְּה-תֹאמְרָוּ ai‏ 
אִיןְ"חֲפֶץ למל בְּמֹהַר בי xa‏ עָרָלוֹת פלְשְׁתִּים sna NA ppd‏ 
וְשְׁאוּל va troy Sead abn‏ "פְלְשְׁתִים. : ודו Sr tay‏ אֶת: 
הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וֵַשֶׁר Sag‏ בְּעֵינִי Wy‏ להחַחַתַן מל xO}‏ מָלָאוּ 
הַיָמִים: aa TO‏ הֲוּא נַאֲנְשָיורּךְ 7p‏ בַפּלְתִים מָאתַיִם אִישׁוּבָא רָוֵר 
אֶת Say:‏ מַלְאום Bry‏ לְהַתְחַתְן op Sona‏ שְׁאָוּל “NX‏ 
מִיבֵל ina‏ לָאֲשָׁה: TT Dy MPD yTA SRW XM‏ ומיבל בַּתזשְׁאול 
אֲהַבַתָהוּ FON‏ שָאוּל 2 NY THY TIT yp‏ שָאָוּל YT NN DR‏ כָּל" 
הַיּמִים: NY?‏ שָׂרִי פלְשְׁתֵּים AM‏ מִדִּי צֵאתָם 22 
“Jay bon‏ שָׁאוּל וַייקָר aT Tx tow‏ שָׁאול “bx‏ 
ֹנָתָן בְּנוֹ Ox‏ -בָל"עבָדָיו לְהֲמִית OT WT NK‏ 12 -שָׁאוּל Ta yan‏ 
TT? THVT Tas TN‏ לָאמר WEAN‏ שְׁאָול nny) apa "aX‏ 
הַשְׁמְרינָא INI HIV WAI‏ וְנַחְבָּאתְ: וַאֲנֵי “Te TOY] NYX‏ 
Twa AX‏ אֲשֶׁר אַתָּה Ya NTN UN) OW‏ אֵל-אָבִי וְרָאִיתִי מָה {TAT‏ 
ab‏ נַיִדַבֵּר Wa pm‏ טוֹב “Ox roe TAN PAK Dax 2X‏ 
Taya 7290 xvo‏ בְדָוֹד כִּי לוֹא חָטָא 35° וְבִי מַעֲשֵׂיו av‏ לב ‘TX‏ 
bY‏ אֶתינַפְשׁו בְַפּוֹ ויךְ nx‏ הַפְּלְְתִי wy‏ יהוֹה תְּשׁוּעָה גְדוֹלָה “bob‏ 
יִשְׂרָאֵל רָאִיתָ וַתּשְׂמָח וְלֵמַָה תָחֲטָא OTA‏ נָקֵי לְהָמָית אֶת-דָוִד AN‏ 
ynw)‏ שְׁאול yaw) ym Sipa‏ שָׁאול TAN‏ אַםדיוּמֶת: וַיקָרָא 
יְהוֹנָתָן b> ny yoo 9-7) si"‏ "הַרְּבָרִים הָאֲלָה יבא “NX JOINT‏ 
I‏ אֶל Say‏ 77 לְפנָיו SAND‏ לו wig‏ הַמִלחֲמָה 


18:21. Saul was confident that Michal would remain to be persuaded anew (Radak). 
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loyal to him and encourage David to endanger himself in 18:26. Saul had requested the foreskins by a specific 


battle with the Philistines. time. 


18:22. Apparently, David had lost interest after the first 18:28. Now Saul had two reasons to fear David — God 
marriage proposal was so callously broken, and needed was always with him, and Michal, who Saul had hoped 


695 / | SAMUEL 19:9:20:4 


EARLY PROPHETS 


9 Then HASHEM'S spirit of melancholy befell Saul, while he was sitting in his 
house with his spear in his hand and David was playing [the harp] with his 
hand. Saul tried to thrust the spear through David and the wall, but he 
slipped away from Saul and the spear hit the wall. 

David ran away and escaped that night. * 


נביאים ראשונים 


ט וַתָּהִי רוּחַ יוה | רָעָה אֶל-שָׁאוּל ima KAM‏ לֹשֵׁב WH Pa Imam‏ 
י aM‏ בְּיד: וַיִבקָשׁ שָׁאוּל לְהַכּוֹת iis PD TWA Mana‏ 21510 שָׁאוּל 
יא PP)‏ אֶת-הַחֲנִית pon DIT VPA‏ ללה הוּא now‏ 

שְׁאוּל ִלְאָכִים oe‏ "בֵּית דָוְר aw’‏ וְלֹהֲמִיתו sani p33‏ לרָוֹד מיבל 


Saul setsan  \ Saul sent messengers to David's house to keep watch over him and kill him ל‎ \ 
as but in the morning. * His wife Michal told David, saying, “If you do not [act to] מוּמָת:‎ IAN Wy" abo WINK ‘von ¢ APN" DN אמר‎ InNWN 
A Davia escape with your life tonight, you will be killed tomorrow.” % So Michal lowered את-‎ ban nam ‘woe nm soy הַחֲלוֹן‎ sya Tnx מיכל‎ TAN יבג‎ 


David flees 
to Samuel 
and God 
protects him 


David through the window, and he left; he fled and escaped. "3 Michal then 
took mannequins and placed them in the bed, and she put a goat-skin at its 
head and covered it with a cloth. 

4 Saul sent agents to take David, but she said, “He is ill.” 

15 Then Saul sent the agents again to inquire after David,* telling them, 
“Bring him up to me in the bed, to have him killed.” '6 The agents came and 
behold! — the mannequins were in the bed and a goat-skin at its head! 

1 Saul asked Michal, “Why did you deceive me this way? You sent away my 
enemy so that he escaped.” And Michal replied, “He said to me, ‘Let me go or 
Twill kill you.’ ”* 

'8 David fled and escaped, and came to Samuel at Ramah. He told him all 
that Saul had done to him, so he and Samuel went and stayed at Naioth. ™ It 
was told to Saul, saying, “Behold! David is in Naioth, in Ramah.” ® Saul sent 
messengers to arrest David. [When they arrived] they saw a group of prophets 
prophesying* with Samuel standing erect, overseeing them, and a spirit of God 
came upon Saul's messengers and they, too, prophesied. 2! People told Saul 
and he sent other messengers, but they, too, prophesied. Saul persisted and 
sent a third group of messengers, but they, too, prophesied. 22 So he went to 
Ramah himself, arriving at the cistern in Secu. He inquired and said, “Where 
are Samuel and David?” Someone said, “They are in Naioth, in Ramah.” ® He 
went there, to Naioth in Ramah, and the spirit of God came upon him, as well; 
and he kept on prophesying until he arrived at Naioth in Ramah. *4 He too 
removed his [royal] raiment and he, too, prophesied before Samuel; he fell 
unclothed that entire day and night. Therefore there people say, “Is Saul also 
among the prophets?” 


Dan) מִרְאֲשׁתָיו‎ My OYA PID Nx) MAT IK DED] הַתְּדָפִים‎ 
אֶת-דָוִך וַתְּאמֶר חלה‎ nop? wax7n ew nowy 7133 - 
sand TITNN אֶת :ה לְרְאוֹת:‎ ‘ON nowy טו הוא:‎ 
bx DIN ובאו הַמַלָאֲכִים ְהִנֵּה‎ : anna x בַמִּעָה‎ WK ז הַעֲלוּ‎ 
ban Ox ַיאמֶר שאל‎ POW OYA PAI MNT ז‎ 
אָלזשְׁאוּל‎ bom TON) 02197) "NN mown an ַּכָה‎ ma 
“Ox Nom בָּרַח וַמַלְט‎ TI ANN ay) vito “OX יה הוּא-אָמָר‎ 
ל הוא‎ bax אֶת בָּלאֲשֶׁר עֲשָׂהלוֹ‎ ib TW שׁמוּאַל הָרָמָתָה‎ 
הַנֵּה רָוֶך "בנוית‎ xd לְשְׁאול‎ a7) "בנוית [בְנָיוֹת ל]:‎ aw יט וּשְׁמוּאֵל‎ 
“AN OTA TTT NS nop? ב ["בְּנָיֹת ל] בְּרְמָה: ויִשְׁלֵח שָׁאוּל מִלְאָבִים‎ 
"Kn" על‎ im ayy 3N) Ty הַנָבֵיאִים נִבְּאִים וּשׁמוּאָל‎ NPT? 
מַלְאָכִים‎ now bw TP) גם-הֲמָּה:‎ WAIN max on בא שא‎ 
muy ִלאָבִים‎ noun ow ak mai Dy WRN") אֲחָרִים‎ 


= "בנוית "ות‎ mn ke WD ae איה‎ one pees Wa 
גּם7הוּא רָוּחַ‎ poy dam maya ]< ney] אָל*נוית‎ ow 727 7978 
עד"בּאוֹ "בנוית [בּנָיֹת ל] בְּרָמָה: ויפְשְׁט‎ KAN אָלדים יכ הָלוֹך‎ 
הַהוּא‎ OV" by Day ban Oxy 90° גם-הוּא‎ RAIN בְּגָיו‎ NUT DA 


= 


a 
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20 hen David fled from Naioth in Ramah. He came and said before Jonathan, ר‎ 
JONATHAN'S T “What have | done? What is my iniquity and my sin before your father, 1 mea i ָאָול בַּנּבֵיאָם:‎ Dy ibs is עַל‎ aya ובל‎ 7 
AS that he seeks my life?" 2 He said to him, “It would be a sacrilege; you shall not מָה עָשִׂיתִי מָה-‎ [HT לפנ‎ | WX") בָּרָמָה וניבא‎ [> nv ©] "מנוות‎ 
20:1.42 die! Behold, my father does not do a major thing or a minor thing without את-נפשי: ויאמר לוֹ חלילה‎ wpa בֵּי‎ aX עוני וּמַה-חֲטַאתִי לפני‎ 4 
revealing it to me, so why should my father conceal this matter from me?* It is RE AST Ne lh Le Dic. ae eee 5 
David not so!” ? But David swore to him again, and said, “Your father knows very קָטן‎ WT "לו-עשה [ַ"לְאיַעֲשָׂה ;] אבי דָּבָר גָדוֹל או‎ TAT לא תָמוּת‎ 
pleads his well | have found favor in your eyes, so he said [to himself], ‘Jonathan should SANT PX MYT אֲבִי מִמָנֵּי אֶתזהַדָּבֵר‎ AD? yr אֶת-אֲוְוי‎ m5)? xd) 
peered not know about this, lest he be saddened.’ However, as HASHEM lives, and by 5 As Ww Ke : RS ee ee ee ו‎ ate וב‎ ae הע‎ 
your life, there is but a footstep between me and death.” אפר‎ le חן בע‎ RS רכ‎ aN YT YT) Wake TT ג וַיִשָׁבַע עוד‎ 
4 Jonathan said to David, “Whatever your soul shall say | shall do for you.” ywdd חַיייהוה וְהֵי נַפשָׁךְ בו‎ DIN) ayy""|8 אַלזידעדואת יָהוֹנָתָן‎ 
morning (Radak). self-defense. “MWYN) WWD] WNT THT ON יְהוֹנָתָן‎ WN ד בֵּינֵי וּבִין הַמָּנִת:‎ 


19:15. They were to tell Michal that they had come to 19:20. See note to 10:5. 

inquire after her sick husband, so that she should not 20:2, Although Saul had informed Jonathan of his 
resist them. intention to have David killed (19:1), Jonathan whole- 
19:17. Lit., why should | [have to] kill you? Michal lied in heartedly believed his father’s oath recanting it (19:6). 


19:10. Two events occurred: David fled from Saul, and 19:11. Not wanting David to be killed in the presence of 
during the night Michal arranged an escape that saved his Michal, Saul wanted David to be kept from fleeing during 
life a second time (Radak). the night so that he could be taken into custody the next 
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A plan to 
test Saul's 
intention 


Jonathan's 
pledge and 
plea 


The signal 


An 
uneventful 
day 


EARLY PROPHETS 


5 David said to Jonathan, “Behold, tomorrow is the New Moon, when | would 
usually sit with the king to eat, Grant me leave and | will hide in the field until 
the third evening [of the month]. § If your father notices my absence, you shall 
say to him, ‘David asked me to let him run to his hometown Bethlehem, for there 
is an annual feast-offering there for the entire family.'° If he says thus, ‘Good!’ 
then it is well for your servant. But if he gets very angry, then know that the evil 
[decree] has become final with him. 8 Do this favor for your servant, for you 
have brought your servant into a covenant of HASHEM with you. * If | am guilty 
of an iniquity, kill me yourself; why bring me to your father?” 

9 Jonathan said, “Far be it from you! * For if ] knew that the evil [decree] has 
become final with my father, would I not tell it to you?” 

10 David then said to Jonathan, “Who will tell me [if your father answers 
favorably] or if your father answers you harshly?” 

11 So Jonathan said to David, “Come, let us go out to the field,"* and they 
both went out to the field. % Jonathan said to David, “{l swear by] HASHEM the 
God of Israel that I will probe my father at this time on the third day from now, 
and behold, if it is good for David will ] not then send for you and reveal it to you? 
13 Such shall HASHEM do to Jonathan and such shall He do further — if it pleases 
my father to harm you ! will reveal it to you, and | will send you away that you 
may go to peace; and may HASHEM be with you as He was with my father. “1 
need not jask anything of you] if | will still be alive [when you become king], for 
would you not do with me the kindness of HASHEM, so that I will not die? But 
do not cut off your kindness from my descendants forever, not even when 
HASHEM cuts each of David's enemies from the face of the earth.”* Jonathan 
also sealed [a covenant] regarding David's household, * and added, “May 
HASHEM exact punishment from the enemies of David.” ™ Jonathan again 
adjured David because of his love for him, * for he loved him as he loved himself. 

18 Jonathan said to him, “Tomorrow is the New Moon, and you will be missed 
because your seat will be empty. For three days you are to remain far down 
and come to the place where you hid on the day of the incident, * and stay near 
the marker stone. ®1 will shoot three arrows in that direction as if | were 
shooting at a target. Behold, | will then send the lad [saying], ‘Go find the 
arrows. If | say to the lad, ‘Behold, the arrows are on this side of you!’ then you 
yourself may take the arrows and return, for it is well with you and there is no 
concern, as HASHEM lives. * But if | say this to the boy: Behold, the arrows are 
beyond you!’ then go, for [this is a signal that] HASHEM has sent you away. 
23 But this matter of which we have spoken, | and you — behold, HASHEM 
remains [witness] between me and you forever.”* 

24 David concealed himself in the field. It was the New Moon and the king sat 
at the meal to eat. % The king sat at his seat as at other times, at the seat by the 
wall; Jonathan stood up and Abner sat at Saul's side, * and David's seat was 
empty. % Saul said nothing on that day, for he thought, “It is a coincidence; he 
must be impure, for he has not been cleansed.” 

27 It was the day after the New Moon, the second [day of the month], and 


20:23. Even if you are forced to flee, God is witness that to his father, but then gave that place to Abner, as it was 


our covenant of friendship remains eternal. 
20:25. David usually sat between Jonathan and Saul. 


not considered respectful for a son to recline right next to 
his father (Rashi), or because he was apprehensive that 


Since David was absent, Jonathan had been sitting next Saul might become enraged (Radak). 


ב:ה-כז נביאים ראשונים 
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TA ap‏ ָוֹר אֶל alata) ware mn wy”‏ וְאֲבָי ישב-אֲשָׁב 
Pas pa roe‏ וְאֲמרְמָ נשאל “an nie‏ דול ב בית ry ae‏ 
בִּי זְבַח nw ONT‏ לבל "הַמִּשְׁפָחָה: אִםזכָּה Wx?‏ טוֹב שָׁלוֹם Trav?‏ 
TWN‏ יָחֲרָה כו דַע בי "בְלְתָה Thy oy Ton Mwy) ayn ay‏ 
בִּי בְּבְרִית יהוה הַבָאתָ אֶת-עַבְדָךְ WY‏ וָאֲםיִש"בִּי PY‏ הֲמִיתָנִי אַתָּה 
ATM? PART)‏ תְבִיאֲנֵי: TNT? WX")‏ חֲלִילָה ל 
בִי | אַםידֶע YIN‏ בִּי בָלְמָה on a‏ אֲבֵי xo} Toy x99‏ אתָהּ 
TT Wey 2 Tax‏ אֲל-יְהוֹנָתָן ae‏ לֵי Jaye ma ws‏ 
אֲבֵיךְ TT ox JOM Wx Wy‏ 139 וְנַצֵא Ny’) Tw‏ שְׁנֵיהֶם 
הַשָׂדָה: bx THT wR}‏ "דוד יהוֹה אֲלהֵי WPAN ow‏ 
אֶת-אֲבי nyD‏ | מָחָר הַשְׁלְשִׁית mam‏ "30 אֲלידֶוִר a IX" x)‏ 
hwy? 7 wR NK 79) px‏ יהוה AWD POTD) mney‏ אָל- 
אֲבִי אֶת"הֲרָעָה sda) oy‏ אֶת-אֲוְנֹךְ nada andi‏ לְשָלוֹם aay‏ 
יהוה ay‏ כַּאֲשֶׁר הָיָה NO) ANDY‏ אַם-עוֹדְנִי חי x)‏ "ְתַעֲשֶׂה “Tay‏ 
Kd) mir TON‏ אָמוּת: Man x9)‏ אֶת-חַסְדְּךָמֵעֶם Ty M2‏ -עוֹלָם 
לא בְּהַבְרֶת יהוה אֶת-איבִי דָוֹד אִישׁ "YB by‏ הָאֲדָמָה: יכְרָת יְהונתָן 
עב"בִּית Wy]‏ וּבקָשׁ יהוֹה TINK yaad’ TOUT OM TDN Wa‏ 
בְּאֲהֲבָתִוֹ Tina TT AK JIN WO) NAIK 7D IX‏ 
AWN wn‏ בי IN Tn nwbwi : awn Ts‏ וּבָאתָ אֲליהַמָּקום 
אַשֶׁרינִסְתַּרְתָשַׁם naw nwy pT ona‏ ז ben TANT OYK‏ וָאֲנִי של nw‏ 
TY ONO‏ אוֹרָה now‏ -לי aM: send‏ אֲשְׁלָח xyn bavi nx‏ 
DYNAN‏ אַס-אָמר Tax‏ לער הַנֵּה הַחֲצִים | FIND) | ND Ma) Ara‏ 
בְּי"שָׁלָוֹם לְךְָאִין TTA V7‏ וְאֲם"כָּה WON‏ לָעָלִם הִגָה הַחֲצִים Jon‏ 
וְהֲלְאֶה 79 בִי לחר יְהוָה: וְהַָּבַר אֲשֶׁר WAT‏ אֲנִי TY? TT TAX)‏ 
yyy‏ עַד"עוֹלָם: Twa WAN”‏ ויְהִי הַחֹדֶש Ww)‏ 
190 *על- [ אָל- ;] bn aw": Stax onda‏ עֲל-מוּשְׁבו בּפַעַם | 
oda‏ אֶל-מוֹשֵׁב הַקֵיר TN WAX WWI NIT oA‏ שָׁאוּל TN"‏ מְקָוֹם 
Ke rated) 9‏ מְאוּמָה NAAT OP‏ כִּי TPN Wx‏ הוּא לי 
טָהָוֹר הוּא ילא טָהוֹר: wm‏ מִמַּחֲרֶת הַחֹדֶש הַשְׁני 
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20:18-42 


20:8. See 18:3. 


implore you to deal kindly with my descendants. 


20:9. You have no right to suspect me of withholding 20:16. Jonathan promised that as long as Saul reigned, 


such information from you! 
20:11. Where we can speak in private. 


he would protect David's family from the king. 
20:17. He asked David to repeat the oath of brotherhood 


20:14-15. | know that when you become king, you will because Jonathan cherished it as an expression of love. 


surely deal kindly with me. But if | die before then, | 20:19. Described above in 19:1-3. 
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SAUL'S WAR 
AGAINST 
DAVID 
21:1.24.23 


A hungry 
David 
requests 
food 


EARLY PROPHETS 


David's place was empty. So Saul said to Jonathan, his son, “Why did the son 
of Jesse not come to the meal either yesterday or today?” 

28 Jonathan answered Saul, “David asked me for permission to go to Bethle- 
hem. 9 He said, Please grant me leave, for we have a family feast-offering in the 
city, and he — my brother — summoned me; so now, if | have found favor in 
your eyes, please let me be excused that | may see my brothers.’ That is why 
he did not come to the king's table.” 

30 Saul’s anger flared up at Jonathan, and he said to him, “Son of a pervertedly 
rebellious woman! Do I not know that you choose the son of Jesse, to your own 
shame and the shame of your mother's nakedness? * 3! For all the days that the 
son of Jesse is-alive on the earth, you and your kingdom will not be established! 
And now send and bring him to me, for he is deserving of death!” 

32 But Jonathan spoke up to his father Saul, and said to him, “Why should he 
die? What has he done?” 

33 Saul hurled his spear at him to strike him. Jonathan then realized that his 
father had decided to kill David. 34 Jonathan arose from the table enraged; he did 
not partake of food on that second day of the month, for he was saddened over 
David, and because his father had humiliated him. 

35 It happened the next morning that Jonathan went out to the field for the 
meeting with David, and a young attendant was with him. 3 He said to his 
attendant, “Please run and find the arrows that | shoot.” The attendant ran, and 
he shot the arrow to go beyond him. 3” The attendant arrived at the place of the 
arrow that Jonathan had shot, and Jonathan called out after the attendant and 
said, “Is not the arrow beyond you?” 38 Jonathan then called out after the 
attendant, “Quickly, hurry, do not stand still!” Jonathan's attendant gathered 
the arrows and came to his master. °° The attendant knew nothing; only 
Jonathan and David understood the matter. Jonathan gave his equipment to 
his attendant and said to him, “Go, bring it to the city.” 

41 The attendant went and David stood up from near the south [side of the 
stone], and he fell on his face to the ground and prostrated himself three times. 
Each man kissed the other and they wept with one another, until David [wept] 
greatly. % Jonathan said to David, “Go to peace. What the two of us have 
swom * in the Name of HASHEM — saying, ‘HASHEM shall be [a witness] between 
me and you, and between my offspring and your offspring’ — shall be forever!” 


1 [Davia] arose and left, and Jonathan came back to the city. ? David came 
to Nob, * to Ahimelech the Kohen. Ahimelech hurried to greet David, and 
said to him, “Why are you alone, with no one accompanying you?” 

3 David said to Ahirnelech the Kohen, “The king ordered me on a mission, and 
told me, ‘No man may know anything about the matter for which | have sent you 
and commanded you.’ Thus, | informed my attendants to be at a certain secret 
place. 4And now, what do you have available? Five loaves of bread? Give 
them* — or whatever there is — into my hand.” 

5 The Kohen answered David, saying, “I have no ordinary bread available; 
there is only sacred bread, * provided that your attendants have kept themselves 
from women."* 


the breads to David, but they had to be kept ritually pure careful now that they would have the sacred bread. 
(Rashi). In response, David assured him that this would 21:5. Had they been intimate, they would have become 
be done, and that he and his men would be even more impure (see Leviticus 15:18). 


נביאים ראשונים 
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“DNF RIO YTD WD EDIT שָׁאוּל‎ WK TT OD WN" 
TW] נִשְׁאֶל‎ PRD AWN תְמָוֹל גַם"הַים אֶל-הַלָּחָם ויַען יְהוֹנְתֵן‎ 
לָנוּבּעֵירוְהָא‎ TDW עֲד"בִּית לַחָם:וַיֹאמֶר שׁלְחֲנֵינָאכִּיובַח‎ yA 
TUS IN אָם"מָצָאתִי חן בְּעֵינֶיךְ אֲמלְטָהגָא וָאֲרְאָה‎ MAY) TIN YoY 
Toa לֹאזבָא אָלשֶׁלְחָן 1200 יחַר"אַף שָׁאוּל‎ “IY 
WWI? Wr}? TAS IMD YT הֲלוֹ‎ NTT MY Ta לו‎ aN) 
TAN אמָּבִּיבָלִהַיָמִים אֲשֶׁרבְָּישִׁי חי על"הָאֲרָמָה לָא‎ NYY NWI 
אתו אֲלֵי כִּיבָומָוֶת הא גען‎ NP) שָׁלַח‎ Ay) אַתָה וּמַלְכוּתָך‎ 
AUR YA מָה עָשָׂה:‎ NP לָמָה‎ PAN ויְּאמֶר‎ PAX אֶת-שְׁאוּל‎ [IT 
לְהָמָית‎ VAX OY כִּי"בָלָה הָיא‎ WIP YT Wa? Pay אֶת-הַחֲנִית‎ 


“ONE וְלָאאַָל‎ ANTS TW OYE IPN ON TYTN 
7 PAN W237 DWP AYYY "2 לָחָם‎ WT wT : 


V2 Mya? WR) Vay ToR WITT Twi? הַשָׂדָה‎ OP xy" 7723 
הַחֲצִי‎ PONT רֶץ‎ WWI מוֹדָה‎ DN מְצָאינָא אֶת-הֲחֲצִים אֲשֶׁר‎ 
PRE NIP NWT הַחֲצִי אֲשֶׁר יֵרָה‎ DPN הַנַּעַר‎ Kan ayy 


a, Fr 


WITS TOIT הֲלְוֹא הַחֲצִי מִמִבְּוְהֲלְאֶה:יקָרָא‎ Wx dyin 


gee 
tf 


[p ym] אֶת-*החצי‎ Wan Wwe נילקט‎ WYP ON מְהֵרָה חוּשָׁה‎ 
WITT NN WT ודוד‎ DT WS מְאוּמָה‎ VIER אָל-אֲדניווְהֲנֶער‎ NM 
לו ל הֲבֵיא הָעִיר:‎ TR Ws אֶת"כלָיו אֶל"הַנער‎ PONT TM 
פְעָמָים‎ WW NNW TY IS PEN? מַאֲצֶל 24 ויפל‎ OZ TW ka Ayia 
WOLD WW YTS אִישׁ אֶת"רָעֲהוּ וַיבְבּו אִישׁ‎ Pw 
Tax? יהוה‎ OWA TIN PW uyaws לְשָׁלוֹם אֲשֶׁר‎ A2-WI? aT 
O27 DZ YU זרְעֵי וּבִין‎ Pa Aaya em יהוֹה‎ 
Tha WaT Pps AIT NaN הָי‎ NA NAT IZM 
אֲתָך‎ PR WR) TTI? אַתָּה‎ yr לו‎ WR TA NN? AMIN 
TOON Wag אֲלֵ‎ WRN ATT ay דָוֹד לַאַחִימָלֶךְ הֵַּן הַמֶלָ‎ Wy 
וְאֶת"הַנְעֲרִים‎ MY WN) שְלָחַךָ‎ DIN W מְאוּמָה אֶת-הַדָּבר‎ 
חֲמִשָׁה"כָחָם‎ NN מה-יש‎ Ay} אַלְמוֹנֶי‎ 7B אֶל"מְקָוֹם‎ NTP 
אִין"לָחֶם חַל אֶל"תָּחַת‎ WO TMS הַכֹּהֵן‎ YA בְידֶי או הַנּמְצָא:‎ TIN 
iy) TWN YX הַנצֲרִים‎ WY DN יָדִי בִּיאֲם"לָחֶם קָדֶש יש‎ 
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20:30. People seeing you support my enemy will ass 21:4. David implied that five attendants awaited him in 


sume that you were born of an adulterous relationship the secret place (Malbim). 


(Radak). 21:5-7. The only bread Ahimelech had available was the 


20:42. Above, v. 23. 


show-bread (see Leviticus 24:5-9), which only Kohanim 


21:2. After the Philistines destroyed the Tabernacle at were allowed to eat and which must be kept in a state of 
Shiloh, a new national altar was erected at Nob, and the the highest ritual purity. Since David's need for food was 


communal sacrificial service was performed there. 


a life-or-death matter, the Kohen ruled that he could give 
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6 David answered the Kohen, and said to him, “Women have been withheld 
from us yesterday and the day before; [moreover], when I left, the garments of 
the attendants were pure, even though this is a mundane mission — surely 
today it will remain sacred in a [proper] vessel. ’ So the Kohen gave him sacred 
food, for there was no other bread there except for the show-bread that was 
being removed from before HASHEM, in order to place hot bread on the day it is 
taken off. 

8 Now there on that day was one of Saul's servants, who lingered before 
HASHEM. His name was Doeg the Edomite; he was the chief of Saul’s shep- 
herds. * 

9 David then said to Ahimelech, “Perhaps you have here under your hand a 
spear or a sword, for I did not take my sword and my weapons with me, since 
the king’s mission was urgent.” 

10 The Kohen said, “The sword of Goliath, whom you slew in the Terebinth 
Valley, is wrapped up in a cloth behind the Ephod; if you want to take it, take 
it, for there is none other here except for it.” 

_And David said, “There is none like it; give it to me.” 

11 David arose and fled from Saul on that day, and he came to Achish, king 
of Gath. ® The servants of Achish said to him, “Is this not David, the king of the 
land? Is it not of him that they sing with the timbrels, saying, ‘Saul has slain his 
thousands, and David his tens of thousands’?” 

13 David took this matter to heart and was greatly afraid of Achish, king of 
Gath. '4 So he changed his demeanor in their eyes and feigned madness while 
in their presence; he scribbled on the doors of the gateway and let his saliva drip 
into his beard. '° Achish said to his servants, “Behold — you see the man is 
mad; why do you bring him to me? '6 Do I lack madmen that you have brought 
this one to carry on madly before me? Should this person enter my house?”* 


avid went from there and escaped to the cave of Adullam. His broth- 

ers and all his father's house heard about this, and went down to him 
there. 2 They gathered to him — every man in distress, every man with a 
creditor, and every man embittered of spirit — and he became their leader. With 
him were about four hundred men. 

3 David went from there to Mizpeh of Moab, and he said to the king of Moab, 
“Let my father and mother come out here and be with you until | know what 
God will do with me.” 4 So he escorted them to the king of Moab and they stayed 
with him all the days that David was in the fortress. ° Gad the Prophet said to 
David, “Do not stay in the fortress; go and get yourself to the land of Judah.” 
So David went and arrived at the forest of Hereth. 

6 Saul heard that David and the men with him had been discovered. Saul was 
sitting in Gibeah under the tamarisk tree with his spear in his hand, with all his 
servants standing about him. 7 Saul said to his servants who were standing 
about him, “Listen now, [fellow] Benjamites. Is the son of Jesse going to give 
you all fields and vineyards, is he gaing to make you all captains of thousands 
and captains of hundreds, 8 that you have all organized against me and no one 
revealed to me that my son covenanted with the son of Jesse; and that none 
among you is distressed for me or reveals to me that my son has incited my 
servant to rise up and ambush me, [as clearly] as this day?” 

° Then Doeg the Edomite, who was appointed over Saul’s servants, spoke up 
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21:8. Doeg, who resided in Edomite territory, had come lead the nation's spiritual life, i.e. a chief judge. 
to the Tabernacle to bring offerings or to worship. Ac. 21:16. David's ruse succeeded. Achish felt that this 
cording to the Sages, he was chief of the shepherds who madman could not be the famed David (Metzudos). 
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EARLY PROPHETS 


and said, “I saw the son of Jesse come to Nob, to Ahimelech son of Ahitub. 
10 He inquired of HASHEM for him and gave him provisions, and he gave him the 
sword of Goliath the Philistine.” 

11 So the king sent for Ahimelech son of Ahitub the Kohen and all his father's 
house, the Kohanim of Nob, and they all came to the king. '2 Saul said, “Listen 
now, son of Ahitub!” And he said, “Here | am, my lord.” 3 Saul said to him, 
“Why did you organize against me — you and the son of Jesse — by giving him 
food and a sword, and inquiring of God for him, so that he could arise and 
ambush me, [as clearly] as this day?” 

14 Ahimelech answered the king, and said, “Who among all your servants is 
as trustworthy as David? He is the king's son-in-law, obeys your bidding, and 
is honored in your household, \ Did | begin today to inquire for him of God? It 
would be sacrilegious for me [to betray the king]! Let the king not accuse his 
servant or my father's entire household of anything, for your servant did not 
know anything small or great about all of this.”* 

16 But the king said, “You must die, Ahimelech, you and all your father’s 
house!”* 

“17 The king then said to the footmen who stood about hirn, “Surround and kill 
the Kohanim of HASHEM, because their hand is also with David, and because 
they knew that he was fleeing and did not inform me.” But the servants of the 
king were not willing to send forth their hand to slay the Kohanim of HASHEM. 
18 So the king said to Doeg, “You circle around and slay the Kohanim!” Doeg the 
Edomite circled around and he killed the Kohanim; on that day he killed 
eighty-five men, wearers of linen robes. '° And Nob, the city of Kohanim, he 
killed by the blade of the sword: man and woman alike; child and suckling alike; 
ox, donkey and sheep. 

20 One son of Ahimelech son of Ahitub — his name was Abiathar — escaped, 
and he fled to David. 2! Abiathar told David that Saul had massacred the 
Kohanim of HASHEM. = David said to Abiathar, “I knew on that day that Doeg 
the Edomite was there and that he would certainly inform Saul. | am responsible 
for every life of your father’s house! ® Stay with me and fear not, for the man 
who seeks my life seeks your life, as well. You are safe with me." 


hey told David, saying, “Behold, the Philistines are battling against Keilah 
and they are pillaging the granaries.” * David then inquired of HASHEM, * 
saying, “Shall | go and strike down these Philistines?” And HASHEM replied to 
David, “Go, strike the Philistines and save Keilah.” 3 But David's men said to 
him, “Behold, we are afraid [even] here in Judah; how much more so if we go 
to Keilah to the Philistine lines!” 4So David inquired again of HASHEM, and 
HASHEM answered him, “Arise, go down to Keilah, for I am delivering the 
Philistines into your hand.” 5 David and his men went to Keilah and battled the 
Philistines; he led away their livestock and struck them a great blow. Thus David 
saved the residents of Keilah. 
$ When Abiathar son of Ahimelech fled to David to Keilah, he brought the 
Ephod with him. 
7 Saul was told that David had come to Keilah, and Saul said, “God has 


convinced that the Kohanim were out to depose or kill 23:2. Abiathar had brought the Urim VeTumim (see v. 6) 


him, Saul could impose the death penalty. 


through which the Kohen could make inquiries of God. 
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22:15. Ahimelech was shocked atthe accusation. Hesaid had no knowledge of the friction between Saul and David. 
that he had often inquired of God for David, since David 22:16. A king has the right to supersede the judicial 
was known to be a leading member of Saul's court, andhe process to put down a rebellion. Thus, since he was 
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delivered him into my hand, for he has been trapped by coming into a city of 
gates and bar.”* ® So Saul summoned all the people for war, to go down to 
Keilah to besiege David and his men. ° David learned that Saul was planning evil 
against him, and he said to Ebiathar the Kohen, “Bring forth the Ephod.” 
10 David said, “HASHEM, God of Israel, Your servant has heard that Saul seeks 
to come to Keilah to destroy the city on my account. " Will the inhabitants of 
Keilah give me over into his hand? Will Saul come down here, as Your servant 
has heard? HASHEM, God of Israel, please tell Your servant!” And HASHEM said, 
“He will come down.” David then said, “Will the inhabitants of Keilah give me 
and my men ouer into the hand of Saul?” And HASHEM replied, “They will give 
[you] over.” So David and his men — about six hundred men — arose and left 
Keilah and went wherever they could go. When Saul was told that David had 
escaped from Keilah, he stopped advancing. 

14 David then dwelled in the wilderness in strongholds, or he dwelt in the 
mountain, in the Wilderness of Ziph. Saul searched for him all the days, but God 
did not deliver him into his hand. '° David saw that Saul had gone forth to seek 
his life, and David was in the Wilderness of Ziph, in the forest. '* Jonathan son 
of Saul arose and went to see David in the forest, and he encouraged him with 
the word of God. He said to him, “Fear not, for the hand of my father Saul will 
not find you; you will reign over Israel and I will be second to you, and even my 
father Saul knows it.”* 18 The two of them sealed a covenant before HASHEM. 
David stayed on in the forest, and Jonathan went to his home. 

19 Some Ziphites went up to Saul in Gibeah, saying, “David is hiding among 
us in the strongholds in the forest in Hachilah Hill, south of Jeshimon. % So now, 
however your soul desires to come down, O king, come down — and we 
undertake to give him over into the hand of the king.” 2! Saul said, “Blessed are 
you unto HASHEM, for you have shown me compassion! 22 Go now and prepare 
further, ascertain and observe his location, where he dwells, and who has seen 
him there, * for someone has told me he acts with great cunning. Observe and 
ascertain all the hiding places where he conceals himself and come back to me 
with a precise report, and then | shall go with you. And it will be [that] if he is 
in the land, | will search him out from among all the thousands of Judah.” 

24 So they arose and went back to Ziph ahead of Saul. David and his men were 
in the Wilderness of Maon in the Arabah, south of Jeshimon. % Saul and his men 
went to search, and people told David, so he descended to the Rock and stayed 
in the Wilderness of Maon. Saul heard and pursued David to the Wilderness of 
Maon, % Saul went on this side of the mountain while David and his men were 
on that side of the mountain; David hastened to go away from Saul, but Saul 
and his men were surrounding David and his men, to capture them. Then a 
messenger came to Saul saying, “Hurry and go — for the Philistines have 
spread out over the land!” 28 So Saul returned from chasing after David, and 
went toward the Philistines. This is why that place is called “the Rock of 
Divisions."* 

avid ascended from there and dwelt in the strongholds of En-gedi. ? When 
Saul returned from [chasing] after the Philistines, people told him, saying, 


23:28. Because the two camps separated from each  i.e., indecisive, about whether to continue pursuing David 


other (Kara). Alternatively: Saul’s mind was “divided,” 


or to turn back and confront the Philistines (Targum). 
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כד 


23:7. If the gates of a walled city are guarded, thereisno that David would one day reign over Israel (Radak). 


escape from it. 
23:17. Jonathan reiterated Samuel's prophecy (Ch. 16) ness reports (Abarbanel). 


23:22. Do not rely on hearsay evidence. Obtain eyewit- 


707 /1 SAMUEL 24:3-25:1 


Saul resumes 
his pursuit 


David spares 


Saul's life 


A passionate 
declamation 


Saul's 
remorse 


25 Samuel 


dies 


EARLY PROPHETS 


“Behold, David is in the Wilderness of En-gedi.” 3 So Saul took three thousand 
chosen men, from all of Israel, and went to seek David and his men over the 
rocks of the wild goats. * He came to sheep enclosures along the road, and there 
was a cave there, which Saul entered to relieve himself. David and his men were 
sitting at the far end of the cave. 

5 David's men said to him, “Behold, this is the day of which HASHEM said to 
you, ‘Behold, | am delivering your enemy into your hand, and you may do to 
him as you please’!” So David arose and stealthily cut off a corner of Saul's robe. 
6 Afterwards, however, David's conscience troubled him for having cut off the 
corner of Saul’s [garment].* 7 He said to his men, “It would be sacrilegious 
before HASHEM for me to do this thing to my lord, the anointed of HASHEM, to 
send forth my hand against him, for he is the anointed of HASHEM!”® And David 
sundered his men with rhetoric, * and did not permit them to rise up against 
Saul. Then Saul rose up from the cave and continued on the way. 

9 After that David arose and stepped out of the cave, calling after Saul, 
saying, “My lord, the king!” Saul looked behind him, and David bowed down on 
his face to the ground, and he prostrated himself. !° David said to Saul, “Why 
do you listen to the words of someone who says, ‘Behold, David seeks to harm 
you’? "| Behold! This day your eyes have seen that HASHEM delivered you into 
my hand in the cave today, and [although] someone said to kill you, [my soul] 
took pity on you, and | said, | shall not send forth my hand against my lord, for 
he is the anointed of HASHEM!’ ° See now, my father, indeed, see the corner of 
your coat that is in my hand, for since | have cut off the corner of your coat and 
have not killed you, you should know and see that there is no evil or rebellion 
in my hand, and that I have not sinned against you — yet you hunt my soul to 
take it! 3 May HASHEM judge between me and you, and may HASHEM avenge me 
from you — but my hand will not act against you. * ' As the ancient proverb 
says, ‘Wickedness issues from the wicked’; but my hand will not act against 
you. After whom has the king of Israel gone out? Whom are you pursuing? 
After [someone as insignificant as] a dead dog, after a single flea! 6 May 
HASHEM be an arbiter, and judge between me and you; may He see and take up 
my grievance, and vindicate me from your hand.” 

"7 And it was when David finished speaking these words to Saul, Saul said, 
“Is that your voice, my son David?” — and Saul raised his voice and wept. ™ He 
said to David, “You are more righteous than I, for you have repaid me with 
goodness while | have repaid you with wickedness. '9 You have proven today 
that you have done fonly] good with me, for HASHEM delivered me into your 
hand but you did not kill me. % Does a man find his enemy and then send him 
off on a good way? May HASHEM repay you with beneficence for what you have 
done to me this day. ?! Now behold! | know that you will certainly reign, and the 
kingship over Israel shall be established in your hand. % So now, swear to me 
by HASHEM that you will not annihilate my descendants after me and that you 
will not destroy my name from my father's house.” 

23 David swore to Saul. Saul went to his house and David and his men 
ascended to the stronghold. 


! Samuel died, and all of Israel gathered and eulogized him, and they buried 
him at his home in Ramah. 


נביאים ראשונים 
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בה 


24:6. David felt that it was disrespectful for him to have Saul be attacked, but David broke their ranks with his 


damaged a garment of the king, so surely David rejected vehement verbal onslaught. 
his men's contention that he should slay Saul. 
24:8. They had been unanimous in their insistence that through me. 


24:13. If God brings retribution upon you, it will not be 
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NABAL AND 
ABIGAIL 
25:1-44 


David asks 
for food 


Nabal's 
insolent 
selfishness 


Abigail's 
wisdom and 
courage 
saves her 
undeserving 
husband 


EARLY PROPHETS 


David arose and descended to the Wilderness of Paran. 

? There was a man in Maon whose business was in Carmel. The man was 
very wealthy; he owned three thousand sheep and a thousand goats. [The 
following once] happened at the shearing of his sheep in Carmel: 3 (The man's 
name was Nabal and his wife’s name was Abigail; the woman was intelligent 
and beautiful, but the man was difficult and an evildoer; he was a descendant 
of Caleb.) * David heard in the wilderness that Nabal was shearing his sheep, 
5 so David sent ten attendants, and David said to the attendants, “Go up to 
Carmel and approach Nabal, inquiring after his welfare, in my name. ® And say: 
‘Such [success] for life!* Peace be upon you, peace be upon your household, 
and peace be upon all that is yours! 7 And now, I have heard that they are 
shearing for you. Now, your shepherds stayed with us, we did not shame 
them* and they did not lack anything all the days they were in Carmel — ask 
your attendants and they will tell you [so]. [Therefore] let my attendants find 
favor in your eyes, for we have come because of [your] celebration — please 
give whatever you can to your servants and to your son, to David,’ " 

9 David's attendants came and spoke in accordance with all these words to 
Nabal in David's name, and then rested. * © Nabal replied to David's servants, 
and said, “Who is David and who is the son of Jesse? These days the rebellious 
servants have increased, each against his master! | Should | take from my 
bread and my water and my meat that | have slaughtered for my shearers and 
give them to men about whose origin | do not know?” 

'2 David's attendants turned around to their way, and they went back, arrived 
and reported to him in accordance with all these words. '3 David said to his 
men, “Each man gird his sword!” Each man girded his sword, and David, too, 
girded his sword. About four hundred men went after David, and two hundred 
others stayed with the belongings. 

14 One young man from the attendants told Abigail, Nabal’s wife, saying, 
“Behold! David sent messengers from the wilderness to greet our master and he 
drove them off. 5 These men were very good to us; we were not shamed, nor 
were we lacking anything all the days that we traveled with them, when we 
were in the field. 8 They were a [protective] wall over us, both by night and by 
day, all the days we were with them tending the sheep. 1? And now be aware 
and determine what to do, for the evil [decree] has been made final against our 
master and against his entire household, and he himself is too base a person 
even to talk to.” 

18 So Abigail hurried and took two hundred breads, two containers of wine, 
five cooked sheep, five se’ahs of toasted grain, a hundred raisin-clusters, and 
two hundred cakes of pressed figs, and she put them on the donkeys. ™ She 
said to her attendants, “Go on ahead of me; behold, | am coming behind you.” 
But she did not tell Nabal her husband. 2° Then it happened, as she was riding 
on the donkey, clandestinely descending the mountain, behold — David and 
his men were descending [the other mountain] toward her, and she met them. 

21 Now David had said, “It was for naught that | guarded all of this man's 
possessions in the desert and there was not missing anything from all that 
belonged to him; yet he has repaid my kindness with evil. % Such shall God do 
to David's enemies* and such shall He do further, if | leave over until morning 
of all that belongs to him so much as a dog!”* 


נביאים ראשונים 
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25:6. May the prosperity of this sheep-shearing be re- 
peated as long as you livel (Rashi). 

25:7. We fulfilled their every request and did not shame 
them with rejection (Rashi). 

25:9. Though exhausted from the trip, they did not rest 
until they had delivered the message to Nabal. 


25:22. “David's enemies” is a euphemism for David 
himself. He took an oath to punish Nabal’s cruelty. Since 
it was known that David had been anointed as the future 
king, Nabal’s insolence was tantamount to rebellion and 
punishable by death (Ralbag). 

The term vpa pnw, literally, one that urinates against 
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EARLY PROPHETS 


23 When Abigail saw David she hurried and dismounted from the donkey, and 
fell on her face before David and prostrated herself to the ground. *4 She fell at 
his feet and said, “With me myself, my lord, lies the sin. Let your maidservant 
please speak in your ears, and hear out the words of your maidservant. % Let 
my lord not set his heart against this base man — against Nabal — for he is as 
his name implies — Nabal is his name and revulsion is his trait; * and I, your maid- 
servant, did not see my lord's attendants whom you sent. % Now, my lord, as 
HASHEM lives — and by your life —- as HASHEM has prevented you from coming 
to bloodshed and from your own hand avenging you, may all your enemies and 
all those who wish evil upon my lord be like Naball* 2? And now, this homage 
that your maidservant has brought to my lord — let it be given to the attendants 
who are traveling with my lord. % Please forgive the sin of your maidservant, for 
HASHEM shall certainly make for my lord an enduring house, for my lord fights 
the wars of HASHEM; and no blame has been found in you in your days. % A man 
has risen up to pursue you and to seek your life! May my lord’s soul be bound 
up in the bond of life, with HASHEM, your God, and may He hurl away the soul 
of your enemies as one shoots a stone from a slingshot. 3° And may it be that 
when HASHEM performs for my lord all the beneficence of which He has spoken 
regarding you, and appoints you as leader over Israel, 3) that this not be for you 
a stumbling block and a moral hindrance for my lord, to have shed innocent 
blood for my lord to have avenged himself! And may HASHEM act beneficently 
towards my lord, and may you [then] remember your maidservant.” ‘ 


נביאים ראשונים 
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בו 


David relents  * David then said to Abigail, “Blessed is HASHEM, God of Israel, who sent you is i 7 5 b : ' ane aud ל‎ \, 
and this day to meet me, % And blessed is your advice and blessed are you, who WY A עַ :די לי וָאוּלֶם חַיייהוה‎ wit} הַזָה מִבְּוֹא בְדָמִים‎ WTI] Ws לר‎ 
raha have restrained me from coming to bloodshed and avenging myself by my own Le n בא‎ ny] יותבאתי‎ nw» בִּי | לולי‎ 7 DN ענ 4 מַהָרֶע‎ nV] Ww ל אַ‎ KW 


for Abigail 


Nabal dies 
and David 
marries 
Abigail 


hand. *4 Truly, as HASHEM, God of Israel, lives — Who has prevented me from 
harming you — had you not hurried and come to meet me, by morning's light 
there would not have remained to Nabal as much as a dog.” % David then 
accepted from her what she had brought to him. He said to her, “Go up in peace 
to your house. See, | have heeded your advice, and I shall show you grace.” 

36 Abigail then came to Nabal and behold, he was having a feast in his house 
— a feast fit for the king. Nabal's heart was pleased about himself, and he was 
very drunk, so she did not tell him anything minor or major until the morning's 
light. 3? And it was in the morning, when Nabal had become sober, his wife told 
him of these matters, his heart [seemed to have] died within him, and he was 
stunned. * 

38 ft happened after ten days that HASHEM struck Nabal and he died. 3° When 
David heard that Nabal had died, he said, “Blessed is HASHEM, Who has taken 
up the cause of my disgrace from the hand of Nabal, and has prevented His 
servant from wrongdoing; and HASHEM has returned Nabal’s evil upon his head.” 
Then David sent [agents] and spoke regarding Abigail to take her to himself as 
a wife. 

40 David's servants came to Abigail to Carmel and spoke to her saying, “David 
has sent us to you, to take you for himself as a wife.” +! She arose and prostrated 
herself to the ground and said, “Your maidservant is merely a handmaid to wash 
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"גיא וְאַתָּה 


human beings or dogs. Thus, David says that no male 25:26. Though wealthy (v. 2), he is unimportant and pow- 
offspring of Nabal’s will remain (Metzudos); or, notevena  erless. May all your enemies be as weak and insignificant! 
dog of Nabal’s will remain (Radak). 25:37. Nabal was distressed by her extravagant gift to 
25:25. A play on words: The Hebrew name 43), Nabal, is David. 


the feet of the servants of my lord.” 
42 Abigail then hurried, arose and mounted the donkey, with her five 
maids traveling with her, and she followed David's messengers and became 
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26 
DAVID 


SPARES 
SAUL AGAIN 
26:1-25 

The Ziphites 
reveal 
David's 
whereabouts 


David and 
Abishai 
come upon 
the 
defenseless 
Saul 


David saves 
Saul again 


David proves 
his loyalty 
to Saul 


EARLY PROPHETS 


his wife. “ David also married Ahinoam of Jezreel, and both of them were his 
wives. 44 Saul had given his daughter Michal, David's [intended] wife, to Palti 
son of Laish of Gallim. * 


he Ziphites came to Saul at Gibeah, saying, “Is David not hiding himself in 

Hachilah Hill, which faces Jeshimon?” 2 So Saul arose and went down to 
the Wilderness of Ziph, with three thousand choice men of Israel, to search for 
David in the Wilderness of Ziph. 3 Saul encamped at Hachilah Hill, which faces 
Jeshimon, beside the road. David was staying in the wilderness, and he saw 
that Saul was coming after him, towards the wilderness. 4 David sent out scouts 
and ascertained that Saul was definitely coming. 

5 David then arose and came to the place where Saul was encamped. David 
saw the place where Saul and Abner, the commander of his army, lay; Saul lay 
within the circle, with the people encamped all around him. ® David spoke up 
and said to Ahimelech the Hittite and Abishai son of Zeruiah, Joab's brother, 
saying, “Who will go down with me to Saul, to the camp?” And Abishai said, 
“I will go down with you.” 7 So David and Abishai came to [Saul’s] people at 
night, and behold — Saul lay asleep in the circle, his spear plunged into the 
ground by his head, and Abner and the people lay all around him! 

8 Abishai said to David, “God has delivered your enemy into your hand this 
day! Now let me strike him with the spear, [driving it] into the ground with a 
single thrust — I will not need [to strike] a second time!” 9 But David said to 
Abishai, “Do not destroy him, for who can send forth his hand against the 
anointed one of HASHEM and be absolved?” '° David said, “As HASHEM lives, 
HASHEM will strike him with iliness, or his day will come and he will die, or he will 
go forth into battle and perish. " It would be sacrilegious before HASHEM for me 
to send forth my hand against HASHEM’s anointed one. Now, please take the 
spear that is near Saul’s head and the flask of water, and let us go.” 

12 So David took the spear and the flask of water from near Saul's head and 
they left. No one saw, no one knew, and no one awoke, for they were all asleep, 
for a deep sleep from HASHEM had fallen upon them. 

13 David then crossed the ford and stood on a mountaintop from afar; there 
was considerable distance between them. 14 And David called out to the people 
and to Abner son of Ner, saying, “Won't you answer, Abner?” So Abner 
answered and said, “Who are you that you shout at the king!"* 

15 David said to Abner, “Are you not a great man? Who is your equal in Israel? 
So why did you not guard your lord, the king? For someone from among the 
people came to assassinate the king, your master! '6 This thing that you have 
done is not proper! As HASHEM lives, you all deserve to die for you have not 
watched over your master, over the anointed one of HASHEM. Now, look — 
where are the king’s spear and the flask of water that were near his head?” 

17 Saul recognized David's voice and said, “Is that your voice, my son David?” 
David replied, “It is my voice, my lord, the king.” 8 And he said [further], “Why 
is this, my lord pursuing his servant? For what have | done and what evil is in 
my hand? And now, let my lord the king listen to the words of his servant: 
If it is HASHEM Who has incited you against me, then He will be appeased 


sleep by shouting, whereupon David accused Abner of had the opportunity to assassinate Saul, David wanted to 
neglecting his duty to guard Saul. By showing thathe had prove yet again that he was not the King's enemy. 


נביאים ראשונים 
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25:44. Saul contended that David's betrothal of Michal righteous and did not cohabit with her (Sanhedrin 19b). 
was invalid, so he gave her to Palti. Palti, however, was  26:14-16. Abner berated David for disturbing Saul's 
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Saul 
pleads for 
reconciliation 


27 


DAVID 

IN THE 
“SERVICES” 
OF ACHISH 
27:1-28:2 

In 
desperation, 
David goes 
to Philistia 


David 
convinces 
Achish that 
he hates the 
Israelites... 


... but 
David carries 
out raids on 
the Israelites’ 
enemies 


run afoul of Saul (Radak). 


EARLY PROPHETS 


with an offering * — but if it is men, may they be cursed before HASHEM, for they 
have driven me away this day from attaching myself to the heritage of HASHEM, 
[as if] to say, ‘Go worship the gods of others!’* 2° And now, let my blood not be 
cast to the ground, away from HASHEN’s attention, for the king of Israel has gone 
to seek out a single flea as one hunts the partridge in the mountains.”* 

21 Saul then said, “I have sinned! Come back, my son David, for ! will no 
longer cause you harm, because my life has been precious in your eyes this day. 
Behold, I have been foolish and have very greatly erred.” 2 David then spoke up 
and said, “Here is the spear of the King; let one of the attendants cross over and 
take it. 3 May HASHEM repay every man his righteousness and his faithfulness; 
for HASHEM delivered you into [my] hand today, but | had no desire to send forth 
my hand against the anointed one of HASHEM. 34 Behold, just as your life was 
important to me this day, so may my life be important in the eyes of HASHEM, 
and may He save me from all misfortune.” 

25 Saul then said to David, “Blessed are you, my son David. May you 
accomplish much and may you be very successful.” Then David went on his 
way and Saul returned to his place. 


1 David said to himself, “Now I may well perish one day at the hand of Saul. * 
There is nothing better for me than to escape to the land of the Philistines; 
then Saul will despair of searching for me again anywhere in the borders of 
Israel, and | will have escaped from his hand.” * So David arose and crossed 
over, with the six hundred men who were with him, to Achish son of Maoch, * 
king of Gath. 3 David dwelt with Achish in Gath, he and his men, each man with 
his household; David with his two wives, Ahinoam of Jezreel and Abigail, the 
[former] wife of Nabal, the Carmelite. 4 It was told to Saul that David had fled to 
Gath, so he no longer searched for him. 
5 David said to Achish, “If I have found favor in your eyes, let them give me 
a place in one of the towns of the countryside that | may settle there. Why should 
your servant dwell in the royal city with you?" So Achish gave him Ziklag on 
that day; this is why Ziklag belongs to the kings of Judah to this day. 7 The 
number of days that David dwelled in the Philistine countryside was four months 
and two days. ® David and his men went up and spread out against the 
Geshurite and the Gizrite and the Amalekite, for they were the original inhabi- 
tants of the land, from where you approach Shur until the land of Egypt. * 
9 David would smite the land, and would not leave a man or woman alive; he 
would take sheep and cattle and donkeys and camels and clothing, and would 
retum and come to Achish. *° Achish would ask, “Where did you raid today?” 
And David would say, “Against the south of Judah,” or “against the south of 
the Jerahmeelite, ”* or “against the south of the Kenite.”'' And David would not 
leave alive any man or woman to bring back [captive] to Gath, saying [to 
himself}, “Lest they inform about us, saying, ‘This is what David did and this has 
been his practice all the days that he has been dwelling in the Philistine 
countryside.’ " '2 And Achish believed David, thinking, “He has really come to 
abhor his people Israel, and he will be my servant always.” 


been a state of war between them and the people of Israel. 


27:8. Thus they were subject to the command given to 27:10. One of the families of Judah. David gained the 
Israel (Deuteronomy 20:16-18) that they should be driven confidence of Achish by convincing him that he was 
from the Land of Israel (Malbim) and, in fact, there had attacking his fellow Jews. (See 15:6 regarding the Kenite.) 


נביאים ראשונים 
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ואֲשְׁגָה הַרְבָּה a WAN NT [YM STN‏ *החנית Le yg?)‏ 72100 
WN WW"‏ מִהַגְּצֲרִים TR‏ ניהוה INQIV NS WR? IY?‏ וְאֶת- 
yay‏ אֲשֶׁר נָתָנֶךְ Ta DPT LT‏ וְלָא ay‏ לשְׁלֶח יָדֵי mwa‏ 
יהוה: WD TN‏ גְדְלָה ORT WE]‏ הַוָה בְּעִינִי WEI TRI‏ 
ya‏ יהוה NN‏ מִבָל"צָרָה: WOR‏ שָׁאוּל ID THON‏ אַתָה 2 
Mwy O27]‏ תַעֲשָׂה DN‏ יָכָל תוּבָל 27 OTT? WT‏ וְָׁאוּל ay‏ 
לַמְקוֹמְוֹ: TT WN‏ אָל-לבו עַתָה אֲסָפָה TON OY‏ בְּיד-שְׁאוּל 
PN‏ טוֹב כִּי המָּלְט אַמָּלְט | אֶל-אָרֶץ NWI) DAWA‏ שָׁאוּל 
לְבַקָשְׁנֵי עוֹד בְּבֶל"גְבוּל יִשְׂרָאֵל וְנִמְלַטְתֵי aye THT apn ren‏ הוּא 


acd : MA oe 


THT AW na מֶלֶָּ‎ WTR אֶל-אָכִיש‎ Way אִישׁ אֲשֶׁר‎ Ninn wy) 


עם-אָכָיש PY] NWA] I WK PYIN? NW MA‏ אַחִינֹעם 
APA] MARY INT‏ אֲשׁת"נָבָל הַכַּרְמְלִית: WV)‏ לְשָׁאוּל כְּייבָרָח רוָד 
na‏ וְלָא-"יוסף Lp qpr]‏ עוֹד THY WK wpa?‏ אָל-אָבישׁ 
NON‏ מָצָאתִי YU PY TT‏ מָקוֹם Dy DONA‏ הַשָׁדָהוְאֲשְׁבָהשֵׁם 
Pya PAA aw? M92}‏ הַמַּמְלָבָה FOF Yay‏ אֲבֶיש RATT OWA‏ אֶת- 
D2? APY TNT Ya? AY‏ יהוּדָה THOM AT ORT Ty‏ 
הַיָמִים TWA WT Aw WS‏ פְלְשְׁתִים יְמִיםוָאַרְבְּעָה חֲדָשִׁים: ויעַל TY‏ 
WY) PWN)‏ אֶל"הַגְּשׁוּרָי "והגרזי TP]‏ ] וְהָעַמָלֵקֵי כִּי mag‏ 
MW‏ הָאֶרֶץ אֲשֶׁר DIVA‏ בֹּאֶךָ TTT Oy) PUNT) TW‏ 
PIT NN‏ וְלָא יְחַיָה אִיש NZ?) TWH)‏ צאן וּבָקָר וַחֲמֹרִים וָּמַלִים 
ON‏ שב NIM‏ אֶל-אָבִיש: WN‏ אָכֵיש אַל"פְשְׁטְתָם TON DT‏ 
Wy‏ עֲל"נֶָב יְהוּדָה וָעַל"נְגֶב הַיִרַחְמָאֲלִיוְאֲלינָגֶב TWN) WN) OPPT‏ 
TH] OTN?‏ לְהָבָיא Ny‏ לָאמֹר WN? Wey TAT‏ כָּה"עְשָׂה TY]‏ 
ָכָה W|WN‏ בָּל"הַיָמִים Twa IW? WY‏ פְלִשְׁתִים TTA WIS THN‏ 
Taya WRIT WRIT WK?‏ בְיִשְׂרָאֵל TIT‏ לֵי mm naiy Tay?‏ 
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26:19. If your anger is God’s punishment for me, then I 
can appease Him through repentance and an offering. 

David was angered that people might have conspired to 
drive him from Eretz Yisrael, God's “heritage,” for to leave 
the holiness of the Land of Israel and live among non-Jews 
is comparable to worshiping false gods (see Kesubos 
110b). 


26:20. May the constant threat to my life not go 


unnoticed by God. You are chasing me — an insignificant 
flea — as if | were an elusive, tempting partridge. 
27:1. David did not accept Saul's assurance that he could 
return and feel secure. It was not the first time Saul had 
had short-lived regrets. 

27:2. David had fled from Achish once before (see 21:11 
ff), but this time he apparently made a prior agreement 
with Achish noting, as implied by verse 12, that he had 
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Achish drafts 
David 


SAUL SEEKS 
A NECRO- 
MANCER 
28:3-25 


She raises up 
the soul of 
Samuel 


Samuel 
delivers 

a dire 
prediction 


Saul is 
devastated 
by the news 


i le happened in those days that the Philistines mobilized their camps to the 

army, to fight against Israel, and Achish said to David, “Know that you will 
go forth with me to the camp — you and your men.” ? David replied to Achish, 
“Therefore you shall see what your servant will do!” Achish then said to David, 
“Therefore | will appoint you as my permanent bodyguard.”* 

3 Samuel had died and ail Israel eulogized him and buried him in Ramah, in 
his home town. Saul had banished the necromancers and the Yidoni-diviners * 
from the Land. 

4 The Philistines mobilized, they came and encamped at Shunem, and Saul 
mobilized all Israel and they encamped at Gilboa, > When Saul saw the Philistine 
camp he was afraid and his heart trembled greatly. ® Saul inquired of HASHEM, 
but HASHEM did not answer him; neither in a dream, nor through the Urim 
[VeTumim], * nor through the prophets. ? So Saul said to his servants, “Seek out 
a woman who practices necromancy, and I will go to her and inquire through 
her.” His servants said to him, “Behold, there is a woman who practices 
necromancy in En-dor.” 

8 So Saul disguised himself; he donned different clothing, and he went [taking] 


‘two men with him. They came to the woman at night, and he said to her, 


“Please divine for me through necromancy, and raise up whomever | shall tell 
you.” But the woman said to him, “Behold, you surely know what Saul has 
done — that he has eliminated the necromancers and Yidoni-diviner from the 
land — so why do you seek to entrap me, to have me killed?” !° Saul then swore 
to her by HASHEM, saying, “As HASHEM lives, this thing will not be held against 
you as an iniquity.” 

V The woman asked, “Whom shall I raise up for you?” And he said, “Raise 
up Samuel for me."* !2 The woman then saw Samuel, and she screamed in a 
loud voice. The woman said to Saul, “Why did you deceive me? You are Saul!” 
13 The king then said to her, “Fear not, What did you see?” The woman said to 
Saul, “I saw a great man ascending from the earth.” ™ He then said to her, 
“What does he look like?” She said, “An elderly man is ascending, and he is 
garbed in a cloak.” Saul realized that it was Samuel, and he bowed down upon 
his face to the ground and prostrated himself. 

15 Samuel said to Saul, “Why did you disturb me, to raise me up?” Saul 
replied, “I am in great distress, and the Philistines are at war against me; God 
has turned away from me and does not answer me anymore, neither through 
the hand of the prophets nor in dreams — so I called upon you to inform me 
what | should do.” 

16 Samuel then said, “But why do you ask me, since HASHEM has turned away 
from you and has become your adversary, 17 and HASHEM has done for Himself 
that which He spoke through me, * for HASHEM has torn the kingship from your 

and and given it to your fellow, to David? Because you did not obey the word 
of HASHEM and did not carry out His wrath against Amalek, therefore HASHEM 
has done this thing to you this day. 19 And HASHEM will deliver Israel with you 
into the hand of the Philistines; tomorrow you and your sons will be with me, 
and also the Israelite camp will HASHEM deliver into the hand of the Philistines.” 

20 Saul quickly fell his full height to the ground and he was exceedingly fright- 


נביאים ראשונים 


76/שמואל א כח:ב-כ 


OD!‏ הָהֵם wap‏ פָלִשְׁתִּים אֶת"מַחֲנֵיהֶם Kay?‏ לְהלָחֶם בִּיְִׁרָאֵל 
WK WN")‏ ואל VIN YR AT‏ כִּי תי TNA RYN‏ אַתָּה SPWIN)‏ 
NT WN‏ אָל-אָבישׁ לָכ אַתָּה YIN‏ אֶת TaN”) TAY MWY W‏ 
אָבִיש WN? WW 132 WT IK‏ אֲשִׂימְךְּבּל"הַיָמִים: 

וּשְׁמוּאָל מַת וִַסְפְדוּלוֹ כָּליִשְׂרָאֵל MAP‏ בָרָמָה TPYD‏ וְשְׁאוּל 
MINT VOT‏ וְאֶתיהַיֶּענִים NI] WNW WAR PINT‏ 1 
Yap" OWI‏ שָׁאוּל TIN NN VIII WT BW FENN‏ אֶת- 
מַחֲנָה פָלִשְׁתִים ORV IND 122 TIN RP]‏ שָׁאוּל TPA‏ וְלָא עָנָהוּ 
יהוָה גם בַּחֲלמָוֹת DA‏ בָּאוּרִים DA‏ בַנּבֵיאָם: WN)‏ שָׁאוּל “wpa way‏ 
לִי אֲשַׁת בַּעֲלת-אוֹב וָאֲלְבָה EN‏ וְאָדָרְשָׁה-בָּהּ YON Way ON‏ 
n2ya wx man‏ אוֹב בְּעִין דָוֹר: War‏ שאל ping ova way‏ 
ath TWAT OK IND) my DWIK YW RW a‏ וַֹאמֶר “atop?‏ 
"'קַסָמִי" Nile‏ לי בָּאוֹ ym‏ 4 אֶת אֲשְׁראמַר WN pox‏ הָאֲשָׁה 
coe‏ הנה אַתָּה nx ‘Ay?‏ אֲשֶׁריעֲשָׂה שָׁאוּל אֲשֶׁר nT‏ אֶת-הָאבוֹת 
mbt YT pT nN‏ אַתָה מַתְנקֶשבְּנַפשֵׁי Hb yawn: anny‏ 


ur = avr 


שָׁאוּל בּיהוָה 7a PLY PPO TNA Nox?‏ הַזה: WAND‏ הָאֲשָׁה 
ON‏ אֲעֲלָה"ךְ WR)‏ אֶת-שְׁמוּאֵל הַעֲלֵיילָ: TWN NI‏ אֶת- 
שְׁמוּאַל וַתִּעֲק 773 גָדָוֹל WRT WARM)‏ אֲלשְׁאָוּל "NTT WAN?‏ 
ואַתָּה AZ WORM FAN‏ הַמָלָךּ אַל"תִּירְאִיכִּימָה רָאִית וַתָאמֶר הָאֲשָׁה 
WIP INT" Ya YY PRI OTK RYN‏ לָה WANA AND‏ 
wx‏ זְקָן עֹלָה וְהָוּא עֹטָה Syn‏ וַיִדַע שָׁאוּל בֵּישְׁמוּאָל הוּא וַיקָד DX‏ 
אַרְצָהוישְׁתָחּ ‏ וַאמֶר שמוּאָל Ox‏ -שָׁאול IW ma‏ להעלות 
NOON‏ שאל צרלי מָאד ons | mnw >a‏ בֿי וָאלֹהים סָר ‘byn‏ 

aye xd)‏ עוֹד DRT Da‏ גם"בַּחֲלמוֹת וָאֲקָרָאֶה 12 להודיעני מָה 
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TN AYN‏ שְׁמוּאֵלוְָמָה any Tm pay aman yaRWA‏ וש 
יהוה לו בַּאֲשֶׁר MT YIP PA WaT‏ אֶת-הַמַּמֲלָכָה we rum yen‏ 
TT?‏ כַּאֲשֶׁר לָאשָׁמַעְתָ Opa‏ יהוֹה וְלָא-עָשִׂיתָ ANT‏ בעֲמָלָק 
ATT ay‏ הוה עָשָׂה"לְךְ יחה EA ORD‏ הוה oy‏ אֶת-יִשְׂרָאל 


1? אֶת"מַחֲנָה יִשְׂרָאֵל‎ Da BY וָּניךְ‎ TAX Io בְיד"פּלְשְׁתִּים‎ Fay 
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TRY CPL מְלֹא"קוֹמָתוֹ אַרְצָה‎ Jen שָאוּל‎ a פְּלִשְׁתּים:‎ 12 TIT כ‎ 


people could choose between good and evil. Now, in his 
desperation for counsel, Saul resorted to this forbidden 


device to call upon the spirit of Samuel. 


28:17. See 13:14; 15:23-29. 


28:2. David was deliberately vague in his reply; he 
certainly had no intention of fighting against his people. 
However, his answer was good enough to make Achish 
think, wishfully, that David was loyal enough to be his 
personal bodyguard. 


28:3. Thus, Saul could not inquire of Samuel. Nor could 
he inquire of those who divined through the dead (see 


Leviticus 19:31; Deuteronomy 18:11) because he had ban- 
ished them. This sets the stage for the ensuing narrative. 
28:6. See Exodus 28:30. 

28:11. Just as God gave great powers to the forces of 
holiness, as is plain from the exploits of patriarchs and 
prophets, so He gave great powers to the forces of 
profanity. This was in order to create tests of faith, so that 
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ened by Samuel's words; also he had no strength for he had not eaten any food ר ר ו ב‎ 
all the day and all the night. 2! The woman came over to Saul and saw that he "ה כל"‎ 73 on? ‘238 לא הָיָה ב ? לָא‎ | n> pa ְׁמוּאָל‎ agin 
was greatly terrified, and she said to him, “Behold, your maidservant heeded rx נַתּאמֶר‎ XN par -שָאוּל )80 בִי‎ ON ו‎ TWN Nua nya ה‎ 
your voice and | put my life in my hand, and I listened to your words that you aT nX וָאֲשְׁמַע‎ 153 wp) שִׁפְחֲתְךְ ' בקולר וָאֲשִׂים‎ mynw i הנה‎ 
spoke to me. 2 Now you, too, listen to the voice of your maidservant. | will place ss Oot 2 by ו‎ el wb ו‎ ; 
before you a piece of bread so that you may eat, so that you may have strength MN) שׁפְּחָחְך‎ > THD ע נָא‎ DY NAY] אַקֵי:‎ DAT WN כב‎ 
when you go on your way." ® But he refused, and said, “I shall not eat.” His DIN ND ַיֹאמֶר‎ we פַּתילַחֶםוְאֲבְולוהִיבְךְּכֹּחַכִּיתֵלְֵ‎ PAD? כג‎ 
servants, and also the woman, urged him strongly, and he listened to their ר‎ sy ר ה‎ 4 
voice. He arose from the ground and sat on the bed. #4 The woman had a “2 ay 4 ys DR agp? הָאֲשָׁה . יִשְׁמַע‎ na} ’ Tay יס‎ we 
fattened calf in her house, she hurried and slaughtered it; and she took flour and wom נַתִּזְבָהֲהוּ וַתִּקָח קָמַח‎ Wan) maa pa" bay בד הַמּטָה: וְלְאֲשֶׁה‎ 
kneaded it baked it into matzos. ® She set it before Saul and before his בַּלַיִלָה‎ 77) mp7) HANI לְפנִי"שְׁאָוּל )957 עַבָדֵיו‎ WANN WAN) כה‎ 
servants and they ate; and they arose and left that night. וישׂראל‎ TDK פלשתים את -בל-מחניהם‎ Wa?" בט א ההוא:‎ 
29 1 The Philistines mobilized their entire army to Aphek, and Israel was en- 5 5 ete ₪ : Tate 6 כ‎ ee ט‎ es aes es 5 
THE camped by the spring that is in Jezreel. 2? The governors of the Philistines אֲלָפִים‎ 2) NIN! 7 2 Ay ONW 79 וְסַרְנֵי‎ Ry INA WN rea DIN ב‎ 
Pree were passing by with hundreds and thousands, and David and his men were שְׂרִי פַלְשְׁתִים מָה‎ TWN" WINK DY חֲרנָה‎ Xa nay PWN) TIT) ג‎ 
passing at the rear with Achish. 3 The Philistine officers said, “What are these 4 
ay a Hebrews [doing here]?” And Achish replied to the Philistine officers, “Is this not Tay 1 יוה‎ xt] phys oe 2X באר איש‎ TNT הֶעבְּרִים‎ 
David, the servant of Saul, king of Israel, who has been with me for these days בוֹ‎ NY" xd) או יוה שָׁנִים‎ my וה‎ YAK אֲשֶׁר הָיָה‎ baw an ON 
or these years, * and I have found no fault with him from the day he encamped Ww poy YP" rat fa ow ער‎ bp ב מָאוּמָה מִיוֹם‎ 


[with me] until this very day.” 4 But the Philistine officers were angry with him, 


cs < Ves te a (3 i, a +. 
and the Philistine officers said to him, “Send this man back, and let him return מְקומו‎ OX אֶתיהָאיש וְיִשב‎ AW פַלְשְׁתִים‎ TW לו‎ WAN") mnw75 


i. place that you assigned to him. Let him not go down to battle with us, so ey ny mn x1 בַּמִלְחֲמַה‎ | day mM x) הַפְקדְתוֹ שָׁם‎ WK 
that he not be an antagonist to us in the battle. With what can this person 
ingratiate himself to his lord? Is it not with the heads of these [our] men? > Is this DT OWT אֶל -אֲרנָו ֲלוֹא ְּרָאשי‎ De m3 mp3 
not David, of whom they sing with the timbrels, saying, ‘Saul has slain his TT) podxa Nt הַכָּה‎ “ya -לו בַמְּחלוֹת‎ Wy? WR Wi m7 ה הֲלוֹא:‎ 
thousands and David his tens of thousands?” "ברבבתו "ברבבתיו > יקר אביש אלדדוד ויאמר‎ 
$So Achish called David and said to him, “As HASHEM lives, you are an נא‎ Ts א‎ 4 Fe קבא‎ : Pare ae 4 il 4 בת‎ a ] 5 oo ; 
upright person, and your going forth and coming in with me in the camp would 2 mat 22 (NN וּבאַךְ‎ AIRY Py 2 וְטָוב‎ MN Ww "9 הַיייהוה‎ POX 
oo been fine with me, fe es sigh bases res op you from the day וּבְעֵינִי הַסְרָנִים‎ 7 Dy Ty לי‎ x בּאַךְ‎ pin לא "ְמָצֵאתִי 32 רְעָה‎ 
of your coming to me until this very day; but in the eyes of the governors you : ee ae Oe i be ee 
are not good. 7 So now, return, and go in peace, and do not do what is wrong W718 TY שׁוּב }2 בְּשְׁלוֹם וְלָא "הַעֲשָׂה רֶע ב‎ my } AK לָא טָוֹב‎ 5 
in the eyes of the Philistine governors.” בִּי מָה עָשִׂיתִי וֹמַה-‎ WIKI TT WN") Aw? n 
“Reluctantly” 8 David then said to Achish, “But what have I done, and what [fault] have you es by ' ר 44 . ג‎ i דב חנוה או רל‎ vy 
pial ae found with your servant from the day I have been before you to this very day, nak לָא‎ ? my a W לפנ‎ i] אש ה‎ Ere Tw DRY 
2 es that I should not come and fight against the enemies of my lord the king?” טוב‎ 2 my T TORN WAX") WIN 7 2080 IN ט וְנִלְחֲמְתֵּי בְּאיבֵי‎ 
David leaves  ° So Achish answered, and said to David, “I know — for in my eyes you are way yr א מְרוּ לא‎ nw אַך שָׂרי‎ DTN Bf NOD בְּעֵינֵי‎ TDN 
the front as good as an angel of God — but the Philistine officers have said, ‘He shall not ; 4 גל‎ 
go up with us into battle.’ So now, arise early in the morning along with the וְהִשְׁכַּמְתָם‎ Vx "ְבָאוּ‎ WR ak ארג‎ ay) Waa הַשְׁכָּם‎ my י בַּמִּלְחְמָה:ן‎ 
servants of your lord who came with you; all of you arise early in the morning, “Ox aw) 7223 nab" YWix) הָוּא‎ 117 naw): 205) p39 WRI 77722 יא‎ 
and, when it becomes light enough for you, go."'' So David and his men arose ר 5 ר רו‎ 
early, to leave in the morning to return to the land of the Philistines, while the au x23 Z ] b מ‎ ey Wy לת ב שי‎ YOR « 7 
Philistines ascended to Jezreel. “NX ינגב וְאֲליצְקָלַג ויכן‎ N ישי וַעֲמַלַקִי פָשְׁטוּ‎ Wi צְקָלָגבַּיוֹם‎ TWIN) 
30 1 | t happened that when David and his men arrived in Ziklag on the third day, ora TW) -בָּהּ מִקָטְן‎ WR אֶתזהַנֵּשִׁים‎ aw) ב צקָלג ַישְׂרְפְוּ אתָהּ בָּאֲש:‎ 
00 Ta אֶל"הָעִיר‎ PWN לדְַבָּס: ויא דָוד‎ hy אִיש וַנְהֲו‎ IT א‎ 
g it with fire. ey had captured the women in it, 
oN from small to great, they did not kill a person but led them off and went their 29:3. Achish meant to say that although Davidhad been 30:2. The men were with David at the front, so the 


there for only a bit over four months (27:7), he felt as if he  Amalekites could take the women and children without 


way. 3 When David and his men arrived at the city — and, behold, i 
iY uy 4 d, it was had known David for years (Radak). resistance or fatalities (Radak). 
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burned in fire, and their wives and sons and daughters had been captured! — 
4 David and the people who were with him raised their voices and wept, until 
they had no strength to weep. > Both of David's wives had been captured — 
Ahinoam of Jezreel and Abigail, the [former] wife of Nabal the Carmelite. 
6 David was very distressed, for the people were ready to stone him, for the soul 
of all the people was embittered, each over his sons and his daughters; but David 
drew strength from HASHEM, his God. * 

7 David said to Ebiathar the Kohen, the son of Ahimelech, “Bring the 
Ephod to me now,” so Ebiathar brought the Ephod to David. 8 David inquired 
of HASHEM, saying, “Shall pursue this band? Will! overtake them?” And He said 
to him, “Pursue, for you will surely overtake them and you will surely rescue.” 

9 So David went, he and the six hundred men who were with him, and they 
came to the Besor Brook, where some men remained behind. © David pursued, 
he together with four hundred men, while two hundred men remained, who were 
too exhausted to cross the Besor Brook. '' They found an Egyptian man in the 
field and took him to David; they gave him bread and he ate, and they gave him 
water to drink. 2 They gave him a cake of pressed figs and two raisin-clusters 
and he ate, and his spirit returned to him, for he had not eaten bread nor drunk 
water for three days and three nights. '3 David said to him, “To whom do you 
belong? And where are you from?” He replied, “! am an Egyptian youth, the 
slave of an Amalekite man. My master abandoned me because | became ill, 
three days ago. \4 We raided the south of the Cherethite and the territory of 
Judah and the south of Caleb, and we burned down Ziklag with fire." So David 
asked him, “Will you lead me to that band?" And he replied, “Swear to me by 
God that you will not kill me nor hand me over to my master, and | will lead you 
to that band.” 

16 So he led him and there they were! — spread out across the face of the entire 
land, eating and drinking and celebrating with all the great spoils they had taken 
from the land of the Philistines and the land of Judah. ™ And David smote them 
from twilight until the evening of the next day; not a man of them survived, 
except four hundred youths who were riding camels, who fled. '8So David 
rescued everything that Amalek had taken, and David rescued his two wives. 
19 No one among them was missing, from small to great, sons and daughters, 
as well as the spoils, including everything they had taken for themselves; David 
returned everything. % David took all the [Amalekite] sheep and cattle; they 
led them before all that livestock and said, “This is the booty of David.”* 

21 David then came to the two hundred men who were too exhausted to 
go follow after David, whom he had stationed at the Besor Brook, and they 
went to meet David and to meet the people who were with him. David 
approached the people and inquired after their welfare. 22 Every mean-spirited 
and base person of the men who had gone with David spoke up and said, 
“Since they did not go with me, we will not give them of the spoils that 
we rescued, except to each man his wife and his children; let them take them 
and go." But David said, “Do not act so, my brothers, with that which HASHEM 
has given us, for He has watched over us and delivered into our hands the 
band that had come upon us. 74 Who could hearken to you to such a thing! 


His men led these spoils ahead of the other livestock and announced that they were intended for David. 


ל:ד-בר נביאים ראשונים 


720 / שמואל א 


“WR OYA דָוֹד‎ NWN) AAW] OEP PIN ונשֵׁיהָם‎ WE TN - 
TITOW) לִבְכֵוֹת: וּשְׁתַּי‎ OD אֲשֶׁר אִיוְ"בָּהָם‎ TY IBD) אֶת"קוֹלַם‎ IK ה‎ 
מְאד‎ a TY): 23H אֲשֶׁת בל‎ bara) נִשְׁבּּ אֲחְינֹעַם הַיזרֶעלִית‎ 
Dp אִיש עלזבנו זבָּנָיו‎ oy בל‎ wom avd | הָעֶם‎ WWD 
אֶל-אֲבְיָתָר‎ THT ַיּאמֶר‎ HON mma TWH pin וָעַל"בְּנֹתָיו‎ 

Ox אֲבְיְתָר אֶת זהָאֲפֹר‎ WA") THN בֶּן"אַחימֶלְךְ הַגִּישְׁה"נָא לי‎ DT 
WARY) AAW NT TT TTT אַחֲרִ‎ ons ה לאמר‎ mira TW :שאק‎ Tn 


~ 


- 


©. 
Zz 

= 
‘Zz + 
5 
יש‎ 
A 
4° 
pee | 
doe 
at 
Re 
Ak 
Re 
“ez * 
ry | 
wr 
ye 
od 
wo 
AS 
> 
Sa 
ie. 
Hs 
as 
J 
a ae 
J 
es 
G 


x1 a mm ay orp הַבְּשוֹר‎ ony ny או באו‎ “WX 
DONS מַעֲבָר‎ TS איש אֲשֶׁר‎ ODN Wyn ואַרְבַּע"מַאוֹת אִיש‎ 
Bry? YY TIT ON אתוֹ‎ TA Twa אִישׁ-מִצְרִי‎ wey") TWAT א‎ 
avn ויאכל‎ pny wi פלח דְּבֵלָה‎ Won מָיִם:‎ PW") ניאכַל‎ > 
nyu on? aby מַיִם‎ mw xd) ond Dox" xb 1 ו‎ pony רוּחוֹ‎ 

Wi TaN") TIAN למ -אַתָּה וְאִי מִזָּה‎ oe b ak") = יג לילות:‎ 


_ 


opr nx) אֲשֶׁר ר לדה על ינגב לב‎ oy) “DIT 2a MWD UMN > 
הַשְׁבְעָה‎ Wah TT אֶל"הַגְדוּ‎ TNT WT P28 וַיֹּאמָר‎ WI DTW טי‎ 
הַזֶּה:‎ TT ON FTN TIN TD YOON) POX לי באל הים‎ 

TIT) WTI] w‏ נְטָשִׁים ya bo up-by‏ אכָלִים וְשְׂתִים וְחְגְגִים בבל 
bran bow‏ אֲשֶׁר amp?‏ מַאָרֶץ WY OD TAT YS mnwds‏ 
away Awan‏ למחרתם וְלָאזנְמְלְט DI‏ אִיש כִּי MIND YIN ON‏ 
יח ADM mona by WIT AWE WW RK‏ :וצל TH‏ אֶת כָּל"אֲשֶׁר np‏ 
יט TT xn Pw) wn} pony‏ ולא nab" say)‏ מִןְ-הַקָּטן וְעֵד :ה 
כ וְעַדבָּנִים וּבָנוֹת Ty) bunt"‏ בל Wk"‏ לְקָחוּ o>‏ הַבּל הֲשִׁיב דְנְד:וְיקָח 
Hy‏ אֶת"בּלהַצָאןְהְֶַּר TPIT By aT‏ ההא ow TH ake‏ ד 

כא NW‏ דָוֹד אֶל"מָאתַיִם הָאֲנָשִׁים |S TW‏ מִלָבֶת | אַחֲרֶי דָוֹד Dw‏ 
‘oma‏ הַבְּשׂוֹר NYA‏ י לקראת nib‏ וְלקָרַאת oy‏ אַשְׁר"אתוֹ ויגּשׁ TT‏ 

bytba בָּל-אִיש"רֶע‎ wh ae) לָהָם‎ Oxw UT AK 2 
עמי לא"‎ ADIT NW J? DY Dy 3977 אֲשֶׁר‎ waxing 

WAN) הַצְלְנוּכי"אָם-אִיש אֶת-אֲשְׁתוֹוָאֶת-בָניז‎ WN 729 Di? 1D? 

כג )8997 TD WE NON [2 WYN? THT WON")‏ הוה לְנוּ 
Ww") +»‏ אֹתָנוּיַתַן אֶת"הַגְדָוד הַבָּא arpa wdy‏ וּמִי nad yaw?‏ 5379 


7 


= 
3 


30:6. David did not despair, but trusted that God would 30:20. David returned the flocks and herds of Zikiag and 
enable him to recover the captives and the booty (Radak). Judah, but kept the Amalekite livestock as spoils of war. 
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The new Rather, like the portion of the one who went into battle, so is the portion of the 
: = a one who remained with the baggage; they shall divide [it] equally." And it was 
pena. of from that day on, that [David] made this a decree and a law in Israel, until this 
spoils day. 
26 When David arrived at Ziklag, he sent some of the spoils to the elders of 
Judah, to his allies, saying, “Here is a gift for you, from the spoils of the enemies 
of HASHEM!” 2? [He sent] to those in Beth-el, to those in Ramot of the South, and 
to those in Jattir; % and to those in Aroer and to those in Siphmoth and to those 
in Eshtemoa; ® and to those in Rachal and to those in the Jerahmeelite cities 
and to those in the Kenite cities; 3° and to those in Hormah and to those in Cor 
Ashan and to those in Athach, 3! and to those in Hebron; and to those in all the 
places where David had traveled — he and his men. 


31 1 "Tre Philistines were battling with Israel, and the men of Israel ran off from 
THE DEATH before the Philistines and fell slain upon Mount Gilboa. 2 The Philistines 
sae overtook Saul and his sons, and the Philistines slew Jonathan, Abinadab, 
es ha me A and Malchi-shua, the son's of Saul. 3 The battle then concentrated against 
timeline 4)’ Saul. The archers — the men with bows — found him, and Saul was terrified 
of the archers. 4 Saul said to his armor-bearer, “Draw your sword and stab 
me with it, lest these uncircumcised people come and stab me and make sport 
of me.” But his armor-bearer did not consent, for he was very frightened, so 
Saul took the sword himself and fell upon it. * > When the armor-bearer saw 
that Saul was dying* he also fell upon his sword to die with him. § So Saul 
and his three sons and his armor-bearer, as well as all of his men, died together 

on that day. . 
Jewish ’ When the men of Israel, who were on the other side of the valley and on the 
demoralization other side of the Jordan, saw that the men of Israel had fled and that Saul and 
are seas his sons had died, they abandoned their cities and fled, and the Philistines came 
i and settled in them. § It happened the next day, when the Philistines came to 
plunder the corpses, that they found Saul and his three sons, fallen on Mount 
Gilboa. ° They severed his head and stripped off his gear, and sent heralds all 
about the land of the Philistines to inform [those in] the temple of their idols and 
the people. °° They placed his gear in the temple of Ashtaroth, and they hung up 

his remains upon the wall of Beth-shan. 

A daring '! The inhabitants of Jabesh-gilead heard about him — about what the 
rescue of Philistines had done to Saul — “and all the daring men arose and went 
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Bas throughout the night, and took the remains of Saul and the remains of his sons 
from the wall of Beth-shan, and came back to Jabesh. They bumed them 
there. * They then took their bones and buried them under the tamarisk tree 
in Jabesh, and they fasted seven days. 

ll SAMUEL 

1 ‘|e happened after the death of Saul, when David had returned from striking 
Amalek, and David had been living in Ziklag for two days — 2 it was on 

«5 Il Samuel Tanach, all of Samuel is counted as a single book. The 


According to the masoretic tradition, the “books” of / 
Samuel and If Samuel are actually one long book; their 
designation as two separate books is of non-Jewish 
origin. Thus, in the total of the twenty-four books of 


same applies to the “books” of Kings and Chronicles. 
However, for the convenience of the reader, we refer to 
chapters and verses in the familiar way, e.g. /f Samuel 
3:10. 


31:4. Although suicide is normally a grave transgression 
of Jewish law, the Sages explain that Saul’s case was an 
exception. Radak suggests that this is because he knew 
that he would surely die anyway, as Samuel had prophe- 
sied, and reasoned that it was better to die by his own 
hand than to be killed in a mocking, disgraceful way by 
the Philistines. 


31:5. Details of the narrative of Saul’s death are in // 
Samuel 1:5-10. 

31:12. According to most commentators, they burned 
Saul's belongings, in accord with the dictum that no one 
may use a king's possessions. Radak suggests that the 
bodies had become decomposed and infested, so the 
people burned the flesh, leaving the bones for burial. 
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the third day that, behold! a man came from the camp, from Saul, with his 
garments torn and with earth upon his head. When he reached David he fell to 
the ground and prostrated himself. 3 David said to him, “Where are you coming 


The report of from?” He said to him, “I escaped from the Israelite camp.” 4 David then said to 


Saul's death 


David and , 


his people 
moum 


David's 
mournful 
dirge 


him, “What happened? Tell me now!” And he said, “The people fled from the 
baitle, and also many of the people fell and died. And even Saul and Jonathan 
his son died.” 

5 David then said to the young man who was telling him, “How do you know 
that Saul and Jonathan his son died?” § The young man who was telling him 
said, “I happened to be at Mount Gilboa, and Saul was leaning on his spear. And 
behold! the chariots and cavalry were overtaking him. ? He turned around and saw 
me. He called out to me and | answered, ‘Here | am.’® He asked me, ‘Who are 
you?’ and I told him, ‘Iam an Amalekite.’® Then he said, Stand up over me and 
put an end to my life, for the throes of death have gripped me, while my soul is 
still within me.’* © So / stood over him and ended his life, for ] knew that he would 
not survive after he had fallen [on his sword]. | then took the crown that was on 
his head and a bracelet that was on his arm and brought them here to my lord.” 
David took hold of his garments and tore them, as did all the people who 
were with him. ® They lamented and wept and fasted until evening, over Saul, 
over Jonathan his son, over the nation of HASHEM, and over the House of Israel, 
for they had fallen by the sword. 

13 David then asked the young man who was telling him, “Where are you 
from?” And he replied, “lam the son of an Amalekite convert." David then said 
to him, “How could you not be afraid to send forth your hand to destroy the 
anointed one of HASHEMP?” 

15 David then called one of the attendants and said, “Approach and strike him 
down!” So he struck him and he died. David said to him, “Your blood is on your 
own head, for your own mouth testified against you, saying, I put to death the 
anointed one of HASHEM!’ ”* 

17 David lamented this dirge over Saul and Jonathan his son. '8 He said: 

[We must] teach the Children of Judah the archer's bow, 
Behold, this is written in the Book of Uprightness. * 
19 O precious One of Israel* — upon your heights lie the slain! 
How have the mighty fallen! 
20 Do not tell [it] in Gath; do not spread the tidings 
in the streets of Ashkelon — 
Lest the Philistine girls rejoice, 
lest the daughters of the uncircumcised jubilate. 
21. O mountains of Gilboa — let neither dew nor rain be upon you, 
nor fields of bounty, * 
For rejected there was the shield of the mighty ones, the shield of Saul, 
as if unanointed with oil. * 
22 From the blood of the slain, from the fat of the mighty, 
the bow of Jonathan would not recoil, 
the sword of Saul would not return empty. 
23 Saul and Jonathan, beloved and pleasant in their lives, 
and in their death not parted. 
They were swifter than eagles, stronger than lions. 
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1:9. Saul wanted to die before the Philistines could taunt 
and disgrace him (see { Samuel 31:4). 


1:16. Although there were no witnesses and no legal 
process, David ordered the execution as an emergency 
measure [ny nx yn}, lest anarchy displace respect for 
the throne. Halachically, the Amalekite had no right to 
kill Saul, despite his request. 


1:18. The Torah, which alludes to Judah's prowess in 


archery (Genesis 49:8). 
1:19. This refers to Saul (Kara); or the Land of Israel 
(Radak; see Daniel 11:16). Alternatively: ‘xy means “sta- 
tion, standing” and refers to Israel’s stature that has fallen 
with Saul’s death (Rashi). 
1:21. Lit., fields of terumah, i.e., beautiful fields that yield 
abundant tithes, 

Leather shields would be oiled so that arrows or spears 
would slide harmlessly off them. 
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2 


DAVID AND 
ISH- 
BOSHETH 
2:1-4:12 

(See Appendix A, 
timeline 4) 


David reigns 
in Hebron 


David 
blesses those 
who buried 
Saul 


Ish-bosheth 
assumes 
Saul’s 
kingship 


A bloody 
duel 


EARLY PROPHETS 


24 O daughters of Israel, weep over Saul, 
who would clothe you in scarlet with finery, 
who would place golden jewelry upon your clothing. 
25 How have [the] mighty fallen in the midst of the battle — 
Jonathan, slain upon your heights? 
2 | am distressed over you, my brother Jonathan; 
you were so pleasant to me! 
Your love was more wondrous to me than the love of women! 
27 How have [the] mighty fallen and the weapons of war* gone to waste? 


‘fe happened after this that David inquired of HASHEM, saying, “Shall | go up to 
one of the cities of Judah?”* And HASHEM answered him, “Go up!” David 
then asked, “To where shall | go up?” And He responded, “To Hebron.” ? So 
David went up there with his two wives — Ahinoam of Jezreel and Abigail, the 
[former] wife of Nabal the Carmelite. 3 David also brought up his men who were 
with him, each man with his household, and they settled in the towns around 
Hebron. 4 The men of Judah came and there they anointed David as king of the 
House of Judah. 

It was told to David, saying, “{lt was] the men of Jabesh-gilead who buried 
Saul.” ° So David sent messengers to the men of Jabesh-gilead, and said to 
them, “Blessed are you to HASHEM for you have performed this act of kindness 
for your lord, Saul, for you have buried him. § So now, may HASHEM perform 
acts of kindness and truth for you. I, too, shall repay you for this benevolence, 
because you have done this deed. 7 And now, may your hands be strong and 
may you be courageous, for your lord Saul has died; moreover the House of 
Judah has anointed me as king over them.” 

8 Now Abner son of Ner, the commander of Saul’s army, had taken Ish- 
bosheth son of Saul and brought him across to Mahanaim, ° and made him king 
over Gilead, over the Asherite, over Jezreel, over Ephraim, over Benjamin and 
over all of Israel 

10 Ish-bosheth son of Saul was forty years old when he reigned over Israel, 
and he reigned for two years.* (However, the House of Judah was loyal to 
David; ' the number of days that David was king over the House of Judah in 
Hebron was seven years and six months.) 

Abner son of Ner went forth with the servants of Ish-bosheth son of Saul, 
from Mahanaim to Gibeon. Joab son of Zeruiah and David's servants went 
forth, and they met together at the Pool of Gibeon; these were sitting at one end 
of the pool and these were sitting at the other end of the pool. ™ Abner then said 
to Joab, “Let the young soldiers arise and duel before us!"* And Joab an- 
swered, “Let them arise!” So they arose and crossed [the pool] according to 
a set number — twelve for Benjamin and Ish-bosheth son of Saul, and twelve 
of David's servants. ' Each man grabbed his opponent's head, and then thrust 
his sword into his opponent's side, and they fell together. They called that place 
Helkat-hazzurim {Field of the Swords), which is in Gibeon. 

¥ A very intense battle ensued on that day, and Abner was defeated along 
with the men of Israel, by the servants of David. The three sons of 
Zeruiah* were there — Joab, Abishai and Asahel. Asahel was as swift on his 
feet as one of the deer that are in the field. 19 Asahel pursued Abner; he did not 
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1:27. Saul and Jonathan were the weapons of Israel. 


2:10. Ish-bosheth reigned only two years during David's 
term in Hebron. Thus, Israel was without a king for about 
five-and-a-half years (Radak). 


(Metzudos). 


2:14. Gibeon, in the land of Benjamin, was only a few 


2:1. David would reign only with explicit Divine sanction. Miles from Judean territory. Abner suggested a friendly 
duel, but the fighting got out of hand and ended in tragedy 


2:18. Zeruiah was David's sister ( { Chronicles 2:15-16). 
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EARLY PROPHETS 


Abner kills 
Asahel in 
self-defense 


Abner 
convinces 
Joab to 
avoid civil 
war 


The 
combatants 
withdraw 
and bury 
their dead 


David's sons 


Ish-bosheth 
alienates 
Abner 


turn away — going to the right or to the left — from behind Abner. 2° Abner 
turned around and said, “Is that you, Asahel?” And he replied, “It is 1.” 2) Abner 
then said to him, “Turn yourself away to your right or to your left and capture 
one of the young soldiers and his weapon for yourself.” But Asahel would not 
agree to turn aside from after him. * #2 So Abner once again said to Asahel, “Turn 
aside from behind me! Why should | strike you to the ground? How will | be able 
to show my face to your brother Joab?" ® But he refused to turn aside, and 
Abner struck him with the back of his spear, into his fifth rib; and the spear came 
out of his back, and he fell there and died in his place. It happened that whoever 
came to the place where Asahel had fallen and died, stood still [in shock]. 
24 Joab and Abishai chased after Abner. The sun was setting as they reached 
Ammah Hill which is alongside Giah, on the way to the Wilderness of Gibeon. 
25 The children of Benjamin assembled themselves behind Abner and became a 
single group, and they stood atop a hill. % Abner then called out to Joab and 
said, “Must the sword consume forever? Do you not know that there will be a 
bitter ending to this? How long will you not tell the people to turn back from after 
their brethren?” 

27 Joab then said, “As God lives, had you not spoken ffirst}, already in the 
morning every one of the people would have gone back from going after his 
brother.”* 28 So Joab blew the shofar, and all the people halted, no longer 
chasing after [their fellow] Israelites, and they did not continue to fight. 2 Abner 
and his men traveled through the Arabah that entire night; they crossed the 
Jordan and went through the entire Bithron, and came to Mahanaim. % Joab 
thus withdrew from pursuing Abner and gathered together all the people. There 
were missing from David's subjects nineteen men and Asahel. 3) But David's 
subjects had slain [many] of Benjamin and of Abner's men; three hundred and 
sixty men died. 32 They carried Asahel and buried him in his father’s burial plot 
in Bethlehem. Joab and his men walked all night, and light broke upon them at 
Hebron. 


he war was long between the House of Saul and the House of David; 
David grew continuously stronger, while the House of Saul grew continu- 
ously weaker. 

2 Sons were born to David in Hebron: his firstborn was Amnon, [born] to 
Ahinoam of Jezreel; 3 his second [son] was Chileab, [born] to Abigail, the 
[former] wife of Nabal the Carmelite; the third was Absalom, the son of Maacah, 
daughter of Talmai, king of Geshur;* 4 the fourth was Adonijah, the son of 
Hagith; the fifth was Shephatiah, the son of Abital; > the sixth was Ithream, 
[born] to Eglah, David's [main] wife. * These were born to David in Hebron. 

6 And it happened while there was war between the House of Saul and the 
House of David, that Abner exerted himself on behalf of the House of Saul. 
7 Now Saul had had a concubine, her name was Rizpah daughter of Aiah. 
[Ish-bosheth] said to Abner, “Why were you intimate with my father's concu- 
bine?”* 8 Abner was infuriated over the words of Ish-bosheth, and he said, “Am 
I the chief dog warden of Judah? Shall | perform acts of kindness today for the 
house of your father Saul, for his brothers and for his friends, when I have not 


commoner to live with a king's widow, so Ish-bosheth felt and his family, he was entitled to gratitude and defer- 
obligated to defend the honor of his late father. Abner, ence. So insulted was he, that he deserted Ish-bosheth 
however, was furious. He felt that, as the defender of Saul and defected to David. 
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2:21. Not wanting to harm Asahel, Abner urged him to —{ Samuel 27:8) whom David married according to the law 
settle for stripping a minor soldier of his armaments. described in Deuteronomy 21:10-14 (Radak). 

2:27. If you had not issued your challenge fora duel, this 3:5. This was another name of Michal, daughter of Saul, 
whole tragic episode would never have happened! David's first and most beloved wife (Rashi). 

3:3. The Sages tell us that Maacah was a war captive(see 3:7. Both morally and halachically it is forbidden for a 
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handed you over into the hand of David, yet today you accuse me of sinning 
with this woman? So may God do to Abner and so may He do further to him 
[if he does not keep this oath] . . .; for just as HASHEM has sworn to David, so 
shall | do for him: to remove the kingship from the House of Saul and to 
establish the throne of David upon Israel and upon Judah, from Dan to Beer- 
sheba!"’ [lsh-bosheth] was no longer able to respond to Abner a word, because 
of his fear of him. 
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Abner  _ ® Abner sent messengers to David from his place, saying, “Whose is the land : ’ to een. ° 
defects and [if not yours]?” and saying, “Seal your covenant with me and behold — my hand V9 יָדִי‎ aT) בְּרִיהְךְּ אתי‎ ny לָאמר‎ YS לְמִי‎ Wan? [prong] 
brings Michal will be with you, to tum all of Israel to you.” TAT TN 772 JAX טוב אֲנֹי אֲבָרָת‎ Tae Sw Do ny Pox יג לְהָסֶב‎ 


David 


Abner rallies 


13 [David] said, “Good. | shall seal a covenant with you — but | request one 
thing of you, that is, ‘You shall not see my face, unless you bring Michal 
daughter of Saul when you enter to see my face.’ " 

14 David then sent messengers to Ish-bosheth son of Saul, saying, “Give me 
my wife, Michal, whom | married to myself with one hundred Philistine fore- 
skins."* So Ish-bosheth sent and took her away from her husband, from 
Paltiel son of Laish. * 1° Her husband accompanied her, constantly weeping for 


‘her, until Bahurim. Then Abner told him, “Go. Turn back,” and he turned back. 


7 Abner’s message had been sent to all the elders of Israel, saying, “From 
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to yesterday and before yesterday you wanted David as king over you; 8 so now ony nw>w-ny גּם"תְמוֹּל‎ “xd יִשְׂרָאֵל‎ pr oy הָיָה‎ WAN 
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save My people Israel from the hand of the Philistines and from the hand of all Tees et Rae noe oe FT Tooled fol A s 

their enemies.’ “93 WN פּלְשְׁתִים‎ WM אֶת-עמִייְִׂרָאֵל‎ WWI ay WIT! Ta WN? 

19 ome = spi in the ears of Benjamin. Then Abner Ai out to speak in WI INA at בְּאֲזְנִי בִנְיְמִין 12 גסדאַ בגר‎ WAN DAT יט איבֵיהֶם:‎ 
the ears of David in Hebron that it was all good in the eyes of Israel and in the A sR A EA Ceerene 8 eee 
eyes of the entire House of Benjamin. 2° Abner came to David in Hebron, and Kan Paya MA 22 ry ִשְׂרָאֵל‎ yy. טוב‎ WK 23 אֶת‎ WTA > 
with him twenty men, and David made a feast for Abner and the men who were DWN) לְאַבְגר‎ WI wy" עָשְׂרִים אֲנָשִׁים‎ Blane man WT OX WAN 
with him. i - / 

21 Abner said to David, “I shall arise and go to rally all of Israel behind my lord לאל‎ NLRs אֲלכָה‎ | as אל ינ‎ Wak מִשְׁתָה: 1 יְאמָר‎ TOK" WA re 
the king, so that they will seal a covenant with you so that you may reign over “WRK 933 Aan na qx m3" bw אֶת בֵל‎ ban אֲרֹנָי‎ 
all that your soul desires.” David sent Abner away, and he went in peace. ב‎ XY) WI "Tay 7am: ל בְּשָׁלוֹם:‎ “WANN WNT now Wadi TAN 2 

22 Just then behold — the servants of David and Joab were returning from a לָל‎ ; 
raid, and brought many spoils with them. Abner was no longer with David in כִּי‎ wan =) wT Dy UPN 338) WIT רָב עֵמָּם‎ v) מָהַגְּדוּד‎ Ka 
Hebron, for he had already sent him away and he had left in peace. ® When ax בָּאוּ וַיִגָדוּ‎ IAN WN Nay" בֵל‎ ANT) יל בְשְלוֹם:‎ inbw A 
Joab and all the army that was with him arrived, they told Joab, saying, “Abner 
son of Ner came to the king, and he sent him away and he left in peace!” *4 So ax? Xan: nova 37 mW qa OM Wa WAX" Ka לָאמֹר‎ 2 
Joab came to the king and said, “What have you done? Behold — Abner came inndw a לְמָה‎ Pox’ מָה עָשִׂיתָה הַנָּהיבָא אֲבְנֶר‎ Wk sha ON 
to you — why did you send him away and allow him to leave? % You know אֶתמוֹצָאַ א‎ ny xa qnn> 9 77°73 הֲלוֹךְ: ידעת את -אֲבְנֶר‎ Bal EP 
Abner son of Ner — that he has come to entice you and to learn of your comings : Ne ee ln 
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Joab 6 Joab then left David's presence and sent messengers after Abner. * They מעם דוד וישלח מלאכים אחרי אבור וישבוּ אתו מבּוֹר הסרה ודוד 5 א‎ 
assassinales brought him back from Bor-hassirah, but David did not know. When Abner לו‎ rhe ל‎ Jaen ae ee = לו‎ oe oie A RN As oe A 4 
De returned to Hebron, Joab led him aside to the middle of the gateway [as if] to : wa WX תוך הַשַׁעַר לדַבֵר‎ X ואָב‎ wn Way WAX aw] ע:‎ ae ire 


talk to him casually. He struck him there in the fifth rib, and he died [as revenge] 
for the blood of his brother Asahel. 

28 When David heard afterwards, he declared, “land my kingdom are guiltless 
before HASHEM forever, for the blood of Abner son of Ner! 29 [The guilt] shall rest 


12 מָאֲחֲרֵי‎ TT yaw ens בְּדֵם עֲשָׂה-אָל‎ moh הַחמֶש‎ Dy נה וַיבָּהוּ‎ 
YOR ATA WAN יהוָה עד-עוֹלָם מִדְּמֵי‎ oy אֲנֹבִי וּמַמְלַכְתִּי‎ I WKY vs 


3:14. See { Samuel 18:25-27. David did not want it to 3:15. Paltiel (referred to in / Samuel 25:44 as Palti) had 
appear as if Abner was abducting Michal without the never cohabited with Michal; otherwise, she would have 


a Se: MIT Eatgey: consent of Ish-bosheth (Radak) been forbidden to return to David (Talmud). 
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upon the head of Joab and upon all his father’s house, * and may there never 
cease from Joab’s house contaminated men, lepers, those who lean on 
crutches, who fall by the sword, and who lack food.” 3° Joab and his brother 
Abishai had killed Abner because he had killed their brother Asahel in Gibeon, 
in the battle. 
31 David said to Joab and to all the people who were with him, “Tear your 
clothes and don sackcloth, and lament over Abner.” King David himself walked 
behind the bier. 32 And they buried Abner in Hebron, The king raised his voice 
and wept at Abner's grave, and all the people wept, 33 The king lamented a dirge 
for Abner, and said, 
“Should Abner have died the death of a knave? 
34 Your hands were not bound and your feet were not placed in chains; 
as one who falls before villains have you fallen!”* 

And all the people wept even more over him. 

35 All the people came to [comfort] David by bringing him a meal on that same 
day, but David swore, saying, “So shall God do to me and so shall He do further 


if I taste any bread or anything else before the sun sets!” 36 All the people 


recognized [David's sincerity] and it was well in their eyes; whatever the king did 
was well in the eyes of all the people. 37 And all the people and all of Israel 
realized on that day that it was not [ordered] by the king to kill Abner son of Ner. 

38 The king said to his servants, “Surely you realize that an officer and a great 
man has fallen in Israel this day, °° but today | am still weak and newly anointed 
as king, and these sons of Zeruiah are harder than I. * But may HASHEM repay 
the evildoer according to his evil!” 


aul’s son heard that Abner had died in Hebron and he despaired, and all 
Israel was shocked. 

2 Two men, heads of legions, were with Saul’s son; the name of the one was 
Baanah and the name of the second was Rechab, sons of Rimmon the Beeroth- 
ite of the tribe of Benjamin, since Beeroth was also considered part of Benjamin. 
3 The original Beerothites had fled to Gittaim, where they became sojourners, to 
this day. * 

4 (Jonathan son of Saul had a son who was lame. He had been five years old 
when word came from Jezreel about [the deaths of] Saul and Jonathan; his 
nursemaid had picked him up and fled, and in her hurry to flee she dropped him 
and he became lame. His name was Mephibosheth.) 

5 The sons of Rimmon the Beerothite —- Rechab and Baanah — went forth, 
and arrived in the heat of the day at the house of Ish-bosheth, while he was 
having his afternoon rest. § Behold ~ they entered into the house [posing] as 
wheat merchants and struck him in the fifth rib; then Rechab and his brother 
Baanah escaped. * 

7 After they had entered the house while he was asleep in his bed in his bed- 
room, and struck him, and killed him, they had severed his head. They then took 
his head and traveled through the Arabah all night. ® They brought the head of 
Ish-bosheth to David in Hebron, and said to the king, “Here is the head of 
Ish-bosheth, son of Saul your enemy, who sought [to take] your life! HASHEM has 


4:6. Since, as Scripture had informed us, the only heirto because of his lameness, this assassination was the 
Saul's throne, other than Ish-bosheth, was not fit to reign  deathblow to the House of Saul (Radak). 
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3:29-30. Knowing that Joab had conspired with his 
relatives, David cursed Joab and all his accomplices, but 
not the innocent, for their treachery. Abner had killed 
Asahel in self-defense, but Joab had committed un- 
provoked murder (Radak). 

3:34, Normally the only way to overpower such a mighty 
warrior as yourself would be to capture him and render 
him defenseless before killing him. You, however, were 
not even granted this “dignity”; you were slain through a 


despicable act of trickery and deception (Kara). 

3:38. A court could not act against Joab because he had 
not been given a formal warning and there were no 
witnesses; but as king, David had the authority to take 
extralegal action. Now he explained that he was not yet 
strong enough to act against the powerful Joab. 

4:3. This parenthetical insertion informs us that these 
two captains were actually from Benjamin, Saul's tribe, 
although they lived in a “non-Jewish” city. 
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granted my lord the king revenge from Saul and his offspring this day!” 
9 David answered Rechab and his brother Baanah, the sons of Rimmon the 
Beerothite, and said to them, “As HASHEM lives, Who has redeemed my soul 


cuted from all adversity, ' if the one who informed me, saying, ‘Behold! Saul is dead,’ 


5 


JERUSALEM, 
CITY OF 
DAVID 
5:21-7:29 


The entire 
nation 
accepts 
David 


David 
occupies 
Jerusalem 
as his capital 


Hiram 
befriends 
David 


David's 
family 
grows 


saw himself as a bearer of good tidings, yet | seized him and killed him in Ziklag, 
instead of giving him [reward for his] tidings, * surely [this should be done] to 
wicked people who have killed an innocent man in his house upon his bed! Shall 
! not avenge his blood from your hand and eradicate you from the earth?” 
12 David then commanded the soidiers and they killed them. They cut off their 
hands and feet, and hung them over the pool in Hebron. * Then they took the 
head of Ish-bosheth and buried [it] in Abner’s tomb, in Hebron. 


‘Al the tribes of Israel came to David in Hebron and spoke, saying, “Behold, 
we are your bone and your flesh. * Even yesterday and before yesterday, 
when Saul was king over us, you were the one who brought Israel out and 
brought them in; and HASHEM had said of you, ‘You shall shepherd My people 
Israel and you shall be ruler over Israel.’ "3 All the elders of Israel came to the 
.king at Hebron, and King David sealed a covenant with them in Hebron before 
HASHEM, and they anointed David as king over Israel. 

4 David was thirty years old when he began to reign; he ruled for forty years 
— >in Hebron he ruled over Judah for seven years and six months, and in 
Jerusalem he ruled for thirty-three years over all of Israel and Judah. 

6 The king and his men went to Jerusalem, to the Jebusite inhabitants of the 
land, and [one of them] spoke to David, saying, “You shall not enter here unless 
you remove the blind and the lame, ”* as if to say, “David will not enter here.” 
7 David then captured Zion Fortress, which is [called] the City of David. 8 David 
declared on that day, “Whoever smites the Jebusite and reaches the stronghold, 
and the blind and the lame, that David detests . . .!* Therefore [people] say, 
“The blind and the lame [are here]; he shall not enter the house!” ° David settled 
in the fortress and called it “The City of David.” David built around [the city], 
from the Millo* and inward. “David kept becoming greater, and HASHEM, the 
God of Legions, was with him. 

"| Hiram, king of Tyre, sent a delegation to David, with cedar wood,* and 
carpenters, and masons of wall-stones, and they built a palace for David. 
12 David realized that HASHEM had established him as king over Israel and that 
He had exalted his kingdom for the sake of His people Israel. * 

8 David took additional concubines and wives from Jerusalem after his com- 
ing from Hebron, and more sons and daughters were born to David. “ These are 
the names of those born to him in Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, 
Solomon, " Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,  Elishama, Eliada, and Eliphelet. 

‘7 The Philistines heard that [all the tribes] had anointed David as king 
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cripple, alluding to Jacob (see Genesis 32:26), and placed 
the words of the treaty in the statues’ mouths. 

5:8. The phrase is left unfinished [common practice for 
exclamations, curses and oaths in the Bible], but is 
quoted in full in / Chronicles 11:6: “Whoever strikes the 
Jebusites first will become a chief and an officer.” David 
was no longer bound by Abraham's oath because more 
than 700 years had passed, (“my son and my grandson”) 
and the term of the oath had expired. 


5:9. The Millo was a landfill (Rashi), an open plaza for 
large gatherings (Radak), or a moat (Abarbanel). 


5:11. Tyre is in Lebanon, famed for its cedar trees. 


5:12. His great success and the homage of the powerful 
king of Tyre made David realize that he was indeed 
ordained to rule Israel, but he accepted it with the 
humility that typified his greatness: God had given him 
greatness only for the sake of Israel. 


inv"‏ פלִשְׁתּים בּימֲשְׁחוּ אֶת"דָוך לגל 


4:10. He had expected to be rewarded for bringing the 
“good news” of his crime, but instead David treated him 
as a murderer. 

4:12. David took this drastic step in order to convince 
everyone that he had no part in, nor was he pleased with, 
the destruction of the House of Saul. 

5:6. “This city is so well fortified that you could not 


5 ואֲלֵיִדֶע ָאֲלִיפְלְט: 


conquer it even if it were guarded only by the blind and 
lame” (Abarbanel). According to the Midrash, the Je- 
busites alluded to the Patriarchs. Abraham had made a 
treaty of peace with Abimelech, a Jebusite ancestor 
(Genesis 21:23), To commemorate the binding nature of 
the treaty, the Jebusites set up statues of a blind man, 
alluding to the blind Isaac {see Genesis 27:1), and a 
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EARLY PROPHETS 


over Israel, * so all the Philistines came up to seek out David. David heard and 

went down to the fortress. ® The Philistines had come and spread out in the 

Rephaim Valley. 19 David inquired of HASHEM, saying, “Shall / go up against the 
Philistines? Will You deliver thern into my hand?” And HASHEM answered David, 

David “Go up, for | shall indeed deliver the Philistines into your hand.” 2° David came 
defeats the to the Plain of Perazim, and David struck them there. He said, “HASHEM breached 


attacking 


Philistines "NY enemies as water breaches [a barrier]; therefore he named that place the 
Plain of Perazim [Breaches]. * [The Philistines] had left their idols there, and 


David and his men burned them. 


22 The Philistines came up once again and spread out in the Rephaim Valley. 
23 So David inquired of HASHEM, and He said, “Do not go [directly] up; circle 
around to their rear, and approach them from opposite the mulberry trees. % It 
shall be that when you hear a sound like marching at the tops of the mulberry 
trees you shall shout [your battle cry], for then HASHEM will have gone out before 
you to strike at the Philistine camp.”* % David did so, as HASHEM had com- 
manded him, and he struck the Philistines from Geba until the approach to 


Gezer, 


6 1 David again gathered all the chosen men of Israel, thirty thousand. David 
David and all the people that were with him arose and went forth from Baale-ju- 
and his dah* to bring up from there the Ark of God, which is called by [its] name: “The 
people Name of HASHEM, Master of Legions, Who is enthroned upon the Cherubim, is 


retrieve 


the Ark Upon it.” 3 They placed the Ark of God upon a new wagon and carried it from 
the house of Abinadab which was in Gibeah. Uzzah and Ahio, the sons of Abi- 
nadab, guided the new wagon. 4 They carried it from Abinadab's house which 
was in Gibeah, with the Ark of God, and Ahio walked in front of the Ark. > David 
and the entire House of Israel were rejoicing before HASHEM with all kinds of 
soe instruments — with harps, lyres, drums, timbrels and cymbals. 


Uzzah dies 


6 They came to the threshing-floor of Nacon, and Uzzah reached out to the Ark 


and the Ark of God and grasped it, for the oxen had dislodged it. 7 HASHEM became angry at 
is diverted (jzzah and God struck him there for the blunder; and Uzzah died there by the Ark 


of God.* 


8 David was upset [with himself] because HASHEM had inflicted a breach 
against Uzzah; he named that place Perez-uzzah [Breach of Uzzah], [which is 
its name] to this day. 9 David feared HASHEM on that day, and he said, “How can 
the Ark of HASHEM come to me?" So David refused to move the Ark of HASHEM 
to himself to the City of David, and David diverted it to the house of Obed-edom 
the Gittite. * \\ The Ark remained in the house of Obed-edom the Gittite for three 
months, and HASHEM blessed Obed-edom and his entire household. 

12 King David was told, “HASHEM has blessed the house of Obed-edom 

David and everything he has because of the Ark of God.” David then went and 
leads the brought up the Ark of God from the house of Obed-edom to the City of 


celebration 


for the Ark David with joy. ® Whenever the bearers of the Ark walked six paces, he 
slaughtered an ox and a fatted ox. David danced with all [his] strength before 
HASHEM; David was girded in a linen tunic. ™ David and the entire House of 


error. The Ark was so holy that its customary bearers, the 
Levites, never felt its great weight; they were borne by it. 
How, then, could Uzzah think it was in danger of falling to 
the ground? (Rashi). David, on the other hand, was upset 


with himself for having failed to take the necessary 
precautions to avoid such a mishap (Matbim). 

6:10. He was a Levite (/ Chronicles 15:18) who had lived 
in Gath (Radak). 
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5:17. Hearing that all twelve tribes had accepted David 
as their king, the Philistines perceived him as a threat. 


5:24, The rustling of the tree leaves would sound like a 
marching army, signifying that HASHEM’s angels had 
come to fight for Israel (Rashi). By telling David to wait 
for this sign — and ignore the entreaties of his own men 
who were anxious to attack the Philistines — God was 


testing David to see if he would display the sort of 
impetuosity that had caused Saul to lose his throne (see / 
Samuel 10:8; 13:8-14). 

6:2. Literally, Plain of Judah; another name for Kiriath- 
jearim (see Joshua 15:9), where the Ark had been located 
since its return by the Philistines (/ Samuel 7:1- 2). 

6:7. The Sages explain that Uzzah committed a gross 
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Michal’s 
contempt 
and David's 
rebuke 


David 

longs to 
build the 
Holy Temple 


God does 
not request 
a Temple 


Israel brought up the Ark of HASHEM with loud, joyous sound, and the sound of 
the shofar. 

16 And it happened as the Ark of HASHEM arrived at the City of David, that 
Michal daughter of Saul peered out the window and saw King David leaping and 
dancing before HASHEM, and she became contemptuous of him in her heart. 

17 They brought the Ark of HASHEM and set it up in its place, within the tent that 
David had pitched for it; and David brought up elevation-offerings before 
HASHEM, and peace-offerings. When David had finished bringing up the 
elevation-offering and the peace-offerings, he blessed the people with the Name 
of HASHEM, Master of Legions. ™ He distributed to all the people — to the entire 
multitude of Israel, man and woman alike — to each person: one loaf of bread, 
one portion of beef, and one container of wine. Then all the people left, everyone 
to his home. 

20 David returned to bless his household. Michal daughter of Saul went out to 
meet David and said, “How honored was the king of Israel today, who was 
exposed today in the presence of his servants’ maidservants, as one of the boors 
would be exposed!” 

21 David answered Michal, “In the presence of HASHEM, Who chose me over 
your father and over his entire house to appoint me as ruler over the people of 
HASHEM, over Israel — before HASHEM I shall rejoice! 2 And | shall behave even 
more humbly than this, and I shall be lowly in my eyes; and among the 
maidservants of whom you spoke — among them will | be honored!”* 

23 Michal daughter of Saul had no child until the day of her death. * 


‘fe happened after the king was settled into his home and HASHEM had given 
him respite from his enemies all around, * that the king said to Nathan the 
prophet, “See now, | am living in a house of cedar while the Ark of God dwells 
within the curtain!” 
3 Nathan said to the king, “Whatever is in your heart go and do, for HASHEM 
is with you.”* 
4 It happened that night that the word of HASHEM came to Nathan, saying, 
5 “Go and say to My servant, to David: ‘Thus said HASHEM: Will you build Me a 
house for My dwelling?’ ® For | have not dwelt in a house from the day | brought 
the Children of Israel up from Egypt to this day; | have moved about in a tent 
and a Tabernacle.” Wherever | moved about among all the Children of Israel, did 
I say a word to one of the leaders of Israel, whom | have appointed to shepherd 
My people Israel, saying, ‘Why have you not built Me a house of cedar?’ § And 
now, so shall you say to My servant, to David: ‘Thus said HASHEM, Master of 
Legions: | have taken you from the sheepfold, from following the flocks, to 
become ruler over My people, over Israel. 9] was with you wherever you went 
— | cut down all your enemies before you and | gave you great renown, like the 
renown of the great men of the world. 1°! shall yet establish a place for My 
people, for Israel; | shall plant it there and it shall dwell in its place so that it shall 
be disturbed no more; iniquitous people will no longer afflict it as in early times, 
1! and also from the day that | appointed judges over My people Israel — and 
1 shall give you respite from all your enemies. And HASHEM informs you that 


God assured David that he would found a dynasty and be a loving Father to Solomon, even when it would be 
that his son Solomon would build the Temple. God would necessary to chastise him. 
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6:22. Unlike you, the maidservants of whom you have 
spoken so contemptuously will honor me for my humble- 
ness before HASHEM. 

6:23. As a punishment for her haughtiness, she bore no 
children after this incident, but she had given birth previ- 
ously (see 3:5). The Sages interpret “no child until the day 
of her death” to mean that she died in childbirth (Rashi). 


7:3. Nathan had assumed that David should build the 
Holy Temple, but God overruled him. For about 450 
years since the Exodus, there had been no Temple, only 
atent or a Tabernacle — nor had God requested one. The 
time was not yet ripe. Although God had given David 
unprecedented blessing and renown, the era of complete 
serenity would not be at hand until the reign of his son. 
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God will 
establish 
David's 
dynasty, and 
his son will 
build the 
Temple 


David thanks 
God... 


..and 
prays 
for Israel 
and his 
dynasty 


DAVID 
SUBDUES 
FOREIGN 
ENEMIES 
8:1-18 


EARLY PROPHETS 


HASHEM will establish a dynasty for you. 12 When your days are complete and 
you lie with your forefathers, | shall raise up after you your offspring who will 
issue from your loins, and | shall make his kingdom firm. He shall build a 
Temple for My sake, and | shall make firm the throne of his kingdom forever.  { 
shall be a Father unto him and he shall be a son unto Me, so that when he sins 
! will chastise him with the rod of men and with afflictions of human beings. * 
3 But My kindness will not be removed from him as I removed [it] from Saul, 
whom I removed from before you. Your dynasty and your kingdom will 
remain steadfast before you for all time; your throne will remain firm forever.’” 
1? In accordance with all these words and this entire vision, so did Nathan speak 
to David. 

18 King David then came and sat down before HASHEM, and said, “Who am I, 
O my Lord, HASHEM/ELOHM, and who is my household, that You should have 
brought me this far? And yet this was still insufficient in Your eyes, my Lord 
HASHEM/ELOHIM, so You have spoken even of Your servant's household in the 
distant future — and that would be fitting for [great] men* — O my Lord, 
HASHEM/ELoHim. 2° What more can David say to You; You know Your servant, 
my Lord, HASHEM/ELOHIM. * 2! It is because of Your word and Your desire that 
You have bestowed all this greatness [upon me], and informed Your servant of 
it; 22 because You are great, HASHEM, God, for there is none like You and there 
is no god besides You, according to all that we have heard with our ears. 3 And 
who is like Your people, like Israel, a unique nation on earth, whom God went 
forth to redeem unto Himself for a people * — thus gaining Himself renown — 
and to perform great works for you [Israel] and wonders for Your Land, [driving 
out] nations and their gods from before Your people, whom You have redeemed 
for Yourself from Egypt. 24 You have established for Yourself Your people Israel 
as a people unto You forever, and You, HASHEM, have been a God for them. 
25 And now, HASHEM, God, may You forever uphold the matter that You have 
spoken concerning Your servant and his house and do as You have spoken. 
26 And may Your Name thereby be glorified forever, saying, ‘HASHEM, Master of 
Legions, is God over Israel!’ And may the house of Your servant David remain 
firm before You; 2’ for You, HASHEM, Master of Legions, God of Israel, have 
revealed to the ear of Your servant, saying, 1 shall create a dynasty for you’; 
therefore Your servant has found it proper in his heart to pray this prayer to 
You. * 28 And now, O my Lord, HASHEM/ELOHIM, You are God and Your words 
will come true, and You have spoken to Your servant of this benevolence. °° And 
now, may You desire io bless the house of Your servant, that it may rernain 
forever before You, for You, my Lord, HASHEM/ELOHIM, have spoken; and from 
Your blessing may the House of Your servant be blessed forever.” 


/ |e happened after this that David struck the Philistines and subdued them. 
David took Metheg-ammah* from the hands of the Philistines. 

2 He [also] struck Moab. He measured [his captives] with a rope, laying them 
down on the ground and measuring two ropes’ length to be put to death and one 
rope’s length to be kept alive. * The Moabites became subjects to David, bearers 
of tribute. 


8:2. According to the Midrash, David punished the brothers after he had brought them to Moab for safekeep- 
Moabites because they had murdered his parents and ing (see / Samuel 22:3-5). 
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740 שמואל ב זײַב-ח:ב 


ח 


7:14. | will chastise him as a father would a son, but not 
too severely, never abandoning My affection for him and 
never abrogating My promise concerning the perma- 
nence of your dynasty. 

7:19. Only a great man — not | — is deserving of such 
honor (Radak). 

7:20. | need not praise You, for You know the deepest 
thoughts of my heart (Radak). Or, “What else could | re- 
quest; You have granted all I could want” (Targum, Rashi). 


7:23. Since You are the One and Only great God, how 
fortunate are Your people Israel that You have chosen 
(Metzudos). 

7:27. Only because You have told me that You desire to 
create a dynasty from me have | dared to approach You 
with the request that my offspring rule forever (Kara). 
8:1. Lit., “Harness of the Arm.” The city was also known as 
Gath (I Chronicles 18:1), and was the capital of the Philis- 
tine confederation and the seat of the monarchy (Rashi). 


743 / Il SAMUEL 8:3-9:7 


King Toi 
pays tribute 


EARLY PROPHETS 


3 David [also] struck Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, as he was on 
the way to extend his control over the Euphrates River. * 4 David captured from 
him one thousand seven hundred horsemen, and twenty thousand foot soldiers; 
David hamstrung all the chariot [horses], while he left over of them one hundred 
chariot [horses]. 5 Aram of Damascus came to assist Hadadezer, king of Zobah, 
and David struck down twenty-two thousand men of Aram. § David appointed 
authorities in Aram of Damascus, and Aram became servants of David, bearers 
of tribute. HASHEM caused salvation for David wherever he went. ? David took 
the golden shields of Hadadezer's servants and brought them to Jerusalem. 
8 And from Betah and Berothai — cities of Hadadezer — King David took a great 
deal of copper. 

° Toi, king of Hamath, heard that David had struck down the entire army of 
Hadadezer. ' So Toi sent his son Joram to King David to greet him and to wish 
him well for having fought and defeated Hadadezer, for Hadadezer was a battle 
foe of Toi; in his hand were silver vessels, gold vessels and copper vessels. 
"| King David consecrated them also unto HASHEM, * along with the silver and 
gold of all the nations he had conquered, which he had already consecrated — 
from Aram, from Moab, from the Children of Ammon, from the Philistines, 
from Amalek, and from the spoils of Hadadezer son of Rehob, king of Zobah. 


נביאים ראשונים 
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— throughout Edom he appointed authorities — and all of Edom became 
subjects of David. HASHEM caused salvation for David wherever he went. 

15 David reigned over all of Israel; David administered justice and kindness to 
his entire people. Joab son of Zeruiah was in command of the army; Je- 
hoshaphat son of Ahilud was the chronicler; 1’ Zadok son of Ahitub and 
Ahimelech son of Ebiathar were Kohanim; Seraiah was the scribe; '® Benaiahu 
son of Jehoiada was in charge of the archers and slingers, * and David's sons 
were senior ministers. 
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9 1 Davia inquired, “Is there anyone else who has survived of the House of Saul, 7 
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ae the king, “Behold, he is in the house of Machir son of Arnmiel, in Lo-debar.” aT} בֹשֶׁת ב‎ a יבא‎ Y ה‎ ¥ a ל‎ 2 / 
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son 


- Ammiel, from Lo-debar. ® Mephibosheth son of Jonathan son of Saul came 


before David and fell upon his face and prostrated himself. David said, “[Are 
you] Mephibosheth?" and he said, “Behold! {l am] your servant.” 7 David told 
him, “Fear not, for I shall surely deal kindly with you for the sake of your father 


Son yay -תִּירָא כִּי עָשׂה אֲעֲשֶׂה‎ ON ain וֹאמָר יל‎ aay man 
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8:3. In the process of controlling the Euphrates, Hadad- 


- 


the slain enemy soldiers properly buried. 


יח- 


The Valley of Salt is located in Edom (see Jf Kings 14:7). 
As may be seen from Psalms 60:2 and as suggested here 
by the following verse, there was a war against Edom, 
which was apparently fought immediately after, or simul- 
taneously with, the war with Aram. See also { Chronicles 
18:12 (Radak). 


Jonathan; I shall return to you the entire estate of your father Saul,* and you ezer would have to overrun part of Eretz Yisrael 
(Radak). 

8:11. For use in the construction of the Temple (see 
I Chronicles 18:8; / Kings 7:51). 

8:13. Because he fought valiantly there (Kara). The Sages 
attribute his renown to his virtuous conduct in war: He had 


8:18. The translation of nל9‎ nom follows Targum. 
Radak suggests the Cherethite and the Pelethite, two 
families loyal to David. The Talmud says that the two 
terms refer to the Crim VeTumim (see Exodus 28:30) or 


the Sanhedrin. 

9:7. That is, your grandfather Saul. It is common in the 
Bible for grandsons to be referred to as “sons,” as here, 
and as in vv. 9 and 10. 


745 / Hl SAMUEL 9:8-10:14 
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DAVID 
DEFEATS 
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10:1-11:1 
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Surround 
Joab's force 


Joab’s 
successful 
strategy 


The enemies 
are subdued 
and make 


peace 


EARLY PROPHETS 


shall eat bread at my table continually.” § [Mephibosheth] prostrated himself 
and said, “What is your servant, that you should pay attention to a dead dog 
such as myself?” 

9 The king then called Ziba, Saul's attendant, and said to him, “I have given 
all that belonged to Saul and all of his family to your master’s son. °° You shall 
work the land for him — you and your sons and your servants — and bring in 
[its produce] to be bread for [Mica] the son of your master [Mephibosheth] to 
eat; but Mephibosheth son of your master [Jonathan] shall always eat at my 
table.” (Ziba had fifteen sons and twenty servants.)* \ And Ziba said to the 
king, “According to all that my lord the king commands his servant, so shall 
your servant do.” [David repeated,] “Mephibosheth will be eating at my table, 
like one of the king's sons." 

12 Mephibosheth had a young son whose name was Mica, and all of Ziba's 
household were servants to Mephibosheth. '3 Mephibosheth dwelled in Jeru- 
salem, for he would always eat at the table of the king, and he was lame in both 
his legs. * 


‘fe happened after this that the king of the Children of Ammon died, and his 
son Hanun reigned after him. ? David thought, “I shall do an act of kindness 
for Hanun son of Nahash, just as his father acted with kindness for me.”* So 
David sent [a message] to him by the hand of his servants to console him over 
his father; David's servants arrived in the land of the Children of Ammon. 3The 
ministers of the Children of Ammon said to their master Hanun, “Do you think 
that David has sent consolers to you to honor your father in your eyes? Is it not 
in order to explore the city, to spy it out and to overthrow it that David has sent 
his servants to you?” 4So Hanun took David's servants and shaved off half of 
their beards and cut their garments in half until their buttocks, and sent them 
away. ° They sent word to David, and he sent [messengers] to them, for the men 
were deeply humiliated. The king said, “Stay in Jericho until your beards grow 
back and then return."* 

$ The Children of Ammon realized that they had become repugnant to David, 
so the Children of Ammon sent and hired [from] Aram of Beth-rehob and Aram 
of Zoba, twenty thousand footmen; and [from] the king of Maacah, a thousand 
men; and [from] Ish-tob, twelve thousand men. 7 David heard and he dispatched 
Joab and all the mighty men of the army. 8 The Children of Ammon came out 
and waged war at the opening of the gateway,* while Aram of Zoba and 
Rehob, and Ish-tob, and Maacah were in the field by themselves. Joab saw 
that the battlefield faced him from the front and from the rear, so he selected 
from among all the chosen ones of Israel, and deployed against Aram. }° He 
placed the rest of the people in the hand of his brother Abishai, and he deployed 
against the Children of Ammon. He said, “If Aram will overpower me, then 
you will be my salvation; and if the Children of Ammon will overpower you, | 
will go to save you. * Be strong and let us both be strong, for the sake of our 
people and for the sake of the cities of our God; * and HASHEM will do what is 
good in His eyes.” 

3 Then Joab, as well as the people who were with him, approached to do 
battle against Aram, and they fled from him. '* When the Children of Ammon 
saw that Aram had fled, they also fled from Abishai, and entered the city. Joab 
then turned back from the Children of Ammon and came to Jerusalem. 
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744 / שמואל ב ט:ח-ייד 


9:10. Although Ziba's large retinue was more than ade- 
quate to provide for Mephibosheth, David wanted him as 
his personal guest, in honor of Jonathan's memory. 
9:13. Being lame and unable to travel easily, he dwelled 
in Jerusalem proper in order to partake of the king's 
meals (Malbim). 

10:2. According to the Midrash, Hanun’s father Nahash 


had protected David's brother after the king of Moab 
wiped out the rest of his family (see note to 8:2). 

10:5. They could not shave off the rest of their beards, be- 
cause Jews did not cut their beards in those days (Radak). 
10:8. Presumably at the Ammonite capital. 

10:12. If we do not prevail, our people will be taken 
captive and our cities conquered by heathens (Radak). 


747 / Il SAMUEL 10:15-11:15 


11 


DAVID AND 
BATH-SHEBA 
11:2-12:25 


EARLY PROPHETS 


18 Aram saw that they were beaten by Israel and they banded together. 
16 Hadarezer sent and brought over Aram from the other side of the [Euphrates] 
River, and they came with their armies, and Shobach, the commander of 
Hadarezer’s army, leading them. This was told to David, and he gathered 
together all of Israel and crossed the Jordan, and came to Helam. Aram 
deployed against David and fought him. Aram fled before Israel, and David 
slew of Aram seven hundred charioteers and forty thousand horsemen; he 
struck Shobach, commander of the army, and he died there. 19 When all the 
kings, the subjects of Hadarezer, saw that they were defeated by Israel, they 
made peace with Israel and became subservient to them. Aram became afraid 
to help the Children of Ammon any longer. 


: It happened at the tum of the year, * at the time wher kings go forth, that 

David had sent Joab along with his servants and all of Israel, and they 
destroyed the Children of Ammon and besieged Rabbah; and David was 
staying in Jerusalem. * It happened towards evening that David arose from his 
bed and strolled on the roof of the king's house. From atop the roof he saw a 
woman bathing, and the woman was very beautiful. 3 David sent to inquire 
about the woman, and someone said, “Is this not Bath-sheba daughter of 
Eliam, the wife of Uriah the Hittite?"* 4 David sent messengers and took her. 
She came to him and he lay with her; * she had been cleansing herself from her 
impurity. * She then returned to her house. > The woman conceived. She sent [a 
message in which] she told David; “] have conceived.” 

6 David sent [a message] to Joab: “Send me Uriah the Hittite,” so Joab sent 
Uriah to David. 7 Uriah came to him, and David inquired after the welfare of 
Joab and the welfare of the people and the welfare of the warriors. ® David then 
said to Uriah, “Go down to your house and wash your feet.” So Uriah left the 
house of the king, and a royal feast was sent after him. 9 But Uriah lay down at 
the entrance to the king's house along with all of his lord's servants, and did not 


* go down to his house. 


10 They told David, saying, “Uriah did not go down to his house”; so David 
said to Uriah, “Are you not coming from a journey? Why did you not go down 
to your house?” "| Uriah said to David, “The Ark and Israel and Judah are 
staying in huts, and my lord Joab and the servants of my lord are camping out 
in the field — shall | then come to my house to eat and to drink and to lie with 
my wife? By your life and the life of your soul, * | will not do such a thing!” 

12 David then said to Uriah, “Stay here today also, and tomorrow I will send 
you off.” So Uriah stayed in Jerusalem that day and the next. '3 Then David 
summoned him, and he ate and drank before him; and he made him drunk. He 
went out in the evening to lie down in his place among his lord's servants, but 
did not go down to his house. '4 And it was in the morning that David wrote a 
letter to Joab and sent it by Uriah’'s hand. He wrote in the note, saying, “Place 
Uriah directly in front of the fierce fighting; then withdraw from behind him so 
that he shall be struck and die.” 
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746 שמואל ב יטודיא:טז 


11:1. Le., summertime, when the abundance of food in unmarried woman, for, as the Talmud (Shabbos 56b) 


When David spied Bath-sheba, she was cleansing her- 
self from her menstrual impurity; thus David did not trans- 
gress the prohibition of having relations with a menstru- 
ant woman (Radak). Moreover, Scripture means to show 
that she was not pregnant at that time. Thus, the concep- 


tion of verse 5 must have issued from David (Kara). 

11:14. By your life in this world and by your soul's life in 
the World to Come. Thus, Uriah swore that he would not 
obey David’s command, making him liable to the death 
penalty for his insubordination and disrespect of the King. 


the fields and orchards is conducive to the undertaking of 
expeditions (Rashi). Radak translates, “exactly a year 
after the aforementioned battle.” 

11:3. He was either a proselyte of Hittite descent or an 
Israelite who had dwelt in a Hittite area (Radak). 

11:4. Technically, Bath-sheba could be considered an 


states, David's troops always gave their wives conditional 
divorces, lest a soldier be missing in action leaving his 
wife unable to remarry. [Furthermore, the Talmud (San- 
hedrin 107b) notes that David recognized that Bath-sheba 
was his Divinely intended mate.] Nevertheless, the Sages 
teach that he repented for many years. See Psalms 51:5. 
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Criah is sent 
to the front, 
and is killed 


David hears 
the news and 
encourages 
Joab 


David 
marries 
Bath-sheba, 
but God is 
displeased 


12 


Nathan's 
rebuke: 

A parable 
of selfish 
cruelty 


Nathan 
accuses 
David... 


EARLY PROPHETS 


16 So it was that when Joab was besieging the city, he stationed Uriah in a 
place where he knew that the powerful warriors were. ™ The men of the city 
came out and fought against Joab, and some people from among David's 
servants fell; and Uriah the Hittite also died. 

18 Joab sent and told David all the matters concerning the war. ° He in. 
structed the messenger, saying, “When you finish telling the king all the matters 
concerning the war, % if the king’s ire flares up and he says to you, ‘Why did you 
draw close to the city to fight? Did you not know that they shoot from atop the 
wall? 2! Who killed Abimeiech son of Jerubbesheth* — was it not a woman 
who threw a millstone over the wall so that he died in Thebez? Why, then, did 
you draw close to the wall?’ Then you should say, ‘Also your servant Uriah the 
Hittite died.’ ” 

22 The messenger went and came and told David all that Joab had sent him 
[to say]. > The messenger told David, “When the men overpowered us and they 
came out to us in the field, we repulsed them up to the opening of the gate. 24 The 
archers shot at your servants from atop the wall, and some of the king's 
servants died; and your servant Uriah the Hittite also died.” 

25 David then told the messenger, “Say thus to Joab: ‘Do not let this matter be 
deemed evil in your eyes, for the sword consumes one way or another. 
Strengthen your offense against the city and destroy it!’ Then encourage him.” 

26 Criah's wife heard that her husband Uriah had died, and she mourned over 
her husband. 2? The mourning passed, and David sent [for her] and brought her 
into his house, and she becarne his wife and bore him a son. 

The deed that David had done was deemed evil in the eyes of HASHEM. * 


ASHEM sent Nathan to David. He came to him and told him: “There were 

two men in one city; one rich and one poor. * The rich man had very many 
sheep and cattle, 3 but the poor man had nothing except one small ewe that he 
had acquired. He raised it and it grew up together with him and his children. 
It ate from his bread and drank from his cup and lay in his bosom; it became 
like a daughter to him. 4A wayfarer came to the rich man. He was reluctant 
to take from his own sheep or cattle to prepare for the visitor who had come to 
him, so he took the poor man's ewe and prepared it for the man who had come 
to him.” ; 

5 David was very indignant about this man, and he said to Nathan, “As 
HASHEM lives, any man who does this deserves to die! And he must pay 
fourfold for the ewe, * because he did this deed and because he had no pity!” 

7 Nathan then said to David, “You are that man!* Thus said HASHEM, God of 
Israel: ‘I anointed you as king over Israel and | saved you from Saul’s hand. 8 { 
gave you the house of your lord, and the women of your lord into your bosom, * 
and | gave over to you the house of Israel and Judah; and if this were not 
enough I would have increased for you this much and this much again. 9 Why 
have you scorned the word of HASHEM, doing that which is evil in My eyes? You 
have struck Uriah the Hittite with the sword; his wife you have taken to yourself 
for a wife, while him you have killed by the sword of the Children of Ammon! 


12:7. David is the rich man, Uriah is the poor man, and one of his wives (Radak). 
Bath-sheba is the ewe. The hungry wayfarer represents 12:8. God said that He had given Michal, Saul's daugh- 
David's passion, which he could have satisfied through ter, to David as his wife (Rashi). 
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11:21. Jerubbesheth is another name of Gideon. The he did not commit adultery in the literal sense. 


story of Abimelech is in Judges 9:50-55. 
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12:6. The payment of four sheep for the one he stole is in 


11:27. Though this verse states clearly that David acted accordance with Exodus 21:37. There is no death penalty 


improperly, and Chapter 12 says so even more forcefully, 
the Sages explain that, while David was morally wrong, 


for theft, however; David's “death sentence” was a figura- 
tive condemnation of the rich man’s depravity. 
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EARLY PROPHETS 


...and 
prophesies 
David's 
punishment 


David 
confesses 
and repents 


Bath-sheba's 
baby 

is stricken; 
David prays 
and fasts 


David ends 
his fast 


Bath-sheba 
gives birth to 
Solomon 


DAVID 
CONQUERS 
AMMON 
12:26-31 


10 And now, the sword shall not cease from your house forever, because you 
have scorned Me and have taken the wife of Uriah the Hittite to be a wife unto you. 

1 “So says HASHEM: Behold! — | shall raise evil against you from your own 
household, | shall take your wives away in front of your eyes and give them to 
your fellowman, who will lie with them in the sight of this sun. 2 Though you 
have acted in secrecy, 1 shall perform this deed in the presence of all Israel and 
before the sun!’ " 

13 David said to Nathan, “I have sinned to HASHEM!” 

Nathan responded to David, “So, too, HASHEM has commuted your sin; * you 
will not die. * However, because you have thoroughly blasphemed the enemies 
of HASHEM* in this matter, the son that has been born to you shall surely die." 

5 Nathan then went to his house; and HASHEM struck the child that Uriah's 
wife had borne to David, and he became gravely ill. © David pleaded with God 
on behalf of the boy; David undertook a fast, and when he came in for the night, 
he lay on the floor. 7 The elders of his house stood over him to raise him from 
the ground, but he would not consent; and he did not eat food with them. 

‘ Wt happened on the seventh day that the child died. David's servants were 
afraid to tell him that the baby had died, for they said, “Behold! — if when the 
baby was alive we spoke to him but he would not listen to us, how can we tell 
him the baby has died — he will do something terrible!” David saw that his 
servants were whispering to themselves and David understood that the child 
had died. David said to his servants, “Is the child dead?” And they answered, 
“He is dead.” 

20 David got up from the floor and bathed and anointed himself and changed 
his clothes, * and he came to the House of HASHEM and prostrated himself. He 
then came to his house and, at his request, they served him food and he ate. 
21 His servants said to him, “What is this thing that you are doing? For the living 
baby you fasted and wept — and when the baby died you got up and ate a 
meal?" He said, “While the baby was still alive | fasted and cried, for I thought, 
‘Who knows? Perhaps HASHEM will show me favor and the baby will live.’ But 
now that he is dead why should | fast? Can! bring him back again? I will be going 
to him, but he will not return to me.” 

24 David comforted his wife Bath-sheba, and he came to her and lay with her; 
she gave birth to a boy and called his name Solomon. HASHEM loved him; % He 
sent word through Nathan the prophet and called his name Jedidiah, because 
of HASHEM. * 

26 Joab fought against Rabbah of the Children of Ammon, and he captured 
the royal city. 2”? Joab sent messengers to David, saying, “l fought against 
Rabbah and have even captured the City of Water. * 28 And now, you gather the 
rest of the people together and encamp against the city and capture it, lest | 
capture the city myself and my name will be attached to it.” 

29 So David gathered together all the people and he went to Rabbah; he 
battled it and captured it. % He removed their king's crown from his head — 
it weighed a talent of gold and had a precious stone — and it remained over 
David's head.* He also took out a great deal of booty from the city. 


he urged David to lead the conquest of the rest of the city. to be on the king's head; it was apparently suspended 
12:30. The crown was much too heavy (about 64 pounds) symbolically over the throne (Radak). 
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12:13. In response to your immediate admission of guilt 
(cf. Saul's reaction to Samuel's accusations in / Samuel 
13:11 and 15:20 — Malbim), God has mitigated the sever- 
ity of the punishment you really deserve. Sincere confes- 
sion is the first step of repentance. 


12:14. A euphemism for having blasphemed God Him- 
self. 

12:20. David had avoided these pleasures during his days 
of fasting and prayer. Although these pleasures are forbid- 


den to a mourner, David was not obligated to mourn [“sit 
shivah” for] the baby, for halachic mourning is not re- 
quired for a baby who died before it was thirty days old. 
12:25. That is, “because of HASHEM's love for Solomon.” 
The name Jedidiah, which means “Beloved of God,” sig- 
nified God's love. Indeed, God designated Solomon as 
David's successor. 

12:27. Joab conquered the royal quarter of Rabbah, 
which was also known as the “City of Water.” In verse 28, 
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AMNON 
LUSTS FOR 
TAMAR 
13:11-13:22 


Arnnon's 
plot 


Tamar 
serves 
the “sick” 
Amnon 


He violates 
her. .. 


...and 
expels her 
in disgrace 


EARLY PROPHETS 


31 He took out the people of the city and punished them with saws, with iron 
threshing boards and with iron axes, and he had them dragged through muddy 
streets; and this is what he would do to all the cities of the Children of Ammon. * 
David and all the people then returned to Jerusalém. 


his is what happened afterwards: Absalom son of David had a beautiful 

sister whose name was Tamar,* and Amnon son of David loved her. 
2 Amnon lusted to the point of illness for his sister Tamar, for she was a virgin, 
but it seemed impossible for Amnon to do anything to her. 

3 Amnon had a friend named Jonadab, the son of David's brother Shimeah, 
and Jonadab was a very cunning man. * He said to him, “Why are you so 
downtrodden, O son of the king, morning after morning? Will you not tell me?” 
So Amnon said to him, “| love Tamar, my brother Absalom’s sister.” Jonadab 
said to him, “Lie on your bed and feign illness. When your father comes to visit 
you, say to him, ‘Please, let my sister Tamar come and serve me some food. 
Let her prepare a light meal in my sight so that | may see and eat from her 
hand.’ 

$ So Amnon lay down and feigned illness, and the king came to visit him. 
Amnon said to the king, “Please let my sister Tamar come and prepare two 
dumplings in my sight, so that | may eat from her hand. "7 David sent to Tamar, 
at the house, saying, “Go now to your brother Amnon’s house and prepare a 
light meal for him.” 

8 Tamar went to her brother Amnon’s house, where he was lying down. She 
took some dough and kneaded it and prepared it in his sight, and she cooked 
the dumplings. 9 She then took the pan and poured it before him, but he refused 
to eat. Amnon then said, “Remove everyone from before me”; and everyone 
went away from before him. !° Amnon then said to Tamar, “Bring the light meal 
into the room, so that I may eat from your hand”; so Tamar took the [dish of] 
dumplings that she had made and brought it to her brother Amnon, into the 
room. | She was serving [them] to him, when he grabbed her and said to her, 
“Come lie with me, my sister!” }2 But she said to him, “No, my brother; do not 
violate me, for such things are not done in Israel. Do not commit this despicable 
act! 3 Where could | go with my shame? And you — you would be considered 
in [srael as one of the despicable men! So now, speak to the king, for he would 
not withhold me from you [in marriage].”* ™ But he refused to heed her voice. 
He overpowered her and violated her and lay with her. 

18 Afterwards Amnon despised her with a great hatred; his hatred was even 
greater than his love that he had felt for her. So Amnon said to her, “Get up and 
go away!" But she said to him, “Do not do this greater evil than that which you 
have already done to me — to send me away!” * But he refused to listen to her. 
He called in his attendant who ministered to him, and said, “Send this [person] 
out from me now, and lock the door behind her!” '8 (She was wearing a colorful 
tunic, for such robes were wom by the maidens among the king's daughters.) 
His minister took her out and locked the door behind her. 1° Tamar put dirt 
upon her head and tore the colorful tunic that was on her; she put her hand to 
her head and left, crying out as she went. ®° Her brother Absalom said to her, 


under the halachic definition of incest (see v. 13). 


13:16. Tamar begged Amnon not to humiliate her 


13:13. Since, as noted above, she and Amnon were not publicly by throwing her out (Radak). Alternatively, she 


considered siblings, they could have married. 


wanted him to marry her (Malbim). 
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12:31. David felt that the gratuitous cruelty of the | Maacah (above 3:3) who, as noted there, was a captive of 
Ammonites — of which their treachery in 10:1-4 wasa war. The Sages teach that Tamar was conceived before 
small example — had to be punished in a public manner her mother converted. Therefore, Tamar was born as a 


that would be a deterrent to others. 


convert and, halachically, was not a sister of her blood sib- 


13:1. Absalom and Tamar were children of David's wife lings. Consequently, Amnon's abhorrent deed did not fall 


755 / ll SAMUEL 13:21-14:3 


EARLY PROPHETS 


Absalom’s 
kindness to 
Tamar an 
hatred of 
Amnon 


ABSALOM’S 
REVENGE, 
FLIGHT AND 
RETURN 
13:23-14:33 


Absalom 
has Amnon 
killed and 
David 
mous 


Absalom 
goes into 
exile 


14 
Joab 
plans a 
reunion with 
Absalom 


“Has your brother Aminon been with you? Be silent for now, my sister. He is your 
brother; do not concern your heart over this matter."* So Tamar dwelled, 
devastated, in the house of her brother Absalom. 

21 King David heard about all these events, and he was very angry. #2 Absalom 
would not speak with Amnon — neither bad nor good — for Absalom hated 
Amnon because he had violated his sister Tamar. 

2 /t happened two years later that they were shearing Absalom's [sheep] in the 
Plain of Hazor, which is in Ephraim; and Absalom invited all the king’s sons. 
24 Absalom came to the king and said, “Behold, they are shearing for your 
servant; let the king and his servants accompany your servant.” 5 The king said 
to Absalom, “No, my son, let us not all go, so that we do not overburden you.” 
He importuned but he would not consent to go, but he blessed him. % Absalom 
said, “If not, then let my brother Amnon go with us.” But David said, “Why 
should he go with you?" Absalom importuned him, so he sent Amnon and all 
the king's sons along with him. 

28 Absalom instructed his servants, saying, “Take note when Amnon’s heart 
is giddy with wine. Then, | will tell you, ‘Strike down Amnon.’ Kill him and fear 
not! Have | not commanded you? Be strong, and be brave men!” 

29 Absalom's servants did to Amnon as Absalom had commanded them. Then 
all the king's sons arose; each man mounted his mule and ran away. % While 
they were on the way a rumor reached David, saying, “Absalom has struck 
down all the king's sons; not one of them survived!” 3) The king arose and tore 
his garments and lay on the ground, and all his servants stood with torn clothing. 
32 Jonadab, the son of David's brother Shimeah, spoke up and said, “Let my lord 
not think that they killed all the young men, the king’s sons, for Amnon alone is 
dead; for Absalom had issued that order since the day [Amnon] violated his 
sister. 33 And now, let my lord the king not take the matter to his heart, saying, 
‘All the king’s sons have died’; for only Amnon is dead,” 

34 Absalom fled. The lookout soldier raised his eyes and saw that — behold! 
— a large group of people was traveling on the road behind him, from the 
direction of the mountain. % Jonadab then said to the king, “Behold — the king's 
sons have arrived! Like your servant's word, so it was!” % Just as he finished 
speaking, the king’s sons came; they raised up their voices and wept; also the 
king and all his servants wept a very great weeping. 

37 Absalom had fled; he went to Talmai son of Ammihud, the king of Geshur. * 
And [David] mourned for his son [Amnon] many years. % Absalom had fled; he 
went to Geshur, and he remained there for three years. ® Then [the soul of] King 
David pined for Absalom, for he had become consoled over Amnon, who had died. 


/ J oab son of Zeruiah perceived that David's heart was set on Absalom. * 2 So 

Joab sent to Tekoa and brought a wise woman from there. He said to her, 
“If you please, pretend to be a mourner. Wear garments of mourning and do not 
anoint yourself with oil; be like this for many days as a woman mourning over 
a dead person. 3 Then come before the king and speak these words to him...” 


13:20. Absalom tried to comfort Tamar by saying that 13:37. Talmai was Absalom’s maternal grandfather 
the outrage would have been even more humiliating had (above 3:3). 

it been committed by an outsider. Furthermore, he urged 14:1. Joab realized that David longed for a reconcil- 
her to try and forget the traumatic incident and get on  iation with Absalom, but that he refrained from taking 
with her life (Malbim). In his heart, however, Absalom was the initiative, lest he seem to condone Absalom’s fratri- 


plotting revenge. 


cide. 


נביאים ראשונים 
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And Joab put the words into her mouth. 

4The woman from Tekoa spoke to the king as she fell on her face to the 
ground and prostrated herself. She said, “Save [me], O king!” The king said to 
her, “What [problem] do you have?” She said, “In truth, | am a widowed 
woman, my husband has died. § Your maidservant had two sons. They quar- 
reled in the field, and there was no rescuer between them. One struck the other 
and killed him. 7 Now behold! the entire family rose up against your maid- 
servant and said, ‘Hand over the one who struck down his brother and we shall 
put him to death for the life of his brother whom he murdered; we shall also 
destroy [this] heir!'* They would thus extinguish my last remaining coal, not 
leaving for my husband a name and a remnant on the face of the earth!” 

8 The king said to the woman, “Go home, and | will issue a command 
concerning you.” 

9 The woman of Tekoa said to the king, “The sin will be upon me and upon 
my father's family, my lord the king; the king and his throne are innocent!"* 
10 The king replied, “Whoever speaks [ill] to you, bring him to me, and he will no 
longer harm you.” '! She said, “May the king remember HASHEM, your God, [to 
protect me] from the many destructive blood-avengers, so that they not destroy 
my son!” And he said, “As HASHEM lives, not one hair of your son shall fall to 
the ground!” The woman then said, “May your maidservant speak a word to 
my lord the king?” And he said, “Speak.” 

13 The woman said, “Why do you think such a thing about God's people? And 
let the king not say now about this matter that he was mistaken, in order for the 
king not to return his own banished one.* '4 For we shall all die, like water 
flowing along the ground that cannot be collected, God spares no one. [Let the 
king, therefore,] ponder thoughts so that no one be banished from him. ° And 
now, the reason | have come to speak to the king, my lord, in this manner is 
because the people frightened me; * so your maidservant thought, ‘I shall speak 
to the king and perhaps the king will carry out the word of his maidservant. 
16 For the king would listen, to save his maidservant from the clutches of “that 
man” [who wishes] to obliterate me and my son alike from the heritage of God.’ 
17 So your maidservant said, ‘Let the word of my lord the king bring about 
tranquility [for his own son].’ For like an angel of God, so is my lord, the king, 
listening to the good and the bad. May HASHEM your God be with you!” 

18 The king then spoke up and said to the woman, “Do not conceal from me 
anything of that which I ask of you”; and the woman said, “Let my lord, the 
king, speak.” The king asked, “Is Joab's hand [involved] with you in all this?” 
The woman spoke up and said, “As your soul lives, my lord, the king, one 
cannot veer right or left from all that my lord, the king, has spoken; for your 
servant Joab was the one who instructed me, and he put all these words into 
the mouth of your maidservant; % your servant Joab did this thing to lead up to 
the matter [of Absalom] in a roundabout way. My lord is wise like the wisdom 
of an angel of God, knowing everything in the land!” 

21 The king then said to Joab, “Behold now! — I have done this thing, 
so go and bring back the lad, Absalom.” 22 Joab then fell upon his face 


judgment requires that you reconcile with Absalom. order to keep Absalom in exile. 
Please do not retract your response to my parable in 14:15. | was warned not to broach the subject directly. 
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14:7. The family argued that it was immoral for the. son after David had guaranteed his safety, it would be the 


murderer, who was the slain brother's heir, to benefit king's fault (Rashi). 


from his crime. 14:13. Surely you realize that my story never happened, 


14:9. Euphemistically interchanging herself and the for God's people would never act so cruelly! My story was 
king, she intimated that if something did happen to her really a parable for Absalom and Amnon. Your own 
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EARLY PROPHETS 


to the ground, and he prostrated himself and blessed the king. Joab said, 
“Today your servant realizes that | have found favor in your eyes, my lord, the 
king, for the king has carried out the request of your servant.” 

23 Joab then got up and went to Geshur, and brought Absalom to Jerusalem. 
24 The king said, “Let him go around to his house, but let him not see my face!” 
So Absalom went around to his house and did not see the king's face. 

25 There was no one in all of Israel as praiseworthy for his beauty as Absalom; 
from the bottom of his foot to the top of his head there was no blemish in him. 
26 When he would have his head barbered — at the end of every year he would 
have his hair barbered, because it became heavy upon him* and he had it 
barbered — the hair of his head weighed two hundred shekels by the king's 
weight. 2”? To Absalom were born three sons and one daughter, named Tamar, 
who was a beautiful woman. 

28 Absalom lived in Jerusalem for two full years and did not see the king's face. 
29 Absalom then sent for Joab, in order to send him to the king, but he refused 
to come to him. He sent again, but he refused to come. * 3° He then said to his 
servants, “Take note of Joab's field that is next to mine, where he has barley, 
and go and set it on fire."* So Absalom's servants set the field on fire. 3 Joab 
then arose and went to Absalom, into the house, and said to him, “Why did your 
servants set my field on fire?” 32 Absalom answered Joab, “Behold! — I sent for 
you, saying, ‘Come here that | may send you to the king to say, “Why have | 
come from Geshur? It would be better for me if I were still there!” And now, let 
me see the king's face, and if | am guilty of a sin, let him put me to death!'” 

33 So Joab came to the king and told him. He summoned Absalom and he 
came to the king, prostrating himself upon his face to the ground before the king, 
and the king kissed Absalom. 


1 | t happened after this that Absalom prepared for himself chariot and horses 

and fifty men to run before him. * 2? Absalom would arise early and stand by 
the way toward the gate; and it happened when any man who would have a 
dispute to bring to the king for judgment, Absalom called to him and said, 
“Which city are you from?” And he said, “Your servant is from such and such 
tribe of Israel.” 3 Then Absalom said to him, “Look, your words are good and 
proper, but there is no one before the king to understand you.” Then Absalom 
said, “If only someone would appoint me judge in the land, and any man who 
had a dispute or a judgment could come to me — | would judge him fairly!” 
5 And it was that whenever anyone came near him to prostrate himself before 
him, he would stretch out his hand and take hold of him and kiss him. * 
6 Absalom did this sort of thing to all of Israel who would come for judgment to 
the king; and Absalom stole the hearts of the men of Israel. 

7 It happened at the end of forty years* that Absalom said to the king, 
“! would like to go now and pay my vow that | made to HASHEM, in Hebron. 
8 For your servant took a vow, when I lived in Geshur in Aram, saying, 


15:1. Absalom started to lay the groundwork for a their grievances, and not letting them bow to him. 
rebellion against David. He began by projecting Absalom slyly gained the trust and love of the masses. 


himself as the only committed friend of the common 


people. 


15:7. That is, forty years since the institution of Saul's 
monarchy in Israel (Talmud), this being the thirty-seventh 


15:5. By showing them lavish affection, agreeing with year of David's reign (Radak). 
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14:26. Being a nazirite, Absalom was permitted to cut Absalom (Malbim). 


8 שמואל ב ידכג-טו:ח 


טו 


his hair only annually, when it became uncomfortably 14:30. Through this criminal act, Absalom was in effect 


heavy. 


telling Joab that it was a grave injustice to have brought 


14:29. Joab refused because he felt that he would notbe him back to Jerusalem only to subject him to humiliating 


able to effect a full reconciliation between David and confinement (Malbim). 
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‘If HASHEM shall return me to Jerusalem, | shall worship unto HASHEM.’ "9 The 
king said to him, “Go in peace,” and he arose and went to Hebron. 

10 Absalom then sent spies throughout all the tribes of Israel saying, “When 
you hear the sound of the shofar, announce, ‘Absalom has become king in 
Hebron.’ " With Absalom went two hundred men from Jerusalem, who were 
invited and went along innocently; they did not know anything [of Absalom's 
intention]. * '? And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's adviser, 
from his city, from Giloh, when he slaughtered the sacrifices. The conspiracy 
was powerful, and the people with Absalom continually increased. 

'3 The bearer of news came to David saying, “The heart of [every] man of Israel 
has turned to Absalom." David then said to all his servants who were with him 
in Jerusalem, “Arise, let us flee; for there will be no escape for us from before 
Absalom! Hurry to leave, lest he hurry and catch up to us and thrust evil upon 
us, and smite the city by the blade of the sword.” The king's servants said to 
the king, “Whatever my lord the king decides, your servants are ready!” 

16 The king left, and all his household [went] with him, but the king left ten 
concubine wives to keep the house, The king left, and all the people [went] with 
him. They stopped at a faraway house. '8 All his servants passed near him, along 
with all the archers and slingers; * and the Gittites — six hundred men who had 
come with him from Gath — passed before the king. 

19 The king said to Ittai the Gittite, “Why should you also go with us? Go back 
and remain with the [new] king, for you are a foreigner and also an exile; [return] 
to your place. * ®° You arrived just yesterday; shall | displace you today to take 
flight with us, while | go wherever | go? Return, and take your brethren back with 
you — [your offer is] kindness and truth.”?! But Ittai answered the king and said, 
“As HASHEM lives, and by the life of my lord the king, [I swear] that in whatever 
place my lord the king will be — whether for death or for life — there your servant 
will be.” 

22 David then said to Ittai, “Go, then, pass ahead.” So Ittai the Gittite passed 
ahead with all his men and all the children who were with him. 3 The entire land 
was crying in a loud voice, and all the people were passing by. The king was 
passing through the Kidron Valley and all the people were passing along the 
road, toward the wilderness. * Behold, Zadok and all the Levites with him were 
carrying the Ark of the Covenant of God. * They set down the Ark of God — and 
Abiathar came up [as well] — until all the people of the city finished passing from 
the city. 

® The king said to Zadok, “Return the Ark of God to the city. If I find favor in 
HASHEM's eyes He will bring me back and let me behold Him and His Abode. 
26 And if He says thus, ‘| desire you not,’ then | am prepared; let Him do with me 
as He sees fit.” 

2? The king then said to Zadok the Kohen, “Do you agree?* Return to the city 
in peace, your son Ahimaaz and Jonathan son of Abiathar — your two sons 
going with you. 8 See, | am remaining in the Plains of the Wilderness, until 


foriginal] place [in Gath].” place to place (Abarbanel). 


15:24. The Kohanim and Levites had thought to accom- 15:27. Having already instructed Zadok to return the Ark 
pany David with the Ark so that it might afford him to Jerusalem, David now proposes that Zadok himself 
protection during his wanderings, but David believed that should also remain there, in order to act as a spy and 
it would be disrespectful to carry the Ark about from informant on behalf of David. 
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15:11. David had given Absalom the right to take 15:19. “You have only recently settled in Jerusalem; 
dignitaries with him (Yalkut), and he took advantage of how could | now dislocate you again by having you 
this offer to make it seem as if he enjoyed the widespread wander about with me? Return to your [new-found] place 
support of national leaders. [in Jerusalemj" (Radak). Targum translates, “And even if 
15:18. See note to 8:18. you prefer exile [to serving Absalom], [go back] to your 
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Ziba 
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Shimei 
reviles 
David... 


.- but 
David 
shields him 


EARLY PROPHETS 


word comes from you to inform me." 29 So Zadok and Abiathar returned the Ark 
of God to Jerusalem, and they stayed there. 

3° David was going up on the ascent of [the Mount of] Olives, crying as he 
ascended, with his head covered, going barefoot. * And all the people with him 
wrapped their heads and went up, crying as they ascended. 3' It was told to 
David, saying, “Ahithophel is among the conspirators with Absalom.” And 
David said, “Please confound the advice of Ahithophel, O HASHEM!”* 

32 David was approaching the summit where he would prostrate himself to 
God, * and there before him was Hushai the Archite, with his tunic torn and dirt 
upon his head. * David said to him, “If you pass over with me you will be a 
burden to me, * 34 but if you return to the city and say to Absalom, ‘I shall be your 
servant, O king; | have always been your father's servant and now I am your 
servant,’ you will be able to nullify Ahithophel’s counsel for me. % Are not Zadok 
and Abiathar the Kohanim there with you? And it will be that anything you hear 
from the king's house, you will tell to Zadok and Abiathar the Kohanim. % Be- 
hold, their two sons are there with them — Zadok’s Ahimaaz and Abiathar’s 
Jonathan; send me by their hand any word you may hear.” 3’ So Hushai, 
David's friend, came to the city, as Absalom was about to enter Jerusalem. 


avid had just passed beyond the summit, and, behold, Ziba, Mephi- 

bosheth’s-servant, was in front of him, with a pair of donkeys laden with 
two hundred breads, a hundred [clusters of] raisins, a hundred [portions of] dried 
figs and a container of wine. 2 The king asked Ziba, “Why do you have these 
things?” And Ziba answered, “The donkeys are for the king’s household to ride 
upon, the bread and the dried figs are for the youths to eat, and the wine is for 
the exhausted one in the desert to drink.” 3 The king then said, “And where is 
your master's son [Mephibosheth]?” Ziba said to the king, “Behold, he is staying 
in Jerusalem, for he said, ‘Today the House of Israel will restore my father's * 
kingdom to me.’ " 4 The king then said to Ziba, “Behold — everything that 
Mephibosheth owns is now yours!” And Ziba said, “| prostrate myself; may [ 
find favor in the eyes of my lord the king!” 

5 King David came until Bahurim, and behold — a man of Saul’s family was 
coming out from there, named Shimei son of Gera, and he was cursing as he 
was coming out. © He pelted David and all of King David's servants with stones, 
as well as all the people and the soldiers, to his right and to his left. 7 And this 
is what Shimei said as he cursed, “Go out, go out, you man of bloodshed, you 
base man! ® HASHEM is repaying you for all the blood of the House of Saul, * 
whose stead you have reigned, and has given over the kingdom into the hand 
of Absalom your son. Behold — you are now afflicted because you are a man 
of bloodshed!" Abishai son of Zeruiah said to the king, “Why should this dead 
dog curse my lord the king? | will go on ahead and take off his head!” 

10 But the king said, “What does it matter to me or to you, O sons of Zeruiah? 
He is cursing because HASHEM has said to him, ‘Curse David.'* Who can then say, 
‘Why have you done this?’ " "' David then said to Abishai and all his servants, 


flight in rugged territory. 


16:10. God, Who has ordained that | suffer this degrading 


16:3. Mephibosheth referred to Saul, who was actually exile as punishment for my sins, has invoked this man as 


his grandfather (see 9:7 and the note there). 


His agent to augment my suffering (Radak). Alternatively, 


16:8. Shimei was accusing David of complicity in the  Shimei is the head of a sanhedrin, and such a personage 


assassinations of Ish-bosheth and Abner (Radak). 


would not have cursed me without Divine sanction (Rashi). 


נביאים ראשונים 
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15:30. Going barefoot and wrapping one’s head witha 15:32. The summit of the Mount of Olives overlooked the 


scarf are traditional symbols of mourning (Rashi). 


15:31. The shrewd counsel of Ahithophel was one of 
Absalom's greatest assets. David now prayed that his 
advice would lead to Absalom's undoing. 


Tent came into view (Rashi). 


Tent of the Ark in Jerusalem. Whenever he approached 
Jerusalem, David would prostrate himself as soon as the 


15:33. Hushai was elderly and unsuited to the rigors of 
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Hushai wins 
Absalom's 
trust 


Ahithophel's 
immoral 
counsel 


17 


Ahithophel 
Proposes a 
surprise 
attack on 
David... 


... but 
Hushai 
disputes 
him 


“Here my own son, who has issued from my innards, seeks my life, so what 
now of this Benjamite? Let him be; let him curse, for HASHEM has told him to. 
12 Perhaps HASHEM will see [the tears in] my eye and HASHEM will repay me with 
goodness instead of his curse this day.” 3 David and his men continued on the 
way, with Shimei walking along the side of the mountain opposite him; going, 
he cursed and flung stones in his direction, and threw dirt. 

“ The king and all the people who were with him arrived [in Bahurim] 
exhausted, and they rested there. 

15 Absalom and all the people, [every] man of Israel, came to Jerusalem, and 
Ahithophel with him. When Hushai the Archite, David's friend, came to 
Absalom, he said, “May the king live! May the king live!” ™ Absalom then said 
to Hushai, “Is this your kindness to your friend? Why did you not go with your 
friend?” 18 Hushai said to Absalom, “No! Rather, he whom HASHEM — as well 
as this people and every man of Israel — has chosen, his shall | be and with him 
shall | stay! 19 Secondly, whom shall | be serving — is it not [my friend's] son? 
Just as | served before your father so shall | be before you!” 

20 Absalom said to Ahithophel, “Give counsel; what should we do?" 
21 Ahithophel advised Absalom, “Consort with your father’s concubines, whom 
he left to keep the house. All of Israel will hear that you have totally repudiated 
your father, and all who are with you will strengthen their resolve.”* 22 So they 
pitched a tent on the roof for Absalom, and Absalom consorted with his father’s 
concubines in front of all of Israel. 

23 Now the counsel of Ahithophel that he advised in those days was as if 
someone would inquire of the word of God; such was all the counsel of 
Ahithophel both to David and to Absalom. 


1 A hithophel told Absalom, “Let me please choose twelve thousand men, and 

1 will arise and chase after David tonight! * | will come upon him while he 

is exhausted and weak-handed; [ will frighten him so that all the people who are 

with him will flee, and | will strike down only the king. 3 Then 1 will return all the 

people to you. When everyone will have returned, the man whom you are 

seeking [will be dead] and all the people will be at peace.""* 4 This proposal was 
proper in the eyes of Absalom and in the eyes of all the elders of Israel. 

5 Absalom then said, “Call now Hushai the Archite also; let us also hear what 
he says.” © So Hushai came to Absalom. Absalom said to him, saying, “In this 
manner has Ahithophel spoken; shall we follow his word? If not, then you speak 
up." Hushai said to Absalom, “This time the advice that Ahithophel suggested 
is not good.” 8 Hushai said, “You know your father and his men, that they are 
mighty men and that they are as embittered as a bereaved bear in the field. Your 
father is a skilled warrior; he will not sleep with the people. 9 Behold, he is now 
hiding in one of the pits or in one of the [other hiding] places; when the first 
soldiers fall, whoever hears will say, There has been a calamity among the 
people who are with Absalom’ — ™ even if someone is a valiant man whose 
heart is like a lion's heart, it will certainly melt — for all of Israel knows that your 
father is a mighty man, as are the soldiers who are with him. * |! would suggest 


17:3. Radak suggests that thé reason Ahithophel turned 17:10. Since David's military prowess is well known, the 
so bitterly against David is because he was incensed athis cries of the first victims will be attributed — rightly or 
conduct with Bath-sheba, Ahithophel's granddaughter wrongly — to casualties in Absalom's army, terrifying 


(see 11:3 and 23:34). 


even your most courageous soldiers (Kara, Radak), 


נביאים ראשונים 
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16:21. Until you do something to irrevocably break your heartedly, fearing that you might become reconciled with 
tiesto David, your followers might not support youwhole- your father and leave them branded as traitors (Rashi). 
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Absalom 
Sides with 
Hushai 


Hushai sends 
informers to 
David 


The 
informers 
elude capture 
and warn 
David 


Ahithophel's 
suicide 


Absalom 
and David 
face off 


David's 
loyalists 
bring 
provisions 


EARLY PROPHETS 


that all of Israel should be gathered unto you, from Dan to Beer-sheba, nurner- 
ous as the sand upon the sea, and that you should personally lead the battle. 
'2 Then we will come upon him in one of the places where he is [hiding], and 
descend upon him as the dew falls upon the earth, and there will not be even one 
person left of him of all the men who are with him. And if he will be brought 
into a city, all of israel will muster battalions to that city, and we will drag fits 
wall] to the ravine, until not even a pebble will be found there!” 

4 Absalom and all the men of Israel said, “Hushai the Archite’s suggestion is 
better than Ahithophel's suggestion.” For HASHEM had ordained to nullify the good 
advice of Ahithophel, in order for HASHEM to bring a calamity upon Absalom. * 

15 Hushai then told Zadok and Abiathar the Kohanim, “Such and such has 
Ahithophel advised Absalom and the elders of Israel, and such and such! myself 
advised. '§ So now, send quickly and tell David saying, ‘Do not spend the night 
in the Plains of the Wilderness, but you must cross over [the Jordan], lest the 
king — along with all the people who are with him — be swallowed up.'* 
'7 Jonathan and Ahimaaz are staying in En-rogel; let the maidservant go and tell 
them so that they may go and tell King David, for they will not be observed 
entering the city."* 

18 But a youth saw them and he told Absalom; so they both left quickly and 
came to the house of a man in Bahurim. He had a well in his courtyard, into 
which they descended. His wife took a curtain and spread it over the opening 
of the well and she scattered some crushed groats upon it, so that nothing could 
have been suspected. * ®% When Absalom’s servants came to the woman, into 
the house, and said, “Where are Ahimaaz and Jonathan?” the woman said to 
them, “They crossed the body of water.” They searched but could not find them, 
so they returned to Jerusalem. 2 It happened that after their departure that they 
ascended from the well and they went and told King David. They said to David, 
“Arise and quickly cross the water, for such has Ahithophel advised concerning 
you.” 22 So David arose — along with all the people who were with him — and 
they crossed the Jordan; by morning's light not one person was missing who 
had not crossed the Jordan. 

23 When Ahithophel saw that his advice was not carried out, he saddled the 
donkey and arose and went to his house, to his city. He instructed his family and 
strangled himself;* he died and was buried in his father's grave. 

24 David arrived at Mahanaim. Absalom crossed the Jordan, he and every 
man of Israel with him. % Absalom appointed Amasa over the army in place of 
Joab; Amasa was the son of a man named Ithra the Israelite, who consorted 
with Abigal daughter of Nahash, * the sister of Joab's mother Zeruiah. 25 Israel 
and Absalom encamped in the land of Gilead. 

27 It happened that when David came to Mahanaim, Shobi son of 
Nahash from Rabbah the [capital] of the Children of Ammon and Machir son of 
Ammiel from Lo-debar and Barzillai of Gilead from Roglim 8 [took] bedding, 


that the curtain had been there for some time. 
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17:23. Certain that Hushai's plan would fail and that 
David would eventually regain power, Ahithophel knew 
he would be executed for treason. He therefore chose to 
die by his own hand (Radak). 

17:25. As a Jew who lived in the land of the Ishmaelites 
( Chronicles 2:17), Ithra was given the appellation “the 


Israelite” (Radak). 

‘Since it does not say “who married Abigal,” Radak 
conjectures that Amasa was conceived out of wedlock. At 
any rate, Amasa and Joab were first cousins, and 
nephews of David. Zeruiah and Abigal were sisters of 
David (/ Chronicles 2:16), so “Nahash” must be another 
name for “Jesse” (Talmud). 


17:14, Unless God had decreed it, it would have been 
sheer folly to reject Ahithophel’s plan of a surprise attack 
in favor of Hushai’s unwieldy suggestion. 

17:16. Hushai was afraid that Absalom would follow 
Ahithophel's plan after all, and destroy David and his 
army. 

17:17. It would have appeared suspicious if the two 


young Kohanim had come into the city to meet with their 
fathers, and then dashed off in the direction of David's 
camp. 


17:18-19. Knowing that they had been observed, 
Jonathan and Ahimaaz hurried into hiding. The woman 
covered their hiding place with groats, which are nor- 
mally spread out to dry in the sun, to give the impression 
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18 


David 
plans his 
strategy... 


. and his 
army defeats 
Absalom's 


Absalom 
is spared 
at David's 
orders . .. 


.. but then 
Joab 
kills him 


EARLY PROPHETS 


bowls, pottery, wheat, barley, flour, toasted grain, beans, lentils, toasted 
legumes, *° honey, butter, sheep, and cows’ [milk] cheeses [and] they brought 
[them] to David and to the people with him to eat, for they said, “The people are 
hungry and exhausted and thirsty in the desert.” 


avid counted the people who were with him and appointed over them 

officers of thousands and officers of hundreds. 2 David then sent the 
people away — a third under the hand of Joab, a third under the hand of 
Abishai son of Zeruiah, Joab’s brother, and a third under the hand of Ittai the 
Gittite. The king then said to the people, “I shall also go forth with you.” 3 But 
the people said, “You should not go forth! For if we will have to flee they will not 
care about us, If half of us die they will not care about us, even if we would be 
ten thousand times as many as we are. Therefore it is better that you help us 
from the city.”* 4 The king replied to them, “Whatever is best in your eyes | shall 
do.” So the king stayed near the gate, while all the people went forth by their 
hundreds and thousands. ° The king commanded Joab and Abishai and Ittai, 
saying, “For my sake, be gentle with the boy Absalom”; and the people all 
heard as the king commanded all the officers concerning Absalom. 

’ 6 The people went out to the field, towards [the army of] israel; the battle took 
place in the forest of Ephraim. 7 The people of Israel were defeated by David's 
servants; the casualties were heavy on that day — twenty thousand. ° The 
battle spread out from there all across the land; the forest consumed more 
people than the sword* consumed on that day. 

9 Absalom chanced upon David's servants. Absalom was riding upon a mule, 
and the mule came under the thick branches of a large elm tree; his head 
became entangled in the elm,* and he was suspended between the heavens 
and the earth, while the mule that was under him moved on. ° One man saw 
and told Joab; he said, “Behold | saw Absalom hanging from an elm!" '\ Joab 
then said to the man who had told him, “And if you saw this, why did you not 
strike him there down to the ground? | would have been obligated to reward you 
with ten silver pieces and one belt!" ® The man said to Joab, “Even if | were 
holding a thousand silver pieces in my hands, | would not send forth my hand 
against the king's son, for in our own earshot the king commanded you and 
Abishai and Ittai saying, ‘Whichever one of you [finds him], take care of the boy, 
of Absalom.’ ™ Even if | had acted deceitfully on my own, nothing remains 
hidden from the king —- and you would stand aside,”"* 

14 Joab then said, “I will not beg you any more!” He then took three staves in 
his hand and thrust them into Absalom's heart — yet he was still alive in the 
midst of the elm. ° Ten soldiers, the armor-bearers of Joab, circled around and 
beat Absalom, and killed him. Joab then blew the shofar, and the people 
refrained from chasing after Israel, for Joab restrained the people. ™ They took 
Absalom's [body] and threw it in the forest, into the great pit, and they erected 
a very large mound of stones. Meanwhile all of Israel fled, each man to his tent. 

18 (Absalom had undertaken in his lifetime and erected for himself the pillar 


(Radak), or with your prayers (Targurn). 


now became caught in the branches of the tree (Talmud). 


18:8. The soldiers constantly became entangled in the 18:13. Even if I had betrayed the king and killed Absa- 
thick branches of the trees (Radak), or they were attacked lom, the king would learn what | did. When he would order 


by the wild animals of the forest (Targum). 


me punished for the killing, you would not come to my 


18:9. Absalom was a nazirite (see 14:26) and his longhair aid. 


נביאים ראשונים 
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18:3. Since it is only you that they seek, they will not fight or if our forces become severely weakened. It is thus to 
as enthusiastically once they see that you are not with us, our advantage if you stay behind (Abarbanel). By remain- 
and will not bother to pursue us if we are forced to retreat ing in the city, you can help us with your military advice 


771 / ll SAMUEL 18:19-19:6 EARLY PROPHETS 


Absalom's that is in the Valley of the King; for he said, “I have no son; * [this is] in order that 
monument my name should be remembered.” He called the pillar by his name, and it is 
called “Absalom’s Monument” until this day.)* 
Runners  ™ Ahimaaz son of Zadok said, “I shall run and tell the king the news — that 
hurry to tell HAsHEM has granted him justice from his enemies!” 2° But Joab told him, “You 
David should not be the bearer of news today. You can bring news another day; but 
do not bring news today, for the king's son is dead.” 2! Joab then said to the 
Cushite, * “Go tell the king what you have seen”; and the Cushite prostrated 
himself to Joab and ran off. 2 Ahimaaz son of Zadok continued to persist, and 
said to Joab, “Whatever happens — please let me also run after the Cushite.” 
But Joab said, “Why should you run, my son? This news will not provide any 
[benefit] for you.” 3 “Whatever happens — let me run!” So he said to him, 
“Run.” Ahimaaz ran by the route of the plain and overtook the Cushite. 
24 David was sitting between the two gates [of the city]. The lookout went up 
to the roof of the gate, to the wall; he raised his eyes and looked — and behold, 
a man running alone! % The lookout called out and told the king. The king said, 
“If he is alone, there is news in his mouth,” and he kept drawing closer. % Then 
the lookout saw another man running; the lookout called out to the gatekeeper 
and said, “Behold, [another] man is running alone!” The king said, “This man is 
also a herald!” 2? The lookout said, “I recognize the first one’s stride as the stride 
of Ahimaaz son of Zadok.” And the king said, “He is a good man; he is coming 
David with good news.” % Ahimaaz called out and said to the king, “Peace!” and he 
hears thé prostrated himself to the king with his face to the ground. Then he said [further], 
ark “Blessed is HASHEM, your God, Who has delivered [into our hands] the men who 
‘lifted up their hand against my lord the king!” 9 The king then asked, “Is it well 
with the boy Absalom?” Ahimaaz replied, “] saw the great commotion when 
Joab sent the [Cushite] servant of the king and [myself,] your servant, and | do 
not know what happened.”* » The king then said, “Move aside and stand 
here,” so he moved aside and stood. 3! Then behold — at that point the Cushite 
arrived. The Cushite said, “Let my lord the king be informed that HASHEM has 
granted you justice today from all those who rose up against you!” Then the 
he Se king asked the Cushite, “Is it well with the boy Absalom?” The Cushite replied, 
fate of ‘May the enemies of my lord the king be like the boy, as well as all others who 
Absalom rise up against you to do you harm!” 


19 1 | he king trembled. He ascended to the upper chamber of the gateway and 
wept; and thus he said as he went: “My son, Absalom! My son, my son, 
Absalom! If only I could have died in your place! Absalom, my son, my son!” 
2 It was told to Joab, “Behold, the king is crying and lamenting over Absalom!” 
The 3 The salvation of that day was transformed to mourning for all the people, for 
people join the people heard it said on that day, “The king is saddened over his son.” 4 The 
Davids grief people stole themselves into the city on that day, as those people who are 
ashamed would steal away when they run from the battle. > The king wrapped 
his face, * and the king cried out in a loud voice, “My son, Absalom! Absalom, 
my son, my son!” 
§ Joab then came to the king, into the chamber, and said, “Today you have 


18:29. Ahimaaz understood how concerned the king was it by speaking of the commotion. 
with Absalom's welfare; therefore, he did not break the 19:5. A traditional gesture of mourning (see 15:30, and 
news of Absalom's death at once. Rather he first hintedto footnote there). 
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18:18. Noting that Absalom had three sons (14:27), the between Absalom’s delusions of grandeur during his life- 
Talmud offers two possible solutions: Either they had time and his humiliating disgrace at death (Abarbanel). 
died, or Absalom meant that none of them was worthy of 18:21. The Cushite was either a proselyte from the land of 
taking his place. Cush, or an Israelite who was as dark as a Cushite (Radak). 
This parenthetical verse notes the ironic contradiction Alternatively: The man's name was “Cushi” (Targum). 
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EARLY PROPHETS 


humiliated the faces of all your servants who saved your soul and the soul of 
your sons and daughters and the soul of your wives and the soul of your 
concubines, 7 by expressing love for those who hate you and hatred for those 
who love you; for you have declared today that you do not have officers or 
servants, for today | know that were Absalom alive and all of us dead today, it 
would be preferable in your eyes! So now, arise, and go out; speak to the heart 
of your servants, for | swear by HASHEM that if you do not go out, no man will 
stay to spend the night with you; and this will be worse for you than any harm 
that has ever come upon you from your youth until this day!”° So the king arose 
and sat at the [city] gate. They told all the people, saying, “Behold, the king is 
sitting at the gate”; and all the people came before the king. Meanwhile [the 
army of] Israel had run away, each man to his tents. 

0 Then it happened that all the people, among all the tribes of Israel, * were 
reproachful [toward each other], saying, “The king rescued us from the hand of 
our enemies, and he delivered us from the hand of the Philistines, Now he has 
fled from the land, from before Absalom, \ and Absalom, whom we had 
anointed over us, has died in the baile; and now, why are you silent regarding 
. bringing back the king?” 

2 King David then sent [a message] to Zadok and Abiathar, the Kohanim, 
saying, “Speak to the elders of Judah, saying, ‘Why should you be last to return 
the king to his house? The word of all of Israel has come to the king, [to return 
him] to his house. "3 You are my brothers, you are my bone and my flesh — so 
why should you be last to return the king?’ 14 And to Amasa say, Are you not 
my bone and my flesh? Such may God do to me and such may He do further, 
if | do not make you commander of the army before me always, in place of 
Joab.’”* '5 [King David] thus turned the hearts of all the men of Judah as one 
man; and they sent [a message] to the king, “Return, you and all your servants.” 

16 So the king returned, and he reached the Jordan, and [the people of] Judah 
came to Gilgal, to go and greet the king, to escort him across the Jordan. 
'7 Shimei son of Gera, the Benjamite who was from Bahurim, hastened and 
went down with the men of Judah to greet King David. ® With him were a 
thousand men from Benjamin, and Ziba, the attendant of the House of Saul, 
with his fifteen sons and twenty servants, and they forded the Jordan [to go] 
before the king. 19 When the ferry crossed over to bring across the household of 
the king and to do whatever was proper in his eyes, Shimei son of Gera fell 
before the king, as he was crossing in the Jordan. 

20 He said to the king, “Let my lord not consider it an iniquity for me, and do 
not remember that which your servant sinned on the day when my master the 
king left Jerusalem, that the king should take it to his heart. 2! For your servant 
knows that | have sinned, and here | have come today, first among all the House 
of Joseph, * to come down and greet my master the king.” % Abishai son of 
Zeruiah then spoke up and said, “Shall Shimei not be put to death, despite this 
[apology]? For he has cursed the anointed one of HASHEM!” 3 David then said, 
“What does it matter to me or to you, O sons of Zeruiah, that you should be 


descendants, na 


mely the tribes of Manasseh, Ephraim  greetthe king, he would be considered a “test case” by all 


and Benjamin. Alternatively, it is a collective term for all of Israel, and if he were not shown clemency, the other 


of Israel (Radak). 


people, out of fear that they would all be dealt with 


Shimei was insinuating that, as the first non-Judean to harshly, would continue their insurrection (Rashi). 
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19:10. In this verse and in most of the remainder of the killed Absalom (Radak). David appointed Amasa, who 


chapter, as in many other books of the Bible, “israel” 


had led the mutinous army in its attack against David, as 


comprises ten tribes, the excluded tribes being Judahand a sign that David sought reconciliation rather than retri- 


Benjamin. 


bution from the former insurgents (Ralbag). 


19:14. David dismissed Joab from his post for having 19:21. The “House of Joseph” includes all of Rachel's 
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EARLY PROPHETS 
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an adversary unto me today? Shall a man of Israel be put to death today? For 
do | not know that today | am king over Israel?"* 24 So the king said to Shimei, 
“You shall not die”; and the king swore to him. 

25 Mephibosheth son of Saul came down to greet the king. He had not bathed 
his feet and had not trimmed his mustache, he had not laundered his clothing 
from the day the king left until the day that he returned in peace. * % And it 
happened that when he came to Jerusalem to greet the king, that the king said 
to him, “Why didn’t you go with me, Mephibosheth?” He replied, “My lord the 
king, my servant [Ziba] tricked me; for your servant said, 1 shall saddle up the 
donkey and ride upon it and go with the king,’ for your servant is crippled. % He 
then slandered your servant to my lord the king. My lord the king is like an angel 
of God; do what is proper in your eyes. ® For my entire father's family was 
nothing but condemned men before my lord the king, and yet you placed your 
servant among those who eat at your table. So what further justification have 
I to cry out further to the king?” The king then said to him, “Why do you still 
speak your words? | hereby declare that you and Ziba should divide the 
property."* 3! Mephibosheth replied to the king, “Let him take it all, since my 
lord the king has arrived safely to his house.” 

32 Barzillai of Gilead came down from Roglim, and he crossed the Jordan 
with the king, to see him off at the Jordan. % Barzillai was very old — eighty 
years of age. He had sustained the king when he dwelt in Mahanaim, for he was 
a very wealthy man. * The king said to Barzillai, “You cross over with me and 
| shall sustain you with me in Jerusalem.” 5 But Barzillai said to the king, “How 
many are the days [remaining] of the years of my life that I should go up with 
the king to Jerusalem? 36 | am eighty years old today; can | distinguish good 
from bad;* does your servant taste what | eat or what | drink? Can I still hear 
the sound of male or female singers? Why then should your servant be a burden 
any longer on my lord the king? = | will accompany the king across the Jordan 
for a bit, but why should the king reward me with this benefit? % Let your 
servant return and | will die in my own city, near the grave of my father and my 
mother. Behold, your servant Chimham* will cross with my lord the king; do 
with him what is proper in your eyes.” 39 The king said, “Chimham will cross 
with me, and | shall do for him what is proper in your eyes; anything you 
choose for me 1 shall do for you.” 

40 All the people then crossed the Jordan, and the king crossed. The king 
kissed Barzillai and blessed him, and he returned to his place. % The king 
crossed over to Gilgal, and Chimham crossed over with him; all the people of 
Judah brought the king across, and also half of the people of Israel. 

42 Then behold! — all the men of Israel came to the king, and said to the 
king, “Why have our brethren, the men of Judah, abducted you? They have 
brought the king and his household across the Jordan, and all of David's men 
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Now we are told how Mephibosheth defended himself — 
and indeed, that he was telling the truth. The verse 
testifies to his grief over David's overthrow since absten- 
tion from bathing, haircutting, and laundering of clothes 
are symbols of mourning. 


19:30. David was not sure whether to believe Mephi- 
bosheth or Ziba, so he. silenced Mephibosheth and de- 
creed a compromise. According to the Talmud, David 


was punished for believing Ziba’s slanderous tale by 
having his own kingdom split in two during the days of his 
grandson Rehoboam (Radak). 

19:36. ] cannot even tell the difference between good 
food and bad (Rashi). Abarbanel interprets, “If you want 
me to live in Jerusalem in order to be your adviser, it will 
be of no use, for | do not know a good idea from a bad one.” 
19:38. Barzillai's son (Rashi). 


WWI 3D) TORN וְאֶת"בִּיתוֹ‎ yw MYA אִיש יְהוּדָה‎ 


19:23. David said, “It is not appropriate for a king to 
sentence someone to death on the day of his ascension — 
or, in my case, reascencion — to the throne” (Malbim). 

19:25. This passage is not in chronological order, since it 
took place in Jerusalem (v. 26), while the previous and 


following passages (vv. 32-45) took place at the Jordan. 
This passage is interpolated here because the lame 
Mephibosheth had been accused by his servant Ziba of 
disloyalty to David (16:3) and the obsequious Ziba had 
been among the first to greet the victorious David (v. 18). 
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with him.”*"® And all the men of Judah [as one] answered the men of Israel, 
“Because the king is related to me. Why, then, are you angry over this matter? 
Have we partaken of the king's [food]? Has he granted us special portions?” 

44 But the men of Israel [as one] answered the men of Judah and said, “I have 
ten times as much share in the king — though he be David* — | [have more] 
than you [do], so why do you slight me? Was it not my initiative to bring back 
my king?” But the words of the men of Judah were harsher than the words of 
the men of Israel. 


1 "There happened to be there a certain base man by the name of Sheba son 

of Bichri, a Benjamite; he sounded the shofar and said, “We have no part 
in David and we have no heritage in the son of Jesse! Every man [back] to his 
tents, O Israel!” 2So all the men of Israel went up from behind David, and 
followed Sheba son of Bichri. But the men of Judah clung to their king, from the 
Jordan to Jerusalem. 

3 David arrived at his house in Jerusalem. The king took the ten concubine 
wives whom he had left behind to keep the house, and put them up in a guarded 
house and sustained them, but he no longer lived with them; they were bound 
up in living widowhood until the day they died. * 

4 The king then said to Amasa, “Muster for me the men of Judah within the 
next three days, and you [also] stand here [then].” > So Amasa went to muster 
[the men of] Judah; but he was late for the appointed time which [the king] had 
set for him. § David then said to Abishai, “Now Sheba son of Bichri will do us 
more harm than Absalom! So you take your lord's servants yourself and chase 
after him, lest he find himself some fortified cities and [secure his] rescue [before] 
our eyes.” 7 Joab’s men went after him, as well as the archers and the slingers * 
and all the mighty men; they left Jerusalem to chase after Sheba son of Bichri. 

8 When they were at the Great Stone that is in Gibeon, Amasa was coming 
towards them. Joab was girded with his battle garments, and had a sword 
girded upon himself, which was fastened upon his loins in its scabbard; and as 
he moved forward, it fell out. * ° Joab then said to Amasa, “Is all well with you, 
my brother?” And Joab's right hand grabbed hold of Amasa’s beard, to kiss 
him. © Amasa was not vigilant of the sword in Joab's [left] hand, and he struck 
him with it, into his fifth rib, and spilled his innards out onto the ground; he did 
not [need to] repeat [the blow], and he died. Joab and his brother Abishai then 
took up the chase after Sheba son of Bichri. 

"1 A man, one of Joab’s attendants, stood over [Amasa] and said, “Whoever 
approves of Joab and whoever is for David, follow Joab.”* '2 But Amasa was 
wallowing in blood in the middle of the road, and the man saw that all the people 
stood still; so he moved Amasa from the road into the field, and threw a 
garment over him, when he saw that everyone who came to it stood still. 
13 Once he was removed from the road, all the men passed and followed Joab, 
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to chase after Sheba son of Bichri. 
\4 He* passed through all the tribes of Israel, to Abel and to Beth-maacah 


erous behavior. This soldier of Joab announced that there 
was no time for quibbling now, and that all soldiers pre- 
sent, whether they were followers of Joab or simply loyal 
to King David, had to disregard what had happened and 
follow Joab into the battle against Sheba’s insurrection. 


20:14. Rashi understands “he” as a reference to Sheba 
who enlisted the citizens of all these towns.in his rebellion. 
Radak understands “he” as a reference to Joab who 
passed through all the towns of Israel soliciting and 
gaining support for David. 


19:42. You should have notified us of the king's arrival so 
that we could take part in the welcoming celebrations. 
19:44. Even though this king is David, who is from your 
tribe, we are still the majority of the nation. 

20:3. Having been violated by Absalom (see 16:21), they 
were no longer appropriate for the king; having been 
intimate with the king, they were forbidden to com- 
moners. Thus, David could neither live with them, nor 
divorce them so that they could marry others. 


20:7. For the explanation of these terms, see note to 8:18. 
20:8. Joab was seized with jealous hatred for having been 
replaced by Amasa, and planned this opportunity to settle 
the score. He wore his scabbard horizontally so that the 
sword would slide out unnoticed when he leaned over. 
Thus, he would not alert Amasa to the danger by actually 
drawing his sword. 

20:11. There were undoubtedly many men — especially 
from Amasa’s force — who felt revulsion at Joab's treach- 
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and to all the Berites; they gathered together, and they too followed him. % They 
came and besieged him at Abel of Beth-maacah; they poured a ramp against the 
city until it stood even with the outer wall, * and all the people who were with 
Joab began demolishing, to topple the main wall. 

16 A wise woman called out from the city, “Listen! Listen! Please say to Joab, 
‘Come close to here, so that | may speak to you.’” 7 So he drew close to her, 
and the woman said, “Are you Joab?” He replied, “I am.” She said, “Hear the 
words of your maidservant!” and he said, “I am listening.” '8 She spoke [on], 
saying, “[Your men] should have spoken at the start, saying, ‘Let them inquire 
in Abel [about surrender],' for they would have made peace. '9I [represent] the 
loyal, faithful people of Israel. You are seeking to annihilate a metropolis in Israel! 
Why will you swallow up the heritage of HASHEM?” % Joab answered and said, 
“Far be it, far be it from me, that | should swallow up or destroy! 2' The matter 
is not so. Rather a man from Mount Ephraim, his name is Sheba son of Bichri, 
has raised up his hand against the king, against David. Turn over him alone, and 
Iwill go away from the city.” The woman then said to Joab, “Behold, his head 
will be thrown to you over the wall!" 

_ 2 In her wisdom, the woman then went to all the people and they cut off the 
head of Sheba son of Bichri and threw it to Joab. He sounded the shofar and 
they all disbanded from the city, every man to his tents. And Joab then returned 
to Jerusalem, to the king. 

23 Joab was [commander] of the entire army of Israel;* with Benaiah son of 
Jehoiada over the archers and the slingers; 24 Adoram over the tax; Je- 
hoshaphat son of Ahilud the secretary ;% Sheva the scribe; Zadok and Abiathar 
the Kohanim; 26 and also Ira the Jairite was a Kohen* unto David. 


Jr the days of David there was [once] a famine for three years, year after year.‏ ו 

David inquired of HASHEM, and HASHEM said, “It is for Saul and for the House 
of Blood, for his having killed the Gibeonites,”* 

2 So the king called the Gibeonites and spoke to them. (The Gibeonites were 
not of the Children of Israel, but from the remnant of the Amorite; the Children 
of Israel had sworn [not to harm] them, * but Saul had tried to strike them down 
in his zeal for the Children of Israel and Judah.) > David said to the Gibeonites, 
“What can I do for you, and how can | atone [for this sin}, so that you will bless 
the heritage of HASHEM?”’* 4 The Gibeonites replied to him, “We have no [claim 
of] silver or gold against Saul nor against his house, and we have no [innocent] 
man in Israel to put to death.” He then said [to them], “Whatever you say | will 
do for you.” 

5 They said to the king, “The man who annihilated us and who schemed 
against us that we be eliminated from remaining within the entire border of Israel 
— § let seven men of his sons be given to us and we will hang them for the sake 
of HASHEM in the Gibeah of Saul (the chosen one of HASHEM).” The king then 
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20:15. The siege of a fortified city was carried out by 20:26. Others translate, “a senior officer” (Targum). 


pouring a huge mound, or ramp, of earth next to the wall Chapters 21.24. Each of the events described from here 
until the besieging troops could ascend to the top of the to the end of the Book is related in some way to the events 


22:17-19), seven Gibeonites were killed and the rest were 
left without a livelihood (Rashi). Kara and Radak suggest 
that Saul drove them from the country, killing many in 
the process, because the Gibeonites were members of the 
Hivvite nation, and as such were not entitled to remain in 
Eretz Yisrael. Saul held that Joshua's promise to them was 
invalid because the Gibeonites had acquired it through 


not justified, and his family incurred God's wrath because 
he, and they, had desecrated God's Name. 


21:2. See Joshua Ch. 9. 


21:3. David tried to appease the Gibeonites so that they 
would forgive Israel and pray that God end the drought 
(Rashi). 


wall and enter the city. 


20:23. When he saw Joab's immense popularity after the 
victory (Malbim) and his spectacular handling of the 
Sheba affair (Radak), David felt he had no choice but to 
reinstate Joab as commander. Eventually, however, he 
saw to it that Joab would be punished for his barbaric and 
treacherous acts (/ Kings 2:5-6). 


recorded before and after it. However, they are not given 
in chronological order (see Rashi 21:18; Kara 21:15). 

21:1. Saul’s family is described as the “House of Blood” 
because they took part in his campaign against the 
Gibeonites. Exactly what Saul did is not stated explicitly 
in Scripture. The Sages teach that Gibeonites were wood- 
choppers and water drawers for the priestly city of Nob, 
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David 
designates 
seven victims 


Rizpah’s 
vigil 
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CHILDREN 
21:15-22 


EARLY PROPHETS 


said, “I will.give [them to youj.”* 

7 The king had mercy on Mephibosheth son of Jonathan son of Saul, * 
because of the oath of HASHEM that was between them — between David and 
Jonathan son of Saul. § So the king took the two sons of Rizpah daughter of 
Aiah, whom she bore to Saul — Armoni and Mephibosheth — and the five sons 
of Michal* daughter of Saul, whom she bore to Adriel son of Barzillai the 
Meholathite. 9 He delivered them into the hand of the Gibeonites, and they 
hanged them on the mountain before HASHEM; all seven of them fell together. 
They were put to death during the first days of the harvest, at the beginning of 
the barley harvest. 

10 Rizpah daughter of Aiah took a sackcloth and spread it for herself over a 
rock, from the beginning of the harvest until water fell down on [the corpses] 
from heaven; * she did not allow the birds of the heaven to descend upon them 
during the day, nor the beasts of the field during the night. David was told 
what Rizpah daughter of Aiah, Saul’s concubine, had done; % and David went* 
and took the bones of Saul and the bones of his son Jonathan from the 
inhabitants of Jabesh-gilead, who had stolen them from the square of Beth- 
shan, where the Philistines had hanged them on the day that the Philistines 
defeated Saul at Gilboa. ™ He brought up from there the bones of Saul and the 
bones of his son Jonathan. They gathered together the bones of those who were 
hanged; '4 and they buried the bones of Saul and his son Jonathan in the land 
of Benjamin, in Zela, in the grave of [Saul's] father, Kish. They did all that the 
king commanded, and God answered the prayers of the land after that. 

15 The Philistines again made war with Israel. David and his servants went 
down and fought with the Philistines, and David became faint.  Ishbi-benob — 
who was one of the children of the giant, and whose spear weighed three 
hundred copper weights and who was girded with a new [sword] — declared 
that he would strike down David. * ™ Abishai son of Zeruiah came to his aid and 
he struck the Philistine, killing him. Then David's men swore to him, saying, 
“You shall not go out to war with us anymore, so that you not extinguish the 
lamp of Israel!” 

18 {t happened after this that there was another war with the Philistines in Gob. 
It was then that Sibbecai the Hushathite struck down Saph, who was one of the 
children of the giant. 

19 There was another war with the Philistines in Gob, and Elhanan son of 
Jaare-oregim the Bethlehemite struck down [the brother of] Goliath of Gath, * 
who had a spear with a shaft like a weaver's beam. 

20 There was another war, in Gath. There was a man of huge dimensions, 
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adopted and raised by Michal, so she was considered their 
mother. 


21:10. Rizpah, mother of two of the victims, put up a 
sackcloth shelter for herself and protected the bodies, 
from the springtime harvest until the fall rainy season. 
Although the Torah prohibits leaving a corpse unburied 
even for one night (Deut. 21:23), God decreed that the 
bodies should be left there for a lengthy time so that all 
would see that He condemns those who take advantage of 
the poor and powerless. Such a powerful impression did 
this sanctification of the Name make that 150,000 people 
converted to Judaism (Radak, quoting the Talmud). 


21:12. The rainfall proved that Israel's sin had been 
atoned for. Having learned that the bodies had been pre- 
served through Rizpah's devoted efforts, David now ar- 
ranged that these remains together with those of Saul and 
Jonathan [see / Samuel 31:10-12] would receive a proper 
burial (Di Trani). 

21:16. It was customary for a warrior to kill someone on 
his first day in battle, in order to become fully “initiated” 
into the army. Ishbi-benob chose the exhausted David as 
his victim (Rashi). 

21:19. The reference is to Goliath's brother, Lahmi, as 
stated in / Chronicles 20:5 (Kara, Radak). 


21:6. The hanging would show the justice of HASHEM, for 
He had punished the entire land for three years because of 
their cruelty to the Gibeonites (Radak). Scripture — not 
the Gibeonites — gave Saul the accolade, “the chosen 
one of HASHEM” (Talmud). 

How could these seven people be executed for the sin of 
Saul? A court would not have the right to do so, but this 
was a Heavenly imposed penalty, since the seven were 
chosen by the Urim VeTumim; in God's judgment all of 
a person’s deeds are considered. R’ Yochanan declared 
that in order to end a desecration of the Name, which 
had been caused by Saul’s treatment of the Gibeonites, a 
commandment of the Torah was set aside, so that the 


seven men were chosen to atone for Saul’s sin (Radak). 
According to R'Saadyah Gaon, they participated in Saul's 
deed. 

21:7. He prayed to HASHEM that Mephibasheth should not 
be among the men chosen by God to meet this fate 
(Rashi). R’ Saadyah Gaon translates, “David rejoiced over 
Mephibosheth,” meaning that David was relieved that 
Mephibosheth was not involved in the persecution of the 
Gibeonites and would not have to be handed over. 
21:8. Actually Michal did not have so many children 
(6:23). Furthermore, her sister Merab was the one married 
to Adriel (f Samuel 18:19). The Talmud explains that 
Merab gave birth to these five children, but they were 
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22 


SONG OF 
GRATITUDE 
22:1-51 


David 
prays... 


... and God 
answers him 


Support 
against his 
enemies ... 


whose fingers and toes were six each, twenty-four in number; he, too, was born 
to the giant. 2! He ridiculed Israel, and Jonathan, the son of David's brother 
Shimea, struck him down. 

22 These four were bom to the giant in Gath, and they fell by the hand of David 
and by the hand of his servants. 


1 avid spoke to HASHEM the words of this song* on the day that HASHEM 
delivered him from the hand of all his enemies and from the hand of Saul. 
2 He said: 
HASHEM is my Rock, * my Fortress, and my Rescuer. 
3 God, my Rock* in Whom ! take shelter, my Shield, 
and the Horn* of my Salvation, my Stronghold and my Refuge. 
My Savior, You save me from violence. 
4 With praises I call unto HASHEM, and I am saved from my enemies. 
5 When the pains of death encircled me 
and torrents of godless men would frighten me, 
6 the pains of the grave surrounded me, the snares of death confronted me — 
7 in my distress | would call upon HASHEM, and to my God | would call; 
from His abode He heard my voice, and my cry was in His ears. 
8 Then the earth quaked and roared, the foundations of the heavens shook; 
they quaked when His wrath flared. 
9 Smoke rose up in His nostrils, a devouring fire from His mouth, * 
flaming coals blazed forth from Him. 
10 He bent down the heavens and descended, * 
with thick darkness beneath His feet. 
11 He mounted a cherub and flew, He appeared on the wings of the wind. 
12 He made darkness into shelters all around Him — 
the darkness of water, the clouds of heaven. * 
3 From out of the brilliance that is before Him burned fiery coals. i 
4 HASHEM thundered from the heavens, the Most High gave forth His voice. 
'5 He sent forth His arrows and scattered them; lightning, and He terrified them. 
16 The depths of the sea became visible, 
the foundations of the earth were laid bare, * 
by the rebuke of HASHEM, by the blowing of the breath of His nostrils. 
1 He sent from on high and took me, He drew me out of deep waters. 
18 He saved me from my mighty foe, 
and from my enemies, when they overpowered me. 
19 They confronted me on the day of my misfortune, 
but HASHEM was a support unto me. 
20 He brought me out into a broad space; He released me, for He desired me. 


22:1. This song also appears, with minor differences, as __ fire (Rashi). 


the eighteenth psalm. See commentary there. 


22:10. God intervened in human affairs (Ralbag), and 


22:2. Heb., yoy — that is, fortress (Rashi). 
22:3. Heb., ww — that is, refuge, as a mountainside cave 
shelters one from the elements (Rashi). 

“Horn” is a metaphor for strength, just as the horn of an 
animal is its “weapon” (Radak). 
22:9. The word of God itself consumes the wicked, like a 


cast His enemies into despair. 


22:12. Even when He intervenes, He conceals Himself in 
natural phenomena (/bn Ezra). 


22:16. A reference to the Splitting of the Sea after the 
Exodus (Rashi). 
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.. in retum °\ HASHEM recompensed me according to my righteousness; : 
for righteous. He repaid me befitting the cleanliness of my hands. XI יהוה‎ ATT NW בב לי: כִּי‎ 
= For | have kept the ways of HASHEM, Le PEW] כג רְשַׁעתִּי מַאֲלהֵי: ִּי בָלז"משפטו‎ 
and | have not departed wickedly from my God. ee 2 RBA 
23 For all His judgments are before me; 1 do not remove myself from His decrees. MIN) מִמָּנֵה:‎ TIOX x? PHP) בד לְנגְדָי‎ 
24 | have been perfectly innocent with Him, and | was vigilant against my sin. לי‎ mm aw") AYN TIDAWRN} לו‎ DN בה‎ 
25 HASHEM repaid me in accordance with my righteousness, ced i we eee ee, oe a a a 
according to my purity before His eyes. ny MPY TW? בְּבֹרִי‎ De TY2 כ‎ 
26 With the devout You deal devoutly. תָּמִים‎ Nay" oy TWhnn TON 
with the one who is strong in his wholeheartedness You act wholeheartedly. 2 - א‎ 
2? With the pure You act purely, with the corrupt You act טק‎ ny) עבר הכר‎ ‘DEN מז‎ 
2 You save the humble people, ay ואָת-עם‎ enn Wpy no 
while Your eyes are upon the haughty to lower them. “19 own עלירָמִים‎ pry) WIN vs 
29 For You are my lamp, HASHEM; HASHEM illuminates my darkness. ; eT aks ae 
30 For with You I smash a troop, with my God 1 leap over a wall. * M2 TIT THT אַתָה נֵירִי‎ 
31 The God! His way is perfect; the promise of HASHEM is flawless. להי‎ Xa בִּי בְבָה אֲרָוּץ גדוד‎ DWM ל‎ 
Only in God He is a shield for all who take refuge in Him. תמי‎ 5 Gs me = של‎ 
is there 32 For who is God besides HASHEM, and who is a Rock besides our God? 33 God! mn לא אַדַקָג"שׁוּר: הָאֵל‎ 
safety My Fortress of strength; He cleared my way, with perfection. ; 132 יהוה צְרוּמָה‎ NWN iT 
34 Who straightened my feet like the hinds, and stood me upon my heights. ‘ as : : EE at 
35 Who trained my hands for battle, qian זאָל‎ nD 1 הַחסִים‎ 22? KT לב‎ 
so that a copper bow could be bent by my arms. ONT ATTN מִבַּלְעֲדָי‎ WY MM THT לג‎ 
David 36 You have given me the shield of Your salvation, ca on Ann bon yD 
defeats his and Your humility made me great. * a 9 ; 5 4 . ה‎ 
enemies ... 37 You widened my stride beneath me; and my ankles have not faltered. ו על‎ MIND [p רגליו [ רַגְלֵי‎ mw Lp DIT] IIIT ל-‎ 


38 | pursued my foes and eradicated them, 


SYD? NA לה‎ 
and returned not until they were destroyed. SE A 


39 | destroyed them and struck them down so that they did not rise, קַשָׁת"נְחוּשָׁה זְרֶעתָי נַתִּתָן‎ ni) לו לַמלְחָמָה‎ 
and they fell beneath my feet. “IY WAND 22a0n Way לו לי 129 יִשְׁעֲרו ענ‎ 
40 You girded me with strength for battle; : / vat 
You brought my adversaries to their knees beneath me. אָרְדְבָה‎ 2072 THR x?) WAITED לח‎ 
41 And my enemies — you gave to me in retreat; . “Ty איבי וָאֲשְׁמִידֶם וְלָא אֲשׁוּב‎ 
ny an ago sane el Lien Eon D5) יִקוּמוּן‎ NY) נָאֲמְחֲצִם‎ DYINI לט כַּלתָם:‎ 
# They cried out, but there was no savior; =e 4 7 
[they turned] to HASHEM, but He answered them not. Pale WN) 297 NO מ‎ 
43 { pulverized them like dust of the earth; "NY nny קָמִי‎ yon למלחמה‎ i 
like the mud in the streets | crushed them and trampled them. Boe fa We nn SRE 
.. and wins “4 You rescued me from the strife of my people;* יִשְׁעוּ וְאִין‎ OY] NII Wy "21 MA מב‎ 
allegiance You preserved me to be the head of nations; a people | did not know sérves me. ואשחקם‎ ny xo אלדיהוה‎ YW מג‎ 
fr ae ates 45 Foreigners dissemble to me; Hs j ו ה ות‎ i re 
at the ear’s hearing, they become obedient to me. * i k או‎ MAND YS : , בַעַפַר"אָרֶץ‎ 
Gratitude “© Foreigners are withered and terrified from within their fortified enclosures, תּשְׁמְרֵנִי‎ "YANN ַתפלְטֲנִי‎ DYN מר‎ 
H 47 ives! i ! . ate are ane f 
to HasHem 4? HASHEM lives! Blessed is my Rock! -ידעְתִי‎ xd עם‎ DMA לְרָאשׁ‎ 
22:30. With God b ide | have th th to 22:44. You have delivered me f foes in th aye eae 
engage and es ae picnic hee ge g Israelite oan pice iste Aleit Sheba. ae: : y mw? לי‎ wham 122 בְּנִי‎ Tay? מה‎ 


22:36. God's “humility,” by which He deigns to be. 22:45. Out of apprehension for me, they conceal the ויחגרו‎ by בני נכר‎ 
stow goodness upon human beings, was illustrated truth when they fear it will displease me, but the mere שת‎ Ar ore rz 
many times for me, through His miraculous acts of report that! have issued an order is enough to make them וירם‎ 
salvation. cower with obeisance. Fe 


22 WOW TK מ‎ 


מו ‘ANTI‏ חַייִיהוָה וּבָרָוּךְ “ay‏ 
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DAVID’S 
LAST 
PROPHETIC 
WORDS 
23:1-7 


The 
command 
that he 
reign... 


. and his 
enemies will 
be swept 
aside 


DAVID’S 
MIGHTY 
WARRIORS 
23:8-39 


Exalted is God, Rock of my salvation, 
48 The God Who grants me vengeance and subdues nations beneath me, 
49 and extricates me from my enemies! 
Youraised me above my adversaries; from the man of violence You rescued me. 
5° Therefore, | shall give thanks to You, HASHEM, among the nations, 
and to Your Name 1 will sing. 
51 He is a tower of His king's salvations, 
and does kindness to His anointed one, to David and his offspring, forever! 


hese are the last words* of David: The words of David son of Jesse, 
and the words of the man who was established on high, * 
the anointed one of the God of Jacob, 
and the pleasing [composer] of the songs of Israel: 
2 The spirit of HASHEM spoke through me; His word is upon my tongue. 
3 The.God of Israel has said — the Rock of Israel has spoken to me — 
“[Become a] ruler over men; a righteous one, 
who rules through the fear of God, 
4 like the morning light when the sun shines — a morning without clouds, 
from the shine out of the rain, grass [sprouts forth] from the earth."* 
5 For was my house not [set up] thus with God; * 
for He has granted me an everlasting covenant, 
established for all [time] and secure; 
for my entire salvation and desire [have been fulfilled], 
for He will not [allow other kingdoms to] sprout. 
§ But godless men are all like a wind-blown thistle, 
which they cannot take by hand. 
7 [For] a man to touch them, he must equip himself with iron [tools] 
and the shaft of a spear, 
and they must be thoroughly burnt where they are. * 


8 These are the names of David's warriors: One who sat in the assembly, a 
sagacious man, head of the captains — he is Adino the Eznite, [who stood] over 
eight hundred corpses at one time. * 

9 After him was Elazar son of Dodo an Ahohite; [he was] among the three 
mighty men* who were with David when they fought defiantly against the 
Philistines who had gathered there for war, and the men of Israel ran off. ! He 
rose up and struck the Philistines until his hand tired and his hand stuck to the 
sword; and HASHEM performed a great salvation on that day. The people returned 
after him only to strip [the corpses]. * 

i After him was Shammah son of Age, from the mountain. The Philistines had 
gathered into a raiding party * where there was a portion of the field full of lentils, 
and the people fled from the Philistines. !2 So he stood in the middle of the portion 
and rescued it, and slayed the Philistines; and HASHEM performed a great 
salvation. 

'3 Once three men, who were officers over the thirty men, went down and 
came to David at harvest, to the cave of Adullam, * and a Philistine raiding party 


of the fields (Rashi, Ralbag). 


under their command the thirty men mentioned below. 


23:13. The three heroes mentioned above (Di Trani), or They were with David at the stronghold of Adullam, where 
perhaps “the three” referred to in v. 18 (Ralbag), had he was hiding from Saul (/ Samuel 22:1). 


נביאים ראשונים 


הָאֵל הַנּתָן M92)‏ 


6 שמואל ב כב:מח-כג:יג 


PY AY TON מה‎ 


מט 7 MINN Dy WN‏ ּמוֹצִיאִי 
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wor 
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wy אֶת פְלְשְׁתּים‎ PI ayn הק‎ Jina ayn nwa 90 > 
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23:1. These are the last words David uttered through 
Divine inspiration (Targum ). 

David was “established on high" when he was “taken 
from the sheepfold, from following the flocks, to become 
ruler over God's people, over Israel” (7:8). 


23:4. Grass needs both rain and sunshine to grow. David 
likens his reign to a sunny morning after a night's rain, a 
time for optimism, growth and prosperity (Di Trani). 


23:5. The glory of the kingdom of the house of David was 
not meant to be “clouded over” by constant subversion or 
lack of endurance, as other royal houses of Israel (the 
house of Saul, the houses of future kings, the Hasmonean 
dynasty, etc.). 


23:7. Just as thistles and thorns must be removed with 
implements or burned in their place, lest they prick the 
one who gathers them, so too the wicked must be 
obliterated, either through mercenaries or by directly 
destroying them in the places where they lurk (Radak). 
23:8. Adino once slew eight hundred men in one battle. 
23:9. The three mighty men were Adino, Elazar and 
Shammah (Radak). 

23:10. Elazar defeated the Philistine army singlehand- 
edly; the people had nothing to do except to come 
afterwards to plunder the fallen soldiers. 

23:11. Lit., “into a beast"; i.e., they formed into a raiding 
party that, like the wild beasts, would pillage the produce 
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Abishai 


Benaiah 


The rest of 


his heroic 
warriors 


DAVID’S 
WRONGFUL 
CENSUS 
24:1-25 


EARLY PROPHETS 


was encamped in the Valley of Rephaim. ™ David was then in the stronghold, 
and there was a Philistine garrison in Bethlehem. '5 David had a craving and 
said, “If only someone could give me water to drink from the well of Bethlehem, 
which is in the city gate!” So the three mighty men broke into the camp of the 
Philistines and drew water from the well of Bethlehem, which is at the gate, and 
they carried it and brought it to David. But he refused to drink it, and he poured 
it out unto HASHEM. * ™ He said, “Far be it from me, HASHEM, that I should do this! 
Is this not [tantamount to] the blood of the men who risked their lives to go?” And 
he refused to drink it. These are what the three mighty men did. 

18 Abishai, the brother of Joab son of Zeruiah — he was the head of the 
three; * he wielded his sword over three hundred corpses; he was the best known 
of the three. 19 Of the three, he was the most honored, and he became their 
leader, but he did not compare to the first three. 

20 Benaiah son of Jehoiada was a valiant man of many achievements, * from 
Kabzeel; he struck down the two commanders of Moab, and he [also] went 
down and slew a lion in the middle of a well on a snowy day. *' He also struck 
down an Egyptian man, a man of imposing appearance; in the hand of the 
Egyptian was a spear, and he came down upon him with a stick, and stole the 
spear from the hand of the Egyptian, and killed him with his own spear. #2 These 
[things] Benaiah son of Jehoiada did; he was well known among the three 
mighty men. * ® He was more honored than the thirty, but he did not compare 
to the [first] three; and David set him as his confidant. 

24 Asahel, the brother of Joab, was among the thirty, [who were]: Elhanan 
son of Dodo of Bethlehem, % Shammah the Harodite, Elika the Harodite, 26 He- 
lez the Paltite, Ira son of Ikkesh the Tekoite, 2? Abiezer the Anathothite, Mebun- 
nai the Hushathite, 28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 29 Heleb 
son of Baanah the Netophathite, Ittai son of Ribai from Gibeah of the Children 
of Benjamin, *° Benaiah a Pirathonite, Hiddai from Nahale-gaash, 3' Abi-albon 
the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 3° Eliahba the Shaalbonite; of the sons 
of Jashen, Jonathan; > Shammah from the mountain, Ahiam son of Sharar the 
Ararite, 4 Eliphelet son of Ahasbai son of the Maacathite, Eliam son of Ahitho- 
phel the Gilonite, 9> Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite, % [gal son of Nathan 
from Zobah, Bani the Gadite, 3’ Zelek the Ammonite, Nahrai the Beerothite — 
who was Joab son of Zeruiah's armor-bearer — *8 Ira the Ithrite, Gareb the 
Ithrite, 39 Uriah the Hittite. Altogether there were thirty-seven [mighty men]. * 


: The anger of HASHEM again flared against Israel, and He enticed David 
because of them, to say, “Go count the people of Israel and Judah. "* 2 So 
the king said to Joab, the commander of his army, “Travel around among all the 


previous chapters. Although Scripture does not specify 
which sin had precipitated God's anger against Israel, the 
Midrash asserts that the people sinned by not seeking a 
more active role in the building of the Temple, although 
David himself had made such an effort and was rebuffed 
(Ch. 7). {lt is interesting to note that in fact the entire 
episode ends when an altar is built upon the threshing 
floor of Araunah, the future site of the Temple.] 

Radak explains that all such calamities are the result of 
national sinfulness, but God brings about the punish- 
ments by means of natural and common phenomena 
such as political discord or droughts. In this case, David 


was enticed to conduct a national census. The verse does 
not necessarily mean that God commanded or caused 
David to do so, The parallel verse in / Chronicles (21:1) 
reads “A satan, i.e., an evil impulse (Radak), enticed 
David to count Israel.” 

Counting the population is improper, even sinful, be- 
cause it is likely to be motivated by a vain desire to know 
the exact strategic potency of the nation, which in turn 
leads the people to believe that their salvation is in 
strength of numbers and not in God's desire for their 
well-being. Consequently, such a counting of the popula- 
tion is likely to bode ill for the people involved, which is 
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23:16. According to one Talmudic opinion, this event 
took place on Succos, the only time of the year when 
water libations are offered, so that David must have had 
an altar at Adullam. Radak suggests that the intent is 
figurative: David spilled out the water in a gesture of 
devotion to God. 


23:18. These three are not the same as the three mighty 
men described above. 


23:20. Unlike the previously described heroes, for whom 


only one daring deed is reported for each man, Benaiahu 
was a man of many deeds, as the verses go on to detail 
(Kara). The Sages interpret the account of his exploits as 
a metaphor for spiritual and scholarly successes. 
23:22. L.e., the three who risked their lives to bring water 
for David. 

23:39. There are many versions of how to arrive at the 
number of thirty-seven mighty men. 

24:1. This episode continues the misfortunes listed in the 
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tribes of Israel, from Dan to Beer-sheba, and count the people, so that | may 
know the number of the people.” > But Joab said to the king, “May HASHEM your 
God increase the number of the people over and over a hundred times, while the 
eyes of my lord the king [live to] see [it]; but why should my lord the king desire 
such a thing?” 4 But the king’s word prevailed over Joab and the officers of the 
army; so Joab and the officers of the army who were before the king went to 
count the people, Israel. 

Alengthy ° They crossed the Jordan and encamped in Aroer, south of the city that was 

expedition in the middle of the Valley of Gad, and [then] to Jazer. ® They came to Gilead 
and to the land of Tahtim-hodshi, and they came to Dan-jaan, and went around 
to Sidon. 7 They came to the fortress of Tyre and to all the Hivvite and Canaanite 
cities, and they went to the south of Judah, to Beer-sheba. * They traveled 
around the entire land, coming back to Jerusalem at the end of nine months and 
twenty days. ° Joab gave the sum of the number of people over to the king: [In] 
Israel were eight hundred thousand men of war — drawers of the sword — and 
the men of Judah, five hundred thousand men. 

David 9 David's heart smote him after having counted the people, and David said to 
chooses his pyasuem, “| have sinned greatly in what | have done. Now, HASHEM, please re- 
punishment . ו‎ i 

move the sin of Your servant, for | have acted very foolishly.” David arose the 
next morning; and the word of HASHEM had come to the prophet Gad, David's 
seer, saying, '2 “Go and say to David, ‘Thus says HASHEM: | am holding three 
[things] upon you; choose for yourself one of them and | shall do it to you.’” 
13 So Gad came to David and told him; he said to him, “[Would you rather have] 
seven years of famine come to your land, or three months of fleeing from your 
enemy while he pursues you, or three days’ pestilence in your land? Now deter- 
mine and consider what answer | should return to the One Who has sent me.” 
14 David said to Gad, “] am exceedingly distressed. Let us fall into the hand of 
HASHEM, for His mercies are abundant; but let me not fall into human hands.”* 
Earlyendto 3° So HASHEM sent a pestilence in Israel, from the morning until the set time; * 
the pestilence there died from the people, from Dan to Beer-sheba, seventy thousand men. 
16 When the angel stretched out his hand against Jerusalem to destroy it, 
HASHEM relented of the evil and told the angel who was destroying among the 
people, “Enough! Now stay your hand!” The angel of HASHEM was at the 
threshing floor of Araunah the Jebusite. * 
Araunah’s David said to HASHEM when he saw the angel who was striking down the 
threshing people, “Behold, | have sinned and | have transgressed; but these sheep — what 
floor have they done? Let Your hand be against me and my father's family.” 
8 Gad came to David on that day and said to him, “Go up, erect an altar to 
HASHEM on the threshing floor of Araunah the Jebusite.” 19 So David went up as 
Gad had said, as HASHEM had commanded. % Araunah looked out and saw the 
king and his servants coming across to him, and Araunah went out and Pees 


- 


. 


prostrated himself to the king, with his face to the ground. 


He wanted to be no better off than his people (Radak, et 
al). 

24:15. Targum interprets this to be the time of the 
burning of the daily offering on the Altar, in mid-morn- 
ing. Radak cites an opinion that it was noontime. Either 


way, the three-day time span mentioned by Gad (v. 13) 
was drastically reduced. 

24:16. Araunah’s property was on Mount Moriah (i 
Chronicles 3:1), the site of Abraham's intended sacrifice 
of Isaac (Genesis 22:2). 


why Joab tried to convince David not to do it (v. 3). To 
dispel the notion that salvation is in numbers, the Torah 
(Exodus 30:12-16) commands that a census always be 
done in such a way that there is another reason for it, e.g., 
the raising of funds. See Ralbag. 

24:14. If there were seven years of famine, the people 
would be dependent on the mercies of the countries 


where they would wander in search of food. If there 
were a three-month military defeat, they would be at 
the mercy of the conquerors. But if there were a 
plague, God in His mercy would decide whom and how 
to punish. Also, in the case of war or famine, David 
himself would be perceived by his people as having 
an advantage, due to his military powers or wealth. 


793 / Il SAMUEL 24:21-25 


David buys it 
and builds 
an altar 


EARLY PROPHETS 


21 Araunah asked, “Why has my lord the king come to his servant?” And 
David replied, “To buy the threshing floor from you in order to build an altar to 
HAsHEM, so that the pestilence may cease from the people.” 2 But Araunah said 
to David, “Let my lord the king take [it] and offer whatever is proper in his eyes. 
See, the cattle are [available] for elevation-offerings, and the threshing tools and 
the implements of the cattle are [available] for firewood.” #3 Araunah the king* 
gave all of it to the king, and Araunah said to the king, “May HASHEM your God 
accept your [offerings].” 

24 But the king told Araunah, “No; | shall purchase it from you for a price, * 
and | shall not offer up to HASHEM my God free elevation-offerings!” So David 
bought the threshing floor and the cattle for fifty silver shekels. * 2° David built 
an altar there to HASHEM, and he offered elevation-offerings and peace-offerings. 
HASHEM then answered the prayers of the land, and the pestilence ceased from 
Israel. 


נביאים ראשונים 
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סכום הפסוקים של זה הספר אלף וחמש מאות וששה. אשרו חמוץ סימן. 
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24:23. Araunah was the chieftain of the remaining The paraliel verse in / Chronicles (21:25) has “six 
Jebusites of Jerusalem (Rashi). hundred silver shekels.” The Talmud explains that David 
24:24. This was the site of the future Temple. assessed each tribe fifty shekels. 


a i he first part of the Book of Kings begins in glory and ends in 
disgrace; the second begins in turmoil and ends in disaster, 
Twelve-year-old Solomon assumes the throne and makes only one 

request of God: that he be granted the wisdom to judge the people of 
Israel in accordance with the Divine will. Because Solomon asked for 
wisdom instead of power, security and wealth. God granted him wisdom 
— beyond precedent and imagination — as well as great wealth and 
respect. He built the Holy Temple and created a prosperous, righteous 
realm. But after his death, the kingdom split. Only Judah and Benjamin 
remained loyal to the Davidic dynasty, while the other ten tribes broke 
away, under King Jeroboam. 

Jeroboam’s wickedness became the Book’s standard for measuring 
his sorry line of successors. Most imitated his evil ways; some even 
surpassed it. Although the Kingdom of Judah remained relatively loyal 
to God and the Torah — though with frequent lapses — the Kingdom of 
the Jen Tribes fell into a downward spiritual spiral. - 

Over the course of the Book’s second part, both competing Jewish 
kingdoms decline. Wicked King Ahab of Israel is dead, Moab rebels 
against his successors, and King Ahaziah is badly hurt in an accidental 
fall — but instead of turning to the prophet Elijah, he asks the god of 
Ekron ushether he will recover! This was typical of the disgraceful 
conduct that brought destruction and exile without a trace. 

Judah had brighter moments. There were such kings as Hezekiah and 
Josiah, whose righteousness was comparable to that of their ancestors 
David and Solomon. But increasingly, there was deterioration, as some 
kings tried to institutionalize idolatry. Even the great Hezekiah, of whom 
the Sages say that he was worthy to have been the ultimate Messiah, 
was succeeded by his son Manasseh, whose wickedness rivaled that of 
the worst Samarian kings. Many of the historic events that took place 
during the era of Kings are detailed in Jeremiah and Chronicles. Indeed, 
the prophecies of such monumental figures as Isaiah, Hosea, Jeremiah, 
and Ezekiel, who were active during the period, fill over a hundred and 
fifty chapters in the Books of the Later Prophets. Thus, the events of this 
Book can be understood best in the context of the prophets whose 
messages dominated its spiritual life. 


797 /IKINGS 1:1-25 EARLY PROPHETS 
1 1 ing David was old, advanced in years, They covered him with garments, 
DAVID’S but he did not become warm. ? His servants said to him, “Let there be 


LAST DAYS sought for my lord the king a young virgin, who will stand before the king and 
1:12:11 he his attendant; she will lie in your bosom and it will be warm for my lord the 
An attendant king.” > They sought a beautiful girl throughout the boundary of Israel, and they 
for the aged found Abishag the Shunammite and brought her to the king. * The girl was 
kg exceedingly beautiful, and she became the king’s attendant and she served hirn, 
but the king was not intimate with her. 
Adonijah ° Adonijah son of Haggith* exalted himself, saying, “I shall reign!” He pro- 
proclaims vided himself with chariot and riders, and fifty men to run before him. § All his 
eked days his father had never saddened him [by] saying, “Why have you done this?” 
prince... Moreover, he was very handsome and [his mother] bore him after Absalom. * 
7 He discussed his intentions with Joab son of Zeruiah* and Abiathar the Kohen, 
and they assisted, [following] after Adonijah. ® But Zadok the Kohen, Benaiah 
son of Jehoiada, Nathan the prophet, Shimei, Rei and David's mighty men were 
not with Adonijah. 9 Adonijah slaughtered sheep, cattle, and fatted bull at the 
Zoheleth stone which is near En-rogel, and he invited all his brothers, the sons 
... but of the king, and all the men of Judah, the king's servants. © But Nathan the 
ב‎ prophet, Benaiah, the mighty men and his brother Solomon he did not invite. 
ouppamers Nathan spoke to Bath-sheba, Solomon's mother, saying, “Have you not 
heard that Adonijah son of Haggith has become king? But our lord David does 
Nathan's not know. So now go, | will give you counsel now, so that you may save your 
plan soul and the soul of your son Solomon. * Go and come to King David and say 
to him, ‘Have you not, my lord the king, sworn to your maidservant saying: Your 
son Solomon will reign after me and he will sit on my throne? Why has Adonijah 
become king?’ While you are still speaking there with the king, | will come in 
after you and supplement your words.” 

15 So Bath-sheba came to the king, into the chamber; the king was very old, 
and Abishag the Shunammite was serving the king.  Bath-sheba bowed and 
prostrated herself to the king, and the king said, “What concerns you?” 

Bath-sheba _'? She said to him, “My lord, you swore to your maidservant by HASHEM, your 
pleads with God, ‘Only Solomon, your son, will reign after me, and he will sit on my throne.’ 
0 ig But now, behold, Adonijah has becorne king and now, my lord the king, you 
did not know! ° He has slaughtered ox, fatted bull, and sheep in abundance, and 
has invited all the king's sons, as well as Abiathar the Kohen and Joab, the 
commander of the army; but he has not invited your servant Solomon. ®% And 
you, my lord the king, the eyes of all Israel are upon you, to tell them who will 
sit on the throne of my lord the king after him. 2 For it will happen that when my 
lord the king lies with his forefathers, | and my son Solomon will be [deemed] 

sinners.” 

2 Behold she was still speaking with the king, when Nathan the prophet 
arrived, ® They told the king, saying, “Nathan the prophet is here.” 

pire He came before the king and prostrated himself to the king with his face to 
Bath-sheba's the ground. #4 Nathan said, “My lord the king, have you said, ‘Adonijah will 
claim reign after me and he will sit on my throne? % For he has gone down today 


(see 2:56) and hoped to thwart this plan by putting his mother to prevent a challenge to his authority. At the 
own man on the throne (Rashi). very least, they would suffer the humiliation of becoming 
1:12. For Adonijah might eliminate Solomon and his subjects to Adonijah (Radak). 
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1:5. Adonijah was David's fourth son; Haggith was his had died. This, together with his attractive appear- 
mother (/f Samuel 3:4). ance, led him to believe that he would be David's suc- 
1:6. That is, he was the oldest surviving son of David  Cessor. 

after his older brothers [Amnon (/f Samuel 13:32), 1:7. Joab knew that David would charge his successor to 
Chileab (apparently), and Absalom (/f Samuel18:15)] have him executed for his unsanctioned assassinations 


799 / LKINGS 1:26-46 


EARLY PROPHETS 


David 
affirms his 
pledge... 


.. and 
commands 
that it be 
executed 


Solomon is 
proclaimed 
the next king 
(See Appendix A, 
timeline 4) 


Adonijah 
hears the 
news .. 


and slaughtered ox, fatted bull, and sheep in abundance, and he has invited all 
the king’s sons, the generals of the army and Abiathar the Kohen; and behold, 
they are eating and drinking before him, and they have said, ‘Long live King 
Adonijah!’ 26 But me — I, your servant — Zadok the Kohen, Benaiah son of 
Jehoiada, and your servant Solomon he did not invite. 2’ Can it be that this 
matter has come from my lord the king, and you have not informed your servant 
who will sit on the throne of my lord the king after him?” 

28 Then King David answered and said, “Summon Bath-sheba to me.”* She 
came before the king and stood before the king. 29 The king swore and said, “As 
HASHEM lives, Who has redeemed my life from every trouble, °° [I swear] that as 
| have sworn to you by HASHEM, the God of Israel, saying, ‘Solomon your son 
will reign after me and he will sit on my throne in my place,’ so shall | fulfill it this 
very day.” 

31 Bath-sheba bowed down to the ground and prostrated herself to the king, 
and she said, “May my lord King David live forever!” 

32 King David then said, “Summon Zadok the Kohen, Nathan the prophet, and 
Benaiah son of Jehoiada to me"; and they came before the king. 33 The king said 
to them, “Take with you your master’s servants and mount my son Solomon 
upon my mule and take him down to Gihon. #4 There Zadok the Kohen and 
Nathan the prophet shall anoint him as king over Israel; sound the shofar and 
proclaim, ‘[Long] live King Solomon!’ > Then come back up after him, and let 
him come and sit upon my throne, and he shall reign in my place, for it is he 
whom | have commanded to become prince over Israel and Judah.” 

36 Benaiah son of Jehoiada then answered the king, saying, “Amen! And so 
may HASHEM, God of my lord the king, say! Just as HASHEM was with my lord 
the king, so may He be with Solomon, and may He make his throne even greater 
than the throne of my lord King David!”* 

38 So Zadok the Kohen and Nathan the prophet and Benaiah son of Jehoiada 
and the archers and slingers* went down and mounted Solomon upon King 
David's mule, and led him to Gihon. 3° Zadok the Kohen had taken the horn of 
oil from the Tent, * and he anointed Solomon; they sounded the shofar, and all 
the people proclaimed, “[Long] live King Solomon!” % All the people then 
ascended after him, and the people were playing flutes and rejoicing with great 

joy; the ground [virtually] burst from their noise. 

41 Adonijah and all the guests who were with him heard this just when they 
had finished eating. Joab heard the sound of the shofar, and said, “Why is the 


‘sound of the city [so] turbulent?” “ He was still speaking, when Jonathan son 


of Abiathar the Kohen came. 

Adonijah said, “Come, for you are a man of accomplishment and you will 
bring good tidings!” 

43 Jonathan answered and said to Adonijah, “To the contrary, our lord King 
David has made Solomon king! “4 The king sent with him Zadok the Kohen, 
Nathan the prophet, Benaiah son of Jehoiada, and the archers and slingers, and 
they mounted him upon the king's mule. % Zadok the Kohen and Nathan the 
prophet anointed him as king at Gihon. They ascended from there rejoicing, and 
the city became turbulent; that is the noise that you heard. * Furthermore, 


1:38. See note to /f Samuel 8:18. 


to house the Ark [// Samuel 6:17} (Rashi), or to the national 


1:39. This refers either to the Tent that David had setup Tabernacle in Gibeon (Radak). 


נבואים ראשונים 
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1:28. Apparently Bath-sheba had stepped away whenthe father isnot jealous if his son surpasses him. To wish that 
Solomon become greater then David was not disrespect- 
1:37. This wish is an illustration of the dictum that a ful; it was an expression of David's own hope (Ralbag). 


prophet came to speak with the King (Radak). 


801/1 KINGS 1:47-2:11 EARLY PROPHETS 


Solomon has sat upon the royal throne, * and the kings's servants have come 
to bless our lord King David, saying, ‘May God grant Solomon a reputation even 
better than your own reputation, and may He make his throne even greater than 
your throne, 'and the king prostrated himself on his bed. % Furthermore, the king 
said thus, ‘Blessed is HASHEM, God of Israel, Who has granted today someone 

who sits upon my throne and my eyes can see it.’ " 
...his _ ® All of Adonijah’s guests were alarmed and arose; each man went on his 
supporters way. * 5° Adonijah was afraid of Solomon, so he arose and went and took hold 
oe of the horns of the Altar. * 5 Solomon was told, saying, “Behold, Adonijah is 
his life afraid of King Solomon, and behold, he has taken hold of the horns of the Altar, 
saying, ‘Let King Solomon swear to me this very day that he will not execute his 

servant by the sword!’ “ 

52 Solomon said, “If he will be a loyal man, not a single hair of his will fall to 
the ground, but if any evil will be found in him, he shall die.” King Solomon 
sent messengers and they took him down from the Altar. He came and pros- 
trated himself before King Solomon, and Solomon said to him, “You may go to 
your home.” 


2 1 ing David's days drew near to die, and he instructed his son Solomon, 
David's saying; 2 “lam going the way of all the earth; be strong and become a man. 
charge to 3 Safeguard the charge of HASHEM, your God, to walk in His ways, to observe 
Ss His decrees, commandments, ordinances and testimonies, as written in the 
the Torah Torah of Moses, so that you will succeed in all that you do and wherever you 
turn; 4 so that HASHEM will uphold His word that He spoke regarding me, saying, 
Tf your children will safeguard their way, to walk before Me sincerely, with all 
their heart and with all their soul,’ saying, ‘no man of yours will ever be cut off 
from upon the throne of Israel.’ 
Pass ° ‘Furthermore, you know what Joab son of Zeruiah did to me, what he did 
judgment to two commanders of the armies of Israel ~- to Abner son of Ner and to Amasa 
on Joab sop of Jether — whom he killed, shedding blood of war in peacetime, and 
placing the blood of war in the girdle that is on his loins and on his shoes that 
are on his feet. *§ You shall act according to your wisdom, and do not allow his 
white hair to go down to the grave in peace. 
Gratitude to  ° “Towards the children of Barzillai the Gileadite act with kindness, and they 
Barzillai shall be among those who eat at your table, for in this way * they befriended me 
when I fled from Absalom your brother. 
Shimei’s  ® “Behold, with you is Shimei son of Gera, * the Benjamite from Bahurim. He 
guilt cursed me with a powerful curse on the day ! went to Mahanaim; but he came 
down to meet me at the Jordan, and | swore to him by HASHEM, saying, ‘I will 
not put you to death by the sword.'° But now, you shall not hold him guiltless, 
for you are a wise man, and you will know what you are to do to him; and you 
David's shall bring his white hair to the grave in blood.” ° David lay with his forefathers 
death and was buried in the City of David. 
(see Appendix a, || The days that David reigned over Israel were forty years; in Hebron he 
timeline 4) reigned for seven years and in Jerusalem he reigned for thirty-three years. 


crimes, but he urged Solomon to take appropriate mea- Samuel 17:27-29; 19:33); you should do likewise for 
sures against him. them. 


2:7. Barzillai's family gave me food and provisions (seell 2:8. (See // Samuel 16:5-13.) 


800 / מלבים א אי:מזדבײיא נביאים ראשונים 


מ AW?‏ שָׁלמֹה על NIT NPD‏ ְגם"בָּאוּ Tay‏ הַמֶלָך ATTN NN TID?‏ 
הַמֶּלֶךְ Ant‏ לַאמר יטב *אלהיך [אֲלהַים ל] ow-nx‏ שְׁלמה מִשְׁמַךְ 

TON וַיִשְׁתָחוּ הַמַלֶךְ עַל"הַמְשְׁבָב: וְגם"כָּבָה‎ ANID IWIN 772) מה‎ 
וְעֵינָי‎ NDT VY WP OWT IN יהוֹה אֲלהִייִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר‎ Wa הַמֶּלֶךְ‎ 
ADIT? WN IDI BIN בּל"הַקָרָאִים אֲשֶׁר‎ wpe PTI מט ראוֹת:‎ 
Tw) aM NP. PION ah ַיקֶם‎ modu "157 NP נינא וַאַדְניהוּ‎ 
בְּרְנֹת‎ why mint אֶת"הַמלֶך שְׁלמָה‎ xp my yy לְשְׁלמה לאמר הנה‎ 
13 Tay ny אִטיָמִית‎ ow כַיוֹם הַמֶּלֶךְ‎ yaw? WK) Manan 
AYTON אֲרְצָה‎ inqywn היפל‎ xd dart 127 TP Ox שָלמה‎ WRN נב‎ 


av or 


nw מעל הַמִזְבּחַ ובא‎ ae Mw aT now; MMVII RYN גג‎ 


“97 7992") saad 12 maui DWN maby sony ב א‎ 
PSTD TIT הלך‎ ay ta ya למָות וצו אֶת-שְׁלמָה‎ DT 2 mas 


VAYECHI 


Pata אֲלהֶיךְ לָלָבֶת‎ TT wns Dw לְאִיש:‎ OMT Api) ג‎ 2 
wae mv כַּבָּתֲוּב בְּתוֹרֶת‎ PAT) לְשְׁמֹר חִקְתָיו מִצְוֹתָיו וּמשְׁפָּטֶיו‎ 
min py wit :oW MINN בֵל -אֲשׁר תַּעֲשֶׂהוְאֶת בל -אֲשֶׁר‎ nx Sawn 
409 nghb DS TT NN PIA Maw" ONX לאמ‎ Sy אֶת"דְבָרוֹ אֲשֶׁר דְּבָּר‎ 
KDB איש מעל‎ So בְבְל"לְבָבֵם ּבבָל"נְּשׁם לאמר לא"יבָרת‎ MBNA 
Nyy אֲשֶׁר‎ My TB לי יאָב‎ MY Ws DS Hyp AS ִשְרָאָל:וְגֶם‎ 
pay INT וְלַעַמְשָׂא‎ Wa Wax? צִבְאֲות יִשְׂרָאֵל‎ ww? 
וַתֵן דָּמִי מִלְחָמָה בַּחֲגְדָתוֹ אֲשֶׁר בְּמָמְנָו‎ Dw דָּמִי"מִלְחָמָה‎ DWN 
בְּשָׁלִם‎ INDY וְעָשִׂיתָ בְּחֲבְמָתָךְ וְלָא"תוֹרֶד‎ MINA AWK iy 
Ka WN שאל לבנ ַרְוְלֵי הַגִּלְעֲרֵי תֶעשָׂה"וָסָד‎ + 
שְׁמָעֵי‎ Oy 7a) PIN אַבְשָׁלוֹם‎ yp IDK DP בִּי"כֵן‎ snow n 
may ora ny yi bp בְוְ"הַיְמִינֵי מִבַּחֲרִים וְהָוּא קלְלנּ‎ Nya 

Sneed TINT DN‏ הַירְרן ְאֶשָׁבַע לוֹ ביהוה לאמר אִם-אֲַמִיתְךָ 

“TWYD אֶת אֲשֶׁר‎ DYT) אֶתָה‎ DIN "תְנקָהוּ כִּי איש‎ bx} TAY) ט רָּחָרָב:‎ 
ya 7321 עםאֲבתָיו‎ TT Iw) שְׁאוֹל:‎ OTA אֶת-ְשֵׂיבָתֵוֹ‎ ATTN לו‎ 
אַרְבָּעִים‎ Oe by ‘bn Wk DNDN TIT יא‎ 
mw wow py aon nowiyn miv yay מָלֵךְ‎ jana nw 


ad 


a 


= 


= 


1:49. The word of David was all that was needed. Having 
heard that David had arranged for Solomon to be anoin- 
ted, Adonijah's supporters deserted him; and he thought 
only of saving himself, lest Solomon Judge him to be a 
rebel. 


1:50. This may have been that national Altar at Gibeon 
(Rashi) or a private altar in Jerusalem (Radak). Adonijah 
grasped the square protrusions, called “horns” (Exodus 
27:2) at the Altar’s four corners, for he was confident 


that Solomon would not do violence at the site of the 
Altar. 


2:5. Joab killed them while feigning peaceful friendli- 
ness with them (see Jf Samuel 3:27 and 20:9-10). He 
killed Amasa by fastening his sword onto his belt in an 
unusual manner (see // Samuel 20:8), and Amasa fell 
dead at Joab’s feet (Abarbanel), so Joab is described as 
having placed blood on his belt and his shoes. David was 
too dependent on Joab’s support to punish him for his 


803 /I KINGS 2:12-30 


EARLY PROPHETS 


SOLOMON’S 
REIGN 
2:12-11:43 


THE EARLY 
YEARS 
2:13-5:14 


Adonijah's 
request 

of Bath- 
sheba... 


.. which 
Solomon 
recognizes as 
insurrection 


Solomon 
dismisses 
Abiathar 


Joab 
flees for 
his life... 


12 Solomon sat on the throne of his father David, and his kingship was firmly 
established. 

13 Adonijah son of Haggith came to Bath-sheba, Solomon's mother. She 
asked, “Do you come in peace?” 

He replied, “[I come in] peace.” '4 He said, “] have something to say to you.” 

She said, “Speak.” 

'5 He said, “You know that the kingship was mine, and that all of Israel looked 
to me to reign, but the kingship was diverted [from me] and became my 
brother's, for it was his from HASHEM. 6 Now, | have one request to make of 
you; do not turn me away.” 

She said to him, “Speak.” 

" He said, “Please speak to King Solomon — for he will not turn you away 
— that he give me Abishag the Shunnamite as a wife." 

\8 Bath-sheba said, “Very well. | shall speak to the king on your behalf.” 

19 Bath-sheba came to King Solomon to speak to him concerning Adonijah. 
The king rose to greet her and prostrated himself to her. He then sat upon his 
throne and placed a chair for the king's mother, and she sat to his right. 2° She 
said, “I have one small request that | ask of you; do not turn me away.” 

The king said to her, “Ask, my mother, for | shall not turn you away.” 

21 She said, “Let Abishag the Shunnamite be given to your brother Adonijah 
for a wife.” 

22 King Solomon answered, saying to his mother, “Why do you request 
Abishag the Shunnamite for Adonijah? Request for him rather the kingship, for 
he is my older brother, for him, for Abiathar the Kohen and for Joab son of 
Zeruiah!"* 3 King Solomon then swore by HASHEM, saying, “So should HASHEM 
do to me and so should He do further . . .* For Adonijah has spoken of this 
matter at the cost of his life. 4 And now, as HASHEM lives — Who has estab- 
lished me and has set me upon the throne of my father David, and Who has 
made a dynasty for me as He had spoken — [I swear] that today Adonijah shall 
be put to death.” 25 So King Solomon dispatched Benaiah son of Jehoiada and 
he struck him, killing him. 

26 To Abiathar the Kohen the king said, “Go to Anathoth, to your fields. For 
you are deserving of death; but | shall not put you to death this day, because 
you have carried the Ark of my Lord HASHEM/ELOHIM, before my father David, 
and because you suffered in all that my father suffered."* = Solomon then 
dismissed Abiathar from being a Kohen to HASHEM, to fulfill the word of HASHEM 
that He had spoken concerning the house of Eli in Shiloh. * 

28 The news reached Joab [and he was frightened,] for Joab had sided with 
Adonijah (although he had not sided with Absalom). * Joab fled to the Tent of 
HASHEM and took hold of the horns of the Altar. * 29 It was told to King Solomon 
that Joab had fled to the Tent of HASHEM and that he was there next to the Altar; 
so Solomon sent Benaiah son of Jehoiada, saying, “Go, strike him down.” 

30 Benaiah then came to the Tent of HASHEM and said to [Joab], “Thus said the 
king: ‘Go out!’” 

But he replied, “No; for | shall die hae 

Benaiah sent back word to the king, saying, “Thus spoke Joab, and thus did 
he answer me.” 


Adonijah even more poignant and insulting to Solomon (Abarbanel). Regarding the Tent and the Altar, see 1:39 and 1:50. 
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2:22. Solomon understood that Adonijah, with the help of 
Abiathar and Joab, was still conspiring to seize the throne. 
His marrying Abishag, who had been David's companion, 
would lay the groundwork for another attempt (Rashi). 
Therefore, Solomon exercised the royal prerogative to 
execute those who rebel against the crown. 

2:23. “If | do not carry out the following oath...” Thisisa 
common expression in the Bible. 

2:26. Abiathar was guilty of treason, for having supported 


Adonijah against David's will, but because of his priestly 
service and his loyalty to David when he was hiding from 
Saul (J Samuel Ch. 23), Solomon limited his punishment to 
banishment from Jerusalem and demotion from the High 
Priesthood {see v. 35 and 4:4). 

2:27. “You will see a rival Kohen in My dwelling place, 
etc." (! Samuel 2:31-36). 

2:28. The fact that Joab had not joined Absalom's 
well-organized rebellion made his support of the upstart 
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EARLY PROPHETS 


31 The king then said to him, “Do as he said — strike him down [there], and 
bury him; eliminate thereby the innocent blood which Joab spilled, from me and 
from my father’s house. * 32 HASHEM will thus return his blood upon his head 
because he struck two men who were more righteous and good than he, and he 
killed them by the sword, yet my father David did not know — Abner son of Ner, 
commander of the army of Israel, and Amasa son of Jether, commander of the 
army of Judah. % Let their blood return upon the head of Joab and the head of 
his offspring forever, while for David and his offspring and his house and his 
throne there shall be peace forever from HASHEM.” 

34 So Benaiah son of Jehoiada went up and struck him and killed him, and he 
was buried at his house in the desert. % The king appointed Benaiah son of 
Jehoiada in his place over the army, and the king appointed Zadok the Kohen 
in place of Abiathar. 

36 The king then sent a message summoning Shimei, and said to him, “Build 
yourself a house in Jerusalem and live there; you may not leave it [to go] 
anywhere. > It shall be that on the day that you leave it and cross over the 
Kidron Valley you should know well that you will certainly die; your blood will 
be upon your own head.” 

38 Shimei said to the king, “The word that my lord the king has spoken is 
good; so shall your servant do.” So Shimei lived in Jerusalem for many days. 

3 It happened after three years that two of Shimei’s servants fled to Achish 
son of Maacah, king of Gath. They told Shimei, saying, “Behold, your servants 
are in Gath!” * So Shimei got up and saddled his donkey and left for Gath, to 
Achish, to seek his servants. Shimei went and brought his servants from Gath. 
41 ft was told to Solomon that Shimei had gone from Jerusalem to Gath and 
returned. “2 The king sent a message summoning Shimei, and said to him, “Did 
I not adjure you by HASHEM and warn you, saying, ‘On the day that you leave 
to go here or there, you should know well that you shall certainly die’? And you 
answered me, ‘The word is good; | have heard.’* So why have you not kept the 
oath of HASHEM and the commandment that | commanded you?” “ The king 
then said to Shimei, “You know of all the evil that your heart knows* that you 
did to my father David; HASHEM has now brought your evil upon your head. 
45 For King Solomon is blessed, and the throne of David shall be established 
before HASHEM forever.”* “ The king then commanded Benaiah son of Je- 
hoiada, and he went out and struck him and he died. 

The kingdom was thus established in the hand of Solomon. 


; Solomon made a marriage alliance with Pharaoh, king of Egypt; he took 

Pharaoh's daughter in marriage * and brought her to the City of David until 
he finished building his house and the House of HASHEM and the wall of Jerusa- 
lem all around. * However, the people brought offerings upon high places, fora 
House for the Name of HASHEM had not yet been built in those days. * ? Solomon 
loved HASHEM, acting in accordance with the decrees of his father David, only 


daughter (as well as each of his subsequent foreign wives) 
before he married her. However, since these foreign-born 
wives were not converted with the prior consent of the 
Sanhedrin, Scripture censures Salomon for marrying 
them. Moreover, in the end, the Sanhedrin’s fears proved 
valid (see 11:1-10), as these wives never fully abandoned 


their idol worship (Rambam). 

3:2. Despite Solomon's efforts to consolidate his rule, the 
nation suffered due to the lack of a central Temple 
{Malbim). Although there was a national Altar at Gibeon, 
it was permissible to bring offerings on high places 
(private altars). 
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2:31. As long as | have not avenged the deaths of Abner 
and Amasa it is as if their blood is on my head and my 
father’s. 

2:44. What you did publicly was bad enough, but you 
know that there was more hatred in your heart than you 
expressed verbally (Radak). 

2:45. Your curses were to no avail. 

3:1. To further consolidate his reign, Solomon married a 
princess from the neighboring superpower (Malbim). 
During a period of general tranquility and well-being in 


Israel, the Sanhedrin (national beth din) does not accept 
converts to Judaism, for the court suspects that insincere 
persons might petition to convert for less than noble 
motives, such as a share in the nation's prosperity. Such 
was the case during the reigns of David and Solomon. 
Nevertheless, lesser beth dins or individual rabbinic au- 
thorities did accept converts whom they deemed sincere, 
and the Sanhedrin did not reject them out of hand. Rather, 
they waited to see how loyal the newcomers would remain 
over a period of time. 

Solomon, as a Torah scholar, converted Pharaoh's 
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upon high places he slaughtered and burned offerings. * 4 The king went to 
Gibeon to sacrifice there, for that was the Great High Place. * Solomon offered 
up a thousand elevation-offerings on that Altar. 

5 In Gibeon HASHEM appeared to Solomon in a dream of the night. God said 
to him, “Request what ! should give to you.” 

6 Solomon said, “You have done a great kindness with Your servant, David 
my father, because he walked before You with truth and justice and with 
uprighiness of heart with You; and You have preserved for him this great 
kindness and have granted him a son who sits on his throne this very day. 7 And 
now, HASHEM, my God, You have crowned Your servant in place of David my 
father, but 1 am a young lad; I do not know how to go out and come in. * ® Your 
servant is in the midst of Your people whom You have chosen, a large nation 
that can neither be counted nor numbered because of its abundance. ® May You 
grant Your servant an understanding heart, to judge Your people, to distinguish 
between good and evil; for who can judge this formidable people of Yours?” 

10 ft was good in the eyes of the Lord that Solomon had requested this thing. 
1 God said to him, “Because you have requested this thing, and you have not 
requested length of days and have not requested riches and have not requested 
the life of your enemies, but you have requested understanding, to comprehend 
justice — ® behold, | have acted in accordance with your words; behold, | have 
given you a wise and understanding heart, such that there has never been 
anyone like you before, nor will anyone like you ever arise. 3 Furthermore, even 
that which you did not request | have granted you — even riches and honor — 
all your days, such that there has never been any man among the kings like you. 
14 ff you walk in My ways, observing My decrees and commandments, as your 
father David walked, | shall prolong your days.” 

15 Solomon awoke, and behold, it had been a dream. When he came to 
Jerusalem, he stood before the Ark of the Covenant of the Lord and brought up 
elevation-offerings and offered peace-offerings; and he made a feast for all of his 
servants. 

'6 Then two women, innkeepers, * came to the king and stood before him. 
17 One woman said, “Please, my lord: | and this woman dwell in one house, and 
1 gave birth while with her in the house. '* On the third day after I gave birth, this 
woman gave birth as well. We [were] together; there was no outsider with us in 
the house; only the two of us were in the house. The son of this woman died 
at night, because she lay upon him. ?° She arose during the night and took my 
son from my side while your maidservant was asleep, and laid him in her 
bosom, and her dead son she laid in my bosom. #! When! arose in the morning 
to nurse my son, behold, he was dead! When I studied him in the morning, 
behold it was not the son to whom I had given birth.” 

22 But the other woman said, “It is not so! My son is the live one, and your son 
is the dead one!” 

But this one said, “It is not so! Your son is the dead one, and my son is the 
live one!” And they went on speaking before the king. 

23 The king said, “This one claims, ‘This is my son, who is alive, and your 
son is the dead one,’ and this one claims, ‘It is not so! Your son is the dead 
one, and my son is the live one.’”" 24 So the king said, “Fetch me a sword!” and 
they brought a sword before the king. % The king said, “Cut the living child 
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3:3. Although sacrificing at high places was permissible 3:4. This is the Altar built by Bezalel (Exodus 27:1-8) 
before the building of the Temple, David always tried to under the supervision of Moses (Rashi). 

bring his offerings at the Great High Place at Gibeon orto 3:7. A metaphor for leadership; the king must be able to 
the Tent of the Ark in Jerusalem, which were the prefer- lead the people out in battle and back home in peace. See 
able places of worship. In this respect Solomon did not Numbers 27:17. 

follow the ways of his father (Radak). 3:16. See Joshua 2:1. 
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spective districts to keep the royal treasuries viable. 


4:19. See v. 5. 


4:20. This was a period of unprecedented peace and 


EARLY PROPHETS 


in two and give half to one and half to the other.” 

26 The woman whose son was the live one spoke to the king — because her 
compassion was aroused for her son — and she said, “Please, my lord, give her 
the living newborn, and do not put it to death!" 

But the other one said, “Neither mine nor yours shall he be. Cut!” 

2? The king spoke up and said, “Give her [the first one] the living newborn and 
do not put it to death; she is his mother!” 

28 All Israel heard the judgment that the king rendered and they were in awe 
of the king, for they saw that the wisdom of God was within him, to do justice. 


o King Solomon was king over all Israel. * 

2 These were his ministers: Azariah son of Zadok the Kohen; 3 Elihoreph 
and Ahijah, sons of Shisha, scribes; Jehoshaphat son of Ahilud, the secretary; * 
4 Benaiah son of Jehoiada, over the army; Zadok and Abiathar, * Kohanim; 
5 Azariah son of Nathan, over the commissioners;* Zabud son of Nathan, a 
senior minister, a friend of the king; § Ahishar, the chamberlain; and Adoniram 
son of Abda, over the taxes. 

7 Solomon had twelve commissioners over all of Israel, who sustained the 
king and his household; * each one sustained [him] one month out of the year. 
8 These were their names: The son of Hur at Mount Ephraim; ° the son of Deker 
at Makaz, Shaalbim, Beth-shemesh, and Elon-beth-hanan; the son of Hesed 
at Arubboth, he was in charge of Socoh and the entire land of Hepher; ' the son 
of Abinadab [was in charge of] the entire Dor district, Taphath daughter of 
Solomon became his wife; % Baana son of Ahilud [at] Taanach and Megiddo 
and all of Beth-shean which is near Zarethan, below Jezreel, from Beth-shean 
until the Plain of Meholah, until beyond Jokmeam; the son of Geber at 
Ramoth-gilead, he was in charge of the villages of Jair son of Manasseh in the 
Gilead, and he was in charge of the Argob region, which is in the Bashan, sixty 
great cities, with walls and copper bars; 14 Ahinadab son of Iddo at Mahanaim; 
15 Ahimaaz in Naphtali, he also married Basemath daughter of Solomon; 
16 Baana son of Hushai in Asher and in Aloth; Jehoshaphat son of Paruah in 
lssachar;  Shimei son of Ela in Benjamin; °° Geber son of Uri in the land of 
Gilead — the land of Sihon, king of the Amorite, and of Og, king of Bashan; and 
one [main] commissioner who was over the [entire] land. * 

20 Judah and Israel were numerous, like the sand that is by the sea for 
multitude, eating, drinking and rejoicing. * 


olomon ruled over all the kingdoms, from the [Euphrates] River [to] the 
land of the Philistines, until the border of Egypt; they brought tributes and 
served Solomon all the days of his life. 

2 Solomon's provision for one day was: thirty kor of fine flour, sixty kor* of 
flour; 3 ten fattened oxen, twenty oxen, from the pasture, and a hundred sheep 
and goats, besides gazelle, deer, yachmur, and fattened fowl. 4 For he ruled over 
the entire area beyond the [Euphrates] River, from Tiphsah to Gaza, * over all 
the kings of the area beyond the [Euphrates] River; and he was at peace [with 


5:2. Opinions regarding the capacity of a kor range from 
67.5 to 120 gallons. Thus, ninety kor of flour was enough 
to feed thousands of people. 


prosperity for the Israelites, and the tax that they paid to 5:4. From Tiphsah on the Euphrates in the northeast to 


the royal treasury was not a burden for them (Malbim). 


Gaza on the Mediterranean in the southwest. 
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4:1. Awed at Solomon's insight and wisdom, the people 4:4. Although Solomon had dismissed 
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unanimously accepted his reign. Radak contrasts this being the Kohen Gadol (2:26), he apparently retained 


with David's reign, which was contested at its outset, and some status as a major Kohen (Ralbag). 
was continuously beset by insurrection and revolt. 


4:3. See il Samuel 8:16. 


4:5. Those mentioned below, in vv. 8-19. 
4:7. They collected the necessary funds from their re- 
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EARLY PROPHETS 


the lands] on all sides, roundabout. 5 Judah and Israel dwelt in security, each 
man under his grapevine and under his fig tree, from Dan to Beer-sheba, all the 
days of Solomon. 

6 Solomon had forty thousand stables of horses for his chariots, and twelve 
thousand horsemen. 7 These commissioners* sustained King Solomon, and all 
who came to King Solomon's table, each in his assigned month; they did not 
leave anything lacking. ® The barley and straw for the horses and the speedy 
mounts, they would bring to whatever place they were [quartered]; each one 
[providing it] according to his responsibility. 

9God gave wisdom and considerable understanding to Solomon, and 
breadth of heart as [immense as] the sand which is upon the seashore. 
10 Solomon's wisdom surpassed the wisdom of all the people of the East and all 
the wisdom of Egypt. '! He was wiser than all men — than Ethan the Ezrahite 
and Heman and Calcol and Darda, the sons of Mahol; * his fame spread to all 
the nations around him. He spoke three thousand proverbs, and his songs 
were one thousand and five, * '3 He spoke of the trees, * from the cedar which 
is in Lebanon down to the hyssop which grows out of the wall; he spoke of 
animal, of fowl, of crawling creature, and of fish. ™ They came from all the 
nations to hear the wisdom of Solomon, [emissaries] from all the kings of the 
land who had heard of his wisdom. 

15 Hiram, king of Tyre, sent his servants to Solomon, for he had heard that he 
had been anointed king in place of his father, for Hiram had always been a friend 
of David. * § Solomon sent [back] to Hiram, saying, " “You knew that my 
father David was not able to build a house for the Name of HASHEM his God 
because of the war that surrounded him, until HASHEM would subdue four 
enemies] under the soles of my feet. * '® And now HASHEM my God has granted 
me rest on all sides — there is no adversary and no misfortune. '9 Therefore | 
have decided to build a house for the Name of HASHEM my God, as HASHEM 
spoke to my father David, saying, ‘Your son, whom | shall place upon your 
throne in your stead — he will build a house for My Name.’ ® And now, 
command [your servants] that they cut down cedars for me from Lebanon; my 
servants will be with your servants, and | will provide you with the wages of 
your servants according to whatever you say, for you know that we have no 
one who knows how to hew down trees like the Sidonians.” 

21 And it was when Hiram heard the words of Solomon he was very glad and 
said, “Blessed is HASHEM this day, Who has granted David a wise son [to rule] 
over this numerous people.” 

= Hiram sent [a message] to Solomon saying, “I received what you sent me; 
I shall do all that you desire, with cedar wood and cypress wood. ® My servants 
will bring [the logs] down from the Lebanon to the sea; ] will make them into 
rafts on the sea, [to go] to the place that you shall appoint for me; ! will dismantle 
them there, and you will carry them away. And you do what | desire, providing 
food [for] my household.” 74 Hiram would give Solomon cedar wood and 
cypress wood, as much as he desired; > and Solomon would give Hiram twenty 
thousand kor* of wheat as sustenance for his household, and twenty kor of 
squeezed oil — this is what Solomon would give Hiram year by year. 


נבואים ראשונים 
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5:7. Enumerated above, 4:7-19. served (Radak). 
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5:11. The identity of these people is not certain. 5:13. He instructed people about the scientific and medi- 
5:12. The vast majority of Solomon's proverbs and songs _Cinal properties of each species of flora and fauna (Rashi). 
are not found in Scripture; apparently they were not pre- 5:15. Hiram's good will towards David is described in 


H Samuel 5:11. Now he pledges the same friendship and 5:17. See ff Samuel 7:3. 
support to Solomon. 5:25. See 5:2. 


813 /I KINGS 5:26-6:13 


Armies 

of workers 
build the 
Temple 


6 
Solomon 
commences 
building the 
Temple 
Chambers 
and 
materials 


God's 
promise 


EARLY PROPHETS 


28 HASHEM gave wisdom to Solomon, as He had spoken to him; there was 
peace between Hiram and Solomon, and the two of them sealed a covenant. 

27 King Solomon imposed a levy from all of Israel; the levy consisted of thirty 
thousand men. 78 He sent them to Lebanon in shifts of ten thousand each month; 
for one month they would be in Lebanon and for two months each [would be] 

at home. Adoniram was in charge of the levy. 

29 Solomon had seventy thousand who carried burdens and eighty thousand 
who hewed in the mountain, ° in addition to Solomon's three thousand three 
hundred chief officers who were [appointed] over the work, who directed the 
people performing the work. 3\ The king commanded and they quarried great 
stones, heavy stones, to lay the foundation of the Temple with hewn stones. 
32 The builders of Solomon, the builders of Hiram and the Gebalites* carved the 
stones, and they prepared the wood and the stones to build the Temple. 


1 Jr the four hundred and eightieth year after the Children of Israel's exodus 

from the land of Egypt — in the fourth year of Solomon's reign over Israel, 
in the month of Ziv,* which is the second month — he built the Temple for 
HASHEM. ? The Temple that Solomon built for HASHEM sixty cubits [was] its 
length, * twenty its width, and thirty cubits its height. 3 The Hall in front of the 
Sanctuary of the Temple: twenty cubits [was] its length across the width of the 
Temple; and ten cubits its width, in front of the Temple. 4 He made narrowing 
windows* for the Temple. 

5 Against the wall of the Temple he built an annex all around, [built into] the 
walls of the Temple all around the Sanctuary and the Inner Sanctum, and he 
made side-chambers* all around. § The lowest [story] of the annex, its width 
[was] five cubits; the middle [story], six cubits its width, and the third [story], 
seven cubits its width; for he had provided recesses around the outside of the 
wall of the Temple, in order not to penetrate the walls of the Temple. * 

7 When the Temple was being built, it was built of complete quarried stone; 
hammers, chisels, or any iron utensils were not heard in the Temple when it was 
being built. * 

8 The entrance to the central [ground level] side-chamber was at the south side 
of the Temple, and they would ascend on winding stairs to the middle [story], 
and from the middle [story] to the third. 

9 He built the Temple and completed it; he made the Temple ceiling of decor- 
ative [wooden] panels [under] cedar planks. !° He built the annex along the entire 
Temple, five cubits was its height, and he covered the house with cedar wood. * 

11 The word of HASHEM then came to Solomon, saying, “This Temple that 
you build — if you follow My decrees, perform My statutes, and observe all My 
commandments, to follow them, | shall uphold My word with you that | spoke 
to David your father. 3 | shall dwell among the Children of Israel, and | shall not 
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forsake My people Israel.” 


6:5. To be used for storage and other needs of the Temple. 
6:6, Rather than making large holes in the Temple wall 
for the beams that would support the annex’s upper 
stories, Solomon indented the wall’s thickness by one 
cubit at different levels, to form ledges upon which to 
place the beams. 


6:7. Solomon did not use iron tools because “The Temple 


was constructed in order to prolong men's lives, and iron 
implements are used to shorten men's lives; it is not fitting 
that the thing that shortens should be given power over 
the thing that prolongs” (Mechilta ). 


6:10. He roofed the annex with cedar wood, which rested 
upon the highest ledge in the outer wall, as described 
above (6:6). 


5:32. The people of Gebal, a city in northern Lebanon, 
were known for their masonry skills (Rashi). 

6:1. The spring month of lyar. 

6:2. These sixty cubits of length were divided into two 
chambers: the Hall (Sanctuary) which was forty cubits 
long, and the Inner Sanctum (Holy of Holies), which was 
twenty. The plans for the Temple had been drawn by 
David, who received his instructions and inspiration from 
God, through a prophet (/ Chronicles 28:19). The Tem- 
ple's basic format was basically similar to the Tabernacle 


of Moses (Exodus Chs. 25-27), but with various devia- 
tions. 


6:4. The Talmud explains that, contrary to ordinary 
window frames which are wider on the inside of the 
building, in order to maximize the amount of light that is 
diffused in the room, the windows of the Temple became 
narrower on the inside, in order to show that the House of 
God did not require any light from the outside. According 
to the Midrash, it was to show that the outside world 
benefited from the “light” of the Temple. 
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Walls and  ™ Solomon built the Temple and finished it. © He built the walls of the Temple 
floor on the inside with cedar boards; from the Temple floor to the ceiling beams he 
overlaid it with wood on the inside. * He also overlaid the Temple floor with 
cypress boards. He built [an overlay for] the twenty cubits at the rear of 
the Temple of cedar boards, from the floor to the beams; and he prepared this 
area inside the Partition* to be the Holy of Holies. '’ The Temple was forty 
cubits long — that is, the Sanctuary at the front. '8 The cedar upon the Temple 
on the inside was [decorated with] a network of designs of knobs and 
blossoming flowers. Everything was [covered with] cedar wood; stone was not 
visible. 
The inner  ° He prepared an Inner Sanctum in the Temple towards the inside, there to 
Sanctum place the Ark of the Covenant of HASHEM. 2° Behind the Partition [was an area] 
twenty cubits in length and twenty cubits in width and twenty cubits its 
height. * He overlaid [the Partition] with fine gold; he also overlaid an altar with 
cedar wood. * 2! Solomon [then] overlaid the inner section of the Ternple with 
fine gold; and he drew golden chains in front of the Partition, and he overlaid it 
with gold, = He [then] overlaid the whole Temple with gold, until the entire 
Temple was completely [overlaid]; the whole altar [that stood opposite the 
entrance] of the Inner Sanctum he overlaid with gold. 
The In the Inner Sanctum he made two Cherubim out of olive wood, feach 
Cherubim one,] its height ten cubits; 24 and five cubits the one wing of the Cherub, and 
five cubits the second wing of the Cherub, ten cubits from the edge of its [one] 
wing to the edge of its [other] wing. % The other Cherub was [also] ten cubits; 
one size and one form for the two Cherubim. % The height of one Cherub [was] 
ten cubits, * and so the second Cherub. 27 He put the Cherubim inside the inner 
chamber, and they spread out the Cherubim's wings; the wing of one touched 
the wall and the wing of the other touched the second wall, and their [other] 
wings, which were in the center of the chamber, were touching wing to wing. * 
Walls and 8 He overlaid the Cherubim with gold. ® All the walls of the Temple were 
floor surrounded by designs, an engraved network of figures of cherubim and palm 
trees and blossoming flowers, in the inside [chamber] and in the outside 
[chamber]. 3° He overlaid the floor of the House with gold also, in the inner 
[chamber] and in the outer [chamber]. 
Entrance 3! For the entrance of the Inner Sanctum he made doors of olive wood — the 
doors door frame was five-sided* — 32 and two doors of olive wood upon which he 
engraved designs of cherubim, palms and blossoming flowers, and he overlaid 
[them] with gold; he pressed the gold over the cherubim and the palms. >> He 
also made door-posts of olive wood for the entrance of the Sanctuary, which 
were four-sided, 34 and two doors of cypress wood, with two rounded hinges 
for the one door and two rounded hinges for the second door. * He [then] 
engraved [on the doors] designs of cherubim and palms and blossoming 
flowers, and he overlaid [them] with gold, which was flattened over the 
engraved designs. ו‎ 
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facing the Partition, with their wing spans spread out 
north to south. Thus the combined ten-foot wing spans 
covered the twenty-foot width of the Inner Sanctum, 
touching the northern and southern walls. 


6:31. The doorposts were not square, but pentagonal 
in cross-section (Rashi). Alternatively, each doorpost 
was made of five boards, presumably for decoration 
(Rashi). 


6:15. Since he wanted the interior of the Temple to be 
overlaid with gold (vv. 19-22), he had to first cover the 
walls with wood, as it is impossible to attach gold sheets 
to stone (Rashi). 


6:16. The word 37 refers either to the entire Holy of 
Holies, or to the inner Sanctum (as in v. 5), (as in this 
verse), or to the Partition separating the forty-cubit 
Sanctuary from the twenty-cubit Inner Sanctum. 


6:20. The ceiling above the Inner Sanctum was appar- 
ently ten cubits lower than that of the rest of the Temple, 
whose height was given before as thirty cubits (v. 2) 
(Rashi); the Talmud, however, explains that the height of 


the Inner Sanctum was twenty cubits above the Cheru- 
bim, which were ten cubits tall (see v. 23). 

The Altar mentioned here is the Incense Altar (see 
Exodus 30:6) that was in front of the Partition (Radak). 
Since the sixty-by-twenty-cubit Temple was twice the 
width and twice the length of the thirty-by-ten-cubit 
Tabernacle, Solomon enlarged the Incense Altar propor- 
tionately by adding cedar panels covered with gold (Vilna 
Gaon). 

6:26. Unlike those made in the time of Moses (Exodus 
25:18), these Cherubim stood on the floor. 


6:27. The Cherubim stood alongside one another, 
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36 He [then] built [a wall around] the inner courtyard, three rows of hewn stone 
and a row of cedar beams. * 

37 In [Solomon's] fourth year the foundation of the House of HASHEM was laid, 
in the month of Ziv. * % And in the eleventh year, in the month of Bul, * which 
is the eighth month, the House was completed according to all its particulars 
and all its specifications; he built it over seven years, 


is own house Solomon built over thirteen years, and he finished his entire 

palace. * 2 He built the “House of the Forest of Lebanon,”* one hundred 
cubits it length, fifty cubits its width, and thirty cubits its.height; over four rows 
of cedar pillars, with cedar beams over the pillars. 3 It was roofed with cedar 
overhead, upon the boards that were atop the pillars; there were forty-five 
[boards], fifteen per row. * 4 There were also three rows of windows, * opening 
opposite opening, three times. 5 All the doorways and doorposts had four-sided 
frames; they were aligned, opening opposite opening, three times. § He made a 
portico of pillars for [this building], fifty cubits its length, and thirty cubits its 
width, * The portico was situated in front of [the doors of the building]; it had [its 
own] pillars with a thick beam upon them. 

7 He made a hall for the throne where he would judge, a hall of judgment; it 
was covered with cedarwood from one end of the floor to the other. 

8 His house where he dwelt, which was in another courtyard, beyond the hall, 
was of the same construction. He [also] made a house like this hall for the 
daughter of Pharaoh, whom Solomon had taken [as a wife]. 

9 All these were [built of] valuable stones, the size of hewn stones, filed 
smooth with a file, on the inside and on the outside and from the foundation to 
the ceiling — and outdoors until the great courtyard. '° It was founded upon 
valuable stones, large stones — stones of ten cubits and stones of eight cubits. 
" But above ground, there were valuable stones the size of hewn stones, and 
cedar. * ® The great courtyard all around [the king's buildings], its [walls] were 
made of three rows of hewn stone and a row of cedar boards, as was done for 
the Inner Courtyard of the Temple of HASHEM* and for the Hall of the Temple. 

13 King Solomon sent and took Hiram from Tyre.* ‘4 He was the son of a 
widowed woman, from the tribe of Naphtali; his father had been a Tyrian 
coppersmith. He was full of wisdom, insight and knowledge to do all sorts of 
work with copper; so he came to King Solomon and performed all his work. 
'5 He designed the two pillars of copper; eighteen cubits the height of the one 
pillar, and a twelve-cubit string could go around [its circumference] — [and 
likewise for the] second pillar. 1° He made two capitals to place upon the tops of 
the pillars, of molten copper; five cubits the height of the one capital, and five 
cubits the height of the second capital. * 7 There were nettings of meshwork and 


DNW נבואים‎ rir 


816 / מלבים א 


לק 24 AYMAN‏ הַפְּנִימִית שְׁלֹשַׁה TS ND LIT HO‏ בַּשָׁנָה 


לח TY" mya‏ בֵית WAY TT‏ וּבַשְׁנָה mya Mivy NONT‏ בול ,הוּא 


[> ryswn’] wun “534 maT bb ma בלה‎ yw הַחֲרֶשׁ‎ 
“nx ban may mwy wow שְׁלמה‎ ma iran) ow yay TI 
אַמָּה‎ DWNT הַלְבָנֹון מַאָה אַמָּה אָרָכוֹ‎ IY? | Macy yah ANa"7D 
nina OTS "Way Av AyD על‎ ingly Mx רָחְבוֹ וֹשְׁלשִׁים‎ 
“Sy על-הַצְלֶעת אֲשֶׁר‎ Syan moka עַליהֶעמּוּדִים: וְסָפן‎ DTN 
ושְׁקָפִים שְׁלֹשָׁה טוּרִים‎ wT wy הָעַמוּדִּים אַרְבָּעִים וַחֲמִשָׁה חֲמִשָׁה‎ 


irr 


וּמַחֲוָה אֲל"מְחֲזָה mays wei‏ וכלה "הַפְּתָחִים והַמְּזּות רְבְעִים "Ee‏ 


oy) פְנֵיהֶם‎ i a an) Tox שִׁים‎ on aX mx own 
niyy הַמִּשְפָ‎ nox יִשְׁפֶט"שָׁם‎ WH RST Dou עֲליְנִיהָם‎ ayy 
DIT WT שָׁם‎ AW AW IMD VP II TW מַהַקַּרְקֶע‎ PSI PY! 
np? כַּמַעֲשָׂה הַזָה הָיָה וַּיִת יַעֲשָׂה לְבַת"פַּרֶעהּ אֲשֶׁר‎ OPIN? מִבֵּית‎ 
TW מִגרָרָוֹת‎ Ma TD MP? OMAN MKD TPT שָׁלמה כָּאוּנָם‎ 
TO עד"הָחָצֶר הַגְּדוֹלָה:‎ yma עֲד"הַטְפָחוֹת‎ Twp yin nan 
אַמֶּוֹת:‎ TOW AX) NX Thy WAX NPT OI NZ? OWN 
הַגְדוֹלָה סְביב‎ YN) TN) MB כְּמדָֹּת‎ MN וּמִלְמַעְלָה אֲבָנִים‎ 
הְַַנִימִית‎ MPA WA?) PTS TN Wp) Ny טוּרִים‎ AW IY 
הַמּלֶךְ שְׁלמה וַיקָח אֶת-חֵירֶם‎ NW 


T‏ א 
a‏ 
ג 
ר 
ה 
4 
ו 
ul‏ 
ט 
ר 
יאזיב 
sגחAזAט‏ = ולְאֲלָם הַבָּיִת: 
VAYAKHEL‏ 
qv Sephardim:‏ 


מִצְר: בֶּן"ְאֲשָׁה אַלְמָנָה הוּא מִמַטַה PAN) np)‏ אִיש-צרי חֹרֶש AYA‏ 
ימלא אֶת"הַחָכְמָה b> nivy? nydo-ny) ANANT-NN)‏ -מְלָאבָה 
בחֲשֶׁת kN‏ אֶל"הַמֶלֵ MSW‏ ועש אֶתכָלמְלֵאבְתָוֹ: ר אֶת- 
Ww‏ הָעֲמוּדִים TX Mwy Thaw ny‏ קוֹמַת DIN] TNT ayy‏ 
שְׁתָים"עְשְׂרָה אַמָּה Ip?‏ אָתיהֶעַמִוּד הַשֵׁנְ וּשְׁתֵּי כְתָרֹת עָשָׂה 
WRT IY NN?‏ הָעַמּוּדִים py‏ נְחְשֶׁת vax won‏ קוֹמַת הַֹּתָרָת 
NANT‏ וְחָמֶש אַמוֹת קוֹמֶת Nw NST‏ שְׂבָכִים yy‏ שְׂבָבָּה 
DT‏ מִעֲשֶׁה שׁרְשְׁרוֹת לַכְּתָרֹת אֲשֶׁר עַלירָאש הָעֲמוּדִים yaw‏ 


= 


= 


טו 


טי 


ropes of chainwork on the capitals that were upon the pillars; seven [designs] 


five planks could not cover the larger area of the house 
(Rashi). 


7:6. The length of the portico ran along the fifty-cubit 


width of the building (Rashi). 


7:11. Above ground level, the stones used for the 
walls were of the standard hewn-stone size, as men- 
tioned just previously, and cedarwood was used for the 


ceiling (Abarbanel). 

7:12. As described above, 6:36. 

7:13. This Hiram was not the king of Tyre. In /f Chronicles 
2:12, he is called Huram. 

7:16. The lower two cubits of the capitals were hollow 
and fit over the pillars; the upper three cubits were 
decorated as described below (Rashi; see /l Kings 25:17). 


6:36. This was a continuous pattern used for the entire 
height of the wall — three layers of stone followed by one 
of cedar. 

6:37-38. Ziv is the month of lyar; Bul is the month of 
Cheshvan. 

7:1. After stating that Solomon worked with alacrity for 
seven years to build the Temple, Scripture contrasts it 
with the slow pace with which he worked on his own 
palace (Rashi). 

7:2. A summer house (Targum), with many doors and 


windows to allow an ample flow of air. It was called 
“House of the Forest of Lebanon” because the numerous 
pillars (which were made of cedars imported from 
Lebanon) made it look like a forest (Rashi to v. 5). 
Alternatively, this royal summer home was built in the 
cool shade of the forest called Lebanon (Radak). 


7:3. The four rows of pillars supported three rows of 
roofing planks. 


7:4. (Radak). Alternatively, this refers not to windows, 
but to additional smaller roofing planks, because forty- 
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for the one capital and seven for the second capital. § He made the pillars; [he 
placed] two rows going all around upon the one netting, to cover the capitals 
that were on top, with the pomegranates, * and he did likewise for the second 
capital. '° [Over] the capitals, which were atop the pillars, was a molded flower 
— in the hall* — four cubits high. % [These molded flowers over] the capitals 
on the two pillars also extended over opposite the bulge which was at the edge 
of the netting. * There were two hundred pomegranate figures, [arranged in] 
rows all around; [and likewise] for the second capital. 2! He erected the pillars 
by the hall of the Sanctuary; he erected the right pillar and called its name 
“Jachin” [Establish], and he erected the left pillar and called its name “Boaz” 
[Strength Is in It]. * 22 Upon the top of the pillars [was placed] a flowered figure, 
and the work of the pillars was complete. 

23 He made the “sea” of cast [metal]* ten cubits from its one lip to its [other] 
lip, circular all around, five cubits its height; a thirty-cubit line could encircle it all 
around. * 24 Knobs under its lip surrounded it ten cubits [in length], girdling the 
sea all around,* two rows of the knobs, which were cast with the casting [of 
the sea]. % It stood upon twelve oxen, three facing north, three facing west, 
three facing south and three facing east; the sea was on top of them, and their 
haunches were toward the center [of the sea]. % Its thickness was one hand- 
breadth; its lip was like the lip of a cup, with a rose-blossom design; its capacity 
was two thousand bath-measures. * 

27 He then made ten copper stands, four cubits each stand, four cubits its 
width and three cubits its height. * ® This is the workmanship of the stands: 
They had frames, and [more] frames between the rods; ® and on the frames 
which were between the rods [were engraved] lions, oxen and cherubim. There 
was a base upon the rods, above them. Under the lions and the oxen there 
were braces of hammered metal. % There were four copper wheels to each 
stand, and copper bars that had shafts at their four corners; the shafts were 
cast under the basin, opposite each brace. 3! The opening [of the stand] ex- 
tended from inside the capital [of the stand] one cubit upward; its opening was 
round, like the workmanship of the stand, one and a half cubits [in diameter]. 
There were designs upon the rim also. The frames were square, not circular. 
3% As for the four wheels that were under the frames — the axles of the wheels 
were [built] into the stand, and the height of each wheel was one and a half 
cubits. 33 The workmanship of the wheels was like the workmanship of the 
chariot's wheel; their axles, their hubs, their rims and their spokes were all 
made of cast [copper]. [There were] four shafts at the four corners of 
each stand; from the stand its shafts came. % At the top of the stand there 
was a round [frame] half a cubit high surrounding [the opening], and on the 
top of the stand its rods and its frames were all from it. % And he engraved 
upon the tablets, upon its rods and upon its frames, cherubim, lions and palms, 


7:24. The Talmud explains that the upper two cubits of 
the sea were round, while the lower three cubits were in 


7:23. The “sea” was a copper tank that was filled with 
water and used by the Kohanim for ritual immersion (if 
Chronicles 4:6). 

Either the given numbers are approximations, or the 
ten-cubit diameter is measured outer lip to outer lip, 
while the thirty-cubit circumference is measured on the 
inner surface (Ralbag). 


the form of a ten-cubit square. The knobs decorated the 
lower three cubits, ten cubits on each side (Rashi). 
7:26. Opinions regarding the modern equivalent of a 
bath range between 6.75 and 12 gallon. Thus, the sea 
held 13,500-24,000 gallons. 

7:27. The stands supported the lavers described in v. 38. 
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בג מְלָאכֶת הֲָעַמּוּדִים: 
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mip yas Sx וְאַרְבֶּע בְּתֲפוֹת‎ py Soo וְחֲשׁקיהֶם וְחַשְׁרֵיהֵם‎ » 
קוֹמָה‎ MONT חֲצִי‎ ADIT We Pans MIT TO NANT הַמְכנָה‎ a 
על-‎ Tp וְעַל רָאש הַמְּכנָה יָדֹתֶיה וּמִסְגְרֹתָיהָ ממָנָה:‎ PID Dy » 
man כְּרוּבִים אֲרָיוֹת‎ Lp TAO] "ומסגרתיה‎ Sy AT הַלָּחת‎ 


7:18. Hundreds of brass pomegranates were attached to 
the capital, on top of the netting design. Two “rows” (of 
chains or lines) were strung around the capital, on which 
two rows of pomegranates were hung (Abarbanel). 
7:19. The pillars were placed at the entrance to the 
Temple's hall, as mentioned below (Abarbanel). 

7:20. The capitals consisted of two sections: an upper 


one, which was shaped like a bowl turned over, had the 
network and chain designs, and a lower one, which was 
shaped like a bowl, was unornamented. The seam where 
the lips of the two bowls were joined is referred to here as 
the bulge, since it was spherical. 


7:21. Solomon gave them these names to symbolize his 
prayer that the Temple be firmly established and be 
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all braced firmly roundabout, >’ Thus he did for the ten stands — one casting, 
one measure, one form for all of them. 

38 He then made ten copper lavers.* Each laver had a capacity of forty 
bath-measures; each laver was four cubits [high]. There was one laver for each 
of the ten stands. = He placed the stands, five at the side of the Temple to the 
right and five at the side of the Temple to its left; and he placed the Sea at the 
right side of the Temple, eastward, opposite the south. * 

40 Hiram made the lavers, the shovels, * and the bowls; and Hiram finished 
doing all the work that he did for King Solomon for the Temple of HASHEM: *! two 
pillars; the two basins of the capitals that were on top of the pillars; the two 
nettings to cover the two basins of the capitals that were on top of the pillars; 
42 the pomegranates, four hundred for the two nettings, two rows of 
pomegranates for each netting to cover the two basins of the capitals that were 
on top of the pillars; “ the ten stands and the ten lavers upon the stands; “ the 
one sea and the twelve bulls under the sea; % the pots, the shovels, the bowls, 
and all these vessels that Hiram had made for King Solomon for the Temple of 
HASHEM — [all made from] pure copper. % The king cast them in the Plain of the 
Jordan, in firm clay, between Succoth and Zarethan. 47 Solomon set aside all 
the vessels because there were so very, very many; the weight of the copper 
could not be determined. 

48 And Solomon made all the furnishings for the Temple of HASHEM: the 
golden Altar; the Table upon which was the showbread, of gold; *° the cande- 
labra, five on the right and five on the left, placed in front of the Inner Sanctum, 
of fine gold; with their flowers, lamps, and tongs of gold; % the jugs, musical 
instruments, bowls, spoons and pans were of fine gold; and the hinge-sockets 
of the doors of the inner House, the Holy of Holies, and those of the doors of the 
Temple, that is, the Hall, of gold. 

31 When all the work that King Solomon had done for the Temple of HASHEM 
was completed, Solomon brought that which his father David had sanctified, 
the silver, the gold and the articles — and placed them in the treasuries of the 
Temple of HASHEM. * 


hen Solomon gathered together the elders of Israel and all the heads of the 

tribes, the leaders of the ancestral families of the Children of Israel, to King 
Solomon in Jerusalem, to bring up the Ark of the Covenant of HASHEM from the 
City of David, which is Zion. 2 They gathered before King Solomon — every 
man of Israel — for the festival [of Succos}, * in the month of Ethanim, which 
is the seventh month. 3 All the elders of Israel came, and the Kohanim bore the 
Ark. 4 They brought up the Ark of HASHEM, and the Tent of Meeting, * and all the 
sacred vessels that were in that Tent; the Kohanim and the Levites brought them 
up. > King Solomon and the entire assembly of Israel that had assembled with 
him were with him before the Ark, offering sheep and cattle, too abundant to be 
numbered or counted. 


7:51. David had prepared vast amounts of silver, gold, 8:2. Actually the celebration began a week before the 
building materials, etc., that had been used in the con- festival; see v. 65. Ethanim is the month of Tishrei. 

struction of the Temple (/ Chronicles 22:2-19), and 8:4. After building the new Temple, Solomon stored the 
Solomon now stored the leftover materials for future Tent of Meeting [the Tabernacle built by Moses] within 


use. 


the Temple precincts (Rashi). 
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7:38. The Kohanim used the lavers to wash their hands 7:39. “Opposite the south” means “in the north.” 

and feet (see Exodus 30:18-19), and to rinse the parts of 7:40. The pans and shovels were used in removing 
the sacrificial animals offered upon the Altar (// Chron the accumulated ash from the surface of the Altar 
cles 4:6). (Rashi). 
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The on 6 The Kohanim brought the Ark of the Covenant of HASHEM to its place, to the ל-‎ xX man לדמְקוֹמָוֹ א ל"דְביר‎ x אָת-אַ רוֹן בְּרִיתזיהוה‎ mina IWIN 
emplaced Inner Sanctum of the Temple, to the Holy of Holies, to beneath the wings of the tele Ge ie es aia epi acts jean ooh 
Cherubim. ’ For the Cherubim spread their wings over the place of the Ark; the כְנָבַיִם‎ DW BAe eee המה כ‎ 2X mw Te wily : 
Cherubim covered over the Ark and its staves* from above. ® They extended mynon וְעֲל"בַָּּיו‎ sy M2737 1307 TOS אֶלמְקוֹם‎ 
the staves so that the tips of the staves were noticeable upon the Partition from XY xd) הַבַּדִּים מן "הַקְדֶשׁ על 15° הַרְּבֵיר‎ WR ]א רבו הַבְּדִּים דָאר‎ n 
the Sanctuary, but were not showing on the outside; * and they remained there : ה ו ג ול‎ Ue 
to this very day. ° Nothing was in the Ark but the two stone Tablets that Moses הָאֲרָו ם אֲשֶׁר‎ ni] WwW בק‎ Taxa PS הַנָה:‎ DY] TW ny הַחְוּצָה ויהיו‎ v 
placed there in Horeb, * by which HASHEM covenanted with the Children of Israel NO בְּצֵאתַם‎ brew יהוה עם-בני‎ NID בְּחרב אֲשֶׁר‎ AW) DW oan 
hen they left the land of Egypt. °° And it the Kohanim left th 0 le a 
when they left the land of Egypt. nd it was as the Kohanim left the מצרים: ויהי בצ לדו -הכד; "בית יהוה:‎ > 
Sanctuary, that the cloud filled the Temple of HASHEM. * \ The Kohanim could ה‎ 4 a מָלָא אֶת‎ ae wn מ‎ = a2 בצָאת‎ . hs ea a 
not stand and minister because of the cloud, for the glory of HASHEM filled the . אֶת"‎ OT TID כָי מָלָא‎ [avi 8 nw? TOY 2 הַבְּהֲנִים‎ > Kx 
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Solomon's  ' Then Solomon said, “HASHEM said that He would dwell in the thick cloud. Fs un a) me Reg er eae ee ore ene me NS ccs 
declaration 13 | have surely built a house of habitation for You, the foundation for Your Wn ב‎ TX 7290 382) מָכוֹן לְשְׁבְתְךָ עוֹכָמָים:‎ 2 721 n 2 n a3 a 
dwelling forever.” יהוה אֲלהֵי‎ IA Tah sy ש אֶת כְּל"קָהֵל יִשְׂרָאֵל וְכָל"קָהַל יִשְׂרָאֵל‎ 
Then the king turned his face and blessed the entire congregation of Israel, WK מִוְְהַיּוֹם‎ ord אֲבִי וּבידוֹ מלא‎ TIT 192-197 יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר‎ w 
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“HASHEM, God of Israel, there is none like You, O God, in the heavens above nor 
on the earth below, Who preserves the covenant and kindness for Your 
servants who walk before You with all their heart; 4 for You have preserved 
for Your servant, my father David, all that You have spoken to him. You spoke 
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8:7. See Exodus 25:13-15. signifying His covenant with Israel. 

8:8. The doors of the Partition wall remained perma- 8:10. The Divine Presence (np3w), as represented by the 
nently open, and a curtain was hung in the doorway. The cloud, rested in the Temple as soon as the Ark was 
staves of the Ark pushed against this curtain, but didnot placed there. 

go through it. As viewed from the Sanctuary, the tips of 8:18. See /f Samuel, Ch.7. 

the staves appeared as two bumps in the curtain. 8:22. Solomon stood before the Altar and then knelt 
8:9. l.e., Sinai, where God gave Moses the Tablets, while offering his inaugural prayer (see v. 54). 


with Your mouth and with Your power fulfilled this very day. * And now, O 
HASHEM, God of Israel, preserve [Your promise] to Your servant, my father 
David, that You spoke to him, saying, ‘There shall not cease from you a man to 
sit before Me upon the throne of Israel — provided that your children preserve 
their way, to go before Me, as you have gone before Me.’ 6 So now, O God of 
Israel, cause Your word that You spoke to Your servant my father David to 
come true. 

2? “Would God truly dwell on earth? Behold, the heavens and the highest 
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heavens cannot contain You, and surely not this Temple that I have built! * 2° But, 
may You turn to the prayer of Your servant and to his supplication, O HASHEM 
my God, to hear the cry and the prayer that Your servant prays before You today: 
29 that Your eyes be open toward this Temple night and day, to the place of which 
You said, ‘My Name shall be there,’ to hear the prayer that Your servant shall 
pray toward this place. 9° And may You hear the supplication of Your servant 
and of Your people Israel, which they shall pray toward this place; may You hear 
from the place of Your habitation in Heaven — may You hear and forgive. 

31 “If a man should wrong his fellow, who imposes an oath upon him and 
adjures him, and the oath comes before Your Altar in this Temple, 32 may You 
hear from Heaven, may You act and judge Your servants, condemning the 
wicked party, to place the [consequences of] his way upon his head, and 
vindicating the righteous party, to give him according to his righteousness. * 

33 “If Your people are defeated by an enemy, because they sinned against You, 
and then they return to You and praise Your Name, and pray and supplicate to 
You in this Temple, 34 may You hear from Heaven and forgive the sin of Your 
people Israel, and return them to the land* that You gave their forefathers. 

35 “If the heavens are restrained and there be no rain, for they have sinned 
against You, and they pray toward this place and praise Your Name, and they 
repent from their sin so that You will respond to them, % may You hear from 
Heaven and forgive the sin of Your servants and Your people Israel, when You 
teach them the proper path in which they should walk, and may You give rain 
upon Your land, * which You gave to Your people as a heritage. 

37 “If there be a famine in the land, if there be a pestilence, if there be windblast 
or withering or locust or grasshopper, if [Israel's] enemy oppresses it in the land 
of their cities — any plague, any disease — ® for any prayer and any supplica- 
tion that any person of Your entire people Israel may have — each man knowing 
the affliction of his heart —- when he spreads out his hands [in prayer] toward 
this Temple, ° may You hear from Heaven, the foundation of Your abode, and 
forgive and act, and recompense that man according to his ways as You know 
his heart, for You alone know the hearts of all people; * so that they may fear 
You all the days that they live upon the land that You gave to our forefathers. 

41 “Also a gentile who is not of Your people Israel, but will come from a distant 
land, for Your Name's sake * — for they will hear of Your great Name and Your 
strong hand and Your outstretched arm — and will come and pray toward this 
Temple — “3 may You hear from Heaven, the foundation of Your abode, and act 
according to all that the gentile calls out to You, so that all the peoples of the 
world may know Your Name, to fear You as [does] Your people Israel, and to 
know that Your Name is proclaimed upon this Temple that | have built. 

“4 “When Your people goes to war against its enemy, along the course on 
which You shall send them, and they direct their prayers to HASHEM by way of 
the city that You have chosen and the Temple that | have built for Your Name, 
45 from Heaven may You hear their prayer and their supplication, and carry out 
their judgment. , 


should be swift 


and noticeable, so that people would exile and their brethren come to the Temple to pray... 


recognize the unique level of sanctity present in the (Radak). 


Temple (Radak). 


8:36. Let them know which sin caused You to withhold 


8:34. If the defeated Jews were forced into captivity or the rain, so that they can repent (Radak). 
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8:27. The purpose of this Temple was not to serve asa 8:3 1-32. Solomon referred to sins involving property, 
“residence” for God; that would be absurd. Rather, the and prayed that God treat monetary oaths — especially 
Temple would be a conduit to God for the prayers of those swom in the Temple precincts — with gravity, 
Israel — and of all mankind. and that the reward and punishment of the parties 
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46 “When they sin against You — for there is no man who never sins — and 
You become angry with them, and You deliver them to an enemy, and their 
captors take them captive to the enemy's land, faraway or nearby, and they 
take it to heart in the land where they were taken captive and they repent and 
supplicate to You in the land of their captors, saying, ‘We have sinned; we have 
been iniquitous; we have been wicked,’ and they return to You with all their 
heart and with all their soul in the land of their enemies who had captured them, 


‘ and pray to You by way of their land that You gave to their forefathers, and [by 


.. because 
You made 
them Yours 


Solomon 
blesses the 
people 


Solomon's 
offerings 


way of] the city that You have chosen and [through] the Temple that | built for 
Your Name — ® may You hear their prayer and their supplication from Heaven, 
the foundation of Your abode, and carry out their judgment, % and forgive Your 
people who sinned against You, and all their transgressions that they trans- 
gressed against You, and let them inspire mercy before their captors, so that they 
will treat them mercifully. 

51 “For they are Your people and Your heritage, whom You have taken out of 
Egypt, from the midst of the iron furnace; * % may Your eyes thus be open to the 
supplication of Your servant and the supplication of Your people Israel, to listen 
to them whenever they call out to You. 3 For You have separated them for 
Yourself as a heritage from all the peoples of the earth, as You spoke through 
Your servant Moses, when You took our forefathers out of Egypt, O my Lord, 
HASHEM/ELOHIM,” 

54 And it was when Solomon had finished praying to HASHEM this entire prayer 
and supplication, he stood up from having knelt on his knees before the Altar of 
HASHEM with his hands spread out heavenward. % He stood and blessed the 
entire congregation of Israel in a loud voice, saying, % “Blessed is HASHEM Who 
has granted rest to His people Israel, according to all that He has spoken; * not 
one word has gone unfulfilled from the entire gracious promise that He pro- 
nounced through the hand of His servant Moses. * May HASHEM, our God, be 
with us as He was with our forefathers, may He not forsake us nor cast us off, 
58 to tum our hearts to Him, to walk in all His ways and to observe His 
commandments, decrees and statutes that He commanded our forefathers. 
59 And may these words of mine that | have supplicated before HASHEM be near 
to HASHEM, our God, day and night, that He may grant the just due of His servant 
and the just due of His people fsrael, each day’s need in its day, © so that all the 
peoples of the earth shall know that HASHEM is God — there is no other. ®' May 
your hearts remain perfect with HASHEM our God, to follow His decrees and to 
observe His commandments as on this very day.” 

62 The king and all Israel with him were bringing an offering before HASHEM. 
63 Solomon brought the peace-offering that he offered to HASHEM: cattle, twenty- 
two thousand, and of the flock, one hundred and twenty thousand; and they 
dedicated the Temple of HASHEM — the king and all the Children of Israel. 

64 On that day the king sanctified the interior of the Courtyard that was before 
the Temple of HASHEM, for there he performed the service of the elevation- 
offering, the meal-offering and the fats of the peace-offering; for the Copper Altar 
that was before HASHEM was too small to contain the elevation-offering, the 
meal-offering and the fats of the peace-offering. 

65 At that time Solomon instituted the celebration — and all Israel was with 
him, a huge congregation, from the Approach of Hamath until the Brook of 
Egypt — before HASHEM our God, for seven days and seven [more] days, 
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8:51. The oppression the Israelites suffered in Egypt is 
likened to a furnace in which metal is purified. 


מז 


a 


ס 


6 מלבים א ה:מו-סה 


HAFTARAS 


SHEMINI 
ATZERES 
(outside 
Israel) 
Ashkenazim: 
8:54.9:1 
Sephardim: 


8:54.66 


8:56. A reference to the promise in Deuteronomy 12:10 
that the nation will dwell securely in the Holy Land (Rashi). 
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fourteen days. * © On the eighth day, he sent the people off, * and they blessed 
the king. They then went to their homes, joyous and good-hearted over all the 
goodness that HASHEM had shown to His servant David and to His people Israel. 


| [¢ happened when Solomon had finished building the Temple of HASHEM 

and the king’s palace, and every luxury of Solomon that he had wished to 
make: ? HASHEM appeared to Solomon a second time, as He had appeared to 
him at Gibeon. 3 HASHEM said to him, “I have heard your prayer and supplication 
that you supplicated before Me. I have sanctified this Temple that you have 
built, to place My Name there forever, and My eyes and My heart shall be there 
all the days. * And as for you — if you walk before Me as your father David 
walked, with wholeheartedness and with uprightness, to do in accordance with 
all that | have commanded you, and you will observe My decrees and My 
statutes; 5 then I shall uphold the throne of your kingdom over Israel forever, as 
I spoke about your father David, saying, ‘No man of yours will be cut off from 
upon the throne of Israel.’ ® But if you* and your children turn away from Me 
and will not observe My commandments, My decrees that | have placed before 
you, and you go and worship the gods of others and prostrate yourselves to 
them, ? then | shall cut off Israel from upon the face of the land that | gave them, 
and the Temple that | have sanctified for My Name I shall dismiss from My 
presence, and Israel shall become a parable and a conversation piece among all 
the nations. ® And this Temple, which should be so exalted — all who pass by 
it will be appalled and will whistle, and they will say, ‘Why did HASHEM do such 
a thing to this land and to this Temple?’ 9 And they will say, ‘Because they 
forsook HASHEM, their God, Who brought their forefathers out of the land of 
Egypt, and they grasped the gods of others, and prostrated themselves to them 
and worshiped them; therefore HASHEM brought all this evil upon them.’ ” 

30 Jt happened at the end of the twenty years during which Solomon built the 
two buildings, the Temple of HASHEM and the king's palace: .\ Hiram, king of 
Tyre, had supplied Solomon with cedar trees and cypress trees and gold 
according to his desire; then King Solomon gave Hiram twenty cities in the Land 
of Galilee. * '2 Hiram left Tyre to see the cities that Solomon had given him, and 
they were not acceptable in his eyes. ' He said, “What are these cities you have 
given me, my brother?” And he called them “the Land of Cabul,”* [which is its 
name] to this day. '4 Hiram sent the king a hundred and twenty talents of gold. 

'5 This is a description of the levy* that King Solomon imposed to build the 
Temple of HASHEM; his own palace; the Millo * and the wall of Jerusalem; Hazor 
and Megiddo; Gezer '* (Pharaoh, king of Egypt, had come up and conquered 
Gezer and bumt it in fire, and killed the Canaanite who lived in the city; he 
gave it as a wedding present to his daughter, Solomon's wife, and Solomon 
then built up Gezer) and Lower Beth-horon; '* Baalath and Tadmor in the 
desert, near the [populated] land; '9 and all the storage cities that Solomon 
had, and in the chariot cities and the cavalry cities; and every luxury of 


9:11. This was in addition to the handsome payments 
Solomon had been making to Hiram during the course of 
the twenty years (5:25). If Chronicles (8:2) implies that 
these twenty cities were exchanged for other cities from 
Hiram’s territory (Radak), for it is unthinkable that 
Solomon would diminish the size of Eretz Yisrael (Ralbag ). 
9:13. Lit., Shackles. It was a marshland, where it was as 


difficult to walk as it is for a man in shackles (Rashi). 
9:15. The levy is described in verses 20-23. 

The Millo from xbn, to fill, has been variously explained 
as a landfill (Rashi), an open plaza for large gatherings 
(Radak) or a moat (Abarbanel). Following the Millo is a list 
of cities that Solomon built at various strategic locations 
throughout Israel. 
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8:65. If Chronicles 7:9 indicates that they held a seven-day 
inaugural celebration, followed by the seven-day festival 
of Succos, for a total of fourteen days of joy. 

8:66. Solomon bade them farewell, but the people 


remained in Jerusalem one more day to observe the 
festival of Shemini Atzeres (Chronicles ibid.). 

9:6. The Hebrew word for “you” here is in the plural [op]; 
thus the warning applies to all the people of Israel. 
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Solomon that he wished to build in Jerusalem and in the Lebanon and in all the 
land of his dominion. ?° All the people who were left of the Amorite, the Hittite, the 
Perizzite, the Hivite and Jebusite, who were not of the Children of Israel — 2} their 
descendants who were left after them in the land, whom the Children of Israel were 
not able to eradicate — Solomon conscripted them as indentured laborers, until 
this day. 2? But Solomon did not enslave anyone of the Children of Israel, for they 
were the men of war, and they were his servants, commanders and officers, and 
the commanders of his chariots and his riders. 2 And these were the commanders 
of his commissioners who were in charge of the work for Solomon: five hundred 
and fifty [men] who directed the people doing the work. 

24 However* Pharaoh's daughter went up from the City of David to her house 
that [Solomon] had built for her; then he built [up] the Millo. 

25 Three times a year Solomon had burnt-offerings and peace-offerings brought 
upon the Altar that he had built for HASHEM, and had incense burned [on the other 
Altar that was] with it before HASHEM, and he completed [the arrangements of] the 
Temple. * 

26 King Solomon made a fleet in Ezion-geber, which is near Eloth, * on the coast 
of the Sea of Reeds, in the land of Edom. 2? Hiram sent in the fleet his servants, 
shipmen who knew the sea, together with Solomon's servants; *8 they came to 
Ophir and took gold from there, four hundred and twenty talents, * and brought 
them to King Solomon. 


1 The queen of Sheba heard of Solomon's fame, that it was for the Name of 

HASHEM, * and she came to test him with riddles. 2 She arrived in Jerusalem 
with a very large entourage, with camels bearing very large amounts of spices and 
gold, and precious stones. She came before Solomon, and she spoke to him about 
all that was in her heart. > Solomon told her [the solutions to] all her questions; 
there was not a thing hidden from the king that he could not tell her. 4 The queen 
of Sheba saw all the wisdom of Solomon: the palace that he had erected; 5 the 
food [served] at his table and the seating of his servants; the station of his 
attendants and their uniforms; his cupbearers; and his passageway by which he 
ascended to the Temple of HASHEM* — and she was overwhelmed. 

6 She said to the king, “True was the word that | had heard in my country about 
your words and your wisdom!’ | had not believed the words until | came and my 
own eyes saw; and behold — even the half of it was not told to me! You have 
surpassed [in] wisdom and goodness the report that | had heard. ® Fortunate are 
your men — fortunate are these servants of yours — who stand before you 
constantly, who hear your wisdom! ® May HASHEM, your God, be blessed, Who 
has chosen you, to place you upon the throne of Israel; in HASHEM's everlasting 
love for Israel He has established you as king, to do justice and righteousness.” 

10 She then gave the king a hundred and twenty talents of gold, very many 
spices and precious stones; there has never again come such a large quantity of 
spice as that which the queen of Sheba gave to King Solomon. 

N (In addition, Hiram’s fleet, which had carried gold from Ophir, also brought a 
large amount of almog-trees, * and precious stones from Ophir. 12 The king made 


9:28. A talent is approximately 64 pounds. 


10:5. Solomon had built himself a ramp or stairway from 


10:1. His wisdom was a gift of God and he used it todo his palace to the Temple (see /! Chronicles 9:4). 


God's will (Ralbag). 


10:11. Branching, tree-like coral (Rashi; Radak). 
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9:24. Although Solomon's grandiose construction plans 
included a great royal palace, he did not have his queen 
live there, because [Solomon] thought, “/ should not have 
a wife stay in the City of David, king of Israel, for it is a holy 
place, being that the Ark of HASHEM was brought there" (Il 
Chronicles 8:11). 

9:25. Having built the Temple, Solomon undertook to 


assure a supply of offerings and incense. Though our 
verse singles out those of the three pilgrimage festivals, 
Solomon also supplied the daily, Sabbath, and New Moon 
offerings as well (if Chronicles 8:13). He also completed [the 
arrangements} by setting up systems of rotations for the 
Kohanim and Levites (ll Chronicles 8:14). 


9:26. Also called Elath (Deut. 2:8), or Eilat. 
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EARLY PROPHETS 


the almog-trees into a walkway for the Temple of HASHEM and the palace of the 
king, and into harps and lyres for the singers; there had never come such 
almog-trees before, nor was there seen [afterwards] to this day.) 

King Solomon gave the queen of Sheba whatever [answers] she desired to 
what she had asked, besides that which he gave according to the generosity of 
King Solomon, and she turned and went to her land, she and her servants. 

14 The amount of gold that came to Solomon in one year was six hundred 
sixty-six talents of gold, ° besides [tax income] from merchants and the com- 
merce of the spice-peddlers, and from all the vassal kings and the governors of 
the land. 1° King Solomon made two hundred shields of beaten gold, he would 
put six hundred [measures] of gold into each shield; " and three hundred 
bucklers of beaten gold, he would put three maneh of gold into each buckler; 
and the king placed them in the “House of the Forest of Lebanon.” 

18 The king made a great throne of ivory, and overlaid it with sparkling gold. 
19 The throne had six steps; a rounded top to the throne at its back; arms on 
either side at the place of the seat, with two [figures of] lions standing next to the 
arms; 2° and twelve [figures of] lions standing there, on the six steps on either 
side, Nothing like it had ever been made for any of the kingdoms. 

21 All of King Solomon's drinking vessels were gold, and all the fixtures of the 
“House of the Forest of Lebanon” were pure gold; there was no silver, [for silver] 
was not considered of any worth in the days of Solomon. For the king had a 
Tarshish fleet* in the sea with Hiram’s fleet; once in three years the Tarshish 
fleet would arrive, carrying gold, silver, ivory, and monkeys and peacocks, 

23 King Solomon became greater than all the kings of the land in wealth and 
in wisdom. *4 And the whole world wanted to see Solomon to hear his wisdom, 
which God had put in his heart. 2° And each one of them would bring his gift — 
silver articles, golden articles, clothing, weapons, spices, horses, and mules — 
each year’s due in its year. 

26 Solomon assembled chariots and horsemen — he had one thousand four 
hundred chariots and twelve thousand riders; he kept them in chariot cities, and 
[left some] with the king in Jerusalem. 7’ King Solomon made silver in 
Jerusalem [as common] as stones, and he made cedars as abundant as 
sycamores in the lowland. % The source of Solomon's horses was from Egypt 
and Keveh; the king's traders bought them from Keveh for a [high] price. * 9A 
chariot could be brought out of Egypt for six hundred [pieces of] silver and 
horses for a hundred and fifty; [Solomon's traders] would also export for all the 
kings of the Hittites and the kings of Aram. * 


1 Kirg Solomon loved many foreign women, * in addition to the daughter of 

Pharaoh* — Moabites, Ammonites, Edomites, Sidonians and Hittites — 
2 from the nations of which HASHEM had said to the Children of Israel, “Do not 
come into [marriage with] them, and they shall not come into [marriage with] 
you; for they will surely sway your hearts after their gods.” Solomon clung 
to them for love. 3 He had seven hundred wives who were noblewomen and 
three hundred concubines, and his wives swayed his heart. 4 So it was that 
when Solomon grew old his wives swayed his heart after the gods of others, 


11:1. Although every one of Solomon's spouses con- mentioned in the following verse, even a commoner is 
verted (Rambam; see 3:1), he committed two offenses: A not permitted to marry an idolater. 
king should not marry many wives (Deut. 17:17); and, as 
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יא 


10:22. The term “Tarshish ship” refers to a large sturdy fees, but the horses that were brought from Keveh were 


seafaring vessel. (Tarshish has been variously identified much more expensive (Abarbanel). 
as a place in Turkey, Spain or North Africa.) 


10:29. Solomon's favorable arrangement with Egypt 


10:28. As Pharaoh's son-in-law, Solomon was able to enabled him to develop a profitable international trading 


obtain horses from Egypt without paying any duties or system (Abarbanel). 
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and his heart was not as complete with HASHEM his God as [had been] the heart 
of his father David. * > Solomon went after Ashtoreth, the god of the Sidonians, 
and after Milcom, the abomination of the Ammonites. § And Solomon did what 
was sinful in the eyes of HASHEM, and did not fulfill [his obligation of] following 
HASHEM as his father David had done. 

7 Then Solomon built a high place for Chemosh, the abomination of Moab, on 
the Mount [of Olives] facing Jerusalem; and for Molech, the abomination of the 
Children of Ammon; ® and he did likewise for all his foreign wives, they burned 
incense and sacrificed to their gods. ® So HASHEM became angry with Solomon, 
for his heart had strayed from HASHEM, the God of Israel, Who had appeared to 
him twice, ! and commanded him about this matter, not to go after the gods of 
others; but he did not heed that which HASHEM had commanded him. * 

11 So HASHEM said to Solomon, “Since this has happened to you, and you 
have not kept My covenant and My decrees that | have commanded you, | shall 
surely tear away the kingship from you and give it to your servant. '2 In your 
days, however, | will not do it, because of your father David; from the hand of 
your son will | tear it away. ‘3 Only I shall not tear away the entire kingdom from 
him; one tribe shall I give to your son, for the sake of David My servant and for 
the sake of Jerusalem, which I have chosen.” 

14 HASHEM then stirred up an antagonist against Solomon, Hadad the 
Edomite; he was a member of the royal family of Edom. ™ It had happened 
when David was in Edom, when Joab, the commander of the army, went up 


. to bury the slain* (for he had killed all the males of Edom; Joab and all of 


Israel stayed there for six months until he had destroyed all the males in Edom), 
" that Hadad, along with some other Edomite men of his father's servants, had 
fled to Egypt, while Hadad was a young boy. They arose from Midian and 
came to Paran; they took men with them from Paran and came to Egypt, to 
Pharaoh, king of Egypt, and he gave him a house, arranged food for him and 
gave him land. * Hadad found much grace in Pharaoh's eyes, and [Pharaoh] 
gave him his wife’s sister — the sister of Tahpenes the queen — for a wife. °° The 
sister of Tahpenes bore him his son Genubath; Tahpenes weaned him in 
Pharaoh's house, and Genubath lived in Pharaoh's house, among Pharaoh's 
children. * 21 When Hadad heard in Egypt that David lay with his forefathers and 
that Joab, the commander of the army, had died, Hadad said to Pharaoh, 
“Grant me leave, and I shall go to my homeland.” 

22 Pharaoh said to him, “What do you lack with me, that you desire to go to 
your homeland?" 

But he replied, “Nevertheless, grant me leave.” 

23 And God stirred up [another] antagonist against [Solomon] — Rezon son 
of Eliada, who had escaped from his master, Hadadezer, king of Zobah. *4 He 
gathered men to himself and became a captain of a force after David had 
decimated them; they went to Damascus and lived there, and they reigned 
in Damascus. He was an antagonist against Israel all the [remaining] 


יא:הזכה נביאים ראשונים 


4 מלבים א 


may 27 PIN TY AI. MTN MAY Dew 19927 TAN) ה‎ 


ION) OY WON MIAWY TION‏ מִלְבֹּם wy aay ypw‏ שָׁלֹמָה 
ז הָרֶע OX xbn xO) TP ya‏ יהוָה ma IN ‘PAX TWD‏ 
yew win m2 mow‏ מוֹאָב בָּהֶר אֲשֶׁר by‏ 9°" יְרוּשָׁלֶם aon‏ 
naa pwr bab mWy 72) ‘ay ya ypw‏ מַקָטִירָוֹת nina‏ 
MT eR APT ORD‏ בּשָׁלמָהבִייטָה ny wag‏ יהוה bison Tox‏ 
MYT DYE PAK TT‏ אֵלָיו AT WT Oy‏ לְבלְתִילְכֶת אַחֲרֵי 
ַיאמֶר יהוֹה 
yr Maw?‏ אֲשֶׁר הָיְתָה"זאת OP Wy x2) Jay‏ אֲשֶׁר 


_ 


a 


G 


DWN ©‏ אֲחֲרִים וְלָא שָׁמַר אֶת YW‏ יהוה; 


יב צְנִיתִי Yop Py‏ אֶקָרֶע אֶתהַמֵּמְלָכָה מַעָלֶיךְ mann‏ לְעבְדָָּ “qs‏ 


yy »‏ לֵא אֶעֲשְׂנָּה לְמַען Wa PM Wax WI‏ אֲקֶָענָּה: רק אֶת-בָל- 


www yopK xD mbna‏ אֶחֲד “ay WW ‘yb aand TDS‏ וּלְמֶען 
= הוה maa? ad‏ אֶת TH‏ 


na" OVI 3r sf עַד הֲבְרִית‎ cee a ae nw” “ay ו חרָשֶים‎ 


“Wl TIM לָבוֹא מִצְרָיִם‎ INX TAX "AVI DIX הוא' וַאֲנָשִׁים‎ TIX 


“3 WR ְרוּשׁלם‎ 7. 


יף YZ‏ יקָמוּ מִמִּדָין N37) PINE OY OWN 7 PANS WI‏ מִצְרַיִם 
יש POY WADA ID IN‏ בת וְלָחָם TAIN Wax‏ וימְצָא 


MINS IAW MINS Tw 27M) TN YI בְּעֵינֵי‎ WT 


wynam ia naw nx, תַּחְפְניס‎ ninx לו‎ T9n) תַּחְָּנִיס הַגְּבֵירָה:‎ » 
Tim AyD 7a Pina פַּרְעֹה‎ MA] NIV wT בִּית‎ 73 DISNN כא‎ 


TON") NAXT TW ANY N73) THANX" ny 1 צרַיִם בִּי"שְׁבֵב‎ na שָׁמַע‎ 


MAN MN לו פַרֶעֹה כִּי‎ WX) OYUN OX ְאֲלֶך‎ ano IDK TI 2 


WIN" bx navd wear 33m way hon‏ ימר ולא now‏ שלחנ 
op‏ אֲלֹהָים לו שָטֵן WAX‏ 12 -אָלְיִדֶע אֲשֶׁר M42‏ מַאֶת הַדַדְעֲזֶר 


x» 


כ 


בר pn‏ -צוֹבָה Ya PPT‏ עָלָיו אֲנָשִׁים Py)‏ שׂר"גְּדוּד WT aa‏ אֹתָם 
כה 1997 ma awn PWT‏ ימלו בְּדַמָשִׂק והי Tov‏ לְישְׁרָאֵל ָל- 


11:15. See note to // Samuel 8:13. 


11:18. After Hadad fled to Midian, he went to Paran and 
from there to Egypt, where the king made him governor 
of a province (Radak). 


11:20. Scripture provides so much personal data about 


Hadad to show that his desire for revenge was so great 
that he gave up all his success in Egypt and sought to 
retaliate against Israel. Nevertheless, it was only because 
Solomon sinned that God allowed Hadad to become 
Israel's main adversary. 


11:4. Since Solomon is criticized not as a sinner, but 
only as being less virtuous than David, the Sages of the 
Talmud infer that he was not personally involved in 
idolatry or in building altars to strange gods. Rather, he 
was responsible because he did not prevent his wives 
from carrying on their idolatrous practices freely, even 
though he himself did not participate in such worship. 
This imputation of guilt to Solomon follows two princi- 
ples: A Jew is responsible for the behavior of those 
subject to his influence; and great people, such as 
Solomon, are held to more exacting standards than 


others. What may be tolerated in others is considered a 
garievous:sin for them. 

11:10. The Sages comment that Solomon was led astray 
by his unprecedented wisdom. The Torah forbade a 
king to have many wives lest they sway his heart, and to 
have too many horses, lest he establish too close a 
relationship with Egypt, the source of the finest horses 
(Deut. 17:16-17). Solomon was confident that his wis- 
dom would enable him to avoid both snares. He was 
wrong; no human being may substitute his wisdom for 
God's word. 
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days of Solomon, together with the evil Hadad; he despised Israel, and ruled 
over Aram. 

26 Also Jeroboam son of Nebat, an Ephraimite from Zeredah — his mother's 
name was Zeruah, a widow — who was a servant to Solomon, raised his hand 
against the king. @’ This is the matter [about] which he raised his hand against 
the king: Solomon had built [up] the Millo and closed up the breach left by his 
father David! * 

28 This man Jeroboam was a mighty man of valor. Solomon had seen in the 
young man that he was one who did his work [well], and he appointed him 
over all the taxation of the House of Joseph. 

29 ft happened at that time, while Jeroboam was leaving Jerusalem, the 
prophet Ahijah the Shilonite found him on the way; he was clothed in a new 
garment, and the two of them were alone in the field. % Ahijah grabbed hold 
of the new garment that was upon him, and he tore it into twelve pieces. 3! He 
said to Jeroboam, “Take for yourself ten pieces, for so said HASHEM, God 
of Israel, | am tearing the kingdom away from the hand of Solomon and | 
shall give the ten tribes to you. *2 But the one tribe shall remain for him, * for 
the sake of My servant David and for the sake of Jerusalem, the city which 
! have chosen of all the tribes of Israel. 3 [This is] because they* have for- 
saken Me and bowed down to Ashtoreth, the god of the Sidonians, to 
Chemosh, the god of Moab, and to Milcom, the god of the Children of Ammon, 
and they did not walk in My ways, to do what is proper in My eyes, My decrees 
and My statutes, as [did] David his father. 34 But | shall not take away any of 
the kingdom from his own hand, for I shall set him as ruler all the days of his 
life, for the sake of My servant David whom I chose, who observed My 
commandments and My decrees. % Rather | shall take away the kingdom 
from the hand of his son and | shall give it to you — the ten tribes; 3° and to his 
son! shall give one tribe, so that there may remain a dominion for the House of 
David for all the days before Me in Jerusalern, the city that | have chosen 
for Myself to place My Name there. 3? But you | shall take, and you shall 
reign over all that you desire, and you will be king over Israel. * And it shall 
be that if you obey all that | will command you and walk in My ways, and 
you do that which is upright in My eyes, to. observe My decrees and My 
commandments as David My servant did, then I shall be with you and | shall 
build an enduring dynasty for you, just as | built for David, and | shall give 
Israel to you. 39 And I shall afflict the descendants of David for this — but not 
for all time.’ “* 

49 Solomon sought to put Jeroboam to death, * so Jeroboam arose and ran 
away to Egypt, to Shishak, king of Egypt; and he stayed in Egypt until 
Solomon's death. 

41 As for all the rest of the deeds of Solomon and all that he did and his 
wisdom — behold, they are written in the Book of the Words of Solomon. * 
* The duration of Solomon's reign over Israel in Jerusalem was forty years. 
4 Solomon lay with his forefathers, and was buried in the City of David his 
father. His son Rehoboam reigned in his place. 


11:40. After recording the meeting of Jeroboam andthe tion to Jeroboam’s public criticism (see vv. 26-28). 
prophet Ahijah, the narrative returns to Solomon's reac- 11:41. This book is no longer extant (Abarbanel). 
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11:27. Jeroboam publicly criticized Solomon for block- 
ing the Millo in order to build a palace for Pharaoh's 
daughter (9:24). Until then it had been an open area 
providing public access to the Temple. The next passage 
explains that Jeroboam was encouraged in this flagrant 
breach of protocol by his prior success and reputation, 
and by the prophecy of Ahijah. 

11:32. Judah would remain with Solomon's family, and 
Benjamin, the twelfth tribe, was considered a part of 


Judah in this instance (see 12:21), because Jerusalem 
straddled the territory of both Judah and Benjamin 
[Joshua 15:8; 18:16] (Radak). 

11:33. Le. the House of Solomon. 

11:39. God would afflict the Davidic dynasty by not 
allowing it to reign over the entire nation (Radak), but 
this punishment would not be permanent. The Messiah, 
scion of the House of David, will once again reign over a 
united Israel (Rashi). 


839 /1 KINGS 12:1-19 EARLY PROPHETS 
12 1 LQ ehoboam went to Shechem, for all of Israel had come to Shechem to make 
THE TWO him king. ? When Jeroboam son of Nebat heard this while he was still in 


KINGDOMS: Egypt (where he had fled from before King Solomon, and Jeroboam had settled 
REHOBOAM, 

xing or ©! Egypt), > for [the people] sent for him and summoned him, Jeroboam came, 

JUDAH; along with all of the Congregation of Israel, and they spoke to Rehoboam, 

Sia aero ie saying, 4 “Your father made our yoke [of taxation] difficult; now, you alleviate 

isRae, Your father's difficult workload and his heavy yoke that he placed upon us, and 
12:1-14:31 we will serve you.’ 

(See Appendix A, 5 He said to them, “Go away for three more days and then come back to me.” 
timeline) So the people left. 

6 King Rehoboam took counsel with the elders, who had stood before his 
father Solomon while he was alive, saying, “How do you advise; what word to 
respond to this people?” 

7 They spoke to him, saying, “If today you become a servant to this people 
and serve them, and respond [favorably] to them and speak kind words to 
them, they will be your servants all the days.” 

Rehoboam But he ignored the advice of the elders who had counseled him, and he took 
ee ae counsel with the youths * who had grown up with him, who ministered before 
of his him. ° He said to them, “What do you advise; what word shall we respond to 
elders... this people who have spoken to me, saying, ‘Alleviate the yoke that your father 
placed upon us’?” 

.and © The young men who had grown up with him spoke to him, saying, “This 
ae os is what you should say to this people who have spoken to you, saying, ‘Your 
counsel of father made our yoke heavy; you alleviate it for us’ — this is what you should 
his friends say to them: ‘My little finger is thicker than my father’s loins! '\ So now, my 
father saddled you with a heavy yoke; | shall add to your yoke! My father 

chastised you with sticks; | shall chastise you with scorpions!’ ” 

12 Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third day, as 
the king had spoken, saying, “Return to me on the third day.” ™ The king 
responded harshly to the people; he ignored the advice of the elders who 
had counseled him. “He spoke to them according to the counsel of 
the youths, saying, “My father made your yoke heavy, and | shall add to 
your yoke! My father chastised you with sticks; | shall chastise you with 
scorpions!” 

He 15 The king did not listen to the people, for it was a design from HASHEM, 
ה‎ in order to fulfill His word that HASHEM had spoken through the hand of 
and they Ahijah the Shilonite to Jeroboam son of Nebat. * ™ All of Israel saw that the 
rebel king did not listen to them, and the people gave their response to the 
king, saying, “What share have we in [the House of] David? [We have] no 
heritage in the son of Jesse! Back to your homes, O Israel! Now see to your own 
house, O [kingdom of] David!”* And [the men of] Israel left for home. 
” As for the Children of Israel who lived in the cities of Judah — Rehoboam 
ruled over them. 

18 King Rehoboam dispatched Adoram, who was in charge of the tax * — and 
all of Israel pelted him with stones, and he died. King Rehoboam then hastened 
to mount his chariot to flee to Jerusalem. '9 Thus Israel rebelled against the 
House of David, to this day. 
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ושׁוּבו as rin oy gee x‏ רְחַבְעֶם אֶת הַוקנִים אֲשֶׁר הָי 
עמְדֹים hens‏ שְׁלֹמָה pay‏ בְהִיתו חֵי AX PX WKY‏ נָָצִים 
לְהָשִׁיב AAT AT OYA AN‏ יוידבר pox ]; HAD]‏ לאמר אִם-הַוֹם 
An ny) Tay Tn‏ וַעֲבַרְתֵם oMyyi‏ וְדְבַּרְת prox‏ דְּבָרִים טוֹבִים 
3b mm‏ עֲבָדִים Aly" TID‏ אֶת"עצת הַזְקָנִים YEP YY? WW‏ 
Wy DIT ©‏ רלו אתו WE‏ הֶעמְדִים לפנ OR‏ אֲלים מָה 
אַתָּם נוֹעָצִים וְנָשִׁיב דָּבֵר DYT-AN‏ הַזֶּה DTW‏ אֲלֵי לָאמֹר Son‏ 
מִןהֶעֹל אַשְׁרינְתַן POX may: andy PAX‏ הַילְדִים אֲשֶׁר inx 97a‏ 
Wx?‏ כָּהתאמר oy?‏ הַזֶה “NN TID WAN aNd ox aT WE‏ 
TDN) woy‏ הקל woyn‏ בה WIN‏ אֲלֵיהֶם קַטְנִּי TaN "INN Tay‏ 
יא TAY)‏ אֲבִי oy‏ עֲלֵיכֶם על NI 73D‏ אוֹסִיף על naby-‏ אֲבֵי 1p‏ 
> אֶתָבָם DOW‏ וַאֲנֹי DANN TON‏ בְּעַקְרַבִים: "ובו Nia]‏ כ] ירֶבְעֶם 
by‏ "הָעם אֶל"רְחֲַבְעֲם בַּיוֹם הַשְׁלִישׁי a7 Wd‏ הַמַּלֶךְ לָאמר mw‏ 
sna wa: pur wiy ora by »‏ אֶת"הָעַם Dy" Wwe‏ אֶת-עצת הַזְקָנִים 
nyy> DPOX IT) ANY? WK >‏ לד לָאמר אֲבֵי הַכָבָּיד אֶת- 
nsby‏ וַאֲנִי naby- by (POX‏ אֲבִייסַר OVA DINK‏ וַאֲנֹי DINK IDX‏ 
בְּעַקָרַבִּים: Dy ON abn yow-N9)‏ כִּי"הָיְתָה סִבָּה wad mim ayy‏ 
הָקִים NIT NN‏ אֲשֶׁר POX TAM? WI‏ הַשִׁילני ‘varya bya 9X‏ 
x?)‏ בלישְׁרָאֵל | 3 לא ww") dx Soin yaw‏ הָעַם אֶת snr‏ 
727 | לָאמֹר מַה"לָנר wr yaa mynd) Ha oon‏ לָאהָלִיך יִשְׂרָאֵל 
עַתָה רָאה TTT Ua‏ ל raya DWT DWT IN TRY Iw‏ 
OY PTT‏ רְחַרְעָם: 
DPIC NY YIN] 7297 127 ₪‏ אֲשֶׁר על-הַמַט WAP)‏ בְליִשְׂרָאָל 
TAN 13‏ ימת )721977 OVAT‏ התְאַמֵץ לַעֲלָוֹת בַּמרָכָבָה oY?‏ יְרוּשָׁלָם: 
שיב WA‏ ִשְׂרָאֵל בְּבִית דָוֹד עד TNT OPA‏ יי 
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12:8. Rehoboam was forty-one years old (14-21); his Alternatively: The Temple that your father built is yours 
peers were hardly youngsters. Scripture calls them alone (Rashi). 

“youths” as a comment on their immaturity. 12:18. Adoram and Adoniram were the same person (see 
12:15. See 11:31. 4:6, 5:28 and / Samuel 20:24; Rashi). 

12:16, Rule over your own tribe, not over us! (Targum). 


841 /1 KINGS 12:20-13:4 


Rehoboam 
mobilizes to 
fight... 

(See Appendix A, 


timeline 4) 


.. but 
obeys God's 
command to 

desist 


Jeroboam 
establishes 
idol worship 
for political 
reasons 


13 
A prophet 
denounces 
Jeroboam's 
idolatry 


Jeroboam is 
punished and 
the prophet 
leaves him 


EARLY PROPHETS 


20 It happened when all of Israel heard that Jeroboam had returned, that they 
sent and summoned him to the assembly, and they made him king over all of 
Israel; no one followed the house of David except the tribe of Judah alone. 
21 Rehoboam came to Jerusalem, and gathered together the entire House of 
Judah and the tribe of Benjamin, one hundred eighty thousand choice warriors, 
to fight against the House of Israel, to return the kingship to Rehoboam son of 
Solomon. 

22 The word of God then came to Shemaiah, the man of God, saying, 
23 “Speak to Rehoboam son of Solomon, king of Judah, and to all the House of 
Judah and Benjamin and to the rest of the people,* saying, 24 ‘Thus said 
HASHEM: Do not go up and fight with your brethren, the Children of Israel; let 
each man return to his home, for this matter was brought about by Me.’” They 
obeyed the word of HASHEM and turned back from going [to war], in accordance 
with the word of HASHEM. 

25 Jeroboam built [up] Shechem in the Mountain of Ephraim and dwelled in it; 
then he left there and built [up] Penuel. #6 Jeroboam then thought, “Now the 
kingship may revert to the house of David. 2’ If this people will go up to bring 
Offerings in the Temple of HASHEM in Jerusalem, the heart of this people will 
revert to their lord, to Rehoboam, king of Judah, and they will kill me and return 
to Rehoboam, king of Judah.” 

28 The king took counsel, and he made two golden calves; and he said to [the 
people], “It is too far for you to go up to Jerusalem. These are your gods, O 
Israel, who brought you up from the land of Egypt!” 2° He placed the one in 
Beth-el and the [other] one in Dan. ® This matter became a sin, and the people 
traveled [all the way] to Dan [to worship] before one [of them]. 3! He also made 
a temple of high places, and he appointed priests from the commoners of the 
people, who were not of the children of Levi. * 32 Jeroboam also innovated a 
holiday in the eighth month, on the fifteenth day of the month, in imitation of the 
holiday in Judah,* and brought offerings on the altar. He did the same in 
Beth-el, sacrificing to the calves that he had made; and in Beth-el he set up 
the priests of the high places that he had made. % He ascended the altar that he 
had made in Beth-el on the fifteenth day of the eighth month, in the month that 
he had fabricated with his imagination; he made a holiday for the Children of 
Israel — he ascended the altar to burn incense. 


ust then a man of God came to Beth-el from Judah by the word of 

HASHEM, while Jeroboam was standing atop the altar to burn incense. ? He 
called out to the altar, by the word of HASHEM, and said, “Altar, altar! Thus said 
HASHEM: Behold a son will be born to the house of David, — Josiah [will be] his 
name — and he will slaughter upon you the priests of the high places, who burn 
sacrifices upon you; human bones will be burnt upon you.” 3 And he provided 
a proof on that day, saying, “This is the proof of which HASHEM spoke: Behold, 
the altar is split and the ashes upon it are spilled.” 

4 It happened when the king heard the words of the man of God who had 
called out to the altar in Beth-el, that Jeroboam stretched out his hand from 
upon the altar, saying, “Seize him!” and his hand that he had stretched out 
towards him became paralyzed; he was not able to bring it back to himself. 
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12:23. Those residents of Jerusalem who were from villainous scheme (Radak), so Jeroboam expelled them 
other tribes and some members of Simeon, who lived in from his kingdom (Il Chronicles 11:14). 

scattered enclaves within the territory of Judah (see 12:32. Jeroboam’s eighth-month (Cheshvan) festival 
Joshua 19:1,9; Ralbag). was to replace the seventh-month (Tishrei) festival of 
12:31. None of the Levites would cooperate with his  Succos. 


843 /T KINGS 13:5-25 


EARLY PROPHETS 


A false 
prophet 
pursues 


5 The altar then split and the ashes spilled from the altar, in accordance with the 
proof that the man of God had given by the word of HASHEM. § The king then 
spoke up and said to the man of God, “Please entreat the presence of HASHEM 
your God and pray for me, so that my hand may return to me!” So the man of 
God entreated the presence of HASHEM; [the use of] the king's hand returned to 
him, and it became as it had been before. ? The king then spoke to the man of 
God, “Come home with me and dine, and I shall give you a gift.” 

8 But the man of God said to the king, “Even if you give me half your house, 
1 shall not come with you, | shall not eat bread, | shall not drink water in this 
place. ° For thus has it been commanded to me by the word of HASHEM, saying, 
‘Do not eat a meal and do not drink water, and do not return on the road by 
which you went.'” '° So he went on a different road, and did not return on the 
road by which he had come to Beth-el. 

"| There was a certain old prophet who was living in Beth-el. * His son came 
and told him all about the deed that the man of God had done that day in 
Beth-el, and the words he had spoken to the king. [His other sons] also told their 
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ee ee father. Their father said to them, “By which road did he go?” His sons showed NY] abn הַרָּרֶךְ‎ TION אֲלהָם אֲבִיהֶם‎ WT: OAK? וַיְטפְּרִוּם‎ 30 a 
him the road by which the man of God, who had come from Judah, had gone. מִיהוּדָה: ַיּאמֶר‎ Nae WR הָאֲלֹהִים‎ WX ba WRX a0 אֶת‎ ra ג‎ 
ee el le Ue אֲחֲרֵ‎ oh poy aa ANA "בו חִבְשׁוּלִי הַחֲמִוֹר ויחבְּשׁוּ"ל‎ Ox + 
..and “He went after the man of God and found him sitting under an elm tree. He “WN MXIT POX WON") הָאֲלָה‎ non aw WIRY ומ‎ on הָאֵל‎ WN 
a ee RT Pa “AN לך‎ PON WORN אָנ‎ WR TTP DRAW TORT +e 
nd he said, “I am. 
15 He said to him, “Come home with me and eat a meal.” ond bo" N91 OX x09) Bras aw לא אוּבל‎ AN? : any DON] w 
16 He replied, “I cannot return with you and come with you, and I shall not eat - בְּדְבֵר יהוה לא‎ YK 2773 הַוֶּה‎ nip. מִיִם‎ QAX i MW" x9) יז‎ 
a meal nor drink water in this place! ™ For a decree [has come] to me by the 
word of HASHEM, ‘You shall not eat a meal nor drink water there, and you shall הָלָבְתָ‎ WRX ana nay awn לא‎ oy לָחֶם וְלָא "תִשְׁתָּה שָׁם‎ baxn 
not return on the road by which you went.’ ” יהוה לאגור‎ 7372 5x דְּבָּר‎ akon ל גם"אֲנָי נָבִיא כָמוֹך ף‎ WIN" TA יח‎ 
18 But he said to him, “I am also a prophet like you, andan angel spoke to me אמו‎ aw) לו:‎ wna מָיִם‎ nw") on? Dox) a" ON tans הֲשְׁבֵהוּ‎ = 
by the word of HASHEM, saying, ‘Bring him back with you to your house, so that 4 : hs ש ל‎ 8 
he may eat a meal and drink water.'” (He lied to him.) '° So he returned with him Ww הַשְׁלְחָן‎ bx Daw OF D7 NW} N73 OZ ב ניאכַל‎ 
gle aa Do ne cS sets אַשְׁריבָּא‎ DONT WRN NIP APT WE אֶל"הַנָבִיא‎ TIP כא‎ 
dire s they were sitting at the table, the word o came é 
prophecy ... who had brought back [the man of God]. 2! He called out to the man of God who nN mw x9) mm פי‎ ng 2 יהוָה ; נען‎ “Wa מִיהוּדָה לָאמר בָה‎ 
had come from Judah, saying, “Thus said HASHEM: Because you have rebelled ַתָּשְׁתִ מַיִם בַּמּקוֹם‎ on? אכל‎ ni awn apa הוה‎ WY WR myn כב‎ 
against the word of HASHEM, and did not keep the commandment that HASHEM ו‎ 
your God commanded you, % and you returned and ate a meal and drank water 423 "ְתָבָוֹא‎ Ko on ny ָאֵל‎ ony אל תָּאבַל‎ 1 28 Aad ae 
in the place where He told you, ‘Do not eat a meal and do not drink water,’ your הכ‎ van} ininw NN) ond box אַחֲרֵי‎ WwW SPNAX Wp IX בג‎ 
corpse shall not reach your fathers’ grave."* : בַּרָּרֶךְ וְמִי‎ TAN ANN vale ADW לַנָבֵיא אֲשֶׁר‎ WANT + 
..andthe Jt happened after he had eaten a meal and after he had drunk [that] he OV TE 5 ar ל ל‎ 
ב‎ saddled the donkey for the prophet* whom he had brought back. He went mba by X Thy אֲצְלָהּ וְהָאַרְיָה‎ Woy וְהַחֲמוֹר‎ TR תו מִשְׁלָכֶת‎ 3] 
to death oe a lion encountered him on the way and killed him, and his lie was cast ואתדהאריה‎ Wa אֶת "הנבלה משלכת‎ INT) ברים‎ YY בה )737 אֲנָשִׁים‎ 
own on the road, and the donkey stood next to it, and the lion [also] stood next A bonita SSE See ee ו‎ : 
to the corpse. * Then behold — some people were passing, and they saw the wa aw” yer N31 הַנְּבֵלה ויבאו ַידַבְּרְ בָעִיר אֲשֶׁר‎ OXN Tay 
corpse cast down on the road and the lion standing next to the corpse, and they 13:11. He was a false prophet (Targum) who was origi- cause they would have thought that his unnatural death 
came and related it in the city where the old prophet lived. nally from Samaria; see if Kings 23:18. proved him to be a charlatan (Malbim). a 
13:20. Had HASHEM's message not been transmitted to 13:22. The man of God should have ascertained if the 
13:24. That the lion did not devour the corpse nor kill had been a supernatural occurrence. the false prophet beforehand, the people might not have _ false prophet was speaking in the Name of God (Radak). 


the donkey was a clear indication that the man’s death taken the true prophet’s admonishments seriously, be- 13:23. This is the man of God. 
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EARLY PROPHETS 


26 The prophet who had brought back [the man of God] from the road heard, 
and he said, “It is the man of God, who rebelled against the word of HASHEM; 
HASHEM gave him over to the lion, and it mauled him and killed him, like the 
word of HASHEM that He had spoken to him.” 

= He spoke to his sons, saying, “Saddle up the donkey for me,” and they 
saddled it. % He went and found his corpse cast down on the road, and the 
donkey and the lion standing next to the corpse; the lion had not eaten the 
corpse, nor had it mauled the donkey. 29 The prophet then lifted up the corpse 
of the man of God, and placed it upon the donkey and brought it back; he came 
to the city of the old prophet to eulogize and to bury him. 3° He laid his corpse 
in his [own] grave, and they lamented over him, “Alas, my brother.” 3' It 
happened after he buried him that he spoke to his sons, saying, “When | die, 
bury me in the grave in which the man of God is buried; next to his bones place 
my bones, % For the words that he proclaimed by the word of HASHEM to the 
altar in Beth-el shall certainly come about, * and [it will also come] upon all the 
houses of the high places that are in the cities of Samana.” 

33 After this incident, Jeroboam did not repent from his evil way, and he again 
‘appointed commoners of the people as priests for the high places; whomever he 
desired he would appoint, and they would be priests for the high places. *4 This 
matter became a [source of] punishment for the house of Jeroboam, to eradi- 
cate it and destroy it from the face of the earth. 


| t that time Jeroboam’s son Abijah became ill. ? Jeroboam said to his wife, 

“Get up now and disguise yourself so that people will not know that you 
are Jeroboam’s wife, and go to Shiloh. Ahijah the prophet is there, the one who 
spoke of me as becoming king over this people. 3 Take with you ten breads, 
wafers, and a bottle of honey, and come to him; he will tell you what will happen 
to the boy.” 

4 Jeroboam's wife did so; she arose and went to Shiloh, and arrived at 
Ahijah's house. Now Ahijah could not see, for his eyes had stopped [function- 
ing] because of his old age. § But HASHEM had told Ahijah, “Behold, Jeroboam's 
wife is coming to seek a pronouncement from you about her son, for he is sick. 
Such and such shall you say to her. When she comes she will be disguised.” 

6 it happened that when Ahijah heard the sound of her feet coming in the 
door, he said, “Enter, wife of Jeroboam! Why do you disguise yourself? | have 
a harsh message for you. ’ Go tell Jeroboam, ‘Thus said HASHEM, God of Israel: 
Inasmuch as | elevated you from the midst of the people and emplaced you as 
ruler over My people Israel, ® and | tore away the kingship from the house of 
David and gave it to you, but you were not like My servant David, who kept 
My commandments and who went after Me with all his heart, to do only 
what is proper in My eyes. ° But you have acted more wickedly than any who 
were before you, and you went and made for yourself the gods of others and 
molten images to anger Me, and you have cast Me behind your back. 
10 Therefore, behold — I am bringing evil upon the house of Jeroboam, and I 
shall eliminate [every] male offspring* from Jeroboam and all property, 
whether hidden or public in Israel, and | shall destructively pursue the House of 
Jeroboam, as one completely consumes food until it is waste. '' Anyone [of the 
House] of Jeroboam who dies in the city, the dogs will eat; and whoever dies 
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13:32. The prophecy that human bones would be those of the true prophet. See /l Kings 23:15.20, and 
burned on Jeroboam’s altar (v. 2) would surely come especially v. 18. 

about. To ensure that his remains would not be among 14:10. Literally, one who urinates against the wall. See | 
them, the false prophet wanted his bones mingled with Samuel 25:22. 
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EARLY PROPHETS 


in the field, the birds of the heaven will eat — for HASHEM has spoken!’ % And 
you — arise and go to your house; as your feet enter the city, the child shall die! 
13 All of Israel will lament for him and bury him, for this one alone of Jeroboam’s 
[House] will be brought to a grave, because something good for HASHEM, God 
of Israel, has been found in him of fall] the house of Jeroboam. * '4 Then, HASHEM 
will appoint for Himself a king over Israel who will eliminate the house of 
Jeroboam on that day. But of what does this matter now!* For HASHEM will 
smite Israel as a reed lurches about in the water, and He will uproot Israel from 
upon this bountiful land that He gave to their forefathers, and He will scatter 
them beyond the [Euphrates] River — because they have made their Asherah- 
trees, angering HASHEM. And He will give Israel over [to this curse], because 
of the sins of Jeroboam that he committed himself and which he caused Israel 
to commit.” : 

17 Jeroboam’s wife arose and left, and she came to Tirzah. * As she entered 
the threshold of the house, the boy died. 18 All of Israel buried him and lamented 
him, like the word of HASHEM which He spoke through the hand of His servant 
Ahijah the prophet. 

19 The rest of the deeds of Jeroboam — how he fought wars and how he 
reigned — behold, they are recorded in the Book of the Chronicles of the Kings 
of Israel. * 2° The duration of Jeroboam's reign was twenty-two years; then he 
lay with his forefathers and Nadab his son reigned in his place. 

21 Rehoboam son of Solomon reigned in Judah. Rehoboam was forty-one 
years old when he became king and he reigned for seventeen years in Jerusa- 
lem, the city that HASHEM chose of all the tribes of Israel to place His Name there. 
[Rehoboam’s] mother’s name was Naamah the Ammonite. * 22 [The people of] 
Judah did evil in the eyes of HASHEM, angering Him more than their ancestors 
had done with the sins they committed. ® They, too, built for themselves high 
places and pillars and Asherah-trees on. every lofty hill and under every leafy 
tree. *4 There was also prostitution in the land; they did all the abominations of 
the nations that HASHEM had driven out from before the Children of Israel. 

25 It was in King Rehoboam's fifth year that Shishak, king of Egypt, ascended 
against Jerusalem. % He took away the treasures of the Temple of HASHEM and 
the treasures of the king's palace — he took everything. He also took all the 
golden shields that Solomon had made. * 

27 King Rehoboam made copper shields in their place, and he placed them in 
the charge of the captains of the runners, who guarded the entrance to the king's 
palace; # and it would be that whenever the king would come to the Temple of 
HASHEM, the runners would bear them and then return them to the chamber of 
the runners. 

29 The rest of the deeds of Rehoboam and all that he did — behold, they are 
recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah. * 

30 There was warfare between Rehoboam and Jeroboam, all the days. 

31 Rehoboam lay with his forefathers and was buried with his forefathers in the 
City of David. His mother's name was Naamah the Ammonite. Abijam his son 
reigned in his place. 


14:21. Her non-Jewish origin may explain why Re- 14:26. Described above in 10:16-17. 


hoboam was drawn after idolatry (Radak). 


14:29. See ff Chronicles 9:31-12:16. 
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14:13. Jeroboam had set up guards along the roads to chem and then in Penuel (12:25), had been moved to 
prevent his people from making the festival pilgrimages  Tirzah (see 15:21; 16:15). When she returned to Tirzah, 


to Jerusalem, but Abijah dismissed them (Talmud). 
14:14. The tragedies of the House of Jeroboam will pale door, he died (Radak). 


her son's condition worsened; when she arrived at her 


in comparison with the calamities that will befall the 14:19. No longer extant. This book was the official Court 


people of Israel, for HASHEM will smite . . . (Radak). 
14:17. Apparently the royal capital, originally in She- internal affairs. 


history of the Kingdom of Israel, including its wars and 
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OF JUDAH 
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BAASA, 
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ISRAEL 
15:16-22; 
15:27-16:7 
Asa seeks a 
foreign ally 


Asa dies 


EARLY PROPHETS 


1 [e the eighteenth year of King Jeroboam son of Nebat, Abijam became king 

over Judah. ? For three years he reigned in Jerusalem; his mother’s name was 
Maacah daughter of Abishalom. 3 He went in [the way of] all the sins of his father 
that he had done before him; and his heart was not whole with HASHEM, his God, 
as the heart of his forefather David [had been], 4 It was [only] for David's sake 
that HASHEM his God had given him dominion in Jerusalem, to raise up his son 
after him and to establish Jerusalem, ° because David had done what is proper 
in the eyes of HASHEM, and did not veer from all that He had commanded him 
all the days of his life (except for the matter of Uriah the Hittite). * 

6 There was warfare between Rehoboam and Jeroboam all the days of 
[Abijam’s] life. * 7 The rest of the deeds of Abijam and all that he did — behold, 
they are recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah. * There 
was warfare between Abijam and Jeroboam. ® Abijam lay with his forefathers, 
and they buried him in the City of David; Asa his son reigned in his place. 

$n the twentieth year of Jeroboam king of Israel, Asa became king over 
Judah. '° He reigned in Jerusalem for forty-one years, and his [grandjmother's 
name was Maacah daughter of Abishalom. |! Asa did what was proper in the 
eyes of HASHEM, like his forefather David. 12 He removed the prostitutes from the 
land, and removed all the idols that his forefathers had made. 3 And even his 
[grandjmother Maacah he deposed from being a queen for she had made an 
abomination unto an Asherah-tree; Asa chopped up the abomination and 
bumed it in the Kidron Valley. ‘4 But they did not take away the high places; 
nevertheless, Asa’s heart was whole with HASHEM all his days. 1° He brought in 
the consecrated goods of his father and his own consecrated goods* to the 
Temple of HASHEM — silver and gold and articles. 

'6 There was warfare between Asa and Baasa, the king of Israel, all their days. 
V Baasa, king of Israel, attacked Judah and built up Ramah, in order to prevent 
Asa, king of Judah, from leaving or entering. * 8 Asa then took all the silver and 
gold remaining in the treasuries of the Temple of HASHEM and the treasuries of 
the king's palace and placed it in the hands of his servants. King Asa sent them 
to Ben-hadad son of Tabrimmon son of Hezion, the king of Aram, who dwelled 
in Damascus, saying, ° “[There is] a treaty between me and you, between my 
father and your father. Behold, | have sent you an inducement of silver and gold; 
go, annul your treaty with Baasa king of Israel, so that he will depart from me.” 
20 Ben-hadad heeded King Asa, and he sent the officers of his soldiers against 
cities of Israel. He struck at lion, Dan and Abel-beth-maacah, and the whole 
Chinneroth area, together with the entire land of Naphtali. 1 When Baasa heard 
this he ceased his building of Ramah, and he settied in Tirzah. * 

22 And King Asa called together all of Judah — no one was exempt — and they 
carried away the stones of Ramah and its wood, with which Baasa had built, 
and with them King Asa built up Geba of Benjamin and Mizpah. ° All the rest 
of the deeds of Asa and ail his heroic acts and all that he did and the cities 
that he built — behold, they are recorded in the Book of the Chronicles of 
the Kings of Judah. * Only in his old age, his legs ailed. “ Asa lay with his 
forefathers and was buried with his forefathers, in the city of David his forefather; 


15:17. The city of Jerusalem. 14:17). 


15:21. The capital city of the Israelite kingdom (see 


15:23. See // Chronicles 13:23-16:14, 
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8 מלכבים א טהב-כד 
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15:5. See ff Samuel, Ch. 11. 


15:6. Although Rehoboam initially heeded the word of 
the prophet (12:22-24) not to do battle with Jeroboam, he 


15:7. See ff Chronicles 12:16-13:23. 
15:15. See Jl Chronicles 15:18. 
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later sent his son Abijam to do so (Ralbag; Abarbanel). 


851/1E KINGS 15:25-16:13 


NADAB, KING 
OF ISRAEL 
15:25-27 

(See Appendix A, 
timeline 4) 


BAASA, 
KING OF 
ISRAEL 
15:28-16:7 


Baasa 
annihilates 
the House of 
Jeroboam... 


.. but 
proves to be 
a wicked king 


16 


Baasa's 
ignominious 
end 


ELAH, KING 
OF ISRAEL 
16:8-14 


ZIMRI, KING 
OF ISRAEL 
16:10-20 


Zima 
assassinates 
the House of 

Baasa 


EARLY PROPHETS 


his son Jehoshaphat reigned in his place. 

25 Nadab son of Jeroboam became king over Israel in thé second year of Asa, 
king of Judah, and he reigned over Israel for two years. % He did evil in the eyes 
of HASHEM, he went in the path of his father and his sins, by which he caused 
Israel to sin. 2? Baasa son of Ahijah of the house of Issachar conspired against 
him, and Baasa struck him down at Gibbethon of the Philistines, while Nadab 
and all of Israel were besieging Gibbethon. % Baasa killed him in the third year 
of Asa, king of Judah, and reigned in his place. 9 It happened that when he 
became king he struck down the entire house of Jeroboam; he did not leave a 
soul in [the house of] Jeroboam, until he annihilated it, according to the word 
of HASHEM, which He had spoken through the hand of His servant Ahijah the 
Shilonite, 3 for the sins of Jeroboam that he had committed and caused Israel 
to commit, with his provocations by which he angered HASHEM, God of Israel. 
3! The rest of the deeds of Nadab and all that he did — behold, they are recorded 
in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel. * 

32 There was warfare between Asa and Baasa king of Israel all their days. 3 In 
the third year of Asa, king of Judah, Baasa son of Ahijah became king over all 
of Israel at Tirzah, [and reigned] for twenty-four years. 4 He did what was evil 
in the eyes of HASHEM, he went in the way of Jeroboam and his sins that he 
caused Israel to sin. 


he word of HASHEM came to Jehu son of Hanani concerning Baasa, 

saying, 2 “Inasmuch as | have elevated you from the dirt, and emplaced you 
as ruler over My people Israel, yet you have gone in the path of Jeroboam, and 
have caused My people Israel to sin, to anger Me with their sins, 3 therefore | shall 
destructively pursue Baasa and his house with annihilation, and | shall make 
your house like the house of Jeroboam son of Nebat. * Anyone [of the house] 
of Baasa who dies in the city, the dogs will eat; and whoever of his dies in the 
field, the birds of the heavens will eat.” 

5 The rest of the deeds of Baasa and that which he did and his might — behold, 
they are recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel. * § Baasa 
lay with his forefathers and was buried in Tirzah, and his son Elah reigned in his 
place. 7 And also through the hand of Jehu son of Hanani the prophet was the 
word of HASHEM concerning Baasa and his house, because of all the evil that he 
had done in the eyes of HASHEM, angering Him by his own handiwork, by being 
like the house of Jeroboam, and because he struck [Jeroboam] down. ; 

8 Jn the twenty-sixth year of Asa, king of Judah, Elah son of Baasa became 
king over Israel in Tirzah, [ruling] for two years. ° His servant Zimri, commander 
of half the chariots, conspired against him. [Elah] was in Tirzah, drinking himself 
drunk, in the house of Arza, who was in charge of the palace in Tirzah. '° Zimri 
came, struck [Elah] down and killed him, in the twenty-seventh year of Asa, king 
of Judah, and he reigned in his place. "' It happened that when he became king, 
when he sat upon the throne, he struck down the entire house of Baasa — he 
did not leave over any male offspring * — and all his relatives and friends. = Zimri 
annihilated the entire house of Baasa, in accordance with the word of HASHEM, 
which He had spoken concerning Baasa through the hand of the prophet Jehu, 
13 because of all the sins of Baasa and the sins of his son Elah, who sinned and 
caused Israel to sin, angeririg HASHEM, God of Israel, with their vanities. 
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15:31. See note to 14:19. 16:5. See note to 14:19. 16:11. See note to 14:10. 


853 /1KINGS 16:14-17:1 


(See Appendix A, 
timeline 4) 


OMRI, KING 
OF ISRAEL 
16:16-28 


Tibni's 
rebellion 


Omri 
consolidates 
his sinful 
reign 


AHAB, KING 
OF ISRAEL 
16:28-22:40 


Ahab and 
Jezebel 
become 
rulers 


The curse 
of Jericho 


ELIJAH THE 
PROPHET 
17:1. 2:14 


EARLY PROPHETS 


4 The rest of the deeds of Elah and all that he did — behold, they are recorded 
in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel. * 

15 In the twenty-seventh year of Asa, king of Judah, Zimri reigned for seven 
days in Tirzah, while the people were encamped against Gibbethon of the Philis- 
tines. The encamped people heard [the news], saying, “Zimri has conspired 
and has even struck down the king!” So all of Israel made Omri, the commander 
of the army, king over Israel on that day, in the camp. Omri, and all of Israel 
with him, went up from Gibbethon and besieged Tirzah. When Zimri saw that 
the city was being captured, he entered the hall of the king’s palace, and he 
burned down the king's palace upon him in fire, and he died, ® because of his 
sins that he committed, doing what is evil in the eyes of HASHEM, going in the 
way of Jeroboam and his sins that he committed, causing Israel to sin. © The 
rest of the deeds of Zimri, and his conspiracy that he organized — behold, they 
are recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel. * 

21 At that time the people of Israel became split into halves: half the people 
followed Tibni son of Ginath, to make him king, and the other half followed after 
Omri. 72 The half that followed after Omri prevailed over the half that followed 
Tibni son of Ginath; Tibni died, and Omri became king. 

33 Jn the thirty-first year of Asa, * king of Judah, Omri became king over Israel 
for twelve years. In Tirzah he reigned for six years; then he bought the Moun- 
tain of Samaria from Shemer for two talents of silver, and he built up the moun- 
tain, and he called the name of the city that he built after Shemer, the lord of the 
Mountain of Samaria. % Omri did what was evil in the eyes of HASHEM; he was 
more wicked than all those who had preceded him. He went in the entire path 
of Jeroboam son of Nebat and his sins that he caused Israel to commit, angering 
Hasuem, God of Israel, with their vanities. 27 The rest of the deeds of Omri that 
he did, and his acts of might that he performed — behold, they are recorded in 
the Book of the Chronicles of the Kings of Israel. * % Omri lay with his forefathers 
and was buried in Samaria, and his son Ahab reigned in his place. 

29 Ahab son of Omri became king over Israel in the thirty-eighth year of Asa, 
king of Judah. Ahab son of Omri ruled over Israel in Samaria for twenty-two 
years. ° Ahab son of Omri did what was evil in the eyes of HASHEM, more than 
all who had preceded him. *' The least [of his evils] was his going in [the way 
of] the sins of Jeroboam son of Nebat. He took a wife, Jezebel daughter of 
Ethbaal, king of the Sidonians; and he went and worshiped the Baal and pros- 
trated himself to it. 32 He erected an altar for the Baal, in the Temple of the Baal 
that he built in Samaria. 33 Ahab made an Asherah-tree; and Ahab did more to 
anger HASHEM, God of Israel, than all the kings of Israel who had preceded him. 

34 In his days, Hiel the Beth-elite built [up] Jericho; with [the death of] Abiram, 
his firstborn, he laid its foundations; and with [the death of] Segub, his youngest, 
he installed its doors; like the word of HASHEM that He had spoken through the 
hand of Joshua son of Nun. * 


/ Fiiah the Tishbite, a resident of Gilead, said to Ahab, “As HASHEM, God of 
Israel, lives — before Whom I stand — [1 swear that] there will not be dew 
nor rain during these years, except by my word.” 


16:14,20. See note to 14:19. 


reign was secure. 


16:23. The civil war with Tibni lasted four years, until 16:27. See note to 14:19. 
Asa's thirty-first year, so it was not until then that Omri's 16:34. See Joshua 6:26. 
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855 / LKINGS — 17/2 — 18/1 


EARLY PROPHETS 


Drought 


The ravens 
bring food 


to Elijah 


A widow 
sustains him 


and is 


rewarded 


He restores 
her son to 


18 


life 


2 The word of HASHEM came to him, saying,. ° “Go from here and turn 
eastward. You shall hide in the Cherith Brook, which faces the Jordan. ‘ It shall 
be that you will drink from the brook; and I have commanded the ravens to 
supply you with food there." 5 So he went and acted according to the word of 
HASHEM; he went and setiled in the Cherith Brook, which faces the Jordan. ® The 
ravens would bring him bread and meat in the moming and bread and meat in 
the evening, and he would drink from the brook. 7 It happened at the end of a 
year that the brook dried up, * for there was no rain in the land. 

8 The word of HASHEM then came to him, saying, ° “Arise, go to Zarephath, of 
[the territory of] Sidon, and settle there. Behold, | have commanded a widow to 
sustain you there.” 

10 So he arose and went to Zarephath and arrived at the entrance to the city. 
Behold, a widow was gathering wood there; he called to her and said, “Please 
fetch me some water in a vessel, that | may drink,”* \ She went to get it, and 
he called to her, saying, “Please fetch me [also] a piece of bread in your hand.” 

12 She said, “As HASHEM, your God, lives, {| swear that] | have not so much 
as a cookie, but only a handful of flour in a jug, and a bit of oil in a cruse. Behold, 
lam gathering two pieces of wood; then | will go and prepare it for myself and 
my son. We will eat it and then we will die." But Elijah said to her, “Fear not! 
Go do as you have said; but first prepare a small cake from it for me, and bring 
it out to me. And prepare for yourself and your son, afterward. ™ For thus said 
HASHEM, God of Israel: The jug of flour shall not run out and the flask of oil shall 
not lack, until the day that HASHEM provides rain upon the face of the earth.” 

15 She went and did acording to the word of Elijah; and she ate — she and he 
and her household — for a year. The jug of flour did not run out and the cruse 
of oil did not lack, in accordance with the word of HASHEM, which He had spoken 
through Elijah. 

" And it happened after these events: The son of the woman, the landlady, be 
came ill. His illness became very serious, until there was no more breath left in him. 
18 She said to Elijah, “What is there between me and you, O man of God, that 
you have come to me to call attention to my sins * and to cause my son to die!” 

19 He said to her, “Give me your son.” He took him from her bosom and 
brought him up to the upper story where he was dwelling, and laid him on his 
[own] bed. ?° He called out to HASHEM and said, “HASHEM, my God, have You 
brought harm even upon the widow with whom | dwell, to cause her son to die?” 
21 He stretched himself out over the boy three times, and he called out to HASHEM 
and said, “O HASHEM, my God, please let this boy's soul come back within him!” 
22 HASHEM hearkened to the voice of Elijah, and the soul of the boy came back 
within him, and he came to life. = Elijah took the boy and brought him down 
from the upper story to the house, and delivered him to his mother. Elijah said, 
“See, your son is alive!” 

24 The woman said to Elijah, “Now I know [through] this that you are a man 
of God, and that the word of HASHEM i in your mouth is true!” 


‘fe Heppened [after] many days: The word of HASHEM came to Elijah in the third 
year, * saying, “Go, appear to Ahab; and | shall send rain upon the face of the 
land.” 


8:1. In the third year of the drought, God sent Elijah to persuade the people to repent. 
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Ashkenazi: 


18:1.39 


17:7. God dried up Elijah’s source of water so that he 
would feel the suffering of his thirsty fellow men (Rashi). 
17:10. Elijah tested the woman's kindness to determine 
if she was the widow of whom God had spoken. In doing 
so, Elijah followed the precedent of Eliezer in Genesis 


24:12-15 (Rashi). 


me (Ralbag). 


17:18. Your very presence in my house, with your impec- 
cable standards of piety and Godliness, has caused God to 
take note of my sins and has brought this tragedy upon 


857 /{IKINGS 18:2-24 


Ahab and 
Obadiah 
search for 
Elijah 


Elijah 
appears to 
Obadiah and 
guarantees 
his safety 


Elijah 
confronts 
Ahab 


Elijah’s 
challenge to 
the false 
Prophets 


EARLY PROPHETS 


2 So Elijah went to appear to Ahab, and the famine was severe in Samaria. 
3 Ahab summoned Obadiah, who was in charge of the household. (Obadiah 
feared God greatly. 4 And it was when Jezebel had decimated the prophets of 
HasHEM, Obadiah took a hundred prophets and hid them, fifty men to a cave, 
and sustained them with food and water.)> Ahab said to Obadiah, “Go through 
the land, to every spring of water and to all the streams; perhaps we may find 
grass and keep horses and mules alive, so that we should not be deprived of 
animals.” 

6 They divided the land between them to traverse it; Ahab went alone on one 
road and Obadiah went alone on another road. ? Obadiah was on the road, and 
behold! — Elijah was in front of him! He recognized him and fell on his face and 
said, “Is that you, my lord Elijah?” 

8 He said to him, “It is 1. Go tell your lord: Elijah is here!” 

9 [Obadiah] said, “What is my sin, that you deliver your servant into Ahab's 
hand to put me to death? °° As HASHEM, your God, lives, [I swear that] there is 
not a nation or kingdom where my lord has not sent to seek you, and they have 
responded, [He is] not [here]!’ He had the kingdom and the nation swear that 
they could not find you. And now you say, ‘Go tell your lord: Elijah is here!’ 
12 As soon as | go from you, a spirit of HASHEM will carry you to where | will not 
know. | will have come to tell Ahab, and he will not find you — and he will kill 
me! But your servant has feared HASHEM since my youth! ™ Has it not been told 
to my lord what | did when Jezebel killed the prophets of HASHEM — that I hid 
a hundred men of the prophets of HASHEM, fifty men to each cave, and sustained 
them with food and water. And now you say to me, ‘Go tell your lord: Elijah 
is here’! He will kill me!” 

15 Flijah said, “As HASHEM, Master of Legions, before Whom I have stood, 
lives, fl swear] that today | will appear to him!” , 

16 Obadiah went toward Ahab and told him, so Ahab went toward Elijah. 
17 And it was when Ahab saw Elijah, Ahab said to him, “Is that you, the troubler 
of Israel?” 

18 He said [to him], “Not | have troubled Israel, rather you and your father's 
house [have], by your forsaking the commandments of HASHEM; and you have 
gone after the Baalim! ° And now, send and gather all of Israel to me at Mount 
Carmel, and also the four hundred and fifty prophets of the Baal and the four 
hundred prophets of the Asherah-tree, who eat at Jezebel’s table." 

= Ahab sent among all the Children of Israel and he gathered the prophets to 
Mount Carmel. 2} Elijah approached all the people and said, “How long will you 
dance between two opinions? If HASHEM is is the God, go after Him! And if the 
Baal, go after it!” 

But the people did not answer him at all. * 

2 Elijah then said to the people, “I alone have remained as a prophet of 
HASHEM, and the prophets of the Baal are four hundred and fifty men. ® Let us 
be given two bulls. Let them choose the one bull for themselves, cut it, and put 
it on the wood, but not apply fire; and [ too will prepare the other bull and place 
it on the wood, and | will not apply fire. 24 You shall call out in the name of your 
gods and | shall call out in the Name of HASHEM, and whichever God responds 
with fire, He is the [true] God!” 

All the people responded, “The proposal is good!” 
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18:21. Apparently, they saw nothing wrong with combining the contradictory beliefs of Baalism and monotheism. 


859 /1 KINGS 18:25-45 


The prophets 
are exposed 
as frauds 


Elijah 
prepares his 
offering ... 


..and 
shows the 
people that 
Hashem is 
God 


The drought 
ends 


EARLY PROPHETS 


25 Elijah said to the prophets of the Baal, “Choose for yourselves the one bull 
and prepare it first, for you are the many, and call out in the name of your god, 
but do not apply fire.” 2° They took the bull that he gave them and prepared it, 
and called out in the name of the Baal from morning until noon, saying, “O Baal, 
answer us!" But there was neither sound nor response; and they danced by the 
altar that he had made. 

27 And it was at noontime, Elijah ridiculed them, and said, “Cry out in a loud 
voice, for he is a god! Perhaps he is conversing, or pursuing [enemies], or 
relieving himself; perhaps he is asleep and he will awaken!” 

28 They called out with a loud voice and cut themselves with swords and 
spears, according to their custom, until blood spurted on them. 79 When the 
noon hour passed they prophesied until the {time of] the afternoon-offering * — 
but there was neither sound, nor response, nor listener. 

30 Elijah then said to all the people, “Draw near to me,” and all the people drew 
near to him. He repaired the ruined altar of HASHEM. 3\ Elijah took twelve stones, 
corresponding to the number of the tribes of the children of Jacob (to whom the 
word of HASHEM came, saying, “Your name shall be Israel”). * 3? He built the 
stones into an altar for the Name of HASHEM, and he made a trench large enough 
to plant two se'ahs of seed* around the altar. He arranged the wood, he cut 
up the bull, and put it on the wood. *4 Then he said, “Fill four jugs with water and 
pour them over the elevation-offering and over the wood.” He said, “Do it a 
second time!” and they did it a second time. He said, “Do it a third time!” and 
they did it a third time. 3° The water went all around the altar and the water even 
filled up the trench. 

36 And it was at the time of the afternoon-offering, Elijah the prophet ap- 
proached and said, “HASHEM, God of Abraham, Isaac and Israel, today it will 
become known that You are God in Israel and | am Your servant, and that it is 
by Your word that I have done all these things. 37 Answer me, HASHEM, answer 
me! And let this people know that You, HASHEM, are the God; thus You will turn 
their hearts back.” 

38 A fire of HASHEM descended and consumed the elevation-offering and the 
wood, and the stones, and the earth; and it licked up the water in the trench. 
39 The entire people saw and fell on their faces and exclaimed, “Hashem — He 
is the God! HASHEM — He is the God!” 

4 Elijah said to them, “Seize the prophets of Baal! Let none of them escape!” 
So they seized them. Elijah took them down to the Kishon Brook and slaugh- 
tered them there. 

41 Flijah said to Ahab, “Go up and eat and drink, for a rumbling sound of rain 
[is coming].” #2 So Ahab went up to eat and drink; but Elijah went up to the 
summnit of the Carmel, bent down to the ground, * and put his face between his 
knees. He said to his attendant, “Go up now and gaze westward.” 

He went up and gazed, and he said, “There is nothing at all.” 

[Elijah] said seven times, “Go back!” 

4 It was at the seventh time, and he said, “Behold, a cloud, as small as a 
man’s hand is coming up from the west.” 

[Elijah] said, “Go up and tell Ahab, ‘Harness [your chariot] and go down, so 
that the rain does not hold you back.’ " 

4 Jt happened that in the meantime the heavens had become darkened with 
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18:29. Prescribed in Exodus 29:38-41 and Numbers great nation (Genesis 35:9-15). Now Elijah reprimanded 
28:1-8. the people for having chosen that very location as the site 


18:31. Elijah’s twelve stones symbolized that all twelve of their idolatrous temple (Radak). 
tribes actually comprise one unit. He mentioned Jacob's 
name of Israel because it was in Beth-el that God had 
appeared to Jacob and changed his name to Israel, 
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18:32. Opinions regarding modern-day equivalents 
range from 12,400 to 18,000 square feet. 


promising him that his descendants would become a 18:42. Elijah prayed in this position (Rashi). 
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clouds and [filled with] wind, and there was a great rain. Ahab rode off and went 
towards Jezreel. % The hand of HASHEM was upon Elijah, and he girded his loins 
and ran before Ahab until the approach to Jezreel, 


hen Ahab told Jezebel everything that Elijah had done and everything 

about how he-had slain all the [false] prophets by the sword. 2 So Jezebel 
sent a messenger to Elijah, saying, “Such may the gods do [to me] and such 
may they do further . . .* for at this time tomorrow | shall make your soul like 
the soul of one of them.” 

3 When he saw [the danger], he arose and fled for his life; he came to 
Beer-sheba which is in Judah, and left his attendant there. 4 He then went a 
day's journey into the wilderness; he went and sat under a solitary retem tree, 
and requested for his soul to die. He said, “It is enough! Now, HASHEM, take my 
soul, for | am no better than my forefathers.”* 

5 He lay down and slept under a solitary retem tree; and behold! — an angel 
was touching him and said to him, “Get up and eat!” ® He looked up and behold, 
near his head [were] a coal-baked cake and a cruse of water; he ate and drank, 
then went back and lay down. 

“7 The angel of HASHEM returned to him a second time, and he touched him and 
said, “Get up and eat [more], for there is a long way ahead for you.” So he 
arose, and ate and drank; he then walked on the strength of that meal for forty 
days and forty nights, until the Mountain of God, Horeb. * 9 He arrived there at 
the cave and spent the night in it; then behold, the word of HASHEM came to him 
and said to him, “Why are you here, Elijah?” 

10 He said, “I have acted with great zeal for HASHEM, God of Legions, for the 
Children of Israel have forsaken Your covenant; they have razed Your altars and 
have killed Your prophets by the sword, so [that] | alone have remained, and 
they now seek to take my life."* 

1 [The word of God] then said, “Go out fof the cave] and stand on the 
mountain before HAsHEM.” And behold, HASHEM was passing, and a great, 
powerful wind, smashing mountains and breaking rocks, went before HASHEM. 
“HASHEM is not in the wind!” [Elijah was told], After the wind came an earth- 
quake. “HASHEM is not in the earthquake.” !2 After the earthquake came a fire. 
“HASHEM is not in the fire.” After the fire came a still, thin sound. * 

13 [t happened that when Elijah heard [this], he wrapped his face in his mantle, 
and he went out and stood by the cave's entrance; and behold, a voice [spoke] 
unto him, and said, “Why are you here, Elijah?” 

\4 He said, “| have acted with great zeal for HASHEM, God of Legions, for the 
Children of Israel have forsaken Your covenant; they have razed Your altars and 
have killed Your prophets by the sword, so [that] | alone have remained, and 
they now seek to take my life.” , 

15 Then HASHEM said to him, “Go, return on your way, and go to the Wilder- 
ness of Damascus. When you arrive, you shall anoint Hazael as king over 
Aram. And you shall anoint Jehu son of Nimshi as king over Israel, * and 
anoint Elisha son of Shaphat from Abel-meholah as a prophet in your stead. 
17 And it shall happen that whoever escapes the sword of Hazael, Jehu will kill; 
and whoever escapes the sword of Jehu, Elisha will kill. * 8 But | will leave over 


successor was an implied rebuke to Elijah for his demand that Israel be punished (Rashi). 
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19:2. “... if | do not fulfill my word.” This is a common 


indiscriminate, harsh justice to sinners. Rather, with si- 


expression of oath in the Bible. 

19:4. After wandering for a day without food, water, or 
shelter, Elijah despaired and exclaimed that he had suf- 
fered enough. He was not more worthy than his forebears; 
why should he live longer than they? (Radak). 

19:8. Horeb is another name for Mount Sinai (see Deut. 
5:2ff). 

19:10. Elijah intimated that God should take vengeance 
against the Israelites (Ralbag). 

19:12. God taught Elijah that He does not administer 


lent restraint and patience, He awaits their repentance. 
19:16. See // Kings, Chs. 9-10. 
19:17. After showing him that he was wrong in his harsh 
attitude toward Israel, God commanded Elijah to set in 
motion the forces that would bring retribution to the sin- 
ners: Kings Hazael and Jehu who would implement the 
death penalty, and Elisha who would admonish the Jew- 
ish sinners so that those who ignored him would deserve 
punishment. 

Additionally, the command to anoint Elisha as his 
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in Israel seven thousand [people], all the knees that did not kneel to the Baal and 
every mouth that did not kiss it.” 

19 So he went forth from there and he came upon Elisha son of Shaphat while 
he was plowing, twelve pairs [of oxen] going before him, he being with the 
twelfth, so Elijah went over to him and cast his mantle upon him. ® He left the 
oxen and ran after Elijah, and said, “Please let me kiss my father and mother, 
and then I shall go after you.” 

But he said to him, “Go, return, for what have | done to you?”* 

21 [Elisha] turned back from following him; he took a pair of oxen and slaugh- 
tered them. He cooked the meat with the oxen’s implements and gave [it] to the 
people, and they ate. He then arose and went after Elijah and ministered unto 
him. 

/ PBen-hadad king of Aram gathered together his whole army, and with him 

thirty-two kings, and horse and chariot; he went up and besieged Samaria 
and waged war against it. He sent messengers to Ahab king of Israel, into the 
city, 3 and said to him, “Thus said Ben-hadad: ‘Your silver and your gold are 
mine, and your best women and children are mine.’ " 

4 The king of Israel replied, saying, “Just as you say, my lord the king; | and 
all | own are yours.” 

5 The messengers returned [to Ahab] and said, “Thus spoke Ben-hadad, say- 
ing: | sent [word] to you, saying, ‘Your silver and your gold and your women 
and your sons you shall give to me,’* § because at this time tomorrow, | shall 
send my servants to you, and they will search your house and the houses of 
your servants; and it shall be that everything precious in your eyes, * they will 
place in their hands and take faway].” 

7 The king of Israel summoned all the elders of the land, and said, “Under- 
stand now and realize that this [man] is seeking evil, for he sent to me for my 
women and my children and my silver and my gold, and | did not withhold 
anything from him.” 

8 All the elders and all the people said to him, “Do not listen and do not 
consent!"* 

9 So he said to Ben-hadad’s messengers, “Tell my lord the king: Everything 
concerning which you sent word to your servant the first time I shall do, but 
this [second] thing | cannot do.” The messengers left, and they brought back a 
reply. 

'0 Ben-hadad sent word to [Ahab], saying, “Such may the gods do to me and 
such may they do further, if the dust of Samaria will be sufficient to [cover] the 
soles of all the people who accompany me!” 

"| The king of Israel replied, saying, “Tell [HadadJ: Let one who girds [his 
sword] not boast like one who unfastens [it]!"* 

'2 It happened when [Ben-hadad] heard this reply, he was drinking — he and 
the [other] kings — in huts; he said to his servants, “Set up!” And they set up 
[for the attack] against the city. 

'3 Then behold, a certain prophet* approached Ahab, king of Israel, and 
said, “Thus said HASHEM: Have you seen all this great multitude [of people]? 
Behold, | shall deliver them into your hand today, and you will know that | am 
HASHEM." 
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19:20. Elijah thus tested Elisha’s resolve (Radak). 
20:5. Ahab had thought that Ben-hadad would demand — Radak). 


ord / 862‏ א 


give them away without consulting the elders (Rashi; 


tribute in the form of taxes and labor, to which Ahab 
meekly complied. Now Ben-hadad made it clear that he 
would actually carry women and children off to servitude 
in Aram (Radak). 


20:6. Since Ahab had already agreed to relinquish his 
money, women, and children, what were these “pre- 
cious" things that Ben-Hadad now demanded? The 
Sages (Sanhedrin 102b) explain that Ben-hadad now 
added that he would search for and confiscate the 
people's “precious” Torah scrolls. To this Ahab re- 
sponded by summoning the elders (v. 7), for he felt that 
these treasures belonged to the nation, and he could not 


20:8. Ben-hadad's newly clarified demand for the Torah 
scrolls was too outrageous. According to the Sages, the 
elders, though they were idolaters, would not surrender 
the Torah itself, which symbolizes the very essence of 
Israel. 

20:11. A warrior may boast of his prowess when he 
removes his sword belt after a victorious battle, but not 
when he is just beginning to arm himself to go out to the 
battlefield! 

20:13. According to the Sages, Micaiah son of Imlah 
(see Ch. 22) is meant each time our chapter mentions a 
prophet. 
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Ahab's great 
triumph 


Aram 
prepares a 
new attack 


A prophet 
assures 
Ahab 


Aram is 
routed 


EARLY PROPHETS 


14 Ahab asked, “Through whom?” 

And he answered, “Thus said HASHEM: Through the young [sons] of the 
officers of the prouinces."* 

[Ahab] then asked, “Who will lead the battle?” 

And he answered, “You!” 

15 [Ahab] counted the young [sons] of the officers of the provinces, and they 
were two hundred and thirty-two. Afterwards he counted all the people — all 
the Children of Israel — [and they were] seven thousand. * 

16 They went forth [from the city] at noontime, while Ben-hadad was drinking 
himself drunk — he and the thirty-two kings who helped him — in [their] huts. 
¥ The young [sons] of the officers of the provinces went out first. Ben-hadad 
had sent out [scouts], who now told him, saying, “Some men have left 
Samaria!” 

18 He said, “If they have come forth in peace, capture them alive; and if they 
have come forth for war, capture them alive.” 

19 But these — the young [sons] of the officers of the provinces — went forth 
from the city, with the army that was behind them; % and each man struck 
down his opponent. * Aram fled, and Israel chased after them; Ben-hadad, king 
of Aram, escaped on a horse, with horsemen, 2! The king of Israel then came 
out and struck down the horse and the chariot, and struck a severe blow in 
Aram. 

2 The prophet approached the king of Israel and said to him, “Go and 
strengthen yourself; understand and realize what you should do, * for at the 
turn of the year the king of Aram will come up against you [again].” 

3 The servants of the king of Aram told him, “Their God is a God of 
mountains, and therefore they were stronger than us; but, let us fight them on 
the plain, [see] if we will not be stronger than them! % This thing shall you 
do: Remove the kings, each one from his post, and replace them with 
captains. * And count out for yourselves an army like the army that fell from 
you, and horse like horse, and chariot like chariot; we will fight them on the 
plain, and [see] if we do not overpower them!” He hearkened to their voice and 
did so. 

26 It happened at the turn of the year that Ben-hadad counted Aram, and he 
went up to Aphek to wage war against Israel. 2” The Children of Israel were 
counted and outfitted, and they went towards them. The Children of Israel 
encamped opposite them like two groups of goats, while Aram filled the land. * 
28 The man of God approached and spoke to the king of Israel and said, “Thus 
said HASHEM: Because Aram said, ‘HASHEM is a God of mountains and not a 
God of lowlands, ‘I shall deliver all this great multitude into your hand, and you 
will know that | am HASHEM.” 

29 They were encamped one opposite the other for a seven-day period. It 
happened on the seventh day that the battle was joined, and the Children of 
Israel struck down Aram — a hundred thousand foot soldiers in one day. * The 
remainder fled to Aphek, * into the city, and the [city] wall fell over upon the 
twenty-seven thousand surviving men. Ben-hadad fled, and entered into the 
city, [hiding] in a room within a room. 


two youths, and the seven thousand soldiers (Me- 20:30. Aphek was in the territory of the Kingdom of Ju- 


tzudos). 


dah, which had a peace treaty with Aram (see 15:18-20). 
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20:14. These youths had been sent to be educated and 
trained in the capital city. 


20:15. Rashi explains that these were the people whose 
“knees did not kneel to the Baal” (see 19:18). 

20:20. The scouts who had gone out to capture the 
youths were caught off guard by their daring, and were 
utterly routed. 


20:22. Do not let your victory lead to complacency! 


Act righteously so that you will merit God's mir- 
aculous intervention the next time Ben-hadad attacks 
(Radak). 

20:24. Soldiers from the lower ranks will fight harder in 
order to make a name for themselves (Rashi). 


20:27. The verse compares the two armies. The 
Aramean force was immense while the Israelites 
consisted of two paltry groups: the two hundred thirty- 
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Ahab's 


EARLY PROPHETS 


3 His servants said to him, “Behold, we have heard that the kings of the 


mercy to House of Israel are merciful kings; let us put sackcloth on our loins and ropes 


ase upon our heads and go forth to the king of Israel — perhaps he will let you live.” 


alliance... 


The penalty 


32 So they girded their loins with sackcloth and [put] ropes upon their heads, 
and they came to the king of Israel and said, “Your servant Ben-hadad said, 
‘Please let me live!’ " 

[Ahab] said, “Is he still alive? He is my brother!” 

33 The men interpreted this as a [good] omen and seized upon the expression 
from him, and said, “Your brother Ben-hadad.” 

And [Ahab] said, “Go and bring him.” 

So Ben-hadad came out to him, and [Ahab] helped him onto the chariot. 
34 (Ben-hadad] said to him, “The cities that my father took from your father, 1 
shall retum; and you may control markets in Damascus, just as my father did 
in Samaria." 

[Ahab agreed,] “And with this covenant | shall send you off.” So he sealed a 
covenant with him and sent him off. 

35 One man, of the disciples of the prophets, * said to his fellow, “By the word 


for misplaced of HasHeM, please hit me!” But the man refused to hit him. 36 He then said to 


21 


mercy 


Naboth 


him, “Because you did not listen to the voice of HASHEM, behold, when you go 
away from me a lion will strike you down!”* He went away from him, and a 
lion came upon him and struck him down. 

3? He then found another man and said, “Please hit me!” The man struck him, 
hitting [him] and wounding [him]. The prophet then went and stood 
[awaiting] the king on the road, and disguised himself with a scarf over his 
eyes. 39 As the king passed by he cried out to the king; he said, “Your servant 
had gone out to the thick of the battle, when behold, one man turned aside, and 
brought to me a man, saying, ‘Guard this man; if he will be missing, your soul 
will be instead of his soul, or you will weigh out [as a fine] a talent of silver.’ 
40 Your servant was busy going here and there, and [now] he is gone!” 

So the king of Israel said to him, “The judgment against you is fair; you have 
decided it!” 

41 Quickly he removed the scarf from his eyes, and the king of Israel 
recognized him, that he was one of the prophets. 4 [The prophet] said to him, 
“Thus said HASHEM: Because you sent forth from [your] hand the man whom | 
had condemned to destruction, your life shall be in place of his life, and your 
people instead of his people!” © The king of Israel went to his house angry and 
upset, and he came to Samaria. 


1 [t happened after these events: There was a vineyard [belonging] to Naboth 
the Jezreelite in Jezreel that was adjacent to the palace of Ahab, king 
of Samaria. * Ahab spoke to Naboth, saying, “Give me your vineyard, so 
that | may have it as an herb garden, for it is close by my house; in its place | 
will give you a better vineyard, Of if you prefer, | will give you its price in 
money.’ 
3 But Naboth said to Ahab, “Far be it from me before HASHEM that | should 


rebuffs give you my ancestors’ heritage!” 


Ahab 


4 Ahab came home sullen and angry over the matter that Naboth the Jezreel- 
ite had spoken to him, [when] he said, “I will not give you my ancestors’ herit- 
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20:35. The same prophet who had brought God's word 
to Ahab several times in this chapter. Now he was to 
convey a new prophecy to the king: Ahab had been 
commanded prophetically to destroy the Arameans, 
yet he had chosen to be gracious and treat Ben-hadad 
like a brother. But mercy to the evil is in itself a 
manifestation of cruelty, for the surviving evildoer will 


cause others to suffer (Radak). 

20:36. Since he was a known prophet, his command 
in God's Name (v. 35) had the force of a Divine com- 
mand. Just as this man was punished for putting his 
own sense of propriety and leniency before the express 
command of God, so would Ahab meet a similar fate 
(Rashi). 
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EARLY PROPHETS 


age. He lay on his bed, turned his face [to the wall] and would not eat any 
food. 

5 His wife Jezebel came to him and spoke to him, “Why is it that your mood 
is so sullen and you do not eat any food?” 

6 He said to her, “Because | spoke to Naboth the Jezreelite, and said to him, 
‘Give me your vineyard for money, or, if you prefer, | will give you ajnother] 
vineyard in its place.’ But he said, ‘I will not give you my vineyard.’ ” 

7 His wife Jezebel said to him, “Are you now exercising your sovereignty 
over Israel? Arise. Eat some food, and let your heart be. | shall present you with 
the vineyard of Naboth the Jezreelite!” 

8 She then wrote scrolls in Ahab’s name, sealing them with his signet, and 

she sent scroils to the elders and the officials who were in his city, who dwelt 
with Naboth. * 9 She wrote in the scrolls, saying, “Declare a fast,* and seat 
Naboth at the head of the people. °° Then seat two unscrupulous people 
opposite him, who will testify against him, saying, ‘You blessed* God and the 
king!’ Then take him out and stone him, so he will die.” 
"| The men of his city — the elders and the officials who dwelt in his city — 
did as Jezebel had sent [word] to them, as was written in the scrolls that she 
had sent them. '2 They declared a fast and seated Naboth at the head of the 
people. Two unscrupulous men came and sat opposite him, and the 
unscrupulous men testified against Naboth in the presence of the people, 
saying, “Naboth has ‘blessed’ God and the king.” Then they took him outside 
of the city and stoned him with stones, and he died. 

'4 They then sent word to Jezebel, saying, “Naboth has been stoned and has 
died.” 

15 When Jezebel heard that Naboth had been stoned and had died, Jezebel 
said to Ahab, “Arise and inherit* the vineyard of Naboth the Jezreelite, which 
he had refused to give you for money; for Naboth is not alive, for he is dead.” 
16 When Ahab heard that Naboth had died, Ahab arose to go down to the 
vineyard of Naboth the Jezreelite, to inherit it. 

¥ The word of HASHEM then came to Elijah the Tishbite, saying, “Arise and 
go down to meet Ahab, king of Israel, who [lives] in Samaria; behold he is at 
the vineyard of Naboth, which he has gone down to inherit. You shall 
speak to him, saying, ‘Thus said HASHEM: Will you murder and also inherit?’ 
Then you shall speak to him [further], saying, ‘Thus said HASHEM: In the place 
where the dogs licked up the blood of Naboth, the dogs will lick up your blood 
as well.’ 

20 Ahab said to Elijah, “Have you found me [guilty], my adversary?” 

He said, “! have found [you guilty], because you have sold yourself to do 
what is evil in the eyes of HASHEM. ?' Behold! [says HASHEM] | am bringing evil 
upon you, and | shall annihilate after you, and | shall eliminate [every] 
male offspring* from Ahab and all property, whether hidden or public, in 
Israel. 22 And | shall set your house like the house of Jeroboam son of 
Nebat and like the house of Baasa son of Ahijah, because of the provocation 
with which you have provoked [Me], and because you caused Israel to sin. 


sedition against the king and such a person forfeits his of kin, and thus his legal heir. 
property to the royal estate; or(b) Ahab was Naboth’snext 21:21. See 14:10. 
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21:8. Although the people could not or would not control people for collective prayer and to determine what sins 


Ahab and Jezebel's idolatry, they would not tolerate royal had to be remedied (Rashi). 


8 מלבים א כא:הדכב 


injustice. Thus, Jezebel resorted to the only “legal” 21:10. This is a euphemism for blasphemy and cursing. 


avenue available: to conspire with corrupt officials to 
convict Naboth of a capital offense, thus allowing the king 
to confiscate his property (Radak; see v. 15). 


21:9. Fast days were proclaimed in order to assemble the 


Both the one who blasphemes and the one who curses the 
king are liable to death. 

21:15. The Talmud gives two opinions for Ahab’s 
“right” to the property: (a) Naboth was put to death for 
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EARLY PROPHETS 


23 HASHEM has spoken also concerning Jezebel, saying, ‘The dogs shall eat 
Jezebel in the Valley of Jezreel.' Anyone [of the house] of Ahab who dies in 
the city, the dogs will eat; and whoever dies in the field, the birds of the heavens 
will eat.” 

2 (There had never been anyone like Ahab, who sold himself to do what 
was evil in the eyes of HASHEM, because Jezebel his wife had incited him. 
26 He became very depraved, going after idols, according to all that was done 
by the Amorite, whom HASHEM had driven out from before the Children of 
Israel.) 

27 It happened that when Ahab heard these words, he tore his clothes and 
placed sackcloth upon his skin and fasted; he slept with the sackcloth, and he 


נביאים ראשונים 
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himsel walked about slowly. obi הַרָאִיתָ כִּינבְנֶע אַחְאָב‎ Kd אֲלְיהּ הַתְִּבֵי‎ oN כט יהוה‎ 
28 The word of HASHEM came to Elijah the Tishbite, saying, 2° “Have you seen NON בוו‎ 192 m7 yw "אבי [אֲבִיא ק]‎ “x ron yi333 w? 
that Ahab has humbled himself before Me? Since he has humbled himself sas ee as 4 -רותג. וושרו וכח חוד‎ 
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upon his house in the days of his son.’ יִשְׂרָאֵל:‎ 
22 hey lived for three years [during which] there was not any war between אֶל-מָלֶך יִשְׂרָאֵל:‎ mT A bavi TH הַשְׁלִישִׁית‎ MW) AM ב‎ 
JEHOSHA- «Aram and Israel. ? But it happened in the third year* [that] Jehoshaphat, נו הו ר‎ 4° 5 
hs king of Judah, came down to [visit] the king of Israel. 3 The king of Israel said WAN) Wa ny) ae" > וה ְַעְתֶם‎ Ry 2X Sw op Wak 
22.251 to his servants, “Did you know that Ramoth-gilead belongs to us? Yet we have Wena אָל-יְהושְׁפַט‎ Sr DIN wn Tn ר מַחְשִים מִקָחַת אתָהּ‎ 
(See Appendix, been lax in taking it [back] from the king of Aram."* 4He then said to "09 bw qon-bx יאמֶר יְהוֹשְׁפְט'‎ sys אתִי לַמִלְחָמָה רָמֶת‎ 
timeline 4) Jehoshaphat, “Will you go with me to do battle [for] Ramoth-gilead?” 4 ל‎ 2 a : : 
Jehoshaphat Jehoshaphat answered the king of Israel, “! shall be like you, my people shall xy Veh" ON pavin TARA כְּסוּסָיךְ‎ "YIDD OVI "YS 42 7 
oe be like your people, my horses shall be like your horses.” 5 Jehoshaphat then את-הַנָבִיאִים‎ Dein yap" יהוה:‎ ITA DPD RWI: 


said to the king of Israel, “Inquire, please, today, of the word of HASHEM.” 

6 The king of Israel gathered the prophets, some four hundred men, and said 
to them, “Shall | go to war for Ramoth-gilead, or shall | refrain?” 

They answered, “Go up, for my Lord will deliver it into the hand of the king.” 

7 Jehoshaphat said, “Is there no longer here a prophet of HASHEM of whom 
we may inquire?”* 

8 The king of Israel answered Jehoshaphat, “There is one more man through 
whom to inquire of HASHEM; but | hate him, for he never prophesies good for 
me, only bad — Micaiahu son of Imlah." 

Jehoshaphat said, “Let the king not speak this way!” 

3 So the king of Israel summoned one officer and said, “Rush Micaiahu son of 
Imiah fhere].” 

10 The king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting, each man 
on his throne, dressed in [royal] garb, at the threshing floor at the gateway of 
Samaria, and all the prophets were prophesying before them. | Zedekiah son 
of Chenaanah made himself iron horns and said, “Thus said HASHEM: With 
these you shall gore Aram, until they are obliterated!” 

12 All the prophets were prophesying similarly, saying, “Go up to Ramoth- 
gilead and triumph, for HASHEM will deliver it into the hand of the king.” 

3 The messenger who had gone to summon Micaiahu spoke to him, saying, 
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22:2. After Ben-hadad was released (see 20:29-43). 


22:7. The Talmud explains that Jehoshaphat recog- 


Behold, the words of the prophets are unanimously favorable towards the 22:3. The king of Aram had promised to return all nized these prophets as charlatans because they all 


king; please let your words be like the word of one of them, and speak favor- the cities of Israel captured by his father (20:34), proclaimed the same “prophecy” word for word; with true 
ably! ב‎ but apparently had retained his hold on Ramoth- prophets, “no two prophets ever prophesy with the same 
gilead. words.” 
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EARLY PROPHETS 


Micaiahu is 
consulted 


Micaiahu 
prophesies 
disaster for 

Ahab 


The false 
prophet 
challenges 
him 


The kings 

go to war, 
and Ahab 
is killed 


\4 But Micaiahu said, “As HASHEM lives, [I swear] that whatever HASHEM says 
to me, that shall | speak!” 

15 He came to the king, and the king said to him, “Micaiahu, shall we go to 
war for Ramoth-gilead or shall we refrain?” 

He said to him, “Go up and triumph, for HASHEM will deliver it into the king’s 
hand.”* 

16 The king then said to him, “I adjure you many times over that you speak to 
me nothing but the truth, in the name of HASHEM!” 

17 [Micaiahu] then said, “I have seen all of Israel scattering to the mountains, 
like sheep that have no shepherd; and HASHEM saying, ‘These have no masters; 
let each man go to his house in peace!’ "* 

'8 The king of Israel said to Jehoshaphat, “Did | not | tell you that he never 
prophesies good for me, but only bad?" 

 [Micaiahu] said [further], “Therefore listen to the word of HASHEM! | 
have seen HASHEM sitting upon His throne, with all the host of Heaven standing 
by Him, on His right and on His left. 2° And HASHEM said, ‘Who will lure Ahab 
to go up [to war] that he may fall in Ramoth-gilead?’ This one said, ‘Like this!’ 
and this one said, ‘Like this!’ Then the spirit* came forward and stood before 
HASHEM and said, ‘I shall lure him!’ And HASHEM said, ‘How?’ 22 [The spirit] 
replied, ‘I will go out and be a spirit of falsehood in the mouths of all his 
prophets.’ And [HASHEM] said, ‘You will lure him and you will succeed! Go 
forth and do so!’ And now, behold! HASHEM has put a spirit of falsehood 
in the mouths of all these prophets of yours, for HASHEM has decreed evil upon 
you.” 

24 Zedekiah son of Chenaanah then approached and struck Micaiahu on the 
cheek and said, “How is it that the spirit of HASHEM passed from me to speak to 
you?” 

25 Micaiahu said, “Behold, you will see for yourself on that day, when you go 
inside a room within a room to be hidden!"* 

26 The king of Israel said, “Take Micaiahu and turn him over to Amon, the 
minister of the city, and to Joash, the king's son, 2? and say, ‘Thus said the 
king: Put this one in the prison and feed him a minimum of food and a 
minimum of water, until | return in peace.' " 

28 Micaiahu said, “If you indeed return in peace, then HASHEM did not speak 
through me!” and he said [further], “Hear this, all the peoples!”* 

29 The king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah then went up 
[to wage war] at Ramoth-gilead. % The king of Israel said to Jehoshaphat, 
“[I] will disguise [myself] when [i] come to the battle, but you wear your 
royal garments,”* so the king of Israel disguised himself and went out to 
battle. 3! The king of Aram commanded his thirty-two chariot commanders, 
saying, “Do not wage war with anyone weak or strong, but only with the king 
of Israel himself.”* = lt happened that when the chariot commanders 
saw Jehoshaphat, they said, “This must be the king of Israel!” — and 
they went towards him to fight him. Jehoshaphat cried out. 33 When the 
chariot commanders realized that he was not the king of Israel, * they turned 
away from him. 
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22:15. This was not said in God's Name, but in cynical 
mimicry of the false prophets. Thus, Ahab insisted that he 
speak the truth. 

22:17. Ahab would die in battle, but Israel would scatter 
and escape unharmed. 

22:21. it was the “spirit” of Naboth, the victim of Ahab 
and Jezebel (Ch. 21; Rashi). All this was part of the 
prophetic vision (Radak). 

22:25. Zedekiah would desperately hide from the 
returning vanquished army, which would seek to vent its 
anger at him for having encouraged the fiasco (Abar- 
banel). 


22:28. That is, all the tribes of Israel (Metzudos). 
22:30. Ahab knew that the Arameans would kill him 
immediately if they recognized him, but that Jehosha- 
phat was in no such danger. 

22:31. He was not primarily concerned with the lives of 
the Israelite soldiers, only fearful that Ahab might escape 
if the fighting became fierce. He wanted to postone the 
decimation of the Israelite army until after Ahab was 
apprehended (Radak). 

22:33. Seeing that only the soldiers of Judah came to 
Jehoshaphat's rescue, they understood that this was not 
Ahab (Metzudos). 


875 /1 KINGS 22:34 — IE KINGS 1:2 EARLY PROPHETS 
34 A man [of Aram]* drew his bow aimlessly, yet hit the king of Israel between 
the joints of his armor. [The king] said to his driver, “Reverse your hand and take 
me out of the camp, for | am wounded." 5 The war intensified on that day, and 
the king was propped up in his chariot in the presence of Aram. * He died in the 
evening, the blood of the wound spilling into the bosom of the chariot. 

36 The call went out in the camp as the sun was setting, saying, “Every man 
back to his city and his land!" 

His 3? The king had died and was brought to Samaria, and they buried the king in 

ignominious Samaria. 38 [The driver] rinsed out the chariot at the pool of Samaria; the dogs 

end ticked up [the king's] blood, and the harlots bathed [in it] — like the word of 
HASHEM that He had spoken. * 

39 The rest of the deeds of Ahab and all that he did, and the ivory house that he 

built, and all the cities which he built — behold, they are recorded in the Book of 
AHAZIAH, the Chronicles of the Kings of Israel. * % Ahab lay with his forefathers, and 

KING OF Ahaziah his son reigned in his place. 
22. ee 4t Jehoshaphat son of Asa had become king over Judah in the fourth year of 
(See Appendix A, Ahab, king of Israel. * Jehoshaphat was thirty-five years old when he became 
timeline 4) king, and he reigned for twenty-five years in Jerusalem. His mother’s name was 
Jehosha. Azubah daughter of Shilhi. % He followed completely the way of his father Asa; 
rig hier he did not deviate from it, doing what was proper in the eyes of HASHEM. “ But 
reign they did not remove the high places; the people still slaughtered and burnt 
sacrifices at the high places. % And Jehoshaphat made peace with the king of 

Israel. 

46 The rest of the deeds of Jehoshaphat and the acts of might that he did, and 
how he waged wars — behold, they are recorded in the Book of the Chronicles 
of the Kings of Judah. * 4” Whatever prostitution was left from the days of his 
father Asa, he eradicated from the land. % There was [still] no king in Edom; a 
commissioner [from Judah] ruled. * #9 Jehoshaphat built Tarshish ships * to travel 
to Ophir for gold, but he did not go, because the ships broke down at Etzion- 
geber. % Then Ahaziah son of Ahab said to Jehoshaphat, “Let my servants travel 
together with your servants in ships,” but Jehoshaphat did not consent. * 

51 Jehoshaphat lay with his forefathers and was buried with his forefathers in 
the city of David his forefather; his son Jehoram reigned in his place. 

Ahaziah 5* Ahaziah son of Ahab became king over Israel in Samaria in the seventeenth 

rw year of Jehoshaphat king of Judah, and he reigned over Israel for two years. % He 

did what was evil in the eyes of HASHEM, and he went in the way of his father and 

in the way of his mother, and in the way of Jeroboam son of Nebat, who caused 

KINGS _ /Srael to sin. ° He worshiped the Baal and prostrated himself to it, and he angered 
1 HASHEM, God of Israel, like all that his father had done. 


ELWAHTHE ! oab rebelled against Israel after Ahab’s death. * 
BT 2 Ahaziah fell through the balustrade of his upper-chamber in Samaria, 
F211 and took ill. He sent messengers, saying to them, “Go inquire of Baal-zebub 
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22:34. See if Kings 5:1. because, under Jehoshaphat’s son Jehoram, Edom re- 


5 IT Kings 


the “books” of Sarnuel and Chronicles. However, for the 


22:35. Ahab had himself propped up so that his soldiers belled and appointed their own king (see // Kings 8:20; 


Rashi). 


According to the masoretic tradition, the “books” of / 
Kings and If Kings are actually one long book; their desig- 
nation as two separate books is of non-Jewish origin. 
Thus, in the total of the twenty-four books of Tanach, all 
of Kings is counted as a single book. The same applies to 


convenience of the reader, we refer to chapters and 
verses in the familiar way, e.g. fl Kings 3:10. 

1:1. This provides the background for a punishment to 
be meted out to Ahaziah. It is discussed more fully in 
Chapter 3. 


would not be demoralized and flee. 


22:38. See 21:19, 22:49, See 10:22. 
22:50. In punishment for allying himself with the wicked 
22:39. S te to 14:19. 

a ; Ahaziah, Jehoshaphat’s ships broke down (// Chronicles 
22:46. See if Chronicles 17:1-21:1. 20:37). For this reason Jehoshaphat refused Ahaziah's 


22:48, See Hf Samuel 8:14. This fact is emphasized here offer to join forces again. 
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6 מלבים ב אגגדיח נביאים ראשונים 


the god of Ekron, whether | will recover from this illness.” 
Elijah 3 An angel of HASHEM then said to Elijah the Tishbite, “Arise and go up towards 
ה‎ the messengers of the king of Samaria and speak to them, ‘Ts there no God in Israel 
messenger that you go to inquire of Baal-zebub, the god of Ekron? 4 Therefore, thus said 
HASHEM [of Ahaziah]: The bed onto which you have climbed — you shall never 
go down from it, for you shall surely die.’ " Elijah then set off. 
5 The messengers returned to [Ahaziah], and he asked them, “Why have you 


1 אֲלְהָי קיו אִמדאֶחְיָה ִחֲלִי זֶה: מל 


ps ce 727)‏ א bees ee‏ אֲתָּם prot}‏ לרש בבעל 
בוב Tox‏ עקר Re)‏ כַּהזאָמַר mona} mi?‏ אַשְׁר"עֲלִיָ nw‏ לא 


oi 


retuned?” 

$ They answered him, “A man came up toward us and said to us, ‘Go andretum 
to the king who sent you, and speak to him: Thus said HASHEM: Is there no God 
in Israel that you send to inquire of Baal-zebub, the god of Ekron? Therefore, the 
bed onto which you have climbed — you shall never go down from it, for you shall 
surely die.'” 

7 He asked them, “What is the appearance of the man who came up towards 
you, and spoke these words to you?" 

8 They said to him, “He was a hairy man, with a leather belt girded on his waist.” 

[Ahaziahj said, “He is Elijah the Tishbite!” 

9 So [Ahaziah] dispatched to him a captain of fifty, along with his fifty [men]. 
He came up to [Elijah], and he was sitting at the top of a mountain; he said to him, 
“Man of God, the king has spoken: Come down!" 

'0 Elijah responded and spoke to the captain of the fifty, “If lam a ‘Man of God’ 
let a fire descend from Heaven and consume you and your fifty [menj!"* A fire 
then descended from Heaven and consumed him and his fifty [men]. '\ [Ahaziah] 
repeated and sent another captain of fifty, along with his fifty [men], to him. He 
spoke up and said to [Elijah], “Man of God, thus said the king: Come down 
quickly!” 

12 Flijah responded and spoke to them, “If | am a ‘Man of God,’ let a fire 
descend from Heaven and consume you and your fifty [menj!” The fire of 
God then descended from Heaven and consumed him and his fifty [men]. 
13 [Ahaziah] repeated and sent a third captain of fifty [men], along with his fifty 
men. This third captain of fifty went up, arrived, and fell on his knees in front 
of Elijah and entreated him and spoke to him, “Man of God, please let my soul 
and the souls of these fifty servants of yours be worthy in your eyes! '4 Behold, 
a fire has descended from Heaven and consumed the [first] two captains of 
fifty, along with their [groups of] fifty; but now, may my soul be worthy in your 
eyes!" 

15 An angel of HASHEM then said to Elijah, “Go down with him; do not fear 
him."* So he arose and went down with him to the king. 

16 [Elijah] said to [Ahaziah], “Thus said HASHEM: Because you sent messengers 
to inquire of Baal-zebub, the god of Ekron — is there no God in Israel of Whose 
word to inquire? Therefore, the bed onto which you have climbed — you shall 
never go down from it, for you shall surely die.” 

" [Ahaziah] died, in accordance.with the word of HASHEM that Elijah had 
spoken. [His brother] Jehoram reigned in his place, in the second year of Jehoram 
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1:10. Though the captain addressed Elijah as Man of 1:15. Since the angel appeared for the first time at 
God, he spoke peremptorily and impudently, suggesting this juncture, it is clear that the first two troops in- 
that his first loyalty was to the idol (see below). By calling tended to harm Elijah, thus explaining why they deserved 
for Heavenly assistance, Elijah left it to God to judge to die. 

whether or not the men deserved to die. 1:18. See note to / Kings 14:19. 


son of Jehoshaphat, king of Judah, for [Ahaziah] had no son. 
18 The rest of Ahaziah's deeds that he did — behold, they are recorded in the 
Book of the Chronicles of the Kings of Israel. * 
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2 1 |e happened when HASHEM took Elijah up to Heaven in a whirlwind: Elijah went 
Eijah's with Elisha from Gilgal, 2 Elijah said to Elisha, “Please stay here, for HASHEM 
stokes has sent me to Beth-el.”* 

But Elisha said, “[I swear] as HASHEM lives and by your life that | shall not leave 
you!” So they went down to Beth-el. 

3 The prophets’ disciples who had been in Beth-el came out to Elisha and said 
to him, “Did you know that today HASHEM is taking your master from upon your 
head?” 

He said, “| know also. Be silent!" 

4 Elijah then said to him, “Elisha, please stay here, for HASHEM has sent me to 
Jericho.” 

But he said, “{l swear] as HASHEM lives and by your life that [ shall not leave 
you!” So they came to Jericho. 

5 The prophets’ disciples who had been in Jericho approached Elisha and said 
to him, “Did you know that today HASHEM is taking your master from upon your 
head?” 

He said, “I know also. Be silent!” 

6 Elijah then said to him, “Please stay here, for HASHEM has sent me to the 
Jordan.” 

Elijah and He said, “Jl swear] as HASHEM lives and by your life that | shall not leave you!” 
- arate So they both went. ? Fifty men of the prophets’ disciples went, standing opposite 
them at a distance, and the two of them stood at the Jordan. 

8 Elijah took his mantle and folded it over, and struck the water, which split 
apart this way and that, and they both crossed over on dry land. 9 As they were 
crossing, Elijah said to Elisha, “Request what | should do for you before | am 
taken away from you.” 

Fiisha's Elisha said, “May twice as much as your spirit be mine.” 
request 10 [Elijah] said, “You have made a difficult request. If you see me taken from 
you, it shall be so for you; but if you do not, then it will not happen."* 
Elijah 1 As they were walking and conversing, behold! — a chariot of fire and horses 
one ies of fire [appeared] and separated between the two of thern, and Elijah ascended to 
Heaven in the whirlwind. '* Elisha was watching and shouting, “Father! Father! 
ELISHA THE /srael’s chariot and horsemen!” And then he saw him no more. He took hold of 
Se his garments and rent them into two pieces. 

/ / 13 He picked up Elijah’s mantle, which had fallen from him, and he returned 
and stood at the bank of the Jordan. '4 He took Elijah's mantle, which had fallen 
from him, and struck the water, and said, “Where is HAsHEM, the God of 
Elijah?"* He too struck the water and it split apart this way and that, and Elisha 
crossed over. 

The spirit The prophets’ disciples who were from Jericho saw him from a distance and 

eas Hicks said, “The spirit of Elijah has rested upon Elisha!” They came towards him and 
prostrated themselves to the ground before him. '6 They said to him, “Behold, 
among your servants there are fifty-able-bodied men. Let them go and search for 
your master; perhaps a spirit of HASHEM has carried him off and hurled him onto 

one of the mountains or one of the valleys."* 
A futile But [Elisha] said, “Don't send them.” " They badgered him until it was embar- 
search rassing [to refuse] so he said, “Send [them]"; they sent fifty men, who searched 
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2:2. Out of modesty, Elijah did not want anyone present 
when he was to ascend to Heaven. 

2:10. If Elisha was spiritually elevated enough to see 
Elijah’s miraculous ascent to Heaven, it would be an 
indication that his request would be granted. 

2:14. Elisha meant, “Is He with me as He was with my 


master?” In reply, the river split for him, as it had for 
Elijah. 

2:16. Although the disciples knew that Elijah was to be 
“taken away” on that day (vv. 3,5), they thought that he 
might merely have been transported to some other place 
(cf. | Kings 18:12), where he might yet be found (Radak). 
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for three days but could not find him. % They returned to him — he was staying 
in Jericho — and he said to them, “Did I not say to you, ‘Do not go!’?” 
Supematural 19 The people of the city told Elisha, “Behold, living in this city is pleasant, as 
powers my master can see, but the water is bad, making the land deadly.” ®° He said, 
“Get me a new jar and put salt in it,” and they brought it to him. ?! He went out 
to the source of the water and threw salt there, and he said, “Thus said HASHEM: 
Il have cured this water; there shall no longer be from it death and bereavement.” 
22 So the water became cured, until this day, like the word of Elisha that he had 
spoken. 

23 He went up from there to Beth-el. As he was going up on the road, some 
young lads came out from the city and mocked him, saying to him, “Go on up, 
Baldhead! Go on up, Baldhead!"# He turned around and saw them* and cursed 
them in the name of HASHEM, Two bears then came out of the forest and tore apart 
forty-two of the lads. 

25 He went from there to Mount Carmel; and from there he returned to Samaria. 


3 1 J ehoram son of Ahab had become king over Israel in Samaria in the eighteenth 
JEHORAM, year of Jehoshaphat, king of Judah, and he reigned for twelve years. 2 He did 
KING OF ‘what was evil in the eyes of HASHEM, albeit not like his father and mother; he 
ISRAEL removed the pillar of the Baal that his father had erected. 3 However, he clung to 
3:1-9:24 . . ; : 
(see Appendix A, the sins of Jeroboam son of Nebat, * who caused Israel to sin; he did not deviate 
timeline 4) from them. 

4 Mesha, king of Moab, was a herdsman; he paid the king of Israel a hundred 
thousand fatted sheep and a hundred thousand woolly rams. 3 It happened that 

His alliance when Ahab died, the king of Moab had rebelled against the king of Israel. * § King 

with Judah Jehoram went out of Samaria that day * and mobilized all of Israel. 7 He went and 
sent to Jehoshaphat, king of Judah, saying, “The king of Moab has rebelled 
against me; will you go to war with me against Moab?” He said, ‘1 will go up; I 
[will be] like you; my people [shall be] like your people, my horses [shall be] like 
your horses.” 

8 He then asked, “By which route shall we go up?” 

He replied, “By way of the Wildemess of Edom.” 

9 The king of Israel, the king of Judah, and the king of Edom then went and 
traveled round about for seven days; but there was no more water for the camp 
and for the animals that were with them. !° The king of Israel then said, “Alas, 
HASHEM has summoned these three kings in order to deliver them into the hands 
of Moab!” 

V Jehoshaphat said, “Is there no prophet of HASHEM here, that we may inquire 
of HASHEM through him?” 

One of the servants of the king of Israel spoke up and said, “Elisha son. of 
Shaphat is here, who poured water over the hands of Elijah!” 

Jehoshaphat  ™ Jehoshaphat said, “The word of HASHEM is [indeed] with him.” So they went 
consults down to him — the king of Israel, Jehoshaphat, and the king of Edom. 
Elisha... 13 Elisha said to the king of Israel, “What have we to do with one another? Go 
to your father's prophets or your mother's prophets!” 

The king of Israel said to him, “Do not [speak thus]! For HASHEM has summoned 
these three kings to deliver them into the hand of Moab!” 

Elisha said, “As HASHEM, Master of Legions, lives, before Whom I stand, 


3:6. On the day Elisha arrived in Samaria (see 2:25; Metzudos). 
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2:24. The Talmud (Sotah 46b) explains that Elisha 3:3. Jehoram maintained the worship of Jeroboam's 
cursed them because he “saw” that they were degenerate golden calves, for fear that if he acknowledged the 
and depraved, and he foresaw that no good would ever validity of the Temple in Jerusalem, his kingdom would 
come out of them. Nevertheless, Elisha was later pun- disintegrate (Rashi). 

ished for treating them so harshly. 3:5. The rebellion had begun earlier (1:1). 
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EARLY PROPHETS 


Moab is 
routed 


An unending 
flow of oil 


[I swear] that were it not for the presence of Jehoshaphat, king of Judah, whom 
respect, | would not look at you nor see you! A And now, bring me a musician. "* 
lt happened that as the musician played, the hand of HASHEM came upon him. 

'6 He said, “Thus said HASHEM: This valley shall be made into many pools. 
¥ For thus said HASHEM: You will not see wind and you will not see rain, but that 
valley will be filled with water, and you, your cattle, and your animals will drink. 
18 But this is yet trivial in the eyes of HASHEM; for He will [also] deliver Moab into 
your hands. '° You will smite every fortified city and every major city; you will fell 
every goodly tree and stop up all springs of water, and you will clutter up every 
goodly piece of land with stones.” ® It happened in the moming, when the 
meal-offering is brought up, that water began to come from the direction of Edom, 
and the land was filled with the water. 

21 All of Moab heard that the kings had come up to wage war against them, 
and they were mustered — from everyone who girds a [sword-]belt and upward * 
— and they stood at the border. ?* When they arose early in the morning, as the 
sun shone upon the water, from afar the Moabites saw the water as red as 
blood. * 3 They exclaimed, “This is blood! The kings must have drawn swords 


.and smitten one another! So now — Moab, to the spoils!” 24 So they entered the 


camp of Israel; the Israelites rose up and smote Moab, and they fled from them, 
they struck at them, repeatedly smiting Moab. % They destroyed the cities; into 
every goodly ‘piece of land, each man threw his stone and filled it; every spring 
of water they stopped up, and every goodly tree they felled; the only “stones” 
they left in the wall was the mortar, The shooters then went around and destroyed 
it. * 26 When the king of Moab saw that the war was too difficult for him, he took 
seven hundred swordsmen with him to break through to [attack] the king of 
Edom, but they could not do so. 2” He then took his firstborn son, who was to 
reign after him, and sacrificed him as a burnt-offering upon the wall, and a great 
wrath took effect against Israel; * so they turned away from [Meshal] and returned 
to the land. 


ne woman from among the wives of the prophets’ disciples cried out to 

Elisha, saying, “Your servant, my husband, has died, and you know that 
your servant feared God. But now the creditor has come to take my two sons to 
be his slaves.” 

2 Flisha said to her, “What can I do for you? Tell me, what have you in the 
house?” 

She said, “Your maidservant has nothing in the house except for a jar of oil.” 

3 He said, “Go, borrow vessels for yourself from the outside, from all your 
neighbors — empty vessels; do not be sparing. 4 Then go in and shut the door 
behind you and behind your sons. Pour [oil] into all these vessels, and carry away 
the full ones.” 

5 She went from him and shut the door behind her and behind her children. 
They brought [vessels] to her and she poured. § When all the containers were full 
she said to her son, “Bring me another vessel.” 

He said to her, “There is not another vessel,” and the oil stopped. 


(whom he had apparently captured and for whose sake for not having prevented this barbaric murder (Radak). 
the Edomites joined Israel against Moab) and the Then the tide of war suddenly turned against the Israelite 
Edomites were furious with their erstwhile Israelite allies army and they abandoned the siege of Moab. 
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HAFTARAS 


VAYEIRA 
Ashkenazim: 


3:15. Because Elisha had become agitated over Jeho- 
ram's hypocrisy, the prophetic spirit departed from him. 
The musician improved his mood, so that he could 
receive the Divine presence again (Rashi). 

3:21. From the simplest soldier to the most skilled 
warriors. 


3:22. Since that area had always been an arid ravine, it 
never dawned on the Moabites that they were looking at 


a reflection from water (Rashi). 

3:25. They took so many stones from the walls to clutter 
up the land that the only part of the wall that was left was 
the mortar that had held its stones together. Then, the 
“shooters,’who fling rocks by means of catapults, sling. 
shots, etc., destroyed whatever was left of the wall 
(Rashi). 

3:27. Mesha slew the firstborn of the Edomite king 


885 /IEKINGS 4:7-29 EARLY PROPHETS 

7 She came and told the man of God, and he said, “Go sell the oil and pay your 
creditor, and you and your sons will live on the remainder." 

8 ft happened one day that Elisha traveled to Shunem. There was a prominent 
woman there and she importuned him to eat a meal; and so it was, whenever he 
passed by, he would turn in there to eat a meal. 9 She [once] said to her husband, 
“Behold, | now know that he is a holy man of God who passes by us regularly. 

The Let us now make a small, walled attic and place there for him a bed, a table, 
Shunammite a chair, and a lamp, so that whenever he comes to us, he can turn in there.” 

Peder 1 ft happened one day that he arrived there, and he turned in to the attic and 
lay down there. '? He said to Gehazi his attendant, “Summon that Shunammite 
woman." He summoned her and she stood before him. ™ He then said to [Gehazi], 
“Please say to her, ‘Behold, you have undertaken all this exertion on our behalf 
— what [favor] can be done for you? Can something be said on your behalf to the 
king or the army commander?’ " 

She replied, “I dwell among my people."* 

14 So he said [to Gehazi}, “What can be done for her?” 

Gehazi said, “Actually, she has no child, and her husband is old.” 

Elisha’s . ™ He said, “Summon her”; so he summoned her and she stood in the doorway. 
blessing of 16 [Elisha] said, “At this season next year you will be embracing a son.” 
ason.-- She said, “Do not, my master, O man of God, do not disappoint your maidser- 
vant!" 

The woman conceived and bore a son at that season the next year, as Elisha 
had told her. 

'8 The boy grew up. It happened one day, he went out to his father, to the 
reapers [in the field]. 19 He said to his father, “My head! My head!” 

[His father] said to the attendant, “Cary him to his mother.” 

...who  ® He carried him and brought him to his mother; he sat in her lap until noon, 
suddenly and then he died. 2! She went up and laid him on the bed of the man of God, shut 
dies fthe door] upon him and left. 

22 She then called her husband and said, “Please send me one of the attendants 
and one of the donkeys, so that | can hurry to the man of God and return.” 

3 He said, “Why are you going to him today? It is not a New Moon or a 
Sabbath!""* 

She replied, “It is well.” 

She goes  “ She saddled the donkey and said to her attendant, “Lead and go, and do not 
to Elisha impede me from riding unless | tell you.” % She set out and came to the man of 
God at Mount Carmel. 

When the man of God saw her from afar, he said to Gehazi, his attendant, 
“Behold — it is that Shunammite woman! % Now, please run toward her and say 
to her, ‘Is it well with you? Is it well with your husband? Is it well with the boy?’ " 

She replied [to Gehazi}, “It is well.” 

The 2? She came before the man of God at the mountain and grasped his legs. 
prophets Gehazi approached to push her away, but the man of God said, “Leave her, for 
COMPASSION her soul is bitter within her, HASHEM has hidden it from me and not told me.' 

28 She said, “Did | request a son of my master? Did I not say, ‘Do not mislead 
mel?" 

29 He said to Gehazi, “Gird your loins; take my staff in your hand and go. If you 
meet a man, do not greet him, and if a man greets you, do not respond to him. 
Place my staff upon the lad’s face.” 
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4:13. Elisha called her to express thanks for her hospi- authorities” (Rashi). 

tality (v. 12); after she left, he instructed Gehazi to put 


this question to her (Abarbanel). She said, “I have no 4:23. It was customary to visit great men on such days, 
trouble with anyone that requires intervention with the for inspiration and instruction (Ralbag). 
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Land of 
Israel 


30 The lad’s mother said. “{l swear] as HASHEM lives and [I swear] as you live, 
1 will not leave you!” So he arose and went after her. 

3! Gehazi went ahead of them and placed the staff on the lad’s face, but there 
was no sound and nothing was heard. He returned toward [Elisha] and told him, 
saying, “The lad has not awakened.” 

32 Flisha came into the house and behold — the lad was dead, laid out on his 
bed. * He entered and shut the door behind them both, and prayed to HASHEM. 
34 Then he went up and lay upon the boy, placing his mouth upon his mouth, his 
eyes upon his eyes, and his palms upon his palms. He stretched himself out over 
him, and warmed the flesh of the boy. % He withdrew and walked through the 
house, once this way and once that way, then he went up and stretched himself 
over him. The lad sneezed seven times, and the lad opened his eyes. 

36 [Elisha] called Gehazi and said, “Summon this Shunammite woman.” He 
summoned her and she came to him; he said, “Pick up your son!" She came and 
fell at his feet and bowed down to the ground; she then picked up her son and left. 

38 Flisha then returned to Gilgal, and there was a famine in the land. The 
prophets’ disciples were sitting before him. He said to his attendant, “Put up the 
large pot and cook a stew for the prophets’ disciples.” 

39 One of them went out to the field to gather herbs; he came across a vine in 
the field and picked [enough] from it [and from the] wild mushrooms [around it] 
to fill up his garment. He came and cut [them] into the pot of stew, for they did 
not recognize [these fruits].* 4° They poured it out for the men to eat, and it 
happened as they ate the soup, they shouted; they said, “There is death in the pot, 
O man of God!” and they could not eat. 

41 Elisha said, “Get some flour!” and he threw it into the pot; and he said, “Pour 
for the people and let them eat"; and there was no longer anything harmful in the 
pot. 

42 A man came from Baal-shalishah, and he brought to the man of God food 
from the first reaping: twenty loaves of barley bread — and some fresh kernels in 
their husks. [Elisha] said, “Give it to the people that they may eat.” 

4 His servant said, “How can I place this before a hundred people?” 

But he said, “Give it to the people and let them eat, for thus said HASHEM: Eat 
and leave over!" “ He placed it before them, and they ate and left over, as the word 
of HASHEM. 


1 Naaman, the commander of the army of the king of Aram, was an eminent 

man before his master and well honored, for through him HASHEM had 
granted victory to Aram. The man was a great warrior — a leper. * * Aram had 
gone out in raiding parties, and had captured a young girl from the Land of Israel, 
and she was [serving] before Naaman’s wife. 3 She said to her mistress, “My 
master's prayers [should be brought] before the prophet who is in Samaria; for 
then he will heal him from his leprosy.” 

4 So [Naaman] went and told his master, saying, “Such and such spoke the girl 
who is from the Land of Israel.” 

5 The king of Aram said, “Go and approach [him], and | will send a letter to the 
king of Israel.” He went and took in his hand ten talents of silver, six thousand 
[pieces of] gold and ten changes of clothes. 

6 He brought to the king of Israel the letter which said, “. . . and now, when this 
letter reaches you, behold I have sent my servant Naaman to you, that you should 
heal him from his leprosy.” 
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4:39. They did not realize that the mushrooms were Kings 22:34; Rashi). 
poisonous. ; 
5:1. He was the unnamed archer who slew Ahab (see! leper), see Leviticus, Ch. 13. 
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aman of his leprosy? Understand and realize that he seeks a pretext against me!” 

8 When Elisha, the man of God, heard that the king of Israel had rent his 
garments, he sent word to the king, saying, “Why did you rend your garments? 
Let him come to me now, and he will realize that there is a prophet in Israel!” 

9 Naaman came with his horses and chariot and stood at the entrance of 
Elisha's house. Elisha sent him a messenger, saying, “Go and bathe seven times 
in the Jordan; your flesh will become normal again and you will be cleansed.” 

Naaman was enraged and left. He said, “Behold, | said [to myself] that he 
would surely come out to me, and stand and call in the Name of HASHEM, his God, 
and wave his hand over the [diseased] area — and the leper would be healed! 
12 Are not Amanah and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters 
of Israel? Do I not always bathe in them? Have | become cleansed?" Then he 
turned and went in a fury. 

13 But his servants approached and spoke to him, and said, “My father, had the 
prophet told you to do a difficult thing, would you not have done it? How much 
more so [now] that he has told you ‘bathe and become cleansed.’ " '4 So he went 
down and immersed himself seven times in the Jordan, in accordance with the 
word of the man of God, and his flesh became like the flesh of a young boy, and 
he became cleansed. 

45 He returned to the man of God, he and his entire retinue. He arrived and stood 
before him and said, “Behold, now | know that there is no God in the whole world 
except in Israel! And now, please accept a tribute from your servant.” 

16 But [Elisha] answered, “As HASHEM before Whom I stood lives, [I swear that] 
I will not accept.” He urged him to accept, but he refused. 

1 Naaman said, “At least, let there be given to your servant a mule-team's load 
of earth, * for your servant will never again offer a bumt-offering or any sacrifice 
to other gods, but only to HASHEM. ™ May HASHEM forgive your servant for this 
[one] thing, however: When my master comes to the temple of Rimmon to bow 
down there, he leans on my arm, so I must bow in the temple of Rimmon; when 
| bow down in the temple of Rimmon, may HASHEM forgive your servant for this 
fone] thing.” 

19 He said to him, “Go to peace.” And [Naaman] traveled a short distance from 
him. 

20 Gehazi, the attendant of Elisha, the man of God, said to himself, “Behold, my 
master has spared this Aramean Naaman by not accepting from his hand what 
he had brought. As HASHEM lives, [I swear] that | shall run after him and take 
something from him.” 

21 So Gehazi chased after Naaman. Naaman saw him running after him, and he 
alighted from the chariot to greet him, and said, “Is [all] well?” 

= He said, “[All is] well. My master sent me saying, Just now two young men 
of the prophets’ disciples have arrived to me from Mount Ephraim. Please give 
them a talent of silver and two changes of clothing.’ ” 

23 Naaman said, “Please! Take two talents!” He prevailed upon him, and he 
wrapped up two talents of silver in two pouches, and [took] two changes of 
clothing, and gave [it] to his two attendants, who carried it before [Gehazi]. 
24 When they came to a secluded place he took [it] from their hands and hid [it] 
in his house. He then sent off the men, and they went. 
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EARLY PROPHETS 


25 He then came and stood before his master. Elisha said to him, “Where are you 
coming from, Gehazi?" 

He said, “Your servant did not go here or there.” 

26 [Elisha] then said to him, “Did my heart not go along, * when a man turned 
aside from upon his chariot to greet you! Is this a [proper] time to accept money 
[with which] to buy clothing, olive trees, vineyards, sheep, cattle, slaves and maid- 
servants? *? Naaman’s leprosy shall therefore cleave to you and to your children * 
forever!” When [Gehazi] left his presence, he was [white] as snow with leprosy. 


: The prophets’ disciples fonce] said to Elisha, “Behold, the place where we are 
dwelling before you is too crowded for us. ? Let us go to the Jordan and each 

one of us will take one beam, and there we will make ourselves a place to dweil.” 

[Elisha] replied, “Go.” 

3 One of them said, “Please agree to go with your servants.” [Elisha] replied, “I 
will go.” , 

4 So he went with them, and they arrived at the Jordan and cut down the trees. 
5 lt happened as one of them was felling a beam that the iron [axehead] fell into 
the water. He cried out and said, “Woe is me, my master, it is borrowed!”* 

- 6 The man of God asked him, “Where did it fall?” and he showed him the place. 
[Elisha] then cut a piece of wood and threw it there, and the blade floated up. 7 He 
said, “Pick it up for yourself!” and he stretched out his hand and took it. 

8 The king of Aram was fighting against Israel. He took counsel with his serv- 
ants, saying, “My encampments will be in such and such a place.” 9 The man of 


** God sent [word] to the king of Israel, saying, “Beware of passing by this place, for 


that is where Aram is lurking.” '° The king of Israel sent [scouts] to the place about 
which the man of God had spoken to him and had warned him, and he took care 
[to avoid] that place. [This happened] not [just] once and not [just] twice. * 

'! The heart of the king of Aram became perturbed over this matter. He 
summoned his servants and said to them, “Won't you tell me which of our people 
is [reporting] to the king of Israel?” 

'2 One of his servants said, “It is not so, my master the king! Rather, Elisha, the 
prophet who is in Israel, tells the king of Israel [even] the things that you discuss 
in your bedroom.” 

13 He said, “Go and see where he is, and I will send [men] and capture him.” 

It was told to him, saying, “He is in Dothan.” '4 He sent horses and chariot and 
a large army there; they came at night and surrounded the city. 

15 The attendant of the man of God was early to arise and he set out, when 
behold — an army was surrounding the city, with horse and chariot. His attendant 
said to him, “Alas, my master, what shall we do?” 

16 [Elisha] said, “Fear not, for we have more [forces] with us than they have with 
them!” ” Elisha then prayed and said, “HASHEM, please open up his eyes that he 
may see!” HASHEM then opened up the attendant's eyes and he saw that, behold, 
the mountain was full of horses and a chariot of fire, all around Elisha. 

18 [The Arameans] then descended upon him; Elisha prayed to HASHEM, and 
said, “Please strike this nation with blindness!” And He struck them with blind- 
ness, according to the word of Elisha. '9 Elisha then said to them, “This is not the 
[right] way, and this is not the [right] city! Follow me and | will lead you to the man 
whom you seek,” and he led them to Samaria. % It happened when they arrived 
at Samaria that Elisha said, “HASHEM, open the eyes of these [people] that they 
may see!” HASHEM opened up their eyes and they realized that there they were in 
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5:26. Through prophetic vision, my heart knew exactly  plicity in his deeds (Radak). 

what happened (Targum). Gehazi's greed had detracted 6:5. And | cannot afford to pay for it. 
from the sanctification of God's Name that had resulted 
from Elisha’s unselfish aid to the ailing stranger. 


5:27. Gehazi's children were apparently guilty of com. times. 


6:10. After the king's scouts verified Elisha’s intelligence 
reports (Rashi), the Israelites eluded the ambush several 
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the midst of Samaria. 

21 The king of Israel said to Elisha when he saw them, “Shall I strike [them] 
down? Shall | strike [them] down, my father?” 

22 But he said, “Do not strike [them] down! Would you strike down people 
whom you have captured with your sword and your bow?* Rather, place food 
and water before them. Let them eat and drink and then return to their masters.” 
23 So he prepared a large meal for them, and they ate and drank; and he sent them 
away and they went to their masters. And the bands of Arameans no longer came 
into the Land of Israel. * 

24 It happened after that that Ben-hadad, the king of Aram, gathered together his 
entire camp, and he went up and laid siege to Samaria. % There was a great fam- 
ine in Samaria, and — behold! — they were besieging it, until a donkey's head cost 
eighty silver pieces and a quarter of a kav of pigeon’s dung cost five silver pieces. * 

26 The king of Israel was [once] passing on the [city] wall, and a woman called 
out to him, “Help, my lord the king!” 

2? He replied, “If HASHEM does not help you, how shall I help you? From the 
threshing floor or from the winepress?!"* ® The king then said to her, “What 
troubles you?” 

She said, “This woman said to me, ‘Give over your son’ and we will eat him 
today, and we will eat my son tomorrow.’ So we cooked my son and ate him, 
and I said to her on the next day, ‘Give over your son and let us eat him’ — but 
she has hidden her son!” 

30 jt happened when the king heard the woman's words that he rent his. gar- 
ments while he was passing on the wall, and the people saw that there was 
sackcloth upon his flesh underneath. * 3 He said, “Such may HASHEM do to me 
and such may He do further, if the head of Elisha son of Shaphat remains on him 
today!”* 

32 Flisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him, [when the 
king] sent a man ahead of him. Before the messenger had come to him, [Elisha] 
said to the elders, “Have you seen that this son of a murderer has sent to remove 
my head? See to it that when the messenger comes you close the door and push 
him out with the door; for surely the sound of his master’s feet is behind him."* 

33 As he was speaking with them behold, the messenger was coming down to 
him. Then [the king] said, “Behold, this misfortune is from HASHEM; what hope can 
| have from HASHEM?”* 


lisha then said, “Hear the word of HASHEM! Thus said HASHEM: At this time 
tomorrow, a se’ah* of fine flour [will be bought] for one shekel and two 
se'ahs of barley for one shekel at the gateway of Samaria!" 
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7:3-20 


thing happen?” 


2 The king's captain, upon whose arm he was leaning, answered the man of 
God and said, “Even if HASHEM were to make windows in the heavens, can this 


[Elisha] replied, “You will see it with your own eyes, but you will not eat from 


it!” 


3 There were four men who were lepers* at the city gate. They said one to 
the other, “Why should we sit here until we die? ¢ If we propose to enter the city, 


was the result of his and his people's wickedness (see 
Deuteronomy 28:53). If so, he despaired, what hope could 
he have for salvation? 


7:1. Six kav. Opinions of the modern equivalent of.a kav 


range between 1.5 and 2.65 quarts. 

7:3. For a discussion of this disease, see the introduction 
to Leviticus, Ch. 13. People thus afflicted may not enter 
any walled city in israel (Leviticus 13:46). 


6:22. It is unscrupulous to kill unarmed prisoners of war 
(Rashi). 

6:23. The Arameans abandoned their ambushes and 
terrorist forays. As the next verse attests, however, they 
later turned to conventional warfare {Ralbag ). 

6:25. A natural famine (see 4:38 and 8:1) was further 
aggravated by the siege (Abarbanel). 

6:27. At first, he thought the woman was appealing to 
him for nonexistent food (Rashi). 

6:30. The king was wearing sackcloth in a gesture of 
repentance and contrition, but the royal protocol re- 
quired that this not be displayed in public. Then, when he 
tore his outer garment in grief upon hearing the woman's 
shocking story, the sackcloth was revealed. 


6:31. Elisha could have ended the famine by praying to 
God, as Elijah had once done (I Kings, Ch. 18); the king 
felt that he deserved to die for ignoring the people's 
suffering (Rashi). Alternatively, the king blamed Elisha 
for not having allowed him to end the Arameans' threat 
by killing them when he had had the chance (v. 21). 


6:32. Seeing prophetically that King Jehoram was 
stealthily following his messenger in order to hear what 
the prophet would say, Elisha instructed the elders to 
hold the door shut until the king arrived. Elisha wanted to 
address Jehoram directly (Abarbanel). 


6:33. Despite his rage at Elisha (v. 31), Jehoram had an 
underlying faith in God; in verse 30, he was praying. Now 
he exclaimed that the tragedy, including the cannibalism, 
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is trampled 


EARLY PROPHETS 


there is a famine in the city and we will die there; and if we remain here we will 
die. So let us now go and throw ourselves upon the camp of Aram; if they let us 
live we will live, and if they put us to death we will die.” 

5 So they arose at twilight to go to the Aramean camp and they arrived at the 
edge of the Aramean camp, and behold — not a man was there! © HASHEM had 
caused the Aramean camp to hear the sound of chariot, the sound of horse, the 
sound of a great army; and they said to one another, “Behold, the king of Israel 
has hired against us the Hittite kings and the Egyptian kings to come upon us!" 
7 So they arose and fled in the twilight; they abandoned their tents, their horses 
and their donkeys, [leaving] the camp just as it was, and they fled for their lives. 

8 These lepers arrived at the edge of the camp. They came to one tent and ate 
and drank. They carried from there silver, gold and clothing, which they went and 
hid. Then they returned and went to another tent, and carried [loot] away from 
there, which they went and hid. 

9 Then they said, one to the other, “We are not acting properly — today is a day 
of [good] tidings, yet we remain silent! If we wait until the light of dawn we will 
be considered sinful. So now come, let us go and report to the king's palace!” 

‘10 They came and called out to the gate patrol of the city and told them, saying, 
“We came to the Aramean camp and behold — not a man or a human sound is 
there; only each horse is tethered and each donkey is tethered, and the tents are 
[abandoned] as they were!” '\ The gatekeepers announced it, and it was related 
inside the king’s palace. 

% The king arose in the night and said to his servants, “Let me ‘tel you what 
Aram has done to us. They knew that we are famished, so they left the camp to 
conceal themselves in the field, saying, ‘When they leave the city we will capture 
them alive, and then we will enter the city.’ " 

13 One of his servants spoke up and said, “Let them take five of the remaining 
horses that are still in [the city] — behold, they are like the entire multitude of Israel 
that still survives within; behold, they are like the entire multitude of Israel that has 
perished. * Let us send [them] and we will see.” 

14 They chose two horsemen, and the king sent them after the Aramean camp, 
saying, “Go and see.” © They followed their [tracks] until the Jordan and behold, 
the whole way was filled with clothing and gear that Aram had thrown away in 
their haste. The messengers returned and told the king. '® The people went out and 
plundered the Aramean camp; a se'ah of fine flour cost a shekel and two se'ahs 
of barley cost a shekel, like the word of HASHEM. 

17 The king had appointed the captain on whose arm he had leaned to be in 
charge of the gate, and the people trampled him to death in the gateway, just as 
the man of God had spoken — as he had spoken when the king had come down 
to him. 8 It had happened that when the man of God had spoken to the king, 
saying, “Two se’ahs of barley [will be bought] for a shekel and a se’ah of fine flour 
[will be bought] for a shekel at this time tomorrow in the gate of Samaria," that 
captain had answered the man of God and said, “Even if HASHEM were to make 
windows in the heavens, could this thing happen?” And [Elisha] had replied, “You 
will see it with your own eyes, but you will not eat from it!” 2° And so it happened 
to him, for the people trampled him in the gate, and he died. 


1 FF tisha had spoken to the woman whose son he had revived, * saying, “Arise 
and go forth, you and your household, and sojourn where you would sojourn, 
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7:13. The horsemen we send out will be in no greater agreed to risk only two men. 
danger from the Arameans than if they remain with the 8:1. See 4:8-37. 
starving, dying multitudes in the city (Rashi). The king 
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The 
Shunammite 
woman's 
property is 
stolen... 


... and the 
king orders it 
retumed 


Ben-hadad's 
iliness 


Prophecy of 
Hazael's 
cruelty to 
Israel 


JEHORAM, 
KING OF 
JUDAH 
8:16-24 

{See Appendix A, 
timeline 4) 


EARLY PROPHETS 


for HASHEM has called for a famine, and it is coming to the land for seven years. 
2 So the woman arose and did as the man of God had told her, and she went with 
her household, and sojourned in the land of the Philistines [for] seven years. 3 It 
happened at the end of seven years, the woman returned from the land of the 
Philistines, and she went to appeal to the king about her house and her field. * 

4 The king had been speaking with Gehazi, the attendant of the man of God, 
saying, “Please tell me about all the great deeds that Elisha has performed. ”° Just 
when [Gehazi] was telling him about how [Elisha] had revived the dead [boy], 
behold — the woman whose son he had revived was appealing to the king about 
her house and her field! 

Gehazi exclaimed, “My lord, the king! This is the woman, and this is her son 
whom Elisha had revived!” 

6 The king asked the woman, and she told him [that it was true]. The king then 
designated a certain servant for her, saying [to him], “Return everything that is hers, 
as well as all the produce of the land from the day she left the land to the present.” 

7 Elisha went to Damascus, * where Ben-hadad, king of Aram, was ill. It was 
told to [the king], saying, “The man of God has come here.” 

‘ 8 The king said to Hazael, “Take a tribute with you and go to meet the man of 
God. Inquire of HASHEM through him, asking, ‘Will I recover from this illness?’ " 

9 So Hazael went to meet [Elisha], taking as a tribute all the bounty of Damascus 
with him, forty camel-loads. He came and stood before him and said, “Your son 
Ben-hadad, the king of Aram, has sent me to you saying, ‘Will I recover from this 
iliness?' " 

10 Elisha said to him, “Go say to him, ‘You should indeed recover’; but in fact 
HASHEM has shown me that he will indeed die* [from another cause]."" 

11 [Elisha] turned his face aside for some time, and then the man of God cried. 
12 Hazael asked him, “Why is my lord crying?” 

And he replied, “Because | know what evil you will do to the Children of Israel: 
Their strongholds you will set on fire; their young men you will kill by the sword, 
their babies you will tear apart, and their pregnant women you will split open.” 

13 Hazael said, “But what is your servant, a dog, that he could do such a terrible 
deed?” 

Elisha answered him, “HASHEM has shown me you as king of Aram.” 

14 He went from Elisha and came to his master, who said to him, “What did 
Elisha say to you?” 

He said, “He said to me, ‘You should indeed recover.'” 5 The next day [Hazael] 
took a cover, dipped it in water, and spread it over [Ben-hadad's] face, * and he 
died. Hazael became king in his place. 

16 In the fifth year of Jehoram son of Ahab king of Israel, and Jehoshaphat king 
of Judah* — Jehoram, son of Jehoshaphat king of Judah, became king. ™ He 
was thirty-two years old when he reigned, and he reigned for eight years in 
Jerusalem. He went in the way of the kings of Israel, just as the house of Ahab 
had done, for Ahab's daughter had become his wife; he did what was evil in the 
eyes of HASHEM. * But HASHEM did not wish to destroy Judah, for the sake of His 
servant David; in accordance with what He had said to him — that he would give 
dominion to his descendants all the days. 


Jehoshaphat died. His son Jehoram succeeded as king of Judah (Ralbag). 
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8:3. Her property had apparently been usurped in her 
absence. 

8:7. To carry out HASHEM’s charge to Elijah which is 
found in / Kings 19:15 (Radak). 

8:10. Elisha meant that under normal circumstances 
Ben-hadad would recover from this illness. However, he 
will die of other causes before he recovers. 


8:11. Knowing what he was about to say, Elisha tried to 
hide his tears from Hazael. 

8:15. Hazael told Ben-hadad that the wet blanket would 
lower his fever. But Hazael’s true purpose was to assassi- 
nate the king (Radak). 

8:16. In the fifth year of the close alliance between 
Jehoram son of Ahab and Jehoshaphat, (see 3:7), 
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independence 
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8:25-9:29 

(See Appendix A, 


timeline 4) 
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Elisha sends 
a disciple to 
crown Jehu 


JEHU, KING 
OF ISRAEL 
9:4-10:36 


The disciple 
foretelis the 
bloody end 
of Ahab’s 
house 


EARLY PROPHETS 


20 In his days Edom rebelled against the rule of Judah, and they appointed a 
king over themselves. * 21 So Jehoram went to Zair, and [took] all his chariots 
with him; he rose in the night and smote Edom which had surrounded him and 
the chariot captains; then the people fled back to their tents. ® But Edom rebelled 
against [being] under the hand of Judah to this day. Then Libnah rebelled at thas 
time. The rest of the deeds of Jehoram and all that he did — behold, they are 
recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah. * 24 Jehoram lay 
with his forefathers and was buried with his forefathers in the City of David; and 
his son Ahaziah reigned in his place. 

2 In the twelfth year of Jehoram son of Ahab, king of Israel — Ahaziah, the 
son of Jehoram king of Judah, became king. 2° Ahaziah was twenty-two years 
old when he became king, and he reigned for one year in Jerusalem. His 
mother's name was Athaliah, the [grandjdaughter of Omri king of Israel. 2? He 
followed the way of the house of Ahab, and did what was evil in the eyes of 
HASHEM, like the house of Ahab, for he was [the son of] a [grand]son-in-law of 
the house of Ahab. 

28 [Ahaziah] went with Jehoram son of Ahab to war against Hazael king of 
Aram at Ramoth-gilead, and the Arameans wounded Jehoram. 29 King Jehoram 
returned to convalesce in Jezreel from the wounds that the Arameans had 
inflicted upon him at Ramah as he battled against Hazael king of Aram. Ahaziah 
son of Jehoram, king of Judah, went down to visit Jehoram son of Ahab in 
Jezreel, for he was ill. 


At that time] Elisha the prophet called one of the prophets’ disciples and‏ ו 

said to him, “Gird your loins; take this jar of oil in your hand and go to 
Ramoth-gilead. ? When you arrive there, find Jehu son of Jehoshaphat son of 
Nimshi; tell him to arise from among his colleagues and bring him into an inner 
chamber. 3 Then take the jar of oil and pour it on his head and say, ‘Thus said 
HASHEM: | have anointed you king over Israel!’ Then open the door and flee; do 
not delay.” 

4So the young man, the youthful prophet, went to Ramoth-gilead. 5 He ar- 
rived, and behold, the commanders of the army were sitting, and he said, “I have 
a message for you, O commander.” 

Jehu said, “For which of all of us?” 

And he replied, “For you, O commander.” © So he arose and went inside; [the 
prophet] poured the oil upon his head and said to him, “Thus said HASHEM, God 
of Israel: | have anointed you king over the people of HASHEM, over Israel. ? You 
shall strike down your masters, the house of Ahab; then I shall be avenged of the 
blood of My servants the prophets and the blood of all the servants of HASHEM, 
from the hand of Jezebel. ® The entire house of Ahab shall perish; | shall obliter- 
ate male offspring* from Ahab, and anyone who survives or remains anywhere 
in Israel. ° And | shall make the house of Ahab like the house of Jeroboam son of 
Nebat and like the house of Baasha son of Ahijah. © And Jezebel shall be eaten 
by the dogs in the portion of Jezreel, and no one will bury [her].” He then opened 
the door and fled. , 

" Jehu went out to his master’s servants, and one of them said to him, “Is all 
well? Why did this lunatic come to you?” 

And he said to them, “You know that man and his prattle.” 

12 But they said, “It’s a lie! Tell us now!” 
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8:20. Since the time of David, Edom had been ruledbya 8:23. See #/ Chronicles, Ch. 21. 
governor subservient to the kingdom of Judah (see fl 9.8. See | Samuel 25:22. 
Samuel 8:14 and I Kings 22:48). 


901 /IIKINGS 9:13-28 EARLY PROPHETS 


He replied, “Such and such did he say to me, saying, ‘Thus said HASHEM: I have 
anointed you king over Israel.’ "  Hurriedly, each of them took his garment and 
put it underneath him, on the top of the steps; * they sounded the shofar and said, 
‘Jehu has become king!” 

Jehu “Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi then organized against Jehoram. 


embarks on (Jehoram had been protecting Ramoth-gilead, he and all of Israel, against Hazael 
his mission ing of Aram; and then King Jehoram returned to convalesce in Jezreel from the 


wounds that the Arameans had inflicted upon him when he was fighting Hazael 
king of Aram.) Jehu said, “If this is truly your will, let no refugee leave the city to 
go and tell [the news] in the Jezreelite.” 

16 Jehu rode and went to Jezreel, for Jehoram was lying there, and Ahaziah 
king of Judah had come down to visit Jehoram. ™ The watchman was standing 
on the tower in Jezreel, and he saw the company of Jehu as he approached, and 
he said, “I see a company.” 

Jehoram said, “Select a rider and send him to meet them and ask, ‘[Do you 
come] in peace?’ " 

18 So the horseman went toward him and said, “Thus said the king, Do you 
come] in peace?’ " 

Jehu said [to him], “What is it to you whether [it is] in for peace? Come around 
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defect 19 So he sent a second horseman, who came to them and said, “Thus said the 


king, [Do you come in] peace?’ " 

Jehu said to him, “What is it to you whether [it is] for peace? Come around to 
my rear.” 

20 The watchman reported, saying, “He has reached them, but has not returned. 
The driving is like the driving of Jehu [grand]son of Nimshi, for he is driving [his 
chariot] recklessly.” 

21 Jehoram then said, “Harness [my chariot]! and he harnessed his chariot. 
Jehoram king of Israel and Ahaziah king of Judah then set out, each man in his 
chariot, going out towards Jehu, and they encountered him at the portion [of land] 
belonging to Naboth the Jezreelite. * 

22 When Jehoram saw Jehu he said, “[Do you come] in peace, Jehu?” 

And he replied, “What is the peace that it should extend to the harlotries of your 
mother Jezebel and to her abundant witchcraft!” Jehoram then turned [the reins 
in] his hands and fled, and said to Ahaziah, “It is a trick, Ahaziah!” 


Jehu kills  “ Jehu drew his bow fully and hit Jehoram between his shoulder blades; the 
Jehoram ... arrow protruded from his heart, and he collapsed in his chariot. % [Jehu] then said 


to Bidkar his captain, “Pick [him] up and throw him into the portion of the field 


...and belonging to Naboth the Jezreelite, for remember that | and you were riding 
ב‎ 0 together behind his father Ahab when [the prophet of] HASHEM proclaimed this 
ly into 
Naboth's 


prophecy about him: % ‘Did I not see the blood of Naboth and the blood of his 
fied descendants last night? — the word of HASHEM. | shall therefore bring retribution 
upon you in this very portion — the word of HASHEM.’ So now pick [him] up and 
throw him into the portion, according to the word of HASHEM.” 

27 Ahaziah king of Judah saw and he fled by way of the garden house; Jehu 


Jehu kills chased after him and said, “Strike him down also in the chariot.” [They wounded 
Ahaziah ... him] in the ascent of Gur which is by Ibleam; he fled to Megiddo and died there. 


28 His servants brought him by chariot to Jerusalem and buried him in his grave, 
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9:13. The garments formed a makeshift throne (Metzu. 9:21. See / Kings 21:1-22.° 
dos). 
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... and then 
kills Jezebel 
and leaves 
her body for 
the dogs 
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Jehu 
intimidates 
Ahab's 
loyalists ... 


.. and they 
annihilate 
Ahab's sons 


EARLY PROPHETS 


with his forefathers in the City of David. 

29 And in the eleventh year of Jehoram son of Ahab, Ahaziah reigned over 
Judah. * 

30 Jehu then came to Jezreel. Jezebel heard and she put mascara on her eyes 
and adorned her head, * and she looked out of the window. 3! Jehu was coming 
through the gate and she said, “Is all well, Zimri, murderer of his master?”* 

32 He raised his face towards the window and said, “Who is with me? Who?"; 
and two or three officials looked out to him. % He said, “Push her out [of the 
window!” They pushed her out, and some of her blood flowed to the wall and to 
the horses, and [Jehu] trampled her body. 34 He then came in and ate and drank. * 
Then he said, “Attend to this cursed woman and bury her, for she is the daughter 
of a king.” 

35 So they went to bury her, but they did not find anything left of her except the 
skull, the feet, and the palms of the hands. *6 They returned and told him; and he 
said, “It is the word of HASHEM that he spoke through the hand of his.servant Elijah 
the Tishbite, * saying, ‘In the portion of Jezreel, the dogs will devour the flesh of 
Jezebel. 37 And Jezebel's carcass shall be like fertilizer spread over the face of the 
earth in the portion of Jezreel, so that they will not be able to say, This is Jezebel.’” 


hab had seventy sons in Samaria. Jehu wrote scrolls and sent them to 

Samaria, to the elder officials of Jezreel, and to those who were rearing [the 
children of] Ahab saying, 2“... and now, when this letter reaches you, since your 
master’s children are with you, and with you the chariot force and the horses, 
fortified city and weapons — 3 see [who is] the best and most virtuous of your 
master's sons and place him upon his father’s throne, and fight for the sake of your 
master's house. "* 

* They were exceedingly frightened, for they said, “If even those two kings* 
could not stand against him, how can we stand?” ~~ 

5 So the one in charge of the household, and the one in charge of the city, and 
the elders, and those who were rearing [the children] sent to Jehu, saying, “We 
are your servants, and everything you tell us, we will do. We will not appoint 
anyone as king; do whatever is good in your eyes.” 

§ [Jehu] wrote them a second scroll, saying, “If you are with me and you wish 
to listen to my voice, take the heads of the male offspring of your master and come 
to me at this time tomorrow, to Jezreel. Now the sons of the king number seventy 
men, and the great men of the city are raising them.” 

7 And so it happened; when the scroll reached them they took the king's sons 
and slaughtered the seventy men; they put their heads in kettles and sent them to 
[Jehu], to Jezreel. 

8 A messenger came and told him, saying, “They have brought the heads of the 
king's sons!” 

And he said, “Place them in two piles at the gateway until the morning.” ° It 
happened in the moming that he went out and stood, and said to all the people, 
“You are righteous!* Behold, | organized a rebellion against my master and killed 
him, but who has struck down all of these [men]? °° Know, therefore, that there 
shall not fall [unfulfilled] to the earth any word of HASHEM; for HASHEM spoke 


נביאים ראשונים 
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9:29. But 8:25 states that Ahaziah became king in the was trying to gain Jehu's favor by implying that what he 
had done had precedent and was acceptable, or she was 


10:4, Jehoram of Israel and Ahaziah of Judah (see 
9:24,27). 

10:9. Jehu was being sarcastic. The populace considered 
itself righteous and disdained Jehu’s regicide as repre- 


hensible. Now he showed them the heads and said, “The 
great men of Samaria terminated Ahab's dynasty; this is 
a clear indication that | have not sinned in killing Jeho- 
ram.” 


twelfth year of Jehoram. Actually, Ahaziah ruled for one 
year in the lifetime of his father, who was too ill to rule (see 
lf Chronicles 21:18; Rashi). 

9:30. Either Jezebel hoped to find favor or even seduce 
Jehu in a desperate attempt to save her life (Rashi; 
Radak), or she wanted to show scornful defiance of the 
murderous usurper (Ralbag). 

9:31. A reference to Zimri (/ Kings 16:9ff), who murdered 
his master, King Elah, and usurped the throne. Either she 


being sarcastic and insolent. 


9:34. He occupied the palace to symbolize that he was the 
new ruler. 


9:36. See / Kings 21:23. 


10:3. Jehu was challenging Ahab's followers to appoint a 
successor from Ahab’s dynasty and defend it from the 
insurrection. 


905 /H KINGS 10:11-29 EARLY PROPHETS 


concerning the house of Ahab, and HASHEM has carried out all that He had spoken 
through the hand of His servant Elijah.” " Jehu then struck down all those who 
remained of the house of Ahab in Jezreel, and all of his notables, acquaintances 
and priests, until he left him not a survivor. 

"2 He arose and came [home], then set out for Samaria. He was at a gathering- 
house for shepherds along the way, and Jehu encountered some relatives of 
Ahaziah king of Judah, and he said, “Who are you?” 

They replied, “We are relatives of Ahaziah and have come for the welfare of the 
sons of the king and the sons of the queen."* 

14 [Jehu] then said, “Capture them alive,” and they captured them alive. He then 
he slaughtered forty-two men into the pit of the gathering-house; he did not leave any 

of them alive. 

"15 [Jehu] went on from there and encountered Jehonadab son of Rechab* 
coming towards him; he greeted him, and said to him, “Is your heart sincere as 
my heart is with your heart?” 

And Jehonadab said, “It is! It is! Give [me] your hand!” 

[Jehu] gave him his hand and pulled him up to him into the chariot, and he 
said, “Come with me and see my zealous vengeance for HASHEM!” And they drove 
[Jehonadab] in [Jehu's] chariot. 

17 [Jehu] arrived at Samaria and struck down all those that remained of Ahab 
it in Samaria, until he annihilated him; in accordance with the word of HASHEM, 

which He had spoken to Elijah. 

18 Jehu then gathered together all the people and said to them, “Ahab worshiped 
the Baal just a bit; Jehu will worship it a great deal! 19 So now, all the prophets of 
the Baal and all its servants and all its priests, gather them unto me — let no man 
* be absent — for | have a great sacrifice for the Baal, and anyone who is absent 
shall not live!" (Jehu was acting with cunning, in order to eliminate the worshipers 
of the Baal.) ?° Jehu said, “Convoke an assembly unto the Baal,” and they 
declared it. 2 Jehu sent [messages] throughout all of Israel, and all the worshipers 
of the Baal came; there was no man left who did not come. They arrived at the 
Temple of the Baal, and the Temple of the Baal became filled from end to end. 

22 [Jehu] then said to the one in charge of the wardrobe, “Bring out a vestment 
for each of the worshipers of the Baal,” and he brought out the vestments for them. 
2 Jehu and Jehonadab son of Rechab arrived at the Temple of the Baal, and he 
said to the worshipers of the Baal, “Search and ascertain, lest there be among you 
worshipers of HASHEM, for only worshipers of the Baal alone [may attend].” 
24 They came to offer peace-offerings and burnt-offerings; Jehu posted eighty men 
outside and said, “If any one of these men whom | am putting under your charge 
escapes, your soul shall be in place of his soul!” 

25 lt happened when he finished performing the burnt-offering, that Jehu said to 
the runners and to the captains, “Come and strike them down! Let no man get 
away!" They struck them down by the sword. The runners and the captains threw 
themselves onward, as they advanced going to the city of the Temple of the Baal. 
26 They removed the monuments of the Temple of the Baal and burned them. 
2? They smashed the pillar of the Baal, and they demolished the Temple of the Baal 
and designated it for latrines, until today. 

28 Thus Jehu eliminated the Baal from Israel, ® but regarding the sins of 
Jeroboam son of Nebat, who caused Israel to sin — the golden calves that were 
[in] Beth-el and in Dan — Jehu did not turn away from them. 
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10:13. They did not realize that they were speaking to 35) as a paragon of righteousness and piety. Jehu asked 
the murderer of the entire family. Jehu ordered that they  Jehonadab if he wholeheartedly supported his zealous 
be arrested and executed (Radak). revolution against the House of Ahab and the cult of the 
10:15. Jehonadab was a widely respected man, who is Baal, just as Jehu wholeheartedly respected Jehonadab's 
mentioned along with his descendants in Jeremiah (Ch. sincerity and devoutness. 
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His reign is 
partially 
righteous 


Jehu is 
succeeded 
by Jehoahaz 
(See Appendix A, 
timeline 4) 
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ATHALIAH, 
adEEN REG- 
NANT OF 
JUDAH 
11:1-20 


The child 
Joash is 
hidden 


Jehoiada 
enlists 
allies ... 


EARLY PROPHETS 


30 HASHEM said to Jehu, “Because you have done well, doing that which is 
proper in My eyes, for you have done to the house of Ahab according to all that 
was in My heart, four generations of your descendants will sit upon the throne of 
Israel for your sake.” 

31 But Jehu did not watch to follow the Torah of HASHEM, God of Israel, with all 
his heart; he did not turn away from the sins of Jeroboam that he caused Israel 
to sin. 

32 In those days HASHEM began to cut away at Israel: Hazael struck at them 
along the entire border of Israel: *3 from the Jordan toward the rising sun, all the 
land of Gilead of the Gadite, the Reubenite, and the Manassite — from Aroer 
which is on the Amon Brook to Gilead and Bashan. 

34 The rest of the deeds of Jehu and all that he did, and all of his might — 
behold, they are recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel. * 
35 Jehu lay with his forefathers and they buried him in Samaria. His son Jehoahaz 
reigned in his place. 3° The days that Jehu ruled over Israel were twenty-eight 
years, in Samaria. 

When Athaliah, Ahaziah's mother, saw that her son had died, she arose 

and exterminated all the offspring of the royal family. ? But Jeho- 

sheba, King Jehoram's daughter, Ahaziah’s sister, took Joash son of 
Ahaziah and smuggled him from the midst of the king's sons who were 
being killed, [and put] him and his nursemaid in the bed chamber;* they 
hid him from Athaliah, so he was not put to death. 3 He remained with her in 
the Temple of HASHEM, hidden for six years, while Athaliah reigned over the 
land. 

4 In the seventh year Jehoiada sent for and took the captains of hundreds, who 
were over the mighty men and the foot soldiers, and he brought them to [meet 
with] him in the Temple of HASHEM. He made a covenant with them and adjured 
them in the Temple of HASHEM, and he showed them the king's son. 5 He 
commanded them, saying, “This is what you are to do: A third of those of you 
who are arriving on the Sabbath* will be in charge of the watch of the king's 
palace, § a third will be stationed at the Sur Gate, and a third will be stationed at 
the gate behind which is the Gate of the Infantry. Be careful to keep the watch of 
the palace diligently. 7 The other two groups among you will be joined by all those 
who are leaving on the Sabbath; they shall keep the guard of the Temple of 
Hasuen, for the king. ® You will thus encircle the king all around, each man with 
his weapons in his hand; any foutsider] who breaks into [your] ranks should be 
put to death. You must remain with the king when he goes out and when he 
comes in." 

9 So the captains of hundreds did according to all that Jehoiada the Kohen had 
commanded them; each [captain] took his men, those who were arriving on the 
Sabbath and those who were leaving on the Sabbath, and came to Jehoiada the 
Kohen. }° The Kohen gave to the captains of hundreds the spear arsenal and 
the shields of King David, * which were in the Temple of HASHEM. "| The infantry 
stood, each man with his weapons in his hand, from the right flank of the Temple 
to the left flank of the Temple, near the Altar and the Sanctuary, surrounding the 
king. ® Then [Jehoiada] brought out the king's son and placed the crown and the 


11:10. See if Samuel 8:7 and [ Kings 10:16-17. 
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906 מלבים ב ילאזיא:יב 


10:34. See | Kings 14:19. 

11:2. This was an upper chamber located above the Holy 
of Holies of the Temple in Jerusalem (Rashi). As the wife 
of Jehoiada the Kohen Gadol (#/ Chronicles 22:11), Je- 
hosheba had access to the Ternple. They bided their time 
until they felt it was opportune to overthrow Athaliah and 
place Joash on the throne. 

11:5. In order to enlist the Kohanim and Levites, who 


could be trusted, Jehoiada now addressed their captains. 
The Kohanim and Levites were divided into twenty-four 
shifts, called watches, (see / Chronicles Chs. 24-25), which 
changed places on the Sabbath. Since both the incoming 
and outgoing shifts would be present, the additional 
numbers of loyalists made the Sabbath the best day to 
overcome Athaliah's supporters. Now Jehoiada gave 
them their assignments. 


909 / Hl KINGS 11:13-12:10 
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..and Divine testimony * upon him; they declared him king and anointed him, and they 


crowns 
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Athaliah is 
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JEHOASH, 
KING OF 
JUDAH 
12:1.22 

(See Appendix A, 
timeline 4) 

The 
child-king’s 
devotion to 
the Temple 


Jehoash 
imposes a 
new system 
of Temple 
maintenance 


clapped [their] hands and said, “Long live the king!" 

3 Athaliah heard the sound of the people who were rushing, and she came to 
the people in the Temple of HASHEM. ™ She looked, and there was the king 
standing at the position, in the royal manner, with the officers and the trumpets 
next to the king, and all the people of the land rejoicing and blowing trurnpets. 
Athaliah tore her garments and shouted, “A rebellion! A rebellion!” 

5 Jehoiada the Kohen commanded the captains of hundreds, the officers of the 
force, and said to them, “Take her away, but keep her within the ranks [of the 
guards], and anyone who comes after her slay with the sword!” For the Kohen 
said, “Let her not be put to death in the Temple of HASHEM.” They made place 
for her and she came by the way of the horses’ entrance to the palace of the king, 
and there she was put to death. 

17 Jehoiada then sealed the covenant between HASHEM and the king and the 
people, to be a people of HASHEM; and between the king and the people.* SAll 
the people of the land came to the Temple of Baal and tore it down; they smashed 
its altars and images; and Mattan, priest of the Baal, they slew in front of the 
altars. [Jehoiada] the Kohen then established administrators over the Temple of 
HASHEM. * 19 He took the captains of hundreds, the mighty men, the infantry and 
all the people of the land, and they escorted the king down from the Temple of 
HASHEM; they proceeded by way of the Gate of the Infantry to the royal palace, 
and he sat on the royal throne. 

20 The entire people of the land rejoiced and the city was tranquil, for they had 
put Athaliah to death by the sword in the king's palace. 


ehoash was seven years old when he became king. 2 In the seventh year of 

Jehu, Jehoash became king, and he reigned for forty years in Jerusalem; his 
mother's name was Zibiah of Beer-sheba. 3 Jehoash did what was proper in the 
eyes of HASHEM all his days that Jehoiada the Kohen taught him. 4 However, the 
high places did not cease; the people continued to sacrifice and burn incense at 
the high places. 

5 Jehoash said to the Kohanim, “All the money for holy purposes that is 
brought to the Temple of HASHEM — whether the money of ‘those who pass 
through’ or any man’s money for his personal valuation* or any money that a 
man's heart may move him to bring to the Temple of HASHEM — § let the Kohanim 
take it, each man from his acquaintance, and let them repair the deterioration of 
the Temple, wherever deterioration will be found.” 

7 It was in the twenty-third year of King Jehoash: The Kohanim did not repair 
the deterioration of the Temple. ® King Jehoash summoned Jehoiada the Kohen 
and the other Kohanim and said to them, “Why are you not repairing the deter- 
ioration of the Temple? [From] now fon], do not take money from your acquain- 
tances; rather give it over [directly] for the deterioration [repair fund] of the 
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Temple.” 


° The Kohanim agreed not io accept money from the people and not to 
[personally] repair the deterioration of the Temple; * © Jehoiada the Kohen took 
one chest, * bored a hole in its lid, and placed it near the Altar, on the right side 


Over the years, however, the system did not work, either 
because some Kohanim kept the money or because the 
system was inefficient. Now they agreed to forward the 


money directly to the repair fund, as Joash had ordained. 
12:10. This was one of the thirteen collection chests 
mentioned in the Mishnah (Shekalim, Ch. 6; Malbim). 


11:12. Le., Jehoiada gave Joash a Torah scroll, which a 
king must have with him at all times, in accordance with 
Deuteronomy 17:18-19 (Rashi). 

11:17. The covenant obligated the king and the people 
to be faithful to HASHEM, and uproot the cult of the Baal 
which had infiltrated Judah through the reign of Athaliah 
and her predecessors; and in addition it obligated the 
people to be loyal to Joash. 

11:18. Jehoiada reinstituted the routine of the Temple 


service, which had apparently fallen into a degree of 
disarray under Athaliah’s reign (Rashi). 

12:5. The annual half-shekel contribution is described as 
“money of those who pass through" (Exodus 30:13) and, 
according to Leviticus 27:1-8, a person may undertake to 
dedicate the fixed value of himself or another person to 
the Temple. 

12:9. Up to then, each Kohen was authorized to accept 
funds and use them, at his own discretion, for repairs. 
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JEHOAHAZ, 
KING OF 
ISRAEL 
13:1-9 
(See Appendix A, 
timeline 4) 


A partial 
salvation 
from Aram 


verse 4: Aram had oppressed them, by leaving no {armed] people to Jehoahaz ... 


EARLY PROPHETS 


as one enters the Temple of HASHEM, and the Kohanim who were the overseers 
of the threshold put into it all the money that was brought to the Temple of 
HAsHEM. ™ Whenever they saw that there was much money in the chest, the 
king's scribe and the Kohen Gadol would come up and they bagged and counted 
the money that was found in the Temple of HASHEM. % They gave the counted 
money into the hands of the workmen, who were appointed [as overseers in] the 
Temple of HASHEM; and they paid it out to the carpenters and the builders who 
were working in the Temple of HASHEM, > and to the masons and the hewers of 
stone, and to purchase lumber and quarried stones to repair the deterioration of 
the Temple of HASHEM, and for any other expense that was spent for the Temple 
to repair it. ™ But there would not be made for the Temple of HASHEM silver 
musical instruments, basins, trumpets, or any implements of gold or silver from 
the money that was brought to the Temple of HASHEM, ™ for they gave it all to the 
workmen, and with it they repaired the Temple of HASHEM. '* They did not make 
an accounting with the men into whose hand they gave the money to pay out to 
the workmen, for they acted with integrity. 

" The fleftover} money of guilt-offerings and the fleftover] money of sin- 
offerings was not brought to the Temple of HASHEM; they were for the Kohanim. * 

18 Then Hazael king of Aram went up and did battle with Gath and conquered 
it; Hazael then set his face to come upon Jerusalen. 1° Jehoash king of Judah 
took all the sacred objects that Jehoshaphat and Jehoram and Ahaziah his 
forefathers, the kings of Judah, had consecrated, and his own consecrated 
objects, along with all the gold that was found in the treasuries of the Temple of 
HASHEM and the king's palace, and he sent them to Hazael king of Aram; and he 
arose and left Jerusalem. 

20 The rest of the deeds of Jehoash and all that he did — behold, they are 
recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah. * 2! His servants 
rose up and instigated a rebellion, and they killed Jehoash at Beth-millo, which is 
on the descent to Silla. * Jozacar son of Shimeath and Jehozabad son of 
Shomer, his servants, struck him and he died. They buried him with his forefa- 
thers in the City of David. His son Amaziah reigned in his place. 


4 Jn the twenty-third year of Jehoash son of Ahaziah, king of Judah, Jehoahaz 
son of Jehu became king over Israel in Samaria, [and reigned] for seventeen 
ears. * He did what was evil in the eyes of HASHEM; he went after the sins 
of Jeroboam son of Nebat, that he caused Israel to sin; he did not turn aside 
from them. 3So HASHEM became angry with Israel, and He delivered them 
into the hand of Hazael king of Aram, and into the hand of Hazael’s son 
Ben-hadad, all the days [of Jehoahaz]. 4 Jehoahaz pleaded before HASHEM, 
and HASHEM hearkened to him, for He had seen the oppression of Israel, for 
the king of Aram had oppressed them. >So HASHEM supplied Israel with a 
savior, * and they escaped from under the rule of Aram; the Children of Israel 
dwelt securely in their homes as they had in the past. § Nevertheless, they did 
not turn away from the sins of the house of Jeroboam, that he caused Israel to 
sin, he went in that [path]; also, an Asherah-tree stood in Samaria. 7 For* [Aram] 
left no farmed] people to Jehoahaz, except for fifty horsemen, ten chariots, 
and ten thousand foot soldiers, for the king of Aram had destroyed [the rest], 


(Radak). 
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12:17. If money had been set aside for a guilt-offering or 12:20. See fl Chronicles Ch. 24. 


a sin-offering, and some was left over after the animal 13:5. That is, Jehoahaz’ evil son Jehoash saved them 
was purchased, this money was to be used for something from Aram (vv. 22-25). Jehoahaz was able to witness this 
that could bring personal benefit for the Kohanim. The salvation because Jehoash's reign began two years be- 


Talmud explains that it was used to buy public elevation- fore his father's death (see v. 10). 
offerings, the hides of which became the personal prop- 
erty of the Kohanim. 


13:7. After the parenthetical allusion to Jehoahaz’ son 
Jehoash, the narrative returns to where it left off in 


913 / Il KINGS 13:8-14:3 EARLY PROPHETS 


and made them like dirt to be trampled upon. 

8 The rest of the deeds of Jehoahaz and all that he did, and his might — behold, 
they are recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel. * ° Jehoahaz 
lay with his forefathers, and they buried him in Samaria; his son Jehoash reigned 
in his place. 

JEHOASH Jn the thirty-seventh year of Jehoash king of Judah, Jehoash son of Jehoa- 
ה‎ haz began to reign* over Israel in Samaria, [and reigned] for sixteen years. He 
‘onan did what was evil in the eyes of HASHEM; he did not tum away from all the sins 

of Jeroboam son of Nebat that he caused Israel to sin, he went in that [path]. 
12 The rest of the deeds of Jehoash and all that he did and his might — how he 
evil king fought against Amaziah king of Judah — behold, they are recorded in the Book 
(See Appendix A, of the Chronicles of the Kings of Israel. 3° Jehoash lay with his forefathers, and [his 
timeline 4) Son] Jeroboam sat on his throne. Jehoash was buried in Samaria with the kings 

of Israel. 

14 Flisha became ill with the disease from which he was to die. Jehoash, king 
of Israel, went down to [visit] him, and he cried before him and said, “Father! 
Father! Israel's chariot and horsenen!"* 

Elisha's last . ™ Elisha said to him, “Get a bow and arrows,” so he took for himself a bow and 
miracle arrows. ' He then said to the king of Israel, “Position your hand upon the bow,” 
and he positioned his hand. Elisha placed his hand upon the hands of the king. 
He then said, “Open the window towards the east,” and he opened [it]; Elisha 
said, “Shoot!” and he shot; [Elisha] said, “fIt is] an arrow of salvation unto 
HASHEM, and an arrow of salvation against Aram; you shall strike Aram at Aphek 
to utter destruction!” '8 Then he said, “Take the arrows,” and he took [them]; he 
said to the king of Israel, “Strike [them] to the ground!” and he struck three times 
and stopped. '9 The man of God became angry with him and said, “[Were you] 
to strike five or six times, you would have smitten Aram to utter destruction! * But 
now you will strike at Aram [only] three times.” 

20 Then Elisha died and they buried him. 

[It happened that] troops from Moab would come into the land at the start of the 
year. * 2! Some people were burying a man, and just then they saw the troop com- 
ing, so they threw the man into Elisha's grave. The man's body rolled over and 
touched the bones of Elisha, and [the man] came back to life and rose up on his 
feet. 

22 Hazael king of Aram oppressed Israel all the days of Jehoahaz. ® But HASHEM 
showed them grace and had mercy on them, and He was attentive to them, 
because of His covenant with Abraham, Isaac and Jacob, and He did not wish to 
destroy them, so He did not cast them away from His presence up to now. 
24 Hazael king of Aram died, and his son Ben-hadad reigned in his place. 

Jehoash's ® Jehoash son of Jehoahaz retumed and took back from Ben-hadad son of 
victory over Hazael the cities that [Ben-hadad] had taken in battle from his father Jehoahaz. 
Aram Jehoash struck him three times, and retrieved the cities of Israel. 


14 


Jn the second year of Jehoash son of Jehoahaz, king of Israel, Amaziah, son‏ ו 

TAREE of Jehoash king of Judah, became king. 2 He was twenty-five years old when 
gupan fhe became king, and he reigned for twenty-nine years in Jerusalem. His mother's 
14:122 name was Jehoaddan of Jerusalem. 3 He did what was proper in the eyes of 


13:20. The Moabites would raid at the beginning of the Alternatively, “Troops from Moab came into the land 
year, when there was plenty of vegetation on the ground that very year [when Elisha, the protector of Israel, died)" 
for their animals (Rashi). (Radak). 


912 / מלבים ב יג:חדיד:ג נביאים ראשונים 


RR RE ls ED oar SRP A 


ח WD} wy? Tay, DWN‏ דִּבְרִייְהוֹאֶחֲזוְבֶלדאֲשֶׁר עָשָׁה INI‏ הֲלוֹא- 
כ DT‏ כְּתוּבים על "10 דְּבְרִי Da‏ לְמַלְבִי Siu‏ :וישְׁבֵּב TON‏ עם- 
אֲבֹתֵיו PDN Wa WKY aon) Tywa WTP‏ 
niwa >‏ שש yaw) OW‏ שָׁנָה לְיוֹאֶשׁ mm abn‏ מלך WNIT‏ בְּןדיְהוֹאָחָז 
OY @‏ יִשְׂרָאֵל Mwy) mw Mwy wy MwA‏ הָרֶע בְּעֵינִי הוה לא 40 
יב מִבָּל"חַטַאות ONT AWE Val ya DYIT‏ אֶת יִשְׂרָאֵל a} abn 7a‏ 
דַּבָרִי זוֹאֶש וְכָלאֲשֶׁר avy‏ וּגְבוּרָתוֹ אֲשֶׁר DY padi‏ אֲמַצְיָה “on‏ 
יג THT‏ הֲלוֹא 1p" by mand oF"‏ 37 הַיּמָים למלבי naw": Sew‏ 
WR?‏ עם-אֲבֹתָיו by aw nya}‏ "כְּסְאוֹ WAP Tap")‏ בְּשְׁמְרוּן עם “abn‏ 
Sew +‏ וָאֲלִישְׁע ָלָה אֶת NW? WN cies‏ בּוֹ POX THI‏ 
PAX WOT PID Dy JAI We AQ WAP‏ אֲבִירָבֶב שְׂרָאֵל TWIN‏ 
WON") ww‏ 45 אֲלִישֶׁע nwp np‏ וְחַצִים וַיקָח אֲליו NWP‏ וְחֲצִים: WON")‏ | 
by yp aa bw aonb‏ "הַקֲשָׁת nwa Tp aa‏ אֲלִישֵׁע by wp‏ 
on Dp‏ נוֹאמֶר פְּתָח הַחַלָוֹן קַדְמָה mpd"‏ ויאמֶר yur‏ יָרָה וְיוֹר 
Wary‏ חַץ-תְּשׁוּעָה POND OUN NN WT) DYNA yw yi ind i‏ 
WAN" mI =‏ קָח הַחִצִים 1p")‏ וַיֹאמֶר ow" abn‏ הַךְ VAIN‏ 
יש Ta OYE WI‏ ויקָצֹף won mand’ hort) ota we Poy‏ 
אוֹשָׁש פָּעָמִים VDT IN‏ אֶת-אֲרֵם Sy‏ "בלה man ony wow my)‏ 
כ אֶת-אֲרָם: na‏ אֲלִישׁע TH TIAA")‏ מוֹאָב YIP INP‏ 
כא XA‏ שָׁנָה: OP | DT‏ איש TAT)‏ רָאוּ אֶת-הַגְדוּר ow"‏ אֶת- 
WNT‏ בְּקָבֶר אֲלֵישׁע ya") A‏ הָאִיש “by ne yirdx ninyya‏ 
בביכג an ham rn)‏ אֲרָם yoy‏ אֶת יִשְׂרָאֵל בל יָמָי AD NT‏ יהוֹה 
ide Diy ax ee Dent) DDN‏ בְּרִיתוֹ אֶת-אַבְרָהָם x9) DPV" PY?‏ 


כ 


J 
are 
wD 
a 
As 
— 
a [eae 
Js 
wD: 
43 
= 4 
3 4 
ac 
4 
Nz 
ae 
uy 
rr 
LAN 
py 
oy 
WW 
= 
ae 
5: 
ie 
z= 
Sz 
oO 
J- 
= 
od. 
& 
mG 
+. 
w 
x 
ot 


a 
| 
A 
= | 
WJ 
ee 
—s 
-בי‎ 
pa 
= 
Sad 
S 3 
Zz 
= 
a 
=; 
oh | 
iS. 
a 
a | 
שי‎ 
ג‎ 
rhs 
oly 
4 
sd 
= 
et 
«Ld 
genes fi 
aS 
ee 
o 
2 
Zz 
a 


=) 
A PIN מיד הוֹאָחָז‎ a: אֲשֶׁר‎ Suns ב‎ sr on Daya 
mawnwa וישָׁב אֶת-עָרֵי ִשְׁרָאֵל‎ WR WaT Dy wow x יד‎ 
“ya מֶלֶךְיְהוּדֶה:‎ WP" אַמַצְנְהוֶּן‎ abn ow 129 TOXY"ya wxrd ב‎ 
בִּירושָׁלֶם‎ abn naw yw וְעשְׂרִים‎ aba שָׁנָה הָיָה‎ wan) עָשְׂרִים‎ 

wx ow).‏ ליהועדין ye"‏ ל we wy nov‏ בְּעיני 


we 


13:8. See note to / Kings 14:19. Elijah (2:12). 

13:10. According to verse 1 of this chapter, Jehoahaz 13:19. In prophecy a simple physical sign is often used to 
reigned from the middle of the twenty-third to the middle symbolize a future event. Elisha wanted Jehoash to cast 
of the thirty-ninth year of Jehoash of Judah. Thus, the ali his remaining arrows into the ground, which would 
reign of Jehoash of Israel must have begun two years symbolize the complete rout of Aram. By diminishing the 
before his father’s death (Rashi). scope of Elisha's intended sign, Jehoash diminished the 
13:14. The same words with which Elisha lamented over future event it symbolized. 
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EARLY PROPHETS 


Righteous to HASHEM, but not like his forefather David; he did everything as his father Jehoash 
a point had done. * However, the high places did not cease; the people continued to 


Amaziah 
is routed 
by King 
Jehoash 
of Israel 


Jehoash is 
succeeded 
by Jeroboam 


Amaziah is 
assassinated 
in a camp 


sacrifice and burn incense at the high places. 5 It happened when the kingship 
was firmly in his power that he struck down his servants who had assassinated 
the king, his father, © but he did not put to death the sons of the assassins, as it 
is written in the Book of the Torah of Moses, which HASHEM had commanded, 
saying, “Fathers shall not be put to death because of sons, and sons shall not be 
put to death because of fathers; rather a man should be put to death for his own 
sin."* 

7 He struck Edom at the Valley of Salt — ten thousand [men]; and captured 
the Rock* in battle. He called its name “Joktheel" [which is its name] to this 
day. 

8 Thereupon, Amaziah sent messengers to Jehoash son of Jehoahaz son of 
Jehu, king of Israel, saying, “Let us confront one another [in battle].”* 

9Jehoash king of Israel sent [word back] to Amaziah king of Judah, 
saying, “The thornbush in Lebanon [once] sent [word] to the cedar of Lebanon, 
saying, ‘Give your daughter to my son for a wife’; the wild beast of Lebanon 


. then came by and trampled the thornbush. You have routed Edom, so 


your heart became arrogant. Maintain your honor and stay at your home; why 
should you provoke evil against yourself and be defeated, you and Judah with 
you?" 

But Amaziah did not listen, so Jehoash, king of Israel, went up and they 
confronted one another — he and Amaziah king of Judah — in Beth-shemesh, 
which is in Judah. Judah was defeated before Israel and they fled, each man 
to his home. '3 Jehoash king of Israel captured Amaziah king of Judah, the son 
of Jehoash son of Ahaziah, in Beth-shemesh; he then came to Jerusalem and he 
made a breach in the wall of Jerusalem, from the Ephraim Gate to the Corner 
Gate, [a distance of] four hundred cubits. ‘4 And he took all the gold and silver 
and all the articles that were found in the Temple of HASHEM and in the treasuries 
of the king's palace, along with the “hostage children"* and he returned to 
Samaria. 

15 The rest of the deeds of Jehoash that he did and his might, and how he went 
to war against Amaziah king of Judah — behold, they are recorded in the Book 
of the Chronicles of the Kings of Israel. * 1° Jehoash lay with his forefathers and 
was buried in Samaria with the kings of Israel. His son Jeroboam reigned in his 
place. 

™ Amaziah son of Jehoash, king of Judah, lived for fifteen years after the 
death of Jehoash son of Jehoahaz, king of Israel. The rest of the deeds of 
Amaziah — behold, they are recorded in the Book of the Chronicles of the Kings 
of Judah. * '9 They organized a revolt against him in Jerusalem, so he fled to 
Lachish; but they sent after him to Lachish and killed him there. °° They carried 
him with horses, and he was buried in Jerusalem, with his forefathers, in the City 
of David. * All the people of Judah then took Azariah, who was sixteen years 
old, and crowned him in place of his father Amaziah. * He built up Elath, after 
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בג Taw"‏ לִיהוּדָה OX‏ שְׁכֵב soni‏ עַם-אֲבֹתָיו: 


eg re Jor ath after the king lay with his forefathers. 14:6. Deuteronomy 24:16. The final clause is a para- 14:8. Amaziah wanted to go to war against Jehoash 
phrase. because Israelite mercenaries had gone on a rampage 
14:7. Targum renders xg, large city, metropolis. Pre- and attacked several Judean cities (ff Chronicles Ch. 25). 
sumably, it alludes to Petra (Greek for “rock”), a well 14:14. It was common for kings to have children of 
known site in present-day Jordan. senior officers stay at their courts in a sort of “hostage 


arrangement, to ensure the loyalty of their influential Samaria and Amaziah escaped back to Jerusalem. 
fathers. Jehoash brought them to Samaria. Accordingto 14:15. See note to / Kings 14:19. 
Seder Olam, Jehoash died shortly after returning to 14:18. See ff Chronicles Ch. 25. 
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JEROBOAM, In the fifteenth year of [the reign off Amaziah son of Jehoash king of 
KING OF Judah, Jeroboam son of Jehoash king of Israel became king, in Samaria, [and 
ae reigned] for forty-one years. % He did what was evil in the eyes of HASHEM; he 

(See Append A, did not tum away from all the sins of Jeroboam son of Nebat, that he caused 
timeline 4) [srael to sin. > He restored the boundary of Israel from the Approach of Hamath 

until the Sea of the Arabah, like the word of HASHEM, God of Israel, which He 
had spoken by the hand of His servant Jonah son of Amittai* the prophet, 
who was from Gath-hepher. 26 For HASHEM had seen that Israel's suffering 
was very severe, with none surviving and none remaining, and there was 
no helper for Israel. 2? But HASHEM did not say to erase the name of Israel from 
under the heavens, so He saved them through the hand of Jeroboam son of 
Jehoash. 

28 The rest of the deeds of Jeroboam and all that he did, and his might that he 
performed in battle, and how he restored Damascus and Hamath to Judah with 
{the army of] Israel* — behold, they are recorded in the Book of Chronicles of the 
Kings of Israel. 2° Jeroboam lay with his forefathers, the kings of Israel; and his 
son Zechariah reigned in his place. 


15 Jr the twenty-seventh year of Jeroboam king of Israel — Azariah, son of 
AZARIAH, Amaziah king of Judah, became king. 2 He was sixteen years old when he 
a became king, and he reigned for fifty-two years in Jerusalem. His mother's name 
15.1.7 Was Jecoliah of Jerusalem. > He did what was proper in the eyes of HASHEM, 
Along, entirely as his father Amaziah had done. 4 However, the high places did not 
righteous, cease; the people continued to sacrifice and bum incense at the high places. 
cone 5 HASHEM inflicted disease upon the king; he was a leper until the day of his death, 
reign and he dwelt in a place of asylum. * Jotham, the king's son, was appointed over 
the palace, judging the people of the land. 
$ The rest of the deeds of Azariah and all that he did — behold, they are 
recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah. * 7 Azariah lay with 
his forefathers and they buried him with his forefathers in the City of David; his 
son Jotham reigned in his place. 
ZECHARIAH, 8 Jn the thirty-eighth year of Azariah king of Judah, Zechariah son of Jeroboam 
KING OF became king over Israel, [and reigned] in Samaria for six months. 9 He did what 
א‎ was evil in the eyes of HASHEM, as his forefathers had done; he did not tum away 
i from the sins of Jeroboam son of Nebat, that he caused Israel to sin. © Shallum 
SHALLUM, son of Jabesh conspired against him, and he struck him in front of the people, 
KING OF Killing him; and he reigned in his place. The rest of the deeds of Zechariah — 
ה‎ behold, they are recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel. 
This was [the fulfillment of] the word of HASHEM that He had spoken to Jehu, 
saying, “Four generations [of your descendants] will sit upon the throne of Israel 
for your sake,” and so it was. * 
3 Shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth year of Uzziah king of 
MENAHEM, Judah, and reigned for one month in Samaria. ™ Menahem son of Gadi went up 
KING OF from Tirzah and came to Samaria, and he struck down Shallum son of Jabesh in 
ISRAEL 
15:1422 Samaria, killed him, and he reigned in his place. 
15 The rest of the deeds of Shallum, and his conspiracy that he organized — 


15:6. See fl Chronicles 26:16-21, where Azariah is called 15:12. See 10:30. The assumption of the throne by 
Uzziah, as in v. 13 below. Zechariah fulfilled that prophecy. 
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14:25. He is the prophet for whom the Book of Jonah is Judah (Abarbanel). 

named. The prophecy referred to here is not recorded in 15:5. Lit, “house of freedom.” As a leper he was 
Scripture (Radak). forced to live in isolation, outside the city wall, and was 
14:28. Aram, including Damascus and Hamath, had not able to attend to his royal duties; he was thus 
originally been captured and administered by David “freed,” or relieved, of his responsibilities. The reason 
(ff Samuel Chs. 8,10), but subsequently freed itself. he was punished this way is given in /f Chronicles 26:16. 
Jeroboam's army recaptured it and returned it to 20. 
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Menahem, 
evil renegade 
king 


EARLY PROPHETS 


behold, they are recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel. 

16 At that time Menahem launched an attack from Tirzah, against Tiphsah — all 
that was in it and its outlying areas — because it would not capitulate, so he 
struck it down. He split open all its pregnant women. * 

¥ Jn the thirty-ninth year of Azariah king of Judah, Menahem son of Gadi 
became king over Israel, [and reigned] ten years in Samaria. He did what was 
evil in the eyes of HASHEM; he did not tum away from the sins of Jeroboam son 
of Nebat, that he caused Israel to sin, all his days. 

19 Pul, king of Assyria, came upon the land, and Menahem gave Pula thousand 
talents of silver that his hands should be with him, to secure the kingship in his 
hand. ® Menahem exacted the money [with a tax] upon Israel, upon all the 
powerful men of the army, to give fifty shekels of silver per person for the king 
of Assyria. The king of Assyria then went back; he did not remain there in the 
land * 

21 The rest of the deeds of Menahem and all that he did — behold, they are 
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15.32.38 became king, and he reigned for sixteen years in Jerusalem. His mother's name 


was Jerusha daughter of Zadok. #4 He did what was proper in the eyes of HASHEM, 


A righteous just as his father Uzziah had done, he did. % However, the high places did not 
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8 מלכים ב טוטז-לו 


king cease; the people continued to sacrifice and bum incense at the high places. He 
built the upper gate of the Temple of HASHEM. 
36 The rest of the deeds of Jotham that he did — behold, they are recorded 


wearer‏ ל שָׁעַר TTT MS‏ הָעֶלְֹן:וְיָתָר VAT‏ יוֹתָם Mwy WR?‏ הֲלֹאזהָם כְּתוּבים 


15:16. Tiphsah was an Aramite city that resisted Mena. money and left in peace, not carrying out his original 
hem’s forces. He attacked it and committed atrocities hostile and destructive plans (Targum). 
against its women. 


15:30. Although Jotham died after only sixteen yearson after his death, rather than according to the reign of his 
the throne (v. 33), Scripture prefers to record dates wicked successor (Seder Olam). 
according to the reign of the righteous Jotham, even 


15:25. Apparently there was a well-known sculpture of a 
15:20. He did not honor his commitment to protect lion near the mansion where the assassination took place 
Menahem and Israel (Radak). Alternatively, he took the (Rashi). 


921/ HN KINGS 15:37-16:18 EARLY PROPHETS 


in the Book of Chronicles of the Kings of Judah. * 37 In those days HASHEM began 
to incite Rezin, king of Aram, and Pekah son of Remaliah against Judah. 

38 Jotham lay with his forefathers and was buried with his forefathers, in the 
City of David his forefather. His son Ahaz reigned in his place. 


16 ' ]n the seventeenth year of Pekah son of Remaliah, Ahaz son of Jotham king of 
AHAZ, KING = Judah, became king. ° Ahaz was twenty years old when he became king, and 
aoe he reigned for sixteen years in Jerusalem. He did not do what is proper in the eyes 
‘Sie Aoeaede Ak of HASHEM, his God, as David his forefather [had done]. 3 He went the way of the 
timeline 4) kings of Israel; he even passed his son through the fire, like the abominations of 
the nations whom HASHEM had driven out before the Children of Israel. * 4 He 
[also] sacrificed and burned incense at the high places and upon the hilltops and 
under every leafy tree. 
Rezin 5 After this Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah king of Israel 
of Aram, went up to do battle against Jerusalem; they besieged Ahaz, but could not 
anew’ defeat [him]. § At that time Rezin king of Aram restored Elath to Aram and he 
power evicted the Jews from Eloth; * Edomites then came to Elath and dwelled there, to 
this day. 
Ahaz bribes 7’ Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Assyria, saying, “Your ser- 
Assyria for vant and your son am J. Come up and save me from the clutches of the king of 
help... Aram and from the clutches of the king of Israel, who are rising up against me.” 
8 Ahaz took whatever silver and gold was found in the Temple of HASHEM and in 
the treasuries of the king's palace, and he sent a bribe to the king of Assyria. 9 The 
king of Assyria heeded him. The king of Assyria went up to Damascus and seized 
it, exiling its [inhabitants] to Kir, and killed Rezin. 

10 King Ahaz went to greet Tiglath-pileser in Damascus; he saw the altar that 
was in Damascus, and King Ahaz sent a model of the altar and its plans, 
according to all its workings, to Urijah the Kohen. * "\ Urijah the Kohen then built 
the altar; according to everything that King Ahaz had sent from Damascus, so 
Urijah the Kohen did, before King Ahaz arrived from Damascus. '* When the king 
arrived from Damascus, the king saw the altar; the king approached the altar and 
offered upon it. 3 He burned his elevation-offering and his meal-offering, poured 
out his libations, and sprinkled the blood of his peace-offerings upon the altar. 
4 And as for the Copper Altar* that was before HASHEM — he drew [the new altar] 
closer to the entrance of the Sanctuary, between the [true] Altar and the Temple 
of HASHEM and placed it upon the northern side of the Altar. 

...and “Hing Ahaz commanded Urijah the Kohen, saying, “Upon the great altar you 
becomes an shall burn the elevation-offering of the morning and the meal-offering of the 
ene evening, the elevation-offering of the king and his meal-offering, the elevation- 
the Assyrian Offering of the general populace and their meal-offerings and libations, and the 

idol blood of all elevation-offerings and the blood of any sacrifice you shall sprinkle 
upon it; the Copper Altar will be for me to visit." Urijah the Kohen did according 
to all that King Ahaz had commanded. 
Ahaz_  ™ King Ahaz cut off the stands of the lavers* and removed the laver from them; 
violates the he also took down the sea from upon the copper oxen that were under it and 
Temple placed it upon a stone floor. '® He removed the Sabbath awning that they had built 


they may help me.” 16:17. See / Kings 7:23-27. 
16:14. The Temple's sacred Altar. 
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15:36. See ff Chronicles Ch. 27. 16:10. /l Chronicles 28:23 explains why Ahaz repro- 
16:3. See Deuteronomy 18:9-10. duced the altar of Damascus: “Because the gods of the 
16:6. Another name for Flath. kings of Aram help them; | will sacrifice to them that 
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HOSHEA, 
LAST KING 
OF ISRAEL 

17:1-18:12 


Assyria 
conquers the 
Ten Tribes 
and exiles 
the people 


Summary 
of the sad 

history 
of the Ten 
Tribes . .. 


.. their 
refusal to 
heed 
prophetic 
warnings ... 


EARLY PROPHETS 


in the Temple. * He routed the king's outer entrance to go directly to the Temple 
of HASHEM, out of fear of the king of Assyria. * 

19 The rest of the deeds of Ahaz that he did — behold, they are recorded in the 
Book of Chronicles of the Kings of Judah. * © Ahaz lay with his forefathers and 
was buried with his forefathers in the City of David; his son Hezekiah reigned in 
his place. 


1 [rn the twelfth year of Ahaz* king of Judah, Hoshea son of Elah became king 

over Israel in Samaria, [and reigned] for nine years. ? He did what was evil in 
the eyes of HASHEM, albeit not like the kings of Israel who were before him. * 
3 Shalmaneser king of Assyria went up against him; and Hoshea became his 
vassal and sent him a tribute. 

4 Then the king of Assyria discovered that Hoshea, had betrayed him, for he 
had sent messengers to So, the king of Egypt, and he did not send up his tribute 
to the king of Assyria as he had year by year; therefore the king of Assyria 
arrested him and incarcerated him in prison. ° The king cf Assyria then invaded 
the entire country; he went up to Samaria and besieged it for three years. 

6 In the ninth year of [the reign of] Hoshea, the king of Assyria captured Samaria 
and exiled Israel to Assyria. He settled them in Halah, in Habor, by the Gozan 
River, and in the cities of Media. 

7 And so it was that the Children of Israel sinned to HASHEM their God, Who had 
taken them up out of the land of Egypt from under the oppression of Pharaoh king 
of Egypt, and they feared the gods of others. ® They walked in the decrees of the 
nations whom HASHEM had driven out from before the Children of Israel, and [in 
the decrees] that the kings of Israel had enacted. ° The Children of Israel imputed 
things that were not so to HASHEM their God and built themselves high places in 
all their cities, from the [solitary] watchtower to the fortified city. ™ They erected 
for themselves pillars and Asherah-trees upon every tall hill and under every leafy 
tree. |! They burned incense there at all their high places, like the nations whom 
HASHEM had exiled before them; and they did wicked things, to anger HASHEM. 
12 They worshiped the execrable idols, concerning which HASHEM had told them, 
“Do not do this thing.”* ™ HASHEM had issued warning in Israel and in Judah 
through the hand of all prophets of any vision, saying, “Repent from your evil 
ways, and observe My commandments and My decrees in accordance with the 
entire Torah that | commanded your forefathers, and that | have sent you through 
My servants the prophets.” ™ But they did not listen, and they stiffened their neck 
like the neck of their forefathers, who did not believe in HASHEM their God. They 
rejected His decrees and His covenant that He had sealed with their forefathers, 
and His wamings that He had warned about them; and they went after the 
worthless, and became worthless; and after [the ways of] the nations that sur- 
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rounded them, concerning whom HASHEM had commanded them not to do like 

. them. ' They forsook all the commandments of HASHEM, their God, and made a 
worsening molten image for themselves — two calves; and they made Asherah-trees and 
prostrated themselves to all the hosts of the heavens and worshiped the Baal. 


17:2. Hoshea was the only king of Israel to let his people 17:12. This is not a direct quote, but a paraphrase of 
go to the Temple in Jerusalem for the three pilgrimage various verses that forbid idolatry (e.g., Leviticus 18:3; 
festivals (Seder Olam). 26:1). 


16:18. This awning had been installed for the comfort of 
the outgoing shift of Kohanim (see 11:5-7), whose duties 
ended on Sabbath morning, but who could not travel to 
their homes until after the Sabbath. All of the deeds of 
Ahaz described here, as well as others described in // 
Chronicles (28:23-25), were intended to disrupt the Tem- 
ple service and display his scorn and disdain for the 
religion of Israel. 

Ahaz rerouted the royal entrance to the Temple out of 


concern for his personal security. Until then, he had used 
a public thoroughfare; now he made a passageway di- 
rectly from the palace to the Temple. 

16:19. See / Chronicles , Ch. 28. 

17:1. Hoshea actually reigned in the fourth year of Ahaz 
(see 15:30), but the commentators explain that Hoshea 
was initially a vassal king under Assyria, and only in the 
twelfth year of Ahaz did he rebel and declare his indepen- 
dence (Ralbag). 
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EARLY PROPHETS 


" They passed their sons and their daughters through fire and practiced divina- 
tions and sorcery; and they dedicated themselves to do that which was evil in the 
eyes of HASHEM, to anger Him. 

18 Then HASHEM became very angry with Israel and removed them from His 
Presence; * none remained except the tribe of Judah alone. (And even Judah 
did not observe the commandments of HASHEM their God, and they walked in the 
decrees of Israel, which they had enacted.) 29 So HASHEM rejected the entire 
offspring of Israel, and oppressed them; He delivered them into the hands of 
plunderers, until He had cast them away from His Presence. °\ For Israel had torn 
[itself] away from the house of David, crowning Jeroboam son of Nebat [over 
themselves], and Jeroboam pushed Israel away from following HASHEM and 
caused them to commit a grave sin. * The Children of Israel went in [the way ofl 
all the sins of Jeroboam, which he committed, they did not turn away from them, 
23 until HASHEM removed Israel from His Presence, as He had spoken through the 
hand of all His servants the prophets. So Israel went into exile from their land to 
Assyria, to this day. 

. 24 The king of Assyria brought [people] from Babylonia and Cuthah and Avva 

and Hamath and Sepharvaim, and settled [them] in the cities of Samaria in place 
of the Children of Israel; they took possession of Samaria and dwelled in its 
cities, % It happened that at the beginning [of the period] of their dwelling there 
they did not fear HASHEM, and HASHEM incited lions against them, and they were 
killing among them. % They spoke to the king of Assyria, saying, “The nations 
that you have exiled and settled in the cities of Samaria do not know the law of 
the God of the land. He has incited lions against them, and they are now killing 
them because they do not know the law of the God of the land.” 

= The king of Assyria issued a command, saying, “Bring to there one of the 
_Kohanim whom you exiled from there and let them go and settle there and teach 
them the law of the God of the land.” 

28 One of the Kohanim whom they had exiled from Samaria came and settled 
in Beth-el, and he would teach them how to fear HASHEM. 29 They would make — 
each nation — its own god,* and they set up [their idols] in the high place 
temples that the [Israelite] Samaritans had built — each nation in their cities, 
where they dwelled. *° The people of Babylonia made Succoth-benoth; the peo- 
ple of Cuthah made Nergal; the people of Hamath made Ashima, ?) the Auuites 
made Nivhaz and Tartak; and the Sepharvites burned their children in fire unto 
Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim. ** They feared 
HASHEM, and they appointed some from among themselves as priests for the 
high places, and they would perform [the rituals] for them in the high place 
temples. 

3 They feared HASHEM, but they worshiped their own gods [as well], according 
to the practice of the nations from which they had been exiled. 34 Until this day 
they act according to the original practice; they do not fear HASHEM sincerely; 
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they do not act according to their customs and practices, or according to the 
Torah and the commandments that HASHEM had commanded the Children of 
Jacob, whose name He had changed to Israel. * 


(Radak). But the Samaritans could not bring themselves lions, but they retained their idols as well. 
to do so. They adopted Jewish practices out of fear of the 


17:18. That is, He exiled them from the Land of Israel 
(Targum). 

17:28. Realizing that he could not uproot centuries of 
idolatry from these people, the Kohen allowed them to 
continue serving their idols, not as deities, but rather as 
intermediaries. Thus, he instructed them to direct their 


thoughts to God, even while performing the rituals of 
their old beliefs (Radak). 


17:34. God changed Jacob's name to Israel only after he 
ordered his entourage to discard all their alien gods 
(Genesis 35:2-4,10), because a person cannot earn God's 
blessing unless his loyalty is complete and unequivocal 


927 / KINGS § 17:35-18:14 


EARLY PROPHETS 


35 (For HASHEM had made a covenant with flsrael], and had commanded them, 
saying, “You shall not fear the gods of others; and you shall not bow down to 
them, and you shall not worship them, and you shall not slaughter to them. 
36 Rather, only HASHEM Who brought you up from the land of Egypt, with great 
force and with an outstretched arm — Him shall you fear, and to Him shall you 
bow down, and to Him shall you slaughter. 3’ And the decrees and the laws, and 
the Torah and the commandment that He wrote for you, you shall observe to do 
all the days, and you shall not fear the gods of others. % And the covenant that 
| sealed with you, you shall not forget; and you shall not fear the gods of others. 
39 Rather, you shall fear HASHEM your God, and He will save you from the hand 
of your enemies.") 

40 But they did not obey, rather they act according to their original practice. 
41 So these nations feared HASHEM, yet worshiped their graven images. Also their 
children and children’s children, as their forefathers had done, so do they do, to 
this day. 
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לה Dax TT MAD)‏ בְּרִית DAY‏ לָאמֹר לֵא DIN OTN UD‏ וְלֹא- 
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ממא 7D AW oT: DID‏ אִם"בְּמִשְׁפָּעֶם wy OF PWR‏ וַיּהָיוּ ו הַגוֹיִם 
הָאֲלָה rx?‏ אָתזיהוה וְאֶת-פְּסִילֵיהָם הָי WI | PID Oy‏ 
Wy WDD «‏ אֲבֹתָם oF‏ עֹשִׂים עד הַיוֹם הַזֶה; יהי 


sn ִוקיָה בְן"אֶחָו‎ bn ow 122 -אֲלָה‎ a yor ww niwa 


18 1 le was in the third year of Hoshea son of Elah king of Israel: Hezekiah, * son of 727 mw y wm עָשְׂרִים‎ 7} Son 3 הָיָה‎ mw וְחָמֶש‎ ony" 1 TyTN ב‎ 
HEZEKIAH, Ahaz king of Judah, became king. 2 He was twenty-five years old when he S59 הַישֶׁר בּעִינֵי יהוה‎ wy) אֲבֵי בַּת"זְבַרָיָה:‎ WN OWI ג בִּירוּשָׁלֶם‎ 
KING OF ; . ai 5 f 5 27 A mr 3 won, ” :=: i 5 

ne became king, and he reigned for pana nine years in Jerusalem. His mother's ת-הַמַצְבֹת‎ X haw) הָטִיר אֶת"הַבָּמוֹת‎ | Nu TAN ָּוֶך‎ nwy אֲשֶׁר‎ 2 
18:1.20:21 Name was Abi daughter of Zechariah. 3 He did what was proper in the eyes of 
(See Appendix A, HASHEM, just as his forefather David had done. 4 He removed the high places, “Ty בִּי‎ mw "עָשָׂה ז‎ WR nw ny wn nna} וְכָרֶת אֶת "הָאֲשְׁרָה‎ 
timeline 4) shattered the pillars, and cut down the Asherah-trees; he [also] ground up the ma ַיקְרָא -לו נ נְחֲשְׁתָן‎ a מִקַטָרִים‎ ow ה הַיָמִים הָהֲמָהֹ הָי בְנִי‎ 
Hezekiah's copper serpent that Moses had made — for until those days the Children of Israel i ו‎ 474 
; Aas used to burn incense before it; he called it Nehushtan. * 5 He trusted in HASHEM, the WR) mm "an בל‎ m3 יה‎ ng ו לא‎ TON) m2 ְׁרָאֵל‎ Tox 
gues God of Israel; after him there was not anyone like him among all the kings of MY-WR ישְׁמֹר מִצוֹתָיו‎ TUN QO" לא‎ mia pat) 799 ו הי‎ 
Judah, nor among those who preceded him. § He clung to HASHEM and did not “sha 770" baw בבל אֲשֶׁר זיצא‎ wy וְהָיָה יהוה‎ mw ו הוה אֶת‎ 
turn aside from [following] after Him; he observed His commandments, which 
HASHEM had commanded Moses. 7 HASHEM was with him; wherever he ventured may DX) עַר "ענה‎ ony os" אֶת‎ ma xu WTA וְלָא‎ TW a 
he was successful. He rebelled against the king of Assyria and did not serve him. mya mwa יהי‎ Wan Vy" ty Oy 1 baann v 
: sisi a Hea until Gaza and its environs, from the [solitary] watch- ִשְׁרָאֵל‎ an לָה‎ x12 ywind ה הַשְׁבִיעִית‎ wit היא‎ wep 319 
9 It was in the fourth year of King Hezekiah, it was the seventh year of Hoshea ny ras 7137" וַצַר עֲלֵיה‎ nw על‎ WR” qn י עָלָה שלמזאָסר‎ 
son of Elah king of Israel: Shalmaneser king of Assyria invaded Samaria and הרא‎ ae לְהוּשׁע‎ ywne nw יָּה הָיא‎ pind vu-niwa mw wo 
besieged it. © They captured it after three years — in the sixth year of Hezekiah, wie . a: iG 
Assyria, it was the ninth year of Hoshea king of Israel — Samaria was captured. "' The nona on TWN אֶת ִשְׂרָאֵל‎ AW” an by | Tw an! x 
which had king of Assyria exiled Israel to Assyria, placing them in Halah, in Habor, by the בְּקול הוה אֲלהֵיהֶם‎ wnw- לָא‎ WR | גוזן וְעָרֵי מָדֵי: :על‎ WwW) יב ר‎ 
eat Gozan River, and in the cities of Media. '? [This was] because they did not heed awn xo) mM? Tay מֹשָׁה‎ my WR" b> nN. nae nx yay 
the voice of HASHEM their God, and they transgressed His covenant — all that awy ולא‎ 
Moses, the servant of HASHEM, had commanded, they did not heed and they did ; : : ‘ we 
not fulfill “ba סַנְחָרִיב מֶלְרַאֲשׁוּר על‎ Nay MpIN שָׁנָה לְמֶּלֶךְ‎ Mwy YAIR א‎ 
8 Jn the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib king of Assyria at- es ee — . ו‎ owen ערי יהודה הבצרות‎ = 
tacked all the fortified cities of Judah, and captured them. ™ Hezekiah king of 120 הקד מל ְהדָה אֶל‎ mw: gee ל‎ pies = "טג‎ Ce i 
ee * on Judah sent [word] to the king of Assyria, to Lachish, * saying, “I have sinned. את אַשְׁר"תּתַן עָלֵי‎ YN חָטָאתִי שׁוּב‎ | WAR 2 | לְבִישָׁה‎ \ TWH 
Hezekiah Withdraw from me, and whatever you impose upon me | will bear.” So the king “79D שלש מַאוֹת‎ Tm מלְרָאֲשׁוּר עַל"חִזְקִיָּה‎ ow) XW 
pays tribute of Assyria imposed upon Hezekiah king of Judah a levy of three hundred talents 4 ee : 


יח 


18:4. “A thing of copper,” a pejorative term. Regarding be looked upon by some as a deity. Therefore, Hezekiah 
the copper serpent, see Numbers 21:4-9. Although Moses destroyed it. : : ’ 
made it for a noble purpose, in later centuries itbeganto 18:13. This passage, until 20:19, appears with minor 


differences in /saiah 36:1-38:8, 39:1-8. Judah, which Assyrian King Shalmaneser had apparently 
18:14. Lachish was one of the main fortified cities of captured and made his base. 
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of silver and thirty talents of gold. ™ Hezekiah gave all the money that was found 
in the Temple of HASHEM and in the treasuries of the king's palace. At that time 
Hezekiah stripped the [golden overlay of] the doors of the Sanctuary of HASHEM 
and the thresholds, which Hezekiah king of Judah had overlaid, and he gave them 
to the king of Assyria, 


- יח:טו-לב נבואים ראשונים 
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But Assyria _''" The king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish 
: thes with a great army to King Hezekiah, to Jerusalem. They came up and arrived at IN) yr a pow Ta2 m3 חִזְקְיָהוּ‎ Tear Ox wr?” רֵב שָׁקָה מ‎ 
onquesi 


Assyria's 
spokesman's 
ultimatum 


Jerusalem; they came up and arrived and stood at the channel of the upper pool, 
which is in the road of the launderer’s field. ® They called out for the king, and 
Eliakim son of Hilkiah, who was in charge of the palace, went out to them, with 
Shebnah the scribe, and Joah son of Asaph the recorder. 

19 Rabshakeh said to them, “Say now to Hezekiah: Thus said the great king, the 
king of Assyria: What is this confidence of which you are so confident? 2° You 


_ have spoken but fidle] word of the lips [claiming that you had] strategy and power 


. is 
intended to 
terrorize the 
people 


for battie!* Now — upon whom have you placed your trust, that you have 
rebelled against me? 2! Now, behold! You have relied upon the support of this 
splintered cane, upon Egypt, which, if aman leans on it, it will enter his palm and 
‘puncture it; so is Pharaoh king of Egypt to all who rely on him, #2 And if you will 
tell me, ‘We trust in HASHEM our God’ — is He not the One Whose high places and 
altars Hezekiah has removed; and he said to Judah and Jerusalem, Only] before 
this Altar may you prostrate yourselves, in Jerusalem’? 3 So now, provide a 
security guarantee to my master the king of Assyria, and ! will give you two 
thousand horses — if you can put riders on them! * 24 How dare you turn away 
even a single minor captain from among the servants of my master, and depend 
on Egypt for chariot and horsemen! % Now, is it without [the consent of] HASHEM 
that | have come up to this place to destroy it? HASHEM told me, ‘Go up against 
this land and destroy it!’ ” 

26 Fliakim son of Hilkiah, as well as Shebnah and Joah, then said to Rab- 
shakeh, “Please speak to your servants in Aramaic, for we understand it, and do 
not speak Hebrew with us within earshot of the people on the wall.” 

27 But Rabshakeh said to them, “Is it to your master and to you that my master 
has sent me to speak these words? It is not to the people sitting on the wall, who 
will eat their own excrement and drink their own urine with you!”* 

28 Rabshakeh then stood up and called out in a loud voice in Hebrew; he spoke 
and said, “Hear the word of the great king, the king of Assyria! ° Thus said the 
king: Let not Hezekiah delude you, for he cannot save you from [Assyria's] hand! 
30 And let not Hezekiah reassure you with HASHEM, saying, ‘HASHEM will surely 
save us, and this city shall not be delivered into the hand of the king of Assyria!’ 
3! Do not listen to Hezekiah, for thus said the king of Assyria: Make peace with me 
and come out to me, and each man will be able to eat [the fruits of] his grapevine 
and each man [the fruits of] his fig tree, and each man will drink the water of his 
well, % until l come and | bring you to a land like your land* — a land of grain and 
wine, a land of bread and vineyards, a land of oil-laden olives and date-honey — 
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syria would provide two thousand horses for Hezekiah's 18:32. The Assyrian practice was to deport all conquered 

government. Rabshakeh added a sarcastic comment im- populations to faraway lands in order to thwart any future wan Say וּבְרָמִים אָרֶץ זִית ר‎ on? אָרֶץ‎ wir WI אָרֶץ‎ DIYINSD 
plying that Hezekiah would not even have enough riders attempts at regaining independence (see 17:6,24). The 
for the horses, much less to mount a rebellion (Ralbag). only alternative, Rabshakeh threatened, would be certain 
18:27. So severe will be the prolonged siege that will death, either during the prolonged siege or after the dis- 
ensue if you do not capitulate to us. astrous defeat that was sure to follow. 


18:20. You fooled your people with false promises, as- 18:23. Rabshakeh offered to call off the siege for a price. 
suring them that you had the military capabilities to back If Hezekiah would provide a bond to guarantee his loyalty 
up your rebellion against Assyria. ~— which would be forfeited if he rebelled again — then As- 
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and you will live and not die. Do not listen to Hezekiah when he tries to entice you, 
saying, ‘HASHEM will save us!’ 33 Did the gods of the nations save any person in 
his land from the hand of the king of Assyria? * Where are the gods of Hamath 
and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim, Hena and Ivvah; did they save 
Samaria from my hand? Which among all the gods of the lands saved their land 
from my hand, that HASHEM should save Jerusalem from my hand?" 


נביאים ראשונים 


mm Taxd אֶתָכֶם‎ mga wep Ox וְאֲל"תשְׁמְעוּ‎ ann וְלָא‎ TT} 


andy? sob‏ הַהַצֵל dX yn‏ זי הַגויִם אִיש WO WINS‏ מֶלֶךְ TWN‏ אי 


DN‏ חֲֶת VT OND TOK TPS TINT‏ ענה כּי הצֶילוּאֶת-שמרָון 
לה מַידִי: .מִי בְּבֶל"אֲלהָי DYN NN YY AWN MAINT‏ מִּדִי Say‏ 
ל TTT‏ אֶת Pn pow‏ וְהֲחֲרִישׁוּ הָעֶם niya-73 1277 WK 1" xd)‏ 


od / 930‏ ב יה:לג-יט:יז 


Grief-stricken  * The people remained silent and did not answer him a word, for there was a 
report to command from the king, saying, “Do not answer him." 37 Eliakim son of Hilkiah, many WK "חֲלְקיִה‎ la לָאמר לא תַענָהוּ: יבא אֲליקִים‎ na Ba לו‎ 
e224" who was in charge of the palace, came, as well as Shebna the scribe and Joah ra קָרוּעִי בְגָדִים‎ PPI 0 PENT APN TQ TPIS וְשְׁבְנָא‎ 
son of Asaph the recorder, to Hezekiah with rent garments, * and told him the 
words of Cl i Dan PRANK VIP" חַזְקִיהוּ‎ abn | ynw> רְבדשְׁקָה: יהי‎ MT יט א‎ 
19 1 It happened when King Hezekiah heard this: He rent his garments; he donned NIV} mar by” WR anne יהוְה: שלח אֶת‎ M2 x27] pwa 2 
The sackcloth and went to the Temple of HASHEM. 2 He sent Eliakim, who was in בְּדְאֲמָוֹץ:‎ NIT mywr ae מִתְכַּסִים בַּשְׁקִים‎ masa pT TN} a3) 
ns ee ne eee a Ue ers ote Honan et בי‎ TT DPD AYN ANIM יוֹם"צָרָה‎ TIT Tx 713, PON TORY 
asks Isaiah @'essed in sackcloth, to Isaiah the prophet, the son of Amoz. > They said to him, : 0 bb 5 
to pray “Thus said Hezekiah: Today is a day of distress, rebuke, and sacrilege. [We are ובל‎ nx dx יִשְׁמַעֹ' יהוה‎ TIN לְלָדָה:‎ PN ד בַאוֹּבָנְ ם ער -מַשְׁבָר וְכָחַ‎ 


Isaiah 
promises 
victory 


Sennacherib 
withdraws 
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war... 


like] babies who have entered the birth canal, but [the mother] has no strength to 
give birth. * 4 If only HASHEM, your God, will hear all the words of Rabshakeh, 
whom the king of Assyria, his master, sent to insult the living God, and He will 
punish him for those words that HASHEM your God heard. And may you offer a 
prayer for the remnant fof the people] that is still here!” 

5 King Hezekiah's servants came to Isaiah, § and Isaiah said to them, “Thus shall 
you say to your master: Thus said HASHEM: Do not be frightened by the words that 
you have heard, by which the attendants of the king of Assyria have blasphemed 
Me. ’ Behold, | am instilling a desire within him. He will hear a report and return 
to his land, and | will strike him down by the sword in his own land.” 

8 Rabshakeh went back and found the king of Assyria fighting against Libnah, 
because [Rabshakeh] had heard that he had journeyed from Lachish. * 9 Then 
[Sennacherib] heard a report about Tirhakah, the king of Cush*, saying, “He has 
gone out to do battle against you.” 
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...but But he once again sent messengers to Hezekiah, saying, * '° “Thus shall you "הָאֲרָצוֹת‎ bab WW nbn wy “WX ‘nN nynw MAN | הַנָּה‎ TWN יא‎ 
sends an speak unto Hezekiah king of Judah, saying: Do not let your God, in Whom you 
Fr trust, persuade you, saying, ‘Jerusalem will not be delivered into the hand of the אֹתָם אֶל הי הַגּיִם אֲשֶׁר שְׁחֲתִוּ אֲבוֹתֵי‎ san yn TON) לְהְחֲרִימָם‎ 4 


Hezekiah 


king of Assyria.'\ Behold, you have heard what the kings of Assyria have done 
to all the lands, laying them waste; will you be spared? ' Did the gods of the 
nations rescue those whom my fathers destroyed — Gozan, Haran, Rezeph, and 
people of Eden who are in Telassar? ™ Where is the king of Hamath or the king 
of Arpad or the king of the city of Sepharvaim, or [of] Hena, or [of] luvah?” 

14 Hezekiah took the letters from the hand of the messengers and read them, and 
he went up to the Temple of HASHEM and Hezekiah spread out each fof them] 
before HASHEM. ™ Hezekiah then prayed before HASHEM, and said, “HASHEM, God 
of Israel, Who dwells atop the Cherubim:* You alone are God of all the kingdoms 
of the world; You made heaven and earth. “incline Your ear, HASHEM, and hear; 
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open Your eyes, HASHEM, and see! Hear the words of Sennacherib that he has sent 
to insult the living God! ™ Indeed, HASHEM, the kings of Assyria have destroyed 


18:37. They were in grief and consternation over the 19:8. This began the fulfillment of Isaiah's prophecy. 
seemingly hopeless situation and over the shocking  Sennacherib had broken camp to advance against 
blasphemy uttered by Rabshakeh. Jerusalem, and then (v. 9) went back to Assyria to repel 
19:3. The battle for Jerusalem is about to begin, but we an attack by Tirhakah. 

are powerless. 19:9. Cush is usually identifled as Ethiopia. 


Before leaving to repel advances by the Cushites, Hezekiah. 
Sennacherib sent another intimidating message to 19:15. See Exodus 25:22. 
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Isaiah's 
encouraging 
prophecy ... 


.. about 
Hezekiah's 
success... 


...and 
Senna- 
cherib's 
downfall 


The fateful 


the nations and their land, '8 and have placed their gods into the fire — for they 
are not gods, but the work of man’s hands, wood and stone — so they destroyed 
them. 9 So now, HASHEM, our God, save us please from his hand, then all the 
kingdoms of the world shall know that You alone are HASHEM, God.” 

20 Isaiah son of Amoz sent [word] to Hezekiah, saying: Thus said HASHEM, God 
of Israel: Regarding what you prayed to Me concerning Sennacherib king of 
Assyria. 2! This is the word that HASHEM has spoken about him: 


She scorns you, she mocks you, [she] the maiden daughter of Zion; 
she shakes her head at you, [she] the daughter of Jerusalem. 
22 Whom have you insulted and blasphemed; 
against Whom have you raised a voice, and lifted your eyes on high? 
Against the Holy One of Israel! 
23 By the hand of your messengers you have insulted my Lord, and said, 
‘With my multitude of chariots I climbed the highest mountains, 
[to] the ends of the Lebanon [forest]; 
I shall cut down its tallest cedars, its choicest cypresses, 
and | shall enter His ultimate abode, the forest of His fruitful field. * 
241 dug and drank unknown waters, 
for the soles of my feet dried up all the rivers of the besieged area.'* 
2 Have you not heard from the distant [past that] | have done it? 
From earliest days [that] | have formed it? 
Now | have brought it about, 
to raze [into] desolate heaps [your] fortified cities. * 
26 Their inhabitants were short of power, crushed and ashamed; 
they were [like] herbage of the field and grassy vegetation, 
like grass on rooftops, like stalks wind-blasted, before standing [full]. 
7 Your sitting [in counsel], your going forth, and your coming in — 
I know [them]; and [also] your provocation against Me. ' 
28 Because you provoked Me, and your arrogance has risen unto My ears, 
I shall place My hook into your nose and My bridle into your lips, 
and I shall make you return by the route on which you came. * 


29 And this shall be the sign for you:* You will eat this year of the 
aftercrop; the second year, fruits from tree stumps; and in the third year — 
sow and harvest, and plant vineyards and eat their fruits. 3° And the sur- 
vivors that remained of the House of Judah shall take root below and 
produce fruit above. 3! For from Jerusalem shall emerge a remnant, and 
survivors from Mount Zion. The zeal of HAsHEM, Master of Legions, shall do 
this! 

32 Therefore, thus says HASHEM about the king of Assyria: He will not enter 
this city, and will not shoot there an arrow; he will not approach it with a 
shield, and will not pour a ramp against it. 33 On the route by which he came 
he will retreat, but he will not enter this city — the word of HASHEM. *4 And 
I shall protect this city, to save it, for My sake and for the sake of My servant 
David. 


35 And it was that [very] night: * An angel of HASHEM went out and struck down 


night one hundred eighty-five thousand [people] of the Assyrian camp. The rest arose 


[early] in the morning and behold — they were all dead corpses! 
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19:23. In his prophecy, Isaiah poetically likened the 
Land of Israel, Jerusalem, and the Temple to majestic 
forests and stately trees, 


19:24, So vast were my armies of foot soldiers, that 
they had their pack animals drink up all the known 
water sources of the countries they have invaded, so 
| was forced to dig deep for unknown sources of 
water, 


19:25-26. God rebukes the arrogant Sennacherib, say- 
ing: Your remarkable military victories are not your own 
doing. All your acts of destruction were foreordained by 
Me as punishment for the wickedness of your victims; 
you were merely the messenger who delivered the pre- 
ordained blow. Your hubris and contemptuousness are 


totally unjustified. 


19:28. Isaiah prophesied that God would bring Senna- 
cherib back to Jerusalem, where his army would be 
destroyed. 


19:29. Isaiah now prophesied to Hezekiah that unimag- 
ined prosperity would come in the wake of Assyria’s 
downfall. There would be an abundance of wild grain, and 
fruit would grow from the stumps of the trees that 
Sennacherib had chopped down. This would symbolize 
the recovery of the decimated remainder of Judah into a 
strong, vibrant nation (Rashi). 

19:35. Although Scripture does not say so explicitly, it is 
clear that Sennacherib had now resumed his siege of 
Jerusalem. 
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36 So Sennacherib king of Assyria journeyed forth, went and returned; and he 


20 


Hezekiah's 
illness 


Isaiah 
prophesies 
recovery ... 


..and 
proves it 
with a sign 


Hezekiah 
flatters the 
king of 
is 


.. and God 
rebukes him 


settled in Nineveh. 3" It happened that he was worshiping in the temple of his god 
Nisroch: His sons Adrammelech and Sarezer struck him down by the sword; they 
then fled to the land of Ararat, and Esar-haddon his son reigned in his place. 


7 [a those days Hezekiah became deathly ill. * Isaiah son of Amoz, the prophet, 
came to him and said to him, “Thus said HASHEM: Instruct your household, for 
you shall die; and you shall not live.” 

2 [Hezekiah] then turned his face to the wall and prayed to HASHEM, saying, 
3 “Please, HASHEM, remember now that | have walked before You faithfully and 
wholeheartedly, and I have done what is good in Your eyes.” And Hezekiah wept 
an intense weeping. 

4 And it was when Isaiah had not yet left the middle courtyard: The word of 
HASHEM came to him, saying, > “Go back and tell Hezekiah, the ruler of My people, 
‘Thus said HASHEM, the God of your forefather David: | have heard your prayer; 
I have seen your tears. Behold, | am healing you; on the third day you will go up 
to the Temple of HASHEM. © | will add fifteen years to your life and ! will rescue you 
and this city from the grip of the king of Assyria. | will protect this city for My sake 
and for the sake of My servant David.’” 

7 Then Isaiah said, “Take a cake of figs.” They took it and placed it on 
[Hezekiah’s] boil, and it was healed. 

8 Hezekiah said to Isaiah, “What sign [can you show me] that HASHEM will heal 
me, and that I will go up on the third day to the Temple of HASHEM?"* 

9 Isaiah said, “This is the sign for you from HASHEM that HASHEM will do the deed 
of which He spoke: Shall the shade move ten degrees ahead [on the clock], or shall 
it go back ten degrees?”* 

10 Hezekiah said, “It is easier for the shade to be extended by ten degrees. No 
— rather let the shade turn backwards ten degrees.” 

1 Isaiah the prophet called out unto HASHEM, and He turned the shade backward 
by ten degrees from the levels where it had descended [on the sun-clock] of Ahaz. 

12 At that time Berodach-baladan son of Baladan, the king of Babylonia, sent 
letters and a gift to Hezekiah, for he had heard that Hezekiah was ill. 3 Hezekiah 
hearkened to them and showed them his whole treasure house — the silver, the 
gold, the spices, the fine oil, his warehouse, and everything that was found in his 
treasuries; there was nothing that Hezekiah did not show them in his palace and 
in all his realm. * 

14 Isaiah the prophet came to King Hezekiah and said to him, “What did these 
men say, and from where did they come to you?” 

Hezekiah said, “They came from a faraway land, from Babylonia.” 

15 He said, “And what did they see in your house?” 

Hezekiah said, “They saw everything in my house; there was nothing that I did 
not show them in my treasuries.” 

16 Isaiah then said to Hezekiah, “Hear the word of HASHEM: * Behold, the days 
are coming when everything in your house, and that which your forefathers have 
accumulated until this day, will be carried off to Babylonia. Not a thing will be left,’ 
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20:1. As implied by verse 6, these events happened just die (Radak). 


pad 4‏ ב יט:לו-כ:יז 


forward or backwards. 


20:13. The parallel verse in Isaiah (39:2) reads, “He 
rejoiced over themm . . ." 


20:16. The reason for God's anger at Hezekiah is ex- 


plained in /f Chronicles (32:31): The king of Babylonia had 
sent this delegation because he had heard of the miracu- 
lous sign that God had performed for Hezekiah. Hezekiah 
should not have distracted them from the glory of God to 
impress them with his own wealth and grandeur. 


before the abortive Assyrian invasion of the previous 20:9. Ahaz had built a sun-clock (v. 11), which consisted 


chapter. According to the Talmud, they took place three 
days before. 

20:8. Hezekiah suspected that Isaiah was not relating the 
true word of God, but was only trying to console him after 
seeing how upset he was by the prophecy that he would 


of a tall pillar with a number of indentations etched out 
on it at regular intervals, with the time indicated by the 
location of the shadow cast by the rising and setting sun. 
Isaiah gave Hezekiah a choice of two miraculous signs — 
the shade would suddenly move by ten notches, either 


937/11 KINGS 20:18-21:16 EARLY PROPHETS 
said HASHEM. ‘And they will also take some of your children who will issue 
from you, whom you will beget, and they shall become officers in the palace of 
the king of Babylonia.’ “* 

19 Hezekiah said to Isaiah, “The word of HASHEM that you have spoken is 
good”; and he said [to himself], “Is it not true that there will be peace and truth 
in my days?"* 

= The rest of the deeds of Hezekiah and all his might, and how he made 
the pool and the channel, bringing the water source into the city — behold, 
they are recorded in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah. * 
Hezekiah lay with his forefathers, and his son Manasseh reigned in his 
place. 


21 1 Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned 
MANASSEH, for fifty-five years in Jerusalem. His mother's name was Hephzi-bah. 
gen 2 He did what was evil in the eyes of HASHEM, like the abominations of the 
20:21.21:18 Nations that HASHEM had driven out before the Children of Israel. 3 He rebuilt 
the high places that his father Hezekiah had destroyed. He erected altars to 
Manasseh Baal. He made an Asherah [idol] as Ahab king of Israel had done; he 
4 es Ge bowed down to the entire host of the heaven and worshiped them. 4 He built 
evil altars in the Temple of HASHEM — about which HASHEM had said, “I shall place 
My Name in Jerusalem” — 5 he built altars to the entire host of the heaven in 
the two courtyards of the Temple of HAsHEM. § He passed his son through the 
fire, practiced astrology and read omens, and performed necromancy and 
conjured up spirits; he was profuse in doing what was evil in the eyes 
of HASHEM, to anger [Him]. 7 The Asherah idol that he had made he placed 
in the Temple, concerning which HASHEM said to David and his son Solomon, 
“In this Temple and in Jerusalem, which I have chosen from among all the 
tribes of Israel, | shall place My Name forever. ® And | shall no longer cause 
the feet of Israel to wander from the land that | have given to their fore- 
fathers — provided they are careful to act according to all that I have 
commanded them, and to the entire Torah that My servant Moses com- 
manded them.” 9 But they did not listen; Manasseh led them astray to do more 
evil than the nations that HASHEM had destroyed from before the Children of 
Israel. 

Manasseh is '° HASHEM spoke through His servants the prophets, saying, '' “Because 
gs crass Ww Manasseh king of Judah has committed these abominations, he did worse 
than all that the Amorite who was before him had done, and he caused even 
Judah to sin with his idols — ' therefore, thus said HASHEM, God of Israel: 
Behold, | am bringing such evil upon Jerusalem and Judah, that both ears of 
anyone who hears of it will ring! 3 I will stretch out upon Jerusalem the level of 
Samaria and the plumbline of the house of Ahab; | will wipe out Jerusalem, as 
one would wipe a plate thoroughly, and then turn it upside down. * “I shall 
abandon the remnant of My heritage and deliver them into the hands of their 
enemies, where they will be plundered and trampled by all their enemies, 
'S because they did what is evil in My eyes, and angered Me, from the day that 

their forefathers left Egypt and to this day.” 
16 Manasseh also shed very much innocent blood, until he filled Jerusalem 
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This prophecy found fulfillment in the appoint. in the future, after his death.‏ .20:18 


ment of Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah, descen- 20:20. See /f Chronicles 29:1-32:33. 

dants of Hezekiah, to the court of Nebuchadnezzar (see 1.13 The destruction of Jerusalem will be just as 
Daniel 1:1-6; Rashi; Radak). thorough and meticulous as the destruction of Samaria 
20:19. Humbly, Hezekiah accepted Isaiah'srebuke. Then and the family of Ahab. Jerusalem will be “wiped clean” 
he turned to the “bright side” of Isaiah’s prophecy —that of its inhabitants and then “turned over,” i.e., destroyed 
the punishment would not be meted out until some time  (Radak), so that it will no longer be habitable. 
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EARLY PROPHETS 


[from] end to end [with it]; aside from his sin of causing Judah to sin, to do what 
was evil in the eyes of HASHEM. 

17 The rest of the deeds of Manasseh and ail that he did and his sins that 
he committed — behold, they are recorded in the Book of the Chronicles of the 


נבואים ראשונים 
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seas garden of his palace, in the garden of Uzza. His son Amon reigned in his place. לג 5 3 לי . ל‎ n ושְׁתַיִם שָׁנָהֹ‎ 
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timeline 4) two years in Jerusalem. His mother's name was Meshullemeth daughter of mvp MWY WRIT YY. VID בַּתיחָרוץ מןְיְטָבָה: ויִעשׂ‎ nnbwn ב‎ 
Haruz, from Jotbah. % He did what was evil in the eyes of HASHEM, as Manasseh לך. רכ‎ 
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Penn worshiped the idols that his father had worshiped and he prostrated himself to wT VW 1H x) הִי אֲבֹתָיו‎ Ox אָתדיהוה‎ ay’): ַיִשְׁתַּחוּ לְהָם:‎ PAX בב‎ 
footsiens:.... them. 22 He forsook HASHEM, the God of his forefathers, and he did not follow nx ys" ny . Ama ba אֶת‎ mn roy Tox" "Ay WP" W315 
the way of HASHEM. ® Amon's servants conspired against him, and they killed ieee i FAR לי‎ x : C 4 is I i 
JOSIAH, the king in his palace, but the people of the land struck down all the con- WA WRU אֶת‎ YS oy 1 71") Tox 1200 yo We J 2 
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3 It happened in the eighteenth year of King Josiah that the king sent Shaphan לת‎ 5 or 
son of Azaliah son of Meshullam, the scribe, to the Temple of HASHEM, saying, ותנה‎ yy Nise wT Pd DOK TWH בית וה‎ aed aT oe 
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maintenance 


The “Book” 
is discovered 


collected from the people, > and they should give it over to the workmen-in-charge 
in the Temple of HASHEM, and they should give it to the workmen in the Temple 
of HAsHEM, to repair the deterioration of the Temple, * § for the carpenters, the 
builders, and the stonemasons, and for buying wood and quarried stones to 
repair the Temple. ° However, no accounting shall be made with them for the 
money given over into their hand, for they act with integrity.” 

8 Hilkiah, the Kohen Gadol, said to Shaphan the scribe, ‘l have found a Scroll 
of the Torah in the Temple of HAsHEM."* Hilkiah gave the Scroll to Shaphan, and 
he read it. 9 Shaphan the scribe came to the king and brought a report to the king, 
and he said, “Your servants have counted the money that was found in the Tem- 
ple, and have given it into the hand of the workmen-in-charge in the Temple of 
Hasnem.” © Shaphan the scribe then told the king, saying, “Hilkiah the Kohen has 
given me a Scroll.” Shaphan then read it before the king. '' It happened that when 
the king heard the words of the Scroll of the Torah, he rent his garments. * 2 The 
king commanded Hilkiah the Kohen, Ahikam son of Shaphan, Achbor son of 
Micaiah, Shaphan the scribe, and Asaiah, the king's servant, saying, ™ “Go and 
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8 מלבים ב כא:יזדכב:יג 


inquire of HASHEM on my behalf, and on behalf of the people and on behalf of all 


5 21:17. See if Chronicles 33:1-20. the Torah that the people were completely unfamiliar with 
of Judah, concerning the words of this Scroll that was found; for great is the wrath 


22:5. The last extensive repairs had been carried out in its contents. Sixty-seven years had elapsed since the 
the days of Joash more than two centuries earlier(Ch. 12). beginning of Manasseh’s reign, so that this discovery was 
22:8. Manasseh had systematically destroyed all the  @ surprising revelation to everyone (Radak). 

Torah Scrolls andalienated the nation so thoroughly from 22:11. Josiah was deeply distressed. at what he heard. 


According to the Talmud, the selection was from the chapter especially affected the king. 
Admonition of Deuteronomy, Chapter 28; verse 36 of that 
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Josiah 
seals a 
covenant . . 


. cleanses 


‘and cried before Me, and I, too, have heard — 


EARLY PROPHETS 


of HASHEM that has been incited against us, because our fathers have not listened 
to the words of this Scroll, to fulfill all that was written for us.” 

14 So Hilkiah the Kohen, Ahikam, Achbor, Shaphan and Asaiah went to Huldah 
the prophetess, the wife.of Shallum son of Tikvah son of Harhas, the keeper of the 
[royal] garments, who dwelled in Jerusalem, in the study house, and they spoke 
to her. 

15 She said to them, “Thus said HASHEM, God of Israel: Say to the man who sent 
you to me, ‘Thus said HASHEM: Behold, | am bringing evil upon this place and 
upon its inhabitants — [namely] all the words of the Scroll that the king of Judah 
read — because they have forsaken Me and burned offerings to the gods of 
others, in order to anger Me with all their handiwork; My wrath has been incited 
against this place, and it will not be extinguished.’ And concerning the king of 
Judah who sent you to inquire of HASHEM, thus should you say to him: ‘Thus 
said HASHEM, God of Israel: [Regarding] the words that you have just heard 
— because your heart is soft and you humbled yourself before HASHEM 
when you heard that which | have spoken about this place and its inhabitants, 
that they would become a desolation and a curse; and you rent your garments 
the word of HASHEM. 2° Therefore, 
behold, | will gather you in to your forefathers — you will be gathered to your 
grave in peace — and your eyes will not see all the evil that | am bringing upon 
this place.’ " 

They brought this report back to the king. 


1 Tre king sent out and gathered to himself all the elders of Judah and 

Jerusalem. ? The king went up to the Temple of HASHEM, and all the men of 
Judah and all the inhabitants of Jerusalem with him, as well as the Kohanim and 
“ the prophets and all the people, from small to great, and he read in their ears all 
the words of the Book of the Covenant that had been found in the Temple of 
HASHEM. 

3 The king then stood at his place and sealed a covenant before HASHEM, to 
follow HASHEM and to observe His commandments and His testimonies and His 
decrees with all [his] heart and all [his] soul, to uphold the words of this covenant 
written in this book; and the entire people accepted the covenant. 

4 The king then instructed Hilkiah the Kohen Gadol, the Kohanim of the second 


_ the land of rank, and the gatekeepers to remove from the Temple of HASHEM all the articles 


idolatry . 


...and 
destroys the 
idols 


“ that had been made for the Baal, for the Asherah, and for all the hosts of the 
heavens. He had them burned outside Jerusalem, in the plains of Kidron, and their 
ashes carried away to Beth-el. * ° He also dismissed the priests whom the kings 
of Judah had appointed to burn offerings at the high places in the cities of Judah 
and in the surrounding areas of Jerusalem, as well as those who burned offerings 
to the Baal, io the sun and to the moon and to the constellations and to all the 
heavenly hosts. § He removed the Asherah from the Temple of HASHEM to the 
Kidron Valley outside. Jerusalem; he burned it in the Kidron Valley and ground it 
fo dust, and then scattered its dust over the graves of the [idolatrous] common 
people. 7 He demolished the rooms of the idolaters that were in the Temple of 
HASHEM, where the women would weave curtains for the Asherah. 

8 He brought all the priests * from the cities of Judah, and he defiled the high 
places where these priests used to burn offerings from Geba to Beer-sheba; he 
smashed the high places at the gates and the one that was at the entrance of 


נביאים ראשונים 
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למ נֹי אס על-אֲבֹתָיְ‎ TT OR YW DIN DA} ~yp9 DAN) 
“Ws בבל הָרָעָה‎ pPY APN ND) אֶל"קבְרתִיף בְּשָלוֹם‎ HSK 
הַמֶּלְךְ‎ nowy 37 וַשִׁיבוּ אֶת-הַמָּלֶךְ‎ TID אֲנִי מַבִיא עַל"הַמְּקוֹם‎ 
כָּל"זְקָנִי יְהוּדָה ִירושׁלָם: :על הַמֶּלֶךַּבּיחזיהוֹה וְבָל"אִיש‎ VIN DON 
וְכָל"הָעֶם לְמקָטְן‎ OAT) ATT וְְל"ִשְֵׁי של אתו‎ Tm 
Mla הַבְּרִית הַנּמְצֵא‎ I aT Oa NN DIN NAP ועַדיגָּוֹל‎ 
nao min oye | many N97 TW by a yy TT 
5591 ילב‎ boa TOPN-NN) PTY AN) יהוה וְלְשְׁמֹר מִצוֹתָיו‎ 7X 
Ty") Mi ADOT by הַכְּתְבִים‎ nxig הַבְּרִית‎ “ans לְהָקִים‎ wa) 
וָאֶת"כְּהֲנִי‎ Osa Woo בָּל"הָעַם בַּבְּרִית: וצו הַמַלֶך אֶת "חֲלְקהו‎ 
הֲעַשׂוַם‎ Doon Da לְהוֹצִיא הט יהוה אֶת‎ fon הַמִשְׁנוְאֶת"שְׁמְרֶי‎ 
ninWwa לִירוּשְׁלם‎ yan Daw Ow NAY bah Taw) byay 
ana אֶת-הַבְּמָרִים אֲשֶׁר‎ Maw Ox m3 DIQY NS RY קַרְרוֹן‎ 
DPT NN) now בּעֲרָי יְהוּדָה וּמִסְבִּי‎ Ninaa מַלְבִי יְהוָּה וַיִקְטֶר‎ 
אֶתהָאֲשׁרָה‎ NY OWI RAY baby לצה וְלמַזְלוֹת‎ wn לבֿעל‎ 
rap oma ADR Fw WIP bn OX יהוה מִחָוּץ לִירּשָׁלֵם‎ man 
אֶת"בְתָי‎ yr MYT yA Tay by Ay AS Tow Tay? PT 
RIT ON DY MK הַנָשִׁים‎ Wy TP אֲשׁר בְּבִית‎ WT 
Maw wp WH אֶת-הַבָּמוֹת‎ NVI TAM yp אֶתיכָּל"הַבְהֲנִים‎ 
nna ws שָׁבַע וְנָתֵץ אֶת-בְּמוֹת הַשְׁעָרִים‎ INIT הַבְּהֲנִים מגבַע‎ 


23:4. Josiah had the ashes scattered on the site of 
Jeroboam's temple, which he would soon defile (v. 15). 


He wanted even the ashes that remained of these idola- serving as priests to the idols. 
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trous objects to be disposed of in an unclean place. 
23:8. These were true Kohanim who had sinned by 


943 {IT KINGS 23:9-24 


EARLY PROPHETS 


the gate of Joshua the governor of the city, which was situated at one's left [when 
entering] the city gate. 9 But, the priests of the high places were not permitted to 
ascend the Altar of HASHEM in Jerusalem; rather they mould only eat unleavened 


נביאים ראשונים 


שׁעַר יְהוֹשַׁע שַׁר"הָעִיר Nw Oy WE‏ אִיש qywa‏ הָעִיר: אךְ לא 
על TD‏ הַבְּמּוֹת אָל"מִזְבַּח TT‏ בִּירשָׁלָם 73 DX‏ -אֲבְלו מַצוֹת Jina‏ 


ט 


942 מלבים ב כג:טדכד 


bread among their brethren. * 929 Dat Lo “lA al “9° 2 WRX -הַתּפַת‎ NN NOD) אַהֵיהֶם:‎ > lintels 
© He also defiled the Topheth, which was in the Valley of Ben Hinnom, so that דרי צר‎ , below, v.21 
no man could pass his son or daughter through the fire for the Molech. '\ He also WE "הַסּוּטִים‎ nis naw?) aye בָּאֶשׁ‎ wma" oy) a: 7 שֵ‎ K a ayn? - 
abolished the horses that the kings of Judah had designated for [worship of] the DDT 129" 1m hawd- DX MPM שמש מִבָּא‎ mam נָתְנו מַלְבֵי‎ 
eae ea aad ras the sae to the ati of Bao the se WRK nin ANAT NNT בְּאֲשׁ‎ naw wow בַּפַּרְוָרִים וְאַתדמַרְכְּבוֹת‎ WwW ב א‎ 
of Nethan-melech, the officer in the outlying area of the city. He burned the ln eo le a se Ge a | SRN a 
chariots of the sun in fire. '* And the altars that were on the roof of the upper story WR הַמִּזְבְחות‎ AND יְהוּדָה‎ "270 WY WEN IWIN ney Ady עַל‎ 
built by Ahaz, which the kings of Judah had set up, and the altars that Manasseh yawn own yy?) הַמֶּלֶךְ‎ yO) MTN. חַצְרָוֹת‎ AWA עָשָׂה מְנֵשָׁה‎ 
had set up in the two courtyards of the Temple of HASHEM, the king smashed; he -פני ירושל ;זר‎ b אשר!‎ ni ATTN יג אתדעפרם אלדנ חל קררוז:‎ 
eliminated [them] from there and threw their dust into the Kidron Valley. ® And TW ירוּשׁלָם‎ 4 / y ר‎ maT x} 7] ' ele ts בי‎ » 
the high places facing Jerusalem, south of the Mount of Olives, which Solomon Yev | mnwy 2 בָנָה של מה 127 ִשְׂרָאֵל‎ WR בַר הַמַּשְׁחִית‎ 4 hp 
king of Israel had built for Ashtoreth the abomination of the Sidonians, for ona xv pay nayin מוֹאָב וּלְמַלְבָּם‎ yeu wind) צירנים‎ 
Chemosh the abomination of Moab, and for Milcom the abomination of the נה וו‎ 5 F 
. Children of Ammon, the king defiled. He shattered the pillars and cut down the עַצְמָוֹת‎ DPT DS "הָאֲשֵׁךְ םה מַלָא‎ ny me } הַמַּצֲבוֹת‎ ns 30) k 
Asherah-trees, and he filled up their places with human bones. * “Ja הַבָּמָה אֲשֶׁר עָשָׂה יִרָבְעַם‎ Oe בְּבִית‎ WRN mana אֶת‎ i} ‘DIX w 
A ו‎ 7 ae mes Ate in ue x the Se ב‎ ae hanes of YD) וְאָת"הַבְּמָה‎ NTT TaN NN Da יִשְׁרָאֵל‎ NN אֲשֶׁר הֲחֲטִיא‎ vad 
ebat built, with which he caused Israel to sin —.also that altar and its high place rey 
he demolished; he burned the high place and ground it into dust, and burned the ָא אֶת‎ WHR” JM אַשְׁרָה:‎ ww) “BY : הרק‎ TIT NN yw) 0 
Asherah-tree. 16 Josiah then turned and saw the graves that were there on the yu מִז"הַקָבָרִיִם‎ niny אֶת הָעַ‎ rp" nowy W3 nw WR הַקָּבָרִים‎ 
mountain and he sent [men] to take the bones out of the graves, and he burned קָרָא‎ "WN הים‎ ONT אִישׁ‎ XW יהוה אֲשֶׁר‎ 7273 ARV" namo by 
them upon the altar and defiled it; in accordance with the word of HASHEM, which לו‎ Rc 
the man of God who had prophesied about these events, * had proclaimed. אל‎ THAN") רֹאָה‎ XN WR bn Wa מָההַ‎ 7x הָאָלָה:‎ D ITI NN יז‎ 
17 [Josiah] then said, “What is this tombstone that I see?” “nN ַיקָרָא‎ mm x2" WR איש -הָאֵל הים‎ apt הָעִיר‎ WAX 
The people of the city said to him, “It is the grave of the man of God who.came ו ל ג‎ : 
from Judah and prophesied about these deeds that you have done upon the altar הניהו לו אִיש‎ WON ב אל :ג‎ nape byt i wy WA הָאֵלָה‎ A BN 4 
of Beth-el.” 18 He said, “Leave it alone. Let no man move those bones." His bones עַצְמִוֹת הַנָבִיא אַשְריבָּא‎ ON צְמֹתָיו‎ BY Soon צְמֹתָיו‎ yyy אל‎ 
saved the bones of the prophet who came from: Samaria. * מַלבי‎ ay WR nw "yal WRN דבָּל"בָּת 0 הַבָּמוֹת‎ nx} TWnwn יט‎ 
19 Furthermore, all the temples of the high places in the cities of Samaria, which re 5 ל- : וש‎ RE ל‎ Ah ; 4 ma i se ל ל‎ ne 
the kings of Israel had built to anger [HASHEM], Josiah removed and he did to them עָשָׂה‎ Wk ם‎ Wyle 1993 DIT? WYN] WRN) VOT הַבְעִיט‎ KW? 
like all the deeds that he had done at Beth-el. 2° He slaughtered all the priests of ל 7הַמּזְבְּחוֹת‎ nw Wks -בֹּהֲנָי הַבָּמָוֹת‎ 5° nN nary bx ma] כ‎ 
ee ee ene -bo-ny הַמֶלֶךְ‎ wa יְרוּשָׁלַם:‎ awe ody ots אֶת-עצְמָוֹת‎ FW נא‎ “Tata 
9 . second day 
Unprece. 2! The king then commanded the people, saying, “Perform the pesach-offering wT הַבְּרִית‎ BQ by ַכָּתוּב‎ na Ox ming פָטַח‎ wy MARKY הָעָם‎ Rl 
peck unto HASHEM your God, as written in this Book of the Covenant.” 2? For such a ובל‎ 5 NWN WOW WR הַשְׁפָטִים‎ balsa) md nos nwy j לא‎ "Dao ,, hee! 


pesach-offering had not been celebrated since the days of the Judges who judged 
Israel, and all the days of the kings of Israel and the kings of Judah; * > but in the 
eighteenth year of King Josiah this Passover was celebrated unto HASHEM in 
Jerusalem. 

24 Furthermore, the necromancers and conjurers of spirits, the teraphim, the 
execrable-idols and all the abominations that had been seen in the land of Judah 
and Jerusalem, Josiah remoued in order to uphold the words of the Torah that 


WA? Mw Mwy Mawarox וּמַלְבִי יְהוּדָה: בי‎ IN WwW מַלְבֵי‎ 7B? 
וְאֶת-‎ NAINA NN בִּירְוּשָׁלָם: וְגֶם‎ mm! A נַעֲשָׂה הַפָּסַח‎ ew 
נְרָאוּ‎ WR בל "הַשְׁקָצִים‎ nN} moan nN) וָאֶת-הַמְּרָפִים‎ Dy Po 
MNT הָקִים אֶתידְּבְרִי‎ ‘wid FPWR? A וּבִירוּשָלַם‎ THT? YIN 


23:9. These Kohanim who had served as priests were not 
permitted to participate in the actual Temple service, but 


23:11. The worship of the sun consisted in racing out 
towards the east at daybreak, in horse-drawn chariots, to 


“greet” the rising sun. 

23:14. As a graphic illustration of his disdain for the 
idols, he exhumed their worshipers and scattered their 
bones over the ruins of the idols. 


they were allowed to partake of the sacrificial foods that 
were distributed among their fellow Kohanim. All meal- 
offerings were prepared in an unleavened state, as matzos 
(Lev. 2:10-11). 


23:16. See / Kings Ch. 13. 
23:18. See / Kings 13:31-32. 
23:22. There was an unprecedented magnitude of partic- 


ipation by the people, partly because it was the first time 
in centuries that the Israelites of the northern tribes partic- 
ipated in the observance of Passover at Jerusalem. 


945 /ILKINGS 23:25-24:6 


Unprece- 
dented king 


But God's 
decree 
stands 


Josiah dies 
in battle 


JEHOAHAZ, 
KING OF 
JUDAH 
23:30-34 

(See Appendix A, 
timeline 4) 
King 
Jehoahaz 

is evil 
Pharaoh 
Neco 
replaces him 
and despoils 
Israel 


JEHOIAKIM, 
KING OF 
JUDAH 
23:34-24:6 


24 


Nebuchad- 
nezzar 
becomes 
God's agent 
of 
punishment 
{See Appendix A, 
timeline 5) 


EARLY PROPHETS 


were written in the Scroll that Hilkiah the Kohen found in the Temple of HASHEM. 

25 Before him there had never been a king like him who returned to HASHEM with 
all his heart, with all his soul, and with all his resources, in accordance with the 
entire Torah of Moses, and after him no one arose like him. % Nevertheless, 
HASHEM did not relent from His great flaring anger, for His anger had flared up 
against Judah because of all the provocations with which Manasseh had angered 
Him. 2? So HASHEM said, “Judah, as well, will | remove from My presence, as | 
removed Israel; and I will reject this city which I have chosen, Jerusalem, and the 
Temple of which | had said, ‘My Name would remain there.’ " 

26 The rest of the deeds of Josiah and all that he did — behold, they are recorded 
in the Book of Chronicles of the Kings of Judah. * ® in his days Pharaoh Neco, 
the king of Egypt, went up to wage war against the king of Assyria by the 
Euphrates River; King Josiah went to confront him, and [Pharaoh] killed him in 
Megiddo when he saw him. * 3° His servants drove him, dead from Megiddo in a 
chariot, brought him to Jerusalem and buried him in his grave. The common 
people took Jehoahaz son of Josiah, anointed him, and crowned him king in 


‘place of his father. 


31 Jehoahaz was twenty-three years old when he became king, and he reigned 
for three months in Jerusalem. His mother's name was Hamutal daughter of 
Jeremiah of Libnah. % He did what was evil in the eyes of HASHEM, like everything 
that his forefathers had done. 33 Pharaoh Neco imprisoned him at Riblah in the 
land of Hamath, [to prevent him] from reigning in Jerusalem, and he levied a fine 
upon the land — a hundred talents of silver and a talent of gold. 34 Pharaoh Neco 
then crowned Eliakim son of Josiah in place of his father Josiah, and changed his 
name to Jehoiakim.* [Pharaoh] took Jehoahaz and returned to Egypt; and 
[Jehoahaz] died there. % Jehoiakim delivered the silver and the gold to Pharaoh; 
but he assessed upon the populace to pay the money that Phararoh had de- 
manded; he imposed upon the populace, each man according to his means, the 
silver and gold [that he had] to give to Pharaoh Neco. 

36 Jehoiakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned 
for eleven years in Jerusalem. His mother’s name was Zebudah daughter of 
Pedaiah of Rumah. * He did what was evil in the eyes of HASHEM, like everything 
that his forefathers had done. 


i Jr his days Nebuchadnezzar, king of Babylonia, invaded; Jehoiakim became a 

vassal to him for three years, but then he reneged and rebelled against him. 
? HASHEM incited against him troops of Chaldeans, troops of Aram, troops of 
Moab and troops of the Children of Ammon, and sent them against Judah* to 
annihilate it, in accordance with the word of HASHEM that He had spoken through 
His servants the prophets. 3 Indeed, the [decree] was issued against Judah by the 
word of HASHEM, to remove them from His presence, for the sins of Manasseh, for 
everything that he had done, 4 and also [for] the irinocent blood that he had shed; 
he had filled Jerusalem with innocent blood, and HASHEM did not want to forgive. 

5 The rest of the deeds of Jehoiakim and all that he did — behold, they are 
recorded in the Book of Chronicles of the Kings of Judah.* © Jehoiakim lay 


Pharaoh was master of the country. 


24:2. These troops were mercenaries, sent by Nebuchad- 
nezzar to punish the Judeans for their disloyalty (Radak). 


When this tactic proved inadequate, the Babylonians 
mounted a full-scale invasion (v. 10). 
24:5. See I! Chronicles 36:5-8. 


נביאים ראשונים 
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23:28. See fl Chronicles 34:1-35:27. 


the land (fi Chronicles 35:20-24). When Pharaoh saw 


23:29. Although Pharaoh Neco informed Josiah that that Josiah insisted on a confrontation, he killed him 


he was using the Land of Israel only for passage to (Radak). 


Assyria, and had no belligerent intentions towards 23:34. The change of name, like the peremptory ap- 
him, Josiah went to prevent him from crossing through  pointment of a new king, was to demonstrate that 
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JEHOIACHIN, 
KING OF 
JUDAH 
24:8-16 

(See Appendix A, 
timeline 4) 
Nebu- 
chadnezzar 
besieges and 
pillages 
Jerusalem 


He exiles the 
king and the 
distinguished 

people 


ZEDEKIAH, 
KING OF 
JUDAH 
24:17-25:7 


25 Gee 
Appendix A, 
timeline 5) 

The 

last battle 


Jerusalem is 
conquered, 
amid 
slaughter 


EARLY PROPHETS 


with his forefathers, and his son Jehoiachin reigned in his place. 7 The king of 
Egypt no longer left his country, for the king of Babylonia had occupied from the 
Brook of Egypt to the Euphrates River, all [the land] that had belonged to the king 
of Egypt. 

8 Jehoiachin was eighteen years old when he became king, and he reigned 
for three months in Jerusalem. His mother's name was Nehushta daughter of 
Finathan of Jerusalem. ° He did what was evil in the eyes of HASHEM, like 
everything that his father had done. 

10 Af that time, the servants of Nebuchadnezzar king of Babylonia came up to 
wage war against Jerusalem, and the city came under siege. | Nebuchadnezzar 
king of Babylonia came upon the city while his servants were besieging it. 
12 Jehoiachin, king of Judah, went out to the king of Babylonia — he, his mother, 
his servants, his ministers, and his officers — and the king of Babylonia took him 
[captive], in the eighth year of his reign. ™ He also removed from there all the 
treasures of the Temple of HASHEM and the treasures of the king’s palace, and he 
dismantled all the golden articles that Solomon king of Israel had made in the 
Sanctuary of HASHEM, as HASHEM had said. 4 He exiled all of Jerusalem — all the 
officers and all the men of war, ten thousand exiles, as well as all the artisans and 
the gatekeepers * — there was no one left except for the poorest of the common 
people. ™ He exiled Jehoiachin to Babylonia; and the king's mother, the king's 
wives, his officers, and the noblemen of the land he brought into exile from 
Jerusalem to Babylonia. * All of the men of war, seven thousand; and the artisans 
and the gatekeepers; one thousand, all of them mighty men, warriors — the king 
of Babylonia brought them to exile, to Babylonia. The king of Babylonia then 
crowned Mattaniah, [Jehoiachin’s] uncle, * in his place, and changed his name to 
Zedekiah. 

18 Zedekiah* was twenty-one years old when he became king, and he reigned 
for eleven years in Jerusalem. His mother's name was Hamutal daughter of 
Jeremiah of Libnah. '9 He did what was evil in the eyes of HASHEM, like everything 
that Jehoiakim had done. °° It was because the wrath of HASHEM was upon 
Jerusalem and Judah until He would cast them away from His presence that 
Zedekiah rebelled against the king of Babylonia. * 


5 Ie happened in the ninth year of [Zedekiah’s] reign, in the tenth month, on the 
tenth of the month, * that Nebuchadnezzar king of Babylonia, he and his entire 
army, came [to wage war] against Jerusalem and encamped near it, and built a 
siege tower around it. The city came under siege until the eleventh year of King 
Zedekiah. 3 On the ninth [day] of the [fourth] month the famine in the city became 
critical; there was no food for the people of the land. 4 The city was breached, and 
all the men of war [fled] during the night, by way of the gate between the walls, 
which was near the king's garden, although the Chaldeans were upon the city all 
around; and [the king] went [into flight] by way of the Arabah. > The Chaldean 
army pursued the king and overtook him at the plains of Jericho, and his entire 
army dispersed from him. § They seized the king and brought him up to the king 
of Babylonia at Riblah, and they spoke [words off judgment to him. ? They 
slaughtered Zedekiah's sons before his eyes; [Nebuchadnezzar] blinded Zede- 
kiah's eyes, then he bound him in leg-irons and brought him to Babylonia. 


Jewish presence in the land. 


25:1. The tenth of Teves. See Zechariah 8:19. 


6 מלכבים ב כדוז-כה:ז נביאים ראשונים 


PHN OY +‏ נַימֶלֶךְ por?) PAD wa pyr‏ עוֹד מָלֶךְ מִצְרַיִם 
Deyn 99 733 7219 M27" IN DRY?‏ עֲד"נְהַר"פְּרָת 53 אֲשֶׁר 
AN‏ לָמָלֶךְ מִצְרָיִם: 13 my maw"‏ שָׁנָה יְהובִין 
MY WA 197A‏ חֲדָשִׁים WX DY] DVIPS Ae‏ נְחֲשְׁתָא TWIN NA‏ 
»~~ מִירוּשָׁלָם: wyN‏ הָרֶע TP ya‏ כָּבָל PAX My WR‏ בְּעת הַהֵיא 
עלה “Ay [p Yy°]‏ נְבִבַדְנָאצַר 523-799 יְרוּשָׁכָם Nap)‏ הָעיר 
se‏ בַּמָצוֹר:ויְבָא Py Sy 79377219 WRIT‏ וַעֲבָדֵיו RLM ZY OY‏ 
THAN |AV0 PIT‏ עַל"מֶלָךְ 7393 PRP) PW) PIA) TaN) NAT‏ 
ג Np"‏ אתו 5327910 TW Naw‏ לְמָלְבוֹניוֹצא OWN‏ אֶתיכָלדאוֹצְרוֹת 
בּית יהוה וְאֲוצְרָוֹת MZ‏ הַמָלָ ye‏ אֶתיבָּל"בְּלי הַנָהֶב wy‏ עָשָׂה 

MAW -‏ מָלָרְייִשְׂרָאֵל בְּהֵיכֶל QAM) ATP DT Wd iP‏ אֶתיכָּל" 
ירוּשָׁלַם וָאָת-כָּל-הַשָׂרִים וְאֶת | בִּל"גִּבּוֹרִי הַמַיִל "עשרה Mwy]‏ ל] 
אֵלָפִים גּוֹלָה וְכָל"הָחָרֶש וְהַמסְגֶר לא נִשְׁאַר now‏ 27 עםהָאָרץ 

w‏ נַגֶל OX“) 7793 PRATT NK‏ הַמֶּלְָאֶת-נְשִׁי 21977 ְאֶתטְרִיטיו 
ט yy‏ "אולי ]27 Le‏ הָאָרֶץ poi‏ גוֹלָה מִירוּשָׁלם daa‏ וְאֶת' בָּל" 
nyaw Sond wax‏ אַלְפֿים wan‏ והַמַסְגֵל אֶלֶף הַכֹּל גּבּוֹרִים עֹשִׂי 

MBA »‏ נביאָם לבבל Teen daa mw‏ לבבל אֶת"מַתַּנְה 
יח TT‏ תַּחָתָיו AY‏ אֶת"שְׁמָוֹ ny nox om wy" ATA TY‏ 
TaN OW) DAWN Ap MW MWY NON) 19292 PTY‏ *חמיטל 
wy APD wEAT Na Ly WIN] &‏ הָרֶע בְּעֵינִי הוה 732 “WE‏ 
ב עָשָׂה יְהוֹיָקִים: כִּי | עלזאָף Downy TAM DWI ANT TT‏ 
בה א אתָם Ty" Pp Syn‏ צִדְקִיָהוּ baa sbna‏ והי בְשׁנַת 
הַתְּשִׁיעִית לְמָלְטו wna‏ הָעֲשִׂירִי בְּעֲשׂוֹר NI WIN?‏ נְבְבַדְנָאצַר “bn‏ 

ב x53‏ כל royion now by ben‏ יבנ p77 by‏ טָבִיב: וַתָּבָא 
הָעִיר בַּמָצָֹר עד עַשְתֵּי qe? nw wy‏ צְקיָה nywna‏ לחש 
MN) PVE AVI PUNT »‏ לָחֶם YIN Dy?‏ ַתבְּקֶע PHT‏ וְבָל-אַנְשִׁי 
הַמִּלְחֲמָה ו palayw yn‏ הַחמתַיִם אֲשֶׁר ow) 1280 oy‏ 
ה עַל"הָעִיר טָבִיב HTN AWA WW‏ חַיל"בַּשְׂרִּים אַחָר sna‏ 
aw 5‏ אתו בְּערבת PP‏ כָל"חֵילו wenn rkyn way‏ אֶת"הַמֶלֶף 
YD‏ אֹתָוֹ ON‏ 72197 799 רבְלַתָה TAK aT‏ מִשְׁפַט: וְאֶת"בְּנָי why Ty‏ 
שָׁחֲטוּ WYNN) pry)‏ צְרָקִיּהוֹ עור WK‏ בַּנְחִשְׁתִַּם WA"‏ 


24:14. The Talmud explains “the artisans and the gate- 24:18-25:21. Aside from a few minor differences, this 
keepers” as a metaphoric allusion to the Torah scholars passage is identical to Jeremiah 52:1-27. 


and leaders. 24:20. In his great wrath against the people, God 


24:17. Mattaniah was the brother of the former kings incited Zedekiah to rebel against Nebuchadnezzar, 
Jehoahaz and Jehoiakim; they were all sons of Josiah. in order that He might thereby bring an end to the 
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The Temple 
is burned 
and the 
people exiled 


The remnant 
destroyed 


Arrest, 
execution, 
exile 


Gedaliah, 


EARLY PROPHETS 


8 In the fifth month, on the seventh of the month, * which was the nineteenth 
year of Nebuchadnezzar king of Babylonia, Nebuzaradan, the chief executioner, 
servant of the king of Babylonia, came to Jerusalem. ° He burned the Temple of 
HASHEM, the king's palace and all the buildings of Jerusalem; and every great 
house he burned in fire. °° And the walls of Jerusalem all around, the entire 
Chaldean army that was with the chief executioner smashed. '\ The remainder of 
the people who were left in the city and the defectors who had surrendered to the 
king of Babylonia, and the rest of the masses, Nebuzaradan the chief executioner 
sent into exile. ° But some of the poor people of the land the chief executioner left 
to be workers in vineyards and in fields. 

13 The copper pillars of the Temple of HASHEM, and the laver-stands and the 
copper sea* that were in the Temple of HASHEM, the Chaldeans shattered and 
carried off their copper to Babylonia. The pots, the shovels, the musical 
instruments, the spoons and all the copper utensils with which [the Kohanim] 
served, they took away. The pans and the bowls, whether of gold or of silver, 
the chief executioner took away. ' The two pillars, the one sea, and the laver- 
stands that Solomon had made for the Temple of HASHEM — there was no weight 
[with which to measure] the copper of all these items; ™ eighteen cubits the height 
of the one pillar; [there was] a copper capital upon it, the height of the capital 
[extended] three cubits [above the pillar]; and [there were] a netting and 
pomegranate figures upon the capital all around, all of copper; the second pillar 
had the same [ornaments] upon the netting. 

18 The chief executioner took Seraiah the chief Kohen and Zephaniah the deputy 
Kohen and the three gatekeepers. '® From the city he took one officer who was in 
charge of the men of war; five men from those [advisors] who see the king's face, 
who were found in the city; the secretary of the general of the army, who would 
marshal the common people for war; and sixty men of the common people who 
were found in the city. °° Nebuzaradan, the chief executioner, took them and 
brought them to the king of Babylonia at Riblah, 2! and the king of Babylonia 
struck them down and killed them at Riblah, in the land of Hamath. And Judah 
was exiled from its land. 

22 As for the people who remained in the land of Judah, whom Nebuchadnez- 


governor of zar king of Babylonia allowed to remain — he appointed over them Gedaliah son 


Judah 


Gedaliah, the 
last hope, 
assassinated 


of Ahikam son of Shaphan. * 2 All the officers of the army [who were in hiding], 
they and their men, heard that the king of Babylonia had appointed Gedaliah, and 
they came to Gedaliah at Mizpah, along with Ishmael son of Nethaniah, Johanan 
son of Kareah, Seraiah son of Tanhumeth of Netophah and Jaazaniah son of the 
Maacathite, they and their men. 4 Gedaliah swore to them and to their men and 
said to them, “Do not fear the servants of the Chaldeans; settle in the land and 
serve the king of Babylonia and all will be well for you.” 

25 And it was in the seventh month: There came Ishmael son of Nethaniah son 
of Elishama, [who was] of the royal family, and with him ten men; they struck 
down Gedaliah, and he died, as well as the Jews and the Chaldeans who were 
with him at Mizpah. % All the people, from small to great, as well as the army 
officers, arose and came to Egypt, for they feared the Chaldeans, * 


querors. A fuller account of this episode is found in Ishmael. The day of the assassination was designated as a 


Jeremiah, Chs. 40-43. 


national fast day, the Fast of Gedaliah. Ishmael’s crime 


25:26. The Jewish remnant fled the land out of fear that was the final step of the Destruction, since it caused the 
they would be punished for the slaughter carried out by land to be denuded of its remaining children. 


נביאים ראשונים 
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25:8. Nebuzaradan arrived on the seventh of Av(the fifth  / Kings, Ch. 7. A more detailed description of the pillars 


month), and set the Temple afire on the ninth of the appears in Jeremiah 52:21-23. 
month, Tishah B'Av (cf. Jeremiah 52:12). 


8 מלכים ב כה:חזכו 


25:22. Gedaliah was to be the governor of the remnant 
25:13-17. These parts of the Temple are described in of Judah, completely subservient to the Babylonian con- 


951 / Il KINGS 25:27-30 EARLY PROPHETS 


Scant  #* It happened in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of 
pani Judah, in the twelfth month, on the twenty-seventh of the month: Evil- 
deposed merodach, the king of Babylonia, in the year of his coronation, elevated 

King Jehoiachin* king of Judah [and released him] from prison, % He spoke kindly 
Jehoiachin with him, and set his seat above the seats of the [other] kings who were with him 
in Babylonia. 9 He changed [from] his prison clothing, and he ate [his] meal 
before him regularly, all the days of his life. 3 His allowance was a regular 
allowance given to him from the king, each day's portion on its day, all the days 

of his life. 


0 מלכים ב כה:כז-ל נביאים ראשונים 
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סכום הפסוקים של זה הספר אלף וחמש מאות ושלשיט וארבעה. אשרייי הגוייי אשר הי אלקיו סימן. 
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25:27-30. Aside from a few minor differences, this successor. He released Jehoiachin, who had been king 
passage is identical to Jeremiah 52:31-34. before Zedekiah, and whom Nebuchadnezzar had impris- 
25:27. Evil.merodach was Nebuchadnezzar's son and  oned when he conquered Jerusalem (24:12-16). 


saiah: was a member of the Judean aristocracy and his long career as 
a prophet spahned eighty-six years (619833 B.CE ),a period | 
during which-he uttered some of the most stirring and lyrical » ֶ 
prophecies in all of Scripture. Far more Haftaros are taken from the Book 
‘of Isaiah than from any other Book. salah lashes out at the wicked 
among.his people and warns them of dire destruction, but he-also 
consoles and comforts. Interestingly, this Book is the source both of the 
chilling “Vision of Isaiah” that is read on the Sabbath ‘before the Ninth of 
_ Av and of the seven prophecies of consolation that follow it: He foretold « 
the exile that took place during his lifetime, as the powerful Assurian 
army under Sennacherib conquered the Northern Kingdom and . 
_ Scattered its people around the Assyrian kingdom, so that they would 
_ lose their Jewish identity.’ Then the seemingly invincible Assyrian ruler. 
moved against Judah, es Isaiah PRT lane this tie: the army ° 
would be wiped out: : ה‎ 
Isaiah's contemporan "Uy, ‘Rese: pre ophested to. be Northern kingdom’ at 9 
the time Isaiah prophesied to the Kingdon of Judah. Like theother © 
prophets of that era, he railed against idolatry ~ indeed, as soon as the 
notorious idolater, King Manasseh assumed the throne, he had Isaiah: 


a 


murdered. The prophet stressed the holiness of the people and the 
sanctity of the Temple seruice; He-condernned hypocrisy andthe attitude’ 
that habitually performed commandments were satisfactory, and taught. | 
that a Judaism empty of sincerity and strivingiis not Judaism. Could 
anyone think that lip:service without Content would satisfy God? It is: 
ironic that the secular scholars praise Isaiah for his cadencesand =: |: 
lyricism: People speak of salah as a “poet” —~ he, the prophet who $0 
‘condemned empty talk and insincere service! He also offered hope and. 
encouragement to the downtrodden, the forlorn,and the childless. 

His prophecies have yet to be fulfilled; they clearly await the final « 
Redemption, when the.earth willbe: filled ipith the purity and holiness : 
he demanded, This could have happened in his day. it could have 
happened when the Second Temple was built. It. could have happened: 
at any time, had people heeded his. message.and been worthy of its +. 
realization. But it did not, because they did not; Not yet. But because we 
knows as he sald in his final stirring declaration; thal né word of God 
goes back uniess it has accomplished what He desired, we can fread 
isaiah’s words as harbingers ofa future better than anyone has ever 
known. And this has always been israel’s consolation, no matter how 
dreadpul t the circumstances, 
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LATER PROPHETS 


1 


(See Appendix A, 


timeline 4) 


A rebellious 
people .. 


.. and their 
chastisement 


Worthless 
offerings 


Repent! 


Divine pun- 
ishment... 


UT he vision of Isaiah son of. Amoz, which he saw concerning Judah and 

Jerusalem, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of 
Judah: * ? Hear, O heavens, and give ear, O earth, for HASHEM has spoken: 
“Children have I raised and exalted, but they have rebelled against Me. 3 An ox 
- knows his owner, and a donkey his master’s trough; but israel! does not know, My 
people does not comprehend.” 

4 Woe! [They are] a sinful nation, a people weighed down by iniquity, evil 
offspring, destructive children! They have forsaken HASHEM; they have angered 
the Holy One of Israel, and have turned their back [to Him]. 5 For what have you 
been smitten, since you continue to act perversely? Each head fis smitten] with 
sickness; each heart [with] infirmity. * § From the sole of the foot to the head, 
nothing in him is whole; [only] injury, bruise, and festering wound: They have not 
been treated and they have not been bandaged, and [the wound] has not been 
softened with oil. ? Your country is desolate; your cities are burned with fire; as for 
your land — strangers consume its [yield] in your presence; it is desolate as if 
overturned by foreigners. ® The daughter of Zion is left like a booth in a vineyard, 
like a shed in a field of gourds, like a city besieged. * 9 Had not HASHEM, Master of 
Legions, left us a trace of a remnant, we would have been like Sodom; we would 
have resembled Gomorrah! 

10 Hear the word of HASHEM, O chiefs of Sodom; give ear to the teaching of our 
God, O people of Gomorrah: 


"! Why do I need your numerous sacrifices? says HASHEM. I am sated with 
elevation-offerings of rams and the fat of fatlings; the blood of bulls, sheep 
and goats | do not desire. '* When you come to appear before Me, who 
sought this from your hand, to trample My courtyards? ° Bring your worth- 
less meal-offering no longer, it is incense of abomination to Me. [As for] the 
New Moon and Sabbath, and your calling of convocations, | cannot abide 
mendacity with solemn assembly. '* My soul detests your New Moons and 
your appointed times; they have become a burden upon Me; I am weary of 
bearing [them]. 4° When you spread your hands [in prayer], | will hide My 
eyes from you; even if you were to intensify your prayer, | will not listen; your 
hands are replete with blood. '* Wash yourselves, purify yourselves, remove 
the evil of your deeds from before My eyes; cease doing evil. ™ Learn to do 
good, seek justice, vindicate the victim, render justice to the orphan, take up 
the grievance of the widow. 

18 Come, now, let us reason together, says HASHEM. * If your sins are like 
scarlet they will become white as snow; if they have become red as crimson, 
they will become [white] as wool. ' If you are willing and obey, you will eat 
the goodness of the land. ®° But if you refuse and rebel, you will be devoured 
by the sword — for the mouth of HASHEM has spoken. 


21 How the faithful city has become a harlot! — she had been full of justice, 
righteousness lodged in her, but now murderers! Your silver has become dross, 
your heady wine diluted with water. ° Your princes are rebellious and associates 
of thieves; each of them loves bribery and pursues payments. They do not render 
justice to the orphan; the grievance of the widow does not come to them. 

24 Therefore — the word of the Lord, HASHEM, Master of Legions, Mighty One 
of Israel: 


Oh, I shall be relieved of My adversaries, and | shall avenge Myself of My ene- 
mies! > 1 will turn My hand against you, until | refine your dross as with lye 
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1:1. Uzziah (also called Azariah) reigned fifty-two years, 
Jotham and Ahaz each reigned sixteen years, and 
Hezekiah reigned twenty-nine years. Their histories are 
recorded in /f Kings Chs. 15,16,18 and if Chronicles Chs. 
26-32. 

1:5. These harsh punishments should have made you 
realize that you should cease your evildoing! (Rashi). 
1:8. Those appointed to guard the crop until it is 


gathered abandon their temporary shelters in the field 
as soon as the growing season is over. Similarly, the tents 
of the attacking army are deserted when the siege is 
lifted. 


1:18. Let us honestly discuss and decide who wronged 
whom, and you will admit that you were at fault. That will 
lead to repentance, and | will forgive your sins ... 
(Radak). 
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LATER PROPHETS 


and | remove all your base metal, % Then | will restore your judges as at first, 
and your counselors as at the beginning; after that you will be called ‘City 
of Righteousness,’ ‘Faithful City.’ Zion will be redeemed through justice, 
and those who return to her through righteousness; ® but calamity [awaits] 
rebels and sinners together, and those who forsake HASHEM will perish; 9 for 
they will become ashamed of the idolatrous elms that you desired, and you 
will be embarrassed over the gardens that you chose. *° For you will be like 
an elm tree with withered leaves, and like a garden without water. 31 The 
mighty will be like flax and its maker like a spark; * and the two of them will 
burn together, with no one to extinguish it. 


1 The prophecy that Isaiah son of Amoz saw, concerning Judah and Jerusalem: 


2 It will happen in the end of days: The mountain of the Temple of HASHEM 
will be firmly established as the head of the mountains, and it will be exalted 
above the hills, and all the nations will stream to it, 3 Many peoples will go 
and say, ‘Come, let us go up to the Mountain of HASHEM, to the Temple of 
the God of Jacob, and He will teach us of His ways and we will walk in His 
paths.’ For from Zion will the Torah come forth, and the word of HASHEM 
from Jerusalem. 4He* will judge among the nations, and will settle the 
arguments of many peoples. They shall beat their swords into plowshares 
and their spears into pruning hooks; nation will not lift sword against nation 
and they will no longer study warfare. 


5 O House of Jacob:* Come, let us walk by the light of HASHEM! 

6 For You* have abandoned Your people, the House of Jacob, because they 
were filled with [sorceries] of the East and divinations, like the Philistines; and they 
content themselves with the children of foreigners.’ Its land became full of silver 
and gold, with no end to its treasures; its land became full of horses, with no end 
to its chariots. ® Then its land became full of false gods; each one of them bows 
to his own handiwork, to what his fingers have made. 

9 Humankind will have bowed and man will have humbled himself; yet You will 
not forgive them. * 

10 Enter the rock* and be hidden in the ground, because of the fear of HASHEM, 
and from the glory of His greatness.  Hurnankind's haughty eyes will be brought 
low and men's arrogance will be humbled; and HASHEM alone will be exalted on 
that day. = For HASHEM, Master of Legions, has a day [for retribution] against 
every proud and arrogant person and against every exalted person — and he will 
be brought low; '3 and against all the lofty and exalted cedars of Lebanon and 
against all the oaks of the Bashan; "4 and against all the lofty mountains, and 
against all the exalted hills; ™ and against every tall tower and against every fortified 
wall; ' and against all the ships of Tarshish and against all the splendid palaces. 
"7 Humankind’s haughtiness will be humbled and men's arrogance will be brought 
down; and HASHEM alone will be exalted on that day. And the false gods will 
perish completely, '9 and [idolaters] will enter caves in the rocks and tunnels in the 
ground, because of the fear of HASHEM and from the glory of His greatness, when 
He arises to break the land. 2° On that day * man will throw away his false gods 
of silver and his false gods of gold, which they made for him to prostrate himself, 
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likens to trees and hills, that their presumed power and 
wealth brought from foreign lands will not avail them 
against God's judgment. 


2:20. Isaiah uses the expression Nin nig, on that day, as 
a reference to the Day of Judgment that will take place in 
Messianic times (Radak). 


1:31. Flax is highly combustible, but its fire burns out 
very quickly. The idols and those who erect them will 
perish in an instant at the time of judgment. 

2:4. “He” refers to the King Messiah, who will judge dis- 
putes between nations; they will accept his decisions, and 
no longer resort to war for settling disputes (Radak). 
2:5. Either the prophet is interjecting his own message to 
Israel (Radak) or this verse is a continuation of the words 
of the “many peoples” of verse 3 (Rashi). 

2:6-8. The prophet addresses God, saying that He for- 
sook Israel because, after becoming wealthy, the people 
absorbed the sorcery of other nations, and traded the 


ancient wisdom of the Torah for modern, fashionable 
notions, i.e., the children of foreign philosophies. This 
theme echoes Deuteronomy 32:14-18; see also Hosea 
2:10 (Radak). Alternatively: “they content themselves 
with the children of foreigners” refers to the children of 
sinful intermarriage with non-Jewish women (Rashi). 
2:9. When the nations will attempt to battle the King 
Messiah, they will eventually capitulate and realize the 
folly of their ways. Nevertheless, You will exact retribu- 
tion from them for all the physical and spiritual havoc 
they wreaked upon Israel (Radak). 


2:10-21. Isaiah warns the arrogant sinners, whom he 
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LATER PROPHETS 


Dire 
prophecy 
of the 
siege of 
Jerusalem 


Fate of the 
immoral 
women 


to moles and to bats, ?' to enter clefts of the rocks and the cracks of the crags, 
because of the fear of HASHEM and from the glory of His greatness, when He arises 
to break the land. 

22 Withdraw from man who has breath in his nostrils, for with what is he 
deemed worthy? 


' Foor behold, the Lord, HASHEM, Master of Legions, is removing from 
Jerusalem and from Judah support of men and support of women, 

every support of bread and every support of water; * ? hero and man of war, 
judge, prophet, diviner and elder; 3 captain of fifty, respected person, ad. 
viser, teacher of the wise and comprehender of mysteries. 4! shall make 
youngsters their leaders, and mockers will rule them. > The people will be op- 
pressed, man by man and man by his fellow, they will dornineer, the young- 
ster over the elder and the base over the respectable. § When a man will grasp 
his relative, a member of his father’s house, [saying,] ‘You have a garment! 
Become a benefactor for us; and let this obstacle [of poverty] be under [the 
control ofl your hand!'* — 7 he will swear on that day, saying, ‘I cannot 
become a patron, for in my house there is neither bread nor garment. Do not 
make me a benefactor of the people!’ ® [All this has come about] because 
Jerusalem has stumbled and Judah has fallen; for their speech and their 
actions are against HASHEM, rebelling before the eyes of His glory. ° Their 
brazen countenance testifies against them; their sins, like Sodom’s, speak 
out and do not withhold [anything]. Woe to their souls, for they have brought 
evil upon themselves! 1° Tell [each] righteous man that it is good; * for they 
shall eat the fruit of their deeds. '\ But woe to the wicked person who does 
evil, for the recompense of his hands will be dealt to him. '2 My people — their 
oppressors are mockers and women dominate them. * 0 My people, your 
leaders mislead you, and they have corrupted the direction of your ways. 

'3 HASHEM stands erect to contend, and stands to judge peoples. ' HASHEM 
will enter into judgment with the elders and officers of His people, [saying,] 
‘You have consumed the vineyard; what you have robbed from the poor 
man is in your houses. ° What has become of you that you crush My people 
and grind the faces of the poor?’ — the word of My Lord, HASHEM/ELOHIM, 
Master of Legions. 


16 HASHEM said: 


Because the daughters of Zion are haughty, walking with outstretched necks 
and winking eyes; walking with dainty steps, jingling with their 
feet, [therefore] the Lord will afflict the heads of the daughters of 
Zion with lesions, and HASHEM will bare their private parts. On that 
day * the Lord will remove the splendor of the shoe-bells, the head scarves, 
the moon-shaped omaments, ' the necklaces, the bracelets, the veils, 
20 the bonnets, the leg bands, the hair-ties, the brooches, the earrings, * the 
rings, the nose rings, *2 the robes, the shawls, the kerchiefs, the pouches, 
23 the mirrors, the linens, the turbans and the clasps. *4 And it shall be that 
in the place of fragrance there will be rot; and in the place of the belt, 
abrasion; and in the place of coiffure, baldness; and in the place of the 
omamental belt, a belt of sackcloth; a burn in the place of beauty. 2° Your 
men * will fall by the sword and your might in war. % Her doorways will 
mourn and lament; she will be wiped out; she will sit on the ground. * 


נביאים אחרונים 
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8 /ישעיה ב:כא-ג:בו 


כא 


3:1. This explains why Israel should distance themselves 
from evil, arrogant people (2:22): because God will de- 
pose men of power and influence, by depriving them of 
food and water (/bn Ezra). 

3:6-7. The poverty will be so overwhelming that even 
family members will be unable to help their less fortunate 
relatives when requested to do so (Kara). 

3:10. Tell him that his deeds are good (Metzudos); or, 
that a goodly reward awaits him (Kara). Alternatively: 
Tell the world about the rewards enjoyed by the righteous 


in the World to Come (Radak), 


3:12. The people have become so driven to satisfy their 
lusts, that they do anything to please their immoral 
women (Radak). 

3:18. See 2:20. 


3:25. The prophet is still addressing “the daughters of 
Zion” (ibn Ezra; Radak). 


3:26. This verse alludes to the razing of Jerusalem's 
buildings (Radak). 
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LATER PROPHETS 


1 And seven women will grasp one man on that day, * saying, ‘We will eat 
our own food and wear our own clothes; just let us be called by your name, 
and end our disgrace!’ 

2 On that day HASHEM's sprout* will come forth for splendor and honor; 

and the fruit of the land will be for pride and glory for the survivors of Israel. 
> Of every remnant that will be in Zion and every remaining one in 
Jerusalem, ‘Holy’ will be said of him, * everyone who is inscribed for life in 
Jerusalem. 4 When my Lord will have washed the filth of the daughters of 
Zion and rinsed the blood of Jerusalem from her midst, with a spirit of 
judgment and a spirit of purging. > And HASHEM will create over every 
structure of Mount Zion and over those who assemble in it a cloud by day, 
and smoke and a glow of flaming fire by night, for this will be a canopy over 
all the honor. § And there will be a tabernacle as a shade from heat in the 
daytime, as a protection and refuge from storm and from rain. * 


| will now sing on behalf of my Beloved, my Beloved's song concerning His 


vineyard: 
My Beloved had a vineyard in a fertile corner. * He fenced it around and 
cleared it of stones; He planted it with choice shoots and built a tower* inside 
it; He even hewed a wine vat in it. He hoped to produce [fine] grapes, but it 
produced only inferior grapes. 

3 [So my Beloved said,] ‘Now, O inhabitant of Jerusalem and people of 
Judah, judge between Me and My vineyard. * What more could have been 
done for my vineyard that I did not do for it? Why — though I had hoped to 
produce [fine] grapes — did it produce only inferior grapes? So now, 1 will 
tell you what | am doing to my vineyard: | will remove its hedge and it will 
be consumed; | will breach its fence and it will trampled. * § | will make it a 
wasteland; it will not be pruned, and it will not be hoed; thoms and weeds 
will grow. And I will command the clouds not to pour rain upon it. 

? Now, the vineyard of HASHEM, Master of Legions, is the House of Israel, 
and the people of Judah are the shoot of His delight; He had hoped for 
justice, but behold, affliction! For righteousness, but behold, an outcry! * 

8 Woe to you who caused house to encroach against house, * and make 
field approach field, until there is no more place; are you the only ones to be 
settled in the midst of the land? ° {lt has entered] into My ears,’ [said] 
Hasuem, Master of Legions, ‘I swear that many houses, great and splendid 
ones, will be laid ruin, without inhabitant. °° For ten portions of vineyard will 
produce only one bath, and a homer of seeds will produce only one ephah.’* 

V Woe to those who arise early in the moming to pursue liquor, who stay 
up late at night while wine inflames them. '* There are harp and lyre and drum 
and flute, and wine at their drinking parties; but they would not contemplate 
the deed of HASHEM, and would not look at the work of His hands. ™ There- 
fore, my people is being exiled because of ignorance; its honored ones dying 
of starvation, and its multitude parched from thirst. Therefore, the nether- 
world has enlarged its appetite and opened its mouth wide without limit; and 
[into it] will descend her* glory and her multitude and her horde, and who- 
soever revels within her. ° Man will be humbled and people will be brought 


measure ephah are the same, one-tenth of a homer. Not produce only a tenth of the seed with which it was sown. 
only would the yield be less than usual, each field would 5:14. “Her” refers to Jerusalem. 
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4:1. In a graphic illustration of the downfall described in 
the previous chapter, Isaiah says that there will be so 
many widows that women will far outnumber men, and 
they will offer themselves in marriage without any 
promise of support. 

4:2. Once the above punishments have been carried out, 
providing atonement for Israel's sins, the Messianic era 
will begin. The Messiah is referred to as a sprout and fruit 
of the land (Radak). 

4:3. Only holy and righteous people will survive and be 
inscribed for life. 

4:6. That is, there will be Divine protection afforded to 
those who remain in Jerusalem, to protect them from the 
destruction that will “rain down” upon the wicked. 


5:2. A winepress (Rashi); a watchtower (lbn Ezra; Radak). 
5:5. A vineyard had two fences around it: a stone wall to 
keep out animals, and a hedge of sharp thorns outside or 
on top of the stone wall to prevent people from climbing 
over it. The removal of the hedge would allow people to 
come in and eat its produce; the removal of the wall 
would let animals in to trample it (Kara; Radak). 

5:7. Instead of producing justice and righteousness, 
God's “vineyard” produced the affliction and outcry of 
persecuted and victimized people. 

5:8. If a rich man wanted to enlarge his house or field, he 
would simply encroach on the adjacent property of a 
poor, defenseless owner. 

5:10. The volumes of the liquid measure bath and the dry 
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lower, and the eyes of the haughty will be brought low. 8 HASHEM, Master 
of Legions, will become exalted through judgment, and the Holy God will be 
sanctified through justice. * Then the sheep will graze in their usual way, 
and sojourners will eat of the ruins of the fattened animals. * 

Woe to those who pull iniquity upon themselves with cords of false- 
hood, and sin like the ropes of a wagon. ™ Those who say, ‘Let Him hurry, 
let Him hasten His action, so that we may see it; let the plan of the Holy One 
of Israel approach and take place, so that we may know it.’ 

20 Woe to those who speak of evil as good and of good as evil; who make 
darkness into light and light into darkness; they make bitter into sweet and 
sweet into bitter! 

21 Woe to those who are wise in their own eyes, and in their own view, 
understanding. ?* Woe to those who are mighty in drinking wine and are 
men of accomplishment in pouring liquor. 3 They acquit the wicked one 
because of a bribe, and sirip the righteous one of his innocence. 

24 Therefore, just as a tongue of fire consumes straw, and a flame destroys 
stubble, so will their root become rot and their flower will be blown away like 
dust; for they have abhorred the Torah of HASHEM, Master of Legions, and 
they have scorned the word of the Holy One of Israel. 2> Therefore, HASHEM’s 
wrath has flared up against His people and He has stretched forth His hand 
against them and stricken them; the mountains have quaked, and their 
corpses are like refuse in the middle of the streets. Yet still His wrath has not 
ceased and His hand is still stretched out. ° He will raise a banner for far-off 
nations* and He will whistle for [the enemy to come] from the ends of the 
earth; and then, behold, he will come with quickness, with alacrity. 7 None 
among him is tired or stumbles; he neither sleeps nor slumbers; the belt 
around his waist will not be opened, and the laces of his shoes will not be 
untied. % His arrows are sharpened and all his bows are drawn; his horses’ 
hooves are considered like flint, and his [chariots ] wheels like a storm. 29 His 
roar is like a lion’s; he will roar like young lions, growl, seize prey and pull 
it away, and none can save it. °° He will growl at [Israel] on that day like the 
rumble of the sea; [Israel] will peer across the land, but there will be only the 
darkness of the enemy; the light [of day] has darkened in the sky. * 


i Jr the year of King Uzziah's death, * | saw the Lord sitting upon a high and lofty 

throne, and its legs filled the Temple. 2 Seraphim were standing above, at His 
service. Each one had six wings: with two it would cover its face, with two it 
would cover its legs, and with two it would fly. 3 And one would call to another 
and say, “Holy, holy, holy is HASHEM, Master of Legions; the whole world is filled 
with His glory.” 4 The doorposts moved many cubits at the sound of the calling, 
and the Temple became filled with smoke. 

3 Then ! said, “Woe is me, for lam doomed: * for lam a man of impure lips and 
1 dwell among a people with impure lips, for my eyes have seen the King, HASHEM, 
Master of Legions.” : 

S One of the Seraphim flew to me and in his hand was a coal; he had taken it with 
tongs from atop the altar. ? He touched it to my mouth and said, “Behold, this has 
touched your lips; your iniquity has gone away and your sin shall be atoned for." 

8 | heard the voice of the Lord, saying, “Whom shall | send, and who shall go 
for us?” 
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6:1-1 


5:16. When God punishes the wicked He becomes ex- the end of the verse reads *. . . but there will be darkness; 


alted and feared. 
5:17. The sheep and sojourners are the righteous and 


the distressed one (Israel) and the [would-be] light (its allies) 
become darkened by the thick clouds [of doom]. " 


downtrodden, who will live peacefully after God punishes 
the wicked. The fattened animals are the greedy wicked, 
whose destroyed property will revert to their victims. 
5:25-6. Because the people did not take their punish- 
ments to heart (Rashi), God will signal foreign nations to 
come and attack. 


5:30. The translation follows Radak, According to Rashi, 


6:1. According to a tradition of the Midrash, “death” here 
refers to the leprous disease contracted by Uzziah (see // 
Chronicles 26:16-19) sometime after he consolidated his 
kingdom (Targum; Rashi). Others understand “death” 
literally (Ibn Ezra; Radak). 


6:5. Isaiah was sure he would die, because no human can 
see [God's] face and live (Exodus 33:20). 
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And I said, “Here | am! Send me!” 

° He said, “Go and say to this people, Surely you hear, but you do not com- 
prehend; and surely you see, but you fail to know.’ © This people is fattening its 
heart, hardening its ears, and sealing its eyes, lest it see with its eyes, hear with 
its ears and understand with its heart, so that it will repent and be healed,”* 

MJ then asked, “How long, my Lord?” ' 

And He said, “Until the cities become desolate without inhabitant, the houses 
without a person, and the land becomes desolate, wasted; '2 and HASHEM will 
drive the people far away, and abandonment will be great* amid the land. 3 There 
will be ten more [kings] in it, * then it shall regress and become barren — like an 
elm and an oak which, when shedding [their leaves], still have vitality in them, so 
will the holy seed be the vitality of [the land]."* 


: le happened in the days of Ahaz son of Jotham son of Uzziah, king of Judah: 

Rezin, king of Aram, and Pekah son of Rerrialiah, king of Israel, went up to 
wage war against Jerusalem, but he could not triumph over it. * 2 It was told to 
the House of David, saying, “Aram has joined with Ephraim”; and his heart 
shuddered, and the heart of his people, like the eens of the trees of the forest 
in the wind. 

3 HASHEM said to Isaiah, “Go out and meet Ahaz, you and your son Shear- 
jashub [A Remainder Will Return], at the edge of the channel of the Upper Pool, 
at the road of the Launderer's Field, 4 and say to him, ‘Be calm and still; fear not. 
Let your heart not grow faint before these two smoldering spent firebrands: before 
the burning wrath of Rezin and Aram, and [before] the son of Remaliah. > Because 
Aram, along with Ephraim and the son of Remaliah, has counseled evil against 
you, saying, § “Let us attack Judah and vex it and annex it to ourselves, * and 
crown the son of Tabeel as king within it” — 7 thus said my Lord HASHEM/ELOHIM: 
It shall not endure and it shall not be! 8 For the capital of Aram is Damascus and 
the head of Damascus is Rezin; in sixty-five more years, Ephraim will cease to be 
a people. *° And the capital of Ephraim is Samaria and the head of Samaria is the 
son of Remaliah. If you do not believe this, it is because you lack faith.’ ” 

1% HASHEM spoke further to Ahaz, saying, |! “Request a sign for yourself from 
HASHEM your God; request it in the depths, or high, above.” 

2 But Ahaz said, “I will not request; | will not test HASHEM.”* 

13 [Isaiah] responded, “Hear now, O House of David: Is itnot enough for you that 
you scorn human [prophets], that you scorn even my God? '4 Therefore, my Lord 
Himself will give you a sign: Behold, the maiden will become pregnant and bear 
ason, and she will name him Immanuel. * He will eat cream and honey as soon 
as he knows to abhor evil and choose good. * ' For before the child will know to 
abhor evil and choose good, the land of the two kings whom you fear will be 
abandoned. "” [Later] HASHEM will bring upon you and upon your people and upon 
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your father's family * days such as have not come since the day Ephraim turned 


Tribes, led by Ephraim (as prophesied in Amos 7:11 and 
17), will take place in sixty-five years. 

7:11-12. isaiah told Ahaz to ask for a sign [from the 
depths, i.e., to revive a dead person, or from the heavens 
(Rashi)] to prove the veracity of the prophecy, but Ahaz 
answered contemptuously, as if to say, “| do not believe 
that HASHEM can supply any sign” (/bn Ezra). 

7:14. Either Isaiah's (Rashi) or Ahaz’ (Radak) young wife 
will bear a son and, through prophetic inspiration, will 
give him the name Immanuel, which means “God is With 


Us,” thus in effect prophesying that Judah will be saved 
from the threat of Rezin and Pekah. 
7:15. Although the land is now impoverished, there will 


“be such prosperity that from an early age the child will be 


pampered with the richest delicacies. This prophecy is 
explained in verses 16 and 22. 

7:17. The reference is to Ahaz’s son, the righteous King 
Hezekiah. In his time, God will signal to the armies of 
Egypt and Assyria, which will swarm like flies and bees, to 
swoop down upon the Land of Israel. 


6:10. They adamantly refuse to heed the prophets’ words, 
as if to prevent an improvement in their situation. 
6:12. The area of abandonment will be vast (Rashi) and 
its duration (Radak) will be lengthy. 
6:13. From the time of Uzziah, when Isaiah received this 
prophecy and when the Ten Tribes were exiled, there 
would be ten more kings of Judah, and then it, too, would 
be exiled and the Temple destroyed (Radak). Alterna- 
tively: “A tenth will still be in it,” i.e., when the wicked 
ones among them have been killed, only one-tenth of the 
people will remain (Targum; Rashi). 

When a tree loses its leaves it gives the appearance of 
being completely dead, but the truth is that in the spring 


its leaves sprout once again. So too the Land of Israel, 
although it appears to have been completely emptied of 
its inhabitants, will once again be populated by the “holy 
seed” — the righteous of Israel. 

7:1. Lit., “could not wage war against it.” The phrase in 
singular refers to Pekah (fbn Ezra). Jerusalem was militar. 
ily weak and Ahaz was a wicked king, but God protected 
the city in the merit of Ahaz’ righteous predecessors 
(Rashi; Radak). 

7:6. Our siege will cause Jerusalem so much distress that 
it will surrender (Radak ); then we will annex it (Rashi). 
7:8-9. Rezin has no business in Jerusalem, and Ephraim 
belongs in its capital of Samaria. The exile of the Ten 
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away from Judah: the king of Assyria's invasion. 

38 “It shall be on that day that HASHEM will whistle to the fly that is at the far end 
of Egypt's rivers and to the bee that is in the land of Assyria. 19 They will come and 
all will encamp in the desolate valleys, in the crags of the rocks and upon all the 
brushes and all the bushes. % On that day the Lord will shave with a large razor 
those who crossed the [Euphrates] River with the king of Assyria; the head, the 
hair of the legs, and the beard, as well, will be destroyed. * 

21 “It shall be on that day that each man will raise a heifer and two sheep, 2 but 
it shall be that from the abundant production of milk he will eat cream, and 
whoever is left in the midst of the land will eat cream and honey. ®% It will happen 
on that day: Where there had been a thousand vines, worth a thousand silver 
pieces, it will become thoms and weeds. One will be able to enter there [only] 
with arrows and a bow, for all the land will be thorns and weeds. ® But all the 
mountains that are hoed with a hoe — the fear of thorns and weeds will not come 
there, but they will be for the grazing of oxen and the roaming of sheep.”* 


ASHEM said to me, “Take a large scroll and write on it in clear script: Plunder 
hastens; spoil quickens.'"* 2 [ appointed trustworthy witnesses for myself: 
Uriah the Kohen and Zechariah son of Jeberechiah. 31 approached the 
prophetess, * and she conceived and bore a son; and HASHEM said to me: “Name 
him Maher-shalal-hash-baz [Plunder Hastens; Spoil Quickens]. 4 For before the 
child knows how to say ‘My father’ and ‘My mother,’ the wealth of Damascus and 


5 Because this people has rejected the gently flowing water of the Shiloah, * 
and has rejoiced with Rezin and the son of Remaliah, 7 therefore, behold, the 
Lord is bringing upon them the mighty and abundant waters of the [Eu- 
phrates] River, the king of Assyria and all his glory, and it will rise above all 
its channels and overflow all its banks. 8 It will pass through Judah, flooding 
as it passes, and reaching to the neck; and its wingspread will be the full 


9 Destroy, O you peoples, and then be devastated yourselves; hear this, 
all you faraway parts of the world: Gird yourselves, and then be shattered! 
Gird yourselves, and then be shattered! © Plan a conspiracy and it shall be 
annulled; speak your piece and it shall not stand, for God is with us! 


11 For thus said HASHEM to me with a strong hand; He admonished me not to 


'2 Do not speak of a cabal, for everything this people speaks of is a cabal; * 
do not fear what they fear and do not be overwhelmed by it, 9 HASHEM, Mas- 


8 
Maher-shalal- 
hash-baz 
the spoils of Samaria will be carried off before the king of Assyria.” 
5 HASHEM spoke further to me, saying: 
The Shiloah 
and the 
Euphrates 
breadth of your land, O Immanuel. 
follow the way of this people, [but] to say: 
Castigation 
of the 
defectors 


ter of Legions, Him shall you sanctify; He is Your reverence and He is your 
strength. '4 He shall be a sanctuary, but also a striking stone and a stumbling 
rock, for the two houses of Israel; * a trap and a snare for the inhabitants of 
Jerusalem. '° And many people will stumble over them; they will fall down 
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7:20. The hair of the head represents the king; of the _ it for grazing (Radak). 
legs, his soldiers; and of the beard, his officials. All will 


ply. There were people in Judah who preferred the rule 
of Aram and the Ten Tribes to that of the Davidic 
dynasty. This chapter refers to them as “the people.” 

8:12. The majority wanted to conspire against Ahaz 
(Radak) or Hezekiah (Rashi), and surrender to the 


enemy. Isaiah warned the loyalists not to think that such 
a cabal had any legitimacy. 

8:14. God will be a fortress of protection for the loyalists 
in Jerusalem, and a stumbling rock for the rebels 
(Radak). 


be shorn, i.e., perish (Targum). 


7:21-25. After the defeat of the Assyrian invaders, there 
will be miraculous prosperity in the desolate land. A 
minimum of animals will produce abundant dairy prod- 
ucts. People will forsake wine because they will be on a 
lofty spiritual level; the neglected wine region will 
become filled with wild animals and too treacherous for 
an unarmed man to traverse (Rashi). The remaining land 
will be so fertile that people will let animals use much of 


8:1. To strengthen the message of his prophecy, Isaiah 
was commanded to inscribe it in an easily and univer- 
sally understandable manner (Rashi). He was to inform 
the people that Sennacherib’s plunder of the Ten Tribes 
was at hand, and that Nebuchadnezzar's spoil of Jeru- 
salem, though years away, was already approaching. 


8:3. Isaiah speaks of his wife as the prophetess. 


8:6. The humble and unassuming House of David (Tar- 
gum.) is likened to the Shiloah, Jerusalem's water sup- 
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His anger 
has not 
subsided 
from 
Ephraim... 


.. from 
those who 
mislead . 


and be broken, trapped and ensnared. ™ Fasten this warning and seal the 
teaching onto [the hearts of] My students. 


17 | shall await HASHEM, * Who has concealed His face from the House of Jacob, 
and | will hope to Him. ‘8 Behold, | and the children whom HASHEM has given me 
are signs and symbols for Israel, * from HASHEM, Master of Legions, Who dwells 
in Mount Zion. 


19 If people say to you, ‘Enquire of the necromancers and the diviners who 
chirp and snort,’ [respond:] ‘Should not a people inquire of their own God? 
[Should we inquire] of the dead for the living?!’ 2° ff swear] by the Torah and 
the teaching that they will make this statement to you, which has no light of 
dawn. *?! Through [the land] will pass the troubled and hungry. When he will 
be hungry he will be angry and curse his king and his gods, and direct his 
face on high. * 22 He will gaze throughout the land; but behold — misfortune 
and darkness, the weariness of distress! He will be buffeted to darkness. 
23 For he was not wearied the first time [the land] was distressed, when 
[Assyria] exiled the land of Zebulun and the land of Naphtali, * but the last 
time [Assyria] will be severe, by the way of the sea, beyond the Jordan, the 
region of the nations. 


he people* that walked in darkness have seen a great light; those who 

dwelled in the land of the shadow of death, light has shone upon them. ? You 
exalted the nation; You increased its joy. They rejoiced before You like the joy of 
harvest time, as they would exult when they divide spoils. 3 For the yoke of its 
burden and the staff on its shoulder, the rod that oppressed them, You smashed 
like the day of Midian. * 4 For all tumultuous battles are fought with an uproar, and 
the garments wallow in blood, but [Sennacherib] became a blaze and was 
consumed by fire. ° For a child* has been born to us, a son has been given to us, 
and the dominion will rest on his shoulder; the Wondrous Adviser, Mighty God, 
Eternal Father, called his name Sar-shalom [Prince of Peace]; © upon the one with 
the greatness in dominion and the boundless peace that will prevail on the throne 
of David and on his kingdom, to establish it and sustain it through justice and 
righteousness, from now to eternity. The zealousness of HASHEM, Master of 
Legions, will accomplish this! 

7 The word [that] the Lord has sent for Jacob will befall Israel. * ® Then the entire 
people will realize, Ephraim and the inhabitants of Samaria, who had said with 
pride and with arrogant heart, 9 “Bricks have fallen, we will rebuild with hewn 
stone; sycamores have been cut down, we will replace them with cedars.” HASHEM 
set Rezin's enemies over him, and roused his adversaries; |! Aram from the east 
and the Philistines from the west, they have consumed Israel with every mouth. 
Yet despite all this, His anger has not subsided and His hand is still outstretched. 

12 But the people has not returned to the One Who smites it; they do not seek 
Hasuem, Master of Legions. 3 HASHEM will cut off from Israel the head and the 
tail,* the canopied tree and the reed, in one day. '4 The elder and the distin- 
. guished man, he is the head; and the prophet who teaches falsehood, he is the tail. 


נביאים אחרונים 


8 ישעיה ח:טו-ט:יר 
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Father — called “Prince of Peace." 


9:7. After praising God for the miraculous future salva- 
tion of Jerusalem, Isaiah turns to the people and warns 
them of the disaster awaiting the arrogant and over. 
confident Northern Kingdom. Assyria will defeat Aram. 


Then, Aram and Philistia will viciously attack Israel from 
east and west, but the people will still refuse to acknowl- 
edge their dependence on God. 


9:13. Le., all the greater and lesser leaders of the people, 
and the major and minor members of society. 


8:17-18. Isaiah interrupts his prophecy to declare which 
of the two groups he will join. 

8:18. My actions, such as the writing on the scroll (v. 1), 
and the names of my children — Maher-shalal-hash-baz, 
Shear-jashub, Immanuel — are Divinely ordained signs 
for events that will befall the people of Israel. 

8:20. | am telling you for certain that the people will 
indeed try to entice you [v. 19] with arguments that have 
no substance (Radak). 

8:21. Realizing that his king and gods cannot save him, 
he will look to Heaven and pray to the true God. 

8:23. The Assyrians exiled the Ten Tribes in three stages 
(see If Kings Chs. 15, 17). The first time the people were 
not so severely shocked and alarmed, but when Senna- 


cherib would return and uproot the remaining population 
of the Northern Kingdom, the distress would be felt much 
more intensely. The land is called region of the nations, 
because so many peoples desired it. 


9:1-6. Isaiah again interrupts his prophecy to address 
God. The salvation to which he refers is the miraculous 
end of Sennacherib's siege of Jerusalem [see Chs. 36-37] 
(Rashi). 

9:3. The rout of the Assyrian army will be reminiscent of 
the miracle granted Gideon and his small force against 
Midian (Judges Chs. 7-8). 

9:5. This wondrous salvation took place in the days of 
the child of Ahaz, the righteous King Hezekiah, whom 
God — the Wondrous Adviser, Mighty God, Eternal 
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LATER PROPHETS 


15 The guides of this people mislead, and the guided ones are devoured. 
16 Therefore, my Lord shall not rejoice over their young men, and He shall not pity 
their orphans and widows, for they are all hypocritical and evil, and every mouth 
utters degeneracy. Yet despite all this, * His anger has not subsided and His hand 
is still outstretched. 

For [their] wickedness will burn [within them] like the fire; it will consume 
thorns and weeds, and will kindle the branches of the forest; they will be overcome 
by the intensity of the smoke. '* By the wrath of HASHEM, Master of Legions, the 
land is charred. The people has become like fuel for a fire;* they have no mercy 
one for another. '° He snatched from his right and remains hungry; he consumed 
on his left, but they are not sated; everyone will eat the flesh of his own arm. 
20 Manasseh is against Ephraim, Ephraim is against Manasseh, [but] they are both 
together against Judah. Yet despite all this, His anger has not subsided and His 
hand is still outstretched. 


1 oe to those* who inscribe inscriptions of falsehood and who write fraud- 

ulent documents, * to deprive the destitute of justice and to rob the justice 
of the poor of My people, so that widows be their spoil; and they plunder orphans. 
3 What will you do about the day of retribution, about catastrophe that comes 
from afar? To whom will you run for help? Where will you leave your wealth? 
4 [You will not survive] unless you kneel in the prisoner's place or fall down in the 
place of the slain. Yet despite all this, His anger has not subsided, and His hand 
is still outstretched. * 


5 Woe to Assyria, the rod of My anger; My wrath is a staff in their hand. 
6 Against a hypocritical people * shall | send them, and against a people that 
angers Me shall I charge them, to take spoils and to plunder booty, and to 
make them trampled like the mire of the streets. 7 But he does not imagine 
this, and his heart does not think this way; for his heart is set to destroy, and 
to cut off nations, without leaving even a bit. ® For he says, ‘Are not all my 
officers [like] kings? ° Is not Calno like Carchemish; is not Hamath like 
Arpad; is not Samaria like Damascus? '° Just as my hand has overpowered 
the kingdoms of the false god — and their graven images are from Jerusalem 
and Samaria — "' surely, just as I have done to Samaria and its false gods, 
so Shall | do to Jerusalem and its idols!’ 

12 But it will be that after the Lord completes all His work, at Mount Zion 
and Jerusalem, | will deal with the fruits of the Assyrian king's conceit, and 
with the glory of his arrogant eyes. * 3 For he said, ‘With the strength of my 
hand have | accomplished, and with my wisdom, for | am understanding; | 
have removed the boundaries of peoples and have plundered their treasures; 
l have brought down dwellers in strongholds. My hand has found the 
wealth of the peoples like a nest; as one gathers abandoned eggs, so have 
1 gathered the whole world, and no one shook a wing or opened a mouth and 
chirped [in protest]. 

15 Can a hatchet glory over the one who chops with it? Can a saw be 
greater than the one who wields it? It is as if a rod could shake those who 
lift it; as if a stick could lift one who is not wood! 

'6 Therefore, the Lord, HASHEM, Master of Legions, will send a leanness 
among his fatted ones, and instead of his glory a burning will burn like a blaze 
of fire. 7 And the Light of Israel will be like fire and his Holy One will be like 
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ס/ישעיה ט:טוהייז 


9:16. Despite the disaster, Israel did not repent, so God's 
anger persisted. 

9:18-19. Just as one burning log ignites the next, so too 
the people, out of panic and starvation, will act cruelly 
toward one another (Radak). They will steal provisions, 
but will not find enough to satisfy their hunger (Rashi). 
10:1. Isaiah addresses dishonest judges and others who 
use the judicial process to enrich themselves unlawfully. 
10:4. The slaughter and exile will be so complete that 


even the wealthiest people will be doomed. The only 
hope will be to pretend to be one of the prisoners or to 
feign death among the corpses (Kara). But even then, the 
people will not repent, so God will not relent. 

10:6-7. God sent Assyria to punish hypocritical Israel, 
which had angered Him, but the Assyrian king thinks his 
conquests are due to his own strength. 

10:12-14. After using the Assyrians as His “rod of 
anger,” God will punish them for their arrogance. 
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a flame; it will bum and consume his thoms and weeds in a single day; 
18 and his glorious forest and his fertile field, * it will annihilate from soul to 
flesh, and they will be like a termite's chewings. '9 The tree-remnant of his 
forest will be few; a child will record them. 


Israel's 20 Jt will be on that day that the remnant of Israel and the survivors of the 
4 ae will House of Jacob will no longer rely on its attacker, but will rely on HASHEM, 


the Holy One of Israel, in truth. 2) The remnant will return, the remnant of 
Jacob, to the mighty God, 2 For even if your* people Israel will be like the 
sand of the sea, only a remnant of it will return; [for] an intense destruction 
will surge forth, with justification. > For an intense devastation does the 
Lord HASHEM/ELonim, Master of Legions, carry out in the midst of the land. 

24 Therefore, thus said My Lord HASHEM/ELOHIM, Master of Legions: Do 
not be afraid of Assyria, O My people who dwell in Zion, though he will 
strike you with a staff and raise his rod over you in the manner of Egypt. * 
25 For in a very short while, My fury and My anger will destroy [them] for 
their sacrilege. °° HASHEM, Master of Legions, will arouse a rod upon him like 
the defeat of Midian at the rock of Oreb, and His staff [as] at the Sea [of 
Reeds], and carry him away, in the manner of Egypt. * 27 It will be on that 
day that He will lift [Assyria's] affliction from your shoulders, and his yoke 
from upon your neck, and the yoke will be broken because of the oil. * 

28 (Sennacherib] has come to Ayyath and passed through Migron; he 
deposits his belongings at Michmas. 5 They passed by the river crossing, 
they lodged at Geba; Ramah trembled, Gibeath-shaul fled. 3° Let out your 
voice, Bath-gallim! Hear, O Laish! Anathoth is wretched. 31 Madmenah has 
moved away; the inhabitants of Gebim have mustered themselves. *? Yet 
today he will stand in Nob; he will wave his hand [contemptuousty] at the 


...and mountain of the daughter of Zion, at the hill of Jerusalem. *3 Behold, the 

Assyria's Lord, HASHEM, Master of Legions, will chop off branches with an ax; those 

for awn = of lofty stature will be severed, and the haughty ones brought low. 34 Forest 

thickets will be hewn by iron, and the Lebanon will fall by a mighty one. * 

11 | A staff will emerge from the stump of Jesse* and a shoot will sprout 

The from his roots. * The spirit of HASHEM will rest upon him — a spirit of 

reared wisdom and understanding, a spirit of counsel and strength, a spirit of 
eSSt 


knowledge and fear of HASHEM. 3 He will be imbued with a spirit of fear for 
HASHEM; and will not need to judge by what his eyes see nor decide by what 
his ears hear. 4 He will judge the destitute with righteousness, and decide 
with fairness for the humble of the earth. He will strike [the wicked of] the 
world with the rod of his mouth, and with the breath of his lips he will slay 
the wicked. > Righteousness will be the girdle round his loins, and faith will 
be the girdle round his waist. 

6 The wolf will live with the sheep* and the leopard will lie down with 
the kid; and a calf, a lion whelp and a fatling [will walk] together, and a 
young child will lead them. 7 A cow and bear will graze and their young 
will lie down together; and a.lion, like cattle, will eat hay. ® A suckling 
will play by a viper's hole; and a newly weaned child will stretch his hand 
toward an adder’s lair. 9 They will neither injure nor destroy in all of My 
sacred mountain; for the earth will be as filled with knowledge of HASHEM 


prophecy means literally that even animals will coexist in to Eretz Yisrael, where the righteous people will be 
harmony. Radak’s own view is that the prophecy applies protected from the violence of nature (see v. 9). 


2/ישעיה ייח-יא:ט נביאים אחרונים 
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10:17-18. Sennacherib’s captains and officers are 10:27. An ox’s neck is usually oiled to keep the yoke 
likened to plants and fields. from tearing its skin (Kara). The Sages comment that 
10:22. The prophecy addresses Hezekiah. Since the Ten Hezekiah earned the miracle of the destruction of the 
Tribes will have been exiled, even the large populace Assyrian forces because of the copious amounts of oil 
under Hezekiah will be reckoned asa remnant of the total that he used to keep lamps burning in the study halls so 


(Radak). 

10:24. Do not fear that Assyria will exterminate you. 
There will be persecution as in ancient Egypt, but the 
nation will survive (Radak). 

10:26. See Judges Ch. 7. God will defeat Sennacherib as 
He did Midian, and as He wiped away Egypt at the sea, by 
means of Moses’ staff. 


that the people could learn Torah late into the night. 
10:34. Le., the angel mentioned in 37:36. 

11:1. The Ten Tribes, which were exiled by the Assyri- 
ans, wiil also be redeemed by the future Messiah, who will 
descend fromthe son of Jesse i.e., David (Rashi). 

11:6. A metaphor for the abundant peace of Messianic 
times (Rambam; Ibn Ezra). Radak cites a view that the 


975 / ISAIAH 


Ingathering 
of the exiles 


12 


Thanksgiving 


13 


PROPHECIES 
REGARDING 
THE 
NATIONS 
13:1-23:18 


Downfall 
of Babylonia 


11:10-13:11 LATER PROPHETS 
as water covering the sea bed. 

10 ft shall be on that day that the descendant of Jesse who stands as a 
banner for the peoples, nations will seek him, and his resting place will be 
glorious. 

'l It shall be on that day that the Lord will once again show His hand, to 
acquire the remnant of His people, who will have remained, from Assyria 
and from Egypt and from Pathros and from Cush and from Elam and from 
Shinar and from Hamath and from the islands of the sea. 2 He will raise a 
banner for the nations and assemble the castaways of Israel; and He will 
gather in the dispersed ones of Judah from the four corners of the earth. 

'3 The jealousy of Ephraim shall stop and the oppressors of Judah shall 
be cut off; Ephraim will not be jealous of Judah and Judah will not harass 
Ephraim. ™ They will fly in unison against the Philistine to the west, and 
together they will plunder the people of the East; their hand will extend over 
Edom and Moab, and their discipline over the Children of Ammon. 
15 HASHEM will dry up the gulf of the Sea of Egypt and He will wave His hand 
over the [Euphrates] River with the power of His breath; He will break it into 
seven streams and lead [the people] across in [dry] shoes. 1° There will be a 
road for the remnant of His people that will remain from Assyria, as there 
was for Israel on the day it went up from the land of Egypt. 


ou will say on that day, 1 thank You, HASHEM, for You were angry with 

me, * and now Your wrath has subsided and You have comforted me. 
2 Behold, God is my salvation; | shall trust and not fear. For God is my might 
and my praise — HASHEM! — and He is a salvation for me.’ 

3 You can draw water with joy from the springs of salvation. * 4 And you 
will say on that day, ‘Give thanks to HASHEM, declare His Name, make His 
acts known among the peoples; declare that His Name is exalted.’ ° Make 
music for HASHEM, for He has acted with grandeur; make this known 
throughout the world. ® Exult and shout for joy, O inhabitant of Zion, for the 
Holy One of Israel is great in your midst! * 


1 A prophecy concerning Babylonia, which Isaiah son of Amoz envisioned: 


2 Upon the high mountain hoist a banner; raise a voice to them; wave a 
hand, * and let them come to the doors of the nobles. 3 | have commanded 
My dedicated ones; I have also summoned My warriors to [execute] My 
wrath, * to be exuberant over My grandeur. * The sound of commotion is in 
the mountains, like that of an enormous people, the crescendo of the king- 
doms of gathering nations; HASHEM, Master of Legions, is assigning officers 
for the legion of war. > They come from a faraway land, from the end of the 
heavens — HASHEM and His weapons of anger, to devastate the entire land. 
6 Wail, for the day of HASHEM is near; it will come like a sudden attack from 
the Almighty. 7 Therefore, all hands will grow weak and every human heart 
will melt, ® They will be terrorized; aches and pains will seize them; they will 
be in travail like a woman in childbirth. Each man will be astonished at his 
friend; their faces are faces of flame. ° Behold, the day of HASHEM is coming: 
[a day] of cruelty, rage and burning anger, to make the land desolate; and 
He will annihilate its sinners from it. °° For the stars of the heavens and their 
constellations will not radiate their light; the sun will be dark when it rises, 
and the moon will not shine forth its light. * 1 will visit evil upon the earth 
and upon the wicked their iniquity; and 1 will end the pride of the wanton 
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12:1. The punishment of exile afforded me atonement 13:2. These are all ways to summon multitudes of 


for my sin so that complete forgiveness is now possible people, in this case for war against Babylonia. 


(Rashi). 13:3. God made the Persians and Medes His agents to 


12:3. Salvation will be as inexhaustible as water froma overthrow the wicked Babylonians. 


spring. 13:10. These are metaphors for the dismal and 
12:6. That is, He has wrought many great miracles for gloomy conditions that will prevail when Babylonia is 


you. invaded. 
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Israel will 
return from 
Babylonia 


The parable 
about the 
king of 
Babylonia 


and bring low the haughtiness of the mighty. '!* | will make man more valuable 
than rare gold, * and people more than the precious gold of Ophir. ™ There- 
fore * | will make the heavens tremble and the earth will rumble from its place 
at the fury of HASHEM, Master of Legions, on the day of His burning wrath. 
4 They will be like a chased-away deer and like sheep with no one to gather 
[then]; each person will turn to his people and each person will flee to his land. 
15 Anyone found will be pierced, and anyone who is gathered in will fall by 
the sword. Their babies will be sundered before their eyes; their houses will 
be pillaged and their women ravished. 1” Behold, [shall arouse Medea against 
them, who will not value silver and will not desire gold. Their bows will 
sunder young men; they will show no mercy for the fruit of the womb, and 
their eyes will not have pity on children. And Babylonia, the choicest of the 
kingdoms, the splendor of the glory of the Chaldeans, will be like God's 
overturning of Sodom and Gomorrah. * It will not be inhabited forever and 
it will not be settled from generation to generation; no Arab will pitch tent 
there, and shepherds will not make their flocks lie there. 2! Martens will lie 
there and their houses will be full of ferrets; owls will live there and demons 
will dance there; ?? cats will howl in their mansions, and jackals in their 
palaces of delight. Her time is soon to come; her days will not long endure! 


or HASHEM will show mercy to Jacob, * He will choose Israel again and 
grant them rest upon their land. The proselyte will join them and be 
attached to the House of Jacob. * The nations will take them and bring them 
to their place, and the House of Israel will possess them as slaves and 
maidservants upon the land of HASHEM;* they will be captors over their 
captors and they will rule over their oppressors. 
3 It shall be on the day when HASHEM grants you relief from your distress 
and your anxiety and from the hard labor with which you were worked: 4 You 
will recite this parable about the king of Babylonia: 


How has the oppressor come to an end, the arrogance been ended? 
5 HASHEM has broken the staff of the wicked, the rod of rulers ® who would 
strike peoples with fury, with unrelenting blows, who would oppress 
nations with wrath, [the nations] were pursued [by them] without respite. 
* ‘The entire land is at rest and tranquil,’ they broke out in glad song. 
§ Even the cypresses rejoice over you, the cedars of Lebanon, [saying,] 
‘From the time that you were laid low, the woodcutter would not come 
up against us.'9 The nether-world from below trembles for you to greet 
your arrival; it has awakened the giants for you, all the leaders of the 
world, it has roused all the kings of the land out of their thrones. !° They 
will all proclaim and say to you, ‘You also have been stricken as we were; 
you are compared to us. '! Brought down to the nether-world were your 
pride and the tumult of your stringed instruments; maggots are spread 
out under you, and worms are your covers. * '* How have you fallen from 
the heavens, O glowing morning star; been cut down to the ground, O 
conqueror of nations? You had said in your heart, ‘Tl will ascend to 
the heavens; higher than the stars of God I shall raise my throne; | 
will sit at the Mountain of Meeting, on the northern side; * ™ | will ascend 
over the tops of the clouds; | will liken myself to the Most High!" '5 But 
to the nether-world have you been lowered, to the bottom of the pit! 
'6 Those who see you will take note, they will contemplate you carefully; 
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13:12. The Persians and Medes will not accept ransom 14:2. Non-Jews will volunteer to become servants in the 
to spare their Babylonian captives (Radak). Land of Israel (Ibn Ezra). 

13:13. Le., because the evil of Babylonia caused Me to 14:11. Instead of the fine bed linens you were pampered 
decree its destruction. with in your lifetime (Radak). 

14:1-2. The first part of this verse refers to the great 14:13. The Mountain of Meeting refers to the 
kindness that God will cause Cyrus the Persian, the Temple Mount. The northern side was the holiest 
conqueror of Babylonia, to show the Jews. The prophet area of the Temple Courtyard (Rashi). Alternatively: 
then goes on to speak of the Messianic era (Rashi; The Temple was on the north side of Jerusalem 
Radak). (Radak). 
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LATER PROPHETS 


‘Is this the man who made the land tremble, who made kingdoms 
quake; ‘who made the world like a wilderness and tore down its cities; 
who never: released his captives to go home?’ '8 All the kings of the 
nations, all of them, lie in honor, each in his place, * ™ but you have been 
flung from your grave like a detested tree shoot; like the garment of 
corpses pierced by the sword, which are lowered into the stones of the 
pit, like a trampled carcass. % You will not join them in burial; for you 
have destroyed your land and killed your people; your evil offspring will 
not be called [by your name] for long. 2* Prepare a slaughter for his sons 
for their father’s iniquity; let them not arise and inherit the land, lest the 
world become full of enemies. 


22 Twill rise up against them — the word of HASHEM, Master of Legions — 
and I will cut off for Babylonia name and remnant, child and grandchild — 
the word of HASHEM. 3 And I will make it an inheritance for the hedgehog and 
marshes of water, and | will sweep it clean with the broom of destruction — 
the word of HASHEM, Master of Legions. 

24 Hasnem, Master of Legions, has sworn, saying: * Surely as | have con- 
ceived, so shall come about; and as I have devised, so shall be established: 
25 To break Assyria in My land; | will trample him on My mountains; his yoke 
will be removed from upon [israel] and his burden will be removed from upon 
[Israel's] shoulder. % This is the plan that is devised against all the land, and 
this is the hand that is outstretched against all the nations.'?’ For HASHEM, 
Master of Legions, has devised, and who can annul? His hand is out- 
stretched, and who can turn it back? 


28 In the year of King Ahaz' death, this prophecy came: 


29 Do not rejoice, O Philistia, all of you, because the staff that beat you has 
been broken; for from the root of the snake will emerge a viper, and his 
progeny will be a flying fiery serpent. * % The foremost of the poor will then 
graze, and the destitute will lie down in security; and | will kill your root with 
famine, and he will slay your remnant. 3\ Wail, O gate! Cry out, O city! Melt 
[in fear], O Philistia, all of you! For smoke comes from the North, and no one 
is isolated among his appointed troops. * % What will the messengers of the 
nation say? That HASHEM has established Zion and in it the poor of His people 
take shelter. 


t A prophecy conceming Moab: 


On the night Ar of Moab was pillaged, it was silenced; on the night that Kir 
of Moab was pillaged, it was silenced. ? [Its populace] went up to the temple, 
and Dibon went up to the high places to weep; Moab wails for Nebo and for 
Medeba. On all of its heads there is baldness; every beard is diminished. * 
3 In their streets they have donned sackcloth; upon their rooftops and in their 
plazas every one wails and laments with weeping. * Heshbon cries out, and 
Elealeh, their voice is heard until Jahaz. Therefore, the armed soldiers of 
Moab shout; its soul shouts for it. 5 My heart cries out for Moab!* Her 
refugees flee until Zoar, the third-born calf:* for they ascend the Luhith as- 
cent with weeping, for on the road of Horonaim they howl with the cry of 
catastrophe. § For the waters of Nimrim will be laid waste; for the grass is 
withered, the herbage is finished; the greenery is gone. ? For the wealth they 
had accrued and their possessions will be carried off to the Willow Brook. * 


יד:יזדטו:ז נבואים אחרונים 
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14:18-20. Lit., in his home; i.e., Nebuchadnezzar will 
not rest in peace like other dead kings who lie peace- 
fully in their graves (Rashi), for his body will be exhum- 
ed and desecrated by his own people (Seder Olam). 
Moreover, his dynasty will end with his grandson. 


14:24-27. This prophecy concerns Assyria. Rashi 
connects it to the previous prophecy against Babylo- 
nia: “When you, Nebuchadnezzar, see God’s word 
come true against Assyria, you will realize that His 
prophecy concerning you will come about, as well.” 


14:29. The Philistines should not rejoice over a death 
in the Davidic dynasty, which always triumphed over 
them, for from David and Uzziah, who defeated them 
(fl Samuel 8:1; Il Chronicles 26:6), will emerge Hezekiah, 


who will deal them a severe blow (/f.Kings 18:8). 

14:3 1. Hezekiah will swoop down from the north upon 
the Philistine capital, Gaza, every one of his troops in 
full formation. 

15:2. Pulling out the hair of the head and of the beard 
are signs of intense grief and consternation. 

15:5. The prophets of Israel feel compassion even for 
their enemies (Rashi). 

“Third-born calf’ was a common expression used to 
denote prime quality and value, since the third calf 
born to a cow is considered the strongest and healthi- 
est of her offspring (see Jeremiah 48:34). 

15:7. This refers to Babylonia (see Psalms 137:1-2; 
Rashi). 
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8 For the outcry envelops the boundary of Moab; until Eglaim is her wailing, 
until Beer-elim is her wailing. 9 For the waters of Dimon are filled with blood, 
for I will pour more [of it] into Dimon. * Upon the survivors of Moab there will 
come a lion, upon the remnant of the land. 


נביאים אחרונים 
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Ephraim, and monarchy from Damascus and the rest of Aram;* they will 
be like the glory of the Children of Israel — the word of HAsHEM, Master of 
Legions. 

4 It shall be on that day that the honor of Jacob will diminish and the 
fatness of his flesh grow lean. > He will be as when the harvester gathers grain 
and his arm cuts the ears, * and he will be as when one gleans ears in the Val- 
ley of Rephaim. ® Only gleamings will remain on him, like a picked olive tree, 
with but two or three olives on the top of the highest branch, or four or five 


17:5. Israel will be as uninhabited as a field that has of Rephaim was near Jerusalem; thus, Sennacherib’s 
been harvested and then gleaned by the poor. The Valley butchery would extend up to Jerusalem (Rashi). 


15:9. A play on words: The name of the river ib, 
“Dimon,” is cognate with 04, “blood” (Rashi). 


16:1. In earlier times, these Moabite areas would submit 
a yearly tribute of fatted sheep to their Israelite overlords 
(i Kings 3:4). Thus, the formerly subordinate Moabites 
are being reprimanded for their arrogance. 


16:3-4. Isaiah chastises Moab for not helping the fugi- 
tive Jews even after Nebuchadnezzar's army had de- 
parted. This was a lack of gratitude, for Abraham had 
risked his life to rescue Lot, Moab's ancestor. Moab 
should have provided hiding places, as if making the 
noontime become dark, so as to hinder Assyrian pursuit 
(Radak). 


16:9-10. “Hedad" is a battle cry and also the cry of wine 
pressers (see Jeremiah 25:30 and 51:14). 


16:14. A hired man counts the days and will not work a 
single extra day; i.e., the prophecy will come about in 
exactly three years, without delay (Radak). 


17:1. The prophecy concerns Aram, of which Damascus 
was the capital. 

17:2-3. By the time this prophecy was uttered the 
tribes of Reuben and Gad had already been exiled 
from their lands. Isaiah warns Aram that it would be 
exiled by Sennacherib, just as he had exiled the Jew- 
ish city of Aroer and then the rest of the Ten Tribes 
(Rashi), 
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on its flourishing boughs — the word of HASHEM, God of Israel. 

7 On that day, man will tum to his Maker and his eyes will look to the Holy 
One of Israel. ® He will not turn to the altars of his own handiwork; and to 
what his fingers made he will not look, nor [to] the Asherah-trees or the 
sun-images. 

9 On that day his fortified cities will be like the abandonment of forests and 
woodlands, which they abandoned before the Children of Israel; * and it will 
be desolate. For you have forgotten the God of your salvation, and have 
not remembered the Rock of your stronghold; because you had been planted 
as pleasant saplings, but you sow strange shoots. * |! On the day you were 
planted you flourished, and at dawn your seed flowered; but your branch is 
removed, on a day of affliction and acute pain. 

12 Woe to the tumult of the many nations, who are as tumultuous as the 
tumult of the seas; and to the uproar of the nations, who roar like the uproar 
of powerful waters. '3 Nations roar like the roar of many waters, but He will 
rebuke them and they will flee far away; they will be pursued like the chaff 
of mountains before the wind, and like pollen before a stormy wind. '4 At 
evening time, behold there is fright; before the morning dawn, he is no more. 
This is the lot of our assailants and the due of our spoilers! 


oe to the land of clamorous wings, * on the other side of the rivers of 

Cush, ? which sends agents into the sea, in papyrus vessels upon the 
surface of the water. ‘Go, fleet messengers, to the nation that is dragged and 
plucked, to the people that inspired awe from the day it came into being and 
onward, the nation that is detested and trampled, whose land was ravished 
by kings.'3 All you inhabitants of the world and dwellers of the earth — you 
will see when the banner is hoisted up upon the mountains, and when the 
shofar sounds you will hear!* 4 For thus said HASHEM to me: 1 will be at 
ease* and | will look after My Place of Foundation; like crisp warmth after 
the rain, like a mist of dew in the heat of the harvest.'° For before the harvest, 
when the flower is finished and the bud turns to grapes approaching 
ripeness, He will cut down the young branches with pruning hooks and He 
will remove and chop off all the twigs. * © They will be left together for the bird 
of prey of the mountains and for the beast of the earth; and the bird of prey 
will [feast in the] summer on them, and every beast of the earth will [feast 
in the} winter on them. 

7 At that time an offering* will be brought to HASHEM, Master of Legions 
— [namely,] the people that is dragged and plucked, and some of the people 
that inspired awe from the day it came into being and onward, the nation that 
is oppressed and trampled, whose land was ravished by rivers; * to the place 
[wherein rests] the Name of HASHEM, Master of Legions — Mount Zion. 


} A prophecy concerning Egypt: 


Behold, HASHEM is riding upon a swift cloud and coming to Egypt; the 
Egyptian false gods will tremble before Him, and the heart of Egypt will melt 
within it. * | will cause Egyptians to fight Egyptians; each one will battle his 
brother and each his fellow; city against city; kingdom against kingdom. 
3 The spirit of Egypt will be emptied within it, and | will confound their counsel; 


Jewish people (see 66:20) which is described here inthe described at the time of its degradation. 


same terms as those used in verse 2 where the nation was 


Rivers is a metaphor for foreign invaders (Targum). 
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17:9. The desertion of thie country in the wake of 
Sennacherib will be reminiscent of the evacuation of 
many of the Canaanite cities when Moses and Joshua 
conquered the land (Rashi). 
17:10. You had illustrious ancestors, but you fall short of 
their standard. 
18:1. Isaiah envisions the onset of the Messianic era, and 
speaks to the nations involved in the wars of “Gog and 
Magog.” The prophet refers to their country as a land of 
clamorous wings, because its warm climate attracts mi- 
gratory birds (Rashi). 

Alternatively: This prophecy concerns Sennacherib 
(Kara). 
18:2-3. The nations send agents to see if it is true that 


Israel has been returned to its ancestral land, but God 
says that when that time comes, the banner and shofar 
that will muster the scattered Israelites will be manifest 
for all to see (Rashi). 

18:4. Though God will not be at ease as long as Israel is 
in exile (see 62:1), the salvation will yet come, and the 
Foundation, i.e., the Temple, will be rebuilt (Radak). He 
will refresh His nation just as pleasant weather refreshes 
people. 

18:5. The aggressors against Israel will flourish tempo- 
rarily, but before their evil designs come to fruition, God 
will stop them. 

18:7. Having been punished by God, the peoples of the 
world will bring Him an offering; the offering will be the 
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The Nile 
will dry up 


Egypt's 
worship 

of the true 
God, and its 
deliverance 


LATER PROPHETS 


they will inquire of the false gods, of the sorcerers, of the necromancers, and 
of the diviners. 

4] will deliver Egypt into the hands of a harsh master, and a strong king 
will rule them — the word of the Lord, HASHEM, Master of Legions. 5 The 
waters of the sea will recede, and the Nile* will dry out and be parched. § The 
rivers will become foul and [waters in] the moats will be diminished and dry 
up; the reeds and the bulrushes will wither. 7 The vegetation near the Nile, on 
the bank of the Nile, and everything planted alongside the Nile, will dry up, 
wither, and be no more. ® The fishermen will mourn, and all those who cast 
their hooks into the Nile will lament; those who spread nets on the water will 
be bereaved. 9 Ashamed will be those who work at combing flax and 
weaving nets. * °° The foundations of its fish pools will be battered, all who 
dammed calm pools will be depressed in spirit. * 

"| The officers of Zoan* are but fools, Pharaoh's wisest advisers offer 
boorish counsel. How can you tell Pharaoh, ‘I am the son of wise men, the 
descendant of the kings of yore? '* Where are they? Where are your wise 
men? Let them tell you now, let them try to know what HASHEM, Master of 
Legions, has planned for Egypt. ° The officers of Zoan have become foolish, 
the officers of Noph* have become misquided. The cornerstones of her tribes 
have caused Egypt to stray. '4 HASHEM has poured out into her midst a spirit 
of insanity and they have caused Egypt to stray in all their actions, as a 
drunkard strays into his vomit. 5 There will be nothing that the Egyptians 
can do — the ‘head' or the ‘tail,’* the ‘canopied tree’ or the reed. On that 
day Egypt will be like women; it will tremble and fear before the wave of the 
hand of HASHEM, Master of Legions, which He will wave at it. ' The land of 
Judah will be a source of fright for Egypt; when anyone mentions it to 
[Egypt], it will fear, * because of the counsel of HASHEM, Master of Legions, 
that He devises against it. 

'8 On that day, there will be five cities in Egypt that speak the language of 
Canaan* and that swear by [the Name of] HASHEM, Master of Legions; one 
of them will be called ‘the City of the Sun.'* 

19 On that day there will be an altar [dedicated] to HASHEM in the midst of 
the land of Egypt, and a pillar [dedicated] to HASHEM near its border; ®% and 
it will be a sign and a witness to HASHEM, Master of Legions, in the land of 
Egypt, that when they cry out to HASHEM because of oppressors, He will send 
them a savior and a leader and deliver them. ?! And HASHEM will become 
known to Egypt, for the Egyptians will know HASHEM on that day; and they 
will worship with sacrifice and meal-offering, and they will make a vow to 
HASHEM and fulfill it. 2 HASHEM will strike Egypt, striking and healing; they 
will repent to HASHEM, He will be appeased to them and heal them. 

23 On that day there will be a road from Egypt to Assyria; Assyrian will 
come into Egypt and Egyptian into Assyria, and Egypt will serve [HASHEM] 
with Assyria. * 

24 On that day Israel will be the third party with Egypt and with Assyria, 
a blessing in the midst of the land, % for HASHEM, Master of Legions, will bless 


19:23-25. Egypt and Assyria will make peace when they 
realize that God controls their fate. Israel will be their 
third partner in the worship of God (Radak). 

Malbim cites three views of when this prophecy will 


take place: It will be in the future; it happened at the time 
of Simeon the Righteous during the early years of the 
Second Temple; it happened in Hezekiah's time, after the 
miracle at Jerusalem. 


נביאים אחרונים 
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19:5. Lit., “the river.” Arid Egypt depends on the Nile for 
its sustenance; therefore the drying of the Nile is a 
metaphor for the country's downfall (Rashi). 

19:9. Since fishing will come to a standstill, those whose 
livelihood depends on it will be chagrined. 

19:10. Fishermen used to dam the waters to trap fish in 
calm pools. Now all that will be useless (Rashi). 

19:11. A royal Egyptian city (see 30:4). 

19:13. Another Egyptian city, identified by Targum as 
Memphis. 

19:15. The “head” and “tail” refer to the major and 
minor government advisers, as do the “canopied tree” 


and the “reed”; that is, the strong, self-assured advisers 
and the weaker, more pliant ones (Radak). 
19:17. When Egypt hears that the army of Sennacherib, 
its conqueror, was miraculously wiped out at the gates of 
Jerusalem, the Egyptians will realize that both their 
defeat and Judah's salvation were Divinely ordained, and 
they will fear God. 
19:18. L.e., Hebrew. Egyptian eyewitnesses to the mira- 
cle in Jerusalem will set up, in Egypt, communities of 
people who are faithful to God. 

One of those five communities was called City of the 
Sun (Kara); it was later destroyed (Targum; Rashi; see 
Jeremiah 43:13). 
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them, saying, ‘Blessed is My people, Egypt; and the work of My hands, 
Assyria; and My heritage, Israel.’ 


20 1 Inthe year that Tartan came to Ashdod, when Sargon, king of Assyria, sent him, 
and he fought against Ashdod and captured it, * * at that time HASHEM spoke 
through Isaiah son of Amoz, saying, > “Go and don sackcloth upon your loins and 
remove your shoe from your foot.” He did so, going unclothed* and barefoot. 
3 HASHEM said: 


Exile of Just as My servant Isaiah has gone unclothed and barefoot for three years, 
Egypt as a sign and a symbol for Egypt and Cush, * so will the king of Assyria lead 
and Cush away the captivity of Egypt and the exile of Cush — young and old — 
unclothed and barefoot, with exposed buttocks, the nakedness of Egypt. 
5 Devastated and ashamed will be those whose longing was for Cush and 
whose splendor was from Egypt. © The inhabitant of this island* will say on 
that day, ‘Behold, if such [was the defeat of] the one for whom we longed 
— to where we ran for help to be rescued from the king of Assyria — how 

can we hope to escape?’ 


21 A prophecy concerning the Wilderness of the West: * 


Downfall Like windstorms sweeping through the desert, it will come from the 

of Baby- wilderness, from a fearful land. 2 A harsh vision has been told to me: The 

OMA ns treacherous one may act treacherously, * and the pillager may pillage. ‘Go 
up, O Elam! Besiege, O Media!’ | have brought an end to every sigh. 

3 Therefore, my * loins are full of anguish; pains have gripped me like the 
pains of a woman in childbirth. | have become confounded from hearing it; 
terrified from seeing it. 4 My heart has become disoriented; panic has terror- 
ized me. He has turned my festive evening into a horror. > Setting the table, 
lighting the candelabrum, eating and drinking, ‘Arise, O officers; anoint the 
shield. * 

6 For thus said my Lord to me: Go, station the lookout, and let him tell 
what he sees. | He will see a chariot, a pair of horsemen, a donkey chariot, 
a camel chariot; and he will listen intently, with much to hear, § and he will 
call out like a lion. 

My Lord, | stand on the lookout constantly* during the day, and | am 
stationed at my post all the nights. ° Behold, it is coming: a chariot with a 
man, a pair of horsemen. Each says loudly, ‘It has fallen! Babylonia has 
fallen! All the statues of its gods have been shattered on the ground! '° It is 
[like] grain of the threshing floor, for me to thresh!’ 


What | have heard from HASHEM, Master of Legions, God of Israel, | have told 
ou. 

... Duma ‘ "A prophecy concerning Duma: * 
gorse He calls out to Me because of Seir: ‘Watchman, what of the night? Watch- 
man, what of the night?’ The Watchman said, ‘Morning is coming, but also 

night. * If you really desire it, repent and come.’ 

..and  ™A prophecy concerning Arabia: 

In the forest in Arabia shall you lodge, [you] caravans of Dedanites. *‏ מג 


21:13. The Dedanites, who had availed themselves ofthe the desert, would now lodge in the forests, because the 
hospitality of the Arabs whenever they traveled through Arabs would be driven from their land. 
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20:1. The commentators note that Sargon was Senna- 
cherib. The conquest of Ashdod mentioned in this verse 
took place either the year he besieged Jerusalem or three 
years before. 

20:2. Le., he was wearing only sackcloth. 

20:6. A reference to the people of Judah {which was like 
an island surrounded by Assyrian forces, yet] relying on 
Egypt (Rashi). Radak renders coastland, since Judah was 
on the Mediterranean. 

21:1. This prophecy is addressed to Babylonia, as seen 
from v. 9. The prophet calls it Wilderness of the West, 
because he foretells a destruction that will come like a 
windstorm from the Persians and Medes, Babylonia's 
eastern neighbors (Radak). 

21:2. Babylonia will be so vulnerable that anyone will be 
able to attack her (/bn Ezra). God will end all the sighs of 
those who were mistreated by Babylonia, because the 
tyrant will be vanquished (Rashi). 


21:3-5. The prophet laments as he empathizes with the 
fallen Babylonians. Alternatively: The prophet now 
speaks for the last Babylonian king, Belshazzar, who was 
killed during the course of a lavish banquet (Daniel Ch. 5). 
The feast (v. 5) was interrupted by the invasion of the 
Persians and Medes. 

21:5. Shields were greased so that arrows would glance 
off rather than pierce them. 

21:8, Understanding the lookout (v. 6) to refer to him- 
self, Isaiah longs to be shown a vision concerning the 
wicked Babylonians (/bn Ezra). 

21:11. The name Duma is a reference to Edom (Rashi). 
In this prophecy, God says that Israel cries out to God, its 
Watchman, because of the oppression of the night, i.e., 
exile, inflicted by Edom, whose homeland was Seir. 
21:12. Deliverance is at hand, but the night will continue 
for the wicked. Only repentance will bring the long- 
awaited salvation. 
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™ Bring forth water for the thirsty!* Those who dwell in the land of Tema 
greeted the wanderer with food. ™ For they will wander because of swords; 
because of the outstretched sword, because of the drawn bow and because 
of the severity of the war. ' For thus said my Lord to me: In one more year, 
like the years of a wage earner, * all the glory of Kedar* will be ended; and 
the remainder of the numbers of archers, the mighty heroes of the sons of 
Kedar, will be diminished, for HASHEM, the God of Israel, has spoken. 


} A prophecy concerning the Valley of Vision: * 


What happened to you now, that you have all gone up to the roofs, * 2 you 
who had been full of commotion, a tumultuous city, an exuberant town? 
Your slain are not slain by the sword, nor did they die in war. 3 All of your 
officers wandered off together, but were confined by the bow; all those found 
within you were confined together, [as well as] those who had fled afar. 

41 said, therefore, * ‘Leave me alone; | will weep bitterly; do not insist on 
comforting me for the calamity of my people.’5 For it is a day of turmoil and 
trampling and confusion unto my Lord, HASHEM/ELOHIM, Master of Legions, 
in the Valley of Vision, of breaching [the] wall and of crying out upon the 
mountain. * § Flam has taken up its quiver, with chariots of men and 
horsemen, and Kir bared its shield. 

7 *The choicest of your valleys became filled with chariots, and horsemen 
positioned themselves toward your gate. ® He uncovered the shelter of 
Judah, but on that day you looked to the armaments in the House of the 
Forest. ? You saw that the breaches of the City of David were numerous, so 
you collected the waters of the Lower Pool. You counted the houses of 
Jerusalem, and you demolished the houses to reinforce the wall. ! You 
made a water reservoir between the two walls, by the water of the Old Pool. 
But you did not look towards the One Who made this happen, nor did you 
consider the One Who formed it in the distant past. * 1% My Lord HASHEM/ 
ELoHim, Master of Legions, declared that day to be for crying and lament- 
ing, * for baldness and for the donning of sackcloth; yet behold! there is joy 
and gladness, slaying of cattle and slaughtering of sheep, eating meat and 
drinking wine, [saying,] ‘Eat and drink, for tomorrow we die.’ 

14 This became revealed in My ears, [I,] HASHEM, Master of Legions, that 
this sin will never be atoned for you until you die — said my Lord, HASHEM/ 
ELoHM, Master of Legions. 

15 Thus said my Lord, HASHEM/ELOHIM, Master of Legions: Go and ap- 
proach that manager, Shebna,* who is in charge of the [king's] house. 
16 [Tell him:] What have you here and whom have you here, that you have 
hewn yourself a grave here, * you who digs his grave on high and carves out 
in the rock an abode for himself? ‘’ Behold, HASHEM is going to make you 
wander an intense wandering, and He will send you circling afar. He will 
wind you around like a turban, [and hurl you like] a ball to a land without 
obstacles; * there you will die and there [will die] your chariots of honor — 
O shame of your master's house. '$* I will oust you from your position, 


party that wanted to capitulate to Sennacherib. 


22:18. Where the ball would keep rolling endlessly, 


22:16. So sure was Shebna that he was irreplaceable, With nothing to stop it (Metzudos). 
that he hewed out a grave for himself in the royal 22:19-23. Until now the prophet has been speaking in 


section [on high] of the burial ground (Radak). 


his own voice, referring to God in the third person. In 
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21:14. The Arabs, who will be captured and led into 
exile, will be starving and thirsty, dependent on the good 
will of their neighbors for survival. 


21:16. The timing will be exact, just as a wage earner 
does not work a moment longer than he is required to. 

The Arab nation is called Kedar after Ishmael’s second 
son (see Genesis 25:13). 


22:1. l.e., Jerusalem, where many prophetic visions 
were seen (Rashi). Though it is on a hilltop, its sins 
brought it down to a spiritual valley. 

The people went to the roofs to seek shelter from 
invaders, or to fight from a vantage point (Radak). 


22:4. The prophet rejected his comforters. 


22:5. Alternatively: “Kir breaching [the wall] and 
Shoa upon the mountain” (Kara). Among the allies of 
Babylonia were Kir (see // Kings 16:9), Shoa (see 
Ezekiel 23:23), and Elam (v. 6). 


22:7. Isaiah now speaks to Jerusalem's inhabitants. 


22:8-11. lsaiah decries the misplaced confidence of 
the Jews. They were sure that the Temple — the 
shelter of Judah — would protect them. When the 
enemy prevailed anyway, the people turned to a 
building called the House of the Forest [of Lebanon] 
(see / Kings 10:16) where King Solomon had stored 
shields and armaments. Seeing that the enemy had 
breached the wall, they gathered water to make mor- 
tar and tore down houses to acquire building blocks 
for repairs. The people drew the wrong conclusions. 
They trusted in external protection, but failed to turn 
to the only One Who could help them. 

22:12. God called upon the people, through the 
agency of His prophets, to repent, bemoan their short- 
comings and return to Him. 

22:15-25. Isaiah condemns Shebna, a deputy of King 
Hezekiah (see /f Kings Chs. 18,19), who led a rebel 
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and He will bring you down from your post. % It shall be on that day that | 
will call upon My servant, upon Eliakim son of Hilkiah; 2 | will dress him with 
your tunic and gird him with your belt, and | will deliver your dominion into 
his hand; and he will be a father to the inhabitants of Jerusalem and to the 
House of Judah. #1 will place the key to the House of David on his 
shoulder; * he will open and no one will close, he will close and no one will 
open. % | will affix him as a peg in a secure place, and he will be like a throne 
of honor for his father's house. “ They will hang upon him the entire honor 
of his father's house, the sons and the daughters, every small article, from 
various bowls to all kinds of stringed instruments, * 

25 On that day — the word of HASHEM, Master of Legions — the peg [of 
Shebna] that is affixed in a secure place will move away, and the load that 
is upon it will be plucked off and fall and be desiroyed, for HASHEM has 
spoken. 


A prophecy concerning Tyre: 


Wail, O ships of Tarshish, * for [Tyre] has been too sacked from within to be 
able to enter it. From the land of Kittim has [the invader] been revealed to it. 
2 Fall silent, you island dwellers, [for] the seafaring merchants of Sidon used 
to fill you. = Through many waters [came] the seed of the Nile, the harvest 
of the river as her produce; * she was the marketplace for all the nations. 4 Be 
ashamed, O Sidon, for the sea has spoken, the fortress on the sea, * saying, 
‘ have not gone into labor and | have not given birth, nor have I raised youths 
or reared maidens.’ When the news reaches Egypt, they will tremble, as 
when Tyre heard the news. * § Move on to Tarshish! * Wail, O dwellers of the 
island! 7 Is this happening to you, O exultant one, whose origins were in 
ancient days, but whose legs lead her to dwell in far-off [exile]? ® Who 
devised this against Tyre, * the magnificent, whose merchants were princes 
and whose traders were the elite of the land? 9 HASHEM, Master of Legions, 
devised it, to defile pride in every delight, to suppress all the elite of the land. 
10 Pass away from your land, like a [flowing] river, O daughter of Tarshish; 
you have no more power. '' [God] stretched out His hand over the sea, He 
incited kingdoms; HASHEM has issued a command against Canaan,* to 
destroy its source of strength. And He said, ‘Exult no longer, O oppressed 
virgin daughter of Sidon, get up and cross over to Kittim; but even there there 
will be no rest for you.’ Behold, this is the land of the Chaldeans, * for this 
nation never used to be [here]. Assyria founded it for its fleets, they erected 
its towers; [now] they destroyed its palaces, it has been made a ruin. Wail, 
O ships of Tarshish, for your source of strength has been sacked! 

'5 It shall be on that day that Tyre will be forgotten for seventy years, like 
the lifetime of a unique king; * at the end of seventy years there will be for 
Tyre something like the song of a harlot. Take a harp and circle the city, 
O forgotten harlot; play well, sing a lot, so that you may’ be remembered. 
1 And it shall be at the end of seventy years that HASHEM will remember Tyre, 
and she will resume her harlot's hire, and she will engage in harlotry with all 
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tion on the Phoenician coast, which was inhabited by 
Canaanites (Genesis 10:19). 

23:13. Tyre was founded by Chaldeans and Assyrians. 
The Phoenicians (Canaanites) who now populated the 
area arrived only afterwards (Radak). The newcomers 


should not be surprised now when they are driven from 
this Jand. 

23:15. Le., King David, who lived for seventy years. 
Then, Tyre will be like a harlot past her prime, who sings 
a seductive song to call attention to herself. 


verse 19 he speaks in God's voice using the first person, 
then switches back to the third person. For the remainder 
of the passage he reverts to the first person. This shifting 
of person and voice is not uncommon in prophecy 
(Radak). : 

22:22. L.e., the affairs of the royal house will be arranged 
through him. 

22:24. Continuing the metaphor of the sturdy peg, Isaiah 
says that Eliakim will be trusted by all classes of people, 
who will rely (hang) on him for all their needs. 

23:1. Tarshish ships are long-distance cargo vessels. The 
impending destruction of Tyre and Sidon would deprive 
the Tarshish ships of their principal destinations, and the 
ships’ other ports of call would lack the merchandise that 
used to fill their docks and stores. 

23:3. The Tyrians would import fine Egyptian grain. 


23:4. The fortress is Tyre. Sidon, which was dependent 
on Tyre, will be ashamed when it hears vanquished Tyre 
lament, “All my children are gone forever, as if | had 
never borne or raised them.” 


23:5. When Egypt hears what Babylonia did to Tyre, they 
will tremble, as Tyre had when it learned that Nebuchad- 
nezzar's forces were on the way (Radak). 


23:6. You inhabitants of Tyre, flee for your lives to 
Tarshish (Targum). 


23:8-9. Who could have devised a plan to destroy such a 
thriving, distinguished city? The answer follows: God 
decreed it and, as it were, ordered Tyre's citizens to flee 
into exile. 


23:11. God decreed that ships with lucrative cargo 
would not reach Tyre (Radak). He also decreed destruc- 
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the kingdoms of the land on the face of the earth. * And her merchandise 
and harlot's wages will [one day] become holy to HASHEM; it shall not be 
stored nor accumulated, for her merchandise will belong to those who sit 
before HASHEM, to eat and be sated and for elegant clothing. 


ehold, * HASHEM is emptying the land and making it deserted; He will 

distort its appearance and scatter its inhabitants: * as with the people, 
so with the priest; as with the slave, so with his master; as with the 
maidservant, so with her mistress; as with the buyer, so with the seller; as 
with the lender, so with the borrower; as with the creditor, so with the one 
who owes him. 3 The land will be utterly emptied and utterly despoiled, for 
HASHEM has spoken this word. 4 The land will become desolate and with- 
ered; the world will be wretched and withered; the exalted of the people of 
the land will be wretched. 5 The land will be unfaithful because of its 
inhabitants, * for they have transgressed commandments and have violated 
laws; they have abrogated the everlasting Covenant. § Because of [false] 
oath, the land is consumed and those who inhabit it have become deci- 
mated; for this, the inhabitants of the land have become parched, and few 
people remain. ? The grapes are desolate, the vine is forlorn; all glad-hearted 
people groan. § Rejoicing with timbrels has ceased; the noise of revelers has 
stopped, the joy of the harp has ceased. 9 They do not drink wine with song; 
liquor has become bitter to those who drink it. The chaotic city has been 
broken; every house has been closed against entry. There was crying for 
wine in the streets; all gladness is dimmed; the joy of the land has been 
exiled, 12 Desolation has remained in the city, and the gate is stricken with 
desertion. For thus shall it be in the midst of the land, among the nations: 
as [after] the beating of an olive tree, * like solitary grapes when the harvest 
is completed. '4 They will yet raise their voice, they will shout; over the 
greatness of HASHEM, they will shout [with] greater [joy] than at the Sea [of 
Reeds]. ™ Therefore, honor HASHEM in the valleys, in the islands of the sea, 
[honor] the Name of HASHEM, the God of Israel. 


16 From the edge of the earth we have heard songs, “Glory for the righteous.” 
But I say, “My lot is to waste away! My lot is to waste away! Woe is me! The 
treacherous have dealt with treachery; with the treachery of the treacherous have 
they dealt treacherously!”* 


1” Fear and pitfall and snare [will be] upon you, O inhabitant of the land; it 
shall be that whoever flees the sound of the fear will fall into the pit, and 
whoever rises from within the pit will be trapped in the snare; for windows 
will be opened from above, * and the foundations of the earth will quake. 
19 Broken, broken will be the land; crumbled, crumbled will be the land; 
trembling, trembling will be the land; 2° tottering, the land will totter like a 
drunkard, and sway like a shack; and its sins will weigh heavily upon it, and 
it will fall, never to rise again. 

21 ft shall be on that day that HASHEM will deal with the hosts of heaven in 
heaven, * and with the kings of the earth on the earth. ® They will be 
gathered together in a gathering, a captive in a dungeon, and they will be 
imprisoned in a prison; and [their sins] of many days will be recalled. ® The 
moon will be humiliated and the sun will be shamed, * for HASHEM, Master 
of Legions, will have reigned in Mount Zion and in Jerusalem, and there will 
be honor for His elders. 
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23:17. Tyre will again be a prosperous trader. Its profits 
and commerce are contemptuously referred to as “har- 
lot's wages” and “harlotry.” 


24:1. This prophecy concerns the end of days (Rashi). 


24:5. Because the people had been unfaithful to God, the 
land will act in kind; it will not bring forth produce when 
they cultivate it. 


24:13. Few people will remain in the land, as few as the 
remaining olives or grapes after the harvest. 


24:16. Upon seeing the vision that the wicked would be 
vanquished, Isaiah expresses consternation, for he knows 
that many Jews will perish for their unfaithfulness to God 
(Radak). Alternatively, lsaiah’s words mean, “My secret is 


with me! My secret is with mel” God has revealed two 
secrets to the prophet: the secret of Israel's downfall and 
the secret of Israel’s salvation. “Woe is mel” for | have 
been shown that five periods of subjugation will precede 
the final salvation [alluded to by the fivefold mention of 
treachery] (Rashi). 


24:18. Misfortunes will follow one another as swiftly as if 
tragedy is raining down from the windows of Heaven 
(Radak). 

24:21, The guardian angels of the nations (see Daniel 
10:13) will be eliminated, and their earthly constituencies 
will follow them to oblivion (Rashi). 


24:23. They will no longer be worshiped once the glory 
of God becomes clear for all to see (Targum). 
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25 
Praise 


for God's 
Salvation 


A triumphal 
feast 


26 


A song of 
thanksgiving 


Righteousness 


1 E+ AsHEM, “You are my * God; | will exalt You, | will give thanks to Your Name, 

for You have done wondrously; [Your] plans from the distant [past were kept] 
with firm faithfulness. ? For You have made [the oppressor's] city into a heap, [his] 
fortified town into a ruin; the palace of foreigners [removed] from each city, not 
to be rebuilt. 3 Therefore, [even] a strong people will honor You; the city of mighty 
nations will fear You. 4 For You were a stronghold for the meek, * a stronghold for 
the destitute when he was in distress; a shelter from downpour, a shade from the 
scorching heat, when the fury of the mighty was like a downpour against a wall. 
5 [Though they were] like a scorching heat in the wasteland, You diminished the 
tumult of the foreigners; * [like] a scorching heat [is] shaded by a cloud, [so] the 
breaking of the mighty humbled [thern]. 


$ HASHEM, Master of Legions, will make for all the nations on this moun- 
tain* a feast of fats, a feast of lees — rich fats and concentrated lees. © On 
this mountain He will eliminate the faces [wearing] veils, that are veiled, of 
all the nations, and the masks that mask all the nations. * ® He will eliminate 
death forever, * and my Lord HASHEM/ELOHIM will erase tears from all faces; 
He will remove the shame of His nation from upon the entire earth, for 
HASHEM has spoken. 

9 And they will say on that day, ‘Behold, this is our God; we hoped to Him 
that He would save us; this is HASHEM to Whom we hoped, let us exult and 
be glad in His salvation.’ ° For the hand of HASHEM will descend upon this 
mountain, and Moab will be crushed in its place, as straw is crushed into a 
pile of refuse. ! And He will stretch out His hand in its midst, as a swimmer 
stretches out to swim, and He will put down its pride, with its places of 
ambush. ® And the stronghold of your powerful walls He will topple, He will 
lower; it will reach the ground, until the dust. 


. Or that day* this song will be sung in the land of Judah: 


The City is a stronghold for us; 
He will grant salvation to its high walls and outer wall. 
2 Open the gates, so the righteous nation, keeper of the faith, may enter! 
3 The being that relied [on You], protect him with peace, peace; 
for in You did he trust. 
4 Trust in HASHEM forever, for in God, HASHEM, is the strength of the worlds. 
5 For He has brought down those who dwell on high, [in] an exalted city; * 
He has lowered it, He has lowered it to the ground; 
He has brought it down to the dust. 
6 it is trampled underfoot: the feet of the poor, the soles of the meek. 
7 The way of uprightness is for the righteous; 
O Upright One, straighten the circuit of the righteous! 
8 Even on the path of Your judgments, HASHEM, we put our hopes in You; * 
Your Name and Your mention, the yearning of [our] soul. 
9 My soul desired You during the night; 
as long as my spirit is within me | seek You out, 
for when Your judgments are against the land, 
the inhabitants of the world learn righteousness. 
10 Shall grace be granted the wicked one who did not learn righteousness? 
He acts with corruption in the land of the upright; 
and does not see the exaltedness of HASHEM. 
1 HASHEM, when Your hand is raised, [the wicked] do not see it. * 
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25:1. When he received the prophecy of salvation, 
Isaiah burst forth with praise (fbn Ezra). Alternatively: 
These are the words of those who will witness God's 
salvation described in Chapter 24 (Radak). 


25:4. A reference to Israel, which suffered tribula- 
tions from the mighty during their exile. 

25:5. God in His mercy protected Israel from the 
oppressive heat of their persecutors. 

25:6. On Mount Zion, the final judgment of the 
nations will take place. God will serve a rich repast of 
retribution, like a feast of concentrated, potent, filling 
and intoxicating foods and spirits. 


TTP גאֲוּת‎ ANT יא‎ 


25:7. That is, He will take away their protection of 
veils and masks, and allow them to be routed. 

25:8. Jews will no longer be killed by their persecu- 
tors, but death from natural causes will of course 
continue to occur (Radak). Alternatively: All death 
will be eliminated (Rashi). 

26:1. The day of the future deliverance. 

26:5. Le., the fortified cities of Israel's enemies. 
26:8. Even when You punished us for our sins, we 
kept faith and turned to You for assistance (Radak). 
26:11. They believe that everything occurs by 
chance, not by God’s intervention. 


997 {ISAIAH 212-27:11 


Evildoers 
are dead 


Resurrection 
of the dead 


27 


God's 
vineyard 


LATER PROPHETS 


May they see vengeance for [Your] people and be ashamed; 
and also the fire that will consume Your enemies. 
12 HASHEM, arrange peace for us, 
even as You brought about whatever happened to us. 
13 HASHEM, our God, lords other than You have ruled over us. 
But it is only You Whose Name we mention. * 
1 [They are] dead, never to live; lifeless, never to arise. 
Therefore You punished and destroyed them, 
and eradicated any memory of them. 
'5 You have exalted [Your] nation, HASHEM; 
You have exalted the nation by whom You are honored 
[even] when You distanced them to the edges of the earth. * 
16 HaSHEM, in their trouble they turned to You; 
they poured out their silent prayer when You reproached them. 
Like a pregnant woman * close to giving birth — she is in travail, 
she screams in her pangs. So were we before You, HASHEM. 
18 We have conceived and gone into travail, as if we had borne wind. 
Salvations were not performed in the land 
and the [wicked] who dwell on the earth did not fall. 
19 May Your dead* come to life, may my corpses arise. 
Awake and shout for joy, you who rest in the dirt! 
For Your dew * is like the dew that [revives] vegetation. 
May You topple the lifeless [wicked] to the ground! 

20 Go, my people, enter your rooms and close your door behind you; hide 
for a brief moment until the wrath has passed. * For behold, HASHEM is 
going forth from His place, to bring punishment for the sin of the inhabitant 
of the world upon him; and the land will reveal its blood, and no longer cover 
over its slain. * 


1 Or that day HASHEM will bring punishrnent with His harsh, great, mighty 
sword, upon Leviathan, * the bar-like serpent, and upon Leviathan, 
the twisting serpent, and He will kill the great fish that is in the sea. 

2 On that day [people] will sing about [Israel], ‘A vineyard of fine wine.'3 | 
am HASHEM, Who guards it; | water it frequently; lest [an enemy] attack it, 
night and day I will guard it. +! have no wrath; * if only | were at war with 
the weeds and thorns, | would then trample it and set it altogether afire. 5 If 
[Israel] would grasp My stronghold, * then he would make peace with Me; 
peace would he make with Me. § [Days] are coming when Jacob will take 
root; Israel will bud and blossom and fill the face of the earth like fruit. 

7 Did He strike him* as He struck those who struck him? Was he slain 
like the slaying of his [enemies]? ® According to its measure [of sin] He 
contended against her farmland, stripping it with His harsh wind on the day 
of the east wind. ° Therefore, through this shall Jacob's iniquity be atoned 
for, and this shall be the fruit of his sin's removal: When he makes all 
the altar stones like ground chalk stones, and Asherah-trees and sun-idols 
arise no more. '° For the fortified city* will be lonely, habitations depopu- 
lated.and forlorn like the wilderness; there a calf will graze, there it will lie 
and consume its branches. | When its boughs wither they will break; 
women will come and set it aflame, for it is not a nation of understanding; 
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26:13. Although we were often pressed to renounce our 
faith and worship the gods of other nations, we remained 
steadfast in our dedication to You (Radak). 

26:15. Israel honors You even when its sins force You to 
exile them to the ends of the earth (Rashi; Radak). 
26:17-18. Our pain may be compared to that of a 
woman in false labor. She is not relieved when the pain 
subsides, because she knows she will repeat the ordeal 
when she goes into true labor. So, too, in our exile, we 
hoped each persecution would be the final one, only to 
realize that the ordeal was not over (Rashi). 


26:19. The dead among Your {God's} righteous people 
and the corpses of my {Isaiah's} people, Israel. This is an 
allusion to the resurrection of the dead (Ibn Ezra). 

Just as Your dew revives plants, so You will send a 
“dew” that will revive the dead (Radak). 
26:21. In the Biblical idiom, murder that goes un- 
avenged is described as “blood covered up by the earth.” 
Now, when God punishes evildoers, all the innocent 


blood will be “uncovered” by the earth (Radak). 


27:1. Leviathan, the giant, earth-girdling serpent-fish 
symbolizes the great world powers. Isaiah uses the death 
of the Leviathan to allude to the eventual downfall of all 
the enemies of Israel (Radak). The three descriptions — 
bar-like, twisting, in the sea — allude to the different 
natures of the world powers (Rashi). 


27:4. God says that He withholds His total wrath from the 
nations — the weeds and thorns — because Israel, too, is 
sinful; if He were to punish the nations as they deserved, 
justice would dictate that He do the same to Israel. In 
order to save Israel from fearsome punishment, God 
relaxes His Attribute of Justice for everyone (Rashi). 


27:5. If only Israel would hold fast to My Torah! 


27:7. God does not punish Israel as severely as He 
punishes its enemies, such as Pharaoh or Sennacherib, as 
set forth in v. 4 (Radak). 


27:10. The cities of Israel's enemies (Rashi). 
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therefore, its Maker will not show it mercy, and its Creator will not be 
gracious unto it. 
_ The great 2 It shall be on that day that HASHEM will thresh, * from the surging 
ingatherng [Euphrates] River to the Brook of Egypt, and you will be gathered up one by 
one, O Children of Israel. 

13 Jt shall be on that day that a great shofar will be blown, * and those who 
are lost in the land of Assyria and those cast away in the land of Egypt will 
come [together], and they will prostrate themselves to HASHEM on the holy 
mountain in Jerusalem. 


28 1 We to the crown of pride of Ephraim's drunkards;* the delight of his 
glory is a fading blossom; it is [like] a valley of oil upon the head of 
A lesson those battered by wine. * Behold, my Lord has a strong and powerful [wind], 
a is oe like a downpour of hail, a destructive tempest; like a downpour of mighty, 
surging waters He will lay [that crown] to the ground with [His] hand. 
3 Trodden underfoot will be the crown of pride of Ephraim's drunkards; * and 
the withering blossom, the delight of his glory that is like a valley of oil upon 
[his] head, will be like a fig that ripens before summer: as soon as an observer 
sees it, while it is yet in his hand, he swallows it. * 

5 On that day, * HASHEM, Master of Legions, will be the crown of delight 
and a diadem of glory for the remnant of His people, ° and a spirit of 
judgment for he who sits in judgment, and a source of strength for those who 
retum from war to the gate. ’ For they, too, have erred because of wine and 
strayed because of liquor; the Kohen and the [false] prophet have erred 
because of liquor and were corrupted by wine; they have strayed because 
of liquor, erred in vision, perverted justice, * For all tables are full of vomit, 
filth, with no [clean] place. 9 To whom shall one teach knowledge? To whom 
shall one explain a message? [To] those weaned from [mother's] milk, 
removed from the breasts?* '° For it is commandment by commandment, 
commandment by commandment; line by line, line by line; a bit here and a 
bit there. * \\ For as if with unintelligible speech and in another tongue* does 
one speak to this nation. }2 Though he tells them, ‘This is the [true] rest, “Give 
rest to the weary”; and this is the [true] satisfaction!’ yet they would not 
consent to listen. The word of HASHEM shall befall them commandment by 
commandment, commandment by commandment; line by line, line by line; 
a bit here and a bit there;* so that they will go and stumble backward and 
be broken, and be tripped up and caught. 

14 Therefore, hear the word of HASHEM, O scoffing men, O rulers of this 

Covenant people who are in Jerusalem. For you say, ‘We have sealed a covenant 
with Death with Death and made a compact with the Grave; when the surging staff [of 
punishment] passes through it will not come to us, for we have made Deceit 

our shelter and taken refuge in Falsehood.’ 

16 Therefore, thus said my Lord HASHEM/ELOHIM: Behold, | am laying a 
stone for a foundation in Zion: a sturdy stone, a precious cornerstone, a sec- 
ure foundation. Let the believer not expect it soon. * ™ | shall use judgment 
as a [measuring] line, and righteousness as a plumb bob. Hail will sweep 
away the shelter of Deceit, * and water will wash away the refuge [of False- 


time, in punishment for their refusal to heed the prophe- weed out the wicked, but it will not happen in the 
cies that were given them one at a time (Radak). immediate future. 


28:16. Hezekiah (Radak) or the Messiah (Rashi) — will 28:17. Idolatry will be swept away by invaders. 
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27:12-13. Lit., beat, as one beats an olive tree to release 
its fruit; i.e., the Israelites. will be gathered together like 
an olive harvest. God will “beat” the “trees” from Assyria 
to Egypt, to release the Jews (Rashi). 

27:13. A figure of speech. The sounding of the shofar 
was used to assemble a town’s population (Radak). 
28:1. Speaking of his own time, Isaiah condemns the 
hedonism of Ephraim, the Northern Kingdom of Israel. 
Their glory is a delusion. Oil cannot undo the battering 
suffered by a drunkard. 

28:4. The occasional fig that ripens before the season 
is snatched and eaten by passersby. So too, the opu- 
lence of Ephraim would be consumed swiftly by the 
enemy. ‘ 

28:5-13. After the Ten Tribes are defeated and exiled, 
God will turn to the deficiencies of King Hezekiah's 


subjects, the tribes of Judah and Benjamin (Radak). 
28:9. Given the general state of degeneracy, only 
small children are pure enough to hear the prophet’s 
message. 

28:10. The people can be taught only one message at a 
time, since they lack the sense to comprehend anything 
more complex than that. A mason uses a taut line to 
assure that his bricks are horizontally aligned; and he 
must reset his line for every new row of bricks. So must 
the prophet teach his message one step at a time 
(Radak). 

28:11. To boors, the prophet's message is unintelligible, 
as if he were talking incoherently. 

28:12-13. Though the prophet's teachings were for their 
own good, his words fell on deaf ears; therefore, the 
tragedies foretold by God would befall them one at a 


1001 / ISAIAH 


Parable of 


28:18-29:10 LATER PROPHETS 
hood]. +8 And your covenant with Death will be annulled, and your compact 
with the Grave will not be binding; when the surging staff passes through, 
you will be crushed by it. 19 Whenever it passes through it will take you, for 
it will pass through every morning, by day and by night; understanding of 
this report will bring sheer horror. 2° For the mat will be too short for 
stretching out, and the cover too small for getting into. * 

21 For HASHEM will rise up as at the mountain of Perazim; He will become 
enraged as at the valley in Gibeon; * to perform His deed, unusual is His deed 
— and doing His work, strange is His work. % So now, do not scoff, lest your 
affliction become more severe, for of total annihilation have | heard from my 
Lord, HASHEM/ELOHIM, Master of Legions, concerning the entire land. 


23 Give ear and listen to my voice; be attentive and hear my speech: * # If one 


the farmer plows to sow, does he plow all day, [endlessly] opening and furrowing his land? 
2 Surely, when he smooths its surface he will scatter black caraway and throw 
around cumin; he will place wheat by measure and barley where designated and 
spelt at its border! % [So too] one will be rebuked with judgment by his God Who 
teaches him.’ For not with a threshing board is black caraway threshed, nor does 
a wagon wheel roll over cumin; rather it is with a staff that black caraway is 
beaten, and cumin with a stick. 8 [Wheat for] bread is pounded; but not forever 
does one thresh it, for even if he rolls his wagon wheel with its implements until 
they fall apart, he will not have milled the wheat. 2° This, too, has issued from 
HASHEM, Master of Legions; His counsel is wondrous and His wisdom abundant. * 


29 


Chastisement 
and 
deliverance 
of Jerusalem 


1 h, Ariel, Ariel, * city where David encamped! You add [sins] year after 
year, until your holidays will be terminated. 21 will bring distress to 
Ariel; there will be agony and grief, and it will be for Me like Ariel. 3 { will en- 
camp against you like a ring, and | will lay siege against you with a scaffold 
and set up a mound against you. * You will sink down; from the ground will 
you speak; downtrodden from the dust will your speech be; like a ghost from 
the ground will your voice be; and from the dust your speech will chirp. * 
5 Then* your multitude of foreigners will become like fine dust, and the 
multitude of powerful ones will be like passing chaff; it will happen with quick 
suddenness. § By HASHEM, Master of Legions, will you be remembered, with 
thunder and with earthquake and loud sound, storm and tempest and 
consuming flame of fire. * Like a dream, * a vision of the night will be, the 
multitude of all the nations who muster themselves against Ariel along with 
all those who besiege her and beleaguer her and cause her distress. ® It will 
be as when the hungry man dreams and, behold, he is eating, but he wakes 
up and his soul is empty; and as when the thirsty man dreams and, behold, 
he is drinking, but he wakes up and, behold, he is weary and his soul craves 
drink. So will be the multitude of all the nations that muster themselves 
against Mount Zion. 


° Ponder it and be astonished* — they have been utterly blinded; they were 


drunk, but not from wine; they staggered, but not from liquor. "© For HASHEM has 


29:4. In a series of similar metaphors, the prophet speaks the attackers and they will vanish. 


of defeated Israel as if it had sunken into the earth, andits 29:7-8. in retrospect, the frightening Assyrian invasion 
prayers of contrition sounded as if they were emerging will prove to be no more than a fleeting dream. 


from underground. 


29:9-12. Isaiah reprimands the people for rejecting the 


29:5. Hearing your contrite prayers, God will wipe away word of God and following false prophets (Rashi). 


נביאים אחרונים 


0 ישעיה בה:יח-כט:י 
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28:20. A metaphor. When the Assyrians invade, the 
Jews will be left with only the city of Jerusalem (Radak). 
28:21. David defeated the Philistines that attacked 
him at Perazim (/f Samuel 5:17-21); Joshua defeated a 
confederation of five Amorite kings at Gibeon (Joshua 
10:8-11). 

28:23-29. The prophet gives a parable and explains it. 
God's admonitions are likened to plowing, and His pun- 
ishments to sowing. Just as a farmer will not plow 
continuously without planting, so God will not warn 
unless He is ready to carry out His threats. However, the 
purpose of punishment is to prompt repentance, and its 
degree varies according to the receptivity of the sinner. 
Some sinners are like cumin and caraway seeds; they 
require a minimum of “threshing,” i.e., punishment, to 
achieve results. Others are like wheat, and require more 


“threshing” to make them repent. But even wheat is not 
threshed endlessly, for threshing alone can damage the 
grain without producing flour, so the threshing must have 
reasonable limits. So too, even though God may punish 
Israel harshly. His purpose is to improve, not destroy 
(Rashi). 

28:29. God created this difference between herbs and 
grains and the way in which they must be threshed in 
order to teach Israel the lesson implied by their differing 
natures. 

29:1-3. Ariel is a name for the Temple Altar (see Ezekiel 
Ch. 43). Here it is used to symbolize the entire city of 
Jerusalem, saying that Assyria will besiege it (see Ii Kings, 
Chs. 18,19), and that the multitudes of slain people will be 
reminiscent of the Altar, which is surrounded by slaugh- 
tered animals (Rashi). 


1003 / ISAIAH 29:11-30:8 LATER PROPHETS 


Parable poured upon you a spirit of deep sleep and He has closed your eyes; He has 
of the covered the [false] prophets and your chiefs, the seers. '! To you all the [true] 
document prophecy is like the words of a sealed document, which one gives to a literate 
person, saying, “Please read this,” and he says, “I cannot, for it is sealed.” '2 Then 
the document is given to an illiterate person, saying, “Please read this,” and he 

says, “] am not literate."* 


Lip service '3 The Lord said: Inasmuch as this people has drawn close, with its mouth 
and with its lips it has honored Me, yet it has distanced its heart from Me — 
their fear of Me is like rote learning of human commands — "4 therefore, 
behold, | will continue to perform more wonders against this people — 
wonder upon wonder; the wisdom of its wise men will be lost and the 
understanding of its sages will become concealed. 

15 Woe to those who try to hide in depths to conceal counsel from HASHEM, 
and their deeds are [done] in darkness; they say, ‘Who sees us and who 
knows of us?’ 6 Shall your contrariness be considered like the potter's clay? 
Can a product say of its maker, ‘He did not make me’? Or a molded thing 
say of its molder, ‘He does not understand? Behold, in just a little while 

_ the Lebanon will become farmland and the farmland will be considered like 

Judgment forest. ® On that day the deaf will hear the words of a book and from 
darkness and blackness the eyes of blind people will see. * 19 The meek will 
increase their joy in HASHEM, and the poor among the people will rejoice in 
the Holy One of Israel; 2° for the fierce man is no more and the scoffer has 
ceased to be; and all who strive for iniquity * will be cut off: those who with 
a word cause man to sin and ensnare the one who gives rebuke at the city 
gate, and mislead the righteous with falsehood. 

22 Therefore, thus said HASHEM, Who redeemed Abraham, to the House of 
Jacob; Jacob will not be ashamed now, * and his face will not pale now, 

Redemption 23 when he sees his children, My handiwork in their midst, who will sanctify 
My Name, they will sanctify the Holy One of Jacob and revere the God of 
Israel! 24 Those of misguided spirit will attain understanding, and complain- 
ers will learn [God's] instruction. 


30 ו‎ oe, O wayward sons — the word of HASHEM — who take counsel, 
Castigating but not from Me, and who accept a ruler, * but not of My spirit, in 
Pas a for order to add sin upon sin; ? who are going to descend to Egypt but did not 
us reliance 


inquire of My mouth, to seek strength in Pharaoh's stronghold and to take 
shelter in Egypt's shade. 3 Pharaoh’s stronghold will be a shame for you and 
the shelter in Egypt's shade will be a humiliation! * For its* officers were in 
Zoan; its messengers have reached Hanes. ° Everyone has been shamed by 
this people who cannot benefit them; not of assistance and not of benefit, 
but for shame and even for disgrace. ® They load animals* [to travel] to the 
south, through a land of affliction and adversity, mature lion and young lion, 
among them, viper and flying serpent; they carry their wealth upon the 
shoulder of young donkeys and their riches upon the camels’ hump, to a 
people who cannot provide benefit. 7 As for Egypt, they will help with vanity 
and emptiness; therefore | say of this, ‘They are arrogant, sitting idle.’ 


Now, go and write this [prophecy] on a tablet in their presence, and 


on Egypt 


for unavailing protection (Targum; Rashi). Alternatively: arid.” Thus, “A prophecy regarding animals in the desert" 
x means “prophecy,” as in 22:1, and 133 means “dry, which will attack them on the way to Egypt (Radak). 
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29:11-12. Isaiah illustrates the futility of the situation: 
intelligent people would not try to decipher the prophecy, 
saying that the message was sealed, i.e., too vague. 
Unintelligent people were truly incapable of understand- 
ing the message. Thus no one paid attention to the 
prophecy (Radak). 

29:17-18. The Lebanon isa forest with great cedar trees. 
When God judges people, the haughty will be brought 
down and the meek elevated, all to their appropriate 
places. Then, those who had been blind and deaf to God's 
word will see and hear (Metzudos). 


29:20. The false prophets, described in v. 21, who use 
words to mislead the people. 

29:22. Jacob will be able to face Abraham proudly when 
he sees his descendants following the way of God (Rashi). 
30:1. The prophet chastises King Hoshea of Israel (Rashi) 
or King Hezekiah of Judah (Radak), both of whom sought 
to ally with Egypt against Assyria (I! Kings 17:4; 18:21). 
30:4. Israel's emissaries were in Zoan and Hanes, two 
major Egyptian cities. 

30:6. They carry treasure in the direction of Egypt, to pay 
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Like a 
fallen wall 


Another 
prophecy 
about the 

end of days 


God's 
mighty 
vengeance 


LATER PROPHETS 


inscribe it in a book; * and let it remain until the final day, forever, for eternity. 9 For 
itis a rebellious people, dishonest children; children who are not willing to hear the 
teaching of HASHEM; '° who say to the seers, “Do not see,” and to the prophets, 
“Do not see true visions for us! Speak pleasant things to us; see fantasies for us. 
Veer from the way, stray from the path. Remove from our presence [the word 
of] the Holy One of Israel!” 


12 Therefore, thus said the Holy One of Israel: Since you have despised this 
word and you trusted in robbery and waywardness, and have depended on 
it — "3 therefore, this sin will be for you like the breach of a fallen [wall], like 
a bulge in a lofty wall, whose collapse comes with quick suddenness. 
4 [God] will break it as one breaks the potters’ flask into fragments, He will 
have no pity; there will not be found among the fragments a shard to scrape 
a burning coal from a fire or to scoop water from a cistern. 

15 For thus said my Lord HASHEM/ELoniM, the Holy One of Israel: ‘In 
stillness and peacefulness will you be saved, in quiet and in confidence will 
be your might,’ but you did not consent. And you said, ‘Not so! We will 
flee on a horse,'* therefore you will flee; and, ‘We will ride upon swift 
animals,’ therefore your pursuers will be swifter. 7 One thousand [will flee] 
from the shout of one, and from the shout of five you will fall] flee; until you 
will be left like a mast on the top of a mountain and like a pole atop a hill 
18 Therefore, HASHEM will delay in showing you grace, and therefore He will 
be aloof from showing you mercy. For HASHEM is a God of justice; praise- 
worthy are those who year for Him. 

19 For a people will dwell in Zion, in Jerusalem. * You will not have to weep; 
He will surely show you grace at the sound of your outcry, when He hears, 
He will answer you. ® The Lord will give you meager bread and scant 
water; * your Teacher will no longer be hidden behind His garment, and your 
eyes will behold your Teacher. 2! And your ears will listen [even] to a word 
spoken from behind you, * saying, ‘This is the path; walk in it, whether you 
go to your right or to your left.’*2 You will contaminate the coating of your 
silver graven idols and the embellishment of your golden molten images; you 
will cast them away like someone unclean; you will tell it, ‘Be gone!’ 

23 [God] will give rain for your seed that you will sow in the ground, and 
bread from the produce of the ground; it will be fat and rich; your livestock 
will graze in a broad pasture on that day. *4 The oxen and the young donkeys 
that work the land will eat enriched fodder, which has been winnowed with 
a shovel anda fan. % On every high mountain and on every exalted hill there 
will be pools, rivulets of water, on the day of the great killing, when great 
ones fall. * % The light of the moon will be like the light of the sun, and the 
light of the sun will be seven times as strong, like the light of seven days, on 
the day that HASHEM bandages the injury of His people and heals the wound 
of His blow. 

2? Behold, the Name of HASHEM is coming from afar; * His anger is flaring, 
and the burden is heavy; His lips are full of rage and His tongue is like a 
consuming fire. 28 His breath is like a raging stream that reaches up to the 
neck, to sift the nations in a faulty sieve,* and to be a diverting bridle 


30:28. The sinful actions will not deserve mercy, soGod spared. So too, He will put upon them a bridle that will 
will pour them all into a faulty sieve that Jets everything direct them toward the course of their own destruction 
slip through the holes, so that none of the nations willbe (Radak). 


נביאים אחרונים 


79D »‏ חַקָהּ וּתְהֵי ord‏ אַחֲרוֹן avd‏ עַד-עוֹלָם: כִּי yp py‏ הוא בְּנִים 
a wD »‏ לא"אָבָּ שְׁמוֹע MIA‏ יהוה: אֲשֶׁר אֲמְרָוּ AO‏ לא תַרָאוּ 
pind) x‏ לא wn‏ ילנ נְבֹחֲוֹת דּבָּרו monn wo nipon nb:‏ סוּרו “9D‏ 
ys NAW ANN Ww AT »‏ אֶת"ָדוֹשׁ Sewn‏ 122 
ָּה WIT WK‏ יִשְׂרָאֵל IATA DIN [V2‏ הַזה ותִבְטְחוּ non pyya‏ 
MIN 7M Zy UY! »‏ לָבֶם הָעְֶן YIM‏ נפַל נִבְעָה בְּחוֹמָה נִשְׂגבָה 
NIT yng? OXNS AWK +‏ שְׁבָרָהּ TW‏ 739 932 יוֹצְרִים ming‏ 
לָא NAT?‏ וְלָא-יִמָצָא WD INIA‏ לַחָתָוֹת mp qwni2 Tapia wx‏ 
Na w‏ בִּי Sax‏ אֲדֹנָי wip Ti‏ יִשְׂרָאֵל בִּשׁוּבָה nowy‏ 
PIWIN w‏ בְּהַשְׁקְט ce DANA MAIN AVA‏ אֲבִיתָם:וַתּאמְרָו לא ">" 
ז עַל"טָוּס nox oy] by 12 by 33 bp" byy pon 12° by DI)‏ 
TWIN‏ מִפְנֵי PWN] ON DU" D Ty soap TWAT Mya YBN THY Mya‏ 
יח Da WT WRT IY‏ על"הַגּבְעָה: )199 יַחַכָּה יהוה לַחֲננְכָם )122 DI?‏ 
יט לְרָחֲמָכֵם WR TM vow WON D‏ כָּל"חֲוֹבָי לו: oy‏ 
1a nowrpa aw? yPya‏ לא"תְבְכֵּה aM? yan‏ לקול inynw> Ww!‏ 
ב on 0K nay THN‏ צרוּמַיִם yng‏ }3789 עוֹד Pry VTP‏ 
נא רֹאָוֹת PIN) SP YMAT NY‏ תִשְׁמָעְנָה WN? PIDND WT‏ זָה TTT‏ 132 
כ בו כָּי WKN‏ ]73 תַשְׂמְאִילּוְטַמָּאתָם "OS MBY NY‏ 992 וְאֶת- 
כ NIN‏ מַסְבַת TAT‏ תּזָרִם כְּמָוֹ דָוָה צא תָּאמַר 19 “WR AYN to‏ 
ond) maT YIN‏ תְּבוּאֶת הָאֲדָמָה הָיָה דָשׁן וְְׁמֶן ירְעָה מִקִָיךְ 

yon 773 הָאֲרָמָה‎ Tay ORT בָר נִרָחֲב ְהָאֲלפִים‎ NUTT OF מ‎ 
וּבַמִּזָרָהווְהָיָה ו עַל"בָּל"הַר גָבֹהַוְעֵל כָּל"גבְעָה‎ NTA TAWA נה יאבָלו‎ 
הָיָה אוֹר"הַלְבָנָה‎ PTD Joya רב‎ YT OVA DI פְלגִים‎ ALY י‎ 
WAN OFA DT NYIW WAND OOYIV TAT MINT WTB VK 
xa הַנָּה שָׁםזיהוה‎ ‘NB IND YO) Wy כ יהוה אֶת"שַׁבֶר‎ 
INZIK WD IW) DY} מָלְאוּ‎ PH מַשְׂאָה‎ TID) IX בער‎ pon 
מַתְעָה‎ TOT NW Naa Oma MDT? MYL INI TY HOW 77733 AA כח‎ 


1004 ישעיה ל:ט-בח 


30:8-14. God commanded Isaiah to inscribe this proph- 
ecy in order to bear witness that although Israel had been 
warned of the consequences of their misdeeds, they 
nevertheless depended on dishonest gains to buy secu- 
rity from Egypt, but Egypt was like a high wall — filled 
with cracks (Radak). 

30:15-16. If you had followed My will, you would have 
been safeguarded from your enemies without recourse to 
foreign alliances. You preferred to have horses for flight 
in case of war; your punishment will be that you will 
indeed be forced to flee! 


30:19. This prophecy refers to the end of days (Rashi). 


30:20. You will stop craving a hedonistic life-style and be 
content with simple necessities, being attuned, instead, 
to spiritual pursuits (Rashi). 


30:21. Unlike your present scornful attitude towards the 
word of God (vv. 10-11), you will be so anxious to obey 
Him that you will avidly heed even an overheard 
prophecy that is addressed to others (Rashi). 

30:25. In the end of days, or at the time of Sennacherib's 
downfall (fbn Ezra). The “great ones” refers to the lofty 
defense towers (Kara) or the leaders (Targum). 


30:27. God will come to fulfill His ancient promise 
(Rashi). 


1007 / ISAIAH 30:29-32:7 LATER PROPHETS 


upon the cheeks of the nations. 2° The song will be yours like the night of the 
festival's consecration, * and heartfelt gladness like one who walks with a 
flute, to come onto the mountain of HASHEM, to the Rock of Israel. 9° HASHEM 
will make heard the majesty of His voice, and He will show the potency of 
His arm, with raging anger and with the flame of a consuming fire, with 
smashing, torrent, and hailstone. 3! For Assyria will become devastated by 
the voice of HASHEM, as if He struck with the stick. 32 And it shall be that with 
every passage of the firm staff that HASHEM will place upon him there will be 
timbrels and harps, and He will fight wars against them like a waving of the 
The inferno hand. * 3 For Hell* has been prepared from yesterday; it has been readied 


of Hell even for the king; [God] has deepened and widened it; its inferno has much 
fire and wood, and the breath of HASHEM is like a stream of sulfur burning 

within it. 
31 1 Wee to those who go down to Egypt for help and who rely on horses; 
Egypt they trust in chariots because they are many and in horsemen be- 
versus God cause they are very strong, and they did not turn to the Holy One of Israel 


and did not seek out HASHEM. 2 But He is also wise, * and He has brought 
calamity, and He did not retract His words; He will rise up against the house 
of evildoers and against the assistance of those who commit sin. 3 Egypt is 
man and not god, and their horses are of flesh and not of spirit! HASHEM will 
stretch out His hand and the helper will stumble and the helped will fall; they 
will all perish together. 4 For thus said HASHEM to me: Just as when a lion or 
a lion cub roars over his prey and a gathering of shepherds assembles 
against him, it is not frightened by their voice and is not humbled by their 
noise, so shall HASHEM, Master of Legions, descend to do battle upon Mount 
God, Zion and upon its hill. 3 Like flying birds, * so will HASHEM, Master of Legions, 


prs of protect Jerusalem, protecting and rescuing, passing over and delivering. 
es 6 Return to the One from Whom you have profoundly tured away, O 
Children of Israel. 7 For on that day everyone will despise his false gods of 
silver and his false gods of gold, which your hands have made for you in sin, 
8 when Assyria will fall by the sword of one who is not a man, and the sword 
of one who is not human will devour him. He will flee from the sword and 
his young men will become bondsmen.° His rock* will pass away in terror 
and his officers will be devastated by a miracle — the word of HASHEM — 

Who has a fire in Zion and a furnace in Jerusalem! 
32 i Betota, the king* will rule for the sake of righteousness and the officers 
Righteous- will govern for justice. ? Man will be like a hideout from the wind and 
ness a cover from a downpour, like pools of water in an arid area, like the shade 
oe of a large rock in a thirsty land. 3 The eyes of seeing people will no longer be 


closed and the ears of the hearing people will pay heed. * The heart of the 
impetuous will understand knowledge and the tongue of stammerers wiil 
hasten to speak fluently. ° A vile person will no longer be called generous, 
and it will not be said that a miser is magnanimous. § For the vile person 
speaks villainy and his heart plans iniquity, to act with hypocrisy and to 
speak falsehood about HASHEM, * to empty the soul of the hungry and to 
diminish the drink of the thirsty. 7 As for the miser, his implements are evil; * 


32:6. To say that God does not know or care about hisevil 32:7. He cheats his customers by using false weights and 
deeds (Radak). measures (Radak). 
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30:29. L.e., the night of the first Passover. 

30:32. When the wicked perish there is joy (Proverbs 
11:10). The war will be fought as a conductor waves his 
hand to maintain the correct musical beat (Radak). 
30:33. Isaiah describes the Hell that will accommodate 
all the wicked who would perish on that day. 

31:2. Sarcastically, Isaiah tells his fellow Jews that they 
thought they could avert Divine punishment by seeking 
aid from foreign powers, but God is “also” wise and can 
easily circumvent their plans (Metzudos; Malbim). 

31:5. Like birds appearing from nowhere, so will God's 
help arrive suddenly (Radak). As in the plague of the 


firstborn in Egypt, God will pass over the camp of Israel 
and decimate that of Assyria. 

31:9. When the hand of God is displayed so manifestly 
through the miraculous defeat of Assyria, its king will flee 
and the rock of his confidence will disintegrate in fright, 
for he will realize that there is no escape from God's wrath. 
32:1-8. Isaiah describes the noble goals of King Hezekiah 
and the sort of behavior that made him stand out and 
which elevated the people of his realm. He established a 
reign of justice and righteousness, and his kingdom was 
protected because of it. Justice and faimess were the rule 
in his days and people had no need to ingratiate them- 
selves with degenerate overlords. 
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Parable 

of the 
complacent 
women 


33 


Israel’s 


LATER PROPHETS 


he plans schemes to destroy the poor with words of falsehood and when the 
destitute speaks justly. ® But a generous man plans generous acts, and 
stands for generous acts. 

90 complacent women, rise up and hear my voice! O confident daugh- 
ters, * give ear to my speech! °° Days upon years the confident women will 
shudder, when the vintage is finished, the harvest does not come in.* 
"| Tremble, O complacent women; shudder, O confident women; disrobe 
and bare yourselves, and don [sackcloth] on your loins. “Beating upon 
[their] breasts in mourning over the lovely fields, over the fruitful vine. '3 Over 
the land of my people, thistles and weeds will sprout; over all the houses of 
merrymaking, over the exultant city.* “For the palace has been aban- 
doned, the city's multitude forsaken; the fortification and stronghold have 
become ruins forever, a joy for wild asses, pasture for flocks; ' until a spirit 
from on high will be poured out upon us, and the desert will become a fertile 
field and the fertile field will be reckoned like forest. Justice will dwell in the 
wilderness and righteousness will live in the fertile field. The product of 
righteousness shall be peace; and the effect of righteousness, quiet and 
security forever. '® My people will live in a peaceful domain and in secure 
dwellings and in tranquil resting places. Hail will come down on the forest* 
and the city will extend down to the valley. °° You will be so fortunate to sow 
upon all waters, sending the ox and the donkey to roam freely. 


1 Wee to you, pillager* but you have not been pillaged! Traitor, who has 
not been betrayed! When you finish pillaging, you will be pillaged; 
when you end your treachery, they will be treacherous with you. 


2 “HASHEM, grant us favor; * we have hoped for You! Be their [strong] arm every 


prayer morning, also our salvation in time of distress. 3 At the noise of [Your] tumult, 


The enemy 
will fall 


peoples have wandered; from Your exaltedness, nations have scattered.” 


4 Your spoils* will be gathered like the gathering of locusts, as the march 
of grasshoppers shall he march in it. > HASHEM is exalted, for He dwells on 
high; He has filled Zion with justice and righteousness. § The faith of your 
times will be the strength of your salvations, wisdom and knowledge; fear 
of HASHEM — that is [man’s] treasure. 

7 Behold, their herald cried out outside;* messengers of peace wept 
bitterly: ® ‘Roads are desolate, wayfarer has ceased! He has annulled the 
treaty, despised cities, respected no man. 9 The land is mournful and forlorn; 
Lebanon is shamed and cut down; Sharon has become a desert; Bashan and 
Carmel have become denuded.’ 

10 Now | shall arise — HASHEM will say — now / shall ascend; now | shall 
be exalted! Conceive stubble and give birth to straw;* your spirit is a fire 
that will consume you. '* Nations will be like burnings for lime;* like cut 
thorns set aflame. ™ Hear, O faraway people, * what | have done; and you 
who are close by, recognize My might. 

14 Sinners were afraid in Zion; trembling seized hypocrites. ‘Which of us 
can live with the consuming fire? Which of us can live with the eternal con- 
flagration?' ° One who walks with righteousness and speaks with truthful- 


33:13. Those who hear how God demolished Assyria’s gum). Alternatively: The Jews will wonder who can stand 
army and caused its downfall will wonder who can live in up to Assyria (Radak). Either way, the answer is given in 
the presence of such a powerful, terrifying force (Tar. verse 15. 


נביאים אחרונים 
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32:9. The women and daughters are metaphors for 
nations and city-states (Targum). 

32:10. Their confidence will be shattered when the 
enemy robs them of their grape vintage and their grain 
harvest (Rashi). 

32:13. Le., Jerusalem (Rashi). 

32:19. God will protect the peace of populated areas by 
letting hail fall only on the forests and by making the 
people so secure that houses will be built even in the 
vulnerable lowlands (ibn Ezra). 

33:1. This verse is addressed to Sennacherib (Kara). 
33:2-3. This is Israel's prayer for God's help. The chapter 


then continues with God's response. 

33:4. The spoils from the defeated Assyrian army. 
33:7-9. Isaiah now describes the frightening situation 
when messengers brought the news that Sennacherib 
had overrun Judah and was headed for Jerusalem 
(Radak). 

33:11. Isaiah tells the Assyrians that they have con- 
ceived and given birth to plans that are as worthless as 
stubble and straw (Radak), and that their own spirit, i.e., 
plans, would rebound against them. 

33:12. Sennacherib’s allies will be as quickly and easily 
destroyed as lime in a blazing furnace and as dry thorns. 
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LATER PROPHETS 


Consolation 
for Israel 


34 
An end to 
the ungodly 
nations 


ness, who spurns extortionate profit and shakes off his hands from holding 
a bribe, who seals his ears from hearing of bloodshed* and shuts his eyes 
from seeing evil. S He shall dwell in heights; in rocky fortresses is his 
stronghold; his bread will be granted, his water assured. 

' Your eyes will behold the King in His splendor; they will see Him 
from a faraway land. * '* Your heart will muse in dread, ‘Where is the one 
who counts? Where is the one who weighs? Where is the one who counts 
the towers?’ ™ You will not see bold people, the people whose speech is 
too difficult to understand, of garbled tongue, without comprehension. 
20 Behold Zion, the city of our festivals; your eyes will see Jerusalem, the 
tranquil abode, the tent that will not be displaced, whose stakes will not be 
uprooted forever, and none of whose ropes will be severed. 2! For only there 
will HASHEM be our Mighty One; [it will be like] a place of wide rivers and 
channels; a boat cannot traverse it, and a mighty vessel cannot cross it. 
22 For HASHEM is our Judge; HASHEM is our Lawgiver; HASHEM is our King; 
He will save us. > Your* ropes have been abandoned; they will not firmly 
secure their mast; they will not spread sail. Then abundant spoils and 
plunder will be distributed; [even] the lame will take booty. 74 A dweller fof 
Jerusalem] will not say, ‘I am sick’; the people dwelling there shall be 
forgiven of sin. 


1 Come close, O nations, to hear, and regimes be attentive; let the earth 
and its fullness hear, the world and all its offspring. ® For HASHEM has 
a fury against all the nations and a wrath against all their legions; He has 
destroyed them, He has delivered them to the slaughter. 3 Their slain will be 
thrown aside and their corpses will bring up stench; the mountains will melt 
from their blood. * All the host of the heavens will dissolve and the heavens 
will be rolled up like a scroll; all their host will shrivel as a leaf of a grapevine 
shrivels and like a shriveled leaf of a fig tree. > For my sword has been sated 
in the heavens;* behold, it shall descend upon Edom and for judgment 
upon the people of My destruction. § The sword of HASHEM is full of blood, 
greased with fat, with the blood of fatted sheep * and he-goats, with the fat 
of the kidneys of rams; for HASHEM is making a sacrifice at Bozrah and a 
great slaughter in the land of Edom. ’ The wild oxen will go down [to the 
slaughter] with them, and bulls and fatted bulls; their land will be sated with 
blood and their soil enriched with fat. ® For it is a day of vengeance for 
HASHEM; a year of retribution for the grievance of Zion. 9 Its* rivers will turn 
to tar and its soil to sulfur; its land will become burning tar. ' Night and 
day it will not be extinguished; its smoke will ascend forever. From genera- 
tion to generation [the land] will be desolate, for all eternity no one traverses 
it. MN Owls* and bitterns will occupy it, great owls and ravens will dwell in 
it; and He will draw against it a line* of emptiness and plumb bobs of 
void. % Their noblemen would call out, ‘There is no dominion [except us]’; 
but all its leaders will become nothingness. ™ Its palaces will sprout 
weeds, thorns and thistles in its fortresses. It will be an abode for jackals, a 
place for ostriches. Martens will encounter cats, and one satyr will call out 
to another; there Lilith* also will relax and find rest for herself. There the 
bittern will nest and lay her eggs, gathering them together under her shade 
and hatching them; there kites also will congregate with one another. 


נביאים אחרונים 
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33:15. He does not let unsubstantiated talk incite him to 
bloodshed (Radak). 


33:17-22. Isaiah addresses the righteous people de- 
scribed above, even those in faraway lands (Rashi). 


33:23. Isaiah likens the Assyrian foe to a disabled ship. 


34:5. The sword has slain the Heavenly advocates of the 
nations God has condemned (Rashi). 


34:6-7. The animals are metaphors for the kings and 
officers of God's enemy nations (Targum). 


34:9. Le., the land of Edom. 


34:11. Commentaries differ widely regarding the iden- 
tifications of the birds and animals mentioned here. 

The line and the plumb bob are builder's tools used to 
ensure the horizontality and verticality of layers of stones 
or bricks (see 28:10). The metaphor means that Edom’s 
total destruction will be thoroughly planned and exe- 
cuted. 


34:14, The name of a female demon (Rashi) or a 
nocturnal bird (fbn Ezra). 
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Assyria's 
ultimatum 


LATER PROPHETS 


16 Search in the Book of HASHEM* and read it — not one of them is lacking; 
not one is missing its fellow. For My mouth has commanded it and its spirit 
has gathered them together. He has cast lots for them, and His hand has 
distributed [the land] for them with a [measuring] line; they will inherit it 
forever, they will dwell in it from generation to generation. 


he wilderness and the wasteland* will rejoice over them; the desert will 

be glad and blossom like a lily. 2 It will blossom abundantly and will 
rejoice, with joyousness and glad song; the glory of Lebanon has been given 
to her, the majesty of the Carmel and the Sharon; they will see the glory of 
HAsHEM, the majesty of our God. 

3 Strengthen * weak hands and give support to failing knees. 4 Say to those 
of impatient heart, ‘Be strong; do not fear. Behold, your God will come with 
revenge, with Divine retribution; He will come and save you.'* Then the eyes 
of the blind will be opened and the ears of the deaf will be unstopped. § Then 
the lame man will skip like a gazelle and the tongue of the mute will sing glad 
song; for water will have broken out in the wilderness, and streams in the 
desert. ’ The scorched place will become a pond and the parched place 
springs of water; the abode where jackals rested will become grassland with 
reeds and bulrushes. ® There will be a path and a road there; it will be called 
‘The Road of Holiness,’ and no impure person will traverse it. It will be for 
them; * the wayfarer, even ignorant ones, will not go astray [there]. ° There 

will be no lion there; the boldest of animals will not ascend it, will not be 
found there; the redeemed will walk there. !° Then the redeemed of HASHEM 
will return and come to Zion with glad song, with eternal gladness on their 
heads. They will attain joy and gladness, and sadness and sighing will flee. 


: |e happened in the fourteenth year of King Hezekiah that Sennacherib king of 

Assyria attacked all the fortified cities of Judah, and captured them. 2 *The king 
of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem, to King Hezekiah, with a 
great army. He stood at the channel of the upper pool, in the road of the launderer’s 
field. 3 Eliakim son of Hilkiah, who was in charge of the palace, went out, with 
Shebna the scribe, and Joah son of Asaph the recorder. 

4 Rabshakeh said to them, “Say now to Hezekiah: Thus said the great king, the 
king of Assyria: What is this confidence of which you are so confident? * I say [that 
you have spoken] but [idle] word of the lips, [claiming that you had] strategy and 


‘ power for battle! Now — upon whom have you placed your trust, that you have 


rebelled against me? Behold! You have relied upon the support of this splintered 
cane, upon Egypt, which, if a man leans on it, it will enter his palm and puncture 
it; so is Pharaoh king of Egypt to all who rely on him.’ And if you will tell me, ‘We 
trust in HASHEM our God’ — is He not the One Whose high places and altars 
Hezekiah has removed; and he said to Judah and Jerusalem, ‘[Only] before this 
Altar may you prostrate yourselves’? So now, provide a security guarantee to my 
master the king of Assyria, and | will give you two thousand horses — if you can 
put riders on them! ° How dare you turn away even a single minor captain from 
among the servants of my master, and depend on Egypt for chariots and horse- 
men! !° And now, is it without [the consent off HASHEM that | have come up to this 
land to destroy it? HASHEM told me, ‘Go up against this land and destroy it!’ ” 


This way to Zion will be accessible to all deserving 36:2. With minor differences, 36:1-38:8 is a restatement 


people, even to those who are unfamiliar with it. 


of fl Kings 18:13-20:9. See commentary there. 
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34:16. Le., this book of prophecies. All the creatures precursor of its own rejuvenation (Rashi). 


mentioned above will prowl in the destroyed city (Radak). 


35:1. Having concluded the prophecy of Edom’s down. other's faith that salvation will come. 
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לו 


35:3. Isaiah urges faithful Jews to encourage one an- 


fall, Isaiah turns to the Land of Israel. It had been desolate 35:8. The road will be for the use of Israel (Radak; Kara), 
and forsaken, but now it will rejoice over Edom's fateasa or for the lame and mute mentioned in vv. 5-6 (Rashi). 
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Hezekiah 
asks Isaiah 
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Isaiah 
Promises 
victory 


Sennacherib 
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to fight a 
war.. 
.. but 
sends an 
abusive 
threat 


LATER PROPHETS 


4 Fliakim son of Hilkiah as well as Shebna and Joah, then said to Rabshakeh, 
“Please speak to your servants in Aramaic, for we understand it, and do not speak 
Hebrew with us within earshot of the people on the wall.” 

12 But Rabshakeh said, “Is it to your master and to you that my master has sent 
me to speak these words? Is it not to the people sitting on the wall, who will eat their 
own excrement and drink their own urine with you?” 

13 Rabshakeh then stood up and called out in a loud voice in Hebrew; he said, 
“Hear the words of the great king, the king of Assyria! '4 Thus said the king: Let not 
Hezekiah delude you, for he cannot save you! ° And let not Hezekiah reassure you 
with HASHEM, saying, ‘HASHEM will surely save us, and this city shall not be delivered 
into the hand of the king of Assyria!’ Do not listen to Hezekiah, for thus said the 
king of Assyria: Make peace with me and come out to me, and each man will be 
able to eat [the fruits of] his grapevine and each man [the fruits off his fig tree, and 
each man will drink the water of his well, 7 until | come and I bring you to a land 
like your land — a land of grain and wine, a land of bread and vineyards — ™ lest 
Hezekiah tries to entice you, saying, ‘HASHEM will save us!’ Did the gods of the 
nations save any person in his land from the hand of the king of Assyria? °° Where 
are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim? Did they 
save Samaria from my hand? 2° Which among all the gods of the lands saved their 
land from my hand, that HASHEM should save Jerusalem from my hand?” 

21 The people remained silent and did not answer him a word, for there was a 
command from the king, saying, “Do not answer him.” 2 Fliakim son of Hilkiah, 
who was in charge of the palace, came, as well as Shebna the scribe and Joah son 
of Asaph the recorder, to Hezekiah with rent garments, and told him the words of 
Rabshakeh. 


. |e happened when King Hezekiah heard this: He rent his garments; he donned 

sackcloth and went to the Temple of HASHEM. ? He sent Eliakim, who was in 
charge of the palace, and Shebna the scribe and the elders of the Kohanim, all 
dressed in sackcloth, to Isaiah son of Amoz, the prophet. 3 They said to him, “Thus 
said Hezekiah: Today is a day of distress, rebuke, and sacrilege.* [We are like] 
babies who have entered the birth canal, but [the mother] has no strength to give 
birth. 4 If only HASHEM, your God, will hear all the words of Rabshakeh, whom the 
king of Assyria, his master, sent to insult the living God, and He will punish him for 
those words that HASHEM your God heard. And may you offer a prayer for the 
remnant [of the people] that is still here!” 

5 King Hezekiah's servants came to Isaiah, ° and Isaiah said to them, “Thus shall 
you say to your master: Thus said HASHEM: Do not be frightened by the words that 
you have heard, by which the attendants of the king of Assyria have blasphemed 
Me. ? Behold, | am instilling a desire within him. He will hear a report and return to 
his land, and I will strike him down by the sword in his own land."* 

8 Rabshakeh went back and found the king of Assyria fighting against Libnah, 
because [Rabshakeh] had heard that he had journeyed from Lachish. 9 Then 
* [Sennacherib] heard a report about Tirhakah, the king of Cush saying, “He has gone 
out to do battle against you.” 

But he heard and he sent messengers to Hezekiah, saying, 10 “Thus shall you 
speak unto Hezekiah king of Judah, saying: Do not let your God, in Whom you 
trust, persuade you, saying, ‘Jerusalem will not be delivered into the hand of 


We must act swiftly and decisively, for even a short 37:7. For the sequence of events, see /f Kings Ch. 19. 


delay is certain to have tragic consequences. 


Sennacherib heard that King Tirhakah of Cush was 


4 ישעיה לויא-לזני נביאים אחרונים 
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37:3. Referring to Rabshakeh’s rebuke of Hezekiah situation is God's rebuke to us because of our sins 
for betraying Assyria. Alternatively, this dreadful (Radak). 
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LATER PROPHETS 
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encouraging 
prophecy .. 


.. about 
Hezekia.v's 
success... 


... and 
Sennach- 
erib's down- 
fal 


the king of Assyria.’ '! Behold, you have heard what the kings of Assyria have 
done to alt the lands, laying them waste; will you be spared? '* Did the gods of the 
nations rescue those whom my fathers destroyed — Gozan, Haran, Rezeph, and 
people of Eden who are in Telassar? ™ Where is the king of Hamath or the king 
of Arpad or the king of the city of Sepharvaim, or [of] Hena, or [of] luvah?" 

14 Hezekiah took the letters from the hand of the messengers and read each [of 
them], and he went up to the Temple of HASHEM, and Hezekiah spread out each 
[of them] before HasHem. ™ Hezekiah then prayed before HASHEM, and said, 
16 “HASHEM, Master of Legions, God of Israel, Who dwells atop the Cherubim: You 
alone are God of all the kingdoms of the world;* You made heaven and earth. 
17 Incline Your ear, HASHEM, and hear; open Your eyes, HASHEM, and see! Hear all 
the words of Sennacherib that he has sent to insult the living God! '8 Indeed, 
HASHEM, the kings of Assyria have destroyed all the countries and their land, 
19 and placed their gods into the fire — for they are not gods, but the work of 
man's hands, wood and stone — so they destroyed them. 29 So now, HASHEM, our 
God, save us from his hand, then all the kingdoms of the world shall know that 
You alone are HASHEM.” 

21 {saiah son of Amoz sent [word] to Hezekiah saying, “Thus said HASHEM, God 
of Israel: [Regarding] what you prayed to Me concerning Sennacherib king of 
’ Assyria, & this is the word that HASHEM has spoken about him: 

The maiden daughter of Zion — she scoms you, she mocks you; 
the daughter of Jerusalem — she shakes her head at you. 
23 Whom have you insulted and blasphemed; 
against Whom have you raised a voice, and lifted your eyes on high? 
Against the Holy One of Israel! 
24 By the hand of your servants you have insulted my Lord, and said, 
‘With my multitude of chariots I climbed the highest mountains, 
[to] the ends of the Lebanon [forest]; 
I shall cut down its tallest cedars, its choicest cypresses, 
and | shall enter His ultimate height, the forest of His fruitful field. * 
251 dug and drank waters, 
for the soles of my feet dried up all the rivers of the besieged area.'* 
6 Have you not heard from the distant [past that] | have done it? 
From earliest days [that] | have formed it? 
Now I have brought it about, 
to raze [into] desolate heaps [your] fortified cities .* 
27 Their inhabitants were short of power, crushed and ashamed; 
they were [like] herbage of the field and grassy vegetation, 
like grass on rooftops, like stalks wind-blasted, before standing [full]. 
28 Your sitting [in counsel], your going forth, and your coming in — 
I know [them]; and [also] your provocation against Me. 
29 Because you provoked Me, and your arrogance has risen unto My ears, 
I shall place My hook into your nose and My bridle into your lips, 
and | shall make you return by the route on which you came. 

30 And this shall be the sign for you: You will eat this year of the after- 
crop; * the second year fruits from tree stumps; and in the third year — sow 
and harvest, and plant vineyards and eat their fruits. 3! And the survivors 
that remained of the House of Judah shall take root below and produce fruit 
above. *2 For from Jerusalem shall emerge a remnant, and survivors from 
Mount Zion. The zeal of HASHEM, Master of Legions, shall do this! 
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wr 


attacking Assyria, so he went to defend Assyria, after 
which he returned to his siege of Jerusalem. After the mir- 
acle that saved Jerusalem, Sennacherib returned to his 
land, where he was killed, 

37:16. Hezekiah refutes Sennacherib; Hashem is not the 
God of only Israel. 

37:24. j.e., having conquered the rest of Judah, | will now 
take the ultimate prize — Jerusalem and the Holy Tem- 
ple. 


37:25. Le., my armies and their animals are so vast that 
they have depleted the known water sources of the coun- 
tries they have invaded. 

37:26. God says that Sennacherib’s remarkable victories 
were not his own doing. It was Divinely ordained that he 
destroy the fortified cities of sinful nations, leaving them 
as deserted heaps of debris, from which vegetation would 
eventually grow (Rashi). 

37:30. God now addresses Hezekiah saying that the 
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LATER PROPHETS 


33 Therefore, thus says HASHEM about the king of Assyria: He will not enter 
this city, and will not shoot there an arrow; he will not approach it with a 
shield, and will not pour a ramp against it. 34 On the route by which he came 
he will retreat, but he will not enter this city — the word of HASHEM. * And 
| shall protect this city, to save it, for My sake and for the sake of My servant 
David.” 

36 An angel of HASHEM went out and struck down one hundred eighty-five 
thousand [people] of the Assyrian camp. The rest arose fearly], in the morning and 
behold — they were all dead corpses! 

3 So Sennacherib king of Assyria journeyed forth, went and returned; and he 
settled in Nineveh. *° It happened that he was worshiping in the Temple of his god 
Nisroch: His sons Adrammelech and Sarezer struck him down by the sword; they 
then fled to the land of Ararat, and Esar-haddon his son reigned in his place. 


i |r those days Hezekiah became deathly ill. Isaiah son of Amoz, the prophet, 
came to him, and he said to him, “Thus said HASHEM: Instruct your household, 
for you shall die; and you shall not live.” 
2 [Hezekiah] then turned his face to the wall and prayed to HASHEM. 3 He said, 


_ “Please, HASHEM, remember now that I have always walked before You faithfully 


and wholeheartedly, and | have done what is good in Your eyes.” And Hezekiah 
wept an intense weeping. 

4 The word of HASHEM then came to Isaiah, saying, * “Go and tell Hezekiah: 
Thus said HASHEM, the God of David, your forefather: | have heard your prayer; 
I have seen your tears. Behold, | am going to add fifteen years to your days. $1 
will also rescue you and this city from the grip of the king of Assyria, and ! will 
protect this city. 7 And this is the sign for you from HASHEM that HASHEM will do 
the deed of which He spoke: ® Behold, | shall turn back the shade over the degrees 
which it had already descended on the degrees of the sun-clock of Ahaz, * ten 
degrees backwards." And the sun went back ten degrees, over the degrees that 
it had already descended. 

° A composition written by Hezekiah, the king of Judah, when he was sick and 
recuperated from his illness: 


10 J had said [to myself]: ‘With my days cut short, * 
Iwill go to the gates of the Grave deprived of the rest of my years.’ 
VJ had said, T will not see God* — God is in the land of the living; 
I will not again behold a man with the inhabitants of the earth. 
12 My dwelling was removed and exiled from me like a shepherd's tent; 
like a weaver | have shortened my life. * 
He will end [my life] with sickness; 
from morning to night You will put an end to me.’ 
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לז-לח 


z 


13] waited until morning — as [if it] were a lion, 
so [my sickness] would shatter all my bones; 
from morning to night You will put an end to me. 
14 Like a swallow and a crane, so do | chirp; | moan like a pigeon. 
My eyes were raised on high: 
‘My Lord, snatch away my [illness], be my surety.’ 
15 What can I say? He said to me [that He would heal me] and He did! 
All my sleep had left me because of my soul's bitterness! 
16 My Lord, about thern [You said], ‘They shall live’; * 


Assyrian downfall will be a portent of another miracle: 
The siege had prevented the people from plowing and 
sowing, thus threatening the starving populace with 
wholesale famine. This year, God said, there would be 
sufficient aftergrowth, i.e., wild growth, to feed them all, 
and the same would happen the following year, until the 
nation’s agricultural capability recovered fully. This 
would symbolize the recovery of Judah into a strong, 
vibrant nation (Rashi). 


38:8. The sun-clock built by Hezekiah’s father, King 
Ahaz, is described at J Kings 20:9. 


38:10. Hezekiah was thirty-nine years old when he took 
sick. 


38:11. One “sees” God when he recognizes Divine 
kindness and thanks Him — but the dead are prevented 
from doing so (Radak). 


38:12-13. Like a weaver cutting off the rough edges of 
his fabric. Hezekiah was in such pain that he was sure he 
would.die before evening; and when he survived the night, 
he thought he would die during the next day (Radak). 


38:16. God has declared that the dead will return to life. 
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39 


Hezekiah 
flatters the 


king of 


Babylonia 


.. and God 
rebukes him 


40 


Prophecy 
of the end 


38:17-40:6 LATER PROPHETS 
and therein is the life of my spirit, may You heal me and cure me. 
" Behold, [my longing] for peace, bitterness intensified against me. * 
.But You desired that my soul not waste away in the netherworld, 
for You have cast all my sins behind Yourself. 
18 For the Grave cannot thank You nor can Death laud You; 
those who descend to the pit cannot hope for Your truth. 
19 A living person, a living person, he shall thank you, as | do today! 
A father can make Your truth known to children. * 
20 FHASHEM [said] he would save me; 
let us play my songs all the days of our lives, in the Temple of HASHEM. 
21 Isaiah said, * “Let them lift a cake of figs and smear it on the abscess, and it 


will heal.” 22 Hezekiah said, “What is the sign that | will [ever be able to] go up to 
the Temple of HASHEM?” 


t that time Merodach-baladan son of Baladan, the king of Babylonia, sent 
letters and a gift to Hezekiah, for he had heard that he was ill and had 
recuperated, '* Hezekiah rejoiced with them and showed [the messengers] his 
whole treasure house — the silver, the gold, the spices, the fine oil, his entire 
warehouse, and everything that was found in his treasuries; there was nothing 


_ that Hezekiah did not show them in his palace and in all his realm. 


3 Isaiah the prophet came to King Hezekiah and said to him, “What did these 
men say, and from where did they come to you?” 

Hezekiah said, “They came to me from a faraway land, from Babylonia.” 

4 He said, “And what did they see in your house?” 

Hezekiah said, “They saw everything in my house; there was nothing that I did 
not show them in my treasuries.” 

5 Isaiah then said to Hezekiah, “Hear the word of HASHEM, Master of Legions: 
§ Behold, the days are coming when everything in your house, and whatever your 
forefathers have accumulated until this day, will be carried off to Babylonia. Not 
a thing will be left, said HASHEM. * 7 And they will also take some of your children 
who will issue from you, whom you will beget, and they shall become officers in 
the palace of the king of Babylonia.” 

8 Hezekiah said to Isaiah, “The word of HASHEM that you have spoken is 
good"; and he said [to himself], “For there shall be peace and truth in my own 
days.” 


1 Comfort, comfort My people,'* says your God. 2 ‘Speak consolingly of 
Jerusalem and proclaim to her that her period [of exile] has been 
completed, that her iniquity has been forgiven; for she has received double 
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40:1-26 


of the exile 


for all her sins* from the hand of HASHEM.’ 


3 A voice* calls out in the wilderness, ‘Clear the way of HASHEM; make a 
straight path in the desert, a road for our God.'* Every valley will be raised, 
and every mountain and hill will be lowered; the crooked will become straight 
and heights will become valley. > The glory of HASHEM will be revealed, and 
all flesh together will see that the mouth of HASHEM has spoken. 

6 A voice says, ‘Proclaim!' and [the prophet] asks, ‘What shall | proclaim?’ 


fered two exiles (Radak); she embraced her ancestors’ 
sins as her own, thus doubling her iniquity (Rashi to 
Jeremiah 16:18); God’s consolation was as great as if she 
had suffered double what she actually had (Targum). 


40:3. The voice proclaims that the return to Jerusalem 


‘is imminent and the road should be cleared and pre- 


pared. It is “the way of HASHEM,” that leads to His holy 
city (Ibn Ezra). 


38:17. During my illness, the more I longed for peace, 
the more my suffering was intensified (Radak). 

38:19. Since only the living can praise You and pass 
on Your tradition, You should let man live and raise a 
family. 

38:21-22. Chronologically, these two verses Bela af- 
ter verse 7 (see I! Kings 20:7-11). 

39:1. With minor word differences, Chapter 39 is a 
restatement of if Kings 20:12-19. 

39:6. The reason for God’s anger at Hezekiah is ex- 
plained in / Chronicles (32:31): The king of Babylonia 
had sent this delegation because he had heard of the 
miraculous sign that God had performed for Hezekiah. 
Since they came to inquire about the glory of God, 


Hezekiah should not have seized this opportunity to 
distract his guests from the purpose of their mission by 
trying to impress them with his own personal wealth and 
grandeur. 


40:1. God speaks to the prophets of Israel, commanding 
them to comfort the suffering people (Targum). Until this 
point, Isaiah's prophecies have been mostly visions of 
retribution and destruction. The remaining ones speak 
words of consolation, and future Messianic redemption. 
This passage serves as a divider between the two types of 
prophecy (Rashi). 

40:2. Double punishment cannot mean that Israel was 


punished more than it deserved. Various interpretations 
are offered: Her punishment was two pronged, she suf- 
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40:7-31 LATER PROPHETS 


The 
herald 
of Zion 


God, the 
Creator 


Foolishness 
of idolatry 


God, 

the Master 
of nature 
and history 


God, the 
Eternal 


— ‘All flesh is [like] grass, * and all its kindness like a blossom in the field. 
7 Grass withers and blossom fades when the breath of HASHEM blows upon 
it; indeed the people is grass. ° Grass withers and blossom fades, but the 
word of our God shall stand forever.’ 

® Ascend upon a high mountain, O herald of Zion; raise your voice with 
strength, O herald of Jerusalem! Raise it, fear not; say to the cities of Judah, 
‘Behold, your God!’ °° Behold, my Lord, HASHEM/ELOHIM, will come with [a] 
strong [arm], and His arm will dominate for Him; behold, His reward is with 
Him, and His wage is before Him. '\ [He is] like a shepherd who grazes his 
flock, who gathers the lambs in his arm, who carries them in his bosom, 
who guides the nursing ewes. 

'2 Who measured the waters in His palm, * gauged the Heavens with a 
span, measured in a huge vessel the dust of the earth, and weighed 
mountains with a scale and hills with a balance?* 13 Who can appraise the 
spirit of HASHEM, His man of counsel who informs Him? ™ From whom did 
He seek counsel? [Who] gave Him insight? [Who] taught Him about the path 
of justice? [Who] taught Him wisdom? [Who] explained the way of knowl- 
edge to Him? '5 Behold, all the nations are like a drop from a bucket and are 
reckoned like the dust rubbing off a scale; behold, He will cast away the 
islands like dust. * }° The Lebanon is insufficient kindling, and its beasts are 
insufficient elevation-offerings. ™ All the nations are like nothing before Him; 
as nothingness and emptiness are they reckoned by Him. 

18 *To whom can you liken God, and what likeness can you attribute to 
HimS'9 [To] the idol cast by a blacksmith, [which] a goldsmith als with 
gold and a silversmith with silver chains? % The poor man* [makes aj 
selection; he chooses wood that will not rot, he seeks for himself a wise 
woodworker to prepare an idol that will not fall apart. 2! Do you not realize? 
Have you not heard? Has it not been told to you from the beginning? Have 
you not contemplated the foundations of the earth? = It is He Who sits on 
the circumference of the earth, with its inhabitants like grasshoppers; Who 
spreads the heavens like a thin curtain, and stretches them like a tent to 
dwell in; Who turns governors into nothingness; Who makes judges of the 
land into naught — 24 as if they were not even planted, as if they were not 
even sown, as if their stock was not even rooted in the ground; even if He 
were to blow on them they would wither, and a storm wind would carry 
them away like stubble. % ‘To whom can you liken Me that I should be [his] 
equal?’ says the Holy One. % Raise your eyes on high and see Who created 
these [things]! He brings forth their legions by number; He calls to each of 
them by name;* by the abundance of His power and by vigor of His 
strength, not one is missing! 

27 Why do you say, O Jacob, and declare, O Israel, — ‘My way is hidden 
from HASHEM, and my cause has passed by my God?* 28 Did you not 
know? Did you not hear? HASHEM is the eternal God, the Creator of the ends 
of the earth; He does not weary, He does not tire; there is no calculating His 
understanding. °° He gives strength to the weary, and grants abundant 
might to the powerless. °° Youths may weary and tire and young men may 
constantly falter, 3! but those whose hope is in HASHEM will have renewed 
strength; they will grow wings like eagles; * they will run and not grow tired, 
they will walk and not grow weary. 
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40:6-8. The veracity of God’s promise is contrasted with 
the unreliability of human promises (Rashi). 

40:12-17. The prophet lyrically depicts God's greatness 
and absolute power. 

40:12. The One Who created such a perfectly balanced 
natural order can surely fulfill His promises to His people. 
40:15. “Islands” is often used as a metaphor for all of 
humanity, including even those living in remote places. 

40:18-26. Isaiah asks incredulously how the idolaters 
couid mistake their man-made toys for the omnipotent 
God. How can anyone fail to realize that the world in all its 
grandeur must have a Creator? 


apy” NOP יִגָעוּ‎ NIIP מא « אַבָרכַנשְׁרִים‎ 


40:20. The poor man, who cannot afford the ornate idol 
of v. 19, chooses wood (Radak). Others interpret: “The 
expert (Rashi) or the curator (Ibn Ezra) makes a selec- 
tion"; and “The laurel is selected” (Targurn). 

40:26. “By number” and “by name” mean that God as- 
signs a specific purpose to each of the heavenly bodies 
(Radak). 

40:27-31. Jews should never despair, thinking that God 
ignores or forsakes them. If He withholds His help, it is 
because His wisdom decrees that to be the best course. 
40:31. All these metaphors mean that when God wills it, 
the return to Zion will be swift and without obstacle. 
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41 
TRIAL 


OF THE 
NATIONS 
41:1-29 


The lesson 
of Abraham 


Israel is 
My servant 


Fear not, 
O Jacob 


Parable of 
the thirsty 


Appeal 
to history 


‘Be silent to [hear] Me, O islands, and let regimes renew strength. Let 
them approach, then let them speak; together let us approach for judg- 
ment. * Who inspired [the one] from the east, * at whose [every] footstep 
righteousness attended? [Who] delivered nations to him, and subdued kings 
[before him]? [Who] made [his enemies] like dust [before] his sword; like 
straw blown about [before] his bow? 3 He pursued them and emerged un- 
hurt, on a path where his feet had never gone. 4 Who brought about and 
accomplished [this]? He Who proclaimed the generations from the begin- 
ning:* I, HASHEM, am the first, and | am He Who will be with the last 
[generations]. 5 The islands saw and feared,* the ends of the earth shud- 
dered; they approached and came. § Each man would help his fellow [wor- 
ship idols] and to his brother he would say ‘Be strong!’’ The woodworker 
would encourage the goldsmith, the finishing hammerer [would encourage] 
the one who pounds from the start; he would say of the glue, ‘This is good,’ 
and he would strengthen it with nails so that it should not loosen. 

8 But you, O Israel, My servant, Jacob, you whom | have chosen, off- 
spring of Abraham who loved Me — ° you whom | shall grasp from the ends 
of the earth and shall summon from among all its noblemen, and to whom 
I shall say, ‘You are my servant’ — | have chosen you and not rejected you. 
10 Fear not for | am with you; be not dismayed, for | am your God; | have 
strengthened you, even helped you, and even sustained you with My righ- 
teous right hand. '' Behold, all who become angry with you will be shamed 
and humiliated; those who fight with you shall be like nothingness and shall 
perish. '? The men who struggle with you, you shall seek them but not find 
them; the men who fight you, they shall be like nothingness and naught. 
13 For | am HASHEM, your God, Who grasps your right hand, Who says to 
you: ‘Fear not, [for] 1 help you!’ 

14 Fear not, O worm of Jacob, * O men of Israel, [for] | help you — the 
word of HASHEM and your Redeemer, the Holy One of Israel. ° Behold, {have 
made you like a new, sharp threshing iron with many blades; you will thresh 
and pulverize mountains, and you will make the hills like chaff. You will 
winnow them and the wind will carry them off, a storm will scatter them — 
but you will rejoice in HASHEM; in the Holy One of Israel you will glory! 

17 The poor and the destitute beg for water but there is none, their tongue 
withers from thirst; I, HASHEM, will answer them; the God of Israel, | will not 
forsake them. '8] will open up rivers upon the hilltops and springs in the 
midst of valleys; | will turn the desert into a pond of water and a parched land 
into sources of water. * 19 In the wilderness | will set cedar, acacia, myrtle and 
pine tree; | will place cypress, fir and box tree together in a desert, % so that 
they should see and know and consider and understand together that the 
hand of HASHEM has done this, and the Holy One of Israel has brought it 
about. 

21 ‘Bring your quarrel forward,'* says HASHEM. ‘Present your accusations,’ 
says the King of Jacob. #2 Let them bring forth [their prophets] and let them 
tell us what will happen, what primeval events signified. Tell it, that we may 
take to heart and know their end; or inform us about the future. % Tell us the 
signs that will come in later times, and then we will know that you are 
gods and that you can do good or evil; together we will discuss and decide. 
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41:2. A reference to Abraham who came to Canaan from 
Aram to the east. His war against the kings is discussed in 
Genesis Ch. 14 (Rashi based on Taanis 21a). Although the 
Hebrew verbs inthis passage are in the future tense, proph- 
ecy is often spoken in a mixture of tenses. Such usage 
implies that just as God helped Abraham in the past, so 
will He help Abraham's offspring in the future (Radak). 


41:4. God chose Abraham for He knew that his progeny 
would be worthy of this calling (see Genesis 18:19). Since 
He knows about all generations, past and future, Israel 
may feel assured that He will come to its salvation. 


41:5-7. Despite Abraham's greatness, other nations op- 
posed him and called upon their artisans to make more 
and better idols (Radak). So will some nations refuse to 
acknowledge Israel's pre-eminence in the future (Rashi). 
41:14, | will transform you from the lowly worm that you 
are now into a mighty, formidable force. 

41:18. Another metaphor depicting the transformation 
of Israel from a wretched band of exiles into a thriving, 
vibrant community (Abarbanel). 

41:21. The prophet invites the enemies of Israel to 
present their grievances against God and His people. 
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4 But behold, you are made from nothing and your deeds are naught; fonly] 
an abominable one would choose you. , 

25 | have inspired someone * from the north, and he has come; he calls out 
in My Name from where the sun rises. He will come upon rulers as [one 
treads on] mortar, as a potter trampling clay. °% Who [of the pagans] has told 
anything in advance that we may know; from beforehand, that we may say 
he was right? There is no one who tells, nor anyone who informs, nor is there 
anyone who hears your words! 2’ The first ones to come to Zion [will 
announce], ‘Behold! They are here!'* and I will send a herald for Jerusalem. 
28 J see that there is no man, * and that among them there is no counselor 
whom I may ask and who can respond with a word. 2° Behold, all of them: 
Their deeds are worthless and naught; their molten images are but wind and 
nothingness. 


1 Behold My servant, * whom I shall uphold; My chosen one, whom My 

soul desired; | have placed My spirit upon him so he can bring forth 
justice to the nations. * He will not shout* nor raise his voice, nor make his 
voice heard in the street. 3 He will not break [even] a bruised reed nor 
extinguish even flickering flax; but he will administer justice in truth. 4 He will 
not slacken nor tire until he sets justice in the land and islands will long for 
his teaching. 

5 Thus said the God, HASHEM, Who created the heavens and stretched 
them forth; * Who firmed the earth and its produce, Who gave a soul to the 
people upon it, and a spirit to those who walk on it: ©] am HASHEM; | have 
called you with righteousness; | will strengthen your hand; | will protect you; 
Iwill set you for a covenant to the people, for a light to the nations; 7 to open 
blind eyes; to remove a prisoner from confinement, dwellers in darkness 
from a dungeon. ®] am HASHEM; that is My Name; | shall not give My glory 
to another, nor My praise to graven idols, * ° Behold, the early [prophecies] 
have come about; now ! relate new ones; before they sprout I shall let you 
hear [them]. 


10 Sing to HASHEM a new song, His praise from the end of the earth, 
those who go down to the sea and those that fill it, 
the islands and their inhabitants. 
VW The wilderness and its cities will lift [their voices}, 
the open cities where Kedar dwells; 
those who dwell on bedrock will sing out, 
they will shout from mountain peaks. 
2 They will render glory to HASHEM, and relate His praise in the islands. 
1 HASHEM will go forth like a mighty warrior, 
He will arouse vengeance like a man of war; 
He will shout triumphantly, even roar; He will overpower his enemies. 


441 have long kept silent, | have been still, | have restrained myself; [but 
now] | will cry out like a woman in childbirth; [ will both lay waste and 
swallow up. 1 will destroy mountains and hills;* | will wither all their 
herbage; | will turn rivers into islands and | will dry up marshes. | will lead 
the blind* on a way they never knew, on paths they did not know | will have 
them walk; | will turn darkness into light before them, and make the crooked 
places straight. These are the things | shall have done and not have 
neglected them. ™ They will withdraw to the rear and be deeply shamed, 
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41:25. A savior will arise from the northeast. According 
to most commentators it was Cyrus, the benevolent king 
of Persia, who initiated the return to Zion in the days of 
Ezra. According to some, the reference is to the Messiah, 
who will gather together the exiled Ten Tribes, who had 
inhabited mostly the northeast of Israel. 


41:27. The first Jews who return to Zion will announce 
that the rest of the exiles are returning. 


41:28. Who can respond to the challenge of w. 21-23. 
42:1. The Messiah (Targum). 


42:2-3. He will be accepted by all and will have no need 
to proclaim his judgments loudly or demonstrate his 


power (Radak). 

42:5. Isaiah refutes those who claim that the universe 
came into being without a Creator (Radak). Literally, the 
verse is in the present tense, because God renews His 
Creation constantly. 

42:8. By not punishing the wicked, God indirectly en- 
courages idolaters to believe in the potency of their 
gods. That will soon change (Radak). 

42:15. Metaphorically, God will destroy the mighty 
kings and their followers (Rashi). 

42:16. That is, the redeemed Jewish nation, which had 
been “blinded” by its suffering (Radak). 
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those who trust in graven idols; those who say to molten idols, ‘You are our 
gods.’ 

18 O deaf ones, listen; and blind ones, gaze to see! * 19 Who is blind but My 
servant and deaf as My messenger whom I send? Who is blind like the 
perfected man? Blind like the servant of HASHEM? 2 Seeing much, but 
heeding not; opening ears, but hearing not? 2! HASHEM desired for the sake 
of [Israel's] righteousness that the Torah* be made great and glorious. 

22 But it is a looted, downtrodden people, * all of them trapped in holes, 
and hidden away in prisons; they are looted and there is no rescuer; 
plundered with none to say, ‘Give it back!’ 23 Who among you will give ear 
to this, will hearken and hear the outcome? 24 Who delivered Jacob to 
plunder and Israel to looters? Was it not HASHEM, He against Whom we have 
sinned? They did not wish to go in His ways and did not listen to His Torah. 
25 So He poured out His fiery wrath upon him, and the power of war; it 
bumed him from all around, but he would not know; it burned within him, 
but he did not take it to heart. 


1 And now, * thus says HASHEM, your Creator, O Jacob; the One Who 

fashioned you, O Israel: Fear not, for | have redeemed you; | have 
called [you] by name; you are Mine. 2 When you pass through water, | am 
with you; through rivers, they will not wash you away; when you walk 
through fire, you will not be singed, and no flame will bum you. 3 For | am 
HASHEM your God, the Holy One of Israel, your Savior; | gave Egypt as 
your ransom, and Cush* and Seba in your place. * Because you were 
precious in My eyes you were honored and | loved you; | put people in your 
place and regimes in place of your soul. 

5 Fear not, for | am with you; from the East I will bring your offspring and 
from the West | will gather you. © | will say to the North, ‘Give [them] over!’ 
and to the South, ‘Do not withhold! Bring My sons from afar and My 
daughters from the ends of the earth, 7 everyone who is called by My 
Name and whom I have created for My glory, whom | have fashioned, 
even perfected’; ® to liberate the people who are blind though they have 
eyes, and deaf though they have ears. 

9 Were all the nations gathered together and all the regimes assembled, 
who among them could have declared this and let us hear the early 
[prophecies]? Let them bring their witnesses and they will be vindicated; or 
else let them hear them say, ‘It is true.’ You are My witnesses — the word 
of HASHEM — and My servant whom I have chosen, so that you will know 
and believe in Me, and understand that | am He; before Me nothing was 
created by a god nor will there be after Me! 

Vf, only |, am HASHEM, and there is no deliverer aside from Me. '* | have 
foretold and brought salvation and informed you; * there was no strange 
[god] in your midst. You are my witnesses — the word of HASHEM — and 
lam God. '3 Even before there was a day, | was He, and there is none who 
can save from My hand; when | act, who can reverse it? 

14 Thus said HASHEM, your Redeemer, the Holy One of Israel: Because of 
you | sent [him] * to Babylonia and I took down all of their bolted gates and 
the Chaldeans [fled] in boats amid their shouting. ° | am HASHEM, your 
holy One; the Creator of Israel, your King. 
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42:18-20. Those who were formerly blind and deaf to 
God's will will repent and become His servants and mes- 
sengers (Targum). Alternatively: The Jews in exile turn a 
blind eye and a deaf ear to those who taunt and persecute 
them (Kara). Alternatively: The prophet is repeating the 
words of those whom he is admonishing. “{You deride the 
prophets and the righteous, saying,] ‘Who is blinder than 
God’s servants and messengers!’ ” (/bn Ezra, Radak). 
42:21, Israel's suffering in exile was ordained by God to 
cleanse them of their sins, just as the Torah was given to 
them for that purpose (Kara). 

42:22-25. Isaiah describes the depredations of the exile, 
and criticizes the people for not returning to God to 


alleviate their frightful situation. 


43:1. Isaiah now speaks of Jerusalem’s delivery from 
Sennacherib (Radak). 


43:3. Sennacherib went to war with Cush and put off 
attacking Jerusalem (37:9). 


43:12. | told Israel of My salvation before it occurred 
(Radalc) because they shunned idol-worship. 


43:14, I sent Cyrus to conquer Babylonia, several dec- 
ades after the Jews had been exiled there, to release you 
from your Babylonian captors (Rashi). According to Tar- 
gum, the verse is addressed to the Jewish exiles them- 
selves: “Because of your [sins] | sent [you] to Babylonia.” 
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16 Thus said HASHEM, He Who made a way through the Sea* and a path 
amid the mighty waters, Who brought out chariot and horse, army and 
force, which all lie together, never to rise, extinguished and snuffed out like 
a piece of [burning] flax: 8 Do not recall former occurrences and do not 
contemplate earlier events. 19 [For] behold, | am bringing forth a new 
[miracle]! Now it will sprout, you will surely know it: | will make a road in 
the desert and in the wilderness rivers. % The beasts of the field will honor 
Me* — the jackals and the ostriches — for | have put water in the desert 
and rivers in the wilderness, to provide drink for My chosen people, 2 this 
people which I fashioned for Myself that they might declare My praise. 

22 But you did not call out to Me, O Jacob, for you grew weary of Me, 
O Israel. 2 You did not bring Me sheep for your elevation-offerings, nor did 
you honor Me with your peace-offerings; | did not burden you with 
meal-offering, * nor did | weary you with frankincense. You spent no 
money buying Me fragrant cane, nor did you satiate Me with the fat of your 
offerings — rather, you burdened Me with your sins, you wearied Me with 
your iniquities. % J, only |, am He Who wipes away your willful sins for My 
sake, and | shall not recall your sins. % Remind Me; * let us go together for 

judgment; tell your [side first] that you may be vindicated. 2’ Your first 
ancestor sinned, and your advocates betrayed Me. 78 Therefore | have 
profaned the holy princes; * | handed Jacob over to devastation and Israel 
to rebukes. 


1 But hear now, Jacob, My servant, and Israel, whom I have chosen! 

2 Thus said HASHEM Who made you and fashioned you from the 
womb, Who will help you: Fear not, My servant Jacob and Jeshurun, * 
whom I have chosen. 3 Just as | pour out water upon the thirsty [land] and 
flowing water upon the dry ground, so shall | pour out My spirit upon your 
offspring and My blessing upon your progeny, *and they will flourish 
among the grass like willows by streams of water. > This one will say: Tam 
HASHEM's,'* and the other one will call [himself] by the name of Jacob; this 
one will sign his allegiance to HASHEM, and adopt the name of Israel. 

$ Thus said HASHEM, King of Israel and its Redeemer, HASHEM, Master of 
Legions: | am the first and | am the last, and aside from Me there is no God. 
7 Whoever will declare that he is like Me, let him proclaim it and set forth fall 
the events] since | emplaced the people of antiquity! And let them tell us 
coming events and what is yet to happen. ® Be not afraid and be not terrified! 
Did I not make you hear of yore and tell you; and you are My witnesses: Is 
there a god aside from Me? There is no rock | do not know! * 

9 All who fashion statues are empty, and the objects of their adoration will 
not avail; they bear witness on themselves, for they see not and they know 
not, so that they* should be ashamed. °° Who fashioned a god or a molten 
idol? It is to no avail! '! Behold, all who join it will be shamed; and the 
artisans, they are but human! Let them all gather together and stand; let 
them be frightened and ashamed together! '* The ironsmith [makes] an 
adze; he works with charcoal and fashions it with hammers. He works on 
it with his strong arm, though he is hungry and without strength, though 
he drinks no water and grows faint. * }3 The woodworker stretches a line and 
marks [the wood] with chalk; he works on it with planes and marks it 
with a compass; he makes it like a man's form, like human splendor, 
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43:21. 


44:23 


43:16-18. God recalls the Splitting of the Sea (Exodus 
14:15-15:21), but says that the miracles of the future 
redemption will eclipse those of the Exodus. 

43:20. Even the beasts of the field will rejoice over the 
bountiful greening of the desert, which will take place 
when My people returns. 

43:23. Spoken sarcastically. Since you brought your 
sacrifices to your idols and not to Me, I was not a burden 
to you (Radak). 

43:26. Of all your merits, if you think | have assessed you 
unfairly (Radak). 

43:28. l.e., the Kohanim of the Temple (/bn Ezra), or the 
religious leaders. Even the righteous suffer when God 


punishes the wicked (Radak). 

44:2. This name for Israel, from ,ר‎ upright, appears 
only here and in Deuteronomy 32:15 and 33:5, 26. 
44:5. The prophet describes the enthusiastic attitude the 
redeemed people of Israel will assume. 

44:8. No power can operate without My sanction (Tar- 
gum). 

44:9. Their worshipers. 

44:12-20. Isaiah derides the foolish zeal of idolaters. So 
enthusiastic were people to create idols that they would 
even make carpenter's tools and work to the point of 
exhaustion (Radak). He goes on to describe their strenu- 
ous efforts to plant trees to be fashioned into useless idols. 
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to stay inside a house. \* Cutting cedars for it; he takes laurel and oak and 
reinforces it with trees of the forest; he plants a fir tree and the rain makes 
it grow. ' It will be fuel for man; he will take from it and warm himself, or 
even kindle a fire and bake bread. Yet he also makes a god and prostrates 
himself; he makes it a graven idol and bows to them! He burns half of it 
in fire, or with half [he prepares] meat to eat, roasting it and sating himself, 
or he warms himself and says, ‘Ah, | have warmed myself, | see the flame.’ 
17 Then the rest of it he makes into a god as his graven image; he will bow 
to it and prostrate himself and pray to it, and say, ‘Rescue me, for you are 
my god!" '8 They do not know and they do not understand; for their eyes are 
smeared, [prevented] from seeing and their hearts from comprehending. 
19 He does not take it to his heart; [he has] neither wisdom nor insight to say, 
‘| have burned half of it in the fire and | have baked bread on its coals; | have 
roasted meat and eaten it. Shall l make the remainder into an abomination? 
Shall | bow to stock of a tree?’ ° The shepherd is but ash! A foolish heart 
deceived him, and he does not save his soul, and he does not say: Ts there 
not falsehood in my right hand?!’ 

21 Remember these things, Jacob and Israel, for you are My servant: I 
fashioned you to be My servant; Israel, do not forget Me! = | will have wiped 
away your willful sins like a thick mist and your transgressions like a cloud; 
return to me, for | will have redeemed you! 2 Sing glad song, O heavens, for 
HASHEM has done [wonders]; shout for joy, O foundations of the earth; break 
out with glad song, O mountains, O forest and all its trees; for HASHEM has 
redeemed Jacob, and He will glorify Himself through Israel. 

24 Thus said HASHEM, your Redeemer and the One Who formed you from 
the womb: | am HASHEM, Who has made everything; Who spread out the 
heavens by Myself, and firmed the earth of My own accord; 25 Who abro- 
gates the omens of the stargazers and makes fools of the astrologers; Who 
makes wise men retreat and makes their knowledge foolish; * Who confirms 
the words of His servant, and fulfills the counsel of His messengers; Who 
says of Jerusalem, ‘It shall be settled,’ and of the cities of Judah, ‘They shall 
be built up, and | will rebuild its ruins’; 7 Who says to the depths, * ‘Dry up’ 
and 1 shall dry out your rivers’; % Who says of Cyrus, * ‘He is My shepherd, 
He will fulfill all My desires,’ to say of Jerusalem, ‘It shall be built,’ and of the 
Temple, ‘It shall be established.’ 


hus said HASHEM to His anointed one, to Cyrus, * whose right hand | have 
grasped, to subdue nations before him, that | might loosen the loins of 


is made kings, * to open doors before him, and that gateways not be shut. ? “I will go before 


God's agent 


you and straighten the twisting paths; | will smash copper doors and sever iron 


bolts; 3 and I will grant you the treasures of darkness * and hidden riches of secret 
places, in order that you should know that | am HASHEM Who has proclaimed your 
name — [I,] the God of Israel — 4 for the sake of My servant Jacob and Israel, My 
chosen one; I have proclaimed you by name; | dubbed you, though you did not 
know Me. 5 1 am HASHEM and there is no other; other than Me there is no God; | 
will gird you, though you did not know Me, § in order that those from east and west 
would know that there is nothing besides Me; 1 am HASHEM, and there is no other. 


45:1. Just as “girding the loins” implies mustering 
strength or courage, “loosening the loins” denotes the 
loss of courage. 


45:3. That is, riches that the Babylonians had hidden in 


dark places. 
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44:27. A metaphor for Babylonia, which was known for 
its many waterways (Rashi). 


44:28. Cyrus was the Persian conqueror of Babylonia, 
who generously allowed his Jewish subjects to rebuild the 
Temple. Although these events occurred two centuries 
after Isaiah’s time, such is the gift of prophecy that he was 
able to foretell future events and even to mention the 
names of those who would be involved in them. 


45:1-7. God, through Isaiah, addresses Cyrus (the 
anointed king of Persia), who will be His agent in bringing 


Israel back to its land (Radak). According to the Talmud, 
“His anointed one” refers to the Messiah to whom God 
complained about Cyrus, “I commanded him to rebuild 
My Temple in Jerusalem (see Fzra 1:2), but instead of 
building it himself, he merely allowed those who wished 
to build it to do so (Ezra 1:3). Had he built it himself it 
would have stood forever and you, Messiah, would have 
been revealed now for the final redemption. However, 
because he did not follow My word exactly, this Temple 
will also be destroyed and the nation will once again go 
into exile” (Megillah 12a, as explained by Rashba). 
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T fl am the-One] Who forms light and creates darkness; Who makes peace and 
creates evil: | am HASHEM, Maker of all these. 

$ “Pour out, O heavens, from above, and let the upper heights drip righeous- 
ness; let the earth open up and salvation and goodness will flourish; let it make 
them sprout together; | am HASHEM, Who created this. 

9 “Woe to him who argues with his Creator, a shard among the shards of the 
earth! Does clay say to the one who forms it, ‘What are you doing? Your creation 
is without [skilled] hands’? °° Woe to he who says to a father, ‘What have you 
begotten?’ or to a woman, ‘For what have you gone into labor?’ '' Thus said 
HASHEM, the Holy One of Israel and the One Who formed it: Ask Me about the 
future events, about My sons and about the actions of My hands shall you 
command Me. * '2 | made the earth and I created mankind upon it; it is [, My hands 
spread out the heavens and | commanded all its hosts [to come into existence]. 
13] aroused [Cyrus] with righteousness and smoothed out all his paths; he will 
build My city and set My exiles free, not with a price and not with a bribe, said 
HasHEM, Master of Legions.” 


‘4 Thus said HASHEM: * The toil of Egypt and the merchandise of Cush and 
the Sabeans, men of stature, will pass to you and will become yours; they 
will follow after you and pass in chains. They will prostrate themselves 
before you; they will pray before you, ‘Only with you [Jerusalem] is God, 
and there is none other, except for God’; ™ [and before God] ‘Indeed, You 
are a God Who conceals Himself, the God of Israel is the Savior!’ They will 
all be ashamed and humiliated; together the artisans of idolatrous forms wilt 
walk in shame. 17 But Israel is saved through HASHEM, an eternal salvation; 
you will not be ashamed nor humiliated for all eternity. 

18 For thus said HASHEM, Creator of the heavens; He is the God, the One 
Who fashioned.the earth and its Maker; He established it; He did not create 
it for emptiness; He fashioned it to be inhabited: | am HASHEM and there is 
no other. ™ did not speak in secrecy, some place in a land of darkness; * 
! did not tell the descendants of Jacob to seek Me for nothing; | am HASHEM 
Who speaks righteousness, Who declares upright things. % Gather your- 
selves, come and approach together, O survivors of the nations, who do not 
know, who carry about the wood of their graven image, and pray to a god 
who cannot save. ?! Proclaim and approach; even let [your leaders] take 
counsel together: Who let this be heard from aforetimes, or related it from of 
old?* Is it not |, HASHEM? There is no other god besides Me; there is no 
righteous god besides Me and no savior other than Me. 22 Turn to Me and be 
saved, all ends of the earth, for | am God and there is no other. > I swear by 
Myself, righteousness has gone forth from My mouth, a word that will not 
be rescinded: that to Me shall every knee kneel and every tongue swear. 

24 Only in HASHEM, Who spoke to me, is there righteousness and strength; all 
those who anger Him will come to Him and be ashamed. * All the seed of Israel 
will be vindicated and will glory in HASHEM. 


el* is kneeling; Nebo is doubled over. Their idols [were loaded] on the 
beast and animal; your bearers are overloaded, it is a burden on the 
weary [beast]. They have doubled over and fallen on their knees together; 
they could not escape being carried off: and have themselves gone into 
captivity. 3 Listen to me, O House of Jacob, and all the remnant of the House 
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כּה"אֲמֶר WT TP‏ יִשְׂרָאֵל וִיְרוֹ הָאתיוֹת 


TW וְלָא‎ PID הוּאיִבָנָה עִירִיוגָלוּתִיישׁלֵחַ לָא‎ WK PITT 73) 
מִצְרָיִם וְסְחַר-‎ WT TAT WK 1773 
בוּקִים‎ 22 PION PN AQ) Nay Ty מדָּה‎ Wax Ox wr 
אֲלהִים:‎ DDK THY PX) אֵל‎ Ja TS 2am PN NW? PN) AY? 


ngs w7277D) Wis מִסְתַּתָּר אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל מוֹשִׁיע:‎ 7X אָבָן אַתָּה‎ ww 


ו YIN?‏ הָלָכָוּבַבְּלְמֵּה WI‏ צִירִים: יִשְׂרָאֵל mina ywia‏ תַּשׁוּעת עוֹלְמָים 
Mit WX ID‏ 
OORT NIT Ow NTN‏ יצַר WINNS AND NAT AWY) PINT‏ 


» בְרָאָה NIST Nps NY oY PRI TT IS AN |W?‏ בּמְקוֹם אָרֶץ 


TaD PTY WT בַקָשׁוּנִי אֲנִי יהוה‎ WA APY? YP NIK לָא‎ WN 


כ OW”‏ הַקָבְצוּ TIN? Want IND)‏ פְּלִיטִי WP ND ONT‏ הַנְּשְׂאִים 
נא אֶתדעֶץ סל וּמִחְפַלְלִים OK bx‏ לא יוֹשִׁיעַ: WUT TAT‏ אַף WYP‏ 


TYTN יהוה‎ AN הֲלוֹא‎ PAT TX מִקָדם‎ nxt yawn "VT 


-b5 Ww) פּנוּ -אֲלי‎ ontir PS מִבַּלְעי אֲלצֵרִיק וּמוֹשִׁיעַ‎ Dix ב‎ 
KD) TAT מִפִּי צְדָכָה‎ NYP MYAWIND TY PR) INTIS ג אַפְסֵי"אָרֶץכִּי‎ 
צְדָקָוֹת‎ Was לֵי‎ MAMA AN בָּל"לְשׁון:‎ yawn 779-79 בִּי"לִי תִבְרֶע‎ AW? ד‎ 
yap oon py mma sa כל הַנָּחֲרִים‎ way KI עָדָיוֹ‎ ty) ה‎ 
ולבהנה נְשָׂאֹתֵיכֶם‎ mn הָיוֹ עַצַבִּיהֶם‎ ia) OTP בל‎ yD Sew x 
nowan xwn ‘von bm לא‎ TIM WA IW IPR faite xwio ב עַמוּסוֹת‎ 


TON ח‎ 
הוי‎ PON TA TP אֲנִי‎ TO? ayn וּצְדָקָה‎ VWI אָרֶץ‎ 


יא PPD‏ 
ב שָׁאֲלוּנִי עַלִ"בָּגִי וְעַל"פְּעַל יָדֵי ODay PNY‏ עָשִׂיתִי DIN) PIS‏ עָלֶיהָ 
ג בָרָאתִי OMY 32 Ty‏ וָכָל"צְבָאָם sus PNY‏ הַעירֹתָהוּ PIs‏ 


MINDY יהוָה‎ WN ד‎ 


יח לא"תַבְּשׁוּ וְלא"תִכְּלְמִוּ עד"עוֹלְמי sy‏ 


4 ישעיה מה:ז-מוג 


מו 


ma וְבל"שְֲׁרִית‎ apy? ית‎ YK wow 


Dw ,‏ הָלבָה. 


45:11. Let the nations of the world ask Me what | have in 
store for My people! 

45:14. This begins a prophecy. It refers to Senna- 
cherib’s attack on Jerusalem (Rashi), and reverts to the 
theme of 43:1-4. Sennacherib would bring hoards of 
spoils and prisoners when he returns to Jerusalem from 
an expedition to Cush (see Ch. 37). When God ends the 
siege, the Jews would take the property and set the 
captives free. 


45:19. 1 did not keep My prophecies a secret; My proph- 


ets revealed them to the peoples of the world (/bn Ezra). 


45:21. Who prophesied the salvation of israel from 
Sennacherib or the Babylonians (Radak). 


46:1. Bitingly and sarcastically, the chapter contrasts the 
omnipotence of God with the helplessness of idols and 
the foolishness of idolaters in general. It begins by 
speaking figuratively of Bel and Nebo, the Babylonian 
deities, which double over and collapse when their coun- 
try is conquered, and are then ignominiously carted off by 
the victors. 


1037 /ISAIAH 46:4-47:13 LATER PROPHETS 


God of 
history 


47 


The exile 
of the 
Babylonians 


From 
security to 
tragedy 


of Israel, who are borne [by Me] from birth, who are carried from the womb. 
4 Until [your] old age | am unchanged, and until [your] hoary years | will carry 
[you]; | made [you] and I will bear [you], | will carry [you] and f will rescue 
[you]. * > To whom can you liken Me, or consider equal, or compare Me that 
we should seem alike? § — to those who pour gold from the purse and weigh 
silver in a balance-scale; who hire a goldsmith to make it into a god; who 
bow and even prostrate themselves; 7 who carry it on their shoulders and 
bear it; and when they set it down, it remains in its place, it does not budge 
from its place? He even cries out to it, but it does not answer; it does not save 
him from his distress. 

8 Remember this and strengthen yourselves; take it to heart, O evildoers: 
° Recall the early events of ancient times, [see] that | am God and there is no 
other; [I am] God and there is none like Me. '° From the beginning | foretell 
the outcome; and from earlier times, what has not yet been; [but] | say and 
My plan will stand, and | will carry out My every desire. ' | have summoned 
the vulture * from the east, from a distant land, [he is] the man of My counsel. 
1 also spoke; | also-will carry out. | formed [it]; | also will accomplish it. 

12 Listen to Me, O fierce-hearted ones, * who are far from righteousness: 
13 J have brought My righteousness close, it will not be far; and My salvation, 
it will not delay; I will establish My salvation in Zion, My splendor for Israel. 


: Ge down and sit on the dirt, O virgin daughter of Babylonia; sit on the 

ground without a chair, O daughter of Chaldeans; for they will no 
longer call you ‘delicate and dainty.’ ? Get a millstone and grind flour; * 
expose your hair and bare a leg; expose a thigh to cross through rivers. 
3 Your nakedness will be exposed and your embarrassment will be seen; | 
will take revenge and | will not be entreated by man. 


4 Our Redeemer, * Whose Name is HASHEM, Master of Legions, the Holy One of 
Israel! 


5-Sit silently, then go into the darkness, O daughter of Chaldeans, for they 
will no longer call you ‘the mistress of kingdoms.’ $ | became angry at My 
people; | degraded My heritage and delivered them into your hand. You 
showed them no compassion; you made your yoke very heavy upon the 
aged. ° You said [to yourself}, ‘Forever will | be a mistress!’ so you did not 
take these upon your heart; you did not remember [My heritage’s} end. 

$ Now, hear this, O pampered one, who dwells securely, who says in her 
heart, ‘Only land none but me! | shall not sit as a widow, and/ shall not know 
bereavement’: 9 Both of these will come upon you in a moment, on the same 
day — bereavement and widowhood; in their fullness will they come upon 
you, despite the abundance of your witchcraft and the great intensity of your 
enchantments. °° You trusted in your evil; you said, ‘No one sees me.' Your 
wisdom and your knowledge — that is what emboldened you; you said in 
your heart, ‘Only | and none but me!’ \\ Misfortune will befall you, you will 
not know how to pray; tragedy will befall you, you will be unable to remove 
it; there will come upon you a sudden disaster such as you have never 
known. }? Stand fast now with your enchantments and with the abundance 
of your witchcraft, with which you have toiled from your youth; perhaps you 
will be able to avail, perhaps you will gain strength! 5 You have wearied 
yourself with your many counselors; let them stand up for you now and save 
you — the astrologers, the stargazers, who foretell by new moons — 


6 /ישעיה MW‏ נביאים אחרונים 


TY) אֲנִי הוּא‎ TPT TY) הַנִשְׂאִים מִנִיירָחַם:‎ yay Pony ד יִשְׂרָאֵל‎ 
> אַמַלְט.‎ Dap אֲשָׂא וַאֲני‎ UND Mwy אֲנִי‎ TION אֲנָי‎ TTY ה‎ 
pw? Mapa HOR] ODN IN ותַמְשׁלונ וְנדְמָה: הַנלִים‎ NWO NNN 
a יִשְׂאֲהוּ עַל"בָּתֵף‎ Aw AS TAD? אל‎ wy) צוֹרֵף‎ Maw 

my? Nea yor pyy as wa? מִמְּקוֹמִוֹ לא‎ ayy Pann wp 
וְהַתָאשׁשׁוּ הָשִׁיבוּ פוֹשְׁעִים‎ ANTM ח מִצָרָתוֹ לא יוֹשׁיענּ‎ 
DDX) אֲלֹהִים‎ TW PN) Ox {aN 7D DIV NWN על "לב : זִבְרָוּ‎ 
עֲצְתִי‎ Wx לאינֹעֲשׂוּ‎ WR DIO MANX MUNI THD PID» 
"עצתו‎ WN PIT YIN WY MeN NIP אֲעֲשֶׂה:‎ YAN ba DIPN יא‎ 


NIT AN [> YY") >‏ אַף-אֲבִיאֲנָה WYN OX INN?‏ שְׁמָעוּ 
“VAN 2K >‏ לָב II AT OPIN‏ צִדָקָתִי PAIN ND‏ וּתְשׁוּעְתַי 
א WAN x5‏ וְנָתַתִּי בְציון Ty wh‏ לְיִשְׂרָאֵל תּפָאֲרְתֵּי wiley‏ 


xb בַּת"כַּשְׂדִים בִּי‎ NPI" PR לָאֲרֶץ‎ "mW baa na בְתוּלַתֹ‎ "by" by 

Wey לי‎ Mog OW) OMT קָהִי‎ Tay) ג תוֹטִיפי יִקָרְאוּלָךְ רַבָּה‎ 
חָרְפַּתֵך‎ ANA pa yoy an : נְהָרָוֹת:‎ “Jay ל גַּלִי"שׁוּק‎ BUTT ג‎ 
קדָוֹשׁ‎ WY הוה צְבָאֲוֹת‎ 2588 ‘DIX YADX NZ] NPN DPI ד‎ 
Waxy תוֹסֵיפִי‎ xd כ‎ BMI וּבָאִי בַחֲשׁך‎ ON "WW : es ה‎ 
לא-‎ JA DIAN) nbn חֲלַלְתֵּ‎ may-Sy מַמְלְבוֹת: קָצְפְתִּי‎ nya 
TIN לְעוֹלָם‎ “NM TN aby MAI Wer by רַחֲמִים‎ hab naw 
my) DION MII עד לא-שׂמְתְ אֵלֶּה על "לב לָא‎ NTA 
Ty (DSN) הָאמְרָה בְּלְבָבָהּ אֲנִי‎ Vd? הַיוֹשָׁבָת‎ Ay שְׁמְעִי"וָאת‎ 
ova רָגע‎ aK "nw 3b וְתֲבֿאנָה‎ : Siow yin x9) אַלְמָנָה‎ AWK לא‎ v 
330 Mpyya ברב בש‎ Poy aKa DaND Tos) QW TDN 
ND אֲמַרְתּ אִין ראֲני חָכְמָתֵך וְדַעְתָּך‎ Wy וַתִּבְטְחִי‎ iN 
Sytn רָעָה לא‎ poy וּבָא‎ iy וְאַפְסָי‎ AN 1972 WN! שוּבְבַתְְ‎ xk 
שוֹאָה‎ oxn poy Xan) TBD לָא תוּבלי‎ mn ‘poy Don) שַׁחָרָהּ‎ 

yyy Ay Ws paws Ty ב לא תַדָעִיי עַמְדִיינָא בַחֲבְרַיך‎ 
יִעמְדוָּא‎ poxy Ta הועיל אוּלִי תַּעֲרוֹצִי נִלְאִית‎ on bax » 
בַּבְּוֹכָבִים מִוֹדֵיעם לְחֲדָשִׁים‎ DYN OW Lp san’) "הברו‎ yw) 


~ 


- 


a 


מז 


46:4. In contrast to the helpless idols, which are hauled 46:12. The prophet is addressing the Babylonians who 


off as looted baggage, God is not borne but bears His cruelly oppressed the Jews (Radak). 


people and rescues them from all their difficulties 47:2, As a slave would. Your days as a member of the 
(Rashi). nobility are over; you will cross your river and go into 


46:11. A reference to Cyrus, who would swoop down exile. 


upon Babylonia from Persia (Ibn Ezra), and be the instru- 47:4. The prophet interjects that all this will be caused by 


ment to carry out God's plan. God (Rashi). 


1039 / ISAIAH 47:14-48:21 


48 


Retrospective 
of prophecy 


Reward for 
obedience 


LATER PROPHETS 


from what will happen to you! 4 Behold, they have become like straw: * fire 
burned them, they could not save themselves from the power of the flame; 
no coal remains by which to warm up; no fire by which to sit — so were 
[those advisers] with whom you toiled. The merchants with whom you dealt 
since your youth have scattered, * each one in his own direction; there is no 
one to save you. 


ear this, O House of Jacob, who are called by the name of Israel, and 

who emerged from the fount of Judah, who swear by the Name of 
HASHEM and make mention of the God of Israel — but not in truth and not 
in righteousness * — 2 rather because they are called after the Holy City and 
they rely on the God of Israel, HASHEM, Master of Legions, is His Name. 31 
foretold the earliest events beforehand; they emerged from My mouth and 
J announced them; I acted with suddenness and they came about. + Because 
of My knowledge that you are difficult, and that your neck is an iron sinew 
and your forehead is brazen, > | told you beforehand, and when it had not 
yet happened | informed you, lest you say, ‘My deity accomplished them; my 
graven image and my molten idol have ordained them.’*® You have heard it; 
now see it all [happen]! Now you — will you not tell it?* Now I will inform 
you of new events, hidden things that you did not know about. 7 They were 
created just now, not long ago and not before today, and you have never 
heard of them — lest you say, ‘Behold, | already know them.’ ® You have 
neither heard nor have you known, nor was your ear opened to them from 
before. For | know that you would deal very treacherously, and you have 
been called a rebel from birth. For My Name's sake | shall resirain My wrath; 
for My praise | shall withhold My anger from you, not to cut you down. 
10 Behold, | refine you, but not like silver; | have chosen for you the crucible 
of hardship. * ™ For My sake, for My sake | will do [it], for how can I let [My 
Name] be profaned? ! will not cede My glory to another! * 

12 Listen to Me, O Jacob, and Israel, as he was called by Me: | am He; I 
am the first, also lam the last. Also, My hand has laid the foundation of 
the earth, and My right hand has measured out the heavens; | call to them 
and they stand togéther. 14 Gather together, all of you, and listen, who 
among them has related these things: * HASHEM loves him who does His will 
in Babylonia, and [shows] His arm against the Chaldeans. = I, only I, have 
spoken and even summoned him; I have brought him, and his path is 
successful. 


16 Approach me, hear this: | did not speak in secrecy at first;* from the time 
[the decree] was issued I was there. And now, My Lord, HASHEM/ELOHIM, has 
sent me with His spirit. 


' Thus said HASHEM, your Redeemer, the Holy One of Israel: | am 
HASHEM, your God, Who instructs you for [your] benefit, Who guides you in 
the way you should follow. If you had hearkened to My commandments, 
your peace would [flow] like a river and your righteousness like the waves 
of the sea. ™ Your offspring would be like the sand and those that emerge 
from your innards like [the sea’s] innards. * Its name will not be cut off and 
will not be destroyed before Me. 

20 Go forth from Babylonia; hurry from Chaldea. With glad song 
relate, announce this; bring forth [the message] to the ends of the earth; 
say, ‘HASHEM has redeemed His servant Jacob.’ *! They did not thirst, 


נביאים אחרונים 


1038 ישעיה מז:ידדמח:כא 


+ מַאֲשֶׁר ZY IND‏ הגה הָי בְקֵשׂ We‏ שְׂרָפָתַם לְאיצִילוּ אֶתינַפְשָׁם 
ט WH‏ 7372 אִיןְ"גּחֲלֶת Aa Naw? WK DN?‏ ְן APT‏ אֲשֶׁר YY?‏ 


שְׁמְעוּוֹאת 


מח ‏ אסהרִיךְ ִנְעוּרַיך אִיש nay?‏ תָעוּ אִין מוֹשִׁיעֶךְ: 


בִּיתזיעקב DN pI‏ בְּשָׁם ִשְׂרָאֵל וּמַמֵּי RY? TT‏ הַנּשְבָּעִים | בְּשָׁם 
ב mit‏ אי war oe:‏ לָא naka‏ ולא APTA‏ בִּי"ְמַעִיר הַקדֶשׁ 


הָרָאשנוֹת 


sy יהוָה צְבָאוֹת‎ RDI Sw נקְָאוּוְעֲל-אֲלהַי‎ 


ד NTT IND‏ 5 יִצְאוּוְאַשְׁמִיעָם OND‏ עָשִׂיתִי וַתָּבָאנָה: מִדַעְתִיכִּי 
ה קָשָׁה A? TAN] TWIN gy WY Ia TPA ADS‏ מַאָז NIH OTA‏ 
| הַשְׁמַעְתִיךְ פּ"תּאמר Wy "ayy‏ וּפסְלִי וְנִסְכֵּי צִגֶם: שָׁמַעְתַ M93 IN‏ 

DDR)‏ הֲלוֹא wan‏ הַשְׁמַעְתֶיך nays nwo‏ וּנְצְרָוֹת xd.‏ ידַעְתָם: 


PHYT שְׁמַעְתָם פָן"תּאמר הנה‎ x9) וְלִפְנָי"יוֹם‎ 1X19 וְלָא‎ INIA) Any 


haa YAY > גם מאָז לא"פִתְחָה אָנ‎ nD לָאשָמַעְת גם לָא‎ DA ה‎ 
“OVID "NPT "BK PIN AW Jy? 2 NTP Tan yw THAN 
"gyn? Pay WA PNA בְבָקָף‎ NI) POD ATT לְבלְתֵּ הַבְרִיתָף:‎ WZ ייא‎ 
לָא-אָתָּן שְׁמֶע‎ TWIN? TID IP PR DTK לְמַעֲני‎ » 
AS TIAN אַף‎ HW BERTH IE וְִשְׂרָאֵל מְקְרָאִי‎ APY אֲלֵי‎ » 
WARD AN? Tay? אֲלֵיהָם‎ WN Np וִימִיני טִפְּחָה שָׁמָיִם‎ YS יָסָדָה‎ 
7992 WS בָהָם הגִיד אֶת-אֲלָה יהוָה אַהֲבוֹ ְֲשָׂה‎ WR!) D372 

ADT MEAT) PATI אַף"קְרָאתָיו‎ NAT כַּשְׂדִים: אֲנִי אֲנָי‎ YIN ט‎ 
אֲנִי‎ DW ANY ny NIT AND שַׁמְעוּוֹאת לא מַרֹאש‎ ON DIP w 


בְּה"אָמַר TT‏ גּאֵלְך 


TAY) »‏ אֲרֹני יְהוָה שְׁלְחֲנִי ANN‏ 


WA AT מְלַמֶֶך לְהועיל‎ idx אֲנִי יְהוָה‎ ox wip 

יח Wn‏ לוא הַקִשַבְת לְמִצְותֵי הָי כַנּהֶר שְׁלוֹמֵךְ וִצדְקָתְךָ a3‏ הַיִם: 
TM w‏ חול BWI‏ וְְאצְאֵי PY‏ פּמֶעתָיו WY TW RD] NBR‏ 
כ מִלְפָנָי WY‏ מִבָּבֶל Ow WA‏ בְּקָוֹל AT A‏ הַשְׁמִיעוּ 
נא ואת הוֹצִיאוּהָ ONAN PINT AYP IY‏ יהוָה NO} py? ay‏ צְמָאוּ 


47:14. Your obsession with astrology was as useless as 
straw, which leaves nothing of benefit after it is burned. 
47:15. All the foreigners with whom you had had busi- 
ness dealings will desert you and flee for home when you 
come under attack (Radak). 


48:1-3. They profane God's Name by using it to swear 
falsely (Rashi), or they hypocritically swear by His Name, 
but do not do His will (Radak, Ibn Ezra). Nevertheless, | 
shall redeem them, for they are known as “the people of 
the Holy City,” and they rely on Me to save them. Thus, if 
I would not save them, My glory would be profaned. 
Therefore, God prophesied that He would save Hezekiah's 
kingdom from Sennacherib (Rashi). 


48:6. Will you not proclaim that God carried out His 
promise to destroy the Assyrian army? 


48:10. 1 will punish you, but not with the full severity you 
deserve, as one would smelt silver over the flaming fire, 
for then there would be nothing left of you. 

48:11. If God permitted Israel to be vanquished, the 
victor would credit his own prowess or his gods. 

48:14. Having proclaimed God’s omnipotence, the 
prophet calls upon the idolaters to gather and declare that 
He has rnade Cyrus, the one “whorn HASHEM loves,” carry 
out His will against Babylonia. 

48:16. The prophet declares that he had spoken his 
prophecy regarding Sennacherib's downfall for all to hear 
from the very first time it was revealed to him (Radak). He 
then issues a new prophecy. 

48:19. Your descendants will be as numerous as the fish 
in the ocean (Rashi). 
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though He led them through parched deserts; He made water flow for them 
from a rock; He split a rock and water gushed. 2 [But] there is no peace for 
the wicked,’* said HASHEM. 


isten to me, O islands, and hearken, O distant regimes: HASHEM summoned 
me from the belly; He mentioned my name from my mother's womb. * 2 He 
made my mouth like a sharp sword; in the shadow of His hand He hid me; He 
made me like a smooth arrow, in His quiver He concealed me. 3 He said to me: 
“You are my servant, Israel, in whom I take glory.” 4 But | said, “I have toiled in 
vain and used up my strength for nothingness and naught;* however, my 
judgment is with HASHEM and [the reward for] my accomplishment is with My 
God." 5 And now HASHEM, Who formed me from the belly to be a servant to Him, 
said [I should] return Jacob to Him, so that Israel would be gathered to Him; so 
I was honored in God's eyes and my God was my strength. ® He said: It is 
insufficient that you be a servant for Me [only] to raise up the tribes of Jacob and 
to restore the ruins of Israel; | will make you a light for the nations, so that My 
salvation may extend to the ends of the earth. 


? Thus said HASHEM, the Redeemer of Israel and their Holy One, to the 
despised soul, to the one loathed by nations, to the servant of rulers: Kings 
will see [you] and arise;* officers will prostrate themselves, because of 
HASHEM, Who is faithful, and the Holy One of Israel, Who has chosen you. 

8 Thus said HASHEM: In a time of favor | answer you, and on a day of 
salvation | assist you; | will protect you, and | will make you the people of 
the covenant, to restore the land and to cause you to inherit desolate 
heritages, 3 to say to prisoners ‘Go out’ and to those in the darkness, ‘Be 
revealed’; they will graze along the roads, and upon all the hilltops will be 
their pasture. °° They will not hunger and they will not thirst; heat and sun 
will not afflict them, for their Merciful One will lead them, and along streams 
of water will He guide them. '' [ will make all My mountains into roads, and 
all My paths will be uplifted. * = Behold, these [will come] from afar; and 
behold, these [will come] from the north and from the west, and these from 
the land of the Sinites. ° Sing glad song, O heavens, and rejoice, O earth; 
O mountains, break out in glad song; for HASHEM will have comforted His 
people and been merciful to His meek ones. 

14 Zion said, ‘HASHEM has forsaken me; my Lord has forgotten me.'!5 Can 
a woman forget her baby, or not feel compassion for the child of her womb? 
Even these may forget, but | would not forget you. ™ Behold, | have 
engraved you upon My palms; your walls are before Me always. '? Your 
children will hasten [to return], and your ruiners and your destroyers will 
leave you. ' Raise your eyes all around and see: They have all gathered, 
they have come to you. As / live — the word of HASHEM — [I swear] that you 
will clothe yourself with them all like jewelry and adorn yourself like a bride. 
19 As for your ruins and desolations and your devastated land — you will 
now become crowded with inhabitants, and those who would devour you 
will be distanced. 2° The children from whom you had been bereaved will yet 
say in your ears, ‘The place is too crowded for me; move aside for me that 
{may dwell.'% And you will say in your heart, ‘Who has begotten me these? 
For I have been bereaved and alone, an exile* and a wanderer — so who 
has reared these? Behold, | had been left by myself; where are these from?’ 


נביאים אחרונים 


Dow Px מָיִם:‎ ar ויבְקֶע-צוּר‎ in’ הזיל‎ ayn on DoW ָּחֲרָבוֹת‎ 
מִרָחוֹק‎ Dan WwpT og DMN שְׁמְעֵוּ‎ 
i TIN פי כְּחֲרֶב‎ OW שְׁמָי:‎ DTT ON [ya NIP TaN יהוה‎ 
“ray ּאמֶר לי‎ SPDT EWN WD לחֶץ‎ BW WEIN TP 
bam wind אֶתִפָאָר: וַאֲנִי אֲמַרְתִּי לְרִיק יִגַעְתִּי‎ TW יִשְׂרָאֵל‎ TAN 
אֶת :אל וְעַתָּה!‎ spbyai אָכֵן מִשְׁפָּטִי אֶתזיהוֹה‎ MD TD 
*לא‎ ox YX Spy" saw) לו‎ vay? 130 יֹצְרִי‎ TT אָמָר‎ 
qari 53 war’ עו‎ me יַאקָףוְאֶבבד בינ יהֹה וַאלהִי‎ [7197 
wy? WNW? ]< אֶת-שְׁבְטֵי יַעֲקָב "ונצירי ['וּנְצוּרָי‎ DPA? לי עָבָד‎ 
אָמַרֹ"‎ 7D הָאָרֶץ‎ TYP" יְשׁוּצָתֵי‎ nv? Da NK? PANN 
psn own Tay? גּוֹי‎ aynnd יִשְׂרָאֵל קְרוֹשׁוֹ לְבְוֹה-נָפֵשׁ‎ ON יהוה‎ 
Ox Ww WIP Vax) Wx יהוה‎ wee שָׂרִים וְיִשְׁתַּחֲו‎ my) WT 
יְשׁוּעָה‎ oar רְצוֹן עֲנִיתִיךְ‎ nya יהוֹה‎ vax | ָּה‎ 
mom dom yuk להָקִים‎ of nad Sans js Pw 
wy עֲל"דְרָכִים‎ an qwra Wx? לָאֲסוּרִים צאוּ‎ Tx? שׁמַמוֹת:‎ 
WW) AW OPN) WY? יִרְעֲבוּ וְלָא‎ Noy ora“ 
V2 "WI? Aw) יִנהֲלָם:‎ op yay) DAWN בּי"מְרַחֲמָם‎ 
TPN) מִצָפוֹן וּמִים‎ TPN TT AND? PIN TP TW May 70ND 
בִּי-‎ A ל] הָרִים‎ ys] "יפצחו‎ Ys boyy סִינִים: 139 שָׁמַיִם‎ YANN 
IN] TTP נַתְּאמֶר ציון עַזָבְנֵי‎ ‘DY וענו‎ wy יהוה‎ on) 


שְׁבַחֲני NaWNT‏ אֲשָׁה עוּלָהּ MvATTa ODI‏ גּם"אָלֶּה תִשְׁפַּחְנָה | 


TM TaD נגדֵי‎ NOI PHP וְאֲנֹבֵי לָא אֶשְׁבָּחֵּ הֵן עַל"פַּפַיִם‎ 
DZD NY Phy PI KW ay? ya pI POW Wa 
וְתְקַשְׁרִים‎ WIN Ya O22 נָאָם-יהוה כִּי‎ KN ZAK way 
AvP YD TY כִּי‎ WOW YIN) ושְׁמְמתַיִר‎ pHa כּי‎ 81732 
צֵר"לָי הַמְקָוֹם גְשָׁה-‎ PZBW בְּנָי‎ PIN TON? Ty, מִבַלְעֵיך:‎ WIT 
וַאֲנָי שְׁבוּכָה‎ TAK NN בלב מִי נלדילי‎ TN) WN) לִי‎ 


וגִלְמוּדָה גֹלָה | TZN] TO]‏ מ 772 TAT‏ אֲנִי INI‏ לְִַּ TPN‏ אִיפָהּ | 


0 ישעיה מח:כבזמט:כא 
כב 
מט א WN‏ הוה לְרְשְׁעִים; 
ב 
2 
5 
ה 
ו 
ו 
ה TIN‏ 
ט 
יא 


qv, HAFTARAS 


EIKEV 
je eee 
my 
יח‎ 
יט‎ 
ב‎ 
x3 


48:22. The Babylonian victims of Cyrus's conquest. 
49:1. As he prepares to prophecy regarding many coun- 
tries, Isaiah stresses that God selected him for this 
purpose. 

49:4. I was frustrated when | saw that people ignored my 
preaching, but God knows that I put all my effort into it, 
and that the failure was not my fault. 

49:7. According to most commentators, this verse be- 
gins a new prophecy: When God redeems Israel, which 
has been “despised . . . loathed . . .a servant,” its disgrace 


will be ended and it will be honored by kings and rulers, 
who will recognize that the redemption came about 
“because of HASHEM.” Alternatively: The prophet is still 
speaking of himself and the contempt with which his 
prophecies have been treated (ibn Ezra). 


49:10-11. When the exiles return, they will find ample 
provisions; highlands and lowlands along the way will be 
leveled and easily traversed. 


49:21. With its children driven from her, Zion regards 
herself as an exile. 
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22'For thus said my Lord, HASHEM/ELoHIM: Behold 1 will raise My hand 
toward nations, and | will hoist my banner towards peoples, * and they will 
bring your children in [their] arms, and your daughters will be carried on 
[their] shoulder. > Kings will be your nurturers and their princesses your wet 
nurses. With faces to the ground they will prostrate themselves to you; they 
will lick the dust of your feet. Then you will know that | am HASHEM, and 
those Who put their hopes in Me shall not be ashamed. 

24 [The nations ask,]* ‘Should loot be retrieved from a warrior? Should a 
justly captured person be allowed to escape?’ > Yet thus said HASHEM: Even 
the captives of a warrior can be retrieved, and the booty of fierce men can 
escape; | Myself will take up your cause, and | Myself will save your children. 
26 And | will feed your tormentors their own flesh, and they will become 
drunk on their own blood as on sweet wine; then all flesh will know that lam 
HASHEM, your Savior and your Redeemer, the Mighty One of Jacob. 


hus said HASHEM: What is your mother's bill of divorce by which 1 sent 

her away?* Or to which of My creditors have | sold you? Behold, it is 
for your iniquities that you have been sold, and for your rebellious sins that 
your mother has been sent away. * Why is it that | have come and there is 
no man?* [Why is it that] | have called and there is no one who answers? 
Is My hand too limited to grant redemption? Is there no strength in Me to 
rescue? Behold, by My rebuke I dry the sea; | make rivers into a desert; their 
fish become putrid for lack of water and die of thirst. 3 1 clothe the heavens 
in blackness and make sackcloth their garment!* 


4 My Lord, HASHEM/ELOHIM, has granted me a tongue for teaching, to under- 
stand the need of the times in conveying matters to those who thirst [for knowl- 
edge]; He arouses [me] moming after moming; He arouses [my] ear for me to 
understand as disciples are taught.* 5 My Lord, HASHEM/ELOHIM, has opened 
[my] ear for me, and I did not resist; | did not retreat to the rear. § | submitted my 
body to those who smite and my cheeks to those who pluck; I did not hide my 
face from humiliation and spit. 7 For my Lord, HASHEM/ELOHIM, helps me; there- 
fore, | was not humiliated; therefore, | made my face [as hard] as flint and knew 
that I would not be ashamed. ® My Champion is near; whoever would contend 
with me, let us stand together; whoever is my adversary, let him approach me. 
9 Behold, my Lord, HASHEM/ELOHIM, will help me; who is he that will condemn 
me? Behold, they will all wear out like a garment; a moth will devour them. 


10 Who among you fears HASHEM, listening to the voice of His servant? 
Though he may have walked in darkness with no light for himself, let him 
trust in the Name of HASHEM, and rely upon his God. " Behold, all of you are 
igniters of fire, * kindlers of sparks. Go in the flame of your fire, and in the 
sparks you have lit; from My hand has this [decree] come upon you, that 
you should die in sorrow. 


isten to me, O pursuers of righteousness, * O seekers of HASHEM: Look to the 

rock from which you were hewn, and at the hollow of the pit from which you 
were dug; 2look to Abraham your forefather and to Sarah who bore you, for 
when he was yet one alone did | summon him and bless him and make him many. 
3 For HASHEM will comfort Zion, He will comfort all her ruins; He will make her 
wilderness like Eden and her wasteland like a garden of HASHEM; joy and gladness 
will be found there, thanksgiving and the sound of music. 
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49:22. As signals that they should release the Jews in 
their midst. 

49:24-26. The nations argue that they were justified in 
conquering and exiling Israel as a fair punishment for 
their sins, but God rejects their claim. 

50:1. God says that even though He exiles the mother, 
i.e., the congregation of Israel, His relationship with her is 
intact because He never gave her a figurative bil of 
divorce. 

50:2. Why do you not respond when 1 call upon you to 
repent? (Radak ). 


50:3. A reference to dark rain clouds (/bn Ezra). 
50:4-9. Isaiah speaks of both his own readiness to be 
God's spokesman and God's readiness to inspire him. 
Every morning, God inspires him anew with teachings 
and prophecies, and does it in such a way that he can 
understand them clearly (Radak). 

50:11. Isaiah rebukes those whose sins have ignited the 
fire of God's rage, and tells them that they will suffer the 
consequences. 

51:1. Isaiah speaks to the righteous ones, those who 
believe the words of the prophet (/bn Ezra). 
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* Pay attention to Me, my people; give ear to Me, My nation; for instruction 
will come forth from Me and My judgment will be a light for peoples, to whom 
1 will give rest. > My righteousness is near; My salvation has gone forth; My 
arms will chastise nations; the islands will put their hope in Me and will trust 
in My arm. § Lift up your eyes to the heavens, look at the earth below — for 
the heavens will dissipate like smoke, and the earth will wear out like a 
garment and its inhabitants will die, as well; but My salvation will be forever 
and My righteousness will not be broken. 

7 Listen to Me, you who know righteousness, the nation with My Torah in 
its heart: Do not fear from the disparagement of man, and do not be broken 
by their insults; ® for like a garment, a moth will eat them, and like wool, a 
worm will eat them; but My righteousness will be forever, and My salvation 
for all generations. 


9 Awaken!* Awaken! Don strength, O arm of HASHEM! Awaken as in the days 
of old, as in previous generations. Are You not the One Who decimated the 
haughty, Who terrified the sea serpent? Are You not the One Who dried up the 
sea, the waters of the great deep; Who made the depths of the sea a path for the 
redeemed ones to cross? '' Then the redeemed of HASHEM will return and come to 


.Zion with glad song, with eternal gladness upon their head. They will attain joy 


and gladness; sadness and sighing will flee. 

1, only I, am He Who comforts you; who are you that you should be afraid 
of mortal humans and of men who will be made as grass? '3 You have forgotten 
HASHEM, your Maker, Who spread out the heavens and set the foundations of the 
earth, and you are terrified continually, all day long, because of the oppressor's 
fury when he prepares to destroy — but where is the oppressor's fury?* 14 The 
wanderer will soon be released, and will not die in the pit, nor will his bread be 
lacking. © lam HASHEM, your God, Who stirs up the sea and its waves rage, Whose 
Name is HASHEM, Master of Legions. 1° And | have placed My words in your mouth 
— and with the shade of My hand have | covered you — to implant the heavens 
and to set a foundation for the earth* and to say unto Zion, “You are My people!” 


Awaken yourself! Awaken yourself! Arise, O Jerusalem, you who have 
drunk from the hand of HASHEM the cup of His fury. You have drunk from and 
drained the sediments of the cup of bewilderment. '® Among all the children 
she has borne there is no one to guide her; among all the children she has 
reared there is no one to hold her hand. '° There are two [calamities] that have 
befallen you — who will bewail you? — the plunder and the calamity, the 
hunger and the sword. With whom can! comfort you? * 2° Your children have 
fainted, they lie at the head of all the streets like a wild bull trapped in a net; 
they are full of HASHEM's fury, with your God's rebuke. 

21 Therefore, hear this now, O afflicted one, drunk, but not from wine. * 
22 Thus said your Lord, HASHEM, and your God, Who will defend His people: 
Behold, | have removed the cup of bewilderment from your hand; from the 
sediments of the cup of My fury shall you no longer drink any more. ® But 
I will put it into the hand of your tormentors, who have said to your soul, 
Prostrate yourself so that we may pass over you, 'for whom you have made 
your body like the ground and like a street for passersby. 


1 Awaken, awaken! Don your strength, O Zion; don your garments of splen- 
dor, O Jerusalem, the holy city, for uncircumcised and defiled people 
will no longer enter you. ? Shake the dust from yourself: arise and sit, O Jeru- 
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51:9. This is Isaiah's prayer to God that He display His land (fbn Ezra). 

strength in aid of Israel, as He did when He destroyed Israel's return from exile will be tantamount to a new 
“the haughty one,” i.e., Egypt (see 30:7), and “the sea creation (Radak). 

serpent," i.e., Pharaoh (Ezekiel 29:3). 51:19. No other nation has suffered so much that | 
51:13. The enemy's fury has vanished with its perpetra- could use its example to comfort you (Rashi). 


tor! 51:21. Your senses have been dulled through endless 
51:16. Le., to prophesy that Israel will be restored to its suffering, not by alcohol. 
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52:3-53:9 LATER PROPHETS 
salem; undo the straps on your neck, O captive daughter of Zion. 3 For thus 
said HASHEM: For naught were you sold, and without money will you be 
redeemed. * 

4 For thus said my Lord, HASHEM/ELoHim: As for Egypt, My people went 
down originally to’ sojourn there. But Assyria oppressed them without 
justification; * > so now, why should I [remain] here? — the word of HASHEM 
— where My people was taken for naught? Their rulers glorify themselves — 
the word of HASHEM — and constantly, all day, My Name is blasphemed. 
6 Therefore, My people shall know My Name — therefore, on that day, * that 
it is f Who speaks, here | am! 

7 How pleasant are the footsteps of the herald upon the mountains an- 
nouncing peace, heralding good tidings, announcing salvation, saying unto 
Zion, ‘Your God has reigned!’ The voice of your lookouts, they raise their 
voice, they sing glad song in unison; with their own eyes they will see that 
HASHEM returns to Zion. ® Burst out, sing glad song in unison, O ruins of 
Jerusalem, for HASHEM will have comforted His people; He will have re- 
deemed Jerusalem, '° HASHEM has bared His holy arm before the eyes of all 
the nations; all ends of the earth will see the salvation of our God! 

4 Turn away! Turn away! Get out from there! * It is defiled: do not touch 
it! Get out from inside it! Cleanse yourselves, O bearers of HASHEM’s armor. 
® You will not leave.in chaos, nor will you go in flight; for HASHEM will go 
before you, and the God of Israel will be your rear guard. 

13 Behold, My servant* will succeed; he will be exalted and become high 
and exceedingly lofty. '4 Just as multitudes were astonished over you, 
[saying,] ‘His appearance is too marred to be a man's, and his visage to be 
human, ''® so will the many nations exclaim about him, * and kings will shut 
their mouths [in amazement], for they will see that which had never been 
told to them, and will perceive things they had never heard. 


ho would believe what we have heard!* For whom has the arm of 

‘HASHEM been revealed! ? Formerly he grew like a sapling or like a root 
from arid ground; he had neither form nor grandeur; we saw him, but 
without such visage that we could desire him. > He was despised and 
isolated from‘ men, a man of pains and accustomed to illness. As one from 
whom we would hide our faces; he was despised, and we had no regard for 
him. 4 But in truth, it was our ills that he bore, and our pains that he carried 
— but we had regarded him diseased, stricken by God, and afflicted! 5 He 
was pained because of our rebellious. sins and oppressed through our 
iniquities; the chastisement upon him was for our benefit, * and through his 
wounds, we were healed. ® We have all strayed like sheep, each of us 
turning his own way, and HASHEM inflicted upon him the iniquity of us all. * 
? He was persecuted and afflicted, but he did not open his mouth; like a 
sheep being led to the slaughter or a ewe that is silent before her shearers, 
he did not open his mouth. ® Now that he has been released from captivity 
and judgment, who could have imagined such a generation? For he had 
been removed from the land of the living, an affliction upon them that was 
my people's sin. *. 9 He submitted himself to his grave like wicked men; and 


ment” (see 10:5, Habakkuk 1:12), for He decreed that it marvel that such a generation could have survived the 


should happen (Abarbanel). 


expulsion from “the land of the living,” i.e., the Land of 


53:8. When Israel's exile is finally ended, the nations will Israel, that the nations had sinfully inflicted upon it. 
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52:3. You were sold to your enemies only in punishment 
for your sins, and you can be redeemed from their 
subjugation through repentance. 


52:4-5. Egypt's guilt was not so great, because the Jews 
arrived there of their own accord and were given permis. 
sion to live there. But Assyria oppressed and exiled the 
Israelites without any justification. Therefore, God asks, 
why should He permit Himself and His children to remain 
there? (Rashi). 

52:6. When | redeem them. 

52:11. Leave the lands of your dispersion. The redeemed 
Jews should cleanse themselves spirtually, for their ar- 
mor must be their dedication to God and the Torah (/bn 
Ezra, Radak). 


52:13. Le., God's servant, the people of Israel (Rashi). 
52:15. Just as Israel had once been astonishingly de- 
graded, so it will astonish the nations by its exaltedness 
when the time of redemption arrives. 

53:1-3. This is a prophecy foretelling what the nations 
and their kings will exclaim when they witness Israel's 
rejuvenation. The nations will contrast their former scorn- 
ful attitude toward the Jews (vv. 1-3) with their new 
realization of Israel's grandeur (vv. 4-7). 

53:5. We brought suffering upon israel for our own 
selfish purposes; it was not, as we had claimed, that God 
was punishing Israel for its own evil behavior. 

53:6. We sinned by inflicting punishment upon Israel. 
Such oppression is often described as “HASHEM's punish- 
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LATER PROPHETS 


the wealthy [submitted] to his executions, for committing no crime and with 
no deceit in his mouth. * 

10 HASHEM desired to oppress him* and He afflicted him; if his soul would 
acknowledge guilt, he would see offspring and live long days and the desire 
of HASHEM would succeed in his hand. 4 He would see [the purpose] and be 
satisfied with his soul's distress. With his knowledge My servant will vindi- 
cate the Righteous One to multitudes; * it is their iniquities that he will carry. 
© Therefore, | will assign him a portion from the multitudes and he will divide 
the mighty as spoils — in return for having poured out his soul for death and 
being counted among the wicked, for he bore the sin of the multitudes, and 
prayed for the wicked. * 


ing out, O barren one* who has not given birth; break into glad song 

and be jubilant, you who have not been in birth travail. For the children 
of the desolate [Jerusalem] will outnumber the children of the inhabited one, 
said HASHEM. 2 Broaden the place of your tent and let the curtains of your 
dwellings stretch out, stint not; lengthen your cords and strengthen your 
pegs. 3 For you will burst out to the right and to the left; your offspring will 
inherit nations, and they will settle desolate cities. 4 Fear not, for you will not 
be shamed; * do not feel humiliated, for you will not be disgraced; for you 
will forget the shame of your youth and you will no longer recall the disgrace 
of your widowhood. 3 For your Master is your Maker, HASHEM, Master of 
Legions, is His Name; your Redeemer is the Holy One of Israel; God of all 
the world will He be called. § For like a wife who had been forsaken and 
melancholy has HASHEM called you, * and like a wife of one’s youth who had 
become despised, said your God. ° For but a brief moment have I forsaken 
you, and with abundant mercy will ! gather you in. ® With a slight wrath have 
I concealed My countenance from you for a moment, but with eternal 
kindness shall | show you mercy, said your Redeemer, HASHEM. 

9 For [like] the waters of Noah this shall be to Me: Just as I swore that the 
waters of Noah would never again pass over the earth, so have | sworn not 
to be wrathful with you nor to rebuke you. ' For the mountains may be 
moved and the hills may falter, but My kindness shall not be removed from 


_ you and My covenant of peace shall not falter, said the One Who shows you 


mercy, HASHEM. 

\ O afflicted, storm-tossed one, who has not been conséled: Behold, | will 
set down gems as your [flooring] stones and lay your foundation with 
sapphires. 121 will set your window [frames] with ruby and [make] your 
gates of carbuncle stones, and your entire boundary of precious stones. 
'5 All your children will be students of HASHEM, and your children’s peace will 
be abundant. '4 Establish yourself through righteousness, distance yourself 
from oppression, for you need not fear it, and from devastation, for it will not 
come near you. '5 Behold, they may indeed gather together, but it is without 
My consent. Whoever will gather against you will fall because of you. 
6 Behold, | created the smith, who fans his charcoal flame and withdraws 
a tool for his labor, but | have [also] created the destroyer to demolish. * 
™ Any weapon sharpened against you will not succeed, and any tongue that 
will rise against you in judgment, you will condemn. This is the heritage of 
the servants of HASHEM, and their righteousness from Me — the word of 
HASHEM. 
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53:9. Ordinary Jews chose to die like common crimi- 
nals, rather than renounce their faith; and wealthy Jews 
were killed for no reason other than to enable their 
wicked conquerors to confiscate their riches (Radak). 
53:10. That is, Israel. God replies to the nations that 
Israel's suffering was a punishment for its own sins; and 
when the people realize this and repent, they will be 
tedeemed and rewarded. 

53:11. israel will teach the nations of God's righteous- 
ness. 

53:12. In exile, Jews prayed for the welfare of their host 
nations. 


54:1. Zion, who is now without children (Targum). 
54:4. At the time of your final redemption, there will be 
none of the humiliations your ancestors encountered 
when they returned from exile in the days of Ezra 
(Radak). 

54:6. You are not like a widow, but like an unfaithful 
woman whose husband has left her, but eventually re- 
turns to her (Radak). 

54:16. You need not fear weapons, for | am the One 
Who created the producers of those weapons, and 
| have also created the power to annihilate them 
(Radak). 
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LATER PROPHETS 


1 Ho. everyone who is thirsty, go to the water, even one with no money, 
go, buy and eat; go and buy wine and milk without money and without 
price. * ? Why do you weigh out money without getting bread and [exert] 
your efforts for that which does not satisfy? Listen well to Me and you will 
eat well, and your soul will delight in rich food. 3 Incline your ear and come 
to Me; listen, and your soul will be rejuvenated; | will make an eternal 
covenant with you, the enduring kindnesses [promised to] David. * * Behold, 
I have appointed him as a witness over the regimes, a prince and a 
commander to the regimes. 5 Behold, you will summon a nation you had not 
known, and a nation that had not known you will run to you, for the sake 
of HASHEM, your God, for the Holy One of Israel, Who has glorified you. 
6 Seek HASHEM when He can be found;* call upon Him when He is near. 
7 Let the wicked one forsake his way and the iniquitous man his thoughts; 
let him return to HASHEM and He will show him mercy; to our God, for He is 
abundantly forgiving. ° For My thoughts are not your thoughts and your 
ways are not My ways* — the word of HAsHEM. ° As high as the heavens 
over the earth, so are My ways higher than your ways, and My thoughts 
than your thoughts. For just as the rain and snow descend from heaven 
and will not return there, rather it waters the earth and causes it to produce 
and sprout, and gives seed to the sower and food to the eater, ' so shall be 
My word that emanates from My mouth, it will not return to Me unfulfilled 
unless it will have accomplished what | desired and brought success where 
IT sent it. * '* For in gladness shall you go out and in peace shall you arrive, 
the mountains and hills will break out in glad song before you, and all the 
trees of the field will clap hands. * '3 In place of the thornbush, a cypress will 
rise; and in place of the nettle, a myrtle will rise. * This will be a monument 
to HASHEM, an eternal sign never to be cut down. 


hus said HASHEM: Observe justice and perform righteousness, for My 

salvation is soon to come and My righteousness to be revealed. 
2 Praiseworthy is the man who does this and the person who grasps it tightly: 
who guards the Sabbath against desecrating it and quards.his hand against 
doing any evil. 

3 Let not the foreigner, who has joined himself to HASHEM, speak, saying, 
‘HASHEM will utterly separate me from His people’; and let not the barren one 
say, Behold | am a shriveled tree.’4 For thus said HASHEM to the barren ones 
who observe My Sabbaths and choose what | desire, and grasp My 
covenant tightly: 5 In My house and within My walls | will give them a place 
of honor and renown, which is better than sons and daughters; eternal 
renown will { give them, which will never be terminated. § And the foreigners 
who join themselves to HASHEM to serve Him and to love the Name of 
HASHEM to become servants unto Him, all who guard the Sabbath against 
desecration, and grasp My covenant tightly — 7 ! will bring them to My holy 
mountain, and ! will gladden them in My house of prayer; their elevation- 
offerings and their feast-offerings will find favor on My Altar, for My House 
will be called a house of prayer for all the peoples. ° The word of my Lord, 
HASHEM/ELoHm, Who gathers in the dispersed of Israel: | shall gather to him 
even more than those already gathered to him. * 


a metaphor for the replacement of the wicked with the 56:8. In addition to the exiled Jews, many gentile con- 


righteous (Targum). 


verts will rally to Messiah (Rashi). 
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55:6-56:8 


נו 


55:1. The free “water, wine, and milk” are metaphors for 
the teachings of God. Torah knowledge is available 
without cost. 

55:3. The promise (/f Samuel 7:11-16) that the Messiah 
will be David's descendant (/bn Ezra). 

55:6. Before He seals the evil decree against you (Rashi). 
According to the Sages, the days when God is most 
accessible are the ten days between Rosh Hashanah and 
Yom Kippur. 


55:8. God forgives without reservation, unlike human 
beings (Radak). 

55:11. God's promises of redemption and forgiveness 
will not go unfufilled. 

55:12. You will leave your exile joyously and the moun- 
tains and the trees will welcome you back to your land 
with abundant produce (Rashi). 

55:13. A description of the blooming of the barren 
wilderness upon the return of Israel to its land (Radak); or, 
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The blind, 
greedy 
leaders 


57 


The 
righteous one 
will rest 


Adulterous 
idolaters 


All beasts of the field, come to eat all the beasts in the forest. * 


Their watchmen* are all blind; they do not comprehend. They are all dumb 
dogs who cannot bark, who doze off and lie down and love to sleep. \ And the 
dogs are greedy; they do not know satiation. These are the shepherds who cannot 
understand; they have all gone off on their own ways, each from his own corner, 
for his own dishonest gain, [saying:] 2 “Come, * I will get wine and we will guzzle 
liquor together; and tomorrow will also be like this, and even much greater!” 


he righteous one perishes, and no man takes it to heart; men of kindness 

are gathered in with no one understanding that because of the impending evil 

the righteous one was gathered in. * 2 He will come in peace; they will rest on their 
resting places — he who walks in his integrity. 

3And now come near to here, you children of the astrologer, seed of the 

adulterer and the adulteress. 4 Against whom do you take delight; * against whom 

do you open wide a mouth [and] stick out a tongue? Are you not children of sin, 

seed of falsehood, > you who indulge your lusts at the elm trees, * under every 

leafy tree, who slaughter children in the valleys, under the crags of the rocks? 

6 Smooth stones of the valley are your portion, only they are your lot. Even to 


_ them have you poured out libation and offered up meal-offering. Can I* relent 


God's abode 


Contrition, 
healing, 
consolation 


regarding these deeds? ? On the high, lofty mountain you have set up your bed; 
even there you went up to slaughter a sacrifice. ® Behind the door and the door- 
post you placed your remembrance;-idol}; for you exiled yourself from Me and 
went up [to those hills]; you expanded your bed and you made covenants with 
[the idols] for yourself; you loved their bed in every place you saw. 9 You sent a 
tribute of oil to the king* and prepared numerous spice mixtures [for him]; you 
dispatched your agents afar, and you demeaned yourself as low as the grave. 
10 You wearied yourself with the length of your journey; you did not say, “I am 
discouraged”; you found your source of strength and therefore did not become ill. 
1! Whom did you dread and fear, that you should have been deceitful [to Me]? You 
did not remember Me; you did not take [Me] to your heart. Behold, | have been 
silent, as always — but you did not fear Me. '?1 proclaim how you should be 
righteous and what deeds you should do, but they shall not avail you. * 3 When 
you cry out let your cohorts rescue you! But the wind will carry them all off; 
nothingness will take them. But the one who trusts in Me will have a portion in the 
earth and will inherit My holy mountain. \4 He will say, “Pave, pave! Clear the 
road! Remove the obstacle from My people's path."* 


'5 For thus said the exalted and uplifted One, Who abides forever and 
Whose Name is holy: | abide in exaltedness and holiness, but | am with the 
despondent and lowly of spirit, to revive the spirit of the lowly and to revive 
the heart of the despondent. % For not forever will | contend, nor will I be 
eternally wrathful, when the spirit that envelops [them] is from Me, and! made 
[their] souls. ° | became angry because of his sinful thievery; I struck him, | 
hid Myself* and became angry, because he continued waywardly in the path 
of his heart. But when I see his [contrite] ways, | will heal him; | will guide 
him and recompense him and his mourners with consolations. 9 | create the 
speech of the lips: Peace, peace, for the far and near,'* said HASHEM, ‘and 
! will heal him.’ But the wicked will be like the driven sea that cannot rest, 


57:14. Remove the Evil Inclination that prevents us from 57:17. Not coming to their aid in times of need. 


repenting (Rashi), or remove the physical obstacles that 


57:19. People will no longer know war in the Messianic 


prevent My people's return from exile (ibn Ezra). era. 
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57:14- 


58:14 


56:9. “Beasts of the field” is a metaphor for the converts, 
while “beasts in the forest” is a metaphor for their more 
powerful enemies, the opponents of Israel. At the time of 
the redemption, the erstwhile weaklings will devour those 
who try to deter them from joining Israel (Rashi). 
56:10. In contrast to those who seek God (55:6), the 
“watchmen” — leaders — are too blind to see and too mute 
to arouse the people from their spiritual slumber (Rashi). 
56:12. This is what the gluttonous men of power would 
say to each other (Rashi). 

57:1-2. lsaiah addresses the wicked people of his genera- 
tion, and explains that at a time when righteous people 
are not respected, they may die so that they should not 


witness the evil that is about to come upon the world. 
57:4. How dare you take delight in deriding the prophets 
of God, as the verse now describes? (Radak). 

57:5. Idols were often located under trees or on hilltops. 
57:6. The prophet often speaks in the first person as if 
God were speaking. 

57:9-11. In addition to putting your spiritual trust in 
idols. you sought to ingratiate yourself with foreign pow- 
ers, such as Assyria, going to great lengths to woo them, 
and never losing hope despite their failure to help you. 
God showed forbearance, but you ignored him (Radak). 


57:12. You ignore My teachings (Metzudos ). 
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Sabbath and 
its reward 


59 
lniquity 
distances 
man from 
God 


LATER PROPHETS 


and whose waters disgorge mire and mud. 2! ‘There is no peace,’ said my 
God; ‘for the wicked.’ 


l C ry out vociferously, * do not restrain yourself; raise your voice like a shofar 

— proclaim to My people their willful sins, to the House of Jacob their 
transgressions. ? They [pretend to] seek Me every day and to desire to know My 
ways, like a nation that acts righteously and has not forsaken the justice of its 
God; they inquire of Me about the laws of justice, * as if they desire the nearness 
of God, fasking,] 3 “Why did we fast and You did not see? Why did we afflict our 
souls and You did not know?” 


Behold* on your fast day you seek out personal gain and you extort all 
your debts. 4 Because you fast for grievance and strife, to strike [each other] 
with a wicked fist; you do not fast as befits this day, to make your voice 
heard above. 5 Can such be the fast | choose, a day when man merely 
afflicts himself? Can it be merely bowing one's head like a bulrush and 
spreading [a mattress of] sackcloth and ashes? Do you call this a fast and 
a day of favor to HASHEM? § Surely, this is the fast | choose: To break open 
the shackles of wickedness, to undo the bonds of injustice, and to let the 
oppressed go free, and annul all perversion. ° Surely you should break your 
bread for the hungry, and bring the moaning poor [to your] home; when you 
see a naked person, clothe him; and do not hide yourself from your kin. 
8 Then your light will burst out like the dawn and your healing will speedily 
sprout; your righteous deed will precede you and the glory of HASHEM will 
gather you in. * 9 Then you will call and HASHEM will respond; you will cry out 
and He will say, ‘Here | am!’ If you remove from your midst perversion, 
finger-pointing, and evil speech, ' and offer your soul to the hungry* and 
satisfy the afflicted soul; then your light will shine [even] in the darkness, and 
your deepest gloom will be like the noon. *! Then HASHEM will guide you 
always, sate your soul in times of drought and strengthen your bones; * and 
you will be like a well-watered garden and a spring of water whose waters 
never fail. '* Ancient ruins will be rebuilt through you, and you will restore 
generations-old foundations; and they will call you, ‘repairer of the breach’ 
and ‘restorer of paths for habitation.’ 

13 If you restrain your foot because it is the Sabbath; refrain from accom- 
plishing your own needs on My holy day; if you proclaim the Sabbath ‘a 
delight,’ and the holy [day] of HASHEM ‘honored,’ and you honor it by not 
engaging in your own affairs, from seeking your own needs or discussing 
the forbidden — '4 then you will delight in HASHEM, and | will mount you 
astride the heights of the world; | will provide you the heritage of your 
forefather Jacob, for the mouth of HASHEM has spoken. 


1 Surely, * the hand of HASHEM is not short, [preventing Him] from saving, nor 

is His ear heavy, [preventing Him] from hearing; * rather, your iniquities have 
separated between you and your God, and your transgressions have caused 
[Him] to hide [His] countenance from you, from hearing [you]. 3 For your palms 
are stained with blood and your fingers with iniquity; your lips speak falsehood, 
your tongues utter wickedness. * No one calls out in righteousness * and no one 
is judged truthfully; trusting in emptiness and speaking vanity, conceiving wrong- 
doing and giving birth to wickedness. ° They hatch adder's eggs and weave spider 
webs: Whoever eats of their eggs will die, and when [the eggs] are squeezed a 
viper is hatched. § Their webs will not become a garment, and people will not 
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4 ישעיה נה:כא-נט:ו 


נח 


נט 


58:1. God addresses fsaiah. 
58:2. Why the wicked prosper and the righteous (among 58:11. He will give you good health. 


58:10. Take a genuine interest in his plight (Radak). 


whom they count themselves) suffer (Abarbanel). 

58:3. God tells Isaiah to give the following reply to the 
nation’s question. 

58:8. Your good deeds will be a source of merit through- 
out your life and also when you are gathered in, i.e., when 
you die (Abarbanel). 


59:1. In the previous chapter, the prophet elaborated 
on the proper behavior that will save Israel; he reverts to 
chastising them fos their previous actions (Radak). 

59:4. Spiritual leaders do not rebuke the people, their 
judges are unjust, and people are deceitful with one ano- 
ther; hence they always rely on empty promises (/bn Ezra). 


1057 / ISAIAH 59:7-60:7 


LATER PROPHETS 


Israel's 
lament and 
confession 


clothe themselves with their work; their work is the work of wickedness and an act 
of corruption is in their palms. 7 Their feet run to evil, and they rush to shed 
innocent blood; their thoughts are thoughts of wickedness; plunder and calamity 
are in their roads. § They know not the way of peace and there is no justice in their 
circuits; they have made their paths crooked; all who walk them do not know 
peace. 

9 “That is why justice has become distant from us* and righteousness has not 
reached us; we hope for light, but, behold, there is darkness; for brightness, but 
we walk in deep darkness. 1° We grope the wall like the blind; and like the eyeless 
we grope; we stumble at noon as in the dark of night; as if in graves like the dead. 
"| We all growl like bears and moan like doves. We hope for justice, but there is 
none; for salvation, but it is distant from us. ™ For our willful sins have increased 
before You and our transgressions have testified against us; for our willful sins are 
with us and we are aware of our iniquities: 3 defiance and denial of HASHEM and 
withdrawal from after our God, speaking of oppression and rebellion, conceiving 
and contemplating words of falsehood from the heart. Thus justice has been 
withdrawn and righteousness stands at a distance; because truth has stumbled 
in the street, and integrity cannot enter. % Truth became lacking and refraining 
from evil seemed foolish. HASHEM saw all this and it was evil in His eyes that there 


is no justice.” 


Israel's 
redeemer 
will come 


60 
God's glory 
arrives 


The wealth 
of nations 


'6 But He saw that there was no [worthy] man and was astounded that there 
was no one to entreat, so His arm wrought salvation to him and it was His 
benevolence that was his support. * ™ He donned righteousness like armor and a 
helmet of salvation on His head; and He donned garments of vengeance as His 
attire and clothed Himself in zealousness like a coat. 18 Just as [His earlier] 
retributions, so shall He repay* wrath to His enemies, retribution to His adver- 
saries; He will pay retribution to the islands. '° From the west [people] will fear the 


name of HASHEM, and from the rising of the sun His glory; for travail will come like - 


a river, the spirit of HASHEM will gnaw at them. 


20 A redeemer will come to Zion, and to those of Jacob who repent from 
willful sin — the word of HASHEM. °\ And as for Me, this is My covenant with 
them, said HASHEM, My spirit which is upon you and My words that | have 
placed in your mouth will not be withdrawn from your mouth nor from the 
mouth of your offspring nor from the mouth of your offspring’s offspring, 
said HASHEM, from this moment and forever. * 


rise! Shine! * for your light has arrived, and the glory of HASHEM shines upon 

you. ? For, behold, darkness may cover the earth and a thick cloud [may 
cover] the kingdoms, but upon you HASHEM will shine, and His glory will be seen 
upon you. 3 Nations will walk by your light and kings by the brilliance of your 
shine. 4 Lift up your eyes all around and see, they are all assembling and coming 
to you; your sons will arrive from afar and your daughters will be raised at [their] 
side. * > Then you will see and be radiant, your heart will be startled and broad- 
ened, for the affluence of the West will be turned over to you, and the wealth of 
nations will come to you. § An abundance of camels will envelop you, camel colts 
of Midian and Ephah, and all of them will come from Sheba; gold and frankincense 
will they bear, and the praises of HASHEM will they proclaim. 7 All the flocks of 
Kedar will be gathered unto you, the rams of Nebaioth will serve you; they will be 
brought up with favor upon My Altar, and | will glorify the House of My Splendor. 
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HAFTARAS 


KISAVO 


60:1-22 


59:9. Isaiah now speaks the thoughts of the chastened 
and contrite nation (Radak). 

59:16. When God sees that His people are not worthy on 
their own, He relies on His attribute of benevolence to 
bring about their redemption. 


59:18. Just as He meted out retribution to Pharaoh, 
Sennacherib and others of their ilk, so shall He mete out 
retribution to the oppressor nation when He returns Israel 
from its final exile (Radak). 


59:21. No matter how bitter the tribulations of exile and 
oppression, the Torah will never be forgotten from the 
Jewish people (Rashi). 

60:1. Isaiah addresses Jerusalem, assuring her that the 
redemption is at hand, and that never again will she be 
deprived of her children. 


60:4. They will be cared for by the kings mentioned in 
verse 3 (see 49:23). 


1059 / ISAIAH 60:8-61:7. 


LATER PROPHETS 


The Temple 
will be rebuilt 


Zion, 
eternal city 


The splendor 
of God 


61 


Joyful 
tidings 
to the 
humbled 


Spiritual 
preeminence 


8 ‘Who are these, * who fly like a cloud, like doves to their cote-windows?’ 


9 For the islands will place their hope in Me, with the ships of Tarshish in 
earlier times, * to bring your children from afar with their gold and silver with 
them, for the Name of HASHEM, your God, and for the Holy One of Israel, for 
He will have glorified you. Then the sons of foreigners will build your walls 
and their kings will serve you. Though I struck you in My indignation, in My 
favor have | been compassionate to you. '' Your gates will be opened con- 
tinuously, day and night they will not be closed; for [them] to bring you the 
wealth of nations, and their kings under escort. For the nation and kingdom 
that does not serve you will perish, and those nations will be utterly de- 
stroyed. '3 The glory of the Lebanon [forest] will come to you — cypress, fir, 
‘and box tree together — to glorify the place of My Sanctuary; and I will bring 
honor to the place of My feet. * '* The sons of your oppressors will go to you 
submissively, and all who scorned you will prostrate themselves at the soles 
of your feet; they will call you ‘City of HASHEM, Zion of the Holy One of Israel.’ 
15 Instead of your being forsaken and despised, without wayfarers, | will 
make you into an eternal pride, a joy for generation after generation. 16 You 
will nurse from the milk of the nations and from the breast of kings will you 
nurse; * then you will realize that I, HASHEM, am your Savior and your Re- 
deemer, the Mighty One of Jacob. " In place of the copper | will bring gold; * 
and in place of the iron I will bring silver; in place of the wood, copper; and 
‘in place of the stones, iron. | will designate your appointed officials for peace 
and your overlords for righteousness. 8 No longer will violence be heard of 
in your land, nor plunder and calamity in your borders. You will call [God's] 
salvation your protective walls, and [His] praise to be your gateways. * ° The 
sun will no longer be for you the light of day and brightness and the moon 
will not illuminate for you. HASHEM will be an eternal light for you, and your 
God will be your splendor. ?° Never again will your sun set, and your moon 
will not be withdrawn; for HASHEM will be unto you an eternal light, and the 
days of your mourning will be ended. 2" Your people will all be righteous; they 
will inherit the land forever; a shoot of My planting, My handiwork, in which 
to glory. 2? The smallest * will increase a thousandfold, and the youngest into 
a mighty nation. | am HASHEM, in its time | will hasten it. 


he spirit of my Lord, HASHEM/ELonHIM, is upon me, because HASHEM has 

anointed me to bring tidings to the humbled; He has sent me to bind up the 
brokenhearted, to proclaim freedom for captives and release from bondage for the 
imprisoned, 2 to proclaim a year of favor unto HASHEM and a day of vengeance* 
for our God, to comfort all mourners, 3 to bring about for the mourners of Zion to 
give them splendor instead of ashes, oil of joy instead of mouming, a cloak of 
praise instead of a dim spirit. They will then be called “elms of righteousness, the 
planting of HASHEM in which to glory." 4 They will rebuild the ancient ruins, the 
wastelands of former times they will restore; they will renew ruined cities, gener- 
ations-old wastelands. > Foreigners will stand and tend your flocks and the sons 
of the stranger will be your plowmen and your vineyard workers. § And you will 
be called “priests of HASHEM"; “ministers of our God” will be said of you. You will 
eat of the wealth of nations * and will pride yourselves in their glory. ’ Instead of 
your shame which was double and disgrace which they would bemoan as their 
portion; therefore, they will inherit a double portion in their land, and eternal glad- 
ness will be theirs, 
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8 ישעיה ס:הדסא:ז 


סא 


60:8. This question will be asked by the startled and 
astonished city of Jerusalem. 

60:9. As in the days of Solomon (see / Kings 10:22). 
60:13. The Temple is called the “place of God's feet,” as 
if God sits on His throne in heaven and His feet reach the 
earth at this holy site (Radak). 

60:16. You will have the possessions of the nations and 
the spoils of kings. 

60:17. Whatever was plundered from you years ago will 


be returned many times over, as if copper is being 
replaced with gold. 

60:18. You will not need walls and gateways for defense; 
instead you will rely on God. 

60:22. Tribe or family (Radak). 

61:2. “Favor” for His people and “vengeance” for their 
enemies. 

61:6. For they will bring you lavish gifts, as described 
several times in this and preceding chapters. 


1061 / ISAIAH €1:8-63:5 


LATER PROPHETS 


Hymn of 


® For | am HASHEM, Who loves justice and hates a burnt-offering [bought] 
with robbery; and I will repay their deeds in truth and ] will seal an eternal 
covenant with them. 9 Their offspring will be known among the nations, and 
their descendants amid the peoples; all who see them will recognize them, 
that they are the seed that HASHEM has blessed. 


10 “]* will rejoice intensely with HASHEM, my soul will exult with my God, for He 


thanksgiving has dressed me in the raiment of salvation, in a robe of righteousness has He 


62 
The 
guardians 
on the 
walls 
The 
Holy People 
63 
The 
Conqueror 
of Edom 


cloaked me, like a bridegroom who exalts [himself] with splendor, like a bride who 
bedecks herself with her jewelry. " For, as the earth sends forth its growth and as 
a garden sprouts forth its seedlings, so will my Lord, HASHEM/ELOHIM, cause 
righteousness and praise to sprout in the presence of all the nations.” 


or Zion's sake | will not be silent, and for Jerusalem's sake | will not be 

still, until her righteousness emanates like bright light, and her salvation 
blazes like a torch. ? Nations will perceive your righteousness and all the 
kings your honor; and you will be called by a new name, which the mouth 
of HASHEM will pronounce. 3 Then you will be a crown of splendor in the hand 
of HASHEM and a royal diadem in the palm of your God. ¢ It will no longer be 
said of you “Forsaken One,” and of your land it will no longer be said 
“Desolate Place"; for you will be called “My Desire Is In Her,” and your land 
“Inhabited,” for HASHEM's desire is in you, and your land will become inhab- 
ited. 5 As a young man takes a maiden in marriage, so will your children settle 
in you; and like a bridegroom's rejoicing over his bride, so will your God 
rejoice over you. 

6 Upon your walls, O Jerusalem, have | posted guardians; * all the day and 
all the night, continuously, they will never be silent. ‘You who remind 
HAasHEM, be not silent!” Do not give Him silence, until He establishes and until 
He makes Jerusalem a source of praise in the Land.’® HASHEM has sworn by 
His right hand and by His powerful arm: ‘1 will no longer give your grain as 
food for your enemies; and the sons of strangers will not drink your wine for 
which you have toiled. ° For those who have harvested it will eat it, and will 
praise HASHEM;, and those who have gathered it in will drink it in My holy 
courtyards.’ 

10 Go through, go through the gates; * clear the way for the people; pave, 
pave the road; clear it of stones; raise a banner over the peoples. '' Behold, 
HASHEM has announced to the ends of the earth: Say to the daughter of Zion, 
Behold, your Savior has come!’ Behold, His reward is with Him, and His 
wage is before Him. * '? People will call them, ‘the Holy People, the Redeemed 
of HASHEM'; and you will be called, Sought After,’ ‘The City Not Forsaken.’ 


as ho is this coming from Edom, * with sullied garments, from Bozrah? 
This One Who is majestic in His raiment, girded es His abundant 
strength?’ 

‘It is 1, Who speaks with righteousness, abundantly able to save!’ 

2 ‘Why is there red on Your raiment, and [why are] Your garments like those 
of someone treading in a wine vat?’ 

3 { alone have trodden a winepress, not a man from the nations was with 
Me; I trod on them in My anger and trampled them in My wrath, and their 
lifeblood spurted out on My garments, so | soiled all My garments. * For a 
day of vengeance is in My heart, and the year of My redemption has come. 
5] looked, but there was no helper;* | was astounded that there was no 
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61:10. Zion responds to the words of comfort spoken to 
her thus far. 

62:6. You need not fear that I have forgotten you. [ 
encourage those who mourn and pray for the restoration 
of Zion's ruined walls and exhort the guardians never to 
stop their prayers for Zion (Radak). 

62:10. Enter the gates of other cities to proclaim 
the ingathering of the exiles (/bn Ezra), and raise a 
banner to signal the scattered Jews to return to their 


land (Rashi). 

62:11. To apportion reward to those who deserve 
it. 

63:1. God's vengeance for Edom’s persecution of His 
people is described through a dialogue between an 
anonymous onlooker and God Himself, as if He were a 
warrior coming from a destructive attack on the Edomite 
city of Bozrah. 

63:5. To save Israel from Edom. 
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LATER PROPHETS 


supporter; so My arm wrought salvation for Me and My wrath was a support 
for Me. § | stepped on peoples in My anger and made them drunk with My 
wrath, and | threw their lifeblood to the ground.’ 


7 HAsHEM's kindnesses will | proclaim* as the praises of HASHEM, in accordance 
with all that HASHEM has bestowed upon us and the abundant goodness to the 
House of Israel that He has bestowed upon them in His compassion and in His 
abundant kindness. ® For He said, “Indeed they are My people, children who will 
not be false,” and He became their Savior. 9 In all their troubles He was troubled, 
so an angel from before Him saved them. With His love and with His compassion 
He redeemed them; He lifted them and bore them all the days of the world. 

10 But they rebelled and distressed His holy spirit; so He changed toward them 
into an enemy; He fought them. * '' They [then] remembered the days of old, of 
Moses [with] His people: Where is the One Who brought [the Israelites} out of the 
Sea together with the shepherds of His flock? Where is the One who infused His 
holy spirit in their midst? ® Who caused His splendrous arm to go at Moses’ right 
side? Who split the Sea before them to make Himself eternal renown? ™ Who led 
them through the depths as a horse in the desert, * so they would not falter? “ As 
an animal descends into a valley, so the spirit of HASHEM led them; * thus did You 
guide Your people along, to make a splendrous Name for Yourself. 5 Look down 


‘ from Heaven and see, from Your abode of holiness and splendor! Where is Your 


Return! 


64 


Knowledge 
of God 
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zealousness and Your might? Your inner yearning and Your mercy have been held 
back from me! '6 For You are our Father; though Abraham may not know us and 
Israel may not recognize us, You, HASHEM, are our Father; “our Eternal Redeemer” 
is Your Name. '? Why, HASHEM, do You let us stray from Your paths, letting our 
heart become hardened from fearing You? Return [to us] for the sake of Your 
servants, * the tribes of Your heritage! For but a short time did Your holy people 
possess [it]; our enemies have trampled Your Temple. ° We have become as if 
You had never ruled over them, as if Your Name had not been called upon them. 
If only you would tear open the heavens and descend, the mountains would melt 
before You! ' As a melting fire burned* — a fire that caused water to bubble — 
to make Your Name known to Your enemies, so that nations would tremble before 
You, * when You performed awesome wonders that we had not expected, You 
descended and the mountains melted because of You. 3 [People] had never heard, 
never observed, no eye had ever seen a god — except for You — that acted for 
those who trust in Him. 

4 You have eliminated those who rejoiced in doing righteousness, who would 
invoke Your ways [in prayer]; You became enraged because we had sinned. We 
had always [relied] on them and been saved. * > We have all become defiled and 
all our righteousness is like a worn-out garment; we all wither like a leaf; and like 
a wind, our sins carry us off. § There is no one to call out in Your Name, who 
arouses himself to hold fast to You when You hide Your face from us and melt us 
away because of our iniquities. 

7 So now, HASHEM, You are our Father. We are the clay and You are our Potter, 
and we are all Your handiwork, ® O HASHEM, do not become greatly enraged and 
do not remember iniquity forever; behold, see now, all of us are Your people. 
9 Your holy cities have become a wilderness; Zion has become a wilderness, 
Jerusalem a wasteland. °° The Temple of our holiness and our splendor, where our 
fathers praised you, has become a fiery conflagration, and all that we desired has 
become a ruin, \\ Will You restrain Yourself in the face of all these, HASHEM, and 
be silent and let us suffer so much? 
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63:7. This commences a prayer of the prophet, which 
continues until the end of Chapter 64. 

63:10. By enabling Israel's enemies to subjugate them, 
and it was as if God Himself were fighting against them 
(Radak). 

63:13. A horse gallops easily in the desert, where there 
are few natural impediments to block its path (Rashi). 
So too, the bed of the split sea was dry and easy to 
traverse. 


63:14. That is, slowly and with great care (/bn Ezra). 
63:17. Although we are unworthy, return to us for the 
sake of your faithful servants, the Patriarchs and the 
progenitors of the twelve tribes (Radak). 

64:1-2. The verses refer to the revelation at Mount Sinai 
(see Exodus 19:18). 

64:4. We had always been redeemed thanks to the 
prayers of the righteous, but now You have taken them 
away and we are left helpless (see 57:1, 59:16). 
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Re was accessible to those who did not ask; | could be found by those 
‘who did not seek Me. I said, ‘Here | am! Here | am!’ to a nation not 
called by My Name. ? | stretched out My hands all day to a straying people, 
who walk the road that is not good, following after their own thoughts; 3 the 
people who continually anger Me to My face; * who sacrifice in their gardens 
and burn incense on the bricks; 4 who sit in graves and sleep with corpses; * 
who eat the flesh of the swine and have the sauce of forbidden foods in their 
utensils; 5 who say, ‘Keep to yourself; do not come near me, for | am holier 
than thou.'* These are the smoke of My wrath, like a fire burning all the day. 
6 Behold, it is inscribed before Me; | will not be silent until l repay; | will repay 
into their bosom. * 7 for your sins and the sins of your fathers together, said 
HASHEM, who burned incense on the mountains and blasphemed Me on the 
hills. First | will mete out the payment of their actions into their bosom. 

8 Thus said HASHEM: Just as when the wine is found in a cluster, and 
someone says, ‘Do not destroy it, for there is blessing in it,’ so will | do for 
My servants, not to destroy everything. 9] will bring forth offspring from 
Jacob, and from Judah the heir of My mountains; My chosen ones will 
inherit it and My servants will dwell there, °° The Sharon will become a fold 
for the sheep and the Valley of Achor* will become fit for cattle to lie down, 
for My people who have sought Me out. But you who have forsaken 
HASHEM, who have forgotten My holy mountain, who set a table for Gad, * 
who fill a libation to Meni* — '2 I will consign you to the sword and all of you 
will slump down in slaughter, because | called and you did not answer; I 
spoke and you did not hear; you did what is evil in My eyes, and what I did 
not desire you chose. 

13 Therefore, thus said my Lord, HASHEM/ELoHiM: Behold, My servants 
will eat and you will starve; behold, My servants will drink and you will 
thirst; behold, My servants will rejoice and you will be ashamed; “4 behold, 
My servants will exult from goodheartedness, and you will cry out from pain 
of heart and wail from a broken spirit. ° You will leave your name as an oath 
for My chosen ones, and the Lord, HASHEM/ELOHIM, will put you to death; 
but He will call His servants a different name. * 

Whoever blesses himself in the land will bless himself by the God of 
Truth, and whoever takes an oath in the land will take an oath by the God 
of Truth, for the earlier travails will have been forgotten and concealed from 
My eyes. ™ For behold, | am creating new heavens and a new earth; the 
former [events] will no longer be recalled and will not be taken to heart. 
18 Only rejoice and be happy forever for what I am creating; for behold, | am 
recreating Jerusalem as ‘Gladness, ‘and its people as ‘Joy’; for | will rejoice 
over Jerusalem and exult with My people, and there will no longer be heard 
init the sound of weeping and the sound of outcry. Never again will come 
from there a young child or old man who will not fill his days, for the youth 
of one hundred years will die and a sinner at the age of one hundred years 
will be cursed. * 2! They will build houses and inhabit [them], they will plant 
vineyards and eat their fruit; 2 they will not build and have another inhabit, 


65:11. Gad and Meni are either names of deities (Kara); will be recalled as a blessing (Rashi). 

the planets Jupiter and Mercury (R’ Moshe HaKohen); or 65:20. People will have such longevity that dying at the 
general names for the stars and constellations (fbn Ezra). age of one hundred will be considered as dying young, or 
65:15. Your name will become a curse, but His servants it will be considered as a punishment to die at that age. 
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65:1. Here begins God's reply to Israel's just concluded say that they are purer than others who do not follow their 
prayer. He was accessible even to those who neither called practices. 
to Him nor wished to be called by His Name (Rashi). 65:6. Their sin is inscribed before Me and | will not delay 


65:3. By setting up idols even in Jerusalem, and even in their punishment till a future generation; the punishment 


the Temple itself (Radak). will fall into their own bosoms. 

65:10. Lit., the “Valley of Repugnance,” so called be- 
cause of the abhorrent events that took place there (see 
Joshua 7:24). Even this place will now become lush 
65:5. After defiling themselves, they have the audacityto grazing land. 


65:4. To communicate with spirits, which, they believe, 
frequent such places (Radak ). 


LATER PROPHETS 


1067 / ISAIAH 65:23-66:17 


66 
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they will not plant and have another eat. For the lifetime of My people will 
be like the lifetime of the tree, and My chosen ones will wear out their 
handiwork. * 3 They will not struggle in vain nor produce for futility; for they 
are the offspring of the blessed ones of HASHEM, and their descendants will 
be with them. 4 It will be that before they call | will answer; while they yet 
speak I will hear. % Wolf and lamb will graze as one, a lion — like cattle — 
will eat straw, a snake's food will be dirt; they will not inflict harm nor 
destruction in all My holy mountain, says HASHEM. 


1 T hus said HASHEM: *The Heaven is My throne and the earth is My foot- 

stool; what house could you build for Me, and what place could be My 
resting place? ? My hand created all these things and thus all these things 
came into being — the word of HASHEM — but it is to this that I look: to the 
poor and broken-spirited person who is zealous regarding My word. * 3 He 
who slaughters an ox [is as if he] slays a man; he who offers a sheep [is as 
if he] breaks a dog's neck; he who brings up a meal-offering [is as if he offers] 
a swine’s blood; he who brings a frankincense remembrance [is as if he] 
brings a gift of wickedness. They have even chosen their ways and their 
souls have desired their abominations. 

41, too, will choose to mock them and what they dread | will bring upon 
them — because | called but no one answered; I spoke but they did not hear. 
They did what is wrong in My eyes and what I did not desire, they chose. 

5 Listen to the word of HASHEM, you who are zealous regarding His word: 
Your brethren, who hate you and shun you, say, ‘HASHEM is glorified 
because of my reputation. '* — but we will see your gladness, while they.will 
be shamed! § The sound of tumult comes from the city, a sound from the 
Sanctuary: the sound of HASHEM dealing retribution to His enemies. ’ Before 
she* even feels her labor pains she will give birth; before any travail comes 
to her she will deliver a son! ® Who has heard such as this? Who has seen 
such as these? Has a land ever gone through its labor in one day? Has a 
nation ever been born at one time, as Zion went through her labor and gave 
birth to her children? 9 Shall | bring [a woman] to the birthstool and not have 
her give birth? * says HASHEM. Shall I, Who causes birth, hold it back? says 
your God. 


10 Be glad with Jerusalem and rejoice in her, all you who love her; exult with her 
in exultation, all you who mourned for her; ™ so that you may nurse and be sated 
from the breast of her consolations; * so that you may suck and delight from the 
glow of her glory. '? For thus said HASHEM: Behold, | will extend peace to her like 
a river and the wealth of nations like a surging stream, and you will suckle; you 
will be carried on the side and dandled on the knees. 3 Like a man whose mother 
consoled him, so will] console you, and in Jerusalem will you be consoled. '4 You 
will see and your heart will exult, and your bones will flourish like grass; the hand 
of HASHEM will be known to His servants, and He will show anger to His enemies. 
15 For behold, HASHEM will arrive in fire and His chariots like the whirlwind, to 
vent His anger with wrath, and His rebuke with flaming fire. ‘© For HASHEM 
will enter into judgment with fire and with His sword against all mankind; 
there will be many who will be slain by HAsHEM. '’ Those who prepare and 
purify themselves [to go] to the gardens,* going one [group] after another to 
its midst, and those who eat the flesh of the swine, the abominable creature, 
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65:22. They will outlive that which they produce. 


66:1. This prophecy admonishes the Israelites for their 
belief that they could do whatever evil deeds they wished 
and then gain atonement by bringing a gift to the 
Temple. 

66:2-3. It is obedience to My words that is important to 
Me, not perfunctory acts of sacrifice without remorse and 
contrition. 


66:5. They believe that they are the ones who truly bring 
glory to God (Rashi). 


66:7. Zion's redemption will come quickly and pain- 
lessly. 

66:9. When the process of redemption begins, you 
may be sure that it will be carried through to its culmina- 
tion. 

66:11-12. Jerusalem and Israel are likened to a mother 
nursing her child. Just as a baby is nursed without any 
effort on his part, so will you enjoy the endless prosperity 
that will be bestowed upon you (Radak). 


66:17. Where their idols were set up for worship (Rashi). 


1069 / ISAIAH = 66:18-24 LATER PROPHETS 


and the mouse will all be consumed together — the word of HASHEM. 

8 | [know] their actions and their thoughts; [the time] has come to gather all the 
nations and tongues, * they will come and see My glory. '° | will put a sign upon 
them and send some of them as survivors* to the nations — Tarshish, Pul, Lud, 
the Archers, Tubal and Javan, the distant islands who have not heard of My fame 
and not seen My glory — and they will declare My glory among the nations. 
20 They will bring all your brethren from all the nations as an offering to HASHEM 
— with horses and with chariots and with covered wagons and with mules — 
with joyous dances, to My holy mountain, Jerusalem, says HASHEM; just as the 
Children of Israel bring the offering in a pure vessel to the House of HASHEM. 
21 From them, too, | will take men to be Kohanim and Levites, * says HASHEM. 
22 For just as the new heavens and the new earth that | will make will endure 
before Me — the word of HASHEM — so will your offspring and your name endure. 

23 It shall be that at every New Moon and on every Sabbath all mankind will 
come to prostrate themselves before Me, says HASHEM, 74 And they will go out 
and see the corpses of the men who rebelled against Me, for their decay will not 
cease and their fire* will not be extinguished, and they will lie in disgrace before 
all mankind. 

* It shall be that at every New Moon and on every Sabbath 
all mankind will come to prostrate themselves before Me, says HASHEM. 


repeat the penultimate verse. This is done in ordertoend followed at the conclusion of Malachi, Lamentations and 
the reading on a positive note. The same custom is also Ecclesiastes (Rashi). 


1068 ישעיה סויחדכד נביאים אחרונים 
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סבום הפסוקים של ישעיה אלף ומאתים ותשעים וחמשה. אמת א רצה סימן. בריח ניחהח ארצה אתכט סימן. 


66:18. To wage war against Jerusalem, where they will remote corners of the world will not know that they are 
witness the salvation of My people. Kohanim or Levites, but I will assign them to the Temple 
66:19. Of the great cataclysm that will befall the in. Service (Rashi). 

vaders of Jerusalem. 66:24. The fire that consumes them. 


66:21. Many of those Jews who will arrive from the «s$lt is customary, during public readings of Isaiah, to 


fall the prophets charged to remonstrate with the Jewish people 
‘to stop their plunge to destruction, none had'a more difficult task 
than Jeremiah. He was still a young man when he was given his 

mission, and he spent the rest of his life gamely and vainly trying to per- 
suade a people convinced of its rectitude and the invincibility of its : 
Temple to change their ways. Jeremiah began his prophetic career under 
Josiah, one of the most righteous of all the kings of Judah, the one who 
restored the Temple and its service to their previous glory. Ironically, that 
made Jeremiah’s task even harder, because the people insisted that the. 
Temple would save them — despite their private worship of idols. 

: Jerémiah was opposed by false prophéts who insisted that night was 
day and day was night. Nebuchadnezzar had conquered and sacked 
Jerusalem — could there be greater proof of God's wrath? But charlatans 

“prophesied” that the conqueror would soon return the Temple's. looted 
treasures and go down to defeat. The mendacious priests of the Temple, 
in the service of their supporters rather than of the truth, disputed him at 
every turn, The masses, always hungry for reassurance and outraged at 
Jeremiah's refusal to say the popular thing; demanded that he be put to — 
_ death, as the prophet Uriah had been. King Jehoiakim disobeyed him. 

__ and burned the scroll of his prophecies. ‘When Jeremiah refused to be . 
silenced, King Zedekiah had him hurled intoa dungeon; where he 
remained until.the sun set-on Jerusalem. : 

Ultimately Jeremiah had the bitter taste of vindication, as. Jerusalem: 
twas destroyed and he was set free, not by his own people but by the 
. plunderers. Consumed by his love for israel, Jeremiah wept and grieved 
for his tormented brethren as they were led into exile. He encouraged 
them, telling them that they should bear theif ordeal in a hostile, foreign’ 
land with fortitude. because they would become the Pca upon 
which the new commonwealth would be built. : 

. Jeremiah bemoaned his own fate. Why had he been the one chosen | 
to not only foretell the horrors but to witness them, and even to be at the 
mercy of the brethren he had been irying to save? But there is no doubt 
that the exiles in Babylon found strength in his prophecy that there 
would be tedernption and glory seventy years after the Destruction. 
Jeremiah did not live fo see his.prophecy fulfilled, but many.of those 
who had heard his prophecies were among the ones who returned with 
Ezra and Nehemiah to inaugurate the Second Temple. 


1073 / JEREMIAH 1:1-2:5 LATER PROPHETS 


1 1 he words of Jeremiah son of Hilkiah, of the Kohanim who were in Anathoth, 
Call to in the land of Benjamin, * to whom the word of HASHEM came in the days of 
prophecy Josiah son of Amon, king of Judah, in the thirteenth year of his reign. 3 [The 
Cs ו‎ word of HASHEM] came to him [also] in the days of Jehoiakim son of Josiah, king 
of Judah, until the end of the eleventh year of Zedekiah son of Josiah, king of 

Judah, until Jerusalem was exiled in the fifth month. 

4 The word of HASHEM came to me, saying, ° “Before | formed you in the belly 
! knew you, and before you left the womb I sanctified you; | established you as 
a prophet unto the nations.”* 

6 But I said, “Alas, my Lord HASHEM /ELOHIM, see, | do not know how to speak, 
for | am just a youth!” 

7 Then HASHEM said to me, “Do not say, ‘| am just a youth’; rather, wherever | 
shall send you, you shall go, and whatever | shall command you, you shall 
speak. ® Do not fear them, for | am with you to rescue you — the word of 
HASHEM.” 9° Then HASHEM extended His hand and touched my mouth, and 
HASHEM said to me, “Behold! | have placed My words in your mouth. '° See, | 
have appointed you this day over the nations and over the kingdoms, to uproot 
and to smash, and to destroy and to overthrow, to build and to plant.” 

Vision The word of HASHEM then came to me, saying, “What do you see, 
of the: Jeremiah?” 
almond And [ said, “I see a staff of an almond tree.” 

12 HASHEM said to me, “You have seen well, for | hasten * to fulfill My word.” 

i$ The word of HASHEM came to me a second time, saying, “What do you see?” 

And | said, “! see a bubbling pot, and its spout is facing north.” 

14 HASHEM said to me, “From the North the evil will be released upon all the 
inhabitants of the land. For behold, | am calling all the families of the kingdoms 
of the North — the word of HASHEM — and they shall come and each of them 
shall place his throne at the entrance of Jerusalem's gates and by all its walls 
roundabout, and by all the cities of Judah. 1 shall pronounce My judgments 
against [Judah] for all their evil, for they have forsaken Me and burned incense to 
the gods of others and prostrated themselves to their own handiwork. 

"7 “And as for you, you shall gird your loins, and get up and speak to them all 
that J command you; do not be frightened of them, lest I let you be broken before 
them. For behold, | have set you this day as a fortified city, an iron pillar and 
copper walls against the entire land — against the kings of Judah, against its 
leaders, against its priests and against the people of the land. ° They will wage 
war against you, but will be unable to [defeat] you, for l am with you — the word 
of HASHEM — to rescue you!”* 


Vision 
' of the 
bubbling pot 


2 UT he word of HASHEM came to me, saying, ? “Go and call out in the ears of 


Your Jerusalem, saying: 
early 


loyalty ... Thus said HASHEM: I recall for you the kindness of your youth, the love 


of your nuptials, your following Me into the Wilderness, into an unsown 
land. 3 Israel is holy to HASHEM, the first of His crop; all who devour it will be 
held guilty; evil shall come upon them — the word of HASHEM. * 

4 Hear the word of HASHEM, O House of Jacob and all families of the 
House of Israel: Thus said HASHEM: What wrong did your forefathers find 


earlier faith. God's love for Israel remains intact, and He 
longs to forgive them, but only if they repent. 


people that the heartrending prophecies of Jeremiah 
would not be fulfilled if the people returned to their 


extent iW DOERR SS ARAeR 


1 
A 
2 
a 


EEE RET oa PRE RETR RIN RET AM ARR EE RE IE 


2 ירמיה א:אדב:ה נביאים אחרונים 


א wy AT‏ בְּןך חַלְקִיָהוּ Wk Dada‏ בְּעֲנְתוֹת בְּאֲרֶץ Ta‏ 
מש > אֲשׁ ה MPT‏ אלו TUN)‏ באו מל mpm‏ בּשׁלֶשׁ- 
OR MATTOS‏ 


bray מֶלֶךְיְהּדה‎ AWRY TA Dp הי בִּימִי‎ A MW Ty :סג‎ 
Dowrp עַר"גְלוֹת‎ THT 2p WRT TEP IY? עַשְּׁיעְשְׂרָהשָׁנָה‎ = nes 
"אצורך‎ DWI WK? WK MTA הָי‎ eT דיה בַּחָדֶש‎ 

pa? הַקְדַּשְׁתּיךְנָביא‎ OTe תַצָא‎ OWI PAYT wad Lp WYN") 

e398 WIM AT AYTAND AT יָהוֹה‎ PIX אֲהָהּ‎ WR) SPN.» 

DN} 2D AN QW Was Sy SIE WY] WON AN יהוה אֲלֵי‎ WON 
TON) ANT WS JAN D OPI אַליתִּירָא‎ IN PN WD ח‎ 

SPER AT NNTB יהוה אֲלֵי‎ WNT על‎ yan Tieng יהוה‎ Nw" 
rind) wind עַל-הַגּויִם וְעל-הַמַּמְלְטוֹת‎ ai י רָאֵה הַפְקַדְתִיךְו הַיוֹם‎ 
an? ON TTT) וְלהֲרוֹס לְבְנָוֹת וְלְנְטְוֹעֵ:‎ TANT?) יא‎ 
אֲלֵי‎ TT WON) מַקָּל שָׁקֵד אֲנִי ראָה:‎ WEN) NT רֹאָה‎ ANN TQ יב‎ 
IPD לעֲשׂתְ: = והי‎ IT ay אֲנָי‎ TWD NIT? DIT » 


G 


אֲלֵי WR? MW‏ מָה אַתָּה ראָה WNT‏ סִיר A]‏ אֲנִי ראָה PDT‏ מִפֵּנִי | 


ה 


Bsa 


be בָּל-יִשְׁבֵי‎ Sy הָרָעָה‎ Man מִצָפוֹן‎ ON MIP WAN ANDY יד-טו‎ 


‘+ vit ”y 


| wax ang וּבָאוּ‎ ayo AN|Y "מִשְׁפְּחָוֹת מַמְלְכָוֹת‎ bab קלא‎ ww 


mpm yy-b3 ול‎ pap על בָּל-חָוֹמעיהָ‎ pow ayy inne סאו‎ 
לָאלהָים‎ VP NAY WE כָּל"רָעָתָם‎ Oy וְדַבַּרְתָי מִשְׁפְטֵי אוֹתָם‎ w 
וְדבַּרְתָ‎ ap) Ne WH וְאַתָּה‎ oT לְמַעֲשִׁי‎ NOAW DANK + 


: פן-אֲחְתְּךְ לְפֲנֵיהֶם‎ OPEN אַל"תַּחַת‎ EN Dus Wa by nx אֲלֵיֶם‎ 


יח וָאֲנֹי הַנֵּה נְתַתִּיךְ הַיוִם לְעִיר ona sipy?i Ayan‏ וּלְחֹמָוֹת נְחֲשֶׁת by‏ 


“pas ְנְֲמּ‎ yg לע‎ Pas) לְשׁרִיה‎ Pr aoe! בָלהָאָרֶ‎ © 
cam 


PHT? MT OND BN YARD YZ VT x ב‎ 
יהוֹה‎ Wx לָאמֹר בה‎ DWT WA DN) YT War? "WK MT ב‎ 
בַּמַּדְנַר בְּאֲרֶץ‎ “Ips 722 PHD Nas נְעוַּיִךְ‎ TW ָבְרְתִי לָב‎ 


MW? כָּל-אֲכְלֵיו‎ TANNIN NWR} יִשְרָאֵל ליחה‎ Wy ג לֵא זְרוּעָה:‎ Mase: 
Ashkenazim: 
; apy) ma דָבַר"יהוָה‎ ww : . תָּבָא נָאָםדיהוְה:‎ My] ב‎ 4 


Sephardim 
DANIAN NYY" יהוה מה‎ WX | m3 oa ma ה בֵל זמִשְׁפְּחֲוֹת‎ 2:4.28: 41-2 


1:5. Knowing that Jeremiah would protest that he 
was not worthy of his prophetic mission, God began by 
saying that Jeremiah had been destined for this calling 
even before he was born. Furthermore, for a person to 
have the potential to be a great prophet, his parents 
would have had to conduct themselves in a pure and 
holy manner even before he was conceived (Radak; 
Rambam). 


1:12. The almond tree symbolizes swift, efficient action 


because it blossoms well before other trees in the spring. 
This is a play on words: The Hebrew words for “almond” 
(pv) and “hasten” (3p) are linguistically related. 

1:19. The leaders of Judah will dispute your message 
and even try to kill you; but they will be helpless, for | 
shall protect you. 

2:1-3. God recalls the early days of Israel’s national 
history — when the nation displayed total faith by follow- 
ing Him into a desolate wilderness — in order to tell the 
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LATER PROPHETS 


in Me, that they distanced themselves from Me and pursued futility, and 
became futile? § But they did not say, * ‘Where is HASHEM, Who brought us 
up from the land of Egypt, Who led us in the Wilderness, in a land of desert 
and pit, in a land of waste and the shadow of death, in a land through which 
no man passed and where no person settled?’ | brought you into a fruitful 
land, to eat its fruit and bounty; but you came and contaminated My land, 
and made My heritage into an abomination. ® The Kohanim did not say, 
‘Where is HASHEM?’; those charged with teaching the Torah did not know Me; 
the shepherds rebelled against Me; the prophets prophesied by the Baal; and 
they went after those that cannot avail. , 

° Therefore | will yet contend with you — the word of HASHEM — and with 
your children’s children | will contend. Traverse the isles of the Kittites and 
observe, send forth unto Kedar and consider deeply — and see whether 
there has [ever] been such a thing. Has a nation [ever] exchanged its 
gods, though they are not [genuine] gods? Yet My people has exchanged its 
Glory for something of no avail. 12 Be astounded, O heaveris, over this; rage 
forth in storm, be greatly devastated — the word of HASHEM. 5 For My 
people has committed two evils: They have forsaken Me, the Source of living 
waters, to dig for themselves cisterns, broken cisterns that cannot hold the 
water. * 

- 14 Is Israel a slave? Is he bom to a house [maid]? Why has he become prey? 
15 Young lions have roared over him, they have raised their voice. They have 
made his land wasteland; his cities have been devastated, without inhabi- 
tant. '§ Even the people of Noph and Tahpanhes* smash your skull. ™ Has 
this not been done to you [because] you forsake HASHEM, your God, when 
He leads you on the path? ® And now, what is there for you on the road to 
Egypt, to drink the waters of the Nile? And what is there for you on the road 
to Assyria to drink the water of the Euphrates? '9 Your evil shall castigate 
you; your waywardness shall chasten you; realize and understand that your 
forsaking of HASHEM, your God, is evil and bitter, and that My awe was not 
upon you — the word of my Lord, HASHEM/ELoHm, Master of Legions. 

20 For | have always broken your yoke and torn off your straps, and you 
have said, | will not transgress!' Yet upon every lofty hill and under every 
leafy tree you wander like a harlot. 2) | had planted you from a choice vine, 
entirely of faithful seed; how, then, have you turned yourself into an inferior, 
alien vine before Me? 22 Even if you were to wash with niter and use much 
soap, your iniquity has become a stain before Me — the word of my Lord, 
HASHEM/ELOHIM. 

How can you say, ‘I have not become contaminated; | have not gone 
after the Baalim? See your pathway in the valley and recognize what you 
have done, [like] a young camel, careening in her ways. *4 [Like] a wild 
donkey accustomed to the wilderness — at her soul's desire she sucks in air; 
who can restrain her serpentine manner? All who seek her should not weary 
themselves, [for] in her month they will find her. * 

= Withhold your foot from barefootedness and your throat from thirst! 
But you have said, lt is hopeless! No! For | am in love with strangers and 
after them will | go.’ Like the shame of a thief when he is discovered, so 
has the House of Israel been shamed — they, their kings, their princes, their 
priests and their prophets. * They say to the wood, ‘You are my father,’ 
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2:6. instead of pursuing their idolatrous cults, the people relied upon Egypt to protect them, but the “protectors” 
should have sought out God. became persecutors. 

2:13. Israel's actions involve a double indignity: the 2:24. Just as the wild beast can easily be caught during 
abandonment of God per se, and the choice of such an per final month of gestation, so will Israel become easy 
inferior substitute. prey for the enemy when the month of its retribution will 
2:16. These were Egyptian cities. When the Israelites arrive (Metzudos). 

abrogated their treaty with Assyria and Babylonia, they 
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and to the stone, ‘You have borne us.’ To Me they tumed their backs and not 
their faces; but in their time of distress they will say, ‘Arise and save us!’ 
28 Now where are your gods that you made for yourself? Let them arise if 
they tan save you in the time of your distress; for as the number of your 
cities were your gods, O Judah. 

29 Why should you contend with Me? You have all rebelled against Me — 
the word of HASHEM. 3° In vain did I strike your children, for they did not 
accept rebuke; your sword has devoured your prophets like a destructive 
lion. 3 O generation, contemplate the word of HASHEM. Have | been a 
wilderness to Israel, or a land of deep darkness? Why have My people said, 
‘We separate ourselves [from You]; we will no longer come to You’? % Can 
a maiden forget her jewelry? A bride her adornments? Yet My people have 
forgotten Me for days without number. 33 How you adorned your way to 
seek love! * Indeed, to the [greatest] evils have you accustomed your ways. 
34 Even on your hems is found the blood of poor, innocent souls; you did not 
discover them in a break-in!* For all these [I condemn you]: * that you say, 
‘No, lam pure; His anger will subside from me!' Behold, | am [entering] into 

judgment with you because of your saying, ‘I have not sinned.’ How very 
much you demean yourself to change your way! You will be shamed even 
by Egypt, as you were shamed by Assyria; * >’ from this [alliance] also you 
will emerge clapping your hands to your head; for HASHEM has rejected your 
guarantors — you will not succeed with them — ' saying: Jf a man divorces 
his wife, and she goes from him and marries another man, can he retum to 
her again? Would that not bring profound guilt upon the land? Yet you have 
committed adultery with many lovers and would now return to Me* — the 
word of HASHEM. 2 Lift your eyes to the hilltops and see; where have you not 
been lain with? On the roads you awaited [your lovers], like an Arab in the 
desert. * You have brought guilt upon the land with your adultery and with 
your evil; 3 the raindrops have been withheld and the late rain did not 
happen; yet you had the boldness of a harlot woman, you refused to be 
ashamed, 4 If only from now on you would call Me ‘My Father! You are the 
Master of my youth.’ 5 Would He bear a grudge forever, or keep it in mind 
eternally? Nevertheless — behold, you spoke and carried out evil deeds, as 
much as you could." 


$ HASHEM said to me in the days of King Josiah, “Have you seen what 
rebellious Israel* did? She went onto every high mountain and under every leafy 
tree, and committed adultery there. 7 | said, even after she had done all these 
things, ‘Return to Me!'* but she did not return. And her unfaithful sister, Judah, 
saw [what befell her], ® and | saw that despite the fact that | divorced wayward 
Israel because of her adultery and gave her bill of divorce to her, unfaithful Judah, 
her sister, was not afraid; she, too, went and committed adultery. 9 So it hap- 
pened that with the frivolity of her adultery she brought guilt upon the land, 
because she committed adultery with stone and wood [idols]. * '!° Despite all this, 
the unfaithful one, her sister Judah, did not return to Me with all her heart, but 
only falsely * — the word of HASHEM." 

11 And HASHEM said to me, “Wayward Israel was more virtuous than unfaithful 


3:10. Although King Josiah thoroughly purged all were less enthusiastic about his religious reforms 
idolatrous practices (/ Kings Ch. 23), the common people (Radak). 


נביאים אחרונים 


6 ירמיה ב:כהדג:יא 


yy nya me xy yy YN "ילדתני ['ִלְִתָנוּק] בְּיפְנוּ‎ NN aN?) 
PW ON MAP? 1? MWY WH PT IN TEN] AY WIT MAY MBN? n> 


ANY NYA vs Haters‏ בי מִסְפַּר PAY‏ הָי POON‏ יְהוּדָה: לָמָּה תָרִיבוּ 
Masei‏ 
Ox 5 i‏ כָּלָבֶם פְּשִׁעְתָם בִּי נְאֲםזיהוְה; TOM DIAN NDT nw‏ לא 


Ashkenazim 


Kb continues‏ לקח mba‏ חַרְבְּבֶם OFA?‏ כְּאֲרָיה מַשְׁחַית: INT DAN WT‏ דָבַר" 


below; 


wT) עמי‎ MX מַרוּע‎ mann VINO bw: PAT TT pac 


ל לְוֹא"נְבָוֹא POX TY‏ הֲתִשְׁבֵּח my mina‏ בלה MYL WP‏ שְׁבֵחוּנִי 


on p. 1078 


לג OND?‏ אִין מִסְפָּר: מַה"תֵיטְבֵי MATIN wer TTT‏ לב Da‏ אֶת-הָרָעוֹת 
+ *למדתי MY] DT RIAD Poa Da PITT NK Lp NT]‏ אֲבְיונִים 
לה נָקיִם לָא"בַמַּחְתָרָת מְצָאתִים כִּי עַלכָל"אָלָה: mB? 7D NN‏ אָךְ 
ל שב DEWITT AN IBN‏ אוֹתָךְ TARY‏ לָא חָטָאתִי מַה"תַזְלִי Tn‏ 
לו miaw>‏ אֶתידַּרְבָךְ Da‏ מִמִּצְרַיִם תַּבוֹשִׁי כַּאֲשֶׁר"בְּשְׁת DY AWN‏ מַאֶת 

nad myn x9) PAID Tir כִּיְמָאַס‎ WR dy PPR זָה‎ 


לָאמֹר הַן WX MQW?‏ אָת-אֲשְׁתּוֹ 4 IAN asso‏ וְהָיְתָה לאיש -אַהָר 


z 
Ld 


pes ny) את ית‎ TTY INT MAID gD NIT ער‎ PN שוב‎ 


now? לא‎ hx עַל"שְׁפָים וּרָאִי‎ phyoxy oN) אֵלֵי‎ aw) 


u 


YS HWM aM. Da oF naw? Day [> ["שְׁכַּבְתָ‎ 
זֹנָה הָיָה‎ TWN YIN לוֹא הָיָה‎ WHAT WN" YIN PNA ג‎ 


פמ ד MIND TZ‏ הַכָּלֶם: NDT.‏ מַעַתָּה "קראתי 1 את [p‏ לֵי אֲבִי maya mbox‏ 
אֶתָּה: הָינְטֶר לְעוֹלם אֲם-יִשְׁמַר ny‏ הַנֵּה "דברתי ["דבֶּרְת ;1 ַתּעֲשֵי 
WX‏ יהוֹה mx qonn WW 173 wx‏ 


Masei for 
Ashkenazim 
continues 


Sain י הָרָעוֹת‎ hee 


| 


WR‏ עֲשְׂתָה IN Ww) Taw‏ הֹלְכָה היא עַליכָּל"הַר גָבֹהַּוְאלתָּחַת ל" 


“xy אֲלֵי תָשׁוּב‎ mbox" אֶת-בָּל‎ ADWY IN WIN) OWI VI YY 


- 


ח שָׁבָה "ותראה SAY]‏ ל] TT ANION ATID‏ וָאֲרָא 1 עַל"בָּל- 
אדוֹת אֲשֶׁר mawn TION)‏ יִשְׂרָאֵל WYNN TAN} | wanw‏ בְּרִיתֲתָיהָ 
ט אֲלֵיהָ TI bm ADIN WaT TWA Ie? x)‏ גם"הִיא: bon | TT)‏ 
זְנּתָה ַתּחֲף אֶת"הָאָרֶץ וַתּנָאָף אֶת-הָאֲבְן וְאֶת"הָעֵץ: nxt bor DY)‏ 
לְאישָׁבָה אֲלֵי TT‏ אַחוֹתָה יְהוּדָה בְּבָל"לבָּהּ בּי אט"בְּשׁקָר נָאָם- 


mayan ON WT Maw MED TTY יהוה אֲלֵי‎ WR 


TIT יא‎ 


2:33. Like an immodest woman, you beautify yourself to 
seek the approval and companionship of other nations, 
and you adopt their worst practices. 
2:34. You cannot justify such murders on the grounds of 
self-defense. (See Exodus 22:1.) 
2:36. See Jl Chronicles 28:16-21. 
3:1. See Deuteronomy 24:1-2. 

Throughout Scripture, the prophets use adultery as a 
metaphor for idolatry. 


3:2. An Arab merchant in the desert constantly awaits 
passing caravans with whom to trade. 

3:6. This refers to the wayward Ten Tribes of the King- 
dom of Israel (Samaria), who had been conquered and 
exiled by Assyria more than a century earlier. 

3:7. Alternatively: “And | said [to Myself], ‘Even after she 
has done all these things, she would return to Me.’ “ 
3:9. Judah committed “adultery” by betraying God and 
worshiping idols made of stone and wood. 
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God's 
reproach... 


...and 
Messianic 
prophecy 


Call to 


repentance - 


.. but you 
must 
listen... 


LATER PROPHETS 


Judah. * }2 Go and proclaim these words towards the North, * and say: 


Return, O wayward Israel — the word of HASHEM — I will not cast down My 
anger upon you, for 1 am the Beneficent One — the word of HASHEM — and 
! will not bear a grudge forever. ™ But [you must] recognize your sin, that you 
have rebelled against HASHEM, your God, and that you have spread out your 
ways to [seek] strange gods, under every leafy tree, and you did not heed 
My voice — the word of HASHEM. 4 Retum, O wayward sons — the word 
of HASHEM — for I shall be your master. | shall take you, [even] one from a 
city and two from a family, and | shall bring you to Zion. I shall appoint 
shepherds for you according to My own heart, and they will care for you with 
knowledge and wisdom. And it shall be that when you multiply and 
become fruitful in the land, in those days — the word of HASHEM — they will 
no longer say, ‘The Ark of the Covenant of HASHEM,’ and it will not come to 
mind;* they will not mention it and will not recall it, and it will not be used 
any more. At that time people will call Jerusalem ‘The Throne of HASHEM,’ 
and all the nations will be gathered to her in the Name of HASHEM — to 
Jerusalem; they will no longer follow the visions of their evil heart. 

18 In those days the House of Judah will walk with the House of Israel, and 
they will come together from the land of the North to the land that | have 
given as a possession to your fathers. ™ ] had said, ‘How can I place you 
among the other children?’ So I gave you a cherished land, the heritage 
coveted by the multitudes of nations, And | said, ‘Call me “my Father,” and 
do not tum away from behind Me. '* 2° But, like a woman who was unfaithful 
to her mate, you have been unfaithful to Me, O House of Israel — the word 
of HASHEM. 2! A voice is heard on the hilltops, the crying of the Children of 
Israel's supplications, * for they have corrupted their ways, they have forgot- 
ten HASHEM, their God. = [But | say to them,] Return, O wayward sons, and 
1 will heal your waywardness. [Say,] “Behold, we come to You, for You are 
HASHEM, our God. 2 Truly it was falsehood [that we worshiped] from the 
hills, the multitude of mountains, for truly in HASHEM, our God, is the 
salvation of Israel. 24 But the shameful idolatry has devoured the toil of our 
fathers from our youth — their sheep and their catile, their sons and their 
daughters. % We lie down in our shame and our humiliation covers us, for 
we have sinned to HASHEM our God, we and our forefathers, from our youth 
until this very day, and we have not heeded the voice of HASHEM, our God.” ’ 
1 If you repent, O Israel — the word of HASHEM — you will return to Me; * if 
you remove your abominations from before Me, then you will not [have to] 
wander. ? If you swear, ‘As HASHEM lives!’ in truth, in justice, and in righ- 
teousness, the nations will bless themselves through [Israel], and will praise 
themselves through it."* 


3 For thus said HASHEM to the people of Judah and to Jerusalem: 
Plow for yourselves a furrow, and do not sow upon thornbushes. 4 Circum- 
cise yourselves unto HASHEM — remove the barriers of your hearts * — O peo- 


ple of Judah and inhabitants of Jerusalem, lest My wrath go forth like fire and 
burn with none to extinguish [it], because of the wickedness of your deeds. 


you be like an Israelite.” 


must circumcise their hearts, i.e., remove the impedi- 


4:3-4, Just as a farmer plows to uproot all the unwanted ments to total commitment to God's will, lest sinful 
weeds and thorns that would ruin his crop, so too, Jews thoughts ruin the efficacy of their supplications (Rashi). 
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Hafares‏ ב 
Masei for‏ 
pir‏ ג pawn‏ וּבצְרָקָה | Ian‏ בו sO>om 131 a‏ 
here:‏ 
4:1-2 


3:11. The ten exiled tribes of Israel had no previous ex- 
ample of the sentence of exile being carried out, but 
Judah should have taken Israel's exile to heart. 

3:12. God sent Jeremiah to the lands of the North where 
the Israelite exiles were taken. 

3:16-17. The entire people will be so imbued with a spirit 
of sanctity that God’s Presence will rest upon them 
collectively, as if the congregation itself was the Ark of the 
Covenant (Rashi). 


3:19. 1 did not want to place Israel, My special son, among 


the other nations, so | gave him a unique land asa heritage 
(Rashi). All | asked was your loyalty and your recognition 
that | am your Father and Protector. 


3:21. As a result of their infidelity, they were severely 


’ punished, and cried out to God. 


4:1, If you repent! will accept you; the decree of exile can 
still be averted. 

4:2. Jeremiah urges his brethren to take a sincere oath to 
repent, and if they would do so, they would enjoy such 
good fortune that people would bless each other, “May 
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LATER PROPHETS 


5 Relate [it] in Judah and let [it] be heard in Jerusalem. Say, ‘Sound the 
shofar in the land!’ Call out, ‘Assemble together!’ Say, ‘Gather together and 
let us go to the fortified cities!’ § Hoist a banner over Zion; gather together, 
do not'stand still, for | am bringing evil from the North, and great destruction. 


נביאים אחרונים 


1080 ירמיה ד:הזכהח 


pw [> pn] pn? vinx) הַשְׁמִיעוּ‎ Dower TPM. TAT ה‎ 
DIAN ANIA ונְבוֹאָה אֶלדעֲרָי‎ WONT VAN) מַלְאוּ‎ UTP? בְּאָרֶץ‎ 
aby Sata Taw) מַבָיא מִצְפוֹן‎ DAK רָעָה‎ 1D "מַעַמְדוּ‎ OX YT APY ז‎ 


- 


.. for the 7 The lion has left his den; the destroyer of nations has set out, has gone forth ר‎ 
Asch acter from his place, to lay your land waste; your cities will be desolate, without ma ' WN mie) Ip XxX? נָסַע‎ Da יה 13307 וּמַשְׁחִית‎ “IN 
ion is ready 


inhabitant. ® For this, don sackcloth, lament and mourn; for the burning 
wrath of HASHEM has not receded from us! 

9 And it shall be on that day — the word of HASHEM — that the heart of the 
king and the heart of the ministers will be lost, the Kohanim will be astounded 
and the prophets will be amazed. 


10] then said, “Alas, my Lord, HASHEM/ELoHm, in truth, You have certainly 
misled this people and Jerusalem, saying, * ‘You will have peace,’ and yet the 
sword has reached the very soul!” 


“xb ‘oom ro שקִים‎ Tan ONT oy וֹשָׁב‎ PRD תצִינָה‎ yay 
“DX RATT OPI וְהָיָה‎ AND TITAN חֲרָוֹן‎ AW ט‎ 
aman mwas) הַבְּהֲנֹים‎ iawn הַשָׂרִים‎ 72) sper יהוה יֹאבָד לב‎ 
“aNd nowy) הַנֶּה‎ nyd DR! NWO aX TP TIN | אֲהָהּ‎ WN) י‎ 
לְעֶם-‎ (AN? NTT Nya wey AW Ayan nab mH. שָׁלוֹם‎ © 
nin? xo בַּמִּדָבָר דָּרֶךְ בַּת-עַמִי‎ baw ny oy powry) | my 


a 


God's 11 At that time it will be said of this people and of Jerusalem: ‘[Like] a dry 5 ר‎ n לי‎ XID? nbxn Kon nm: aay יב וְלוֹא‎ 
warning wind over the hilltops of the wilderness, so is the way of My people; not fa G אֲרַבֵּר הט‎ aa ה‎ ¥ 
wind] for winnowing and not for separating chaff.’* }2 One of those intense סוּסָיו‎ pwn bp וְבסוּפָה מַרְבְּבוֹתָיו‎ “yn בַּעֲנָנִים‎ | mat יג אוֹתָם:‎ 
winds will come [upon them] for Me. Now, | will also speak words of ala למען תִנְשְׁעי ער‎ Down ya myn "Wad שְׁדָדְנּ:‎ 2 19 IN יך‎ 
judgment against them. Behold, [the enemy] will rise up like the clouds, ול‎ 5 bn 
and his chariots like the storm, swifter than eagles are his horses. TW TS וּמַשְׁמִיע‎ TTA כִּי קָול מגִיד‎ mx מַחֲשְׁבוֹת‎ JAPA PPA w 
oe ao oa : YIN) בָּאִים‎ DY עֲל-יְרּשְלם‎ Wwe TAT pid אֶפְרָיִם: הַזְבִירוּ‎ w 
14 Cleanse your heart of evil, O Jerusalem, so that you may be saved; how i 
long will you lodge your iniquitous thoughts within yourself? % For the voice ו מקב‎ may הָי‎ “WW una) 22) abip על "עָרִי יְהוּדָה‎ Wy) בַמּרְחֲק‎ : 
of the herald comes from Dan, and announces misfortune from Mount בִי‎ Any nN} 1 אֲלָה‎ wy דַּרְבֵּך מה‎ mT oxy מָרַתָה‎ ND יח‎ 
Ephraim. 6 Mention to the nations, behold, let it be heard regarding ר‎ : 
Jerusalem: ‘Besiegers are coming from a distant land; they raise their voice LP עי | "אחולה 1 "אוֹחֵילָה‎ 1 wn may: WY מֶר °9 נָגֵע‎ 2 
against the cities of Judah!’ Like watchmen of a field they are all around "שמעתי‎ DW כִּי קול‎ WON לא‎ "29 %- mar לָבִי‎ mrp 
[Jerusalem], for she has rebelled against Me — the word of HASHEM. '® Your ר‎ 
path and your deeds have done these to you; this is your wickedness — it mw 9 נְקָרָא‎ aw by WY mann הרוצת‎ wa) [p שמת‎ : ; 
is bitter, for it has touched upon your heart. אֲרָאָה "גס‎ maT yyy אהָלֵי רָגַע‎ Tw xn "הָאֲרֶץ‎ 5D בא‎ 
The  19* My innards, my innards — | shudder; the walls of my heart — my heart wr xd עמי אוֹתי‎ ON | i) קול שוֹפָר:‎ YAWN כב‎ 
prophet murmurs within me; | cannot be silent, for you have heard the sound of the shofar, 


laments 


O my soul, the shofar blast of war. ?° Disaster upon disaster has occurred, for the 
entire land has been vanquished; suddenly my tents were vanquished, my 
canopies in an instant. * 21 How long will | see the banner [of the enemy] and hear 
the sound of the shofar? 


22 For My people are stupid; they have not recognized Me. They are foolish 
children, and they are not discerning; they are wise at doing evil, but know 
not how to do good. 


33 { saw the land, and behold, it was void and empty; [I looked] to the heavens 
and their light was gone. 24 | saw the mountains, and behold, they were trembling, 
and all the hills had crumbled. ® | saw, and behold, there was no man, and all the 
birds of the heavens had moved away. % | saw, and behold, the fertile field had 
become a wilderness, and all its cities had been decimated before HASHEM, before 


Da‏ סכל הַמָּה וְלָא נְבוֹנִים onan me‏ הֵמָּה לְהָרֶע וּלהֵיטִיב 
כג aT: xo‏ רָאִיתִי אִתהָאָרֶץ ANT‏ וָבְהוּ אל "הַשָׁמיִם וְאִין 


יכה אוֹרֶם: רָאֲיתִי הָהָרִים TAT)‏ רֹעֲשִׁים כל "הַגְּבָעֲוֹת התקלקלו. רָאִיתִי 


DINT PS Ta) »‏ ְכֵל TNT) UPN ATT DWT ny”‏ הברמל הַמִּדְבָּר 
כו וְכֵל Ys TP ya yn) Pye‏ חֲרָוֹן DN‏ 19" 
ns‏ כה mim TS‏ שְׁמָמָה ra 5a man‏ לה לָא WYN‏ עַל- 


4:10. Jeremiah interjected a plea in defense of Israel: 
“By not preventing the false prophets from deceiving the tive one. 
people with vain assurances of peace, it is as if You 


winnowing grain to rid it of its chaff, but a totally destruc- 


His burning wrath. 
27 For thus said HASHEM: The entire land will become a wasteland, although 


| will not annihilate [the people}. 28 For this the land will mourn, and the heav- 
ens above will become black — because | decreed and | planned; 1 did not 


4:19.21. Again Jeremiah interrupts his prophecy to 


agreed with them.” But God did not reply; He just . : 
express his own feelings. 


continued the prophecy. 
4:11. The invading enemy will be like a fierce wind in 4:20. The stately buildings of Jerusalem fell as easily 
the desert, where there are no obstacles to impede its and swiftly as if they were mere tents or canopies 
force. It will not be a useful wind, such as one used for  (Radak). 


The land 
will mourn 
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The 
prophet's 
advocacy 


God 
is not 
appeased 


relent, and | will not turn back from it. 29 From the sound of horseman and 
archer the entire city is fleeing; they have come into the thick forests and have 
gone up into the rocks. The whole city is abandoned; not a man dwells in it. 
30 And you, O plundered one, what will you do? If you wear scarlet, if you 
don a golden omament, if you paint your eyes with mascara, you will be 
beautifying yourself in vain; your lovers have come to detest you, they seek 
your life. 31 For [ have heard an outcry like that of a woman in labor, in pain 
like a woman giving birth for the first time. It is the voice of the daughter of 
Zion, [for] she will wail, she will wring her hands, ‘Woe is me, now, for my 
soul has been wearied by the killers.’ 


1 alk about in the streets of Jerusalem, see now and know, and seek 

in its plazas, if you will find a man [of authority], if there is one who 
dispenses justice and seeks truth, then | will forgive her. 2 And even if they 
say, ‘As HASHEM lives!’ they will surely be swearing falsely! 


3 HASHEM, are Your eyes not toward truth?! [Therefore] You have stricken them, 
but they have not felt sickened; You have [nearly] annihilated them, but they have 
refused to accept discipline. They made their countenances harder than rock; they 
refused to repent. 4 And as for me, I had said [to myself], “ They must only be the 
impoverished ones; * they act foolishly, for they do not know the way of HASHEM, 
the law of their God. 5! will go to the leaders and speak to them, for they know 


. the way of HASHEM, the law of their God!” But [I saw that] together they have broken 


the yoke, snapped the straps. § Therefore the lion of the forest struck them, the wolf 
of the deserts vanquishes them; the leopard stalks their cities — whoever leaves 
them will be torn apart, for their sins are abundant and their waywardness is intense. 


7 Why should I forgive you for this? Your children have forsaken Me; they 
swear by non-gods. | made them affluent, but they acted adulterously; they 
converged upon a brothel. ® They were like well-fed horses rising early, each 
man neighing to the wife of his acquaintance. ° Shall | not punish for these 
things? — the word of HAsHEM. And from a nation such as this, shall My soul 
not exact vengeance? 

10* Attack her plains and destroy — but do not completely annihilate; 
remove her shoots, for they are not [faithful] to HASHEM. '\ For they have 
completely betrayed Me, the House of Israel and the House of Judah — the 
word of HASHEM. '2 They have denied [the providence of] HASHEM and they 
have said, ‘It is not sof No harm will come upon us, and we will never see 
sword or famine.’ The [false] prophets will become like the wind, for the 
word [of God] is not with them — so will be done with them! * 

4 Therefore, thus said HASHEM, God of Legions, [to me,] because you [the 
people] have spoken these words: Behold, | am making My words in your 
mouth into fire, and this people will be like wood that it will consume. '° Behold, 
I am bringing upon you a nation from afar, O House of Israel — the word 
of HASHEM. It is a powerful nation, an ancient nation, a nation whose lang- 
uage you will not know, so you will not understand what they say. 1 Their 
quiver is like an open grave; they are all mighty men. They will consume 
your harvest and your bread; they will consume your sons and your daugh- 
ters; they will consume your sheep and your cattle; they will consume your 
vines and your fig trees; it will impoverish your fortified cities on which you 
depend, by the sword. '8 But-even in those days — the word of HASHEM — 
I will not annihilate you. 
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WKY Od -‏ קָחַת Y20n DP WIN AW‏ מַאֲנוּ IW?‏ ֲַנִי אֲמַרְתּי 
ה אַרְידַּלִים הֵם Ya‏ כִּי לֵא ATT‏ יהוֹה vaw‏ אֲלהֵיהֶם: “TIAN‏ 
לִי TAT) MATT ON‏ אוֹתָם כִי wp me‏ דָרָךְּ min‏ מִשְׁפַּט 
אֲלְהֵיהֶם AX‏ הֲמָּה maw TM‏ על ana‏ מוֹטָרָוֹת: mx nam Ya-by‏ 
מיער זָאָב עְרָבוֹת יִשָׁרְדִם נָמַר שקָד עַליעֲרֵיהֶם בָּלהַיוֹצָא mm‏ 
ָעָרֶף כִּי רַבּוּ פּשְׁעֵיהֶם myy‏ "משבותיהם [['מְשׁוּבוֹתֵיהֶם lp‏ אִי 
לָואת “MOR?‏ ["אָסְלָח" <] XB yaw Mary pa AZ‏ אֲלהִים 
yaw)‏ אוֹתָם KP)‏ וּבִית זֹנָה יִתְגֹדָרוּ: yD‏ "מוזנים ['מִינָנִים >[ 
» מַשְׁכָים הָי WX‏ אֶל-אֲשֶׁת AIAN TY]‏ הָעַל-אָלָּה TRON NI?‏ 
+ נְאֲם-יהוָה TID“ WS "a DX‏ לָא 12y 2D) DZINN‏ 
בְשְׁרוֹתֶיה NNW)‏ וְכָלָה TOT WYN‏ גְטֶישוֹתֶיהָ כִּי NIP‏ לִיהוָה 
awe‏ הֲמָּה: כִּי בָגוֹד בָּגָדוּ בי Sw? mg‏ וּבִית TT‏ נְאֲםזיהוֶה: WD‏ 
NN TMA‏ לא זהוּא Sy xian No)‏ רָעָה וְחֲרָב TA ND aya‏ 
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5:4. Jeremiah tried to justify the stubbornness of those 5:10. God now addresses the invading enemy, instruct- 
who spurned his admonitions. At first he thought thatthe ing them on how to do battle with Judah. 

recalcitrants must be intellectually and spiritually impov. 5:13. The false prophecies of peace and prosperity will 
erished. But, as he later saw, leaders and commoners not come to pass; the prophecies of invasion and destruc- 
alike refused to accept God's yoke. tion will. 
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NWN אֶת"בָּל-אֲלָּה‎ U2 יהוָה אֲלֹהֵינוּ‎ ny Ta NOD NN יט וָהָיָה כִּי‎ 
בּן תַעֲבְדָוּ‎ Day Na 133 אֲלהֵי‎ ayn) עַזַבְתָּם אוֹתֵי‎ Wd אֲלֵיהֶם‎ 
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19* And it shall be, when they will say, “Because of what has HASHEM, our God, 
done all these things to us?” you shall say to them, “Just as you deserted Me and 
worshiped alien gods in your land, so will you serve foreigners in a land not your 


to invade immediately, at night. 


own.’ 


20 Proclaim this in the House of Jacob; announce it in Judah, saying: 


21 Hear this, O nation that is foolish and without a heart. * They have eyes, 
but cannot see; they have ears, but cannot hear! 2 Will you not fear Me? — 
the word of HASHEM — Will you not tremble before Me? For | have set sand 
as boundary against the sea, as a permanent law that cannot be broken. Its 
waves rage forth but cannot succeed, they roar but cannot cross it. * 3 But 


daughter of Zion to the beautiful and delicate woman. * Now shepherds 
come to her with their flocks; they have pitched tents roundabout her, each 
one grazing in his place, [saying,] 4 ‘Devote yourselves to war against [Zion]; 
arise, let us attack at noon; woe to us for the day draws to a close, for the 
shadows of late afternoon grow longer!'» ‘Arise, let us attack at night; let us 
destroy its palaces!’* 

§ For thus said HASHEM, Master of Legions: Cut down wood, pour out a 
ramp against Jerusalem; * she — the city — is being brought to account, for 
oppression is in her midst. ? As a spring issues forth its waters, so she issues 
forth her evil; corruption and thievery are heard in her before Me continu- 
ously — [hence] disease and affliction. ® Be chastened, O Jerusalem, lest My 
soul become alienated from you, lest | make you a wasteland, [like] an 
uninhabited land. 

9 Thus said HASHEM, Master of Legions: They will glean bare the remnant 
of Israel like a grapevine. [Tell the besiegers, ] Send out your hand again, like 
a grape harvester over the shoots!’ 


and scaffolds for the siege, and to pour a ramp against its 


6:6. God calls upon the enemy, as it were, to build towers wall (Radak). 


apy? בְּבִית‎ Ny הַגִידוּ‎ 
ory לב‎ Ps bap ny nxt שְׁמְעוּינָא‎ 


na) xb בְּארֶץ‎ OT 
SWORN? כא וָהַשְׁמַיעוּהָ בִיהוּדָה‎ 


u 


בב {INT QW? xd) nb DYN IT xd} nn’‏ לא "תִירָאוּ נְאֲם-יְהוה 
OX‏ מִפָנֵי ' לא rn‏ אַשֶׁרשְׂמָתי חוֹל Sina‏ לַים x5) nbiy- po‏ 

כג WAM) WTA?‏ וְלָא bar‏ )17 גליו xd)‏ יַעַבְרָנָהוּ A‏ הַנֶּה הָיָה 
כר לב סוֹרָר וּמוֹרָה סָרוּ WX" xd} aby‏ בִלְבַבּם NT‏ נָא אָתזיהוה 


A litany this people has a wayward and rebellious heart; they have turned astray and 
of sin left, \ and they did not say in their hearts, Let us fear HASHEM our God, Who YY? nipn niyaw inya wiponn Lp 7] me nwa way אֲלהינּ‎ 
supplies rain — early rain and late rain — in its proper time, and Who ב‎ 
oe Pe es oo RE ae Va ae הַטָוֹב מִכָּם: בִּי‎ WI וְחַטְאוֹתֵיכֶם‎ aK WA עונוֹתֵיכֶם‎ AQ WW? כה-כו‎ 
overturned these, and your transgressions have kept goodness away from 139" יִקוּשִׁים הַצִיבוּ מַשְׁחִית אֲנָשִׁים‎ Ww רְשָׁעִים ישוּר‎ YA YI 
you. 26 For wicked men are found among My people, who lie in ambush like - 
ee a ae ill Iw ויעֲשִׁירוּ:‎ var ID by בָּתיהֶם מא מִרְמָה‎ ya עוֹף‎ xon כזיכח בלו‎ 
of fowl, so their houses are full of deceit; thereby they have grown great and vawni צְלִיחוּ‎ 7 nim רִּין‎ nT לא‎ YT y + "WAT YAY ,גם‎ nwy 
wealthy. 8 They have grown fat and corpulent, and also transgressed “WR "2 OX mT DN) TRON לא‎ 2X" ב אֲבְיוֹנִיִם לא שְׁפטרּ : הֶעל‎ 
through wicked deeds; they did not rule justly — [even] the claim of the 
orphan — to enable them to prosper; and they did not judge the judgment ‘YIN וש עֲרוּרָה נִהִיְתָה‎ maw waa תִתְנקַם‎ Ko ma ל‎ 
4 the poor. 79 me I not punish for [these] things? — the word of HASHEM. עשי אֲהֲבוּ 2] וּמָה-‎ oT Sy wy וְהַכֹּהֲנִים‎ "pw. “NAA לא הַנְּבִיאִים‎ 
rom a nation such as this shall My soul not exact vengeance? 
3 Astonishing and disgraceful things have taken place in the land: 3! The Bw yen y pon abu) בנָן מִקָרֶב‎ "a הָעָזּו‎ ANN WYD א‎ : 
alae prophesied falsely and the priests dominated [the people] by their Ma : oni Jaw) Poy מִשִׂאֶת כִּי רָעָה נִשְׁקָפָה‎ In הַבָּרֶם‎ Ma" oy) 3 
2 ere ' ; ; 
be x and My people liked it that way! But what will you do upon its poy תָקָעוּ‎ oy) רעים‎ ww? Tox ג רְהַמֶּענָ גה רָּמַיתִי בַּת-צִיון:‎ 
6 ' Come together, O sons of Benjamin, out of the midst of Jerusalem mbyn) קומוּ‎ mann roy Wa? TP NX WX סָבִיב רָעֵוּ‎ hoax ד‎ 
: ie sound the shofar in Tekoa and hoist a flag over Beth-cherem, for evil בַלילָה‎ nby .קוּמוּ וְנ‎ Wy" bby בִּי יִנַטָוּ‎ Dig m9 ה בַצָהָרָיִם אוֹי לָנֹ‎ 
eed, ; ; : 4 
and can be espied from the North, and a major disaster. * 2 | had compared the m3 וֹתָיהָ: 9" כָה אָמַר יהוה צְבָאוֹת‎ MIN mw 1 
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ה פָּנֵי yp WEI YPN ober DI TO TAN‏ פּאֲשִׂימָךְ 


בָּה אָמַר mT‏ צְבָאוֹת 
FT aw WNW"‏ בְּבוֹצֶר עַל-סַלְסְלוֹת: 


5:19. God addresses Jeremiah. 


5:21. Le., “without understanding.” Scripture refers to 
the heart as the seat of the intellect. 


5:22. Just as God established the beaches as boundaries 
of the seas so the raging waves cannot flood the conti- 
nents, so too the rebellious people of Jerusalem should 
tealize that they cannot succeed in defying Him. 


5:24. Jeremiah reprimands the people for not recogniz- 
ing the hand of God in the laws He has established for the 
agricultural cycte in the Land of Israel. For He does not 
allow rain to fall during the harvest season; thus, the grain 
can dry in the field for many weeks so that it can be 


wi לוֹא‎ YX Manw ט‎ 
ְׁאֲרִית‎ yeas wow? Dow 


processed and ground easily. 

5:31. The prophets lulled the people into thinking that 
all was well; their false prophecies conferred authority 
upon avaricious priests; and the people were content, 
refusing to realize that eventually they would have to face 
reality. 

6:1. Jerusalem bordered the provinces of Benjamin and 
Judah; thus, Jeremiah was addressing its citizens, telling 
them that they would be forced to flee the invasion from 
the North. 

6:4-5. The “shepherds” debate when to attack. Some say 
to wait until high noon of the next day, while others want 
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The people To whom shall | speak and warn, that they will take heed? Behold, their ear 


VY »‏ אֲדַבְּרָה וְאָעֵידָה וְיִשְׁמָעוּ הנה OY AZ‏ וְלָא WIP‏ לְהַקָשִׁיב 
are is blocked and they are unable to listen! Behold, the word of HASHEM has become es i hacks : xe / AiR‏ 


unmoved 


an object of ridicule to them; they have no desire for it. '' And I am filled with 
[prophecies of] the wrath of HASHEM; I am too weary to contain them! 


Pour [this wrath] onto little children in the street and onto the gathering of 
youths, for men and women alike will be captured, the elders with the very 
aged. '? Their houses will be turned over to others, [and their] fields and 
women, at once, for | will stretch out My hand against the inhabitants of the 
land — the word of HASHEM. ™ For from their simplest to their greatest 
people, they all extort booty; from prophet to priest, all deal in falsehood. 
They relieved the [impending] disaster of My people by making light of it, 
saying, Peace! Peace!’ But there is no peace. ° Were they ashamed that they 
had committed abominations? They will never feel shame; they will not know 
humiliation! Therefore, they will fall among the fallen; at the time [ punish 
them they will stumble, said HASHEM. 

16 Thus said HASHEM: Stand on the roads and see; ask about the various 
paths of history, which path is best, and walk on it and find solace for your 
soul 


א TAT‏ דְבַרזיהוֹה הָיָה ond‏ לְחָרָפָה לָא יִהְפֲּצוּבְוֹ: ayy‏ חֲמַת יהוָה | 

ram בַּחוּרִים‎ Dp וָעל‎ pana עַל-עוּלָל‎ yaw מָלֵאתִי נִלְאִיתִי הָביל‎ 
DPN. 1) יָמִים:‎ NADY Ty TI! AWRY ג בְּינַס-אֶישׁ‎ 

ONIN?‏ שָרָוֹת וְנָשִׁים wr Sy Pn AND TIM?‏ הָאֲרֶץ נָאֶם- 
ג יהוָה: כִּי Kann yya yyia 2 nora Ty) DIP‏ וְעֲד-כּהָן ba‏ 
יד ny‏ שקָר: INET‏ אֶת-שָׁבָר עֵמִי mbps" Sy‏ לָאמֵר ָׁלָוֹם ושָׁלוֹם Ps)‏ 
‘ow‏ הביש כִּי Mayin‏ עָשׁׂוּ גַם"בּוֹש לא ma win‏ -הָבְלִים wT no‏ 
Tox wD) DN TP| Nya 09522 199? 139 w‏ יהוָה: m3‏ 

אָמַר יהוה yay‏ עַלידְּרָכִים וּרָאוּ שׁאֲלו | many‏ עוֹלָם אִייוָה 
PTT‏ הַטוֹב וּלְבוּ"בָה וּמִצְאוּ מַרְגֶוע xb TON) pawsy‏ נלך: וַהֲקְמֹתִי 
Deby =‏ צֹפֿים הַקְשׁיבוּ לקול RY Ty VAD XY MO) EW‏ 
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We will But they said, ‘We will not walk.’ 
se 17] appointed watchmen over you [who warned], ‘Hearken to the sound mim אֲלזהֶעם הַזּה פרי מַחְשְׁבוֹתָם כִי על-דְּבֵרֵי לא הַקָשִׁיבוּ‎ 
th h 1’ VF : / Hi J ay rw : < \ ty : 1 5 Ne wy avr . 
° But hey said, We wil not hearken.’ הַטָוֹב מאָרֶץ‎ MR) NIN מִשְׁבָא‎ APIA? לי‎ APM? ִמְאֲסויבָה:‎ » 
38 Therefore, hear, O nations; know, O congregation, [the evil] that is in 1B? לי‎ ww" זִבְחַיכֶם לא‎ hwy לא‎ pony POM x 
them. 19 Listen, O Land: Behold, I am bringing evil upon this nation, the fruits Rei 0 ; : wel, A “i > 
of their schemes, for they did not hearken to My words or My teaching — max וְבָשְׁלוּ בָם‎ mow mg Oy 2X ,בה אָמַר יהוה הַנְנִי נֹתָן‎ 
they rejected it. 2° Why do | need frankincense that comes from Sheba or the WX .בה‎ ‘Lp TANT] יאבדו‎ wy law TT? וּבָנִים‎ as 
aromatic cane from a distant land? Your burnt-offerings do not find favor and ; - ; a a . ! 
your sacrifices are not pleasant to Me. 2! Therefore, thus said HASHEM: nvp YS מִיִּרְבְּתֵי‎ Ny! Pane) 1) Tee מַאֲרֶץ‎ Na DY כג יהוה הַנֵּה‎ 
Behold, | am putting stumbling blocks before this people and they will ste mm oD dip mon הוּא וְלָא‎ DN pM WPI 
eee Cre sey ees aa ae a Wek as He Neg Dor arte בת-ציון: שְׁמָעֲנוּ אֶת-‎ poy בָּאִישׁ | לַמִלְחָמָה‎ WY IP WD + 
Ba The 22 Thus said HASHEM: Behold, a people is coming from the land of the Le INYD oy "תצאי‎ “ON ַּיוֹלדָה:‎ bn הָחֲזִיקַתְנוּ‎ ww בה שָׁמֶעוֹ רָפָוּ יָדִינוּ‎ 
onian 5 : . : 
Pad. aoe glare Used oh neo ee el 7793 Wy חָרָב לָאוֹב‎ 72. Le soon? 1 *תלבי‎ “Ox ae Miva 
spear grasp bow and spear; it is [a] cruel [nation] and they will not have pity. Their 


sound will rage like the sea. They will be riding horses, equipped like a man 
setting out to battle — against you, O daughter of Zion. 

24 [When] we heard of its reputation, our hands grew weak, * anxiety took hold 
of us, pains like those of a woman in childbirth. > Do not go out into the field, and 
do not venture forth on the road, for the enemy has a sword; [there is] terror all 
around! % O daughter of my people, don sackcloth and wallow in the dust; mourn 
as if for an only child, make yourself a bitter lament, for the plunderer will come 
upon us suddenly. 

27 | have made you a fortress among My people, a stronghold; * you shall ob- 
serve and test their ways. % They are all the ultimate rebels, gossipmongers, 


ny30 7 vaya AM TID aby ol תַמְרוּרִים כִּי תָאם בא‎ 
וּברְוֶל‎ NYT רָבָיל‎ IT OMIM "70 DPB אֶת"דַּרְבָ‎ HIND YIN כ‎ 
mipy [> DA wR] "מאשתם‎ 50 AN? נט 029 מַשְׁחִיתִים הַמָּה:‎ 
כִי"מָאָס‎ DAZ WIZ ON NPD ApH] לָא‎ OY Wy yy RW? » 
יהוָה‎ NN WPT IN אֲשֶׁר הָיָה‎ ITI DID TMT א‎ 
DION) הַוָה‎ WTS OW יהוֹה וְקָרָאתָ‎ mg Aywa Tay WK? » 


[brazen as] copper and iron; they are all destroyers. 29 The bellows are singed by 
Rejected fire, the lead is spent. The smelter smelts in vain, for the dross is not re- 
Silver moved. * 3° People call them ‘Rejected Silver,’ for HASHEM has rejected them. 


6:24. The prophet describes his reaction to the prophecy 6:29. The task of the prophets is compared to the 
of doom that he was charged to deliver. process of refining silver, which is purified by heating the 
6:27. Here, God responds to Jeremiah's interjection by ore (and fanning the fire with bellows) and adding bits of 
reiterating the theme of 1:17-19, that He would protect lead, which absorb much of the dross. But the prophetic 
Jeremiah from those who would threaten him because of attempt to purify the Israelites had become futile, as if the 
his scathing criticisms and bitter prophecies. bellows were ruined and the lead depleted. 


7 1 "The word that came to Jeremiah from HASHEM, saying: * Stand in the gateway 
of the Temple of HASHEM and proclaim this message there. Say: 
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7:3-23 LATER PROPHETS 


Hear the word of HASHEM, all [people of] Judah who come through these 
gates to prostrate themselves before HASHEM. 

3 Thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel: Improve your 
ways and your deeds and ! will cause you to dwell in this place. 4 Do not 
trust the false statements that say, ‘The Sanctuary of HASHEM, the Sanctu- 
ary of HASHEM, the Sanctuary of HASHEM are they!’* 5 Only if you truly 
improve your ways and your deeds; if you truly do justice between man 
and his fellow; § do not oppress stranger, orphan and widow; and do not 
shed innocent blood in this place; and do not go after the gods of others, to 
your own harm — 7 then I will cause you to dwell in this place, in the land 
that J gave to your forefathers, forever and ever. § Behold, you trust the false 
statements that are of no use. ° Can one steal, murder, and commit adul- 
tery and swear falsely and burn incense to the Baal and go after the gods of 
others that you never knew, ' and then come and stand before Me in this 
Temple, upon which My Name is proclaimed, and say, ‘We are saved!’ — 
in order to [continue] committing all these abominations?* " Has this 
Temple, upon which My Name is proclaimed, become a cave of criminals in 


12 For go to My shrine that is in Shiloh, where | caused My Name to dwell 
there at first, and see what | did to it because of the wickedness of My 
the word of 
HASHEM — and I have spoken to you, speaking repeatedly, * but you have 
not listened; | have called out to you but you did not respond, ™ 1 shall do 
to the Temple — upon which My Name is proclaimed, upon which you 
place your trust — and to the place that I have given to you and to your 
fathers, as 1 did to Shiloh. 1° [ shall cast you from My presence, as I cast out 


Another 
call to 
repentance 
your eyes? Moreover — behold, | have seen it — the word of HASHEM. 
Lear 
from 
Shiloh * B ‘ 
people Israel. 3 So now, since you do all these deeds — 
all your brethren, all the seed of Ephraim. * 
Jeremiah, 


16 And you, [Jeremiah] — do not pray for this people; do not speak up for them 


do not with a cry and a prayer, and do not entreat Me, for | will not listen to you. '’ Do 


intercede 


you not see what they do in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem? 


18 The sons gather wood, the fathers kindle the fire, and the women knead dough 
— to make pastries in honor of the queen of heaven* and to pour out libations to 
the gods of others, in order to provoke Me. ° Is it Me they are provoking? — the 
word of HASHEM. Is it not themselves, bringing shame upon themselves? 


20 Therefore, thus said my Lord HASHEM/ELOHIM: Behold, My anger and 
wrath will be poured out upon this place — upon the people and upon the 
animals, upon the trees of the field and upon the fruits of the earth; it shall 
burn and not be extinguished. 

21 Thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel: Add your 
burnt-offerings to your peace-offerings and eat [their] meat!* 72 For | did not 


speak with your forefathers, nor did | command them, on the day I took 
them out of the land of Egypt, concerning bumt. or peace-offerings. 
?3 Rather, it was only this thing that | commanded them, saying: ‘Hearken 
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7:15. The prophets often refer to the Ten Tribes of the 
Northern Kingdom, whose inhabitants had been exiled 
by Assyria over a century before, by the collective name 
“Ephraim,” because its first king, Jeroboam, was from 
that tribe (Radak). 


7:18. That is, the sun. 


7:21. Burnt-offerings are completely burned on the 
Altar, while the flesh of peace-offerings is eaten. God 


_ scathingly tells the people that they may as well not waste 


meat by bringing burnt-offerings — they should be 
brought rather as peace-offerings — because they are not 
acceptable to Him in any event (Rashi). 


בג AT‏ עוֹלָה TAN)‏ כִּי MT TT NON‏ צוֹיתִי אוֹתָם לָאמר שְׁמְעוּ 


7:4. Reiterating over and over that the Temple buildings 
were the Sanctuary of HAsHEM, the false prophets would 
assure the people that no harm could befall the Temple. 
Surely God would preserve it! 


7:10. Jeremiah railed against a common human failing. 


People often act as if they can commit every manner of 
sin, but expect Divine help because they mouth empty 
commitments to their faith. 

7:13. Lit., “arising early and speaking’; i.e., | sent My 
prophets to remonstrate with you, at all times of the day. 
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7:24-8:7 LATER PROPHETS 
to My voice, that | will be your God and you will be My people; and you will 
go on the entire way that | command you, so that it will be well for you.’ 
24 But they did not listen, and they did not incline their ear, but followed [their 
own] counsels and the visions of their evil heart; they went backward and 
not forward. ® From the day your forefathers left the land of Egypt until this 
day, | sent to you all My servants, the prophets, daily, rising early and 
sending forth. % But they would not listen to Me, and they would not incline 
their ear; they stiffened their neck, and became worse than their forefathers. 


27 You will tell them all these things, but they will not listen to you; you will call 
out to them, but they will not answer you. 78 Say unto them: 


‘This is the nation that would not listen to the voice of HASHEM, its God; and 
they would not accept rebuke! Faith is lost; it is detached from their speech.’ 

29 Tear out your hair* and throw it away, proclaim lament from the hill- 
tops; for HASHEM has rejected and forsaken the generation of His wrath. 
30 For the children of Judah have done what is evil in My eyes — the word 
of HASHEM; they have placed their abominations in the Temple upon which 
My Name is proclaimed, to contaminate it. 3) They have built the high places 
of the Topheth that are in the Valley of the Son of Hinnom, to burn their sons 
and their daughters in fire — which | had not commanded and had not 
entered My mind. * 

32 Therefore, behold, days are coming — the word of HASHEM — when it 
will no longer be called the Topheth and the Valley of the Son of Hinnom, but 
the Valley of Killing, for they will bury in Topheth until there is no more room. 
3 The corpses of this people will become food for the birds of the heavens 
and the animals of the earth, and none will make them afraid. I will 
eliminate from the cities of Judah and from the streets of Jerusalem the 
sound of joy and the sound of gladness, the sound of groom and the sound 
of bride; for the land will become ruin. 


t that time — the word of HASHEM — they* will remove the bones 

of the kings of Judah, the bones of its leaders, the bones of the priests, 
the bones of the prophets and the bones of Jerusalem's inhabitants from 
their graves, * and spread them out under the sun and the moon and all the 
heavenly legion, which they loved and which they worshiped and which 
they followed and which they sought out, and to which they prostrated 
themselves. They will not be gathered together nor buried; they will be like 
dung upon the face of the earth. 3 Yet death will be preferable to life for the 
surviving remnant of this evil family, in all the places of the survivors where 
! will have driven them — the word of HAsHEM, Master of Legions. 


4 You shall say unto them: 


Thus said HASHEM: Will they fall out and not rise? If he would repent, would 
He not return [to them]? ° Then why is this rebellious people of Jerusalem 
eternally rebellious? They hold fast to guile; they refuse to repent. $I have 
listened and heard. They speak untruth; no man relents of his evil, saying, 
‘What have | done?’ They all follow their course like a horse racing headlong 
in war. 7 Even the stork in the heavens knows its [migration] seasons, and 
the turtledove, the swift, and the crane keep the time of their arrival; but My 
people do not know the law of HASHEM. 
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7:29. Tearing out one's hair is an expression of grief. 
Here God addresses the Congregation of Israel. 

7:31. It cannot be said that the Israelites abandoned the 
service of God because they found it to be too heavy a 


manded, nor even considered. 
8:1. Le., the invading enemy. 
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burden, for they have adopted religions which make 
demands such as child sacrifice, which God never com- 


1093 / JEREMIAH 8:8-9:8 


Lives 
of lies 


Jeremiah 
laments 


Their deceit 
breeds their 
punishment 


LATER PROPHETS 


8 How can you say, ‘We are wise, and HASHEM's Torah is with us? Indeed, 
they made the quill for falsehood, the scribes are false. 9 The wise men are 
ashamed, they are distraught and trapped; behold, they have rejected the 
word of HASHEM, so what wisdom is in them? '° Therefore, | will give their 
wives to others and their fields to usurpers, for from the simplest to the most 
distinguished, they all extort booty; from prophet to priest, all deal in 
falsehood. ! They relieved the [impending] disaster of the daughter of My 
people by making light [of it], saying, ‘Peace! Peace!’ But there is no peace. 
12 Were they ashamed that they had committed abominations? They are not 
ashamed, nor do they know how to feel humiliated! Therefore they will fall 
among the fallen; at the time I attend to them they will stumble, said HASHEM. 

13 ] shall utterly destroy them -- the word of HASHEM; there will be no 
grapes on the vine and no figs on the fig-tree; the leaf will wither, and what 
| have given to them will pass away. ™ ‘Why do we remain [here]?* Let us 
gather together and go to the fortified cities, there to be silent; for HASHEM, 
our God, has caused us to be silent and has given us poisonous water to 
drink, for we have sinned to HASHEM. ™ We may hope for peace, but there 
is no goodness; [we hope] for a time of healing, but behold, there is terror.’ 

1 From Dan is heard the snorting of his steeds; at the sound of his mighty 
ones’ footsteps the whole land quakes. They will come and devour the land 
and its fullness, the city and those who dwell in it. For behold, | am inciting 
against you venomous serpents that cannot be charmed, and they will sting 
you — the word of HASHEM, 


J seek strength to withstand the sorrow, but my heart is sick within me. 
19 Behold, the sound of the cry of the daughter of my people from a distant land: 
“Is HASHEM not in Zion, is its king not within it?” 

[But He replies,] “Why have they angered Me with their idols, with their alien 
vanities?” 

20 The harvest has passed, the summer has ended, but we have not been saved. 
21 Over the disaster of the daughter of my people have | been shattered; | am 
blackened; desolation has gripped me. 8 Is there no balm in Gilead? * Is there no 
healer there? Why has the health of the daughter of my people not recovered? 

23 If only my head would be water and my eyes a spring of tears, so that | could 
cry all day and night for the slain of the daughter of my people! ' If only someone 
would give me a travelers’ lodge in the wilderness, then I would forsake my people 
and leave them, for they are all adulterers, a band of traitors. ? They draw their 
tongues, [but] their bow is falsehood. * 


Not for good faith have they grown strong in the land, for they go forth 
from evil to evil, but Me they do not know — the word of HASHEM. 3 Let each 
man beware of his fellow; do not trust any kin! For every kinsman acts 
perversely and every acquaintance mongers slander. * Each man mocks his 
fellow and they do not speak truth; they train their tongue to speak false- 
hood, striving to be iniquitous. 5 Your dwelling is amid deceit; because of 
their deceit they refuse to know Me — the word of HASHEM. 

6 Therefore, thus said HASHEM, Master of Legions: Behold, | shall purge 
them and | shall test thern — for what [else] can I do for the daughter of My 
people?* 7 Their tongue is like a drawn arrow, speaking deceit; with his 
mouth one speaks peace with his fellow, but inside of him he lays his 
ambush, ® Shall] not punish them for these [things]? ~ the word of HASHEM. 
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Ta mye ny? ap וְאִין‎ ow) mz ראש כִּי חָטָאנוּ ליהןה:‎ w 
| מִצְהֲלוֹת אַבִּייו רַעְשׁה‎ Sipe row nny yaw) ײ בְעָחָה: מדֶּן‎ 
dg a a aw) Py mB בָּל"הָאָרֶץ וַבוֹאוּ ואלו אֶרֶץ‎ 
; נָאָם-‎ DINK אֲשֶׁר אִי"לָהֵם לַחַש וְנשְׁכָוּ‎ Davey נחָשִׁים‎ O33 מְשֵׁלֵהַ‎ 

| עֲלֵי לִִּי דנ הגה"קול‎ par ay nia 
72 PR AD? "ON ya מִרְחַקִים הָיהוה אִין‎ YW שעת בַּת-עמי‎ 

ב yr‏ הַבְעסָנֵי בְִּּסֲלֵיהֶם בְּהַבְלִי נכַר: PR Tay‏ כָּלָה קיץ וַאֲנְחְנוּ | 
נא X12‏ נוָֹׁענוּ: ַל"שָׁבֶר "ay"‏ הָשׁבַּרְתִי קָדֹרָתִי “PARI MAW‏ 
Waa PR YT »‏ "רפא אִין oY‏ פֿי מדוּע x?‏ עֲלְתָה nos‏ בַּתז | 
בג עַמָי מִיייתֵן ראשי מַיִם Tp Py)‏ דְמְעָה DIN]‏ יֹמֶם | 
« )1272 אֶת ZT‏ בַת"עַמָי: a‏ בַמדָבָר megs on‏ וְאֲעְנֵבֶה | 
ב DONNY TQ2N) WYNN‏ כִּי DPD‏ מִנָאֲפִים DT OWA NYY‏ אֶתד . 


| | בָאָרֶץ כִּי מְרָעָה אֶל"רָעָה‎ aa וְלָא לָאֲמּנָה‎ WW קִשְׁתָם‎ Dw? 


| וְעַל-כַּל"אָח‎ aw AI) אִיש‎ TTT OND WEN? NN) IXY? ג‎ 
MYT Wey) PIM MDI VII Ipy2 py בֶל"אָח‎ *D ANYAN- IN - 
“yaw axa myn דַּבָּר"שְׁקָר‎ ow? M2 NAT לָא‎ NR VHT 
a? נָאָםזיהוה:‎ DANNY NY בְּמרְמָה‎ 797 NS ו‎ 


re wr 


| אֲעֲשָׂה מִפנָי בת‎ PRD OMIT DIY PAT צְבָאוֹת‎ MTP Wx ָּה‎ 
“cnx בְּפֿיו שָׁלוֹם‎ aT Mn ק] לְשוֹנָם‎ vinw*] "שוחט‎ yo ו עַמָּי:‎ 
TPO) הַעל-אָלָה לָא-אָפְקַד"בָם‎ ATS DY? IPI AT YI ה‎ 


a 


HAFTARAH 
TISHAH 
B'AV 
SHACHARIS 
8:13-9:23 


orm‏ יהוָה: 


8:14. An imagined conversation among the besieged 
Israelites. 
8:22. Are there no merits or acts of righteousness that 


can advocate favorably on behalf of my people? wrongdoing. 


9:2. They use their tongue as a weapon to entrap others. 


9:6. I will punish them to refine them of their impurities, 
for | cannot let My people continue their unabated 
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From a nation such as this, shall My soul not exact vengeance? 

° For the mountains | will raise [My voice] in weeping and wailing, and for 
the pastures of the wilderness a dirge, for they are parched, without a person 
passing by; and they will not hear the sound of cattle; from bird of heaven 
to animal, they have wandered off and gone. '° Ishall make Jerusalem heaps 
of rubble, a serpent’s lair; the cities of Judah I shall make a wasteland, 
without inhabitant. 

1 Who is the wise man who will understand this? Who is he to whom the 
mouth of HASHEM speaks, that he may explain this? ‘For what reason did the 
land perish and become parched like the desert, without a passerby?’ 

2 But HASHEM has said: Because of their forsaking My Torah that ! put 
before them; moreover, they did not heed My voice nor follow it. '3 They 
followed the vision of their heart and [they followed] the Baalim, as their 
fathers taught them. 

14 Therefore, thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel: Behold, 
| am feeding this people wormwood and giving them poisonous water to 
drink. I shall scatter them among nations that neither they nor their fathers 
have known; I shall send the sword after them until I annihilate them. 

16 Thus said HASHEM, Master of Legions: Contemplate; * call upon the 
dirge-women to come, and send for the wise women to come. '” Let them 
come quickly and raise up a lament for us; let our eyes run with tears and 
our eyelids flow with water, '* for the sound of wailing is heard [coming] from 
Zion: ‘How we have been plundered? How greatly we have been shamed, for 
we have forsaken the land, for our own dwellings have cast us out!’ 

19 Therefore, hearken, O women, to the word of HASHEM and let your ear 
absorb the word of His mouth; teach a lament to your daughters, each 
woman a dirge to her friend. 7° For death has ascended through our win- 
dows, it has entered our palaces, to cut down the infant from the street, 
young men from the plazas. 

2t Speak: Thus is the word of HASHEM: Human corpses will fall like dung 
on the open field, and like a sheaf behind the harvester, but there is none to 


. gather. 


22 Thus said HASHEM: Let not the wise man glorify himself with his wisdom, 
and let not the strong man glorify himself with his strength, let not the rich 
man glorify himself with his wealth. % For only with this may one glorify 
himself — contemplating and knowing Me, for | am HASHEM Who does 
kindness, justice and righteousness in the land, for in these is My desire* — 
the word of HASHEM. 

24 Behold, days are coming — the word of HASHEM — when! shall deal with 
everyone who is circumcised for [his] uncircumcision: % with Egypt, with 
Judah, with Edom, with the Children of Ammon and with Moab, and with 
all those who dwell in the remotest comers of the wilderness; for all the 
nations are uncircumcised, and the House of Israel is of uncircumcised 
heart. * 


1 Hear the word that HASHEM has spoken concerning you, O House of 


Israel. ? Thus said HASHEM: _ 


Do not learn from the way of the nations; do not be frightened by the signs 
of the heavens, though the nations are frightened by them. 3 For the practices 


נביאים אחרונים 


“OY AD) DPINN לא‎ MAW בְּגוֹי‎ ON, ײ‎ 
עבֿר‎ wo ny] בִּי‎ MPP IITs בְבִיוָנָהִיוְעל"נָאֲוֹת‎ NWR OT 
אֶת-‎ TAN AIT ATT MATA TI DOW קול מִקְגָה מַעוֹף‎ WY X72) » 


Fan TRY IX וְאֶתיעָרָי יְהּבָה‎ OYA Ty OVI? DWT 
aT אֶתזוֹאת וְאֲשֶׁר‎ 127) DIN יא יוֹשָׁב: מִיְהָאִישׁ‎ 


an כַמּדְבֵר‎ Ty) yes Max עַל"מָה‎ aa Pox פָּיִיהוָה‎ 


AN) אֲשֶׁר‎ ATA NN Dary-by יהוה‎ WR ay יב‎ 
. nay שְׁרֵרָוֹת‎ 0x aby הֲלְכוּ בֵהּ:‎ xd) ipa וְלֹא -שַׁמְעוּ‎ DD? יג‎ 
as" 139 
Tay? הַוָה‎ py ny מָאֲבִילָם‎ wT צְבָאות אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל‎ MP 

ט וָהַשְׁקֵיתָיִם Dm aT) WRI‏ בַּגּיִם אֲשֶׁר לָא mam wp‏ וַאֲבוֹתָם ; 
NW w‏ אֲחֲרֵיהֶם אֶת-הַחרֶב עד MSD‏ אוֹתָם: mp‏ 


ION} +‏ הַבְּעָלִים אֲשֶׁר למדום אֲבוֹתָם: 


| וּתְבואֵינָה זאֶל"הַחְֲמֹת‎ nine? Usp) NANT הוה צְבָאוֹת‎ ax 

| דְמְעָה‎ by myn ma עֲלֵינוּ‎ myn) ADM שַלָחוּותֲבוֹאנָה:‎ » 
| oT RW TTIW אִיך‎ Tey נָהֵי נשְׁמֶע‎ Ip כּי‎ IPP WEA) יח‎ 
| בִי"שְׁמְעְנָה‎ 
| הי וְאשָׁה‎ ban דְַר"פיו וְלמְנָה‎ Dams npn) רְבַרייהוה‎ Dw 


WD VPS UAL &‏ מִשׁכְנותָינּ 


Soy בְּאֲרְמְנוֹתָינוּ לְהַבְרִית‎ xa בְּחֲלוֹנינוּ‎ nm בִּי"עֲלָה‎ AYP AMY » 


PETS DT לת‎ 29g) TA ON מִרְחבָוֹת: דּבֵּר בה‎ OANA YIN פא‎ 


4 ירמיה ‏ ט:ט-יג 


| יבָּה!‎ SPN PR) הַקוֹצָר‎ "YON הַשָׂרָה וּבְעָמָיר‎ YY שו כב‎ 
“Ina Waa Spano) INA DD VINK שי אָמָר יהוה‎ 
yp) Daw הַמּתְהַלֶל‎ Spam nxfa-ox אַל-יִתָהַגּל עָשִׁיר בְּעָשְֹׁ: ִּי‎ » SS 
“MYDD בִּי"בְאֲלָה‎ YIN ALTA baw חֲסָד‎ My אוֹי בי אֲנָי יהוֹה‎ 
| עלז‎ pay TON) OND יָמִים‎ TAT TON} כד‎ 
Pay וְעַל-אֲרוֹם וְעַל"בְּנִי‎ Tey) עַל"מִצְרָיִם‎ APA ה בָּל"מִוּל‎ 
בַּמִּדָבָּר בִּי בֶל"הַגוֹיִם עֲרָלִים‎ DAW בָּל"קֲצוּצִי פַאָה‎ Dy) וָעַל"מוֹאָב‎ 
אֶתיהַדָּבֶר אֲשֶׁר‎ wav עַרְלֵיילְב‎ IW? IZ] א‎ ; 
“Ox oad ATT ON יהוֹה‎ Tx | יִשְׂרָאֵל: כָּה‎ ma ב 717 יהוָה עֲלֵיבֶם‎ 
מַהֲמָּה: בִּי"חֲקָוֹת‎ ora NM ANN bx mwa וּמַאֹתָוֹת‎ yon ג‎ 
9:16. Contemplate your dire situation and you will . 9:25. The circumcised Jews willbe punished along with 


realize that it is time to call the professional dirge- all their uncircumcised neighbors, because the physical 


women, who would cry and wail at funerals. 


sign of the covenant of circumcision is not enough — a 


9:23. To know God is to imitate His ways by dealing with Jew must be spiritually distinct as well. But the Jews to 
others with kindness, justice and righteousness, for such whom Jeremiah was speaking left their hearts uncircum- 


is “My desire” (Radak). cised — i.e., unpurified. 
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10:4-11:2 LATER PROPHETS 
of the nations are foolish; [for one takes] wood that he cut down from the 
forest, fashioned by an artisan with an adze, 4 embellishes it with silver and 
gold, fastens it with nails and with hammers so that it does not come apart. 
5 They are like a sculpted palm tree* — they do not speak; they are carried 
about for they cannot walk. Do not fear them; for they can do no harm, nor 
can they do good. 


6 There is none like You, O HASHEM! You are great and Your Name is great in 
might. 7 Who would not fear You, O King of the nations? For [kingship] befits You; 
for among all the wise men of the nations and in all their kingdoms [it is known 
that] there is none like You. 8 They are uniformly foolish and stupid, the vain [idols] 
for which they are punished; it is [but] wood. 9 Beaten silver is imported from 
Tarshish and gold from Uphaz, the work of an artisan and the hands of a 
goldsmith; turquoise and purple are their raiment, * all of them the work of skilled 
craftsmen. © But HASHEM, God, is True; He is the Living God and the Eternal King; 
from His anger the earth quakes, and nations cannot bear His wrath. 

'! Tell them this: * 


The gods who did not make the heavens and the earth shall vanish from the 
earth and from under these heavens! ® [But HASHEM] made the earth with 
His might, He established the world with His wisdom, and with His under- 
standing spread out the heavens. '3 At the sound of His placement of a 
multitude of water in the heavens, He raised clouds from the end of the earth; 
He makes lightning bolts for the rain and brings forth wind from His 
treasuries. '4 Every man is bereft of wisdom, every smith is shamed by his 
graven image, for his molten idol is false, and there is no life in them. They 
are vanity, the work of deception; when they are dealt with, they shall perish. 
16 Unlike these is the Portion of Jacob, for He is the Molder of everything, and 
Israel is the tribe that is His heritage; His Name is HASHEM, Master of Legions. 


" Gather your possessions from the land, you who live under siege. '® For thus 
said HASHEM: 


Behold, this time I am slinging out the dwellers of the land, and | shall 
beleaguer them so that they may find [their just punishment]. 


19 “Woe is me for my disaster; my wound is acute. | said [to myself], ‘It is but 
an ailment, | can bear it’ — ?° but my tent has been plundered and all my cords 
have been snapped. My sons have left me and are no more; there is no longer 
anyone to pitch my tent, to set up my curtains. 21 For the shepherds have been 
foolish and did not seek out HASHEM; therefore they did not succeed and all their 
flock was dispersed. 22 The news of a report — behold, it comes, and a resounding 
noise from a land of the North, * which will make the cities of Judah a wasteland, 
a serpents’ lair.” 

33] know, HASHEM, that a man's path is not his own [doing]; nor can a man who 
walks direct his own steps. 24 Chastise me, HASHEM, but with justice, not with Your 
anger, lest You diminish me. * % Pour out Your wrath upon the nations that know 
You not and upon the families that do not call out in Your Name, for they have 
consumed Jacob — they have consumed him and annihilated him — and have 
devastated his abode. 


he word that came to Jeremiah from HASHEM, saying: * “Hear the words of 
this covenant, and speak them to the men of Judah and to the inhabitants 


הדדיא:ב נביאים אחרונים 


י Nw 737] OWT‏ כְּייעֵץ IM‏ כְּרָתוֹ Mwy‏ יָדִי"חָרֵש בּמַעֲצָד:בְּבָף 
ה Wan III‏ בְּמַסְמְדָוֹת וּבְמַקָבָוֹת ya? NZ) PIT?‏ כְּתֹמֶר מִקָשָׁה 
הַמָּה וְלָא וְַבֵּרוּ NWP NW]‏ כִּי לֵא יִצְעֲדוּ אַל"תִירְָּ DI‏ 8273 

ו PS PY OWT‏ אוֹתָם: ITA TPT Wad PA‏ אַתָּה 
י וְנָדָוֹל TIA WwW‏ מִי לֵא NN? 2? 1D OAT W272 WP‏ כִּי 993“ 
OAT YI vn‏ וּבְבָל"מַלְבוּתָם AWM’ PR‏ וּבְאַחַת OI TT‏ מוּקָר 
ט הֲבָלֵים YY‏ הוּא: 403 מְרְקֶע מִתַּרְשִישׁ KAY‏ וְזָהָב מָאוּפַז מַעֲשָׂה WAN‏ 
pK) nban yyy Th‏ לְבוּשָׁם מַעֲשָׂה חֲרָמִים ny‏ : וִיהוָה אֲלהִים 
Ni NBN‏ -אֲלְהִים ae pen‏ עוֹלָם מִקּצְפּוֹ Wyn‏ הָאָרֶץ p>” xo)‏ 
יא DAA‏ זַעֲמוֹ: AyD‏ תַּאמְרון nth‏ אֲלְהַיא דִּי"שְׁמַיּא וְאֲרְקָא 
> לָא nwy OK RYO! NIN PA RYN TAN? TAY‏ 
יג ban Pan 33 YAS‏ בְּחָכְמָתוֹ וּבתְבוּנָתוֹ נָעָה שָׁמָיִם: לקוֹל Tan inn‏ 
OWA DMD‏ וַיַעְלָה נִשְׂאִים מִקָצָה *ארץ PINT]‏ ] בְּרָקִים pn?‏ 

O77 KYM) Ty +‏ מַאצְרתָיו ayaa‏ כָּלדאָדָם מִדַּעת wean‏ כָּל"צוֹרֶף 
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יח NW]‏ כ] בַּמָצוֹר: בָּייבה WK‏ יהוֹה הַנְנָי קֹלֶע "AVI NS‏ 
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NW‏ נַחְלָה מַכָּתִיואֲנִי TL AS TON‏ חֲלֵיוְאִשְׂאנ TW DTN‏ וְבֶל- 
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ִבְעֲרוּ TTT NN) YA‏ לָא WIT‏ עַל"כֵּן לֵא AWA‏ וְבָל"מַרְעִיתֶם 
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10:5. Kara translates: like a scarecrow. 
10:9. The silver and gold idols are clothed in precious  (Radak). 
royal garments. 
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וא 


sponse must be understood clearly by the oppressors 


10:22. L.e., news of the impending Babylonian invasion 
10:11. This (vv. 11-16) is the text of a letter Jeremiah from the North, which will devastate the land. 


sent to the Jewish exiles in Babylonia, telling them what  10:23-24. Jeremiah acknowledges that Nebuchadnez- 
to answer the captors who would try to persuade them to  zar's siege and destruction of Jerusalem must have been 


worship their heathen gods (Targum). 
The first verse of the letter is written in Aramaic, 


the language of Babylonia, to indicate that the re. mercy and that Israel be spared. 


Divinely ordained (Rashi), and that man cannot control 
his fate, but he pleads that judgment be tempered with 
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of Jerusalem. 3 Say to them: 


Thus said HASHEM, God of Israel: Cursed is the man who will not listen to 
the words of this covenant 4 that | commanded your forefathers on the day 
I took them out from the land of Egypt, from the iron crucible, saying: 
Listen to My voice and fulfill [the commandments], according to all that I 
command you, so that you will be a people for Me and I will be a God for 
you, > in order to fulfill the oath that | swore to your forefathers to give them 
a land flowing with milk and honey, as this very day. 


And I responded, saying, “Amen, HASHEM.” 
6 HASHEM then said to me, “Proclaim all these words in the cities of Judah and 
in the streets of Jerusalem, saying: 


Hear the words of this covenant and fulfill them. 7 For | have repeatedly 
warned your forefathers on the day I brought them up from the land of 
Egypt, and until this very day, arising early and warning [them], saying: 
Listen to My voice!’ ® But they did not listen and did not incline their ear, 
and each man went after the vision of his evil heart; so | brought upon them 
all the words of this covenant* that | had commanded them to fulfill, but 
they did not fulfill.” 

9 HASHEM Said to me, “A conspiracy can be found among the people of Judah 
and the inhabitants of Jerusalem. °° They reverted to the sins of their fore- 
fathers, * the earlier ones, who refused to listen to My words, and they followed 
the gods of others to worship them; the House of Israel and the House of Judah 
have abrogated My covenant that | sealed with their forefathers. 


" Therefore, thus said HAsHEM: Behold, | bring against them an evil from 
which they will not be able to escape; and they will cry out to Me, but 1 will 
not listen to them. ' The [inhabitants of the] cities of Judah and the 
inhabitants of Jerusalem will then go and cry out to the gods to whom they 
burn offerings, but they will not save them at all at the time of their 
misfortune. For the number of your cities was [the number of] your gods, 
O Judah, and like the number of streets in Jerusalem have you made altars 
to the shameful idol — altars to sacrifice to the Baal. 


14 As for you [Jeremiah]: Do not pray for this people, and do not raise [your 
voice] in outcry and prayer on their behalf, for I do not listen when they call to Me 
because of their misfortune. 

15 What has My beloved [nation] to do in My Temple, while she — [her] 
great ones — carries out her evil schemes, while the sacred flesh is passed 
away from you?* When you do evil, only then do you rejoice! © HASHEM 
had called your name, ‘A leafy olive tree, beautiful with shapely fruit’; [but 
now,] amid the sound of a great commotion He has set fire to it and its 
branches were broken. '? And HASHEM, Master of Legions, the One Who 
planted you, has declared evil upon you, because of the evil of the House of 
Israel and the House of Judah, which they committed in order to anger Me, 
by sacrificing to the Baal.” 

18 HASHEM informed me, so | would know — then You showed me their deeds. 
19 f am like a choice sheep led to the slaughter; | did not know that they devised 
schemes against me: “Let us destroy [him by placing] tree-poison in his food 
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11:8. Whenever Jews sinned against God, He brought 
upon them whatever punishments they deserved, as 
related in the Admonition of Deuteronomy (Ch. 28). Now, 
too, Jeremiah was to warn them that their failure to obey 
the covenant would result in punishment; but this time, 
commensurate with the degree of their sins, the retribu- 
tion would be more severe. 


11:10. Radak suggests that this prophecy was spoken 
after the death of Josiah, when the effects of that king's 


immense spiritual revival quickly dissipated and the 
spiritual state of the people reverted to its previous sorry 
state (see if Kings Ch. 23). 


11:15. God says, “Israel, My formerly cherished nation, 
should stop coming to My Temple, for even the leaders 
among her exult in their sinful schemes, going so far as to 
ignore the laws of circumcision which make their flesh 
sacred.” Then he said to the people, “When you do 
evil...” (Rashi). 
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Why 
prosperity 
for the 
wicked? 


11:20-12:15 LATER PROPHETS 
and cut him off from the land of the living, so that his name will not be remembered 
any more."* 2° But HASHEM, Master of Legions, righteous Judge, Who examines 
innermost thoughts and feelings, * let me see Your vengeance against them, for 
I have revealed my grievance to You. 

21 Therefore, thus said HASHEM, concerning the men of Anathoth who seek your 
life, saying: “Do not prophecy in the Name of HASHEM, so that you not die at our 
hand" — = Therefore, thus said HASHEM, Master of Legions: “Behold, | shall 
punish them; the young men will die by the sword, their sons and their daughters 
will die in the famine. > There will be no remnant of them, for I shall bring evil upon 
the men of Anathoth [in] the year of their punishment.” 


1 'V ou are righteous, O HASHEM, though | may express a grievance to You; but 

1 will speak with You of judgments:* Why does the way of the wicked 
prosper, and [why are] all the betrayers tranquil? 2 You have planted them and 
they have even taken root; they even produce fruit. You are close to their mouths, 
but distant from their thoughts. * 3 You, HASHEM, know me; You see me and You 
have determined that my heart is with You. Bring them out like sheep to the 
slaughter; prepare them for the day of killing! 4 How long must the land mourn ana 


_ the vegetation of the entire field become withered? Because of the wickedness of 


God 
replies... 


...and 
describes the 
impending 
reper. 
cussions 


its inhabitants even animals and birds have ceased [to live], because they said, 
“[God] sees not our end.” 

5 If when you race with footmen they exhaust you, how can you compete with 
horses? [if] in peaceful territory, where you are secure, [you are endangered ] how 
will you cope in the heights of the Jordan? Even your brothers and your father's 
household — even they have betrayed you! Even they called out against you in 
a full assemblage. Do not trust them, [even] when they speak kindnesses to you! * 

7 | have forsaken My Temple, * | have abandoned My heritage; | have delivered 
the love of My soul into the palm of her enemies. ® To Me, My heritage was like 
a lion in the forest; she raised up her voice * against Me; therefore I hated her. 9 Has 
My heritage become for Me like a bloodstained bird of prey which the other birds 
of prey surround [proclaiming]: “Go gather all the beasts of the field, let them come 
to eat"? °° Many shepherds * have ravaged My vineyard; they have trampled My 
portion and turned the portion of My desire into a barren wasteland. \ He made 
it a wasteland, the wasteland mourns before Me; the entire land has been laid 
waste, for no man took it to heart. ® On all the wilderness hilltops have pillagers 
come, for HASHEM's sword consumes from one end of the land to the [other] end 
of the land; there is no peace for any flesh. 3 They sowed wheat but reaped 
thorns; they ached without relief. Be ashamed of your produce, [which is stricken] 
by the burning wrath of HASHEM! 
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But Thus said HASHEM: Concerning all My evil neighbors * who damage the 


eventually 
Israel 
will return 


inheritance that | have caused My people Israel to inherit: Behold, | am 
uprooting them from their land, and | will uproot the House of Judah from 


among them. And it shall be that after | uproot them 1 will pity them again, 
and | will return each man of them to his heritage and each man to his land. 


12:7-13. These verses speak of the impending tragedy. . 


God likens Himself to a man who has left everything dear 
to him because he was betrayed. 

12:8. The raised voice refers to the cries and prayers of 
the oppressed Jews of Jerusalem (Radak). 

12:10. “Shepherds” is a metaphor for kings. 


.12:14-17. Israel's antagonistic neighbors — e.g., Tyre, 


Egypt, Moab, etc. — will also be exiled by the Babylonians’ 
conquest. The Jews who had been exiled among them will 
be uprooted from their hornes and returned to the Land of 
Israel. If the nations learn from Israel to mend their ways, 
they, too, will be returned to their homelands (Radak). 


11:19. Jeremiah’s townspeople plotted to kill him for his 
constant rebukes and prophecies of doom. 

11:20. Literally, “kidneys and heart,” an oft-used 
metaphor for thoughts and feelings. 

12:1-4. Jeremiah is troubled by the age-old problem of 
why the wicked prosper while the righteous suffer. He 
prefaces his words by saying that he does not question 
God's justice; he wishes only to understand why such 
things are happening. Then he contrasts the insincerity of 
those who falsely proclaim homage to God with his own 
loyalty, and asks, “Why are they tranquil while | am 
persecuted? Furthermore, why are the sinners permitted 
to drag the country down to destruction?” 


12:2. Lit., “kidneys”; see 11:20. Jeremiah accuses the 
betrayers of paying lip service, but not bringing God into 
their thoughts and emotions. 


12:5-6. God responds to Jeremiah’s query (Targum) with 
two metaphors to show Jeremiah that the answer to 
his question is beyond human comprehension. (a) An 
ordinary person becomes tired if he runs with faster 
people; surely he cannot keep up with horses. (b) 
Jeremiah should have expected to be safest with his 
kinsmen in Anathoth, yet they tried to poison him — how 
much more would the prophet be in danger from the 
antagonistic nobles of Jerusalem or the conquering 
Nebuchadnezzar (Radak). 
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13 


one another (Radak). 


13:18. This refers to King Jehoiachin and his mother, 
who were among the first to be exiled by the Baby- 


The 
parable 
of the 
linen belt 


The 
parable 
of the 
wine jug 


Honor 
God! 


Honor 
yourself! 


'6 ft Shall be if they learn well the ways of My people, to swear in My Name, 
‘As HASHEM lives,’ just as they taught My people to swear by the Baal, then 
they shall be restored along with My people. '’ But if they do not listen, | shall 
uproot that nation, uprooting and destroying it — the word of HASHEM. 


. "Thus said HASHEM to me: “Go and buy for yourself a linen belt and place it on 
your loins, but do not bring it into water.”* 2So | bought the belt, in 
accordance with the word of HASHEM, and placed it on my loins. 

3 The word of HASHEM came to me once again, saying, * “Take the belt that you 
bought, which is upon your loins; arise and go to the Euphrates, and conceal it 
there in a crag of the rock." So I went and concealed it by the Euphrates, as 
HASHEM had commanded me. § It was at the end of many days, and HASHEM said 
to me: “Arise, go to the Euphrates and from there take the belt that | had 
commanded you to conceal there.” So | went to the Euphrates and | dug and took 
the belt from the place where | had concealed it, and behold the belt was ruined; 
it was not of any use. 

8 The word of HASHEM then came to me, saying, 9 “Thus said HASHEM: So shall 
! destroy the pride of Judah and the immense pride of Jerusalem — ™ this evil 


. nation, who refuse to hear My words, who follow the vision of their heart, who 


went after the gods of others, to worship them, to prostrate themselves to them 
— it will become like this belt, which is not of any use. For just as a belt is 
fastened to a man’s loins, so | fastened to Myself the entire House of Israel and the 
entire House of Judah — the word of HASHEM — to be unto Me a people, and for 
renown, for praise, and for splendor, but they would not listen [to Me]. 

12 “Tell them this declaration: Thus said HASHEM, God of Israel: ‘Every wine jug 
should be filled with wine.’ And when they say to you, ‘Don't we know that every 
wine jug should be filled with wine?" 3 you will say to them, Thus said HASHEM: 
Behold, I am filling all the inhabitants of this land, as well as the kings who sit on 
the throne of David and the priests and the prophets and all the inhabitants of Jeru- 
salem, with drunkenness. * '4 And I will smash them, each man against his bro- 
ther, and fathers and sons together — the word of HASHEN; I shall not show mercy 
nor shall | pity nor shall | have compassion [to stop Me] from destroying them. 


15 Listen and be attentive, do not be haughty; for HASHEM has spoken. 
16 Give honor to HASHEM your God, before it gets dark, and before your feet 
stub themselves upon the mountains of night; you will then hope for light, 
but He will place deep darkness and will make it thickly clouded. " And if 
you do not heed this, my soul will cry in fits] hidden chambers because of 
[your] haughtiness; and if tears will flow freely, my eye will drip tears, for the 
flock of HASHEM will have been captured. 

18 Say to the king and to the queen mother, * ‘Humble yourselves, sit, for 
your dominions have collapsed, the crown of your glory. The cities of the 
South are shut, with no one to open [them]; all of Judah has been exiled — 
exiled completely. 

20 Tift your eyes and see those who are coming from the North; where is 
the flock that was given you, the sheep of your glory? 2! What will you say 
when He punishes you? You yourself have trained them as rulers over you; * 


lonians (see // Kings 24:12). 


13:21. The kings of Judah invited trouble by seeking 
alliances with foreign powers. 
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DN‏ לְעְבָדֶם וּלְהַשְתַחֲות SW Tht WK TM omy‏ לאזיצלח לבל: 
PIT WED‏ הָאַזֹר אֲלמָתְנייאִיש בֶּן NPAT‏ אֲלֵי אֶתיבָל"בית 
יִשְׂרָאֵל וְאֶתיכָּל"בִּית יְהוּדָה נְאָם-יהוֹה לְהְיוֹת לי oy?‏ וּלְשָׁם וְלָתָהֵלָה 
וּלְתִפְאָרָת nd]‏ שְׁמַעוּוְאָמַרְתְ אֲלֵיהֶם WRT TT WIT‏ יהוה 
אֲלהֵי bie‏ בל bar‏ ִמֲלָא Ox TN) r‏ הירע DVR‏ בל :גבל 

ְמֲלָא יַן: WKS pox NWN}‏ יהוֹה הַנְנִי מְמַלָּא אֶת בל" 
"AW?‏ הָאֲרֶץ nN) NT‏ הַמְלְבִים הַישְׁבִים ' לד על Ika"‏ וְאֶת- 
NN) DIT NN] OTST‏ ָל yw‏ ְרוּשָׁלֶם Denysy ey‏ אִיש 
DI ND) IMR? TPT ONY VY? BT] MAT) PIN‏ 
ONIN 87)‏ מַהַשְׁחִיתָם: aman OR PINT WW‏ הוה A ADT‏ 
Ox mind‏ הֵיכֶם כָּבוֹד בְּעָרֶם by p17 WAIN OWA WW?‏ "הֲרֵינְשָׁף 
mow) Sad on)‏ לְצַלְמנֵת mw] mu‏ ל] ON) Seay)‏ לֵא 
תִשְׁמָעּהָ oy RON‏ הּבְכָּהנַפְשִׁי ya‏ גנָה yay)‏ תִּדְמַע ‘yy Tan)‏ 
דְּמָעָה כִינִשְׁבָה {BVT MPI) 122 Wk TP Vy‏ 
ay aN WAN My DI MWN TTD AY‏ הַנגב סִגּרוּואִין Ops‏ 
NAT ADMIT NA‏ שְׁלוֹמִים: "שאי wy]‏ ;] עֵינִיכֶם 
"וראי [p wey]‏ הַבָּאִים SUPIN|N PRY QTD TTT TS pay‏ 
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13:1. God commanded Jeremiah to perform a symbolic 
act that would lend force to his prophecy about Israel's 
imminent downfall. By absorbing the sweat of his loins 
and not being laundered, the girdle would decay faster. 

13:13-14. The jugs are the dignitaries of Jerusalem, 


who will be “drunk” with calamity and misfortune, i.e., 
they will be so overwhelmed by troubles that they will be 
helpless as a drunkard to deal with them. And these 
crises will cause strife among the leaders, and they will 
be like earthenware jugs that shatter when they strike 


ו רמת ינ סט נביאים אחרונים JEREMIAH 13:22-14:16 LATER PROPHETS‏ / 1105 


surely pains will seize you like a woman in childbirth! 22 And if you say in RT Y Tm בְּלְבָבֵךָ‎ “WANN 2) i772 nWX בָּמָו‎ He כב הֲלוֹא חֲבָלִים‎ 
your heart, ‘Why have these things happened to me?’ — through your 4 ר ר‎ 7 
multitude of sin the bottoms of your garments have been revealed, your te שו‎ re bas לקי ה‎ WEN Ts לי שגל‎ We sis es 0 
| Can י‎ heels have been uncovered. * ® Can a Cushite* change his skin [color], or Ty" וַאֲפִיצַם בָּקֶש‎ WW mn so pn גִמ"אֲתָם‎ PNT ik 
apa : ; ל‎ 
seed a leopard its spots? So too, can you — in whom euil is ingrained — do good? אֲשֶׁר שְׁבַחַתּ אותי‎ MITT ON NY מְנָת"מִדַיִךְ‎ ay מִדְבָּר: זה‎ nnd בה‎ 
fs Sota? Therefore | shall scatter them, like chaff blown about by a desert wind. 4 hd ר ר 1 :לי יל ו‎ 
2 This is your lot, your portion measured out by Me — the word of HASHEM גר‎ ax) ג‎ 4 TA) Be 9ב‎ 78 Ww nawn "א‎ D3) ַּשְׁקֵר‎ npam is 
you have forgotten Me and relied on falsehood. % | have even exposed 4b AN BPX} Ww רָאִיתִי‎ mwa על "גְּבָעוֹת‎ you nat זצְהֲלוֹתַיך‎ 1 
the bottoms of your garments, [throwing them] upon your face, so your 
shame is revealed. 27 Your adultery and your exultant neighings, your fan- “OR | אֲשֶׁר קה[ יחה‎ Ty מָהִי‎ OS mune לָא‎ navy os 
tasies + immorality — upon the hills in the field ] have seen your abomina- לאֲרֶץ‎ Wp bon וּשְׁעָרֶיהָ‎ mm ADK : הַבַּצָרְוֹת:‎ NT by wy ב‎ 
fone t . ; ; ” 
2 | ae oh : you, Jerusalem; you will not become purified after so long! Lp or pyy 9] "צעוריהם‎ now וְאַרְּרֵיהֶם‎ mandy now ny) ג‎ 
. T e word of HASHEM that ca to Jeremiah concemning the droughts: * mom wa בְלֵיהֶם רֵיקֶם‎ aw מִיִם‎ INYO" בָאוּ על "גבִים לא‎ na) 
rophecy 2 Judah mourns; her cities are devastated, they are blackened like the ו‎ is ו‎ 
Rs ground; and the cry of Jerusalem has gone up. 3 Their officers send out their ONION wa YIN nv My 829 הָאֲרָמָה חַתָּה‎ Wawa BE ENS 
ae oe water. They go to = but do not find water; they bring לא "הָיָה דָשְׁא: וּפְרָאִים‎ DANY] > mwa nix: הו חָפוּ רֹאשָׁם: כִּי גַם‎ 
ack their containers empty; they are embarrassed and ashamed and cover 
their head. 4 Because the ground is parched, for there has been no rain in the why BN עֲשָׂב‎ PSS ל עֵיניהָם‎ mand mM RY ney oy ey 
a ash are embarrassed: they cover their head. 5 Even the hind in the myn בָּיירַבְּוּ מְשׁוּבתַינוּ לב חָטַאנּ‎ yaw wn my יהוֹה‎ 2 Wy ח‎ 
ield gives birth and then abandons [her young], for there is no vegetation. 
6 The wild donkeys stand on the hilltops; they suck in the air like serpents; לת‎ m3 TIN? rea a mn mp2 al ny? wen יראל‎ 
their eyes pine away because there is no herbage. יהוה‎ waa MN) לְהושִׁיע‎ bor לא‎ 23 ata בְּאִיש‎ man ma v 
Jeremiah’s "If our sins testify against us, O HASHEM, act for Your Name's sake;* for our mn nyo יהוה‎ 7X" בָּה‎ WD נִקָרָא אל‎ aby Aw) ’ 


supplication rebelliousness is great; we have sinned to You. ® O Hope of Israel, its Redeemer 
in time of trouble, why should You be like a stranger in the land, like a wayfarer 


spar ohy Tar nay oy] ky אֲהֲבוּ לגע בגליחט לֵא חָשָׂבוּויהוה‎ 3 


who ae a ite road] to sleep over for the night?* 9 Why should You be like a בְּעַדיהָעַם‎ bbann- אַל‎ bx יהוה‎ WN] יא חַטאתָם:‎ 
man in shock, like a hero who cannot save? But You are in our midst, O HASHEM, 
ו הע‎ pen א‎ Read "IPN עלָה וּמִנְחָה‎ Wy? "370037" OK שׁמַע‎ "APN WO? :בִּי‎ maid TH >» 
10 Thus said HASHEM concerning this people, “Indeed they liked to move about, mim TON [TIN מְכֵלה אוֹתָם: וָאמַר‎ WIN In ayy sa ” DY" יג‎ 
they did not spare their legs; * so HASHEM found them undesirable. Now He will ר רְ -ודו ר-‎ 
recall their iniquity, and He will punish [them for] their transgressions.” ? 03 שר לא הד‎ a0 en לא‎ By 3 הנה גב אמְךְ‎ 
Praynot And HASHEM said to me, “Do not pray for beneficence on behalf of this people. “x יהוה‎ TN) בַּמָקָֹם הַזָּה:‎ ph TDS אָמָת‎ ni = 
for as. 12 If they fast, | will not listen to their call; if they sacrifice a bumt-offering or IAT צְוִיתים וְלָא‎ x?) an 2w xo mwa DNA) הַנְּבָאִים‎ Tw 
the false meal-offering | will not accept them. For | am going to annihilate them by the 
ie false sword, by famine and by pestilence.” mag לְבָּם‎ [p nD) Sab יואלול ותרמותן‎ Doz) Ww Tin iro 
3 Then I said, “Alas, my Lord HASHEM/ELOHIM! Behold, the [false] prophets say על "ְהַנְּבָאִים הַנַּבְּאִים‎ mim WAX" itd לָכ‎ 3b טו מַתִנַבְּאִים‎ 
to them, ‘You will not see a sword, and famine will not befall you; for [ will present ל ר ל‎ 5 5 5 
you a true peace in this place!’ " בָּאֲרֶץ‎ or א‎ ayn) an nk m7) a al w וַאֲנִי לא‎ nwa 
ee 4 ae said to me, ae prophets prophesy falsehood in My Name! | נִבָּאִים‎ TMT" אֲשֶׁר‎ Dy) TTT הַנְבאִים‎ yam ay7a בַּחֲרֶב‎ NI 1 
not send them nor command them nor speak to them. A false vision, divin- 
ation, emptiness, and the deception of their heart are they prophesying to you. "an PS) a7) a | An poy בְחֲצוֹת‎ stun לֶָם יה‎ 
is 5 “Therefore, thus said HASHEM conceming the prophets who prophesy in My NYT NN וּבְנְתֵיהֶם וְשְׁפַכְתֵי עֲלֵיהֶם‎ ory לָהֲמָה הְמָּה נְשֵׁיהֶם‎ 
ame though I did not send th ‘ i i isil 
this lan oe ie Re sh is cae capa a beta ee never 13:22. Because of adulterous behavior, they would suffer which will culminate in the capture of the city and the 
i Pee ג‎ pe ad eh and by famine! nd the people an adulteress’ fate — her skirts pulled up over her head destruction of the Temple (Kara). 
to whom they prophesy will be strewn about in the streets of Jerusalem because (Rashi), her limbs exposed to public humiliation (Radak). 14:7. Jeremiah pleads with God: “If You answer us, 
of the famine and sword, and there will be no one to bury them — they, their wives 13:23. Generally translated “Ethiopian.” Rashi renders people will be inspired to believe in You.” 
and their sons and daughters — for I will have poured out their [own] evil upon “Moor.” 14:8: A casual passerby is it concemied with the welfare 


- 14:1. This refers to the hunger and thirst that will of the cities he visits (Kara). 
allies; now let them wander in search of food and refuge (Radak). accompany the siege of Jerusalem (f! Kings 25:2-3) and 14:10. The leaders went from country to country seeking 
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Jeremiah 
supplicates that we have no cure? [We may] hope for peace, but there is no goodness; for a 


15 


ag 


Death, 
sword, 
famine, 
captivity 


14:17-15:14 LATER PROPHETS 


them. Tell them this thing: 


My eyes drip tears night and day, and do not stop, for the virgin daughter 
of my people* is broken by a great disaster, a very sickening blow. '* If I go 
out to the field, behold, there are the slain of the sword! And if | enter the city, 
behold, there are those ill from famine! For prophet and priest alike have 
mongered [falsehood] throughout the land, for they did not know [the word 
of God].” 

19 Do You totally despise Judah; do You loathe Zion? Why did You strike us so 


time of healing, but finstead] there is terror. 2° We know, O HASHEM, of our 
wickedness, the transgression of our forefathers, for we have sinned against You. 
21 Do not reject [us], for Your Name’s sake; do not abominate the Throne of Your 
Glory. Remember, do not annul Your covenant with us. 22 Are there rainmakers 
among the follies of the nations? Will the heavens issue raindrops? Surely it is 
You, HASHEM, our God, and we place our hope in You, for You do all these 
[things]. 


ASHEM said to me, “Even if Moses and Samuel were to stand before Me, | 

would have no desire for this people. * Send [them] away from My Presence 
and let them go! 2 And if they tell you, ‘Where shall we go?’ say to them, ‘Thus said 
HAasHEM: Whoever is [destined] for death, to death; whoever for the sword, to the 
sword; whoever for famine, to famine; and whoever for captivity, to captivity. 31 
shall appoint over them four families [of punishment] — the word of HASHEM: the 
sword to kill; the dogs to drag off [corpses]; and the bird of the heavens and the 
animal of the earth to devour and destroy [the corpses]. +1 shall make them a 
horror for all the kingdoms of the earth, because of Manasseh son of Hezekiah, 
king of Judah, for what he did in Jerusalem. * 5 Who will pity you, O Jerusalem, 
and who will shake [his head] for you, and who will turn aside to inquire after your 
welfare? © You abandoned Me — the word of HASHEM — you retreated, | shall 
stretch out My hand against you and | shall destroy you; [am weary of relenting. 
7 | shall scatter them with a winnowing fork throughout the cities of the world; | 
bereaved and annihilated My people, but they did not tum back from their ways. 
8 Their widows were more numerous before Me than the sand of the seas; | 
brought upon them — upon the mother-city — a youthful band that pillages at 
[high] noon; | cast this down upon her suddenly, an [enemy] city and turmoil. 
3 She who gave birth to seven [children] is distressed, her soul is distraught; her 
sun set while it was still daytime; she was shamed and disgraced. Now I shall 
deliver their remnant to the sword before their enemies — the word of HASHEM.” 

10 *Woe is me, Mother, that you gave birth to me, a man of strife and a man 
of controversy for all the land; | did not lend money nor did anyone lend to me, 
yet everyone curses me. 

11 HASHEM replied, “A remnant will remain for good; good for you in the end; I 
will make your enemy entreat you at a time of distress and a time of travail. * 
2 Can ordinary iron smash northem iron alloyed with copper?* ™ | shall deliver 
your fortune and your treasuries as spoils, without payment, because of all your 
sins throughout your borders. And I shall cause you to pass over to your 
enemies, into a land you do not know, for a fire has been kindled in My wrath, and 
it burns against you.” 


יד:יזדטו:טו נביאים אחרונים 
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14:17. The virgin daughter of Israel represents the 
nation before it was ravished by the enemy (Radak). 
15:1. Though Moses and Samuel prayed for Israel, they 
did so only after chastising them and convincing them to 
repent (Rashi). 

15:4. See fl Kings Ch. 21. 


15:10. Jeremiah moans that he is hated for having 
proclaimed the word of God, and wishes he had never 


been born. 

15:11. Lit., “If 1 do not make your end good. . .; if | will 
not make your enemy. . .!” This is an oath, and, in the 
manner of Scripture, the conclusion is left unstated. God 
assures Jeremiah that the destruction will not be total 
and that his opponents will beg him to pray for them 
(Rashi). 

15:12. The iron weapons of Israel cannot beat the 
powerful invader from the North (Rashi; Radak). 
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Persecution  ™ You know, HASHEM! Remember me, think of me, and avenge me of my 
of Jeremiah pursuers; in Your patience [with them] do not take my life. Know that I have bome 
disgrace for You. As soon as Your words come [to me] | devour them, for me 
Your word was the joy and gladness of my heart, for Your Name was proclaimed 
upon me, O HASHEM, God of Legions. ™ 1 did not sit in the company of revelers 
and celebrate; because of Your mission | sat alone, for You filled me with 
[prophecies of] fury. ™ Why has my pain become everlasting and my wound 
acute? It refuses to be healed. You have become like a disillusionment to me, like 
unfaithful waters. 
God's Therefore, thus said HASHEM:* “If you repent I will bring you back, let you 
reply stand before Me; if you bring forth an honorable person from a glutton, then you 
will be like My own mouth. They will return to you, and you will not have to return 
to them. 2° And I shall make you like a fortified copper wall against this people; 
they will battle you but they will not be able to overcome you, for | am with you 
to save you and to rescue you — the word of HASHEM. * | shall rescue you from 
the hand of the wicked, and shall redeem you from the grip of the powerful.” 


16 1 | he word of HASHEM came to me, saying: * “Do not take for yourself a wife, 
Disassociate so that you do not have sons and daughters in this place. * 3 For thus said 
from the HASHEM concerning the sons and daughters who are born in this place, and 
people ... concerning their mothers who give birth to them and their fathers who beget them 
in this land: 4 They will die as victims of diseases. They will not be eulogized nor 
buried; like dung upon the face of the earth will they be. By the sword and by 
famine will they perish, and their carcasses will be food for the bird of the heavens 
and the animal of the earth. > For thus said HASHEM: Do not go to a house of 
.. donot moumning* and do not go to eulogize nor to shake [your head] for them; for | have 
grieve ... revoked My peace and kindness and mercy from this people — the word of 
HASHEM. § Great and small will die in this land and will not be buried; no one will 
eulogize them nor cut himself nor tear out his hair for them. * 7 No one will break 
bread for their bereavement to comfort them for the dead; no one will offer them 

a cup of consolations for their father and for their mother. 
..ormake “Also, do not go to a house of merrymaking, to sit with thern, to eat and to 
_ merry drink. 9 For thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel: Behold, | am 
eRe abolishing from this place, before your eyes and in your days, the sound of joy 
and the sound of gladness, the sound of groom and the sound of bride. !° And it 
shall be that when you tell all these things to this people, they will say to you, ‘Why 
has HASHEM spoken all this great evil against us? What is our iniquity, what is our 
transgression that we have transgressed before HASHEM our God?''’ Say to them: 


It is because your forefathers have forsaken Me — the word of HASHEM — 

and they followed the gods of others; they worshiped them and prostrated 

themselves before them; but Me, they forsook; and My Torah they did not 

They will observe. '2 And you have acted worse than your forefathers, for each one 

be exiled . .. of you follows the vision of his evil heart, in order not to listen to Me. 
So | shall hurl you from upon this land into a land that you did not know 

— you or your forefathers — and there you will serve the gods of others, 


miah would say that he did not wish to bring children into that the few survivors would not bother to mourn (Rashi). 


the world only to face a certain tragic end (Abarbanel). 16,6, These acts of mourning are forbidden by the Torah 


16:5. Another symbolic act: When asked why he refused (Deuteronomy 14:1); part of Jeremiah's rebuke was that 
to comfort mourners, Jeremiah was to say because the some people did not heed this prohibition of the Torah 
time was coming when death would be so commonplace  (Radak). 
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15:19. God tells Jeremiah that he has spoken irreverent. been spoken by God's own mouth, and people will seek 
ly to Him (v. 18) and must atone for his sacrilege (Radak); him out, instead of him having to pursue them. 

then he will continue to be God's prophet. Ifhe succeeds 16:2. Like other actions Jeremiah was commanded to 
in transforming people from figurative gluttons into righ- take, this was meant as a symbolic act to impart a lesson 
teous penitents, his wishes will be fulfilled, as if they had to the people. When asked why he did not marry, Jere- 
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day and night, * for I will not grant you leniency. 

14 However, behold — days are coming — the word of HASHEM — when 

it will no longer be said, * ‘As HASHEM lives, Who took out the Children of 
.. but will Israel from the land of Egypt,’ but rather, ‘As HASHEM lives, Who took out 
be redeemed the Children of Israel from the land of the North and from all the lands where 
He had scattered them’; and I shall return them to their land, which I gave 

to their forefathers. 

16 Behold, | shall send many fishermen* — the word of HASHEM — and 
they will fish them out, and afterwards I shall send many trappers and they 
will trap them from atop every mountain and every hill and from the crevices 

Further in the rocks. '” For My eyes are upon all their ways; they are not hidden from 
rebuke before Me, and their sin is not concealed from before My eyes. % I shall repay 
them first for the repetition of their [forefathers'] sin and transgression, for 
having desecrated My land; with their disgusting abominations and their 
detestations they have filled up My heritage.” 
19 HASHEM, my Strength, my Stronghold and my Refuge on the day of distress! 
To You nations will come from the ends of the earth and say: “It was all falsehood 
that our ancestors inherited, futility that has no purpose. % Can a man make gods 
for himself? — they are not gods!” 

21 Therefore, behold, | inform them at this time, | shall let them know of My 

hand and My strength; and they shall know that My Name is HASHEM! 


17 VT he sin of Judah is inscribed with an iron pen, with a hard metal 
fingernail; etched onto the tablet of their heart and into the corners of 
The your altars. * As they remember their children, [so they remember] their 


cursedness altars and their Asherah-trees, beside leafy trees and upon lofty hills. 3 O 

of idolatry [idolaters] on mountains in the field: Your wealth, all your treasures, shall I 
make into booty, because of your high places [made] in sin throughout your 
boundaries. 4 You will be forced to withdraw from your heritage that | have 
given you, and | will enslave you to your enemies in a land that you knew 
not; for you have ignited a fire in My wrath, and it will burn forever. 

5 Thus said HASHEM: Accursed is the man who trusts in people and makes 
flesh [and blood] his strength and turns his heart away from HASHEM. § He 
will be like a lone tree in the desert, and will not see when goodness comes; 
it dwells in parched lands in the wilderness, in an salty, uninhabited land. 

The 7 Blessed is the man who trusts in HASHEM, then HASHEM will be his 

blessedness security. ® He will be like a tree planted near water, which spreads out its 
of faith ES 

in God roots along a brook and does not see when heat comes, whose foliage is 


ever fresh; it will not worry in a year of drought and will not stop producing 
fruit. 9 The heart is the most deceitful of all, and it is fragile — who can know 
it? 19 |, HASHEM, plumb the feelings and test the innermost thoughts, * to give 
to man according to his ways, the fruit of his deeds. 

1 [Like] a partridge summoning together [chicks] it did not bear, so is one 
who amasses wealth unjustly; in the middle of his days it will leave him, and 
at his end he will be considered a scoundrel. * 2 


12 Like the Throne of Glory, primevally exalted, is the place of our Sanctuary. * 
13 O HasHEM, Hope of Israel! May all who forsake You be ashamed; may those 
who turn aside from my [teachings] be inscribed [for burial] in the earth; for they 
have forsaken HASHEM, the Source of fresh water. 
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16:13. According to Targum, “You will serve the wor- 
shipers of other gods day and night.” 

16:14. The redemption from the new exile will be so 
much greater than the miracles of the Exodus from Egypt 
that people will take oaths by the new redemption. 
16:16. After an interlude of consolation, God resumes 
His rebuke and prophecy of doom. The passage begins by 
saying that there will be no escape from the coming ret- 
ribution; God will seek out the Jews wherever they may be. 


17:10. See 11:20. 

17:11. A person with ill-gotten gains is like a partridge, 
which sits on eggs laid by other birds. When the chicks 
hatch, they soon leave the nest, and there is no attach- 
ment between them and the bird that is not their real 
mother (Radak; Kara). So too, a dishonest person may 
prosper, but he will eventually lose it all. 

17:12. God's Presence is as immanent on earth as in 
heaven; He knows man’s actions and thoughts (Radak). 
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17:14-18:11 


: : LATER PROPHETS 


Jeremiah 


Heal me, HASHEM, and I will be healed; save me, and | will be saved; for You 


prays for are my praise, ° Behold, they say to me, “Where is the word of HAsHEM? Let it 


an end to 


his torment 


Castigate the 
desecrators 


18 


of the 
Sabbath! 


The 


come true!" 16 I was not anxious to become a shepherd for You and | did not lust 
for a day of distress; You know [this]! The words of my lips were directed to Your 
presence. * 17 May You not cause me dismay, for You are my shelter on a day of 
evil. “Let my pursuers be shamed, and let me not be shamed; let them be 
dismayed, but let me not be dismayed; bring upon them a day of evil and 
devastate them with double disaster. 

'9 Thus said HASHEM to me: “Go and stand in the Gate of the Children of the 
People, through which the kings of Judah enter and through which they exit, and 
in all the gates of Jerusalem. % Say to them: 


Hear the word of HASHEM, O kings of Judah and all of Judah and all 
inhabitants of Jerusalem who enter through these gates: 2! Thus said 
HASHEM: ‘Beware for your souls; do not carry a burden on the Sabbath day 
to bring it into the gates of Jerusalem. 22 And do not bring a burden out from 
your houses on the Sabbath day; you shall not do any [manner of] work. 
Sanctify the Sabbath day as | commanded your forefathers.’ But they did 
not listen and did not incline their ear; they stiffened their neck, in order not 
to hear and in order not to accept rebuke. 24 And it shall be that if you truly 
listen to Me — the word of HASHEM — not to bring a burden into the gates 
of this city on the Sabbath day, and to sanctify the Sabbath day, not to do 
any [manner of] work on it, then, kings and princes who sit upon the 
throne of David will enter the gates of this city, riding chariots and horses — 
they and their officers, the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem 
—~ and this city will be inhabited forever; % and [people] will come from the 
cities of Judah and from the environs of Jerusalem, from the land of Ben- 
jamin, from the lowland, from the mountain, and from the South, bringing 
burnt-offerings, peace-offerings, meal-offerings and frankincense, and bring- 
ing thanksgiving-offerings to the Temple of HASHEM. *' But if you do not listen 
to Me, to sanctify the Sabbath Day and not to carry a burden and enter the 
gates of Jerusalem on the Sabbath day, then I shall set a fire to its gates, 

which will consume the palaces of Jerusalem and not be extinguished.” 


he word which came to Jeremiah from HASHEM, saying: ? “Arise and go 
down to the potter's shop, and there I will let you hear My words.”> So | went 


parable of down to a potter's shop, and behold, he was working on the [potter's] wheels. 
the potter 4 The vessel that he was making of the clay became ruined in the potter's hand, 


so he began again and made it into a different vessel, to do as was fitting in the 
eyes of the potter. 

5 The word of HASHEM then came to me, saying: § “Can I not do to you, O House 
of Israel, what this potter does? — the word of HASHEM. Behold, just as clay is in 
the hand of the potter, so are you in My hand, O House of Israel. 7 One moment 
| may speak concerning a nation or a kingdom, to destroy, demolish or annihilate 
fit}, ® but if that nation repents of its evil deed of which | had spoken, then I relent 
of the evil [decree] that | had planned to carry out against it. 9 Or, one moment | 
may speak concerning a nation or a kingdom, to build and establish [it], 1° but if 
they do what is wrong in My eyes, not heeding My voice, then I relent of the 
goodness that | had said to bestow upon it. \\ So now, please say to the people 
of Judah and to the inhabitants of Jerusalem saying: 
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| אֲלֵי לרש אֶתזיוֹם הַשַׁבֵּת וּלְבְלְתָי‎ nw יהוה: וְאֵם לא‎ Ma תוֹדָה‎ 
בִּשְׁעֶרֶיהָ‎ Wx wy) בְּיוֹם הַשַׁבֵּת‎ pow וּבָא בְּשְׁערֵי‎ XW שְׂאֶת‎ 
“bx תִכְבָּה: הַרָּבֶר אֲשֶׁר הָיָה‎ xd) DWI אַרְמְנָוֹת‎ nba) 
“NN אַשְׁמִֶיעךְ‎ TOW) WPT Ma ATT Dp ad mim מַאֶת‎ way 
-by maxon ayy [p "והנהו ['וְהַנַּה"הָוּא‎ WPT M2 TIN) דָּבָרֵי‎ 
וְיְעֲשָׂהוּ‎ AW) הַיֹצְר‎ Pa Wa TY NT אֲשֶׁר‎ “Om NOW) הָאֲבְנָיִם:‎ 
mrs הָי‎ nwy9 WYP בּעֵינִי‎ WWD WN ba 
“DN} יִשְׂרָאֵל‎ m3 092 לעשׁוֹת‎ bane לא‎ mit API : לָאמוֹר:‎ ox 
yi Sew ma “Pa ON TS WPT הַנֵּה כַחֹמָר בְּיד‎ TT 
הַהוּא‎ a7 וְשָׁב‎ TART vind) wind nab "גי על‎ by TAIN 
mivy? עַל"הָרָעָה אֲשֶׁר חֲשַׁבְתִּי‎ ‘Mann roy דִבַּרְתֵי‎ WK wy 
וְעָשֶׂה "הרעה‎ : yoy) naad moon byt ma ‘by אֲרַבֵּר‎ VID 
INN WH TIT על‎ ‘many dpa yaw nda? בְּעֵינֵי‎ [> SAT] 
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& לְהֵיטִיב now WP Oy TTT NK OX XY VOX TAY) NIN‏ לאמר 


17:16. I did not seek to be a prophet, and | asked You 


(1:6) not to select me (Radak). Although the people You on their behalf (Rashi). 


accuse me of hating them, You know that | appealed to 
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LATER PROPHETS 


The land 
will be 
desolate 


Hashem, 
protect me 
from 
adversity 


19 


The 

parable 

of the 
earthenware 
bottle 


The Valley 
of the Son 
of Hinnom 


Thus said HasHem: Behold, | am fashioning evil against you, and | am 
devising a plan against you. Repent now, each man from his evil way; 
improve your ways and your deeds. '* But they will say, ‘It is hopeless! For 
we shall follow our own ideas and each one of us will act according to the 
evil vision of his heart.’ 

13 Therefore, thus said HASHEM: Inquire now of the nations whether 
anyone has heard such a thing; very often has the virgin of Israel done 
disgraceful things! * ™ Does one decline melting snows of Lebanon that flow 
over the rocks in the fields? Are refreshing, cool, flowing waters rejected? 
'5 Yet My people have forgotten Me; they bum incense to the nothings. 
They have been made to stumble in their ways, eternal paths, to walk 
in byways, an untrodden road; '* to cause their land to become a wasteland, 
an eternal whistling; every passerby will be astonished and shake his head. 
Like an east wind, | shall scatter them before the enemy: the back 
of [My] neck, and not [My] face will | show them on the day of their cala- 
mity.” 

18 They say, “Come and let us devise plans against Jeremiah, * for instruction 


. will never be lost from the priest, nor advice from the wise man, nor prophecy 


from the prophet; come, let us assault him verbally, and let us not hear his many 
words.” '9 Be attentive to me, HASHEM, and hear the voice of my adversaries! 
20 Should good be repaid with evil? Yet they have dug a pit for my soul. Remember 
my standing before You to speak well of them, to turn Your anger away from 
them! 2! Therefore, give their sons over to hunger and fell them by the sword. Let 
their wives be bereaved [of children] and widowed; let their men be killed by a 
plague and their young men struck down by the sword in war, »? Let a cry be 
heard from their houses when You bring a sudden troop upon them, for they have 
dug a pit to ensnare me, and concealed traps for my feet. ® You, HASHEM, know 
all their counsel against me for death; do not pardon their sin and do not erase 
their transgression from before You. May they be caused to stumble before You. 
At the time of Your anger, act against them! 


hus said HASHEM: “Go, and buy a potter's earthenware bottle; and [take 
with you] some of the elders of the people and some of the elders of the 
Kohanim. 2? Then go out to the Valley of the Son of Hinnom, which is at the 
opening of the Potsherd Gate, * and proclaim there the words that I shall speak to 
you. > Say: 
Hear the word of HASHEM, O kings of Judah and inhabitants of Jeru- 
salem! Thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel: Behold, | am 
bringing such evil upon this place, that whoever hears of it, his ears will 
ring. * Because they forsook Me and estranged this place [from Me]; and 
they burned incense in it to the gods of other that they had not known — 
they and their forefathers and the kings of Judah; and they filled this place 
with the blood of innocent people; > and they built the high places of the 
Baal, [at which] to burn their sons in fire as burnt-offerings to the Baal, which 
I never commanded, nor spoke of, nor even considered in My heart. 
6 Therefore, behold, days are coming — the word of HASHEM — when this 
place will no longer be called Topheth and the Valley of the Son of Hinnom, 
but the Valley of the Killing. 7 In this place I shall make void the counsel of 
Judah and Jerusalem, and I shall make them fall by the sword before 
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.ה אָמֶר יהוה הנה אֲנֹבֵי יוֹצֶר עֲלֵיבֶם רָעָה oxy awn)‏ מַחֲשָׁבָה 
ג IW‏ נָא איש TVW TT‏ וְהֵיטִיבוּ דרְבֵיכֶם וּמַעֲלְלִיבְם: : Wid WANT‏ 
ג IND‏ מַחֲשְׁבוֹתָינוּ 23 וְאִישׁ שְׁרָרָוּת ad‏ "הָרֶע my.‏ 2 
WN 73.‏ יהוה DAD RIN‏ מִי yn‏ בְּאֲלּה שַׁעֲרָרַת עִשְׂתָה מָאד 
ד nana‏ יִשְׂרָאֶל: הֲיְעוֹב Dt op wnr-oN wy ow “Iw AYN‏ 
w‏ קָרִים oon‏ כִּי"ִשְׁבַחֲנֵי DWI" NYP” nw may‏ בְּדְַבֵיהֶם oy‏ 
a‏ לְלָבֶת נְתִיבוֹת דָּרֶךְ לָא nid ribo‏ אַרְצָם maw‏ "שרוקת 
['שְׁרִיקִוֹת [p‏ עוֹלֶם בל עוֹבֶר Awe PP) OW aby‏ בְּרוּחַ"קָדִים 
YY WINK YD? DY ON‏ וַלָא"פָנִים TN OPN OPE ONS‏ 
לו וְנַחֲשְׁבָה awn ina by‏ בי לא: TaxNn‏ תּוֹרָה byy) yan‏ 
TAT) DIN}‏ מִנָּבִיא לבו PWIA WAN‏ וְאֲל"נהֲשִׁיבָה אֶל7כָּל-דְּבָרֵיוּ 
הַקְשִׁיבָה יהוה yaw Ox‏ לְקול ריב הַישְלֶם תָּחַת"טוֹבָה רָעָה כַּיבָרָוּ 
שׁוּחָה לְנפְשׁי זכר | עָמָדֵי apy “35 ig)‏ טוֹבָה לְהָשִׁיב אֶת"חֲמָתְךְ 
td sor‏ תּן אֶתיבְנֵיהֶם ayy) Adan) WOT by foam ain‏ 
mindy nibaw‏ וַָנְשֵׁיהֶם יִהְי ITD DITA My WW‏ 
במִלְָמָה MYT YAWN‏ מִבָּתֵיהֶם nana‏ עלֵיהָם גדוד ORNS‏ 1973 
"שיחה ["שׁוּחָה ;] לְלְְדְני וּפַחִים wy‏ :25995 וְאֲתָה יהוֹה ay‏ אֶת- 
כָּל"עַצְתָם ON md ‘by‏ "תְּבַפֵּר OX pap onxym) oy" by’‏ "תָּמְחֵי 
"והיו nya spapd own [pray]‏ אַפְּךְ Mwy‏ בָהֲט:ּ .בה אָמֶר 
nim‏ הָלוֹך )032 papa‏ יוֹצֶר WIT‏ וּמזְקָנִי הָעָם PNA‏ הַכֹּהֲנִים: DRY)‏ 
אָל"גִיא oT}‏ אֲשֶׁר פָּתַח שׁעַר "החרטות nq) Lp Mp INA]‏ שָׁם 
OAT NN‏ אֲשֶׁר-אַדַבֵּר MrT yw DWN) PON‏ מלבי mm‏ 
U7)‏ ְרוּשָׁלֶם aN TD‏ יהוה צְבָאוֹת אֲלֹהָי be‏ הַנְנֵי Na‏ רָעָה 
by‏ "הַמָּקוֹם min‏ אֲשֶׁר בל mbyn nyaw‏ אָזְניו: יֶען | אֲשֶׁר PDPVIAY‏ 
אֶת"הַמָּקָוֹם הַנָה וקטְרוּ"בו ' לָאלהִים אֲחֲרִים אֲשֶׁר לא mar my‏ 
ה DMANI‏ וּמַלבִי TT‏ וּמָלְאָוּ אֶת"הַמְּקָוֹם “ny 133) Dp) DI Md‏ 
nina‏ הַבֿעֵל qn‏ אָת"ְּנֵיהָם בָּאֶשׁ עלות byab‏ אֲשֶׁר לא aye‏ יוְלָא 
ו דִבַּרְתִיוְלָא עֶלְתָה ONT 159 sab-by‏ בָּאִים נְאָםיהוֹה 
np? NW" om‏ וָה AVI YON 72 DAT a oy) NENT Wy‏ 


ie a ee eas Pe a ee ee Se 
18:13. God says that it is unprecedented that Israel 18:18. Jeremiah once again beseeches God to spare him 
should reject Him. If any rational person will welcome from the machinations of his opponents, who say that 
much-needed water though it comes from a distant they should use slander to remove him from a position of 
influence. No one will suffer from his absence, since there 
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unknown source, surely Israel should revere God! The 
people's defection happened only because the evil ways 
of the false prophets (v. 15) deceived them and led them 
astray. 


are many other people just as wise, but whose messages 
will be more popular. 
19:2, Later known as the Dung Gate. 
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Break 
the bottle! 


their enemies and at the hand of those who seek their lives; and | shall lay 
out their carcasses as food for the bird of the heavens and for the animal of 
the land. ®I shall make this city a place of astonishment and whistling; 
anyone who passes it will be astonished and whistle over its calamities. 9 | 
shall feed them the flesh of their sons and the flesh of their daughters, and 
everyone will eat the flesh of his fellow, in the siege and in the misery that 
their enemies, and those who seek their lives, will suppress them with.” 

10 “Then break the bottle before the eyes of the men who go with you, and say 

to them: 


Thus said HASHEM, Master of Legions: So shall | shatter this people and this 
city, just as one breaks a potter's vessel, which cannot be fixed any more; 
and they will bury in Topheth until there is no [more] room to bury. '* Thus 
shall | do to this place — the word of HASHEM — and to its inhabitants; and 
I shall make this city like Topheth. * 5 And the houses of Jerusalem and the 
houses of the kings of Judah — the contaminated ones — will be like the 
shrine of Topheth; all the houses upon whose rooftops they burnt incense to 
the entire host of the heavens, and poured libations to the gods of others.” 
14 Jeremiah then came from Topheth, where HASHEM had sent him to prophesy, 
and he stood in the courtyard of the Temple of HASHEM and said to all the people: 
15 Thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel: Behold | am bringing 
upon this city — and upon all its [surrounding] cities — all the evil that | 
spoke concerning it, for they have stiffened their necks, not listening to My 
words, 
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maw אֶת-נבְלָתָם לְמַאֲכָל לְעוֹף‎ "any OW) WPI TI OPIN 
nay בל‎ news maw הָאֲרֶץ: וְשַׂמְתִּי אֶת-הָעִיר הַוֹּאת‎ nana) 
ny) בְּנֵיהֶם‎ WANN mhbaxm ְמַבֹּתֲהָ‎ b> by yw") ow poy 
Wy? WK בְּשַׂר"רַעֲהוּ יאבלו בְּמָצוֹר וּבְמָצוֹק‎ WN) בְּנֹתֵיהֶם‎ Wa 
הָאֲנְשִׁים ליט‎ spy); נַפְשָׁם: וְשָׁבַרְתָ הַבַּקָבק‎ WI איבֵיהָם‎ nnd : 
אֶת-הֶעם‎ TSW א כּה-אָמַר | יהוָה צְבָאוֹת כָּבָה‎ TNT ADIN = 
bor אֶת"בְּלִי הַיוֹצַר אֲשֶׁר לא‎ Taw? וָאֶת-הָעִיר הַוֹאת כַּאֲשֶׁר‎ mH 
man nnd MWYN"TD : mip DIP” מַאִין‎ Map? וּבְתְפָת‎ Ty maT יב‎ 
poy {na YT כְּתְפָת:‎ NNW ה אֶת"הָעִיר‎ ran ג נָאֲם-יהוָה‎ 
על-‎ My? WR הַטְמַאִים לכל הַבָּתִּים‎ NST וּבְתִי מַלְבי יְהוּדָה כּמָקָוֹם‎ 
נְטָכִים לָאלהִים אַחֲרִים: ויִבָא‎ eT) Ow Nay לבל‎ DPN ד‎ 
ming Wa ayy) Naw? OW יהוָה‎ inbw יִרְמְיָהוּ מָהַתֹּפַת אֲשֶׁר‎ 
אל הי יִשְׂרָאֵל‎ MANDY TT WX TD הָעָם:‎ b> bx TaN] 
בל "הֲרָעָה‎ ny My" "מבי [ַ'מָבִּיא ל] אֶל"הָעִיר הַזֹאת וְעֵל בל‎ aT 
אֶתדעָרְפָּם לְבְלְתִי שְׁמוֹע אָתידְבָרֵי:‎ wp 2 Moy NaI WR 
THT NN MP נָגִיד בְּבִית‎ PPO-NIT) PDT Wax 72 פַשְׁחוּר‎ yyw") 
אֶת-הַדְּבָרִים הָאֲלה 137 פַשְׁחוּר אֶת יִרְמְיָהוּ הַנָבִיא וַיתֵן אתו‎ NA} ב‎ 
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20 1 Pashhur son of Immer the Kohen, who was the chief official of the Temple יהוה: וִהִי‎ maa WR yz yaya Aywa ג עַלהַמִּהְפַּבֶת אֲשֶׁר‎ 
Imprisoned, of HASHEM, heard Jeremiah prophesying these words; ? Pashhur struck wn? POX מִזְ"הַמַּהְפָכֶת ַיֹאמֶר‎ wT" פַשְׁחָוּר אֶת‎ XX") mnan 
Jeremiah Jeremiah the prophet and put him in the prison* that was at the Upper Gate of 
i oe Benjamin which was in the Temple of HASHEM. 3 It was on the next day; Pashhur כִּי כָה‎ . a a 4) DX 72 Way i יהוה‎ Xk ה לָא פַשְׁחוּר‎ 
released Jeremiah from the prison, and Jeremiah said to him, “HASHEM did not DPN 2703 ונָפֲלוּ‎ gn יהוה הננ נֹתָנְךְ | לְמָגוֹר ל וּלְבָל‎ WAX 
call your name Pashhur, rather, Magor-missabib.* 4 For thus said HASHEM: 1 ררל ר‎ 
Behold, | am delivering you to a [marauding] troop, you and all your loved ones, ibaa phim בד 12 בָבָל‎ TBS mn בל‎ ny) PRA Try) 
and they will fall by the sword of their enemies and your own eyes will see [it]; and “nN) myarba- nN) "בל -חסְן הָעִיר הַוּאת‎ nN בְּחֲרָבּ ונָתֲַתֵּי‎ DDT) ה‎ 
! will deliver all of Judah into the hand of the king of Babylonia, who will exile וּבְזָווּם‎ oD א‎ 13 bf DX mm "2719 הא וֹצְרוֹת‎ oD nN} mT בל‎ 
[some] to Babylonia and strike down [others] by the sword. > And I shall deliver ל 5 ל‎ 
all the wealth of this city, all [the fruits of] its labor, and all its precious items; all Wa won 02 mW פַשְׁחוּר ובל‎ TAX) וו קָחוּם וָהָביאוּם בָּבֲֵלָה:‎ 
the treasures of the kings of Judah | shall deliver into the hand of their enemies, אֲשֶׁר ינַבַּאתָ‎ yan וְבָל זא‎ | MAN תַּקָבֵר‎ nw) וְשָׁם תָּמוּת‎ xian ste 
and they will plunder them and take them away, and bring them to Babylonia. 
$ And you, Pashhur, and all who dwell in your house, will go into captivity; you bam) חֲוקְתָנִי‎ nN} mip yn בַּשׁקָר:‎ Dy? \ 
will come to Babylonia and there you will die and and there you will be buried, Dian PYIX 4218 לעג לי בִּי"מְדֵּי‎ 192 Dv 52 לשחול‎ WT ח‎ 
you and all your loved ones, to whom you prophesied falsehood.” אָקָרָא 3" הָיָה דְבַריהוה % לְחֲרְפָּה לקלס בָּל "הַיוֹם: וְאֲמַרְתִי‎ Ww) 6 
Jeremiah You persuaded me,* HASHEM, and | was persuaded; You were more forceful ל‎ 
pth od than I and You prevailed. | have become a laughingstock all day long, and WY mys WD ors min mwa iy IX” x) WIDIN א‎ 


everyone ridicules me. ® Whenever | speak [to them], I shout; “Corruption! Rob- 
bery!” do I proclaim, for the word of HASHEM has become a source of shame and 


י בְּעַצְמֹתֵי ְנלְאִיתִי בלבל x’)‏ אוּבל: :3" nat nya‏ רַבִּיט מָגוֹר מִסָביבֿ 


6/ירמיה יט:ח-דב:י 


derision to me all day long. ° Yet if { would say, “I will not mention Him and not 19:12. Like Topheth, Jerusalem will be filled with “sn, great nove But os considered it a eee of 
7 fi ne re H a 4 ws, which means the same as 2.30 1023, am ut 
speak in His Name any more” — [His word] would be like a burning fire in m corpses. MIND NS, aaa 
Feat stored in my aes and eee 1 chil struggle to contain it aie nee 20:2. The jail was called Mahpechah (Rashi). Alterna- [of marauders gathered] roundabout (Rashi). 
4 'y 5; i 


: tively, the word means stocks or pillory (Radak). 20:7. I did not wish to accept the mission of being a 
For | have heard the slander of the many, the multitude gathered roundabout, 20:3. Pashhur understood his name as a hybrid of wg prophet, but You prevailed upon me to do so (see 1:4-10). 
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He cursed 
the day 
of his bith 


LATER PROPHETS 


[saying.] “Tell it; * let us tell about him!" All the men [that I thought were] at peace 
with me wait for me to become hobbled; [they say,] “Perhaps he can be enticed, 
so that we will be able to overcome him and take our revenge against him.” But 
HASHEM is with me like a mighty hero, and therefore my pursuers stumble and 
cannot overcome [me]; they are exceedingly shamed for they did not succeed — 
with lasting disgrace that is not forgotten. *% O HASHEM, Master of Legions, Who 
discerns the righteous one, for He sees innermost thoughts and feelings, * may I 
see Your vengeance against them, for | have revealed my grievance to You. 

13 Sing unto HASHEM, praise HASHEM for He will have saved the life of the 
destitute from the hand of evildoers! * 

14 Cursed be the day on which | was born; may the day on which my mother 
bore me be not blessed; ' cursed be the man who brought the news to my 
father, saying, “A boy has been bom to you,” causing him to be gladdened. * 
16 May that man be like cities that HASHEM overturned without relenting; may he 
hear moaning in the morning and wailing at noontime — " because no one killed 
me in the womb, so that my mother would be my grave and her womb a place 
of eternal gestation. ®Why is it that ! left the womb, only to see distress and grief 
and have my days end in shame? 
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rin‏ וְנגִידָנוּ בל wax‏ שְׁלוֹמַי aw‏ צַלְעִי אולי ina‏ וְנוּבְלָה לו 
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nag MM “ap wax om)‏ עוֹלָם: DoW Ty May‏ יָצָאתִי mix‏ 
pa ay‏ "3 בְּבְשֵׁת aI ont‏ אשְׁריהָיָה | ii maby‏ מָאֶת 
הנה Pox nwa‏ הַמָּלֵר py‏ אֶת"פַשְׁחוּר בּמַלְבוה mmay-nyy‏ 
ב"מַעַשׂיָה Max? WaT‏ דְרָשנָא TH ny Wiya‏ כָי WWRTINA‏ 


Lu 


21 1 | he word that came to Jeremiah from HASHEM when King Zedekiah sent ‘, nee eee 
Zedekiah's A Besa son of Malchiah and Zephaniah son of Maaseiah the Kohen to him, 729") POND} 733 ינה אוּמָנוּ‎ TMS. "ZAK wy o73 733 128 
plea saying, ? “Please inquire of HASHEM on our behalf, for Nebuchadrezzar, * king of “TD amp Ty ON כָּה תאמֶרָן‎ OOK WP TWN) apoyn va 
Babylonia, is making war against us; perhaps HASHEM will act toward us in ר ור ר ר‎ 
accordance with all of His [past] wonders, and [the king] will withdraw from us.” 73 as Fgh} 7000 בל‎ nS מס‎ Hi oe" הוה אלה‎ TOK 
3 Jeremiah replied to them: Say thus to Zedekiah: 4 “Thus said HASHEM, God of "הַכַּשְׂדִים הַצֵרִים עֲלֵיכֶם‎ nN} baa abn חָמִים בָּם אֶת‎ ba DAN WR 
_ The city Israel: Behold, | am turning about the weapons in your hands, * with which you ר ר יאול‎ 
pee ee DIAN אֲנִי‎ ‘pany: אֶל"תוֹךְ הָעִיר הַזְּאת:‎ ONIN "ADONI mind yin ה‎ 
you from outside the wall, and | shall gather [the invader] into this city. > And I אֶת -ווֹשְׁבִי‎ PDT: bra וּבְחֲמָה וּבְקְצְף‎ OKI TIN נְטוּיָה וּבזְרָוֹעַ‎ TA a 
Myself se bos ate with an ו‎ a a a strong arm, ren with Ir AN Ann? ora וְאָתיהַבְּהֲמָה בְּדָבָר‎ DIN NN) הָעִיר הַוֹאת‎ 1 
anger and wrath and great rage. ° | shall strike down the inhabitants of this city = 
— the people and the animals; they will all die in a great pestilence. ’ After this — ny TS) | YR וָאֶת‎ TD pe whe TUS TDS | min as 
the word of HASHEM — 1 will deliver Zedekiah, king of Judah, and his servants ביר‎ aya yaa VAT" TA | WTI ya "ְהַנִּשְׁאָרִים' בָּעִיִר הַוּאת‎ nN} 
and the people and whoever in this city has survived the pestilence, the sword Be Rs srs mth se Ds ss wi ג‎ 
and the famine, into the hand of Nebuchadrezzar, king of Babylonia, into the ִכָּשם ְהֹכָם לָפֵי‎ Yea Ta ras TH 733 128 נבוּבַדְָאצֶר‎ 
hand of their enemies and into the hand of those who seek their lives. He will כָּה‎ TaN a יִרַחֲם: וְאֶל"הָעָם‎ 89) Dom x) לְא-יָחָו עֲלֵיהֶם‎ I ח‎ 
strike them down by the edge of the Sword; he will not take pity, he will not show Swen הַחַיִים וְאֶת-דֶּרֶךְ הַמוֶת:‎ Tens לפניכם‎ wm הנני‎ TT ט אֲמַר‎ 
compassion, and he will not have mercy. ., ra ee hats ay wes DN tne, NM Sd 
8 And to this people, you shall say: “Thus said HASHEM: Behold, | place before Dwar oy 792) RYT) ימוּת בַּחָרֶב ּבָרָעֵב וּבדָבָר‎ ONT בָּעִיר‎ 
Let the you the path of life and the path of death: 9 Whoever remains in this city will die בּיְשְׂמתִי פני‎ ows Ww) וְהַיתָה-לוֹ‎ Lp mor] הַצָרִים עלֵיכֶם ליחיה‎ > 
citizenry by the sword or by famine or by pestilence; but whoever leaves and surrenders Tuo As 5 oo ל‎ ite ae 2 ט‎ NB y ה ל‎ ‘ ’ 
capitulate jo the Chaldeans who are besieging you will live, and his life will be his spoils. * mp Ww JOIN בְּיד"מָלָך בָּבָל‎ TT ON לְרָעָה וָל א לְטוֹבָה‎ NNT בָּעִיר‎ 


© For | have directed My attention to this city, for evil and not for good — the 
word of HASHEM — and it shall be delivered into the hand of the king of 
Babylonia, and he will burn it down in fire.” 


Tas דָוֹד בה‎ ME דָבַריהוה:‎ aw AM לְבֵית מָלֶךְ‎ Awa 
חֲמָתִי‎ WI פִן"תַּצֵא‎ pwiy Mn dna וְהַצִילוּ‎ vawn dpa? wy יהוה‎ 


יאזיב 


בא 


meant well? The Sages had a tradition that it was the 
wicked Pashhur son of Immer who had delivered the 
message of Jeremiah’s birth to his father (Radak). 

21:2. This variant spelling of Nebuchadnezzar appears 
only in the Books of Jeremiah and Ezekiel. 

21:4. The Jews thought that their secret weapon was 
God, Who would surely help them — but they did not 


O House _' “nd to the house of the king of Judah [say]: “Hear the word of HASHEM: '2 O 
of David, House of David, thus said HASHEM: Administer justice diligently and save the 
repent robbed from the hand of an oppressor, lest My anger rage forth like a fire, 


20:10. Jeremiah's detractors would surround him, urg- 
ing each other to denounce him to the government 
because of his unpopular prophecies (see 18:18). 
20:12. See 11:20. 

20:13. Certain that God will help him, Jeremiah thanks 
Him now. 

20:15. How could Jeremiah curse a man who surely 


deserve His help. God told them that He would assist not 
them — but their enemies. 


21:9. Those who surrender will be destitute, but they will 
be content to escape with their lives. 
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LATER PROPHETS 


it will burn, but there will be no one to extinguish it, due to the wickedness of your 
deeds. 

“Behold, lam against you, O dweller [near] the valley, on the mountain of the 
plain* — the word of HASHEM — [you] who say, ‘Who can attack us? Who can 
enter our abodes?’ ' [ shall repay you according to the fruits of your deeds — the 
word of HASHEM — and I shall set fire to its forest, * which will consume all around 
it.” 

hus said HASHEM: “Go down to the palace of the king of Judah and 
speak this matter there. ? Say: Hear the word of HASHEM, O king of Judah, 
who sits upon the throne of David — you and your servants and your people who 


king of COME through these gates. > Thus said HASHEM: Administer justice and righteous- 


ness, and save the robbed from the hand of the oppressor; do not taunt and do 
not cheat the stranger, the orphan and the widow; and do not spill innocent blood 
in this place. 4 For if you carry out this matter, then there will [continue to] come 
through the gates of this palace kings of [the line of] David sitting on his throne, 
riding chariot and horses — he and his servants and his people. 5 But if you do not 
heed these words, | swear by Myself — the word of HASHEM — that this palace 
will become a ruin. 

§ “For thus said HASHEM concerning the palace of the king of Judah: [Even if] 
you are like Gilead to me, or the summit of Lebanon, J would transform you into 
a desert, like uninhabited cities. * 7 | would designate destroyers against you, each 
man with his implements, and they will cut down your choice cedars and fell them 
into the fire. ® Many nations will pass by this city, and each man will say to his 
fellow, For what reason did HASHEM do this to this great city?’ And they will 
reply, ‘It is because they forsook the covenant of HASHEM their God and prostrated 
themselves to the gods of others and worshiped them.’ 

10 “Do not weep for a dead man, and do not shake your head for him; weep 
rather for the one who went away, for he will never again return and see the land 
of his birthplace. "' For thus said HASHEM of Shallum son of Josiah, * who reigns 
in place of his father Josiah, who has left this place: He shall never again return 
there, '2 for in the place where they exiled him, there he will die, and this land he 
will never again see. 

13 “Woe to him* who builds his house without righteousness and his upper 
stories without justice; who works his fellow without payment, and does not give 
him his wages; '4 who says, 1 shall build myself a house of large dimensions and 
spacious upper stories,’ and he breaks open windows for himself, and it is paneled 
with cedar and painted with bright colors. ™ Shall you reign just because you 
flaunt your cedar? Behold, your father ate and drank, and practiced justice and 
righteousness — then it went well for him. * If one does justice to the poor and 
destitute, then it is good; is this not ‘knowing Me’? — the word of HASHEM. ™ But 
your eyes and heart focus on nothing but your profit, and upon innocent blood to 
shed, and to practice oppression and persecution. ® Therefore, thus says HASHEM 
conceming Jehoiakim son of Josiah, king of Judah: They will not lament for 
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him: ‘Woe, my brother!’ or ‘Woe, sister!” They will not lament for him, ‘Woe, 


throne. Therefore, the Sages (Horayos 11b) identify 
Shalium [lit., wholesome] as Zedekiah [lit., righteous 
of God} (Rashi). Alternatively, Shallum is Josiah’s son 
Jehoiakim (see v. 18), or his grandson Jehoiachin 
(Coniah of v. 24). [See Appendix A, timeline 4.] 


. 22:13. This begins a prophecy concerning King 


Jehoiakim, who is mentioned specifically in v. 
18. 

22:15. Josiah was successful because he was righ- 
teous. 


21:13. Jeremiah addresses the people of Jerusalem, 
which is surrounded by valleys and is itself on a moun- 
tain. Its topography and defenses made its people confi- 
dent that they were safe from attack (Metzudos ). 

21:14. Forest is a metaphor for Jerusalem's main build. 
ings, the Temple, or the towns that surround it like a 
forest. 

22:6. Even if you were as magnificent and attractive 
as the lush and fertile Gilead and Lebanon, | will 


transform you into a desolate, arid desert because of 
your sins (Malbim). Alternatively: Gilead, known for 
its healing balm, and Lebanon, which means 
“whitener,” are metaphors for the Temple which, 
through the service and worship performed there, 
cures and whitens the effects of sinfulness (see 
Rashi). 

22:11. See / Chronicles 3:15. There is no other men- 
tion in Scripture of Shallum inheriting Josiah's 
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I shall gather together the remnant of My sheep from all the lands wherein 
Il had dispersed them, and | shall bring them back to their cotes, and they will 
be fruitful and multiply. 4! will establish shepherds for them who will tend 
them, and they will no longer be afraid nor be terrified nor suffer losses — 
the word of HASHEM. 

5 Behold, days are coming — the word of HASHEM — when I will establish 
a righteous sprout from David; a king will reign and prosper and he will 
administer justice and righteousness in the land. § In his days Judah will be 
saved, and Israel will dwell securely. This is the name people will call him: 
HASHEM is our righteousness. 

7 Therefore, behold, days are coming — the word of HASHEM — when 
people will no longer swear, ‘As HASHEM lives, Who brought the Children of 
Israel up from the land of Egypt,’ ® but rather, ‘As HASHEM lives, Who 
brought up and brought back the offspring of the House of Israel from the 
land of the North and from all the lands wherein He had dispersed them’; and 
they will dwell in their Jown] land. 


9 Because of the [false] prophets My heart is broken within me, all my bones 
tremble; | am like a drunken man, like a man overcome by wine —- because of 
HASHEM and because of His holy words. * 
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22:20. This prophecy concerns King Jeconiah (see 23:1. The kings of Judah are the shepherds; Israel is 
vv. 24-30), and is addressed to the royal house andto God's flock. 

the inhabitants of Jerusalem. Their lovers, i.e.. the 23:9, That is, because of the prophecies of doom that 
nations they always relied on, Assyria and Egypt, had He has shown me (Rashi). Alternatively: Jeremiah 
already been conquered by Babylonia. castigates the liars and hypocritical leaders whose 
22:24. Coniah is a derisive nickname for Jehoiakim’s falsehoods have profaned and cheapened God's 
son Jeconiah (also known as Jehoiachin). Name and His word among the people (Radak ). 
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For the land is full of adulterers; for due to [false] oaths the land has 
become desolate, and the pastures of the wilderness withered; their course 
is evil and their might is in untruth. '\ For even the prophet and the priest are 
insincere; even in My Temple I find their evil — the word of HASHEM. 
'2 Therefore, their way shall be for them like a slippery path in the dark; they 
will be pushed and fall on it; for | shall bring evil upon them, fit is] the year 
of their reckoning — the word of HASHEM. 

13] saw fraudulence in the prophets of Samaria; they prophesied by the 
Baal and misled My people Israel, '4 and | see disgrace among the prophets 
of Jerusalem, adultery and continuing falsehood; they encouraged the evil- 
doers so that they not repent, each man of his wickedness; they were all like 
Sodom to me, and [Jerusalem's] inhabitants were like Gemorrah. ' There- 
fore, thus said HASHEM, Master of Legions, concerning these prophets: Be- 
hold, | shall feed them wormwood and give them poisonous water to drink, 
for deceit has spread out over all the land from the prophets of Jerusalem. 

16 Thus said HASHEM, Master of Legions: * Pay no heed to the words of the 
prophets who prophesy to you; they are deluding you. They speak the vision 
of their own heart, not of the mouth of HASHEM. ™ They always tell those who 
anger Me, ‘HASHEM has spoken: There will be peace for you’; and to all who 
follow the vision of his heart they say, ‘No evil shall befall you.’ But which 
[of them] was exposed to the mystery of HASHEM, who has seen or heard His 
word? Who obeyed His word and heeded it? '° Behold, the storm of HASHEM: 
A fury shall go forth; a tempest shall seek rest; it will rest upon the head of 
the wicked. °° HASHEM's wrath will not recede until He has accomplished it 
and upheld the plans of His heart. In the end of days you will have an 
understanding of it. * 21 | did not send those prophets, yet they ran; I did not 
speak to them, yet they prophesied. » If they were exposed to My mystery, 
let them proclaim My words to My people and bring them back from their evil 
way and from the wickedness of their deeds. 

3 Am 1a God [only] from nearby — says HASHEM — and not a God from 
afar? “ Can a man hide in concealments and that I not see him? — the word 
of HASHEM! Do I not fill the heaven and the earth? — the word of HASHEM. 
2 I have heard what is said by the prophets who prophesy falsely in My 
Name, saying: ‘I had a dream! I had a dream!’ 6 How long! Is anything in 
the heart of the prophets who prophesy falsehood, the prophets of their 
heart's deceit, # who think to make My people forget My Name through their 
dreams that they tell to each other, just as their fathers forgot My Name 
through [worshiping] the Baal. % The prophet with a dream tells [his] dream, 
but the one with My word speaks My word of truth. How can the chaff 
compare to the kernel? — the word of HASHEM. % Behold, My word is like fire 
— the word of HASHEM — and like a hammer that shatters a rock. 

3° Therefore, behold | am [acting] against the prophets — the word of 
HASHEM — who steal My word, one from the other. 3! Behold, | am [acting] 
against the prophets — the word of HASHEM — who train their tongues and 
deliver an oration. 32 Behold, | am [acting] against those who prophesy with 
false dreams — says HASHEM — who tell them and mislead My people with 
their lies and with flippancy. | did not send them nor command them. They 
were of no benefit to this people — the word of HASHEM. 

33 ff this people — or a prophet or a priest — should ask you, saying, ‘What 
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23:16. Jeremiah now addresses the populace, 23:20. You will fully appreciate the import of this 
urging them to ignore the false prophets who mislead prophecy only in the end of days, when it is real- 


them. ized. 
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is the burden* of HASHEM?’ Tell them, ‘What is the burden? | shall reject you! 
— the word of HAsHEM!' And any prophet or priest or one of the populace 
who says ‘burden of HASHEM,' | shall deal with that person and with his 
household. >> So shall you say to one another, and each man to his brother: 
‘What did HASHEM pronounce?’ ‘What did HASHEM speak?’ 36 Never again 
mention ‘burden of HASHEM,’ for although a burden comes to a man of His 
word, * you have perverted the words of the living God — HASHEM, Master 
of Legions, our God. 3” Say thus to the [true] prophet: ‘What did HASHEM 
pronounce to you?’ ‘What did HASHEM speak?’ And if you still say ‘burden 
of HASHEM’ — therefore, thus said HASHEM: Because you said this thing, 
‘burden of HASHEM!' — when I sent to you, saying, ‘Do not say burden of 
HASHEM’ — 3° therefore, behold, | am [acting], and | shall completely forget 
you, and | shall discard you and the city that | gave to you and to your 
fathers, from My presence. % And I shall place upon you an everlasting 
disgrace and everlasting humiliations, which will not be forgotten. 


1 Hesrem showed me [a vision] and behold, two baskets of figs were prepared 

before the Sanctuary of HASHEM — after Nebuchadrezzar king of Babylonia 
had exiled Jeconiah son of Jehoiakim, king of Judah, and the officers of Judah 
and the artisans and gatekeepers * from Jerusalem, and brought them to Babylo- 
nia — 2 one basket [contained] very good figs, like early-ripening figs, and one 
basket [contained] very bad figs, which were so bad they were inedible. ? HASHEM 
said to me, “What do you see, Jeremiah?” 

And | said, “Figs. The good figs are very good, and the bad figs are so bad that 
they are inedible.” 

4 The word of HASHEM then came to me, saying, ° “Thus said HASHEM, God of 
Israel: Like these good figs, so shall | recall the exile of Judah, whom I expelled 
from this place to the land of the Chaldeans, for goodness. ° | shall set My eye 
upon them for goodness, and return them to this land, and I shall rebuild them and 
not destroy; | shall replant them and not uproot. 7 And | shall grant them the heart 
to know Me, * that | am HASHEM, and they will be a people unto Me, and I shall 
be a God for them; for they will return to Me with all their heart. ® And like the bad 
figs, which are so bad that they are inedible — thus said HASHEM: So shall | give 
over Zedekiah king of Judah and his officers and the remnant of Jerusalem who 
remain in this land and who dwell in the land of Egypt, 3 I shall give them over to 
all the kingdoms of the earth for horror and for evil, and they will be a [paradigm 
of] shame and a parable and a lesson and a curse, in all the places to which | will 
disperse them. '° And | shall send after them the sword and famine and pestilence 
until they are annihilated from upon the land which I gave them and their 
forefathers.” 


1 "Tre word that came to Jeremiah concerning all the people of Judah, in the 

fourth year of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, which was the first 
year of Nebuchadrezzar king of Babylonia, ? that Jeremiah the prophet spoke to 
all the people of Judah and to all the inhabitants of Jerusalem, saying: 3 “From the 
thirteenth year of Josiah son of Amon, king of Judah, until this day — this was 


around the lofty meaning of this expression and use it 24:7. 1 will give them the spiritual strength to recog- 


to derogate God's word (Rashi). 


nize Me and be dedicated to My service. 


24:1. See if Kings 24:14. 
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23:33. These people refer to Jeremiah's prophecy 23:36. Although true prophets, the men of His word, 


sarcastically and insolently as a burden and an annoy- 


are indeed privileged to receive the burden of God's 


ance. prophecy and consider it an honor, you have turned 
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twenty-three years — the word of HASHEM has been coming to me, and I have 
spoken to you, speaking from early [moming], but you have not listened. 
4 HASHEM has sent you all His servants the prophets, sending them from early 
[moming] — but you did not listen, and you did not incline your ear to hear — 
5 saying, ‘Repent now, each man from his evil way and from the wickedness of 
your deeds, so that you may remain on the land that HASHEM gave you and your 
fathers for ever and ever. § Do not follow the gods of others, worshiping them and 
prostrating yourselves to them, and do not anger Me with your handiwork, so that 
J not bring evil upon you.’ 7 But you did not listen to Me — the word of HASHEM 
— in order to anger Me with your handiwork, to your own harm.” 


8 Therefore, thus says HASHEM, Master of Legions: Because you have not 
heeded My words, ° behold | am sending and will take all the families of the 
North — the word of HASHEM — and [am sending] to Nebuchadrezzar king 
of Babylonia, My servant;* and | shall bring them upon this land and upon 
its inhabitants and upon all these surrounding nations, and | shall destroy 
them and make them places of desolation and whistling and eternal ruins. 
10 J shall eliminate from them the sound of joy and the sound of gladness, the 
sound of the groom and the sound of the bride, the sound of the mill and the 
light of the candle.* " This entire land shall be a ruin and desolation, and 
these nations will serve the king of Babylonia for seventy years. ' Then, 
upon the completion of seventy years, | shall make an account of their sin 
for the king of Babylonia and for that nation — the word of HASHEM — and 
for the land of the Chaldeans; and | shall make it into eternal desolations. 
3 And | shall bring upon that land all My words that | have spoken concen- 
ing it, all that is written in this book, which Jeremiah prophesied concerning 
all the nations. ‘4 For many nations and great kings will enslave [Babylonia] 
also; | shall repay them according to their action and according to their 
handiwork. 


15 For thus said HASHEM, God of Israel, to me: “Take this cup of the wine of 
wrath* from My hand, and make all the nations to whom | shall send you drink 
from it. They will drink and they will quiver and become deranged, because of 
the sword that | am sending among them.” '7 So | took the cup from the hand of 
HASHEM, and | made all the nations whom HASHEM had sent me drink from it — 
18 Jerusalem and the cities of Judah, along with its kings and its officers — to turn 
them into places of ruin and of desolation, of whistling and of curse, as it is this 
very day; !9 and to Pharaoh, king of Egypt, and his servants and his officers and 
all his people, 2° and ail his allies; all the kings of the land of Uz; all the kings of 
the land of the Philistines: Ashkelon, Gaza, Ekron, and the remnant of Ashdod; 
21 Edom, Moab and the Children of Ammon; * all the kings of Tyre and all the 
kings of Sidon; the kings of the island that is on the other side of the sea; > Dedan, 
Tema and Buz and all the inhabitants of the remotest areas; 24 all the kings of 
Arabia and all the kings of the allies, who dwell in the desert; all the kings of 
Zimri and all the kings of Elam and all the kings of Medea; 6 and all the kings of 
the North, whether they are near or far from another, along with all the kingdoms 
of the land that are on the face of the earth; and the king of Sheshach* will drink 
after them. 


25:9. Nebuchadnezzar was God's servant inthe sense everyday sights and sounds will be discontinued. 


that he would carry out God's decree against Israel. 


25:15. A metaphor for dire prophecy. 


25:10. So complete will the desolation be that even 25:26. Sheshach is another name for Babylonia. 
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LATER PROPHETS 


27 “You shall say unto them: 
Thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel: Drink, become intoxi- 
cated and vomit; fall down and do not rise up again — because of the sword 
that | am sending against you. 

28 “And it shall be if they refuse to take the cup from your hand to drink, that you 

shall say to them: 
Thus said HASHEM, Master of Legions: You will surely drink! 29 For behold, 
even in the city upon which My Name is proclaimed | have begun to bring 
evil — will you be exonerated? You will not be exonerated, for | am 
summoning the sword against all the inhabitants of the land — the word of 
HASHEM, Master of Legions. 

30 “So you, prophesy to them all these words, and say to them: 
HASHEM roars from on high and sends out His voice from His holy Abode; 
He is roaring over His Lodging, He shouts ‘Hedad' — like those who trample 
the grapes at the winepress* — to all the inhabitants of the land. >‘ The 
commotion reaches the end of the world, for HASHEM is contending with the 


נביאים אחרונים 


0 ירמיה כהנכז-כו:ח 
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רִיב ליהוה NAT |W) Dhaa‏ לְבָל"בְּשֶׁר הָרָשְׁעִים TITY DIN)‏ נָאֶם- 
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Wy)»‏ גָּדוּל Wy?‏ מַרְבְּתַייאָרֶץ. $n FT‏ יהוה ova‏ הַהּוּא מִקָצָה 


wr 


Babylonia nations, He is passing judgment on all flesh; He has delivered the wicked to - הברו‎ bay by = : = 
will dominate the sword — the word of HASHEM. ay We? Mae לֵא‎ BON: x?) TB" לָא‎ A הא‎ Tze kd Vasa 
the es 32 Thus said HASHEM, Master of Legions: Behold, evil is going out from הַצאן בי‎ "IN wosnn הָרֹעִים ווַעֲקוּ‎ WD WN לר 8 הָאֲדָמָה‎ 

nation to nation, and a great storm will be aroused from the edges of the : ; - וח ותהושומירח גו‎ : 
earth. 3 The slain of HASHEM on that day will cover from one end of the land Du TA) aT TE "733 nnn Bree mV? kt TD i 
to the ea they will not be eulogized nor gathered nor buried; they will vax וִילְלת‎ mya הַצאן: קול צַעַקֶת‎ PIN mp OY UT TO ל‎ 
remain like dung on the face of the earth. 34 Wail, O shepherds, and shout! a arene א ו‎ 4 : = ee . 
Wallow in the dirt, O leaders of the flock! For your days before slaughter are FOS TD הַשָׁלוֹם מִכְּגֵי‎ nix) 19) את "מַרְעִיתָם‎ TET הַצָּאן 2 שה‎ eB 
completed, and your dispersions, and you will fall [and shatter] like a 199107 TIFT מִתְּנִי חֲרָוֹן‎ maw? DYN 777773 WD כַּכְּפִיר‎ Aly לח יהןה:‎ 
precious vessel. % Flight will be foreclosed from the shepherds, and escape 7 ב‎ A A al 64 A: 
from the leaders of the flock. % The sound of the shepherds’ outcry and the מַמְלְבוּת יְהוֹיָקִים בָּןדיאשׁיָהוּ מֶלֶךְ‎ YUN] nN x מו‎ 
wailing of the leaders of the flock — for HAsHEM is plundering their pasture! ר :כ יהן ך ב‎ i יה הד‎ WW? 
3 The peaceful cottages shall be destroyed before the burning wrath of בַּחֲצֶר‎ Tay ה‎ TAR | ng WAN? A Tita ,ה הי רב הו‎ 5 
HasHEM. % Like a young lion, [God] has forsaken His Tabernacle, * for their לְהִשְׁתַּחֲוָת בִית-יהוה‎ OMNI mm "Ww עַליבָּל-‎ may mma 
isa : : a : + bed 8 * i 2 
אוּלי אפ יי ישן‎ 7 dS DPS TAT? PI אֲשׁר‎ DZD את‎ 

26 ' [rn the beginning of the reign of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, this ayn "DIN WR עָה‎ WN וְנָחֲמְתִי‎ ayy TTI אִיש‎ mw) עו‎ nw? 


word came from HASHEM, saying: 


a 


“OX TP WN כָּה‎ OPEN PION) מִפְגֵי רֶע מַעַלְלֵיהֵם:‎ DI? My? 


Prophecy ? Thus said HASHEM: “Stand in the Courtyard of the Temple of HASHEM and aioe ro ER SE en ; : 
rh fle speak to all the cities of Judah who come to prostrate themselves in the Temple עַל דְּבְרֵי‎ yn’? 09°39? sarap] WR WMA לָלָבֶת‎ "2K Ww nun לָא‎ WW 
Gouryard of HASHEM all the words that I shall command you to speak to them; do not omit שְׁמַעְתָם:‎ xd) now) וְהַשְׁכַם‎ no"? אַ‎ now "aN ים אַ שֶׁר‎ xa עֲבָדֵי‎ 


a word. 3 Perhaps they will listen and repent, each man from his evil way, then | 
will relent of the evil that | am planning to do to them because of the wickedness 
of their deeds. * Say to them: 


Thus said HASHEM: If you do not listen to Me, to follow My Torah that I have 
placed before you, 3 to listen to the words of My servants the prophets whom 
I send to you, sending them from early [morning] — but you did not listen! 
6 So ! shall make this Temple like Shiloh, * and | will make this city [the 


TDS Te הַזָה כְּשְׁלָה וְאֶת-הָעִיר "הזאתה [[הַוּאת‎ MRIS NN» 
וְהַנבָאִים‎ ONT WAY AUST לַקָלָָה לכל ג‎ 
| וַהָי‎ aT בְּבִית‎ TRA אֶתיהַדְּבָרִים‎ TAT) AAT NS ף וְבָל"הָעֶם‎ 

ְּבלוֹת יִרָמְיָהוּ לְדבָּר אֶת כָּליאַשְׁר"צְנָה יהוֹה לְדבֵּר pyrex‏ 


epitome of] a curse for all the nations of the land.” 
7 The priests and the [false] prophets and all the people heard Jeremiah speak- 
ing these words in the Temple of HASHEM. § It happened that as Jeremiah finished 
speaking everything that HASHEM had commanded him to speak to all the people, 


25:30. Grape tramplers would chant “Hedad!" to urge when it can no longer provide him with sufficient 
each other on in their arduous task. Similarly, God food, so God leaves His Temple because it has been 
will summon the nations to come and destroy the emptied of its spirituality. 

Temple (Radak). 26:6. The Tabernacle at Shiloh was destroyed by the 
25:38. Just as a young lion leaves the den of his birth Philistines (/ Samuel 4:10-11). 
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The priests 


LATER PROPHETS 


the priests and the prophets and all the people seized him, saying, “You shall die! 


and false 9 Why have you prophesied in the Name of HASHEM, saying, ‘This Temple will be 


קת 


The people 
defend 
Jeremiah 


But what 
about Uriah? 


27 


Parable of 
the yoke 


like Shiloh, and this city will be destroyed, without an inhabitant?” And all the 
people congregated around Jeremiah in the Temple of HASHEM. 

10 The ministers of Judah heard these things and they went up from the king's 
palace to the Temple of HASHEM, and they sat at the entrance of the New Gate* 
[of the Temple] of HASHEM. *\ The priests and the prophets said to the officers and 
to all the people, saying, “A death judgment should be upon this man, for he has 
prophesied against this city as you have heard with your own ears.” 

32 Jeremiah said to all the ministers and all the people, saying, “HASHEM has sent 
me to prophesy about this Temple and about this city all the things that you have 
heard. ° So now, correct your ways and your deeds and heed the voice of HASHEM 
your God, and HASHEM will relent of the evil that He has spoken about you. “ As 
for me, here J am in your hand; do to me whatever is right and proper in your eyes! 
But you must surely know that if you put me to death you will be putting 
innocent blood upon yourselves and upon this city and upon all its inhabitants, 
for in truth HASHEM sent me to you to speak all these things in your ears.” 

16 The ministers and all the people then said to the priests and to the prophets, 
“This man does not deserve death judgment, for he has spoken to us in the Name 
of HASHEM our God!” 

Then some of the elders of the land arose and said to the entire congregation 
of the people, '8 “Micah the Morashtite used to prophesy in the days of Hezekiah, 
king of Judah, and he said to all the people of Judah: ‘Thus said HASHEM, Master 
of Legions: Zion will be plowed over like a field; Jerusalem will become ruins and 
the Temple Mount will become like heaps [of rubble] in the forest.’* '!9 Did 
Hezekiah king of Judah and all of Judah put him to death? Behold, he feared 
HASHEM and supplicated before HASHEM, and HASHEM relented of the evil that He 
had spoken concerning them! So we would be bringing great evil upon ourselves 
[if we would kill Jererniah]. 

20 “Now * there was another man who prophesied in the Name of HASHEM — 
Uriah son of Shemaiah of Kiryath-jearim. He prophesied conceming this city and 
concerning this land exactly like all the words of Jeremiah. 21 When King Je- 
hoiakim and all his soldiers and all the officers heard his words, the king attempted 
to have him killed; Uriah heard and became afraid and fled, going to Egypt. ? King 
Jehoiakim sent men to Egypt — he sent Elnathan son of Achbor and some men 
with him to Egypt. = They removed Uriah from Egypt and brought him to King 
Jehoiakim, who struck him down by the sword and threw his body into the graves 
of the common people.” 

24 However, the power of Ahikam son of Shaphan was with Jeremiah, not to 
deliver him into the hand of the people to kill him. 


Vn the beginning of the reign of Jehoiakim son of Josiah, * king of Judah, this 
word came to Jeremiah from HASHEM, saying: 

2 Thus said HASHEM to me: “Make yourself straps and bars and put them on your 

neck. * 3 Send [them] to the king of Edom, to the king of Moab, to the king of 


Jeremiah's defenders. 


the king of Egypt, who had placed him upon the throne (/f 


27:1. Although the text of the prophecy was to be Kings 23:34), would soon lose power, and that Israel 
delivered to King Zedekiah (v. 3), who reigned some should not depend on him (Radak). 

eleven years after his brother Jehoiakim, it was told to 27:2. He would wear these yokes until the fourth year of 
Jeremiah now so that he could let Jehoiakim know that  Zedekiah's reign, fifteen years later (see 28:10). 
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ְבֶל"גִבֹּריו I WaT we MaTny Dwi‏ וִשְׁמֶע 
נב אוּריָהו ָא NIN TIP‏ מִצְרָיִם: OPT ZT M2‏ אֲנָשִׁים מִצְרָיִם 
IK NN »‏ בְֶּעכְבָּר WK DYN)‏ אָל"מִצְרָיִם: MOP)‏ אֶת-אוּרְיָהוּ 
מִמִּצַיִם WRN]‏ אֶל-הַמָּלֶךְ Wan OPA‏ בְּחֲרֶב Nar ny Wwe‏ 
מ a AP IN‏ הָעֲם NPN AN BW Ta OPT PS‏ לְבַלְתָי 
א OATS WKN‏ לַהֲמִיתוֹ: MURA‏ מַמְלָכָת nT‏ 
בָּדיאושיָהוּ aT Aan‏ הָיָה map>x Tm qa‏ מַאֶת יהוה 
ב WN?‏ כְּה-אָמַר יהוה | nwy x‏ 35 מוֹסָרוֹת niva‏ וּנְתַתָּם -by‏ 
ANI‏ וְשְׁלַחְתָםֹ ory abn >x‏ וְאֲל-מָלֶךְ מוֹאָב bn" bx)‏ 


= 


u 


od 


26:10. When Jehoiachin was exiled by Nebuchad- Gate (Rashi). 
nezzar, his troops broke down the East Gate. When 26:18. Micah 3:12. 


בז 


Zedekiah subsequently rebuilt it, he called it the New 26:20-23. The false prophets and priests respond to 


1135 / JEREMIAH 27:4-20 


LATER PROPHETS 


Prophecy of the Children of Ammon, to the king of Tyre and to the king of Sidon, * by the 


Nebuchad- 
nezzar's 
dominion: to 
the foreign 
kings... 


..to the 
king of 
Judah... 


.. and to 
Jeremiah's 
detractors 


exiled from your land, 


hand of the messengers who come to Jerusalem to Zedekiah, king of Judah. 
4 Instruct them [with a message] to their masters, saying: Thus said HASHEM, 
Master of Legions, God of Israel: Thus shall you say to your masters: > ‘T made 
the earth — with the man and the animal that are on the face of the earth — with 
My great strength and with My outstretched hand, and I gave it to whomever 
was fitting in My eyes. © And now | have delivered all these lands into the hand 
of Nebuchadnezzar, king of Babylonia, My servant; | have even delivered the 
beast of the field to him to serve him. 7 All the nations will serve him and his son 
and his son's son, until the time [of reckoning] of his land comes, as well, and 
many nations and great kings will enslave him. ® And it shall be that the nation or 
the kingdom that does not serve him, Nebuchadnezzar king of Babylonia, and 
that does not put its neck into the yoke of the king of Babylonia, | will attend to 
that nation with the sword and with famine and with pestilence — the word of 
HAsHEM — until | have annihilated them through [Nebuchadnezzar's] hand. 9 You 
should not listen to your prophets and to your magicians and to your dreamers 
and to your wizards and sorcerers, who are telling you, “Do not serve the king of 
Babylonia.” °° For they are prophesying falsehood to you, in order to distance 
you far from upon your homeland; * for | shall then disperse you and you will be 
lost. 1! But any nation that puts its neck into the yoke of the king of Babylonia 
and serves him — | shall allow them to stay upon their land — the word of 
HAsHEM — and they will work it and live there,’” 

'2 And to Zedekiah, king of Judah, | spoke the same words, saying, “Put your 
necks into the yoke of the king of Babylonia and serve him and his people, so 
that you may live. 3 Why should you and your people die by the sword, by 
famine and by pestilence as HASHEM spoke concerning the nation that will not 
serve the king of Babylonia? ™ Do not listen to the words of the prophets who tell 
you, saying, ‘Do not serve the king of Babylonia,’ for they are prophesying 
falsely to you. ™ For I did not send them — the word of HASHEM — and they 
prophesy falsely in My Name, in order that | should disperse you, so that you 
and your prophets who prophesy to you will be lost.” 

16 And to the priests and to all this people I spoke, saying: 


Thus said HASHEM: Do not listen to the words of your prophets who 
prophesy to you, saying, ‘Behold, the articles of the Temple of HASHEM* 
are being returned from Babylonia — now, soon!' for they are prophesying 
falsehood to you. Do not listen to them! Serve the king of Babylonia and 
live; why should this city become destroyed? '* And if they are [really] 
prophets and if the word of HASHEM is [really] with them, let them now 
beseech HASHEM, Master of Legions, that the articles which remain in the 
Temple of HASHEM and in the palace of the king of Judah and in Jerusalem 
not be brought to Babylonia. ™ For thus said HASHEM, Master of Legions, 
conceming the pillars and the sea and the stands* and the rest of 
the articles that remain in this city, ® that Nebuchadnezzar king of 
Babylonia did not take when he exiled Jeconiah son of Jehoiakim, king of 
Judah, from Jerusalem to Babylonia, along with all the noblemen of 


achin, eleven years before the final Destruction (if 


27:16. These are the articles that Nebuchadnezzar ings 24:13). 
had looted from the Temple when he exiled Jehoi- 27:19. See / Kings 7:27-40. 


4 ירמיה כז:דיב נביאים אחרונים 


בְּנִי Py‏ וַאֶל"מֶלֶךְ WY‏ וְאֲל"מלֶךְ Ta Wy‏ מַלְאָכִים הַבָּאִים יְרוּשָׁלַם 
WEP TY" bx‏ מֶלֶךְ יְהוּדָה: Ox DON MAY)‏ דאֲדְנֵיהֶם “Ky‏ כָּה"אָמַר 
יהוה צְבָאות See oy‏ בָּה pT bs yp‏ אנ עָשיתִיאֶת- 
הָאָרֶץ אֶת"הָאָרָם וְאתהַבְּהֵמָה אֲשֶׁר עַליפְני הָאָרֶץ בְּכֹחי הַגלוֹל 
We Ww? PANN TyTN‏ בְעִינֶ AY)‏ אֲנבִינָתַתִּי אֶת-כָּל- 
MY WT‏ הָאֲלָה Twa MAT“ Day Tay 299-729 WRITIA. Ta‏ 
ָתָתִּי 12 MAY) Tay?‏ אתו כָּל"הַגּוּיִם וְאֶת"בֶנ “NB TY WARN)‏ 
ny‏ אַרְצוֹ גַמהוּא וְעֲבְדוּ בוֹ Od oa‏ וּמְלָכִים mM oo‏ הַגֿוֹי 
והַמַּמְלָכָה TAT? WH‏ אתו אֶת"נְבוּכַדְגָאצֶר מֶלְרבְבָל TW NR]‏ 
JATR?‏ אֶת"צַנָאוו a Yaa yon bya‏ וּבָרָעָב וּבַדָּבֶר “Sy Wax‏ 
YR mio TTT‏ אֹתָם DART cpa‏ אַל-תִּשְׁמְעוּ “bx‏ 
נבִיאֲיכֶם וְאֶל"קְסְמִיכם bx)‏ -חֲלמְתֵיכָם py aw" bx) opyy-bx‏ 
DOK ONIN DAW‏ לאמר לָא תַעבְדָוּ na pW baa aR" nx‏ 
ִבְּאִים wah nad‏ הַרְחִיק by | Dons‏ אַרְמַתְכָם וְהַדַּחֲתִי DANK‏ 
© וַאֲבַדְתָּם:וְהַגּוֹי אֲשֶׁר N72‏ אֶתזצוָארָוֹ rans tay) aan bya‏ 
by »‏ -אַרָמָתוֹ TAY) TDN)‏ וְיָשֵׁב בָּהּ ואֶל-צִדְקִיה מִלְרְ"יהוּדְה 
MI‏ כּבְלהַדְְּרִי הָאֲלָה WR?‏ הָבִיאו ogra ny‏ בעל “abn‏ 
ג mak VN) Wy) Ink Tay) 73a‏ תָמוּתוֹ TAN‏ וְעַמֵך 3703 ayt3‏ 
iT Ox Mm TWD ITD +‏ אֲשֶׁר Tay x‏ אֶתימֶלֶךְ Ox) baa‏ 
תִשְׁמְעוּ OR IT bx‏ הָאמְרִים sand bby‏ לָא “NX ayn‏ 
na) DNA) OF APY *D baa abn‏ :2" לא שְׁלחְתִּים נָאָםזיהוֹה oy)‏ 
ONIN) DINK NTT wa “pee "AWA OK‏ אַתֶּם וְהַנְבָאִים 
DZ? ONIN‏ וָאֶל"הַכֹּהֲנִים וְאֶל"כֶּל"הָעָם WN NIT Mh‏ בה Tok‏ 
יהוה OD WTS Wawn ax‏ הִַבְּאִים D3?‏ לָאמֹר MAN‏ 99 
MT MI‏ מוּשָׁבִים מִבָּבֵלָה עַתָּה TIM‏ כִּי MAT WY‏ נִבְּאִים na?‏ 
= אַל"תִּשְׁמְעוּ אֲלֵיהֶם RT} 24a WPS TBY‏ לָמָה TTD‏ הָעִיר DNV‏ 
יה DW‏ וְאםינְבָאִים הַם RIAD) DHX TT AD] WON)‏ בִּיהוה 
צְבָאוֹת לְבְלְתִּי"בֹאוּ gad‏ ! הַנּוָֹרִים ai mga‏ וּבֵית joe‏ יְהוּדָה 
יט TT Tx 173 7D W923 D2WITA‏ צְבָאוֹת “ON‏ 
הָעַמּדִים Oy)‏ וְעַלהַמְּכנָוֹת וֶעל' Oa AM‏ הַנוֹתְרִים בְּעִיר 
הַזָאת: אֲשֶׁר לָאדלְהָחֵם נְבוּבדְנָאצר מֶלֵךְ Sas‏ בַּנְלוֹתוֹ אֶת-*יכוניה 
["יִכְניָה <] Dp‏ מָלָרְ"יְהוּדָה מִירוּשָׁלַם nx} Naa‏ כָּל"חֹרִי 
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27:3. Rashi cites a tradition of the Sages that ity; and in the fourth year of Zedekiah's reign, this 


Jeremiah was prophesying that Nebuchadnezzar prophecy was fulfilled (see 28:1). 


would place these five kings under Zedekiah’s author- 27:10. Their disastrous advice will cause you to be 
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Ed Ae ee 


Judah and Jerusalem, 2! thus said HASHEM, Master of Legions, the God of 
Israel, concerning the articles that remain in the Temple of HASHEM and in the 
palace of the king of Judah and in Jerusalem: ® They will be brought to 
Babylonia and they will be there until the day that I attend to them — the 
word of HASHEM — when I shall bring them up and return them to this place. 


“by Sw TON צְבָאוֹת‎ TTP WRX 71379 OWI) TINT? כא‎ 
וירוּשָׁלם: בלה יוּבָאוּ‎ many ma mim ma pani wan בב‎ 
“x נָאָםזיהוה וְהַעֲלִיתִים' וַהֲשִׁיבֹתִים‎ DOR TPP OP יהי עד‎ Tew) 
mya naan בְּרָאשִׁית‎ NT בַּשׁנָה‎ | TT DPT 


a 


28 1 [¢ happened in that year, in the beginning of the reign of Zedekiah king of ב ל‎ - 8 
The  Judah,* in the fourth year, in the fifth month, that Hananiah son of Azzur the אֲלֵי‎ TAS שי‎ MOI wna my aN Le Twa 1 לֶךְ יְהוּדָה *לבשנת‎ 1A 
charlatan [false] prophet from Gibeon said to me in the Temple of HASHEM, before the eyes יתי ינר ר‎ 7 , 
prophesies a ities ps ie # y הַבְּהֲג םוְכָ‎ PY? ת יהוֹה‎ ata yan WR Xx 330 הננ 7 בְן -עזור‎ 
and all the people, saying, us said HASHEM, Master of Legions, 2 : 
God of Israel, saying: ‘| have broken the yoke of the king of Babylonia! 3 In אֶת‎ "mY 1px? ִשְרָאל‎ TK a my -אָמַר‎ ne WK? Ben 
he two years I shall return to this place all the articles of the Temple of -בָּל-‎ ny mid "הַמָּקֹם‎ Ox אֲנִי מָשִׁיב‎ DD? Nw | בְּעוֹד‎ : baa Ton ג על‎ 
ASHEM that Nebuchadnezzar king of Babylonia took from this place and brought י בִּית י‎ 
them to Babylonia. * And I am returning Jeconiah son of Jehoiakim, king of nia ORT מ‎ ‘ay 122 לקה ר‎ Ww a nS ל‎ 
Judah; and all the exile of Judah who have gone to Babylonia | shall return to rpm ny 237 NN) aaa ay 12 TAD NN: i723 ON ד‎ 
et Ga = the word of HASHEM — for | shall break the yoke of the king of by: nN זהַמָּקוֹם הַזֶּה נָאִם-יהוָה בִּי אֲשְׁבֹּר‎ OX הַבָּאִים בלה אֲנִי מָשִׁיב‎ 
es 5 Jeremiah the prophet then spoke to Hananiah the prophet before the eyes of לְעֵיני הַבְּהֲנִים‎ N30 הַנָּבִיא אל "חֲננָיָה‎ my Spr) baa abn ה‎ 
rebuttal 0 ב‎ ps the oe the people standing in the Temple of HASHEM. Ba TON הַנָּביא‎ may Sax יהוה:‎ M23 הֶעמְדִים‎ nyt" ו וּלעיני בל‎ 
. Jeremiah the prophet said, “Amen, may HASHEM do so! May HASHEM fulfill your 
words that you prophesied, to return the articles of the Temple of HASHEM and the mn ליב 9" בה‎ DX אֲשֶר‎ TRT יהוה את‎ ma ae nue 
entire exile from Babylonia to this place! ? But hear now this statement that | am WR הַזֶּה‎ WT ינָא‎ y nw" aps הַוָּה:‎ Dip” הגולָה בל אל‎ 73) : 
ה‎ in your ears and in the ears of all the people: § The prophets who were “yo הַנְּבִיאִים אֲשֶׁר הָי לְפָג 4 וּלְפ פָנִיךְ‎ Dy" by IX TaN Xa 7 אֲנֹבָי‎ n 
me and before you, from ancient times, used to prophesy about many ל‎ b b. ל 5 ל ל‎ 
lands and about great kingdoms — for war and for evil and for pestilence. 9 When mann ות‎ a nip "מַמְ‎ 4 may My x wa הֲעוגָם‎ 
a prophet speaks of peace, it is [only] when the word of that prophet comes true הַנָבִיא‎ yr דְּבֵר הַנָּבִיא‎ X24 לְשְָׁוֹם‎ X33) WN :הַנבִיא‎ ath my a v 
that it is known that that prophet was indeed sent by HASHEM."* bs 4 לו ר ב ר‎ 
The °° Hananiah the prophet took the bar* from upon the neck of Jeremiah the ‘WW vn א את "הַמּוֹטָה‎ aan x aa ne’ 1 NRA ny) 4 a WR ; 
aie natal broke it. \! Hananiah then said before the eyes of all the people, “Thus WX לאגור כה‎ nya חֲנַנְיָה לענ כל‎ WAN AT IAW] הַנָּבִיא‎ TID יא‎ 
said HASHEM: This is how I will break off the yoke of Nebuchadnezzar king of 
Babylonia from the neck of all the nations in another two years!” Jeremiah the מִים‎ mp Wa יבבל‎ 128 TERY Tee ה "על‎ “aye Mita ה‎ 
Dopetheniuent Gh hls pa 73770 aay ירְמְיָה הַנָּבִיא‎ yen "הַגּוֹיִם‎ ba צוַּאר‎ Dy > 
2 The word of HASHEM came to Jeremiah after Hananiah the prophet had ANIY מעל‎ mpi הַנָבִיא אֶת‎ min אַחֲרִּי שְׁבור‎ way" ON יהוה‎ 
broken off the bar from the neck of Jeremiah the prophet, saying: '° “Go and say 
to Hananiah: Thus said HASHEM: You have broken wooden bars, but you will יהוה‎ WS 13, “WAR? | ma IN VAN Sion: BR? aT ירמה‎ » 
respon 


make metal bars in their place! For thus said HASHEM, Master of Legions, God 
of Israel: I have placed an iron yoke upon the neck of all these nations, to serve 
Nebuchadnezzar king of Babylonia, and they shall serve him; even the beast of 
the field have I given him.” 

15 Jeremiah the prophet then said to Hananiah the prophet, “Hear now, Hanan- 
iah! HASHEM did not send you, and you have reassured this people with a lie. 
16 Therefore, thus said HASHEM: Behold, | am casting you off from the face of the 
earth. You shall die this year, for you have spoken a falsehood in the name of 


charlatan’s HASHEM.” 


> מוֹטֶת Daw yy‏ וְעֲשֵׂיתָ m2 nw ann‏ 72 בְהאָמַר mim‏ 
צְבָאוֹת “HDX‏ ִשְׂרָאֵל על בַּרְזָל נָתַתִּי עַלדצוּאר ו בֵל "הַגוֹיִם הָאֵלֶּה 
baa abn WNNITIAY NN say)‏ ַעֲבָדָהוּ וגֶם Peo NN‏ הַשָׂדָה 2A)‏ 
ש לוֹ: ויאמֶר ִרְמְיָה KAW‏ אֶל"חֲננְיָה הַנָּבֵיא שְׁמַע"נָא Mo‏ לא aw‏ 
AN) TT w‏ הַבְעַחְתָ DYN‏ הַזֶּה Ww" by‏ 199 בה Ti WN‏ הַנְנִי 
מִשׁלַּחֲך מעל 8 הָאֲדָמָה הַשָׁנָה אַתָּה מַת TMD‏ דִבַּרְתָ אֶליהוְה: 


Ar ro 


end  Hananiah the prophet died that year, in the seventh month. nok) בַחְדֶשׁ הַשְׁבֵיעֶ‎ lel mwa Nan ma mi aaa ia 


28:1. The first part of this verse concludes the narra- Alternatively: The phrase “in the beginning of 
tive that began in 27:12 — Jeremiah delivered his the reign of Zedekiah” refers to the beginning of 
message to Zedekiah et al., during Zedakiah's first his reign over the five foreign kings (see 27:3), 
year as king. The remainder of the verse introduces which was the fourth year of his reign over Judah 
the narrative that follows it (Kara). (Rashi). 


28:9. A prophecy of punishment can be rescinded if are never rescinded, even if the subject subsequently 
its subject repents; thus Jeremiah would not be dis- sins; thus Hananiah would be repudiated when his 
credited if Hananiah’s prediction of goodness were to prophecy failed to come true. 

come true. But prophecies of peace and good fortune 28:10. The yoke mentioned in 27:2. 
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29 


Jeremiah's 
letter to the 
exiles in 
Babylonia 


The exile 
will last 
seventy 

years 


Do not 
believe the 
false 
prophets of 
hope 

{See Appendix A, 
timeline 5) 


Charlatans 
unmasked 


hese are the words of the letter that Jeremiah the prophet sent from Jeru- 
salem to the rest of the elders of the exile, to the Kohanim, the prophets, and 


all the people whom Nebuchadnezzar had exiled from Jerusalem to Babylonia, 
2 after King Jeconiah and the queen mother and the servants, the officers of Judah 
and Jerusalem, and the artisans and the gatekeepers* left Jerusalem. 3 [He sent 
the letter] by the hand of Elasah son of Shaphan and Gemariah son of Hilkiah, 
whom Zedekiah king of Judah sent to Nebuchadnezzar king of Babylonia to 
Babylonia, saying: 


4 Thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel, to all of the exile whom 
! have exiled from Jerusalem to Babylonia: > Build houses and settle; plant 
gardens and eat their produce. § Take wives and beget sons and daughters; 
take wives for your sons and give your daughters to men, and let them give 
birth to sons and daughters. Multiply there; do not [let your numbers] 
diminish. ? Seek the peace of the city to which I have exiled you and pray for 
it to HASHEM, for through its peace will you have peace. * For thus said 
HASHEM, Master of Legions, God of Israel: Do not let your prophets who are 
in your midst and your magicians delude you; do not listen to your dreamers 
whom you appoint to dream. ° For it is falsehood that they prophesy to you 
in My Name; I did not send them — the word of HASHEM. ™ For thus said 
HAasHEM: After seventy years for Babylonia have been completed | will attend 
to you and | will fulfill for you My favorable promise, to return you to this 
place. " For | know the thoughts that | am thinking for you — the word of 
HASHEM; thoughts of peace and not evil, to give you a future and a hope. 
2 You will then call out to Me and follow [Me]; you will pray to Me and | will 
listen to You. 3 You will seek Me and you will find [Me], if you search for Me 
with all your hearts.  ] will make Myself available to you — the word of 
HASHEM — and | will return your captivity and I will gather you in from all the 
nations and from all the places where I have dispersed you — the word of 
HASHEM — and | will return you to the place from which I exiled you. 

15 If you will say, ‘HASHEM has established prophets for us in Babylonia!’* 
— '§ rather, thus said HASHEM concerning the king who sits on the throne of 
David and concerning all the people who dwell in this city, your brethren who 
did not go with you into exile; thus said HASHEM, Master of Legions: 
Behold, | am sending against them the sword, the famine, and the pestilence, 
and | shall make them like detestable figs, which are so bad they are inedible. 
18 [ shall chase after them with the sword, the famine, and the pestilence, and 
I shall make them a horror for all the kingdoms of the earth, for a curse, for 
desolation, for a whistling, and for a shame among all the nations where | 
have dispersed them; ° because they did not listen to My words — the word 
of HASHEM — which I sent to them with My servants the prophets, arising 
early and sending [them], but you did not listen — the word of HASHEM. ?° So 
you must listen [to] the word of HASHEM, the entire exile that | have sent out 
from Jerusalem to Babylonia. 

21 Thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel, concerning Ahab 
son of Kolaiah and Zedekiah son of Maaseiah, who prophesy falsely to you 
in My Name: Behold, | am delivering them into the hand of Nebuchad- 
rezzar king of Babylonia, and ‘he will strike them down before your eyes. 


29:2. See Il Kings 24:14. Babylonia who assure us of a hasty deliverance and re- 
29:15. Lest you counter that there are “prophets” in turn to Jerusalem —do not believe them; they are false. 
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WK WTA‏ שָׁלַח WAI MIT‏ מִירוּשָׁלָם אֶל"יתָר וְקָנָי הַגוֹלָה 
ָאֶל"הַבֹּהֲנֶים וָאֶל-הַנְביאִים וְאל"בּל"הָעֶם TERT TQ Wy‏ 
ב מִירוּשָׁלֶם 371233 "YN‏ צָאת Ww Don A) Mpa WAT MID‏ 
ג wan oQwr TTT‏ וְהַמַּסְגֵר מִירוּשָׁלָם: awydx “a‏ בְן-שְׁפָן 
וּגְמַרְיָה בְּן may now Wx mpon‏ ִלְרְייְהוה אֲלינְבוּבַדְנָאצר מֶלֶךְ 

aoe maa baa 1‏ :כָּה WK‏ יהוָה צְבָאוֹת אֲלֹהֵי bw‏ לבל "ולה 
ה ATW‏ מִירוּשְׁלַם בלה VTA OND ya‏ גת “nag beg)‏ 
PI»‏ קָחוּנָשִׁים וָהוֹלִידוֹ oa‏ וּבָנוֹת DI Many) ow) 09999 IPI‏ 
ו WN‏ לַאַנָשִׁים וְתַלָדְנָה בָּנִים OWI NN‏ וְאַל"תּמְעֲטוּ “mis wy‏ 
nib‏ הָעִיר אֲשֶׁר ban maw Donk man‏ בַעדָהּ bx‏ -יהוה בִּי 
ה ְשְׁלוֹמָה nay my‏ שׁלָוֹם: כִּיכה TT Wx‏ צְבָאוֹת אֲלהֵי 
n> wrx ow‏ )07°42 אֲשׁר"בְּקַרְבְּבֶם וְקַסְמֵיכֶם “bey‏ 
Ox nw v‏ "חֲלמְתֵיכם אֲשֶׁר DPX‏ מַחְלְמִים: :73 DF IWPW‏ נִבְּאִים nab‏ 
WA >‏ לָא TON) annoy‏ כִּי"כה THT WRX‏ כִּי לי 
baad nxn‏ שְׁבְעים "Mop DAN WPEX TY‏ עליכָם “ATNK‏ 
יא הַטוֹב DVT Ox DINK swith‏ הַזה: כִּי wy? Dax‏ אֶת-הַמַּחֲשְׁבֹת 
אֲשֶׁר אֲנֹכָי AWN‏ ֲלֵיכָם נָאָם-יהוָה מַחְשְׁבוֹת שָׁלוֹם nnd me xd)‏ 

יב TPN) NI ny‏ וּקָרָאתָם אֹתִי ON ondyenm nasa‏ וְשְׁמַעְתֵי 
ינדור DAWA : mK‏ אֹתָי וּמְצָאתָם כִּי תִדְרְשְׁנֵי boa‏ לְבַבְבָם: : Nx‏ 
DN) Ay‏ -יהוה naw)‏ אֶת-*שביתבם ]9 שְׁבוּתְכָם ל] וְקִבַּצָתִי pon‏ 
bon‏ הַגּום Sami‏ הַמְּקוֹמוֹת אֲשֶׁר TTT ON DY DANN ANT‏ וְהֲשְׁבֹתי 
DANN w‏ אֶל"הַמָקוֹם DINK PAT AWE‏ מִשָׁם בי אַמַרְתָּם Dy]‏ 9 


awn אָמֶר יהוֹה אֶל-הַמֶּלְךְ‎ | 7973 1923 DNA TIT w 
ALY ND WH DIK NNT בְּעִיר‎ WPT דָוֹרוָאֶל"בָּל"הָעָם‎ NBD" ON 
אֶת-‎ 03 Obw אָמַר יהוָה צְבָאוֹת הַנְנֵי‎ 7D בַּגוֹלָה:‎ DINK י‎ 


Ws DAW כַּתְּאֲנִים‎ ODN TANI) WANN) אֶת"הָרָעָב‎ IIHT 
DANN WT מַרֶע: וְרָדַפְתִּי אַחֲרֵיהֶם בַּחֲרֶב בָּרָעָב‎ mbaxn- לא‎ 
maw) Hawa TYR? מַמְלְכוֹת הָאָרֶץ‎ bb I? "לוועה "דעוה‎ 
x wn" אֲשֶׁר "לא‎ DOD oY וּלְחָרְפָּה בְּבֶל"הַגויִם אֲשֶׁר-הַדַּחְתִים‎ & 
now) Daw אֶת"עֲבָדִֵיהַנָּבָאִים‎ papx שׁלַחֲתִּי‎ SW דְּבָרִינָאָםיהוָה‎ 
“WR דְבַרייהוָה בָּל -הַגוֹלָה‎ ww DAN) שְׁמַעְתָם נְאָםזיהוָה:‎ x9) כ‎ 
aK כְּהדאָמַר יהוֹה צְבָאוֹת‎ maa כא שׁלחְתִי מִירוּשָׁלם‎ 
nay הַנּבְּאִים‎ myyy ye wep Ty oN) אָל-אַהָאָב בָּ"קוֹלְיָה‎ bow 
ap pyd na Vay WN TI Na את‎ ALT AW WA 
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22 From them, a curse will be derived by all the exile of Judah that is in Baby- 
lonia, saying, ‘May HASHEM make you like Zedekiah and like Ahab, whom 
the king of Babylonia roasted in fire.'® Because they committed an abom- 
ination in Israel: They committed adultery with the wives of their fellows and 
they spoke false words in My Name, which I did not command them, and 
lam the One who knows and bears Witness — the word of HASHEM. 


Jeremiah 24 Concerning Shemaiah the Nehelamite speak, saying: ® Thus said 
answers ea Hasnem, Master of Legions, God of Israel, saying: Since you sent letters in 
opponen 


your name to all the people in Jerusalem and to Zephaniah son of Maaseiah 
the Kohen and to all the other Kohanim, saying: 2° ‘HaSHEM made you a 
Kohen in place of Jehoiada the Kohen so that there should be officials in the 
Temple of HASHEM in charge of every man who is mad and who prophesies, 
to put them into the prison or into the stocks. 2”? Why then have you not con- 
demned Jeremiah of Anathoth, who prophesies to you, % on the grounds 
that he has sent [messages] to us in Babylonia, saying: “It will be a long 
[exile]; build houses and settle, plant gardens and eat their produce"? 
29 Zephaniah the Kohen read this letter in the ears of Jeremiah the prophet, 
30 and the word of HASHEM [came] to Jeremiah, saying: * Send a message 
to the entire exile, saying: Thus said HASHEM concerning Shemiaiah the 
Nehelamite: Because Shemaiah has prophesied to you although I did not 
send him, and he reassured you falsely, > therefore, thus said HASHEM: 
Behold, | shall deal with Shemaiah the Nehelamite and with his descendants; 
he will not have a person [from among his descendants] dwelling in the midst 
of this people, and they will not see the goodness * that | will be doing for My 
people — the word of HASHEM — for he spoke perversion about HASHEM. 


30 1 | his is the word that came to Jeremiah from HASHEM, saying: 
A prophecy 2 Thus said HASHEM, God of Israel, saying: “Write down for yourself all these 
Of: aki things that | am telling you into a book. 3 For behold, days are coming* — the 
word of HASHEM — when I will return the captivity of My people Israel and Judah, 
said HASHEM, and | will return them to the land that | gave their forefathers, and 
they will possess it.” 
4 These are the things HASHEM spoke concerning Israel and concerning Judah: 
5 For thus said HASHEM: ‘A sound of terror have we* heard; of fear, and not 
peace.'® Ask now and see if a male has ever given birth. Why, [then], do I 
see that every man puts his hand upon his loins like a woman in childbirth, 
and all faces turn pallid? ’ Woe! For that day will be momentous, there is 
nothing like it; it will be a time of trouble for Jacob, but he shall be saved 
from it. 8 It shall be on that day — the word of HasHem, Master of Legions 
— that I will break off the yoke [of the conqueror] from your neck and I will 


Re-establish- tear your straps, and foreigners will no longer enslave him. ° They will serve 
as of HASHEM their God and David their king, whom | will establish over them. 
ree 10 But as for you, do not fear, My servant Jacob, the word of HASHEM, and 


do not be afraid, Israel; for behold, | am saving you from distant places, and 
your descendants from the land of their captivity, and Jacob will return and 
be at peace and tranquil, and none will make [him] afraid. " For | am with 
you — the word of HASHEM — to save you; for | will bring annihilation upon 
all the nations among whom I have dispersed you, but upon you 1 will not 
bring annihilation; | will chastise you with justice, but I will never eliminate 
you completely. 
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Mp2} =»‏ מֵהֶם 7727 לבל גָלִת TM‏ אֲשֶׁר yaw? Wax? Dara‏ יהוה 
ANIKI WP‏ אַשְׁריקָלֶם 733-122 בָּאֲשׁ wy SWE yy)‏ נְבָלָה 
בג שאט wns NI‏ רָעֵיהֶם WW WW MWA AT aT‏ לוֹא 
בד IN] OMY‏ "הַיודֶע ["הוידע כ] bx) TT ON Ty)‏ 
בה XA mooi WY‏ לָאמֶר: MP TNT‏ צְבָאֲוֹת אֲלֹהַי Dew‏ 
byTSy by DMD AgAWa ANY TNX WR Twi WR?‏ אֲשֶׁר 
כ בִּירוּשָׁלַם וָאָליצְפַנְיָה DD Mwy Ta‏ וָאֲל-כּל-הַבֹּהֲנִים לָאמֶר: יהוֹה 
ְתָנְךְבהַןְתַּחַת ne? PIT YT‏ פְקָדִים ma‏ יהוֹה לְבָל"אִיש yawn‏ 
מ ink TAN Xa‏ אֶליהַמַּהִפֲּבֶת וְאָלהַצִינֶק ma, may)‏ לא 
Dy n>‏ בְּיְמִיהוּ Kagan yay‏ לָבָם: כִּי baa whe now qo-by‏ 
נט ADIL WN?‏ חִיא Na I IW] ON YA‏ וְאֲבְלוּ NPM PIB NN‏ 
ל TADY‏ הַֹּהֵן אֶת"הַפָּפָר YUNA TPT‏ יִרְמְנָהוּ הַנָבִיא: ]7 
לא TAI‏ אֶל"יִרְמְיָהוּ לַאמְר: ToT Say mow‏ לָאמר בֹּה TP Wax‏ 
אֵל"שְׁמַעְיה הַגְּחֲלְמִי yh‏ אֲשֶׁר נִבָּא 032 שְׁמַעְיה וְאֲנִי לא PANY‏ 
DANK NVI a»‏ עַלישָׁקָר: 192 aya‏ יהוֹה Ma‏ קד mynw-Sy‏ 
ַנְּהֲלָמִי וְַל-וֹרְעוֹ mee?‏ לו אִיש | oy pina | awr‏ הַוֶּה 

“by WaT TID MTOR) “ayo WY URW JVI ANT xd) 
בְּה-אָמֶר‎ WX? יהוָה‎ nN אֲל-ירְמְיָהוּ‎ | my ל אציהוה הַדָּבֶר אֲשֶׁר‎ 
MAT WES ODN. בְּתָב"לְ אֶת‎ ex? Sx wr אֲלֹהֵי‎ TT 
"AY MAW NX וְשַׁבְתֵּי‎ TON יָמָים בָּאִים‎ TD AD" OX pox 
לאֲבוֹתָם‎ ANWR "הָאֲרֶץ‎ OK וַהֲשְׁבֹתִים‎ MT Wax TTT) ִשְׂרָאֵל‎ 
“yg Dury יוה‎ ABT Wy DMT TR) WT) + 
שָׁלוֹם: שאַלוּינָא‎ PRI פחַד‎ wy חֲרָרָה‎ Dip יהוֹה‎ WX ה-י יְהוּדָה: בּי"בה‎ 
ונהָפָָּ‎ TIN 'רָאִיתיבָל"גַּבֶריָדָיו עַל"חֲלְצִיו‎ IT IQ TPO A 
היא‎ TTY NY] MD PMD NIT OT הוי כִי גְדָוֹל‎ TT? כָלִ"פָנִים‎ + 
Soy הַהוּא נְאָם | יהוָה צְבָאוֹת אֲשְׁבָּר‎ OF וְהָיָה‎ WY וּמִמָנָה‎ APY"? ה‎ 
TP אֶת‎ AT OY Ty TAY NT PAIN צַנָארֶךְוּמוֹסְרוֹתָיךְ‎ IVD ט‎ 
RPN-ON TAN] OT? DPN אֲשֶׁר‎ 0929 WT NN) אֶלְהֵיהָם‎ - 
“AN PIN Ww וְאֵל"תָּחָת יִשְׂרָאֵלכִי הַנְנִי‎ TT ONY Ay TAY 
אֲנִי‎ JAN D TIN PR] SW) VpW) APY? AW) AW YIN AVI © 
nw spnived לְהושִׁיעך כִּי אֲעֲשֵׂה לה בְּבָל"הַגּוֹיִם | אֲשֶׁר‎ mT OX) 

sa) ‘WIN לא‎ pn ל למשפֿט‎ SPANO לָאאֲעֲשׂה כָלָה‎ BNR AN > 


x 


29:32. That is, the return to Jerusalem. the ultimate redemption will take place (Radak). 


30:3. This is the reason for writing down the prophe- 30:5. God is quoting the words of those people who 
cies: They are intended for the future (see v.24), when will witness the momentous events of the future. 
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30:12-31:8 LATER PROPHETS 


When 
everything 
looks 
bleakest . .. 


.. God will 
heal you 


Israel unto 
God; God 
unto Israel 


31 


Ingathering 
of the exiles 


12 For thus said HASHEM: Your injury is grave, your wound is acute. 8 No 
one judges your wound to have a cure; medications or remedy do not exist 
for you. * '4 All your paramours have forgotten you, they do not inquire after 
you. For | struck you the blow of an enemy, with a cruel reproof, because 
of your many sins, your transgressions that were so numerous. & How can 
you cry out over your injury, over your pain that is grave? It is because of 
your many sins, your transgressions that were so numerous, that | inflicted 
these upon you! Nevertheless, all who devoured you shall themselves be 
devoured, all who oppressed you will all go into captivity; who trampled you 
will be trampled; and all who despoiled you, | shall deliver to become spoils. 
For [ will make a cure for you, and | will heal you from your wounds — 
the word of HASHEM; for they called you ‘Discarded!’ [saying,] She is Zion 
— no one cares about her! 

18 Thus said HASHEM: Behold, | am returning the captivity of the tents of 
Jacob and 1 will have mercy on his abodes, and the City will be built upon 
its hill, and the Palace will sit in its proper place. ™ The sound of thanksgiving 
and the sound of merrymakers will emanate from them; | will multiply them, 
and they will not be diminished; and I will make them heavy [of number], and 
they will not dwindle, 2° His sons will be [beloved] as in the past, and his 
assembly will be established before Me, and | shall deal with all his oppres- 
sors. °\ His leader will be from his midst and his ruler will emerge from within 
him. 1 will bring him close and then he will be able to approach Me; for who 
then would embolden his heart to approach Me?* — the word of HASHEM. 
22 You will be a people unto Me, and I will be a God unto you. = 

23 Behold, the storm of HASHEM: A rage shall go forth, a tempest shall seek 
rest; it will rest upon the head of the wicked. °% HAsHEM's burning wrath will 
not recede until He has accomplished it, and until He has upheld the plans 
of his heart. In the end of days you will be able to understand it. * *> At that 
time — the word of HASHEM — | will be a God for all the families of Israel, 
and they will be a people for Me. 


hus said HASHEM: “This people that survived the sword found favor in the 
wilderness, as | led Israel to its place of tranquility.” 


2 [Israel interjects,] “From the distant past HASHEM appeared to me."* 


[God continues:] And I have loved you with an eternal love, therefore | 
have extended kindness to you. ° 1 shall yet rebuild you and you shall be 
rebuilt, O Maiden of Israel; you will yet adorn yourself with drums and go 
forth in the dance of merrymakers. 4 You will yet plant vineyards in the 
mountains of Samaria; the planters will plant and redeem. * 5 For there will 
be a day when watchmen * will call out on Mount Ephraim, ‘Arise, let us 
ascend to Zion, to HASHEM our God. § For thus said HASHEM: Sing, O Jacob, 
with gladness, exult on the peaks of the nations; announce, laud [God], and 
say, “O HASHEM, save Your people, the remnant of Israel!” '° Behold, | will 
bring them from the land of the North and gather them from the ends of the 
earth. Among them will be the blind and the lame, the pregnant and the 
birthing together; a great congregation will return here. § With weeping they 
will come and through supplications 1 will bring them; | will guide them on 
streams of water, on a direct path in which they will not stumble; for Ihave 
been a father to Israel, and Ephraim is My firstborn. * 
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MINN Tings BWI PPS yd) לְשְׁבָרֶךְנחֲלָה‎ WAIN MT WRX כָה‎ » 

יר תּעלָה אִין ab‏ :בֵל TRIN‏ שְׁכַחוּךְ אוֹתָךְ WIT XD‏ כֵּי מַכַּת MN‏ 

שו הַבִּיתִיךְ yy WY 34 Sy. “Wax DW‏ חֲטֹאתָיך: PYM‏ | על- 

Wis Paw‏ מַכָאבְךְ על | רב phy‏ עֲצְמוּ חַטאתַיךְ עֲשָׂיתִי Si‏ ל 

obs py" bo bx Spoon by 122 w‏ בַּשָׁבִי ya) wg‏ שאטיך 

TXSIN וּמַמַּכּוֹתַיךְ‎ ae אֲרְבָה‎ ‘Toys 1D: ad TAX לַמִשְׁטָה וְבָל-בּזיךְ‎ p 

יח נָאָםיהוָה כִּי נרָּחָה קָרָאוּ 5 ציוֹן היא PX WIT‏ לה: בָּה| 

Spy וְנִבְנְתָה‎ DA וּמִשְׁכְּנֹתָיו‎ apy אֶהֲלִי‎ Maw הַנְנִי"שָׁב‎ ATP WX 

pn bi) תּוֹדָה‎ OF NX7) :aw? וְאֲרְמִוֹן על -מִשְׁפָטוֹ‎ AYA על‎ w 

וְהַרָבְּתִים wy x9)‏ וְהֲכְבַּדְתִים וְלא י OW. PI TN ayy‏ וַעֲדָתוֹ 

כא לפנ pan‏ וּפַקַדְתֵּי על TIX TT): ym" b>‏ 191 ומשל מִקַּרְבּו 

“DN אֲלֵי‎ nw yao-ny Jay TINT YD אֲלי‎ VAN וְהַקרַבְתָּיו‎ RY? 

| לַאלהִים. הִנָּה‎ nad וְאָנכֹי אֶהָיָה‎ py לי‎ DOM TM a2 

יי טַעֲרֶת יהוֹה חֲמָה יִצְאָה Wp‏ מִתגוֹדֶר על DAD YW WN}‏ לא ישׁוּב 

Tinos Wn‏ עַר-עֲשׂתוֹ וְעד-הֲקִימִוֹ nian‏ לבו NINA‏ הַיָּמִים 

ninswn 535 DTN | TIX בָּעֶת הַהִיא נְאָםזיהוֹה‎ 7] WNBA כה‎ 
; בַּמַּדְבָּר‎ JO Ny) יהוֹה‎ IDX לא א יִשְׂרָאֵל וָהֲמָּה יהֲיו"לי לְעם: >בה‎ 
| nage) יהוָה נִרָאָה‎ ping יִשְׂרָאֶל:‎ wat? abn שְׂרָידֵי חָרֶב‎ Dy = אי‎ 
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a 


30:13. You were considered so hopelessly ill that no 
medications were prescribed; no one believed that you 
could be saved after so many years of neglect (Rashi). 


30:21. Who would dare approach Me unless | Myself 
draw him near? 

30:24. You may not appreciate the import of this 
prophecy now, but in the end of days, when it is 
realized, it will become clear to you (see 23:19-10). 
31:1-2. The translation follows Radak. When God 
began to speak of the nation’s early days, the people 
cried out, “You found favor with us in the past, but now 
You have removed Yourself from our presence!” 


Alternatively: This clause is part of the prophecy. 
The prophet explains that when God speaks of the 
time when Israel left Egypt, it is to stress that His love 
for them never abated since it first began, despite the 
people's sins and His decision to exile them (Kara). 
31:4. See Leviticus 19:24. 

31:5. That is, prophets. 

31:8. God refers to the nation as Ephraim, because 
ten of the twelve tribes had Jived in the Northern 
Kingdom, which was led originally by Ephraimite 
kings. The entire nation is called God's firstbom, and 
Ephraim had the status of Joseph's firstborn (Radak ). 
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31:9-29 . LATER PROPHETS 
° Hear the word of HASHEM, O nations, relate it in distant islands, and say, 
‘The One Who scattered Israel, He shall gather him in and guard him as a 
shepherd [ guards] his flock.’ !° For HASHEM will have redeemed Jacob and 
delivered him from a hand mightier than he. "' And they will come and sing 
joyously on the height of Zion; they will stream to HASHEM's bounty — upon 
grain, upon wine, upon oil, and upon young sheep and cattle; then their soul 
shall be like a well-watered garden, and they shall not continue to agonize 
any more. ® Then the maiden shall rejoice with dance, and young men and 
old men [will rejoice] together; 1 shall transform their mourning into joy and 
I shall comfort them and gladden them from their grief. 3 1 shall satisfy the 
desire of the Kohanim with the fat [of offerings], and My people will be sated 
with My bounty — the word of HASHEM. 

4 Thus said HASHEM: A voice is heard on high, wailing, bitter weeping, 
Rachel* weeps for her children; she refuses to be consoled for her children, 
for they are gone. ™ Thus said HASHEM: Restrain your voice from weeping 
and your eyes from tears; for there is reward for your accomplishment — the 
word of HASHEM — and they will return from the enemy's land. '® There is 
hope for your future — the word of HASHEM — and your children will retum 
to their border. 

17] have indeed heard Ephraim moaning, ‘You have chastised me and | 
have become chastened, like an untrained calf; bring me back [to You] and 
! shall return, for You are HASHEM, my God. '* For after my returning, | 
regretted; and after my being made aware [of my sinfulness], | slapped [my] 
thigh [in anguish]; [was ashamed and also humiliated, for I bore the disgrace 
of my youth.’ ls Ephraim My favorite son or a delightful child, that 
whenever | speak of him I remember him more and more?* Therefore, My 
inner self yearns for him; | will surely take pity on him — the word of HASHEM. 

20 Make road markers for yourself, set up landmarks for yourself; set [the 
thoughts of] your heart upon the road, the route that you are walking. * 
Return, O Maiden of Israel, return to these cities of yours! ?' How long will 
you slip away, O wayward daughter? For HASHEM has created something 
new in the world — that the woman will court the man. * 

22 Thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel: People will again 
say this thing in the land of Judah and in its cities, when I return their 
captivity: ‘May HASHEM bless you, O Abode of Righteousness, O Holy 
Mountain!’ 3 Judah will dwell in it and in its cities together — plowmen and 
those who travel with the herd. % For | have quenched the thirsty soul and 
have replenished every distraught soul. 


25 Because of this [vision], when I woke up after | saw it, my sleep was pleasant 
to me!* 


26 Behold, days are coming — the word of HASHEM — when I shall sow the 
House of Israel and the House of Judah — the seed of man and the seed of 
animal. # And it shall be that just as | was diligent concerning them, to 
uproot, to smash, to destroy, to annihilate and to bring evil, so will | be 
diligent concerning them to build and to plant — the word of HASHEM. 78 In 
those days it will no longer be said, ‘The fathers ate sour grapes, but the teeth 
of the sons are set on edge.’* 29 Rather, every man will die for his own sin, 
and the man who eats the sour grapes, his own teeth will be set on edge. 


נביאים אחרונים 
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Ge‏ -ז זנ 
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31:14-16. The Midrash relates that all the Patriarchs and 
Matriarchs attempted to appease God when King Menas- 
seh introduced idolatry into the Temple (// Kings 21:4-5). 
But He rejected all their pleas until Rachel recalled her 
own magnanimity to her sister Leah. When Leah was 
fraudulently married to Jacob in place of Rachel, Rachel 
did not let jealous resentment lead her to protest. Why, 
then, should God be so zealous in punishing His children 
for bringing idols into His Temple? God accepted her plea 
and promised that Israel would be redeemed eventually, in 
her merit (Rashi). 

31:19. God wonders, as it were, why He feels such 
compassion for wayward Ephraim. Nevertheless, He does 


love him, and therefore pledges to redeem him. 


31:20. As you go into exile, mark your route, for you will 
come back home. 

31:21. God is often portrayed as Israel’s “husband.” Al- 
though the man commonly courts his mate, eventually 
Israel will repent and seek out God. 

31:25. Jeremiah interjects a personal note. Unlike many 
other visions, in which he was shown prophecies of 
retribution and exile, this one reassuring vision allowed 
him to sleep peacefully. 

31:28. In the perfect future, children will no longer suffer 
for the sins of their parents. 
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Prophecy 
from prison 
to Zedekiah 


3 Behold, days are coming — the word of HASHEM — when | will seal a 
new covenant with the House of Israel and with the House of Judah: % not 
like the covenant that | sealed with their forefathers on the day that I took 
hold of their hand to take them out of the land of Egypt, for they abrogated 
My covenant, although | became their Master — the word of HASHEM. 3 For 
this is the covenant that | shall seal with the House of Israel after those days 
— the word of HASHEM — I will place My Torah within them and | will write 
it onto their heart; | will be a God for them and they will be a people for Me. 
33 They will no longer teach — each man his fellow, each man his brother — 
saying, ‘Know HASHEM!’ For all of them will know Me, from their smallest to 
their greatest — the word of HASHEM — when | will forgive their iniquity and 
will no longer recall their sin. 

* Thus said HASHEM, Who gives the sun as a light by day and the laws of 
the moon and the stars as a light by night; Who agitates the sea so that its 
waves roar; HASHEM, Master of Legions, is His Name: % If these laws could 
be removed from before Me — the word of HASHEM — so could the seed of 
Israel cease from being a people before Me forever. % Thus said HASHEM: If 
the heavens above could be measured or the foundations of the earth 
plumbed below, so too would | reject the entire seed of Israel because of 
everything they did — the word of HASHEM. 

37 Behold, days are coming — the word of HASHEM — when the City will 
be built up unto HASHEM, from the Tower of Hananel until the Comer Gate. 
3 The measuring line will once again be stretched out over Gareb Hill and 
around to Goah. 3° And all the valley of the corpses and the place of the 
ashes and all the fields up to the Kidron Valley until the corner of the Horses’ 
Gate to the east will be holy unto HASHEM; it will not be abandoned nor 
destroyed again forever. 


he word that came to Jeremiah from HASHEM, * in the tenth year of Zedekiah, 

king of Judah, that year was the eighteenth year of Nebuchadrezzar: 2 (At 
that time the army of the king of Babylonia was besieging Jerusalem, and 
Jeremiah the prophet was being detained in the Courtyard of Confinement that 
was at the palace of the king of Judah, 3 where Zedekiah king of Judah had 
imprisoned him, saying, “Why do you prophesy, saying, ‘Thus said HASHEM: 
Behold, | am giving this city into the hand of the king of Babylonia, and he will 
capture it; 4and Zedekiah, king of Judah, will not escape the hand of the 
Chaldeans, for he will certainly be delivered into the hand of the king of Babylonia, 
and he will speak with him mouth to mouth and see him eye to eye; > and he will 
lead Zedekiah off to Babylonia, and he will remain there until | attend to him. * — 
the word of HASHEM. Even if you try to fight against the Chaldeans you will not 
succeed'?”) 

6 Jeremiah said: The word of HASHEM came to me, saying: ? “Behold, Hanamel, 
the son of your uncle Shallum, is coming to you to say: ‘Buy for yourself my field 
that is in Anathoth, for upon you is the law of redemption, * to buy it.’ " 

8 My cousin Hanamel came to me, according to the word of HASHEM, to the Court- 
yard of Confinement, and he said to me, “Please buy for yourself my field that is 
in Anathoth, that is in the territory of Benjamin, for yours is the law of inheritance 
and yours is the flaw of] redemption; buy [it] for yourself.” And I knew that it was 
the word of HASHEM. 9 So I bought the field that was in Anathoth from Hanamel, 
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32:6-27 
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32:1-15. The actual prophecy begins in verse 6. But the ceived this message of hope from God. 
prophet interrupts his narrative with four verses that 32:5. That is, until Zedekiah dies (Rashi). 
describe the circumstances under which Jeremiah re- 32:7. See Leviticus 25:25. 
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32:10-31 LATER PROPHETS 


my cousin. | weighed out the money for him: seven shekels and ten silver pieces, 
10 J wrote out the deed and sealed [it], and I designated witnesses; | then weighed 
out the money on a scale. '\! took the bill of sale, the one that was sealed 
[according to] the ordinance and the decrees, and the unsealed [bill], * * and | 


נביאים אחרונים 
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ל ר : : and this unsealed document — and place them in an earthenware vessel, so that rs‏ 
וָאֶת הֲחָתוּם my ban TDR ns}‏ וּנְתַתָּם n? wit baa‏ ען they will endure for many years.’ For thus said HASHEM, Master of Legions, God : Uy?‏ 
w‏ 0707 רַבָּים: בִּי בָה WX‏ יהוה צְבָאוֹת "WON‏ יִשְׂרָאֵל עור : " of Israel: ‘Houses, fields and vineyards will yet be bought in this land,’‏ 
יקנו ON‏ ושׂדוֹת וכרמים ב ‘ סכ then prayed to HASHEM, after giving the bill of sale to Baruch son of Neriah, a‏ | 16 
Wh SS es AA‏ ם בְּאַרֶץ aN‏ ו )22208 Jeremiah saying: ™ “Alas, my Lord, HASHEM/ELOHIM! Behold, You made the heavens and ce:‏ 
MT py‏ אֲחֲרֵי WO NN WAN‏ הַמִּקָנָה Tax? Moya AIS ON‏ אֲהָהּ; praises ae the earth with Your great strength and Your outstretched arm, and nothing can be‏ 
an mm "IX‏ | אַתָּה Mwy‏ אִתזהַשְׁמִים וָאֶתהָאָרֶץ בְּבְחֲך הגדול . sa hidden from You; You are the One Who deals kindly with thousands [of gener-‏ 4 
remains ations] and repays the sin of parents into the bosom of their children after them; ne onlay Co Eps bs Mays. : at a io mi 5 2 :‏ 
ח וּבְרֶעֲךָהַנְטויָה לא"יָלָא ATID Wad‏ עָשָׂה TDN‏ לָאֲלְפִים the great and mighty God, His Name is Hasten, Master of Legions; ° great in | Dewi‏ 
ONT DT ION OPIS DION niax Py‏ הַגְּדול TIT WAIT‏ צְבָאוֹת ; counsel sa ds rer riche pens eae to all the epee alt‏ 
to grant each man according to his ways and the consequences of his deeds; ° it : RS Sea .t 3 ees salt fees sas‏ 
= שי גדל q‏ עַצָה TD‏ הֲעֲלִיליָה אֲשֶׁר עֵינִיך is You Who placed signs and wonders in the land of Egypt [that are remembered] : Fo DTI 73 DY Pee‏ 
כ PITT Wr? nn? DIX‏ )99 מָעֲלְלֵיו: אַשׁר"שַׂמְתָ אתוֹת וּמִפָתִים : until this day, and among Israel and other people; You made a reputation for‏ 
Yourself, to this very day; 2! You took Your people Israel out of the land of Egypt ae eee tere aE =‏ 
Wyn" Vos‏ ם עד ori‏ הַוָּה with signs and wonders, with a strong hand and an outstretched arm, and with 4 ov? OW 1? myn) DIN wn‏ 
בא Ky TUT‏ אָתיעַמֶךְ את-יִשְׂרָאֵל מָאֶרֶץ מִצְרָיִם ninx3‏ וּבְמְוֹפָתִים ; great awe; % and You gave them this land that You swore to their forefathers to‏ 
ר 4 : give them, a land flowing with milk and honey. 3 They came and possessed it,‏ 
כב TY mI TWH‏ עַנְטוּיָה וּבָמוֹרָא ָרוֹל: cara‏ לָהָם Yay mm‏ הֲוֹאת ‘ but they did not heed Your voice and did not follow Your teaching; everything that‏ 
כג WR‏ יִנִשְׁבַּעְתָ לאֲבוֹתָם nny‏ לָהֶם You commanded them to do, they did not do; so You caused all this evil to befall 5 wr way} wan aon nal YS‏ 
אתה ולאזשמעו בקולכ 2 יובתוֹרתב .] לאדהלבו את"בל- : them! *4 Behold, the ramps, they have come to the city to capture it, and the city‏ 
ly vn ] el 7273 Why | 0‏ לָא 127 אה 72 has been delivered into the hand of the Chaldeans who are attacking it, due to the ce‏ 
אֲשֶׁר DT? ANY‏ לַעֲשׂוֹת לֵא עָשְ nx ons SPM‏ כָּל"הָרָעָה sword, the famine and the pestilence.* What You declared has happened, and come‏ 
כ TT‏ הַסְּלְלוֹת בָאוּ yn‏ לְלְבְדָהּ וְהָעִיר min‏ 72 הַבַּשְׂדִים הַנִּלְחָמִים : You see it! % Yet You said to me, my Lord HASHEM/ELoniM, Buy a field for‏ 
yourself with money and designate witnesses.’ Yet the city has been handed over :‏ 
oy‏ 5% הַחָרֶב וְהָרָעֵב WR) WIN‏ דּבַּרְתָ הָיָה 32 רֹאָה: io the Chaldeans!”‏ 
בה nox TAN)‏ אלו OY TWiT) 923 mwa 72" map mm WIN‏ וְהָעִיר : God's  ®% Then the word of HASHEM came to Jeremiah, saying: 2’ “Behold! | am‏ 
i‏ 4 : ;ל answer: HAsHEM, the God of all flesh; can anything be hidden from Me? 28 Therefore, thus i seas bh rf‏ 
כו Wp ; tS 90 TH 7A‏ הוה ar pe said HASHEM: Behold, | am delivering this city into the hand of the Chaldeans and ee ee‏ 
כויכח TAT WAN?‏ אֲנִי יהוֹה אֲלהֵי כַּליבָּשֶׂר strayed after into the hand of Nebuchadrezzar, king of Babylonia, and he will capture it; 2° and mayo. nad: xbe oad‏ 
idolatry ... the Chaldeans who are attacking this city will come and ignite this city with fire‏ 
yn WW mr Wak‏ אָתיהָ עיר הַוּאת TA‏ הַבַּשְׂדִים and burn it down, along with the houses upon whose roofs the people used to WRT TH‏ 
baa- abn v>‏ ולכָדָהּ. וּבָאוּ הַבָּשְׂדִּים הַנִלחָמִים burn incense to the Baal and pour out libations to the gods of others, in order to wy) nxn Try by‏ 
anger Me. % For the Children of Israel and the Children of Judah have been doing‏ 
אֶת nis) mew V2 ONY vey‏ ְַּתִים Tw? “WN‏ עַל "גַגוֹתֵיהֶם only what is wrong in My eyes since their youth; for the Children of Israel‏ 
ל M39) Dem byad‏ | לאל הִים אַחֲרִים למען only anger Me with their handiwork — the word of HASHEM. 3\ For this city has “ya yD MQYIT‏ 


aroused My anger and My wrath in Me from the day that they built it until this day, 


32:11. Two documents were drawn up to attest to the 


the sale was legal and uncontested (Metzudos ). 


SRT a כּי‎ OP ae Pa YI יוה א עשִׂים‎ a Dk? 


ל אָך מַכְעְסִים אתִי בְּמַעֲשֶׂה ATTN ON] DOP‏ בִּי עַל-אַפִּי וְעַל" 
חֲמָתִי הָיָה לי הָעִיר הַוֹאת AND OPT Ty) ADIN a Ws DPT pa?‏ 


sale: one, the sealed document that transferred owner- 


32:24. See il Kings 25:3-4. 
ship; the second, an unsealed document attesting that 
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so that | should remove it from My presence, % because of all the evil of the 

Children of Israel and the Children of Judah that they committed to anger Me — 

___ they and their kings and their officers, their priests and their prophets, and the 

-.. luming people of Judah and the inhabitants of Jerusalem. 33 To Me they tumed their 

their back : ce : 

on God... back and not their face, and, though I taught them, arising early and teaching, * 
they do not listen to accept rebuke. *4 They placed their detestations into the 

Temple, upon which My Name is proclaimed, to contaminate it; 35 and they built 


the high places of the Baal that are in the Valley of the Son of Hinnom, at which 


wy IW וּבְנִי יְהוּדָה‎ Se wea כָּל"רָעַת‎ OY 99 yn ל לַהַסִירָהּ‎ 
Ww יְהוּדָה‎ WR) כֹּהֲנֵיהֵם וּנָבָיאֵיהָם‎ Daw מַלְבֵיהָם‎ mai עסָנִי‎ a 
DYN) Ad) ומד אֹתָם הַשְׁכָּם‎ map x} nay “bis 57 לג רוּשָׁלָם.‎ 
poy mW" ינקָרָא‎ WR naa שְׁקְוצֵיהֶם‎ ww) Ns קָחַת‎ 2? mynw לד‎ 
לְהַעבֿיר אֲתיבְנִיהֶם‎ DATTA ND | WH bya לה לְטַמְאֹ: )3 אֶת"בָּמוֹת‎ 
ix דבּנוֹתיהם למלר‎ 
to pass their sons and their daughters to the Molech — which | never nivyd עֲלְתָה עַל "לב‎ x?) -צְוִיתִים‎ xb TW 4212 Dy m3 nS) 
commanded them, nor did | ever contemplate performing this abomination — in וְעתָּה‎ TAT ON Le? החטי ["ה חֲטִיא‎ wn? ONT ל הַתּועֲבָה‎ 
order to cause Judah to sin. בָּה -אָמָרי ור ר‎ 3 
..never- 76 “And now, nevertheless, thus said HASHEM, God of Israel, concerning this אמְרִים‎ DAN | WE NNT} ר‎ y "ה‎ bx PNW" Tox הוה‎ i 
-הָאֲרָצוֹת‎ Son} DY Ap וּברָּבֶר: הַנְנִי‎ Ay בַּחֲרָב‎ baa abn TAIN לי‎ 


theless, city, which you say is given over into the hand of the king of Babylonia, due to 
the sword, the famine and the pestilence: * Behold, I shall gather them back ppp | mnawin bia nen בְּאַפֵ וּבַחֲמָתֵי‎ nw הְדַּחְתִּים‎ WK 


them... from all the lands to which I have dispersed them in My anger, in My wrath 


and in great fury; and I shall return them to this place, and cause them to 
dwell in security. 3° They will be a people unto Me and | will be a God unto them; 
3 and | will give them a single heart and a single path — to fear Me all the days, 
so that it will be well for them and their children after them. °! will seal an 
everlasting covenant with them: that | shall never depart from them, to bestow 
goodness upon them; and | will place My fear in their hearts, so that they not turn 
away from Me. 4! And I will rejoice over them, to bestow goodness upon them; 
and | will plant them steadfastly in this land, with all My heart and with all My 
soul. 

@ “For thus said HASHEM: Just as 1 brought upon this people all this great evil, 
ir so will! bring upon them all the goodness that I speak of concerning them. # And 
fields will be bought in this land that you say is desolate without man or beast, 
delivered into the hand of the Chaldeans. ¥ They will buy fields with money and 
write it in a document and seal fit] and designate witnesses — in the land of 
Benjamin, in the surroundings of Jerusalem, in the cities of Judah, in the cities of 
the mountain, in the cities of the lowland, and in the cities of the South — for I will 
return their captivity — the word of HASHEM!” 


he word of HASHEM came to Jeremiah a second time, while he was still 

being detained in the Courtyard of Confinement, saying: 2 “Thus said 
HASHEM its* Maker, HASHEM is fashioning it to establish it, HASHEM is His Name: 
* 3 Call to Me and I will answer you; and | will tell you great and mighty things that 
you do not know. 4 For thus said HASHEM, God of Israel, concerning the houses 
of this city and concerning the palaces of the kings of Judah, which are being 
shattered by the ramps and by the sword, ° because they are coming to fight the 
Chaldeans and to fill [their houses] with human corpses, * whom I have struck 
down in My anger and in My wrath, for | have concealed My Presence from this 
city because of all their wickedness: § Behold, | am bringing it a remedy and a 
il cure, and I shall heal them, and I shall reveal to them an abundance of peace and 
* truth. 7] will return the captivity of Judah and the captivity of Israel, and will 
rebuild them as at first. ® | will cleanse them of all their sins that they committed 
against Me, and | will forgive all their iniquities that they committed against 
Me, and that they transgressed before Me. 9 And this will be for Me for the sake 
of rejoicing, for praise and for splendor before all the nations of the earth 


לח-לט AAT‏ וְהֹשַׁבְתֵּים PT: mwas‏ ל ny‏ נַאֲנֹי TAS‏ לָהֵם לֵאלְהִים: וְנָתַתי 
pay‏ לב "DIN asp ION JID IN‏ כָּל"הַיְמִים לְטוֹב ora) pit‏ 
מ אַחֲרֵיהֶם: bad "ID‏ בְּרִית WH ndiy‏ לְאזאָשׁוּב DION‏ 
xn‏ לְהֵיטֶיב אוֹתָם וְאֶת"יִרָאָתִי TAD snbad paava Tax‏ מַעָלֵי: Av)‏ 

עֲלֵיהַם ay‏ אוֹתָם וּנְטעְתִּים בָּאֲרֶץ NNT‏ בְּאֲמַת 195-553 oa‏ 

מב PW]‏ 1373 אָמֶר יהוֹה WD‏ הַבּֿאתִי Ox‏ "הָעַם nid‏ אֶת בל" 

DAK עֲלֵיהֶם אֶת"כָּל"הַטוֹבָה אֲשֶׁר‎ NOD אָנ‎ BART הְַרוֹכָה‎ TY 

מג בָר OP LY‏ ונגה MOY Dv Wak DN | WS NNT YIN TIT‏ היא 

מ yz? qa My or WIT Ta AYN MTD DIS PX‏ בוב בַּפפָר 

וְחָתוֹם Iya‏ עֲדִים בְּאָרֶץ PRR yA‏ יְרוּשָׁלַם "yp‏ יְהוּדָה 

OPA "NY PWD IT WH Naw! WI WT WT‏ נְאֵם- 

לג א MTT TT‏ אֲליִרְמְיָהוּ שׁנִית וְהוּא עוֹדָנוּ עָצוּר בַּחֲצר 
ב הַמַּטֲרָה AY MP WNT aN?‏ יהוֹה WYP‏ אוֹתָהּ לְהֲכֵינָהּ יהוָה | 

+ שְׁמוֹ bx NP‏ וָאֲעַנֶךְוְאַגִידָה 32 nba‏ וּבְצְרָוֹת xd‏ יְדַעְתָּם: ‏ בי 

בה WN‏ יהוה "ON‏ ִשְׂרָאֵל ona" by‏ הָעיר הַוֹאת "Na" by)‏ מַלְבֵי 
יְהּדָה bx oyna‏ -הַסלְלוֹת וְאֲל"הָחֲרֶב ono ona‏ אֶת-הַבֵּשְׂדִּים 
ולְמַלְאָם' SN‏ הָאָדָם אֲשׁר"הַבִּיתִי WN NTI PKA‏ הַסְתַּרְתִי 
י פָנִי מַהָעִיר nxin‏ על bs‏ "רְעָתָם: הַנְנִי מַעֲלָה ab:‏ אֲרְבָה וּמַרְפָּא 
וּרְפָאתִים וְגְלֵּיתִי לָהֶם עַתֲרֶת שְׁלוֹם וָאֲמָת: awit‏ את"שְׁבְוּת mam‏ 
ח ONIN bx maw NN)‏ כְּבָרָאשנָה: ban DA WY)‏ -עוֹנָם אֲשֶׁר 
INDO‏ -לי ְסֲלַחֲתי "לבול- ילבל" ל] עֲונוֹתֵיהֶם אֲשֶׁר חֲטָאוּלִי וַאֲשֶׁר 

yas oa Sa) לְַהֵלָה וּלתפְאֲרֶת‎ pow ow) לי‎ rN בי‎ wR » 


a 


-e 
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32:33.1 sent My prophets to teach them, but to no avail. 33:5. Their hopeless resistance Is producing nothing 
33:2. That is, Jerusalem's Maker. but an abundance of corpses. 
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who will hear about all the goodness that | will be doing for them, and who will 
fear and tremble over all the goodness and all the peace that I will do for it. 

10 “Thus said HASHEM: There will again be heard in this place about which you 
say, ‘It is destroyed, without man and without animal,’ in the cities of Judah and 
in the streets of Jerusalem that are desolate, without man and without inhabitant 
and without animal, '' the sound of joy and the sound of gladness, the sound of 
groom and the sound of bride, the sound of people saying, ‘Praise HASHEM, 
Master of Legions, for HASHEM is good, for His mercy is forever,’ bringing 
thanksgiving offerings to the Temple of HASHEM; for | will return the captivity of the 
land as at first, said HASHEM. 

12 “Thus said HASHEM, Master of Legions: There will yet again be in this place, 
which is desolate without man or animal, and in all its cities, a cote for shepherds 


* who rest their flocks; * '3 in the cities of the mountain, in the cities of the lowland, 


in the cities of the South, in the land of Benjamin, in the surroundings of 
Jerusalem, and in the cities of Judah, the sheep will again pass before the hands 
of the one who counts them, says HASHEM. 

1 “Behold, days are coming — the word of HASHEM — when I will fulfill the 
favorable matter that | spoke concerning the House of Israel and the House of 
Judah. In those days, at that time, | will cause a sprout of righteousness to 


‘ sprout forth for David, and he will administer justice and righteousness in the 


... the 
Levites and 
Kohanim 
will return 


34 
Prophecy of 
Zedekiah's 
peaceful end 


land. '* In those days Judah will be saved and Jerusalem will dwell in security; 

and this is what people will call [Jerusalem]: ‘HASHEM Is Our Righteous One.’ 

1 For thus said HASHEM: There shall not be cut off from David a man who sits on 

the throne of the House of Israel. % And for the Kohanim, the Levites, there will 

never be cut off a man from before Me who offers elevation-offerings and bums 

meal-offerings and performs feast-offerings all the days.” 

19 The word of HASHEM came to Jeremiah, saying: 

20 Thus said HASHEM: If you could annul My covenant with the day and My 
covenant with the night, so that day and night would not come in their 
proper times, *\ so too could My covenant be annulled with David, My 
servant, so that he would not have a descendant reigning on his throne, or 
[My covenant] with the Levites and the Kohanim, My attendants. 7? Just as 
the hosts of heaven cannot be counted nor the sand of the shore measured, 
so will | multiply the seed of My servant David and the Levites, My atten- 
dants, 


33 The word of HASHEM came to Jeremiah, saying: *4 “Surely you have observed 
what this people have spoken, saying, ‘The two families that HASHEM had chosen, 
He has rejected them,’ thereby causing My people to renounce being a nation 
before them anymore. * % Thus said HASHEM: If My covenant with the night and 
with the day would not be; had | not set up the laws of heaven and earth, % so 
too would | reject the seed of Jacob and My servant David, from selecting from 
his descendants rulers over the seed of Abraham, Isaac and Jacob; for | will return 
their captivity, and | will show them mercy.” 


he word that came to Jeremiah from HASHEM, while Nebuchadrezzar king of 
Babylonia and his entire army and all the kingdoms of the land under the rule 
of his hand and all the nations were fighting against Jerusalem and against all its 
[surrounding] cities, saying: 2 “Thus said HASHEM, God of Israel: Go and speak to 
Zedekiah, king of Judah, and say to him: Thus said HASHEM: Behold, | am 


.בה אָמַר יהוה ; 
KOK‏ בְרֵיתָי DOP‏ )7272 חֲקַֹת YIN) OW‏ לאישְׂמְתִי: גּם-זָרע , 
“ay TD spy!‏ אָמְאַס מִקָחַת מִוּרְעוֹ How‏ אֶל"זְרֶע אַבְרָהֶםיִשְׂחָק | 
[p PWR] WROD APY")‏ אֶת"שְׁבוּתָם nN‏ הַרְּבֵר : 


נביאים אחרונים 


אֲשֶׁר ww‏ אֶת 527 -הַטּוֹבָה non nwy oN WR‏ וּפָחֲדְוּ wy‏ על 
ָּל"הַטּוֹבָה וְעל בל mow‏ אֲשֶׁר MWY "DIK‏ 22 בָּה | 
Ix‏ יהוֹה yew? Ty‏ בַּמָּקוֹם"הַזָּה אֲשֶׁר אַתָּם PND NYT IN ox‏ 
PR OTS‏ בְהֲמָה NWT DQWAT MYT TAT "ya‏ מאִין DIN‏ 
PRIN‏ וֹשָׁב TTS PRD‏ קול שָשׂוֹן Sip)‏ שִׂמְחָה קוֹל fon‏ וְקָוֹל Ada‏ 
קָוֹל אֹמְרִים הוֹדו TAA NN‏ צְבָאוֹת כַּיטָוֹב יהוה כִּי"לְעוֹלָם Ton‏ 
מְבאִים תוֹדָה בּית PRD TT‏ אֶת"שְׁבוּת"הָאָרֶץ כְּבָרַאשנָה TX‏ 
Ix m7‏ יהוָה צְבָאוֹת עוֹד יִהְיָה | Dips‏ הַזֶה Tn‏ 
OW PNY‏ וְעֲר"בְּהַמָה וּבְבָל"עֲרָי נוָה רעים TT a PNY OYA‏ 
“Ww Aw] "Ws‏ הַנגֶב וּבָאָרֶץ WA‏ וּבְסְבִיבֵי יְרּשְׁלָם WH‏ 
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כגדבר 


Haftaras‏ כה 
Mishpatim‏ 

Jב‎ continues 
here: 

33:25-26 


לד א 


33:12. Shepherds and flocks are a metaphor for and Levitic lines, individuals encourage their fellow 


Israel and their leaders. 
33:24. By claiming that God has rejected the Davidic families (Radak). 


Jews not to submit to the leadership of these two 
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Punishment 
for violating 
the covenant 


LATER PROPHETS 


delivering this city into the hand of the king of Babylonia, and he will burn it in fire. 
3 You will not escape from his hand, for you will certainly be captured and will be 
delivered into his hand; your eyes will see the eyes of the king of Babylonia and 
his mouth will speak to your mouth, and you shall come to Babylonia. 4 But hear 
the word of HAsHEM, Zedekiah king of Judah! Thus said HASHEM concerning you: 
You will not die by the sword. > You will die peacefully, * and like the burnings 
performed for your forefathers, the earlier kings who were before you, so will they 
burn for you; and they will lament for you, [saying,] ‘Woe, master!’ For I have 
spoken this word — the word of HASHEM.” 

6 So Jeremiah the prophet spoke all these things to Zedekiah, king of Judah, in 
Jerusalem, ' while the army of the king of Babylonia was besieging Jerusalem 
and all the remaining cities of Judah — Lachish and Azekah — for Hey re remained 
of the fortified cities among the cities of Judah. 


Covenant of 8 The word that came to Jeremiah from HASHEM, after King Zedekiah sealed a 


nad covenant with all the people who were in Jerusalem, to proclaim freedom for 
seale 


‘ them, 9 that every man send forth his bondsman and his bondswoman — a 
Hebrew man or a Hebrew woman — as freemen, so that no man should enslave 
his fellow Jew. '° All the leaders and all the people who entered into the covenant 
hearkened — that every man should send forth his bondsman and every man his 
bondswoman as freemen, not to enslave them further — they hearkened and they 

.. and sent them off. | But they reneged after that and brought back the bondsmen and 


abrogated bondswomen whom they had sent forth as freemen and subjugated them as 


bondsmen and bondswomen. 
12 The word of HASHEM then came to Jeremiah from HASHEM, saying: . 


13 Thus said HASHEM, God of Israel: | sealed a covenant with your forefathers 
on the day | took them out of the land of Egypt, from the house of slaves, 
saying, '4 ‘At the outset of the seventh year, * each of you shall send forth 
his Hebrew brother who will have been be sold to you; he shall serve you for 
six years and then you shall send him forth free from yourself’; but your 
forefathers did not hearken to Me, nor incline their ear. '5 Today you re- 
pented and did what is just in My eyes, for every man to proclaim freedom 
for his fellow, and you sealed a covenant before Me in the Temple upon 
which My Name is proclaimed. '* But then you reneged and desecrated My 
Name, and every man brought back his bondsman and every man his 
bondswoman whom you had sent forth free on their own, and you subju- 
gated them to be bondsmen and bondswomen to you. 

17 Therefore, thus said HASHEM: You did not hearken to Me to proclaim 
freedom, every man for his brother and every man for his fellow; behold, | 
proclaim you to be free — the word of HASHEM — for the sword, for 
pestilence and for famine; and I shall make you an object of horror for all the 
kingdoms of the earth. '®/ shall deliver the people who violated My 
covenant, who did not uphold the words of the covenant that they sealed 
before Me through the calf that they cut in two and passed between its 
parts, * the leaders of Judah and the leaders of Jerusalem, the officers, the 
Kohanim and all the people of the land, who passed through the parts of 


8 
4 


נביאים אחרונים 
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HAFTARAS 


MISHPATIM 
34:8-22; 


33:25-26 


around his body (Kara). See Il Chronicles 16:14. 

34:14. See Exodus 21:2 and Deuteronomy 15:12, where 
the Torah prescribes that. a Jewish bondsman or 
bondswoman works for six years and then goes free. 


Thus, the deadline beyond which servitude may not 
continue is the start of the seventh year. 

34:18. The customary way of making a covenant; see 
Genesis 15:17-18. . 


34:5. Although Zedekiah would be blinded and placed in 
chains by Nebuchadnezzar (if Kings 24:7), he is said to 
have died in peace. The Talmud (Moed Kattan 28b) inter- 
prets this to mean that Zedekiah outlived Nebuchadnez- 
zar. Rashi cites a tradition that on the day Nebuchadnez- 


zar died, all his prisoners were released. Zedekiah died on 
the next day and was buried with proper honors, includ- 
ing the burning of the king's bedding and private utensils 
at his funeral — so that no commoner could ever make 
use of these objects (Rashi) —. and the burning of incense 
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LATER PROPHETS 


35 


The 
Rechabites' 
loyalty to 
their ancestor 


The lesson 
to be learned 


the calf; °° | shall deliver them into the hand of their enemies and into the 
hand of those who seek their soul; their corpses will be food for the bird of 
the heavens and the beast of the land. 2! And I shall deliver Zedekiah, king 
of Judah, and his leaders into the hand of their enemies and into the hand 
of those who seek their soul and into the hand of the army of the king of 
Babylonia, who have retreated from you. * 22 Behold, | am commanding — 
the word of HASHEM: | shall return them to this city and they shall make war 
against it, conquer it, and burn it in fire; and | shall make the cities of Judah 
desolate, without an inhabitant. 


he word that came to Jeremiah from HASHEM, during the days of Jehoiakim 

son of Josiah king of Judah, saying: ? “Go to the house of the Rechabites* 
and speak to them. Bring them to the Temple of HASHEM, to one of the chambers, 
and give them wine to drink.” 

3 So | took Jaazaniah son of Jeremiah son of Habazziniah and his brothers and 
all his sons, and the entire house of the Rechabites, 4 and brought them to the 
Temple of HASHEM, to the Chamber of the Sons of Hanan son of Igdaliah the man 
of God, which is next to the Chamber of the Officers, which is above the Chamber 
of Maaseiah son of Shallum the Gatekeeper. 5 Before the members of the house 
of the Rechabites | placed drinking bowls full of wine and cups, and | said to them, 
“Drink wine!” 

6 But they said, “We do not drink wine, for Jehonadab son of Rechab, our 
ancestor, commanded us, saying, ‘You shall not drink wine, you or your descen- 
dants, forever; ‘and a house you shall not build, seed you shall not sow, a 
vineyard you shall not plant, nor shall there [even] be [any] for you. Rather live 
in tents all your days, so that you may live many years upon the land in which 
you sojourn.'* § We heeded the voice of Jehonadab son of Rechab, our ancestor, 
according to all that he commanded us, not to drink wine all our days — we, our 
wives, our sons and our daughters; 9 and not to build houses as our dwellings; 
and there will not be for us vineyard or field or seed. °° Rather, we live in tents, for 
we hearkened and acted according to everything that Jehonadab our ancestor 
commanded us. '\ But it happened that when Nebuchadrezzar king of Babylonia 
attacked the land, we said, ‘Come, let us go to Jerusalem because of the army of 
the Chaldeans and because of the army of Aram,’ and we settled in Jerusalem.” 

12 The word of HASHEM then came to Jeremiah, saying: '5 “Thus said HASHEM, 
Master of Legions, the God of Israel: Go and say to the men of Judah and to the 
inhabitants of Jerusalem: 


Will you not learn a lesson, to hearken to My words? — the word of HASHEM. 
14 Upheld were the words of Jehonadab son of Rechab, who commanded 
his children.not to drink wine, and they have not drunk wine until this day, 
for they obey the commandment of their ancestor. Yet | have spoken to you, 
arising early and speaking, and you have not listened to Me. ™ I sent all My 
servants the prophets, arising early and sending [them], saying, ‘Repent 
now, each of you from his evil way; improve your deeds! Do not go after the 
gods of others to worship them, so that you may settle upon the land that 
| have given to you and your forefathers.’ But you did not incline your ear 
and you did not listen to Me. '€ For the children of Jehonadab son of Rechab 
have upheld the word of their ancestor that he commanded them, but this 
people have not listened to Me! 
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34:21. These events took place during the Babylo- which was known for its piety and loyalty to the 
nian retreat; see 37:5. Israelites. 
35:2. The Rechabites, descendants of Jehonadab 35:7. A nomadic life-style enables one to relocate 


(see if Kings 10:15), were Kenites (see { Chronicles easily, in case of famine or other local calamity, and 
2:55), a tribe that converted to Judaism and thus is conducive to long life. 
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17 Therefore, thus says HASHEM, God of Legions, God of Israel: Behold, | 
am bringing to Judah and to all the inhabitants of Jerusalem all the evil that 
I have spoken concerning them, because | spoke to them and they did not 
listen, and I called out to them but they would not answer.” 


18 And to the house of the Rechabites Jeremiah said, “Thus said HASHEM, Mas- 
ter of Legions, God of Israel: Because you have heeded the commandment of 
your ancestor Jehonadab, and you have kept all his commandments and have 
done according to all that he commanded you, therefore, thus said HASHEM, 
Master of Legions, God of Israel: There will not be cut off from Jehonadab son of 
Rechab's [descendants] a man who stands before Me* all of the days.” 


נביאים אחרונים 


8 ירמיה לה:יח-להטוז 
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36 1 Je happened during the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of wy bx MI V7 mn mm ap TWN” ja myn? הָרָבִיעת‎ 
Jeremiah Judah, that this word came to Jeremiah from HASHEM, saying: 2 “Take a scroll 
os ae ie book and write on it all the words that I have spoken to you concerning Israel, mar אֶת בל‎ Pox 309) “pO noun לאר : קח "ל‎ Tey TSI ב‎ 
t 


a scroll 


Baruch reads 


concerning Judah and concerning all the nations, from the day that I [first] spoke 
to you, from the days of Josiah, until this day. > Perhaps the House of Judah will 
hear of all the evil that | intend to do to them, so that they will repent, each man 
from his evil way, and then I can forgive their sin and transgression.” 

4 Jeremiah then summoned Baruch son of Neriah, and Baruch wrote from the 
mouth of Jeremiah all the words of HASHEM that He had spoken to him on a scroll 
book. ° And Jeremiah commanded Baruch, saying, “I am detained: * { cannot go 
to the Temple of HASHEM. § So you go and read from the scroll, on which you have 
written the words of HASHEM from my mouth, in the ears of the people in the 
Temple of HASHEM on a fast day; and also in the ears of all of Judah, who come 
from their cities, shall you read them. ? Perhaps their supplication will fall before 
HAsHEM and they will repent, each man from his evil way, for great is the anger 
and wrath that HASHEM spoke concerning this people.” 

8 Baruch son of Neriah did everything just as Jeremiah the prophet had 
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Jeremiah's commanded him, to read the words of HASHEM from the book, in the Temple of eat א‎ mere 4 
the Temple HASHEM, ° It happened in the fifth year of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, NVI WV WY WN 793 Mw TA ID WY הַזָה:‎ OT IN ח‎ 


in the ninth month, that a fast was declared before HASHEM in Jerusalem, all the 
people in Jerusalem and all the people coming from the cities of Judah into 
Jerusalem. '°And Baruch read the words of Jeremiah from the book in the 
Temple of HASHEM, in the chamber of Gemariah son of Shaphan the scribe, in the 
Upper Courtyard, at the opening of the New Gate* of the Temple of HASHEM, in 
the presence of all the people. 1! Micaiah son of Gemariah son of Shaphan heard 
all the words of HASHEM being read from the book, and he went down to the 
king's palace, to the scribe's chamber, and behold, all the officers were sitting 
there: Elishama the scribe, Delaiah son of Shemaiah, Elnathan son of Achbor, 
Gemariah son of Shaphan, Zedekiah son of Hananiah, and all the [other] officers. 
13 Micaiah told them all the things that he had heard when Baruch was reading the 
book in the ears of the people. 

14 All the officers then sent Jehudi son of Nethaniah son of Shelerniah son of 
Cushi to Baruch, saying, “The scroll from which you have read in the ears of the 
people — take it in your hand and go." So Baruch son of Neriah took the scroll 
in his hand and came to them. '° They said to him, “Sit now and read it in our 
ears." So Baruch read it in their ears. © It happened when they heard all the 


35:19. They will be members of the Sanhedrin, or 36:5. As often happened, Jeremiah had been arrested 
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their daughters will marry Kohanim and their grand- for his “demoralizing and seditious” statements. 
sons will serve in the Temple (Radak). 36:10. See 26:10. 
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The king 
burns 
the scroll 
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rewrites 
the scroll 


words, they expressed fear to one another, and they said to Baruch, “We must tell 
the king all these things.” They asked Baruch, saying, “Tell us now how it is that 
you wrote down all these things from [Jererniah's}] mouth.” 

18 Baruch replied to them, “From his own mouth he would dictate all these 
words to me and | would write on the book with the ink.” 

19 The officers then said to Baruch, “Go into hiding, you and Jeremiah, and let 
no man know where you are."* 

20 They came to the king's courtyard, and deposited the scroll in the chamber 
of Elishama the scribe; and they related all its words into the the ears of the king. 
2 The king sent Jehudi to get the scroll, and he took it from the chamber of 
Elishama the scribe; Jehudi then read it in the ears of the king and in the ears of 
all the officers who were standing before the king. 22 Now the king was sitting in 
his winter house, for it was the ninth month,* and the fireplace was burning 
before him. 2 It happened that whenever Jehudi would read three or four 
columns, [the king] would cut it out with a scribe's razor and throw it into the fire 
that was in the fireplace, until the entire scroll was burnt up by the fire that was 
in the fireplace. 24 The king and all his servants who heard all these words did not 
fear and they did not tear their clothes. ® Elnathan and Delaiah and Gemariah 
even begged the king not to burn the scroll, but he did not listen to them. % The 
king commanded Jerahmeel, the king’s son, and Seraiah son of Azriel and 
Shelemiah son of Abdeel to apprehend Baruch the scribe and Jeremiah the 
prophet, but HASHEM had hidden them. 

27 The word of HASHEM came to Jeremiah, after the king had burned the scroll 
with the words that Baruch had written from the mouth of Jeremiah, saying: 
2 “Once again, take another scroll and write down on it all the original words that 
were on the first scroll that Jehoiakim king of Judah burned. % And to Jehoiakim 
king of Judah say: Thus said HASHEM: You burned this scroll, saying, ‘Why did 
you write in it, saying: The king of Babylonia will definitely come here, and he will 
destroy this land and eliminate man and beast from it?’ °° Therefore, thus said 
HASHEM concerning Jehoiakim king of Judah: He will not have anyone who will 
sit upon the throne of David; and his corpse shall be cast out into the heat of the 
day and to the frost of the night. XI will recall their sin upon him and his 
descendants and his servants, and | will bring upon them and upon the inhabi- 
tants of Jerusalem and upon the people of Judah all the evil that I have spoken 
concerning them, yet they would not listen.” 

32 So Jeremiah took another scroll and gave it to Baruch son of Neriah the 
scribe, and he wrote upon it, from the mouth of Jeremiah, all the words of the 
book that Jehoiakim king of Judah had bumed in the fire, and many more similar 
words were added to them. * 


ing Zedekiah son of Josiah, whom Nebuchadrezzar, king of Babylonia, 
enthroned in the land of Judah, reigned in place of Coniah* son of Je- 
hoiakim, ? He did not listen, [neither] he [nor] his servants [nor] the people of the 

land, to the words of HASHEM, which He spoke through Jeremiah the prophet. 
3 King Zedekiah sent Jehucal son of Shelemiah and Zephaniah son of Maaseiah 


36:19. The officers respected Jeremiah and Baruch, and of Lamentations. Each chapter comprises twenty-two 
wanted to protect them in case the king would try to verses whose initial letters form the aleph-beis. A new 


punish them for daring to voice these prophecies. 
36:22. Kislev, corresponding roughly to December. 


chapter (Ch. 3) was added, this one containing three 
verses for each letter of the alphabet (Rashi). 


36:32. The original scroll contained Chapters 1,2 and4 37:1. See 22:24. 
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The 


LATER PROPHETS 


the Kohen to Jeremiah the prophet, saying, “Please pray on our behalf unto 
HASHEM, our God.” 4 Now Jeremiah was coming and going among the people; 
they had not [yet] put him into prison. * > The army of Pharaoh had departed from 
Egypt;* the Chaldeans who were besieging Jerusalem heard the news about 


Chaldeans them and withdrew from Jerusalem. 


withdraw 


Prophecy 
that the 


Chaldeans 
would return 


Jeremiah 


arrested ... 


38 


... then 
brought 
before 
Zedekiah 


$ The word of HASHEM came to Jeremiah the prophet, saying, 7 “Thus said 
HASHEM, God of Israel: Say thus to the king of Judah, who sends you to Me to 
inquire of Me: 

Behold, the army of Pharaoh that left to assist you is returning to its land, 
Egypt; § and the Chaldeans will return and fight against this city, and they 
will capture it and burn it [down]. 

3 Thus said HASHEM: Do not delude yourselves, saying, The Chaldeans 
will surely depart from us,’ for they will not depart! '° For even if you would 
strike the entire Chaldean army that is fighting against you, and only 
wounded men will remain of them, each man would rise up from his tent and 
bum [down] this city in fire.” 

ft happened when the Chaldean army was withdrawn from Jerusalem 
because of Pharaoh's army: Jeremiah left Jerusalem to go to the land of 
Benjamin, to slip out from there among the people. * 3 He was in the Benjamin 
Gate, but an official was there — his name, irijah son of Shelemiah son of 
Hananiah — and he seized Jeremiah the prophet, saying, “You are deserting to 
the Chaldeans!" 

14 Jeremiah replied, “Falsehood! | am not deserting to the Chaldeans!” But he 
did not listen to him, and Injah seized Jeremiah and brought him to the officers. 
'5 The officers became enraged with Jeremiah and struck him; and they put him 
into a house of confinement, in the house of Jonathan the scribe, which they had 
made into a prison. So Jeremiah was put into the dungeon which was behind 
the shops, and Jeremiah stayed there many days. 

V Then King Zedekiah sent [a messenger] and took him out; and the king 
questioned him in his house, secretly, and said, “Is there word from HASHEM?” 

Jeremiah answered, “There is!” And he said [further], “You will be delivered into 
the hand of the king of Babylonia!” ™ Jeremiah then said to King Zedekiah, “In 
what way have I sinned to you and to your servants and to this people, that you 
have put me into prison? 8 And where are your prophets that prophesied to you, 
saying, The king of Babylonia will not come upon you and upon this land’? ° And 
now, please hear me, my lord, the king! Please let my supplication be acceptable 
before you, and do not return me to the house of Jonathan the scribe, and let me 
not die there.” 

21 So King Zedekiah issued a command, and they consigned Jeremiah to the 
Courtyard of Confinement, and gave him a loaf of bread every day from the 
bakers' market, until all the bread had been depleted from the city; and Jeremiah 
remained in the Courtyard of Confinement. 


' Ghephatian son of Mattan, Gedaliah son of Pashhur, Jehucal son of She- 

lemiah, and Pashhur son of Malchiah heard the things that Jeremiah was 
speaking to all the people, saying: . 

2 Thus said HASHEM: Whoever remains in this city will die by the sword, by 

the famine or by the pestilence, whereas whoever goes out [in surrender] to 

the Chaldeans will live; he will have his life as a booty, and he will live. > Thus 
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WIP? Yona UX DPT אֲנָשִׁים‎ DIT!) DIN onda 
510 cbt byn הַבַּשְׂדִּים‎ a oyna TMT WA NNW אֶת"הָעֵיר‎ © 
Ta YIN nav> יִרְמיָהוּ מִירְושָלם‎ XY my יב חיל‎ 
nw Nps bya וְשָׁם‎ yaa AWWA NIT בְּתָוֹךְהָעָם:‎ own ond P 
“bx הַנָּבִיא לאמ‎ MAT NN wen MO Bi בְּן"שׁלְמָיה‎ TaNy 
xd) הַבּשׂלים‎ by bar AYN AW ITY WN : נפל:‎ TNX הַכַּשְׂדִים‎ + 
הַשָׂרִים‎ YP") Dw bx בְּיִרְמְיָהוּויִבְאֲהוּ‎ TAY Wan OK YOY w 
בָי-‎ 9807 [Oy 2 ONT a אוֹתוֹ‎ UN) אתוֹ‎ 1M won by 
ואֶל"הַחֲנוֹת‎ WaT grb ON כּי בָא‎ NET MRD Wy IR w 
WNW TP PTY הַמֶלֶךְ‎ IW OD] יָמָים‎ WY DY-IWA 
wi יִרְמְיְהוֹ‎ TN) TIT nx AT WaT Wax’) בְּבֵיתוֹ בַּטָתֶר‎ 1290 
מָה‎ WPT. אָל-הַמֵלֶך‎ Wey Wx WIA baavaby Pa Wax» 
הללא לואיו‎ ma-Ox אוֹתָי‎ ONIN AT oy?) iwi a? יט חֲטָאתָי‎ 
nay בבל‎ an NITRO לָאמְר‎ nab INDIAW DPN [> PRY] 
לפנ‎ nan תפֲלָא‎ TRA yy שַׁמֶע"נָא‎ NAY) NRT PINT על‎ 
wey Ty WoT Ty AW Nx וְלא‎ HOT [NIT בֵּית‎ AWA IN] כא‎ 
yma לו כַכַּר"לָחָם ליוֹם‎ ny בַּחֲצר הַמַּטֶרָה‎ Say ny PN 
VAT Wa יִרְמְיָהוּ‎ aw הַלָחֵם מִוְ"הָעִיר‎ 53 ony הָאפִים‎ 
בְּ"שׁלְמְיהּ ופַשְׁחוּר‎ bom Awa Ta רלה‎ WO" שְׁפַטְיָה בְן‎ VOW") א‎ 
מְרַבֶּר אֶל"כָּל"הָעם לאמר: בה‎ ENP ב בָּמַלְכַיּה אֶת"הַדְּבָרִים אֲשֶׁר‎ 

“Sx NYY DAD בְּרָעֲב‎ Jaa הַוֹאת יָמוּת‎ Vyas יהוה הַישֵׁב‎ Wx 
it ony Dow? wea 27 Le MAY] "יחיה‎ DWT ג‎ 
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37:4. Zedekiah had freed Jeremiah upon ascending go to his home in the land of Benjamin, Jeremiah tried 


the throne (Rashi), although he was incarcerated sub- 
sequently (see vv. 15-16). 

37:5. To aid their allies, the Judeans (Rashi). 

37:12. Taking advantage of the lull in the fighting to recognized and arrested (Radak). 


to slip out of the city undetected, with the throngs of 
people. Apparently his latest prophecy (vv. 6-10) had 
upset the authorities and he was afraid of being 
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Jeremiah 
cast 
into the pit 


Ebed-melech 
rescues 
Jeremiah 


Prophecy to 
Zedekiah: 
Surrender 

and live 


LATER PROPHETS 


said HASHEM: This city will surely be delivered into the hand of the army of 
the king of Babylonia, and he will capture it. 


4 And the[se] officers said to the king, “Let this man be put to death now, because 
he is weakening the hands of the soldiers who remain in this city, and the hands 
of all the people, by speaking to them such things. For this man does not seek the 
welfare of this people, but rather [their] detriment.” 

5 King Zedekiah then said, “Behold, he is in your hands; for the king has no 
word to dispute you.” © So they took Jeremiah and threw him into the pit of 
Malchiah son of the king which was in the Courtyard of Confinement; they 
lowered Jeremiah with ropes. In the pit there was no water, only mud; and 
Jeremiah sank [partially] into the mud. 

7 Ebed-melech the Cushite, a senior officer, who was in the king's house, heard 
that they had put Jeremiah into the pit, while the king was sitting at the Benjamin 
Gate. ® So Ebed-melech left the king's house and spoke to the king, saying, ° “My 
lord, the king, these men have acted wickedly in all that they have done to 
Jeremiah the prophet, in that they have thrown him into the pit. He will die of 
hunger where he is now, for there is no more bread in the city.” 

10 So the king commanded Ebed-melech the Cushite, saying, “Take thirty men 
from here with you and raise Jeremiah the prophet from the pit before he dies!” 

1 So Ebed-melech took the men with him and went to the king's palace, under 
the treasury, and from there he took worn out rags and worn-out scraps, and sent 
them down with ropes to Jeremiah, into the pit. '* Ebed-melech the Cushite then 
said to Jeremiah, “Put the worn-out rags and the scraps under your armpits, 
under the ropes,” and Jeremiah did so. ° They then pulled out Jeremiah with the 
ropes and raised him out of the pit; and Jeremiah remained in the Courtyard of 
Confinement. 

1 King Zedekiah then sent [a messenger] and summoned Jeremiah the prophet 
[to come] to him, to the third entrance of the Temple of HASHEM. The king said to 
Jeremiah, “I am asking you something; do not withhold anything from me!” 

15 Jeremiah answered Zedekiah, “If | answer you, will you not have me put to 
death? And if I give you advice, you will not listen to me!” 

16 King Zedekiah swore to Jeremiah secretly, saying, “As HASHEM lives, Who 
created this soul, [I swear that] | shall not put you to death nor turn you over to 
those people who seek your soul!” 

17 So Jeremiah said to Zedekiah, “Thus said Hasse God of Legions, God of 
Israel: If you go forth [in surrender] to the officers of the king of Babylonia, your 
soul will live, and this city will not be burnt [down] in fire; rather you and your 
household will survive. But if you do not go forth to the officers of the king of 
Babylonia, this city will be delivered into the hand of the Chaldeans, and they will 
burn it [down] in fire. And you will not escape from their hand!” 

19 King Zedekiah said to Jeremiah, “| fear the Jews who have deserted to the 
Chaideans, lest they give me over into their hand and they abuse me.” 

20 But Jeremiah said, “They will not give you over; hearken to the voice of 
HASHEM, to what | am telling you, and it will be well for you and you will live. 2! But 
if you refuse to go forth fin surrender], this is the matter that HASHEM has shown 
me: *2 Behold, all the women who remain in the house of the king of Judah are 
being brought out to the officers of the king of Babylonia, and they are saying, 
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bon baa PRD DIT הנה"הוּא‎ WEP TY sn ַיאמֶר‎ ‘nyo DX 
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6 ירמיה לה:כג-לט:יג נביאים אחרונים JEREMIAH «38:23-39:13 LATER PROPHETS‏ / 1167 


‘Your allies * have persuaded you and overcome you; your feet have been sunken בַבִּץרַגְ 12 403 וּאֲחוֹרוְאֶת -בָּל"‎ wavy מַך‎ ow WIX WY 927) בג הַסִּיתוּךְ‎ 


into the mire, they have retreated backwards.'® And all your wives and children 
are being brought out to the Chaldeans; you [yourself] will not escape from their מֹיוָם כִּיבְיָד‎ von לא‎ IAN) אֶל "הַַּשְׂדִים‎ oxy 1 ne) aes 


בר מל 543°‘ wean‏ וְאֶת -הָעִיר הַזָּאת by the hand of the king of Babylonia; and you will bum 7281 NA WH‏ ב be‏ = ר 
city [down] in fire.”* a A =‏ 
ON WK my 28 PTS =‏ :דע DAs‏ הָאֲלָה oan x7]‏ ְכִּי The king “ Zedekiah told Jeremiah, “Let no man know about this conversation, and you‏ 
nw?‏ הַשָׂרִים NX NAT‏ וּבָאוּ TON} Ox‏ אֲלֵיך הַגִּידָהינָא 15 swears will not die, © But if the officers hear that I have spoken to you, and they come‏ 
to you and ask you, ‘Tell us now what you spoke to the king — do not withhold‏ 
t‏ 
מַהירְּבַּרְתָ xO} Wn IMIN-ON Joni Ox‏ נְמִיתְָ וּמַה"דְּבֵּר eel fe ee ace Se ox‏ ר 
7 200 וָאֲמַרְתָ אֲלֵיהֶם מַפִּיל UN”‏ תִחֲנָּתָי Say to them, ‘I was pouring out my supplication before the king, that he not send Vwi apbad 120 np‏ 26 
כו nnd yur ma‏ שַם: ויבאו בל -הֲשְׂרִים me back to the house of Jonathan to die there. Kw” winydK‏ 
גד ל ל : 5 All the officers came to Jeremiah and asked him; he told them according to eR A (a i‏ 27 
אתו בד TPS OTT 799 ay‏ אֲשֶׁר pI wy Ve Das‏ כָּי all these words that the king had commanded [him], and they left him alone, for‏ 
בח לא ynvi-‏ הַדָּבָר aw")‏ יִרְמְיָּהוּ בַּחַצר 17010 the matter had not been heard. * ory‏ 
לט T7137 WR ees‏ יְרוּשָׁלֶם mn)‏ כַּאֲשֶׁר )7139 Jeremiah remained in the Courtyard of Confinement until the day Jerusalem maw : nbwrn‏ 28 
was captured.‏ 
הַתְּשְׁ aman ‘mip ty my‏ בַּחְדֶשׁהָ “wy‏ בָּא נְבוּבַדָרָא It happened when Jerusalem was captured * ' (in the ninth year of Zedekiah, * “abn a‏ 39 
baa 5‏ )53 -חילו x‏ ל apoy 79") now‏ בְּעשְׁתי"עֲשְׂרָה a king of Judah, in the tenth month, Nebuchadrezzar king of Babylonia and all his wey TY | Tw‏ 
army came to Jerusalem and laid siege to it; ? and in the eleventh year of Zedekiah,‏ 445 = 
ג ni? Rai vIn nywNa WI WINS‏ הָעִיר: ויבאו בל (Gee Append in the fourth month, on the ninth of the month, the city was breached) 3 — all the “sb “Ww‏ 
by WHT Ww Bw 593‏ שְׂר"אֲצֶר סִמִגַּרִנְוּ שַׂר-סְכִים רֵב- ie afte ve reine ome ard in Hee Mien oe le‏ 
gar-nebu, Sarsachim the chief captain, Nergal-sarezer the chief officer, and all‏ 
טניט גל שֶׂר aye‏ רב "מָג בֵל שְׁאֲרִית שָׂרֵי Wr‏ בָבָל :די the rest of the officers of the king of Babylonia. 4 It happened when Zedekiah king WK‏ 
WIX | ba) man abn wey Ty Dx‏ הַמִּלְחְמָה | = of nal all = men of war saw them: They fled and went forth from the city 55 NY") Tai‏ 
at night, by way of the king's garden, through the gate between the walls; [the‏ 
"הֲעיר king] went forth by way of the Arabah. 5 The Chaldean army pursued them and TM aw TARY many ei wea oa a TTL‏ 
חַיל pw‏ אַחֲרֵיהֶם inp yy" nN ww‏ 3 בְעֲרָבָוֹת We" inp‏ אתו overtook Zedekiah at the plains of Jericho; they took him and brought him up to‏ 
וֹיָעֲלְהוּ אָלינְבוּבַדְרָאצַר an‏ "בְּבֵל בה בְּאָרֶץ חֲמָת Nebuchadrezzar king of Babylonia at Riblah, in the land of Hamath, and he spoke tnx WaT‏ 
[words of] judgment to him. § The king of Babylonia slaughtered Zedekiah's sons 2‏ 
: מִשְׁפָטִים ַיִשְחֲט apn‏ 733 אֶת yo mana Wye TY Poe‏ יביר nN)‏ בָּל in Riblah before his eyes; and the king of Babylonia slaughtered all the noblemen‏ 
Nn 1‏ יְהוּדָה WANK WY WPPTY PY NN: baa yn bnw‏ בַנָּחִשְׁתַיִם sea : nine el (else esti ss a na sie in leg-irons to bring‏ 
ylonia. e eans burned [down] the king's palace and the‏ 0‘ ; 
ה לָבָיא ink‏ בָּבלָה. וְאֶת"בֵּית pba‏ וְאֶת"בִּית NW Dy‏ הַכַּשְׂדִּים chahed ty pases of tha people vs ire; and thay sinsahod the twats of Jerusalem The‏ 
nya aya Baha) ayn pow nian-nxr) Wa v‏ הַנִּשְׁאָרִים בָּעִיר וְאֵת- nezzar remainder of the people who were left in the city, the defectors who had surren-‏ 
פלים א: ; w:‏ י; לו יזר dered to him, and the rest of the people who remained, * Nebuzaradan, the chief‏ 
YS) vey 20) Tes mies‏ השס executioner, exiled to Babylonia. '° But some of the poor people who owned THN} m2} 4 = cone‏ 
י רב nothing, Nebuzaradan the chief executioner left in the land of Judah, and he gave TRU MINA DAZ TN WRK Dom oy iv pa ban ona‏ 
IV" II IN WA‏ בְּאָרֶץיְהּדָהניתֵן them vineyards and fields on that day. :RUTTON DBP] OD OF?‏ 
Nebuchadrezzar king of Babylonia gave charge of Jeremiah in the hand of : 4 RES Ge eee “by b ee b TT rl wa.‏ |" 
WNT TSI Ww‏ מַלְרּכָּבַ THs 7} TA WIT IY‏ רַב"טַבָּחִיִם Nebigaradan the chief executioner saying, “Take him, keep your eyes on him,‏ 
יב לָאמר: WNP:‏ וְעינִיך שִׂים Ox) roy‏ "תעש % מְאוּמָהרֶע בֵי ON]‏ מולאק'] Jeremiah in 24 do not do him any harm; rather, as he says to you, so shall you do for him.”‏ 
TIN x 393) nowy AA y my 12 v2 x aT Swxa‏ רב the hand of So Nebuzaradan the chief executioner sent — as well as Nebushazban the chief nay‏ 
יג 


Nebuzaradan captain and Nergal-sarezer the chief officer and all the officers of Babylonia — 
daa רַבימָג וְכָל רבִּי‎ Ew ON רבייס‎ WAN 


not of Jewish origin, but were devised by Christian despite the new chapter number, the second clause of 


Bible scholars and introduced into Hebrew editions by 38:28 and verses 1-3 of Ch. 39 form one continuous ; 
; ; : . 5 5 38:22. The advisers and false prophets, who encour. 38:27. No one knew the content of the king's conver- 
J 5 prop ה‎ g 
ponsewen rh printer auiring the Sixteenth: eee wilh verses: Bnd . belng p arenthetic: aged you to rebel against Babylonian rule (see flings sation with Jeremiah, so the officers believed Jere- 
century. Their use is limited to identification of verses, 39:1-10. This passage is very similar to if Kings 24:20). Your position was immeasurably worsened by  miah's story. 
and is never considered authoritative regarding the 25:1-12. See also 52:4-16 below. their advice — and then they abandoned you. 38:28. What happened is told in 39:3 


beainnin di ה ה‎ 4 =H ; : 
gi g or ending of a topic in Scripture. Thus, 39:9. Those remaining outside the city (Metzudos). 38:23. You are at fault for the burning of the city. The familiar numbered chapters of Scriptures are 
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LATER PROPHETS 


4 they sent [for him]; but [others] had already taken Jeremiah out of the Courtyard 
of Confinernent. * They gave him over to Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan, 
to remove him to [Gedaliah's] house, and he dwelt among the people. 

15 The word of HASHEM had come to Jeremiah while he was in the Courtyard of 
. Confinement, saying, 6 “Go and say to Ebed-melech the Cushite, saying: Thus 
s said HasHem, Master of Legions, the God of Israel: Behold, | am bringing about 
the fulfillment of My words concerning this city, for evil and not for good, and they 
will [take place] before you on that day. ™ But I will rescue you on that day — the 
word of HASHEM — and you will not be given over into the hand of the men of 
whom you are afraid. '8 For I shall surely rescue you; you will not fall by the sword 
and you will have your life for booty, for you trusted in Me — the word of HASHEM.” 


he word that came to Jeremiah from HASHEM, * after Nebuzaradan, the chief 

executioner, sent him off from Ramah, when he had taken him [from where 
he had been] bound in chains* among all the exile of Jerusalem and Judah who 
were being exiled to Babylonia: 

2 The chief executioner took Jeremiah [aside] and said to him, “HASHEM, your 
God, foretold this evil concerning this place; 3 and HASHEM brought it about and 
did.as He said, because you sinned to HASHEM and did not heed His voice, so this 
maiter befell you. 4 Now, behold, | have released you today from the chains that 
were on your arm. If it is proper in your eyes to come with me to Babylonia, come, 
and I will set my eye on you; * but if it is improper in your eyes to come with me 
to Babylonia, refrain [from doing so]. See, the entire land is before you; to 
wherever it is good and proper in your eyes to go, there shall you go!” 5 He had 
not yet turned back [when he was told}, * “Turn back to Gedaliah son of Ahikam 
son of Shaphan, whom the king of Babylonia has appointed over the cities of 
Judah, and stay with him among the people; or go to wherever it is proper in your 
eyes to go.” The chief executioner then gave him a grant and a gift and sent him 
off. § Jeremiah came to Gedaliah son of Ahikam at Mizpah, and he settled with 
him, in the midst of the people who remained in the land. 

7 All the officers of the army that were in the field — they and their men — heard 
that the king of Babylonia had appointed Gedaliah son of Ahikam over the land, 
and that he had entrusted him with men, women and children, and some of the 
poor people of the land who were not exiled to Babylonia, ® so they came to 
Gedaliah at Mizpah, along with Ishmael son of Nethaniah, Johanan and Jonathan 
the sons of Kareah, Seraiah son of Tanhumeth, the sons of Ephai the Ne- 
tophathite, and Jezaniah son of the Maacathite, they and their men. 9 Gedaliah 
son of Ahikam son of Shaphan swore to them and their men, saying, “Do not be 
afraid of serving the Chaldeans; settle in the land and serve the king of Babylonia 
and it will be well for you. ° As for me, behold I will stay in Mizpah, standing 
before the Chaldeans* who will come to us; and as for you, gather wine, dried 
fruits, and oil and store it in your containers, and settle in your cities that you have 
occupied.” 

1 Also all the Jews who were in Moab and with the Children of Ammon and 
in Edom and in all the lands heard that the king of Babylonia had left a remnant 
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40:4. That is, I will look after you. to the Sages, Jeremiah couldn't decide what would be 
40:5. Though Jeremiah had not answered him, Neb- best for the Jews, so God told him, “Go to Gedaliah.” 
uzaradan saw that he was inclined to return to Judah, and 40:10. I will deal with the Chaldean occupiers, while you 
suggested that he join Gedaliah’s community, though he reestablish your normal routines, beginning with the 
was free to settle wherever he wished (Radak). According preparations for the winter. 


39:14. Though Nebuzaradan sent for Jeremiah, the 40:1. This prophecy is not related until 42:7. Until then, 
prophet had already been removed from the Courtyard of Scripture describes the historical background of the 
Confinement and taken away in chains (40:1). Later, prophecy (Rashi). 

Nebuzaradan found him among the exiles and carried out Regarding Jeremiah’s being bound in chains, see 
Nebuchadnezzar's orders, as our verse states (Radak). 39:14. 
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LATER PROPHETS 


for Judah, and that he had appointed Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan 
over them. So the Jews returned from all the places where they had been 
dispersed; and they came to the land of Judah, to Gedaliah in Mizpah, and they 
gathered together a great deal of wine and dried fruit. 

13 Johanan son of Kareah and all the officers of the army that had been in the 
field came to Gedaliah at Mizpah. They said to him, “Do you know that Baalis, 
king of the Children of Ammon, has sent Ishmael son of Nethaniah to assassinate 
you?” But Gedaliah son of Ahikam did not believe them. 

15 Johanan son of Kareah spoke to Gedaliah secretly in Mizpah, saying, “Let 
me go and kill Ishmael son of Nethaniah, and no one will know! Why should he 
kill you, and then all of Judah who have gathered to you will be scattered, and the 
remnant of Judah lost?” 

1 But Gedaliah son of Ahikam said to Johanan son of Kareah, “Do not do this 
thing, for you are speaking falsely about Ishmael!” 


1 |e happened in the seventh month that Ishmael son of Nethaniah son of 
Flishama, who was of the royal family, came to Gedaliah son of Ahikam at 
Mizpah, and with him the king's captains * and ten [other] men; and they ate a 
meal together there at Mizpah. * Ishmael son of Nethaniah arose, along with the 
ten men who were with him, and struck Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan 
by the sword, and killed him, the one whom the king of Babylonia had appointed 
over the land. 3 And Ishmael struck down all the Jews who were with him, with 
Gedaliah in Mizpah and the Chaldeans who were found there, the men of war. 

4 It happened on the second day after Gedaliah's assassination, when no one 
knew about it [yet], > that men came from Shechem, from Shiloh and from 
Samaria, eighty men, with shaven beards and torn clothing, and having cut [their 
flesh]; offering and frankincense were in their hand to bring to the Temple of 
HASHEM.* ® Ishmael son of Nethaniah went out towards them from Mizpah, 
weeping as he went. When he met them he said to them, “Come to Gedaliah son 
of Ahikam!"’ As soon as they came inside the city, Ishmael son of Nethaniah, he 
and the men who were with him, slaughtered them into the pit. ® Ten men were 
found among them who said to Ishmael, “Do not kill us, for we have treasures 
hidden in the countryside — wheat, barley, oil, and honey.” So [Ishmael] re- 
frained from killing them along with their brethren. 9 (The pit into which Ishmael 
threw all the bodies of the men he had struck in the wake of Gedaliah's [murder] 
was the [same pit] that King Asa had made on account of Baasa king of Israel; * 
Ishmael son of Nethaniah filled that one with corpses.) 

10 Ishmael took captive all the remnant of the people who were in Mizpah, the 
king's daughters and all the people who remained in Mizpah, over whom Neb- 
uzaradan, the chief executioner, had appointed Gedaliah son of Ahikam; Ishmael 
son of Nethaniah took them captive and went to cross over [the Jordan] to the 
Children of Ammon. 

1! Johanan son of Kareah and all the army officers who were with him heard 
of all the evil that Ishmael son of Nethaniah had done. ® They took all the people 
and went to fight against Ishmael son of Nethaniah. They encountered him at the 
Great Water [Pool] that is in Gibeon. It happened that as soon as all the captives 


41:1. The advisers and ministers of Zedekiah who es- outward signs of deep anguish. 


caped execution and exile. 


41:9. Asa had fortified Mizpah during the course of the 


41:5. And on the way to Jerusalem they heard of the unceasing warfare between these two kings. See / Kings 
destruction of the Temple, which was the cause of their 15:22, 
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who were with Ishmael saw Johanan son of Kareah and all the army officers with 
him, they réjoiced. And all the people whom Ishmael had taken captive from 
Mizpah turned back and went over to Johanan son of Kareah. 5 Ishmael son of 
Nethaniah escaped from Johanan with eight men, and he went to the Children of 
Ammon, 

16 Johanan son of Kareah and all the army officers with him then took the entire 
remnant of the people, whom he had brought back from Ishmael son of Netha- 
niah, from Mizpah, after he had struck down Gedaliah son of Ahikam, men who 
were warriors, women, children, and officials whom he had brought back from 
Gibeon, " and they went and settled in Chimham's Dwelling, which is near 
Beth-lehem, intending to go on to Egypt, '* away from the Chaldeans, for they 
feared them, for Ishmael son of Nethaniah had murdered Gedaliah son of 
Ahikam, whom the king of Babylonia had appointed over the land. 


1 At the army officers and Johanan son of Kareah and Jezaniah son of Ho- 

shaiah and all the people, from the smallest to the greatest, approached, 
2 and said to Jeremiah the prophet, “May our supplication please be acceptable 
to you, and may you pray on our behalf, to HASHEM your God, on behalf of all this 
remnant, for we are left as few out of many, as your eyes see us. 3 And may 
HASHEM your God tell us the way in which we should go and the thing we should 
do.” 

4 Jeremiah the prophet said to them, “I have heard. Behold, I will pray to 
HASHEM your God, as you have said; and it shall be that whatever HASHEM will 
answer you, 1 will tell you; I will not withhold anything from you.” 

5 They said to Jeremiah, “Let HASHEM be a true and faithful witness against us, 
if we do not act according to everything that HASHEM your God tells you concemn- 
ing us. © Whether for better or for worse, we will obey the voice of HASHEM our 
God, to Whom we are sending you, in order that it should be good for us when 
we listen to the voice of HASHEM our God.” 

7It happened at the end of ten days, that the word of HASHEM came to 
Jeremiah. ® He called Johanan son of Kareah, all the army officers who were with 
him and all the people, from the smallest to the greatest, 9 and he said to them: 
“Thus said HASHEM, God of Israel, before Whom you have sent me to pour forth 
your supplications: 


10 Jf you stay in this land, I will build you [up] and | will not destroy, and I will 
plant you and not uproot; for I have relented of the misfortune that | have 
brought upon you. * Do not be afraid of the king of Babylonia of whom you 
are afraid; do not be afraid of him — the word of HASHEM — for | am with 
you to save you and rescue you from his hand. | I will show you mercy, and 
he will have mercy on you and return you* to your land, } But if you say, 
‘We shall not stay in this land,’ not heeding the voice of HASHEM your God, 
14 saying, ‘No, but to the land of Egypt shall we go, so that we will not see 
war nor hear the sound of the shofar [in battle] nor hunger for bread, and 
there shall we settle’ — then hear now the word of HASHEM, O remnant 
of Judah! Thus said HAsHEM, Master of Legions, God of Israel: If you 
would turn your face to go to Egypt and you will come to sojourn there, 
16 the very sword of which you are afraid will reach you there in the land of 


42:12. That is, Nebuchadnezzar will retum the majority of the Jewish people from Babylonia back to Eretz Yisrael. 
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ny thy Wy Dhan‏ ל mms"‏ הָעָם NN PWT WK‏ יִשְׁמָעָאל 
MINIT‏ מן"הַמַצְפָּה TT IN‏ אֶת"גרַלְיָה DN TA‏ גְבָרִים "YAN‏ 
הַמִּלְחְמָה וְנָשִׁים DOI) Aw]‏ אֲשֶׁר maya awe 374 Tyga Dw‏ 
יח "במוהם [p DY~S"]‏ אֲשֶׁר"אֲצָל NID? NZ? DZ M2‏ מִצְרָיִם: yp‏ 
הַבַּשְׂדים כִּי OPIN WD‏ כִּיהֲכָה יִשְׁמַעָאל MANY Ta‏ אֶת"גְרַלְיָהוּ בְן" 
OPIN‏ אֲשְׁרהַפְקִיד מֶלְרָבָּבֵל בְּאֲרֵץ WAN‏ בָּלדשְׂרֵי 
ה חן MIM OPT‏ בְּן"הושַׁעיָה וְכָל"הָעָם מִקָּטְן וְעד"גְדָוֹל: 
wo RY‏ הניא anyon xyben‏ לפנ וְהתְלל ענו 
TYR PIN TP ON‏ כָּלהַשְׁאֲרִית הַזָאת כָּינִשְׁאָרָנוּ bya‏ מִהַרָבֵּה 
PPY WD‏ ראֲוֹת TAD‏ וְְגָד"לָנוּ הוה אֲלהָיך WS TTT‏ 22“ 
DTT NNT AQ‏ אֲשֶׁר WN) TY]‏ אֲלֵיהֶם WAT NAT‏ שָׁמַעְתִּי הנ 
DTI MTD Vann‏ כְּדַבְרֵיכֶם mn‏ כַּל"הַרָּבָר mrp my ws‏ 
TAX DINN‏ לבט לא -אָמְנֶע מִבָם Tah DT‏ אֲמְרָוּ a boyy‏ 
יהוה בנ syd‏ אֲמָת וְנָאֲמָן אלא WT boa‏ אֲשֶׁר mm Sndun‏ 
JB WN dx‏ נַעֲשׂה: WON‏ וְאֲםרֶע בְקוֹל | TT‏ אֲלהֲינוּ Wx‏ 
"אנו [אֲנַחְנוּ PAK YK OPW [p‏ נשְׁמֶע "DPI? WH YH?‏ 
נשְׁמַע TT 7a‏ אֶלהִינוּ נְַהֵי yp‏ עֲשָׂרָת יָמִים וַיְהָי דָבַר- 
ח יְהוָה אֲל"ִרְמָָהּ נקָרָא DNTP PIT ON‏ בְּלשָׂרִי הַחֲיָלִים אֲשֶׁר 
a IDS‏ לק מ WON:‏ אֲלֵיהֶם בּה-אָמָר הוה TN‏ 
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Ws ל ל‎ "an kn “bx = myy אט הָרָעָה אֲשֶׁר‎ smn xk 
yr wie בִּיִתְבֵם‎ THON IN WEP אַל‎ raph Ny DHX 
2 WT) DANS NI) לָבֵם רַחֲמִים‎ |X) TM DANS וּלְהַצִיל‎ OA ב‎ 
"2a? MXIT YIN] AW לָא‎ DDS OPIN ON} אֶל-אֲדְמַתְבָם:‎ ODN » 
אֲשֶׁר לא-‎ NTA Dy YIN אָלהֵיבֶם: לָאמר,לא כִּי‎ TT Dipa Yow י-‎ 
AW) DY) AYN? O22) לֵא נִשְׁמֶע‎ BW Ip) מִלְחָמָה‎ TT 
יהוֹה צְבָאוֹת‎ Sax. TT שְׁאֲרִית‎ TI RW 122 TAY) ש‎ 
792 מִצְנַיִם וּבָאתָם‎ 832 Dy תִּשְׂמון‎ Diy OXON אֲלהָייִשְׂרָאֵל‎ 
Y7$2 DANY PWD OY TN ONT ONS אֲשֶׁר‎ INT TNT DY טי‎ 
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But you 
will not 
listen 


LATER PROPHETS 


Egypt, and the very hunger about which you worry will pursue you in 
Egypt, and there you will die, ™ And all the men who turn their faces to go 
to Egypt to live there will die by the sword, by the famine and by the 
pestilence; there will not be any remnant or survivor among them from the 
evil that | am bringing upon them. ™ For thus said HASHEM, Master of 
Legions, God of Israel: Just as My anger and My wrath were poured out 
against the inhabitants of Jerusalem, so will My wrath be poured out upon 
you if you go to Egypt, and you will be {an example for] an oath,* an 
astonishment, a curse and a disgrace, and you will never see this place 
again.” 

19 HASHEM has spoken to you, O remnant of Judah — do not go to Egypt! Know 
for certain that | have warned you today! 2° For you have deceived me about your 
true thoughts, * for you sent me to HASHEM your God, saying, “Pray on our behalf 
to HASHEM our God, and whatever HASHEM our God says, tell us, and we will do 
it"; 21 and | told you this day, but you did not listen to the voice of HASHEM, your 
God, and to all that he has sent me to [tell] you. 22 Know now for certain that you 
will die by the sword, by the famine and by the pestilence in the place in which 
you desire to go to live. 


! {t happened when Jeremiah finished speaking all the words of HASHEM, their 

God, to all the people to whom HAsHEM, their God, had sent him — ? that 
Azariah son of Hoshaiah and Johanan son of Kareah and all the arrogant men 
said to Jeremiah, “You speak falsehood! HASHEM, our God, did not send you to 
say, ‘Do not go to Egypt to sojourn there.’ 3 Rather, Baruch son of Neriah is 
inciting you against us, in order to deliver us into the hand of the Chaideans, and 
to exile us to Babylonia.” 4 So Johanan son of Kareah, all the army officers and 
all the people did not listen to the voice of HASHEM, to settle in the land of Judah. 
5 Johanan son of Kareah and all the army officers took all the remnant of Judah 
that had returned from all the countries to which they had been dispersed to 
sojourn in the land of Judah § (the men, the women, the children, the daughters 
of the king; all the people whom Nebuzaradan, the chief executioner, had left with 
Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan; and Jeremiah the prophet and Baruch 
son of Neriah)? and they came to the land of Egypt, for they did not listen to the 
voice of HASHEM; and they came to Tahpanhes. 

8 The word of HASHEM came to Jeremiah in Tahpanhes, saying, ° “Take in your 
hand large stones and cover them with mortar at the brick kiln that is near the 
entryway to the palace of Pharaoh in Tahpanhes, in the presence of Jewish men, 
10 and say to them: Thus said HASHEM, Master of Legions, the God of Israel: 
Behold, | am sending to take Nebuchadrezzar king of Babylonia, My servant, and 
lam placing his throne above these stones that | have covered, and he will spread 
his tent over them. | And he will come and strike the land of Egypt: Whoever is 
destined for death will go to death, for captivity to captivity, and for the sword to 
the sword, !2 And I shall set fire to all the temples of the gods of Egypt, and he 
will burn them and plunder them; he will wrap up [the booty of] the land of Egypt 
as a shepherd wraps [things in] his garment, and he will leave there in peace. 
‘3 He will shatter the pillars of the temple of the sun that is in the land of Egypt, 


42:18. When taking an oath, people will say, “May! be Jeremiah saw in their reaction to his prophecy that what 


like these men if | am not telling the truth.” 


they really sought was an automatic endorsement of the 


42:20. The people claimed to be seeking counsel; but course of action they had already decided upon. 


נביאים אחרונים 


oy‏ וְהָרָעָב אַשֶׁר"אַתָּם | דאֲגִים מַמַנּוּ DITION PAT OW‏ מִצְרָיִם 
ז PP] ANN DW‏ בֶל"הָאֲנָשִׁים אֲשְׁר-שָׂמוּ DIN NK‏ לְבְוֹא מִצְרַיִם 
ow a>‏ יְָמוּתוּבַּחֲרָב wai sw bay me xd) 73701 3y7a‏ 51 
WR YI‏ אֲנִי מַבִיא ֲלֵיהֶם: :7353 אָמַר יהוָה צְבָאוֹת F‏ אֲלֹהֵי Sw‏ 
WAI AWD‏ אַפי נַחֲמָתֵי עֲל-ישְׁבֵי WAN 12 own‏ חֲמָתִי | psy‏ 
בְּבאֲכם ITNT MBIT Typ) hws nbd of ony‏ 
יט TY‏ אֶתיהַמָּקָֹם MP 137 AN‏ עֲלִיכָם TAM NNW‏ אַלתָּבְאוּ 
מִצְרָיִם wWIn yr‏ בִּיהַעִידָתִי בָבָם oid‏ בִּי "התעתים yn]‏ ;] 
בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם בִּי"אַתָם שְׁלַחְתָּם אתי Wx? DTI MT-I‏ הַתְפַלל 
Iva‏ אֶל-יהוָה אֲלהָינוּ Wx Som‏ יאמַר TP‏ אֲלהֵינוּ בֵן wood‏ 
בא TAN) APWY)‏ לָבֶם xd) OPT‏ שְׁמַעְתָם ya‏ הוה Sod) pox‏ אֲשֶׁר- 
כב YT Any): myx andy‏ תָּדָעוּ IAW"‏ בָּרָעב 17 תמִוּתוּ Dips‏ 
DAYS WK «‏ לְבָוֹא sash DW any‏ בְבָלוֹת ירְמְיָהוּ uae Sat‏ 
בְּל"הָעֶם אֶתיבָּל"דְּבְרֵי min‏ אֲלהֵיהֶם אֲשֶׁר שְׁלְחָוֹ הוה אֲלְהֵיהֶם 
NN ON‏ כּל"הַדְּבָרִים הָאֲלֶּה: ON")‏ עורְיָה mywin-ya‏ 
BOM‏ בָּו"קָרחַ בֵל הָאֲנָשִים OT‏ אמְרִים אֲל-יִרְמְיהוּ שְׁקַר AAS‏ 
13m‏ לא ira Ox mm ante‏ לאנור לא ne py wane‏ שָׁם: בי 
m3‏ בָּ"נְרַיה Men‏ אֹתְךְ 1a‏ לְמַען nn‏ אתָנוּ בְיִד-הַבַּשְׂדִים | nad‏ 
אתָנוּ ולהַגלוֹת NY yyw wy 933 DN‏ בָּ"קָרֵחַ וְבָל"שְׂרֵי pon‏ 
Spa Dy")‏ הוה לִשָׁבָת בְארֶץ WOT MeN ATE‏ קה -b3y‏ 
שָׂרִי הַחֲָלִים אֶת ND‏ יְהוּדָה ATT WY DAT 291 WW‏ 
WY? DY‏ בְּאָרֶץ TTT‏ אֶת-הַגְבָרִים WIT Ng)‏ וְאֶת-הַטֵ וְאֶת"בְּנוֹת 
הַמֶלְרוְאֶת WHT 7D‏ אֲשֶׁר OTT] PRS NI PHT‏ אֶת"גַלְיהוּבָּך 
DPN‏ בֶשְׁפַן WIT NN)‏ הַנָביא YON IND) APPT INN‏ 
ח מִצְרַיִם בִּי לא bia way‏ הוה AND?)‏ עַד"תַחְפַּנְחֲס: ָיְהִי 
ט דָבַרזיהוה | why bx‏ בְּתַחְפַנחֲס $a ng wx?‏ אֲבָנִים גְרְלוֹת 
וּטְמַנְתָּם ona‏ 103 אֲשֶׁר Ma‏ בִּית"פַרְעָה בְּתַחְפַנְחֲס "yy?‏ 
אֲנָשִׁים יְהוּדִים: pbx NIX)‏ בְּהאָמַר יהוה צְבָאוֹת bw TOK‏ 
an‏ שלח לְקחהי אֶתינְבוּכַדְרָאצר מֶלֶךְ “Thy Soa‏ וְשׂמְתִּי כְסָאוֹ 
AVN AIRY WE TORT ae bynn‏ אֶת-*שפרורו Tp TY]‏ 
= עֲלֵיהָ: TAM Lp NA°] rn‏ אֶת-אָרֶץ mya’ nye? Ws OID‏ 
WI =‏ לְשְׁבִי FInd WI AW?‏ לְחֲרָב: וְהַצְתִּי Wx Naa WR‏ מִצְרַיִם 

וּשְׂרָפָם nay)‏ וְעֲטָה אֶת-אָרֶץ Ay WD DYN‏ הֲרֹעָה אֶת-בִּגְדוֹ 
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Jeremiah 
warns the 
Jews in 
Egypt 
against 
idolatry 


The peole 
refuse 
to obey 


LATER PROPHETS 


and he will burn [down] the temples of the Egyptian gods in fire.” 


he word that came to Jeremiah, concerning all the Jews who were living in 
the land of Egypt — who were living in Migdol, in Tahpanhes, in Noph and 
in the land of Pathros — saying: 

? Thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel: You have seen all the 
misfortune that I have brought upon Jerusalem and upon all the cities of 
Judah, and behold, they are a ruin to this day, there is no inhabitant in them, 
3 because of their evil that they did to anger Me, to go to bum incense to 
worship the gods of others, whom they did not know — they, you and your 
fathers. 41 sent all My servants the prophets to you, arising early and 
sending, saying, ‘Do not perform this act of abomination that | detest.’> But 
they did not listen nor incline their ear, to repent from their evil, not to burn 
incense to the gods of others. § So My wrath, My anger was poured out, and 
it burned in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem, so that they 
became ruined and desolate, as this day. 7 And now, thus said HASHEM, the 
God of Legions, the God of Israel: Why are you doing great evil to your 
souls; to cut off from yourselves man and woman, child and infant, from the 
midst of Judah, not to leave yourselves a remnant; © to anger Me with the 
deeds of your hands, to burn incense to the gods of others in the land Egypt, 

where you have gone to sojourn; so that you will cut yourselves off, and so 
that you will be a curse and a disgrace among all the nations of the earth? 
° Have you forgotten the evils of your forefathers, the evils of [each of] the 
kings of Judah and the evils of his wives, your own evils and the evils of your 
wives, that they committed in the land of Judah and in the streets of 
Jerusalem? °° They have not been subdued to this day; they have not feared 
and have not followed My teaching and My decrees that I placed before you 
and before your fathers. '! Therefore, thus said HASHEM, Master of Legions, 

God of Israel: Behold, | am turning My attention to you for adversity, to cut 
off all of Judah. '* And | will take the remnant of Judah, who have set their 
faces to come to the land of Egypt to sojourn there, and they will all perish; 

they will fall in the land of Egypt; they will perish by the sword and by the 
famine — from the smallest to the greatest — they will die by the sword and 
by the famine, and they will be an [example for an] oath, an astonishment, 

a curse, and a disgrace. 131 shall deal with those who dwell in the land of 
Egypt as | dealt with Jerusalem — with the sword, with the famine and with 

the pestilence. '4 There will be no fugitive nor survivor from the remnant of 
Judah who have come to sojourn there in the land of Egypt, to return to the 

land of Judah, to where they lift their hopes to return to settle; for they will 
not return, except as fugitives. 

15 They answered Jeremiah — all the people who knew that their wives were 
burning incense to the gods of others, and all the women who stood in a great 
assembly, and all the people who dwelled in the land of Egypt, in Pathros — 
saying, '® “Concerning the word that you have spoken to us in the name of 
HASHEM — we do not listen to you! ™ Rather, we will indeed continue to fulfill 
everything that came from our mouths, to burn incense to the queen of the 
heavens* and pour out libations to her, as we did — we and our fathers, our 
kings and our officers — in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem, 


44:17. That is, the sun (see 43:13). 


נביאים אחרונים 


PONTO ירמיה‎ 1176 
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when we were sated with food, lived well and saw no misfortune. For ever since 
we stopped burning incense to the queen of the heavens and pouring out libations 
to her, we have lacked everything and we have perished by the sword and by the 
famine. '° Furthermore, when we burn offerings to the queen of the heavens and 
pour out libations to her, is it without our husbands’ [consent] that we make her 
delicacies to gladden her and pour out the libations?” 
20 Jeremiah then spoke to the people — to the men and to the women and to 
Jeremiah all the people who had given him this answer — saying, * “Is it not [because of] 
prophesies the incense that you and your fathers and your kings and your officers and the 
ad pian general populace bumed in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem? 
Egypt and They are what HASHEM recalled, and they came to His attention.  HASHEM could 
its Jewish no longer forbear in the face of the wickedness of your deeds, in the face of the 
population abominations that you had committed, so your land became a ruin and a 
desolation and a curse, without inhabitant, as this very day! ® Because you 
burned incense and sinned to HASHEM and did not heed the voice of HASHEM, and 
you did not follow His teaching, His decrees and His testimonies, therefore this evil 
has befallen you, as this very day.” 
24 Jeremiah then said to all the people and [especially] to all the women:* 
Hear the word of HASHEM, all of Judah who are in the land of Egypt! ® Thus 
said HASHEM, Master of Legions, the God of Israel: You and your wives have 
spoken with your mouths and have performed with your hands, saying, ‘We 
will surely fulfill our vows that we have vowed to burn incense to the queen 
of the heavens and to pour out libations to her’; indeed, you continue to fulfill 
your vows and to carry out your vows. 6 Therefore, hear the word of 
HASHEM, all of Judah who dwelled in the land of Egypt: Behold, | swear by 
My great Name, said HASHEM, that My Name will no longer be mentioned in 
the mouths of any man of Judah, saying, ‘As my Lord, HASHEM/ELOHIM 
lives,’ in the entire land of Egypt. * °° Behold | shall be diligent towards them 
for evil and not for good, and all the men of Judah who are in the land of 
Egypt will perish by the sword and by the famine, until they are annihilated. 
- 28 And fugitives from the sword will return from the land of Egypt to the land 
of Judah, few in number; and all the remnant of Judah who have come to 
the land of Egypt to sojourn there will know whose word will prevail, Mine 
or theirs. 29 This will be the sign for you — the word of HASHEM — that | will 
attend to you in this place, in order that you may know that My words 
concerning you, for evil, will surely come about: % Thus said HASHEM: 
Behold, | am delivering Pharaoh Hophra king of Egypt into the hand of his 
enemies and into the hand of those who seek his soul, just as | delivered 
Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylonia, 
his enemy who sought his soul. 


45 1” | he word that Jeremiah spoke to Baruch son of Neriah, when he wrote down 
Prophecy all these prophecies into a book by the mouth of Jeremiah, * in the fourth year 
fo Baruch of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, saying: 2 “Thus said HASHEM, God of 

Israel, concerning you, Baruch: 3 You said, ‘Woe is me, for HASHEM has added grief 
upon my pain. | have grown weary from my groaning, and have found no rest.’* 
4 Say thus to him: Thus said HASHEM: Behold, that which | built | am destroying, 


45:1. See 36:1-4. that despite his devotion to Jeremiah, he did not merit 
45:3. The Sages explain that Baruch was disappointed the prophetic spirit himself. 
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44:24, The women are singled out here for it was they 44:26. Since they rejected Me, they will no longer be 
who performed the incense service about which able to swear in My Name, because they will be annihi- 
Jeremiah was berating the people. lated. 
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Prophecy of 
Pharaoh 
Neco's fall to 
Nebuchad- 
nezzar 


Another 
prophecy 
regarding 

Nebuchad- 
nezzar's 
conquest 
of Egypt 


LATER PROPHETS 


and that which I have planted | am uprooting, and this is so throughout all the 
land; 5 yet you seek great things for yourself?* Do not seek [them]! For behold, 
| am bringing misfortune upon all flesh — the word of HASHEM — and I will give 
you your soul as booty, in all the places where you go.” 


UT he word of HASHEM that came to Jeremiah the prophet concerning the 
nations, ? concerning Egypt, concerning the army of Pharaoh Neco king of 
Egypt, which was at the Euphrates River, in Carchemish, which Nebuchadrezzar 
king of Babylonia defeated in the fourth year of Jehoiakim son of Josiah, king of 
Judah: 
3 Prepare the buckler and the shield, and approach the battle. 4 Harness the 
horses and mount [them], O cavalrymen; stand [ready] in helmets; sharpen 
the spears; don the mail-armor. > Why do I see them panicking and retreat- 
ing, their strongmen crushed, fleeing in haste without turning around? There 
is terror all around — the word of HASHEM. © The swift cannot flee and the 
strongman cannot escape; up north, by the Euphrates, they stumble and 
fall. 7 Who is this who rises up like the Nile; like rivers, its waters would 
surge? 8 It is Egypt that rises like the Nile; and like rivers, its waters would 
surge. It said, | will rise up and cover the land, | will destroy city and those 
who inhabit it.’ 9 Go up, O horses; drive in a frenzy, O chariot; let the 
strongmen go forth — [the men of] Cush and Put, graspers of the shield, and 
the Ludites, graspers and drawers of the bow!* °° That day will be a day of 
revenge for my Lord, HASHEM/ELoniM, Master of Legions, a day of ven- 
gance to avenge Himself of His enemies; * and the sword shall consume and 
be sated, [its thirst] quenched by their blood, for it is a slaughter for my Lord, 
HASHEM/ELoHIM, Master of Legions, in the land of the North, on the Eu- 
phrates River. ! You may go up to Gilead to get balm, O virgin daughter of 
Egypt, in vain have you increased remedies; there is no cure for you. ® The 
nations hear of your debacle, and your outcry fills the land, for warrior will 
stumble over warrior; both of them will fall together. 


13 The word that HASHEM spoke to Jeremiah the prophet, that Nebuchadnezzar, 
king of Babylonia, would come to strike the land of Egypt: * 


14 Proclaim it in Egypt! Make it heard in Midgol! Make it heard in Noph and 
Tahpanhes! Say: ‘Stand erect and prepare yourself.’ For the sword will 
devour all your surroundings. }° Why are all your warriors swept away? 
None could stand, because HASHEM thrust him down. ' He caused much 
stumbling; indeed, each man fell against his fellow, and they said, ‘Arise and 
let us return to our people and the land of our birth, from before the sword 
of the oppressor.’ [The Chaldeans] called out there, ‘Pharaoh, the blustery 
king of Egypt, has let the appointed time go by.* 

18 As | live, the word of the King, Whose Name is HAsHEM, Master of 
Legions, {l swear that] like Tabor among the mountains and Carmel by the 
sea, so shall [Nebuchadnezzar] come! ° Make yourself gear for exile, O 
daughter who dwells in Egypt, for Noph ‘shall be a desolation and a 
wasteland without an inhabitant. °° Egypt is a beautiful calf, but a slaugh- 
terer from the North is surely coming. ?! Even its mercenaries within it are 
like fatted calves, for they, too, have turned and fled together, they did not 
stand; * for the day of their tragedy has come upon them, the time of their 
accounting. 2 [Egypt's] voice will travel like a snake's, for [the Babylonians] 
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45:5. God informed Baruch that his lack of prophecy was 
not due to his own shortcoming but to the fact that the 
chaotic conditions prevailing among the Jewish people 
did not warrant it. In the words of the Sages, “If there are 
no sheep, is there a shepherd?” (Rashi). 

46:9. Jeremiah sarcastically calls upon Pharaoh and his 
allies to charge into battle against the Babylonians. 
46:10. There, at Carchemish, God would avenge Phar- 
aoh’s killing of the righteous King Josiah on the way to 
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that place [see // Kings 23:29] (Radak). 

46:13. This event took place several decades after 
Pharaoh Neco’s defeat at Carchemish (Rashi). 

46:17. The Chaldean army taunted Pharaoh for failing to 
confront Nebuchadnezzar's army when the challenge was 
issued. 

46:21. When they realized that it was hopeless to fight 
Nebuchadnezzar's army, they fled, preferring their peace- 
ful lives at home to honoring their commitment to Egypt. 
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The fate 
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LATER PROPHETS 


will come against them with an army; they arrive against her with axes, like 
woodtutters. 3 They will cut down her forest — the word of HASHEM — for 
they are beyond calculation, for they are more numerous than locusts, and 
there is no number for them. 24 The daughter of Egypt shall be humiliated, 
delivered into the hand of the Northem people. 

25 HASHEM, Master of Legions, the God of Israel, said: Behold, | am attend- 
ing to Amon of No, * to Pharaoh, to Egypt and its gods and its kings; and 
to Pharaoh and to those who trust in him. 76 And | shall deliver them into the 
hand of those who seek their souls, and into the hand of Nebuchadrezzar 
king of Babylonia and into the hand of his servants; but thereafter you shall 
have rest, as in days of old — the word of HASHEM. 

27 But as for you, do not be afraid, My servant Jacob, and do not be 
frightened, O Israel, for behold, | am saving you from afar, and your off- 
spring from the land of their captivity; and Jacob shall return and be tranquil 
and complacent, and none will make [him] afraid. % You, do not be afraid, 
My servant Jacob — the word of HASHEM — for I am with you; though | shall 
make an end of all the nations where | have dispersed you, but of you ! shall 
not make an end; | shall punish you with justice, but I shall not destroy you 
utterly. 


The word of HASHEM that came to Jeremiah the prophet concerning the 


Philistines, before Pharaoh attacked Gaza:* 


2 Thus said HASHEM: Behold, waters are rising from the North and will be- 
come a swift stream; they will sweep away the land and all that is in it, the 
city and all who dwell in it. The people will cry out and all the inhabitants of 
the land will wail. 3 Because of the sound of the galloping hooves of his 
mighty [steeds], because of the noise of his chariots and the tumult of his 
wheels, fathers will not attend to [their] children because of the feebleness of 
[their] hands, 4 on the day that is approaching for the plunder of all the 
Philistines, to cut off any remaining help from Tyre and Sidon, for HASHEM 
is plundering the Philistines, the remnant of the isle of Caphtor. * > Baldness * 
comes to Gaza, and Ashkelon is demolished, the remnant of their lowland; 
how long will you cut your flesh? § Alas, sword of HASHEM! How long will 
you not be quiet? Gather yourself into your scabbard; be at ease and be still! 
? But how could it be quiet, when HASHEM has sent it on a mission against 
Ashkelon and against the seashore, that is where He directed it? 


d C oncerning Moab: * 


Thus said HASHEM, Master of Legions, God of Israel: Alas unto Nebo, for it 
has been plundered; shamed, captured was Kiriathaim; shamed was Mis- 
gab* and devastated. * The glory of Moab is no more; in Heshbon fits 
enemies] have devised evil against it: Let us go and eliminate it from nation- 
hood.’ Madmein, also be still, for the sword will come after you. 3 The sound 
of outcry comes from Horonaim, plunder and a great calamity. 4 Moab has 
been shattered; its youths have let out a cry. ° For people will go up the 
ascent of Luhith with weeping, ascending weeping; for in the descent 
of Horonaim, adversaries heard the cries of calamity. § Flee, save your- 
selves; be like Aroer* in the desert! ’ For, because you put your trust in 
your accomplishments and in your treasures, you, too, will be conquered. 
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46:25. Amon is variously interpreted as: “multitude” 
(Targum); the name of the prince (Rashi) or king (Radak) 
of the city of No; or “metropolis” (Kara). Alternatively: 
Amon was originally a minor deity in No, but eventually 
became the chief god of Egypt. 

47:1. Gaza, the main Philistine city, was first attacked by 
Pharach Hophra and then by the Chaldeans (Radak). 
47:4. The progenitors of the Philistines and Caphtorites 
were brothers (see Genesis 10:14). The Philistine nation 
originated in Caphtorean territory (see Amos 9:7). 

47:5. The baldness resulted from pulling out their hair in 
grief. Cutting the flesh is likewise a sign of grief. 

48:1. Jeremiah now begins a series of prohecies (Chs. 


~ 


- 


48-51) concerning the final judgments of the nations: 
Moab, Ammon, Edom, Damascus, Keder, Elam, and 
Babylonia. The place names mentioned in the respective 
passages are usually cities in the land under discussion. 
Often cities in different countries would bear the same 
name; or a border city or a contested city may be spoken 
of in more than one passage. 

48:1. Alternatively, the word 23193 is not a proper noun, 
but means “the fortress” (as in Psalms 9:10, etc.). 

48:6. Aroer was an isolated desert outpost. If you flee, 
you may be able to save yourself and be one of the few, 
isolated survivors (Targum). Alternatively: “Aroer” is a 
solitary desert shrub (see 17:6). 
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LATER PROPHETS 


Chemosh* will leave for exile, his priests and officials together. ® A plunderer 
will come to every city; no city will be spared. The valley will be lost and the 
plain laid waste, for HASHEM has spoken. ° Give Moab a wing, for they will 
be flying away! Its cities will become desolate, without an inhabitant in 
them. \ Cursed be the one who carries out the mission of HASHEM deceit- 
fully! Cursed be the one who withholds his sword from bloodshed. '' Moab 
was complacent from its youth, tranquil on its lees and not being poured 
from container to container, * and did not go into exile; therefore its taste has 
stayed in it, and its scent was not diminished. 

12 Therefore, behold, days are coming — the word of HASHEM — when | 
will send against it pourers and they will pour it out; they will empty [Moab’s] 
containers and smash its barrels. 3 Moab will be ashamed of Chemosh, just 
as the House of Israel was ashamed of Beth-el,* in which they trusted. 
14 How can you say, ‘We are mighty men, brave men of war? © Moab has 
been plundered and its cities obliterated; and its best young men have gone 
to the slaughter — the word of the King, HASHEM, Master of Legions, is His 
Name.  Moab's disaster is near to come; its misfortune hurries fast. 
17 Mourn for it, all who are around it and all who know of its renown; say, 
‘How has the staff of strength, the rod of splendor, been shattered?’ 
18 Descend from glory and sit in thirst, O daughter who dwells in Dibon! For 
the despoiler of Moab has come upon you and has destroyed all your 
strongholds. ™ Stand and watch by the road, O dweller of Aroer! Ask him 
that flees and her that escapes; say, ‘What happened?’ Moab has become 
ashamed, for they have been devastated. Wail and cry out! Announce in 
Amon that Moab has been plundered. 

21 Judgment is coming to the land of the plain; to Holon, to Jahzah and 
to Mephaath; 2 to Dibon, to Nebo and to Beth-diblathaim; ® to Kiriathaim, 
to Beth-gamul and to Beth-meon; *4 to Kerioth, to Bozrah and to all the cities 
of the land of Moab, the far ones and the near ones. 25 The hom of Moab has 
been nipped, and its arm broken — the word of HASHEM. 

26 Get him drunk, for he has been arrogant to HASHEM; let Moab wallow 
in his vomit, and him too become a laughingstock. 2’ For, was Israel not a 
laughingstock to you? Was he found among thieves? Yet whenever you 
speak of him you wag your head. * 78 Leave the cities and reside in the rock, 
O dwellers of Moab; be like a dove who nests in the sides of the pit. 

29 ‘We * have heard of the pride of Moab, it was excessively prideful: his 
conceit, his pride, his haughtiness and the arrogance of his heart.’ 

30 J know his fury — the word of HASHEM — and it is unfounded; his heroes 
acted improperly. * 

31 Therefore, for Moab will | wail, * and for all of Moab will | cry out; moan 
for the men of Kir-heres. >? | will weep for you like the weeping of Jazer, O 
vine of Sibmah; your shoots have gone over the sea, reaching the sea of 
Jazer; upon your fruits and upon your grape harvest has the plunderer 
descended.’ 

33 Joy and happiness will cease from the fertile field and anon the land of 
Moab. I have abolished wine from the winepresses; they will no longer 
trample [the grapes with cries of] ‘Hedad!’* — no [more] ‘Hedad!’ ¥ An 
outcry from Heshbon to Elealeh, as far as Jahaz have they raised their voice; 
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48:7. The Moabite deity. 

48:11. Moab's tranquility and complacence is compared 
to a barrel of fine wine that has sat undisturbed in the 
same place for many years. 

48:13. Moab will be as ashamed of its idol, Chemosh, as 
Israel was of its idol at Beth-el. 

48:26-27. When Israel was defeated, the Moabites 
derided them as well as God, for not having saved His 


people (Radak). 

48:29. In this verse, Jeremiah prophesies the reaction of 
other nations to Moab’s defeat. 

48:30. Abraham saved Lot, the ancestor of Moab, yet the 
Moabites showed gross ingratitude (Rashi). 

48:31. Here, Jeremiah prophesies the Moabites’ reaction 
to their nation's downfall. 

48:33. See 25:30. 
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The fate 
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The fate 
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LATER PROPHETS 


[outcries come] from Zoar to Horonaim, a third-born calf;* for even the 
waters of Nimrim will become desolate. % [ will abolish for Moab — the word 
of HASHEM — whoever sacrifices at high places and whoever burns incense 
to his god. 

36 ‘Therefore, my heart* moans for Moab like flutes, and my heart moans 
like flutes for the men of Kir-heres; therefore, the prosperity that they had 
amassed has been lost.’ 

3” For every head is bald and every beard is plucked; on every hand there 
are cuts, and on the loins is sackcloth. % On every rooftop of Moab and in 
its streets there is lamenting everywhere; for | have shattered Moab like a 
useless vessel — the word of HASHEM. ® ‘How have you been devastated!’ 
they wailed. ‘How has Moab, in shame, turned its back fin flight]?’ For Moab 
will become a laughingstock and a source of fright* for all those around it. 

40 For thus said HASHEM: Behold, like an eagle [the enemy] will swoop 
down and spread its wings against Moab. “' Kerioth is captured, and the 
strongholds seized; on that day the hearts of Moab's warriors will be like the 
heart of a woman in childbirth. ** Moab shall be destroyed as a people, for 
they have been arrogant to HASHEM. “ Terror and pit and snare be upon you, 
O dweller of Moab! — the word of HASHEM. “4 Whoever escapes the terror 
will fall into the pit, and whoever emerges from the pit will be caught in the 
trap, for I shall bring against Moab the year of their accounting — the word 
of HASHEM. * Those who flee stand in the shadow of Heshbon, without 
strength; but a fire has come forth from Heshbon, a flame from the city of 
Sihon, * which consumes the uttermost corner of Moab and the skull of the 
tumultuous people. “© Woe to you, Moab! The people of Chemosh are lost! 
For your sons are taken into captivity and your daughters into captivity. 
* However, | will bring back the captivity of Moab in the end of days — the 
word of HASHEM. 


Until this point is the judgment of Moab. 
| C oncerning the Children of Ammon: 


Thus said HASHEM: Does Israel have no children? Does he have no heir? 
Why, then, has Malcam* inherited Gad, his people dwelling in its cities? 
2 Therefore, behold, days are coming — the word of HASHEM — when I will 
make the alarm of war heard in Rabbah [capital] of the Children of Ammon; 
it will become a heap of ruins and its surrounding towns will be burned down 
in fire; then Israel will inherit its inheritors, said HASHEM. 3 Wail, Heshbon, for 
Ai has been plundered! * Cry out, you daughters of Rabbah; gird yourselves 
with sackcloth, lament and wander about in the sheepfolds; for Malcam will 
go out into exile, his priests and his officers together. 4 Why do you pride 
yourselves on the valleys? Your valley flows [with blood], O wayward 
daughter, who trusts in her treasures, [saying,] ‘Who could ever attack me?’ 
5 Behold, | am bringing a fright upon you from your entire surroundings — 
the word of my Lord, HASHEM/ELoHIM, Master of Legions — you will 
scatter, everyone in his own direction, and there will be no one to bring 
together those who are wandering about. § But afterwards ! will return the 
captivity of the Children of Ammon — the word of HASHEM. 


? Concerning Edom: 


Thus said HASHEM, Master of Legions: Is there no more wisdom in Teman? 
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48:34. A cow's third calf is considered its choicest 
offspring. The metaphor applies to either Moab in gen- 
eral (Metzudos), Horonaim (Kara) or Zoar (see Isaiah 
15:5). 

48:36. Once again, Jeremiah prophesies the words that 
the Moabites will speak when they meet their national 
doom, 

48:39. The peeps quotes the reaction of the neighbor- 
ing peoples who will witness the horrible fate of Moab, 
and who will first mock Moab and then be frightened that 
they might suffer the same way. 


48:45. Sihon was the Amorite conqueror and re- 
builder of Heshbon many centuries earlier (see Numbers 
21:26). 

49:1. The Ammonite deity was Malcam, and its followers 
annexed the territory of Gad after that tribe was driven 
from the land. 

49:3. This prophecy describes Nebuchadnezzar's defeat 
of the Ammonites, before he conquered Moab and Ju- 
dah. Jeremiah warns Moabite Heshbon to shudder when 
hearing of the fall of the Ammonite Ai, for Moab would 
soon meet the same fate (Radak). 


1189 / JEREMIAH 49:8-28 


LATER PROPHETS 


Edom’s 
inferiority 


The fate of 


Damascus 


Counsel has been lost from the children; their wisdom has turned putrid. 
8 Flee, be evacuated, dwell in the depths, O inhabitants of Dedan; for I have 
brought Esau's calamity upon him, the time when | will call him to account. 
9 ff grape harvesters would come to you, would they not leave over glean- 
ings? If thieves in the night, would they damage after they were satisfied? * 
10 For | have uncovered Esau; | have exposed his hidden places, and he 
cannot hide. Plundered were his offspring, his brothers and his neighbors, 
and there is no one [to say,] '\ Leave your orphans; | will sustain [them]; 
your widows can depend on me.’ 

12 For thus said HASHEM: Behold, if those who did not deserve to drink of 
the cup have drunk, will you be absolved? * You will not be absolved, but you 
shall most certainly drink! ‘3 For | swear by Myself — the word of HASHEM 
— that Bozrah will be made desolate, a shame, a ruin and a curse; and all 
its towns will suffer eternal destruction. 


14 *1 have heard the tidings from HASHEM, and a messenger has been sent 
among the nations: [saying,] “Gather together and come against it, and rise up to 
battle!” 


'5 For behold, | have made you inferior among the nations, despised 
among men. '6 Your awe-inspiring presence has misled you, the wickedness 
of your heart, [you] who dwells in the crags of the rock, who has seized the 
height of the hill. Even if you raise your nest as high as the eagle, | will bring 
you down from there —~ the word of HasHem. Edom shall be desolate; 
everyone who passes by it will be astonished and whistle over all its afflic- 
tions, '8 like the overturning of Sodom and Gomorrah and its neighbors — 
said HASHEM — where no man shall dwell and no human shall sojourn. ° Be- 
hold, [the enemy] will ascend as a lion from the heights of the Jordan to a sec- 
ure pasture land; for I shall bring [the enemy] suddenly and make him over- 
run her, and he who is chosen I shall charge against her. For who is like Me? 
Who can challenge Me? And who is the shepherd who can stand before Me? 

20 Therefore, hear the counsel of HASHEM that He has devised against 
Edom, and His thoughts that he has conceived against the dwellers of 
Teman: the youngest of the flock will indeed drag them off;* he will indeed 
devastate their pasture. 2! From the sound of their fall the earth quakes; a 
cry, at the Sea of Reeds their voice is heard. ? Behold, [the enemy] will 
ascend like an eagle and swoop down and spread out his wings over Bozrah. 
On that day, the hearts of the mighty men of Edom will be like the heart of 
a woman in travail. 


23 Concerning Damascus: 


Hamath and Arpad are ashamed, for they have heard an ominous report and 
have melted in fear. There is trouble in the sea, it cannot be calm. 
24 Damascus is weakened; she has turned aside to flee and trembling has 
overpowered her; agony and pains have seized her like a woman in child- 
birth. % ‘How was the city of glory not spared, the city of my delight?’* 
26 Indeed, her young men will fall in her streets, and all the soldiers will fall 
silent on that day — the word of HASHEM, Master of Legions. 7 And I will set 
fire to the wall of Damascus, and it will consume the palaces of Ben-hadad. 
28 Concerning Kedar and the kingdoms of Hazor, * whom Nebuchadrezzar king 
of Babylonia struck: 


נביאים אחרונים 
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1188 ירמיה מט:ח-כח 


49:9. But the Babylonians caused utter and complete 
devastation. 


49:12. If the alien nations, who perhaps thought to 
justify their hostility to Israel because they viewed Israel 
as a foreign invader, were nevertheless made to drink 
from the cup of retribution, will you, Edom (Esau), 
brother of Israel (Jacob), be absolved? 


49:14. This verse is Jeremiah’s own comment. 


49:20. The enerny, who was earlier compared to a 
ferocious lion (v. 19), is here likened to the youngest 
sheep, because Edom will be conquered by Israel, which 
is regarded lightly by all its enemies (Kara). 

49:25. Jeremiah prophesies the words of the king of 
Damascus at its downfall. 


49:28. These were nomadic tribes, like today’s Bedouins 
(Rashi). 


1191 / JEREMIAH 49:29-50:9 


LATER PROPHETS 


נביאים אחרונים 


1190 /ירמיה מט:כטדנ:ט 
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vessels and their camels they will carry off for themselves; there will be for 
them terror from all around. % Flee! Wander exceedingly! Go stay in deep, 
hidden places, you inhabitants of Hazor! — the word of HASHEM — for 
Nebuchadrezzar king of Babylonia has devised counsel against you and has 
conceived a thought against you. >! Get up and attack the tranquil nation 
that dwells securely — the word of HASHEM — it has no gates and no bolt, 
they live in isolation. > Their camels will become spoils and the multitude of 
their livestock will become booty. | will scatter them in all directions, the 
remotest comers; from all sides | will bring their calamity — the word of 
HASHEM. 33 And Hazor will be a lair of serpents, desolate forever, where no 
man will dwell and no human will sojourn. 


34 The word of HASHEM that came to Jeremiah the prophet concerning Elam, in 
the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, saying: 
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plundered deities. (Radak). 


arousing and raising up against Babylonia an assembly of great nations 


50:3. Persia and Medea came from the North to con- 50:8. Jeremiah urges the “flock” of Israel to escape 
quer Babylonia from Nebuchadnezzar's son (Rashi). from Babylonia, to avoid the slaughter that the invaders 
50:4. The Jews will cry with joy when the conquer. would inflict on anyone they would find. 


from the land of the North and they will array themselves for battle against 
her; from there they will be captured. His arrows are like a deadly warrior, 


2 ירמיה נ:-לב נביאים אחרונים 
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you were trapped in it, O Babylonia, and you were unaware. You have been צְבָאוֹת בְּאֲרֶץ‎ mm :בכר זעמ בִּימְלָאכָה היא לאדני‎ NX אוֹצרו ַיוֹצא‎ 
Babylonia found and even seized, for you provoked HASHEM. > HASHEM has opened up re EAE iia A ae se ae 
despoiled His arsenal and has taken out the weapons of His wrath, for it is a task for בְמוֹ-עֲרֵמִים וְהַחֲרִימִוּהָ‎ myo YAN WNS yp i לָהּ‎ INA כ כַשָׂדִים:‎ 
rny Lord, HASHEM/ELOHIM, Master of Legions, in the land of the Chaldeans. הוֹי עֲלֵיהם בְּיבָא‎ nay 7 wp 5D wn שְׁאָרִית:‎ myo אל‎ 4 
26 Come to her from [every] side; open up her storehouses, trample her like a : ie ול : ל , ל‎ : 
piles of grain and decimate her; leave her no remnant, 27 Destroy all her אֶת‎ JPY THT? 732 מַאָרֶץ‎ 00275) OO) קָוֹל‎ :ON TPS Ny OVP כח‎ 
bulls, * let them go down to the slaughter; woe to them, for their day is IT 59 nay | baa “bx הַשְׁמִיעוּ‎ : woo נְקְמַת‎ wis mm נְקָמַת‎ ee 
coming, the time of their reckoning. % There is a sound of fleeing people and 
fugitives from the land of Babylonia to relate in Zion the revenge of HASHEM, nbyas mb: mow nabs [> יהי "ולה קי ולא‎ bx 130 oy oO קָשֶׁת‎ 
OS ee ur apoio Be Sew אֶל-קָרוֹש‎ a עֲשְׂתָה עולה בִּי אֶל-יהוה‎ WE ל ל‎ 
marksmen, all who draw the bow, encamp against her all around; let her not א‎ Ae Cnr oo Pee Te AEE ae 
have any survivor. Repay her according to her actions; do unto her accord- “DNQ NA DPD WT מַלְחַמְתָהּ‎ WAXD) בְּרְחבתָיהָ‎ WMI 9" 
ing to all that she has done, for she has acted wickedly toward HASHEM, והוה. ר אטיב זו -אדווג ית כי בא ימב‎ 
toward the Holy One of Israel. 3° Therefore, her young men will fall in her id a xa 3 a mm TIN נָאָם‎ VT eas ww THT לא‎ 
streets, and all her men of war will fall silent on that day — the word of 2 729) אֵש בְּעָרָיו‎ NXT) לו מַקִים‎ Ts) ban זָדוּן‎ Ww SPNT28 לב‎ 


its plunderers will be sated — the word of HASHEM. |! because you are glad, 
because you exult, you tramplers of My heritage; because you fatten 
yourselves like a calf in the grass and neigh like mighty steeds; '? your 
mother is very shamed; the one who bore you is embarrassed; behold, the 
final outcome of the nations is as a wilderness, a wasteland and a desert. * 
13 Out of the rage of HASHEM it will not be inhabited, and all of it will be 
desolate; whoever passes Babylonia will be astonished and whistle over all 
its afflictions. '4 Array yourselves for battle against Babylonia all around, all 
you who draw the bow; shoot at her, do not spare arrows; for she has sinned 
to HASHEM. ™ Shout [the battle cry] against her, she puts her hand [out for 
help] all around. The foundations of her wall have fallen, her walls were cast 
down. Because it is the vengeance of HASHEM; be avenged against her! Do 
to her as she did! '§ Eliminate the sower from Babylonia, as well as the bearer 
of a sickle at harvest time; from before the oppressor’s sword, every man will 
tum toward his people and every man will flee to his country. * 


HASHEM. 31 Behold, | am against you, O wicked one — the word of my Lord, 
HasHem/ELouim, Master of Legions — for your day has arrived, the time for 
Me to punish you. % The wicked one will stumble and fall, and there will be 
no one to lift it up. And | will set fire to its cities, and it will consume all 


"תשמחי ["תִשְׂמְחוּ Lp‏ בִי *תעלוי ן תעל Tp‏ שסי WIEN? 7D nom‏ 
'תֲושׁו Ip‏ כְעֲגְלָה דָשָׁה 'ותצהלי ["וְתצְהֲלוּ >[ כְאֲבּרִים: muta‏ 
TaN IN DIN‏ ֹלַדְתְבֶם הגה אַחֲרִית DA‏ מִדְבָּר IW) TY‏ 
מִקָצֶף יהוה לֵא TNT) AWN‏ שְׁמָמָה כְּכָהּ בל ay‏ עַל"בָּבָל Prey ow‏ 
עַליבָּל"מַבּוֹתָיהְן עַרְבוּ עַל"בָּבָל ו Way‏ כָּל"דְרְבֵי TT NYE‏ אֵלֶיהָ “OK‏ 
תַּחְמְלֵ אֶל"חֶץ בִּי לִיהוָה Ya] mp AYN] Way ZY wey ARPA‏ 
"אשויתיה DW Lp PHYWR]‏ חִוֹמוֹתָיהָ כִּי MT Nap.‏ היא הַנַּקָמוּ 
בָהּ כַּאֲשֶׁר עֶשְׂחָה עֲשׂוּ"לָהּ: כַּרָתְוּ Osan Yon‏ ותפש nya Fan‏ קָצִיר 
EN‏ חֲרָב הַיוֹנָה אִיש אָל-עַמו ny aon ad WNT US‏ 
Ox Ww? TNH‏ אֲרָיוֹת Tw NA‏ אַבָלוֹ 129 WR‏ וְזָה הָאֲחֲרון 


50:12. The end of the nations that constituted the 50:21. Babylonia is referred to as the rebellious land 
and as Pekod. Its conquerors are urged to carry out 


Babylonian empire will be total ruin and desolation. 


u 
= 


w 
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50:16. Upon the downfall of Babylonia, its foreign their Divinely assigned task with diligence. 
captives will be able to return to their native countries. 50:27. The powerful government officers. 
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God will 
redeem 
Israel 


No mercy 
for Babylonia 


51 


The golden 
cup will 
be broken 


50:33-51:8 LATER PROPHETS 


its surroundings. 

33 Thus said HASHEM, Master of Legions: The Children of Israel and the 
Children of Judah are oppressed together; all their captors hold them fast 
and refuse to let them free. 34 Their mighty Redeemer, HASHEM, Master of 
Legions is His Name, will certainly take up their grievance, in order to calm 
the land and cause trembling for the inhabitants of Babylonia. % A sword 
against the Chaldeans — the word of HASHEM — and against the inhabitants 
of Babylonia and against its officers and against its wise men! % A sword 
against the sorcerers; let them be shown to be fools! A sword against its 
mighty men; let them be devastated! 3’ A sword against its horses and 
chariots and against all the foreigners in its midst; let them be like women! * 
A sword against its treasuries; let them be sacked! 38 A dry heat against its 
waters; let them evaporate! For it is a land of graven idols, and they are mad 
over dread idols. 3% Therefore, the martens will inhabit it together with the 
cats, and owls will dwell there; and it will never again be settled, and it will 
not be inhabited for generation after generation, * like HASHEM's overthrow 
of Sodom and Gomorrah and its neighbors — the word of HASHEM — where 
no man shall live and no human shall sojourn. %\ Behold, a people is coming 
from the North; a great nation and many kings will arouse themselves from 
the ends of the earth. 42 They will be holding bow and spear; they are cruel 
and will show no mercy; their voice will roar like the sea, and they will ride 
upon horses. Armed, like a man [going] to war, against you, O daughter of 
Babylonia. % The king of Babylonia heard of their renown and his hands 
weakened; consternation seizes him, and pains like a woman in childbirth. 
“4 Behold, [the enemy] will ascend like a lion from the heights of the Jordan 
to a secure pasture land, for J shall bring [the enemy] suddenly and I shall 
make him overrun them, and | shall charge the designated [enemy] to deal 
with them. For who is like Me? Who can challenge Me? And who is the 
shepherd who can stand before Me? “” Therefore, hear the counsel of 
HASsHEM that He has devised against Babylonia, and His thoughts that he 
has conceived against the land of the Chaldeans: [The enemy] will indeed 
drag them off, the youngest of the flock; he will indeed destroy their abode. 
46 The earth quakes from the sound of Babylonia's being seized, and the 
outcry is heard among the nations. 


hus said HASHEM: Behold, | am stirring up a spirit of destruction against 
Babylonia and against the inhabitants of Leb-kamai. * 7! shall send 
foreigners to Babylonia, who will scatter her and empty her land; for they 
will descend upon her from all around on the day of evil. 3 To the archer who 
draws his bow and to the one who goes forth boldly in his armor [I say]: Do 
not have compassion upon her young men; destroy all her legions!’ 4 The 
slain will fall in the land of the Chaldeans, and the pierced in her streets. 5 For 
Israel is not widowed, [nor is] Judah, from his God, HASHEM, Master of 
Legions; * for the [Chaldean] land is full of guilt toward the Holy One of 
Israel. § Flee from the midst of Babylonia; everyone save his soul; do not be 
annihilated for their sin. For it is a time of vengeance for HASHEM; He is 
paying [Babylonia] her due. 
7 A golden cup was Babylonia in the hand of HASHEM, which intoxicated 
all the land; nations would drink from its wine, and the nations would thus 
become crazed. ° But suddenly Babylonia has fallen and become broken. 


4 ירמיה נ:לג-נא:ח נביאים אחרונים 


» סְבִיבֹתָיו: בָּה אָמַר MIT‏ צְבָאוֹת עֲשׁוּקִים בְּנָייִשְׂרָאֵל 
ony wag DD PINT HPA Vd VI TPT IN »‏ גאֲלָם ו Pin‏ 
הוה צְבָאוֹת ary ay) wow‏ אֶת"רֵיבֵם לְמַען הַרְגִיע PAW PRAT NN‏ 
לה IW 733 au‏ עַל"כַּשְׂדִים Daa aw dx) mo‏ וְאֶל-שָׂרֵיהָ 
לוילז ON}‏ -חֲכְמֵיהָ חָרָב אֶל-הַבַּדִּים TIN RN‏ אָלגִּבּוֹרֶיהָ anm‏ 38 
aby reds‏ וְאֶל"בל"הערֶב אֲשֶׁר בְּתוּכָהּ Duy ra)‏ 
לה חָרֶב TT AD PN‏ אֶל"מִימֶהָ boos YIN BWA‏ 
לט היא וּבָאִימָים יִתְהֹלָלּ 192 Dy yaw?‏ אָתאִיים וְִשְׁבוּ בָהּ בְּנוֹת 
My? »‏ וְלָא"תֲשֶׁב Ty‏ לְנָצֵח A WT pawn xy)‏ בְּמַהְָכַת 
OTK‏ אֶתיסֶדֶם וְאֶת-עֲמֹרָה וְאֶת"שְׁכֵנֶיהָ by aw? MANOR)‏ 
xo‏ איש ON TA Aa NYT}‏ הגה עם XQ‏ מִצָָוֹן a)‏ גרוּל וְּלָבִים 
a‏ רַבִים yon A,‏ קָשַׁת וְכִין Ted Wes api‏ וְלָא 
D2 ip wT‏ כַיִםיְהָמָה וְעַל"טוּסִים Wy aay‏ בּאִיש Troy mange?‏ 
מג בַּת"בָבֶל: YW‏ מָלָריבְּבֵל WNIT TY MP wy ByRwony‏ 
מר חָיל כַיוֹלָדָה: Ta AAT‏ ַעֲלָה TYTN D FPS My" O FTI Tagan‏ 
"ארוצם Tp DYN]‏ מַעָלֶיהָ WX PAN WIZ‏ בִּי מִי בְמוֹנ 
מה וּמֶי TTT‏ רֹעָה Ways WN‏ לְָנִ: 192 Tin nyy ww‏ אֲשֶׁר 
yy?‏ אֲליבָּבָל PMWM‏ אֲשֶׁר חָשֵׁב אֶלאָרֶץ RODX OW‏ 
מ DIT?‏ צְעֵירָי הַצֹאן אֲם"לָא OW?‏ עֲלֵיהָם נָה: מקול נִתִפְשָׂה 593 
נא א MWY‏ הָאֲרֶץ DID APY‏ נִשְׁמֶע: ,713 TP TWX‏ 
NT‏ מַעִיר עַליבָּבל OT RR AZ AWN)‏ מִשְׁחִית: NW)‏ 
7337 | זָרִים MIND ALIN NN PPI MN‏ עָלֵיהָ 220 ora‏ 
ג רַעָה: TON‏ "ידרך Syne dat AW! ATT ] xe]‏ בְּסְרִינְ 
ר וָאָל"תַחְמְלו DAN‏ הַחֲרִימו כּל"צְבָאָה v0)‏ חֲלָלִים רז 
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a1 | גס‎ be מִקָרָוש‎ DDN | לאה‎ by את בּי‎ min + 
נְקָמָה היא לִיהוֹה‎ ny כִי‎ Aya WAN dK WwW) wx וּמַלְטו‎ 2 
בָּל"הָאֲרֶץ‎ Maw mip pa 433 ania לָה.‎ nbwn גול הָוֹא‎ 
raw) 922 לה‎ DXNS עליכֶן תֲהלְלוּ גוֹיִם:‎ oD שָׁתוּ‎ AN ח‎ 


= 


50:37. The foreigners who joined in the Babylonian the Chaldean people. In the reversed alphabet code 
despotism and barbarism (Radak). Let them be as known as at-bash, ‘np ab, Leb-kamei, is the coded form 
helpless in battle as women against well-armed, well. of o~wa, Chaldea (Rashi). . 


ened Wario, 51:5. Despite the exile, God's people are not alone; He 


51:1. Lit, “the heart of those who rise against Me,” i.e., will surely rise to their aid. 
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51:9-31 LATER PROPHETS 


נא:ט-לא נביאים אחרונים 


1196 ירמיה 


Babylonia Wail for her; get balm for her pain; perhaps she can be healed. ° ‘We tried to be - : Rae ee i . 
wd nox heal Babylonia, but she could not be healed; leave her, and let each of us go RX?) 733 Dix האל‎ XDD לְמַכְאוֹבָהּ אוּלִי‎ “VW WP? may הֵילִילו‎ v 
eee back to his land!’* For her judgment reaches the very heavens, and rises to xn אֲליהַשְׁמַיִם מִשְׁפָּטָהּ‎ yard צוֹ‎ 7x7 WN Wn May נַרְפָּתָה‎ 
the highest heavens. °° HASHEM has brought out our [deeds of] righteous- ; 4 5 4 דחי הווא ו - וי ראונוחג‎ ;- 2 
ness; * come let us relate in Zion the action of HASHEM our God. | Prepare אָת"מַ עָשָה‎ ie ? Ter IN wppTly Tus TT ם: הוֹציא‎ OW W 
the arrows, fill the quivers; for HASHEM has stirred up the spirit of the kings DANN הַשְׁלְטִים הַעִיר יהוה‎ NIN הָבָרוּ הַחֲצִים‎ TON THT יא‎ 
of Medea, for His thoughts are directed against Babylonia, to destroy it; for היא נקמת‎ Samp מלבי מדי בי-על-בבל מזמתו להשחיתה כיזנקמת‎ 
it is the vengeance of HASHEM, vengeance for His Sanctuary. Hoist up a hk A eke. MN Sl EB 
banner against the walls of Babylon; strengthen the watch, set up guards, IIT OW הָקִימוּ‎ Ww NT יב 7 אָל-חוֹמת 533 שְׂאוּנס‎ 
prepare the ambush, for HASHEM has also planned, and is also carrying out, יהוה גסםדעשׂה את אשרזדבר אלדישבי בבל:‎ ONDA הארבים בי‎ 
what He had spoken conceming the inhabitants of Babylonia. You who as OCR RR Tee se aa ohn 
dwell upon many waters, who have many treasures, your end has come, the אַמַּת‎ Xp Xa my עַלמַיִם רַבִּים רַבַת או‎ Lp naw ] ג שכנתי‎ 
measure of your violence. '4 HASHEM, Master of Legions, has sworn by ay) כַילֶק‎ | DIX pony DX בְּנַפְשְׁוֹ בִּי‎ nixay mm yaw) yy. = 
Himself, ‘I shall fill you with men as [numerous] as locusts, and they will call לו‎ 
out against you, “Hedad!” ** בְּחֲבְמָתוֹ‎ 2an ppg בְּבֹחּוֹ‎ YAS עֹשֶׂה‎ TPT P2Y ט‎ 
The He made the earth with His might, He established the world with His wisdom, נִשְׂאִים‎ Syn מַיִם בַּשְׁמַיִם‎ wo inn S129 MW וּבְתְבוּנָתוֹ נָטָה‎ w 
Creator ד‎ 


and with His understanding spread out the heavens. At the sound of His place- 
ment of a multitude of water in the heavens, He raised clouds from the end of the 
earth; He made lightning bolts for the rain and brings forth wind from His treas- 


- suries. V Every man is bereft of wisdom, every smith is shamed by [his] graven 


image, for his molten idol is false, and there is no life in it. They are vanity, the 
work of deception; when they are called to account, they shall perish.  Cnlike 
these is the Portion of Jacob, for He is the Molder of everything, and [Israel] is the 


DINO רָוּחַ מַאֹצְרֹתָיו נבְעֶר‎ KY בְּרָקִים לַמָטֶר עָשָׂה‎ YIN AYP 
mai} Say ba וְלא"רָוּחַ‎ taba WY מדּעת הביש בָּל"צרֶף מִפָסֶל כִּי‎ 
“2 יַעֲקוֹב‎ PIN APRI-N? יאבְדוּ‎ ONS nya מַעֲשֵׂה תַּעְתָעִים‎ 
מַפֶּץ-‎ Taw וְשַׁבְט נַחֲלָתוֹ יהוָה צְבָאֲוֹת‎ NW aM Ww? 
מִמְלָבְוֹת:ונִפַצָתָי‎ Ja OWT oa Ya וְנַַצְתֶּי‎ MN 1d לי‎ TDN 


tribe of His heritage; His Name is HAsHEM, Master of Legions. Meese og ray ; ae : oe 

20 You [Babylonia] were a mallet for Me, a tool of war; | smashed nations וְנַפַצְתּי 2 א ָאֲשָׂה‎ ABD) + 2 HYD IBD OW כ בָךְּ‎ 
through you and destroyed kingdoms through you. 2! Through you I וְנְפַּצָתִי בְךְ רעה וְעדָרוֹ‎ man WHA בְךְ‎ wnysn WA) jz! qa YBN כג‎ 
smashed the horse and its rider; through you I smashed the chariot and its cL oY Ce meant bi at : mas Aa : mas 
rider; #2 through you I smashed man and woman, and through you | smashed 7432 וְשְׁלּמְתִי‎ YD NID בְּךְ‎ NYS) Typ) Wak a נבַּצְת‎ is 
elder and youth; through you I smashed young man and maiden; ® through OX) לְעינִיבֶם‎ TP¥3 בַּל"רָעָתָם אַשְׁרדעָשׂוּ‎ ny יושְׁבִי כַשְׂדִים‎ | 927) 
you I smashed the shepherd and his flock; through you | smashed the 4 ns Fd a fees anes 
plowman with his yoke of oxen; through you | smashed governors and depu- mow en ON יי ; הע אכ 4 הר ר‎ 
ties. * Now I shall repay to Babylonia and to all the inhabitants of Chaldea וְגלְגַּלְתִיךְ מִןְ"הַסְּלְעִים וּנְתַתִּיךְ‎ poy אֶתיבָּליהָאָרֶץ וְנְטִיתִי אֶת-יָדֵי‎ 
all their evil that they did in Zion before your eyes —- the word of HASHEM. Aaa. “nae : וכלאהוכחו עמש‎ . ; 

2 Behold, | am against you, O Mount of Destruction* — the word of NE 2 ny? TeX} mp? 138 yon WT? שְׁרָבָה וְלָא‎ I? Ie 
HASHEM — that destroys the entire land; | shall stretch out My hand against WI? DWI WW WP VINA DANY נְאֲםיהוְה:‎ IN בו עוֹלָם‎ 
you; I shall roll you down from the rocks and make you into a burnt moun- Toy pd ז‎ yy מַמְלְכָוֹת אֲרָרְט מִנִי וְאַ‎ wy גּוֹים הַשְׁמִיעוּ‎ wey 
tain. % They will not take from you a stone for a comer or a stone for founda- 
tions, for you will be an eternal wasteland — the word of HASHEM. 27 Raise “nN “0 -מַלְבי‎ nN גוֹים‎ poy wry 0 "סוס ילק‎ bya בח טְפָטֶר‎ 
a banner in the land, sound the shofar among the nations; summon nations הָאֲרֶץ‎ wy anbwny אָרֶץ‎ ba nN} "סְגְנֶיהָ‎ 53° nN} Ming = 
against it, muster against it the kingdoms of Ararat, Minni and Ashkenaz; 
appoint a commander against it; bring up the horse, as the bristling locust. maw? baa YOUX NS mits כִּי לָמָה על יבבל מַחְשְׁבְוֹת יהוה‎ oom 
28 Prepare nations against it the kings of Media, its governors and all its dep- ה‎ nw מִּצָדוֹת‎ 2 jaw ong גבּוֹרִי בבל‎ San aw? ל מַאִין‎ 

Babylonia uties and the entire land of its dominion. °° The land quaked and shuddered; 
desolated for the thoughts of HASHEM arose against Babylonia, to lay the land of Baby- “ANI Yi הַצִיתוּ מִשְׁבְּנֹתָיהָ נִשְׁבְּרָוּ בְרִיחֵיהָ‎ wi לא גְבוּרָתָם הָי‎ 


lonia desolate, without inhabitant. ° The warriors of Babylonia have ceased 
to fight; they settled inio the fortresses. Their might has slipped away; they 
have become [weak] like women. [The enemies] have set fire to its dwell- 


Wy ae בי‎ 54a sono pad מַגִיד‎ nap רֶץ יָרוּץ וּמַגִיד‎ 


51:9. Babylonia’s allies would say this when they saw 51:14. A common battle cry. 


that she could not be helped. 51:25. Babylonia is referred to as a “mountain” 
51:10. He has brought our cause to mind and wrought because of its great strength and apparent invincibil- 
vengeance for us. ity. 


ings and its bolts have been broken. 3\ Runner after runner will run, herald 
after herald to report to the king of Babylonia that his city has been taken 
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51:32-55 LATER PROPHETS 
from end [to end]. 3? And the river crossings have been seized and the 
fortresses burned with fire; and the soldiers have become overwhelmed. 

33 For thus said HASHEM, Master of Legions, the God of Israel: The 
daughter of Babylonia is like a threshing floor at the time of its threshing; in 
a little while the harvest time will have come for her. 

34 ‘Nebuchadrezzar, the king of Babylonia, devoured me and demolished 
me; he left me like an empty vessel; he swallowed me like a serpent; he filled 
his stomach with my delicacies; he washed me out. ¥ May the violence 
done against me and my sustenance be upon Babylonia,’ says the inhabi- 
tant of Zion; ‘and my blood upon the inhabitants of the Chaldeans,’ says 
Jerusalem. 


נא:לבדנה נבואים אחרונים 


לב DW DIT NNT WSN NYT AYP‏ בָאֲש win)‏ הַמִּלְחֲמָה 
ל )72 כִּיכה אָמַר TOK MINDY MP‏ ִשְׂרָאֵל na‏ -בבֿל 
לד DYN Ty AIT Ny TAD‏ וּבָאֶה עַת-הַקָצִיר ib‏ אבלנו ] Lp 2x"‏ 
"הממנו wT]‏ ל] נְבוּבַדְרָאצר an‏ 553 "הציגנו ["הצִינֹני >[ 

בְּלִי ריק "בלענו ws xXye pana [> wa]‏ מַעְרָנִי "הדיחנו 

לה NWI DIT Lp TWP]‏ על"בָּבָל Naw INN‏ צִיון וְדָמִי אֲלישְׁבֵי 
ל OW‏ תאמר יְרוּשׁלִם: 135 בה Wx‏ יהוֹה DIT‏ אֶת wr‏ 
WPAN "NPI »‏ וְהַחֲרַבְתֵּי AMT) AMPA WIN] MANN‏ 


Babylonia 36 Therefore, thus said HASHEM: Behold, | take up your grievance and 5 ל‎ i 
will be avenge your vengeance, and | will dry out its sea and | will dry up its source. ַכְפרִים‎ ink WYP ז מַאִין‎ mW nav one לח 922 | 0°247 | מְעוֹן‎ 
ep 3 Babylonia will be a heap, a lair for jackals, desolate and a source of אֲשִׁית אֶת "ְמִשְׁתָּיהֶם וְהִשְׁכַּרְתִּים‎ nana נָעֲרְו כְּגוֹרִי אֲַרָיוֹת:‎ NW? לט‎ 
whistling, without inhabitant. ** Together the [enemies] will roar like lion ו ול ל‎ oy ל‎ 
whelps; they growl like lion cubs. 3° During their drunkenness | will spoil their 07933 OPN יהוְה:‎ ON) Wy? שְׁנַת"עוֹלָם וְלָא‎ Ww) WY? מ לָמַען‎ 
drinking parties; I will intoxicate them so that they become merry; they will “55 nonin wenn) Www i ars TX, עם-עתּוּדִים:‎ mows מא לְטְבוֹחַ‎ 
sleep an eternal sleep and never awaken — the word of HASHEM. * %° | will 
bring them down like fatted sheep for the slaughter, like rams and goats. גליו‎ waa Oxy 233° עַל‎ ny בַּגוֹיִם:‎ 733 mw הָיְתָה‎ Ts Yous ה‎ 
41 How has Sheshach* been captured, and the glory of the whole world בְּהַן 59% -איש‎ aw? צַיְּה וַעֲרָבָה זאָרֶץ לא‎ YIN ו‎ naw’ may הָי‎ TNQDI מג‎ 
seized? How has Babylonia become a desolation among the nations? “2 The 
sea has risen against Babylonia; she has been covered over by the multitude וְהצָאתִי אֶת 22° עו‎ baga ba עַל‎ Pau DIN] יָעֲבֶר בָּהַן‎ 4 Ko) מר‎ 
of its waves. ® Its cities have become desolate, an arid land and a desert; a מי‎ y MINN INY amp) baa גוֹים גִם-חוֹמֶת‎ Ty TON we x9) ran מה‎ 
land in which no man lives and through which no human passes. ¥ ] will ו‎ 
deal with Bel in Babylonia and | will remove from his mouth what he has וְתָירָאוּ‎ 9339 ar וּפְן‎ TTS מַחֲרְון‎ war ש אֶת‎ x wn i 
swallowed, * and nations will no longer be drawn to him; even the wall of mwa TUN) הַשְׁמוּעָה‎ mw בַּשְׂמוּעָה הַגְשְׁמַעֵת בְּאֲרֶץ וּבָא‎ 
Babylonia will tumble. 
45 Go out from its midst, My people, and let each man save his soul from דַגָה יָמִים בָּאִים וּפְקַדָתִּי‎ 12: Sun by muni ָּאָרֵץ‎ DAN) הַשְׁמוּצָה‎ 4 
the burning anger of HASHEM. * Lest you be disheartened and frightened by zi WIT AINA יפלו‎ moon bo Wan AYIN-23) בבל‎ sha" OY nm 
the report that will be heard in the land, a report will come that year and after נָאָם-‎ ow tb בָּהֶם בי מִצְפָוֹן יָבוֹא‎ WK 554 V8) ony 923 
it a report the next year: Violence in the land, and one ruler after another. * 
47 Therefore, behold, days are coming when I will deal with the graven YOR בֵל‎ 90 bp "לְבָבֵל‎ ia) ox bon bad baa DA מט יהןה:‎ 
idols of Babylonia, and its entire land will be ashamed; and all its slain will ל 4° ר‎ on מָחָרָב‎ ms 
Plundered fall in its midst. *® Heaven and earth and all that is in them will rejoice over new) } mn ה‎ ping ר‎ TAY" ל ג‎ i 
a Babylonia, for the plunderers will come to it from the North — the word of בְלְמָּה פָּנִינוּ בֵּי‎ moa man wynw-"D Ww, -לְבַבְכֵם:‎ Dy ה‎ YT נא‎ 


5 


HASHEM — “ because Babylonia caused the slain of Israel to fall; and 
because of Babylonia the slain of the entire land fell. ° O survivors of the 
sword* — go forth, do not stand still; remember HASHEM from the distance 
and let Jerusalem come up in your hearts! 


“We* were shamed, for we heard words of disgrace; embarrassment cov- 
ered our faces; for foreigners set upon the sanctuaries of HASHEM's Temple.” 


52 Therefore, behold, days are coming — the word of HASHEM — when I 
will attend to their graven idols, and in all their land the mortally wounded 


נב בָּאוּ Ma wap by DY‏ יהוה: 199 DTT‏ בָּאִים 
ג נָאֲם"יהוֹה myn bon PIN? AYN" 7971 poe” by {A TPD)‏ 
ban‏ הַשָׁמַיִם וְכָי Wan‏ מְרָוֹם CAND My‏ יִבְאוּ “DN} ab DTW‏ 

TTT an‏ : קול bran MYT‏ )72 גול yAND‏ כַּשְׂדִים: בְּישׂדָד יהוה אֶת- 


TAX) baa‏ מִמַּנָּה קול MT} bra‏ גלֵיהָם בְמָיִם רַבִים PRY TI‏ קולם: 


1198 ירמיה 


51:46. There will be a report of the impending Persian 
invasion (Radak). After the Persian conquest, Darius, 
the conqueror, and Cyrus will reign in quick succession 
(Rashi). ; 

51:50. Jeremiah urges the Jewish survivors in Babylo- 
‘nia to take advantage of Cyrus's future offer to rebuild 
the Temple. 

51:51. Israel responds. 


51:39. A reference to King Belshazzar's drunken orgy, 
huge royal banquet and assassination (Daniel Ch. 5). 
51:41. in the reverse alphabet code known as at-bash, 
qww, Sheshach, is the coded form of baa, Babylonia 
(Rashi). 

51:44. Bel was the chief deity of Babylonia. The rneta- 
phor means, “I will take away the wealth that Babylonia 
has accumulated from its vassal nations” (Kara). 


will groan. *3 Even if Babylonia were to ascend to the heavens, and even 
if she were to fortify the height of her strongholds, pillagers would 
come to her from Me — the word of HAsHEM. “A sound, a cry from 
Babylonia, and of a great calamity from the land of the Chaldeans, °° for 
HASHEM is plundering Babylonia and He will end the loud sound from it; 
their waves roared like many waters; the din of their voices went forth. 
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LATER PROPHETS 


Jeremiah's 
charge 
to Seraiah 


° For upon her, upon Babylonia, a plunderer is coming; her warriors will be 
captured and their bows will be smashed, for HASHEM is a God of retribution; 
He will surely exact recompense. ° | will intoxicate her officers and her wise 
men, her governors, her deputies and her warriors; they will sleep an eternal 
sleep and never awaken — the word of the King, HASHEM, Master of Legions, 
is His Name. 

58 Thus said HASHEM, Master of Legions: The broad walls of Babylonia will 
be completely uprooted and her tall gates will be set on fire; the peoples will 
toil in great futility and nations shall become exhausted through much fire. 


59 [This is] the word that Jeremiah the prophet commanded to Seraiah son of 
Neriah son of Mahseiah, when he went with Zedekiah king of Judah to Babylonia, 
in the fourth year of his reign. (Seraiah was in charge of tribute.) ® Jeremiah wrote 
down all the misfortunes that were to come upon Babylonia in one book, all these 
prophecies that are written about Babylonia; ° and Jeremiah said to Seraiah, 
“When you arrive in Babylonia, you shall see and read all these words, % and say, 
‘HASHEM, You have spoken of destroying this place, so that there should no longer 
be an inhabitant in it, from man to beast, for it shall be an eternal waste- 
land!'® And then, when you finish reading this book, tie a stone onto it and throw 
it into the midst of the Euphrates, © and say, ‘Thus shall Babylonia sink and not 
rise, because of the evil that | am bringing against it; and they will grow ex- 
hausted.'" 

Until this point are the prophecies of Jeremiah. 


נביאים אחרונים 
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מ כַּי ָא עָלֵיהָ adn thw Saa-by‏ גִּבּוֹרֶיהָ ANNAN‏ קַשְׁתוֹתָם 12 Dx‏ 
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Ww TW ond myn‏ מְנוּחָה: ANI‏ יִרְמְיָהוּ my b> nx‏ 
אַשְׁריתָבוֹא baa Ox‏ אל NN THN D0"‏ 2 "הַדְּבָרִים הָאֲלָּה manasa‏ 
סא Fond my bx TITY WRN: baa Ox‏ בל DNR! RT]‏ אֶת ל 
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ne eu‏ "בו sy) vanes. aw‏ ְּהֲמַה 2 a ea‏ תְהיה. 
סג NIP? Snd22 | TPT}‏ אֶת-הַסָּפַר הַזֶּה “Ox insowin Tax poy Wan‏ 
סד HIN) TI YN‏ כָּבָה xd) baa YPWN‏ "תָקוּם מִפְנִי הָרָעָה WR‏ אֲנֹבֵי 
א מָבָיא Dy") by‏ עֲד"הַנָּה דּבָרָי aay‏ בֶּן"עֲשְׂרִים nox‏ 
wep Ty Tw‏ בְמָלְוּ vx ow Dowrpa Woe mw Mwy nox)‏ 


52 1 * “7 edekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned 7 ; 
Zedekiah's Les eleven years in Jerusalem. His mother's name was Hamutal daughter 732 mr הָרֶע בְּעֵינָי‎ wy pale mabn wy na [p Spwory ] ג "חמ טל‎ 
reign of Jeremiah of Libnah, * He did what was evil in the eyes of HASHEM, like “Ty יהוה הָיָתָה | בִּירוּשָׁלם וִיהוּרָה‎ qx” by "עָשׂה יְהוֹיקִים: ב‎ WR ג‎ 
‘See Appencix’® everything that Jehoiakim had done. 5 It was because the wrath of HASHEM was ווהי‎ baa ana צְדְקיְהו‎ Th yp ae אוֹתָם‎ own 3 
upon Jerusalem and Judah, until He would cast them away from His presence, 
ae Zedekiah rebelled against oe of i =. x2 wane בְעָשׁוֹר‎ uy wna A ls mwa 
4 It happened in the ninth year of [Zedekiah’s] reign, in the tenth month, on the ה נה ו‎ 1- 4 bm Nai 23°92 בוּבַדְרָאצַר‎ : 
= tenth of the month, that Nebuchadrezzar king of Babylonia, he and his entire Wi by 17") pow by ל‎ a BE : ; a 
siege an; amy, came [to wage war] against Jerusalem and encamped near it, and built a sony maw Myy -nwy Ty. הָעִיר בַּמָצוֹר‎ XIN) ה עָקָיהָ דָּיִק סָבִיב:‎ 
breaching Seige tower around it. 5 The city came under siege until the eleventh year of הֲרְעֵב בָּעִיר וְלֹא "הָיָה‎ PIN wy ny nywna {wow WIND PTY ו‎ 
of the walls King Zedekiah. 5 In the fourth month, on the ninth of the month, the famine in the ל‎ ik ל‎ ‘ ana ny ond 
city became critical; there was no food for the people of the land. 7 The city was INY 4 iw man ר וְבָל"אַנְשִׁי הֲמְּ‎ ya אָרֶץ: וַתִּבְּקֶע‎ 1 
breached, and all the men of war fled and left the city during the night, by way of -by pw) aa) ee by WR שְׁעַר בִּין -הַחֲמֹתַיִם‎ Wi abe מָהָעִיר‎ 
the gate between the walls, which was near the king's garden, although the ר ור ופ‎ 
Chaldeans were upon the city all around; and they went by way of the Arabah. W280 חִיל בַשְׂדִים אַחֲרִי‎ TN wm Ww VW 107° ח הָעִיר 20 בגה‎ 
8 The Chaldean army pursued the king and overtook Zedekiah at the plains of “NX wan: royn WD} בֵל "חלו‎ WT naya TPP TY NN ww ט‎ 
Jericho and his entire army dispersed from him. 9 They seized the king and א‎ by המל‎ 
Seine brought him up to the king of Babylonia at Riblah, in the land of Hamath, and he TAX WT nao בָּאָרֶץ‎ | nna בבל‎ eB" ON תו‎ VY) כך‎ 


capture 


spoke [words of] judgment to him.* } The king of Babylonia slaughtered 
Zedekiah's sons before his eyes; he also slaughtered the officers of Judah in 
Riblah; ™ and he blinded Zedekiah’s eyes, then they bound him in copper chains; 
the king of Babylonia brought him to Babylonia, where he was put in the place 
of detention until the day of his death. 

1 In the fifth month, on the tenth of the month, * which was the nineteenth year 


- מִשְָּׁטִים: bp paw)‏ "בָּבֶל nx oy) Pry? weP TY Wan‏ בֵל -שָׂרֵי 
א DOW TTT‏ בְּרבְלְתָה; וָאֶתעֵינִי Ty‏ קיהו WON) Wy‏ בִנְהֲשְׁתַיִם 


opty mys ] "בבית- ['בִית-‎ WAN) maa baa son WK] 
היא שׁנַת תְשֶׁע"עֲשְׂרָה‎ vIn Mwy. wn wD WN יב‎ 


נב 


52:1-27. Aside from afew minor differences, thispassage an end to the Jewish presence in the land. Therefore He 
is identical to // Kings 24:18-25:21. incited Zedekiah to rebel against Nebuchadnezzar. 


52:3. Because of Israel's many sins, God decided to bring 52:9. Nebuchadnezzar reprimanded Zedekiah for break- 


ing his pledge of loyalty to Babylonia (Rashi). afternoon of the ninth of the month, Tishah B'Av, but the 
52:12-13. The Temple was actually set afire in the late fire did most of the damage on the tenth (Taanis 29a). 
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The city 
in flames 


Sack 
of the 
Temple 


and exile 


(See Appendix A, 
timelines 4-5) 


LATER PROPHETS 


of Nebuchadrezzar king of Babylonia, Nebuzaradan, the chief executioner, [who] 
was in the service of the king of Babylonia, came to Jerusalem. 3 He burned the 
Temple of HASHEM, the king's palace and all the buildings of Jerusalem; and 
every great house* he burned in fire. And all the walls of Jerusalem all around, 
the entire Chaldean army that was with the chief executioner smashed. * And 
some of the poor people, the remainder of the people who were left in the city, the 
defectors who had surrendered to the king of Babylonia, and the rest of the 
masses, Nebuzaradan, the chief executioner, sent into exile. But the chief 
executioner left some of the poor people of the land, to be workers in vineyards 
and in fields. 

17 The copper pillars of the Temple of HASHEM, and the laver-stands* and the 
copper sea that were in the Temple of HASHEM, the Chaldeans shattered and 
carried off their copper to Babylonia. ™ The pots, the shovels, the musical 
instruments, the bowls, the spoons and all the copper utensils with which [the 
Kohanim] served, [the Chaldeans] took away. The basins, the pans, the bowls, 
the pots, the candelabra, the spoons and the table-rods, whether of gold or of 
silver, the chief executioner took away. 2° The two pillars, the one sea, the twelve 
copper oxen that were near the laver-stands that King Solomon had made for the 
Temple of HASHEM — there was no weight [with which to measure] the copper of 


’ all these items. 2! [This is a description of] the pillars: eighteen cubits the height of 


the one pillar, a twelve-cubit line would encircle it, its thickness four finger- 
breadths, and [it was] hollow; % a copper capital upon it, the height of the single 
capital five cubits; and a netting and pomegranate figures upon the capital all 
around, all of copper; the same fornaments] for the second pillar, with pome- 
granates. * There were ninety-six pomegranates facing outside; altogether there 
were one hundred pomegranates all around the netting. 

24 The chief executioner took Seraiah the chief Kohen and Zephaniah the 
deputy Kohen and the three gatekeepers. 2° From the city he took one officer who 
was in charge of the men of war; seven men from those [advisers] who see the 
king's face, who were found in the city; the secretary of the general of the army, 
who would marshal the common people for war; and sixty men of the common 
people who were found inside the city. % Nebuzaradan, the chief executioner, 
took them and brought them to the king of Babylonia at Riblah, 2’ and the king of 
Babylonia struck them down and killed them at Riblah, in the land of Hamath. 
And Judah was exiled from its land. 

28 This is the people whom Nebuchadrezzar exiled: In the seventh year, * three 
thousand and twenty-three Jews; 9 in Nebuchadrezzar’s eighteenth year, * from 
Jerusalem, eight hundred and thirty-two souls; and in Nebuchadrezzar's 
twenty-third year, Nebuzaradan the chief executioner exiled seven hundred and 
forth-five Jewish souls — altogether four thousand and six hundred souls. 

31 *ft happened in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of 
Judah, in the twelfth month, on the twenty-fifth of the month: Evil-merodach, * 
the king of Babylonia, in the year of his coronation, elevated Jehoiachin king of 


52:13. The Sages interpret that they burned the syna- 52:29. The year of Zedekiah's exile and the destruction 
gogues and study halls, which are the major buildings of the Temple. 


of the Jewish people (Rashi). 


52:31-34. Aside from a few minor differences, this 


52:17. These parts of the Temple are described in passage is identical to fl Kings 25:27-30. 


I Kings Ch. 7. 


52:31. Nebuchadnezzar's son. 


52:28. When Jehoiachin was exiled (If Kings 24:10-16). 


נביאים אחרונים 
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אֵלָפִים‎ NYAS מָאֲוֹת אַרְבָּעִים וַחֲמִשָׁה בָּל"נָפֶשׁ‎ yaw wal יְהוּדִים‎ 
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04 ירמיה נב:לב-לר נבואים אחרונים JEREMIAH 52:32-34 LATER PROPHETS‏ / 1205 


Jehoiachin’s Judah and released him from prison. % He spoke kindly with him, and set his 1D) "הכליא ['הַבְּלְֹא > [: )12°77 אתו טבוֹת‎ man ויצא אוֹתוֹ‎ mm לב‎ 


release seat above the seats of the [other] kings who were with him in Babylonia. % He Bans , ; 0 o An ak 
changed [from] his prison clothing, and he ate [his] meal before him regularly, all maw} 17222 TAX WR Le לְכסָּא מלכים [ הַמְּלָכִים‎ Dynan INDD NN לג‎ 


the days of his life. > His allowance was a regular allowance given to him from ANI WAIN VO NI] Pan לָחֶם לְפָנָיו‎ FIN) כִלְאוֹ‎ "WA NN +» 
de i each day's portion on its day, until the day of his death, all the days of מוֹתוֹ כל ימי‎ OY דברזיום בּיוֹמוֹ‎ Saa-qon nxn תמיד נתנה-לוֹ‎ 
e. aed ry A 4 = צ‎ rae Js. to “7 : ד שש‎ A gos ri 7. 
i היה‎ 


an i ied 


סכום הפטוקים של ירמיהו אלף ושלש מאות וששים וחמשה. וכל אנשיה גברים סימן. אנכי אשמח בה' סימן. 


<T he sins of israel had become irreparable, The Temple would be 

. destroyed, as the somber narratives of the later chapters of Kings and 

P Chronicles detail. The people looked up. the hill at their Temple, 
confident that it would protect itself and them from King - 
Nebuchadnezzar of Babylon and his conquering army. No human king 
ceuld destroy the habitat of God’s Presence! But, as the Talinisd 
describes it, the Divine Presence was receding from the Temple, Stage by 
Stage, in ten stages. Holiness had been there because of the people; 
when they lost their merit, it lost its holiness, The building on the hill 
was no longera “Temple,” it was merely a grand edifice, a shell, devoid 
of its sanctity, And then, it was reduced to a flaming ruin, wollte BS. 
péople dead or driven off to exile and slavery. : 

Such was the world of the prophet Ezekiel, His primary mission was 
directed not to the Jews of a dying Land of Israel, but to the Jews of 
Babylon, the exiled Jews who thought that they had lost their share in 
the.God of Israel, They reasoned: Does a. husband have a claim to his. 

wife's loyalty after he divorced her? Does a master have a claim to his 
. slave’s services after he sent him away? And can God still claim: us as 
__ His people after abandoning us to Nebuchadnezzar? .. 

To these forlorn Jews, Ezekiel was a prophet of hope, as well as 
rebuke. Most of his prophecy was to the exiles; although he had much to 
say to the unheeding Jews of Jerusalem, as well. He showed them that 
he truly shared their Suffering, becoming the very symbol of their plight 
~ as he pounded his.hand and stamped his foot in despair, and lost ‘his: 
own beloved wife ina i lague, to symbolize for them that even one’ 
cherished possession Wife, a Temple ~ could be stripped away}. 

But ultimately, Fzekiel fs the prophet of hope and triumph. H foretells 
the time when God will pluck Israel from the nations and sprinkle i 
purifying waters upon it, and replace its stubborn heart with a warm, 
feeling heart of flesh; when israel —~ a humble, battered “vine” ~- would 
riseto dwarf the haughty cedars and redwoods. Ezekiel is the prophet 
who was shown the vision of the “dry bones”. ‘rising and coming back to | 

“lifes Inchis prophecy, despair disappears; death turns to life; the’ “corpse” 
of Israel becomes a vibrant hew nation, Judah. and Ephraim are united 
again with a scion of David as their king, with the Land of {srael as their 
home, and with Hashem as their God... 

The Book of Ezekiel is surely a book of tragedy; but not a book of — 
despair, for Israel will rise again and return to its home. There; ii. 
Jerusalem, it will assume a new and eternal name: ay ‘mn, HASHEM is 
there (48:35). 


1209 / EZEKIEL 11-23 LATER PROPHETS 


1 ! |e happened in the thirtieth year, in the fourth [month],* on the fifth of the 
EZEKIEL’S month, as! was among the exile by the River Chebar; the heavens opened and 
VISION OF | saw visions of God. 2 On the fifth of the month, which was in the fifth year of the 

pee a / exile of King Jehoiachin, 3 the word of HASHEM came to Ezekiel son of Buzi, the 

cHaRior Hohen, in the land of the Chaldeans, by the River Chebar; and the hand of HASHEM 
1:1.3:13 came upon him there. 

4] saw, and behold! there was a stormy wind coming from the north, a great 
cloud with flashing fire and a brilliance surrounding it; and from its midst, like the 
color of the Chashmal* in the midst of the fire; > and in its midst there was a 
likeness of four Chayos. * This was their appearance: They had the likeness of a 
man; § each one had four faces, and each one of them had four wings; 7 their legs 
were a straight leg, and the sole of their feet was like the sole of a rounded foot, 
and they glittered with the color of burnished copper; ° there were human hands 
under their wings on their four sides. Their faces and their wings [were alike] on 
the four of them; ° their wings were joined to one another. They did not turn as they 
went; each in the direction of its faces would they go. °° As for the likeness of their 
faces: There was a human face; and a lion’s face to the right for the four of them; 
and an ox’s face to the left for the four of them, and an eagle's face for the four 
of them. '\ As for their faces: Their wings extended upward fover them]; for each 

-[face] two [wings] were joined to each other; * and two [wings] were covering their 
bodies. !* Each in the direction of its faces would they go; toward wherever there 
was the spirit to go, they would go; they did not turn as they went. As for the 
likeness of the Chayos: Their appearance was like fiery coals, burning like the 
appearance of torches; it* spread about among the Chayos; there was a brilliance 
to the fire, and from the fire went forth lightning. * The Chayos ran to and fro like 
the appearance of a flash. | saw the Chayos — and behold! one Ofan* was on 
the surface near feach of] the Chayos by its four faces. 1° The appearance of the 
Ofanim and their nature were like the color of tarshish, * with the same likeness 
for the four of them; and their appearance and their works were as if there would 
be a wheel within a wheel. ™ When they went, they would go toward their four 
sides; they did not turn as they went. * 18 They had backs, and they were tall, and 
they were fearsome. Their backs were full of eyes surrounding the four of them. 
9 When the Chayos would go, the Ofanim would go next to them, and when the 
Chayos were lifted from upon the surface, the Ofanim were lifted. 2° Toward 
wherever there was the spirit to go, they would go, [for] there was the spirit to go; 
the Ofanim were lifted facing them, for the spirit in the Chayah was [also] in the 
Ofanim. 2! When [the Chayos] would go, [the Ofanim] would go, and when they 
halted, they halted; and when they were lifted from upon the surface, the Ofanim 
were lifted facing them, for the spirit in the Chayah was [also] in the Ofanim. 
22 There was a likeness of an expanse above the heads of the Chayah, like the 
color of the awesome ice, spread out over their heads from above. ® And beneath 
the expanse, their wings were even one with the other;* for each [of them] two 
[wings] covered them, and for each [of them] two covered them, their bodies. 
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א א וַהְיוֹבְּשְׁל שִׁים שָׁנָה בָרְבִיעִי Awana‏ לחֹדֶש וְאֲני nwa ina‏ על- 


HAFTARAH 


“esr bay‏ = נְהַר"בְּבֶר NAN NIN] OWT INDI‏ אֲלהִים: wind mona‏ היא 
mw‏ הַחֲמִישִׁית psy ona moa‏ הָיָה הָיָה דָבַר-יהוה אֲל-יִחֲזְקאל | 


OF 
SHAVUOS 
1:1-28; 3:12 
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לו Wav‏ וּמַתּוֹבָהּ כְּעִין החשמל Pin‏ הָאֲש AIIM‏ דּמַוּת אַרְבֶּע 
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. וְאַרְבֶּע‎ nox O29 וְאַרְבָּעָה‎ wT? DIN 07] Ts | mm חַיוֹת‎ | 


ו כנָיִם לְאַחֵת oor sod‏ רל יִשָׁרָה וְבֵףְ oy | 423 ora‏ גל 
ה וָנָצצִים pyd‏ נְחֲשֶׁת קלל: "ודו nan IX [pe PPT‏ כַנְפֵיהֶם על 


ט אַרְבַּעַת ary.)‏ וּתְּנֵיהֶם וְכַנְפֵיהָם לָאַרְבַּעְתָם. Mon‏ אֲשַׁה “ON‏ 


י אֲחוֹתָה כַּנְפֵיהֶם לא "יסב ה OX WK‏ "בָר פָנָו לב וּדמָות 


nay" “by wR) tna ns mio oni איש‎ nian שׁמיט‎ oe יב‎ 
naa yap" לְלָבֶת ילב לא‎ ma mown אֲשֶׁר‎ Ox ry 78 


| כְּמַרְאֶה הַלַפדִים היא‎ nya wk בְגחֲלי‎ DPN neo ג וּדָמוּת‎ 
NYT NEO Ia יוֹצָא‎ WRIT wed may neo pa nayam יה‎ 
neo OYK בָּאָרֶץ‎ TON לאופַן‎ TAT] NVI NN) PINT ְּמַרְאֶה‎ IY) w 


wren 
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(biog) God's praises (Chagigah 13a). 
1:5. Lit, living beings (singular, Chayah). These were the 
angels who bore the Heavenly Chariot. 


1:11. Two wings touched one another in front of their 
faces, so that they would not gaze at God's glory (Rashi). 


1:13. The above appearance (Rashi); or the fire (Targum). 


1:15. An Ofan (lit., wheel) is a type of celestial being. 
1:16. Rock crystal or beryl. 


1:17. See 10:11. 


1:23. The wings of each Chayah were paired — two to 
cover its face and two to cover its body (Kara). 


Chapter 1. This chapter is referred to by the Sages as 
Maaseh Merkavah, “The Account of the Chariot.” The first 
three verses give the time and place of the vision, and the 
remaining verses describe the vision itself. In this ac- 
count, Ezekiel speaks of the workings of the Heavenly 
Throne, a topic so far removed from human comprehen- 
sion that even the Sages of the Talmud felt inadequate to 
interpret it, and sharply limited the permissibility of ex- 
pounding its teachings. It describes supernatural con- 


cepts in human terms, but they cannot be understood 
literally nor are we equipped even to attempt a glimpse at 
their inner meaning. 

1:1. This was in the thirtieth year of the fifty-year Jubilee 
cycle (Rashi), during the month of Tammuz; as explained 
in verse 2, this was the fifth year of King Jehoiachin’s exile 
to Babylonia. 

1:4. According to the Sages, the Chashmal is a type of 
angel that at times stands silent (wm) and at times speaks 


1211 / EZEKIEL 


1:24-3:7 


224-3; LATER PROPHETS 


3 


“Son of 
Man” 


Ezekiel's 
Mission 


“Eat this 


scroll!" 


24 | heard the sound of their wings, like the sound of great waters, like the sound 
of SHADDAI, * as they moved, the sound of a commotion, like the sound of a camp; 
when they would halt, they would release their wings. % There was a voice from 
above the expanse that was over their heads; when they would halt, they would 
release their wings. Above the expanse that was over their heads was the 
appearance of sapphire stone in the likeness of a throne, and upon the likeness of 
the throne there was a likeness like the appearance of a man upon it, from above. 
27 And! saw the color of Chashmal, * like the appearance of fire inside it all around, 
from the appearance of his loins and upward; and from the appearance of his loins 
and downward I saw something like the appearance of fire, and a brilliance 
surrounding it. % Like the appearance of a bow that would be in the clouds on a 
rainy day, so was the appearance of the brilliance all around. That was the 
appearance of the likeness of the glory of HASHEM! 
When | saw, | fell upon my face, and | heard a voice speaking. 


hen He said to me, “Son of Man, * stand on your feet and I will speak to 
you." A spirit entered into me as He spoke to me and it stood me on my feet, 
and | heard that which was being spoken to me. 

3 He said to me, “Son of Man, | send you to the Children of Israel, to the rebellious 
nations* that have rebelled against Me; they and their fathers have defiantly 
sinned against Me to this very day; 4 and the children are brazen-faced and hard- 
hearted — I send you to them. You shall say to them, ‘Thus said the Lord HASHEM/ 
ELonim.'* > Now they, whether they will heed, whether they will refrain* — for a 
rebellious house are they — they will know that a prophet has been among them. 

6 “But you, Son of Man, fear not them and fear not their words, though they are 
thorns and thistles to you, and among scorpions do you dwell; fear not their words 
and be not intimidated before them, though they are a rebellious house. ? Speak 
My words to them, whether they will obey, whether they will refrain — for they 
are rebellious! 

8 “And you, Son of Man, heed that which | speak to you: Be not rebellious like 
the rebellious house. Open your mouth and eat that which | give you." Then | 
saw, and behold! a hand was outstretched to me; and behold! in it was a scroll 
of parchment. !° He spread it out before me; it was inscribed within and without, 
and in it was inscribed lamentations, moaning, and woe. 

1 He then said to me, “Son of Man, that which you find, eat; eat this scroll* then 
go speak to the House of Israel!"? So | opened my mouth and He fed me that scroll. 
3 And He said to me, “Son of Man, feed your stomach and fill your innards with 
this scroll that I give to you." So | ate; and it was as sweet as honey in my mouth. 

4 He said to me, “Son of Man, go and approach the House of Israel and speak 
to them with My words. 5 For not to a people of incoherent language and diffi- 
cult speech are you being sent, [but] to the House of Israel. Slt is not to 
numerous peoples of incoherent language and difficult speech whose words 
you cannot understand; surely, had I sent you to them they would have heeded 
you! 7 But the House of Israel will not wish to heed you for they do not wish 


2:3. The tribes of Israel are called nations (Radak). 


2:4. The combined Name HASHEM/ELOHIM represents 
God's love showing itself in justice, meaning that even 
when He denies or punishes, His underlying purpose ls 
merciful. Since Ezekiel, more than any other, was the 


prophet of exile, he uses this Name far more than any 
other prophet (R' S. R. Hirsch). 

2:5. From sinning (Targum), from obeying (Rashi). 

3:1. This is a metaphor, meaning that he had internalized 
the mission with which he had been charged (Targum). 
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1:24. The Divine Name SHADDAI (usually translated “the 
Almighty”) indicates God's might and His control over 
nature. See also 10:5. 

1:27. See v. 4. 

2:1. Throughout this Book, God addresses Ezekiel as 
"Son of Adam,” i.e. of Man, and speaks of Israel collec- 
tively as “Adam” (34:31, 36:10). The reference is to 


Adam, the first man, and the mission for which he was 
created. By use of these names, God suggests to Ezekiel 
that he and his nation, despite their severe shortcomings, 
are still expected to live up to God’s hopes for humanity, 
the mission that was originally given to Adam and then 
transferred to Abraham and his offspring (R’ M. Eise- 
mann). 
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to heed Me, for the entire House of Israel is hard-browed and brazen-hearted. 
8 Behold, | have made your face hard against their face, and your brow hard 
against their brow. * 9 Like a metal stronger than flint have | made your brow; fear 
them not and be not intimidated before them, though they are a rebellious house.” 

10 Then He said to me, “Son of Man, all My words that ! will speak to you, take 
into your heart and hearken with your ears; " and go, come to the exile, to the 
children of your people, and speak to them. Say to them, ‘Thus says the Lord, 
HASHEM/ELoHIM' whether they will heed or whether they will refrain.”* 

© Then a wind lifted me and | heard behind me the sound of a great noise, 
[saying,] “Blessed be the glory of HASHEM from His place,” 5 and the sound of the 
wings of the Chayos* knocking against one another, and the sound of the 
Ofanim* opposite them, and the sound of a great noise. 

14 Thus a wind lifted me and took me and | went in bitterness, in the wrath of 
my spirit, and the hand of HASHEM was strong upon me. Then I came to the 
exiles, to Tel-abib, who were dwelling along the River Chebar, and | dwelt where 
they were dwelling. | dwelt there for a seven-day period, silently among them. 

'6 It happened at the end of [the] seven-day period that the word of HASHEM 
came to me, saying, “Son of Man, | have appointed you a sentinel* for the 
House of Israel; when you hear a matter from My mouth, you shall warn them on 
My behalf. When | say of a wicked one, ‘You shall surely die!’ and you do not 
warn him, and do not speak up to warn the wicked one concerning his evil way, 
to save his life, then he, the wicked one, will die for his iniquity and | will demand 
his blood from your hand. ™ But if you did warn the wicked one, yet he does not 
turn away from his wickedness and from his evil way, he will die for his iniquity. 
And as for you, you will have saved your soul. 

20 “And when a righteous person turns from his righteousness and acts cor- 
ruptly and I place a stumbling block before him, he will die. Because you did not 
warm him he will die for his sin, and his righteousness that he did will not be 
remembered, and I will demand his blood from your hand. *' But you, if you did 
warn him, the righteous man, that the righteous man should not sin, and he did 
not sin; he will surely live because he was careful. And as for you, you will have 
saved your soul.” 

22 The hand of HASHEM came upon me there, and He said to me, “Arise and go 
out to the valley and there | will speak with you." 3 So | arose and went out to the 
valley and behold — the glory of HASHEM was standing there, like the glory that 
J saw by the River Chebar, and | fell upon my face. 74 Then a spirit entered into me 
and stood me on my feet; and He spoke to me, and said to me, “Come, shut 
yourself inside your house. * % And you, Son of Man, behold, [it is as if] they had 
put ropes upon you and bound you with them; you shall not go out among them. 
26 | will make your tongue cleave to your palate and you will become mute, and 
you will not be a man of rebuke unto them, for they are a rebellious house. 2? But 
when | will have spoken to you I will open your mouth, and you will say to them, 
‘Thus said the Lord, HASHEM/ELOHIM.' Whoever hears will hear and whoever 
refrains will refrain, for they are a rebellious house. 

“Now you, Son of Man, take for yourself a brick, place it before you, and 
engrave on it a city — Jerusalem. * * Then lay siege against it — erect a siege 
tower against it, pour a ramp against it, place camps against it and set up 


his prophecies, deluding themselves that the Templewas them otherwise by symbolically besieging the city with 
immune to attack. Ezekiel would now try to convince his arm bared (v. 7), like a warrior. 
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3:8. | have given you greater fortitude than they have. 3:24. Ezekiel was not to rebuke the people until he had 
3:11. See 2:5. received the complete prophecy (Radak). 


“ 


3:13. Celestial beings described in Chapter 1. 4:1. God commanded Ezekiel to perform an act that 
3:17. You became responsible for the welfare of the would symbolize the impending siege of Jerusalem. 
people who will rely on you to wam them of danger. Jeremiah had been foretelling it, but the people ignored 
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battering rams all around. 3 Now you, take for yourself an iron pan and place it 
as an iron, wall between yourself and the city, and set your face against it; thus 
it will be under siege, for you will lay siege to it. It is a sign to the House of Israel. 

4 “Then lie upon your left side, and place the iniquity of the House of Israel upon 
it; * according to the number of days that you lie upon it you will bear their iniquity. 
5 | have given you the years of their iniquity as a number of days — three hundred 
and ninety days — and you shall bear the iniquity of the House of Israel. § “When 
you complete these, then lie upon your right side a second time and bear the 
iniquity of the House of Judah for forty days; a day for a year, a day for a year 
have | assigned it for you. ’ Direct your face toward the siege of Jerusalem, with 
your arm bared; and you shall prophesy against it. ® Behold, [it is as if] | had 
placed ropes upon you so that you not turn from your one side to your other side 
until you have completed the days of your siege. 

9 “Now you, take for yourself wheat, barley, beans, lentils, millet, and spelt; put 
them into one vessel and prepare them as food for yourself. According to the 
number of days that you lie on your side — three hundred and ninety days — are 
you to eat it. °° Now, your food that you eat shall be twenty shekels per day by 
weight, * you shall eat {this amount] from this time [one day] to the same time [the 
next day]. And water by measure shall you drink; a sixth of a hin* from this time 


' to the same time shall you drink fit}. '* You shall eat it as a barley cake, * and you 


shall bake it with pieces of human excrement, before their eyes.” 

13 HASHEM said, “Thus will the Children of Israel eat their food: unclean, among 
the nations where | will banish them.” 

14 But | said, “Alas, Lord HASHEM/ELOHIM! Behold, my soul has not been 
defiled; | have never eaten carrion nor meat from a wounded animal from my 
youth until now, nor has loathsome meat ever come into my mouth.” * | 

5 So He said to me, “See, | have permitted you the dung of cattle instead of 
human excrement; you may prepare your food upon them.” 

16 Then He said to me, “Son of Man, behold, | am breaking the staff of bread in 
Jerusalem, and people will eat bread by weight and with worry, and drink water 
by measure and with constemation; ™ for they will lack bread and water, and 
every man and his brother will be confounded, and they will pine away in their 
iniquity.” 


1 “Vou, Son of Man, take for yourself a sharp sword, take for yourself a bar- 


ber's razor, and pass it over your head and over your beard; then take for 
yourself the scales of a balance and divide them. * 2 Burn one third in a fire inside 
the city* upon completion of the days of the siege, take one third and strike [it] 
with a sword all around it, and scatter one third to the wind, and | will unsheathe 
a sword after them. 3 Then take from there a numbered few and bind them into 
your hems. 4 Then take from them once again and throw them into the middle of 
the fire, and burn them in the fire; from it a fire will go forth to the entire House of 
Israel. 
5 Thus said the Lord, HASHEM/ELoHim: This is Jerusalem! Among the 
nations have | placed her, and all around her are countries. 6 She exchanged 


excrement. 


4:14. I cannot bear to eat such repulsive food. 
5:1. Le., divide your hairs. 


fodder, and for fue! they would be forced to use human - 5:2. Bum it in the “city” etched into the brick (4:1). 


5:4. That is, these symbolic acts that you perform will 
portend actual events in the real world, as described in v. 
12, where God addresses Jerusalem. 
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4:4. Ezekiel would lie on his side for a long period — 390 
days — to symbolize 390 years of Israel's general sinful- 
ness, and another forty days because the Kingdom of 
Judah had continued to sin for forty years after the Ten 
Tribes had been exiled. His suffering would atone some- 
what for Israel's sins, so that the people would not be 
eradicated entirely (Rashi). 


4:10. This represented the severe rationing system that 
would be imposed during the siege (Rashi), twenty 
shekels weighing between two and three pounds for each 
24-hour period. 

4:11. Between twenty-five and thirty fluid ounces. 
4:12. To emphasize the desperate nature of the siege, 
the people would eat barley, which was usually used as 
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My laws for wickedness more than the nations did, and [exchanged] My 
decrees more than the countries that are around her; for they spurned My 
laws and did not follow My decrees.’ Therefore, thus said the Lord HASHEM/ 
ELoHiM: Because you readied yourselves [for sin] more than the nations 
around you — you did not follow My decrees, you did not fulfill My laws; you 
did not even act according to the laws of the nations around you* — 
_ 8 therefore, thus said the Lord HASHEM/ELonim: Behold, | too am against 
you, and | will execute judgments in your midst, before the eyes of the 
nations. 9 | will do with you what I have never done, and the likes of which 
! will never do again, because of all your abominations. ' Therefore, fathers 
will eat sons in your midst, and sons will eat their fathers; and | will execute 
judgments among you and scatter your entire remnant to every direction. 
" Therefore, as I live — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — I swear that 
because you have defiled My Sanctuary with all your detestations and all 
your abominations, also | will diminish [you]; My eye will have no pity, and 
I, too, will show no compassion. * One third of you will die by the plague 
_ and be consumed by the famine in your midst; one third will fall around you 
by the sword; and one third | will scatter to every direction, and ! will 
unsheathe the sword after them. 3 My anger will be spent and | will put My 
wrath to rest through [punishing] them and so I will find consolation. Then 
they will know that |, HASHEM, have spoken in My zeal, when I spend My 
wrath upon them. | will make you into a ruin and a disgrace among the 
nations that are around you, before the eyes of every passerby. ' [Jerusa- 
lem] will be a disgrace and a taunt, a lesson and an astonishment to the 
nations that are around you when I execute judgments on you in anger, in 
wrath and with wrathful rebuke; | am HASHEM, | have spoken. % When I dis- 
patch against them the evil arrows of famine that are for destruction, which 
I will dispatch to destroy you, then | will intensify the famine upon you and 
1 will break your staff of bread; 1 will send against you famine and harmful 
beast, and they will bereave you; and plague and bloodshed will pass among 
you; and | will bring the sword against you. I, HASHEM, have spoken.” 


UT he word of HASHEM came to me, saying, 2 “Son of Man, direct your face 
toward the mountains of Israel and prophesy to them: 3 Say, 


Mountains of Israel, hear the word of the Lord HASHEM/ELOHiM! Thus said 
the Lord HASHEM/ELOHIM to the rnountains and to the hills, to the ravines and 
to the valleys: Behold, | am bringing the sword against you and | will destroy 
your high places. 4 Desolate will your altars be, and broken will your 
sun-images be, and I will cast down your slain before your idols. ° | will set 
the corpses of the Children of Israel before their idols, and | will scatter your 
bones around your altars. § In all your habitations the cities will be destroyed 
and the high places made desolate, so that your altars be destroyed and 
desolated, your idols broken and nullified, your sun-images cut down, and 
your deeds eradicated. ’ Corpses will fall in your midst, and you will know 
that | am HASHEM. ® But | will leave a remnant, so that you will have some 
survivors from the sword among the nations when you become scattered 
among the lands; ° and your survivors will remember Me among the nations 
where they were taken captive, how | was anguished by their straying heart 
that turned away from Me and by their eyes that strayed after their idols; 
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5:7. Instead of following the decent practices of your 5:11. Just as you showed no compunction about dese- 
neighbors, you copied those that are contemptible. crating My glory, | will show no compassion to you. 
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then they will be disgusted with themselves* for the evils they did through 
all their abominations. '© Then they will know that | am HASHEM, that I did 
not speak in vain about doing this evil to them. 

11 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Clap with your hand and stamp 
with your foot and say, ‘Alas!’ because of all the evil abominations of the 
House of Israel, who will fall by the sword, by the famine and by the plague. 
12 He who is far [from the battlefield] will die by the plague, and he who is 
near will fall by the sword, and he that remains and is besieged will die by 
the famine; and | will spend My wrath upon them. Then you will know that 
Il am HASHEM, when their corpses will be among their idols around their 
altars, on every high hill, on all the mountaintops and under every leafy tree 
and under every thick elm — the place where they offered the savor of 
pleasing aroma to all their idols. And | will stretch out My hand over them 
and lay the land waste and desolate, from the wilderness of Diblah through- 
out all their habitations; then they will know that | am HASHEM. 


he word of HASHEM came to me, saying: 2 You, Son of Man, thus said the 

Lord HASHEM/ELOHIM to [those who dwell upon] the soil of Israel: An 
end! The end has come upon the four corners of the land! 3 Now the end is 
upon you, and | will send My anger against you and | will judge you accord- 
ing to your ways, and | will place upon you [punishment for] all your abo- 
minations; 4 My eye will not spare you and I will not have compassion; for | 
will place upon you [punishment for] your ways and [punishment for] your 
abominations will be in your midst; then you will know that | am HASHEM. 

5 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: An evil, a singular evil — behold, 
itis coming. 6 An end has come; the end has come! It is aroused against you. 
Behold, it comes. 

7 The dawn has come against you, O dweller of the land. The time has 
come; the day of tumult is near — and it is not the [joyous] shout of the 
mountains. § Now, speedily, | will pour My wrath upon you, and | will spend 
My anger against you, and | will judge you according to your ways; and | 
will place upon you [punishment for] all your abominations. ® And My eye 
will not spare and | will not have compassion. | will place upon you 
[punishment for] your ways, and [punishment for] your abominations will be 
in your midst; then you will know that | am HASHEM Who smites. °° Behold 
the day! Behold, it comes! The dawn has gone forth, the rod has sprouted 
fruit, * wantoness has blossomed. " Violence has arisen to become a rod of 
wickedness; there is not among them, nor among their multitude nor among 
their offspring, anyone among them who yeams [for Me]. 

12 The time has come, the day has arrived; let the buyer not be glad nor 
the seller mourn; for fury is upon her entire multitude. * 3 For the seller — he 
will not return to that which was sold as long as his soul is alive; for there 
was a prophetic vision for her entire multitude, it will not return. Each man 
— his very being remains with his iniquity; they will not fortify themselves. * 

14 They will blow the horn and prepare everything, but no one will go to 
war, * for My fury is upon all her multitude. ™ The sword is outside and 
plague and famine are inside; whoever is in the field will die by the sword, 
and whoever is in the city, famine and plague will consume him. ™ Their 
fugitives will flee; and they will be in the mountains, all of them moaning like 
pigeons of the valleys, each man in his iniquity. " All hands will be weak 
and all knees will melt [like] water. ™ They will gird themselves in sackcloth 
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6:9. Realizing that it was their own fault that they had immaterial because total destruction is at hand. The 
been exiled, they will be ashamed for not having heeded seller will be exiled too far away from his former field to 


the exhortations of the prophets (Rashi). be reminded of its forfeiture (Rashi). 
7:10, The rod of punishment is ready to strike. 7:13. Morally or spiritually. 
7:12-13. Whether or not a deal was profitable will be 7:14. They will be overwhelmed by the enemy. 
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and terror will cover them; on every face will be shame, and on all their heads 
baldness. * They will throw their silver in the streets and their gold will 
become repulsive, for their silver and their gold will be unable to rescue them 
on the day of HASHEM's fury; they will not satisfy their souls and they will not 
fill their stomachs, for it was the stumbling block of their iniquity. 2° The 
beauty of His ornament* He had set for majesty, yet they made their 
abominable and detestable images within it; therefore, | have made it into a 
repulsive thing for them. 2! And | will give it into the hand of strangers for 
plunder, and unto the wicked of the earth for spoils, and they will profane it. 
22 [ will turn My face away from them and they will profane the place where 
J am hidden, * and into it will come lawless people and profane it. 

23 Make the chain, * for the land is full of blood guilt and the city is full of 
injustice. 4 So | will bring the wickedest nations and they will inherit their 
houses; and | will put an end to the pride of the mighty; and their holy places 
will be profaned. 

25 A cutting off is coming; they will seek peace, but there will be none. 
26 Disaster will come upon disaster, and report will be upon report; [in vain] 
will they seek vision from the prophet, and teaching will be lost from the Ko- 
hen, and counsel from the elders. 2” The king will mourn and the leader will 
be clothed with consternation, and the hands of the people of the land will 
be confounded; | will act with them according to their ways, and by the judg- 
ments they deserve | will judge them. Then they will know that lam HASHEM.” 


t happened in the sixth year, in the sixth [month], * on the fifth of the month, 

J was sitting in my house and the elders of Judah were sitting before me, and 
the hand of the Lord HASHEM/ELOHIM fell upon me there. 2 | saw and behold! there 
was a likeness like the appearance of fire; from the appearance of his loins and 
downward there was fire; from his loins and upward was like the appearance of 
a radiance like the color of the Chashmal. * 3 Then he stretched forth the form of 
a hand and took me by a lock of my head; and a wind carried me between the 
earth and the heavens and brought me to Jerusalem in Divine visions, to the 
entrance of the inner gate that faces northward, where the seat of the provocative 
Image of Provocation [stood]. * 4 And behold, the glory of the God of Israel was 
there, like the appearance that | had seen in the valley. 

5 He said to me, “Son of Man, lift your eyes now to the way northward." So | 
lifted up my eyes to the way northward, and behold, north of the altar gate, this 
Image of Provocation [was] in the entryway. § Then He said to me, “Son of Man, 
do you see what they do? Great abominations are [the people of] the House of 
Israel committing here, to cause Me to distance Myself from My Sanctuary. And 
now you will yet again see great abominations.” 

? He then brought me to the entrance of the courtyard. | saw that behold, there 
was a single hole in the wall. ® Then He said to me, “Son of Man, tunnel through 
the wall now."* So I tunneled through the wall, and behold, [there was] an 
entrance. 9 Then He said to me, “Enter and see the evil abominations that they 
commit here!” 

10 So / entered and | saw, and behold, every sort of image — disgusting creeping 
things and animals and all the idols of the House of Israel — were carved upon the 
wall all around. '' And seventy men of the elders of the House of Israel, with Jaaza- 
niah son of Shaphan standing among them, were standing before them, each man 
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7:18. They will have pulled out their hair in grief. 
7:20. The Temple. 


7:22. When God turns away from Israel, the enemy will 
be enabled to enter and profane the Temple, where His 
Presence had been concealed. 

7:23. Ezekiel was commanded to make a chain as a sign 
that the people would soon be led into exile in fetters. 


8:1. This vision occurred in the month of Flul of the sixth 


year of Jehoiachin’s exile, exactly fourteen months after 
the vision described in Chapter 1 (see 1:2). In this 
prophetic vision, Ezekiel is transported to Jerusalem and 
shown its destruction. 

8:2. See note to 1:4. 

8:3. This was the name of an Idol. 

8:8. Ezekiel enlarged the hole to symbolize that enemies 
would soon break down the walls of the Temple because 
of the sins that were taking place there (Radak). 
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with his censer in his hand, with a thick cloud of incense rising. 

2 Then He said to me, “Have you seen, O Son of Man, what the elders of the 
House of Israel do in the darkness, each man in his paved rooms?* For they say, 
‘HASHEM does not see us,’ [and] ‘HASHEM has forsaken the land.’ ” '3 And He said 
to me, “Now you will see yet again great abominations that they do.” 

14 He then brought me to the entrance of the gate of the Temple of HASHEM that 
is to the north, and behold, there were women sitting, causing Tammuz to cry. * 
15 And He said to me, “Do you see, Son of Man? Now you will see yet again even 
greater abominations than these.” ™ Then He brought me to the inner courtyard 
of the Temple of HASHEM, and behold, at the entrance of the Sanctuary of HASHEM, 
between the Entrance-hall and the Altar, were some twenty-five men, with their 
backs to the Sanctuary of HASHEM, with their faces turned eastward; they were 
bowing eastward to the sun. He said to me, “Do you see, Son of Man? Were 
[their other sins] too trivial for the House of Judah that they had to commit the 
abominations that they have committed here? For they have filled the Land with 
injustice, and yet they return to anger Me [in My own House], for here they are, 
they are sending their foul odor into their nose. * '8 I, too, will react with wrath; My 
eye will not spare and I will not have compassion; though they cry in My ears with 
a loud voice, | will not hearken to them.” 


1 He then called within my earshot [with] a loud voice, saying, “Bring near those 

appointed over the city, * each with his weapon of destruction in his hand.” 
2 And behold, six men were coming from the direction of the Upper Gate that 
faces northward, each man with his sledgehammer in his hand; but one man 
among them was clothed in linen, with a scribe's slate at his loins. * They came 
and stood by the Copper Altar. 

3 Then the glory of the God of Israel ascended from atop the Cherub on which 
it had been, going to the threshold of the Temple; and He called to the man clothed 
in linen, on whose loins was the scribe’s slate. 4 And HASHEM said to him, “Pass 
through the midst of the city, through the midst of Jerusalem, and mark a sign on 
the foreheads of the men who sigh and moan for all the abominations that are 
done within it.”* 

5 Then He said to those within my earshot, “Pass through the city behind him 
and smite; let your eye not spare and do not have compassion. ® Old man, young 
man and maiden, children and women, shall you slay, to utter destruction; but do 
not approach any man upon whom is the sign. Begin from My Sanctuary!" So 
they began with the elders who were before the Temple. ’ He said to them, “Defile 
the Temple* and fill the courtyards with the slain. Go forth!” So they went forth 
and smote throughout the city. 

8 And it was while they were smiting: | remained and I fell upon my face and 
1 cried out and said, “Alas, Lord HASHEM/ELOHIM! Are You destroying the entire 
remnant of Israel as You pour out Your wrath on Jerusalem?” 

9 Then He said to me, “The iniquity of the House of Israel and Judah is very, 
very great — the land has been filled with bloodshed and the city has been filled 
with injustice, for they have said, ‘HASHEM has forsaken the land,’ and HASHEM 
does not see.’ °° So I, too, My eye will not spare nor will | have compassion; 
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Leviticus 26:1). nose, rather than into God's nose. 
resented in the verse by the slate) with which to inscribe about to be wiped out. This sign on the forehead of the 8:14. The Tammuz was an idol made in such a way as to 9:1. Ezekiel heard as God summoned the forces that 
on the foreheads of the righteous the mark that would righteous was to protect them from the fate of the sinners. create the optical illusion that it was crying, as if begging were to destroy the city. 
spare them from death (Radak). 9:7. Do not be concemed that corpses will defile the for offerings (Rashi). 9:2. The man clothed in linen was the angel Gabriel, the 
9:4. The prophecy goes on to say that the sinners were Temple grounds. 8:17. The scent of their incense is referred to derogato- angel of fire, who, in Ezekiel's vision, was to cast fire upon 


rily as the foul odor of expelled flatulence. In deferenceto Jerusalem. From his loins hung scribal implements (rep- 
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LATER PROPHETS 


1 have placed their way* upon their head." Just then the man clothed in linen, 
with the slate upon his loins, brought back an answer, saying, “I have done 
according to all that You have commanded me.” 


hen I saw that behold, on top of the expanse that was above the heads of the 
Cherubim* something like a sapphire stone, like the appearance of the 
likeness of a throne, could be seen over them. 

2 Then He said to the man clothed in linen, “Come between the Galgal, * beneath 
the Cherub, and fill your cupped hands with fire-coals from among the Cherubim, 
and throw [them] upon the city!" He entered before my eyes. 

3 The Cherubim were standing to the right of the Temple when the man came; 
and a cloud filled the inner courtyard. 4 Then the glory of HASHEM rose up from 
upon the Cherub [and rested] upon the threshold of the Temple; and the Temple 
was filled with the cloud, and the courtyard was filled with the glow of the Glory 
of HASHEM. 5 And the sound of the wings of the Cherubim was heard up to the 
outer courtyard, like the voice of EL SHADDA!I* when He speaks. 

6 lt happened when He commanded the man clothed in linen saying, “Take fire 
from between the Galgal, from between the Cherubim, ” that he came and stood 
near the Ofan. 7 The Cherub stretched out his hand from between the Cherubim 
to the fire that was between the Cherubim, and he carried [it] and put [it] into the 
cupped hands of the one clothed in linen. Then he took fit] and went out. ° There 
could be seen on the Cherubim the form of a human hand, under their wings. 

3 Then | saw and behold, there were four Ofanim beside the Cherubim, one Ofan 
beside one Cherub, and another Ofan beside another Cherub; the appearance of 
the Ofanim was like the color of tarshish stone. '° As for their appearances, there 
was one likeness for all four of them, as if there would be a wheel within a wheel. 
"| When they went, they would go toward their four sides; they did not turn as they 
went; for whichever place the head faced, they went after it; they did not turn as 
they went, with their whole body, and their backs and their hands and their 
wings. The Ofanim were full of eyes all around, for all four of the Ofanim. As 
for the Ofanim, they were called “The Galgal” within my earshot. Each one had 
four faces: the one face, the face of the Cherub;* the second face, the face of a 
man; the third, the face of a lion; and the fourth, the face of an eagle. Then the 
Cherubim rose up; it was the Chayah that I had seen at the River Chebar. 6 When 
the Cherubim would go, the Ofanim would go next to them and when the 
Cherubim lifted their wings to rise from upon the surface, the Ofanim did not turn 
away from beside them. When they stood still, they stood still, and when they 
rose, they rose with them; for the spirit in the Chayah was [also] in them. 

'8 The glory of HASHEM then went forth from upon the threshold of the Ternple 
and stood upon the Cherubim. 19 The Cherubim then lifted their wings and rose 

from the surface before my eyes as they went forth, with the Ofanim opposite 
them, and it* stood at the entrance of the eastern gate of the Temple of HASHEM; 
and the glory of the God of Israel was upon them from above. ® This was the 
Chayah that | had seen beneath the God of Israel at the River Chebar; I realized 
that they were Cherubim.* 2) Each one had four faces, and each one had four 
wings, and there was the form of human hands beneath their wings. ® As for the 
likeness of their faces: They were the faces which | saw by the River Chebar — 
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1224 יחזקאל טײַאזי:בב 


9:10. Le., the consequences of their sins. are called Ofanim there (see 1:15 and v. 13 below). 
10:1-2. Much of the vision here is similarto the Merkavah 10:5. See 1:24. 

vision in Chapter 1, andis generally beyondhumancomp- 10:14. The ox’s face in the first vision (1:10) had been 
rehension. The Cherubim here are called Chayos in that  changedtoacherub'sface. Ezekiel had entreated God not 
vision (see 1:5 and vv. 14-15 below), and the Galgalimhere to have the ox remain as a constant reminder of the 


their appearances were the same as theirs; each one went in the direction he faced. 


Golden Calf [see Exodus Ch. 32}; (Chagigah 13b). 10:20. When | heard them called by that name 
10:19. l.e., the Merkavah chariot. (Kara). 
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LATER PROPHETS 


11 


The false 
prophets 


False 
prophecy 
refuted 


Their fate 
is Sealed 


The 
prophet's 


1 A wind then lifted me up and brought me to the East Gate of the Temple of 
HASHEM, which faces eastward; and behold, at the entrance of the gate, 

were twenty-five men; in their midst | saw Jaazaniah son of Azzur and Pelatiah 
son of Benaiah, the leaders of the people. 2 Then He said to me, “Son of Man, 
these are the men who connive iniquity and who give evil counsel in this city, 
3 who say, {The end] is not near! Build houses! [The city] is the caldron and we 
are the meat.’* 4 Therefore, prophesy against them! Prophesy, O Son of Man!” 

5 Then the spirit of HASHEM fell upon me and He said to me, “Say: 

Thus said HASHEM: This is what you have said, O House of Israel, and I 
know what thoughts enter your mind. * § You have multiplied your slain in 

this city and filled its streets with the slain. 7 Therefore, thus said the Lord 
HASHEM/ELOHIM: Your slain that you have placed within it — they are the 
meat, and [the city] is the pot; but | will withdraw you from within it. ® You 
have feared the sword, and the sword shall | bring against you — the word 

of the Lord HASHEM/ELOHIM. ° | will take you out from within it and deliver 

you into the hands of foreigners, and I will execute judgments upon you. 

© You will fall by the sword; | will execute judgment against you on the 
border of Israel; then you will know that | am HASHEM. "| [The city] will not 

be a pot for you, but you will be like meat within it; * | will execute judgment 
against you at the border of Israel. 2 Then you will know that | am HASHEM, 
Whose decrees you did not follow and Whose laws you did not carry out; 

for you acted according to the laws of the nations who are around you.” 

|3 As | was prophesying, Pelatiah son of Benaiah died; and I fell upon my face 
and | cried out in a loud voice, and said, “Alas, Lord HASHEM/ELOHIM! Are You 


4 making an end of the remnant of Israel?” 


14 The word of HASHEM came to me, saying, }° “Son of Man, your brothers, your 
brothers, your kinsmen, * and the entire House of Israel, about whom the inhab- 
itants of Jerusalem say, ‘Distance yourselves from HASHEM; the Land is given to 
us for a heritage’; 6 therefore, say: 

Thus said the Lord HAsHEM/ELoHiM: Though I have removed them far 
away among the nations, and though | have scattered them among the 
lands, yet | have been for them a small sanctuary * in the lands where they 
arrived.” 

¥ “Therefore, say: 

Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: | will assemble you from the nations 
and gather you in from the lands where you have been scattered, and give 
you the Land of Israel. They will come there and remove all its detestations 
and all its abominations from it. 19 | will give them an undivided heart and I 
will place a new spirit in them; I will remove the heart of stone from their flesh 
and give them a heart of flesh, * 2° so that they may walk in My decrees and 
observe My laws and fulfill them. Then they will be a people unto Me, and 
| will be a God for them. 2! But those whose heart follows the heart of their 
detestations and abominations, | will place [the consequences of] their way 
upon their head — the word of the Lord HasHEM/ELoHm.” 


22 Then the Cherubim raised their wings, with the Ofanim opposite them, 


gum); even in the darkest exile, the Jews can find the 11:19. f will replace their tendency toward obstinacy 


Divine Presence in their synagogues and study halls. 


with a frame of mind that is receptive to spiritual matters. 


נביאים אחרונים 
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וָאַת"מִשְׁפָטֵי יִשְׁמְרֵוּוְעֲשׂוּ אֹתָם וְהָיו -לי AN) py‏ אֲהָיֶה Dad‏ לאל הִים: 

כא ON)‏ "לב שְׁקוּצִיהֵם וְתוֹעֲבוֹתֵיהֶם DIT aon nay‏ בְּרֹאשָׁם נָתַתּי 
נג נָאָם אֲדנָי יָהוֶה: וִַשְׂאָוּ הַבְּרוּבִים Ny? DYN) OPIN‏ 


AA oh oi a A aes Ae an Re 
11:3. The false prophets likened Jerusalem to a pot in city, but you will be taken out of it before you are “done,” 
which meat is being cooked, as if to say: “Just as meat is to be slaughtered elsewhere (Rashi). See Hf Kings 25:18. 

not removed from the pot until it is fully cooked, sowe 11:15. The triple expression alludes to the three waves 
shall not be forced to leave Jerusalem before our time. of exiles from the land: first the two tribes on the eastern 


6 יחזקאל יא:אזבב 


We will stay here until we die a natural death!” 

11:5. Your metaphor of the pot and the meat will 
come true, not as you mean it, but as explained in v. 7 
(Radak). 

11:11. You will be “cooked” (beaten and attacked) in the 


bank of the River Jordan (If Kings 15:29-30), then the 
remainder of the Ten Tribes {if Kings 17:6), and finally 
Jehoiachin’s exile to Babylon (Radak). 

11:16. “Ihave given them small sanctuaries, in the form 
of synagogues, which are second to My Temple” (Tar- 
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The Divine 
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withdraws 
completely 


12 


LATER PROPHETS 


and the glory of the God of Israel was upon them from above. % And the glory of 
HASHEM ascended from over the midst of the city and stood upon the mountain 
that is east of the city. 24 Then a wind lifted me and brought me to Chaldea, to the 
exiles — in the vision, by the spirit of God — then the vision that I had seen 
departed from upon me. 

25 Then I told the exiles all the things of HASHEM that He had shown me. 


he word of HASHEM came to me, saying, 2 “Son of Man, you dwell in the midst 
of the rebellious house, who have eyes to see but do not see, who have ears 
to hear but do not hear, for they are a rebellious house. 3 And you, Son of Man, 
make for yourself implements of exile, and go into exile by day before their eyes; 
exile yourself from your place to another place before their eyes; perhaps they will 
understand, for they are a rebellious house. * 4 Take out your implements, like 
implements of exile, during the day before their eyes. Then depart in the evening 
before their eyes, like the departures of an exile. > Before their eyes tunnel through 
the wall, and bring out [your implements] through it. § Before their eyes bear 
[them] on [your] shoulder; bring [them] out in the darkness; cover your face* that 
you not see the ground; for | have made you a symbol to the House of Israel." 
7] did so, as | was commanded. | brought out my implements as implements 
of exile by day; and in the evening | tunneled through the wall with my hand; in 
the darkness | brought [them] out, bearing them on [my] shoulder before their eyes. 
8 The word of HASHEM came to me in the morning, saying, ° “Son of Man, has 
not the House of Israel, the rebellious house, said to you, ‘What are you doing?’ 
'0 Say to them: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHiM: This prophecy concerns the prince* 
who is in Jerusalem and all the House of Israel that is in its midst. 
" Say: 

Jam a sign for you. As I have done, so shall be done to them. Into exile, into 
captivity, will they go. % The prince who is among them will bear [his belong- 
ings] on his shoulder in the darkness and go out; they will tunnel through the 
wall to bring out [their belongings] through it; he will cover his face so as not 
to see the ground with [his] eye. | will spread My net over him and he will 
be caught in My snare; then I will bring him to Babylonia, the land of the 
Chaldeans, yet he will not see [it], * and there he will die. '4 Then | will scatter 
all who are around him, his aide and all his officers, in every direction, and 
! will unsheathe the sword after them. '° Then they will know that | am 
HASHEM, when I disperse them among the nations and scatter them among 
the countries. But from them | will leave over a few men from the sword, 
the famine, and the plague, so that they may relate all their abominations 
among the nations where they arrive; and they will know that | am HASHEM.” 


¥ The word of HASHEM came to me, saying, '® “Son of Man, eat your bread with 
quaking, and drink your water with trembling and anxiety; °° and say to the people 
of the land: 
Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM concerning the inhabitants of Jerusalem 
on the soil of Israel:* They will eat their bread with anxiety and drink their 
water in desolation, because their land will be desolate of all that fills it, on 
account of the injustice of all who dwell in it. 2° The inhabited cities will be 
laid waste, and the land will be a desolation; then you will know that 1 am 
HASHEM.” 


1228/ יחזקאל יא:כגזיב:בא נביאים אחרונים 
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12:3. Ezekiel was to go into a symbolic exile, inthe hope 12:13. He will not see the land because he will be blinded 
that it might shock the people out of their spiritual stupor before he arrives (see ff Kings 25:7). 

(Radak). 

12:6. Acting out the embarrassment of the refugee. 
12:10. King Zedekiah. 


12:19. This was to be said to the Jews remaining in 
Jerusalem, as opposed to those who were in exile in 
Babylonia (Metzudos). 
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Prophecy 
against false 


12:21-13:15 LATER PROPHETS 


21 The word of HASHEM came to me, saying, 72 “Son of Man, what is this parable 
of yours regarding the soil of Israel, saying, ‘The days will draw out and all the 
visions will become null'?* ® Therefore, say to them: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHiM: I will put an end to this proverb and 
they will no longer say it as a proverb in Israel. Rather, say to them, ‘The 
days are near for [the fulfillment of] the word of every vision. *4 For there will 
be no more vain vision nor smooth divination within the House of Israel. 
25 For | am HASHEM; | speak whatever word I speak, and it is carried out; it 
will be delayed no longer; for in your days, O rebellious house, | will speak 
a word and carry it out — the word of the Lord HASHEM/ELOHM.' ” 

26 The word of HASHEM came to me, saying: 2’ “Son of Man, behold, the House 
of Israel:says, ‘The vision which he sees is many days off and he prophesies 
concerning distant times.’ % Therefore, say to them: 

Thus said the Lord HASHEM/ELoHIM: No longer will [the fulfillment of] all My 
words be delayed; the word that | speak shall be done — the word of the 
Lord HASHEM/ELOHIM.” 


he word of HASHEM came to me, saying, ? “Son of Man, prophesy against 
the prophets of Israel* who prophesy, and say to those who prophesy out 
of their own hearts: 


prophecy © 


Wall of 
illusion; 
veneer of 
hope 


Hear the word of HASHEM! 3 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Woe unto 
the foolish prophets, who follow their own spirit, and things they have not 
seen. 4 Like foxes among the ruins, * so are your prophets, O Israel. > You 
did not ascend into the breaches nor build a fence for the House of Israel, 
which could stand up in battle on the day of HASHEM.* © They saw a 
worthless [vision] and false divination; they say, ‘The word of HASHEM!' but 
HASHEM did not send them, yet they expect that their word will be confirmed. 
7 Have you not envisioned a worthless vision and uttered a false divination? 
You say, ‘The word of HASHEM,’ when I have not spoken! 

8 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because you have spo- 
ken worthless words and have seen a false vision, therefore, behold, | am 
against you — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM; ° and My hand will be 
against the prophets who see worthless [visions] and who divine falsehood; 
they will not be among the counsel of My people, nor will they be inscribed 
in the record of the House of Israel, * nor will they enter upon the soil of Israel. 
Then you will know that | am the Lord HASHEM/ELOHIM. '° Because — and 
again because — they led My people astray, saying, ‘Peace,’ but there is no 
peace; it is building a partition, and they are even smearing it with plaster. * 
" Say to those who smear with plaster: ‘It will collapse! There will be pouring 
rain.’ And as for you, O huge hailstones, you shall fall and a stormy wind 
shall break forth. '* Then behold, the wall will fall! Surely it will be said to you, 
‘Where is the daub that you smeared?’ 3 Therefore, thus said the Lord 
HASHEM/ELOHIM: I will cause a stormy wind to break out in My wrath, and 
there will be pouring rain in My anger, with huge hailstones in My wrath, to 
cause annihilation; 14 and I will break down the wall that you smeared with 
plaster* and bring it down to the ground, and its foundation will be bared; 
it will fall and you will be annihilated within. Then you will know that | 
am HASHEM. Thus | will spend My wrath upon the wall and upon those 
who smear it with plaster, and | will say to you, ‘The wall is no more, 
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12:22-25. God lashed out against the heretical parable 
which claimed that Ezekiel’s prophecies would not come 
true. Instead, God assured him that the time would yet 
come when the facile visions of the false prophets would 
forever be discredited and silenced. 


13:2. Ezekiel was now to discredit the false prophets, 
whose soothing lies were preventing repentance. 


13:4. Who scurry off at the sound of any man’s approach 
(Rashi). 
13:5. You did not mend the breaches of the people's 


actions, which would have served them well in the day of 
God's wrath. 

13:9. They will not be included with the rest of God's 
people when they receive their reward in the World to 
Come (Targum). 

13:10. The false prophets are as destructive as someone 
who builds a flimsy partition and fortifies it with weak 
plaster instead of strong cement. 

13:14, Le., the verbal wall of false security with which you 
surrounded Jerusalem. 
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nor those who smeared it,’ '§ [you] prophets of Israel who prophesy con- 
cerning Jerusalem and envision for it a vision of peace when there is no 
peace — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


17 “And now you, Son of Man, direct your face towards the daughters of your 
people who prophesy out of their own heart, and prophesy against them. ™ Say: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Woe to those who sew cushions near 
all armpits* and make kerchiefs for the head of anyone who stands erect, 
in order to trap souls. Would you trap souls of My people, souls for your own 
livelihood? ° You have profaned Me among My people for handfuls of 
barley and for crumbs of bread, to slay souls who should not die and to 
preserve souls who should not live, * by your lying to My people, who listen 
to lies. 2° Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHiM: Behold, | am 
turning against your cushions with which you trap souls to make them fly 
off, * and | will tear them from upon your arms; | will send free the souls 
whom you trap, the souls you cause to fly off. 2! | will tear your kerchiefs and 
I will save My people from your hand and they will no longer be in your hand 
to be trapped; then you will know that | am HASHEM. 72 Because you cowed 
the heart of the righteous one with lies when | did not wish to pain him, and 
strengthened the hands of the wicked one that he not repent from his evil 
way to preserve his life, ® therefore, you will see neither a worthless vision 
nor a divine divination any longer. Thus | will save My people from your 
hand; and then you will know that | am HASHEM.” 


1 Men came to me from the elders of Israel, and they sat before me.* * The 
word of HASHEM came to me, saying, 3 “Son of Man, these men have 
brought up their idols upon their heart, and have placed the stumbling block of 
their iniquity opposite their faces; shall | then make Myself accessible to them? 
4 Therefore, speak with them and say to them, ‘Thus said the Lord HASHEM/ 
ELorim: Any man of the House of Israel who brings up his idols upon his heart and 
places the stumbling block of his iniquity opposite his face, and comes to the 
prophet — I, HASHEM, will respond to him, though he comes with the multitude of 
his idols; 5 in order to seize the House of Israel for what is in their heart, although 
they have withdrawn themselves from Me with their idols, all of them.’ 
6 “Therefore say to the House of Israel: 


Thus said the Lord HASHEM/ELoniM: Return and turn away from your idols, 
and turn away your faces from all your abominations, ’ For any man of the 
House of Israel or of the stranger who sojourns in Israel who withdraws 
himself from Me and brings up his idols upon his heart and sets the 
stumbling block of his iniquity opposite his face, and yet he comes to the 
prophet to seek an answer of Me through him, I, HASHEM, will respond to him 
for My sake. ® And | will set My anger against that man and set him for a sign 
and for parables, and ! will cut him off from amid My people; then you will 
know that | am HASHEM. 

9 And if a [false] prophet is enticed and makes a declaration, |, HASHEM, 
have enticed that prophet, and I will stretch out My hand against him and 
destroy him from amid My people Israel. * !° They will bear their iniquity; like 
the iniquity of the inquirer shall be the iniquity of the prophet, '' so that the 


predictions are shown to be false (Radak). 
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13:18. These were types of magical practices. 

13:19. A reference to the charlatans’ practice of predict- 
ing life for their followers and death for their detractors. 
13:20. By ensnaring people with your magical rites you 
cause their souls to lose their rightful reward in the World 
to Come (Rashi). 

14:1. Chastened, perhaps, by Ezekiel’s rebuke in the 


previous chapters, the elders came to him for guidance, 
but God revealed to him that their fervent devotion to 
idolatry had not changed. 


14:9. Many of the false prophets posed as God-fearing 
people, while secretly living immorally and sinfully. In 
order to expose them, God will entice them to prophecy, 
so that their wickedness will become apparent when their 
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House of Israel will no longer stray from following Me, and no longer be 
defiled by all their sins. Then they will be a people for Me and | will be a God 
for them — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


'2 The word of HASHEM came to me, saying, ™ “Son of Man, when a country sins 
against Me, acting with treachery, and I stretch out My hand against it, and break 
its staff of bread, and dispatch famine against it, and eliminate man and beast 
from it, then even ‘if these three men would be in its midst — Noah, Daniel and 
Job* — they, by their righteousness, would save [only] their own souls — the 
word of the Lord HASHEM/ELOHIM. 

15 “If | cause a ferocious beast to traverse a country and bereave it, and it 
becomes desolate, without wayfarers, because of the beast, ™ if these three men 
would be in its midst, as | live — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — [I swear] 
that they would save neither sons nor daughters; they alone would be saved, but 
the land would be desolate. 

‘7 “Or if |bring the sword against that country, and say, Let the sword traverse 
the land,’ and | cut off from it man and animal, "8 if these three men would be in 
its midst, as 1 live — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — [I swear] that they 
would save neither sons nor daughters, for they alone would be saved. 

'9 “Or if | send pestilence to that country, and I pour My fury upon it in blood, to 
eliminate off from it man and animal, 2° even if Noah, Daniel and Job would be in 
it, as I live — says the Lord HASHEM/ ELOHIM — [I swear] that they not save neither 
son nor daughter; they, in their righteousness, would save [only] their own souls. 

21 “For thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: How much more when I send [all of] 
My four evil judgments — sword, hunger, ferocious beast, and pestilence — 
against Jerusalem, to cut off from it man and animal! #2 And yet behold, a 
remnant has been left in it, who are being taken out, sons and daughters; behold, 
they are coming out to you. You will see their way and their deeds and you will 
be consoled* over the evil that | brought upon Jerusalem, over all that | brought 
upon it. 3 They will be a comfort for you when you see their way and their deeds; 
and you will know that it is not for nothing that 1 did all that I did in it — the word 
of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


1 "The word of HASHEM came to me, saying, 2 “Son of Man, what will become 

of the vine-tree compared to any [other] tree, the branch that was among the 
trees of the forest?* 3 Can wood be taken from it to use for productive work? Can 
one take a peg from it upon which to hang any article? * Behold, if it were put into 
the fire for fuel, and the fire consumed its two ends, * and its inside were charred 
— would it be useful for productive work? 5 Behold, when it was whole it could 
not be used for productive work; how much more so when fire consumed it and 
it became charred — could it yet be put to productive work? 

6 “Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Like a vine-tree [compared] 
to another tree of the forest, which I have put into the fire for fuel, so have I 
made the inhabitants of Jerusalem. 7 | will direct My attention against them; they 
have emerged from the fire, but [now] fire will consume them;* then you will 
know that I am HASHEM, when I set My attention against them. ® | will make the 
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doomed to the “flames” of exile. 

15:4. The two final phases of Jerusalem's destruc- 
tion were the exiles of Jehoiakim (Daniel 1:2) and Jehoi- 
achin (/f Kings 24:14), which included the great Torah 


scholars (Rasht). 

15:7. Though Jerusalem was saved from the destruction 
of Sennacherib, it will be consumed by the Babylonians 
(Metzudos ). 


14:14. These three men had survived in the face of gen- 
eral collapse: Noah of the whole world, Daniel of his 
country, and Job of his family (Abarbanel). Ezekiel warns 
the nation not to rely on the merits of the few righteous 
people living in Jerusalem to save the populace at large. 
14:22. When the Jews in Babylonia see the exiles 
coming to join them, they will realize that by right there 


should have been no survivors at all. 

15:1. In this prophecy, Israel is likened to a vine, but not 
to a grapevine flourishing in the vineyard; rather, a 
fruitless vine growing among the trees of the forest. 
Unlike other barren trees that can be used for lumber, this 
vine has no practical use for man except as fuel for his 
fire. Similarly, if Israel produces no spiritual fruits, it is 
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16:1-22 LATER PROPHETS 


land desolate, because you have acted treacherously — the word of the Lord 
HASHEM/ELOHIM.” 


UT he word of HASHEM came to me, saying, ? “Son of Man, inform Jerusalem 


of her abominations. 3 Say: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHM to Jerusalem: Your dwelling place and 
your birthplace are of the land of the Canaanites; your father was an 
Amorite and your mother a Hittite. * 4 And as for your birth:* On the day 
you were born your umbilical cord was not cut, nor were you washed with 
water to smooth [your skin], nor were you salted, * nor were you swaddled. 
> No eye pitied you to do any one of these things for you, to show you 
compassion; you were cast out upon the open field because of the loath- 
someness of your being, on the day you were born, § Then I passed you 
and saw you wallowing in your blood, and | said to you, ‘In your blood you 
shall live’; I said to you, ‘In your blood you shall live.'71 made you as 
numerous as the plants of the field; you increased and grew, and you came 
to have great charm, breasts developed and your hair sprouting, but you 
were naked and bare. ° | passed by you and saw you, and behold, your 
time was the time of love;* and I spread the hems of My garment over you 
and covered your nakedness; and | took an oath to you and entered into a 
covenant with you — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — and you 
became Mine. 9 | bathed you with water and washed away your blood from 
upon you, and | anointed you with oil;* '° ] clothed you in embroidered 
garments, | shod you in tachash* leather, | bound you with linen, | covered 
you with silk, I decked you with omaments, | put bracelets on your hands 
and a necklace on your neck, '? and | placed a ring on your nose, earrings 
on your ears and a crown of beauty on your head. '3 You decked yourself 
with gold and silver, and your garments were linen, silk and embroidery; 
you ate fine flour, honey and oil. You became exceedingly beautiful, and 
you became fit for royalty. 4 Your fame went forth among the nations for 
your beauty, for it was perfect, through My splendor which | placed upon 
you — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM. 

15 But you trusted in your beauty, and you became licentious because of 
your fame; you poured forth your harlotries upon every passerby, * to be 
his. SSo you took of your garments and made for yourself harlequin 
platforms, and were licentious upon them.* This should not have been 
and shall not recur. Then you took your beautiful objects, from My 
gold and My silver that | gave you, and made for yourself male images and 
were licentious with them; ' you took your embroidered garments and 
covered them; and My oil and My incense you placed before them; °° My 
bread that | gave you — I had fed you fine flour, oil and honey — you 
placed before them for a satisfying aroma, and so it was! — the word of the 
Lord HAsSHEM/ELOniM. 2° Then you took your sons and your daughters 
whom you begot for Me, and these you slaughtered for them* to devour! 
Was your harlotry so trivial 2} that you slew My children and gave them 
away by passing them over before [your idols]? 7? And with all your 
abominations and your harlotries you did not remember the days of your 
youth, when you were naked and bare, when you were wallowing in your 
blood. 


נביאים אחרונים 


1236 יחזקאל טהאיכב 


“ayy 


טז > הָאֲרֶץ שְׁמָמָה.ֶען מָעֲלוּ מַעַל OND‏ אֲדֹנָי יְהוָה: 


— -< iT Yr 


Sp) APPAYIN NN הבע אֶת-ְרוּשׁלם‎ DANTE WAR? אֲלֵי‎ TYP 2s 
PSN הַכְנעֲנִי‎ YS pod pins) יְהֹוָה לִירוּשָׁלם‎ WIN בּה-אָמַר‎ 


הָאֲמֹרִי וָאִמֶּךְ חְתִּית: וּמוֹלְדוֹתַיִךְ ofa‏ הוּלָדֶת אתָךְ לְאזכָרֶּת Jaw‏ 


4d 


וּבְמַיִם myn?‏ לְמִשְׁעִי וְהָמְלֵחַ לא xd bani nnonn‏ חִתָּלְתֵ: 


לא -חָסָה ry hy‏ לעשׂות לֶר אַחַת מַאֲלָה לְחֲמְלָה bx sSowm poy‏ 


= 


=| 


eqs) Poy וַאֲעֲבֶר‎ Ans Mba ora Wes bya Tw פנ‎ 
בְּדָמַיךְ חֲייי רָבָבָּה‎ AZ Wax) HN Ta 2 WR) W!Ta NypIann ו‎ 
WS} OY OY Ty ya NaN) FTN) AN) PAN) ְּצָמַח הַשָׂדָה‎ 
ny YAY TAM ARN) PLY Ways) AY) Dy AX) ף וּשְׂעָרךְ צמֵחַ‎ 
OK וָאֲשְׁבֶעלֶךוָאֲבוֹא בבְרִית‎ THN וָאֲכִפָּה‎ poy כְּנָפֵי‎ WN OTT 
WON) P27 727 וָאֲשְטְף‎ O92 WYN) s>-man) MITTIN ON) v 


weer 


ng AIR בשש‎ WN) WOH TYR) MPI WRN) Tw » 
“Sy DI על"גְרוֹנוָאֶתֵן‎ PID Roy Pay TN] MY TLV] ae 
Na) AAT IYI) WD TAN NYY) ַעֲגִילִים על-אָזְנָךְ‎ YBN = 
"אבלתי‎ oY) WAT NZD MAN וְמָשִׁי‎ [p WY] ּמַלְבוּשֵׁך "ששי‎ 
pad oy 32 xy¥h nn? מָאד וַתַּצְלְחֵי‎ Ta נַתיפִי‎ Le NAN - 
AA TIT TIN ON] p2y NNW ביל הוא בַּהֲדָרֵי‎ 17D PDD w 
amy עַל"כָּל"עוֹבָר‎ Pon ny BWM על-שְׁמָךְ‎ “MN TPH 
Mx? עֲלֵיהֶם לֵא‎ YIN) ותָעֲשִׂי"לֶך בָּמוֹת טְלָאוֹת‎ BW NAN) w 
72 cnn) כְּלִי תפָאַרְתֵּךְ מִזְּהָבֵי וּמִכַּסְפֵּי אֲשֶׁר‎ MPM) MT יוְלָא‎ 
MOI) WPI "WANN OPN) I-A) ADT why ab "UY יח‎ 
a NWN sant) ae [> moe] וּקַטֶרְתִּי "נתתי‎ CNW) יט‎ 
גְאָם‎ Te נִיחֶחַ‎ my) oped wenn הַאֲכלתּיךְ‎ WIT TW) ND 
:רת לִי חיט‎ WRK Seth TAR NN pn TT, PAN > 


"זרת ] PPA‏ הור ער וער הבוק eT‏ ית 


16:3. You act as if you were Canaanites, born of heathen 
parents (Radak). 

16:4-8. Allegorically, Israel is likened to a newborn baby 
girl, abandoned and neglected, who is saved by a bene- 
factor. This refers to Israel's inception asa nation, when it 
was enslaved to Egypt and in a very downtrodden spiri- 
tual and physical state, but nevertheless had a miracu- 
lously high birth rate. 

16:4. A newborn would be salted in order to firm its 
tender flesh (Rashi). 

16:8. The time had come for God to make the covenant 


with Israel at Mount Sinai. | then gave you great prosper- 
ity in the Land of Israel. 

16:9-14. God lavished affection upon Israel as a benefac- 
tor would upon his bride. 

16:10. See Exodus 25:5. 

16:15. Adultery and licentiousness are common Scrip- 
tural metaphors for idolatry. 

16:16. You set up magnificent shrines for your idola- 
trous worship. 

16:20. As sacrifices for your deities. 
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2 And now, after all your wickedness — woe, woe unto you — the word 
of the Lord HASHEM/ELOHIM. 

24 You built for yourself an eminent place* and made for yourself a lofty 
place in every street. > At every crossroad you built your lofty place; you 
profaned your beauty and opened your legs to every passerby, and you 
multiplied your harlotries; 6 you were licentious with the sons of Egypt, your 
neighbors, great of flesh; and you multiplied your harlotry to provoke Me. 
27 Then, behold, | stretched out My hand against you and diminished your 
allotment; * then I delivered you to the whim of those who hate you, the 
daughters of the Philistines, who were ashamed of your lewd way. 28 You 
were licentious with the sons of Assyria, because you were not sated; you 
were licentious with them, yet you were still not sated, 29 Then you multiplied 
your harlotry toward the land of the merchants, toward Chaldea; but even 
with this you were not sated. °° How degenerate is your heart — the word of 
the Lord HASHEM/ELOHIM — when you do all these things, the deed of an 
aggressive, adulterous woman; 3! when you build your eminent place at 
every crossroad and make your lofty place in every street. You were not like 
a harlot, who cherishes her fee; * 32 O adulterous wife, who takes strangers 
in place of her husband! % To all [other] harlots gifts are given, but you — 
you have given your gifts to all your paramours, and bribed them to come to 
you from all around, with your harlotries. 34 So with you it was the opposite 
of other women in your harlotries, and after you will never be such harlotry, 
in that you gave a fee, and a fee was not given to you; thus have you become 
the opposite. 

35 Therefore, O harlot, hear the word of HASHEM! 36 Thus said the Lord 
HASHEM/ELOHIM: Because your shame was poured out and your nakedness 
was uncovered by all your harlotries with your paramours, and because of 
all your abominable idols, and in accordance with the blood of your children 
whom you gave to them; ° therefore, behold, | will gather all your paramours 
to whom you have been pleasant, and all whom you love together with all 
whom you hate; | will gather them to you from all around and uncover your 
nakedness to them, and they will see all your nakedness. *8 | will administer 
upon you the judgments of adulteresses and spillers of blood, and deliver you 
to the blood of wrath and jealousy. 3° Then | will place you in their hand; they 
will tear down your eminent place and smash your lofty places; they will strip 
you of your clothes and take your beautiful vessels and leave you naked and 
bare. They will bring up an assemblage against you; they will pelt you with 
stone and pierce you with their swords; *' they will bum down your houses 
in fire; and they will execute judgments against you before the eyes of many 
women. | will stop you from being a harlot, and you will nevermore pay a fee. 
4 Then I will relieve My fury [that had been] upon you, and My jealousy will 
tum away from you; then I will be at rest and not be angry any more. 

43 [This will befall you] because you did not remember the days of your 
youth, but have angered Me with all these things; so, behold, | also will place 
your way upon [your] head — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — but 
you did not consider this, concerning all your abominations. * 

44 Behold, all those who speak in parables will use this parable about you, 
saying, ‘Like mother, [so] her daughter.’ You are your mother's daughter, 
spewing forth her husband and her children; you are your sister’s sister, who 
spewed forth their husbands and children, [as if] your mother was a Hittite 
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16:24. Temples for your idolatrous cults. 


16:27. 1 brought famine upon you. attracted by the licentious act. 


16:31. A typical harlot will rejoice over a gift givenasher 16:43. You had no thoughts of remorse or repentance. 
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and your father an Amorite. ¥% Your older sister is Samaria — she and her 
daughters — who dwells to your north, * and your sister who is younger 
than you, who dwells to your south, is Sodom and its daughters. +7 If 
only you had gone in their ways, and acted like their abominations, it 
would have been a small trifle! But you were even more corrupt than they 
in all your ways. “ As | live — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — [I 
swear that] Sodom, your sister — she and her daughters — have not done 
as you and your daughters did. *° Behold, this was the sin of Sodom, your 
sister: She and her daughters had pride, surfeit of bread and peaceful 
serenity, but she did not strengthen the hand of the poor and the needy. 
50 And they were haughty, and they committed an abomination before Me, 
so | removed them in accordance with what I saw. 3 And as for Samaria, 
she did not sin even half of your sins. For you have increased your abomi- 
nations beyond them; you have vindicated your sisters with all your abom- 
inations that you have committed! ® Now you, too, bear your humiliation 
that you had judged appropriate for your sister; through your sins by which 
you acted more abominably than they, they are more righteous than you! 
You, too, feel ashamed and bear your humiliation, as you vindicate your 
sisters. 

53 And | will return their captivity, the captivity of Sodom* and her 
daughters, and the captivity of Samaria and her daughters, and the captivity 
of your captives in their midst, % so that you bear your humiliation and be 
humiliated for all you have done by comforting them. * % And your sisters, 
Sodom and her daughters, will return to their former state, and Samaria and 
her daughters, will return to their former state, and you and your daughters 
will return to your former state. 

56 Was not your sister Sodom a saying* in your mouth, in your day of 
pride, > before your wickedness was revealed, as at the time of the disgrace 
of the daughters of Aram and all who are around her, and the daughters of 
the Philistines, who demean you from all around? *° You have bone your 
scheming and your abominations — the word of HASHEM. 

59 For thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: | will do to you as you have 
done, for you have scored an oath, breaking [our] covenant. © But | will 
remember My covenant [made] with you in the days of your youth, and | will 
establish for you an everlasting covenant. §! Then you will remember your 
[evil] ways and be humiliated, when you take your sisters who are older 
than you with those who are younger than you and | give them to you as 
daughters, but not because [you kept] your covenant. ® Then I will establish 
My covenant with you, and you will know that | am HASHEM, ® in order that 
you remember and be ashamed, and so that you no longer have an excuse 
because of your humiliation, when I forgive you for all that you have done 

— the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


UT he word of HASHEM came to me, saying, * “Son of Man, propose a riddle 
and relate a parable to the House of Israel. * 3 You shall say: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: The great eagle — great of wings and 
long of pinion, full of plumage — which has many colors, came to the Leba- 
non and took the crown of the cedar. 4 He cropped the top of the young twigs 
and brought it to the land of the merchants, placing it in the city of traders. 
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16:46. Lit., “your left.” Compass directions in Scripture 
are oriented to the person facing east; thus, north is left, 
south is right, east is before, and west is behind. 

Samaria and Sodom refer to the metropolises; their 
“daughters” are their surrounding villages. 


16:53. In the case of Sodom, “returning her captivity” 
means again making her an inhabitable place (Rashi). 


16:54. Israe! was so sinful that Sodom and Samaria 
looked at her and felt comfort, thinking that they were 
not that bad after all (Rashi). 

16:56. A “metaphor” for evil and the destruction it 
brings. 

17:2. This chapter opens with a parable, then proceeds 
to explain it. 


1243 / EZEKIEL 17:5-24 


LATER PROPHETS 


The 
interpretation 


The 
redemption 


5 He then took from the seed of the land and placed it in a fertile field; he took 
[it to a place] of abundant waters; he set it up to be [as lush as] a mountain 
willow. § It sprouted and became a spreading vine, low of stature, with its 
tendrils turned inward with its roots underneath it; it became a vine and 
produced branches and sent out boughs. 

? There was a[nother] great eagle — great of wings and abundant of 
plumage. And behold, this vine's roots yearned toward him, and it extended 
its tendrils toward him from the furrows of its bed, that he should water it — 
8 fthough] it had been planted in a fertile field, by abundant waters, to 
produce branches and bear fruit, to become a stately vine. 

9 “Say: 

Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Shall it prosper? Will [the first eagle] not 
tear out its roots and cut off its fruits so that it will wither and all its sprouting 
leaves wither? And no great arm nor multitude of people can prevent its 
being ripped out by the roots. ' Behold, it had been firmly planted; can it 
prosper? When the east wind touches it, will it not completely wither? In the 
very furrows of its sprouting it will wither.” 

The word of HASHEM came to me, saying, * “Say now to the rebellious house: 

Do you not know what this [parable] represents? 

5 ay: Rs 

Behold, the king of Babylonia* came to Jerusalem, and he took its king and 
princes, and brought them to him to Babylonia. ™ Then he took someone 
from the royal seed* and sealed a covenant with him and had him take an 
oath, and he took away the mighty of the land, ' so that it would be a lowly 
kingdom that could not rise up, and so that it should keep his covenant, that 
it might endure. % But he rebelled against him, * sending his agents to Egypt 
to provide them with horses and great multitude. Shall one who does such 
things succeed; shall he escape? Shall he annul a covenant and escape? 
16 As [live — the word of the Lord, HASHEM/ELOHIM — [I swear] that at the 
place of the king who installed him, whose oath he spurned and whose 
covenant he broke — with him, in the midst of Babylonia, he shall die. ° And 
Pharaoh will not aid him in war with a large army or a great assembly, when 
ramps are poured and siege towers built to cut down numerous lives. And 
as for the one who spurned an oath to annul [his] covenant — behold, he had 
given his hand* yet he did all of these [things]; he shall not escape! 

19 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELoHM: As | live, [I swear that] 
I shall place on his head [the punishment for] My oath* that he has spurned, 
and My covenant that he has broken. 7°] will spread My net over him and 
he will be caught in My trap; | will bring him to Babylonia, and 1 will contend 
with him there for his treachery that he has committed against Me. 7! And all 
his fugitives together with all his officers will fall by the sword, and the 
remaining ones will spread out in every direction; then you will know that 1, 
HASHEM, have spoken. 

22 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Then 1 will take from the crown of 
the lofty cedar and establish it; from the head of the young twigs | will crop 
a tender one* and plant it on a high and eminent mountain. ® | will plant it 
on the mountain of the height of Israel, and it will bear branches and produce 
fruit and become a stately cedar; and every bird of every kind of wing will 
dwell under it; * they will dwell in the shade of its tendrils. 24 And all the trees 
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17:12. Nebuchadnezzar is the great eagle (v. 3); Jeru- 
salem, the crown (v. 3); Jehoiachin, the young twigs (v. 4); 
Babylonia, the land of the merchants (v. 4; 16:29); and 
Babylonia's attack, the east wind (v. 10). The second 
eagle (v. 7) is Pharaoh. 


17:13. Zedekiah, brother of Jehoiachin. 


17:15. The subject is Zedekiah’s rebellion against King 
Nebuchadnezzar, for which Zedekiah was blinded and 
exiled. This rebellion is mentioned very briefly in /f Kings 


24:20 and Jeremiah 52:3, and here in some detail. 
17:18. Zedekiah had given his hand to Nebuchadnezzar 
to validate his oath. 

17:19. Zedekiah had taken his oath in the Name of God. 
17:22. In place of Zedekiah, God will give the throne to 


Zerubbabel, who led the people's return from the Babylo- 
nian exile (Radak). 


17:23. All Israel will dwell securely under the protection 
of the new leader (Radak). 


1245 / EZEKIEL 18:1-23 LATER PROPHETS 


of the field will know that I, HASHEM, have lowered a high tree, and have raised 
a low tree; | have dried up a moist tree and made blossom a dry tree — lam 
HAsHEM; I have spoken and | shall carry it out.” 


18 1 The word of HASHEM came to me, saying: 
Fathers ? Why do you relate this parable upon the land of Israel, saying, ‘The fathers 
and sons eat sour grapes, but the teeth of the sons are set on edge!'* 3 As | live — the 


word of the Lord HASHEM/ELOHIM — [f swear] that there will no longer be 
anyone among you who uses this parable in Israel. 4 Behold, all souls are 
Mine; like the soul of the father, so the soul of the son, they are Mine. The soul 
that sins — it shall die. 


The 5 If a man is righteous and practices justice and righteousness: § he does 
je not partake [of idolatrous sacrifices] upon the mountains; does not lift his 
ather 


eyes towards the idols of the House of Israel; does not defile his neighbor's 
wife nor approach an impure woman; ’? does not oppress any man; retums 
a collateral for a debt;* does not rob any loot; gives his bread to the hungry 
and covers the naked with clothing; ° does not give [loans] with usury nor 
take interest; withholds his hand from corruption; executes true justice 
between man and man; ° goes according to My decrees and observes My 
ordinances to practice truth — he is a righteous man; he shall surely live — 
_ the word of the Lord, HASHEM/ELOHIM. 

The 10 if he begets a violent son, who sheds blood, who does any of these [sins] 
violent son to [his] brother, who does not do all these [good deeds]: for he even partakes 
[of idolatrous sacrifices] upon the mountains; defiles his neighbor's wife; 
12 oppresses the poor and the needy; robs loot; does not return collateral; lifts 
his eyes towards the idols; commits abomination; "3 gives [loans] with usury 
and takes interest — should he live? He shall not live! He has committed all 
these abominations; he shall surely die and his blood will be upon himself. 


The 14 Then if he begets a son who sees all the sins of his father that he had 
aoe done; he sees, but does not do facts] like them: ° He does not partake [of 


idolatrous sacrifices] upon the mountains; does not lift his eyes towards the 
idols of the House of Israel; does not defile his neighbor's wife; % does not 
oppress any man; does not keep collateral; does not rob any loot; gives his 
bread to the hungry and covers the naked with clothing; withholds his hand 
from [harming] the poor; does not take usury or interest; obeys My ordi- 
nances and follows My decrees — he shall not die for his father's iniquity; he 
shall surely live. 

18 His father, because he has cruelly oppressed [others], has robbed loot 
from [his] brother and did that which is not good among his people — behold, 
he died for his sin. }° Yet you say, ‘Why did the son not bear the iniquity of the 
father?’* But the son performed justice and righteousness, and observed all 

The soul My decrees and performed them; he should surely live! 2° The soul that sins, 
that sins it shall die! A son shall not bear the iniquity of [his] father and a father shall 
not bear the iniquity of [his] son; the righteousness of the righteous person 

shall be upon him and the wickedness of the wicked person shall be upon him. 

The penitent 21 As for the wicked man, if he repents from all his sins that he committed, 
and he observes all My decrees and practices justice and righteousness, he 
shall surely live, he shall not die. 2? All his transgressions that he committed 
will not be remembered against him; he shall live because of the righteous- 
ness that he did. ? Do I desire at all the death of the wicked man? — the word 
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18:2. The people felt that they were being punished 18:19. Since Ezekiel's listeners thought they were 
unfairly for the sins of their fathers, but Ezekiel rejected being punished only for the wickedness of such evil 
this contention (v. 4), saying that punishment is exacted predecessors as King Manasseh, they would wonder 


only of those who deserve it. why the righteous son of Ezekiel’s parable went un- 
18:7. See Exodus 22:25. scathed. 
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LATER PROPHETS 


of the Lord HASHEM/ELOHiM. Is it not rather his return from his ways, that he 
might live? 

24 And when a righteous man turns away from his righteousness and prac- 
tices corruption, shall he do like all the abominations that the wicked man did, 
and live? All his righteousness that he had done will not be remembered* 
because of his treachery with which he betrayed and because of his sin that 
he sinned. Because of them, he shall die! 

25 And if you should say, ‘The way of my Lord is not proper’ — hear now, 
O House of Israel! Is My way not proper? Surely it is your ways that are not 
proper! 76 When the righteous man turns away from his righteousness and 
practices corruption, he shall die for them; * for the corruption that he prac- 
ticed he shall die. 2? And if the wicked man turns away from his wickedness 
that he did and performs justice and righteousness, he will cause his soul to 
live. % Because he contemplated and repented from all his transgressions 
that he did he shall surely live; he shall not die. 2° Yet the House of Israel says, 
‘The way of my Lord is not proper.’ Are My ways not proper, O House of 
Israel? Surely it is your ways that are not proper! >° Therefore, I will judge you, 
each man according to his ways, O House of Israel — the word of the Lord 
HASHEM/ELOHIM. Return and bring [others] back from all your transgres- 
sions, so that they not be for you an obstacle of iniquity. 3! Cast off from upon 
yourselves all your transgressions through which you have transgressed, 
and make for yourselves a new heart and a new spirit. Why should you die, 
O House of Israel? 3* For | do not desire the death of the one who should die 
— the word of the Lord HASHEM/ELOHIM. Turn [yourselves] back and live! 


cs Now take up a lamentation for the princes of Israel, * and say; 


Oh, how your mother* was a lioness, crouching among lions, rearing her 
cubs among young lions. 3 She raised one of her cubs, and he became a 
young lion; he learned to tear prey, and he devoured men. * 4 So the nations 
were mustered against him, and he was caught in their pit; and they brought 
him with hooks to the land of Egypt. 

5 She saw herself disillusioned, her hope was lost; so she took another one 
of her cubs and made him into a young lion. § He roamed among the lions; 
he became a young lion. He learned to tear prey; he devoured men. ’ He de- 
stroyed their palaces and their cities he laid waste; * the land and all that fills 
it then became desolate through the noise of his roar. ® So all the nations of 
the surrounding countries set themselves against him; they spread their net 
over him, and he was caught in their pit. 9 They put him in a collar with hooks 
and brought him to the king of Babylonia; they brought him into fortresses 
in order that his voice be no longer heard upon the mountains of Israel. 

10 You are likened to one whose mother* was a vine planted by waters, 
that was fruitful and full-branched from the abundant waters. ' It had strong 
rods for scepters of sovereigns, and its stature grew high among the tallest 
branches, and it became visible by its height and by its many tendrils. '* But 
then it was uprooted in wrath and cast down to the ground; the east wind* 
withered its fruit; dismembered and withered were its strong rods; fire de- 
voured it. And now it is planted in the desert, in a parched and thirsty land. 
14 And a fire went forth from the rod of its branches and devoured its fruit; 
it no longer had in it a strong rod, a scepter to rule. 

It is a lamentation, and it will be a lamentation.”* 
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ידע DY) IAT OL) PNK‏ אָרֶץ וּמְלאֶה מִקָוֹל UPL ANANW‏ 
עָלֵיו aap ora‏ מִמְּדִינוֹת P2y WI‏ רִשְׁתַם בְּשַׁחְתָם נַתְפָּשׂ: Man")‏ 
472 בַּחַחִים x3? 533 abn Ox WIND‏ בַּמִּצֹדוֹת לְמַעֵן לא-ישָׁמֶע 
קוֹלוֹ Thy‏ אֲל-הָרֵי JPAD WWaX Sw‏ בְּדָמְךָ על"מַיִם 
nang‏ ְּרַיה וַעֲנפָה ANT‏ מִמָיִם רַבָּים: ויהְיוּ"לָהּ מַטָוֹת עז אֶל"שַבְטֵי 
מְשָׁלִים Wey maa‏ עַל"בִּין עֲבֹתִים Ne‏ בְגָבָהוֹ WAN) PP PT Ta‏ 
בְּחֲמָה לָאָרֶץ הַשְׁלָבָה I‏ הַקָּדִים WaT‏ פּרְיָהּ WA ISNT‏ מַטָה 
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18:24. If a sinner repudiates the good deeds of his past, 
he loses credit for them. 

18:26. “Them” is plural: He deserves to die for regretting 
his good deeds and for committing sins (Radak). 

19:2. The mother is the Congregation of Israel; her two 
cubs are Kings Jehoahaz and Jehoiakim, sons of Josiah. 
19:3. Young King Jehoahaz betrayed and robbed from 
his fellow Jews (Rashi). 


19:12. See 17:10,12. 
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19:7. (Targum). Alternatively: He ravished their widows 
(Rashi). The ruinous policies of King Jehoiakim brought 
about the destruction of much of Judah at the hands of 
the surrounding nations (Radak; see I] Kings 24:1-2). 
19:10. Israel is likened to the reigns of David and 
Solomon, which were blessed with success (Radak). 


19:14. Now it is only prophecy, but soon it will be reality. 


1249 / EZEKIEL 20:1-21 


20 


LATER PROPHETS 


1 Ie was in the seventh year, in the fifth [month], on the tenth of the month: 
An Some men of the elders of Israel came to inquire of HASHEM, and they sat 


inquiry of before me. 3 Then the word of HASHEM came to me, saying, 3 “Son of Man, speak 


Ezekiel 


A rebuke 


Mercy in 


Egypt... 


. repaid 


to the elders of Israel and say to them: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Is it to inquire of Me that you come?* 
As I live, [I swear] that I will not relate to your inquiries — the word of the 
Lord HASHEM/ELOHM.' " 


4 “Wont you rebuke them? Won't you rebuke, Son of Man? Inform them of the 
abominations of their fathers! * 5 Say to them: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: On the day | chose Israel, | raised My 
hand [in oath] for the seed of the House of Jacob and made Myself known 
to them in the land of Egypt, I raised My hand for them, saying, | am 
HASHEM, your God.’ ® On that day I raised My hand for them, [swearing] to 
take them out from the land of Egypt to the Land that | had sought out for 
them — [a land that] flows with milk and honey, a splendor for all the lands. 
7 And I said to them, ‘Every man, cast away the detestable [idols] of his 
eyes; do not defile youselves with the idols of Egypt; | am HASHEM, your 
God.’ 

8 But they rebelled against Me and did not want to listen to Me; no man 


with . of them cast away the detestable [idols] of their eyes, and they did not 


rebellion . 


Even after 
the Exodus 


Warning 


to 


children . .. 


forsake the idols of Egypt. So | had thought to pour out My wrath upon 
them, to spend My anger on them, in the midst of the land of Egypt. 9 But 
1 acted for the sake of My Name, that it not be desecrated in the eyes of the 
nations in whose midst they were, before whose eyes | made Myself known 
to them, [promising] to take them out of the land of Egypt. 

10 So I took them out of the land of Egypt and brought them to the 
Wilderness. '' | gave them My decrees and My laws | made known to them, 
through which, if a man fulfills them, he will live through them. '2 | also gave 
them My Sabbaths, to be a sign between Me and them, to know that | am 
HASHEM Who sanctifies them. 

3 But the House of Israel rebelled against Me in the Wilderness: They did 
not follow My decrees and they spurned My laws, * through which, if a man 
fulfills them, he will live through them; and they desecrated My Sabbaths 
exceedingly. So | had thought to pour out My wrath upon them in the 
Wilderness, to make an end of them. ' But I acted for the sake of My Name, 
that it should not be desecrated in the eyes of the nations before whose eyes 
I had taken them out. ™ | also raised My hand [in oath] against them in the 
Wilderness, * not to bring them to the land that I had given them — [a land 
that] flows with milk and honey, a splendor for all the lands. 6 [All this] 
because they spurned My laws and did not follow My decrees and they 
desecrated My Sabbaths, because their heart kept going after their idols. 
7 But My eye pitied them, rather than destroying them, so | did not put an 
end to them in the Wilderness. __ 

18 | said to their children in the Wilderness, ‘Do not follow the practices of 
the your fathers and do not observe their laws, and do not defile yourselves 
with their idols. 19 1 am HASHEM your God; follow My decrees and observe 
My laws and fulfill them. 7° Sanctify My Sabbaths; and they shall be a sign 
between Me and you, for you to know that | am HASHEM, your God.’ 

21 But the children rebelled against Me:* They did not follow My decrees 
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אַשְׁרהֲמָּה בְתוֹבֶם אֲשֶׁר נוֹדַעְתֵּי opryd pox‏ לְהְוֹצִיאָם מַאָרֶץ : 


rir 


| אֶת-‎ Dad TART אֶל-הַמִרְבָּר‎ ONAN] OY PIN וָאוֹצִיאָם‎ DN יא‎ 


: הָאֲדָם וָחֵי בָּהֶם:‎ ONIN ny? WX אוֹתָם‎ WY TNT "מִשְׁפטֵי‎ nN) חֲקוֹתי‎ 


ir 
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20:3. The elders were in shock that God had apparently 
spumed Israel, and they asked whether they still owed 
Him allegiance. If they were no longer His Chosen Peo- 
ple, why couldn't they be like all the other nations? 
Ezekiel responded that they were wrong. Even their exile 
and oppression were functions of their chosenness; Israel 
was being punished because it had fallen short of its 
mission. But, as Ezekiel says in verses 32-33, Israel is not 
free to join the nations. 


of the national shortcomings over the course 


against the manna. 


13-14). 
20:21. At Baal Peor {Numbers Ch. 25). 
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20:4. God instructed Ezekiel to tell the protesting elders 


of history, 


in Egypt, the Wilderness, and in Eretz Yisrael. 
20:13. They worshiped the Golden Calf and rebelled 


20:15. At the incident of the Spies (Numbers Chs. 
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...unheeded and did not observe My laws, to fulfill them, through which, if a man fulfills 
them, he will live through them; and they desecrated My Sabbaths; so | ָעֲשֶׂה אוֹתָם הָאֶרָם נהֵי‎ TW DINK nivy'2 לא שְׁמָרו‎ pew aed 
spoke [to myself] to pour out My wrath upon them, to spend My anger on na [ON nigad nipby חֲמָתִי‎ spy וָאֹמַר‎ bon "שַבְּתוֹתַי‎ nN oa 
them in the Wildemess, 72 but | restrained My hand and acted for the sake DT spy ‘ona nba "nw לְמֶען‎ WYN) a וַהֲשְׁבֹתִי אֶת‎ ama ee 
An oath in of My Name, that it not be desecrated in the eyes of the nations before ו‎ 
vicemt? whose eyes I had taken them out בִּמְַָּּר‎ OY "Png נִשָאתִי‎ NOR אוֹתָם לְעֵינִיהָם‎ NRT WE » 
lemess ERNE 5 : ב : / ; :א‎ : t Nei ae 
231 also raised up My hand [in oath] against them in the Wilderness to מִשְׁפָּטֵי לא-עָשׂוּ‎ JY? בַּאֲרָצוֹת:‎ ONIX בַּגוֹיִם וּלְזרָוֹת‎ ONN בד לְהָפִיץ‎ 
scatter them among the nations and to disperse them among the lands, nay וו‎ on ו חללו / ל גלולו‎ - ;- sa דחו‎ 
because they did not fulfill My laws, they spurned My decrees, desecrated אֲבוֹתָם הֶז עֵינִיהָם‎ ; Pai) WN) W720 שַבְּתוֹתָ‎ Ds} ORD וקה‎ 
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ו‎ COU EIS Caleta a uel TS Cass “59> נִטְמָאִים‎ DAN Wika Da בְּהַעֲבִיר‎ DNA לא זֹנִים: וּבִשְׂאֶת‎ 
gi de acs. coal ab אַדני‎ DRY aR ONw? לָכֵם בִּית‎ WII עד-היום וַאֲני‎ Dia 
Attempts at Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Do you defile yourselves in the man- 
assimdnian. Hero your fathers and ge astray alter thelr aborntnafianis? And buy giuiig אֲשֶׁר | אַתָּם‎ TIN הָי לא‎ Don ‘by וְהֶעלְהֹ‎ 099 WYIK"DN TIT ל‎ 
your a. = 0 passing your children a fire — you defile ו‎ ON} "2K" חי‎ JAN] YY ‘my niy INA כַגוֹיִם בְּמִשְׁפָּחְוֹת‎ Mig DWN לג‎ 
unto all your idols to this day, should ! relate to your inquiries, O House of 
Israel? As I live — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — [I swear that] | as שְׁפוּבָה‎ aN 703 yy m0 73 יְהוָה א "לא‎ WIN 
will not relate to your inquiries! 32 As for what enters your minds — it shall WR צוֹת‎ Wi ya וְקָבַּצֵתִּי אָתְכַם‎ pay } וָהוֹצָאתִי אָתָכֶם‎ : yoy לר‎ 
not be! As for what you say, ‘We will be like the nations, like the families of 4 > 4 ר‎ 
the Tardis, to:tWorshis wood ad stohes® as [lide =the Word of the Lond Dons וּבְחֲמָה שְׁפוּ ה: וְהָבַאתְ‎ TAD] yn חֲזָקָה‎ TH Da לה נָפוֹצוֹתָם‎ 
God will not HASHEM/ELOHIM — [I swear that] | will rule over you with a strong hand and "פָּנִים: כַּאֲשֶׁר‎ bx m5 nw DonKx וְנִשְׁפַּטְתִי‎ OY] Wh bx .ל‎ 
permit it with an outstretched arm and with outpoured wrath. ¥ | will take you out ON} אִתְּכֶם‎ DOWN 12. מִצְרָיִם‎ YRS דאֲבוֹתֵיכָם בְּמַדְבֵּר‎ nN נִשְׁפַטְתִי‎ 
from the nations and gather you from the lands to which you were scat- 
tered, with a strong hand and with an outstretched arm and with outpoured בְּמָלָרֵת‎ D2 DUS DK} baw NOH אָתָבָם‎ yaw) יְהוָה:‎ JS ל‎ 
wrath; % and | will bring you to the Wilderness of the Nations* and | will וְהַפּוֹשְׁעִים 3" מַאֲרֶץ מְגוּדֵיהֶם אוֹצִיא‎ ond nan לח הַבְּרִית: וּבָרוֹתֵי‎ 
contend with you there, face to face. *% Just as | contended with your ר ר ל ר-אווו נה-‎ 
forefathers in the Wilderness of the land of Egypt, so will | contend with you ma ואֵתֶם‎ TD “RD ְדַעְתָם‎ x12) לא‎ ow" ואל -אַדְמֶת‎ DIK 2 
Retribution — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM. = J will make you pass under the אֶם"אִינבָם‎ TAN) Tay ab Povba אִיש‎ mI TUS ו‎ ara ישְׂרָאֵל‎ 
rod* and bring you into the bond of the covenant. % 1 will separate from -עוֹד בְּמַתְּנוֹתֵיכֶם וּבְגְלוּלִיכֶם;‎ bon n ילא‎ wz וָאֶת-שָׁם‎ sb myn 


among you those who rebel and those who transgress against Me; | will cae e eee eee eee RE הב‎ 
take them out of the land of their sojourning, but they will not come to the cree In punishment, I let them be subjugated by the 20:37. | will force you to submit to My authority (Rashi). 
i itter, impossible decrees of their enemies (Radak). 
soil of Israel; then you will know that | am HASHEM 20:39. You desecrate My Name when you come to My 
4 4 20:29. The term “high place” should signify spiritual i i h i 
30 ‘ prophet, only to ignore his words, and when you bring 
And you, O House of Israel, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Let elevation, yet you give this title to a place of degrad- Me your offerings, but continue worshiping your idols. 


every man go serve his idols, since you do not listen to Me; and do not ation. There would be less desecration if you adopted idolatry 


rofane My h ; i : ; .* 20:35. You will be punished in a deserted area, so that completely and abandoned your hypocrisy! (Rashi; 
prof: ly holy Name any longer with your gifts and wih your los your enemies do not witness your downfall (Radak ). Radak). 
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You will 
come 

to My holy 
mountain 


21 
A fire is 
coming 


God's sword 
against 
Jerusalem 


The 
prophet's 
groan 


Prophecies 
of the 
swords 


40 But on My holy mountain, on the mountain of the height of Israel — 
word of the Lord HASHEM/ELOHIM — there the entire House of Israel, all of 
it, will serve Me in the land; there | will accept them favorably, and there | will 
seek your tributes and the finest of your offerings, with all your consecrated 
things. * Through a satisfying aroma | will accept you favorably, when | 
remove you from the peoples and gather you from the lands where you were 
scattered; and I will be sanctified through you in the eyes of the nations. 
42 Then you will know that lam HASHEM, when! bring you to the soil of Israel, 
to the land about which I raised My hand [in oath] to give to your forefathers. 
* And there you will remember your ways and all your deeds by which you 
became defiled; and you will be disqusted with yourselves for all your evils 
that you have done. “ Then you will know that lam HAsHEM, when I act with 
you for My Name's sake, and not in accord with your evil ways and your 
corrupt deeds, O House of Israel — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


he word of HASHEM came to me, saying, 2 “Son of Man, direct your face 
toward the south and proclaim southward; prophesy against the forest-field 
of the south. * 3 Say to the forest of the south, ‘Hear the word of HASHEM! Thus said 
the Lord HASHEM/ELOHIM: Behold, | am igniting a fire within you that will con- 
sume within you every fresh tree and every dry tree, an intense flame that will not 


‘be extinguished, and every face from south to north will be singed by it. + Then all 


flesh will see that I, HASHEM, have kindled it; it shall not be extinguished.’ ” 

5] then said, “Ah, Lord HASHEM/ELoHiM! They say about me, ‘Behold, he 
invents parables!’ ” 

§ So the word of HASHEM came to me, saying, ? “Son of Man, direct your face 
toward Jerusalem* and proclaim to the Sanctuaries, and prophesy against the 
soil of Israel. ® Say to the soil of Israel, ‘Thus said HASHEM: Behold, | am against 
you! Iwill draw My sword from its scabbard and 1 will cut off righteous and wicked 
from [among] you. ° Because | have cut off righteous and wicked from [among] 
you, therefore My sword will come out of its scabbard against all flesh from south 
[to] north. * 1° Then all flesh will know that I, HASHEM, have drawn My sword from 
its scabbard: it will never again return.’ 

“And you, Son of Man, groan! With a shattering of the loins and with 
bitterness, groan before their eyes. '2 And it shall be that when they say to you, 
‘For what are you groaning?’ you shall say, ‘Because of the report that is coming, * 
when every heart will melt, all hands will weaken, every spirit will grow faint and 
all knees will melt [like] water! Behold, it is coming; it will happen — the word of 
the Lord HASHEM/ELOHIM.’” 

13 The word of HASHEM came to me, saying, “Son of Man, prophesy and say: 
Thus said the Lord: Say: A sword, a sword* has been sharpened and even 
burnished. ™ That it may make a slaughter has it been sharpened, and that 
it may have a flash has it been burnished. Can we rejoice? The staff [that 
beats] My son scorns every wood!* He gave it to be burnished, [the better] 
to hold in the hand; it* is the sword that has been sharpened and burnished, 
to place in the killer's hand. 


17 “Cry out and wail, Son of Man, for it will come against My people, against all 


the invaders slaughtered Israel. 
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מ בִּי בְהַר"קָדְשִׁיבְּהֵר ו ON‏ יִשְׂרָאֵל DN)‏ אֲדֹנִי יְהוֹה oy‏ יַעֲבְדְנִי בַּל"בֵּית 
72D bx‏ בָּאֲרֶץ WITT DY) OYIN DW‏ אָת-תְּרוּמְתֵיכַם וְאֶת- 
מא MYR)‏ מַשְׂאוֹתֵיכָם ba‏ "קָדְשִׁיבֶם: בְּרִיחַ OOK TYTN FN‏ בְּהוֹצִיאִי 
DINK‏ מוְהֲעַמִים וְקַַּצְתִּי אֶתָכֶם MINA}‏ אֲשֶׁר נְפֹצֹתָם בָּם 
מב "WTP‏ בָבָם OMT Py?‏ נִדַעְתָם כִּי"אֲנִי יהוֹה בַּהֲבִיאֵי “ON DANN‏ 
DINAN? ADIN NN? TPN NNW) WE PISTON IN? MIDIS‏ 
מג D-DD‏ אֶתדדַּרְבֵיכֶם NN)‏ בל -עֲלִילוֹתֵיכם אֲשֶׁר נְטְמַאתָם na‏ 
מר Oya DVN‏ בְּבֶל"רָעוֹתֵיבֵם אֲשֶׁר Mwy‏ וידַעְתָם כְּיאֲנִי יהוֹה 
בַּעֲשׂוֹתִי wad Danx‏ שְׁמִי לא' כְדַרְבֵיכֶם הָרָעִים וְֲַלִילוֹתֵיבֶם 
בא אהַנִּשְׁחָתוֹת Ma‏ יְִׂרָאֵל MTN OND‏ יֵהָי דְבַר-יהוְה 
ב TH my DIN" Ta xd "ON‏ דָּרֶךְ OT Sx nem men‏ וְהַנָּבָא 
1 אל-יער TIwA‏ נְגֵב yaw ain ww? DIN)‏ דְּבַריהוָה TAN TD‏ 
NK‏ יְהוֹה TN) WK | JAM yw‏ בה בֵל דעץדלח' בֵל יעץ wy‏ 
ד לא: nan | maan-‏ שַׁלְהָבָת וְנִצְרְבוּבָהּ בַּל"פָנִיִם AMY qn‏ וְרָאוּ 
ה Wa b>‏ כִּי אֲנִי TNIV] MP‏ לא תִכְבָּה: MM WIN AQ WX)‏ 
הֲמָה אֹמָרָים לי MP ITT aon Daw bwin x‏ 
ו אֲלִי OW DIN WAN?‏ פָנָי NAIT] OW APIO QT DAVIN‏ 
ף MTN IN‏ יִשְׂרָאֶל: וְאָמַרְתָ NIN?‏ יִשְׂרָאֵל בה אָמֶר TD‏ הַנְנִי 
ט אֲלַיך וְהוֹצָאתִי חַרְבִּי WE EW PTY Wan MINT) AYN‏ 
PY yan wT‏ וְרָשֶׁע לָכֵן AVN ATT RYN‏ אֶלכָּל"בָשֶׂר מנגֶב 
DWI WT] BY‏ אֲנָי יהוֹה הוֹצָאתִי TIN AI‏ לָא DWN‏ 
יא inn Ne maxi BIN" nN) TY‏ ובמרִירות 
שְׁמוּעָה בי boy na “b> ana) ga 7 a a on) mea‏ 
ג בְרִַָם תּלכנָה מַיִם הִנָּה בָאֶה וְנָהְיָתָה PT OND‏ יְהוָה; m‏ 
TPIT +‏ אֲלִי Wa?‏ בְּאֲנָם WN PWS WN TD AVN) NANT‏ 
AW w‏ חָרֶב TW‏ וְגַם"מְרוּמָה: Tay wo?‏ טָבַח הוּחֲרָּה “wo?‏ 
MD PIA AZM w‏ אוֹ NON Wa DIY WW)‏ כָּל"עֲץ וַיִתֵן ANN‏ 
לְמָרְעָה Naa wen?‏ הִיא-הוּחֲרָּה NN? Aye wy] IW‏ אוֹתָהּ 
בְּיד"הוֹרְג YI MD NTN ONT. 72) PLT‏ היא WISI‏ 


21:2. This parable (wv. 1-4) is explained later (vv. 7-10). 21:14. The twice-mentioned sword alludes to the sword 
21:7. Jerusalem, the victim, is south of Babylonia, the of Nebuchadnezzar against Jerusalem and the sword of 
fire, and is filled with both righteous and wicked people, Ammon against Gedaliah (Jeremiah 40:13-41:3). 


as a forest has different types of trees (Rashi). 21:15. The staff with which God punished the Jews is so 
21:9. After destroying Israel, the sword will annihilate lethal and strong that it scorns every type of wood. This 
other peoples. being so, how can we ever rejoice again? 


21:12. The report that Jerusalem has fallen. 21:16. The staff took the form of the sword with which 
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Two roads 


Zedekiah is 
castigated 


LATER PROPHETS 


the princes of Israel; an assemblage with swords came against My people. There- 
fore, clap [hand] against thigh. * "8 For it is testing; what will be if [the sword] 
scorns even this rod?* It will not be — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM. 

19 “And you, Son of Man, prophesy and pound hand to hand: The third sword 
will be doubled, * the sword of the slain; it is the sword of the great massacre that 
will penetrate to them. 2° In order to melt heart and increase obstacles, | have 
brought the dread of the sword to all their gates. Alas! It is readied to flash; it is 
sheathed for the slaughter. * 2! Concentrate yourself to the south, set yourself to 
the north — which way is your face destined? * @ I, too, will pound My hand upon 
My hand, and ! will put My wrath to rest; I, HASHEM, have spoken.” 

2 The word of HASHEM came to me, saying, 4 “You, Son of Man, depict for 
yourself two paths on which the king of Babylonia’s sword may come; both 
should emerge from one land. And choose a place; choose it at the crossroad near 
the city. % Depict a road for the sword to go to Rabbah of the Children of Ammon, 
and to Judah, to the fortified Jerusalem. % For the king of Babylonia stood at the 
crossroads, at the head of the two roads,, to practice divination — he shot ar- 
rows, * inquired of the teraphim and looked into the liver. = In his right hand the 
divination indicated Jerusalem, to set up battering rams, to give the order to mur- 
der, to raise the voice with shouting, to set up battering rams at the gates, to pour 
out aramp, to build a siege tower. * % But it was for them a meaningless divination 


in their eyes, [even though they had cast] seven times seven [divinations, and all 


pointed] to them;* and this recalled [their] iniquity, that they might be captured. 


29 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Since you cause your 
iniquity to be recalled, as your sins are revealed, as your transgressions are 
seen through all your deeds, because you are recalled [for your evilness], you 
will be captured by the hand [of Nebuchadnezzar]. 

30 And you, defiled and wicked one, prince of Israel, whose day has come, 
at the time of the final iniquity * — >) thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Re- 
move the turban, lift off the crown! This will not remain as such: The de- 
graded will be exalted and the exalted will be degraded. * = Desolate, deso- 
late, desolate will | make [Jerusalem]. Such a thing had never been, * until the 
coming of the executor of judgment, when I will deliver him [into his hands]." 

33 “Now you, Son of Man, prophesy and say: 
Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM concerning the Children of Ammon and 
concerning their scom.'* Say, ‘A sword, an open sword, is burnished for 
slaughter, to consume, in order to flash* — 34 while worthless [prophecies] 
are seen for you, while falsehood is divined for you — to place you with the 
necks of the slain wicked ones * whose day has come at the time of the final 


נביאים אחרונים 


“ON בֿחַן וּמָה‎ 7D TON PED Tae MAY NN אֲל"חָרָב הָי‎ MAD יח יִשְׂרָאֵל‎ 
DIN" בְן‎ TARY יְהוָה:‎ WIN Bx? iy) nox baw DA o 
היא חָרָב‎ mn al שׁלִישְׁתַה‎ an bsami "בָּף‎ Ox q2 הַנָּבַא נָהַךְ‎ 
“baby לָמָוּג 39 וְהַרְבֵּה הַמְכשלים‎ | wn: ‘ogy הַגְּדול הַחֹדָרֶת‎ bn כ‎ 
הַתְאַחֲדִי‎ : may) myn Parl) mwy TX אֲבְחַתיחֲרָב‎ AN כא שַׁעֲרֵיהֶם‎ 
כפִי אֶלכפי‎ TEN וְגם-אַנֹי‎ MTD TB MAS HRT WAIT 2 
SWAN? דָבַריהוָה אֲלִי‎ TN PAT MP AN חֲמָתִי‎ MIT ג‎ 
TIN YUN 73-99 I לָבוֹא‎ OTT OW 12 Y OTN TA TNN) כ‎ 
חָרָב אֶת‎ NII? DWH PTR TD PY PTT בְּרָאש‎ ND ויד‎ OP WY? כה‎ 
“Ox מַלָריבָּבָל‎ Tay בִירוּשָׁלָם בְּצוּרָה:‎ TT NN) בְּנִיעמָון‎ NB? » 
בַתּרפים‎ SRW בְחֲצִים‎ 2922p OPO? הַדְּרָבִים‎ WW WTA TTT ON 
mya np ms? כָרִים‎ pay’? DW ָיְי הָיָה הַקָסֶם‎ TABI רָאֶה‎ » 
pry nya? סֹלְלָה‎ Jaw? כָּרִים עַל"שְׁעָרִים‎ Diy? AYMNA לְהָרִים קול‎ 
לָהֶם ואי‎ myaw yaw ae ] DOPD] "כקסום-‎ oF? 77) n= 
=P) AWANT? NY VPN נט‎ 
we apninby boa DSN פּשְׁעיכָם לְהֲרְאוֹת‎ mbna pny 
רָשׁע נָשִׂיא יִשְׂרָאֶל‎ 22K TDN) ל הובָרָכָם בַּבּף תפשו‎ 
YO Tim קָץ: כָּה אָמַר אֲדֹנָי‎ TY Nya WY לא אֲשְׁר"בָּא‎ 
הַשְׁפִּיל‎ Waa) WaT הַמִצִנפַת וְהָרִים הָעטָרָה זָאת לא-זֹאת הַשְׁפְלה‎ 


ל NNT DA ANWR My My My‏ לֵא הָיָה WK Naty‏ הַמִּשְׁפַּט 
כ DIN] TAN) ‘TN‏ הַנָּבֵא bx TTP TN WX 7D AVON)‏ 


band חֲרָב פּתוּחָה לְטָבַח מְרוּטָה‎ I AWN) עַמּוְֹוָאֶל"חָרְפָּתָם‎ ya 
bon לְתֶת אוֹתָךְ אֲל-צוָארִי‎ aD qb DPA Nw בָּרֶק: בַּחֲזִוֹת ל‎ wr? לר‎ 
“Ws בְּמְקָוֹם‎ yA" OX הָשֵׁב‎ yp Ty AYA ODP יה רְשָׁעִים אַשָׁר"בָּא‎ 
עָבְרָתָי‎ WA "AYT POY "NIOW) ADK VEWN PON בְּאָרֶץ‎ NIA ל‎ 


man WN? enw WIN אֲנָשִים בְּעֲִים‎ “Ta עָלָיךְ וּנְתַתִּיךְ‎ MDX ל‎ 
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iniquity. % [After the sword] has been returned to its scabbard, * in the place 
where you originated, in your native land, | shall punish you! = | will pour out 
My fury upon you; | will fan the fire of My fury against you; | will place you 
in the hand of brutish men, artisans of destruction. °° You will be given to the 


exiled, will be shown clemency (see /f Kings 25:27-30), 
while Zedekiah, who currently occupies the throne, will 
be disgraced, being forced to watch all his sons slaugh- 
tered. Then he will be blinded and led off to Babylonia 
(Radak). 

21:32. Although Zedekiah's predecessors were far 
from righteous, they were not punished with such degra- 
dation. 


21:33. They rejoiced and taunted the Israelites when 
Nebuchadnezzar decided to attack Jerusalem instead of 
Rabbah. 

The flashing sword would frighten its intended victims. 
21:34. Despite the false prophecies that reassure you of 


‘your immunity to Nebuchadnezzar’s sword, your turn for 


the slaughter will come soon after that of the Jews. 
21:35. After the slaughter in Jerusalem. 


21:17. A gesture of grief. 

21:18. The burnished sword — a metaphor for the warn- 
ings of the prophets — was meant to frighten the people 
to repent. But what good would that be if the sword re- 
frains from punishing the Jewish rod, i.e., nation? So, all 
the warnings will have been wasted (Radak). 

21:19. After the two swords of verse 13, the people will 
be subjected to a third sword, which will be as powerful as 
the other two combined (Rashi). 

20:20. It has been polished and sheathed to retain its 
sharpness. 

21:21. You, Nebuchadnezzar’s sword, are you headed 
south toward Judah or north toward Rabbah of Ammon? 
21:26. Nebuchadnezzar shot arrows skyward to see 


whether they would turn towards Rabbah or Jerusalem, 
and looked to his magic charms for guidance. 

21:27. See 4:2. 

21:28. Despite the fact that all forty-nine divinations cast 
by Nebuchadnezzar pointed to Jerusalem as his target, 
the people of Judah attached no importance to those 
results (Rashi). Alternatively: The last phrase does not 
speak of numbers (yaw, seven) but of oaths (nyiaw, oath), 
and means: “as if the Babylonians had] sworn oaths [not] 
to fharm] them” (Radak). 

21:30. That is, the sin that finally brought about his ru- 
ination. 

21:31. The crown of King Zedekiah will not remain with 
him much longer. King Jehoiachin, who has already been 


LATER PROPHETS 
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fire to consume; your blood will be [swallowed] into the midst of the land; * 
you will not be remembered; for 1, HASHEM, have spoken.” 


1 "Tre word of HASHEM came to me, saying, 2? “Now you, Son of Man, won't 
you rebuke? Won't you rebuke the city of bloodshed, and inform her of all her 
abominations? 3 Say: 
Thus said the Lord HASHEM/ELoOHIM: O city that sheds blood in her midst, 
hastening her time [of judgment], that fashioned idols within herself for 
contamination: 4 Through the blood that you shed have you become guilty, 
and through your idols that you fashioned you have become contaminated; 
[thus] you brought your [judgment] days near and reached the limit of your 
years, Therefore, | have made you a shame to the nations, and a disgrace 
for all the lands. > Those near and those far from you will degrade you [as] 
‘contaminated of name, great of confusion.'* § Behold, the princes of Israel: 
Each [acted] within you for the sake of his own power, in order to shed 
blood. ° Father and mother have they disparaged within you; toward the 
stranger in your midst have they acted oppressively; orphan and widow 
have they wronged within you. 8 My sanctities have you scorned and My 
Sabbaths have you desecrated. 9 Talebearers were among you, in order to 
shed blood;* they partook fof idolatrous sacrifices] upon the mountains 
within you; they plotted evil schemes in your midst. 1° They uncovered a 
father's nakedness* within you; they coerced women among you during 
their menstrual impurity. '\ A man would commit abominations against his 
neighbor's wife; * a man would defile his daughter-in-law with licentious- 
ness; a man would coerce his sister, his father’s daughter, within you. 
"2 They took bribery within you in order to shed blood; you took usury and 
interest, and enriched your friends with extorted money. You have forgotten 
Me — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM. 
13 Now, behold, | have pounded My hand* because of your robbery that 
you committed and because of your bloodshed that was in your midst. 
14 Will your heart endure, will your hands be strong, in the days when I shall 
deal with you? | am HASHEM; | have spoken and I shall carry it out. ° I will 
scatter you among the nations and disperse you among the lands; and 1 will 
eliminate your contamination from you. You will be caused to tremble 
before the eyes of the nations; then you will know that | am HASHEM." 
The word of HASHEM came to me, saying, '* “Son of Man, the House of Israel 
has become dross to Me; they are all copper, tin, iron, and lead in the midst of a 


Dross in the smelting furnace; they are the dross of silver. 
furna 


The sins of 
the land 


19 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because you have all 
become dross, therefore, behold, | am gathering you into the midst of 
Jerusalem, *° like the gathering of silver, copper, iron, lead and tin into the 
midst of a smelting furnace, to fan the fire onto it to melt [it] down; so will 
1 gather you in My anger and in My wrath, and | will emplace you and melt 
you down. 2! | will gather you and fan the fire of My fury upon you, and you 
will be melted down within it. % As silver is melted down in the midst of a 
furnace, so will you be melted down in its midst; then you will know that 1, 
HASHEM, have poured out My wrath upon you.” 

23 The word of HASHEM came to me, saying, *4 “Son of Man, say to her: 


You are a land that has not been cleansed, that has not been rained upon* 
on the day of fury. 
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21:37. it will be forgotten and unavenged (Radak). 


22:5. You will be taunted as a result of your catastrophic 
defeat (Radak). 


22:9-12. This list of transgressions is a mixture of 
sins between man and God and man and his fellow 
man. This is to show that man’s obligations to God and 
man cannot be independent of one another (Rabbi J. i 
Breuer). with sin on the day of God's fury (Rashi). 


stepmother. 


sexual perversions of the Canaanites would 


to be evicted from the land (see Leviticus 18: 
22:13. An expression of consternation, as it were. 
22:24. That is, cleansed. You were found to be suilied 
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22:1-16 


22:10. A euphemism for incest with one’s mother or 


22:11-12. Moses warned Israel that imitation of the 


cause them 
28). 
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LATER PROPHETS 


= “There is a conspiracy of her prophets in her midst, like a roaring lion that 
tears [its] prey; * they have devoured souls, they have taken away [Jerusalem's] 
treasure and worth, they have increased her widows in her midst. % Her priests 
robbed My Torah* and desecrated My sanctities; they did not distinguish be- 
tween holy and profane, and they did not make known the difference between 
contaminated and purified; they hid their eyes from My Sabbaths, and I became 
profaned among them. 2? Her officers within her are like wolves who tear prey — 
to shed blood, to destroy souls, for the sake of unjust gain. 28 And her prophets 
smeared plaster for them,* for they see worthless [visions] and they divine 
falsehood for them. They say, Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM,’ when 
HASHEM did not speak. 

29 “The people of the land have perpetrated oppression and robbed loot; they 
have wronged the poor and the needy and oppressed the stranger without 
justice. ® From among them I sought a man who could build a fence and 
stand in the breach before Me, for the sake of the land, so that it might not 
be destroyed, but | did not find [anyone]. 3! So I poured out My wrath over 
them, and consumed them with the flame of My fury; [ have placed [the conse- 
quences of] their [evil] way upon their head — the word of the Lord HASHEM/ 
ELoHM.” 


he word of HASHEM came to me, saying, ? “Son of Man: There were two 

women, who were daughters of one mother. 3 They indulged in promiscuity 
in Egypt; they were promiscuous in their youth.* There their bosoms were 
pressed and there their virgin breasts were squeezed. 4 Their names were Oho- 
lah, the older one, and Oholibah, her sister. They became Mine and bore sons 
and daughters. As for their [true] names: Samaria is Oholah and Jerusalem is 
Oholibah. 

5 “Now Oholah was adulterous under Me, for she lusted for her paramours, 
for neighboring Assyria, § [who were] clothed in royal blue, governors and 
rulers, pleasant young men all of them, horsemen riding horses. 7 And she 
bestowed her adulterous favors upon them, the choicest of Assyria's sons all of 
them; and for whomever she lusted, with all their idols she became defiled. ® But 
she did not forsake her promiscuity with Egypt,* for they had lain with her in 
her youth; they had squeezed her virgin breasts and they had poured their 
philandering upon her. % Therefore, I delivered her into the hand of her 
paramours, into the hands of Assyria’s sons for whom she lusted.* They 
uncovered her nakedness — they took her sons and daughters, and they killed 
her by the sword. Thus she became a byword among women, and they executed 
punishments against her. * 

11 “Now her sister Oholibah observed and was even more corrupt in her lusting 
than she, and in her adulteries more than her sister's adulteries. '* She lusted for 
Assyria's sons, * neighboring governors and rulers, clothed in splendor, horse- 
men riding horses, pleasant young men all of them. 

13 “Then I saw that she [also] had become defiled, the two of them [had taken] 
the same way, ™ and that she had even added to her adulteries — for she saw en- 
graved men upon the wall, images of Chaldeans engraved in bright color, 1° girded 
with belts upon their loins, with hanging turbans upon their heads, all of them 
resembling captains, the likeness of Babylonia’s children, the Chaldeans, [fron] 
the land of their birth; ™ she lusted for them because of what her eyes had seen, 
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22:25. After a lion frightens his prey with a roar, he kills 
and devours it. Similarly the false prophets would shout 
out their false messages, which would lead to the deaths 
of those who heeded them (Radak). 

22:26. The Kohanim had been charged with instructing 
the people in the ways of the Torah (see Leviticus 10:10- 
11), but they ignored their duty, thus depriving the people 
of the privilege of studying the Torah. 

22:28. See 13:8-12. 

23:3. In a slashing indictment of Israel's betrayal of Him, 
God likens the nation to prostitutes, whose infidelity 
eams the contempt of all, even their paramours. 


Israel's two branches, Judah and Ephraim, began as a 
united nation in Egypt. But even there they were promis- 
cuous, as described in the following metaphor, i.e., they. 
learned from the idolatrous practices of Egypt. 

23:8. King Hoshea's political alliance with Egypt [// Kings 
17:4] maintained Israel's ancient affinity to Egypt (Rashi). 
23:9. See Il Kings 17:4-6. 

23:10. She became an example of the consequences of 
disloyalty and the hatred it engenders among others. 
23:12. King Ahaz of Judah ingratiated himself to As- 
syria, using the Temple treasury to purchase Assyria’s 
military assistance [// Kings 16:7-8] (Rashi). 


1261 / EZEKIEL 23:17-38 LATER PROPHETS 


sending emissaries to them, to Chaldea; and Babylonia's sons came to her for 
a bed of love, defiling her with their philandering; she became defiled through 
them, but then her soul became repulsed from them. * "8 She revealed her har- 
lotries, and she revealed her nakedness — so My soul became repulsed from her 
as My soul had become repulsed from her sister. 

19 “Then she increased her adulteries, remembering the days of her youth, when 
she was promiscuous in the land of Egypt. * 2° She lusted for the concubinage of 
those whose flesh is the flesh of donkeys and whose issue is the issue of horses. 


21 You recalled the licentiousness of your youth, when your breasts were 
squeezed by Egypt, for the sake of your youthful bosom. 22 Therefore, O 
Oholibah, thus said the Lord HASHEM/ELOHim: Behold, | am inciting your 
paramours against you, those from whom your soul has become repulsed, 
and | will bring them against you from round about — 23 Babylonia’s sons 
and all the Chaldeans, Pekod and Shoa and Koa, and all of Assyria's sons 
with them, pleasant young men, governors and rulers all of them; captains 
and appointees, all of them riding horses. * They will come against you with 
weaponry, with chariot and wheel, and with an assemblage of nations; with 
buckler, shield and helmet they will set upon you all around. | will place 
justice at their disposal and they will punish you with their judgments. % I will 
set My jealousy against you, and they will act upon you with fury — they 
will remove your nose and your ears* and your final remainder will fall by 
the sword; they will take your sons and daughters, and your final remainder 
will be consumed by fire; *6 they will strip you of your clothes and take your 
splendid articles. 2’ | will cause you to cease your licentiousness and your 
Egyptian promiscuity; you will not raise your eyes to them, and you will no 
longer rernember Egypt. 

28 For thus said the Lord HASHEM/ELoHiM: Behold, | am delivering you into 
the hand of those you hated, into the hand of those from whom your soul 
was repulsed. ?9 They will act toward you with hatred and take away all your 
toil, leaving you naked and bare, so that the shame of your adulteries, your 
licentiousness and your promiscuity will be uncovered. *° These things will 
be done to you because of your straying after the nations, because you 
became defiled with their idols. 3! You followed the way of your sister; 
therefore 1 placed her cup in your hand. 

32 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: You will drink of your sister's deep 
and wide cup; it will be a cause of scorn and derision [for you], of ample 
volume. 33 You will be filled with drunkenness and sadness [from] the cup of 
astonishment and bewilderment, the cup of your sister, Samaria. 34 You will 
drink it and suck it out and chew its shards, and you will tear at your bosom, 
for | have spoken — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM. % Therefore, thus 
Said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because you have forgotten Me and cast Me 
behind your back, therefore you too will bear your licentiousness and your 
promiscuity.” 

36 HASHEM said to me, “Son of Man, won't you rebuke Oholah and Oholibah and 
tell them of their abominations? 


3? For they have committed adultery and there is blood on their hands and 


1260 יחוקאל בכגיז-לח נביאים אחרונים 


nawn? 929779 אֲלֶיהָ‎ INI נַתשְׁלֵה מַלְאֲבִים אֲלֵיהָם כַּשְׂרִימָה:‎ p 
ban ‘D9 AWD) YPM) אוֹתָה בּתַזְנוּתָם נַתַּטְמָא"בָּם‎ INV) OPT יח‎ 


Wd) נָקָעָה‎ WHS ה‎ WO) ye ANN NX bani rou 
זְתָה‎ Ws TAY) gens אֶת-ְַּּתֶיהָ לור‎ MAIN מעל אֲהוֹתָהּ‎ w 
mova פְלַנְשֵׁיהֶם אֲשֶׁר בְּשֵׁר"חֲמוִֹים‎ Oy TMayM מצרַיִם:‎ Y INA > 
מִמִצְרַיִם‎ mivya PW) NT אֶת‎ PAN) סוּסִים זְרְמָתָם:‎ NM «© 
“WX עו ?12 אֲהֲליבָה ָּהאָמַר‎ WwW we? i כב‎ 
eal yi ושע‎ 708 oes =) eae 3 מִסָבִיב:‎ poy onan 
שלְשִׁים וּקָרוּאִים‎ “a וּסְגָנִים‎ ins חָמָד‎ ND אַשׁוּר אוֹתָם‎ A 
וּמָגֵן‎ may oy bapa סוסים ָלָם : וּבָאוּ עָליך | הצן רָכָב וגלגל‎ AT כ-‎ 
DIP PEW) vaun לְנֵיֶם‎ NNN סָבִי‎ Py mw? ובע‎ 
APTN) יָטִירוּ‎ PIES) BS בְּחֲמָה‎ NIX wy) Ja NAP ANN ה‎ 
WA תַּאֲבָל‎ ANNAN ang? וּבְנֹתַיִך‎ ya הַמָּה‎ Dien ַּחֲרֶב‎ 
מַמַּךְּנְאֶת-‎ DOT naw NNN 73 WIP?) PRANK ד‎ "OWT וכז‎ 
“3In x? וּמִצְרַיִם‎ pip on | מָאָרֶץ מִצְרָיִם וְל"א"תַשְׂאֵי עיניך‎ ANU 
אֲשֶׁר‎ TA AN} aT TIM PS Wax ִּיבָה‎ ‘THY ns 
“93 וְלָקֲחוּ‎ MWA אוֹתָךְ‎ Wy) sD WI AYPI WY a NNW ws 
ayy PPD) WIEN pH NY Aa MY) עֵירִם‎ PII War ל‎ 
TTA אֲשֶׁרנְטְמָאת בְּגְלוּלִיהָם‎ Oy DAA אַחֲרִי‎ ANIA YZ לא אֶלָּה‎ 
"PIN ָּה אָמַר‎ ATTA AID "NN NI ADIN לב‎ 
וּלְלַעַג‎ POY? MAN אֲחוֹתֵךְ תִּשְתֵּי הָעַמְקֵה וְהָרְחֲבָה‎ vig mip 

ל מִרְבָּה לְהָבִיל: MW DIE KZN TAN Waw‏ וְּׁמָמָה DID‏ אַחוֹתֵךְ 
ל- NW WWW‏ אוֹתָה וּמָצִית "LPN PIB NN PUT NY)‏ 


xa 


ב 


"DTN WON כָּה‎ 132 TT PTY ONIN TIT לה‎ 
{x ARTO) גו‎ ON אוֹתִי וַתַשְׁלִיכֵי אוֹתָי‎ NNW yy? הוה‎ 
DIN 72 יהוה אֲלֵי‎ TWN) SPHINN] לי זַמָּתֵךְ‎ 
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23:17. King Hezekiah enthusiastically received a Baby. tance [17:15] (Rashi). 


i i ir i ; and even their children, whom i i i “42. ; 
they have committed adultery with cans idols; an : er ae esate i Kings a 5 5. ao tore 23:25, The heathen nations punished unfaithful wives by 
they had borne for Me, they passed before them to be consume ore- ater Me Rings Jenotachin and Zedextan rebelied against mutilating their faces. This is used as a metaphor for 


over, they have done this to Me: They defiled My Sanctuary on that day, Babylonia (Rashi). Israel's high priesthood and the monarchy, which will 
23:19. Zedekiah sent to Egypt seeking military assis- cease as a result of the nation’s sins (Rashi). 
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and they desecrated My Sabbaths, ° when they slaughtered their children 
for their idols they would come to My Sanctuary on that very day to defile 
it! Behold, they have done this in My Temple! ¥ And even more, they sent 
for men who came from afar, * to whom a messenger had been sent, and 
they came to where [you were waiting], having washed, daubed your eyes 
and donned omaments. *\ You sat on a stately couch with a table prepared 
before it, and you set My incense and My oil upon it. 42 The sound of a 
peaceful multitude was within [Jerusalem], that of men, of many people, 
who were brought from the surrounding wilderness; they placed bracelets 
on their hands and splendid crowns upon their heads. * % And I thought of 
this one who had become worn out through adulteries, ‘Now surely her 
harlotries will depart [from herj!" But she [is still the same]. ¥ [People] came 
to her as one comes to a harlot; so they came to Oholah and to Oholibah, 
the women of licentiousness. *° Righteous men* will judge them with the 
judgment of adulteresses and the judgment of those who spill blood; for they 
are adulteresses, and there is blood on their hands. 

46 For thus said the Lord HASHEM/ELoHiM: | will bring up an assemblage 
against them and make them into a horror and into plunder. %* And the 
assemblage will pelt them with stones and cut them down with their swords; 
they will kill their sons and daughters and bum down their houses in fire. 

48 Then I will cause licentiousness to cease from the land, and all the 
women will be chastised, and they will not imitate your licentiousness. 
49 They will place your licentiousness upon you and you will bear the sins of 
your idols; then you will know that | am the Lord HASHEM/ELOHIM." 


he word of HASHEM came to me in the ninth year, in the tenth month, on 

the tenth of the month, saying, 2 “Son of Man, write for yourself the name of 
this day — this very day; the king of Babylonia has reached Jerusalem on this 
very day. 3 Tell a parable to the rebellious house. Say to them: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Set the pot, * set it! And also pour water 
into it! 4 Gather its cuts into it, all the good cuts — thigh and shoulder; * fill 
[it] with the choicest bones. > Take the choicest of the flock; and also arrange 
the bones at its bottom;* then boil it well, so that even its bones become 
cooked within it. 

6 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Woe, O city of blood- 
shed, the pot in which there is filth, whose filth has not gone out of it! Empty 
it cut by cut; no lot has been cast over it. * 7 For her blood was within her; 
she placed it upon a smooth rock. She did not pour it upon the ground to 
cover it with dirt. * ® So that it might stir up [My] wrath to take vengeance, 
I have placed her blood upon the smooth rock, that it not be covered. 

9 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHM: Woe, O city of blood- 
shed! I too will enlarge the pyre, '° increase the wood, kindle the fire, 
consume the meat, and mix the spices, so that the bones become scorched 
— | and then stand it empty upon its coals, so that its bottom becomes 
hot and scorched, its contamination melted within it, its filth con- 
sumed. She has become weary with her deceptions, thus her abundant 
filth cannot come out of it; fonly] by fire [can] her filth [be purged]. 


populace (Rashi). 


. out any lots, i.e., systematic pattern (Radak). 


24:6. The people will be killed gradually, through starva) 24:7. People committed murder publicly, shamelessly, 
tion, disease, battle, etc. Death will strike randomly, with- not trying to hide their heinous acts (Metzudos). 


נביאים אחרונים 


וָאֶת"שִׁבְּתוֹתֵי Adon‏ וּבְשַׁחֲעָם Dra ny‏ לְגִלְוּלֵיהֶם wan‏ אֲלימִקְדָשׁי 
ova‏ הַהוּא wy ATM bond‏ בְּתָוֹךְ elite "2 0X) Pa‏ 
pwd‏ בָּאִים pan‏ אֲשֶׁר wx WITT pepo mow Kon‏ 
pry nbna mY]‏ וְעֲדִית by’ naw?) Ty‏ -מְטָה mw mow THAD‏ 
799 וקַטֶרְתְֵשׁמְנִי now‏ עֲלֵיה וקול הָמוֹן bw i‏ בָהּ bea‏ -אֲנָשִׁים 39 
OFN‏ מוּבָאִים "סובאים ]"סְבָאִים ל] WM) Wan‏ צְמַידִים | wr Ox‏ 
ועטָרֶת תּפָאֲרָת WRT oy‏ וָאמַר בלה DIN]‏ *עת ["עַתָה Ip‏ 
"יזנה wr]‏ ] תַזְנוּתֶיהָ Tx Noa) OT]‏ ְּבוֹא אָל-אֲשָׁה זֹנָה 12 
או אָלזאֲהֲלָה mgd‏ אשֶׁת הְַמָה: Tor ORY DWuE‏ 
baw DANIX wey‏ נְאֲפֿוֹת וּמִשְׁפַּט שׂפְכוֹת D7) Tay 5279 OFT‏ 
בִּידִיהָן: 7D‏ כָּה WX‏ אֲרֹנִי bya MT‏ עֲלֵיהָם קהל inn‏ 
Tax Wey may 129) Myr? TANK‏ | קהל וּבָרָא אוֹתְהָן DNATA‏ 


re: = 


YIN R זְמָה‎ dy) יְִרְפוּ‎ VNB TPAD wi DPN ops 
מה‎ mm אָנ‎ "aN % DAYTINKEN atin KOT 
WAR? WIN? הָעֲשִׂירִיבְּעֲשׂוֹר‎ WI הַתְִּׁיעִית‎ wa 2s MTT 
79 הַוָה‎ ORD Dyy-nys אֶתשָׁם הַיוֹם‎ 9? [p *בתוב- [כְּתָב-‎ OFT 
מָשָׁל‎ aa ma-Ox בְּעֲצָם הַיוֹם הַה: וּמְשְׁל‎ Dowex מִלְרְבָּבֶל‎ 
שמת וְגם-יצק בו מָיִם:‎ Pod Nay MATS Wx 73 אֲלֵיהֵם‎ DION) 
מִבְחַר‎ : Ne DpYY WN N31 772 טוֹב‎ nn b> אֲלִיה‎ THN FOX 
עַצָמֶיה‎ wa" ba רַתָּח רָתָחֶיהָ‎ Ppa oy YT Wy Oy} nip) הַצאן‎ 
יְהוֹה או עִיר הַרְּמִים ,סִיר‎ yy ו‎ axis 159 בְּתוֹבָהּ:‎ 
הוֹצִיאָהּ‎ rnin mony 7129990 TRY? 9 אֲשֶׁר חַלְאָתָהבְהּוְחֲלְאָתָהּ‎ 
שְׂמָתְהוּ לא‎ yop mnoy- :כִּי דָמָהּ בְּתוֹבָהּ הָיָה על‎ Soa poy bay לא‎ 
"nn? oP) Dp mon לְהַעֲלְוֹת‎ : ay roy nips שְׁפָכַתָהוּ יל -הָאָרֶץ‎ 
nyu px 713 לָכ‎ nro לְבלְתִי‎ yop עֲל"צְחִיח‎ ATK 
הָעֵצִים הַדְכַק‎ MAI הַמְּדוּדֶה:‎ TR NDA הַדָּמִים‎ Py אֲוֹי‎ Mm 
“Oy וְהַעֲמִידהָ‎ I Niayy הָאֵשׁ הָתֵם הַבָּשֵׂר וְהַרְקַח הַמִּרְקָחָה‎ 
DAN ANY וְחֲרָה נִחִשְׁתָּהּ וְנַתְּבָה בְתוֹכָהּ‎ oon wad m7 ‘pom, 
חֲלְאֲתָהּ בּאֶשׁ חֲלְאֲתָהּ.‎ nay מִמָּנָה‎ xy חֲלְאֲתָהּ : תְּאֲנִים הָלְאֶת ְלָא:‎ 


-- 


23:40. To import their degenerate cultures to the people oath of loyalty to Nebuchadnezzar. 
of Israel (Radak). 


23:42, Many foreigners had been invited to Jerusalem, terms of a pot on the stove. 
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24:3. The prophet describes the siege of Jerusalem in 


and Oholah and Oholibah made themselves attractive for 24:4. All the notables would stream to Jerusalem (the 


the lovers they had summoned. 


pot) to seek shelter from the invasion (Rashi). 


23:45. Compared to Oholah and Oholibah, the Babylo- 24:5. The bones symbolize the warriors, who would take 
nians were righteous, because Zedekiah had violated his the brunt of the suffering to protect the rest of the 
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13 [You remain] in your licentious contamination. Because | [tried to] cleanse 
you but you would not be cleansed, you will not again be cleansed of your 
contamination until | place My wrath upon you. 1, HASHEM, have spoken; 
it is coming, and 1 shall carry it out; | will not hinder, | will not pity, | will not 
relent; they * have judged you according to your ways and according to your 
deeds — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


'S. The word of HASHEM came to me, saying, ' “Son of Man, behold, | am taking 
from you the darling of your eyes in a plague: * You shall not lament and you shall 
not weep, and your tears shall not come forth. '’ Be silent from groaning; do not 
practice rites of mourning for the dead; don your headgear upon yourself and 
place your shoes upon your feet; do not veil yourself to the lips, and do not eat 
the bread of [other] people."* 

‘18 | told [this] to the people in the morning. In the evening my wife died, and in 
the morning | did as | had been commanded. 

'9 The people said to me, “Won't you tell us what these acts that you are doing 
{mean] for us?” 

20 So | said to them, “The word of HASHEM came to me, saying, *! ‘Say to the 
House of Israel: , 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Behold, | am profaning My Sanctuary, 
the pride of your strength, the darling of your eyes, and the yearning of your 
soul; and your sons and daughters, whom you have left behind, will fall by 
the sword. 22 And you will do as | have done; you will not veil yourselves to 
the lips, and you will not eat the bread [of] other people; 23 your headgear will 
be upon your heads and your shoes upon your feet; you shall not lament and 
you shall not weep, and you will pine away because of your iniquities; and 
each of you will moan to his brother. 24 Ezekiel will be a sign for you; you will 
do according to everything that he has done; and when this comes [to pass], 
you will know that | am the Lord HASHEM/ELOHIM. ' 

25 And you, Son of Man, behold, on the day that I take their stronghold 
from them, the joy of their glory, the darling of their eyes, and the exaltation 
of their soul, their sons and their daughters — % on that day, a fugitive will 
come to you, to let your ears hear. ” On that day, your mouth will be opened 
with the fugitive's [arrival], and you will speak and no longer be durnb;* then 
you will be a sign to them, and they will know that | am HASHEM.” 


he word of HASHEM came to me, saying, * “Son of Man, direct your face 
towards the Children of Ammon and prophesy against them. 3 Say to the 
Children of Ammon: 


Hear the word of the Lord HASHEM/ELOHIM! Thus said the Lord HASHEM/ 
ELoHm: Because you said ‘Hurrah!’ of My Sanctuary when it was dese- 
crated, and of the soil of Israel when it was laid waste, and of the House of 
Judah when they went into exile, 4 therefore, behold, | am delivering you to 
the people of the East* as a heritage, and they will establish their palaces 
within you and place their dwelling places within you; they will eat your fruits 
and they will drink your milk. 5 | will make Rabbah an abode for camels and 
the [land of the] Children of Ammon a resting place for flocks; then you will 
know that | am HASHEM. 

$ For thus said the Lord, HASHEM/ELOHIM: Because you clapped [your] 
hand and stamped with [your] foot and rejoiced with all your rashness of soul 
over the soil of Israel, 7 therefore, behold, | will extend My hand against you 


נביאים אחרונים 


4 יחזקאל כר:יג-כה:ז 
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24:14, The nations who have attacked you, at My behest symbolized by Ezekiel’s personal bereavement, was uni- 


(Radak). versal and beyond consolation. 
24:16. Ezekiel's own beloved wife would be among the 24:26. See 33:21-22. 


victims. 24:27. When the herald brings the disastrous news about 


24:17. Ezekiel was commanded to refrain from all the Jerusalem, Ezekiel's audiences will no longer be unre- 
customary practices of mourners. Rashi {v. 22) explains  Ceptivei the people will have complete faith in his 


that mourners find comfort only when there are othersto Words. 


console them, but the loss of the beloved Temple, now 25:4. The Chaldeans and Arameans (Rashi). 
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and present you as spoils to the nations; | will eliminate you from the peoples 
and make you perish from among the lands. | will destroy you; then you will 
know, that | am HASHEM. 

8 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because Moab and Seir say, ‘Be- 
hold, the House of Judah is like all the nations’: * ° therefore, behold, 1 will 
expose the flank of Moab, from the cities, from its cities at its border — the 
splendor of the land of Beth-jeshimoth, Baal-meon, and Kiriathaim — '° to 
the children of the East [as they march] against the Children of Ammon, * | 
will present it as a heritage, so that the Children of Ammon will not be 
remembered among the nations. \' Then I will execute punishments against 

_ Moab; and they will know that | am HASHEM. 

© Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because Edom acted in wreaking 
vengeance against the House of Judah, and has incurred guilt by taking 
vengeance against them, ™ therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHI: I 
will extend My hand against Edom and eliminate from it man and animal, 
and | will make it desolate from the south, and the inhabitants of Dedan* will 
fall by the sword. “ Then ! will place My vengeance in Edom by the hand of 
My people Israel, and they will deal with Edom in accordance with My anger 
and My wrath; then they will know My vengeance — the word of the Lord 
HASHEM/ELOHIM. 

15 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because the Philistines have acted 
with vengeance, and they wreaked vengeance with rashness of soul, to 
destroy with everlasting hatred, ™ therefore, thus said the Lord HASHEM/ 
ELoHm: Behold, | am extending My hand against the Philistines, and | will 
eliminate the Cherethites * and destroy the remnant by the seashore. '7 | will 
execute great vengeance against them with rebukes of wrath; and they will 
know that | am HASHEM, when I place My vengeance upon them. 


t happened in the eleventh year, on the first of the month, * that the word of 

HASHEM came to me, saying, 2 ‘Son of Man: Because Tyre has said of 
Jerusalem, ‘Hurrah! The gateways of the nations have been broken; it is turned 
toward me!* | will be filled, for she was destroyed!’ — 3 therefore, thus said the 
Lord HASHEM/ELOHiM: Behold, | am against you, O Tyre, and | will bring up many 
nations against you, as the sea brings up its waves. 4 They will destroy the walls 
of Tyre and break down her towers. | will scrape away her soil from her and make 
her into a bare rock. > She will be a spreading-place for nets, in the midst of the 
sea; for | have spoken — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — and she will 
become plunder for the nations. § Her daughters that are in the field* will be killed 
by the sword; then they will know that | am HASHEM. 


’ For thus said the Lord HASHEM/ELoHiM: Behold, | am bringing Nebu- 
chadrezzar king of Babylonia against Tyre from the north, a king of 
kings, with horse, with chariot and with riders, an assembly and a multi- 
tude of people. ® He will kill your daughters in the field by the sword; he will 
build a siege tower against you and pour a ramp against you and set his 
bucklerfed warriors] against you. ° He will set his catapults at your walls, 
and he will dismantle your towers with his swords. ° From the abundance 
of his horses their dust will cover you; your walls will tremble from the 
noise of rider, wheel and chariot, when he enters your gates as people 
enter a breached city. ™ With the hooves of his horses he will trarnple all 
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6 יחזקאל 


בו 


25:8. They have lost God's special favor; they share the  responsum of Rashi, it was Tishrei, the beginning of the 


fate of all other nations. 


year. According to Radak, since this was the year of the 


25:10. When the Babylonians go to attack the Am. Destruction, this was the month of Av, when the tragedy 


monites they will invade Moab on the way (Rashi). took place. 


25:13. A major Edomite city. 


26:2. The gateways of commerce, which had heretofore 


25:16. An area of the Philistine nation (Rashi), situated been directed toward Jerusalem, will now turn to Tyre. 


along the Mediterranean coast (see Zephaniah 2:5). 
26:1. The month is not specified. According to a under Tyre's domain (Rashi). 


26:6. This refers to the surrounding villages that were 


1269 / EZEKIEL 26:12-27:9 


27 


A lament 


LATER PROPHETS 


your streets; he will kill your people by the sword, and your pillars of strength 
will descend to the ground. ® Then they will plunder your wealth and despoil 
your Merchandise; they will break down your walls and smash your houses 
of delight; and they will throw down your walls and dismantle the houses of 
your delight. Your stones, your wood and your dust they will place into the 
midst of the water .* '3 | will put an end to the multitude of your songs, and 
the sound of your harps will be heard no more. '4 I will make you into a bare 
rock; you will be a spreading-place for nets, never to be rebuilt again, for 1, 
HASHEM, have spoken — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM. 

15 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM to Tyre: Will not the islands tremble 
from the noise of your downfall, * with the groan of the slain, as slaughter is 
perpetrated in your midst? '§ Then all the princes of the sea will descend from 
their thrones, remove their robes, and remove their embroidered garments; * 
they will garb themselves with trembling and sit on the ground; they will 
tremble for fear of destruction and be astonished because of you. '” They will 
take up a lament for you and say of you: 


How have you perished, [you who are] settled by the seas, 

The lauded city that was mighty in the sea, she and her inhabitants, 
Who had set their terror upon all [the sea’s] inhabitants. 

18 Now the open places will tremble on the day of your downfall 
And the islands of the sea will be confounded by your exile. 


'9 For thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: When I make you a devastated 
city, as cities that have never been inhabited, when I raise the depths of the 
sea over you and the abundant waters cover you, 7° then | will bring you 
down with those who descend to the pit, to the people of antiquity, and 1 will 
settle you in the nethermost depths of the earth, like the cities that were 
devastated in antiquity, with those who descend to the pit, so that you will 
not be inhabited. But | will bestow splendor upon the Land of Life. * 21 I will 
make you into a fright and you will be no more; you will be sought, but you 
will never be found again, forever! — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


he word of HASHEM came to me, saying: ? “Now you, Son of Man, take up 
a lament for Tyre; 3 and say to Tyre, which dwells at the harbors of the sea, 


for Ture merchant of the peoples to many islands: 


Tyre's 
beauty 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: 

Tyre, you have said, | am perfect in beauty.'* 

4 In the heart of the seas are your borders; 

Your builders perfected your beauty. 

5 Of cypress wood from Senir they built you, all the planks; 

Cedar from Lebanon they took, to make a mast upon you. * 

6 Of oaks from Bashan they made your oars; 

Your rudder they made of ivory-inlaid ebony from the Kittite isles. 

7 Of embroidered Egyptian linen was your sail, to be an ensign for you; 
Of turquoise and purple from the isles of Elishah was your awning. 
8 The inhabitants of Sidon and Arvad were oarsmen for you; 

Your wise men, O Tyre, were within you; * they were your sailors. 
9 The elders of Gebal* and its wise men were within you, 

caulkers of your cracks. ‘ 

All the ships of the sea and their rowers were within you, 

to provide your merchandise. 


נביאים אחרונים 


8 יחזקאל כויב-כז:ט 
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26:12. The Babylonians will utterly demolish Tyre, so [Jerusalem} was destroyed” (Metzudos). 


that it will figuratively fall into the Mediterranean. 


26:15-18. Although Tyre was a relatively small city- 
state, its economic power was such that it had an influ- 
ence over much larger countries. Thus, Ezekiel prophe- 
sies that its downfall would cause widespread tremors. 


26:16. Having seen the fall of once-mighty Tyre, they 
will fear for their own safety. 


26:20. L.e., the Land of Israel in contrast to Tyre's arro- 
gant conviction (v. 2) that “[Tyre} will become filled for 


27:3. In its arrogance Tyre had taken for itself this title, 
which had formerly been applied to Jerusalem (Lamenta- 
tions 2:15). 

27:5. Since Tyre was known for its maritime enterprises, 
it is described here as a magnificent ship (Rashi). 


27:8. The professional sailors were natives of Tyre, while 
the lowly oarsmen were from other nations. 


27:9. The Gebalites were expert builders (see / Kings 
5:32). 


1271 / EZEKIEL 27:10-31 


Tyre's 
trading 
partners 


Tyre’s 
downfall 


LATER PROPHETS 


10 Persia, Lud, and Put were in your army — your men of war; 

They hung shield and helmet in you; they provided your beauty. 

' The sons of Arvad and your army, up on your walls all around; 

And Gammadim* were in your towers. 

They hung their shields upon your walls all around, 

they perfected your beauty. 

12 Tarshish was your merchant because of the multitude of every richness: * 
With silver, iron, tin, and lead they provided your wares. 

Javan, Tubal, and Meshech, * they were your peddlers: 

With human soul and copper vessels, they provided your merchandise. 
From the house of Togarmah, horses, riders, and mules, * 

they provided your wares. 

5 The men of Dedan were your peddlers; many islands traded with you; 
lvory tusks and peacocks they brought as your tribute. 

16 Aram was your merchant because of your great wealth: 

With carbuncle, purple wool, and embroidery, 

Fine linen, coral, and pearl, they provided your wares. 

V Judah and the Land of Israel, they were your peddlers: 

With wheat from Minnith, and balsam oil, honey, oil, and balm, 

they provided your merchandise. 


- 18 Damascus was your merchant because of your great wealth, 


Because of the multitude of every richness: 

with wine from Helbon and white wool. 

19 Vedan and Javan provided your wares with fine yarn, 

Iron bars, cassia, and cane were among your merchandise. 

20 Dedan was your peddler, with exquisite clothes for riding. 

21 Arabia and all of Kedar's princes, they were your local merchants: 

With fatted sheep, rams, and he-goats, with these they were your merchants. 
22 The peddlers of Sheba and Raamah, they were your peddlers; 

With the best of every spice, and every precious stone and gold, 

they provided your wares. 

23 Haran, Canneh, and Eden, the peddlers of Sheba, Asshur, and Media, 
were your peddlers. 

24 They were your peddlers in objects of perfection: 

In wraps of blue wool and embroidery; in treasures kept in chests, 
fastened with bands and cedar boxed, for your wares. 

25 The ships of Tarshish were your caravans for your merchandise. 

Thus you were filled and made very heavy in the heart of the seas. * 

26 Into many waters your oarsmen brought you; 

The east wind has broken you in the heart of the seas. 

27 Your riches, and your wares, your merchandise; your rowers and your sailors, 
The caulkers of your cracks and the providers of your merchandise, 

And all your men of war who are within you, 

And with your entire assembly that is in your midst, 

They will fall in the heart of the seas on the day of your downfall. 

28 At the sound of your sailors’ cries, * the surrounding areas will tremble; 
29 They will descend from their boats: All who grasp an oar, 

rowers and all sailors of the sea; they will stand upon the ground. * 

30 They will let their voices to be heard about you, and they will cry out bitterly. 
They will put dust upon their heads and wallow in the ashes. 

3! They will tear out their hair for you, and gird themselves in sackcloth; 
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27:11. Another name for the Cappadocians (Targum). 
Metzudos renders this word as “dwarfs.” They would be 
stationed as lookouts because they could hide more 
easily from the enemy. 


27:12. Tarshish exported these raw materials to Tyre, 
which processed them and became wealthy selling them 
(Metzudos). 

27:13. Nations engaged in the slave trade. 

27:14. They brought valuable goods in boxes and chests. 


27:28-31. With the downfall of Tyre, the sailors will lose 
their livelihood and grieve. 

27:25. Like an overloaded vessel heading for doom on 
the high seas, your pride and wealth brought about your 
downfall (Radak). 

27:29. All maritime commerce will stop when Tyre is 
destroyed. 


1273 / EZEKIEL 27:32-28:16 


LATER PROPHETS 


The lament 


28 


Prophecy 
against the 
king of Tyre 


A lament 


They will weep for you with embittered soul, bitter lamentation. 

32 They will take up for you a lament in their wailing, and lament over you: 
‘Who islike Tyre! Who can compare to her in the midst of the sea?’ 

33 When your wares went forth from the seas you satiated many peoples; 
With your abundant riches and your merchandise, 

you enriched the kings of the earth. 

34 When you were broken by the seas, in the depths of the waters, 

your merchandise and all your assembly fell in your midst. 

3 All inhabitants of the islands became astonished over you. 

Their kings shook with trembling; their faces showing anguish. 

36 Merchants among the peoples whistled over you; * 

You were a terror, but you shall be no more, forever." 


1 | he word of HASHEM came to me, saying, 2 “Son of Man, say to the prince 
of Tyre: 
Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because your heart has grown proud 
and you have said, ‘I am a god; | occupy the seat of God in the heart of the 
seas!’ — but you are a man and not a god, though you set your heart like 
the heart of God! 3 Are you wiser than Daniel?* Does no mystery perplex 
you? 4 Through your wisdom and discernment you have acquired wealth for 
yourself and amassed gold and silver in your treasuries. > Through your 
abundant wisdom in your commerce, you have increased your wealth, and 
your heart became proud with your wealth. 

6 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because you have set 
your heart like the heart of God, ’ therefore, behold, | am bringing foreigners 
upon you, the fiercest of the nations, and they will draw their swords against 
the beauty of your wisdom, and they will defile your splendor. ® They will 
bring you down to the grave, and you will die the death of the slain, in the 
heart of the seas. ® Will you say, ‘1 am a God,’ before your killer? You are a 
man and not a god in the hand of your slayer! © You will die the death of the 
uncircumcised * by the hand of foreigners, for | have spoken — the word of 
the Lord HASHEM/ELOHM.' " 


1 The word of HASHEM came to me, saying, % “Son of Man, take up a lamenta- 


over the king tion over the king of Tyre. Say of him: 


of Tyre 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: 

Are you [Adam] the culmination of perfection, * 

full of wisdom, perfect in beauty? 

13 Were you in Eden, the garden of God; 

Was your canopy of every precious stone — 

Odem, pitedah and yahalom; tarshish, shoham and yashfeh; 

sapir, nophech and barkas — and gold?* 

The work of your drums and wind instruments was in you; 

They were established on the day of your creation. 

4 You were a great sheltering cherub, * and it is | [who] granted you this; 
You were upon the holy mountain of God; you walked among fiery stones; 
15 Perfect were you in your ways from the day of your creation — 

until wrongdoing was found in you. 

'6 Because of your abundant commerce, 

your midst filled with injustice and you sinned; 

So | desecrated you from the mountain of God 

And destroyed you, O sheltering cherub, from among the fiery stones. 


נביאים אחרונים 


Poy wap אֲלַיִךְ בְּנֵיהֶם קינה‎ IRWIN מִסְפָּד‎ WAI WA WE 7 
may nya חַיִם: בְּצָאת ענְבוֹניך מִיָמִים‎ Wa MID W2 מִי‎ 
pea Maw) ny מלְכַי"אָרֶץ.‎ Mwy PI we רַבָּים בְּרֶב הוניך‎ 
peng raw .בל‎ aon] וְכָל"קְהָלַךְ בְּתוֹבֵ‎ WIA בְּמַעֲמַקֵי"מָיִם‎ 
WW Oya DIT פָנִים:‎ my] Www Nyy וּמַלְבֵיהֶם‎ py שָׁמְמוּ‎ 
“BTM עַד-עוֹלָם:‎ As הָיִית‎ nia Pv 
יְהוֹה‎ oP | לְנְגִיד צר כְּה-אָמֶר‎ ox DIN a ax? 2K יהוה‎ 
וְאַתָה‎ DB? בְּלֶב‎ NIV? אֲנֵי מוֹשָׁב אֲלהִים‎ IK WRF] YA? 71a WW? 
אַתָּה "מדנאל‎ Dan אֲלְהִים: הִנֵּה‎ abs yao yan) וְלאזאַל‎ DIN 
2? vy ANNAN בְּחֲבְמָתְךְ‎ AY כָּל"סתִוּם לָא‎ [p 'מִדָניָאל‎ 
Maw בְּבְלָתְךָ‎ yan Ta בְּאוֹצְרוֹתִיף:‎ 9p2 aM wy) חָיל‎ 
PTX WN 73 לָכן‎ za 9932 Fay חֵילָך‎ 
זָרִים‎ pay Nya לָבֵן הְַגֵי‎ ox אֶת"לְבָבְךְכְּלֶב‎ YN yw? TT 
now? anys yom) Aaa gry OMI WN גֹים‎ yy 
299 אֲנֵי‎ OTN הָאָמְר תּאמר‎ OM? Ia Dyn מְמוֹתִי‎ ANA) AN 
“Ta nian DY NM spZ2N Ta וְלא-אָל‎ DW ANN) WI 
יהי‎ TT, TUS ON] TTT YN בִּי‎ OY 
לו‎ MIN) WY YOY קִינָה‎ RY OWT TaN? WK דְבַרייהוָה‎ 
יפי‎ Os Tan מְלָא‎ MAIN ONIN אַתָּה‎ An PIX כָּה אָמַר‎ 
וְְהֲלם‎ MIS OFX ANI TI? הָיֵתָ כָּלאָבן‎ OND TS 
PaRP PSH מְלָאבֶת‎ AN NPI Wi Vee וְיִשְׁפָה‎ DOW won 
קָרֶשׁ‎ Wa PHNN WOT אַתְִּרוּב מִמְשָׁח‎ aay yw OVA 
Vo Tax הַתְהַלָכְתָ: תָּמִים‎ wey בְּתָוֹךְ‎ NV OTN 
Dam מָלוּ תוֹכְךָּ‎ ANI] Ta ya ענְלָתָה‎ Kya ANAT ON 
AONE WN WOT WD PIAS] OTN Ta וְאַחַלּלֶ‎ KVM 


לב 
לג 

לר 
לה 
לו 

א 


ב 


= 


a 


a 
ב‎ 


- 


ט 


2 יחזקאל כז:לב-בח:טז 


כח 


27:36. In astonishment. According to Rashi, this was 
a passing phenomenon. After the initial astonishment 
at Tyre’s downfall, its former trading partners forgot 


about it and and found other ways to conduct their. 


business. 


28:3. The question is meant sarcastically. Nebuchad- 
nezzar had wanted to proclaim Daniel to be a God, 
but Daniel refused (Rashi). See 14:14 above and Daniel 
2:46. 

28:10. This refers to those of uncircumcised heart, 
meaning that they persist in their wickedness and refuse 
to accept the truth. See 44:7. 


28:12. Are you as perfect as the first man, Adam, the die 
from which all mankind was cast? (Midrash). 


28:13. These precious stones formed a canopy over 
Adam's head in the Garden of Eden (Talmud; Bava Basra 
75a). See note to Exodus 28:17-20 regarding the identity 
of these gemstones. 


28:14. You were a leader of very great stature. God 
blessed you because your predecessor, King Hiram of 
Tyre, played a major role in the building of Solomon's 
Temple, upon the mountain of God (see / Kings Ch. 15), in 
cooperation with the fiery stones, i.e.. David and 
Solomon, the great kings of Israel (Rashi). 
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LATER PROPHETS 


Prophecy 
against 
Zidon 


The ‘ 


ingathering 
of Israel 


29 
Prophecy 
against 
Pharaoh 
and Egypt 


Your heart became proud because of your beauty; 

You corrupted your wisdom because of your splendor. 

So | have thrown you to the ground 

And I have set you before kings fo gaze upon you. 

'8 By the multitude of your iniquities, by the dishonesty of your commerce, 
You desecrated your sanctities; so | drew out a fire from within you. 

It consumed you; * thus | made you into ashes upon the earth in the eyes of 
all who see you. 

19 All who knew you among the peoples were astonished over you; 

You were a terror, but you shall be no more, forever.” 


20 The word of HASHEM came to me, saying, * “Son of Man, direct your face 

towards Sidon and prophesy against it, 22 Say: 
Thus said the Lord HASHEM/ELoHM: Behold, | am against you, O Sidon; | 
will be honored within you, and they will know that 1 am HASHEM, when | 
execute judgments upon her and | become sanctified through her. ? I will 
send pestilence and blood into her, into her streets; and the slain will fall 
within her when the sword comes upon her from all around; then they will 
know that | am HASHEM, *4 Then there will no longer be for the House of Israel 
any harmful briar nor painful thorn* among all their surroundings, who 
despoil them; and they will know that | am the Lord HASHEM/ELOHIM. 

25 Thus said the Lord HASHEM/ELoHim: When I gather in the House of Israel 
from the peoples among whom they were scattered, then | will be sanctified 
through them in the eyes of the nations, and they will dwell on their land that 
I gave to My servant, to Jacob, 6 They will dwell upon it in security and build 
houses and plant vineyards and dwell in security, when | execute judgments 
upon all those who despoil them from all their surroundings; then they will 
know that I am HASHEM, their God. 


1 Tn the tenth year, in the tenth (month, on the twelfth of the month, * the word 
of HASHEM came to me, saying, * “Son of Man, direct your face towards 
Pharaoh, king of Egypt, and prophesy concerning him and conceming all of 
Egypt. 3 Speak and say: 
Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Behold, | am against you, Pharaoh, 
king of Egypt, the great serpent* that crouches within its rivers, who has 
said, ‘Mine is my river, and I have made myself [powerful].’ 41 will attach 
hooks to your cheeks, and 1 will cause the fish of your rivers to cling to your 
scales; | will draw you out from within your rivers, and all the fish of your 
rivers will cling to your scales, 3 and | will cast you into the wilderness, you 
and all the fish of your rivers. You will fall upon the surface of the open field; 
you will not be gathered in and not be collected together; | will present you 
as food to the beast of the land and to the bird of the heavens. © Then all the 
inhabitants of Egypt will know that | am HASHEM, because they were a 
reed-like support for the House of Israel — ’ whenever they held you in their 
hand you would snap, piercing their every shoulder, and whenever they 
leaned upon you, you would break and make their loins stand upright. * 

8 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELonim: Behold, | am bringing a 
sword against you and | will eliminate from you man and animal. ° The land 
of Egypt will become desolate and a ruin; then they will know that | am 
HASHEM — because he said, ‘The river is mine and I have made [it].’!° There- 
fore, behold, | am against you and against your rivers, and I will make the 
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28:18. You will be consumed because of your own sins 29:3, Because Egypt is completely dependent upon the 
(Targum). Nile, Pharaoh is compared to the largest and fiercest 


28:24. A metaphor for menacing neighbors. 


denizen of the Nile, and his people to fish (Rashi). 


29:1. This prophecy came to Ezekiel on the twelfth of Te- | 29:7. Egypt disappointed those who depended on its sup- 
ves, in the tenth year of Jehoiachin's exile and Zedekiah’s port. It broke like a reed, injuring those who relied upon 
reign. it, or forcing them to stand erect without the needed aid. 


1277 / EZEKIEL 29:11-30:11 
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reward 
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Prophecies 
against 
Egypt and 
her allies 


LATER PROPHETS 


land of Egypt into destroyed and desolate ruins, from Migdol to Aswan to 
the border of Cush. * \\ The foot of a man will not traverse it, and the foot of 
an animal will not traverse it; and it will not be inhabited for forty years. ' 1 
will make the land of Egypt desolate among desolate lands, and its cities will 
be desolate among destroyed cities for forty years; and | will scatter Egypt 
among the nations and disperse them through the lands. 

13 For thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: At the end of forty years | will 
gather Egypt from the nations where they were scattered, 4 and | will retum 
the captivity of Egypt and bring them back to the land of Pathros, upon their 
native land, and they will be a lowly kingdom there. '5 It will be the lowest 
of the kingdoms, and it will not exalt itself again above nations; and I will 
diminish them, so that they not dominate nations. ' They will no longer be 
a guarantor for the House of Israel, recalling their iniquity, when they looked 
to them [for help]; * then they will know that | am the Lord HASHEM/ELOHM. 


17 It happened in the twenty-seventh year, * in the first [month], on the first of 
the month, that the word of HASHEM came to me, saying, ™ “Son of Man: 
Nebuchadrezzar, king of Babylonia, has pressed his army to perform a difficult 
labor against Tyre; every head was made bald and every shoulder peeled; * and 
he and his army had no reward from Tyre for the labor that they had performed 
against her. '9 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOnIM: Behold, | am giving 
the land of Egypt to Nebuchadrezzar, king of Babylonia; he will carry off its 
multitude and seize its booty and take its plunder, and that will be the reward for 
his army. 2° In return for the labor that he did there, | have given him the land of 
Egypt, because of what they did to Me * — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM. 

21 “On that day * 1 will cause the might of the House of Israel to sprout, and | will 
thus grant you an opening of the mouth in their midst, * and they will know that 
lam HASHEM.” 


1 "The word of HASHEM came to me, saying, ? “Son of Man, prophesy and say: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Wail, ‘Woe for the day!’ 3 For the day 
is close, the day of HASHEM is close, a cloudy day; it will be a time for the 
nations. 4 The sword will come against Egypt, and there will be a trembling 
in Cush when the slain fall in Egypt, * when they take away her multitude 
and her foundations are broken. ® Cush, Put, Lud and all the people of mixed 
blood, and Cub and the inhabitants of [Egypt's] allied lands will fall with 
them by the sword. 

5 Thus said HASHEM: The supporters of Egypt will fall and the pride of its 
power will collapse; from Migdol to Aswan they will fall by the sword in her 
~ the word of the Lord HASHEM/ELoHim. 7? They will become desolate 
among desolate lands; and its cities will be among ruined cities. ® Then they 
will know that 1 am HASHEM, when | place a fire in Egypt and all its helpers 
are smashed. ° On that day messengers from Me* will go out in ships to 
frighten secure Cush, and there will be a trembling among them on the day 
of Egypt, for it is coming! 

10 For thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: | will cause the multitude of 
Egypt to cease by the hand of Nebuchadrezzar, king of Babylonia. \\ He 


Ezekiel’s prophecy will be confirmed and he will be able 30:9. Since they are carrying out God's will, the destroy- 


to open his mouth to a receptive audience. 


ers are called God's messengers (Radak). 


30:4. For they will fear for their own fate. 
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DYN לֵוֹ אֶת-אָרֶץ‎ AN) Fa אַשְׁריעֲבַד‎ inbys W279 שָׂבֵר‎ ANN » 


כא אֲשֶׁר Oa TTP ON] wy‏ הַהוּא אַצְמִיחַ קָרֶן m9?‏ יִשְׂרָאֵל 
WS YP «‏ פּתְָוֹ"פָה TIT RD VT) BQN‏ > 7 


AM YIN We 7D AVON) NAW OTT aN? אֲלֵי‎ TPIT ג‎ 
יִהְיָה:‎ OMA Ny py oP לִיהוָה‎ oP וְקָרָוֹב‎ oF לַיוֹם: כִּי"קָרָוֹב‎ AT , 
nz חֲלָל בְּמִצְרָיִם‎ bya וּבָאָה חָרָב בְּמַצְרַיִם וְהָיְתָה ה בְּבוּשׁ‎ 5 
YRS וְכוּב וּבְנִי‎ Ay ולור ובל‎ DIDI WID יִסוֹדֹתָיהָ;‎ WIN ANT ה‎ 
"39D YSN יהוֹה‎ WK .בה‎ aoe 37773 OAK NAT 
TTD PAY ONY 73-9787 בַּמָרָב‎ TD Tan Ay Ta TL) מִצְרַיִם‎ 
Ay נַחֲרָבָוֹת‎ oyna Ty) Ninw) אֲרָצוֹת‎ Jina נְנָשַׁמוּ‎ 
pra amy" b3 MAW בְּמִצְרַיִם‎ WRPANA TT KMD WT on 
TOT) Nva wisn לְהַחֲרִיר‎ mya dn מַלָאֲבִים‎ NY? NWT 
WIN WK בְּאָה: כָּה‎ Ta מִצְרַיִם כִּי‎ Opa’ בָהֶם‎ nbndn : 
גְבוּכדְרָאצֶר מִלָרַיבָּבֵל הוא‎ V2 וְַשׁבַתִּי אֶתיהֲמָוֹן מִצְַיִם‎ AIT © 


29:10. Ethiopia. 

29:16. It was a sin for Israel to put its faith in Egypt, 
instead of tuming to God. 

29:17. Of Nebuchadnezzar's reign (Seder Olam), which 
was eight years after the Destruction of the Temple and 
the seventeenth year of Jehoiachin’s exile. Thus, this 
prophecy was not recorded in its chronological setting. 


amount of labor invested in its siege. 


against God Himself. 


1276 יחזקאל כטייאזלײיא 


DVD נא‎ 


29:18. From the immense amount of war materiel the 
soldiers hauled on their heads and shoulders. But the 
spoils of Tyre were not commensurate with the immense 


29:20. Egypt's betrayal of Israel is considered a sin 


29:21. When Egypt's forty:year exile is over (Rashi), 
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LATER PROPHETS 


נביאים אחרונים 


8 יחזקאל לי:בדלא:ז 


Pharaoh and his people with him, the fiercest of nations, are being brought to destroy Ans יבאים לשח וכו‎ ayy נטר‎ nk SP 
defeated by the land; they will draw their swords against Egypt and fill the land with Bra W WO) Ysa nw: X32 ile yw אה‎ Min ו‎ 
Nebuchad.  sjajp, 2] will make the rivers dry and deliver the land into the hand of evil הָרָבָה וּמָכַרָתִי‎ ON any חָלָל:‎ YIN nN עֲַל"מִצְרַיִם וּמָלְאוּ‎ 


people; and I will make the land and all that fills it desolate by the hand of 
foreigners. 1, HASHEM, have spoken. 

3 Thus said the Lord HASHEM/ELonim: | will destroy the idols and 
cause the false gods to cease from Noph; there will never again be a ruler 
from the land of Egypt, * and | will instill fear over the land of Egypt. “I 
will make Pathros desolate and set a fire in Zoan, and I will execute 
punishments in No; | will pour out My wrath upon Sin, the stronghold of 
Egypt; and I will cut off the multitudes of No. 1 will set a fire in Egypt; 
Sin will tremble greatly, No will be split asunder and Noph beset by 
enemies daily. The young men of Aven and Pi-beseth will fall by the 
sword, and [their wives] will go into captivity. In Tehaphnehes the day will 
withhold [light], when I break the rods of Egypt there, and the pride of her 
power will cease in her; a cloud will cover it, and its daughters will go into 


MT? אֲנִי‎ DATTA AX YIN וַהֲשְׁמֹתֵי‎ Dy. אֶתיהָאֲרֶץ‎ 
naw) mot) יְהוֹה וְהַאֲבַדְתִּי‎ IX דְבַּרָתי: בְּה-אָמַר‎ 
VINA AAP aN TW לא‎ ON ye wn Ain אֲלִילִים‎ 
וְעָשִׂיתִי שְׁפָטִים בְּנָא:‎ Wa WE וְנָתָתּי‎ ONE "Ny מִצְרָיִם: והֲשְׁמֹּתִי‎ 
Wx אֶת-הֲמוֹן נָא:וְנתָתֵּי‎ NIST מִצְרָיִם‎ yy חֲמָתִי עַל"סִין‎ NIV) 
DY "WY Hy) לְהַבָּקֶע‎ TAN XN PO Le ז*תָחוּל‎ Ann? חול‎ ova 
WwW DIDO TIN wa יִפְלוּ וְהֲנָה‎ IWAN} אָן‎ AT 
IY OT AY pa בְּשְׁבְרִיישָׁם אֶת"מֹטָוֹת מִצְרַיִם וְנִשְַּת"בָּה‎ OFT 
BND WR) Dyna תַלְבנָה: וְעֲשִׁיתִי שְׁפָטִים‎ WW] NUN pr 


captivity. 19 | will execute judgments in Egypt; then they will know that | am הָיָה‎ wn? בָּרָאשׁוֹן בְּשְׁבְעָה‎ TY Mwy בְּאַחַת‎ WM mn 
HASHEM.” דמִצְרָיִם שָׁבָרְתִי‎ abn MyI8 אֶת-זְרָוֹע‎ DIN TA: לאמר:‎ ON MITA נא‎ 
20 ft happened in the eleventh year, in the first [month], on the seventh of the wand לְחָבָשָׁה לְחֲזְקָה‎ bann Diy רְפאוֹת‎ nab man" לא‎ 37) 
Egypt's arms month, * that the word of HASHEM came to me, saying, # “Son of Man: I have 
broken [already] broken an arm of Pharaoh, king of Egypt, * and behold, it has not been “bn m3" bx’ ‘WI mim WIN | RX” בה‎ Be 0 23 


bound up to provide healing, to place a bandage, to bind it up, to strengthen it, 
so that it might grasp a sword. 
22 “Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Behold, | am against 
Pharaoh, king of Egypt, and | will break his arms, the strong one and the broken 
one, and | will make the sword drop from his hand; % | will scatter Egypt among 
Babylon's the nations and disperse them among the lands. *4 | will strengthen the arms of the 
arms king of Babylonia and put My sword in his hand; and | will break the arms of 
strengthened Pharaoh, and he will groan before him with the groans of the slain. ® 1 will support 
the arms of the king of Babylonia, but the arms of Pharaoh will drop; then they 
will know that | am HASHEM, when | put My sword in the hand of Babylonia's king 
and he stretches it out over the land of Egypt. °°! will scatter Egypt among the 
nations and disperse them among the lands; then they will know that | am 
HASHEM." 


31 1 |e happened in the eleventh year, in the third [month], on the first of the 

Egypt, eam month, * that the word of HASHEM came to me, saying, 2 “Son of Man, say to 
from As- Pharaoh, king of Egypt, and to his multitude: 

the poe To whom do you liken yourself in your greatness?* 3 Behold Assyria, a 

the forest cedar in the Lebanon [forest] with beautiful branches and a shady thickness, 

tall of stature, with its crown among the thick branches; * water nourished 

it, the depths elevated it, its rivers flowed around its bed, and it sent forth its 

streams to all the trees of the field. * 5 Thus its height surpassed all the trees 

of the field; its boughs multiplied and its branches grew long when it sent 

them forth, becausé of the abundant waters. § In its boughs every fowl of the 

heavens nested, and under its branches every beast of the field gave birth; 

in its shade dwelt all the many nations. 7 It became beautiful in its great- 

ness, in the length of its tendrils, for its roots were upon abundant waters. 


manny mye ST TIT ws‏ גוס ֲרִיָם רת ‘Am‏ אֶת- 

PRO TS NAT ny WI TPA אֶת-חַרְבִי‎ HNN 733 YW] My 

ה נַאֲקָוֹת 927 7y9?‏ וְהַחֲוְקָתִּי אֶת-זְרְעוֹת 729 992 niyo‏ פַּרְעָה 

ED WT TEN‏ יהוֹה VS IW ANA‏ מָלָר"בָּבָל MI}‏ אוֹתָה אֶל- 

WT) MYND אוֹתָם‎ PI) OZ אֶת"מִצְרַיִם‎ MYST כ אָרֶץ מִצְרָיִם:‎ 

wine 7x3 BLE maw ויהי בְּאַחַת ח עָרָה‎ TIT UND לא א‎ 
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vm לבו פה ענף‎ ry "מ ְמֶית הבל הנה אֲשׁוּר‎ be sya אל‎ 2 
רְמְמָתָהוּ‎ OW MTA OD ANY הָיְתָה‎ DH AY PR MIP WAN INI ד‎ 

Yan PI nN‏ סְבִיבוֹת מַטָעָהּ וְאֶת-תְּעֲלתָיהָ שלְחָה אֶל כָּל"עֲצִי 
Joby mwas‏ גָּבְהָא קמָתוֹ AYN MIWA vy Don‏ קרֶעפֹּתָיו 
ַתּאֲרְכְנָה "פארתו [פארתָיו >[ מִמַּיִם רַבָּים wap PNpyoA : anbwa‏ 
בָּל"עוֹף הַשָׁמַיִם mwa ren b> ye PONS non)‏ וּבְצְלו aw‏ בל 
OA +‏ רַבִּים: וײַף WI MIND prey 7183 ona‏ אֲל"מיִם DI‏ 


30:13. No Egyptian will rule over other lands (Radak). 31:1. The first of Sivan, in Zedekiah’s eleventh year. 
30:20. The seventh of Nissan, in the eleventh year of | 31:2. Despite your haughty delusions, you will fall as did 
Jehoiachin's exile and Zedekiah's reign, five months Assyria, whose power is described in the following 
before Nebuchadnezzer destroyed the Temple. verses. 

30:21. Egypt had ceased to be a world power some 31:4. Nineveh, the Assyrian capital, flourished to 
eighteen years before this prophecy, in the fourth yearof the point where its rule spread over other nations 
Jehoiakim's reign (Rashi). (Targum). 


- 
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The penalty 
for Assyria’s 
haughtiness 


The nations 
mourn 
Assyria 


32 


A lament for 
Pharaoh and 
Egypt 


LATER PROPHETS 


8 [Even] cedars could not obscure it in God's garden, cypresses could not 
compare to its boughs, and chestnut trees were nothing like its branches; no 
tree in God's garden could compare to it in its beauty. 3 | made it so beautiful 
with its abundant tendrils that it was envied by all the trees of Eden that were 
in God's garden. 

¥ Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because you* grew 
haughty in stature and put its* crown among the thick branches, and its 
heart became proud of its height, | delivered him into the hand of the 
strongest of nations;* who dealt freely with him, commensurate with his 
wickedness, and I drove him out. Strangers, the fiercest of the nations, cut 
it down and abandoned it; its tendrils fell upon the mountains and in all the 
valleys, and its branches lay broken in all the channels of the earth, and all 
the nations of the earth departed from its shade and forsook it. 13 pon its 
ruins every bird of heaven rested, and upon its branches was every beast of 
the field. ' [I did this] so that none of all the water-nourished trees should 
become haughty with their stature and they should not place their crown 
among the thick branches; and the elms, [as well as] all [other trees] that 
drink water, should not stand tall in their height, for they are all given over 
to death, into the nethermost earth, in the midst of the children of man, 
among those who descend to the pit. 

'5 Thus said the Lord HASHEM/ELOnIM: On the day he* descended to the 
grave | caused mourning; | constrained the depths because of him and 
withheld its rivers, and the abundant waters ceased; | darkened the Lebanon 
because of him, and all the trees of the field grew faint because of him. %] 
made the nations tremble at the sound of his fall, when I brought him down 
to the grave with those who descend to the pit; then all the trees of Eden were 
comforted* in the nethermost earth, the choicest and best of the Lebanon. 
all those that drink water. ™ They, too, descended with him to the grave, to 
those slain by the sword, along with his supporter[s] who had dwelled in his 
protection among the nations. 

18 To whom did you* thus liken yourself in glory and size among Eden's 
trees? Now you will be brought down with Eden's trees into the nethermost 
earth; you will lay among the uncircumcised, with the slain of the sword; this 
is Pharaoh and all his multitude! — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


1 |t happened in the twelfth year, in the twelfth month, on the first of the month, * 
the word of HASHEM came to me, saying, ? “Son of Man, take up a lament for 
Pharaoh, king of Egypt, and say to him: 
You imagined yourself a young lion among the nations, but you are like a 
serpent in the seas. * You emerged with your rivers and you churned waters 
with your feet and fouled their rivers. 

3 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: | will spread My net over you with 
an assemblage of many nations, and they will lift you in My web. 4 Iwill leave 
you abandoned upon the earth; | will hurl you upon the open field; | will 
cause all the fowl of the heavens to settle upon you, and | will sate every 
beast of the land with you. 5 | will place your flesh upon the mountains and 
fill the valleys with your decay. § The land where you swam | will inundate 
with your blood until the mountains, and the channels will be filled from you. 
7 With [the smoke of] your extinguishment | will cover the heavens and | will 
darken their stars; [ will cover the sun with a cloud and the moon will not 


נביאים אחרונים 
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31:10-11. Scripture often shifts from second person shared their fate. 
to third and vice versa, even in the same verse. Thus, 31:18. Pharaoh; see verse 1. 


ניא בְּרַשְׁעָן 


ia. 


31:11. Assyria was conquered by Babylonia under the 
rule of Nebuchadnezzar. 


31:15. Assyria. 
31:16. When they saw that the great Assyria ultimately 


You,” “it,” and “him” of this passage all refer to Assyr- 32:1, On the first of Adar, in the twelfth year after the 


exile of Jechoniah and reign of Zedekiah, nineteen 
months after the Temple was destroyed. 

32:2. A sea serpent has no dominion outside his marine 
habitat. So too, Pharaoh should never have gone out of 
Egypt to invade other lands (Rashi). 
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32:8-29 LATER PROPHETS 


radiate its light. * | will darken all the bright lights of heaven because of you, 
and | will place darkness upon your land — the word of the Lord HASHEM/ 
ELOHIM. 9 Then I will vex the heart of many peoples, when I announce your 
destruction among the nations, to lands that you never knew; ® | will cause 
many peoples to be astonished by you, and their kings will shake with 
trembling concerning you, when I brandish My sword in their presence; and 
each man will quake constantly on the day of your downfall. 

1 For thus said the Lord HASHEM/ELOHM: The sword of the king of 
Babylonia will come upon you. ' 1 will topple your multitude by the swords 
of the mighty, the fiercest of the nations all of them; they will despoil the 
pride of Egypt, and all her multitude will be destroyed. | will annihilate her 
every animal from beside her abundant waters, and the foot of man will not 
muddy them again, and the hooves of animals will not muddy them. 4 Then 
! will make their waters settle and cause their rivers to run like oil* — says 
the Lord HASHEM/ELOHIM. }° When I lay waste to the land of Egypt, making 
the land desolate and waste from its fullness, when I smite all who dwell in 
it, then they will know that 1 am HASHEM.' 

16 ft is a lament, and they will lament it, the daughters of the nations will 
lament it; they will lament it for Egypt and for all her multitude —- the word 
of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


¥ It happened in the twelfth year, on the fifteenth of the month, * the word of 
HASHEM came to me, saying, '8 “Son of Man, sigh for the multitude of Egypt, and 
cast it down — it and the daughters of mighty nations — to the nethermost earth, 
to those who descend to the pit. '9 [Say]: 


A lament 


for Egypt 
and her 
allies ... 


... Assyria 


... Elam 


... Meshech 
Tubal 


... Edom 


Whom have you surpassed in beauty? Descend and be laid to rest with the 
uncircumcised! % They will fall amid those slain by the sword; they will be 
delivered to the sword. Drag her and all her multitudes away! # The might- 
iest warriors will speak about [Pharaoh] and his supporters from the grave, 
‘They have descended, the uncircumcised lie [dead], victims of the sword.’ 
22 Assyria and all its assemblage are there, * his* graves are all around him; 
all of them slain, those fallen by the sword ® Her* graves are placed at the 
depths of the pit; her assemblage is all around her burial place, all of them 
slain, fallen by the sword, because they instilled terror in the Land of 
Life. * 4 There are Elam and all of her multitude around her grave, all of them 
slain, those fallen by the sword, who descended uncircumcised to the 
nethermost earth, because they instilled their terror in the Land of Life and 
they bore their shame with those who descend to the pit. > They set a resting 
place among the slain for her* and all her multitude, her graves all around 
him; all of them uncircumcised, slain by the sword; for their terror was 
instilled in the Land of Life and they bore their shame with those who 
descend to the pit; they were placed among the slain. % There Meshech, 
Tubal and all her multitude, her graves surrounding him, all of them uncir- 
cumcised, slain by the sword, because they instilled their terror in the Land 
of Life. 2? They will not lie with the mighty, for they are inferior to those 
uncircumcised who have descended to the grave with their weapons of 
war, * and they placed their swords under their heads; for their iniquities 
remain upon them, for the terror of [these] warriors was in the Land of Life. 
28 And as for you, * you will be broken among the uncircumcised and lie with 
those slain by the sword. #9 There is Edom, her kings and all her princes, 


נביאים אחרונים 


"Oy AWA AN PZy OPPS OW! יָאִיר אוֹרָֹ: בָּל"מְאֲוֹרֵי אוֹר‎ 
BMAD PIAW בַּהֲבִיאִי‎ DT OMY IZ NYY יְהוֶה:‎ TIX ON YIN ט‎ 
רַבִּים וּמַלְבֵיהֶם‎ Oy pay והֲשְׁמוֹתֵי‎ YT R? WH עַלאֲרָצוֹת‎ » 
wx לרְגָעִים‎ TN) בְּעוֹפפֵי הַרְבֵּי עַל"פְנֵיהֶם‎ ay poy Mw 
73377129 TI] MT PIX WX מפַּלְָּף | ִּיכָּה‎ DNA WHI? w 
אֶת-‎ TTT) Da Ona yy Boy תְּבוֹאָף: בְּחַרְבְוֹת גִּבּוֹרִים אַפִיל‎ = 
מִצְרַיִםוָנִשְׁמָד כָּל"הֲמוֹנוהֲאֲבַדְתִּי אֶת"כָּל"בְּהְמְתָהּ מַעֵל מָיִם‎ TINA » 
TS. לֵא תִדְלָחָם:‎ TTI MOI WY רַגֶל"אָדָם‎ OPIN וְלֹא‎ Dray + 
אֶת-‎ FAN TT TTY OND PAIN WD ONIN מֵימֵיהֶם‎ YYW w 
בָה‎ QUT 72-N מִמְּלאָהּ בְּהַּוֹתָי‎ YK TW) אָרֶץ מִצְרַיִם שְׁמָמָה‎ 
“OY FINN תְּקוֹגנָה‎ DMA ND היא וְקוֹננוּהָ‎ APY MP YW TD) w 
יְהוָה:‎ TIN OND ADIN מִצְרָיִם וֶעל"כַּל"הֲמוֹנָהּ תִּקוֹנְנָה‎ 


+ וְהֵי בְּשְׁתֵּי עָשָׂרָה mw‏ בַּחֲמֹשָׁה MPI mM wIn2 Wy‏ אֲלִי 
יה TAY OANA RD‏ עֲל"הֲמוֹן ON‏ וְהוֹרָדָהוּ אוֹתָהּוּבְנוֹת גּוֹיִם אַרְּרֶם 
w‏ אֶל-אָרֶץ Hy) "an NA TTR DEAN‏ רָדָה “NX TV‏ 
עֲרֵלִים: YE TPN WN‏ חָרֶב ANIC WWW TH‏ וָבָל"הֲמוֹגִיהָ; 
כ יִדַבְרוּלוֹ OAR YE‏ מִתָוֹךְ IY TR PY NS SRW‏ הָעֲרֵלִים 
יג חַלְלֵי חָרָב: DY‏ אֲשׁוּר וְבָל"קָהָלָהּ Od PAR PHI‏ חֲלָלִים 
כ הַגּפָלִים PII WN Wis 377g‏ בְּרְכָתַי"בוֹר הָי קָהָלָה May‏ 
OPIANIAP‏ חֲלָלִים נפְלִים בַּחָרָב pn UN Wy‏ בְּאֶרֶץ ny OMT‏ 
Dy‏ וְכָל"הֲמוֹנָהּ סָבִיבָוֹת DZD AAR‏ חֲלָלִים הַנּפְלִים בַּחָרָב “WE‏ 

USWA OM חַתִּיתָם בְּאָרֶץ‎ YN] אֲשֶׁר‎ NPN YIN Ig ! עֲרָלִים‎ TY 

Agno 72a לָהּ‎ AWW חֲלָלִים נָתְנוּ‎ PNA אֶתיירְדֵי בוֹר:‎ O29 נה‎ 
Dn בְּאָדֶץ‎ PAN yaya חַלְלֵי"מָרָב‎ PI O23 NP PHN 

ו DN? WW‏ אֶת-ירְדֵי בור 7a Wp OW jp DYN Wa‏ וְכָל- 
הֲמוֹנָהּ סְבִיבוֹתָיו קְבְרוֹתָיהָ OZ‏ עֲרֵלִים מְחֲלְלֵי חָרָב nya‏ חִתֵּיתֶם 
OMT PINS‏ וְלָא יִשְׁכְּבוֹ ONAN‏ נֹפָלָים oA‏ אֲשֶׁר TP‏ 
שְׁאָול 233 uny Dopp‏ אֶת-חַרְבוֹתֶם OA‏ רָאשֵׁיהָם וַתְּהָי 
כח OOTY‏ על-עִצְמוֹתָם כָּי"חָתִית PIN OA‏ חיִים:וְאַתָה בְּתָוֹךְ עֲרְלִים 
תִּשָּׁבֶר וְתִשְׁבֵּב אֶת-חַלְלֵיחֲרֶב May‏ אֲדוֹם מְלָבֶהָ mywy or‏ 


= 


כ 


32:14. As clear as pure oil, with no sediment. refers to which country. 

32:17. The month is not mentioned, so this prophecy 32:23. That is, the Land of Israel (Targum). 
assumedly came in Adar, as did the prophecy of verse 1. 32:25. For Elam. 

32:22. In the netherworld, i.e., Gehinnom (Rashi). 


32:22-27. The masculine and feminine pronouns refer buried with their weapons. 
to Egypt and Assyria, but it is not clear which pronoun 32:28. Addressed to Pharaoh. 


2 יחזקאל לב:חזכט 


32:27. it was customary for warriors killed in battle to be 
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LATER PROPHETS 


who were laid, despite their might, with the victims of the sword; they will 


... the lie with the uncircumcised, together with those who descend to the pit. 
princes of 30 There.are princes of the North, all of them, and every Sidonian, those who 
2 sted descended with the slain, when they were broken from their might in shame; 

they lie uncircumcised with those slain by the sword, bearing their shame 
with those who descend to the pit. 3! Pharaoh will see them and be consoled 
with all his multitude, Pharaoh and all his army, slain by the sword — the 
word of the Lord HASHEM/ELOHIM, 32 For I have instilled My terror in the Land 
of Life; and Pharaoh and all his multitude will be laid in the midst of the 
uncircumcised, with those slain by the sword — the word of the Lord 
33 HASHEM/ELOHIM.' " 
Duties of \ The word of HASHEM came to me, saying, ? “Son of Man, speak to the children 


the sentinel 


The 
righteous 
one’s 
regression 


The wicked 
one’s return 


of your people and say to them: 
When | bring the sword [of war] upon a land, the people of the land take one 
man from among them and set him as a sentinel for themselves. 3 If, when 
he sees the sword coming upon the land, he blows the shofar and warns the 
people, * and a listener hears the sound of the shofar but does not take heed 
and the sword comes and takes him, his blood will be upon his head. > He 
heard the sound of the shofar but did not take heed, so his blood will be upon 
him; had he taken heed, he would have saved his soul. ® But if the sentinel 
saw the sword coming and he did not blow the shofar and the people were 
not warned, and a sword came and took a soul from among them — he was 
taken for his own iniquity, but | will seek his blood from the sentinel's hand.” 
7 “Now you, Son of Man, I have made you a sentinel for the House of Israel; 

when you hear a matter from My mouth, you must wam them for Me. § ff | say 

of a wicked person, ‘Wicked one, you shall surely die!’ and you do not speak up 

to warn the wicked one concerning his way — he is wicked and will die for his 

iniquity, but I will demand his blood from your hand. ° But you, if you did warn 

the wicked one concering his way to repent from it, but he did not repent from his 

way, he will die for his iniquity, and you will have saved your soul.” 

10 “Now you, Son of Man, say to the House of Israel, 

‘Thus have you spoken, saying, Since our sins and our iniquities are upon 
us and we are wasting away because of them, how can we live?’* 

1 Say to them: 
‘As | live — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — /l swear] that | do not 
desire the death of the wicked one, but rather the wicked one’s return from 
his way, that he may live. Repent, repent from your evil ways! Why should 
you die, O House of Israel? ” 

12 “Now you, Son of Man, say to the children of your people: 
The righteousness of the righteous person shall not rescue him on the day 
of his rebellious sin; and as for the wickedness of the wicked person — he 
shall not stumble over it on the day of his repentance from his wickedness; 
but the righteous person cannot live because of [his righteousness] on the 
day he sins. ™ If | say of a righteous person that he shall surely live, and he 
relies on his righteousness yet practices corruption, all his righteousness will 
not be recalled, rather because of his corruption that he practiced, for that he 
will die. ‘4 And if | say to a wicked person, ‘You shall surely die,’ and he 
repents from his sin and acts with justice and righteousness — % the wicked 
person returns a pledge, * repays for his theft, follows the life-giving decrees, 
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33:10. The people believed their situation was hopeless, 33:15. In accordance with Exodus 22:25. 


beyond atonement (Rashi). 
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without practicing corruption — he will surely live; he will not die. 16 All his 
sins that he had committed will not be remembered for him; he has practiced 
Justice and righteousness, he shall surely live. 

7 Now the members of your people say, The way of the Lord is not 
proper’; but them, it is their ways that are not proper. ® If a righteous person 
turns back from his righteousness and practices corruption, he shall die for 
[his acts]; 19 and if a wicked person turns back from his wickedness and acts 
with justice and righteousness, he shall live for [his acts]. ?° Yet you say, ‘The 
way of the Lord is not proper’! | shall judge you, each man according to his 
ways, O House of Israel!” 

The fugitives 2! It happened in the twelfth year of our exile, in the tenth [month], * on the fifth 
report of the month: A fugitive came to me from Jerusalem, saying, “The City has been 
conquered." Now the hand of HASHEM had come upon me on the evening before 
the arrival of the fugitive, and He had opened my mouth before his coming to me 
in the morning; my mouth was opened and I was dumb no more. * 

Shall you 3 The word of HASHEM came to me, saying, 24 “Son of Man, the inhabitants of 
inherit? these ruins upon the ground of Israel speak, saying, ‘Abraham was [but] one, yet 

he inherited the land; we are many, so the land is given us as a heritage.'* 

25 Therefore, say to them: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: You eat over the blood, * you lift up 
your eyes to your idols and you shed blood; shall you then inherit the land? 
6 You relied upon your sword, you committed abomination, a man has 
defiled his fellow's wife; shall you then inherit the land? 

27 Say thus to them: 
Thus said the Lord HASHEM/ELoHM: As I live, [I swear] that those who are 
in the ruined cities will fall by the sword; and whoever is out in the open field 


u 
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I have given over to the beast to devour him; and those in the strongholds 
and in the caves will die by the plague. 78] will make the land desolate and 
a waste, and its prideful power will cease; and the mountains of Israel will 
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be desolate, without passerby. % Then they will know that | am HASHEM, 
when | make the land desolate and a waste because a all their abominations 
that they have committed.” 

Ignoring the °° “Now you, Son of Man, the children of your people who speak against you 
prophet near the walls and in the entrances of the houses, and speak to one another, each 
man to his brother, saying, ‘Come now and hear what is the word that comes 
forth from HASHEM.’ 3! They come to you as a people comes, and My people sits “TN 
before you and they hear your words, but they do not fulfill [them], for they 
relegate them to ridicule with their mouths, and their heart lusts for unjust gain. 
32 You are like a love song to them, with a beautiful voice, skillfully sung; they hear 
your words, but do not fulfill them. 33 But when it comes, * for it will come, they 

will know that a prophet was among them.” 


75x ANID) TET NN מָה הַרָּבָר הַיוֹצֵא‎ ww) KINA לָאמר‎ as 

“3 Wy? לָא‎ ONIN} FIT NN iynw) wy Se? yaw] DY" KIND 

לב OY‏ בְּפֵיהֶם הֲמָה “NN Mwy‏ בצְעַם DT? 737) abr nad‏ בְּשִׁיר 

my? DAY‏ קול wa avy‏ וְשָׁמְעוֹ אֶת-דָּבָרִיך OPX OWY)‏ אוֹתָם: 

לד א DWT TAT ANAD‏ נְבֵיא הָיָה בְתוֹכֶם: 
ב Kaw DoN-Ta a) x m7?‏ על WN) Naw IW? wwe‏ 

אֲלֵיָם mynd‏ בִּה"אֲמָר | TD IN‏ הוֹי רֹעי Ow‏ אֲשֶׁר הָיוֹ myn‏ 

ג אוֹתָם הֲלְוֹא הַצֹאן wy?‏ הָרֹעִים: sonny‏ תאבלר XT NN)‏ 

qwadn 1‏ הַבְּרֵיאָה Nain‏ הַצַאן לא תרֶעְוּ אֶת-הַנַּחֲלוֹת' לא חִוּקתָּם 


34 The word of HASHEM came to me, saying, 2 “Son of Man, prophesy against 
the shepher ds of Israel; prophesy and say to them, to the shepherds: 33:21. Teves. the meat of a slaughtered animal was eaten ea its 
. Alt tively, the reference is to the sin 
Woe to the Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Woe to the shepherds of Israel who 33:22. As foretold in 24:26-27. eal rk i cordar'as bby:ayparicive 
eed have tended themselves! Is it not the flock that the shepherds should tend? 33:24, Although the country has been conquered, we food with their money (Rashi). 
IgGs 


3 The choicest you eat; the wool you wear; and the healthiest you slaughter; 
[but] the [rest of the] flock you do not tend! 4 The frail you did not strengthen; 


can rely on the Divine guarantee that the land is ours. 33:33. When they see your prophecies begin to materi 
33:25. The reference is to an idolatrous ritual, in which  alize, as when the fugitive comes. 
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1 will seek 
My flock... 


...and 
gather in My 
sheep 


1 will 
separate the 
guilty from 
the innocent 


A covenant 
of peace 


the ill you did not cure; the broken you did not bind; the banished you did 
not retrieve; for the lost you did not search — rather, you subjugated them 
with force and with rigor. 5 Thus they became scattered for lack of a 
shepherd and became food for every beast of the field: they became 
scattered. § My sheep wander on all the mountains and upon every high hill; 
My sheep have scattered upon the whole face of the earth, but no one seeks 
and no one searches. 

? Therefore, O shepherds, hear the word of HASHEM: 8 As | live — the word 
of the Lord HASHEM/ELOHM — [I swear] that because My sheep have 
become spoils, and My sheep have become food for every beast of the field 
for lack of a shepherd, and My shepherds did not seek out My sheep, for the 
shepherds tended themselves, but did not tend My flock — 9 therefore, 
shepherds, hear the word of HASHEM! 

! Thus said the Lord HASHEM/ELoHim: Behold, | am against the shep- 
herds, and | will seek out My flock from their hand, and | will cause them to 
cease herding sheep, and the shepherds will no longer tend themselves; thus 
Iwill rescue My sheep from their mouths, and they will no longer be food for 
them. "' For thus said the Lord HASHEM /ELOHIM: Behold, | am here, and I will 
seek out My sheep and | will tend them. '? As a shepherd tends his flock on 
the day he is among his separated sheep, so I will tend to My sheep and 
rescue them from all the places where they were scattered on the day of 
cloud and darkness. '° 1 will remove them from the peoples and gather them 
from the lands and bring them to their soil, and | will tend them upon the 
mountains of Israel, in the streams and in all the land's habitations, ‘41 will 
shepherd them upon a good pasture and their fold will be upon the heights 
of Israel's mountains; there they will lie down in a good fold and graze upon 
fat pastures, on the mountains of Israel. I will care for My sheep and | will 
lay them down — the word of the Lord HASHEM/ELonim. For the lost | will 
search; the banished I will retrieve; the broken | will bind; the ill | will 
strengthen; but the fat one and the strong one | will destroy. | will tend them 
with justice. 

17 And as for you, My sheep, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Behold, 
Tam judging between lamb and lamb* and the rams and the he-goats. ™ Is 
it not enough for you that you graze in the good pasture, that you must also 
trample the rest of your pasture underfoot? [Is it not enough] that you drink 
settled waters, that you must also befoul the rest with your feet? 18 And My 
flock, must they graze the tramplings of your feet and drink the befoulment 
of your feet? 

20 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHM to them: Behold, | am 
here, and I shall judge between the robust lamb and the famished lamb; 
21 because you push with flank and shoulder and you gore all the frail ones 
with your horns until you have scattered them away. 7? So | will save My 
sheep, and they will no longer be for spoils, and | will judge between lamb 
and lamb. 73! will establish over them a single shepherd and he will tend 
them — My servant David; he will tend them and he will be a shepherd unto 
them. 24 And I, HASHEM, I will be a God to them, and My servant David a 
prince among them. |, HASHEM, have spoken. % | will seal a covenant of 
peace with them and abolish evil beast from the land; and they will dwell 
securely in the wilderness, and sleep in the forests. * 6 Then I will make them 
and the surroundings of My hill* into a blessing, and I will bring the rain 
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וְאֶתיהַחוֹלָה לְא"רְפַּאתֶם וְַנְִׁבּרֶת לא חַבַשְׁתָם AMIN‏ לא 
הֲשׁבֹתָם NARI Ny)‏ לָא בִַַּשְׁתָם OPT PIN‏ אתָם SOD‏ 


ַתְּפוּצִינָה מִבְּלִי AQIN? APYIN] MY‏ לְבְל"חַיַּת הַשָׂדָה וַתּפוּצִינָה: 
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ET ATP DTN RAW DY 122 WPI PR] WIN PRY ה צאני‎ 
צֹאני לָאֲבְלָה‎ FPA) 1A PUNY NV אמלא יָען‎ TIT PIN | ON} 
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“mod nad yan = 


“Ina בְּים-הָיוֹתָוֹ‎ My AY NPI. Oy WB YR NN WIT) > 
אֶתְהֶם מִבָּל"הַמְקוֹמֹת אֲשֶׁר‎ NPT YRY-NN WPIN 12 MW OI צאנו‎ 
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vir vr 
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132 כָּה TIN Wx‏ יְהוָה 


» וּמִרְַש רַגְלֵיבֶם cappwn‏ 
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2 אוֹתָנָה אֶל"הַחוּצָה: וְהוֹשַׁעְתִי לְצֹאנֹי TITAN ND)‏ עוֹד לָבז וְשְׁפַטְתִי 
כג pinoy MPT mw mw TA‏ רֹעָה SOX‏ וְרָעֵה ו “Tay NN TAD‏ 
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כה לאלהים nina nv) TW] MY)‏ אֲנִי יהוָה דְּבַּרְתִי: bid WIAD‏ 
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NY Oy YW?) »‏ אוֹתָם DYAT NTN NIV "Hyp MPI‏ 


34:17. This parable is explained in verse 20. 


34:25. Because of the total lack of fear. 


34:26. The Temple (Targum), or the Land of Israel 
(Metzudos). 
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in its time; they will be rains of blessing. % The tree of the field will yield its 
fruit, and the earth will yield its produce, and they will be secure upon their 
land. Then they will know that I am HASHEM, when I break the rods of their 
yoke and rescue them from the hand of those who enslave them. 78 They will 
no longer be spoils for the nations, and the beast of the land will no longer 
devour them; they will dwell securely, and none will make [them] afraid. 29 I 
will establish for them a planting of renown, * and they will no longer be 
decimated by famine in the land, and they will no longer bear the shame of 
the nations. °° Then they will know that I, HASHEM their God, am with them, 
and that they are My people, the House of Israel — the word of the Lord 
HASHEM/ELOHIM. 

You are man 31 Now, you are My sheep, the sheep of My pasture, you are Man; | am 
your God — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


35 ! "The word of HASHEM came to me, saying, * “Son of Man, direct your face 
Another toward Mount Seir* and prophesy against it. 3 Say to it: 


P Bi ia Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Behold, | am against you, Mount Seir; 
Pith ae Iwill stretch out My hand against you and make you desolate and a waste. 
41 will make your cities into ruins, and you will be desolate; then you will 
know that | am HASHEM. > Because you have eternal hatred, and you caused 
the [blood of the] Children of Israel to stream forth by the sword at the 
moment of their disaster, at the time of the climactic sin, * § therefore, as J live 
— the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — [I swear] that | will turn you to 
blood, and blood will pursue you. Surely though you have hated blood- 
shed, * bloodshed will pursue you. 7 | will make Mount Seir desolate and a 
waste, and | will cut off from it those who come and go. ®! will fill his 
mountains with his corpses; your hills and your valleys and all your streams. 
Those slain by the sword will fall in them. 91 will make you ‘an etemal 
desolation, that your cities will never be restored; then you will know that | 
am HASHEM. 
.. . because 10 Because you said, ‘The two nations and the two lands* shall be mine 
of its and we shall inherit them’ — but HASHEM was there! "' Therefore, as I live — 
vengefulness the word of the Lord HASHEM/ELOHM — I will act according to your anger 
and according to your vengefulness, for what you have done because of 
your hatred of them; then | will become known among them, * when | judge 
you. '* Then you will know that | am HAsHEM. | have heard all your 
provocations that you have spoken against the mountains of Israel, saying, 
‘They are desolate; they are presented to us to devour.’ You have exalted 
yourselves against Me with your mouths and have spoken your words 
excessively against Me; | have heard! 
™ Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: When all the earth rejoices, * | will 
make you desolate. In accordance with your rejoicing that the heritage of 
the House of Israel had become desolate, so will | do to you; you shall be 
desolate, Mount Seir and every bit of Edom! Then they will know that | am 
HASHEM.’” 


36 1 Now you, Son of Man, prophesy to the mountains of Israel and say: 
Prophecy Mountains of Israel, hear the word of HASHEM! 2 Thus said the Lord 
of renewal HASHEM/ELoOHIM: Because the enemy has said against you, ‘Hurrah! The 


heights of the world have become a heritage for us!’ — 3 therefore, prophesy 
and say, ‘Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because, and again because, 
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34:29. | will plant them firmly in their land. 

35:2. Seir was the home of Esau/Edom, so that this 
prophecy was directed against Israel’s historic arch- 
enemy. 

35:5. That is, the sin that finally brought about their 
ruination. 


35:6. You hated the murderers who would try to kill you, 
but they will pursue and apprehend you. 


35:10. The northern Kingdom of israel and the King- 
dom of Judah. However, since God's presence rests in 
the land, He would not permit you to succeed (Metzu- 
dos). 


35:11. By repaying Seir in kind for its hatred and 
vengefulness against Israel, God will cause His greatness 
and justice to be acknowledged by Israel (Radak). 


35:14. At the end of days (Rashi). 
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36:4-22 


: LATER PROPHETS 


there was astonishment and craving for you from all around, for you to 
become a heritage for the rest of the nations, and you were taken up on 
[every] lip of each nation as the subject of the people's disparagement, 
4 therefore, mountains of Israel, hear the word of the Lord HASHEM/ELOHIM! 
Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM to the mountains and to the hills, to the 
streams and to the valleys, to the desolate ruins and to the forlorn cities, 
which have become a scom and a derision for the remaining nations all 
around — 5 therefore, thus said the Lord HASHEM/ELoHim: [I swear] that I 
have spoken in the fire of My vengefulness against the remaining nations 
and against all of Edom, who have arrogated My land to themselves as a 
heritage with the joy of all their heart, with contempt of soul, because of 
[Israel’s] expulsion in scorn, 


6 “Therefore, prophesy concerning the Land of Israel and say to the mountains 
and to the hills, to the streams and to the valleys, 


‘Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Behold, | have spoken in My vengeful- 
ness and in My wrath, because you bore the shame of the nations. 7 There- 
fore, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: | have lifted My hand, [swearing] 
that the nations surrounding you will bear their shame, § but you, O moun- 
tains of Israel, will give forth your branch and bear your fruit for My people 
Israel, for they are soon to come. 9 For behold, | am with you; and | will turn 
[My attention] to you, and you will be tilled and you will be sown. ' | will 
make people numerous upon you — the entire House of Israel, all of it; the 
cities will be inhabited and the ruins will be rebuilt. % ] will multiply man and 
animal upon you, and they will multiply and be fruitful; | will make you 
inhabited as in your earlier times, and | will make it better than it was at your 
beginning; then you will know that | am HASHEM. '? I will cause man to walk 
upon you — My people Israel — and they will inherit you. Then you will be 
theirs for a possession, and you will no longer be bereaved of them. 

13 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Because people say of you, ‘You 
devour man, and you have become one who drives out your nations’* — 
™ therefore, you will no longer devour people, and you will never again drive 
out your nations — the word of the Lord HASHEM/ELOHmM. I will no longer 
allow the derision of nations to be heard about you, and you will no longer 
bear the shame of the peoples, and you will never again cause your nations 
to falter — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


What 6 The word of HASHEM came to me, saying, “Son of Man, the House of Israel 

was... dwell on their land, and they have contaminated it with their way and with their 

acts; their way has become like the contamination of a menstruous woman* 

before Me. So 1 poured My wrath upon them, because of the blood that they had 

shed in the land, and [because] they had defiled it with their idols. 9 I scattered 

them among the nations and they were dispersed among the lands; according to 

their way and according to their acts did I judge them. 2° They came among the 

nations where they came, and they desecrated My holy Name when it was said 

of them, ‘These are the people of HASHEM, but they departed His land.’* 2! I took 

pity on My holy Name, which the House of Israel had desecrated among the 
nations where they came. ® Therefore, say to the House of Israel: 


. and 
what will be 


Thus said the Lord HASHEM/ELoHiM: It is not for your sake that I act, 
O House of Israel, but for My holy Name that you have desecrated 


נביאים אחרונים 


1292 יחזקאל להדדכב 


yn) Dhan NNW) TW מִסָביב לְהְיוֹתְבֶם‎ ON, וְשָׁאף‎ Naw 
דְּבר"אֲדֹנִייְהוה כָּה-‎ ww ד עַל"שְׂפַת לָשׁוןוְבַּת"עֲם: לָבן הָרִיִשְׂרָאֵל‎ 
וְלָחֲרָבָוֹת‎ mixag) יָהוה לְהָרִים וְלגְבָעוֹת לָאֲפִיקִים‎ IN TDN 
אֲשֶׁר הָיָ לבו וּלְלעג לִשְׁאֲרִית הַגוֹים אֲשֶׁר‎ Maya הַשְׁמְמוֹת וְלָעָרִים‎ 
NP בְּאֵש‎ NOOK A TI מִסָבִיב: 132 רּה"אָמַר‎ 
DAY PY IS NNN] WH 82d DYN“ FYI OMT עַל"שְׁאֲרִית‎ NDT 
waa 799 1a? AW IAN לְמֶען‎ We) בְּשְׂמְחַת 32-53 בּשְׁאָט‎ MYT? 
וְלַגאֲוֹת כָּה-‎ OPER? MPP?! OT? Dyer IW? על-אַרָמֶת‎ 
נְשָׂאתָם;‎ OMA בְקנָאֶתָיוּבחֲמָתִי דּבֿרְתּייעןְכְּלְמֶת‎ IT TT PAN | WN 
pad אם"לָא הַגים אֲשֶׁר‎ "Pong אֲנִנשָׁאתִי‎ THT TT לָכ בָּה אָמַר‎ 
DAMON Wan ענפּבֶם‎ KW IW DEY ANw OND MT DPD ף‎ 
אֲלֵיכָּם‎ MY OPO yy» לְבְוֹא:‎ DBD לְעֲמִי יִשְׂרָאֵל‎ KWH »v 
יְִׂרָאֵל בלה וְנְשְׁבוּ‎ mado DIX ְהַרְבֵּיתִי עֲלֵיכֶם‎ Any TN י ונָעֲבַדְתָם‎ 
וּבְהֵָמָה וְרָבָוּ וּפָרָוּ‎ DIX וְהַרְבָּיתִי עליבם‎ PIN יא הֲעָרִים וְהָחֲרָבוֹת‎ 
Yk" מִרַאשְׁתֵיכֶם וְדַעְתָּם‎ Snavm וְהוֹשַׁבְתִּי אָתָכֶם כְּקדְמוֹתֵיכֶם‎ 

om mm) pwr) ox "YN DIN ree snd יכ יְהוָה:‎ 
Tim בָּה אָמַר אֲרֹנִי‎ nba -תוֹטֶף עוֹד‎ nd) noni » 
]; ara") וִּשְָּׁלָת "גויך‎ Lp NAP] אֶדָם "אתי‎ NIK D2 אִמָרִים‎ 2 
לא תבשלי-‎ Lp pare] ya’ לא"תָאכְלִי עוֹד‎ DIN הָית: לָבֵן‎ + 
nid עוֹד‎ PAX וְלֹא-אַשְׁמַיע‎ TT אֲדֹנָי‎ ON} Ty ]< 7 23WN"] w 
לא"תַכְשְׁלִי עוֹד‎ ]; ar] "וגויך‎ Ty xn x Dy הַגוֹיִם וְחָרָפַת‎ 
Wan? bx MPT אֲדֹנִי יְהוָה: וַיָהִי‎ ON) w 
DITA אוֹתָה‎ INA על-אַדְמָתָּם‎ OW? יִשְׂרָאֵל‎ a ON ף‎ 
pipoy חֲמָתִי‎ AWA] 2987 DTT הַיְתָה‎ TT nwa וּבַעֲלִילוֹתָם‎ 
pian Dok PEN) TAN OPIN PTY AWW DT Yo 
“WK DNA N בַעְלילוֹתָם שְׁפַטְתִים: בוא‎ o ְַּרְכָּם‎ my Ww TP) יט‎ 
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ָא we oy" by Sami‏ ֲשֶׁר ללה mat‏ יראל גוס a‏ "באו 
כ שָׁמָה: לָכן WN‏ לְבִית-יִשְׂרָאֵל כָּה Sx‏ אֲדנָי min?‏ 


כ לָא DDI?‏ אֲנָי TY‏ בִּית NW‏ כִּי אם"לְשֵׁםקָדְשִׁי אֲשֶׁר חַלַלְתָם .. 


HAFTARAS 


PARASHAS 
PARAH 
Ashkenazim: 
36:16-38 
Sephardim: 


36:16.36 


ZZ 2 22 2 2 oo ooo 2 2 RR _ _————— 
36:13. The Canaanite nations were spewed out of the 36:20. People assumed that God's people were forced 
land, and now Israel has been driven fromthe land (Rashi). into exile because He lacked the power to save them. 
36:17. She must be separated from her husband until the When weakness can be ascribed to God, His Name is 


purification process is completed (Radak). desecrated. 


4 יחוקאל = להבג-לזוו נביאים אחרונים EZEKIEL 36:23-37:7 LATER PROPHETS‏ / 1295 


among the nations where you came. ?3 { will sanctify My great Name that is - WR בַּגּוֹיִם‎ Donna הַגְּדול‎ mW אֶת‎ "AW TP) ‘DW DONNA" WR כג בַּגּוֹיִם‎ 
desecrated among the nations, that you have desecrated among them; then ; n23 wpa ר יְהוה‎ TIN Db x 3 יהוה‎ 4 ND Dy הג‎ wr וֹבֶם‎ na חֲללְתָם‎ 
the nations will know that | am HASHEM — the word of the Lord HASHEM/ELO- A ‘ mn לק‎ copy yd 
HIM — when I become sanctified through you before their eyes. 4 | will take i: niy WT ban מִזְ"הַגּוי ם וְקְבַּצַתִי אָתְבָם‎ Dany n 2 
you from [among] the nations and gather you from all the lands, and | will i ר ה מָיִם טְהוֹרִים וּטְהַרְתָּם‎ new DANI TR™ bx alaialy9 NAT) כה‎ 
bring you to your own soil. 5 Then | will sprinkle pure water upon you, that : ר‎ 
you may become cleansed; | will cleanse you from all your contamination is wan 3 ab "ADI אָתְכָם‎ WIN ayia 53m D2 TINNY O30 2 
A new heart and from all your idols. 26 | will give you a new heart and put a new spirit \ nay מִבְּשׂרְכַם וְנָתַתִּי‎ asa "לב‎ nN בְּקרְבְּבֶם וְהֲסְרֹתִי‎ TAN! וְרָוּחַ חֲדָשֵׁה‎ 
and a new within you; | will remove the heart of stone from your flesh and give you a : ר‎ 
SRE heart of flesh. 7 1 will put My spirit within you, and | will make it so that you 7 n° WHA TWN NX בְּקִרְבְּבֵם 7 עָשִׂיתִי‎ JAS וָאֶתרוּחִי‎ mwa ה לב‎ 
will follow My decrees and guard My ordinances and fulfill thern. % You will be לאַבְתִיבם‎ nn WR וַעֲשִׂיתָם: וְִשַׁבְתָּם בָּאֲֶרֶץ‎ Wawn בח וּמִשְׁפָטִי‎ 
dwell in the land that I gave to your forefathers; you will be a people to Me, / וְהְיִיתֶם לי לע ו ה‎ 
and I will be a God to you. 9 I will save you from all your contaminations; ₪ ban Dank ְהוֹשַׁעְתָי‎ DTN? p32 UMS אָנ‎ ny a 
{ will summon the grain and increase it, and I will not inflict famine upon you. aya aby IN" xO) INK UYDW) ITOK טְמְאֲוֹתֵיכֶם ְקֲרָאתִי‎ 
30 | will increase the fruit of the tree and the produce of the field, so that you : ל וְהָרְבָּית 4 אֲתיפַּרִיהָ וּתְנוּבַת הַ‎ 
will no longer be subject to the shame of hunger among the nations. >! Then 0 naw TW ee: לָא‎ WR we? שָׁרָה‎ ry " 
you will remember your evil ways and your deeds that were not good, and 4 mv" לא‎ WR מֶעלְלֵיבֶם‎ Dyan OPIIT NN natn NID AY] לא‎ 
you will be disgusted with yourselves in your own sight because of your | אֲנִי"עשָׂה‎ nay תּוֹעבְתֵיבְט: לא‎ by) p> nny by בְּפֲנִיכֶם‎ ONVPN > 
iniquities and because of your abominations. 32 Not for your sake do | act — . ל‎ 5 ‘ im : אַ דנ‎ 5 x } 
the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — let this be known to you! Be שְׂרָאֵל‎ m2 מִדַּרְכֵיכֶם‎ MW a7) wia D3 y ה ינ‎ 
ו‎ Co of oe = ו‎ ses “ny Sawin) עֲונוּתֵיבֶם‎ Yop יְהוֹה בְּיוֹם טְהֲרִי אֶתְכָם‎ TN OWN ל כָּה‎ 
Rebuilding ' us said the Lord HASHEM/ELOHIM: On the day when | cleanse you 
the desolate from all your iniquities, | will cause the cities to be inhabited and the ruins will mon my אֲשֶׁר‎ non tayn הַנְשְׁמָה‎ PINT) MDW 37) לר הָעָרִים‎ 
be built. 34 The desolated land will be tilled, instead of having been desolate וְהֲעֲרִים‎ Ty Bi a7 הלוו הַנְשַׁמַּה‎ YS MN) ly" בל‎ yy? לה‎ 
in the eyes of every passerby. % People will say, ‘This very land, which had oh 
been desolate, has become like the Garden of Eden; and the ruined, desolate s NW? WR הַגוֹים‎ WwW au nay? הֲחֲרַבָֹת ְהְֲשַׁמּוֹת ְהַנְּהָרָסָוֹת בְּצוּרָוֹת‎ Me 
and demolished cities have been fortified, inhabited!’ 7° The nations that ; הוה‎ IN הַגְּהֲרָסוֹת נְטַעְתִּי הַנְשְׁמָּה‎ ima אֲנִי יהוה‎ 1D סָבִיבְוֹתֵיכֶם‎ 
remain around you will know that I, HASHEM, have rebuilt the ruins and I have . ו יתי‎ 
replanted the wasteland; |, HASHEM, have spoken and I shall act. nN] עוֹד‎ nim אֲֹנָי‎ WX כָּה‎ As vy) MAT i 
37 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: With this also | will relate to the כְּצאן‎ ‘DIN אַרְבָּה אתָם כַּצאן‎ nq? nivy2 Nw" mab לח אדָּרֶשׁ‎ 
inquiries of the House of Israel, to act for them. | will multiply them, the ר ול‎ 4 NND קָדָשִׁים‎ 
people, like sheep. % Like consecrated sheep, like the sheep of Jerusalem on מָלַאֲוֹת‎ mong ov נה‎ 7M) Ta הָ‎ vim bay 1 
her festivals, * so will the destroyed cities be filled with flocks of people; then יהוה:‎ IND YT ON צאן‎ 
El הַבּקָעָה‎ TN} ye יהוֹה‎ ND wen יד-יהו=‎ Sy mp x לו‎ 
37 1 | he hand of HASHEM was upon me; it took me out by the spirit of HASHEM* עלי ר » ג‎ PAYA וְהָיא מִלאָה צְמָוֹת:‎ HAFTARAH 
The dry Tes) set me down in the midst of the valley — and it was filled with bones. : מָאד‎ nia) mam) בו לב ב‎ 39 Bu ל ¥ } !4 גנ על‎ 4 eat 
bones 2 He passed me over them all around and around; and behold, they were very yn DIN" ja 5x WR") STN nw? mq הַבְּקְעָה‎ "8" 7Y ג‎ Heo 
Ala ae יי‎ of the i on behold, te ere very dry. 3 Then He : xan x 7x4) Ay? AN mm WIN ד הָעֲצָמִוֹת האלה וָאמַר‎ 37:1.14 
said to me: ‘Son of Man, can these bones come to life?” 5 
And I said, “Lord HASHEM/ELOHM, You know!" | אֲליהם הֲעֲצָמוֹת הַיְבָשׁוֹת שְׁמְעוּ דְּבַר‎ DION} הָאֲלָה‎ ninyyi oy 
4 He said to me, “Prophesy over these bones! Say to them, ‘O dry bones, hear ; מַבִיא בָבֵם‎ "IN mn TNT nmeyy? mm "IN אָמַר‎ iT ה יהוה:‎ 
the word of HASHEM!> Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM to these bones: Behold, 4 לד % לי ל‎ n רו‎ 
| bring a spirit into you, and you will come to life. § | will put sinews upon you, | i וָקַרַמְתִּי‎ Wa וְנָתַתִּי עֵלֵיכֶם גִידִים וְהָעֲלָתִי עֲלֵיכֶם‎ oN) ו‎ 
will bring up flesh ri you, ne 1 will coat you with skin; ah I Pte put a spirit : al sob) יהוָה:‎ IN" וְידַעְתָּם בִּי‎ nM) mn naa Inn עוֹר‎ bby ז‎ 
into you and you will come to life; then you will know that I am HASHEM.' " : 
7 So | prophesied as | had been commanded. There was a sound as | was 1 oY 4 nny y נַתַּקָרְבוּ‎ wy vi m7) "קול בְּהַנבָאִי‎ um yy בַּאֲשֶׁר‎ 
op doe ol re AP GRC Ie oe rae ae 36:38. At festival times, huge numbers of animals were There are two points of view in the Talmud as to whether 
case, it is understood by the commentators asa source of principle that the dead will come to life again in Messianic brought to Jerusalem for offerings. this prophecy is a parable or whether the bones in the 


hope for Israel in its exile and as a reinforcement of the times. 37:1. Thatis, ina prophetic vision, not physically (Radak). valley actually came to life (Sanhedrin 92b). In either 
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LATER PROPHETS 


to its [matching] bone. ® Then I looked, and behold, upon them were sinews, and 
flesh had come up and skin had covered them over; but there was no spirit in 
them. ° Then He said to me, “Prophesy to the spirit! Prophesy, O Son of Man, and 
say to the spirit, ‘Thus said the Lord HASHEM/ELoHiM: Come from the four 
directions, O spirit, and blow into these slain people, that they may come to life!’” 
10 { prophesied as | had been commanded and the spirit entered them and they 
came to life. They stood upon their feet, a very, very great legion. 

"| He said to me, “Son of Man, these bones — they are the whole House of 
Israel. Behold, they are saying, ‘Our bones are dried out and our hope is lost; we 
are doomed!’ % Therefore, prophesy and say to them: 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHm: Behold, | am opening your graves and 
raising you up from your graves, My people, and I will bring you to the soil of 
Israel. 3 Then you will know that | am HASHEM, when | open your graves and 
when | raise you up from your graves, My people, '4 and when | put My spirit 
into you, and you come to life, and I set you on your soil. Then you will know 
that | HASHEM have spoken and I have fulfilled — the word of HASHEM.” 


15 The word of HASHEM came to me, saying, '* “Now you, Son of Man, take for 
yourself one piece of wood and write upon it, ‘For Judah and for the Children of 
Israel, his comrades’; * and take one piece of wood and write upon it, For Joseph, 
the wood of Ephraim and all the House of Israel, his comrades.’ Then bring them 
close to yourself, one to the other, like one piece of wood, and they will become 
united in your hand. 8 Now when the children of your people say to you, saying, 
‘Will you not tell us what these things are to you,’ !9 say to them: 

Thus said the Lord HASHEM/ELoniM: Behold, | am taking the wood of Joseph 
which is in the hand of Ephraim, and the tribes of Israel, his comrades, and 
lam placing them and him together with the wood of Judah; and | will make 
them into one piece of wood, and they will become one in My hand. 


20 The pieces of wood upon which you will write shall be in your hand, before 
their eyes. *' Say to them, 

‘Thus said the Lord HASHEM/ELoHim: Behold, | am taking the Children of 
Israel from among the nations to which they have gone; | will gather them 
from all around and | will bring them to their soil; 2? | will make them into one 
nation in the land, upon the mountains of Israel, and one king will be a king 
for them all; they will no longer be two nations, and they will no longer be 
divided into two kingdoms, ever again. ® They will no longer be contami- 
nated with their idols and with their abhorrent things and with all their sins. 
I will save them [taking them] from all their dwelling places in which they had 
sinned, and | will purify them; they will be a nation to Me, and | will be a 
God to them. 24 My servant David will be king over them, and there will be 
one shepherd for all of them; they will follow My ordinances and keep My 
decrees and fulfill them. % They will dwell on the land that | gave to My 
servant Jacob, within which your fathers dwelled; they and their children 
and their children’s children will dwell upon it forever; and My servant David 
will be a leader for them forever. % ] will seal a covenant of peace with them; 
it will be an eternal covenant with them; and I will emplace them and increase 
them, and I will place My Sanctuary among them forever. 27 My dwelling 
place will be among them; | will be a God to them and they will be a people 
to Me. 78 Then the nations will know that | am HASHEM Who sanctifies Israel, 
when My sanctuary will be among them forever.’ " 
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Dan וד בְגִלְלֵיהֶם וּבְשקּצִיהֶם‎ agape xb) ty mada ony 
: וְטְהַרָתֵּי‎ OF INN וְהֲוֹשִׁעְתִּי אוֹתָם מִכָּל מִוֹשְׁבְתֵיהֶם אֲשֶׁר‎ oPyws 
abn | 317 "Tay) אֲהְיֶה לְהֵם לאלהים:‎ ANI ny אוֹתָם וְהֲיוּ"לִי‎ 
“wy Taw? וּבְמִשְׁפַּטֵי לבו ְחֲקוֹתֵי‎ oa 3 mn TS AYN nary 
“AQT? WK לעב‎ Tayo nny Ws אוֹתָם: וְשׁב ַל"הָאָרֶץ‎ 
Uy TWD ogy DPW וּבְניהֶם‎ maT עָלֶיהָ‎ ww) ONIX 
Tm pay mya שָׁלוֹם‎ nya py? pig) ָשׂיא לָהֵם לְעוֹלָם:‎ 
mz? ona WIAA NX וְהֲרְבּיתִי אוֹתָם וְנָחַתִּי‎ Dn אוֹתָם‎ 
Dy? TT TMT) לֵאלהִים‎ D2 NM עֲלֵיהֶם‎ AW TT) מ‎ 


בח OAT YT‏ בִּי אֲנָי יהוה OWN Wap‏ בְּהְיוֹת WA!‏ בְּתוֹכֶם 


37:16. The tribe of Benjamin, which had allied itself with the Judean Kingdom (see / Kings 12:21). 
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STH? טו-טו‎ 


HAFTARAS 
VAYIGASH 


37:15-28 


1299 / EZEKIEL 38:1-20 


38 


Gog, 


LATER PROPHETS 


he word of HASHEM came to me, saying, 2 “Son of Man, direct your face 
towards Gog of the land of Magog, the prince, leader of Meshech and Tubal, 


prince and prophesy concerning him. 3 Say: 


of Magog, 
and his 
allies 


The first 
war of 
Gog and 
Magog... 


.. had 
already ben 
prophesied 


38:17. The verse refers to this prophecy of Ezekiel and to . 
that of Zechariah (14:2), among others. When Gog attacks 


1 


+ 


Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Behold, | am against you, Gog, the 
prince, leader of Meshech and Tubal. * | will lead you astray, and | will place 
hooks into your cheeks and bring you out with your entire army, horses and 
riders, all of them clothed in splendor, a vast assembly with buckler and 
shield, all of them wielding swords. > Persia, Cush, and Put will be with them, 
all of them with shield and helmet; § Gomer and all her cohorts, the house 
of Togarmah in the uttermost parts of the north, and all its cohorts —- many 
peoples will be with you. ? Prepare and make ready for yourself, you and all 
your hordes that are mustered about you, and be a guardian for them. * 
8 You will be repaid for [your sins] of ancient times; in the end of years you 
will come to a land restored from the sword, gathered from many nations, 
upon the mountains of Israel that had lain desolate continuously,* [to 
people] who had been brought out from the nations, all of them dwelling in 
security. ° You will attack; like a storm you will come; you will be like a cloud 
covering the earth, you and all your cohorts and the many nations with you. 

10 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: It shall be on that day that ideas will 
arise in your heart, and you will conceive a wicked design. '\ You will say, 
7 will advance against a land of open towns, | will come up against the 
tranquil people who dwell securely, all of them living without a [protective] 
wall; they have neither bars nor doors’ — }? to seize booty and to take spoils, 
to turn your hand against resettled ruins, against a people gathered from the 
nations, which possesses livestock and property, who dwell upon the navel 
of the earth.* Sheba, Dedan and the merchants of Tarshish and all its 
officers will say to you, ‘Have you come to seize booty? Is it to take spoils 
that you have assembled your hordes, to carry off silver and gold, to take 
livestock and property, to seize great booty?’ 


“Therefore, prophesy, Son of Man, and say to Gog: 


Thus said the Lord HASHEM/ELoniM: Surely on that day, when My people 
Israel dwells securely, you will come to know, '° when you come from your 
place in the uttermost parts of the north, you and many peoples with you, 
all of them riding horses, a vast horde, a mighty army, '§ and you advance 
against My people Israel like a cloud covering the earth. It will be at the End 
of Days that | will bring you upon My land, in order that the nations may 
know Me, when | become sanctified through you before their eyes, O Gog! 

¥ Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Are you the one of whom I spoke 
in earlier days, through My servants, the prophets of Israel, * who prophesied 
in those days, years [ago], that | would bring you against them? '* It shall be 
on that day that on the day that Gog comes against the soil of Israel — the 
word of the Lord HASHEM/ELOHIM — My raging anger will flare up; ° for in 
My vengefulness, in the fire of My fury, | have spoken: [l swear] that on that 
day a great earthquake will take place upon the soil of Israel. 2° They will 
quake before Me -- the fish of the sea, the bird of the heavens, the beast of 
the field, every creeping thing that creeps on the ground and every human 
being that is on the face of the earth; the mountains will be broken apart 


the land of Israel, these prophecies will already have been 
uttered “in those days, years ago.” 


P29 DY בָּ"אֲדָם‎ Wan? YR הָי דְבַריהוָה‎ 


: בְּיוֹם בְוֹא גוג על-אַדְמֶת‎ NTT OFA | ְהָיָה‎ 
בְאֲשׁ-עֲבְרָתָי,‎ "NNN PENA "DAN תעֲלָה‎ MM נְאָם אֲדנָי‎ kW 
| Sw nas על‎ Ova רֶעש‎ te הַהוּא‎ ove | אַם"לא‎ m7 
: הָרֹמַשׂ‎ woo mwa mm הַשָׁמַיִם‎ my) ben דְגִי‎ an wy 
: הֲהָלִים‎ ww הָאֲדָמָה‎ ww by אֲשֶׁר‎ IND עַל"הָאֲרְָמָה ובל‎ 


נביאים אחרונים 


אָלזגוג אָרֶץ NW) VT‏ ראש DVN) ZV NA VAN) WI)‏ כָּה 
אָמַר PON IT TIT WIN‏ גוג נְשִׂיא רָאש WI‏ וְתָבָל: : PAI)‏ 
וְנָתַתִּי enya mon‏ נְהוֹצָאתֵל ANI‏ וְאֶת"בָּל yon‏ סוּסִים וּפָרָשִׁים 
Nia wan 19H; maya az oba ibn wad‏ כִּלָּם: פָרֶס pin WI9‏ 
YP 02D ON‏ וְכוֹבֶע:.גמֶר וכָל -אַגַפֶיה בּית תוֹגרְמָהיְִבְּתִי צָפוְוָאֶת- 
כָּל"אֲגפֵיו עַמִּים ASX ay‏ הבן וְהָבְן 32 TAN‏ וְבל"קהָלָ הַנּקָהָלִים 
Twn? DT? NT) Py‏ מִיְמִים רַבִּים Daw Nea Tpan‏ תָּבוֹא ו 
PINK‏ | מְשׁוֹבָבָת מִחָרֶב מִקִמְּצֶת Oy‏ רַבִּים.עַל WT‏ יִשְׂרָאֵל 
Da yy NT) PAD ATI PTW‏ הוּצְאָה וְיִשְׁבוּלָבָטַח 23 וְעָלִיתָ 
ַּשׁוֹאָה IPI? Wd NA‏ הָאֲרֶץ TTD‏ אַתָה )73 DY) PRA”‏ רַבִּים 
אוֹתָךְ: ָּה Tas‏ אֲדנִי NAT OND  הָיָהְו TIT‏ יַעֲלוּ דָבָרִים 
Naw naw 337° 7Y‏ רָעָה: וְֲמַרֶהָ TVX‏ על"אָרֶץ NDS‏ אֲבוֹא 
הַשְקָטִים pra paw? n> nvad IW‏ חוֹמָהוּבְרֶיחַ cand rs ond‏ 
bbw Sou‏ וְלָבו Ta‏ לְהָשִׁיב ָדֶךְ עַל"חֲרָבוֹת ny" bx) naw‏ מְאֲקָּף 
מִגּוֹיִם nyy‏ מִקָנָה 3 Ta)‏ ִשְׁבֵי עַל"טַבּוּר הָאָרֶץ: IND) JT NAW‏ 
תַרְשִׁישׁ Tax Wa" bo‏ ל ow bow‏ אַתָּה ma nog xa‏ 
aan 402 | nxw) soap noapn‏ לחת מִקָנָה Pap)‏ לשלל bow‏ 
a‏ לָכ mow) OTA NANT‏ לג 719 אָמַר YIN‏ יְהֹוָה 
הֲלָוֹא | OR‏ הַהוּא AN!) By NAW!‏ לָבָטח IN‏ וּבָאתָ Taipan‏ 
"aI"‏ צָפוֹן OY) TAK‏ רַבִּים PX‏ רֹכָבֵי סוּסִים DZD‏ קָהָל 2173 וחַיִל 


MoD OM בְּאַחֲרִית‎ PINT N92? Jaya רָבוְעָלִיתָ עַל-עַמִי יִשְׂרָאֵל‎ 


Spmixam‏ על-אַרְצֵי nyt wa?‏ הַגּוֹיִם אתִי בְּהַקָדְשִׁי בְךָּ לְעֵינֵיהֶם 
a‏ ָּה"אָמַר Dg AST WE NWT TANT THe PTS‏ 
"TAY TA OWT‏ נָביאִי יִשְׂרָאֵל הַנִּבָאִים בַיָמָים DY DAT‏ לְהָבָיא 


Av Fore Trir v 


ox‏ לְעוֹלֵם: 


ג 


ד 


- 


- 


a 


יט 


3 
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לח 


גגה ה אתך עֲלֵיהֵם: 


SABBATH 
OF CHOL 
HAMOED 

SUCCOS 


38:18-39:16 


38:1. Chapters 38-39 foretell the climactic War of Gog 
and Magog, which will introduce the End of Days and the 
Messianic era. In it, Gog, from the land of Magog — allied 
with a multitude of nations — will advance to attack Israel 
in its own land. The war will end with the destruction of 
Israel's enemies and the promised Messianic era of bliss. 
Rambam cautions against attempting to pinpoint the time 


and identity of the kingdoms discussed in this prophecy. 
38:7. Take responsibility for protecting them during the 
siege (Rashi). 

38:8. Only recently had the land been resettled by its 
people. 

38:12. The land of Israel is considered the navel, or cen- 
ter, of the world (Radak). 


1300 / יחזקאל לח:בא-לט:יט נביאים אחרונים EZEKIEL 38:21-39:19 LATER PROPHETS‏ / 1301 


and the cliffs will topple, and every wall will topple to the ground. 2! | will Ears : i aps = + i 
ee LO A sf לְבֶל"הָרֵי‎ poy תִּפּוֹל:וְקֲרָאתִי‎ YIN? וָכֶל"חוֹמָה‎ MATT ND) כא‎ 
HASHEM/ELOHIM — each man's sword will be against his brother. 2 | will : 0731 1278 IAN וְנִשְׁפַּטְתֵי‎ TIN בְּאָחָיו‎ WN TI MT APTN OND כב‎ 

punish him with pestilence and with blood; torrential rain and hailstones, fire : 

וָגְשָׁם ax) how‏ אָלְגְבֿישׁ N72) WK‏ אַמְטִיר byt ny‏ -אַגַפַּיו Ren Ee Bc ee by)‏ ג ר 

peoples who are with him. 3 | will be exalted and | will be sanctified, and I oa והַתִנּדלְתִּ וְהַתְקַדְּשְׁתִי וְנְוֹדַעְתי לעיני‎ ANS רַבָּים אֲשֶׁר‎ DY ג‎ 

will make Myself known before the eyes of many nations; then they will know ae by הַנָּבָא‎ DIX" ja יהוְה: וְאַתָּה‎ ND AT) לט א רַבִּים‎ 


that | am HASHEM.” : 
Dan wn ראש‎ nv) BYE ON aT mn WIN TWN וְאֲמַרְתָ בָּה‎ 


39 i Now you, Son of Man, prophesy against Gog. Say: 
The second Thus said the Lord HASHEM/ELoHim: Behold, | am against you, Gog, the prince, mW Sy וְהָבָאוֹתִיךְ‎ ny nay pry iN) PAR) ְשְׁבַבְתִּיך‎ 
mal rae: leader of Meshech and Tubal! ? | will lead you astray and seduce you; | will 0 על‎ ON we ™ שְׂמֹאלְך וח זציך‎ Tn TE IN DT : NW גזר‎ 
cause you to ascend from the uttermost north and bring you upon the moun- ל לע ל‎ oie ר אל‎ 
tains of Israel. 3 | will strike your bow from your left hand, and cast down your : 39°72 BY Dy? WS WK DY] PEA 4 אַתָּה‎ ae רא‎ 
arate from youre bee ; fou ees upon the mountains of Israel, you OX) 737 בִּי אֲנִי‎ D1 הַשָׂרָה‎ 78" by mbox JAN TWA MN) ה‎ 
an your cohorts and the peoples that are with you; | will give you to the 
bird of prey, to every winged bird, and to the beast of the field as food. 5 You ND WT nvay בְּמָגוֹג וּבְיְשְׁבֵי הָאִיִם‎ WR ְשְׁלַחָתִי‎ TT ו אֲדֹנִי‎ 
fall upon the open field, for | have spoken — the word of the Lord . “DWN -אַחֲל‎ x1 ִשׂרָאֵל‎ "my wna אוֹדיע‎ Wp -שֵׁם‎ NN) TT ו‎ 
[ASHEM/ELOHIM. § I will dispatch a fire against Magog and against those who 
dwell confidently in the islands, and they will know that lam HASHEM. 7 I will . בְאֶה וְנְהְיָתָה‎ Wd: Sew WIT? יהוה‎ AND mad wr) Ty WI ח‎ 
make My holy Name known among My people Israel, and | will not desecrate : וּבְעֲרוּ‎ bw עְרֵי‎ haw WKY) אֲשֶׁר דְּבַּרְתִי:‎ DPT אֲדֹנִי יְהוָה הָוּא‎ OND ט‎ 
My holy Name* any longer; then the nations will know that | am HASHEM, the . 
Holy One in Israel. ® Behold, it is coming and it will happen — the word of וּבָעֲרִו בָהָם‎ mays} יִד‎ bon DY וּבְחַ‎ nwpa may 172107 | pwia וְהֲשִׂיקוּ‎ 
the Lord HASHEM/ELOHIM — that is the day of which I have spoken. 2 לא יחטבוּ מִןְ "הַיעָרִים‎ mwa m my y sie DW YAW WN > 
9 Then the inhabitants of the cities of Israel will go out and kindle fires and ר‎ 7 = os one ae ;- :של י האש וט‎ 
fuel them with their weaponry — shield and buckler, with bow and with j ארג‎ ON} בו אֶת בְֵּינֶם‎ = 220 nis שק ברו אש של‎ 
arrows, with mace and with spear; they will fuel fires with them for seven : ow 137 ow Dip | לגוג‎ stabs הַהוּא‎ DP. וְהָיָה‎ TIT) יא‎ 
years. ! They will not carry wood from the field, and they will not cut if from 4 ו ר 7 ר‎ 
the forests, for they will fuel fires with the weaponry. They will plunder those "גוג ג‎ au ny Me) 2 Ber ny 5 ט‎ mgm) oy nae 0 Read ‘ 
who had plundered them and despoil those who had despoiled them — the WD יִשְׂרָאֵל למען‎ ma וְקְרָאוּ גיא הָמוֹן גוֹג: וּקָבָרוּם‎ mn" ba NN] יב‎ 
word of the Lord HASHEM/ELOHIM. oP ר ר‎ : 
A grave ft shall be on that day that I will assign Gog a burial site there in Israel ake Dy? ny? הר‎ VE al a at ie wn gay PST a : 
for Gog — the Valley of the Passersby, east of the Sea; it will block the passersby, * . DA עְבְרִים בָּאֲרֶץ‎ yon TAN WIN) WT? WIN ONI 7227 יר‎ 
and there they will bury Gog and all his multitude, and call it the Valley of 2 7 בְרִים אֶתיהַנְּוֹתָ ים על-פני ל‎ nN 
Hamon-gog (Gog's Multitude). The House of Israel will bury them in order / ad ה מקה‎ P Ysa 2 : 3 i He 
to cleanse the land, for seven months. "3 All the people of the land will bury, pes אֲצָלוֹ‎ mW DIN oYy aise) בָּאֲרֶץ‎ maya Yay) pM DWI w 
and it will bring them renown; * on the day that I manifest My glory — the Mv הֲמוֹנָה‎ vy" שָׁם‎ na} a Tian אתו הַמְקַבְּרִים אל "גיא‎ Nap TY w 
word of the Lord HASHEM/ ELOHIM. 14 They will designate permanent officials 
to pass through the land, burying, together with the passersby, those that צְפוֹר‎ A Was nim DIN | בְּה"אָמַר‎ DIX R TDN) ee we 
remain upon the open field, to cleanse [the land]. After seven months, they aT by מִסָבִיב‎ DONT ובאו‎ Wap i הַשָׂרָה‎ ny | בָּל ">" וּלבְל‎ 
will [begin to] search. * © The passersby will traverse the land and when they ל‎ 
see a human bone, they will build a marker near it, until the buriers bury it וּשְׁתָיתֶם‎ Wa DADE ox לול עַל הָרִי‎ nay n3 mat "aN WK 
in the Valley of Hamon-gog. There will also be a city * called Hamonah (Her בָּרִים‎ ox inwn גִבּוֹרִים תאכלו וְדֵם -נְשִׂיאִי הָאֲרֶץ‎ wa 07 יח‎ 
Multitude). Thus they will cleanse the land. ל ל ל‎ b . ו‎ 
= " Now you, Son of Man, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Say to every ow my "ה ב שב‎ on 2] ם:‎ 2 Ww אי‎ a8 2 79 nny) 4 
on Cogs winged bird and to every beast of the field, ‘Assemble and come, gather to- ; ו‎ : vi re buri 
gether from all around for My feast that | slaughter for you, a great feast upon ee nee ea te pone vil are oe hidden aoe 
the mountains of Israel; eat flesh and drink blood! "8 Eat the flesh of warriors 39:11. There will be so many corpses that they will block (Rashi). 
and drink the blood of the earth's princes — all of them like rams, lambs and passage through the valley. 39:16. In the vicinity of the valley (Radak). 
he-goats, bulls [and] fatlings of Bashan.* "9 Eat fat to satiety and drink 39.13. Israel will be praised for according honor to the 39:18. The named animals are metaphors for Gog’s 


bodies of their mortal enemies. officers. 


1303 / EZEKIEL 39:20-40:9 LATER PROPHETS 
blocd to intoxication from My feast that | have slaughtered for you; % sate 
yourselves at My table with horse and rider, warrior and every man of war 
— the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.' 

21 | ivill manifest My glory among the nations, and all the nations will see 
My judgment that I have executed and My hand that I have placed upon 
them. #2 Then the House of Israel will know that | am HASHEM, their God, 
The true from that day and onward. Then the nations will know that because of 
cause of exile their iniquity the House of Israel was exiled, * because they betrayed Me and 
I hid My countenance from them; and | delivered them into the hand of their 
enemies, and they fell by the sword, all of them. “I dealt with them in 
accordance with their contamination and their sins, and I hid My counte- 
nance from them. 

Retum 25 Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Now I will bring back the 
of Jacob's captivity of Jacob and show mercy to the entire House of Israel and be 
ep zealous for My holy Name. % They will bear their shame and all their betrayal 
that they committed against Me when they dwelt securely upon their soil, 
and none will make [them] afraid, when Ireturn them from the peoples and 
gather them in from the land of their enemies and I become sanctified 
through them in the eyes of the many nations. %® Then they will know that 
lam HASHEM, their God, for I have exiled them to the nations, and I will bring 
them to their land, and will not leave any of them there. 29 Then I will not hide 
My countenance from them again, for | will pour out My spirit upon the 

House of Israel — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


40 ]e the twenty-fifth year of our exile, at the beginning of the year, on the tenth 
Anew Of the month, * in the fourteenth year after the City was conquered — on that 
vision... very day the hand of HASHEM came upon me and He brought me there. 2 In a 
Divine vision He brought me to the Land of Israel; He set me down on a very high 
mountain, near which there was something like the structure of a city to the 
south. * 3 He brought me there, and behold, there was a man whose appearance 
was like that of copper, * with a linen cord and a measuring rod in his hand; he 

was standing by the gate. 

4 The man said to me, “Son of Man, see with your eyes and hear with your ears 
and set your heart to all that | am showing you, for it was in order to show you 
that you have been brought here. Relate all that you see to the House of Israel.” 

.. ofthe 5 Behold, there was a wall outside the Temple, surrounding it. In the man's hand 
na ulure was a measuring rod of six cubits, each [cubit] being a cubit and a handbreadth. * 
emple 5 ; : 

(See Appendixc, HE measured the thickness of the [wall’s] structure as one [measuring] rod; 
illustration 19) and its height as one rod. § Then he went to a gate that faced eastward and 
went up its steps; he measured the doorpost of the gate as one rod in width 

and the other doorpost as one rod in width. 7 Each cell* [was] one rod in length 

and one rod in width; and between the cells [were wails off five cubits. The 

doorpost of the gate, inside the hall of the gate, was one rod [thick]. ° He measured 

the [walls of the] inside hall of the gate as one rod. ° Then he measured the hall 

of the gate as eight cubits [long], and its pillars* as two cubits. The hall of 


1302 יחזקאל לט:ב-מ:ט נביאים אחרונים 


ב AM DW? OF‏ אֲשֶׁר"זְבָחְתִּי לָכָם: ושְׂבַעְתָּם עַל-שְׁלְחָנִי סוס aan‏ 

INT) בַּגויִם‎ "WAN וְנָתַתִּי‎ WT TI ON) mann וְבָלזאִיש‎ TWD כא‎ 

בב בֵל DAT‏ אֶת-מִשְפָּטִי אֲשֶׁר עָשִׂיתִי וְאֶת-יְדִי WP) oD MAW IW‏ 

Da הָדָע‎ NT RATT ONT To PATON הוה‎ a 9D RW בת‎ 

ִּי ONY‏ 173 בֵית-ִשְׂרָאֵל על אֲשֶׁר מַעֲלוּבִיואַסְתָר DAN] OF 7B‏ 

Ta »‏ צְרֵיהֶם :O73 WAI YH)‏ בְּטְמְאֲתָם DPYW|D‏ עָשִׁיתִי אֹתָם 

“ny אֲשִׁים‎ Ty יְהוֹה‎ PIN WN 773 13? מָהָם:‎ "3B ה וָאַסְתָּר‎ 

wR OW? יַעֲקב וְרְחֲמְתִיכָּל"בִּית יִשְׂרָאֵל וְקְנֵּאתִי‎ Le MAW") Maw" 
מָעֲלוּיבִיבְּשְׁבְתָם עַל-אַדְמָתֶם‎ Wr אֶתיבְּלִמָתָםוְאֶתכָּל"מַעֲלָם‎ AW מ‎ 

מו DAN AYR?) OMY" Po DN Baws PIN PR} MVIZ‏ מָאֲרְצוֹת 
D2 AW APN DPN n>‏ לְעֵיני DAT‏ רַבִּים: DTD‏ אֲנִי יהוה אָלְהֵיהֶם 

“by wnt‏ בְּהַגְלוֹתִי אתָם אֵל-הַגּוֹים וְנַּסְתִים אֶל-אַדְמָתָםוְלָא"אוֹתָיר עֲוֹד מָהֶם 
ve‏ שָׁםוְלָא-אַסְתָיר OTB Ty‏ אֲשֶׁר Ty IBY‏ על"בִּית יְִׂרָאֵל 

mwa wera לְגָלוּתָנוּ‎ naw wan בְּעֲשְׂרִים‎ “TTD TIN ON) א‎ n 
הָעִיר בְּעֲצָםוהַיּוֹם‎ TNA אֲשֶׁר‎ IN Taw Wy בְאַרְבֶּע‎ wand בְּעֲשׂוֹר‎ 

bx אֲלהֵים הֲבִיאֲנִי‎ NN aa MW אֹתִי‎ NAN TT soy הָיְתָה‎ min ב‎ 

poy) Tk Waa PN re ox as‏ בְּמַבְנַהיעִיר AYIA‏ ויבָיא 
NYT TN WD WI WN TIT TW NK‏ וּפָתִיל"פִשְׁתים APIA‏ 
phys a7 ON a RT ON VT Awa Tay NIT‏ וּבְאֲזְנִיְ 
mu) yaw‏ לב 999 אַשְׁראֲנִי DIN ANT‏ 72 לְמֶען הַרְאוֹתְכָה 
הֲבָאתָה MI‏ הַגּד Dons‏ -אַשְׁראַתָה ראה main mam: Sew mao‏ 
mat yan‏ 220 | סָבִיב TH)‏ הָאִישׁ TT MP‏ שָׂשׁ-אַמְוֹת Taxa‏ 
ו )190 )97 PBT ATT Ny‏ קָנָה TIN‏ וְקוֹמָה Ta‏ אֶחֲד: וּבוֹא אֶל-שַׁעַר 
MOTT TT PB WK‏ על *במעלתו ] "במעלותיו >[ 173° אֶת"קָף 
A INN MP Ww‏ וְאֶת קֶף THY‏ קָנָה TES‏ רְחֵב וְהַתָּא קָנָה TN‏ 
ארָך וְקָנָה אֶחָד רֹחֵב וּבִין הַתָּאִים NAN WAN‏ וְסף הַשׁעַר ndax Syxn‏ 
חיט Tap MAT AWW‏ ואֲחֲד:וַּמָד אֶת -אֲלם Ww‏ מַהַבַּית קָנָה TN‏ )12° 
אֶת nox:‏ הַשַׁעַר maw‏ אַמוֹת 'ואילו ן por?‏ ל] Dox) niax DAW‏ 


39:23. The fate of Gog will prove that Israel's weakness Plan of Ezekiel's Temple,” at the end of this volume. 


was not because of God's weakness. 40:1. The Talmud (Arachin 12a) explains that this vision 
«5 Chapters 40-48 are unique in Scripture. At the very took place in a Jubilee year [Yovel]. The special laws of 
moment when Jerusalem lay in ruin and the nation was  Youel take effect on the tenth of Tishrei [Yom Kippur|; the 


2 


a 


a 
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40:5. Not all Scriptural cubits are the same: Some are five 
handbreadths long, others are six (Keilim 7:10; Menachos 
97a). The cubits of our passage were the longer ones; each 
was “a [five-handbreadth] cubit and ajn additional} hand- 
breadth.” A handbreadth is 3-4 inches. 


40:7. Rooms — the cells mentioned here — were built 
along the outside of the courtyard wall, flanking the gate 
on either side. 

40:9. Decorative columns, placed just outside of the 
eight-cubit long hall of the gate. 


weeping in its Babylonian exile, Ezekiel proclaimed avery prophet therefore calls that day Rosh Hashanah, literally, 


detailed plan for the construction of the future Temple, 
the laws that would govern it, and the respective roles of 
the Kohanim, king and people in the renewed Temple 
service. Thus, Ezekiel ends his dirges with concrete 
chapters of consolation. 

[For diagrams on the plans, see the appendix, “Floor 


“the beginning of the year.” 

40:2. Ezekiel saw a vision of the future city. In ancient 
times, most of Jerusalem was south of the Temple Mount. 
40:3. This description of angelic beings also appears in 
17. 
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The cells 
(See Appendix C, 
illustration 19) 


Pillars 


The outer 
courtyard 


The southern 
gate 


The ir.ner 
courtyard 


the gate faced inward. 0 The cells of the eastern gate were three on the one 
side and three on the other, the same size for the three of them; and the same size 
for the pillars on the one side and on the other. \\ Then he measured the width of 
the opening of the gate as ten cubits; the length of the gate was thirteen cubits. 
12 There was a space of one cubit before the cells fon the one side], and a space 
of one cubit on the other. The cell was six cubits on the one side and six cubits on 
the other side. 13 Then he measured the gate from the roof of the one cell to the 
roof of [the opposite cell] as twenty-five cubits in width; an entrance opposite an 
entrance. 

14 Then he made pillars sixty cubits [high]; and so it was for every pillar of the 
courtyard, at the gates all around. ™ The height of the entry gate, as well as the 
height of the inner hall of the gate, was fifty cubits. There were narrowing 
windows * for the cells and for their side walls, facing inward towards the gate all 
around; also the halls had windows all around, facing inward. Each pillar had a 
date-palm capital. 

1” Then he brought me into the outer courtyard, and behold, chambers and a 
balcony were provided for the courtyard all around; thirty chambers on the 
balcony. 1° The balcony was off to the sides of the gates; the bottom of the 
balcony was flush with the top of the gates. '9 Then he measured the width from 
the front of the lower gate* to the front of the inner courtyard, on its outside, as 


one hundred cubits; [this was the distance] in the east and in the north. 


20 Then he measured the gate of the outer courtyard that faced northward, its 
length and its width. 2! Its cells — three on the one side and three on the other side 
— its pillars and its hall were like the size of the first gate; its height was fifty cubits, 
and its width was twenty-five cubits. 22 Its windows, its hall and its date-palm 
capitals were like the size of the gate that faced east. They would ascend to it by 
seven steps, its halls being before them. * 

2 There was a gate to the inner courtyard opposite the gate to the north and to 
the east; he measured from [the outer] gate to [the inner] gate as one hundred 
cubits. 

24 Then he took me towards the south, and behold, there was a gate at the 
south, He measured its pillars and halls; [they were] of the same dimensions as 
those.* 2° There were windows for it and for its halls all around, like those 
windows; * fifty cubits in height and twenty-five cubits in width. 2 Its stairway 
was of seven steps, with its halls before them; it had date-palm capitals, one on 
the one side and one on the other, on its pillars. 7’ There was a gate to the inner 
courtyard toward the south. He measured from [the outer] gate to [the inner] gate 
of the south as one hundred cubits. 

28 Then he brought me to the inner courtyard through the southern gate and 
he measured the southern gate; [it was] of the same dimensions as those. 
29 Its cells, its pillars and its halls [were] of the same dimension as those, and there 
were windows for it and for its halls all around; fifty cubits in height and 
twenty-five cubits in width. 3° There were halls all around, * twenty-five cubits 
in length and five cubits in width. 3' Its halls faced toward the outer courtyard. 
There were date-palm capitals on its pillars, and its stairway was of eight steps. 


discussion since the beginning of the chapter. 40:24-25. They had the same dimensions as those 
40:22. The halls of the gate were situated at the top of | -described earlier. 


the stairway. 


40:30. Along the inside of the inner courtyard’s wall. 


4 יחזקאל מיי-לא נביאים אחרונים 


י הַשׁעַר מַהַבָּיִת: וְתָאֵי הַשַׁעַר AW‏ הַקָדִים שְׁלשָׁה Ten‏ וּשְׁלֹשָׁה Tan‏ 
TEN OPN? NOX TPN ONY? NOX TT =‏ וּמִפוֹ: ומָד ATT NS‏ 
= מָּתַח"הַשַׁעַר עֲשֶׂר אַמוֹת WIZW TW! TIX‏ עֲשָׂרָה אַמוֹת: וּגְבוּל ?8 
NN TN NON TN NINA‏ גְבָוּל WTI NN WY NOTTS‏ 
יג אַמוֹת מִפּוֹ: a7‏ אֶת-הַשׁער מַגְּג הַתָּא aM 1a?‏ עֲשְׂרִים Wan)‏ אַמּוֹת 
WMD +‏ פַתַח: wy"‏ אֶת -אִילִים שְׁשִׁים bx) TAX‏ -אִיל הֲחָצַר הַשַׁעַר 
ט סָבִיב ! סָבִיב: as Sy)‏ הַשַׁעַר היאתון ['הָאִיתוֹן Dox 23597 by Lp‏ 
w‏ הַשָׁעַר הַפְנִימִי NPN) TX Own‏ אֲטְמוֹת אֲל-הַתָאִים ON)‏ 
אֲלֵיהֲמָה yw? TMD?‏ טָבָיב | טָבִיב TQ}‏ לָאֲלַמָוֹת וְחֲלוֹנוֹת סָבָיב | 

TAM אֶל"הָחֲצַר הַחִיצוֹנָה‎ EW) oN וָאֶל-אֲיִל‎ MN? WI vr 
אֶל"הָרָצְתָה:‎ Naw? סָבִיב ! סָבִיב שְׁלֹשִׁים‎ WYN? Mwy לְשָׁבוֹת וְרְצְמָה‎ 

APIA TY OY! TIN Nay? הַשְׁעָרִים‎ ANZ" ה וָהָרָצְפָה‎ 
מַאָה‎ yn הַפְּנִימָי‎ ANT de> הַשְׁעַר הַתַּחֲתּוֹנָה‎ adn יט וַימָד רֹחַב‎ 
הַחִיצוֹנָה‎ ayn POT דָּרֶךְ‎ PIB AWN AWW) הַקָּדִים וְהַצְפוֹן:‎ TWN 5 
וּשְׁלשָׁה מו 'ואילו‎ ian שְׁלוֹשָׁה‎ ]; PROD INN? AN DIK TW כ‎ 
אַמָּה‎ Own הָרַאשׁוֹן‎ Www הָיָה כְּמְדֵּת‎ Le PDN POR? [ ואלמו‎ 


as bm ad 


ככ WN AN) DIN‏ וְעֲשְׂרִים ANA‏ "וחלונו ואלמו ותמרו yon]‏ 
reba)‏ וְתְמֹרָיו ;] כְּמִדּת הַשַׁעַר OB] TT] Pa WK‏ וּבְמַעֲלָוֹת Yay‏ 
ג יַעֲלוּ"בוֹ ndR?‏ [וְאִילמָיו ;] לפְנִיהָם: וְשֵׁעַר AYN‏ הַפְּנִימֵי נְגֵר 
+ הַשַׁער yw Ten OTP?) pox?‏ אֶל"שַׁער Max AND‏ וַיוֹלְבְנֵי דָּרֶךָ 
הַדָּרוֹם TOTTI PV Ww TT‏ "אילו ואלימו ן אל וְאִילַמַּיול] 

כה בַּמַּדוֹת הָאֲלֶּה. וְחַלוֹנִים לו "ולאילמו ['וּלְאִילמָיוֹ [py‏ 230 | סָבִיב 
בְהַחַלֹנוֹת הָאֲלָה חֲמִשִׁים Wk hex‏ וְרֹהֵב Wan‏ וְעֲשְׂרִים אַמָה: 

בו וּמַעֲלוֹת שְׁבְעָה '"עלותו ואלמו oa) Lp raox) rnvy]‏ וְתֲמֹרִים לו 
בו אֶחָד מִפּוֹ TN)‏ 1910 אָלז"אילו ["אִילָיו ל]: Iw?‏ לְחָצֶר הַפַּנִימֵי WW‏ 
ne‏ הַדָּרוֹם Wh‏ מִשָׁער אֶל-הַשְׁער NOT NVR TIN DIT TTT‏ אֶל- 
חָצֶר הַפְנִימִי בְּשְׁעַר WA OW‏ אֶת-הַשְׁעַר הַדָּרוֹם TNT MTD‏ 

ve‏ "ותאו ואלו ואלמו TaN NTS ]; MON PHN PRO]‏ וְחֲלוֹנוֹת 
WIND? iP‏ [ווּלְאֲלמַיו ;] סָבִיב | טָבִיב Tex OWN‏ ארֶךְ וְרֹחַב 

D wy) WAN Tk Pap | ְאָלמָוֹת סָבִיב‎ MX Wan) עָשְׁרִים‎ » 
ל] אֲל-חָצֵר הַחֲצוֹנָה‎ MART] MON? אַמִּוֹת:‎ WN AM אַמָּה‎ x 
ק]:‎ ayn] וּמַעֲלוֹת שְׁמוֹנָה "מעלו‎ [> POR] אָלאילו‎ OOM 
40:16. These windows were narrow on the inside (thus require outside illumination; on the contrary, it shed 


restricting the light that could enter the Temple) and wide spiritual light to the outside world. 
on the outside, symbolizing that the Temple did not 40:19. This was the eastern gate, the subject of the 
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(See Appendix c, 32 Then he brought me to the inner courtyard through the east [gate] and he 
illustration 19) measured the gate; [it was] of the same dimensions as those. % Its cells, its 


The northern 


41 


Hall in front of the Sanctuary that was eleven cubits long 


gate 


Washing 
chamber 


The Hall 


pillars and its halls [were] of the same dimensions of those, and there were 
windows for it and its halls all around; it was fifty cubits in height, and twenty- 
five cubits in width. ¥ Its halls faced toward the outer courtyard. There were 
date-palm capitals on its pillars on the one side and on the other, and its stairway 
was of eight steps. 

35 Then he brought me to the northern gate and measured it; [it was] the same 
dimensions as those. * It had cells, pillars and halls, and windows for it all 
around, fifty cubits in height and twenty-five cubits in width. > Its halls faced the 
outer courtyard and there were date-palm capitals on its pillars on the one side 
and on the other; its stairway was of eight steps. 

38 There was a chamber there with its entrance facing the side walls of the 
gates; there they would rinse the burnt-offering. ° In the hall of this gate were two 
tables on the one side and two tables on the other, near which to slaughter the 
burnt-offering, the sin-offering and the guilt-offering. * Along the shoulder* [of 
the gate], outside [the hall], as one ascended into the opening of the northem 
gate, there were two tables; and along the other shoulder of the gate’s hall were 
two tables — * [altogether] four tables on the one side and four tables on the 
other side along the shoulder of the gate; eight tables near which they would 
slaughter. 42 There were also four tables for the burnt-offering, of hewn stone, one 
cubit and a half in length, one cubit and a half in width, and one cubit in height; 
upon them they would lay the implements with which they would slaughter the 
bumt-offering and [any other] sacrifice. ® There were also hooks * of one hand- 
breadth, set up inside [the inner courtyard] all around; and the flesh of the 
offerings [was prepared] upon the tables. 

“4 Outside the inner gate were chambers* for the choristers, in the inner 
courtyard, along the flank of the northern gate, facing towards the south, and 
there was also one [chamber]* along the flank of the eastern gate, facing 
towards the north. % He said to me, “This chamber, which faces south, is for the 
kohanim, * the guardians of the charge of the House; % and the chamber that 
faces north is for the Kohanim, the guardians of the charge of the Altar. They, 
who are the descendants of Zadok, * are the ones from among the sons of Levi 
who approach HASHEM, to serve Him." 

4 Then he measured the [inner] courtyard; [it was] one hundred cubits in 
length and one hundred cubits in width, square. The Altar was before the 
Temple. ® Then he brought me to the Hall of the Temple. He measured the 
[thickness of the] side wall of the Hall as five cubits on the one side and five cubits 
on the other, and the width of the gate was three cubits on the one side and three 
cubits on the other. 4° The length of the Hall was twenty cubits, and its width was 
eleven cubits. There were steps by which one ascended to [the Hall]; and there 
were pillars for the doorposts, one on the one side and one on the other. 


1 "Then he brought me to the Sanctuary.* He measured the side walls [of 
the entrance] as six cubits wide on the one side and six cubits wide on 
the other — the width of the tent. 2 The width of the entrance was ten cubits, 


. The Sanctuary was entered from the Hall through a 


(see 40:49). All these components were twenty cubits  ten-cubit (v. 2) by six-cubit passageway, referred to here 


wide. 


as “the tent.” 
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כב NIN‏ אֶל"הָחֲצֶר הַפְּנִימִ PTT‏ הַקָדִים WI]‏ אֶת-הַשַׁער כַּמִּדְּוֹת הָאֲלה; 
3 "ותאו ואלו ואלמו PORT PRO]‏ אלמ ל] nit‏ הָאֲלֶּה miro)‏ לו 

WN וְרֹחֵב‎ Wax Ow TIX Wav! wag ]; "ולאלמו ['וּלְאֲלְמיו‎ 
אֶל-*אלו‎ Oo הַחִיצוּנָה‎ AYN "ואלמו ['וְאֲלְמַיו ל]‎ TMK לד וָעֲשְׂרִים‎ 
“Ox I :]; ['מַעלָיו‎ yn? וּמִפּוֹ וּשְׁמֹנָה מַעֲלוֹת‎ HN ] PAN] לה‎ 
POX PREP] "תאו אלו ואלמו‎ TENT NIM. TH) הַצָפוֹן‎ Ww ל‎ 

wan AM Tex OWRD TIX, טָבִיב‎ | way לוֹ‎ mdm [p וָאֲלַמָיו‎ 
"אילו‎ “Ox הַחִיצוּנָה וְתֲמֹרִים‎ YM [> ro? ] TR? ITN ל וְעֲשְׂרִים‎ 
MND saw): [prow "מעלון‎ nibyn וֹשְׁמֹנָה‎ 19101 1BN "אִיליוק]‎ ] no 
mandy Daw אֶת-הֶעלָה: וּבָאֲלָם הַשׁער‎ IT DW לט בְּאִילִיִם הַשְׁעָרִים‎ 

OWN) הָעוֹלָה וְהַהַעָאת‎ ‘bpd vinw> 75n mandy מִפּוֹ וּשְׁניִם‎ 


Ww 


מ ana IN]‏ מַחוּצָה לְעוֹלה Awa nnad‏ הַצָפוֹנָה maw‏ שִׁלְחָנוֹת “Oxi‏ 
מא NH‏ הָאַחֲרֶת אֲשֶׁר ' pox‏ הַשַׁעַר שְׁנָיִם שְׁלְחֲנוֹת: : אַרְבְּעָה שׁלְחָנוֹת 
מִפֿה וְארְבעָה שְׁלְחנוֹ AN nen‏ השְׁער שְׁמונָה שַׁלְחָנוֹת אֲלֵיהָם 
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מא 


40:40, There was a recess on each side of the inner part 
of the gate, before it opened into the hall. These recesses 
are called “shoulders.” 

40:43. A slaughtered offering was hung on the hooks in 
order to flay it hide. 

40:44. The text specifies neither the dimensions nor the 
exact location of these chambers. 

40:45. Since verse 44 was speaking of the choristers, 


who were Levites, Rashi interprets that these kohanim 
[lit., “ministers”] were Levites who assisted the Kohanim 
in the Temple service. 

40:46. The first high priest in Solomon's Temple. 
41:1. The main Temple building was divided into two 
parts: the Sanctuary, which was forty cubits long, and 
the Inner Sanctum (Holy of Holies, or Most Holy), 
which was twenty cubits long. Besides these there was the 
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and [the walls on the] shoulders of the entrance were five cubits on the one side 
and five cubits on the other. He measured its length as forty cubits and [it was] 
twenty cubits in width. 

3 Then he entered the Inner [Sanctum]. He measured the side walls of the 
entrance as two cubits [wide]; the entrance was six cubits [in height}, and the 
width of the entrance was seven cubits. 4 He measured its length as twenty cubits, 
and its width as twenty cubits, along the Sanctuary. He said to me, “This is the 
Holy of Holies.” 

5 Then he measured the [thickness of the] wall of the Temple as six cubits. The 
width of each cell* was four cubits, surrounding the Temple all around. 8 The cells 
[were arranged] cell upon cell, thirty-three in number. They rested upon the inner 
wall of the cells all around, and were anchored there, but they were not anchored 
into the wall of the Temple building. * 7 [The cells] became broader and there was 
a spiral [stairway] for the [levels of] cells proceeding upward; * for the Temple was 
surrounded by successive levels, all around the [cell-]structure. Thus, the widest 
part of the [cell-]structure was at the top [level]. And thus one would ascend from 
the lowest to the highest through the middle [cells]. 

8 | saw the height of the Temple all around. 

The foundations of the cells were a full rod [thick], a six-cubit space. 9 The width 
of the cell's wall toward the outside was five cubits.* There was also an open 
space at the end of the Temple's cells. 

10 Between the chambers [and the Temple building] there was a twenty-cubit- 
wide space around the Temple, all around. 

" The entrance to the cells-[structure] was by the open space; one entrance to 
the north and one entrance to the south. The width of the open space was five 
cubits, all around. ® The [entire] structure that was built alongside the main 
Temple building was seventy cubits in width on its western side, the [outer] wall 
of the structure was five cubits in width all around; and its length was ninety 
cubits. * '3 Then he measured the Temple building as one hundred cubits in length; 
the main Temple building, the [cell-]structure and its walls were one hundred 
cubits in length. \4 The width of the front of the building and the main Temple 
building on the east was one hundred cubits. * ' He measured the length of the 
structure, * along the main Temple building, going towards its rear, including its 
corner structures on the one side and the other, as one hundred cubits. Now 
the Sanctuary [and] the Inner [Sanctum] and the halls of the cowtyard — 
\6 there were doorposts, narrowing windows and square pillars all around for all 
three of the [areas]. Opposite the doorpost was wood paneling* all around, as 
well as [on the wall from] the ground to the windows — the windows were [partly] 
covered — to above the doorway, and until the Inner Sanctum and outward, 
and to the entire wall all around, in the Inner [Sancturn] and in the outer [room], 
the panels were of [the same] dimensions. ' [The panels] were engraved with 
cherubim and date palms, with a date palm between cherub and cherub. Each 
cherub had two faces: ™ There was the face of a person toward the date palm 


נביאים אחרונים 


8 יחזקאל מאגגזיט 


DIX TW iN אַמּוֹת‎ WN) isa אַמּוֹת‎ wan הַפַּתַח‎ nin) 
nnoso-ox Tan אַמָּה: וּבֵָא לְפנֹימָה‎ OWy IT ג אַרְבָּעִים אַמָּה‎ 
“NX 7 NWN yaw nna Amy אַמּוֹת‎ ww nnn nix שְׁתַיִם‎ 7 
זָה‎ 1x WAR") boa 19° bx אֵמָּה‎ a wy am) TON עָשְׂרִים‎ 139X 
אַמוֹת‎ yds YoyT AN Nias Wy קִיר"הַבִּת‎ WN RA רש‎ 
וּשְׁלֹשִׁים‎ wibw yoy-Ox yoy סָבִיב: וְהַצְלָעוֹת‎ na? סָבִיב | סָבָיב‎ + 
להיוֹת אַחוּזִים‎ AD | DAVY niyoxd may WR 173 nikal mnys 
niyby> לְמַעְלָה לְמַעְלָה‎ MIDI TINT הַבַּיִת:‎ VPA אַחוּזִים‎ PN x) 
mabrany על"בּן‎ mae vay  ביִבָט מוּסַב"הַבַית ללה ְמַעְלָה‎ "2 
Aaa MA? וְרָאִיתִי‎ VIN -הָעֲלְיוֹנָה‎ oy יָעלָה‎ ANAND PTV? ח‎ 
nix ww הַקָנָה‎ ibn הַצְלָעוֹת‎ ]< nom] סָבִיב | סָבִיב "מיסדות‎ 
naa WN) NVA WAN PUTTIN אֲשֶׁר"לצַלֶע‎ VPI ATT ל אַצִילָה‎ 
ma? 230 TX O Wy AN הַלְשָׁכוֹת‎ pai אֲשֶׁר לבָּית:‎ My2y Ma - 
ּפָתַח אֶחָד‎ POT TTT אֶחָד‎ mg Mya? הַצֲלֶע‎ Mg ָבָיב ! סָבִיב:‎ 
“ON TWN BIBT) סָבִיב:‎ | DQ NX WN מְקָוֹם הַמִנֵּח‎ IN DTZ ג‎ 
חֲמֶש-אַמְּוֹת‎ PRT PATS OYIW AN דָרָרְיהַיִם‎ Ne TTS 
מַאָה‎ TIS many TH) תִּשְׁעִים אֲמָה:‎ DAN) VAY | סָבִיב‎ am יג‎ 
mad "95 a מַאָה אֲַמָה:‎ AY | וְקִירוֹתָיהָ‎ mam וְהַגִּזָרָה‎ OX יר‎ 
אֲשֶׁר על-‎ TIA אֶל"פְנֵי‎ Pad VINK אַמָה: וּמָדֶד‎ ANN לקָדִים‎ TAT) w 
SPO ומפו מאָה אַמָּה‎ 18 ]; PPAR] אַחֲרֶיהָ "ואתוקיהא‎ 
סָבִיב‎ | OAT) הָאֲטְמוֹת‎ NIT) MBPT AX הַפְנִימִיוָאֲלַמֵּי‎ w 
mio YIM Pap! 39 yy שְׂחִיף‎ gpI לִשְׁלָשְׁתָם נָגֶך‎ 
וָאֲל-בָּל-‎ ying) הַפְּנִימַי‎ Wad) וְהַחַלנוֹת מְבְסָוֹת: עַל"מַעל הַפַּתַח‎ p 
Dyan) OM. AY) NTT Py TD yea PIO | PQ ה הַקִיר‎ 
אֶל"הַתָּמֹרָה‎ OTS וּפנֵי‎ D2 פָנִים‎ OWA IY? בֵּיז"כְָּוב‎ TAN & 


a 


-e 


direction and ten cubits wide. Adding these 30 cubits to its front to the east, while this measurement was taken on 


the 70 of verse 12 and the ten to the 90 of verse 12 yields 
100 cubits in each direction. 


41:15. The measurement in verse 13 was taken on the 
northern side of the building, going from its back towards 


the southern side, going towards its rear to the west 
(Rashi). 


41:16. The wood paneling was a base on which to affix 
gold plating (see / Kings 6:14-22). 


41:5. Along the walls, there were three levels of cells, 
one on top of the other, each level consisting of eleven 
cells — five on the northern side of the Temple building, 
five on the south, and one on the west. 

41:6. Although the cells were along the outer wall of the 
Temple building, they were not anchored to the wall by 
means of pegs; due to the sanctity of the Temple, no 
holes were bored into this wall to anchor the ceiling 
beams of the cells. (See also / Kings 6:6.) 

41:7. There were three levels of cells, each level wider 
than the one below it, and a spiral staircase went from the 
lowest up to the highest, 

41:9. Below ground-level the wall's foundation was 
six cubits (v. 8), but it narrowed to five cubits above 
the ground. 

41:12. Counting from west to east: The back wall of the 


structure, which was the outer wall of the western cell, 
was 6 cubits thick (v. 8); the cell itself was 4 cubits wide (v. 
5); the Temple wall was 6 cubits thick (v. 5); the Inner 
Sanctum’s interior was 20 cubits (v. 4); the dividing wall 
between the Sanctuary and the [nner Sanctum was 2 
cubits thick (v. 3); the Sanctuary was 40 cubits long (v. 2); 
the wall dividing the Sanctuary from the Hall was 6 cubits 
thick (v. 1); the Hall’s interior was 11 cubits (40:49), and 
its front wall was 5 cubits thick (40:48). This yields a total 
of 100 (6+4+6+20+24404+6+11+5 = 100) cubits 
(see next verse). In this verse, the easternmost 10 cubits 
are not counted — thus yielding a total of 90 — because, 
there, the otherwise straight wall jutted out considerably, 
as explained below. 


41:14. At the front of the Temple building a structure 
jutted out to the north and south, fifteen cubits in each 


1311 / EZEKIEL 41:20-42:13 


The Inner 
Altar 


Doors 


42 


Northem 


courtyard . 


(See Appendix C, 
illustration 19) 


Holy 
chambers 


to support only the roof. 


LATER PROPHETS 


on the one side and the face of a young lion toward the date palm on the other 
side; so it was engraved for the entire interior all around. *° The cherubim and date 
palms were engraved from the ground until above the entrance; and [so it was for] 
the wall of the Sanctuary. 

21 The Sanctuary had a square doorpost; and from the entrance to the Holy [of 
Holies] the appearance was like the appearance . . .* 

22 The Altar was of wood, three cubits tall and its length was two cubits 
including its corners; its surface and its sides were of wood, He said to me, “This 
is the Table that is before HASHEM.” 

33 There were two doors to the Sanctuary and to the Holy [of Holies]. 24 Each set 
of doors had two doors, two swinging doors: two comprised one door and two 
doors comprised the other. > Engraved upon them, upon the doors of the 
Sanctuary, were cherubim and date palms, just as they were engraved on the 
walls. There was a thick wooden beam going into the front wall of the Hall, 
towards the outside. * 

26 There were narrowing windows and date palms on the one side and on the 
other, on the shoulders of the Hall;* [he also showed me] the casings of the 
Temple and the beams. 


YT hen he took me out to the outer courtyard, in the direction going to the north, 
and he brought me to the chamber that was opposite the main Temple 
building and the structure to the north, * facing the hundred-cubit length by the 
northern entrance, and the [courtyard's] width was fifty cubits. * 3 It was opposite 
the twenty [cubits] of the inner courtyard and opposite the balcony of the outer 
courtyard;* pillar faced pillar in the three-storied [complex]. 4In front of the 
chambers was a passageway ten cubits in width leading to the inner space, 
through a one-cubit path; and their entrances faced north. 5 The upper chambers 
were narrowed because the pillars took up space from them, from the lower and 
middle ones of the structure. § For they were three storied, so they did not have 
pillars like the pillars of the courtyards; * hence, the lower and middle [chambers] 
were deprived of floor space. 7 The wall that faced the outside, opposite the 
chambers, toward the direction of the outer courtyard in front of the chambers, its 
length was fifty cubits. § For the length of the chambers, which were adjacent to 
the outer courtyard, was fifty cubits, and there before the Temple building was a 
hundred cubits [long]. 

9 Downhill from these chambers, as one comes from the east, coming towards 
them from the outer courtyard, °° along the width of the eastern wall of the 
[inner] courtyard, opposite the main Temple building and the structure, were 
chambers. ''! There was a passage before them. [Theirs was] like the appear- 
ance of northern chambers: like their length, like their width, and [like] all their 
exits, their measurements, and their entrances, '2 and like the entrances of the 
chambers that were to the south. * There was an entrance at the main approach, 
an approach that led to the platform of the singers, the easterly path as they 
entered. 

13 Then he said to me: “The northern chambers and southern chambers that 
face the main Temple building are the holy chambers where the Kohanim who 
approach HASHEM may eat the most-holy offerings; there they may put down the 


“the main Temple building, symmetrical to the one on 


42:12. There was a chamber complex on the south of the north (Rashi). 
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41:21. | saw the same appearance of God's Glory thatl Middos 3:8). 


had seen in the Account of the Chariot [see Ch. 1] 
(Rashi). This first inkling of the return of God's Glory to 
the Temple took Ezekiel by suprise. He was filled with 
yearning to know if it was true, yet dared not confirm it 
to himself. Thus, he left his words dangling (R’ Yosef 
Breuer). 

41:25. This beam extended from the Sanctuary’s 
eastern wall to the Hall's eastern wall. It helped secure 
the enormously high facade of the Hall (Rashi, from 


41:26. See 40:48. 

42:2. There were fifty cubits between the chamber and 
the end of the courtyard. 

42:3. A balcony ran alongside the interior of the outer 
courtyard’s wall (40:17). 

42:6. The pillars that reinforced the courtyard walls (see 
41:16) were not as thick or as numerous as the ones in 
the chamber complex. The lower stories required more 
supportive pillars than the uppermost story, which had 
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most-holy offerings, the meal-offering, the sin-offering and the guilt-offering, for 
the place is holy. 14 When the Kohanim arrive there, they shall not leave the holy 
place [directly] to the outer courtyard; [rather] they shall leave their garments in 
which thet} minister, for they are holy; they shall don other garments and then 
approach the domain of the people.” 

15 When he finished the measurements of the inner House, he took me out by 
way of the gate that faced eastward, and then measured it all around. ' He 
measured the eastern side with the measuring rod; * it was five hundred rods with 
the measuring rod all around. '’ He measured the northern side as five hundred 
rods with the measuring rod all around. ™ He measured the southern side as five 
hundred rods with the measuring rod. ' Circling around to the western side he 
measured five hundred rods with the measuring rod. ° On four sides he mea- 
sured it — it had a wall all around it — five hundred [rods] in length and five 
hundred in width, to separate between the holy and the common [areas]. 


hen he led me to the gate — a gate that faces east — 2 and behold, the glory 
of the God of Israel was coming from the east. Its sound was like the sound 
of a multitude of waters, and the earth shone with His glory. 3 It was a vision like 
the vision | had seen [before] — like the vision that | had seen when | came to 
[prophetically] destroy the city, and visions like the vision | had seen at the River 
Chebar — and I fell upon my face. 4 The glory of HASHEM then entered the Temple 


-by way of the gate that faced east. > Then a wind lifted me up and brought me into 


the inner courtyard; and behold, the glory of HASHEM filled the Temple. 

6] heard Him addressing Himself to me from the Temple; and there was a 
man standing next to me. 7 He said to me, “Son of Man, [this is] the place of 
My throne and the place of My footstool, where 1 will dwell amid the Children of 
Israel forever. The House of Israel will no longer defile My holy Name, they and 
their kings with their promiscuous idolatry, and with the corpses of their kings, * 
and with their high places, ® by their placing their threshold near My threshold and 
their doorpost next to My doorpost, with but a wall between Me and them, 
whereby they defiled My holy Name with the abominations they committed, so 
that I consumed them in My anger. ® Now they will distance their promiscuous 
idolatry and the corpses of their kings from Me, * that | may dwell among them 
forever. 

10 “You, Son of Man! Tell the House of Israel about the Temple, and let them be 
ashamed of their iniquities and calculate the [Temple's] design. " If they become 
ashamed of all that they have done, then make known to them the form of the 
Temple and its design, its exits and its entrances and all its [buildings ] forms, all 
its laws, all its designs and all its teachings, and write [all this] down before 
their eyes, so that they may safeguard its entire form and all its rules and fulfill 
them. 

12 “This * is the teaching regarding the Temple: Atop the mountain, its entire 
boundary all around, shall be most holy; behold, this is the teaching regarding the 
Temple. 

13 “Now these are the dimensions of the Altar in cubits, each cubit being a cubit 
and a handbreadth* — except for the base of one cubit [wide]; the cubit of the 


one-cubit ledge located six cubits above the ground; the Altar was also measured with the shorter cubit. 


border pieces upon its edge, i.e., the “horns,” which were 


The “horns” were measured from the midpoint of a 


the four one-cubit cubic projections jutting up from the side to its outer edge. This came to one zeres, or “span,” 


four comers of the Altar’s roof. The Inner, or Golden, 


i.e., half a cubit. 
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HAFTARAS 


TETZAVEH 
43:10.27 


42:16. According to Rashi this was the sane measuring 
rod that had been used in measuring the Temple's other 
dimensions, so that the Temple Mount enclosure was 
3,000 cubits square. According to Radak the rod used 
here was only one cubit long, yielding an enclosure of 
500 cubits square. 

43:7. Several kings had been buried on the grounds 
of the royal residence, adjacent to the Temple 
(Rashi). 


43:9. Because of the large perimeter of the sacred 
Temple Mount enclosure surrounding the Temple. 
43:12. The laws mentioned in these passages. 

43:13. Aithough for most purposes the Temple and its 
appurtenances were measured in cubits of six hand- 
breadths (see 40:5), this verse now mentions some ex- 
ceptions to that rule. Among them are certain parts of 
the Altar that were measured in five-handbreadth cubits: 
the base that jutted out one cubit at the bottom; a 
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Altar’s 
inauguration 


44 
The prince’s 
gate 


[ledge’s] width; and the border [pieces] upon its edge all around of one span each; 
and this [too] for the top of the [Inner] Altar. 4 From the foundation upon the 
ground up to the lower shelf* is two cubits; [the shelf being] one cubit in width. 
From the smaller shelf to the larger shelf is four cubits; [the shelf being] one cubit 
in width. % The [block of the] hearth area is four cubits [high]; and from the hearth 
area four horns [project] upwards. * 1° The hearth area is twelve [cubits] long by 
twelve wide, square, for its four quadrants. * ’ The [uppermost] shelf* is fourteen 
cubits long by fourteen cubits wide, for its four quadrants. The border [pieces] all 
around it are a half-cubit. Its base is a cubit [wide] all around. [Whoever ascends] 
its ramp would face eastward."* 

18 Then He said to me, “Son of Man, thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: These 
are the laws of the Altar on the day that it is made, to offer a burnt-offering on it 
and to sprinkle blood on it. }9 You shall give to the Kohanim, the Levites, who are 
from the seed of Zadok, who approach Me — the word of the Lord HASHEM/ELO- 
HIM — to serve Me, a young bull for a sin-offering. 2° You shall take some of its 
blood and place it upon its four horns and upon the four corners of the [upper- 
most] shelf and upon the border all around; thus you will cleanse it and purify it. 
21 Then you shall take the bull of the sin-offering and burn it at the edge of the 
Temple, outside the Sanctuary. 72 On the second day you shall offer an unblem- 
ished he-goat for a sin-offering, and they shall cleanse the Altar as they had 
cleansed it with the bull. 

23 “When you have finished cleansing, you shall offer an unblemished young 
bull, and an unblemished ram from the flock; 74 you shall offer them before 
HASHEM. The Kohanim shall throw salt upon them and offer them up as a 
burnt-offering to HASHEM. % For seven days you shall prepare a he-goat as a 
sin-offering for each day, and they shall prepare an unblemished young bull and 
ram from the flock. 76 For seven days they shall purify the Altar, and they shall 
cleanse it and inaugurate it. 2” When these days have passed, it shall be that from 
the eighth day onward the Kohanim may prepare on the Altar your burnt- 
offerings and your peace-offerings, and I will accept you with favor — the word 
of the Lord HASHEM/ELOHIM.” 


hen He returned me towards the outer gate of the Sanctuary which faces 
eastward, and it was closed. * HASHEM said to me, “This gate shall be closed; 
it shall not be opened; no man may come through it, * because HASHEM, the God 
of Israel, has come through it; it shall be closed. 3 It is for the prince, * he is the 
leader, so he will sit within it to eat food before HASHEM; he shall come in by way 
of the Hall of the [eastern] gate, and by that way he shall depart.” 
4 Then He brought me toward the northern gate, to the front of the Temple 
building and, behold, | saw that the glory of HASHEM filled the House of HASHEM! 
I fell upon my face. 
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5 HASHEM said to me, “Son of Man, set your heart and see with your eyes and 
hear with your ears all that | am saying to you about all the laws of the Temple 


The ramp teading up to the Altar was on its south. 
Since the Temple practice was that one turned to the 
right rather than the left, anyone going up the ramp 
(facing north) would turn eastward when he reached the 
top of the Altar (Rashi). 


44:2. Next to this small door, which would remain closed, 


was a larger one for the use of the Kohanim (Rashi). 
44:3. The prince of this and the following chapters is 
either the Kohen Gadol (Rashi); the king (R’ Menachem 
cited by Rashi to 45:17); or the Messiah (Metzudos). He 
may sit in the doorway of the sealed gate and eat the 
sacrificial foods. 


43:14. The Altar consisted of three large blocks, cen- 
tered one on top of the other. The lowest block was 32 
cubits square and two cubits high. The middle block was 
narrower by two cubits and so it covered the entire top of 
the lowest block, ‘except for a one-cubit shelf that 
protruded all around; this block was called the base 
(v. 17) and was four cubits high. The top block was also 
four cubits high, and was two cubits narrower than the 
middie block; it thus left a second one-cubit shelf all 
around. 


43:15. See verse 17. 


43:16-17. It was 24 cubits squared, yielding four quad- 
rants of 12x12 cubits. Circling the quadrants was a 
one-cubit walkway for the Kohanim, which was indented 
another cubit from the very edge of the Altar's top. Thus, 
the entire top of the Altar comprised four fourteen-cubit 
square quadrants for a total area of 28x28 cubits. 
43:17. The uppermost shelf refers to the top of the 
Altar; from the border pieces to the horns (see v. 20). 
From the very center of each side of a horn to the center 
of each outer edge was a half-cubit, so that the full horn 
was a one-cubit cube. 
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of HASHEM and all its teachings; set your heart toward the entrance of the Temple, 
and to all the exits of the Sanctuary. ° Then say to the [House of] Rebellion, to the 
House of Israel: 

Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: You have indulged too much in all your 

abominations, O House of Israel, 7 by bringing in strangers of uncircumcised 

heart* and uncircumcised flesh to be in My Sanctuary to defile My Temple 
fat and blood* — and they have violated My 
covenant, in addition to all your abominations. ® You did not safeguard the 
charge of My holy places; you set as guardians of My charge in My Sanctu- 


9 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: Any estranged person of uncircumcised 


God's 
warning 
when you offer My food — 
ary [those who were] for yourselves.” * 
Traitors 
stay away 


Loyal ones 
draw near 


Laws of the 


heart or uncircumcised flesh shall not enter My Sanctuary — any estranged 
person among the Children of Israel. °° But those Levites who distanced them- 
selves from Me during Israel's straying, when they strayed from Me after their 
idols, they shall bear their iniquity. They may be attendants in My Sanctuary, 
responsible for the gates of the Temple, serving the Temple; they may slaughter* 
the burnt-offering and feast-offering of the people, and they may stand before 
them to serve them. ' But because they ministered to [the people] before their 
idols, and they became a stumbling-block of iniquity for the House of Israel, 
therefore, | have raised My hand* against them — the word of the Lord HASHEM/ 
ELoHIM — and they shall bear their iniquity. They shall not approach Me to serve 
Me, * orto approach My holy places, to the Holy of Holies; but they shall bear their 
shame and their abominations that they have committed. Yet | will make them 
guardians of the charge of the House, for all its service and for everything that is 
done in it. 

'5 “But the Kohanim, the Levites, descendants of Zadok, who safeguarded the 
charge of My Sanctuary when the Children of Israel strayed from Me, let them 
draw near to Me to serve Me; let them stand before Me to offer to Me fat and blood* 
— the word of the Lord HASHEM/ELoHiM. 6 They will come to My Sanctuary and 
they will draw near to My Table to serve Me, and they will safeguard My charge. 

” “It shall be that when they come to the gates of the inner courtyard, they shall 
wear linen clothes; * wool shall not be upon them when they serve inside the gates 
of the inner courtyard, within. '° Linen turbans shall be on their heads and linen 
breeches shall be on their loins. They shall not gird themselves where one per- 
spires. * 19 When they go out to the outer [part of the] courtyard* — to the outer 
courtyard to the people — they shall remove the clothes in which they had 
ministered and leave them in the holy chambers, and they shall don other gar- 
ments; they shall not mingle with the people while wearing their clothes. 
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44:15-31 


Kohanim 


20 “They shall not shave their heads, nor shall they allow them to grow wild; they 
shall keep their heads trimmed. 2! No Kohen shall drink wine when they enter the 


inner courtyard. *2 They shall not take a widow or a divorcee unto themselves 


stand these verses we cannot rely on the p'shat, simple 
meanings of the words, but must rely on derash, exegesis 
of a non-literal level. According to Radak the increased 
sanctity of both Israel and the Temple of future times will 
be reflected in higher standards imposed on the ordinary 
Kohanim; thus, the service described here will enhance 
the service ordained in Leviticus, but will not replace any 
of its components. 

Although couched in the plural, this passage speaks of 


the Kohen Gadol entering the inner Sanctum on Yom 
Kippur; he then wears garments of pure linen (Rashi). 


44:18. The belt worn over the robe should be above the 
hips and below the armpits, at elbow level (Rashi). 


44:19. When the Kohen Gadol would leave the section 
of the courtyard reserved for the Kohanim, he would 
remove his linen garments and don his regular garb 
(Rashi). 


44:7, People with impure, unholy hearts. 

“Fat and blood” refers to the portions of sacrificial 
animals placed on the Altar fire or sprinkled on the Altar 
wall, 

44:8. Your criteria for appointing officials in My Temple 
were not based on their fitness for the task, but on the 
benefits that would accrue to you as a result of those 
appointments (Rashi). Alternatively: You appointed 
those who had been priests “for yourselves,” i.e., for 
your idolatrous worship, to be priests in My Temple 
(Radak). 

44:11. Although these erstwhile wayward Kohanim have 
been disqualified from the priesthood, they nevertheless 


will retain their status as Levites. Thus, they may perform 
the Levitical duty of gatekeeping; they may also slaugh- 
ter sacrificial animals, an act that may be performed by a 
non-Kohen. 

44:12. In oath. 

44:13. In those capacities that require a Kohen. 

44:15. See v. 7. 

44:17. The following series of verses seem to contradict 
the laws pertaining to the Kohanim that appear in Leviti- 
cus. The commentaries view these verses in two ways. 
According to Rashi, the prophet is describing, in cryptic 
form, the precise laws as stated in Leviticus; to under- 
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for wives, * but only virgins from the offspring of the House of Israel; but a widow 
who is only widowed, some Kohanim may marry. 2 They shall instruct My 
people concerning [the difference] between holy and ordinary, and they shall 
inform them of [the difference] between contaminated and clean. *4 Conceming a 
disagreement, they shall stand in judgment, and shall adjudicate them according 
to My laws; they shall safeguard My teachings and My decrees regarding all My 
appointed times and they shall sanctify My Sabbaths. ® They shall not approach 
a human corpse to become contaminated, except that each of them may become 
contaminated to [the corpse of his] father, mother, son, daughter, brother or sister 
who had never been married to a man. % And then, after his cleansing, they shall 
count seven days for him. * 

27 “On the day of his entry into the Sanctuary, to the inner courtyard, to minister 
in the Sanctuary, he shall bring his sin-offering * — the word of the Lord HASHEM/ 
ELOHIM. 

26 “/The priesthood] will be a heritage for them; | am their heritage. For you shall 
not give them a possession in Israel; | am their possession. * % They shall eat the 
meal-offering, the sin-offering and the guilt-offering; and any consecrated prop- 
erty in Israel will be for them. 3° All the first fruits of every kind and all terumah* 
of any kind, of all your terumah gifts, shall be for the Kohanim; and you shall give 
the first portion of your dough to the Kohen, to bring a blessing to rest upon your 
home. 3! The Kohanim shall not eat any carrion* nor meat from a fatally 
wounded animal, of fowl or of livestock.” 


! “WW hen you allot the land as an inheritance* you shall set aside a sacred 


portion to HASHEM from the land, in length, twenty-five thousand long 
and in width ten thousand; it shall be holy within its entire boundary all around. 
2 From this shall come for the Sanctuary [enclosure] five hundred by five hun- 
dred* square all around, and fifty cubits of open space all around [it]. > By this 
same measure you shall measure a length of twenty-five thousand and a width 
of ten thousand; within it shall be the Sanctuary, Holy of Holies. 4 It* is a sacred 
portion from the land; for the Kohanim, the ministrants of the Sanctuary, shall it 
be, those who approach to minister before HASHEM; it shall be for them a place for 
houses, and as holy ground for the Sanctuary. 

5 “And [another strip] of twenty-five thousand long and ten thousand wide shall 
be for the Levites, the ministers of the Temple, as their possession — with twenty 
chambers. * § As the possession of the city, you shall allot five thousand wide by 
a length of twenty-five thousand alongside the sacred portion; for the entire House 
of Israel shall it be. 

7 “And [as the portion] for the prince, * on the one and the other sides of the 
sacred portion and the possession of the city, facing the sacred portion and facing 
the possession of the city, from the western side extending westward and from the 
eastern side extending eastward, the length corresponding to each of the [tribal] 
portions from the western border to the eastern border. ° It shall be his as a 
possession in Israel, that My princes shall not again extort from My people, * 


rather they shall give the land to the House of Israel according to their tribes. 


3 that the large enclosure of verse 1 was in the same 
measure, Scripture informs us that the unit of all the 
measurements was the six-cubit rod. 

45:4. Le., the sacred portion of verse 1. 

45:5. These chambers are left unexplained. Radak sug- 


gests that they were alongside the strip of the Kohanim, 
so that the Levites could be near the Temple area. 
45:7. See 44:3. 

45:8. Since he will have such a large estate, he will not be 
tempted to seize property unjustly from the people. 
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44:22. This prohibition applies to a sitting, acting, or 
former Kohen Gadol, and to the Kohen who addressed the 
troops before battle (see Deuteronomy 20:2). Other Ko- 
hanim may marry widows who are only widowed, Le., 
they are not divorcees. 

44:26. After which he becomes fully purified, as in 
Numbers Ch. 19. 

44:27. As in Leviticus 6:13 (Rashi). 

44:28. Kohanim did not receive land in Israel so that they 
could devote themselves to the service of God. 


44:30. A portion of the produce that must be given to 
the Kohen (see Deuteronomy 18:4). 

44:31. This refers to the meat of an animal that died 
without shechitah, ritual staughter. 

45:1. This “inheritance,” i.e, the portions to be allotted 
to the tribes, is given in Chapter 48. 

45:2-3. Verse 1 did not clarify in what unit the 25,000 x 
10,000 area should be measured, but the area mentioned 
in verse 2 as the Sanctuary enclosure was in the six-cubit 
rods (see 40:5), as stated in.42:15-20. By stating in verse 
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° Thus said the Lord HASHEM/ELoHm: It is too much for you, O princes of 
Israel! Set aside lawlessness and rapine, and do justice and righteousness; 
desist from your evictions of My people — the word of the Lord HASHEM/ 
ELOHM.” 


Honest  '° “Honest scales, * an honest ephah, and an honest bas shall you have. ! The 
dealings ephah and the bas shall be the same volume: the bas shall contain a tenth part 
of a chomer, and the ephah is a tenth of a chomer; relative to the chomer shall their 
volume be. % The shekel shall be twenty gerah. Twenty shekels [plus] twenty-five 

shekels [plus] fifteen shekels shall comprise a maneh for you. 
Contribution 13 “This is the portion that you shall set aside:* a sixth of an ephah from a 
oe chomer of wheat and you shall take a sixth of an ephah from a chomer of barley. 
'4 The law of the oil: The bas [is the measure for] the oil; the bas shall be a tenth 
of the kor* [which is] ten bas, a chomer, for ten bas are a chomer. '° And one lamb 
from the flock out of two hundred, from Israel's fatted animals. [These are all] for 
a meal-offering, a burnt-offering and a peace-offering to atone for you — the word 
of the Lord, HASHEM/ELoHim. 6 The entire people of the land shall join in this 

donation* with the prince in Israel. 

17 “Upon the prince shall be [the responsibility for] the burnt-offerings, the 
meal-offering and the libation, on the festivals, on the New Moons, and on the 
Sabbaths, on all the appointed times of the House of Israel; he shall prepare the 
sin-offering, the meal-offering, the burnt-offering, and the peace-offering to atone 
on behalf of the House of Israel.” 

Inauguration  ™ Thus said the Lord HASHEM/ELOHM: “In the first [month], on the first of the 
offerings month, * you shall take an unblemished bull of the herd, and you shall cleanse the 
Sanctuary. '° The Kohen shall take from the blood of the sin-offering and put it on 
the doorpost of the Temple and on the four corners of the Altar's shelf and on the 
doorpost of the gate of the inner courtyard. % And so you shall do for a week* in 
the month — [to atone for contamination caused by] an unwitting or ignorant 
person, you shall purify the House. 2! In the first [month] on the fourteenth day of 
the month you shall have the pesach-offering; a festival of seven days, when 
unleavened bread shall be eaten. = On that day, the prince shall bring a bull 
sin-offering for himself and for the entire people of the land. % During the seven 
days of the festival he shall bring a bumt-offering for HASHEM: seven bulls and 
seven rams, unblemished, each day for the seven days, and a sin-offering, a goat 
for each day; *4 and he shall bring a meal-offering, an ephah for each bull and an 
ephah for each ram, and a hin of oil for each ephah. ® In the seventh [month] on 
the fifteenth day of the month, during the [Succos] festival, he shall do the same 
for the seven days, like the sin-offering, like the burnt-offering, like the meal-offer- 

ing and like the oil.” 


46 1 “Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: “The gate of the inner courtyard that faces 
Sabbath and eastward shall be closed during the six days of labor, but on the Sabbath day 
New Moon it shall be opened, and on the day of the New Moon it shall be opened. ? Then the 
prince shall enter by way of the hall of the gate from without, and stand before the 

doorpost of the gate;* the Kohanim will prepare his burnt-offering and his 
peace-offerings, and he will then prostrate himself at the threshold of the gate and 

depart; but the gate shall not be closed until the evening. > The people of the land 


especially for the dedication of the Temple (Rashi). 46:2. The gate's hall projected out of the gate into the 
45:20. See 43:26. outer courtyard. 
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45:10-12. The prince must maintain societal honesty by 
enforcing honest weights. The ephah is a dry measure and 
the bas is a liquid measure, but both are the volume of a 
tenth of a chomer. Verse 12 gives three different shekel 
weights that add up to a maneh. Each of those weights is 
a separate commercial unit of weight and of coinage, 
since the value of ancient coins depended on their pre- 
cious metal content. 


45:13. This was a mandatory contribution toward the 


dedication ceremony of the Third Temple. 

45:14. The kor and the chomer are of the same volume. 
45:16. This refers either to the gift of land (vv. 7-8) to be 
given to the prince (Rashi); or to the gifts mentioned 
above (vv. 13-14) which were to be brought as a commu- 
nal offering from which the prince was exempt (Radak) or 
were to be an additional gift for the prince (Malbim). 


45:18. The offerings now enumerated were ordained 
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shall prostrate themselves before HASHEM at the entrance of that gate on the 
Sabbaths and on the New Moons. 

4 “And [this is] the burnt-offering that the prince shall bring for HASHEM: on the 
Sabbath day, six unblemished sheep and an unblemished ram, ° and a meal. 
offering of one ephah for the ram and a meal-offering of whatever his hand gives 
for the sheep, with a hin of oil for each ephah; © on the day of the New Moon an 
unblemished bull from the herd and six sheep and a ram, they shall be unblem- 
ished, ’ and he shall make an ephah for the bull and an ephah for the ram as a meal- 
offering, and for the sheep according to his means, with a hin of oil per ephah. 

8 “When the prince enters, he shall enter by way of the hall of the gate, and by 
the same way he shall leave. 9 But when the populace comes before HASHEM on 
the appointed days, * whoever comes in by way of the northern gate to prostrate 
himself shall go out by way of the southern gate, and whoever comes in by way 
of the southern gate shall go out by way of the northern gate. He shall not return 
by way of the gate through which he came in; rather he shall go out opposite. it. 
10 And the prince: He shall enter among them when they enter, and when they 
leave he shall leave. "' On the festivals and at the appointed times, the meal-offer- 
ing shall be an ephah for a bull and an ephah for a ram; and for the sheep, 
whatever his hand gives, with a hin of oil per ephah. 

12 “When the prince makes a free-will offering, a burnt-offering or a peace- 
offering as a free-will offering for HASHEM, they shall open for him the gate that 
faces eastward, and he shall make his burnt-offering and his peace-offerings as 
he does on the Sabbath day, then he shall go out, and they shall close the gate 
after his departure. 

13 “You shall prepare a sheep i in its first year, unblemished, as a daily burnt-of- 
fering for HASHEM; you shall make it every morning. * '4 And you shall bring a 
meal-offering with it every moming, a sixth of an ephah, a third of a hin of oil with 
which to mix the flour; it is a meal-offering to HASHEM. As an eternal portion [to 
be offered] continually, they shall make the sheep and the meal-offering and the 
oil every morning as a continual burnt-offering. * ” 

16 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: “If the prince makes a gift* to one of his 
sons, since it is his inheritance that will belong to his sons, it is their possession 
by inheritance, '’ But if he makes a gift from his inheritance to any of his servants, 


it shall remain his until the Jubilee Year; then it shall revert to the prince; His 


inheritance shall be only for his sons. 1° The prince may not take from the inher- 
itance of the people to extort their possession from them; he shall bequeath to his 
sons from his own possession, so that My people will not be scattered, each man 
from his possession.” 

19 Then he brought me through the passage that was at the side of the [western] 
gate, to the sacred chambers of the Kohanim that faced northward, and, behold, 
there was a place at its western ends. °° He said to me, “This is the place where 
the Kohanim shall cook the guilt-offering and the sin-offering, and where they shall 
bake the meal- “offering, so as not to bring [them] into the outer courtyard to mingle 
with the people.” 

21 Then he brought me out into the outer courtyard and led me past the four 
comers of the courtyard, and, behold, an enclosure at one corner of the courtyard 
[and] an enclosure at the other end of the courtyard. #2 At the four corners of the 
courtyard were open enclosures, forty [cubits] in length and thirty [cubits] in 
width; there was one measurement for the four of them situated in the corners. 
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46:9. The three pilgrimage festivals. 


46:13. This offering was to enhance the daily continual 
offering [the tamid] during the seven-month period of the 


inauguration services (Abarbanel). 


46:16. From the tract described in 45:7-8, 


46:15. This is the daily continual offering {Abarbanel). 
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23 There was a row [of masonry protruding] all around for the four of them, * and 
hearths were made beneath these rows all around. 24 He said to me, “These are the 
cooking places where the Temple ministers shall cook the sacrifice of the people.” 


1 | hen he returned me to the entrance of the Temple and water was emerging 

from under the threshold of the Temple, [going] eastward — for the House 
faced eastward. The water ran down from under the right side of the Temple, 
south of the Altar. ? Then he took me out through the northern gate and led me 
around the outside to the outer gate by the way [of the gate] that faced east, and 
there was water trickling out from the right side. 3 As the man left to the east with 
a measuring rod in his hand, he measured one thousand cubits and led me across 
the water, ankle-deep water; * he measured [another] thousand and led me across 
the water, knee-deep water; he measured [another] thousand and led me across 
waist-deep water. ° He measured [another] thousand, [and it became] a stream 
that I could not cross, for the water had swollen into water for swimming, a stream 
that could not be crossed! 

6 He said to me, “Have you seen, O Son of Man?" He then led me and returned 
me to the bank of the stream. 7 Upon my return, behold, along the bank of the 
stream were very many trees on one side and on the other. ® He said to me, “These 
waters go out to the eastern region; they descend to the Arabah and go to the Sea, 
to the spreading sea, and the water will become sweetened. 9 And it will be that 


_any living thing that will swarm, wherever these streams flow, will live, and the 


fish will be exceedingly abundant; for these waters will come there and they will 
become sweetened, so that [the fish] may live, wherever the stream comes. '° It 
will happen that fisherman will stand by it, from En-gedi to En-eglaim; they will 
be spreading places for nets. Their fish will be of as many species as the fish of 
the Great Sea, exceedingly abundant. But its swamps and pools will not be- 
come sweetened; they will be set aside to provide salt. '* Along the stream will 
grow every [species of] food tree on its banks on one side and the other, its leaf 
will not wither and its fruit will not fail; every month it will yield new fruit. For its 
waters will go forth from the Sanctuary, so its fruit will be for food and its leaves 
for healing.” 

13 Thus said the Lord HASHEM/ELOHIM: “This is the boundary by which you shall 
allot the land for inheritance to the twelve tribes of Israel, two portions for Joseph. 
'4 You shall inherit [the land], each tribe equal to his brother, about which I raised 
My hand to give it to your forefathers; this land shall become yours as an inher- 
itance. 

15 “This is the boundary of the land. On the north side: From the Great Sea, by 
way of Hethlon, to the approach to Zedad, '* Hamath, Berothah, and Sibraim 
which is between the border of Damascus and the border of Hamath, [andj 
Hazer-hatticon which is on the border of Hauran. The border shall thus go from 
the Sea to Hazar-enon by the border of Damascus, with the northern [border] 
extending northward to the border of Hamath. [This is] the northern side. 

“The eastern side: Between Hauran and Damascus, between Gilead and the 
Land of Israel, the Jordan, you shall measure from the [northem] border to the 
Eastern Sea. [This is] the eastern side. 

19 “The southern side southward: From Tamar until the waters of Meriboth- 
kadesh, to the stream, to the Great Sea. [This is] the southern side southward. 

20 “And the western side: The Great Sea, from the [southern] border until oppo- 
site the approach to Hamath. This is the western side. 
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46:23. The masonry functioned as stoves, and fires were lit under them. 
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21 You shall divide this land among yourselves, according to the tribes of Israel. 
22 ft shall be that you shall allot it as an inheritance, for yourselves and for the 
strangers who dwell among you, who will bear children in your midst; they shall 
be for yott like the natives among the Children of Israel; they are to be allotted an 
inheritance with you, among the tribes of Israel. 3 It shall be that the tribe within 
which the stranger has settled, there shall you allot his inheritance — the word of 
the Lord HASHEM/ELOHIM." 


48 1 “T hese are the names of the tribes: 

Names of At the northern end, near the way to Hethlon to the approach of Hamath to 
the tribes Hazar-enan, to the northern border of Damascus near Hamath, this shall be for 
him [from] the eastem side to the west — Dan, one [portion]. 2 Next to Dan's 
border, from the eastern side to the western side — Asher, one [portion]. 3 Next 
to Asher's border, from the eastern side to the western side — Naphtali, one 
{portion}. * Next to Naphtali's border, from the eastern side to the western side — 
Manasseh, one [portion]. > Next to Manasseh's border, from the eastern side to 
the western side — Ephraim, one [portion]. § Next to Ephraim’s border, from the 
eastern side to the western side — Reuben, one [portion]. 7 Next to Reuben's 

border, from the eastem side to the western side — Judah, one [portion]. 
8 “Next to Judah's border, from the eastern side to the western side, shall be the 
[sacred] portion* that you shall set aside, twenty-five thousand wide, with a 
length equal to one of the other portions from the eastem side to the western side; 
the Sanctuary shall be within it. 9 The [sacred] portion that you set aside for 
HASHEM shall have a length of twenty-five thousand long and a width of ten 
thousand. 1° This shall be the sacred portion for the Kohanim, twenty-five thou- 
sand on the north, ten thousand wide on the west, ten thousand in width on the 
east and twenty-five thousand long on the south; the Sanctuary of HASHEM shall 
Kohanim be within it. \\ This hallowed place shall belong to the Kohanim of the sons of 
and Levites Zadok, who safeguarded My charge, who did not stray when the Children of 
Israel strayed, as the Levites had strayed. | It shall be a separated portion for 
them, out of the [sacred] portion of the land, holy of holies, next to the border of 
the Levites. ® Now for the Levites: opposite the border of the Kohanim, twenty- 
five thousand long and ten thousand wide, the entire length being twenty-five 
thousand and the width ten thousand. '4 They shall not sell any of it, nor 
exchange nor transfer this choicest of the land, for it is sacred to HASHEM. ™ The 
remaining five thousand in width by twenty-five thousand in length shall be 
secular, for the city, for settlement and for open space; the city shall be within it. 
16 These are its dimensions: the northern side four thousand five hundred, the 
southern side four thousand five hundred, the eastern side four thousand five 
hundred, and the western side four thousand five hundred. ™ And the city shall 
have an open space, two hundred and fifty to the north; two hundred and fifty to 
the south; two hundred and fifty to the east and two hundred and fifty to the 
west. '8 The remainder of the [twenty-five thousand] length alongside the sacred 
portion — ten thousand towards the east, and ten thousand towards the west, 
which runs alongside the sacred portion — its produce shall be food for those 
that serve the city.* 1° The worker of the city shall serve it on behalf of all the 
tribes of Israel. 2° The entire [sacred] portion — twenty-five thousand by 
twenty-five thousand, square — you shall set aside as the sacred portion and 


48:8. See 45:1-4. 48:18. Le., the city's residents, who work at its upkeep. 
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LATER PROPHETS 


— 


The other 
tribes 


The Holy 
City 


— 


the property of the city. 2! And the remaining area [of the strip] shall be for the 
prince, on the one side andon the other of the sacred portion and the property of 
the city; alongside the twenty-five thousand of the [sacred] portion to the eastern 
border, and westward, along the twenty-five thousand to the western border — 
parallel to the [tribal] portions, shall be for the prince; the sacred portion and the 
Sanctuary of the Temple shall be within it. 22 And the property of the Levites and 
the property of the city shall be within that which belongs to the prince; between 
the border of Judah and the border of Benjamin shall be for the prince. 

2 “As for the rest of the tribes: from the eastern side to the western side — 
Benjamin, one [portion]. #4 Next to Benjamin's border, from the eastern side to the 
western side — Simeon, one [portion]. 25 Next to Simeon's border, from the 
eastern side to the western side — Issachar, one [portion]. % Next to Issachar's 
border, from the eastern side to the western side — Zebulun, one [portion]. 2” Next 
to Zebulun’s border from the eastern side to the western side — Gad, one 
[portion]. % Along Gad's border, on its southern side southward, the boundary 
shall be from Tamar to the waters of Meribath-kadesh, to the Brook [of Egupt{ * 
to the Great Sea. 

29 “This is the land that you shall allot as an inheritance to the tribes of Israel and 
these are their divisions — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM. 

3 “These are the exits of the city: On the northem side, a measure of four 
thousand five hundred, * the gates of the city shall be [called] by the names of the 
tribes of Israel, three gates to the north: the gate of Reuben, one; the gate of 
Judah, one; the gate of Levi, one. % And the eastern side, [a measure] of four 
thousand five hundred and three gates: the gate of Joseph, one; the gate of 
Benjamin, one; the gate of Dan, one. 33 And the southern side, a measure four 
thousand five hundred and three gates: the gate of Simeon, one; the gate of 
Issachar, one; the gate of Zebulun, one. * The western side, [a measure of] four 
thousand five hundred, and their three gates: the gate of Gad, one; the gate of 
Asher, one; the gate of Naphiali, one. 

35 “The circumference [of the city] is thus eighteen thousand. And the name of 
the city from that day shall be “HASHEM-Is-There!' " 


נביאים אחרונים 


8) יחזקאל מח:בא-לה 
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סכום הפסוקים של ספר יחזקאל אלף ומאתים ושבעים ושלשה. 
וסימנו באל תערג על אפיקי מים כן נפשי תערג POR‏ אלקים. 


48:28. The Nile (Rashi to Joshua 13:3); or, Wadi El Arish (Kaftor VaFerach). 


; his Book contains the words of men.whose prophecies spanned 
over three hundred and fifty years (beginning 700 B.CE), from the 

middle of the First Temple era to ihe the early years of the Second 
Temple. Since the prophecies of these disparate individuals were com- 
paratively brief — some only a single chapter — they were collected in 
one Book, so that they would not be lost (Bava Basra 14b). As Rashi » 
explains, seeing that the era of prophecy was ending and that they 
would be the last prophets, Haggai, Zechariah, and Malachi wrote down 
their own prophecies and appended the other small books to them. 

We should net be deceived by the brevity of these books, for. like al 
prophecies recorded in Scripture, they have a message for every genera- 
tion. Non-Jewish Bibles refer to The Twelve Prophets as “The Minor ; 
Prophets,” which is not only degrading, but a gross misnomer. jn fact, 
Hosea, a contemporary of Isaiah, was, piace) to the ee! the great- 
est prophet of his tirne. 

The Book is a panorama of Jewish histor ‘yf. it begins at the time when. 
there were two Jewish kingdoms, and the Ten Tribes of the North 
seemed to be by far the more powerful. It concludes with the Northern’ 
Kingdom in oblivion, and the tribes of the South, primarily Judah and — 
Benjamin, on the way back to their land, to build the Second Temple. 
The intervening years were a timé of strife and disappointment, Aas 
prophet after prophet begged and warned, foretold and chastised about 
the impending doom — all in vain, 

The Book of Hosea is perhaps the starkest of the tiselié. In admonish: 
ing his people, he called them God's “estranged wife.” For his harshness, 

he incurred God’s wrath. To demonstrate the eternal truth that israel 

remains His Chosen People despite its major shortcomings, God com- 
manded Hosea to undergo one of Scriptures most difficult ordeals, a per: 
sonal torture that mirrored God's own anguish and loyaity. ee 

Fittingly and inspiringly, Te Twelve. ee ends the era of; prophe: 
cy with the exhortation: 

/ Remember the Torah of Moses. My servant, which I! commanded him 
at Horeb for all of Israel — fits] decrees and fits] statutes. Behold, | 
send you Elijah the prophet before the coming of the great and awe. 
some day of HASHEM; And he will turn back [to God} the hearts of 
fathers with [their] sons and the hearts of sons with their fathers .. 
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LATER PROPHETS 
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(See Appendix A, 
timeline 4) 


A harlot and 
her children 


2 


Growth and 
unity 


A disloyal 


wife... 


... retums 
remorsefully 


he word of HASHEM that came to Hosea son of Beeri in the days of Uzziah, 
Jotham, Ahaz [and] Hezekiah,* the kings of Judah, and in the days of 
Jeroboam son of Joash, king of Israel. 

2 The initial speech of HASHEM with Hosea: 

HASHEM said to Hosea, “Go take unto yourself a wife of harlotry and [beget] 
children of harlotry. * For the land is straying completely from following HASHEM.” 
3 So he went and took Gomer daughter of Diblaim, and she conceived and bore 
him a son. 4 HASHEM said to him, “Call his name Jezreel, * for, in a short while, | 
will avenge the blood of Jezreel upon the house of Jehu, and | will terminate the 
monarchy of the House of Israel. 5 It will happen on that day that | will break the 
bow of Israel in the Valley of Jezreel.” 

6 She conceived again and bore a daughter, and [God] said to him, “Call her 
name Lo-ruhamah (Not Pitied); for | will no longer pity the House of Israel, that { 
should show them forbearance. ’ But upon the House of Judah | will have mercy 
and I will save them through HasHEM their God; * I will not save them with bow, 
with sword, with warfare, with steeds or with riders.” 

8 She weaned Lo-ruhamah, and she conceived and bore a son. 3 2 [God] said, 
“Call his name Lo-ammi (Not My People); for you are not My people, and I will 
not be yours. | Yet the number of the Children of Israel will be like the sand of the 
sea, which can neither be measured nor counted; and it will happen that in the 
place [of their exile] where it was said to them, ‘You are not My people,’ it will be 
said to them, ‘Children of the living God.’? The Children of Judah and the Children 
of Israel will be assembled together, and they will appoint for themselves one head 
and ascend from the land, for the day of Jezreel is great. * 3 Say to your brothers 
‘Ammi’ (My People) and your sisters ‘Ruhamah’ (Pitied). 

4 Contend with your mother, * contend; for she is not My wife and I am not 
her husband; and have her remove her harlotries from her face and her 
adulteries from between her breasts; 3 lest I strip her bare and stand her as 
on the day she was born, and make her like a wilderness and render her like 
a parched land and cause her to die of thirst. § And upon her children | will 
not have mercy, for they are children of harlotry. ’ For their mother has 
committed harlotry; she who conceived them has shamed herself; for she 
said, ‘I will go after my paramours, those who provide my bread and my 
water, my wool and my linen, my oil and my drink.'* ° Therefore, behold, 
Iwill hedge your way with thorns, and I will hem her in with a fence, and she 
will not find her paths. ° And she will pursue her paramours, but not reach 
them; she will seek them, but not find [them]. Then she will say, Twill go and 
return to my first husband, for it was better for me then than it is now.''° For 
she did not realize that it was | who gave her the grain and the wine and the 
oil; | lavished silver and gold upon her, [but] they used it for the Baal. 
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which Israel will be strewn, like sown seeds, among the 
hostile nations. 

1:7. God intervened to save Jerusalem from being over- 
run by Sennacherib (see ff Kings 19:32-35). 

2:2. The “day of Jezreel” (1:4-5) will ultimately result in a 
long exile, after which Israel will leave the lands of their 
dispersion and ascend to Israel (Radak). The name Jez- 
teel also may be rendered “God will gather seed” (Rashi). 


2:4. After tempering rebuke with words of love and 
comfort, the prophet returns to castigation and urges the 
righteous people of Israel to rebuke their “mother,” the 
Congregation of Israel, for she had been unfaithful to 
God, just as Hosea’s wife was unfaithful to him. Such a 
“wife” cannot expect her “husband” to be loyal. 

2:7. Israel attributed its prosperity not to God, but to its 
false deities (Radak), as she is quoted in verse 14. ‘ 


1:1. Czziah (also called Azariah) reigned fifty-two years, 
beginning in the twenty-seventh year of Jeroboam’s 
forty-one-year reign; Jotham and Ahaz each reigned 
sixteen years; and Hezekiah reigned twenty-nine years. 
Their histories are recorded in f Kings Chs. 15-20 and I 
Chronicles Chs. 26-32. Hosea prophesied for ninety of 
those years (Seder Olam). According to the Talmud 
(Pesachim 87a) he was a greater prophet than any of his 
contemporaries, which included Isaiah, Amos and Micah. 
Nevertheless, Hosea’s words were not accorded a book of 
their own, as were the prophecies of Isaiah, Jeremiah, 
and Ezekiel, because his prophecies were far fewer than 
theirs (Bava Basra 14b). 

1:2. This prophecy was to depict Israel's unfaithfulness 
to God as the equivalent of a harlot's infidelity to her 
husband. There are two general views among the com- 


mentators: Either this command's implementation took 
place only in the prophetic vision, but not in real life; or, 
it was an actual command — הyy‎ nxy, a ruling for the 
moment — by which God overrode the law of the Torah, 
and the marriage and subsequent births actually took 
place. 


1:4. The name Jezree] has a double meaning. First, as 
the verse states, it refers to the valley in which Jer- 
oboam’s ancestor Jehu spilled considerable blood (see // 
Kings Ch. 10). Although Jehu’s killings marked the 
fulfillment of Elijah's prophecy against the house of Ahab 
and the destruction of the Baal worship, his motivation 
was not inspired by a desire to fulfill God's will, rather it 
was to intensify the calf worship (see 10:5) at Beth-el 
(Beth-aven) and Dan (Rashi). Second, the name Jezreel 
means “seeded by God” and is a reference to the exile by 


1335 {HOSEA 2:11-4:3 LATER PROPHETS 
... but " Therefore, | will return and take My grain in its time and My wine in its 
loo late season, and ! will remove My wool and My linen [that | gave her] to cover 

her nakedness. !2 And now 1 will reveal her repulsiveness before the eyes of 
her paramours, and no man will save her from My hand. '5 I will terminate 
her évery rejoicing, her festival, her New Moon, her Sabbath and her every 
appointed season. ™ | will lay waste her vine and her fig tree, [about] which 
she said, ‘They are a payment for me that my paramours have given me’; 
and | will make them like a forest, and the beasts of the field will devour them. 
5 And | will repay her for all the days of the Baalim to which she burns 
incense; and she adorned herself with her earrings and her jewelry and 
followed after her paramours, but Me she forgot — the word of HASHEM. 

God will 16 Therefore, behold, | will seduce her, and I will lead her to the desert and 

relent I will speak to her heart. * "7 And | will give to her her vineyards from there, * 
and [make] the Valley of Achor (Troubling)* into a portal of hope; she will 
dwell* there as in the days of her youth, and as on the day of her ascent from 
the land of Egypt. '* And it shall be on that day — the word of HASHEM — 
that you will call [Me] Ishi (my husband) and you will no longer call Me Baali 
(my master). * !9 I will remove the names of the Baalim from her mouth and 
they will not be mentioned again by their name. % And | will seal a covenant 
for them on that day with the beast of the field and the bird of the heavens 
and the creeping thing of the ground;* | will banish bow and sword and 
warfare from the land; and I will lay them down in safety. 2 1 will betroth you 
to Me forever; and | will betroth you to Me with righteousness, with justice, 
with kindness and with mercy; # and | will betroth you to Me with fidelity, 
and you will know HasHEM. ® And it shall be on that day that 1 will respond 
— the word of HASHEM — I will respond to the heavens, * and they will res- 
pond to the earth. 24 And the earth will respond with the grain and the wine 
and the oil, and they will respond to Jezreel. * * | will sow her for Myself in 
the land, and ] will pity Lo-ruhamah (Not Pitied), and | will say to Lo-ammi 
(Not My People), ‘You are Ammi (My People),’ and he will say [You are] my 


God.’” 
3 1 T+] ASHEM said to me, “Go again, love a woman who was the beloved of [her] 
Another companion, yet an adulteress — like HASHEM'’s love for the Children of Israel, 


faithless wife yet they turn to the gods of others and cherish goblets of grape [wine].” 

2 So l acquired her for myself for fifteen [pieces of] silver and a chomer* of barley 
and a lesech* of barley. > And I said to her, “Wait for me for many days; do not 
act the harlot and do not marry a[nother] man, and so will | be [faithful] to you.” 
4 For many days the Children of Israel will sit with no king, no officer, no sacrifice, 
no pillar, and no ephod or teraphim. * > Afterward the Children of Israel will return 
and seek out HASHEM their God and David their king, and they will tremble for 
HASHEM and for His goodness in the end of days. 


4 1 ear the words of HASHEM, O Children of Israel! For HASHEM has a 
grievance with the inhabitants of the land, for there is no truth nor 

i kindness nor knowledge of God in the land. * [Rather,] swearing, lying, 
Hon murdering, robbing, and adultery; they have breached [standards], 
and blood reaches [more] blood. * 3 Therefore, the land will be destroyed 


28:30); Teraphim are among the divining tools of the sor- 4:2. There is so much bloodshed that the blood of one 
cerers. - victim mingles with the blood of the next (Rashi). 


4 הושע בייאזד:ג נביאים אחרונים 
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2:16. In exile, she will realize in her heart how wrong she 
had been (Rashi). 

2:17. From the desert of exile, I will restore her to her 
fertile land. For Valley of Achor see Joshua 7:24-26 and 
Isaiah 65:10. : 
2:18. /shi and Baali both mean “my husband,” but with 
different connotations. /shi, literally, “my man,” implies a 
relationship based on love; but Baali, literally, “my mas- 
ter,” can also refer to a relationship based on fear of a 
superior (Rashi). 


2:20. That they no longer harm the people in the land (cf. 
Isaiah 11:9). 


2:23. The heavens “desire,” as it were, to provide their 
moisture; God will now accede to their “request” (Radak). 
2:24. The exiles who had been strewn like sown seed 
(1:4) and gathered like grown seed (2:2). 

3:2. A chomer is equal to ten ephah (or about 8 bushels), 
and a lesech is equal to five ephah. 

3:4. Ephod refers to the Urim VeTumim (see Exodus 
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4:4-5:7 LATER PROPHETS 


and all who dwell in it will be enfeebled, along with the beast of the field and 
the bird of the heavens and even the fish of the sea will be annihilated. 
4Indeed [you say,] ‘Let no one contend; let no one reprimand!’ Yet your 
people contends with the Kohen!* 3 You will stumble by day and the [false] 
prophet who is with you will also stumble, as if by night; and ! will silence 
your mother. * 

6 My people has been eliminated for lack of knowledge;* for you have 
spurned knowledge, and I will spurn you from serving Me; and as you have 
forgotten the Torah of your God, J, too, will forget your children. 7 As much 
as they have increased, so have they sinned against Me; [therefore] | will 
exchange their honor for disgrace. * The sin-offerings of My people they 
consume; and for their iniquities, his soul yearns. * 9 So it shall be — like 
people, like Kohen; * | will visit his ways upon him, and | will requite him for 
his deeds. °° They will eat but not be sated; they will be promiscuous but will 
not proliferate, for they have abandoned HASHEM, [ceasing] to keep [His 


12 My people asks of its wood, and its rod relates to it;* for a spirit of 
harlotry has, misled [them] and they have strayed from under their God. 
3 They slaughter sacrifices upon the mountaintops and they burn incense 
upon the hills, under oak and poplar, and elm, for their shade is good. 
Therefore, * your daughters commit harlotry and your daughters-in-law 
commit adultery. 4] will not punish your daughters when they commit 
harlotry, [nor] your daughters-in-law when they commit adultery, for [the 
men] are secluded with harlots and sacrifice with prostitutes; and the people 


1 ff you have turned astray, O Israel, let Judah not become guilty! Do not 
come to Gilgal, do not ascend to Beth-aven, * and do not swear [falsely, 
saying], ‘As HASHEM lives.’ % For Israel has strayed like a wayward cow; 
now HASHEM will graze them like a lamb on the broad range. * ™ Ephraim is 


18 Their adulterous drinking orgies have become foreign [to Me]; her rulers 
love to invite disgrace. The wind has bound her by her wings; * they will 


ear this, O Kohanim. Hearken, O House of Israel. O royal house, give 
ear, for the judgment is yours; you have been a snare to Mizpah and 
a net extended over Tabor. * 2 [By preventing] the slaughter [of offerings] the 


measure 
ways] . |! Harlotry and wine and fresh wine capture the heart. 
Saturated 
with idolatry 
that does not understand will stumble. 
attached to idols; let him be. * 
be ashamed of their sacrifices. 
5 
The 
monarchy 
rebuked 


deviants deepened [iniquity], and | castigate them all. 3 knew Ephraim, and 
Israel was not hidden from Me; for now you have committed harlotry, Eph- 
raim; Israel has been defiled. * They will not abandon their deeds to return 
to their God, for a spirit of harlotries is in their midst, and HASHEM they do 
not know. 5 The pride of Israel will be humbled before Him, and Israel and 
Ephraim will stumble over their inquity, [and] Judah, too, will stumble with 
them. § With their sheep and with their cattle* they will go to seek HASHEM, 
but they will not find [Him]; He has withdrawn from them. ? They betrayed 
HAsHEM, for they begot alien children; now a month will devour them* 


istering justice you were a snare to the populace, who 
followed your example of corruption and perversion. 
Tabor and Mizpah were high mountains where hunters 
often set up traps and nets (Radak). 


5:6. This refers to their sacrificial animals. 
5:7. Because they begot gentile children through inter- 
marriage, their downfall will come in the month of Av 


- (Rashi). 


נביאים אחרונים 
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4:4. The wrongdoers forewarn the prophets not to rebuke 
them, yet they rebuke the righteous Kohanim who are 
supposed to teach them righteousness (Rashi). Alterna- 
tively: No one can rebuke the wrongdoers, because all are 
equally wicked (Radak). 

4:5. Israel’s “mother” is a metaphor for the nation. 
Individuals will be exiled and the “Congregation” of Israel 
will cease to exist (Radak). 

4:6-9. Hosea turns his rebuke to the Kohanim, who not 
only failed to live up to their calling, but encouraged the 
sins of the masses. 

4:8. Instead of discouraging sin, the Kohen eagerly antic- 
ipates it, in order to eat from additional sin-offerings 
(Radak). 

4:9. The populace and the Kohanim were equally sinful, 
so they will be equally punished (Radak). 

4:12. The people believe in idols made of wood and rods. 
4:13. Because the men are disloyal to God, the women 


are disloyal to their husbands (Malbim). 

4:15. Gilgal and Beth-el (House of God) — here contemp- 
tuously called “Beth-aven” (house of iniquity) — were 
centers of idol worship. 

4:16. An untended lamb is helpless and panicky on an 
open range. 

4:17. It is futile to rebuke Ephraim, the leading tribe of 
the Northern Kingdom. 

4:19. Like a bird blown off course by a strong wind, you 
will be driven into exile (Rashi), ashamed that your gods 
could not save you. 

5:1. God asked the Kohanim, “Why do you not offer 
sactifices on the Altar?” They replied, “Because Israel 
does not bring us any.” Then God said to Israel, “Why do 
you not bring offerings?” They replied, “Because the king 
has blockaded the roads to Jerusalem.” So God rebuked 
the royal household, “The sentence of punishments is 
upon you” (Rashi; Kara). Alternatively: Instead of admin- 
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LATER PROPHETS 


with their portions. 

8 Sound a shofar in Gibeah, a trumpet in Ramah; shout in Beth-aven, 
[The enemy is coming] after you, Benjamin!’ 9 Ephraim will be bewildered 
on the day of rebuke; among the tribes of Israel | made the truth 
known. *!° The officers of Judah were like those who shift the boundaries; * 
upon them I will pour out My wrath like water. '! Ephraim is plundered, 
shattered by his judgment; for he has willingly followed after their bidding. * 
12 | will be like a moth to Ephraim, like rot to the House of Judah. * 

Ephraim saw his ailment and Judah his wound; and Ephraim went to 
Assyria and [Judah] sent [tribute] to the king of Jareb * — but he will not be 
able to cure you nor to heal your wound. ™ For | am like a lion to Ephraim 
and like a lion's whelp to the House of Judah. As for Me, Me, I will mangle 
and | will go; I will carry off and no one will rescue. ™ [ will go, [ will return 
to My place until they will acknowledge their guilt and seek My face; in their 
distress they will seek Me. | [They will say,] ‘Come, let us return to HASHEM, 
for He has mangled [us] and He will heal us; He has smitten and He will 
bandage us. ? He will heal us after two days; * on the third day He will raise 
us up and we will live before Him. 3 Let us know, let us strive to know HASHEM 
like the dawn whose emergence is certain; then He will come to us like the 
rain, like the late rain that satiates the earth.’ 

4 What can | do for you, Ephraim? What can ! do for you, Judah, when 

your kindness is like a morning cloud and like the dew that departs in early 
moming? Because I have [made My words] clear-cut through the prophets, 
I have slain [the sinners] through the utterances of My mouth — can your 
judgment be [favorable] as the light?* 6 For I desire kindness, not sacrifice; 
and knowledge of God more than burnt-offerings. 7 But they, like Adam, 
transgressed the covenant; there* they betrayed Me. 8 Gilead is a city of 
evildoers, of those who waylay for blood. ° Like gangs awaiting a man [to 
rob], a band of priests murders on the road with one will, for they devised 
aplot. '° In the House of Israel | have seen a disgrace; the harlotry of Ephraim 
is there; Israel has been defiled. '' Judah, too, has planted a branch of 
yours, * when | [sought to] return the captivity of My people. \ When I would 
have healed Israel, the iniquity of Ephraim became revealed, along with the 
evils of Samaria; * for they have wrought falsehood — a thief comes, a gang 
spreads out outside. * They do not say in their hearts that [remember all their 
evils; now their deeds have surrounded them; they were before My face. 
3 With their evil they gladden the.king;* and with their falsehoods, officers. 
4 They are all adulterers, [their passions burning] like an oven fired by a 
baker. The Inciter* rests from the kneading of the dough until its leavening. 
5 On the day of our king, * the officers became ill from the heat of wine; and 
he withdrew his hand [to be] with scoffers. § For they have prepared their 
heart with their ambush-plot like an oven; all night their ‘Baker’ sleeps, and 
in the morning he burns like a blazing fire.* ’ They have all become heated 
like an oven and they have devoured their judges; all their kings have fallen, 
[yet] no one among them calls out to Me. * 


7:5. On the day of the king's coronation, when he should 
have been concerned with the welfare of his people, he 
joined the revelry of his drunken officials. 

7:6. Just as a baker goes to sleep after he fires the oven 
for the morning's work, so their Baker (called the Inciter in 


v.4) devises plans and rests until it is time to carry them 
out (Rashi). 

7:7. Their passionate wickedness has brought Divine 
retribution upon their judges and kings, but they have not 


. learned their lesson (Rashi). 


נביאים אחרונים 
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5:9. In the Torah | informed them that they would be 
punished if they sinned (Radak). 

5:10. See Deuteronomy 19:14. 

5:11. The bidding of the idolatrous priests (Rashi) and the 
wicked kings (Radak). 

5:12. A moth devours clothing and rot destroys timber, 
gradually, but thoroughly. 

5:13. Literally, “king of Contention”; Jareb is another 
name for Assyria. 

6:2. Even if our misfortune is prolonged and “incurable,” 
He will heal us in a matter of days (Kara). 

6:5. I sent a clear-cut message to you through My 
prophets; you heard and refused to repent, so My offer 
resulted in your death sentence. How could [vindicate you 


YIN) WAND‏ אֶת-שְׁפְטֵיהֶם 


after such defiance? (Rashi). 

6:7. In the magnificent land that had given them (Radak). 
6:11. Hearing lsrael’s remorse-filled statement (vv. 1-3), 
God considers ending their exile. But, by following 
Ephraim's example, Judah planted a branch of Ephraim’s 
sinfulness, and in doing so made God reconsider His plan 
to return them from their captivity (lbn Ezra). 

7:1. Whenever | want to bring salvation to the Northern 
Kingdom, the sins of Ephraim, its leader, and the other 
tribes of Samaria prevent Me from doing so. 

7:3. Rather than protesting injustice, their king rejoices in 
it, because he, too, is corrupt (Radak). 

7:4. The Inciter — the evil inclination — devises its plan 
and rests until the time is ripe to bring it to fruition. 
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Foolish 
Ephraim... 


doomed 
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Instead of 
returning to 
God... 


.. Ephraim 
tried to buy 
allies 
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No reason 
to rejoice 


7:8-9:3 LATER PROPHETS 


8 Ephraim will be intermingled with the nations. Ephraim was like a cake 
that was not turned over. * 9 Strangers have consumed his strength, but he 
did not know; also old age was cast upon him but he did not know. * '° The 
glory of Israel was humbled before him, but they did not turn back to 
HASHEM their God and they did not seek Him despite all this. \ Ephraim was 
like a foolish dove* with no understanding: They have called to Egypt, they 
have gone to Assyria. ® When they go, 1 will spread My net over them, | will 
bring them down like the birds of the sky; | will afflict them, as has been 
heard by their congregation. 

13 Woe to them for they have moved away from Me; plunder upon them 
for they have rebelled against Me. | would redeem them, but they have 
spoken lies about Me.* ' They did not cry out to Me in their hearts when 
they wailed on their beds, They gather together for grain and wine, yet they 
turn away from Me. As for Me, | afflicted [them; I] strengthened their 
arms, * but they think evil of Me. ' They turn, but not to the One Above; 
they are like a deceptive bow. * Their officers will fall by the sword because 
of the fury of their tongues; this was their derision in the land of Egypt. * 


o your palate [put] a shofar; [the enemy swoops] like an eagle* upon 

the Temple of HASHEM, because they have violated My covenant, and 
they have rebelled against My Torah. 2 To Me Israel should cry out, ‘My God, 
we acknowledge you!’ 3 Israel has forsaken the Benevolent One; so the 
enemy will pursue him. 4 They enthroned kings, but not from Me; they 
ordained officers but I did not know. [From] their silver and gold they made 
themselves idols, for it* to be eliminated. 5 Your calf has forsaken [you], 
Samaria! * My anger burns against them; how long will they be incapable of 
cleansing? © For [it is] from Israel; * a craftsman made it, and it is not a god; 
for the calf of Samaria will be splinters. 7 For they sow wind and they will 
reap a tempest; it has no standing stalks, a sprout that will produce no flour; 
[and] if it should somehow produce, strangers will swallow it. * Israel has 
been swallowed up; now they have become among the nations like a 
useless vessel, 9 For they ascended to Assyria like a wild donkey on its own; 
Ephraim has paid tribute for friendship. * }° Although they pay tribute to the 
nations, now I will gather them; but [first] they will be humbled somewhat 
by the burden of the king and officers. * '\ For Ephraim has increased the 
[number of] altars * to sin, feven though] he had altars to sin! “I wrote for 
them the great principles of My Torah, but they were regarded as something 
alien. 13 The sacrifices for My burnt-offerings let them slaughter for meat and 
let them eat!* HASHEM does not desire them! Now He will remember their 
inquity and punish their sins, and they will retum to Egypt. '4 Israel has 
forgotten his Maker and he has built temples, and Judah has proliferated 
fortified cities; ] will send a fire into his cities and it will consume his palaces. 


ejoice not, Israel, like the exultation of the peoples, for you have 
strayed from your God; you have loved a harlot's fee on all the 
threshing floors of grain. * 2 The threshing floor and wine pit will not provide 
food for them, and wine will betray them. 3 They will not dwell in the land of 


Ephraim built even more (Radak). 


bogus offerings, slaughter those animals for meat (Rashi). 


8:13. You try to appease God by bringing burnt-offerings, 9:1. Like a harlot taking her fee in grain, you have 
but you are insincere and God rejects them. Instead of -prostituted yourself before the nations. 


נביאים אחרונים 
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7:8. Like a cake eaten before it is fully baked, they will be 
annihilated before their time (Targum). 
7:9. Ephraim failed to realize that his ills were a punish- 
ment for his sins. 
7:11, Like birds, they foolishly flew into the trap of 
reliance on foreign powers (Radak). 
7:13. They denied that | direct and control events (Radak). 
7:15. | afflicted them only to strengthen their resolve so 
that they would repent — but they do not realize this 
(Rashi). 
7:16. Like a bow that seems to aim in one direction but 
shoots in another, Israel's fidelity to Me was mercurial and 
short-lived (Radak). 

Their impudence in seeking help from Egypt caused 
their downfall, and made them a laughingstock in Egypt 
(Radak). 


8:1. Nebuchadnezzar, king of Babylonia (see Ezekiel 17:3, 
12). 

8:4. Their gold and silver (Rashi). 

8:5. The calves worshiped by Samaria, the Northern 
Kingdom, did not help them (Radak). Alternatively: The 
verse reads, “He [i.e., God] has forsaken [you because off 
your calf” (Rashi). 

8:6. The calf was not merely commissioned by King 
Jeroboam; it was made of gold donated by the people 
(Rashi). 

8:9. They tried to buy alliances with powerful nations 
(Radak). 

8:10. Despite their faith in other nations, I will gather in 
the Jewish people, but first they will be humbled by the 
burdens of exile (Rashi). 

8:11. Beyond the many altars built by their ancestors, 
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9:4-10:8 LATER PROPHETS 


False 
prophets 


Frustrated 
hope 


10 


Bitter fruit 


HAsnHem, but Ephraim will return to Egypt and eat unclean food in Assyria. 
4 They should not pour out wine [libations] to HASHEM for they will not be 
pleasing to Him; * their sacrifices will be to them like the bread of mourners, 
of which all who partake are defiled; rather, let their bread be for themselves, 
let it not come to the Temple of HAsHEM. ° What will you do on the appointed 
day, and on the day of HASHEM's feast? * § For behold, they have gone away 
because of plunder; Egypt will gather them in, Moph* will bury them. As for 
the treasure houses of their silver — thistles will inherit them; briars [will 
grow] in their tents. 7 The days of punishment have come; the days of 
requital have come; let Israel know — the [false] prophet is a fool; the man 
of spirit is mad — because of the abundance of your iniquity; the enmity is 
great. ® The prophet of Ephraim is with my God; * the prophet is a net that 
ensnares [him] in all his ways and who causes enmity in the house of his 
God. ° They deepened, they corrupted themselves as in the days of Gibeah; * 
He will remember their iniquity; He will punish their sins. 

'0 | found Israel like grapes in the desert; * like a ripe fruit on a fig tree in 
its beginning did I view your fathers; but they came to Baal-peor and 
dedicated themselves to shamefulness; and they became loathsome by their 
love. '! [As for] Ephraim: their honor* will fly away like a bird, [perishing] 
from birth or from the womb or from conception. For even if they rear their 
children | will bereave them before manhood, * for woe is to them, as well, 
when | turn away from them! 13 Ephraim is as I saw Tyre, * implanted in [its] 
dwelling place; but Ephraim will [seek] to take his children out to the slayer.’ 

14 Give them, HASHEM, what You will give; give them a bereaving womb 
and shriveled breasts. 

'5 ‘All their evil is in Gilgal, * where I hated them; for the evil of their deeds 
I will banish them from My house. | will not continue to love them; all their 
officers are rebellious. ‘© Ephraim has been smitten; their root is withered, 
they will not produce fruit; even if they give birth | will slay the treasures of 
their wombs.’ 

My God will spurn them, for they have not obeyed Him, and they will 
wander about among the nations. 


+ [sraeli is [like] a vine that has shed the fruit that befits it; * when his fruit was 
abundant, he increased altars; when his land was bountiful, they im- 

proved pillars. 2 Their hearts have become detached [from God]; now they 
will become desolate. He will destroy their altars and will lay waste to their 
pillars. 3 For now they will say, ‘We have no king, for since we did not fear 
HASHEM, what can the king do for us?’4 They have spoken words, swearing 
falsely, sealing covenants, so [their] judgment will sprout up like hemlock* 
on the furrows of the field. ° Because of the calves of Beth-aven, * the inhab- 
itants of Samaria will be frightened; for its people will mourn over it, as well 
as its priests who used to rejoice over its glory which has been exiled from 
it, © It, too, will be brought to Assyria, a gift to the king of Jareb; * Ephraim 
will take shame, and Israel will be ashamed for its counsel. * ’ Samaria's king 
has been silenced; he is like foam upon the water. ® And the high places of 


10:5. The calves were idols set up by Jeroboam son of 10:6. For Jareb, see 5:13. 
Nebat, first king of the Northern Kingdom (f Kings  . Ephraim and Israel will be ashamed for having set up 


12:26-29). 


the calves for worship (Rashi). 
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9:4. Because they are brought without feelings of sincere 
contrition, God considers their offerings like food that is 
defiled by people who have had contact with the dead 
(Radak). They might as well save their money and eat the 
food themselves rather than offer itto God, Who does not 
accept it (Rashi). 

9:5. A euphemism for the day He has set for a great 
slaughter (see Zephaniah 1:7). 

9:6. An Egyptian city, usually identified as Memphis. 


9:8. Ephraim set up prophets who claim that they were 
“with my God,” but they were false prophets, as the verse 
goes on to explain (Abarbanel). 
9:9. See Judges Chs. 19-20. . 
9:10. When israel first became My people, | regarded 
them as enthusiastically as a traveler in the desert who 


encounters a rare grapevine. At Baal-peor (see Numbers 
25:1-9), their love for the Midianite women drew them 
into idolatry. 

9:11. That is, their progeny who are commanded to 
honor them [see Exodus 20:12] (Radak). 


9:12. They will not live to reach manhood. 


9:13. Tyre was once prosperous and secure, but it 
was destroyed. Ephraim, too, will send its young men 
out to defend the ST only to be slain in battle 
(Radak). 

9:15. A center of idolatrous worship (see 4:15). 

10:1. israel was once a fruitful, bountiful nation, but lost 
its prosperity because they wasted their good fortune on 
idol worship (Rashi). 


10:4. A poisonous plant. 


LATER PROPHETS 


Aven — the sin of Israel — will be destroyed; thorn and thistle will sprout up 
on their altars; they * will say to the mountains, ‘Cover us!’ and to the hills, 


9 Since the days of Gibeah you have sinned, O Israel: there they stood. The 
war against men of iniquity did not overtake them in Gibeah. * °° By My will 
| afflicted them, then the nations gathered against them when they bound 
them [to plow] two furrows.* \! Ephraim is a trained calf who loves to 
thresh; * and I passed over the goodliness of her neck; I joined Ephraim to 
plow [with] Judah, that Jacob should harrow. ' [f said,] Sow for yourselves 
righteousness and you will reap according to kindness; till for yourselves a 
tilling and [set] a time to seek HASHEM* until He comes and teaches you 
righteousness.’ 3 But you have plowed wickedness, and you have reaped 
iniquity and eaten the fruit of denial; for you relied on your [evil] way, on your 
many mighty men. '4 And there will arise a din among your people, and all 
your fortresses will be plundered, like Shalman plundered Beth-arbel on the 
day of war, [when] mother and children were torn asunder. '° So has Beth-el 
done to you because of your greatest evil; at dawn, * the king of Israel will 


hen Israel was a lad* I loved him, and since Egypt I have been calling 
out to My son. ? [As much as] they* called to them, so did they tum 
away from them; they sacrificed to the Baalim and burnt incense to the idols. 
3 sent [a leader] to Ephraim who took them upon his arms and they did not 
know that I healed them. 4 With the cords of man | drew them, * with bonds 
of love, and | acted towards them like [farmers] who raise the yoke [from] 


. upon their fanimais’] jaws, and { provided food for them. > He will not return 


to the land of Egypt, but now Assyria is his king, for they refused to repent. 
6 The sword will alight upon his cities, and it will destroy and devour his 
villages, because of their own designs. 7 And yet My people waver about 
returning to Me; and [though] they * call them to the Supreme One, they are 
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‘Fall upon us!’ 
Dividends 
of sin 
be utterly silenced. 
11 
God reached 
out... 
together in not exalting [Him]. 
.. Ephraim 


spumed Him 


12 
Judah re- 
mained loyal 


8 How can I hand you over, Ephraim, or deliver you, Israel?* How can | 
render you like Admah [or] make you like Zeboim? My heart has been over- 
turned; My mercies have been kindled together. 9! will not carry out My 
wrath; | will not recant and destroy Ephraim, for | am God and not a man; 
the Holy One is in your midst, and | will not enter a city. * © They will follow 
after HASHEM, like a lion He will roar;* for He will roar and [His] children will 
stir from the west, |! they will stir like a bird from Egypt and like a dove from 
the land of Assyria, and | will settle them in their homes — the word of 
HASHEM. 


phraim has surrounded Me with falsehood, and the House of Israel with 
deceit, but Judah still ruled with God* and was faithful with the Holy 
One. 2 Ephraim embraces the wind* and pursues the east wind; all day 


נביאים אחרונים 
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11:8. Despite your sins, | cannot hand you over to the full 
punishments you deserve. | cannot destroy you like 
Admah and Zeboim (see Deuteronomy 29:22), 

11:9. To destroy it like Admah and Zeboim (Kara). 
Alternatively: | will never choose another city over 
Jerusalem (Targum). 

11:10. That is, He will declare His will — to gather in the 


exiles — plainly and clearly, through the prophets 
(Radak). 

12:1. When the schism among the tribes of Israel origi- 
nally took place, Judah remained loyal to God [see / Kings 
Ch. 12] (Radak). 

12:2. “Wind,” signifying nothingness, refers to Ephraim's 
idol worship. 
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10:8. Israel (Rashi), or the altars (fbn Ezra), will beg to be 
covered, because of their great shame. 


10:9. Idolatry was introduced to Israel at the time of the 
concubine at Gibeah (see Judges Chs. 19-20). Because of 
the idols, the campaign against the Gibeonites was not 
blessed with immediate success. 


10:10. God used the nations to exact retribution against 
Israel. Both Ephraim and Judah were subjugated, like 
oxen plowing separate furrows. 


10:11. Like a cow that would rather thresh than plow, 
because it can eat while it threshes, Ephraim preferred 
immediate pleasures to the “yoke” of the command- 
ments. | took pity on its “neck,” and gave it a Torah that 
was easily within its capability (Radak). If only the leaders 
of both Ephraim and Judah would carry out their respon- 
sibilities, the nation of Jacob would break up the clumps 


until 13:6 
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of soil that impede their spiritual progress. 

10:12. Set aside time for Torah study, and God will help 
you harvest an abundant spiritual crop. 

10:15. At dawn, when most people go about their busi- 
ness, the king of Israel will be silenced, stunned in power- 
lessness by the presence of the king of Assyria (Rashi). 
11:1-3. God reviews Israel's beginnings, when the nation 
was but a “lad” in Egypt. He sent Moses to redeem them, 
but “Ephraim,” representing the future idolaters, failed to 
recognize that it was God who had saved them. 

11:2. The prophets. 

11:4. The kind of rope one would use to gently prod a 
person, as opposed to an animal's leash, which forces it to 
move along (Rashi). 

11:7. The prophets. 
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Ephraim was 
arrogant 


13 
Plunging to 
their doom 


Ephraim's 
foolishness 


thus avoiding a lengthy trauma at birth. The people of 
Ephraim are “unwise,” 


12:3-13:15 LATER PROPHETS 


he increases falsehood and plunder; they seal a covenant with Assyria and 
oil is transported to Egypt. > HASHEM has a contention with Judah, to visit 
upon Jacob* according to his [evil] ways; He will requite him in accordance 
with his deeds. 4in the womb he seized his brother's heel, and with his 
strength he struggled with [an angel of] God; * ° he struggled with an angel 
and prevailed; [the angel] wept and beseeched him: ‘In Beth-el He will find 
us and there He will speak with us.’* ® HASHEM is the God of Legions; 
HASHEM is His remembrance.* 7 And as for you, return by your God; * 
observe kindness and justice, and always hope to your God. 8 [But you are 
instead] a trader with scales of deceit in his hand, who loves to cheat. 
9 Ephraim said, ‘Indeed I have become rich; | have found power for myself, * 
for in all my toil they will not find for me any iniquity which [contains] sin.' 
10 J am HASHEM your God since the land of Egypt; | will yet settle you in tents 
as in the days of [early] times. * | I spoke with the prophets and provided 
numerous visions, and through the prophets | conveyed allegories. ' If 
Gilead [suffered] destruction, they were but vanity, * in Gilgal they slaugh- 
tered oxen; indeed, their altars are like heaps upon the furrows of the field. 

13 Jacob fled to the field of Aram; Israel worked for a wife, and for a wife 
he guarded [sheep]. ' And by a prophet HASHEM brought Israel up from 
Egypt, and through a prophet they were safeguarded. * '5 Ephraim has 
angered [God] bitterly, and his blood guilt will be spread upon him, and his 
Lord will repay him for his scorn. 


hen Ephraim spoke there was trembling; he was exalted in Israel, but 

he became guilty through Baal and he died. ? Now they continue to 
sin and they have made for themselves a molten image from their silver 
according to their design, idols, wholly the work of craftsmen. [The priests] 
say to them, ‘Those who slaughter man shall kiss the calves. '* 3 Therefore, 
they shall become like the moming cloud, like the early dew that departs, like 
chaff that is blown from the threshing floor, and like smoke from a skylight. 
41 am HASHEM your God since the land of Egypt, and you should not have 
known any god besides Me, for there is no savior but Me. 5 [knew you in the 
wilderness, in a parched land. § With their pasture* they became sated; they 
were sated and their hearts grew haughty; therefore they forgot Me. 7 I will 
be like a lion to them; like a leopard | will lurk on the road. § | will encounter 
them like a bereaved bear and rip open the enclosure of their heart;* 1 will 
devour them there like a lion; the beast of the field will split them open. ° You 
have destroyed yourself, Israel! For [you rebelled] against Me, your help. °° | 
will be; [but] where is your king, that he may save you in all your cities, and 
your judges, of whom you said, ‘Give me a king and officers’? | gave you 
a king in My anger, and | will take [him] away in My fury. 

12 Ephraim’s iniquity is bound up; his sin is hidden away. The pangs 
of childbirth will come upon him; he is an unwise child, * for he should not 
stay long at the children's birthstool. From the clutches of the grave | 
would have ransomed them; I would have redeemed them from death; 
[but now,] 1 will be your words of death; | will be the One Who decrees the 
grave upon you; remorse will be hidden from My eyes. For [though] he 


shorten the pain that is imposed on them for their sins, 


for by repenting they could ~ but they refuse to do so (Radak). 
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12:3. The entire nation, Ephraim and Judah together 
(Ibn Ezra). 

12:4. See Genesis 25:26; 32:25-31. 

12:5. Jacob did not release the angel until he promised 
him that God would appear in Beth-el and bless Jacob in 
person (Rashi). 

12:6. He is remembered by His holy Name, the Tetra- 
gramrmaton, which indicates His mastery over everything 
(Metzudos). 

12:7. By dint of His promise and His support, you can 
retum to Him (Rashi). 

12:9. Instead of “hoping to God,” they attribute their 
prosperity to their own doing and deny that wrongdoing 
had a part in amassing their fortunes. 


12:10. Just as ] provided your every need in the 
wilderness for forty years, | can do so today (Ibn Ezra). 
12:12. Gilead was destroyed because the deeds of its 
people were vain and worthless. 

12:14. During the forty years in the wilderness, God, 
through Moses, protected them from all their enemies. 
But instead of showing gratitude, Ephraim angered Him. 
13:2. They made silver copies of Jeroboam's calf-idols, 
and the priests said that any parents who sacrifice their 
children will have the honor of kissing the calves, in 
reward for their devotion (Rashi). 

13:6. The fruitful Land of Israel (Rashi). 

13:8. I will force them to open their hearts to Me (Rashi). 
13:13. A “wise” baby emerges from the womb quickly, 
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14:1-10 LATER PROPHETS 


14 


Appeal for 
repentance 


Ephraim’s 
rejuvenation 


flourishes among the marshes, an east wind* will come, a wind of HASHEM 
ascending from the wilderness, and his fountainhead will become parched 
and his spring will dry up; and it will plunder the treasure of every splendid 
article. | Samaria will be laid waste, for she has rebelled against her God. 
They will fall by the sword; their infants will be dashed and their pregnant 
women split open. 

2 Return, Israel, unto HASHEM your God, for you have stumbled in your 
iniquity. 3 Take words with you and return to HASHEM; say to Him, ‘May You 
forgive all iniquity and accept good [intentions], and let our lips substitute for 
bulls. * 4 Assyria will not save us; we will not ride upon horses, * and we will 
no longer say, “O our gods!”.to the work of our hands; for it is with You that 
an orphan finds mercy.’ 

5 ]* will rectify their waywardness; 1 will love them gratuitously; for My 
anger has turned away from them. § | will be to Israel like the dew, and he 
will blossom like a rosebush, and his roots will strike out like the [cedars of] 
Lebanon. ? His tender branches will go forth, and his glory will be like [that 
of] the olive tree and his fragrance like that of Lebanon. ° Those who dwell 
in His shade will return; they will revive [like] grain and blossom like a vine; 
their repute [will be] like the wine of Lebanon. ° Ephraim [will say], ‘What 
more need have I of idols?’ | will respond and 1 will gaze upon him. I am like 
an ever-fresh cypress tree; your fruit will be provided from Me. 

10 Who is wise and will understand these things; [who is] understanding 
and will know them? For the ways of HASHEM are straight; the righteous 
walk in them and sinners will stumble over them. 


for You alone are the champion of the oppressed, andthe 14:5. God responds to Israel's contrition. 


source of mercy. 
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13:15. A metaphor for the kings of Assyria, who at- 
tacked, and eventually conquered, the Northern King- 
dom. 

14:3. An essential part of repentance is that one feel 
remorse for his past failings and sincerely resolve to 
improve. Thus the penitent begins by begging God to 


continues: 
Ashkenazim 
on p. 1352, 
Sephardim 
on p. 1384 


look favorably upon his good intentions and to accept the 
prayers, confession, and pledges of his lips in place of, 


' and as more worthy than, fatted bulls as offerings, which 


may look superficially impressive but are lacking in inner 
content. 


14:4. We will no longer put our faith in military might, 
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1:1-2:5 LATER PROPHETS 


1 Tre word of HASHEM, which came to Joel son of Pethuel: * 


2 Hear this, O elders, and give ear, all inhabitants of the land! Was there such 
a thing in your days or in the days of your forefathers?* 3 Tell your children 
about it, and your children to their children, and their children to another 
generation: 4 What remained from the cutting-locust the abundant-locust 
has devoured; what remained from the abundant-locust the chewing-locust 
has devoured; and what remained from the chewing-locust the demolishing- 
locust has devoured. ® Awaken, you drunkards, and weep, and wail all you 
wine-drinkers, over the fine wine that has been eliminated from your mouths. 
6 For a nation* has come up against My land, mighty and without number; 
its teeth are the teeth of a lion, and it has the molars of a lion cub. 7 It has 
rendered my vine desolate and my fig tree a source of despair; it has stripped 
it [of its bark] and discarded [it]; its branches have turned white. ® Lament like 
a maiden girded with sackcloth for the husband of her youth! 9 Meal-offering 
and libation have been eliminated from the Temple of HASHEM; the Kohanim, 
the ministers of HASHEM, mourn. '° The field has been plundered, * the land 
destroyed; for the grain has been robbed, the wine dried up, and the oil 
devastated. '' Be ashamed, O plowmen; wail, O vine dressers — over wheat 
and over barley, for the harvest of the field has been lost; '2 the vine has dried 
up and the fig tree has been devastated; the pomegranate tree as well as the 
date tree and the apple tree — all the trees of the field — have dried up, for 
rejoicing has dried up from among the sons of man. 

3 Gird yourselves [with sackcloth] and lament, O Kohanim; wail, O 
ministers of the Altar; come spend the night in sackcloth, O ministers of my 
God, for meal-offering and libation have been withheld from the Temple of 
your God, '4 Decree a fast; declare an assembly; gather the elders [andj all 
the inhabitants of the land to the Temple of HASHEM your God, and cry out 
to HasHEM. ™ Woe for that day! For the day of HASHEM is near, and like 
[sudden] plunder it will come from the Almighty. 1° Is not food cut off from 
before our eyes, and happiness and exultation from the Temple of our God? 
'? Casks of wine have become moldy under their lids; * storehouses are laid 
desolate and silos destroyed, for the grain has withered. ® How the animals 
groan; herds of cattle are bewildered, for there is no pasture for them; also 
flocks of sheep were made desolate. '° To You, HASHEM, I call out, for 
fire* has consumed the dwellings of the wilderness, and flame has scorched 
the trees of the field. % Also the animals of the field cry out to You, for the 
springs of water have dried up and fire has consumed the dwellings of the 
wilderness. 


low the shofar in Zion and sound the trumpet on My holy mountain! 

Let all the inhabitants of the land tremble; for the day of HASHEM has 
come; it is near — * a day of darkness and thick darkness, a day of cloud 
and mist, spreading over the mountains like the dawn — a numerous and 
mighty people; * its like has not been from etemity, and after it there will 
never again be, until the years of generation after generation. 3 Before it a fire 
consumes and after it a flame scorches;* before it the land was like the 
Garden of Eden, but after it a desolate desert; there is no remnant from 
it. 4 Like the appearance of horses is its* appearance; and like horsemen, 
so do they run. > With a noise like chariots they leap on the mountaintops, 
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0 יואל א:אדב:ה 


1:1. Scripture does not indicate when Joel prophesied. 
Rashi cites three opinions regarding his identity: He was 
the son of Samuel, see / Samuel 8:2 (Midrash Rabbah); he 
was a contemporary of Elisha (Taanis 5a); and Joel, 
Nahum and Habakkuk all prophesied during the reign of 
Manasseh (Halachos Gedolos; Seder Olam). 

1:2. The Talmud (Taanis 5a) explains that Joel was sent 
to elaborate upon the seven-year famine foretold by 
Elisha (iI Kings 8:1). Joel prophesied about a devastating 
plague of locusts, in the hope that the people would take 
the impending disaster to heart and avert it by repenting, 
as he exhorts thern in the next chapter (Rashi). 

1:6. The swarms of locusts are depicted as invading 


armies. Abarbanel interpets the four species of locusts as 
an allegory for the four conquerors of the land: Babylo- 
nia, Persia, Greece and Rome. 

1:10. By the locusts, 

1:17. Because they were not refilled. 

1:19. The total destruction wrought by the locusts is 
compared to the ravages of a raging fire (Radak). 

2:2. The swarms of locusts are depicted as an invading 
army. 

2:3. The locusts will cause total destruction, as if they 
had been preceded and followed by raging fire. 

2:4. The swarms. 
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2:6-3:1 


LATER PROPHETS 


like the sound of a flaming fire consuming straw; like a mighty people arrayed 
for battle. © Peoples tremble before it; all faces become blackened. * 7 They 
run like mighty men; they scale the wall like men of war; everyone goes in 
his set way, and they do not corrupt their paths. ® A man does not press his 
fellow, each one walks his course; they fall upon the sword, but are not 
wounded. * 9 They stride in the city; they run on the wall; they ascend into 
the houses; they come through the windows like a thief. °° Before it the land 
trembles, the heavens quake; the sun and moon become blackened and the 
stars withdraw their shine. 

1! HASHEM has emitted His voice before [the advent of] His army, * for His 
camp is very numerous, for those who carry out His word are mighty. For 
the day of HASHEM is great and very awesome; who will be able to bear it? 
¥ ‘Even now * — the word of HASHEM — return to Me with all your heart, with 
fasting, with weeping, and with lamentation.’ ° Rend your hearts and not 
your garments, and return to HASHEM your God, for He is gracious and 
merciful, slow to anger and of great kindness, and He relents of evil: 
14 Whoever knows, let him repent and regret, and it will leave a blessing 
behind it, * for meal-offering and libation to HASHEM your God. 

15 Blow the shofar in Zion; decree a fast; call an assembly; '° gather the 
people; summon the congregation; assemble the elders; gather the young 
children and sucklings; let the bridegroom go forth from his chamber and the 
bride from her canopy. '’ Between the Hall* and the Altar let the Kohanim, 
the ministers of HASHEM, weep; and let them say, ‘Have pity, HASHEM, upon 
Your people, let not Your heritage be an object of scom, for nations to dom- 
inate them. Why should they say among the peoples, “Where is their God?”' 

18 Then HASHEM will take up the cause of His land and take pity on His 
people. '° HASHEM will reply and say to His people: Behold, | am sending you 
the grain and the wine and the oil, and you will be sated from it, and | will 
no longer make you a disgrace among the nations. 2°! will distance the 
northern one* from you and ] will banish it to an arid and desolate land, its 
face to the Eastern Sea* and its rear to the Western Sea; * its foul odor will 
ascend, and its stench will go out, for it has done great [evil]. 

2t Fear not, O land; exult and be glad, for HASHEM has done great [kind- 
ness], 22 Fear not, animals of the field, for the dwellings of the wilderness have 
become covered with grass; for the tree has bome its fruit; the fig tree and 
the vine have given forth their wealth. ® Children of Zion, exult and be glad 
with HASHEM your God, for He has given you a teacher for righteousness, * 
and He has brought down the rain for you — the early rain and the late rain 
— in the first [month]. % The granaries will be filled with grain, and the vats 
will overflow with wine and oil. * I will repay you for the years that the 
abundant-locust, the chewing-locust and the demolishing-locust and the 
cutting-locust — My great army that I sent among you — consumed. % And 
you will eat, eating and being satisfied, and you will praise the name of 
HASHEM your God who has acted wondrously with you; and My people will 
not be shamed evermore. 2’ Then you will know that in the midst of Israel am 
1, and that | am HASHEM your God, there is none other; and My people will 
not be shamed evermore. 


nd it will happen after this,* that | will pour out My spirit upon all 
flesh, and your sons .and daughters will prophesy; your elders 
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2:6, In consternation. 
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2:14. There will be a blessing after the plague of locusts. 


2:8. Even if the locusts were to fall upon swords, they 2:17. The Hall at the entrance of the Sanctuary building 


would be unharmed; a sword is ineffectual against this (see / Kings 6:3 and Ezekiel 40:48-49), 


enemy. 2:20. The northern one is the locust swarm; the Eastern 
2:11. God's prophets forewarned the people of the Sea is either the Kinnereth or the Dead Sea; and the 


impending disaster. 


Western Sea is the Mediterranean (Radak). 


2:12. It is never too late to repent, even though God's 2:23. A reference to the prophets (Targum). 


decree has been issued (Metzudos). 


3:1. In the End of Days, as explained in 4:1. 
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3:2-4:21 


LATER PROPHETS 


will dream [prophetic] dreams, and your young men will see visions, 2 Even 
also upon the slaves and upon the maidservants in those days | will pour out 
My spirit. 3 ] will set wonders in the heavens and on earth: blood and fire and 
pillars of smoke; * the sun will turn to darkness and the moon to blood [red], * 
before the coming of the great and awesome Day of HAsHEM. ° And it will be 
that anyone who calls in the Name of HASHEM will escape, for on the 
mountain of Zion and in Jerusalem there will be refuge as HASHEM said, and 
among the survivors whom HASHEM summons. 


1 “Cor behold, in those days and at that time, when I will bring back the 
captivity of Judah and Jerusalem, ? | will gather all of the nations and 
bring them down to the Valley of Jehoshaphat* and! will contend with them 
there concerning My people and My possession, Israel, that they dispersed 
among the nations, and they divided up My land, 3 and they cast lots upon 
My people; they gave boys for harlot's [fee], and they sold girls for wine and 
drank [it]. 4 Also, what are you to Me, O Tyre and Sidon and all the districts 
of Philistia? Are you paying requital to Me?* And if you are requiting Me, 
swiftly and soon will | return your requital upon your head — 3 for you have 
taken My silver and My gold and you have brought My desirable and good 
possessions to your palaces; 6 and you sold the children of Judah and the 
children of Jerusalem to the children of the Greeks in order to distance them 
from their border. ? Behold, | will rouse them from the place to which you 
sold them, and | will return your requital upon your head. ® And 1 will sell your 
sons and daughters into the hands of the children of Judah, and they will sell 
them to Sabaeans, to a distant people, for HASHEM has spoken. 
® Announce this among the nations; prepare for war; arouse the mighty 
men; let all the men of war approach and ascend. '° Beat your plows into 
swords and your pruning forks into spears; even the weak one will say, Tam 
mighty.'* |! Let all the surrounding nations hurry and come, and let them 
gather together; there HASHEM will demolish your warriors. Let the nations 
rouse themselves and go up to the Valley of Jehoshaphat, for there | will sit 
to judge all the nations from all around. 

13 ‘Extend the sickle, * for the harvest has ripened! Come and trample [the 
grapes], for the winepress is full, the vats have overflowed!' — for their evil 
is great. ™ Multitudes upon multitudes [will fall] in the Valley of the [Final] 
Decision, for the day of HASHEM is near in the Valley of the [Final] Decision. 
The sun and moon have become blackened, and the stars have withdrawn 
their shine. % And HASHEM will roar from Zion and will emit His voice from 
Jerusalem; and the heavens and earth will tremble. But HASHEM will be a 
shelter for His people and a stronghold for the Children of Israel. Thus you 
will know that | am HAsHEM your God, Who dwells in Zion, My holy 
mountain; Jerusalem will be holy, and aliens will no longer pass through her. 

18 And it shall be on that day that the mountains will drip with wine, the 
hills will flow with milk, and all the watercourses of Judah will flow with 
water, and a spring will go out from the House of HASHEM and water the 
Valley of Shittim. * Egypt will become a desolation and Edom will become 
a desolate wilderness; because of the robbery of the children of Judah, for 
they shed innocent blood in their land. 2° Judah will exist forever, and 
Jerusalem from generation to generation. 2! Though I cleanse, their blood- 
shed I will not cleanse, * when HASHEM dwells in Zion. 


4 יואל גג:בדד:כא נביאים אחרונים 
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ובִירוּשָׁלם man‏ פליטה Wx AWD‏ יהוֹה וּבַשְׂרִידִים אֲשֶׁר יהוָה קרָא: 
ד א כֿי 737 NOT Nya Map OM"‏ אֲשֶׁר PWN] NWR‏ ;] אֶת-שְׁבוּת 
aw TT »‏ ְקבצְתִּי אֶתבלהגוֹם DAT I‏ אֶל"עֲמק vain‏ 

“niy] בגוים‎ TA אֲשֶׁר‎ OND? עַל"עמִי וְנחֲלָתָי‎ DY oy ונשְׁפַטְתֵי‎ 

ג אַרְצִי חקו וָאֶל"עַמֵי יו גוֹרֶל TID TTP TN TAT AN)‏ בײַן 

bax Sina וְבֵל גְּלִילְוֹת פַּלָשֶׁת‎ prey) ay מָה-אַתָּם לי‎ Diy וַיִשְׁתְּ‎ 5 
‘DAW אֲשִׁיב גִמְלְכָם.‎ TT עָלֵי קל‎ DDN "גּמְלִים‎ ON} soy onbwn 

"1: yond הֲבֵאתֶם‎ Dvn “ama לְקַחֲתָם‎ IIT הו אֲשְׁר-כַּסְפִי‎ 

יְהוּדָה וּבְנָי יְרוּשָׁלֵם מְכַרְתָּם לבנ DT‏ לְמַען byn Dp‏ גְבוּלָם: 

+ הַנְנִי מְעֵירֶם DNA)‏ אֲשֶׁר-מְכַרְתָם אֹתָם MAW‏ וַהֲשְׁבֹתִי nbn‏ 

ה TAT ya a DP NYA NN] DPN NID OWN‏ וּמְכרָום 

Wp Da הוה דִּבָּר: קָרָאוּואת‎ 7D pT] A-OK לְשְׁבָאיִם‎ v 

DI NN IND הַמּלְחָמָה:‎ Wax כל‎ yr Wa הָעֵירוּ הַגְּבוֹרִים‎ MANN » 

©« לַהֲרָבוֹת Waa We wen om aN MA‏ אֲנִי: עוּשׁוּ נָבָאוּ בל" 

bx הַגּויִם‎ yn’ NYT PAA יהוָה‎ Na Maw aap הַגוֹיִם מִסָבִיב‎ » 

PRY »‏ השפ WAY AWK OVD‏ אֶת"כָלהגוֹיִ מִסָבִיב: yn andy‏ כ 

OY] כִּי רַבָּה‎ WIT PW Na כִּי"מָלְאָה‎ STD קָצִיר בְּאוּ‎ OWA 

יד-טו הֲמוֹנִים הֲמוֹנֹים paya‏ הֲחָרְוץ oF APD‏ יהוֹה בְּעֲמַק הָחָרָוץ שָׁמֶשׁ 

Yip iy וּמִירוּשָׁלַם‎ ANW? [PY TA) AI WOK הְיָרֵחַ קָדָרוְּבוֹבָבֵים‎ w 


וָרֲָשׁו YIN) OW‏ נִיהוה מִחֲחָה ny Wy)‏ לבני Sew‏ :וְדַעְתָּם כִּי 
אֲנִייהוה ra‏ הֵיכֶם Thya Tw‏ הַריקָדְשִׁיוהֲיְתָה Dyn wp Down‏ לא: 
יה SHY AI?‏ וְהָיָה OF‏ הַהוּא OTT NW?‏ עָסִיס וְהַגְּבָעוֹת 


ַכנָה itp N72) a7‏ ?197 מָיִם man rice‏ יהוה xy?‏ וְהַשְׁקָה 


4 


כ bana‏ בְנִי הוה אֲשֶׁר Dy ‘ew:‏ נקיא ‘DYNA‏ ִיהוּדָה לְעוּלם | own‏ 
בא וירוּשָׁלם DAT AT ard‏ לא MPI‏ וִיהוָה Qu‏ בְּצִיוֹן: 


3:4. Perhaps a metaphor for the great cataclysms and 4:13. God is speaking to His agents of destruction, who 
upheavals of that day (Rambam). are now to “harvest the crops” of Divine vengeance. 

4:2. Alternatively: “the Valley of God's Judgment” (Rashi). 4:18. See Ezekiel 47:1-12. 

4:4. Israel has done you no harm, so you cannot claimthat 4:21. Though | will cleanse the nations by forgiving many 
you are repaying them (or Me) for past wrongs. of their sins, | will not forgive them for the bloodshed they 
4:10. Even erstwhile weaklings will be strong enough to perpetrated against Israel. When “HASHEM dwelis in Zion,” 
join the army. Le., at the End of Days, they will be punished. 


1357/AMOS 1:1-2:5 LATER PROPHETS נביאים אחרונים‎ TOON: עמוס‎ 6 


1 1_ | he words of Amos, who was one of the herders of Tekoa, who saw visions 


(See Appendix A, concerning Israel, in the days of Uzziah* king of Judah and in the days בּימָי‎ aR Ww עַל‎ mn WK y wn "הָיָה בַנּקָדִים‎ WK עָמוֹס‎ 37 A א‎ 
timeline ) of Jeroboam son of Joash king of Israel, two years before the earthquake. * שְׁנָתַיִם להני‎ iw son | UXT B יָרָבְעַם‎ "77 Th מל‎ ity 
TGS ! nig ax) קולו‎ wr יִשְׁאָג וּמִירוּשׁלם‎ pr יהוה‎ | ae הרעש‎ . 
The four HASHEM will roar from Zion and emit His voice from Jerusalem, and the ל-‎ NE, : ee Oe pa ay ל‎ i je vie 
sins of pastures of the shepherds will wither and the best of the fertile fields will dry הוה צעַ‎ WAX 13, : mai UR} wa) 2 wi ג‎ 
NR Se Es מק וְַל-אַרְבָעָה לא אֲשִׁיבָנוּ עַל"דוּשָׁם בַּחֲרצוֹת‎ we hw ow 
3 Thus said HASHEM: For three transgressions of Damascus [I have looked ; / ; A הי ב‎ 3 / 
away], but for four I will not pardon them — for their threshing the Gilead ‘TH 13 וָאֶבָלָה אַרְמְנָות‎ RID ב‎ WX עָר ְשׁלַּחֲתִי‎ 247 nix IT a 
with rods of iron. * 4] will send fire into the house of Hazael and it will con- man vaw וְתוֹמַךְ‎ TIX" nypan aw? N37] pwn בְּרִיחַ‎ MW) ה‎ 
sume the palaces of Ben-hadad. 5 | will break the bolt of Damascus, and | will : / 4 א‎ : u Sie Maas מ‎ : / 
eliminate inhabitants from Bikath-aven and the one who holds the scepter יהוה‎ VAN ,בה‎ wT? WAN Tye ON ny 173) THY י‎ 
from Beth-eden, and the nation of Aram will be exiled to Kir* — said HASHEM. m3 וְעַלאַרְבָּעָה לא אֲשִׁיבְנּ עַלהַגְלוֹתָם‎ My עַל-שְׁלֹשָׁה פְּשְׁעֵי‎ 
ea SA aa Ee Ure Hare sone Of Clavel! have lovee וְאֲבְלָה אַרְמְנֹתָיהָ;‎ MY בְּחוֹמָת‎ WK AN Ww ory לְהַסְגִיר‎ mow 1 
away], but for four I will not pardon them — for their effecting a total exile 
by handing over [escapees] to Edom. 7 | will send fire into the wall of Gaza ַאַשְׁקלֹן וַהֲשִׁיבוֹתִי ְָי על עְקָרון‎ baw וָתוֹמָךְ‎ TWN awn ה וְהָכְרַתִּי‎ 
and it will consume its palaces. ® | will eliminate inhabitants from Ashdod ר יי ר‎ » 
and the one who holds the scepter from Ashkelon; I will turn My hand הוה‎ TRS nm . ארג יְהוָה:‎ Tas ם‎ nye n IY וְאֲבְדוֹ‎ 2 
repeatedly against Ekron, and the remnant of the Philistines will perish — . לא אַשְׁיבָנוּ על הַסְגִירֶם גָּלְוּת‎ my’ aN פּשְׁעִי-צר על"‎ nw על -של:‎ 
said the Lord HASHEM/ELOHIM. noon Ty ְּרִית אַחִים: ְִׁלַחָתּי אֶש בְּחָומַת‎ rat x) DFID MW 
..of Tyre 9 Thus said HASHEM: For three transgressions of Tyre [I have looked ל-‎ 2 by 
away], but for four | will not pardon them — for their delivering a total exile y) עי אָדוֹם‎ wa אי שָׁה‎ y mm Was 13. יא אַרְמְנֹתָיהָ:‎ 
4 mie be Jah added the covenant of nas * 10] will send fire into hyd 107) ren now) חיו‎ x בַחֲרָב‎ wT אַרְבָּעַה לא אֲשִׁיבָגוּ על‎ 
the wall of Tyre, and it will consume its palaces. 
.. of Edom Thus said HASHEM: For three transgressions of Edom [I have looked בְּמִימן ָאֲבָלָה אַרְמָנוֹת‎ WN AID) בָצַח:‎ TW Way } אפ‎ = 
away], but for four I will not pardon them — for their pursuing his brother ועל-‎ 110 yon yw} mw יהוה על -של‎ TX .בה‎ ITA » 
with the sword* and suppressing his mercy; his anger has slaughtered a nea : : aan pee at : a 
incessantly and he has kept his fury forever. * I will send fire into Teman and D2} הָרָוֹת הַגִּל עָד לֶמַ עַן הַרְחִי אֶת‎ aya אֲשִׁיבָנוּ עַל‎ x? אַרְבָּעָה‎ 
it will consume the palaces of Bozrah. Manan ora וְהַצַתֵּי אש בְּחוֹמַת 739 וְאֲבְלָה אַרְמְנוֹתָיהָ בּתְרוּעָה‎ > 
OF TnOn 3 Thus said HASHEM: For three transgressions of the Children of Ammon =: al as ls cabs d Sas ese = 
[I have looked away], but for four | will not pardon them — for their splitting WE TT my) tl a) מַלְבֵם‎ qm wD OA WA w 
open the pregnant women of the Gilead* in order to broaden their own YIU מואָב ְעל‎ YW שָׁה‎ ow by יהוה‎ WAX .בה‎ THT א‎ 
border. “1 will kindle a fire in the wall of Rabbah and it will consume its ו ‘ ר‎ 
palaces amidst trumpeting on the day of battle, with a whirlwind, on the day בְּמוֹאָב‎ wk mn) עַצְמָוֹת 120 "אָדָוֹם ַשְ ה‎ pW עַל‎ a WX Kp = 
of the tempest. ™ Their king will go into exile, he and his officers together — Tow bia ; וּמֶת בְּשָׁאוֹן מוֹאָב בְּתְרוּעָה‎ NPP NIN וָאֲבָלה‎ 
Said HASHEM. .כה‎ TT WN Way אֶהָרָוֹג‎ Ww bo) Ma PA ג-ד וְהַכְרַתֵּי שׁוֹפט‎ 
2 hus said HASHEM: For three transgressions of Moab [I have looked ;רגר‎ 4 . 
The four sins away], but for four | will not pardon them — for their burning the bones a VSS x? Wea oy) ip yw my הוה עַל של‎ TK 
of Moab of the king of Edom into lime. * 2 I will send fire into Moab and it will consume כְּזְבֵיהֶם‎ Dyn Mw לא‎ rem יהוה‎ ANN על-מָאֶסֶם‎ 


the palaces of Kerioth, and Moab will die in a tumult, amidst trumpeting and 
the sound of the shofar. 3 I will eliminate any judge from its midst, and | will 
kill all of its officers along with them — said HASHEM. 


MAPS בִּיהוּדָה וָאֲבְכָה‎ WK אַחֲרֵיהָם וְשִלַּחָתִי‎ ONIN WPT AWE ה‎ 


1:1. Also known as Azariah (see fi Kings 15:17; If Chroni- dressed (Radak). 


..and of 4 Thus said HAsHEM: For three transgressions of Judah |! have looked cles Ch. 26). : ; : i 1:3-4. Ben-hadad and Hazael, kings of Damascus (Aram), 
away], but for four | will not pardon them — for their despising the Torah of This earthquake is mentioned also in Zechariah 14:5. oppressed the residents of Gilead physically (Targum). 
HASHEM and not observing His statutes; their falsehoods that their fathers 1:2. This verse is an allegorical prophecy concerning the See Il Kings 8:12 and 10:32. 


? : A downfall of the wicked nations, and may be seen asanin- 1:5. See ll Kings 16:9. 
ollowed have corrupted them. 3] will send fire into Judah and it will . : : 
ג‎ Sealine oles of ה‎ fi troduction to the series of prophecies that follow (Radak). 1:9. The covenant of friendship between King Solomon 
4 ik 1:3. In each of the prophecies that follow, the three and King Hiram of Tyre (/ Kings 5:26, 9:13). 
1:13. So ruthless were they in their drive to eliminatethe 2:1. This gruesome act is not recorded in Scripture transgressions are: the three cardinal sins — idolatry, 1:11. A reference to Numbers 20:14-21 (Rashi), or to the 
Jewish population there. (Rashi). adultery and murder (Abarbanel); or three [or more} Roman destruction of the Second Temple and Jerusalem 
> other incidents in the history of the nation being ad- (Radak). 


1359 / AMOS 


The sins of 
Israel 


Ungrateful 
nation 


Not a 
coincidence 


Observe the 
destruction 


3:8. Just as one cannot ignore a lion’s roar, so the proph- 
ets cannot ignore the command to prophesy (Rashi). 


2:6-3:13 LATER PROPHETS 

6 Thus said HAsHEM: For three transgressions of Israel fl have looked 
away], but for four I will not pardon them — for their selling a righteous man 
for money, and a poor man for shoes. * 7 They aspire [as they walk on] the 
dust of the earth for the head of the poor and they twist the judgment of the 
humble; a man and his father go to a maiden * in order to desecrate My holy 
Name. ° They recline on pawned garments beside every altar and they drink 
the wine of victims they penalized in the temple of their gods. ° Yet 1 
destroyed the Amorite from before them — [the Amorite] whose height was 
like the height of cedar trees and who were mighty as oaks — and | 
destroyed his fruit from above and his roots from below. !° I brought you up 
from the land of Egypt and I led you through the wilderness for forty years, 
to take possession of the land of the Amorite. "' ] established some of your 
sons as prophets and some of your young men as nazirites; * is this not also 
so, O Children of Israel? — the word of HASHEM. % But you gave the nazirites 
wine to drink and you commanded the prophets, saying, ‘Do not prophesy.’ 
'3 Behold, | will encumber [you] in your place just as a wagon full of sheaves 
is encumbered. ' Escape will elude the swift one; the strong one will not 
muster his strength; and the mighty one will not save his soul. > He who 
holds the bow will not stand; the swift of foot will not save himself; the rider 
of the horse will not save his soul; and the bold-hearted among the mighty 
will flee naked on that day — the word of HASHEM. 


ear this prophecy that HASHEM has spoken concerning you, Children of 
Israel, concerning the entire family that 1* brought up from the land of Egypt, 
saying: 

2 You alone did | know from among all the families of the earth; therefore I 
will hold you to account for all your inquities. 3 Do two people walk together, 
unless they had [so] arranged?* 4 Does a lion roar in the forest, if it has no 
kill? Does a young lion send forth his voice from his lair, unless he has 
captured [prey]? > Does a bird fall into a trap on the ground, if it does not 
have a snare? Does the trap rise from the ground, unless it has entrapped? 
6 Is the shofar ever sounded* in a city and the people not tremble? Can there 
be misfortune in a city, if HASHEM had not brought it? For the Lord 
HASHEM/ELOHIM will not do anything unless He has revealed His secret to 
His servants the prophets. * ® A lion has roared; who will not fear? The Lord 
HASHEM/ELOHIM has spoken; who will not prophesy? * 

9 Announce atop the palaces of Ashdod and atop the palaces in the land 
of Egypt; say, ‘Gather together on the mountains of Samaria and observe 
the great turmoils within it and the oppressed people in its midst.’ !° They do 
not know how to do right — the word of HASHEM — they store up violence 
and plunder in their palaces. '' Therefore, thus said the Lord HASHEM/ELO- 
HIM: An enemy, encircling the land, and he will take your might down from 
you, and your palaces will be plundered. \* Thus said HASHEM: Just as a 
shepherd can rescue from the mouth of a lion [but] two legs or the cartilage 
of an ear, so shall be rescued from the Children of Israel who dwell in 
Samaria [but] the comer of a bed and the edge of a couch. 

13 Listen and testify in the House of Jacob* — the word of the 


3:13. God commands the prophets to hear and convey 
His words to the people. 


נביאים אחרונים 


ויְוּשָׁלִם: ‏ (כּהאָמַריהוֹה עלישְׁלשָׁה פּשְׁעִייִשְׂרָאֵל וֶעל-אַרְבָּעָה 
ו לא AyD! ODN" “by DPW‏ צַדִּיק PANT‏ בַּעֲבוּר my‏ : הַשְׁאֵפִים על" 


| "הִנַעֲרָה‎ Ox יְלְבוּ‎ PAK) WN] WW? OY TTY roy WRIA VIS WY 


ח לְמֶען חַלַּל אֶתשֶׁם קָרָשֶׁ: וֶעל"בְּגָרִים חֲבָלִים יָטוּ אֲצל mame-99‏ וני : 
MZ Wy v‏ אֶל הֵיהָם:וְאָנכִי ONT Ny TWAT‏ מִפְנֵיהָם WE‏ 
733 אֲרָזִים OND NAT TON) W133‏ וָאַשְׁמֶיד Oya PIS‏ וְשָרָשֵׁיר. 


| בַּמּדבֶר‎ DANN WIR] מִצְרָיִם‎ YW DANN מִתָּחַת:וֲָֹכֵי הָעֲלִיתִי‎ 


mwa DAN OPN) Tax אֶת-אָרֶץ‎ NWI? אַרְבָּעִים שָׁנָה‎ = 


; אֶת-‎ WEY M-ON bun בְּנֵי‎ DRY PR הַאָף‎ ony וּמִבַּחְוּדִיכֶם‎ » 


ג הַנְזְרִים T?‏ על" -הַנָבִיאִים ony‏ לאמר לא ANN‏ הַנֵּה "DAN‏ מַעִיק 


MERSIN TE ce EE 


pum Sn diy Tas) Pay my הַמְלאֶה‎ navy בַאֲשֶׁר תָעִיק‎ DEAN - 
22) Tay? 8? הַקָשֶׁת‎ HN) לְאיַמַלָט נַפְשׁו:‎ WAI) WD לְאהיאַמֶץ‎ w 


; oqiaaa 12? ואַמִיץ‎ “WY von? הַסוּס לֶא‎ AD von? XO P2173 w 


שְׁמְעו אֶתהַרָּבֶר “Ta‏ 
אֲשֶׁר 737 My?‏ עליכם 4 Oy. ox‏ כָּל"הַמִּשְׁפָּחָה אֲשֶׁר ryt‏ : 
ב YANN‏ מִצְרַיִם לָאמְר: .רק DANN‏ יִרַעְתִּי ninswn bon‏ הָאֲדָמָה על"פָּן > 


א עָרָוֹם DIP‏ בַּיוֹם-הַהוּא נָאֲם-יהוְה: 


AT reir 


WPAN »‏ עֲֵיֶם ym mw bx Ny" nx‏ בּלְתּי אמ"נוֹעָדגּ 


ד הֲיִשְׁאָג TW) ww! 7K‏ אִין 2 הַיתַן Vad‏ קוֹלו מִמֶּעְנָתוֹ בְּלְתָי "ox‏ 
ה לָכ vey 79g:‏ לה ה APN WEIN‏ ה TE‏ -פח מו הָאֲדָמָה i‏ 


Tr IT 


mm +93 ;‏ :1 ָשֶׂה: ִי ילא עֲשֶׁה הארי הוה דָּבֵר בי “sno wiby- OX‏ 


27 TPT TT TTY NPN אַרְיָה שְׁאָג‎ PT ה אֶל"עֲבָדָיו‎ 


; מִצְרָיִם‎ YUNA MIN] עַל-אַרְמְנוֹת בְּאַשְדּוד‎ WY KAP v 


וָאֲמְרוּ Spex‏ עַלֹ"הָרָי Ww‏ וּרָאוּ Nia Naw‏ בְּתוֹכָהּ וַעֲשׁוּקִים 
י בְּקרְבָה WN?)‏ עֲשׂוֹת-נְבֹחָה MP OR)‏ הָאֲוֹצְרָים חמ TW)‏ 
יא WY TTL PIN Wa 73 132 PMLA‏ וּסְבָיב YS‏ 
spH wg way Ay ya TNT »‏ כּה Ix‏ יהוה כַּאֲשֶׁר יָצִיל הָרֹעָה מִפי 
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2:6. Their judges accepted bribes to exonerate the 
highest bidder (Radak). 


2:7. For immoral purposes. 

2:11. People who would withdraw from physical pleasure 
in order to teach the Torah to others (Targum, Rashi). 
3:1. The subject is God. The prophet often speaks of God 
in the first and third persons interchangeably. 

3:3. The following prophecy, which begins with verse 9, 


coincidence. 
3:6. By the sentries. 


why do you fail to repent? 


8 עמוס בוודג:יג 


HAFTARAS 


VAYEISHEV 


2:6-3:8 


is introduced by a series of rhetorical questions. Their 
theme is that just as events can be understood only if one 
knows their cause, so too, the calamities that befall Israel 
must be understood as punishment for sin, never as 


3:7. So when you are warned of imminent punishment, 


1361 / AMOS 3:14-.5:3 


Warning to 
the women 


Blind to the 


truth 


Final fall 


LATER PROPHETS 


Lord HASHEM/ELOHIM, the God of Legions. ™ For on the day that | visit the 
transgressions of Israel against them, | will avenge the altars of Beth-el; the 
comers of the altar will be cut off and they will fall to the ground. ™ [ will 
strike the winter house along with the summer house; the houses of ivory 
will be lost, and many houses will be destroyed — the word of HASHEM. 


' Hear this prophecy, you cows of Bashan* who are on the mountain of 


Samaria, who oppress the poor, who crush the destitute, who say to their 


lords, “Bring, so we may drink!” 


2 The Lord HASHEM/ELOHIM has sworn by His Holiness that there are days 
coming upon you when you will be carried off on shields,* and your 
posterity in fishing boats. 3 Through breaches [in the wall] they flee, every 
woman straight ahead, * and you will cast off your haughtiness — the word 
of HASHEM. 

4 Come to Beth-el and rebel; in Gilgal rebel greatly! Bring your sacrifices 
every morning, your tithes for three days; > burn thanksgiving-offerings of 
leavened bread, and announce and publicize voluntary offerings; for this is 
what you have loved to do, O Children of Israel — the word of the Lord 
HASHEM/ELOHIM. © Also, I have given you cleanness of teeth* in all your 
cities and lack of bread in all your places; yet you have not returned to Me 

— the word of HASHEM. 

7 Also, I have withheld the rain from you three months before the harvest; 
and I brought down rain upon one city, but upon another city [ did not bring 
rain; one area was rained upon, and the area that did not receive rain will 
wither. ® And two or three cities traveled to one city to drink water, but they 
were not sated; yet you have not returned to Me — the word of HASHEM. 

ST have smitten your [crops] with wind blast and withering; the increase 
of your gardens and your vineyards and your fig trees and your olive trees 
the locusts will consume; yet you have not returned to Me — the word of 
HASHEM. 

10] have sent against you pestilence on the way to Egypt;* I have killed 
your youths by the sword and carried away your horses; I have raised the 
stench of your camps even into your own nostrils; yet you have not returned 
to Me — the word of HASHEM. 

1 | have overturned among you as God overturned Sodom and Gomor- 
rah; * you were like a brand salvaged from burning; yet you did not return 
to Me — the word of HASHEM. 

'2 Therefore, thus will | do to you, O Israel; [and] because | do this to you, 
prepare [to go] towards your God, O Israel. 

13 For behold, He forms mountains and creates winds; He recounts to a 
person what were his deeds; He turns the dawn into darkness and tramples 
upon the heights of the earth; * HAsHEM, God of Legions, is His Name. 


ear this pronouncement that | recite over you in lamentation, O House of 
Israel: 


2 She has fallen and will no longer rise — virgin of Israel;* she has been 
abandoned upon her soil, with no one to lift her up. 3 For thus said the Lord 
HASHEM/ELOHIM: The city from which a thousand [people] go forth will be 
left with a hundred, and one from which a hundred [people] go forth will be 
left with ten of the House of Israel. 


נביאים אחרונים 
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1360 עמוס ג:יד-ה:ד 


4:1. A reference to the wives of the nobles, whose desire 4:6. From lack of rich foods (Rashi). 


for a luxurious life-style drove their husbands to unjust 4.10, When you sent your youths to buy food in Egypt, | 


monetary practices (Rashi). 
4:2. These were small boats that were shield-like in you did not repent (Radak). 
appearance and were used to transport slaves (Metzu- : A GA 

dos). Alternatively: The verse speaks not of boats, but of 4:11. See Genesis 19:24-25. 


brought death and pillage upon their caravans, but still 


hooks: “You will be dragged off with grappling hooks, 4:13. Metaphorically, He humbies the haughty (Rashi). 


and your children with fish hooks” (Ibn Ezra). 


5:2. The Talmud relates that this phrase may be repunc- 


4:3. The walls will be breached in so many placesthatthe  tuated as a message of encouragement: She has fallen, 


women will have many avenues of escape. 


but will no longer; rise up, O virgin of Israel! (Berachos 4b). 
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LATER PROPHETS 


4 For thus said HASHEM to the House of Israel: Seek Me and live! > Do not 
seek Beth-el and do not go to Gilgal and do not traverse Beer-sheba, for 
Gilgal will be completely exiled and Beth-el will become nothingness. § Seek 
HASHEM and live, lest He burn through the house of Joseph like a fire and 
consume Beth-el, with none to extinguish it, 7O you who turn justice to 
wormwood and lay righteousness upon the ground. § [He is] the One Who 
made Pleiades and Orion; Who turns blackness to moming and darkens the 
day into night; Who summons the waters of the sea and pours them upon 
the face of the earth, HASHEM is His Name. ° [He is] the One Who grants a 
robbed one power over the mighty, and a robbed one will prevail over a 
fortress. 

10 They despise the one who admonishes by the gate, and the one who 
speaks purely they detest. \\ Therefore, because you trample upon the poor 
and exact a burden of grain from him — you have built houses of hewn 
stone, but you will not dwell in them; you have planted delightful vineyards, 
but you will not drink their wine. % For | know that your transgressions are 
many and your sins are substantial, O oppressors of the righteous person, 
takers of ransom, who distort the [justice of] the destitute by the gaie. 
3 Therefore, the prudent man keeps silent at that time, * for it is a time of evil. 
14 Seek good and not evil, so that you may live, and HASHEM, God of Legions, 
will indeed be with you as you said. 5 Despise evil and love good, and 
establish justice by the gate; then perhaps HASHEM, God of Legions, will 
grant favor to the remnant of Joseph. 

Therefore, thus said HASHEM, God of Legions, the Lord: 


In all the plazas will be mourning and in all the streets they will exclaim, ‘Woe! 
Woe!’; they will call the plowman to mourning* and those skilled in wailing 
to lamentation, and in all the vineyards there will be lamentation, for | will 
pass through your midst, said HASHEM. 

18 Woe to those who desire the day of HASHEM. * Why do you [seek] this 
day of HASHEM? It is darkness and not light — '9 as when a man flees from 
before the lion and a bear encounters him; and he comes home and leans 
his hand on the wall and a snake bites him. * % Behold, the day of HASHEM 
is darkness and not light, blackness without glimmer! * | hate and loathe 
your festive offerings, and I will not be appeased by your assemblies. 22 For 
even if you offer up to Me burnt-offerings and your meal-offerings, | will not 
be appeased, and | will not regard the peace-offering from your fatlings. 
2 Remove from before Me the multitude of your songs, and the music of 
your lutes | will not hear. 74 Rather, let justice be revealed like water, and 
righteousness like a mighty stream. % Did you bring sacrifices and meal- 
offerings to Me for forty years in the Wilderness, * O House of Israel? % You 
will carry off Siccuth your king* and your images of Chiun, and the Kochav 
your god, which you made for yourselves; * and | will exile you to beyond 
Damascus, said HASHEM, God of Legions is His Name. 


oe to the serene people in Zion and the secure people in Mount 
Samaria! They are called the foremost of the nations, but the House of 
Israel came among them. *° Cross over to Caineh and see, and go from there 
to Great Hamath and descend to Gath of the Philistines — are they better 
than these kingdoms? * Is their border greater than your border? 3 [Woe to 
you] who spurn the day of evil, while you convene sessions of injustice; 


נביאים אחרונים 


2 עמוס ה:הזו:ג 
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5:13. Prudent people refrain from speaking out, for fear 
that you will harm them (bn Ezra). 


5:16. He will mourn for his lost crops (Ibn Ezra). 

5:18. The Day of Judgment. 

5:19. So too, on the Day of Judgment one tragedy will 
come upon the heels of the other. 

5:25. The Israelites were not required to bring personal 
offerings during their forty years in the Wilderness (ex- 


cept for one pesach offering; see Numbers Ch. 9). This 
shows that God desires righteousness and justice more 
than offerings (Rashi). 

5:26. These were the names of idols. 

6:1. Jews mingled with the nations and adopted their 
degenerate ways. 

6:2. Were the cities of your neighbors better than those 
God gave you? 


1365 / AMOS _ 6:4-7:13 
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LATER PROPHETS 


4 who lie on ivory couches, stretched out on their beds, eating the fattened 
sheep of the flock and calves from inside the stall; > who sing along to the 
tune of the lute, considering themselves like David with [their] musical 
instruments; § who drink wine out of bowls, anoint themselves with choicest 
oils, and are not pained by the destruction of Joseph. 7 Therefore, they will 
now be exiled at the head of the exiles, and the banquets of the haughty will 
cease. § The Lord HASHEM/ELOHIM has sworn by Himself — the word of 
HasHEM the Lord of Legions — ‘I loathe the Glory of Jacob* and | detest his 
palaces; and ! will deliver the city and its inhabitants.’ It will happen that 
even if ten men remain in one house, they will die. * ° And his kinsman who 
saves him from burning will carry him to take the bones from the house, and 
he will say to the one who is at the far end of the house, ‘Are there any more 
[live people] near you?’ and he will say, ‘None’; and he will say, ‘Remove 
them, for [they] were not [wont] to mention the Name of HASHEM.'* 1! For 
behold, HASHEM commands, and He will shatter the large house into frag- 
ments and small houses into chips. 

12 Do horses gallop on a rock; can one plow [it] with cattle, that you have 
turned justice into hemlock and the fruit of righteousness into wormwood — 
13 you who rejoice over nothingness, [you] who say, ‘Behold, with our 
strength we have taken power for ourselves’? ™ For behold, | am bringing up 
a nation against you, O House of Israel — the word of HASHEM, God of 
Legions — and they will distress you, from the approach to Hamath to the 
Arabah Brook. 


hus did the Lord HASHEM/ELOHIM show me: Behold, He was forming [a 

swarm of] locusts as the later growth was beginning to sprout; and behold 
the later growth appeared after the king's reaping. * 2 It was when it* was finished 
devouring the grass of the earth, that | said, “Lord HASHEM/ELOHIM, please 
forgive! How will Jacob survive, for he is small?" So HASHEM relented concerning 
this: “It shall not be," said HASHEM. 

4 Thus did the Lord HASHEM/ELOHIM show me: Behold, the Lord HASHEM/ 
ELoHim was summoning [His legions] to contend [with Israel] by fire; and it 
consumed the great depths and devoured the portion of land. * 5 And I said, “Lord 
HASHEM/ELOHIM, please refrain! How will Jacob survive, for he is small?” ® So 
HASHEM relented concerning this: “It too shall not be,” said the Lord HASHEM/ELO- 
HIM. 

7 Thus did He show me: Behold, the Lord standing on a plumbed wall with a 
plumb line in His hand. ® And HASHEM said to me, “What do you see, Amos?” | 
said, “A plumb line.” HASHEM then said, “Behold, | am placing a plumb line in the 
midst of My nation Israel; * | will no longer continue to forbear them. ° The high 
places of Isaac will be made desolate and the sanctuaries of Israel destroyed; and 
1 will rise up against the house of Jeroboam with the sword.” 

10 Amaziah, the priest of Beth-el, sent word to Jeroboam, king of Israel, saying, 
“Amos has conspired against you in the midst of the House of Israel; the land 
cannot tolerate all his words. * '' For thus did Amos say, ‘Jeroboam will die by the 
sword, and Israel will be exiled from upon its land.’ ” 

'2 Amaziah then said to Amos, “Seer, go flee to the land of Judah! Eat bread 
there and there you may prophesy. * ™ But do not continue to prophesy in Beth-el, 


7:12. The people of Judah will be eager to hear your Kingdom, and they will even give you bread as your 


prophecies of 


doom against Jeroboam’s Northern wage! 


ו:דזז:יג נביאים אחרונים 
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FAS אֲנְךְ וּבְידָוֹ‎ NN 2y הַרָאֲנִי וְהִנֵּה אֲרֹנִי נַצֵב‎ TD mM, 
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4 עמוס 


a 


— 


6:8. The Temple in Jerusalem (Rashi). 

6:9. Even if they survive the enemy onslaught, they will 
die of disease. 

6:10. Having been told that there were no living surviv- 
ors, the kinsman will order the corpses removed, and will 
declare that they died because they did not serve God. 
7:1. The later growth is the regrowth that sprouted after 
the early growth had been cut for the king’s animals’ food 
(Targum). 


7:2. The swarm. 

7:4. The fire devoured the king's property, to indicate 
that the king is responsible for the social and religious 
shortcomings of the community. 

7:8. Symbolizing strict, measured judgment. 

7:10. From the site of his idolatrous temple (see / Kings 


12:29), Amaziah complained that even the populace is 
upset with Amos’ prophecies (fbn Ezra). 


1367 / AMOS 7:14-9:3 LATER PROPHETS 
for it is the sanctuary of the king and the seat of royalty!" 
Amos “Amos replied and said to Amaziah, “I am not a prophet nor am I the son of 
responds a prophet, but | am a cattle herder and an examiner of sycamores. * }> HASHEM 
took me from behind the flock, and HASHEM said to me, ‘Go prophesy to My 
people, Israel.’ And now, hear the word of HASHEM! You say, ‘Do not prophesy 
concerning Israel nor preach about the house of Isaac.’ ™ Therefore, thus said 
HASHEM, ‘Your wife will be promiscuous in the city and your sons and daughters 
will fall by the sword, and your land will be divided up by lot; you will die on 
contaminated soil, * and Israel will surely be exiled from its land.’ " 


8 1 | hus did the Lord HASHEM/ELOHM show me: Behold, a basket of summer 
A vision of fruits, 2? and He said, “What do you see, Amos?” I replied, “A basket of 
fruit summer fruits.” HASHEM then said to me, “The end* has come for My people 
Israel; | will no longer continue to forbear them. 3 They will wail the songs of the 
banquet hall on that day — the word of the Lord HASHEM/ELoHim, There will be 

many corpses; in every place, ‘Cast away! Remove!’ 


Against 4 Hear this, you who devour the needy, * decimating the poor of the land, 
those who 5 saying, ‘When will the month pass, so that we can sell grain; the Sabbatical 
persecute the [Year], so we can open the [stores of] grain; reduce the ephah and increase 
pert the shekel, and distort scales of deceit, 5 to purchase the poor with silver and 
the destitute for shoes; and we will sell the refuse of grain?’ 7 HASHEM has 
sworn by the Glory of Jacob, 1 will never forget all their deeds.'® Should not 
the land quake for this, and all its inhabitants will be destroyed? [Water] will 
rise like the river over all of it, and it will push aside and submerge [the land] 
as does the River of Egypt. * 
Sunset at 9 And it shall be on that day — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — 
midday that | will bring down the sun at midday * and I will darken the land on a day 
of light. © 1 will turn your festivals into mourning, and all your songs into 
lamentation; and | will bring sackcloth upon all loins and baldness upon 
every head; and | will make [the land] as if in mourning for an only [son], and 
its end like a bitter day. 
Hunger for 1 Behold, days are coming — the word of the Lord HASHEM/ELOHIM — 
Hashem when I will send hunger into the land; not a hunger for bread nor a thirst for 
water, but to hear the words of HASHEM. * % [People] will travel from sea to 
sea, and from north to east; they will wander about to seek the word of 
HASHEM, but they will not find it. 3 On that day the beautiful virgins and the 
young men will faint from thirst — '4 those who swear by the idol of Samaria 
and say, ‘By the life of your god, Dan,’ and ‘By the life of the Beer-sheba 
rites’; * and they will fall and will not rise again.” 


9 1 | saw the Lord standing upon the Altar, and He said: 


Vision Strike the lintel and the side posts will quake; and shatter the head of them 
against the all, * and the rest of them I will slay by the sword; no fugitive among them 
will flee and no refugee among them will escape. ? If they dig down into 
the grave, from there My hand will take them; and if they ascend to the 
heavens, from there | will bring them down. 3 If they hide on the top of 
Carmel, from there I will seek [them] out and take them, and if they conceal 
themselves from My eyes on the floor of the sea, from there | will command 


8:14. Dan and Beer-sheba were the sites of idolatrous 9:1. God commanded an angel to strike at the Temple 
shrines, at both ends of the country. building and the leaders of the people. 


1366 עמוס ז:ידדט:ג נביאים אחרונים 
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we‏ יהוה מַאַחֲרֵי הַצָאן WANN‏ אֲלֵי יהוֹה MAY" DN NAT AZ‏ יִשְׂרָאָל:וְעתָה 


שְׁמֶע TTI‏ אַתָּה WK‏ לֵא NAN‏ עַל-יִשְׂרָאֵל span x2)‏ על"בית 
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ue 


“Iw OTT PPWH DAI” 79a רֶב הַפָגֶר‎ AT PTY ONY NAT י‎ 
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5 nya MAWN-DX APY? HID יהוה‎ yaws Way? בר‎ bani 
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Te mana Sy ayy Pans רָאִיתֵי‎ 


TY WAP? א‎ v 


WyT) WADI‏ הַסְפִים FINA OPIN) OP] WRI DyYD‏ אֶהָרְג 
ב OO? W297 NZ] DI DZ DUNN?‏ פָלִיט: TAT DN‏ בְׁאוֹל מִשָׁם יֵרָי 
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7:14. Fdo not profit from my prophecies as you insinu- 
ated; | am a cattleman and a timber consultant, as it 
were. 

7:17. That is, outside the Land of Israel. 

8:2. The prophecy is a play on the words y°p, summer, 
and yp, end. 

8:4-6. The prophet mentions various ways that the 
unprincipled wealthy cheat the poor: withholding crops 
from the market, then charging exorbitant prices; hoard- 


ing crops until after the Sabbatical Year; falsifying 
weights; and demanding heavier coins. 

8:8. When the Nile overflows its banks, it pushes the soil 
aside as it inundates the area around it. 

8:9. A metaphor for sudden disaster, during prosperous 
times (Rashi). 

8:11. Because the people spurned Amos’ prophecies, 
the time will come when they will desperately seek 
prophecy, but not be able to find it (Radak). 


1369 / AMOS 9:4-15 LATER PROPHETS 
the serpent and it will bite them. 4If they go into captivity before their 
enemies, from there I will command the sword and it will slay them; and | 
will fic My eye upon them for evil and not for good. 

5 The Lord HASHEM/ELoHim, the Master of Legions, He touches the land 
and it melts and all its inhabitants are destroyed, and [water] rises like the 
River over it and it becomes submerged, as [under] the River of Egypt; * 
6 Who built His strata in the Heavens and founded His group* upon the 
earth; Who calls to the waters of the sea and pours them out upon the face 
of the earth — HAsHEM is His Name. 

Like an alien ? Behold, you are like the children of the Cushites to me, O Children of 

people Israel — the word of HASHEM. Did | not bring up Israel from the land of Egypt, 
as well as the Philistines from Caphtor and Aram from Kir?* ® Behold, the 
eyes of the Lord HASHEM/ELOHIM are upon the sinful kingdom, and I will 
destroy it from upon the face of the earth; but | will not totally destroy the 
house of Jacob — the word of HasHEM. ° For behold, I decree that I will 
shake out the.House of Israel among all the nations, as [grain] is shaken in 
a sieve, and not a pebble falls to the ground. * '° They will perish by the 
sword, all the sinners of My people, those who say, ‘Not because of us will 
the evil approach any sooner.’ '! On that day I will raise up the fallen booth 
of David; * I will repair their breaches and raise up its ruins, and | will build 
it up as in days of old, '* so that they upon whom My Name is called may 
inherit the remnant of Edom and all the nations — the word of HASHEM, Who 
‘shall do this; 

Bountiful 13 Behold, days are coming — the word of HASHEM — when the plowman 
future will meet the reaper,* and the treader of grapes [will meet] the one who 
carries the seed; the mountains will drip juice and all the hills will melt. 141 
will return the captivity of My people Israel, and they will rebuild desolate 
cities and settle them; they will plant vineyards and drink their wine; they will 
cultivate gardens and eat their fruits. '° | will plant them upon their land and 
they will never again be uprooted from their land that I have given them, said 

HASHEM, your God. 


DIN) מִכַּפְתוֹר‎ penwdar הֲלְוֹא אֶת-יִשְׂרָאֵל הֶעליתי מַאָרֶץ מַצְרַיִם‎ Ashkenazim: 


8 עמוס ט:ד-טו נביאים אחרונים 
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9:13. The crops will be so bountiful that seasons will 
overlap, the plowing season and reaping season, and the 


grape-squeezing and planting. The fertile soil, softened 
by the rain, will look as if it is “melting” (Rashi). 


9:5. When the Nile overflows its banks it completely 
inundates the area around it. 

9:6. The living creatures. 

9:7. | liberated you from Egypt to become My servants. 
Now that you have rebelled, you are no better than other 
nations (Kara). 


9:9-10. Just as large items do not fall through the sieve, 
so the House of Israel, though they will be shaken from 
place to place, will never “fall to the ground” completely. 
The sinners, however, will perish. 


9:11. The royal house of David (Targum), or the Temple, 
for which David made preparations (Kara). 


1371 / OBADIAH 1:1-21 


1 


Prophecy 
against 
Edom 


Esau is 
revealed . . . 


.. because 
he oppressed 
Jacob 


Retribution is 
coming 


Israel's exiles 
will retum 


LATER PROPHETS 


1 "The vision of Obadiah; thus said the Lord HASHEM/ELOHIM concerning Edom: 


We * have heard tidings from HASHEM and a messenger has been sent among 
the nations [saying], ‘Arise, and let us rise up against her for battle.’ 

2 ‘Behold, | have made you* inferior among the nations; you are very 
despised. 3 The wickedness of your heart has misled you, [you] who dwells 
in the clefts of the rocks [in] his lofty abode, who says in his heart, ‘Who can 
bring me down to earth?'* Even if you raise [your nest] like an eagle or if you 
place your nest among the stars, | will bring you down from there — the 
word of HASHEM. 5 If thieves had come upon you, if plunderers of the night 
— how utterly you are cut off! — would they not steal [only] until they had 
enough for themselves? * If grape harvesters would come to you, would they 
not leave over gleanings? § How has Esau been searched, his hoards 
revealed? ? All the men of your covenant escorted you until the border; the 
men at peace with you misled you [and] prevailed over you; [those who eat] 
your bread made a wound in your place. There is no understanding in him. * 
8 Behold, on that day — the word of HASHEM — I will eradicate wise men 
from Edom and understanding from the Mountain of Esau. 9 Your mighty 
ones to the south will be broken, so that every man will be cut off from the 
Mountain of Esau by the slaughter. For the oppression of your brother 
Jacob, disgrace will envelop you and you will be cut off forever. \ On the 
day that you stood from afar, on the day that strangers captured his wealth, 
and foreigners came to his gates and cast a lottery on Jerusalem, you too 
were like one of them. * !2 Gaze not on the day of your brother, * the day of 
his estrangement; and rejoice not over the Children of Judah on the day of 
their destruction; and do not expand your mouth on the day of misfortune. 
13 Enter not the gate of My people on the day of their calamity; gaze not, you 
too, upon his evil on the day of his calamity, and do not extend [your hands] 
to his wealth on his day of his calamity. 4 Stand not by the crossroads to 
cut off his fugitives; and deliver not his survivors on the day of misfortune. 

15 For the day of HASHEM upon all the nations is close; as you have done, 
[so] shall be done to you; your requital shall return upon your head. For 
just as you drank on My holy mountain, so will all the nations drink cease- 
lessly; they will drink and be confounded, and become as if they never were. 

17 On Mount Zion there will be refuge, and it will be holy; and the house 
of Jacob will inherit those who had dispossessed them. The house of 
Jacob will be fire, the house of Joseph a flame, and the house of Esau for 
straw; and they will ignite them and devour them. There will be no survivor 
to the house of Esau, for HASHEM has spoken. And [those of] the southland 
will inherit the Mountain of Esau; and [those of] the lowlands [will inherit] the 
Philistines, and they will inherit the fields of Ephraim and the fields of 
Samaria; and Benjamin [will inherit] Gilead. 2° This exiled host of the Chil- 
dren of Israel who are among the Canaanites until Zarephath, and the exile 
of Jerusalem which is in Sepharad will inherit the cities of the South. 2! And 
saviors* will ascend Mount Zion to judge the Mountain of Esau, and the 
kingdom will be HASHEM's. 


1:21. Messiah and his colleagues (see Micah 5:4) will then God will be recognized as the Sovereign of the entire 
exact retribution from the Edomites for their cruelty, and universe (Radak). 
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VAYISHLACH 


1:1-21 


Obadiah was a proselyte from Edom, who became a 
high official in the court of Ahab and Jezebel. When the 
latter set out to murder all the prophets of God, Obadiah, 
at great personal risk, hid and sustained one hundred and 
fifty of them (/ Kings Ch. 18). In this merit, he was 
rewarded with this prophecy. 

1:1. “We,” quoting the nations; alternatively, quoting 
Obadiah and his fellow prophets (Radak). 

1:2. Obadiah addresses Edom (see Jeremiah 49:14-16). 
1:5-7. The prophet describes the disaster that will befall 


Edom/Esau. Ordinary robbers leave incidentals and 
gleanings behind, but Edom will be stripped bare, and 
betrayed by her allies. 


1:7. Esau naively failed to realize that these dangers were 
imminent. 


1311-14. The prophet chastises Edom for joining Israel's 
enemies in looting and delighting in her misfortune. 


1:12. Israel. 
1:14. Into the hands of the enemy. 


1373 / JONAH 1:1-2:7 LATER PROPHETS 

1 1 Ard the word of HASHEM came to Jonah * son of Amittai saying: 2 “Arise! Go 

Go to to Nineveh, * the great city, and call out against her, for their wickedness has 
Nineveh 


The tempest 


Who is 


ascended before Me.” 3 But Jonah arose to flee to Tarshish* from before 
HASHEM. * He went down to Jaffa and found a ship bound for Tarshish; he paid 
its fare, and boarded it to travel with them to Tarshish from before HASHEM. 

4 Then HASHEM cast a mighty wind toward the sea; there was a great tempest 
in the sea and the ship threatened to be broken. 5 The sailors became frightened 
and they cried out, each to his god; they cast the wares that were on the ship into 
the sea to lighten it for them. But Jonah had descended to the ship's holds and he 
lay down and fell fast asleep. 

6 The ship's master approached him, and said to him, “How can you sleep so 
soundly? Arise! Call to your God! Perhaps God will think of us and we will not 
perish.” 

? Then they said one to another, “Come, let us cast lots that we may determine 


responsible? because of whom this calamity is upon us.” So they cast lots and the lot fell on 


Jonah is 


Jonah. ° They said to him, “Tell us now, because of whom has this evil befallen 
us? What is your trade? And from where do you come? What is your land? And 
of what people are you?” 

9 He said to them, “I am a Hebrew and ! fear HASHEM, the God of the Heavens, 
Who made the sea and the dry land.” 

10 The men were frightened with great fear and they said to him, “What is this 
that you have done?” For the men knew that it was from before HASHEM that he 
was fleeing, for he had told them. " They said to him, “What must we do to you 
so that the sea will subside from upon us? — for the sea grows stormier!” 

'2 He said to them, “Pick me up and heave me into the sea and the sea will calm 


heaved into down from upon you; for I know that it is because of me that this great tempest 


2 


the sea 


Prayer 

from oor 
innards o, 

the pad 


is upon you.” 15 [Nevertheless,] the men rowed hard to return to the shore, but 
they could not, because the sea was growing stormier upon them. 

14 They called out to HASHEM, and said, “Please, HASHEM, let us not perish now 
on account of this man’s soul and do not reckon it against us as innocent blood, 
for You, HASHEM, as You wished, so have You done.” ™ So they lifted Jonah and 
heaved him into the sea, and the sea stopped its raging. 1° Then the men felt a 
great fear of HASHEM; they slaughtered a sacrifice * to HASHEM and took vows. * 


: Hasteu designated a large fish to swallow Jonah, and Jonah remained in the 
fish's innards for three days and three nights. ? Jonah prayed to HASHEM, his 
God, from the fish's innards, 3 and said: 
I called, in my distress, to HASHEM, and He answered me; 
From the belly of the grave* | cried out — You heard my voice. 
4 You cast me into the depth in the heart of the seas, the river surrounded me; 
All Your breakers and your waves passed over me. 
5 Then I said [to myself], ‘I was driven from before Your eyes, 
but | will again gaze at Your Holy Temple!’ * 
6 Waters encompassed me to the soul, the deep whirled around me; 
Reeds were tangled about my head. 
7 | descended to the bases of the mountains; 
The earth — its bars [were closed] against me forever. * 
Yet, You lifted my life from the pit, O HASHEM, my God. 


2:5. The miracle of the fish convinced Jonah that God 2:7. While plunging deep into the water Jonah thought 
wanted to save his life (Rashi). 


that he was “barred” from ever seeing dry land again. 
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1372 יונה א:אדב:ז 


א 


one 
MINCHAH 
1:1-4:11; 
Micah 


7:18-20 


1:1. Jonah prophesied during the reign of Jeroboam son 
of Joash (If Kings 14:25); and (according to Seder Olam 19) 
was the prophet sent by Elisha to anoint Jehu (Ii Kings 9:1). 
1:2. The capital of Assyria. 
1:3. Tarshish is either a distant sea (Rashi) or city (/bn 
Ezra), or is a generic term for the sea (Targum). 

Jonah did not want to carry out God's command to 
prophesy. He was afraid that if the people of Nineveh 
repented, as indeed they did, it would be an implied 


condemnation of the people of Israel, who had defied the 
warnings and exhortations of the prophets. 

1:13. The sailors were honorable people. Despite the lots 
and Jonah's own admission, they tried to row to safety 
without throwing him overboard. 

1:16. They pledged to offer sacrifices when they would 
arrive on land (Targum); and they vowed to convert 
(Rashi), or to help the poor (Radak). 

2:3. A figurative reference to the fish. 


1375 / JONAH 2:8-4:11 LATER PROPHETS 
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1 will fulfill 
my vows 


The second 
prophecy 


Nineveh 
heeds 
Jonah... 


.. and God 


4 


sees their 
needs 


Jonah is 
grieved 


Misplaced 
pity 


8 When my soul was faint within me, | remembered HASHEM; 
My prayer came to You, to Your Holy Temple. 
9 They watch false vanities, they forsake their kindness. * 
10 And as for me, with a voice of thanksgiving | will make sacrifices to You. 
What | have vowed | will fulfill for the salvation which is HASHEM's. 


"| Then HASHEM addressed the fish and it spewed out Jonah onto dry land. 


he word of HASHEM came to Jonah a second time, saying: 2 “Arise! Go to 

Nineveh the great city, and call out against her the proclamation that I tell 
you.” 3 So Jonah arose and went to Nineveh, in accordance with God's word. 
Now Nineveh was an enormously great city, a three-day journey. * 4 Jonah 
commenced to enter the city, a distance of one day's journey, then he called out 
and said, “Forty days more and Nineveh shall be overturned!” 

5 The people of Nineveh believed in God, so they proclaimed a fast and donned 
sackcloth, from their great to their small. § The matter reached the king of Nineveh; 
he rose from his throne, removed his robe from upon himself, covered himself with 
sackcloth and sat on the ashes, ’ and had it promulgated and declared in Nineveh 
by the counsel of the king and his nobles, saying: “The man and the animal, the 
herd and the flock shall not taste anything; they shall neither graze, nor drink 
water. ® Both man and animal shall cover themselves with sackcloth; and they 
shall call out mightily to God. Every man shall turn back from his evil way, and 
from the robbery that is in their hands. ° He who knows shall repent and God will 
relent; He will turn away from His burning wrath so that we not perish.” 

* 10 And God saw their deeds, * that they repented from their evil way; and God 
relented concerning the evil He had said He would bring upon them, and did not 
do it. \ And it displeased Jonah greatly and angered him. * He prayed to HASHEM, 
and said, “Please, HASHEM, was this not my contention when Iwas still on my own 
soil? Because of this | had hastened to flee to Tarshish for I knew that You are a 
gracious and merciful God, slow to anger, abundant in kindness, and relent from 
doing harm. 3 So now, HASHEM, please take my soul from me, for better is my 
death than my life.”* 

4 And HASHEM said, “Are you so deeply grieved?” * 

5 Jonah left the city and sat at the east of the city. He made himself a booth 
there, and sat under it in the shade until he would see what would occur in the city. 

6 HASHEM, God, designated a kikayon, * which rose up above Jonah to forma 
shade over his head, to relieve him from his discomfort. Jonah rejoiced over the 
kikayon, a great joy. ?, Then God designated a worm at the dawn of the next day, 
and it attacked the kikayon so that it withered. ® And it was when the sun shone 
that God designated a stifling east wind; the sun beat upon Jonah'’s head and he 
felt faint. He asked for his soul's death, and said, “Better is my death than my life!” 

9 And God said to Jonah, “Are you so deeply grieved over the kikayon?"* 

And he said, “I am greatly grieved to death.” 

10 HASHEM said, “You took pity on the kikayon for which you did not labor, nor 
did you make it grow; it lived fone] night and perished after one night. And 1 — 
shall | not take pity upon Nineveh the great city, in which there are more than a 
hundred and twenty thousand persons who do not know their right hand from 
their left, and many animals as well?" 


not live to see Israel's destruction (/bn Ezra; Radak). 4:9-11. God showed Jonah how wrong he had been by 
4:4. A rhetorical question. being apathetic to the horrible fate that could have be- 
4:6. A leafy, shady plant (Rashi). fallen a great city with its huge population. 
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Yom Kippur 
“PAW הַרְבָּה‎ Aa" w AW הָעִיר הַגְדוּלה‎ impr על‎ DIF DUNT we מ‎ 


continues 


ma וּבְהֲמָה‎ Row? בִּיזדיְמִינוֹ‎ VION אֲשֶׁר‎ DTN רַבּוֹ‎ Ty וק‎ 


2:9. During the storm, the sailors had observed the futility 3:10. The Talmud notes that the verse does not read “and 
of praying to their gods, so they vowed to turn toHASHEM, God saw their sackcloth and their fasting,” but that He saw 
and no longer bestow their kindness on idols (Midrash). “their deeds” — that they repented of their evil ways. 

3:3-4, So large was the city that it would have takenthree  4:2-3. Jonah felt from the start that the Ninevites would 
days to walk across it. Jonah walked a third of the way into repent, thus gaining God's mercy — and thus reflecting 
it and made his announcement (Radak). badly upon Israel (see note to 1:3). Now he prayed that he 
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LATER PROPHETS 


he word of HASHEM that came to Micah the Morashite, in the days of Jotham, 
Ahaz [and] Hezekiah, * kings of Judah — that he saw concerning Samaria 
and Jerusalem: 


2 Hear, O peoples, all of them! Listen, O Land and its fullness! Let the Lord 
HASHEM/ELOHIM be a witness * against you, the Lord from His holy Sanctu- 
ary. >For behold, HASHEM is going forth from His place; He will descend and 
trample the heights of the land. 4 The mountains will melt away under Him 
and the valleys will split open, like wax before a fire, like water flowing down 
a slope. > All this because of the sin of Jacob, because of the transgressions 
of the House of Israel. Who [caused] the sin of Jacob; was it not Samaria? 
Who [caused] the high places of Judah; was it not Jerusalem? * © J will make 
Samaria into a mound in the field, a place to plant vineyards. I will roll away 
its stones to the valley and lay bare its foundations. 7 All of its graven images 
will be smashed and all of its [idolatrous] gifts will be burned in fire, and | will 
make all of its idols desolate. For they were collected as harlot’s hire, and 
they will revert to harlot's hire. * ® For this | will lament and wail; | will go 
about delirious and naked; I will make lamentation like the jackals and 
mourning like owls. 9 For her wound is grievous; for it has come to Judah; 
it has extended to the gate of My people, up to Jerusalem. * ' Tell it not in 
Gath; * weep not at all; in each house of Aphrah wallow in the dirt. \\ Pass 
on [to exile], O inhabitant of Saphir, with nakedness uncovered. The inhab- 
itant of Zaanan did not go forth in lamentation for Beth-ezel;* [the enemy] 
will seize [the cost of] his stay from you. ' For the inhabitants of Maroth 
hoped for the best, but evil came down from before HASHEM, to the gate of 
Jerusalem. Fasten the chariot to the swift steed, O inhabitant of Lachish; 
that was the origin of sin for the people of Zion, * for it was in you that the 
sins of Israel were found. \4 Therefore, send gifts to Moresheth-gath!* The 
houses of Achzib will become a lost cause to the kings of Israel. 1° } will yet 
bring a dispossessor against you, O inhabitant of Mareshah; the glory of 
Israel will withdraw to Adullam. * 1° Make yourself bald and pull out your 
hair* for the children of your delight; make your baldness broad like an 
eagle's, for they have departed from you. 


oe to those who devise iniquity and plan evil upon their beds; at the 
moming's light they carry it out, for there is power in their hand. 2 They 
covet fields and they rob [them], [they covet] houses and they take [them]; they 
oppress a man and his household, a person and his heritage. 
3 Therefore, thus said HASHEM: 


Behold, | am devising evil against this family, from which you will not 
extricate your necks; you will not walk erect, for it will be a bad time. 4 On 


נביאים אחרונים 


6 מיכה א:א-דב:ה 
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1:1. See Hosea 1:1. 


1:2. That you have been warned. mourning of various Jewish cities. 


downfall, the prophet gives poignant expression to the 


oR that day he* will recite a parable about you; he will lament, ‘A lament has 
come to be!’ He will say, ‘We have been utterly plundered! [God] is exchang- 
ing the portion of my people! How could He return what was mine when our 
field is apportioned to the enemy? 
5 Therefore, there shall not be for you one who casts [the surveyor’s] line 
for the lot* in the congregation of HASHEM. 


1:15. The Assyrian conqueror will push the “glory of of a parable, because his prophecies will not be fulfilled 
Israel” back from city after city. and his advice will come to naught (Radak). 

1:16. A sign of mourning and distress. 2:5. Micah responds to the false prophet that he will not 
2:4. A false prophet will lament, in the obscure wording have any heirs to divide up his inheritance. 


1:5. The rulers of Samaria and Jerusalem were responsi- 
ble for the proliferation of idolatry in the Northern King- 
dom and in Judah. 

1:7. As a betrayal of God, idolatry is comparable to har- 
lotry. Its lavish shrines, built with treasures collected for 
idolatry, will be looted by other idolaters (Radak). 

1:9. After conquering the Northern Kingdom and most of 
Judah, the mighty Assyrian army reached the gates of 
Jerusalem, where it was miraculously decimated [see if 
Kings 18:9-19:35} (fbn Ezra). 

1:10-16. After expressing the hope that the Philistines of 
Gath not be given the opportunity to gloat over our 


1:11. When the residents of Beth-ezel are exiled, the 
people of.Zaanan will not console them, for they will be 
awaiting the same fate. The conquerors of hapless, aban- 
doned Beth-ezel will plunder its possessions as a “pay- 
ment” for their protracted siege of the city (Radak). 


1:13. Micah turns his anger to Lachish, urging its people 
to flee. Lachish was the first city in Judah that imported 
the Samarian worship of Baal (Radak). 


1:14. Scornfully, Micah suggests that the people send 
gifts to the Philistines in Moresheth-gath, in the vain hope 
that they would come to Judah's defense against Assyria 
(ibn Ezra). 
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2:6-4:2 LATER PROPHETS 

6 ‘Do not preach!’* they preach, ‘They shall not preach to these [people], 
[so that] shame shall not overtake them."? Should this be said by the House 
of Jacob?* Has HASHEM become short-spirited? Are these His deeds? Be- 
hold, My ways are benevolent with the one who walks with uprighiness. 
8 Yesterday My people arose as an enemy [to its fellows]; for the sake of a 
garment, a mantle, you would strip them, [making] innocent passersby 
fugitives of war. 9 You evict [each of] the women of My people from the home 
of her delight; from her young children you remove My glory forever. °° Arise 
and go [into exile], because not for this [purpose] is the Resting Place * [given 
to you]. Because it has become defiled, it will destroy you absolutely. " If a 
man would be going about, deceiving with wind and falsehood, [and would 
say,] 1 will preach to you to [drink] wine and liquor,’ he would be an 
[approved] preacher for this people! * 

127 will surely gather all of you, O Jacob. | will surely assemble the 
remnant of Israel; | will place them together like a flock in a fold; like a herd 
in its pen, they will teem with people. 13 The one who breaks forth* will go 
before them; they will break forth and pass through; they will go out through 
the gates; their king will pass in front of them, with HASHEM at their head, 


said, “Listen, now, you leaders of Jacob and officers of the House of Israel! 

Is it not up to you to know the law?* 2 [But you] hate good and love evil; you 
rob [people's] skin from upon them and their flesh from upon their bones; * 3 [you] 
have eaten the flesh of My people, you have stripped their skin from upon them, 
you have broken open their bones; and you have sliced them like that which is 
in the pot and like meat in a cauldron. + Then they will cry out to HASHEM, but He 
will not answer them; He will hide His face from them at that time, just as they had 
done evil with their deeds,” 

5 Thus said HASHEM about the prophets who mislead My nation, who chew with 

their teeth and declare peace, but whoever does not put [food] into their mouths, 
they prepare war against him: * 


6 Therefore, it shall be night for you because of such vision, and it shall be 
dark for you because of such divination; the sun will set upon the prophets 
and the daylight will be blackened for them.’ The seers will be ashamed and 
the diviners disgraced and all of them will wear veils over their lips,* for 
[they] had no word of God. 


8 But as for me, | was filled with strength by the spirit of HASHEM, and [with] 
Justice and might, to inform Jacob of his transgression and Israel of his sin. 

9 Listen, now, to this, O leaders of the House of Jacob and officers of the House 
of Israel, who detest justice and who twist all that is straight, °° who build Zion with 
blood and Jerusalem with iniquity: 


" Her leaders judge for bribes and her Kohanim teach for a fee and her 
prophets divine for money — yet they rely on HASHEM, saying, ‘Behold, 
HASHEM is in our midst; no evil can befall us!’ '2 Therefore, because of you, 
Zion will be plowed over like a field; Jerusalem will become heaps of rubble 
and the Temple Mount will become like stone heaps in the forest. 


1 le will be in the end of days that the mountain of the Temple of HASHEM will 

be firmly established as the most prominent of the mountains, and it will 
be exalted up above the hills, and peoples will stream to it. ? Many nations will 
go and say, ‘Come, let us go up to the Mountain of HASHEM and to the Temple 
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2:6. But the false prophets shout that the true agents of 
God should not preach to the people. 

2:7. Is it proper to spurn God’s word? Is God so impatient 
— “short-spirited” — that He cannot show us mercy as He 
did in the past (Rashi). 

2:10. The Land of Israel, which is called “the Resting 
Place” (Deuteronomy 12:9), was not meant for you to 
contaminate with your degenerate actions. 

2:11. The people deserved to be exiled, because they 
were so receptive to false prophets. 


- 2:13. The Messiah will break through all the barriers that 


have been restraining Israel's return to its land (Kara). 
3:1. You are responsible to know whether the law is being 
enforced (Radak). 

3:2. When the enemy comes (Radak). 

3:5. When they are well fed, i.e., paid to their satisfaction, 
they foretell peace; otherwise, they announce war. 

3:7. A veiled face was the traditional sign of mourning 
and anguish. The “prophets” will have been revealed as 
charlatans, to whom God had never spoken. 
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4:3-5:6 LATER PROPHETS 


of the God of Jacob, and He will teach us of His ways and we will walk in 
His paths.’ For from Zion shall go forth the Torah, and the word of HASHEM 
from Jerusalem. 3 He* will judge between many peoples, and will settle the 
arguments of mighty nations from far away. They will beat their swords into 
plowshares and their spears into pruning knives; nation will not lift sword 
against.nation, nor will they learn war anymore. 4 They will sit, each man 
under his vine and under his fig tree, and none will make them afraid, for the 
mouth of HASHEM, Master of Legions, has spoken. ° For all the peoples will 
go forth, each man in the name of his god, but we go forth with the Name 
of HASHEM, our God, forever and ever. 

6 On that day — the word of HASHEM — I will assemble the lame one and 
gather in the one driven away and whomever | have harmed, ° and I will 
make the lame one into a remnant and the one forced to wander into a 
mighty nation; and HASHEM will reign over them at Mount Zion, from now 
and forever. ® And you, Migdal-eder (Tower of the Flock), Ophel of the 
daughter of Zion, * they will come [back] to you; and the original kingdom 
will arrive, the kingdom of the daughter of Jerusalem. ° Now, why do you 
seek [foreign] alliance? Is there not a king in your midst? Has your counselor 
become lost, that pains have gripped you like a woman in childbirth? 

10 Be in pain and groan like a woman in childbirth, O daughter of Zion; * 
for now you will leave the city and dwell in the field; you will come to 
Babylonia and there you will be rescued; there HASHEM will redeem you from 
the palms of your enemies. \! And now, many nations have assembled 
against you; they say, ‘Let her be [proclaimed] guilty, and let our eyes behold 
Zion!’* But they do not know the thoughts of HASHEM and do not under- 
stand His counsel — for He has gathered them like sheaves to the threshing 
floor. 5 Arise and thresh, O daughter of Zion! For | will make your horn [like] 
iron and ! will make your hooves [like] copper, and you will grind many 
peoples. | will consecrate unto HASHEM all their ill-gotten riches, and their 
wealth unto the Lord of the entire land. 

4 ‘Now, muster yourself, * O daughter of the armed band!’ He has laid 
siege against us; with a stick they strike on the cheek the judges of Israel. 


B ethlehem — Ephratah* — you are too small to be among the thousands 

of Judah, but from you someone will emerge for Me to be a ruler over 
Israel; and his origins will be from early times, from days of old. 2 Therefore, 
He will deliver them [to their enemies] until the time that a woman in child- 
birth gives birth; then the rest of his brothers will return with the Children of 
Israel. * 3 He will stand up and lead with the strength of HASHEM, with the maj- 
esty of the Name of HASHEM his God. They will settle fin peace], for at that 
time he will be great to the ends of the earth, * and this will [assure] peace. 
If Assyria will come into our land, and if he will tread upon our palaces, we 
will set up seven shepherds or eight officers against him, ° and they will pound 
the land of Assyria with the sword, and the land of Nimrod* at its gateways; 
and he will rescue [us] from Assyria when they enter our land and when they 
tread onto our borders, § The remnant of Jacob will be in the midst of many 
peoples like dew from HASHEM, * like raindrops upon grass, which is not 


5:5. See Genesis 10:8-11. 


be among them. And that will be as God-given a phe- 


5:6. When the redemption is imminent and the forces of nomenon as dew and rain, because no human being 
Gog converge upon Jerusalem, the remnant of Israel will would or could have brought it about (Radak). 


4 הָיָה | שְאֲרִית apy?‏ 


DANN נביאים‎ 
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BALAK 
5:6-6:8 


4:3. The judge who will preside at the Temple Mount, 
i.e., the Messiah (/bn Ezra). Nations will accept his judg- 
ments, and never again resort to war (Radak). 


4:8. Having compared the ingathering of the exiles to the 
collecting of lost sheep, the prophet refers to the 
“Ophel,” one of Jerusalem’s fortifications, as the ‘Tower 
of the Flock.” 


4:10. Having failed to serve God, you will be dragged off 
to Babylonian captivity, but God will redeem you from 
there. 


4:11-13. At the time of the war of Gog and Magog, 
before the ultimate redemption, the conquerors will exult 


in Zion's obvious guilt, and the enemies of Israel will gloat 
over her degradation. However, they will not realize that 
God is bringing then together to be trampled. 


4:14. This is addressed to the foreign invaders, who will 
attack Israel (Rashi). 


5:1. Another name for Bethlehem of Judah (see Genesis 
48:7). As the city of Ruth, a convert from Moab, Bethle- 
hem was an unlikely source of leadership, but it produced 
David, the ancestor of the Messiah. 

5:2. The hardships of exile will become as intense as 


labor pains, but it will end with the rebirth of the Jewish 
nation (Kara), and the return of the Messiah's brethren. 
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Lion-like 
Jacob 


Danger 
eliminated 


5:7-6:16 LATER PROPHETS 
hoped for from man and not awaited from a human being. 

7 And the remnant of Jacob will be among the nations, in the midst of 
many peoples, like a lion among the animals of the forest and like a lion's 
whelp among flocks of sheep, who, when he passes by, tramples and tears 
apart, and there is no rescuer. ® Your hand will be raised over your enemies, 
and ail your adversaries will be eliminated. 

9 Jt will be on that day — the word of HASHEM — I will eliminate your 
horses from your midst and I will destroy your chariots. * ™ | will eliminate 
the [walled] cities from your land and I will tear down all your fortifications. 
11 | will eliminate witchcraft from your domain, and there will be no diviners 
among you. Iwill eliminate your graven idols and your pillars from your 
midst, and you will no longer prostrate yourselves to your own handiwork. 
13 J will uproot your Asherah trees from your midst, and | will destroy those 
who hate you. '4 And with anger and wrath | will carry out revenge against 
the nations, because they did not listen. 


isten, now, what HASHEM says [to mej: “Arise and contend before the 
mountains, and let the hills hear your voice!” Listen, you mountains, to the 


grievance of HASHEM, and you bedrock, the foundations of the earth! For HASHEM 
has a grievance with His people, and He will contend with Israel: 


Defend your 
ingratitude 


What does . 
God ask? 


How can 
you rebel? 


3 My people, what [wrong] did | do to you and how did 1 tire you? Testify 
against Me! ¢ For I brought you up from the land of Egypt and redeemed you 
from the house of bondage; and I sent Moses, Aaron and Miriam before you. 
5 My people, hear, now, what Balak, king of Moab, schemed, * and what 
Balaam son of Beor answered him, [and all the events] from Shittim to 
Gilgal* — in order to recognize the righteous acts of HASHEM. i 

6 [You ask,] With what shall | approach HASHEM, humble myself before 
God on high? Shall | approach Him with burnt-offerings, or with calves in 
their first year? ° Will HASHEM be appeased by thousands of rams or with 
tens of thousands of streams of oil? * Shall | give over my firstborn [to atone 
for] my transgression, or the fruit of my belly [for] the sin of my soul?’ : 

8 He has told you, O man, what is good! * What does HASHEM require of 
you but to do justice, to love kindness and to walk humbly with your God? 

9 The voice of HASHEM calls out to the [people of the] city; the [man of] 
wisdom recognizes Your Name: Listen [O Israel,] to the rod [of punishment] 
and to the One Who has ordained it! °° Are there still stores of wickedness 
in the house of the wicked one, or a lean measure * that angers [God]? “ Can 
| be judged righteous with scales of wickedness, or with a pouch of deceitful 
weights? '2 For its rich men are full of thievery, and its inhabitants speak 
falsehood; their tongue is guile in their mouth. 3 I have hurt you, * as well, 
by smiting you, bringing desolation for your sins. You will eat but not be 
satisfied, and you will stoop over because of [sickness in] your innards; you 
will conceive but you will not deliver, and those you do deliver I will give to 
the sword. You will sow, but not reap; you will trample olives, but not 
smear oil; [trample] wine-grapes, but not drink wine. '* The decrees of 
Omri* and all the deeds of the house of Ahab are preserved, and you follow 
their counsels, so that I will give you over to [be an] astonishment, and its 
inhabitants [to be a cause for] whistling; and you will bear [the punishment 
of] the shame of My people. 
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5:9-10. There will be no need for weapons or denies, 
for there will be.no more wars (Radak). 


6:5. To hire Balaam to pronounce a curse against Israel 
(see Numbers 22:1-25:9 and Joshua 4:19). 

Balaam’s plan to seduce Israel into immorality and 
idolatry met with a measure of success in Shittim. Never- 
theless, God did not allow that waywardness to prevent 
the nation fram entering the Land of Israel where they 
first encamped in Gilgal (Rashi). — 


6:7. Olive oil is a part of the meal-offering (Rashi). 


6:8. God's definition of good is different from yours. 
6:10. Even after the exhortations of the prophets, how 
can people behave wickedly and retain fraudulent 
weights which they use to cheat their customers? 

6:13. Measure for measure, just as you have hurt the 
poor and defenseless, | have punished you. 

6:16. Omri and his son Ahab were exceedingly wicked 
kings of Israel (see // Kings 16:23-34). Because Israel did 
not repudiate the precedent they set, people will whistle 
in amazement at the destruction you will suffer for 
defrauding the poor (vv. 10-11). 
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7 


Goodness 


LATER PROPHETS 


1 Wee is me, for I am like the last pickings of the summer fruits, * like the glean- 
ings of the grape harvest; there is no cluster to eat; my soul yearns for a ripe 


has vanished fruit, 2 The devout one has disappeared from the land; and one upright among 


Enemy — 
do not 
rejoice! 


Your day will : 


come... 


.. but Israel 
will be 
redeemed 


..as of old 


men is no more. They all lie in ambush |to shed] blood; they trap, each man his 
brother, with a net. 3 [They expect] to benefit from the evil of their hands: the 
official asks [for bribes]; the judge [has a share] in the payment; and the nobleman 
expresses his selfish desires; and they * plait them together. 4 The best of them is 
like a thorn, the upright one, like a hedge of thistles. On the day of your 
expectation, your punishment will come; * now you will become perplexed. > Do 
not trust a friend; do not rely on an official; guard the doorways of your mouth 
from the one who lies in your bosom. ® For a son disparages [his] father; a 
daughter rises up against her mother, a daughter-in-law against her mother-in- 
law; a man’s enemies are the people of his household. 7 As for me, * | put my hope 
in HASHEM and await the God of my salvation; my God will hear me. 


® ‘Do not rejoice over me, * my enemy, for though 1 fell, I will rise! Though 
J sit in the darkness, HASHEM is a light unto me! 91 shall bear the fury of 
HASHEM for I have sinned unto Him, until He will take up my cause and 
execute judgment for me; He will bring me out into the light; Iwill behold His 
righteousness. '° Then my enemy will see and shame will cover her, she 
who said to me, “Where is HASHEM your God?” My eyes will behold her: now 
she will be for trampling, like mud in the streets.’ 

11 ‘The day to rebuild your fences, that day is far away in a distant time.’* 

2 ‘That day exists!* And he will come against you: from Assyria to the 
fortified cities; from Egypt to the [Euphrates] River; from the Western 
(Mediterranean) Sea; and from mountain to mountain. § And the land will 
be desolate with its inhabitants, as the fruit of their actions. 

14 Shepherd Your people* with Your staff, the flock of Your heritage; let 
them dwell [in secure] isolation, in forest as in fertile field; let them graze in 
Bashan and Gilead as in days of old.’ 

15 ‘As in the days when you left the land of Egypt | will show it wonders. * 
16 The nations will see and be ashamed of all their [unavailing] power; they 
will place a hand over [their] mouth; their ears will become deaf.’ 

1? ‘They will lick the dirt like the snake and like creatures that crawl on the 
ground; they will tremble from their places of confinement; they will fear 
HASHEM our God and be afraid of you.’* 


18 Who is a God like You, Who pardons iniquity and overlooks transgression for 
the remnant of His heritage? He does not maintain His wrath forever, for He 
desires kindness. '9 He will once again show us mercy, He will suppress our 
iniquities. You will cast all their sins into the depths of the sea. ®° Grant truth 
to Jacob,* kindness to Abraham, as you swore to our forefathers in days of 
old. 


nations, and their awe and reverence for God and Israel 7:20. Fulfill your promise to the Patriarchs to preserve 


(Radak). 


their descendants and give them the Land of Israel. 
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Conclusion 


of Haftaros 
of Shabbas 
Shuvah 
and Yom 
Kippur 
Minchah: 


7:18-20 


7:1. That is, the leftover fruit after the yield has been 
harvested, Micah bemoans his role as a prophet to an 
unreceptive, unrighteous nation. 

7:3. The official, the judge and the nobleman braid their 
strands of evil into a strong rope of iniquity (Rashi). 
7:4. On the very day when you expect good fortune 
(Rashi), as predicted by your false prophets (Radak). 
7:7. Despite the shortcomings of the people to whom | 
must prophesy, I remain steadfast in my allegiance to 
God. 


7:8. Micah now prophesies the exchange that will take 


place between a contrite Israel and its oppressor nations 
(Rashi). 

7:11. The oppressor chides Israel, “The day of your 
salvation will never come!” (Rashi). 

7:12. The prophet replies on Israel's behalf, “That day is 
reall And on it your enemies will come against you” 
(Rashi). 

7:14. The prophet now asks God's blessing and protec- 
tion for Israel. 

7:15-16. God responds with a pledge of great miracles. 
7:17. The prophet describes the final humbling of the 
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1 


Hashem is 
vengeful 


Terrible 
devastation 


Israel will , 
be freed 


2 
The herald 
proclaims 


The evil flee 
from Nineveh 


1:1-2:9 LATER PROPHETS 


1 A prophecy regarding Nineveh. The book of the vision of Nahum the 


Elkoshite: * 


2 HASHEM is a jealous and vengeful God; HASHEM is vengeful and full of 
wrath; HASHEM is vengeful to His adversaries and reserves hostility for His 
enemies. 3 HASHEM is slow to anger, but He has great power and He will not 
absolve [iniquity]. HASHEM — His path is in a storm and in a tempest, and 
clouds are the dust of His feet. * 4 He rebukes the sea and makes it dry, and 
makes all the rivers parched. * Bashan and Carmel become devastated, and 
the flower of Lebanon becomes devastated. > Mountains quake because of 
Him and the hills melt; the earth smolders from before Him, the world and 
all who dwell in it. § Who can stand before His fury, and who can rise against 
His burning wrath? His wrath is poured out like fire and rocks become 
shattered because of Him. 7 HASHEM is beneficent, a stronghold on the day 
of distress, * and mindful of those who take refuge in Him. ® With a sweeping 
flood, He puts an end to its place,* and He pursues His enemies with 
darkness. ° What can you devise against HASHEM? He is making an end [of 
you}; misfortune will not arise twice.* °° While they are still like tangled 
thorns * and while they are drunk in their swilling, they will be consumed like 
fully grown dried straw. \ From you has come forth a plotter of evil* against 
HASHEM, a lawless counselor. 

12 Thus said HASHEM [to Nineveh]: Even if [your troops] are united and also 
numerous — even so they will be cut down and pass on. | will afflict you, 
and I will not [need to] afflict you again. 

13 And now, | will break his yoke from upon you, [O Israel,] and I will snap 
your bonds. '4 And HASHEM will decree upon you that your name will never 
again be sown. * | will eliminate idol and molten image from the temple of 
your gods; | will make your grave [there], because you have become 
abhorrent [to Me]. 


! Beno on the mountains the feet of the herald proclaiming peace!* 
Celebrate your feasts, O Judah, fulfill your vows; for the lawless one 
will never pass by you again; he is completely cut off. The scatterer has left 
your presence, he is beset with a siege. Look out at the road; gird your loins 
and gather much strength. * 3 For HASHEM has restored the pride of Jacob 
like the [former] pride of Israel; for plunderers have laid them* bare and have 
destroyed their vine branches. 4 The shields of his* warriors are reddened; 
his soldiers are colored scarlet; the chariots [glisten] with the fire of torches 
on the day he is readied; his cypress [spears] are poisoned. > The chariots 
careen in the streets; they clang in the city squares; their appearance is like 
flames; they dash like lightning. § He* will [then] remember his mighty men 
— but they will stumble as they go. They will hasten [to defend] its wall, but 
the covering* will have been set up. 
7 The gates of the rivers* have been opened, and the palace is melting. 
8 The queen has been exposed and carried off [into captivity]; her handmaids 
moan, like the sounding of doves, beating upon their hearts. ® Nineveh had 
been like a pool of [still] water, from her [earliest] days — but now they flee! 
‘Halt! Halt!’* but no one pays attention. 


2:7. Those of Nineveh’s gates that opened to the banksof 2:9. Her officers try to stop their fleeing troops, but to no 


the Tigris River (Rashi). 


avail. 
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1:1. Scripture does not indicate when Nahum prophe- 
sied. According to Seder Olam, Joel, Nahum and Ha- 
bakkuk prophesied in the time of King Manasseh of 
Judah. Manasseh's name is omitted, however, because of 
his wickedness (Radak). 

1:3. He administers justice swiftly, like a storm wind ora 
swiftly moving cloud (fbn Ezra). 

1:4-6. The verses are metaphorical: God destroys mighty 
nations and lays waste populated areas (Rashi). 

1:7. Even when wrathful to His enemies, God shows 
kindness to those who trust in Him. 

1:8. Nineveh, mentioned in verse 1, 

1:9. Destruction will be total the first time. 

1:10. Fully developed and firmly rooted; i.e., their down- 
fall will come suddenly and swiftly (Rashi). 

1:11. Sennacherib. 

1:14. God scorns Sennacherib, saying that he will have 


no ruling descendants, and will die in his own temple (see 
Jl Kings 19:37). 

2:1. Having foretold the downfall of Assyria, Nahum 
addresses the jubilant Judeans, who were miraculously 
delivered from the “lawless” Sennacherib (see I! Kings, 
Chs. 18-19). 

2:2. Eventually, the Assyrian Empire will be besieged 
and conquered by the Babylonians. Nahum exhorts the 
people of Judah to “look out” at the rout of the Assyrians, 
from which they will receive much satisfaction and 
strength (Rashi). 


2:3. The Assyrians. 
2:4. The fierce Babylonian army that conquered Assyria. 


2:6. The king of Assyria at the time of the Babylonian 
onslaught. 

The “covering” was a protective roof to shield the 
besiegers from the projectiles of the defenders (Radak). 
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LATER PROPHETS 


Babylon 
plunders 
Nineveh 


Woe to 
Nineveh 


It will be 
humiliated 


Its allies 
exiled 


It will be 
consumed 


10 ‘Plunder silver, plunder gold: * the amount is limitiess! To sweep [it] clean 
of every precious vessel!’ | She is emptied, emptied and breached; with 
melted heart, buckled knees, pain in all the loins, and faces [there], and all 
their faces have gathered blackness. '* Where is the lion's den, * which was 
the feeding place of the young lions, where the lion, the awesome lion, and 
lion whelp would go, with none to make them afraid? ™ The lion would tear 
prey to provide for his cubs, choking [prey] for his lionesses. He would fill up 
his lairs with prey and his dens with torn carcasses. '4 Behold, I am against 
you — the word of HASHEM, Master of Legions — ! will burn your chariots 
in smoke, and the sword will devour your cubs. | will eliminate your prey from 
the earth, and the voice of your messengers* will be heard no more! 


oe to the City of Blood; * it is all deceit, full of robbery; prey departs 
not [from it}; 2 the sound of the whip and the sound of rattling wheel; 
galloping horse and bounding chariot; 3 the horseman raises flashing sword 
and glittering spear; numerous slain and heaps of corpses; there is no end 
to the bodies, and they stumble over their bodies. 4 [All this] because of the 
many harlotries of the harlot, rich in grace, practitioner of witchcraft, who 
sells nations through her harlotries * and families through her witchcraft. 
> Behold, | am against you — the word of HASHEM, Master of Legions — 
and | will pull up your skirts over your face; and | will show the nations your 
nakedness and the kingdoms your shame. § I will cast repulsive things upon 
you and make you disgusting; | will make you like dung. 7 And it will be that 
all who see you will move away from you and say, ‘Nineveh has been 
ravaged; who will bemoan her?’ From where can I seek comforters for you? 
8 Are you better than No-amon,* which sits by the rivers, with water 
surrounding it, whose rampart was the sea, and whose wall of the sea? 
9 Powerful Cush and endless Egypt, Put and Lubim were your helpers. * 
10 Yet each of them too went into exile in captivity, its babies were also 
smashed at the head of every street; they cast lots over her noblemen, and 
all her great men were bound in chains. You, too, will become drunk; * you 
will become unknown; you will also seek refuge from the enemy. ' All your 
fortresses will be [like] fig trees with newly ripened fruit, when they are 
shaken, they fall into the mouth of the eater. '3 Behold, your nation is [like] 
women * in your midst. The gates of your land have been opened wide to 
your enemies; fire has consumed your bolts. \4 Draw water for the siege, 
bolster your fortresses. Come into the clay and trample the mortar; grasp the 
brick mold. * '5 There fire will consume you; a sword will cut you down. It 
will consume you like the chewing-locust — you will be swept away as [by] 
the chewing-locust; you will be swept as [by] the abundant-locust.  Youhad 
more merchants than the stars of the sky, [like] the chewing-locust that 
spreads out and then flies away. * ™ Your princes are like abundant-locusts 
and your captains were like a swarm of great locusts which settle on the 
fences on a cold day; when the sun shines they move away, and their place 
is unknown — Where are they? '8 Your shepherds are asleep, O king of 
Assyria, your mighty men are at rest. Your nation is scattered upon the 
mountains with no one to gather them. !9 There is no one in pain over your 
fracture [though] your wound is grievous, All who hear the report about you 
clap their hands over you; for over whom has your wickedness not passed 
constantly? 
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2:10. Nahum addresses Nineveh’s Babylonian con- Ashur, the founder of Nineveh and progenitor of Assyria 


querors. (see Genesis 10:6-13). 


2:12. Nahum “laments” the downfall of the great and 3.11. From the “cup of God's wrath" (Radak), a common 


powerful Nineveh. 

2:14. See /l Kings 18:17-35. 

3:1. Nineveh. 

3:4. The Assyrians would seduce nations into making 


Scriptural metaphor. 


less against attack. 


pacts with them, and then dishonor the treaty and con- 3:14. A city under siege must produce brick and mortar 


quer their unsuspecting allies (Rashi). to repair breaches in its defenses. 
3:8. See Jeremiah 46:25. 


3:9. The forebears of these nations were all relatives of away and are gone. 


3:13. They have become physically weak and defense- 


3:16-19. Despite their abundance, in the end they fly 


1391 / HABAKKUK 1:1-2:8 LATER PROPHETS 

1 1 The prophecy that Habakkuk the prophet saw:* 
Why do you 2 How long, O HASHEM, will I cry out and You not hear me; [how long] will 
ns I cry out to You [regarding] injustice and You not save? 3 Why do You allow me 
Justice? io see iniquity and You look at evil deeds, with robbery and injustice before me, 
while the one who carries strife and contention still remains? 4 That is why the 
Torah is weakened and justice never emerges. Since the wicked surround the 

righteous, therefore justice emerges distorted. 


The terrible 5 Look among the nations and observe, and be utterly astounded; for 
Chaldeans [God] is bringing about an occurrence in your days that you will not believe 
when it is related. § For behold, | am establishing the Chaldeans, that bitter 
and impetuous nation that will go across the breadth of the earth to possess 
dwelling places that are not its own. ° It is awesome and terrifying; its 
judgment and its burden go forth from it. ® Its horses are swifter than 
leopards and fiercer than wolves of the evening, and its horsemen are fleet. 
Its horsemen will come from afar; they will fly like an eagle hastening to eat. 
3 It comes entirely for plunder; the eagerness of their faces is like the east 
wind; and it will gather captives like the sand. ' It scoffs at kings, and 
officers are its sport. It laughs at every stronghold; heaping up earth and 
capturing it.* |! Then a spirit will come and pass over it, and it will incur guilt 
[by saying] that its god gave it strength. 
Apleato Are You not from the beginning of time, O HASHEM my God, my Holy One? 
God jet us not die! O HASHEM, You have ordained him for judgment; O Stronghold, 
You have established him to chasten [us]. * 3 [Your eyes] are too pure to see evil 
and You cannot look upon wrongdoing. Why, then, do You look upon betrayers? 
[Why do] You remain silent when a wicked man swallows up one more righteous 
than he? ™ You have made man like the [helpless] fish of the sea, like creeping 
things without a ruler. '° He brings them all up with a fishhook; He catches them 
in his net and he gathers them in his trawl; therefore he rejoices and exults. 
16 Therefore, he sacrifices to his net* and bums incense to his trawl, for through 
them his portion is fat and his food is plentiful. '’ Shall he therefore empty his net, 
to slay nations continuously, without compassion? 


2 1 | will stand upon my watch and take my place at the siege, and ! will wait to 
God answers see what He will speak to me and what | can answer my reproof. * 

2 And HASHEM answered me and said, “Write the vision and clarify it upon 
tablets, so that a reader may read it swiftly. > For there is yet another vision about 
the appointed time; it will speak of the End and it will not deceive. Though it may 
tarry, await it, for it will surely come; it will not delay. 


Nebuchad- 4 Behold, his* soul is defiant; it is unsettled in him. But the righteous per- 
nezzar son shall live through his faith. 5 The [man of] wine* also acts treacherously; 
advances 


he is an arrogant man and does not stay at home. He has widened his soul 
like the grave and, like death, he is not satisfied. He gathered unto himself 
all the nations and assembled unto himself all the peoples. © Shall all of these 
not take up a parable about him and a metaphor; [and] riddles regarding him? 
One will say, ‘Woe to him who amasses that which is not his. How long [can 
he go on]? He burdens himself heavily with thick mud.’* 7 Will those who 
would bite you not rise up suddenly? And [will] those who would cause you 
to tremble [not] awaken? You will be plunder for them! ® Because you have 
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1:1. According to Seder Olam, Habakkuk prophesied in 
the time of the very wicked King Manasseh of Judah (see 
Nahum 1:1). The prophet alternates between prayer on 
behalf of the persecuted Jews and prophecy of the 
downfall of their future Babylonian conqueror. 

1:10. The Babylonian army builds a mound from which 
it storms the fortress. 

1:12. The conqueror may attribute his success to an idol; 
we, however, know that You have allowed Babylonia to 
punish us; but let us not be wiped out! 


1:16. He sacrifices to his idols, whom he credits with 


granting him the means (“nets”) of his success. 


2:1, Habakkuk anticipates an answer to those who chal- 
lenge him with the questions he raised in Chapter 1. 


2:4, The Babylonian king's. 


2:5. Like a man whose confidence is bolstered by alco- 
hol, Nebuchadnezzar continuously leaves home to em- 
bark on ambitious expeditions of conquest and pillage in 
foreign lands (Ibn Ezra). 


’ 2:6, His ill-gained fortune will prove to be nothing but a 


heavy burden of sin (Rashi). 


1393 / HABAKKUK 2:9-3:10 


Israel has 
eamed its 
punishment 


Treacherous 
enemy 


God's wrath 


LATER PROPHETS 


pillaged many nations, all the remnants of the nations will pillage you, for the 
blood of men [that you spilt] and the robbery of the land, the city* and all 
its inhabitants. 

9 Woe to him who gains evil profit for his house, so that he may set his nest 
up high to be rescued from the grasp of evil. °° You have counseled shame 
for your house by cutting off many peoples, and you have sinned against 
your soul. | For a stone will cry out from the wall and a sliver will answer 
it from the beams. * 

12 Woe to him who builds a city with bloodshed and establishes a city with 
iniquity. 13 Behold, is it* not from HASHEM, Master of Legions, that the 
peoples will toil for the fire, and the nations will weary themselves for 
nothingness? ™ For the earth will be filled with knowledge of HASHEM's glory, 
as the waters cover the seabed. 

15 Woe to him who gives his fellow to drink: * You gather your anger and 
intoxicate [them] so that you may look upon their nakedness. 1° You are 
sated more with shame than with glory. You too will drink and become 
confounded; the cup of HASHEM's right hand is turned upon you, and the 
vomit of shame will cover your glory. For the robbery of Lebanon* will 
inundate you, and the plunder [done] by [your] animals will destroy you, 
because of the blood of men [that you spilt] and the robbery of the land, the 
city and all its inhabitants. 

18 Of what avail is the graven image that its maker has carved, the molten 
image or teacher of falsehood, that its maker should place his trust in it to 
make mute idols? 

19 Woe to him who says to wood, ‘Wake up!’ and to silent stone, ‘Arise!’ 
Will it teach? Behold, it is coated with gold and silver and there is no spirit 
within it. °° But HASHEM is in His holy Sanctuary; let all the world be silent 

before Him.” 


/ A prayer of Habakkuk the prophet, for erroneous utterances: * 


2 O HAsHeM, | have heard Your news [of impending exile]; | was afraid. 
O HASHEM, in the midst of the years, keep Your accomplishment alive; 
in the midst of the years, make it known. * 
In wrath, remember to be merciful. 
3 God came from the south; the Holy One from Mount Paran, Selah!* 
His glory covered the heavens His praise filled the earth. 
4A glow was like the light [of day]; rays of light [came] from His hand 
to [Israel]; and there His hidden strength [was revealed]. 
5 Before Him went a plaque; pestilence went forth as He advanced. * 
$ He stood and measured out the land;* He looked and dispersed nations. 
Everlasting mountains were smashed, eternal hills were laid low; 
for the ways of the world are His. 
7 Because of four] iniquity | saw the tents of Cushan; 
the curtains of the land of Midian trembled. * 
8 Was HASHEM angry with the rivers; 
was Your wrath with the rivers, or Your fury against the Sea? 
Rather You rode upon Your horses, Your chariots were [our] salvation. * 
9 Your bow bared itself; the oaths to the tribes, an enduring word. 
You split open the earth with rivers. * 
10 Mountains saw You and shuddered; a stream of water flowed. 


נביאים אחרונים 
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2:8. Jerusalem (Targum). 

2:11-12. The very stones and beams of your house 
testify that you built your house through bloodshed and 
plunder. 

2:13. The retribution. 

2:15-16. The enemy gained the friendship of Israel, and 
then treacherously “intoxicated” her with a potent brew 
of suffering. His intent was not for gain, but to gloat over 
the “shame” imposed upon Israel. 

2:17. A poetic name for the Land of Israel (Radak) or the 
Temple (Targum). 

3:1. Habakkuk had protested God's strict judgment 


against the sinners of Israel (1:4,14). Now he expresses 


his regret for those “erroneous utterances” (Rashi). 


3:2. During the long years of exile, keep Israel alive, for 
the nation is Your “accomplishment” on earth. “Make 


ה PT‏ הֲבַנְהָרִים חָרָה יהוֹה Ox‏ בַּנְהָרִים JON‏ אִמיבַים עֲבְרָתָךְּ: 
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known” Your promise to preserve them (Leviticus 26:44) 
no matter how grievously they may have sinned (Radak). 
3:3. Mount Seir which is south of Israel. The verse speaks 
of the giving of the Torah at Sinai (see Deuteronomy 
33:2). 

3:5. When the Israelites entered their land, pestilence 
and disease helped them subdue the Canaanite nations 
(Ibn Ezra). 

3:6. God assigned portions of the land to the Jews (lbn 
Ezra). 

3:7. See Judges 3:7-11 and Chs. 6-7. 

3:8. A reference to the splitting of the Sea of Reeds 
(Exodus Ch. 14) and the Jordan (Joshua Ch. 3). God split 
the waters as if He were a Savior riding to save Israel. 
3:9. In the Wilderness, God provided water to the Is- 
raelites. 
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The depth raised its voice, and the heights [of Heaven] raised their hands. * 
1 The sun and the moon stood still in their abodes. * 
[Israel] would travel by the light of Your arrows, 
by the lightning flash of Your spear. 
12 In fury You trod the earth; in anger You trampled nations. 
13 You went forth to save Your people, to save Your anointed one. 
You crushed the head of the house of the wicked, 
laying bare from the foundation to the neck, * Selah! . 
With his own staffs You pierced the head of his outspread troops, 
who came storming to scatter me. 
Their joy came when they could devour a poor man in secret. 
'5 You trampled [them] in the sea with Your steed-like [clouds], 
with mountains of abundant water. 
1 | heard and my innards shuddered; my lips quivered at the report. * 
Rot came into my bones and I shuddered in my place; 
because the time I should have rested will become a day of distress, 
for a people to come up with its troops. 
"” For the fig tree blossoms not; there is no fruit on the grapevines; 
the labor of the olive trees has failed and the fields do not yield food; * 
the sheep are cut off from the fold and no cattle are in the stall. 
18 But as for me, in HASHEM will I rejoice; 
I will exult in the God of my salvation. 
19 HASHEM/ELOHIM, the Lord, is my strength. 
He makes my legs [as swift] as harts; 
and He leads me upon my high places. 
To the conductor, [for accompaniment] with my songs. 


3:17. This famine represents the distress that will or the Messianic-age war of Gog and Magog (Radak), or 
prevail at the time described by Habakkuk. This is the Roman destruction of the Second Temple {Abar- 
either the time of the downfall of Babylonia (Targum), banel). 
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3:10. God's glorious deeds were praised on earth and in 3:13. You toppled their walls and their tall “neck”-like 


Heaven. towers. 
3:11. At Gibeon (see Joshua Ch. 10). 


3:16. About the events alluded to in the next verse. 
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1 "The word of HASHEM that came to Zephaniah, son of Cushi, son of Gedaliah, 
son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, * king 
of Judah: 


2 | will utterly destroy everything from upon the face of the land — the word 
of HASHEM. 3] will destroy man and animal; | will destroy the bird of the sky 
and the fish of the sea and the stumbling blocks of the wicked;* and I will 
cut off mankind from the face of the land — the word of HASHEM. 41 will 
stretch out My hand against Judah and against all the inhabitants of 
Jerusalem; and | will cut off from this place any remnant of the Baal and the 
memory of the ministers with the priests; > and those who prostrate them- 
selves on the roofs to the heavenly host, and those who bow down and 
swear to HASHEM and [then] swear by their king;* © and those who have 
turned back from following HASHEM and those who have not sought HASHEM 
nor inquired after Him. 

7 Be silent before the Lord HASHEM/ELOHIM, for the day of HASHEM is near! 
For HASHEM has prepared a slaughter; He has invited His guests. ® And it will 
happen on the day of HASHEM's slaughter that | will deal with the officials and 
the king's sons and all who wear foreign garments. * 9 And | will deal with 
all those who leap over the threshold* on that day, [and with] those who fill 
the houses of their masters with injustice and deceit. 

10 On that day — the word of HASHEM — there will be a sound of an outcry 
from the Fish Gate* and a wail from the second gate, and of a great 
catastrophe from the hills. ™ Wail, O inhabitants of Maktesh, for the entire 
people of Canaan * has been destroyed; all those laden with silver have been 
cut off. 

12 It will be at that time that I will search Jerusalem with candles and | will 
deal with the men who are settled on their lees, * who say in their heart, 
‘HASHEM will not do good, and will not do evil.’ > Their wealth will give way 
to plunder and their houses to desolation; they will build houses, but will not 
dwell in them; they will plant vineyards, but not drink their wine. 4 The great 
day of HASHEM is near, it is near and hastens greatly, the sound of the day 
of HASHEM, when the mighty warrior cries out bitterly. 15 A day of fury is that 
day, a day of trouble and distress, a day of destruction and desolation, a day 
of darkness and blackness, a day of cloud and thick cloud, a day of 
trumpet and battle cries against the fortified cities and against the high 
towers, ™ I will lay siege against the people, and they will go about like the 
blind* for they have sinned against HASHEM. Their blood will be spilled out 
like dust and their flesh like dung. ® Even their silver, even their gold will not 
be able to rescue them on the day of HASHEM’s fury; in the fire of His zeal the 
entire land will be consumed; for He will make an end, an abrupt one, of all 
the inhabitants of the land. 


1 | mprove yourselves and improve each other, O nation without desire: * 

2 before the decree is bom, the day you will become like chaff; before 
HASHEM’s burning wrath comes upon you; before the day of HASHEM's anger 
comes upon you. 3 Seek HASHEM, all you humble of the land who have 
fulfilled His law; seek righteousness, seek humility. Perhaps you will 
be concealed on the day of HASHEM’s anger. 4 For Gaza will be deserted; 
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1:1. During Josiah's reign (if Kings 21:24-22:30), 1:10. A gate in the wall of Jerusalem; the second gate 
Jeremiah prophesied in the public marketplaces, Zepha- was called the Birds’ Gate (Rashi). 
niah in the synagogues, and Huldah (see I Kings 22:14) 3.11. The Jews, who have adopted the degenerate prac- 


for the women (Radak). tices of their Canaanite predecessors (Targum). 

1:3. That is, their false deities (Rashi). 1:12. Like wine sitting tranquilly on its lees, complacent 
1:5. “Their king” refers to their idols, whose name they people sit around and say that God does not reward or 
used to lend credence to their oath (Rashi). punish. 

1:8. In imitation of the ways of idolaters (Rashi). 1:17. They will wander aimlessly, vainly seeking shelter. 
1:9. An idolatrous ritual [see / Samuel 5:5] (Targum). 2:1. You lack desire to become closer to God. 
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God will 
uproot His 
enemies 


Delayed 
salvation 


and Ashkelon become a wasteland; they will drive out Ashdod’s residents 
at noon; and Ekron will be uprooted. * 

5 Woe to the inhabitants of the seacoast, the nation of the Cherethites! The 
word of HASHEM is against you, O Canaan, land of the Philistines, * and I will 
destroy you, without an inhabitant. § The seacoast will be an abode for 
shepherds and sheepfolds. 7 It will be a portion for the remnant of the House 
of Judah; upon which they* will graze. In the houses of Ashkelon they will 
lie down in the evening, for HASHEM, their God, will remember them and will 
return their captivity. 

8 | have heard the taunt of Moab and the jeers of the Children of Ammon 
who taunted My people, and expanded [their territory] along their border. 
3 Therefore, as I live — the word of HASHEM, Master of Legions, God of Israel 
— [I swear] that Moab will be like Sodom and the Children of Ammon like 
Gomorrah, a rustling thornbush, a salt mine, a desolate wasteland forever. 
The remnant of My people will loot them and the remainder of My nation will 
inherit them. © This they shall have in place of their haughtiness, for they 
taunted and boasted over the people of HASHEM, Master of Legions. 
11 HASHEM will be fearsome unto them, for He will enfeeble all the powers of 
the earth. And they will prostrate themselves to Him, each man from his 
place, all the islands* of the nations. 

12 You, too, Cushites, you are slain by My sword. 

13 He will stretch out His hand towards the north, and He will destroy 
Assyria; he will make Nineveh a wasteland, arid as the desert. Herds will 
lie down in its midst, every nation’s beasts; both owls and bitterns will lodge 
in its capitals, [their] voice will sing out in the window; desolation will be in 
its doorway, for the cedarwork will be removed. ' This * is the exultant city 
that dwelt in security; that said in its heart, ‘Only I, and besides me, nothing.’ 
How did it become desolate, a resting place for the beast? Everyone who 
passes by it will whistle and wave his hand. * 


oe to the filthy and polluted one, the City of Oppression. * 2 It did not 

listen to the voice [of the prophets]; it did not accept chastisement; it 
did not trust HASHEM; it did not draw near to its God. 3 Its princes in its midst 
are roaring lions; * its judges are wolves of the evening, they do not leave a 
bone for the moming; * its prophets are impetuous, men of rebellion; its 
priests have desecrated the sacred; they have robbed the Torah. * 5 HASHEM, 
the Righteous One, is within it; He commits no corruption. Morning after 
morning, He brings His judgment to light, it does not fail, but the corrupt 
one* knows no shame. ®I have eliminated nations, their towers have 
become desolate; | have destroyed their streets without passerby; their 
cities have become ruins, without people, so there is no inhabitant. 7 | said, 
Just fear Me, accept chastisement,’ so that her Abode* would not be 
terminated, despite all that | have ordained upon her. But [instead] they 
arose early and corrupted all their deeds. 

8 Therefore, wait for Me * — the word of HASHEM — for the day when | will 
arise to plunder [them]. For My judgment will be to assemble nations, to 
gather kingdoms, to pour My fury upon them, all My burning wrath; for with 
the fire of My jealousy the entire earth will be consumed. ° For then | will 
change the nations [to speak] a pure language, * so that they all will proclaim 
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2:4. The verse mentions the four main Philistine cities. 
God's wrath will be poured out against them, as well, on 
the Day of Judgment (Radak). 

2:5. See Joshua 13:3. 


2:7. The Jewish people, portrayed here as sheep of a 
flock (Radak). 


2:11. A metaphor for far-flung places. 


2:15. Nineveh. 
“And wave his hand” in gestures of amazement. 
3:1. Zephaniah reverts to the topic of Jerusalem. 


3:3. Preying on the underprivileged. 


3:4, By not fulfilling their duty to teach the people. 

3:5. The dishonest judges of Jerusalem are not ashamed 
to corrupt justice, despite God's presence in its midst. 
3:7. Jerusalem's Temple and all the other blessings God 
ordained for it. 

3:8. Because of the sins listed above, salvation will not 
come for along time, and you will have to wait for the day 
when God plunders the nations that oppressed Israel 
(Abarbanel). 

3:9. They will no longer speak of idols (Radak). Alterna: 
tively, they will speak Hebrew, the pure and holy tongue 
(Ibn Ezra). 
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But Zion 
will yet exult 


LATER PROPHETS 


the Name of HASHEM, to worship Him with a united resolve. '° From the 
other side of the rivers of Cush, My supplicants, groups of My scattered 
ones, will bring My tribute. On that day, you will not be ashamed of all 
your deeds by which you have wantonly sinned against Me. For then | will 
remove from your midst those who exult in your arrogance, and you will no 
longer continue to be haughty on My holy mountain. 2 And | will leave in 
your midst a humble and destitute people, and they will take shelter in the 
Name of HASHEM. 3 The remnant of Israel will not commit corruption, they 
will not speak falsehood, and a deceitful tongue will not be found in their 
mouth; for they will graze and lie down with none to make them afraid. 

14 Sing, O daughter of Zion! Sound the trumpet, O Israel! Be glad and exult 
with all your heart, O daughter of Jerusalem! ° HASHEM has removed your 

judgments; He has cleared away your enemy. The King of Israel, HASHEM, 
is in your midst, you will never again fear evil. 

16 On that day, it will be said to Jerusalem, ‘Have no fear! O Zion, do not 
despair!’  HAsHEM, your God, is in your midst, the Mighty One Who will 
save. He will rejoice over you with gladness; He will be silent * with His love; 
He will be joyful over you with glad song. | have gathered together those 
who have mourned for the appointed time, * they came from you, who had 
carried a burden of shame for it. 1° Behold, at that time | will crush all those 
who afflict you. | will save the cripple, and gather the castoff; and 1 will make 
them for praise and a good name throughout the land of their shame. ?° At 
that time | will bring you fin], and at [that] time ! will gather you; for I will 
make you into a good name and praise among all the peoples of the earth, 
when I return your captives before your eyes, said HASHEM. 


0 צפניה גגידב נביאים אחרונים 
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3:17. He will ignore your past sins and not punish you for the Redemption (Radak); or who mourned Jerusalem's 


them. loss of the pilgrimage festivals (Rashi). 
3:18. Those who mourned for the long delayed festival of 


1403 / HAGGAI 


1:1-2:4 LATER PROPHETS 


1 


1 Jr the second year of King Darius, * in the sixth month, * on the first day of the 

month, the word of HAsHEM came by the hand of Haggai the prophet to 
Zerubbabel son of Shealtiel, governor of Judea, and to Joshua son of Jehozadak, 
the Kohen Gadol, saying: ? “Thus said HASHEM, Master of Legions: This nation has 
said, ‘The time has not yet come!’ [But I say] ‘It is the time for the Temple of 


3 And the word of HASHEM came by the hand of Haggai the prophet, saying: * 


4 Is this a time for you yourselves to sit in your paneled houses, while this 
House is in ruins? * 5 So now, thus said HASHEM, Master of Legions: Set your 
heart to [consider] your ways! § You have sown much but bring in little; eat- 
ing without being satisfied, drinking without quenching thirst, dressing, yet 
no one is warmed; and whoever earns money earns it for a purse with a hole. 

? Thus said HASHEM, Master of Legions: Set your heart to your ways! ® Go 
up to the mountain and bring wood and build the Temple; | will be pleased 
with it and | will be honored — said HASHEM. ° You looked for much [produce] 
but, behold, it is little; you bring it home and | blow* upon it. Why is this?! 
— the word of HasHem, Master of Legions — because of My Temple which 
is ruined, while you run, each to his own house. °° Therefore, because of you, 
the heavens withhold from [giving] dew, and the land withholds its produce. 
1 have declared a drought upon the land and upon the mountains and upon 
the grain and upon the wine and upon the oil and upon whatever the earth 
brings forth and upon the [many] people and upon the animal and upon all 


12 And so Zerubbabel son of Shealtiel and Joshua son of Jehozadak, the Kohen 
Gadol, and the entire remnant of the people listened to the voice of HASHEM their 
God and to the words of Haggai the prophet, according to what HASHEM their God 
had sent him [to prophesy], and the people feared before HASHEM. '3 And Haggai, 
the agent of HASHEM, in the agency of HASHEM, spoke to the people, saying, “Iam 


14 HASHEM aroused the spirit of Zerubbabel son of Shealtiel, the governor of 
Judea, and the spirit of Joshua son of Jehozadak, the Kohen Gadol, and the spirit 
of the entire remnant of the people, and they came and did work on the Temple 
of HASHEM, Master of Legions, their God, 5 on the twenty-fourth day of the 


1 In the seventh [month], * on the twenty-first of the month, the word of HASHEM 
came through Haggai the prophet, saying: 2 “Speak, now, to Zerubbabel son 
of Shealtiel, governor of Judea, and to Joshua son of Jehozadak, the Kohen 


3 Who is left among you who remembers this Temple in its original glory, * 


(See Appendix A, 
timeline 5} 
HASHEM ta be rebuilt!’ ” 
Resume the 
construc- 
tion... 
.. or suffer 
drought 
the toil of [your] hands. 
Zerubbabel 
and Joshua 
obey 
with you — the word of HASHEM.” 
month, in the sixth [month], in the second year of King Darius. 
2 
Gadol, and to the rest of the people, saying: 
Be 
encouraged 


and how do you view it now? Is it not like nothing in your eyes? 4 So now, 
be strong, O Zerubbabel — the word of HASHEM — and be strong, Joshua 
son of Jehozadak, the Kohen Gadol, and be strong, the entire people of the 
land — the word of HASHEM — and fulfill, for | am with you — the word of 
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leaders. This prophecy is for the people. 


1:4. Since the construction of the Temple had been 
stopped for a long time, the people had given up hope of 
reversing that status. Haggai’s prophecy was meant to put 
an end to this lethargy. 


1:9. [ will scorch the grain with hot winds. 

2:1. The month of Tishrei. The twenty-first of Tishrei ts 
the seventh day of the Succos festival. 

2:3. The First Temple, prior to its destruction by the 
Babylonians, seventy years ago. 


«e§ Haggai, Zechariah and Malachi, the last three proph- 
ets, were among the one hundred and twenty members of 
the Great Assembly fa211a7 nga wx], the body that led 
the Jewish people during the early years of the Second 
Temple era. The Assembly was headed by Ezra and 
included other such Scriptural leaders as Zerubbabel and 
Joshua the Kohen Gadol (a nephew of Ezra); Nehemiah, 
Seraiah, Reelaiah and Mordechai-bilsham [see Ezra 2:2]; 
and Daniel, Chananiah, Mishael and Azariah [see Daniel 
1:6] (Rambam, Intro.; Rashi, Avos 1:1). 

1:1. Darius was the king of Persia (see Ezra 4:24-5:1). 


According to the Midrash, he was the son of Ahasuerus 
and Esther (Vayikra Rabbah 13:4). He sanctioned and 
encouraged the construction of the Second Temple, 
which had begun in the days of Cyrus (Ezra Ch. 3), but was 
subsequently discontinued for eighteen years. This Dar- 
ius should not be confused with Darius the Mede, who 
conquered Babylonia and ended the dynasty of Neb- 
uchadnezzar. 
The sixth month is Elul. 


1:3. The prophecy of verse 2 was intended solely for the 
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Temple 


2:5-23 LATER PROPHETS 
Hasnem, Master of Legions — ° the matter [of the covenant] that | sealed with 
you when you went forth from Egypt. My spirit remains in your midst; do 
not be afraid. § For thus said HASHEM, Master of Legions: There will be one 
more; it is a small one. * | will shake the heavens and the earth and the sea 
and the dry land. 7 | will shake all the nations, and the precious things of all 
the nations will arrive here,* and | will fill this Temple with glory, said 
Hasnem, Master of Legions. ® Mine is the silver and mine is the gold — the 
word of HASHEM, Master of Legions. 9 The glory of this latter Temple will be 
greater than [that of] the first, said HASHEM, Master of Legions; and | will 
grant peace to this place — the word of HASHEM, Master of Legions.” 


10 On the twenty-fourth of the ninth [month], * in the second year of Darius, the 
word of HASHEM came to Haggai the prophet, saying: " “Thus said HASHEM, Mas- 
ter of Legions: Inquire, now, for a ruling from the Kohanim, saying, ' ‘If a person 

ls it defiled? carries ritually defiled flesh in the corner of his garment, and then he touches bread 
with his [garment's] corner, and [the bread touches] stew, and [the stew touches] 
wine or oil or any other food — does [that food] become defiled?’ "* 

The Kohanim answered and said, “No.” 

13 Haggai said, “If one who touched a dead person would touch all of these, 
would it become defiled?” 

And the Kohanim answered and said, “It would become defiled.” 

14 Haggai spoke up and said: 


beginning 


Zerubbabel 


So is this people and so is this nation before Me — the word of HASHEM — 
and so is all their handiwork: what they offer there will be defiled. * '° But 
nevertheless, * consider [the situation] from this day and previously, before 
stone was placed upon stone in the Sanctuary of HASHEM, '§ when they 
would come to a grain heap of [what should have been] twenty [units] but 
was [only] ten; * [when one would] come to the winepress to draw out fifty 
[units] from the pit, but there were [only] twenty. 1” | had struck you with 
blast and blight and hail, upon all your handiwork, yet you are not [returning] 
to Me — the word of HASHEM. '8 Set now your heart [to consider] from this 
day and before, from the twenty-fourth of the ninth [month], [back] to the 
day when the foundations of the Sanctuary were laid;* set your heart [to 
consider]: !9 Is there any more seed in the silo? Even the grapevine and the 
fig tree and the pomegranate tree and the olive tree have not borne [their 
fruit], But from this day on 1 will provide blessing. * 


20 The word of HASHEM came to Haggai a second time on the twenty-fourth of 


is chosen the month, saying, °\ “Speak to Zerubbabel, governor of Judea, saying: 


2:18. In the days of Cyrus — see note to 1:1. 


Il am shaking the heavens and the earth. =I will upset the thrones of 
kingdoms and destroy the strength of kingdoms of the nations; * | will turn 
over a chariot and its drivers, and horses and their riders will fall down, one 
by the sword of the other. On that day — the word of HASHEM, Master of 
Legions — | will take you, Zerubbabel son of Shealtiel, my servant — the 
word of HASHEM — and | will make you like [My] signet ring; * for you have 
I chosen — the word of HASHEM, Master of Legions.” 


the hands of the Greeks a few years after this prophecy 


2:19. Because you have resumed the building of the (Rashi). 


Temple. 


2:23. A signet ring never leaves the hand of its owner 


2:22. Referring to the downfall of the Persian empire at (Radak). 


נביאים אחרונים 
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2:6. One more nation will subdue you, the Greeks; but 
their domination will last only a short time (Rashi). 
During the Greek rule, I will cause a major upheaval in 
the land — a reference to the Hasmonean revolt against 
the Greeks and the miracle of Chanukah. 

2:7. People of all nations will bring offerings to the 
Temple at that time. 

2:10. The month of Kislev. 

2:12-13. Since knowledge of the complex laws of ritu- 
ally purity are essential to the functioning of the Temple, 
Haggai tested the Kohanim to see if they had forgotten 


the laws as a result of the exile in Babylonia, when many 


of the laws had not been relevant. Indeed, they did not 
answer all the questions correctly. 

2:14. Haggai reprimanded the Kohanim for being insuffi- 
ciently versed in the laws of ritual purity, thus causing 
defilement of sacrificial foods in the Temple. 

2:15. Despite the above shortcoming, Haggai urged, 
consider what happened before you resumed construc- 
tion of the Temple (Rashi). 

2:16. Haggai repeats the description of the lack of 
prosperity, mentioned in 1:6 and 1.9 above. 
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1 1 Jn the eighth month, * in the second year of Darius, the word of HASHEM came 


Return to 
God 


A strange 
vision 


Plea for 
Jerusalem 


Reassurance 


to Zechariah son of Berechiah son of Iddo, the prophet, saying: 2 HASHEM 
became wrathful with your forefathers, * wrath. 3 Say to [the people]: 


Thus said HASHEM, Master of Legions: Retum unto Me — the word of 
HASHEM, Master of Legions — and J will return unto you, said HASHEM, Master 
of Legions. 4 Do not be like your fathers, to whom the prophets of old called 
out, saying, ‘Thus said HASHEM, Master of Legions: Return, now, from your 
evil ways and from your evil deeds,’ but they did not listen nor pay attention 
to Me — the word of HASHEM. > Your forefathers, where are they? And as for 
the prophets, could they live forever?* § However, My words and My de- 

crees, which I commanded My servants the prophets, did they not befall your 
fathers? They repented and said, ‘Just as HASHEM, Master of Legions, 

thought to do to us, according to our ways and our deeds, so did He with us.’ 


7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, which is the month of Shevat, 
in the second year of Darius, the word of HASHEM came to Zechariah son of 
Berechiah son of lddo, the prophet, saying. * ° I saw [a vision in] the night. There 
was a man* riding upon a red horse, and he was standing among myrtle bushes 
that were ina pool of water; behind him were horses: red, sorrel and white. ° I said, 
“What are these, my lord?" 

The angel* who was speaking to me said to me, “I will show you what these 
are!” °° And the man who was standing among the myrtles spoke up and said, 
“These are the ones whom HASHEM has sent to travel about the earth.” 

1 Then they * spoke up to the angel of HASHEM who was standing among the 


.myrtles and said, “We have traveled about the earth, and behold, all the earth sits 


still and is at rest.” 

12 The angel of HASHEM then spoke up and said, “HASHEM, Master of Legions, 
until when will You not have mercy upon Jerusalem and upon the cities of Judah, 
which You have spurned for these seventy years?”  HASHEM then answered 
favorable things to the angel who was speaking to me, words of comfort. * 

The angel who was speaking to me then said to me: 


Call out, saying, Thus said HASHEM, Master of Legions: | have become 
zealous for Jerusalem and for Zion, a great zeal; % and | am wrathful, a great 
wrath against the complacent nations, who, when I became slightly wrathful, 
augmented the evil. * 8 Therefore, thus said HASHEM: | have returned to 
Jerusalem in mercy; My Ternple will be rebuilt in it — the word of HASHEM, 
Master of Legions — and a plumb line* will be stretched out over Jerusalem.’ 
1 Call out again, saying, ‘Thus said HASHEM, Master of Legions: My cities will 
once again spread out with bounty; HASHEM will have mercy on Zion once 
again and He will choose Jerusalem once again.’ 


1 Then I lifted my eyes and looked, and behold four horns. ? | said to the angel 
who was speaking to me, “What are these?” 
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one and the same (Kara; ibn Ezra); or they are two 
different angels (Radak; Metzudos). 

1:11. They, the other horsemen, told their leader who 
was standing among the myrtles that while Jerusalem 
and the Land of Israel were in ruins, the rest of the world 
was dwelling in tranquility. 

1:13. That message is recorded in verses 14-17 (Radak). 


1:15. When | decreed that a nation be a “rod of pun- 
ishment” for My people, they exceeded their mandate 
and magnified the ordained punishment many times 
over. 


1:16. References to builders’ tools will be used through- 
out. The sense of the verse is that Jerusalem will be 
rebuilt. 


. Zechariah was a contemporary of Haggai (see Haggai 
1:1). Zechariah chastised the people for their lack of 
alacrity in rebuilding the Temple, even though King 
Darius of Persia had given his permission and even 
support to enable them to do so. His prophecies deal with 
the entire period from his own day until the End of Days. 
The commentaries agree that, Zechariah’s prophetic vi- 
sions are so esoteric that many will not be fully under- 
stood until the coming of Elijah the Prophet. 


1:1. The month of Cheshvan. 


1:2. That is, the Jews who lived at the time of the 
destruction of the Temple. 

3:5. When | ask you, “Where are your fathers now?” you 
may counter, “The prophets died, as well!” My answer is 
that the prophets died natural deaths. But your fore- 
fathers suffered brutal death and exile, exactly as the 
prophets had foretold (Rashi). 

1:7. That is, he was “to say” (to relate) his vision to the 
people. 

1:8-9. Either the “man” (v. 8) and the “angel” (v. 9) are 
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harass him (Rashi). 


will join in 


Protection 
against the 
Satan 


And he said to me, “These are the horns that dispersed Judah, Israel and 
Jerusalem.” 

3 HASHEM then showed me four carpenters. 4 | asked, “What are they coming to 
do?” 

And He spoke, saying, “These horns that dispersed Judah, [humiliating them] 
until no man could raise his head — so these [carpenters] have come to terrify 
them, to cast down the horns of the nations who raise a horn against the 
[populace of the] land of Judah, to disperse it.”* 

5 Then I raised my eyes and looked, and behold, there was a man, and in his 
hand was a measuring line. ° ] asked, “Where are you going?” 

And he answered me, “To measure Jerusalem, to see how wide its breadth and 
how long its length.” ’ Just then the angel* who was speaking to me was going 
forth, and another angel was going forth toward him. ® He said to him, “Run, 
speak to that young man over there, saying: 

Jerusalem will be settled beyond its walls, because of the multitude of 
people and livestock within it.* 9 And | will be for it — the word of HASHEM 
— a wall of fire all around and for glory will I be in its midst. °° Woe! Woe! 
Flee from the land of the north!* — the word of HASHEM — for I have 
scattered you like the four directions of the heavens — the word of HASHEM. 
" Woe! O fexiles of] Zion, Escape, O you who dwell with the daughter 
Babylonia! For thus said HASHEM, Master of Legions, after glory, * He will 
send me to the nations who despoil you, for whoever touches you touches 
the pupil of his own eye. ' For behold, | am waving My hand against them, 
and they will become spoils to those who had served them; then you will 
know that HASHEM, Master of Legions, has sent me. 

14 Sing and be glad, O daughter of Zion! For behold, lam coming and | will 
dwell in your midst — the word of HASHEM. '° Many nations will join 
themselves to HASHEM on that day, and they will become a people unto 
Me; and | will dwell in your midst. Then you will know that HASHEM, 
Master of Legions, has sent me to you. 1° HASHEM will take Judah as His 
heritage, His portion upon the Holy Land, and He will choose Jerusalem 
again. ™ Be silent, all flesh, * before HASHEM, for He is aroused from His holy 
abode!” 


hen He showed me Joshua, the Kohen Gadol, standing before the angel of 

HASHEM, and the Satan was standing on his right to accuse him.* 2 [The 
angel of] HASHEM said to the Satan, “May HASHEM denounce you, O Satan! May 
HASHEM, Who chooses Jerusalem, denounce you! Indeed, this [man] is like a fire- 
brand saved from a fire!”* 3 But Joshua was dressed in filthy garments* as he 
stood before the angel. 4 [The angel] spoke up and spoke to those standing before 
him, saying, “Remove the filthy garments from upon him!” Then he said to [Jo- 
shual, “See, | have removed your iniquity from upon you, and dressed you with 
clean attire.”* > Then | said, “Let them put a pure turban on his head.” So they put 
a pure turban on his head and they dressed him in [clean] garments, while the 
angel of HASHEM [remained] standing. 5 The angel of HASHEM then warned 


3:4. The angel commanded that Joshua's sons leave 


3:3. There was a “stain” on Joshua's family — his own 
sons had married non-Jewish wives [see Ezra 10:18] 
(Targum, Radak). 


their forbidden wives; with the filthy garments removed 
from him, Joshua’s innate righteousness was no longer 
blemished (Rashi). 
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-- 


2:4. The four horns represent the “Four Kingdoms” — 
Babylonia, Persia-Media, Greece, Rome — that would 
persecute Israel, until the final Messianic Redemption. 
The four carpenters are the successive conquerors who 
would conquer those kingdoms. The fourth and final 
carpenter will be King Messiah (Radak). 


2:7. The “man” with the line (Rashi). 


2:8-9. The “new” angel told the one with the rope to 
measure Jerusalem, and to explain to the young man, 
i.e., Zechariah, that there was no reason to know the city’s 
dimensions, because its population would grow continu- 
ously, and expand beyond its walls. Instead of an actual 
wall, the people would be protected by a Divine wall of 
fire. 


2:10. Babylonia (see Jeremiah 1:14). 

2:12. After God gives you the glory described in verse 9, 
He will send His prophet to punish your former persecu- 
tors. 

2:17. Be silent, all wicked nations, for HASHEM is coming 
to avenge your oppression of Israel. 

3:1. The confrontation between Joshua and Satan repre- 
sents the contention between the Jews who were trying to 
rebuild the Temple and the local chieftains, who tried to 
halt the construction, as described in the fourth chapter 
of Ezra (Radak). 

3:2. Joshua survived the Babylonian exile and, against 
all odds, returned to Jerusalem. This is an indication of 
his holiness and righteousness, and hence you should not 
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LATER PROPHETS 


The Kohen Joshua, saying, * “Thus said HASHEM, Master. of Legions: If you go in My 


Gadol at his ways, and if you will safeguard My watch, and you also administer My 


4 


Vision of the 
menorah | said, “I see and behold — there is a menorah [made entirely] of gold with its 


Post Temple, and you will also guard My courtyards, then | will grant you strides 
among these [angels] who stand here.* ° Listen, now, O, Joshua, the Kohen 
Gadol: you and your companions who are sitting before you, for they are men 
[worthy] of a miracle — for behold, | am bringing My servant, Zemah [the 
flourishing one].* 9 For behold, the [foundation] stone that I have placed 
before Joshua — seven eyes toward one stone;* behold | am engraving its 
adornment — the word of HasHEM, Master of Legions — and I will remove the 
iniquity of that land on one day. ' On that day — the word of HASHEM, Master of 
Legions — each man will invite his fellow beneath the vine and beneath the fig 
tree.”* 


hen the angel who was speaking with me returned and woke me, as a man 
is awakened from his sleep. ? He said to me, “What do you see?” 


bowl on its top; its seven lamps are upon it, and there are seven ducts for feach 
of] the lamps on its top. * 3 There are two olive trees over it, one at the right of the 
bowl and one on its left.” 41 spoke up and said to the angel who was speaking to 
me, saying, “What are these, my lord?” 

5 The angel who was speaking to me answered, and said to me, “Do you not 
know what these are?” 

And I said, “No, my lord!” 


Only through © He spoke up and said to me, saying, “This is the word of HASHEM to Zerubab- 


My spirit bel, saying, ‘Not through army and not through strength, but through My spirit, 


said HASHEM, Master of Legions.'* 7 Who are you, O great mountain? Before 
Zerubbabel [you will] become a plain! He will bring out the cornerstone, with 
cheers of ‘Grace! Grace!" for it."* 

8 The word of HASHEM then came to me, saying, 9 “The hands of Zerubbabel laid 
the foundations of this Temple and his hands will complete it; then you will know 
that HASHEM, Master of Legions, has sent me to you. '° For who is scornful on the 
day of small things? * They will rejoice when they see the stone of the plumb line 
in the hand of Zerubbabel, [building] seven times as much. The eyes of HASHEM 
— they scan the whole world!”* 

11 | then spoke up and said to him, “What are these two olive trees, on the right 
of the menorah and on its left?” Ispoke up a second time and said to him, “What 
are the two clusters of olives that are next to the two golden presses, which are 
pouring golden [oil] from themselves?” 
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He spoke to me, saying, “Do you not know what these are?” 


The two And I said, “No, my lord!” 


anointed “He said, “These are the two anointed men who are standing by the Lord of 


men all the land."* 


5 ! nce again | raised my eyes and looked, and behold, a scroll was flying. ? He 
said to me, “What do you see?” 


remembered the magnificence of the First Temple 
(see Ezra 3:12, Haggai 2:3), but eventually, the building 
would be seven times more imposing than it is now 
(Rashi). 

And its builder is Zerubbabel, whom God has chosen 


from all people of the world, as the one fit to execute this 
task (Rashi). 

4:14. Zerubbabel (scion of King David) and Joshua the 
Kohen Gadol. Originally, both a king and a Kohen Gadol 
were anointed. 


3:7. You will be granted eternal life among the angels in 
the afterworld (Targum). 

3:8. To Joshua and his great companions, the angel 
gave the welcome assurance that God's flourishing ser- 
vant — either Zerubbabel (fbn Ezra; Radak) or the Mes- 
siah (Targum) — will complete the rebuilding of the 
Temple. 

3:9. When God brings about the construction of the 
Temple, its cornerstone will, figuratively, have all eyes 
upon it and be adorned with beautiful engravings. 

3:10. An indication of the prosperity and tranquility that 
will prevail at that time. 

4:2. The oil from the bowl flowed through seven ducts 
into each of the lamps. 


4:6. Just as the olive trees in the vision produce oil 
because that is what God created them to do, so Israel 
would rebuild the Temple because that is what God 
wanted. They did not succeed because of their army or 
their strength, but because God inspired Darius with a 
spirit of kindness that provided the initiative for the 
construction and a major part of the needed supplies 
(Rashi). 

4:7. All obstacles and opponents facing Zerubbabel will 
be cleared away, and the people will cheer him on as he 
puts his tools of construction to work (Rashi). 


4:10. The Second Temple was a humble structure 
compared to the Temple of Solomon. Laying its foun- 
dation was a disappointing experience for those who 
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Retribution to 
the wicked 


Let the exiles 
contribute 


LATER PROPHETS 


! answered, “I see a flying scroll: twenty cubits its width and ten cubits its 
length. "* 

3 He said to me, “This is the curse that is going out over the surface of the whole 
land. For [heretofore] anyone who steals has been absolved of such a curse; * and 
everyone who swears [falsely] has been absolved of such a curse. 4 | have taken 
it out [the curse] — the word of HASHEM, Master of Legions — and it shall enter 
the house of the thief and the house of the one who swears falsely in My Name, 
and it shall lodge within his house and annihilate it, with its wood and stones." 

5 Then the angel who was speaking to me went forth and said to me, “Raise 
your eyes and see what this emerging thing is."* 

$1 said, “What is it?” 

And he said, “This is an ephah* that is emerging.” And he said, “This, 
[because] their [greedy] eyes are in all the land.” ? Then, behold, a block of lead 
was being lifted,* and this one woman was sitting inside the ephah. 8 And he 
said, “This [woman] is Wickedness,” and he threw her into the ephah and threw 
the lead weight into her mouth. 

9 Then I raised my eyes and looked, and behold two women were emerging 
with wind in their wings, for they had wings like a stork’s wings, and they lifted 
the ephah between the earth and the heavens. ] said to the angel who was 
speaking to me, “Where are they taking the ephah?" He said to me, “To build 
her a house in the land of Shinar; * it will be established, and she will be set down 
there on her base.” 


\ Once again | raised up my eyes and saw, and behold, four chariots* were 
emerging from between two mountains, and the mountains were mountains of 
copper. ? In the first chariot there were red horses, in the second chariot there were 
black horses, 3 in the third chariot there were white horses, and in the fourth 
chariot there were spotted, gray horses. * | spoke up and said to the angel who 
was speaking to me, “What are these, my lord?" 

5 The angel answered and said to me, “These are going out [to] the four 
directions of the heavens, from standing before the Lord of all the earth. § [The 
chariot] within which are the black horses . . . they are going forth to the land of 
the north, and the white ones went forth after them; the spotted ones went forth 
to the land of the south. ? The gray ones went forth and asked to go, to travel, 
through the world: He said, ‘Go, travel through the world,’ so they traveled 
through the world.” 

8 He then summoned me and he spoke to me, saying, “See, the ones going out 
to the land of the north have allayed My anger in the land of the north."* 

9 The word of HASHEM came to me, saying, ! “Take from the exiles — from Hel- 
dai, from Tobijah and from Jedaiah. Come on that day; come to the household of 


” Josiah son of Zephaniah, who have come from Babylonia, * | and take silver and 


gold and make crowns, and place [one of them] on the head of Joshua son of Je- 
hozadak, the Kohen Gadol. * = Say to him, ‘Thus said HASHEM, Master of Legions: 
Behold, there is a man, his name is Zemah, * and he will flourish in his place; 
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many commentators, they represent the four kingdoms 
that had dominion over Israel after the destruction of the 
Temple — Babylonia, Persia-Media, Greece and Rome. 

6:8. They brought punishment upon the land of the 
north, i.e., Babylonia, thus alleviating My anger against 
them. Then, Jews in that realm would be safe (fbn Ezra). 


6:10. All those mentioned in this verse come from 
Babylonia. 

6:11. These men had contributed gold and silver for the 
Temple. Zechariah was to use it to make two crowns 
(Radak). 

6:12. Lit., Flourishing (see 3:8). 


5:2. These are the dimensions of the Sanctuary doorway, 
from which the scroll was emerging (Rashi). 

5:3. Up to now, | have been lenient with sinners, but now 
Iwill begin to carry out the curses written in this scroll. 
5:5. Something else was emerging from the Temple 
(Rashi). 

5:6. A large measuring vessel, to measure out punish- 
ment to the wicked, because their greed has caused them 
to covet whatever they could see (Rashi). 

5:7-11. The ephah and the lead symbolize the sin of false 


weights and measures that led to the exile, in which the 
people were carried off from their land to Babylonia [see 
v. 11] (Kara). 

The woman of “Wickedness” symbolized the state of 
the nation. She would be carried off by an alliance of 
Babylonia and Chaldea, and her very sins would become 
the basis of her seventy-year Babylonian exile (Rashi). 


5:11. Another name for Babylonia (see Genesis 10:10). 


6:1. To carry the decrees of Heaven out to the four 
corners of the earth (Ibn Ezra). According to Targum and 
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.. to build 
the Temple 


7 


Should we 
still mourn? 
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you fast? 


God 
demanded 
kindness... 


.. but they 
refused 


Zeal . 


for Zion 


LATER PROPHETS 


he will build the Sanctuary of HASHEM. He will build the Sanctuary of HASHEM; 
he will bear majesty, * and he will sit and rule upon his throne. The Kohen will be 
upon his own throne, and there will be a disposition of peace between the two of 
them. * The crowns will be a remembrance for Helem, for Tobijah, for Jedaiah 
and for Hen son of Zephaniah in the Sanctuary of HASHEM.’* % People from far 
away will come and build the Sanctuary of HASHEM, and then you will know that 
HASHEM, Master of Legions, has sent me to you. This will happen if you truly listen 
to the voice of HASHEM your God.” 


t happened in the fourth year of King Darius that the word of HASHEM came to 

Zechariah, on the fourth day of the ninth month, in Kislev. 2 Sarezer, as well as 
Regem-melech and his associates, had sent a message to Beth-el, * to beseech 
HASHEM, 3 [and] to speak [their question] to the Kohanim of the Temple of HASHEM, 
Master of Legions, and to the prophets, saying, “Should | weep in the fifth month, 
abstaining [from pleasures],* as | have been doing for many years?” 

4 So the word of HASHEM, Master of Legions, came to me, saying: 


5 Speak to all the people of the land and the Kohanim, saying, ‘When you 
fasted and mourned in the fifth [month] and in the seventh * for these seventy 
years, was the fasting that you fasted for My honor? [Was it] for Me? * ®§ And 
when you eat and when you drink, is it not you who are the eaters and you 
who are the drinkers? ’ Behold, [consider] the prophecies that HASHEM pro- 
nounced through the earliest prophets, when Jerusalem and its surrounding 
cities were settled and peaceful, and the south and the lowlands were settled.’ 
_ $ The word of HASHEM came to Zechariah, saying: _ 

9 Thus spoke HASHEM, Master of Legions, saying: Judge with truthful justice, 
and perform kindness and mercy towards one another. !° Do not oppress the 
widow and the orphan, the stranger and the poor, and do not think in your 
hearts of wronging one another.’ But they refused to heed, and they turned 
a rebellious shoulder, they made their ears hard of hearing. ® They made 
their hearts like hard iron, rather than hear the teaching and the words that 
HAsHEM, Master of Legions, had sent by His spirit through the earliest 
prophets, and there was a great rage from HASHEM, Master of Legions. 
13 And it happened that just as He had called, but they did not listen, So will 
they call out and I will not listen,’ said HASHEM, Master of Legions; ‘and I 
will cause them to be storm-tossed among all the nations that they did not 
know. After that the land became deserted from any who come and go; they 
made an exquisite land into a desolation. 


i "Tre word of HASHEM, Master of Legions, came [to me], saying: 


2 Thus said HASHEM, Master of Legions: | have become zealous with great 
zeal on behalf of Zion; | have become zealous with great wrath on its behalf. * 
3 Thus said HASHEM: I have returned to Zion, and | have made My dwelling 


rei, the seventh month. It commemorates the assas- about by their sins, and because they ignored the exhor- 
sination of Gedaliah, whom Nebuchadnezzar had ap- tations of the prophets when the nation was still secure, 
pointed as governor of the Jewish community after the when repentance could have saved them. If they would 
Destruction. After Gedaliah was assassinated, the rem- put an end to their sins, they would have no reason to fast 
nant still in Jerusalem was exiled (see Jeremiah, Chs. (Radak). 


40-41). 


8:2. This is a chapter of comfort. At the end of the exile, 


7:5-7. God replies that He did not decide that they should God will direct His zeal to the defense of Jerusalem and 
fast. They had to fast because of the disaster brought vengeance against its enemies. 


נביאים אחרונים 
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6:13. Zerubbabel will wear the other crown (ibn Ezra; 
Radak). 

Though the governor and the Kohen Gado! will each 
have his own separate throne, there will not be animosity 
between them (fbn Ezra; Radak). 

6:14. The crowns were later placed inside the Sanctuary, 
where they memorialized the generosity of these men 
who had contributed the gold and silver from which they 
were fashioned (Radak). 

7:2-3. These were righteous Jews in the diaspora who 
asked whether they were still required to observe the fast 
of the fifth month [i.e., the Ninth of Av; the question 
included the other fasts that commemorate the Destruc- 
tion (see v. 5), but only the day of the worst tragedy is 
mentioned], to mourn the destruction of the First Tem- 
ple. Since a new Temple was being built, was it still 


appropriate to fast? (Rashi). Alternatively: They doubted 
that the construction would be completed (Radak). Alter- 
natively: Despite the new construction, they were still 
subjects of Persia (Metzudos). 

Zechariah's answer, which continues until 8:19, is 
rather vague. The Talmud (Rosh Hashanah 18b) explains 
that when the Temple is functioning, then: (a) If the land 
is under oppressive foreign domination, all the fasts 
remain in force; (b) if the land is under benign foreign 
domination, the Ninth of Av remains a fast day, but the 
other fasts are voluntary; (c) if the land is free of foreign 
domination, the former fast days are celebrated as festive 
days. / 

7:3. From those pleasures prohibited by the mourning of 
that day. 


7:5. The Fast of Gedaliah is on the third day of Tish- 
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in the midst of Jerusalem; Jerusalem will be called ‘The City of Truth’ and 
the mountain of HASHEM, Master of Legions, ‘The Holy Mountain.’ 

4 Thus said HASHEM, Master of Legions: Old men and old women will once 
again sit in the streets of Jerusalem, each with his staff in his hand because 
of advanced age; > and the streets of the city will be filled with boys and girls 
playing in its streets. 

$ Thus said HASHEM, Master of Legions: Just as it will be wondrous in the 
eyes of the remnant of this people in those days, so will it be wondrous in 
My eyes* — the word of Hasnem, Master of Legions. 

‘Thus said HASHEM, Master of Legions: Behold, | am saving My people 
from the land of the east and from the land where the sun sets; ® and | will 
bring them and they will dwell within Jerusalem. They will be a people unto 
Me, and I will be a God unto them, in truth and in righteousness. 

9 Thus said HASHEM, Master of Legions: Let your hands* be strong, you 
who hear these days these words from the mouths of the prophets, which 
[were spoken] on the day that the foundation was laid for the Ternple of 
HasHEM, Master of Legions — the Sanctuary — to be built. !° For before 
those days, people had no earnings, * nor were there earnings from animals; 
those who travel back and forth had no peace because of the enemy; and 
I set everyone, man against his neighbor. | But now, not as in earlier days 
am I toward the remnant of this people — the word of HASHEM, Master of 
Legions. '* For [now] the seed is of peace: The vine gives forth its fruit, the 
land gives forth its produce, and the heavens give forth their dew. | have 
bestowed all these upon the remnant of this people. '3 And it will happen that 
just as you, O House of Judah and House of Israel, had been a curse for the 
nations, so will | save you and you will be a blessing. Do not fear, and let 
your hands * be strong! '4 For thus said HASHEM, Master of Legions: Just as 
I had planned to bring misfortune upon you when your forefathers angered 
Me — said HASHEM, Master of Legions — and | did not relent [from doing so], 
15 so have | turned back these days and planned to benefit Jerusalem and the 
House of Judah. Do not fear! 16 These are the things that you should do: 
Speak the truth with one another; and in your gates judge with truth, justice 
and peace. Do not think evil toward one another in your hearts and do not 
love false oaths, for all these are what I hate — the word of HASHEM. 


18 The word of HASHEM, Master of Legions, came to me, saying: 


19 Thus said HASHEM, Master of Legions: The fast of the fourth [month], the 
fast of the fifth, the fast of the seventh and the fast of the tenth* will be to 
the House of Judah for joy and for gladness and for happy festivals. [Only] 
love truth and peace! 

20 Thus said HASHEM, Master of Legions: It will yet be that peoples will 
come, as well as inhabitants of many cities. 2! The dwellers of one [city] will 
go to [those of] the other, saying, ‘Let us go and supplicate before HASHEM 
and seek out HASHEM, Master of Legions!’ [They will answer, | ‘I, too, will go!’ 
22 Many peoples and mighty nations will come to seek out HASHEM, Master 
of Legions, in Jerusalem, and to supplicate before HASHEM. 

Thus said HASHEM, Master of Legions: In those days it will happen 
that ten men, of all the [different] languages of the nations, will take hold, 


Gedaliah was murdered in the seventh month [3 Tishrei] Teves]. And those days became days of fasting and 
(see 7:5); and the siege began in the tenth month [10 mourning. 
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8:6. The miracles that | will perform at that time willbe had no earnings from their own labor or from their live- 
greater than any ] had ever done before (Ibn Ezra). stock. See Haggai 1:5-6, 1:9-11, 2:15-19. 

8:9,13. The word “hands” is a metaphor for “resolve.” 8:19. The Babylonians breached the walls of Jerusalem 
8:10. Before Darius gave permission to resume construc- in the fourth month [17 Tammuz] (see Jeremiah 39:2); 
tion of the Temple, there was a curse in the land; people they destroyed the Temple in the fifth month [9 Av]; 
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False oracles 
and leaders 


LATER PROPHETS 


they will take hold of the corner of the garment of a Jewish man, saying, ‘Let 
us go with you, for we have heard that God is with you!" 


he prophecy of the word of HASHEM for the land of Hadrach, with Damascus 
its resting place:* 


Toward HASHEM will be the eyes of mankind, and all the tribes of Israel. ? Also 
Hamath will be in its borders, as well as Tyre and Sidon, though she is very 
wise. *3 Tyre built herself a fortification; she amassed silver like dirt, and fine 
gold like the mud of the street. 4 Behold, the Lord will impoverish her, and He 
will strike her wealth with the sea, and it will be consumed by fire. * 
5 Ashkelon will see this and fear, and Gaza [will see] and tremble greatly, and 
Ekron, for the one to whom she looked [for protection] has been humiliated. 
A king will perish from Gaza, and Ashkelon will not be inhabited. SA 
stranger * will dwell in Ashdod, and | will eliminate the pride of the Philistines. 
7 [will remove his blood from his mouth and his abominations from between 
his teeth, and then he too will remain for our God. He will be like a master 
in Judah, and Ekron will be like the Jebusite. * ®] will encamp at My home 
[to protect it] against any army and from any [enemy] who comes and goes, 
and an oppressor will never again pass through them; for now I have seen 
[their suffering] with My eyes. 

° Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout for joy, O daughter of 
Jerusalem! For behold, your king will come to you, righteous and victorious 
is he, a humble man riding upon a donkey, * upon a foal, a calf of she-don- 
keys. !° I will eliminate any [battle]-chariot from Ephraim and any [war] horse 
from Jerusalem, and the bow of warfare will be eliminated; and he will speak 
peace to the nations. His dominion will be from sea to sea and from the river 
to the ends of the earth. 

11 Also you, * through the blood of your covenant I will have released your 
prisoners from the pit in which there is no water. Return to the fortress, * 
O prisoners of hope! Today, too, a second announcement, 1 will return to 
you.’ 3 For | will bend Judah [as a bow] for Me;* 1 will fill {the hand of] 
Ephraim with a bow; and I will stir up your children, O Zion, against your 
children, O Greece; and I will make you like the sword of a warrior. ™ HASHEM 
will appear to them, and His arrow will go forth like the lightning; and the Lord 
HASHEM/ELOHIM will blow with a shofar and go forth in southern ternpests. 
'5 HASHEM, Master of Legions, will protect them, and they will devour and 
conquer the ‘stones of the slingshot.'* They will drink and be boisterous as 
from wine; they will be filled up like a bowl, and like the corners of the altar. 
16 HASHEM their God will save His people like sheep on that day, for the ‘stones 
of the crown'* will be exalted on His land. How goodly and how beautiful 
will be the grain of young men and the wine that will make maidens sing. 


© Request rain of HASHEM in the season of the late rains, [of] HASHEM Who 

makes rainclouds; and He will provide them a shower of rain, * for each 
man, herbage in the field. 2 For the teraphim* speak words of nothingness, 
the diviners see falsehoods, and dreamers speak lies; they comfort with 
meaningless words. Therefore, they have wandered off like sheep; they are 
humbled, for there is no shepherd, 


season you pray for unusually heavy rain, God will provide 10:2. Oracles used by idolaters to divine the future. 


it (Radak). 


10:3. A metaphor for the leaders of the community. 


נביאים אחרונים 
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9:1. The prophecy was given in Hadrach, near Damascus, 
and it would rest, i.e., occur, in Damascus (/bn Ezra). 
9:2. These places, even Tyre, which considered itself too 
wise to be conquered, will become part of the Land of 
Israel. 

9:4. The sea will inundate Tyre and carry away all her 
possessions and merchandise [see Ezekiel 26:3,19; 
27:34], and then a fire will destroy her buildings [Ezekiel 
28:18] (Radak). 

9:6. Namely Israel, whom the Philistines had derided as 
foreigners (Targum). 

9:7. The Philistines will stop their bloodthirsty and 
idolatrous practices, and join the people of israel in 
worshiping God. Then, even the Philistines will be like the 
leaders of Judah, and Ekron will be as Jewish as the 
former Jebusite city of Jerusalem. 

9:9. The Messiah will be a humble man riding a donkey 
rather than an ostentatious horse (Rashi). 


9:11. Not only the Messiah, but all Jews will be protected 
and snatched from the waterless pit of exile by merit of the 
blood of circumcision covenant (Radak) and the blood of 
the covenant of Sinai [Exodus 24:8] (Rashi). 

9:12. Jerusalem (/bn Ezra). Alternatively: Although you 
are in exile, return to your original strength and glory 
(Rashi). This is the first announcement (see v. 13). 
9:13. God will use Judah and Ephraim as His weapons 
against their oppressor. He will “draw” Judah like a bow, 
pulling Ephraim taut to fire His arrow against the Greeks 
who will conquer Persia, thus gaining control of the Land 
of Israel. This is the second announcement (Rashi). 
9:15. An appellation for the Greeks, whose warriors were 
skilled at directing stones against their enemies (Rashi). 
9:16. The priestly Hasmoneans who will reclaim the land 
from the Greek oppressors (Rashi). 

10:1. The time of which the prophet has been speaking 
will be a time of Divine favor. Even if at the end of the 
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God will help 
the righteous 
fight... 


.. and bring 
them back 


11 


Bemoan the : 


enemy's fate 


Israel's 
masters 
betrayed it 


Israel did 
not deserve 
protection 


LATER PROPHETS 


3 My anger is kindled against the shepherds, and J will punish the he- 
goats. * For HASHEM, Master of Legions, has remembered his flock, the House 
of Judah, and He will make them like a horse whose glory is in war. 4 From 
themselves the comerstone; from themselves the peg; from themselves the 
bow of war; — from themselves all the leaders will come forth together. 
5 They will be like warriors trampling [their enemies] in the mud of the streets 
in war; they will wage war, for HASHEM will be with them; and the [enemy] 
riders of horses will be put to shame. § 1 will give power to the House of Judah 
and | will save the house of Joseph; I will settle them, for I will have mercy 
upon them, and they will be as if | had not rejected them; for | am HASHEM 
their God, and! will answer them.” Ephraim will be like a mighty warrior, and 
their heart will be glad as [with] wine. Their children will see and be glad; their 
heart will rejoice in HASHEM. ® I will whistle to them* and gather them, for | 
have redeemed them; and they will become as numerous as they had been 
numerous. 3 | had sown them among the nations, and they remembered Me 
in faraway places; so they will live, with their children, and they will return. 
10 { will bring them back from the land of Egypt; | will gather them in from 
Assyria; | will bring them to the land of Gilead and Lebanon; there will not 
be enough [room for them. * Misfortune will pass through the sea, and [God] 
will strike the waves in the sea; * all the deep waters of the river will dry up; 
the pride of Assyria will be brought down, and the staff of Egypt will depart. 
% [will give [Israel] power through HASHEM, and they will walk with His Name 
— the word of HASHEM. 


pen your doors, O Lebanon,* and let fire consume your cedars! 

2 Wail, O cypress, for the cedar has fallen, for the mighty ones have 
been vanquished: wail, O oaks of Bashan, because the impregnable forest 
has come down. 3 There is a sound of the shepherds’ wailing, for their power 
has been vanquished; there is a sound of young lions’ roar, for the heights 
of the Jordan have been vanquished. 

4 Thus said HASHEM, My God: Tend the flock meant to be slain, * 5 whom 
their buyers slay and they are not guilty and those who sell them say, ‘Blessed 
be HASHEM! Now 1 am rich!’ and whose shepherds do not pity them. * § For 
Iwill no longer pity the inhabitants of the land — the word of HASHEM. Behold, 
| am giving over the people, each one into the hand of his fellow and into the 
hand of his king; they will crush the land, and I will not save [therm] from their 
hand. 71 had tended the flock meant to be slain, because they were the 
meekest of the flock. I took for Myself two staffs — one I called “Noam” and 
the other I called “Hobelim. "8 | removed the three shepherds in one month, * 
and My soul became impatient with them, for their soul also found Me 
repulsive. °I said, 1 will not tend you! Let the dying one die and let the 
decimated one be decimated; and as for the remaining ones, let each devour 
the other's flesh!’ 

10 And I took My staff Noam and broke it, to annul My covenant that l had 
sealed with the peoples. * \ So it became annulled on that day; and the meek 
of the flock, who paid heed to Me, recognized that it was so, that it was the 
word of HASHEM. '2 | said to [the people], ‘If it is proper in your eyes, give Me 


the three sons of Josiah who reigned after him: Jehoahaz, month” is figurative (Radak).] 
Jehoiakim and Zedekiah {// Kings, Chs. 23-25}, who died 11:10. God had made a covenant, as it were, with the 
within several years of each other. Accordingly, “one nations that they should not harm Israel. 


נביאים אחרונים 
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10:8. As one whistles to get the attention of a lost person 
(Rashi). 

10:11. The nations are likened to the waves of the sea 
and turbulent rivers. God will quell them all (Radak). 
11:1-3. These verses metaphorically portray the downfall 
of the mighty nations and their subordinates, who had 
oppressed Israel (Targum). Lebanon is the great forest in 
the north of the land. 

11:4. A reference to the persecuted people of Israel. 
11:5. The Jews are sold like animals; the seller is happy 
because he has received his money and the buyer is cruel 
to them. 

11:7. “Hobelim” means “destroyers” and alludes to the 


Kingdom of Judah, whose first king, Rehoboam, ruled 
with a destructive iron hand (see / Kings Ch.12); “Noam” 
means “pleasantness” and alludes to the Northem King- 
dom of Israel, whose first king, Jeroboam, used pleasant 
words to lure ten of the tribes into his camp (Rashi). 
Alternatively: The two staffs represent the two different 
manners by which God tended His flock: “pleasantness” 
when the kings were righteous and the people obedient 
to God; “destroyers” when their kings were wicked and 
the people were not obedient to God (Radak). 


11:8. The three are King Jehoram, of the Northern 
Kingdom; King Ahaziah, of Judah; and Ahaziah’s poten- 
tial successors, all of whom were murdered at the same 
time [/f Kings , Chs. 9,11] (Rashi). Alternatively: They are 
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LATER PROPHETS 


My fee, * and if not, refrain.’ So they weighed out My fee: thirty silver coins. 


13 HASHEM said to me, “Throw it to the treasurer of the Precious Stronghold, * 
which | have divested from them.” So I threw it into the Temple of HASHEM, to 


the treasurer. 


14 Then | broke My second staff, Hobelim, to annul the brotherhood between 


Judah and Israel. * 
15 HASHEM said to me: 
An euil ruler 


Again take for yourself the implements] of a foolish shepherd. For behold, 


lam setting up a shepherd* in the land: He will not pay attention to the 
decimated ones; he will not seek out the youth; he will not heal the broken 
one; and he will not nurture the weak one; but he will eat the flesh of the 
healthy one and break their hooves. ™ Woe to the worthless shepherd who 
abandons the flock! A sword upon his arm and upon his right eye! May his 
arm utterly wither and his right eye go completely blind! 


12 1 The prophecy of the word of HASHEM concerning Israel: 


God will The word of HASHEM, Who stretches out the heavens and lays the foundation 
protect of the earth, and Who fashions the spirit of man within him: 2 Behold, | am 


Jerusalem . 


making Jerusalem a cup of poison for all the peoples all around; * also Judah 


will take part in the siege of Jerusalem. 3 It shall be on that day that | will 
make Jerusalem for all the peoples a burdensome stone, * all whose bearers 
become lacerated; and all the nations of the world will gather against it. 4On 
that day — the word of HASHEM — | will strike every horse with confusion 
and its rider with madness. But | will open My eyes to the House of Judah, * 
while I strike every horse of the peoples with blindness. > Then the captains 
‘of Judah will say in their hearts, ‘The inhabitants of Jerusalem are a source 
of strength for me, [in their prayers].to HASHEM, Master of Legions, their God!’ 


Jews will 
rebel against 
alien masters 


6 On that day | will make the captains of Judah like a stove, fire [burning] 
wood, and like a fiery torch [burning] sheaf, and they will consume on the 
right and on the left all the peoples all around;* and Jerusalem will again 


settle in its place, in Jerusalem. 7 HASHEM will save the tents of Judah first, 
so that the splendor of the house of David and the splendor of the inhabitants 
of Jerusalem should not overwhelm. Judah. ® On that day HASHEM will pro- 
tect the inhabitant of Jerusalem; on that day even the weakest among them 
will be like David, and the house of David will be like divine beings, like an 
angel of HASHEM before them. ° It shall be on that day that | will seek to destroy 
all the nations that come upon Jerusalem. }° | will pour out upon the house 
of David and upon the inhabitant of Jerusalem a spirit of grace and sup- 
plications. They will look toward Me because of those whom they have 
stabbed; * they will mourn over him as one mourns over an only [child], and 
be embittered over him like the embitterment over a [deceased] firstborn. 
11 On that day the mourning will become intense in Jerusalem, like the 
mourning of Hadadrimmon [and the mourning] at the Valley of Megiddon. * 


12:10. The salvation will be so complete that people will 
be astonished if even one man is killed by the enemy 
(Radak). 

12:11. According to Targum and the Talmud (Moed 
Katan 28b), two events are alluded to here: the mourning 


over Ahab son of Omri, king of Israel, who was killed in 
battle (/.Kings Ch. 22) by Hadadrimmon son of Tabrim- 
mon; and the mourning for Josiah, king of Judah, who 
was slain in the Valley of Megiddon (Megiddo; see if 
Chronicles 36:20-25). 
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11:12. If you want Me to be your Shepherd, you must pay 
My fee, namely, you must righteously observe My laws. 
But, as the verse goes on, only thirty people were truly 
righteous (Rashi). 

11:13. The Temple. By throwing the deeds of these thirty 
righteous people into the Temple, Zechariah symbolized 
that the Temple would be rebuilt because of their merits 
(Rashi). 

11:14. A reference to the destruction of Judah, two 
centuries after that of the Northern Kingdom. The de- 
struction of Judah ended the idolatrous practices that the 
Judeans had learned through their ties with their northern 
brethren (Rashi). 


11:16. Edom (the Roman empire), in whose lands the 


exiled Jews would settle and be maltreated (Rashi). Alter- 
natively: Herod, the notorious king, who reigned towards 
the end of the Second Temple period (Radak). 

12:2. Before the End of Days, the nations will besiege 
Jerusalem, and even force Jews to join them, but the 
enemies will be destroyed instead (Targum). 

12:3. A heavy stone that a taskmaster puts on a laborer's 
shoulders. 

12:4. To protect the Jews who had been forced to join the 
siege. 

12:6. When the Judeans compelled to fight their brethren 
see that they were miraculously spared, they will turn 
against their enemies who forced them to join their ranks. 
Then Jerusalem will be restored to its former status. 


1425 / ZECHARIAH 12:12-14:6 LATER PROPHETS 
12 The land will mourn each of the families by itself: the family of the house 
of David by itself, and their wives by themselves; the family of the house of 
Nathan* by itself and their wives by themselves; ™ the family of the house 
of Levi by itself and their wives by themselves; the family of Shimei* by itself 
and their wives by themselves; '4 and all the families who remain, each of 
the families by itself and their wives by themselves. 


13 } n that day there will be a spring opened up for the house of David and 
Removal of for the inhabitants of Jerusalem, for cleansing and for purification. * 2 It 
impurity will happen on that day — the word of HASHEM, Master of Legions — that 


1 will eliminate the names of the idols from the land, and they will not be 
mentioned again; I will also remove the [false] prophets and the spirit of 
impurity from the land. 3 It will happen when a man will prophesy [falsely] 
in the future, that his father and his mother, those who bore him, will say to 
him, ‘You should not live, for you have spoken falsehood in the name of 
HASHEM!" His father and mother, those who bore him, will stab him when he 
prophesies. * 4 It will happen on that day, the prophets will be ashamed, 
each one of his vision when he prophesies it, and they will no longer wear 
the fur cloak* in order to declare their lies. 5 Rather, he will say, ‘Iam not a 
prophet! {am a worker of the land, for a person took me as a herdsman since 
my youth.’* § And [if] someone will say to him, ‘What are these scars 
between your arms?’ He will say, ‘It is from when I was beaten in the house 
of those who loved me.’ 


A sword 70 sword, arouse yourself against My shepherd and against the man 
tuned who is My colleague!* — the word of HAsHEM, Master of Legions. Strike 
fechas the shepherd and let the flock disperse! And | will turn My hand against 
the lesser leaders. ® There will be in all the land — the word of HASHEM — 
two portions [of the population] will be cut off and perish, and the third 
will be left in it. 91 will bring that third into fire and purify it as one purifies 
silver, and | will refine it as one refines gold; it will call out in My Name, and 
| will answer it. | have said, ‘It is My people,’ and it will say, ‘HASHEM is my 

God." 
14 ' Behold, a day is coming for HASHEM, * when your spoils will be divided 
War against up in your midst. 2 | will gather all the nations to Jerusalem for the war; 
Jerusalem the city will be captured, the houses will be pillaged and the women will be 
violated; half of the city will go out into exile, but the rest of the people will 
not be eliminated from the city. 3 HASHEM will go out and wage war with 
those nations, as He waged war on the day of battle. 4 His feet will stand* 
on that day on the Mount of Olives, which faces Jerusalem on the east, and 
The Mount the Mount of Olives will split open at its middle, east to west, [forming] a very 
of Olives wide valley; half of the mountain will move to the north and half of it to the 
has south. 5 And you will flee to the valley of the mountains, for the valley of the 


mountains will reach to Azal,* and you will flee as you fled from the 
earthquake that was in the days of Uzziah, king of Judah. And HASHEM, My 
God, will come; all of His Holy Ones will be with you. § It will be on that day, 


events that will occur. Radak suggests that the splittingof 14:5. That is, you will flee in the valley created by the 
the Mount of Olives is to be understood as a metaphor for fissure of the Mount of Olives, all the way to a place called 
the total routing of the invading armies. Azal, to escape the earthquake. 
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12:12-13. Nathan and Shimei were sons of David, whose prophet but a mere shepherd, and that his parents tried to 
descendants formed distinct groups within the royal stop him (Kara). 


family (Rashi i 
y (Rashi). 13:7. The kings and leaders of the nations were the 


13:1. The water will be used for purposes of ritual shepherds, God's colleagues, to whom He entrusted the 
purification. According to some commentators, this fate of His “flock” Israel, When they harm instead of help, 


prophecy is meant to be understood as a metaphor: 
People will become “cleansed” of their sins (Targum, 
Kara, etc.). 

13:3. His parents will injure him to prevent him from 
prophesying falsely (Radak). 

13:4. A garment signifying great piety, which false 
prophets wore to give their messages an aura of accept- 
ability (Rashi). 

13:5-6. He will be forced to admit that he was not a 


God will unleash the sword against them (Rashi). Then, 
the flock will be free to escape, and God will turn His 
vengeance against the subordinates who helped molest 
Israel (Kara). 


14:1-3. At the End of Days, in the War of Gog and 
Magog, the nations will conquer Jerusalem and divide its 
spoils, but God will save the people, as He did when the 
Egyptians pursued them to the Sea of Reeds (Radak). 


14:4. An anthropomorphism indicating the cataclysmic 


1427 / ZECHARIAH 14:7-71 
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LATER PROPHETS 


the light will not be either very bright or very dim. 7 Jt will be a unique day; 
it willbe known as HASHEM's [day], neither day nor night, but it will happen 
towards evening time that there will be light. * 8 It shall be on that day, spring 
water will flow out of Jerusalem; half of it [will flow] to the Eastern Sea * and 
half of it to the Western Sea. * This will be in summer and in winter. 9 HASHEM 
will be the King over all the land; on that day HASHEM will be One and His 
Name will be One. * '© The entire land will change to a plain, from Geba to 
Rimmon, south of Jerusalem, and [Jerusalem] will become lofty and it will 
be settled in its place, from the Gate of Benjamin to the place of the first gate, 
to the Comer Gate, and [from] the Tower of Hananel up to the king's 
winery. * 1! People will live in it, and there will be no more devastation; and 
Jerusalem will settle in security. 

12 This will be the plague with which HASHEM will strike all the peoples that 
have organized against Jerusalem: Each one's flesh will melt away while he 
is standing on his feet; each one's eyes will melt away in their sockets; and 
each one's tongue will melt away in their mouths. It shall be on that day 
that there will be a great panic of HASHEM among them; each one will grab 
the hand of his fellow, and his hand will be raised up against the hand of his 
fellow. '4 Also Judah will wage war against Jerusalem; * and the wealth of 
all the nations all around will be gathered — gold, silver and garments in 
great abundance. ™ And similarly* will be the plague of the horse, the mule, 
the camel and the donkey, all the animals that will be in those camps, just 
like this plague. 

16 Jt shall be that all who are left over from all the nations who had invaded 
Jerusalem will come up every year to worship the King HASHEM, Master of 
Legions, and to celebrate the festival of Succos.* ' And it shall be that 
whichever of the families of the land does not go up to Jerusalem to bow 
down before the King, HASHEM, Master of Legions, there will be no rain upon 
them. * 18 But if it is the family of Egypt that does not go up and does not 
come [to Jerusalem], there will be no [water] for them; * the same plague will 
come to pass with which HASHEM will strike the nations that do not go up to 
celebrate the festival of Succos. ™ This will be the punishment of the Egyp- 
tians and the punishment of all the nations that will not go up to celebrate 
the festival of Succos. 

20 On that day will be [written] on the horse's bells, ‘Holy unto HASHEM’; * 
and the pots in the Temple of HASHEM will be as [numerous] as the bowls 
before the Altar. 2! And it will happen that every pot in Jerusalem and in 
Judah will be holy unto HAsHEM, Master of Legions; * all those who sacrifice 
will come and take from them and cook in them; and there will no longer be 
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any merchants in the Temple of HASHEM, Master of Legions, on that day. 


produce vessels with which to bring offerings to God and 
pots in which to cook them, so numerous will those 
sacrifices be (Rashi). 

14:21. So many offerings will be brought that all the 
vessels of Jerusalem will be needed to cook them. And 


there will be so many vessels that there will be no need for 
merchants who sell cooking utensils. 

Thus, Zechariah ends his prophecy with a vision of 
Jerusalem at the zenith of its redemption and holi- 
ness. 


14:7. It will become famous as the unique day when God 
revealed His might and His wonders. When the tragedy of 
exile is about to begin (vv. 2-3), there will be great light, 
i.e., God's salvation, as described in the preceding verses. 
14:8. The Dead Sea to the east, and the Mediterranean to 
the west. 

14:9, There will be no more idolatry in the world. 
14:10. Which was outside the city limits (Rashi); thus 
Jerusalem would expand beyond its present borders. 
14:14, The verse refers to the war mentioned above 
(12:2ff), when Jerusalem will be plundered by an army 
that includes people of Judah. 


14:15. When God strikes Jerusalem’s attackers (v. 12), 
He will do the same to their army's animals. 

14:16. The people who repented when they saw the 
catastrophe that was befalling their camp will mark the 
anniversary of the miracle on the Succos festival (Radak). 
14:17. Because they spurned the Succos festival, which 
is atime of petition for rainfall for the coming year (Rashi). 
14:18. Egypt is not irrigated by rainfall, rather the 
flooding Nile supplies its water; therefore, instead of 
being deprived of rainfall, Egypt will be deprived of the 
Nile’s waters (Rashi). 

14:20. Even the metal bells of the horses will be used to 
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{See Appendix A, 
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: The prophecy of the word of HASHEM to Israel, by the hand of Malachi: 


2 J loved you, says HASHEM; but you say, ‘How have You loved us?’ Was not 
Esau the brother of Jacob — the word of HASHEM — yet [ loved Jacob. 3 But 
| hated Esau; | made his mountains a desolation and [gave] his heritage to 
the desert serpents. 4 Though Edom will say, ‘We have become destitute, but 
we will return and rebuild the ruins,’ thus says HASHEM, Master of Legions: 
They may build, but I will tear down! They will be called ‘the boundary of 
wickedness’ and ‘the people whom HASHEM has condemned forever.’> And 
your eyes will behold it, and you will say upon the territory of Israel, ‘May 
HASHEM be glorified!’ 

6A son will honor his father and a servant his master. If | am a Father 
where is my honor? And if | am a Master where is My fear? says HASHEM, 
Master of Legions, to you, the Kohanim who scorn My Name. Yet you say, 
‘How have we scorned Your Name?’ ’ You present on My Altar loathsome 
food, and you say, ‘How have we loathed You?’ By your saying, ‘The table 
of HASHEM is repulsive.’* ® When you present a blind animal for sacrifice, is 
nothing wrong? And when you present a lame or sick [animal], is nothing 
wrong? Present it, if you please, to your governor: * Would he be pleased 
with you or show you favor? said HASHEM, Master of Legions. ° And now, 
if you now entreat God, will He be gracious unto us? This [sin] comes from 
your hand; will He show you favor? says HASHEM, Master of Legions. 

10 If only there were someone among you who would shut the [Temple] 
doors, so that you could not kindle upon My Altar in vain! * I have no desire 
for you, said HASHEM, Master of Legions, and ! will not accept an offering 
from your hand. \ For from the rising of the sun to its setting, My Name is 
great among the nations, and in every place [where offerings] are presented 
to My Name, and also pure meal-offerings; for My Name is great among the 
nations, says HASHEM, Master of Legions. }* But you defile it, by your 
saying, ‘The table of the Lord is loathsome’; and by [your] description of it 
as ‘Its food is repulsive.’ ° You say, ‘Behold, this [offering] is so burden- 
some, ’* and so you vex Him, says HASHEM, Master of Legions. You bring 
the stolen and the lame, and the sick [animal], and bring [it] as an offering 
— shall | accept it from your hand? says HASHEM. '4 Cursed be the charlatan 
who has a [superior] ram in his flock, but vows and sacrifices a blemished 
[animal] to the Lord! For | am a great King, says HASHEM, Master of Legions, 
and My Name is awesome among the nations. 


1 A nd now, this commandment is upon you, O Kohanim. ? If you do not 

listen and do not take it to heart to render honor to My Name, says 
HAsHEM, Master of Legions, | will send the curse among you and | will curse 
your blessings. * Indeed I have already cursed it, for you do not take to heart. 
3 Behold, | am suppressing the seed because of you; * and | will scatter filth 
upon your faces, the filth of your festive offerings; [your sin] will carry you 
to this. 

4 Know that | have sent this commandment to you, so that My cov- 
enant should be with Levi, says HASHEM, Master of Legions. > My covenant 
was with him, life and peace;* I gave these to him for the sake of the 
fear with which he feared Me, for he was in awe of My Name. ® The teach- 
ing of truth was in his mouth, and injustice was not found on his lips; 
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1:7. The people showed disrespect to the Altar by 2:2. | will send a curse instead of the blessings you 


deriding it as full of blood and fats (Radak). currently enjoy (Radak). 
1:8. If a human governor would not accept such offer. 2:3. God will command seeds not to sprout. In a further 
ings, surely it is scornful to bring them to God! manifestation of God's anger, He will cast the filth of your 


. ARR invalid offerings in your faces, as it were, and all of this 
1:10. | would rather have no sacrifices at all than invalid will be brought about by your own sins (Radak). 


je 2:5. God made a covenant with the founders of the 


1:13. You bring an inferior offering and exclaim falsely priestly line of Levi, Aaron and his great-grandson Phine- 
how hard it is for you to afford it (Rashi). has. See Numbers 25:12-13 (lbn Ezra). 
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covenant (Radak), will eliminate the wicked from the land 
in preparation for the Messianic era (Rashi). 
3:6. Although | let the wicked prosper, it is not because | 


2:7-3:6 LATER PROPHETS 
he walked with Me in peace and with fairness, and turned many away from 
inquity. 

‘For the lips of the Kohen should safeguard knowledge, and people 
should seek teaching from his mouth; for he is an agent of HASHEM, Master 
of Legions. ® But you have veered from the path; you have caused many 
people to stumble through [your] teaching. You have corrupted the covenant 
of Levi, says HASHEM, Master of Legions. 9 Therefore, | have also made you 
repulsive and lowly to all the people, because you do not observe My ways 
and you show favoritism in [your] teaching. * 


10 “Have we not all one Father?* Did not one God create us [all]? Why, then, is 
one person betrayed by another, in order to defile the covenant of our forefathers? 
! Judah has betrayed, and an abomination has been done in Israel and in 
Jerusalem. For Judah has defiled the holy [nation] * of HASHEM, which He loved, 
and has taken in marriage the daughter of a foreign god. '* May HASHEM eliminate 
from the man who does this any child and descendant from the tents of Jacob, 
and anyone who might present an offering * to HASHEM, Master of Legions. = And 
this is a second [sin] that you commit: * covering the altar of HASHEM with tears, 
crying and moaning, so that He will no longer turn to [your] offering, or take it with 
favor from your hand. '4 You say, “Why [is this]?” It is because HASHEM has 


‘testified between you and the wife of your youth whom you have betrayed, 


though she is your companion and the wife of your covenant. [You ask,] “But 
did not the unique one* do [so], and he had an extraordinary spirit?” And what 
did the unique one seek? Godly offspring! However, you should guard your spirit 
and let it not betray the wife of your youth! 


16 For he who hates [his wife] should divorce [her], says HASHEM, God of 
Israel! He covers injustice with his garment,* says HASHEM, Master of 
Legions! Guard your spirit and do not commit betrayal. 


17 You have wearied HASHEM with your words, but you say, “How have we 
wearied Him?" By your saying, “Everyone who does wrong is good in the eyes 
of HASHEM, and He favors them; or else where is the God of justice?”* 


1 Behold, I am sending My messenger, and he will clear a path before 
Me; * suddenly the Lord Whom you Seek will come to His Sanctuary, and 
the messenger of the covenant for whom you yearn, behold, he comes, says 
HAsHEM, Master of Legions. * Who can bear the day of his coming and who 
can survive when he appears? For he will be like the smelter's fire and like 
the launderers' soap. 3 He will sit smelting and purifying silver; he will purify 
the children of Levi and refine thern like gold and like silver, and they will be 
for HASHEM presenters of offerings in righteousness. 4 Then the offering of 
Judah and Jerusalem will be pleasing to HAsHEM as in the days of old and 
in previous years. 5 I will draw near to you for the judgment, and | will be a 
swift witness against the sorcerers; against the adulterers; against those 
who swear falsely; against those who extort the wage of the worker, the 
widow and the orphan; and [against] those who wrong the stranger and do 
not fear Me, says HASHEM, Master of Legions. § For I, HASHEM, have not 
changed; * and you, the sons of Jacob, you have not perished. 
have changed (as you suggested in 2:17), but because | 


am merciful and patient with sinners (Rashi). So too, is 
your existence as a people guaranteed forever (Radak). 
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3:4-24 


2:9. When an important person brings an unacceptable 
offering, you defer to his status and allow it to be brought. 
2:10. Malachi now addresses himself to the men of his 
day who betrayed their Jewish wives during the exile and 
married local heathen women. 

2:11. By betraying the daughters of Israel. 

2:12. If that man is a Kohen, may he have no children to 
serve in the Temple (Rashi). 

2:13. Your additional sin of marrying heathen women 
compounds the sin of bringing inferior sacrifices to the 
Temple (Radak). Your betrayal of your Jewish wives 
caused them to flood the Altar with their tears. 

2:15. An allusion to Abraham (see Ezekiel 33:24). The 
treacherous husbands retorted, “The exalted Abraham 


did the same thing: Did he not take Hagar while he was 
married to Sarah?” To this the prophet responded, “Abra- 
ham's motive was holy; he had not had any children with 
Sarah and his only reason for taking Hagar was to raise a 
family faithful to God. But you have no such higher 
purpose; how dare you betray your Jewish wives?” (Kara). 
2:16. A man who insists on retaining the wife he hates is 
concealing his dislike, as if covering injustice with his 
garment. You should at least divorce the wives you dislike 
so that they would be free to remarry (Rashi). 

2:17. You see that wicked people prosper and you 
conclude that either God loves the wicked or there is no 
justice in the world (Rashi). 

3:1. The prophet Elijah, God's messenger of the 
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3:7-24 LATER PROPHETS 

7 Since the days of your forefathers you have veered away from My laws 
and you have not observed them. Return to Me and I will return to you! says 
HASHEM, Master of Legions; but you say, For what should we repent?’ 
8 Should a person steal from God, as you steal from Me? And you say, ‘How 
have we stolen from you?’ [By withholding] the tithes and the terumah- 
offerings! ° You are cursed with acurse, yet you [continue to] steal from Me, 
the entire nation! * '° Bring all the tithes into the storage house, and let it be 
sustenance in My Temple. Test Me, if you will, with this, says HASHEM, 
Master of Legions, [see] if | do not open up for you the windows of the 
heavens and pour out upon you blessing without end. And | will rebuke the 
devourer* for you, and they will not destroy for you the produce of the 
ground, and the vine will not cast off its fruit for you in the field, says HASHEM, 
Master of Legions. }? All the nations will praise you, for you will be a land of 
delight, says HASHEM, Master of Legions. 

Your words have become harsh against Me, says HASHEM; but you say, 
‘How have we spoken against You?’ 4 You have said, ‘It is useless to serve 
God! What gain is there for us that we have kept His watch, and that we walk 
submissively before HASHEM, Master of Legions? '5 So now we praise the 
wicked. Evildoers are built up; they have even tested God and escaped.’ 
16 Then those who fear HASHEM spoke to one another, * and HASHEM listened 
and heard, and a book of remembrance was written before Him for those 
who fear HASHEM and those who give thought to His Name. They will be 
a precious treasure for Me, says HASHEM, Master of Legions, on the day 
which | bring about; * and | will have mercy on them as a man has mercy on 
his son who serves him. Then you will retum and see the difference be- 
tween the righteous and the wicked, between one who serves God and one 
who does not serve Him. 

19 For behold, the day* is coming, burning like an oven, when all the 
wicked people and all the evildoers will be like straw; and that coming day * 
will burn them up, says HASHEM, Master of Legions, so that it will not leave 
them a root or branch. ® But a sun of righteousness will shine for you who 
fear My Name, with healing in its rays, and you will go out and flourish like 
calves [fattened] in the stall. 2! And you will trample the wicked, for they will 
be ashes under the soles of your feet, on that day that I bring about, says 
HASHEM, Master of Legions. 22 Remember the Torah of Moses My servant, * 
which | commanded him at Horeb for all of Israel — [its] decrees and [its] 
statutes. 

23 Behold, | send you Elijah the prophet before the coming of the great and 
awesome day of HASHEM. 24 And he will tum back [to God] the hearts of 
fathers with [their] sons and the hearts of sons with their fathers, lest | come 
and strike the land with utter destruction.”* 

Behold, * | send you Elijah the prophet before the coming 
of the great and awesome day of HASHEM. 


righteous people will be His treasure (Radak). 

3:19. A metaphor for the sun. 

3:22. Observe the Torah, so that you will be spared on 
Judgment Day. 

3:24. Elijah will draw people's hearts back to God before 


survive His judgment. 

It is customary, during public readings of Malachi, to 
repeat the penultimate verse. This is done to end the 
reading on a positive note. The same custom is also 
followed at the conclusion of isaiah, Lamentations and 
Ecclesiastes (Rashi). 


Judgment Day, to increase the number of people who will 
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סכום פסוקי תרי עשר: הושע מאה ותשעים ושבעה. ורגלך לא בצקי'ה joo‏ יואל שבעים ושלשה. שלחו 
מגייל סימן. עמוס מאה וארבעים וששה. קמייו בניה סימן. עובדיה עשרים ואחד. אי'ך טוב לישראל סימן. 
יונה ארבעים ושמנה. ישראל עושה חי''ל טימן. מיכה מאה וחמשה. עלייה אלקים בתרועה סימן. נחום 
ארבעים ושבעה. יז'יל מים סימן. חבקוק חמשים וששה. ול'יך תהיה צדקה pore‏ צפניה חמשים ושלשה. גי'ן 
נעול סימן. חגי שלשים ושמנה. בי אם גל'יה סודו סימן. וכריה מאתים ואחר עשר. אשרי כל יר''א הי סימן. 
מלאבי חמשים וחמשה. apy‏ הלייך לדרכו סימן. סבום הפסוקים של כל ow‏ עשר נביאים אלף וחמשים 
בייו שרייית עיים אלהים סימן. 
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3:9. You were not chastened by the punishments! meted 3:16. Refuting the just quoted blasphemies of the im- 


out to you, and you continue to commit the same sin. 
3:11. Locusts and other crop-destroying creatures. 


pious (Radak). 


3:17. On the day when God judges the wicked, the 


תהלים 
משלי 

איוב 

שיר השירים 
רות 

איכה 

קהלת 
אסתר 
דניאל 
עזרא-"נחמיה 
דברי הימים 


Psalms / Tehillim 

Proverbs / Mishlei . 

Job / you 

The Song of Songs / Shir HaShirim 
Ruth / Rus 


Lamentations / Eichah 


Ecclesiastes / Koheles 

Esther / Esther 

Daniel / Daniel 

Ezra-Nehemiah / Ezra-Nechemiah 
Chronicles / Divrei HaYamim 


a i or nearly three thousand years, every situation in a Jew’s life 
has been reflected in King David's Book of Psalms. Referring to 
this Book, God said to David, “One day of your songs and praises is 
more precious to Me than the thousands of offerings that will be brought 
by your son Solomon.” in illness and in strife, in triumph and in success, 
the Jew opens his Book of Psaims and lets David become the harp upon 
which his own emotions sing or weep. Small wonder that when the 
Chofetz Chaim, as an old man, was presented with his mother’s ancient 
Book of Psalms, {ts pages swollen with her lifetime of tears, he was 
overcome with emotion. Who can assess the worth of the little Book that 
has been the chariot bearing countless tears to the Heavenly Throne? 

Upon teading of King David’s many ordeals, one can begin to 
understand. how he could compose the psalms that capture every 
person's joy and grief, thanksgiving and remorse, cries from the heart 
and songs of happiness. He was the Sweet Singer of Israel; more than 
that, however, he experienced the travail of every person, and that is 
why everyone can see himself mirrored tn David’s psalms. 

Many of the psalms were composed to be sung by the Levites in the 
Temple, with musical accompaniment, and such psalms generally begin 
by naming the instrument upon which they would be played. Many of 
the psalms are attributed to authors other than David, but according to 
one view in the Talmud, he was the author of them all, presumably 
drawing upon ideas or texts and weaving them into his own 
compositions. see 

Whatever the authorship of the psalms, one thing is certain: Since the 
day it was composed, the Book of Psalms has become interwoven with 
the souls of countless Jews. The psalms are part of the daily prayers. 
They are recited.at moments of illness and crisis. They are chanted 
joyously in times of good fortune and when heartfelt prayers have been 
answered. The last verse of the Book proclaims: “Let all souls [rmwan 5>] 
praise God, Hallelujah!” The Sages expound homiletically that the verse 
also means to teach: “Praise God for every breath [naw גְשִׁימָה‎ 52 dy] 
that you are privileged to take.” This degree of gratitude that sees 
everything — even as automatic an act as drawing a breath as a 
Divine gift is one of the countless teachings of David. it is the soul that 
permeates the entire Book of Psalms. 
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The Book of 


Psalms begins 
by asserting 
that the keys 
to good 
fortune are to 
shun evil 
influences 
and to study 
the Torah. 


2 


No matter 
how powerful 
the force, 
nothing can 
thwart God's 
will. Rashi 
comments 
that the psalm 
alludes to the 
encounter 
between the 
nations and 
the Messiah. 


3 
Despite the 
apparent 
hopelessness 
of one's 
situation, 
trust in God 
will bring 
peace and 
security. 


4 


When sinners 
abandon the 
deceptiveness 
of temporary 
glory and 
recognize 

the truth, 
they will 
repent and 
find true 


WRITINGS 


BOOK ONE 


raiseworthy is the man who walked not in the counsel of the wicked, 

and stood not in the path of the sinful, and sat not in the session of scorners. 
2 But his desire is in the Torah of HASHEM, and in His Torah* he meditates day and 
night. 3 He shall be like a tree deeply rooted alongside brooks of water, that yields 
its fruit in its season, and whose leaf never withers; and everything that he does 
will succeed. * Not so the wicked; rather [they are] like the chaff that the wind 
drives away. > Therefore the wicked shall not be vindicated in judgment, nor the 
sinful in the assembly of the righteous — § for HASHEM attends the way of the 
righteous, while the way of the wicked will perish. * 


hy do nations gather, and regimes talk in vain? ? The kings of the earth 

take their stand and the princes conspire secretly, against HASHEM* and 
against His anointed: 3 “Let us cut their cords and let us cast off their ropes from 
ourselves.” He Who sits in heaven will laugh, the Lord will mock them. 5 Then 
He will speak to them in His anger, and in His wrath He will terrify them: § “] Myself 
have anointed My king, over Zion, My holy mountain!”’ [ am obliged to proclaim 
that HASHEM said to me, “You are My son, | have begotten you this day. ® Ask of 
Me and I will make nations your inheritance, and the ends of the earth your 
possession. ° You will smash them with an iron rod; you will shatter them like a 
potter's vessel." 1? And now, O kings, * be wise; be disciplined, O judges of the 
earth. \\ Serve HASHEM with awe that you may rejoice when there is trembling. 
2 Yearn for purity, lest He grow wrathful and your way be doomed, for in a brief 
moment His anger will blaze; praiseworthy are all who trust in Him. 


psalm by David, as he fled from Absalom his son.* 2 HASHEM, how 

numerous are my tormentors! The great rise up against me! 3 The great say 
of my soul, “There is no salvation for him from God, Selah!"* 4 But You, HASHEM, 
are a shield for me, for my soul, and the One Who raises my head. > With my 
voice | call out to HASHEM, and He answers me from His holy mountain, Selah. § | 
lay down* and slept, yet | awoke, for HASHEM supports me. 71 fear not the 
myriads of people deployed against me all around. ® Rise up, HASHEM; save me, 
my God, for You struck all of my enemies on the cheek. You broke the teeth of 
the wicked. 9 Salvation is HASHEM’s, upon Your people is Your blessing, Selah. 


or the conductor, on the neginos,* a psalm by David. ? When I call, 

answer me, O God of my vindication. You have relieved me in my distress; 
be gracious to me and hear my prayer. 3 O sons of [great] men, how long will you 
put my honor to shame, love futility, and seek deception? Selah. 4 Be aware that 
HASHEM has set aside the devout one for Himself; so HASHEM will listen when | call 
to Him. 5 Tremble, and sin not; reflect in your hearts while on your beds and be 
utterly silent, Selah. § Slaughter offerings of righteousness, and trust in HASHEM. 
7 Many say, “Who will show us good? Let the light of Your face shine upon us, 
Hasuem.” ® [But] You put gladness in my heart that is greater than theirs at the 
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happiness. time that their grain and wine abound. 9 In peace, in harmony, | lie down and 


sleep; * for You, HASHEM, will make me dwell solitary and secure. 


to the choristers to raise their voices (Radak); and a 
notation that directs one to reflect upon the preceding 
thought (R’ Hirsch). 

3:6. Crushed under a burden of worry and fear (Rashi). 
4:1. Many psalms begin with a direction to the conductor 


of the Temple orchestra. The neginos is a type of musical 
instrument (see Radak). 

4:9. Even when | am threatened by my enemies, | sleep 
calmly as if | were enveloped in peace and harmony, for 
God places me in safety and security (R’ Hirsch). 


1:2. At first it is called “the Torah of HASHEM,” but after 
one has toiled to understand it, he has acquired it as his 
own, and it is called “his own Torah" (Rashi). 

1:6. God “attends the way of the righteous,” protecting 
and rewarding it (Radak), “but the way of the wicked,” 
lacking God's loving care, “will perish” on its own (R’ 
Hirsch). 

2:2. Since the Philistines knew that David was God's 


chosen one, their attack against him was an attack 
against God (Radak). 

2:10-11. If gentile kings and judges turn away from sin, 
they too will rejoice when the wicked tremble in fear of 
God's wrath (Rashi). 

3:1. See fi Samuel, Chapters 15-19. 

3:3. This word is variously rendered as: “forever” (Eruvin 
54a; Targum); “true and certain” (Ibn Ezra); an instruction 


1441 / PSALMS 5:1-7:14 WRITINGS 


5 1 or the conductor, on the nechilos, * a psalm by David. 2? Hear my words, 
When beset HASHEM, perceive my thoughts. 3 Hearken to the sound of my outcry, my 
by enemies, King and my God, for to You do | pray. 4 HASHEM, at dawn hear my voice, at dawn 
Pr Aes as | arrange [my prayer] before You, and | wait expectantly. 5 For You are not a 

not merely to God who desires wickedness, no evil sojourns with You. § Roisterers cannot stand 

alleviate firrn before Your eyes, You despise all evildoers. 7 May You doom the speakers of 
Rai deception; HASHEM abhors a bloodthirsty and deceitful man. ® But I, through Your 
but to be free abundant kindness | will enter Your house; ! will prostrate myself toward Your 
to serve God Holy Sanctuary in awe of You. 9 HASHEM, guide me in Your righteousness, because 
ae He ube of my watchful enemies; make Your way straight before me. °° For there is no 
sincerity in the mouth of any of them, their inner [thought] is treacherous; their 
throat an open grave, their tongue is glib. '\ Declare them guilty, O God, may they 
fall short in their schemes; cast them away because of their many sins, for they 
have rebelled against You. '* But all who take refuge in You will rejoice, they will 
sing joyously forever, You will shelter them; and those who love Your Name will 
exult in You. ° When You will bless the righteous, HASHEM, You will envelop him 

with favor like a shield. 


6 i or the conductor, with the neginos; on the sheminis.* A psalm by David. 
A prayer for 2 HASHEM, do not rebuke me in Your anger, nor chastise me in Your wrath. * 
when the 3 Fayor me, HASHEM, for l am feeble; heal me, HASHEM, for my bones shudder with 
Palit terror. *My soul is utterly terrified, and You, HASHEM, how long?* 5 Desist, 
suffers HASHEM, release my soul; save me as befits Your kindness. § For in death there is 
oppression no mention of You; in the grave who will praise You?’ | am wearied with my sigh, 
decd bi every night | drench my bed with my tears, | soak my couch. ® My eye is dimmed 

privation, 
sickness because of anger, aged by all my tormentors. 9 Depart from me, all evildoers, for 
and distress. HASHEM has heard the sound of my weeping. 1° HASHEM has heard my plea, 
HASHEM will accept my prayer. '' Let all my foes be shamed and utterly con- 


founded, they will regret and be shamed in an instant. 


7 ‘A [song of the] shiggayon, * by David; which he sang to HASHEM concerning 
The Kush ben Yemini. * * HASHEM, my God, in You | seek refuge, save me from 

A See all my pursuers and rescue me — lest, like a lion, he tear my soul asunder, 
knowing that dismembering with none to rescue. * HASHEM, my God, if | have done this, if there 
they will is injustice in my hands; 5 if | have paid with evil those who were at peace with me 
prevail over — |, who rescued my tormentors gratuitously: * —§ then let the enemy pursue my 
ra soul and overtake it, let him trample my life to the ground, and lay my soul in the 
enemies will dust, Selah. 7 Rise up, HASHEM, in Your anger, be lifted in fury against my 
fall victim fo tormentors, and awaken on my behalf [according to] the decree You commanded. 
lh 8 When the assembly of nations surrounds You, * then rise above it — return to 

‘ the heights. 9 HASHEM will punish the peoples; judge me, HASHEM, reward me 

according to my righteousness and my integrity. ° Let the evil of the wicked 

destroy them, but You will sustain the righteous one; for the Searcher of hearts and 

minds is the righteous God. * '\ My protection lies with God Who saves the upright 

of heart. '2 God is a righteous Judge, and God is angered every day. * "3 If one 

does not repent, He will sharpen His sword; He has bent his bow and aimed it. 

14 And for him He prepared the instruments of death, He will use His arrows 


7:12-13. God is ever mindful of evil and holds the instruments of retribution in readiness. 
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5:1. A type of musical instrument (Rashi). 

6:1. Neginos and Sheminis are types of musical instru- 
ments. 

6:2. Even if | deserve to be punished, do so gradually, not 
in anger, for then it would be beyond my endurance 
(Radak). 

6:4. How long will You let me suffer? 

7:1. A type of musical instrument. 


Kush ben Yemini was an enemy of David (see Rashi). 
7:5. Without any expectation of reward, David restrained 
his followers from killing his pursuer, Saul (see / Samuel 
24:8; 26:8-9). 

7:8. An attack on Your anointed king is an attack against 
You (Radak). 

7:10. God knows the true character of each person and 
metes out His justice accordingly. 


1443 / PSALMS 7:15-10:4 WRITINGS 


against those in hot pursuit. Behold, he conceives iniquity, is pregnant with evil 
schemes, but he gives birth to failure. © He has dug a pit, and dug it deep, only 
to fall into a trap of his making. ™ His mischief will recoil upon his [own] head, and 
upon his [own] skull will his violence descend. '8 [Then] | will thank HASHEM accor- 
ding to his righteousness, and sing praises to the Name of HASHEM the Supreme. 


8 1 For the conductor, on the gittis, * a psalm by David. ? HASHEM, our Master, 
One with how mighty is Your Name throughout the earth, [You] Who places Your 
clarity of majesty on the heavens. 3 Out of the mouths of babes and sucklings You have 
Gas established strength, because of Your enemies, to silence foe and avenger.* 

God's * When I behold Your heavens, the work of Your fingers, the moon and the stars 
handiwork that You have set in place, fl think,] 5 “What is frail man that You should remember 
bo ads him, and the son of mortal man that You should be mindful of him?” ® Yet, You 
that al ave made him but slightly less than the angels, and crowned him with soul and 
man's Splendor. ? You give him dominion over Your handiwork, You placed everything 
accomplish- under his feet: ® sheep and cattle, all of them, even the beasts of the field; ° the birds 
ments of the sky and the fish of the sea; for [man] even traverses the lanes of the sea. 


His gifts. 
CR aa HAsHeM, our Master, how mighty is Your Name throughout the earth! 


9 1 For the conductor, upon the death of Labben, * a psalm by David. 21 will 
Despite thank HASHEM with all my heart, | will proclaim all Your wondrous deeds, 3 | 

their dazzling will rejoice and exult in You, | will sing praise to Your Name, Most High. 4 When 
א‎ ‘my enemies tum backward, they stumble and perish from before You. 5 For You 
will fade into executed my judgment and my cause; You sat on the throne, O righteous Judge. 
oblivion; only § You destroyed nations and doomed the wicked; You blotted out their name for 
the Godly all eternity. ? The enemy, [his] ruins are forever gone; and the cities that You 
me preva: uprooted, their memory is lost. ® For HASHEM is enthroned forever, He prepares His 
throne for judgment. 9 And He will judge the world in righteousness, He will judge 

the regimes with fairness. °° HASHEM will be a fortress for the oppressed, a fortress 

in times of distress. And those who know Your Name will trust in You, for You 

have not forsaken those who seek You, HASHEM. Sing to HASHEM Who dwells 

in Zion, proclaim His deeds among the peoples. ™ That the Avenger of blood has 
remembered them, He has not forgotten the cry of the humble. '4 Have mercy on 

me, O HASHEM, see my affliction by my foes, You Who raises me above the gates 

of death; '5 so that | may proclaim all Your praises, in the gates of the daughter 

of Zion, I will rejoice in Your salvation: '6 “The nations sank in their self-made pit, 

in the very trap they concealed, their own foot was ensnared, '7 HASHEM became 

known through the judgment that He executed; through his own handiwork was 

the wicked person entrapped, reflect on this, Selah.” ™ The wicked will return to 

the depths of the grave, all the nations that forget God; for the pauper shall not 

be forgotten eternally, nor the hope of the afflicted forever perish. 29 Arise, HASHEM, 

let not frail man feel invincible! Let the peoples be judged before You. ?! HASHEM, 

place [Your] mastery over them, that the peoples may know they are but frail men, 

Selah! 


10 1 hy, HasHEM, do You stand aloof, do You conceal Yourself in times of 
God pun- distress? ? In the wicked one’s haughtiness, he hunts down the poor, who 
shes the are caught in the schemes they have contrived. 3 [Why do You stand aloof] when 

pean the wicked man glories in his personal desire, and the robber praises himself that 
the down. he has blasphemed HASHEM? 4 The wicked man, in the pride of his countenance, 
trodden. [says]: “He will not avenge!” All his schemes are: “There is no Divine Judge.”* 


1442 תהלים זטו-י:ר כתובים 
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8:1. A type of musical instrument. refute and silence enemies of truth. 


8:3. With uncorrupted intelligence, even children can 9:1. An enemy of David. 


perceive God's hand in Creation. Such intelligence isthe 10:4. Wicked people assume that God will not punish 
“strength” God has “established” for man, so thathecan misdeeds. 


1445 / PSALMS 10:5-13:5 


11 


The 
righteous 
suffer 

to atone 

for sin, but 
are rewarded 
in the Worid 
to Come. 
Evildoers are 
rewarded in 
This World, 


12 


Human 
friendship 
and loyalty 
are often 
suspect; 

but God's 
assurances 
are pure and 
enduring. 


13 
Exile is 
like a long, 
dark, seem- 
ingly endless 
night. 


WRITINGS 


5 His ways are always successful, Your judgments are far removed from him; all 
his foes — he puffs at them! © He says in his heart: “I shall not falter, throughout 
generations 1 will be without adversity." 7 His mouth is filled with [false] oaths, 
with deception and malice; under his tongue are mischief and iniquity. ® He waits 
in ambush near open cities, in hidden places he murders the innocent, his eyes 
spy on the helpless. ° He lurks in hiding like a lion in his lair, he lurks to seize the 
poor; then he seizes the poor when he draws his net.. © He lowers himself; he 
crouches; and the helpless fall prey to his mighty limbs. \ He says in his heart: 
“God has forgotten, He has hidden His face, He will never see.” 

!2 Arise, O HASHEM! O God, raise Your hand, do not forget the humble! 3 Why 
does the wicked man blaspheme God? Because he says in his heart: “You will not 
avenge.” 14 But You do see! For You observe mischief and vexation, to dispense 
[punishment] is in Your power; the helpless rely upon You. The orphan — You 
were the helper. Break the power of the wicked; and the bad one — You will 
search for his wickedness and find it not.*  HASHEM is King forever and ever, 
when the nations have perished from His earth. ™ The desire of the humble You 
have heard, HASHEM; guide their heart; let Your ear be attentive: * to champion 
the orphan and the downtrodden, so that he shall no yes be terrified of an 
pi mortal. 


or the conductor, by David. In HASHEM I have taken refuge. How dare you* 

say to me, “Flee from your mountain like a bird! 2 For, behold, the wicked 
bend the bow, ready their arrow on the bowstring, to shoot in the dark at the 
upright of heart. 3 When the foundations are destroyed, what has the righteous 
man accomplished?” 

4 HASHEM is in the abode of His holiness, HASHEM's Throne is in heaven; His eyes 
behold, His eyelids scrutinize mankind. * 5 HASHEM examines the righteous one, * 
but He despises the wicked and the lover of violence. © He will rain down coals 
upon the wicked; fire and brimstone and a burning blast is their allotted portion. 
7 For HASHEM is righteous, He loves those of eos deeds — those whose faces 
behold uprightness. 


or the conductor, on the sheminis, a psalm by David. 2? Save, O HASHEM, 

for the devout one is no more, for truthful people have vanished from 
mankind. 3 Each man speaks untruth to his neighbor; a lip of smooth talk, with 
an insincere heart * do they speak. 4 May HASHEM excise all lips of smooth talk, the 
tongue which speaks boastfully. > Those who have said, “Because of our tongues 
we shall prevail, our lips are with us, who is master over us?" © Because of the 
plundering of the poor, because of the cry of the needy — “Now I will arise!” 
HASHEM will say. “1 will grant safety,” He will speak regarding him. 7 The words 
of HASHEM are pure words; like purified silver, clear to the world, refined sevenfold. 
8 You, HASHEM, will guard them, * You will preserve each one forever from such 
a generation, ° fin which] the wicked walk on every side, when baseness is exalted 
among the sons of men. 


or the conductor, a psalm by David. ? How long, HASHEM, will You endlessly 
forget me?* How long will You hide Your countenance from me? 3 How 
long must | set schemes* within myself? My heart is melancholy even by day. 
How long will my enemy triumph over me? 4 Look! Answer me, HASHEM, my 
God! Enlighten my eyes, lest | sleep the sleep of death. > Lest my enemy boast, 
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10:15. When you will break the power of the wicked, those 
tempted to emulate them will repent. 

10:17. Life’s hardships make it difficult to pray properly. 
Therefore, we entreat God to guide our heart in prayer, so 
that we will be worthy of His attentiveness (Radak). 
11:1. David confronts the scoffers who urge him to 
abandon his trust in God (Malbirn). 

11:4. This answers the scoffers: Although God is infinite- 
ly exalted, He is thoroughly cognizant of human affairs. 


11:5. It is specifically the righteous whom God chastises 
in order to purify them (Rashi). 

12:3. Literally, with two hearts. Outwardly they display 
friendship, but their hearts harbor animosity. 

12:8. The aforementioned poor and needy. 

13:2. David speaks prophetically on behalf of Israel in 
exile. 

13:3. How long must I continue to devise schemes to 
extricate myself from my distress? 


1447 / TEHILLIM/PSALMS 13:6-17:7 
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The entire 
world may 
have gone 
astray, but 

God will yet 
redeem His 
nation and 

Israel will 

rejoice. 
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The way to 
come closer 
to God is to 
be generous 

and honest 

toward man. 
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Talent 

and external 
forces 

are merely 
the Creator's 
tools 

in guiding 
history. 


17 


The righteous 
person be- 
seeches God 
to examine 
his deeds, to 
protect him 
from his 
enemies, and 
to allow him 
to enjoy 
God’s glory. 


WRITINGS 


“I have overcome him!”; lest my tormeniors rejoice when | falter. § But as for me, 
I trust in Your kindness; * my heart will exult in Your salvation. I will sing to 
HASHEM, for He has dealt kindly with me. : 


or the conductor, by David. The degraded one says in his heart, “There is no 

God!” They have acted corruptly and abominably [in their] action; there is no 
doer of good. ? From heaven HASHEM gazed down upon mankind, to see if there 
exists a reflective person who seeks out God: 3 Everyone has gone astray, * 
together they have become depraved; there is no doer of good, there is not even 
one. * Do they not realize — all those evildoers, who devour my people as they 
would devour bread, who do not call upon HASHEM — > [that] there they will be 
struck with terror, for God is with the righteous generation? You shame the poor 
man's counsel, that HASHEM is his refuge.’ O, that out of Zion would come Israel's 
salvation! When HAsHEM restores the captivity ae His people, Jacob will exult, 
Israel will rejoice. 


‘A psalm by David. HASHEM; who may sojourn in Your Tent? Who may dwell 
on Your Holy Mountain? 2 One who walks in perfect innocence, and does 
what is right, and speaks the truth from his heart; 3 who has no slander on his 
tongue, who has done his fellow no evil, nor cast disgrace upon his close one; 4 in 
whose eyes a contemptible person is repulsive, * but who honors those who fear 
-HASHEM; who can swear to his detriment without retracting; > who lends not his 
money on interest; and takes not a bribe against the innocent. The doer of these 
shall not falter forever. 


[song of the] michtam* by David. Protect me O God, for | have sought 

refuge in You. 2 You* have said to HASHEM, “You are my Master, | have no 
claim to Your benefit,”3 For the sake of the holy ones who are [interred] in the earth 
and for the mighty * — all my desires are fulfilled because of them. 4 Their sorrows 
will multiply, those who rush after other [gods]; | shall not pour their libations of 
blood; | shall not carry their names upon my lips. ° HASHEM is my allotted portion 
and my share, You guide my destiny. § Portions have fallen to me in pleasant 
places, even the inheritance is beautiful to me. 7! will bless HASHEM Who has 
advised me, also in the nights my intellect instructs me. ® | have set HASHEM before 
me always; because He is at my right hand | shall not falter. 9 For this reason my 
heart rejoices and my soul is elated; my flesh, too, rests in confidence: '° Because 
You will not abandon my soul to the grave, You will not allow Your devout one 
to witness destruction. \ You will make known to me the path of life, the fullness 
of joys in Your Presence, the delights that are in Your right hand for eternity. 


prayer of David: Hear, HASHEM; what is righteous, be attentive to my 
entreaty; give ear to my prayer, which is from lips without deceit. * May my 
judgment go out from before You, Your eyes behold uprightness. 3 You examined 
my heart, You searched at night; You tested me — You found not; * my thoughts 
do not transgress the words of my mouth. 4 So that [my] human deeds would 
accord with the word of Your lips, | guarded myself from the paths of the lawless; 
3 supporting my strides in Your pathways, my footsteps did not falter. Sl have 
called out to You, because You will answer me, O God; incline Your ear to me, 
hear my utterance. 7 Demonstrate clearly Your kindnesses, [You] Who saves with 
Your right hand those who seek refuge [in You] from those who arise [against 


6 תהלים ropa‏ בתובים 


"29 Syn Sv. וַאֲנִי | בְּהַסְֶּבְּ‎ comp ינִילוּ כִּי‎ DY PHT ו אֹובָי‎ 
עָלָי‎ 71942 TMZ TYR בְּישוּעָתָךְ‎ 
הָשְׁחִיתוּ הָתְעִיבוּ עֲלִילָה אִין‎ DTN אִין‎ 1973792 WK IT? 2 « יד‎ 
Dawe wa מִשָׁמַיִם הַשְׁקֵיף על"בְּגֵי"אֲרֶם לרָאוֹת‎ mim savvy ב‎ 
“Da PR עְשַׂהטוֹב‎ PX נָאֲלֵחוּ‎ WMD סָר‎ bon ג דרש אֶת -אֲלְהִים.‎ 
ange XY mint nd ays ay אכְלִי‎ Wy הֲלָאיָדְובְּלִ"פעֲלֵי‎ TD ר‎ 
כֵּי יהוה‎ WPAN yy NYY בְּרָוֹר צרִיק:‎ OND פַחֲדוּ פָחַד‎ | DW הי‎ 
apy? Ox Tay יהוה שָׁבָוּת‎ ww יִשְׂרָאָל‎ nw? מִצִיון‎ yn מַחְחָהּ‎ + 
יִשְׂרָאֵל:‎ mow 
mn Win wz Wa wien בְּאֲהֲלֶךְ‎ WIN MM ah 7M טוה א<‎ 
wy הלענו לא-עָשֶׂה‎ by בְלְבְבו: לא -רגל ו‎ MON וְדֹבָר‎ PIX ופעל‎ 
MAP NP ng) בּשֵינָו נמְאָס‎ | Ma עֲל"קְרבו‎ KT ולא‎ TOIT רָעָה‎ 
עֲלינְקי לא‎ TONY) FWD WIN? | יָמֶר:כַסְפוֹ‎ NP} VI? YAW) Tad ה‎ 
לְעוֹלָם:‎ vin לא‎ qx Ay לָקָח‎ 
טוֹבָתִי‎ TAN אֲדנָי‎ MO] AIS DMV. לְדָוך שׁמְרְנֵי אֵל‎ OHI xx WW 
WY בָּל"חֲפְצִייבָם:‎ PIN] אַשַׁר"בְּאָרֶץ הֵמָּה‎ OWI? גד בַּל"עֲלֵיך‎ 
אֶת-שְׁמוֹתָם‎ XW בל‎ D7 נִטְכֵּיהֶם‎ PERI MM WN Oniayy 
-לי‎ bn) חֲבָלִים‎ Sota pain TAX ה-י עַל"שְׂפָתָי: הוה מְנֶת-חֲלְקֵיוְכוֹסִי‎ 
ְעָצָנֵי אַח"לילוֹת‎ wis אֶתייהוה‎ Tas oy MAW Non AS בִנּעמִים‎ 
| 122 בַּל"אָמּוֹט:‎ chon בִּי‎ TN AID MP Mw בְלְוֹתָי:‎ IND? חיט‎ 
WD) WYNN | לָבָטַח: כִּי‎ PW? “WAX "TaD 91722 MY - 
NIN ayn now לְרָאֲוֹת‎ Le FPO] *חסידיך‎ TNR? AKW? © 
mya ya Mey) pas ny Minny שְׂבַע‎ on 
NPN APTI ON הַקָשִׁיבָה‎ PTY | לֶרֶוך שִׁמְעָה יהוה‎ man. יז‎ 
OWN APIND PPY xxv yawn spr, מִרְמָה:‎ "paw Kva 
בּל-יַעֲבָריפי‎ Mel צְרַפְתֵנֵי בַל"תּמְצָא‎ 172 NTPs | בָּחגְתָ לבי‎ 
IW תמ‎ YE MTS רתי‎ WN PHEW TATA OE רה לָֹעֲלָֹת‎ 
gan wT אָל‎ AND PHEW epyD wipyda PHVA » 
מִמִּתְקוֹמָמִים בִּימִנְָ‎ OPIN מוֹשִׁיע‎ PION י שְׁמֶע אֲמְרָתָי: הַפְלָה‎ 


we 


Ad 


u 


u 


13:6. My enemies declare that | have no savior, but! 16:2, David addresses his soul: You, my soul, have 
know that | have one in You. said... 

14:3. No one from among the nations protests the atro- 16:3. You have given me everything in the merit of my 
cities perpetrated by his leaders against Israel (Rashi). righteous ancestors (Rashi). 

15:4. He does not insincerely flatter those who are 17.3, You examined my thoughts at night, when, free 
contemptible (Metzudos ). from distraction, a person can think, but You found 
16:1. A musical instrument. nothing improper in me (Ibn Ezra). 
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David earned 
the right to 
sing God's 
praises by 
perceiving 
the Divine 
hand in all 

the trials and 


triumphs of 


his long and 
varied career. 


WRITINGS 


them]. ® Guard me like the apple of the eye; shelter me in the shadow of Your 
wings, ° from the wicked who have plundered me, my mortal enemies who 
surround me. °° In their fat they enclose themselves;* their mouths speak with 
arrogance. ''! As we step forth they immediately surround us, they fix their gaze 
to spread over the land. His appearance is like a lion that yearns to tear asunder; 
and like a young lion lurking in hiding. '° Rise up, HASHEM, confront him and bring 
him to his knees; rescue my soul from the wicked one, who is Your sword, * 14 O 
to be among those who die by Your hand, HASHEM, who die of old age — whose 
portion is eternal life, and whose belly You fill with Your concealed treasure; they 
are sated with sons and they bequeath their abundance to their babes, And | — 
in righteousness | shall behold Your face; upon awakening | will be sated by Your 
image. * 


1 or the conductor; by the servant of HASHEM, by David; who spoke the words 
of this song * to HASHEM, on the day that HASHEM delivered him from the hand 
of all his enemies, and from the hand of Saul. 2 He said: | will love You, HASHEM, 
my Strength. 3 HASHEM is my Rock, my Fortress, and my Rescuer; my God, my 
Rock in Whom I take shelter, my Shield, and the Hom of my Salvation, my 
Stronghold. 4 With praises | call unto HASHEM, and | am saved from my enemies. 
5 The pains of death encircled me, and torrents of godless men would frighten me. 
5 The pains of the grave surrounded me, the snares of death confronted me. 7 In 
my distress | would call upon HASHEM, and to my God | would cry [for salvation]. 
From His abode He would hear my voice, my cry to Him would reach His ears. 
8 And the earth quaked and roared, * the foundations of the mountains shook; 
they quaked when His wrath flared. ® Smoke rose up in His nostrils, a devouring 
fire from His mouth, flaming coals blazed forth from Him. He bent down the 
heavens and descended, * with thick darkness beneath His feet. \ He mounted a 
cherub and flew; He swooped on the wings of the wind. * '% He made darkness His 
concealment, around Him His shelter — the darkness of water, the clouds of 
heaven. From out of the brilliance that is before Him, His clouds passed over, 
with hail and fiery coals. And HASHEM thundered in the heavens, the Most 
High gave forth hail and fiery coals. He sent forth His arrows and scattered 
them; many lightning bolts, and He terrified them. % And the depths of the water 
became visible, the foundations of the earth were laid bare; by Your rebuke, 
HASHEM, by the blowing of the breath of Your nostrils. ™ He sent from on high and 
took me, He drew me out of deep waters. ' He saved me from my mighty foe, and 
from my enemies when they overpowered me, They confronted me on the day 
of my misfortune, but HASHEM was a support unto me. % He brought me out into 
a broad space, He released me for He desired me. 2! HASHEM recompensed me 
according to my righteousness; He repaid me befitting the cleanliness of my 
hands. & For | have kept the ways of HASHEM, and I have not departed wickedly * 
from my God. ® For all His judgments are before me, and I shall not remove His 
decrees from myself. “I was perfectly innocent with Him, and | was vigilant 
against my sin. 2° HASHEM repaid me in accordance with my righteousness, 
according to the purity of my hands before His eyes. % With the devout You 
act devoutly, with the wholehearted man You act wholeheartedly. 27 With the 
pure You act purely, and with the crooked You act perversely. 8 For it is You Who 
saves a humble people, and haughty eyes You bring down. 9 For it is You Who 
will light my lamp, HASHEM, my God, illuminates my darkness. °° For with You 
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17:10. Their prosperity has blocked their hearts and 1838-16. These verses contain allegorical depictions of 
eyes from any awareness and fear of God. the disasters that God visited upon Israel’s mighty ene- 
17:13. The wicked are merely God's tools to execute His Mies (Radak). 

judgments. 18:10. God intervened in the course of human affairs 
17:15. | will enjoy the true bliss of perceiving God when (Ralbag). 


: , R’ 
alae Me were Sore 18:11. God's punishment of the enemy came swiftly (Ibn 


Hirsch). Esa) 
18:1. With minor differences this psalm appears as / 
Chapter 22 of If Samuel. 18:22. If | did sin, it was unintentional (Radak). 
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| smash a troop, and with my God I leap over a wall. 3\ The God! His way is 
perfect; the promise of HASHEM is flawless, He is a shield for all who take refuge 
in Him. * For who is God besides HASHEM, and who is a rock except for our God? 
3 The God Who girds me with strength and Who made my way perfect, >4 Who 
straightened my feet like the hinds, and stood me upon my heights, % Who 
trained my hands for battle so that a copper bow could be bent by my arms. 
36 You have given me the shield of Your salvation; and Your right hand has 
sustained me, and Your humility * made me great. 37 You have widened my stride 
beneath me, and my ankles have not faltered. = [ pursued my foes and overtook 
them, and returned not until they were destroyed. *9 | struck them down and they 
could not rise, they fell beneath my feet. ® You girded me with strength for battle, 
You brought my adversaries to their knees beneath me. *\ And my enemies — 
You gave to me in retreat; and my antagonists — | cut them down. ® They cried 
out, but there was no savior; to HASHEM, but He answered them not. % [ pulverized 
them like dust in the face of the storm, like mud of the streets | poured them out. 
# You rescued me from the strife of the people; You have made me the head of 
the nations, a people | did not know serves me. % At the ear’s hearing they obey 
me, foreigners lie to me. “ Foreigners are withered and terrified [even} from within 
their fortified enclosures. *” HASHEM lives! Blessed is my Rock, and the God of my 
salvation is exalted! “The God Who grants me vengeance, and subjugates 
nations beneath me; % You rescue me from my foes; even above my adversaries 
You raise me; from the man of violence You rescue me. © Therefore, | shall give 
thanks to You among the nations, HASHEM, and to Your Name | will sing. °\ Who 
magnifies the salvations of His king, and does kindness to His anointed one, to 
Dawid and his offspring, forever. 


19 1 or the conductor, a psalm by David. 2? The heavens declare the glory of 

Contem- God, and the firmament tells of His handiwork. 3 Day following day utters 

plation of speech, * and night following night declares knowledge. ‘ There is no speech and 
nature and 8 ו‎ +5 . nee 

study of there are no words; their sound is not heard. * > [But] their precision goes forth 

Torah wii throughout the earth, and their words reach the end of the inhabited world. In their 

teach man to midst He has set up a tent for the sun, § which is like a groom emerging from his 

relate to God bridal chamber, it rejoices like a powerful warrior to run the course. 7 Its source is 

aie the end of the heavens and its circuit is to their end; nothing is hidden from its heat. 

spiritual ® The Torah of HASHEM is perfect, restoring the soul;* the testimony of HASHEM is 

fulfilment. trustworthy, making the simple one wise; 9 the orders of HASHEM are upright, 

gladdening the heart; the command of HASHEM is clear, enlightening the eyes; 

10 the fear of HASHEM is pure, enduring forever; the judgments of HASHEM are true, 

altogether righteous. They are more desirable than gold, than even much fine 

gold; and sweeter than honey, and drippings from the combs. '? Also, when Your 

servant is scrupulous in them, in observing them there is great reward. 5 Who can 

discem mistakes? Cleanse me from unperceived faults. ‘4 Also from intentional 

sins, restrain Your servant; let them not rule me, * then I shall be perfect; and I will 

be cleansed of great transgression. ° May the expressions of my mouth and the 

thoughts of my heart find favor before You, HASHEM, my Rock and my Redeemer. 


20 1 For the conductor, a psalm by David. ? May HASHEM answer you on the day 
God of distress; may the Name of Jacob's God make you impregnable. 3 May He 
responds dispatch your help from the Sanctuary, * and support you from Zion. * May He 

in times Of remember all your offerings, and consider your bumt-offerings generous, Selah. 

” 5 May He grant you your heart's [desire], and fulfill your every plan. § May we sing 
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You condescended to pay special attentionto me, scheme of Creation.‏ .18:36 
although | am unworthy. 19:14. Do not let my evil inclination overpower me. God‏ 


19:3. Each day brings to light more and more of the assists those who yearn to do what is right and proper 
Divine wisdom in Creation (Malbim). (Yoma 38b). 

20:3. David prayed that his aid come from the Sanctu- 
ary, based in holiness, and not from unholy sources such 
19:8. God's Torah directs man to his true place in the as the hands of gentile kings and armies. 


19:4. Yet man’s soul discerns their message clearly. 
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More than 
anyone else, 
kings and 
powerful 
people must 
set an 
example by 
acknowledg- 
ing God's 
kindness. 


prays for a 
final end to 
Israel's long 
exile from its 
land and its 
Temple. 


WRITINGS 


for joy at your salvation, and raise our banner in the Name of our God; may 
HASHEM fulfill all your requests. 7 Now I know that HASHEM has saved His 
anointed one; He will answer him from His sacred heaven, with the omnipotent 
victories of His right arm. ® Some with chariots, and some with horses; but we, in 
the Name of HASHEM, our God, call out. 9 They slumped and fell, but we arose 
and were invigorated. '° HASHEM save! May the King answer us on the day we 
call, 


or the conductor, a psalm by David. ? HASHEM, in Your might the king* 

rejoices, and in Your salvation how greatly does he exult. 3 You have granted 
him his heart's desire, and the utterance of his lips You have not withheld, Selah! 
4 For You anticipate him with blessings of good; You place on his head a crown 
of pure gold. 5 Life he requested of You, You gave it to him; length of days forever 
and ever. * § Great is his glory in Your salvation; majesty and splendor You confer 
upon him. ° For You set him for blessings * forever; You gladden him with the joy 
of Your Presence. ® For the king trusts in HASHEM, and in the kindness of the Most 
High, that he will not falter. 9 Your hand will suffice for all Your foes, Your right 
hand will find Your enemies. °° You will make them like a fiery furnace at the time 
of Your anger; may HASHEM consume them in His wrath, and let a fire devour 
them. '' Wipe their progeny from the earth, and their offspring from mankind. 
12 For they have directed evil against You, they have concocted a scheme they 
cannot carry out. 3 For You shall place them as a portion [apart]; with Your 
bowstrings You will aim at their faces. 4 Be exalted, HASHEM, in Your might; we 
shall sing and chant the praise of Your omnipotence. 


or the conductor, on the aiyeles hashachar, * a psalm by David. ? My God, 

my God, why have You forsaken me; why so far from saving me, from the 
words of my roar? 3 O my God! I call out by day, but You answer not; and by 
night, but there is no respite for me. * Yet You are the Holy One, enthroned upon 
the praises of Israel! ° In You our fathers trusted, they trusted and You delivered 
them. § To You they cried out and they were rescued; in You they trusted and they 
were not shamed. 7 But | am a worm and not a man, scorn of humanity, despised 
of people. § All who see me, deride me; they open wide with [their] lip, they wag 
[their] head. ° If one commits himself to HASHEM, He will deliver him! He will 
rescue him, for He desires him! 1° For You are the One Who drew me forth from 
the womb, and made me secure on my mother's breasts. '\ | was cast upon You 
from birth, from my mother's womb You have been my God. ™ Be not aloof 
from me for distress is near, for there is none to help. '3 Many bulls * surround me, 
Bashan's mighty ones encircle me. They open their mouths against me like a 
tearing, roaring lion. “1 am poured out like water, and all my bones became 
disjointed; my heart is like wax, melted within my innards. '* My strength is 
dried up like baked clay, and my tongue cleaves to my palate; in the dust of death 
You set me down. ™ For dogs* have surrounded me; a pack of evildoers has 
enclosed me, like [the prey of] a lion are my hands and my feet. | can count all 
my bones; they look on and gloat over me. '9 They divide my garments among 
themselves, and cast lots for my clothing. * 2° But You, HASHEM, be not far. O my 
Strength, hasten to my assistance! 2! Rescue my soul from the sword, my 
essence from the grip of the dog. * Save me from the lion's mouth as You have 
answered me from the horns of the reimim. * 2 | will proclaim Your Name to my 
brethren; in the midst of the congregation | will praise You. *4 You who fear 


בתובים 
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21:2. David speaks of himself in the third person: “Ido 22:13. Powerful empires. 
not rejoice in my own strength, but in Yours.” 


21:5. Even if the chain of Jewish sovereignty is inter- 


1452 תהלים כזדכב:כד 


בא 


בב 


22:17. Frenzied mobs comprised of the base people. 


rupted, the monarchy will be restored to the seed of 22:19. They wish to take my mantle of royalty for 


David (Meiri). themselves (/bn Ezra). 


21:7. People will bless each other with the wish, “May 22:22. The reimim are exceptionally powerful, horned 


God make you like him” (Radak). 


22:1. Aiyeles hashachar is a musical instrument. rhinoceroses, unicorns, etc. 


beasts (see below 29:6), variously identified as buffaloes, 
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Whether in a 
verdant 


meadow or a 
parched 
desert, God 
Provides 
man's every 
need. 
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More than 
the land, 
brick and 
mortar, only 
the personal 
qualities 

of the 
worshipers 
can build 
God's 
Temple. 


25 


The 
righteous 
person seeks 
closeness to 
God and 
Salvation 
from distress 
by repenting 
and extolling 
God's 
kindness to 
those who 
seek Him. 


WRITINGS 


HASHEM, praise Him! All of you, seed of Jacob, glorify Him! Be in awe of Him, all 
you seed of Israel. % For He has neither despised nor loathed the supplication of 
the poor, nor has He concealed His face from him; but when he cried to Him, He 
heard. % From You is my praise in the great congregation; | will fulfill my vows 
before those who fear Him. The humble will eat and be satisfied, those who seek 
HASHEM will praise Him — your hearts will live forever. 78 All the ends of the earth 
will remember and turn back to HASHEM; all the families of nations will bow before 
You. % For the kingship belongs to HASHEM, and He rules the nations. *° All the fat 
ones of the earth will eat and bow down; all who descend to the dust will kneel 
before Him, but He will not revive each one’s soul. * 31 About the seed of those who 
have served Him, * it will be told of the Lord to the latter generation. 3? They will 
come and relate His righteousness, to the newborn nation that which He has done. 


‘A psalm by David. HASHEM is my shepherd, I shall not lack. ? In lush 
meadows He lays me down, beside tranquil waters He leads me. 3 He 
restores my soul. He leads me on paths of righteousness for His Name's sake. 
4 Though ! walk in the valley overshadowed by death, * I will fear no evil, for You 
are with me. Your rod and Your staff, they comfort me. > You prepare a table 
before me in view of my tormentors. You anointed my head with oil, my cup 
overflows. § May only goodness and kindness pursue me all the days of my life, 
and | shall dwell in the House of HASHEM for long days. 


y David, a psalm. HASHEM's is the earth and its fullness, the inhabited land 

and those who dwell in it. ? For He founded it upon seas, and established it 
upon rivers. 3 Who may ascend the mountain of HASHEM, * and who may stand 
in the place of His sanctity? 4 One with clean hands and pure heart; who has not 
sworn in vain by My soul, and has not sworn deceitfully.* 5 He will receive a 
blessing from HASHEM and just kindness from the God of his salvation. § This is 
the generation of those who seek Him, those who strive for Your Presence, [the 
nation of] Jacob, Selah. 7 Raise up your heads, O gates, and be uplifted, you 
everlasting entrances, so that the King of Glory may enter. ® Who is this King of 
Glory? HASHEM, the mighty and strong; HASHEM, the strong in battle. 9 Raise up 
your heads, O gates, and raise up, you everlasting entrances, so that the King of 
Glory may enter. © Who is He, this King of Glory? HASHEM, Master of Legions, He 
is the King of Glory, Selah! 


y David: To You HASHEM I lift up my soul. ** My God, in You I have trusted, 

let me not be shamed; let not my enemies exult over me. 3 Also, let none who 
hope in You be shamed; let those who betray without cause be shamed. 4 Make 
Your ways known to me, HASHEM; teach me Your paths. ° Lead me in Your truth 
and teach me, for You are the God of my salvation, to You I have hoped all the 
day. § Remember Your mercies, * HASHEM, and Your kindnesses, for they are eter- 
nal. 7 Remember not the sins of my youth and my rebellions; may You remember 
for me [the deeds] worthy of Your kindness, because of Your goodness, HASHEM. 
8 Good and upright is HASHEM, therefore He guides sinners on the way. *° He leads 
the humble with justice, and teaches His way to the humble. ' All the ways of 
HASHEM are kindness and truth, to those who guard His covenant and testimonies. 
1 For Your Name's sake, HASHEM, pardon my guilt for it is great. ® Whosoever is 


25:1. | dedicate it to Your service (Ibn Ezra). © 
25:6. To bestow them upon me now as You have 


always done previously. 
25:8. Toward repentance. 


כתובים 
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בג 


יום ד לחדש 


בד 


בה 


יא PPT) WD‏ לְמַעַן"שְׁמְךְ MP‏ וְסָלַחְתָ Ny?‏ בי רב-הָוּא: מִייוָה 


22:30. The prosperous nations, who were all destined 
for the grave and for mortality, will return to God [and 
their repentance will be accepted] (Meiri). But there are 
those among them who will descend to the grave and 
whose souls He will not revive even though they now 
kneel before Him. These are the ones whose hands are 
stained with Jewish blood (Radak). 

22:31. Even though all of mankind will eventually 
return to God, Israel will remain foremost among 


them (Radak; Meir). 

23:4. The morbid “valley” is a characterization of all 
exiles. Alternatively, it is a place so dangerous that it is as 
dark and forbidding as the grave. 

24:3-4. One who wishes to enjoy spiritual elevation 
must refine his behavior. 

24:4. Honest in his dealings with man; reverent in his 
attitude toward God. 
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A righteous 
person walks 
in purity and 
vigilance, 
and prays for 
Divine help 
in avoiding 
life's pitfalls. 


27 


The House 
of God 
provides the 
sole island of 
constancy 
amid life's 
swirling 
waters of 
pain and 
disappoint. 
ment. 

To dwell in it 
is David's 
constant 
goal. 


WRITINGS 


the man who fears HAsHEM, He will teach him the way that he should choose. 
'3 His soul will repose in goodness, and his offspring will inherit the land. ‘4 The 
secret of HASHEM is to those who fear Him, and His covenant to inform them. My 
eyes are constantly toward HASHEM, for He will remove my feet from the snare. 
16 Tum to me and show me favor, for | am alone and afflicted. \’ The troubles of 
my heart have broadened, release me from my distresses. ™ See my afflictions 
and my toil, and forgive all my sins. '9 See my foes, that they have become many, 
and they hate me with violent animosity. 2° Protect my soul and rescue me; let me 
not be ashamed, for | take refuge in You. 2! Perfect innocence and uprightness will 
guard me, for | hope to You. 2 Redeem Israel, O God, from all its distresses. 


y David, Judge me, HASHEM, for | — I have walked in my perfect innocence; 

and I have trusted in HASHEM, I shall not waver, 2 Examine me, HASHEM, and 
test me; scrutinize my intellect and my heart. 3 For Your kindness is before my 
eyes, * and | have walked in Your truth. 41 did not sit with dishonest people, nor 
did | associate with hypocrites. 5! hated the gathering of evildoers, and | did 
not sit with the wicked. § | wash my hands in purity * and circle around Your altar, 
HAsHEM. ° To proclaim thanksgiving in a loud voice and to recount all Your 
wondrous deeds. ® HASHEM, I love the shelter of Your House and the place of Your 
glory's residence. ° Gather not my soul with sinners; nor my life with men of 
bloodshed, in whose hands is conspiracy, and whose right hand is full of 
bribery. ''As for me, I will walk in my perfect innocence, redeem me and 
show me favor. '* My foot is set on the straight path, in assemblies | will bless 
HASHEM. . 


y David. HASHEM is my light and my salvation, whom shall I fear? HASHEM 

is my life's strength, whom shall | dread? ? When evildoers approach me to 
devour my flesh, my tormentors and my foes against me, it is they who stumble 
and fall. 3 Though an army would besiege me, my heart would not fear; though 
war would arise against me, in this | trust. 4 One thing* | asked of HASHEM, that 
shall | seek: Would that I dwell in the House of HASHEM all the days of my life, to 
behold the sweetness of HASHEM and to contemplate in His Sanctuary. ° indeed, 
He will hide me in His Shelter on the day of evil; He will conceal me in the 
concealment of His Tent; He will lift me upon a rock. § Now my head is raised 
above my enemies around me, and 1 will slaughter offerings in His Tent accompa- 
nied by joyous song; | will sing and chant praise to HASHEM. 7 HASHEM, hear my 
voice when I call, be gracious toward me and answer me. ® In Your behalf, my 
heart has said, “Seek My Presence.” Your Presence, HASHEM, do | seek. 9 Conceal 
not Your Presence from me, repel not Your servant in anger. You have been my 
Helper, abandon me not, forsake me not, O God of my salvation. '° Though my 
father and mother have forsaken me, * HASHEM will gather me in. ''! Teach me Your 
way, HASHEM; and lead me on the path of integrity, because of my watchful foes. 
12 Deliver me not to the wishes of my tormentors, for there have arisen against me 
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בו 


כז 


בת 


28 


false witnesses who breathe out violence. Had | not trusted that I would see the 
goodness of.HASHEM in the land of life!* Hope to HASHEM; strengthen yourself 
and He will give you courage, and hope to HASHEM, 


y David. To You, HASHEM, 1 call, my Rock, be not deaf to me; for should You 
be silent to me | would be likened to those who descend to the grave. 2 Hear 
the sound of my supplications when I cry to You; when I lift my hands towards 


26:3. I have been loyal to You because my goal was not 
to ingratiate myself to men, only to be worthy of Your 
kindness (see Radak; R' Hirsch). 

26:6. [ come to worship God not sullied by sin but in true 
repentance. 

27:4. This request embodies all of my desires: to serve 
God and understand His ways (Malbimn). 


27:10. After my adolescence, they sent me out on my 
own (Sforno). 

27:13. The conclusion of this exclamation is implied: If 
not for my faith, the relentless attacks of such false 
witnesses would have overwhelmed me long ago (Rashi; 
Radak). The “land of life” is the World to Come (Berachos 
4a). 


1459 / PSALMS 28:3-31:6 


When He 
favors the 
righteous 
and rejects 
those un- 


WRITINGS 


Your Holy Sanctuary. 3 Do not cause me to be drawn with the wicked and with 
the doers of iniquity, who speak peace with their companions though evil is in 
their hearts. * Give them according to their deeds and according to the evil of their 
actions; according to their handiwork give them, render their recompense to 


mindful of them. 3 For they do not contemplate the deeds of HASHEM or His handiwork; may 


Him, God 
assists man 
in remaining 

on His 
chosen path. 


29 
God's power 
and glory 
pervade all 
of creation. 
lt functions 
solely 
according to 
His will, as 
has been 
manifested 
by His 
intervention 
in history. 


30 


As darkness 
precedes 
dawn, so 

travail 
should be 
accepted as 
a prerequisite 
for success. 


31 


He tear them down and not rebuild them. ° Blessed is HASHEM, for He has heard* 
the sound of my supplications. ’ HASHEM is my strength and my shield, in Him my 
heart trusted and | was helped; and my heart exulted, with my song | praise Him: 
8 “HASHEM is strength to them; and the stronghold of salvations for His anointed 
is He.” 9 Save Your nation, and bless Your inheritance; tend them and elevate 
them forever. 


psalm of David: Render unto HASHEM, you sons of the powerful, * render 

unto HASHEM honor and might. 2 Render unto HASHEM the honor due His 
Name, bow to HASHEM in the beauty of holiness. 3 The voice of HASHEM is upon 
the waters, the God of Glory thunders; HASHEM is upon vast waters. + The voice 
of HASHEM [comes] in power! The voice of HASHEM [comes] in majesty! > The voice 
of HASHEM breaks the cedars, HASHEM shatters the cedars of Lebanon! * He makes 
them prance about like a calf; Lebanon and Siryon like young-re'eimim. * 7 The 
voice of HASHEM cleaves with shafts of fire. * ® The voice of HASHEM convulses-the 
wilderness; HASHEM conuulses the wilderness of Kadesh. * 9 The voice of HASHEM 
frightens the hinds, and strips the forests bare; while in His Temple all will 
proclaim, “Glory!” © HASHEM sat enthroned at the Flood; * HASHEM sits enthroned 
as King forever. 1! HASHEM will give might to His nation, HASHEM will bless His 
nation with peace. 


psalm, a song for the inauguration of the Temple, by David. 2! will exalt 

You, HASHEM, for You have drawn me up, and not let my foes rejoice over 
me. 3 HASHEM, my God, I cried out to You and You healed me. 4 HASHEM, You have 
raised up my soul from the lower world;* You have preserved me from my 
descent to the pit. 5 Sing to HASHEM, His devout ones, and give thanks to His holy 
Name. § For His anger endures but a moment; life results from His favor. In the 
evening one lies down weeping, but with dawn — a cry of joy! 71 had said in my 
serenity, | would never falter.” ® But, HASHEM, all is through Your favor — You 
supported my greatness with might; should You but conceal Your face, | would 
be confounded. ° To You, HASHEM, | would call and to the Lord I would appeal. 
10 What gain is there in my death, in my descent to the pit? Will the dust 
acknowledge You? Will it declare Your truth? Hear, HASHEM, and favor me; 
HASHEM, be my Helper! }2 You have transformed my lament into dancing for me, 
You undid my sackcloth and girded me with gladness. ™ So that my soul might 
sing to You and not be stilled, HASHEM, my God, forever will | thank You. 


or the conductor, a song by David. ?In You, HAsHEM, | have taken 
refuge, * let me not be shamed ever; in Your righteousness liberate me. 
3 Incline to me Your ear, quickly rescue me; be for me a stronghold rock, a for- 
tress to save me. 4 For my Rock and my Fortress are You, for Your Name’s sake 
guide me and lead me. > Remove me from this net that they have hidden for 
me, for You are my stronghold. § In Your hand I entrust my spirit; You redeemed 


were betrayed to Saul, and time and again God rescued him (see / Samuel Chs. 22-24). 
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28:6. Such was David's trust that he speaks as if he had sanctified by accepting the Torah. 
already been answered (Meir). 


29:1. Abraham, Isaac, and Jacob, who were “powerful” 
in their righteousness. 


29:6. See 22:22. 


washed away. 


are the equivalent of the fires of Gehinnom, 


8 תהלים כח:ג-לא:ו 


כט 


יום ה wind‏ 


יוט שני 


לא 


29:10. In Messianic times God's reign will be as absolute 
as it was during the Flood, when nearly all life was 


30:4. The flames of frustration, anguish, and melancholy 
“the nether- 


29:7. When God pronounced the Ten Commandments, world.” Thus, the Talmud (Nedarim 22a) teaches, “Who- 
the very words sprang forth like fire, so io speak, and ever becomes angry is subjected to all types of Gehin- 


seared their way into the Tablets of the Law (Midrash). nom" (R’ Yerucham Levovitz). 
29:8. “Kadesh,” cognate with kadosh, “holy,” isanother 31:2. David composed this psalm while in 


flight from 


name for the Wilderness of Sinai, where Israel became  Saul's relentless pursuit. Time and again his whereabouts 
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David was 
relentlessly 
pursued, but 
always res- 
cued. So too, 
we should 
entrust 
ourselves to 
God's mercy. 


32 


God sends 
suffering and 
misfortune to 

help man 
reach the 
state of true 
repentance 
and its 
accompany- 
ing joy. 


WRITINGS 


me, O HASHEM, God of truth. 7 | despise those who await worthless vanities; * 
as for me, | trust HASHEM! $1 will exult and rejoice in Your kindness; that 
You have seen my affliction, You have known of the troubles of my soul; 
9 and You have not delivered me into the hand of the foe, but stood my feet in a 
broad place. © Favor me, HASHEM, for | am distressed; my eyes are wasted 
away in grief, my soul and my belly. " For my life is spent in sorrow and 
my years in sighing; because of my iniquity my strength has failed and my 
bones are wasted away. Because of all my tormentors | have become a 
disgrace,* especially to my neighbors, and a fright to those who know me; 
those who see me outside move away from me. 3] have become forgotten 
as the dead from the heart, | have become like a decaying vessel. “For | 
have heard the slander of the multitude, terror all around; when they conspired 
together against me, they have plotted to take my soul. ° But as for me, in You 
have | trusted, HAsHEM. I have said, “You are my God.” “In Your hand are 
my times, rescue me from the hand of my foes and from my pursuers. ™ Shine 
Your face upon Your servant, save me in Your kindness.  O HASHEM, let me not 
be ashamed, for | have called upon You! Let the wicked ones be shamed, let 
them be stilled to the grave. 19 May the lying lips be silenced, which speak 
falsehood about a righteous one with arrogance and contempt. °° How abundant 
is Your goodness that You have stored away for those who fear You, that You 


have performed for those who seek refuge in You in the presence of men. 


21 Shelter them in the cover of Your countenance* from the haughtiness of man; 
protect them in a shelter from the strife of tongues. *2 Blessed is HASHEM, for He 
has been wondrously kind to me in the besieged city. 3 I had said in my panic, 
“IT am cut off from before Your eyes!” But in truth, You heard the sound of my 
supplications when I cried to You. #4 Love HASHEM, all His devout ones! HASHEM 
safeguards the faithful, but He repays the haughtiness on one who acts with 
arrogance. % Be strong, and let your hearts take courage, all who wait longingly 
for HASHEM. 


y David, a maskil * Praiseworthy is one whose transgression is forgiven, 

whose sin is covered over. 2 Praiseworthy is the man to whom HASHEM 
does not ascribe iniquity, and in whose spirit there is no deceit. 3 When | was 
silent my bones deteriorated because of my anguished roar all day long. * For 
day and night Your hand was heavily upon me; my freshness was transformed 
[as] by summer droughts, Selah. > My sin | make known to You, my iniquity | do 
not hide. | said, “I will confess my transgression to HASHEM,” and You have 
[always] forgiven my iniquitous sin, Selah. § For this let every devout one pray to 
You at a time when [misfortune] befalls: Only that the flooding, mighty waters 
not overtake him.* 7 You are a shelter for me, from distress You preserve me; 
with glad song of rescue You envelop me, Selah! °] will educate you and 
enlighten you in which path to go, | will advise you with [what] my eye [has 
seen]. 9 Be not like a horse, like a mule, uncomprehending; to restrain it with 
muzzle and bridle when it is adorned, * so that it not approach you. Many are 
the agonies of the wicked, but as for one who trusts in HASHEM, kindness 
surrounds him. * 1! Be glad in HASHEM and rejoice, O righteous. Cry out in joy, all 
upright of heart. 


mins 
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31:7. By relying upon diviners and soothsayers (Ibn Ezra). 


31:12. So many enemies have risen up against me that 
people have come to question my character (R' Hirsch). 


31:21. “Countenance” is used in Scripture to denote 
God's attention to man, whether for reward or for punish- 
ment (Radak). 


32:1. Literally, “a wise man.” A psalm introduced in this 
way was explained by a wise orator, who would retell it in 
the vernacular for the benefit of the unlearned of the 
congregation (Pesachim 117a). 


32:6. Let the devout one pray at the first intimation of 
misfortune, so that a flood of suffering not overtake him 
(Sforno). 

32:9. When ornaments are placed on an animal it reacts 
by biting, not understanding that they are intended for its 
benefit (Metzudos). 


32:10. To one who trusts in Hashem, “kindness sur- 
rounds him,” i.e., he knows the pain of his suffering is 
relieved by his awareness that the suffering is intended for 
his benefit (Malbim). 
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33 


Just as God 
created the 
physical 
worid to 
function 
according to 
consistent 
laws, 

so His moral 
demands 
are constant 
and 
inviolable. 


34 


David 
conquered 
despair by 
composing 


Sing joyfully, O righteous, because of HASHEM; for the upright, praise is fitting.‏ ג 

2 Give thanks to HASHEM with a harp, with a ten-stringed lyre make music to 
Him. 3 Sing Him a new song, play well with sounds of deep emotion. + For the 
word of HASHEM is upright, and all His deeds [are done] with faithfulness. > He 
loves righteousness and justice; the kindness of HASHEM fills the earth. * § By the 
word of HASHEM the heavens were made, and by the breath of His mouth all their 
host. 7 He assembles the waters of the sea like a mound, He places the deep 
waters in vaults. * ® Fear HASHEM, all the earth; be in dread of Him all inhabitants 
of the world. 9 For He spoke and it came to be, He commanded and it stood firm. 
10 HASHEM annuls the counsel of nations, he thwarts the designs of peoples. !! The 
counsel of HASHEM will endure forever, the designs of His heart from generation 


‘ to generation. ' Praiseworthy is the nation whose God is HASHEM, the people He 


chose for His own heritage. ™ From heaven HASHEM looks down, He sees all 
mankind. 4 From His dwelling place He oversees all inhabitants of the earth, © He 
Who fashions their hearts together, Who comprehends all their deeds. A king 
is not saved by a great army, nor is a hero rescued by great strength.  lllusory 
is the horse for salvation; despite its great strength it provides no escape. 
18 Behold, the eye of HASHEM is on those who fear Him, upon those who await His 
kindness. 19 To rescue their soul from death, and to sustain them in famine. 2° Our 
soul longed for HASHEM; He is our help and our shield. 2’ For in Him will our hearts 
be glad; for in His Holy Name we trusted. 2 May Your kindness, HASHEM, be upon 
us, just as we awaited You. 


y David: When he disguised his sanity before Abimelech, * who drove him 
out and he left. 2.x I shall bless HASHEM at all times, always shall His praise 
be in my mouth. 33 In HASHEM does my soul glory, may humble ones hear and 
be glad. 41 Declare the greatness of HASHEM with me, and let us exalt His name 


this together. 5m | sought out HASHEM and He answered me, and from all my terrors 


alphabetical 
hymn, 

to show that 
our every 
faculty, from 
aleph to tav, 
should be 
dedicated to 
God. 


He delivered me. § ה‎ Those who looked to Him became radiant, \ and their faces 
will not be shamed. 71 This poor man* calls and HASHEM hears, and from all his 
troubles He saves him. ®n The angel of HASHEM encamps around His reverent 
ones and he releases them. 9v Contemplate and see that HASHEM is good; 
praiseworthy is the man who takes refuge in Him.  ~ Fear HASHEM, O [you] His 
holy ones, for there is no deprivation for His reverent ones. | 3 Young lions may 
want and hunger, but those who seek HASHEM will not lack any good. 125 Go, O 
sons, heed me, | will teach you the fear of HASHEM. Bun Who is the man who 
desires life, who loves days of seeing good? i Guard your tongue from evil, and 
your lips from speaking deceit.  o Tum from evil and do good, seek peace and 
pursue it. § y The eyes of HASHEM are toward the righteous, and His ears to their 
cry. V a The face of HASHEM is against evildoers, to cut off their memory from 
earth. © They jthe righteous] cried out and HASHEM heeds, and from all their 
troubles He rescues them. 9 p HAsHEM is close to the brokenhearted; and those 
crushed in spirit, He saves. % 5 Many are the mishaps of the righteous, * but from 
them all HASHEM rescues him. 2! w He guards all his bones, even one of them was 
not broken. =n The death blow of the wicked is evil,* and the haters of the 
righteous will be condemned. % HASHEM redeems the soul of His servants, and all 
those who take refuge in Him will not be condemned. 


34:20. No one becomes truly righteous and great with- 34:22. Wicked people will be destroyed by the very evil 
out his share of mishaps (Sfas Emes). they set in motion (Radak). 


2 תהלים לגג:אדלד:כג בתובים 
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| age 
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may yaw? wei Spon mma 293 iz Pan ג הוה בְּבָל"עָת‎ 
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“Sa יהוְה: שְמֶר‎ bey? רָעוֹת צַדִּיק וּמִכָּלָם‎ NID יוֹשִׁיע:‎ TINT ביבא‎ 
דיק‎ NI) TY yw nian Taw) לֵא‎ TaD NOX כ עַצְמוֹתָיו‎ 
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33:5. Though God loves righteousness and justice, He them threatened him with death, he pretended to be 


tempers it with merciful kindness. insane, and King Abimelech, disgusted by David's 
33:7. God set limits for the powerful seas so that they lunatic behavior, drove him out (see / Samuel 
would not flood the dry land. 21:11-16). 


, 34:1. When forced to flee from King Saul, David 34:7. In his humility, David looks upon himself as poor 


found refuge with the Philistines. But when some of and undeserving (Radak). 


1465 / PSALMS 35:1-36:10 WRITINGS 


35 1 By David: O HASHEM, fight my adversaries, battle those who do battle with 
David me. * Take hold of shield and buckler, and rise up in my defense. 3 And draw 
appeals for the spear, and bar the way before my pursuers; say to my soul, “| am your 
ep ר‎ salvation." + May they be shamed and disgraced, those who seek my life; let them 
tumed Tetreat and be humiliated, those who plot my harm. > May they be like chaff before 
traitors; so the wind, with the angel of HASHEM thrusting away. ® May their way be dark and 
too, Israel in exceedingly slippery, with the angel of HASHEM pursuing them. ? For without cause 
ale jis they have hidden for me the snare of their net, without cause they have dug [pits] 
ב‎ that to kill me. ° May disaster come upon each of them unawares; and may his own 
repay Israel's net which he concealed ensnare him, may he fall into it in disaster. 9 Then my soul 
contributions ill exult in HASHEM, rejoice in His salvation. All my limbs will say, “HASHEM, 
ee ak who is like You? Deliverer of the poor from one mightier than he, of the poor and 
the destitute from the one who robs him." |! False witnesses rise up, * for that of 

which | know nothing they call me to account. '2 They repay me evil for good, 
bereavement for my soul. ® But as for me, when they were ill, my clothing was 

sackcloth, and | afflicted myself with fasting, may my prayer return upon my own 

bosom. ™ As for a friend, as for my own brother, I went about; like a mother in 

mourning, | bent over in gloom. ™ But when ! limped they rejoiced and gathered; 

the wretched gathered against me — | know not why, they tore at me and would 

not be silenced. With flattery and mockery, for the sake of a loaf, they gnash 

their teeth at me. 7 O Lord, how long will You look on? Rescue my soul from their 

destruction, my essence * from the young lions. '® [Then] | will thank You in a great 
congregation, before a mighty throng 1 will praise You. '9 Let them not rejoice over 

me, those who oppose me for false cause, nor those who hate me without reason 

wink an eye. * ® For it is not peace that they speak; rather against the broken 

people of the earth they scheme deceitful matters. 2! They opened their mouths 

broadly against me; they said, “Aha! Aha! Our own eyes have seen [his misfor- 

tune]!” 2 You have seen, HASHEM, do not be mute; O Lord be not far from me. 

23 Arouse Yourself and awaken to my judgment; my God and the Lord to my 

cause. 24 Judge me according to Your righteousness, HASHEM, my God, and let 

them not rejoice over me. *> Let them not say in their hearts, “Aha! Our souls!” Let 

them not say, “We have swallowed him.” 6 May they be shamed and humiliated 

together, those who are glad over my misfortune; may they be clothed in shame 

and disgrace, those who lift themselves up haughtily over me. 2? May they sing in 

joy and be glad, those who desire my vindication; let them always say, “Be 

glorified, HASHEM, Who desires the peace of His servant!” % Then my tongue will 

express Your righteousness; Your praise all day long. 


36 1 or the conductor, by the servant of HASHEM, by David. ? Transgression's * 
Sin entices word to the wicked is in my heart, that there should be no dread of God before 
with false his eyes. 3 For it smoothed the way before him in his eyes, that He should find his 
illusions; iniquity to hate [him]. 4 The words of his mouth are iniquity and deceit; he has 
dispel them ceased contemplating to do good. ° On his bed he devises iniquity; he stations 
only with the himself on a path of no good, he does not disdain evil. § HASHEM, unto the heavens 
objective is Your kindness; Your faithfulness is till the upper heights; ? Your righteousness 
light of truth. is like the mighty mountains; Your judgments are like the vast deep waters; You 
save both man and beast, O HASHEM. ® How precious is Your kindness, O God! 

Mankind takes refuge in the shelter of Your wings. ° They will be sated from 

the abundance of Your house; and from the stream of Your delights You give 

them to drink. ! For with You is the source of life; by Your light may we see light. 


4 תהלים לה:א-לויי בתובים 
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כ ידַבָּרוּ וָעֶל רַגְעִי"אָרֶץ pW NW WT‏ ויִרְחָיבוּ עָלֵי pipe‏ 

כב TK‏ הָאָח | הָאֶח OS]‏ עֵינִינּ רָאִיתָה הוה PY WIN OX‏ 

P22 DIN] WAN מִמָנֵיי הָעִירָה וְהָקִיצָה לְמִשְׁפָטִי‎ PINON » 

YWNY me‏ בְצְדָקָך WP TV‏ וָאַל-יִשְׂמְחוּלֵי D293 TAR ON‏ הָאָח 

NY] ome Ty | Man יֹבְשוּ‎ Amaya אַלזיאמְרוּ‎ UDI » 

THON) PTY DT עָלָי: רגו ויִשׂמְחוֹ‎ YT MN NYA WI? ו‎ 

כח TN‏ יגדל יהָה הָחָפַץ DIY‏ עַבְדָו: ARTY TaN nw‏ כָּל הַיוֹם 
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“TY NON ,יהוה בְּהַשְּׁמיִם חַק‎ DW רֶע לָא‎ TN PTY ו‎ 
PIN MTN ODS רַבָּה‎ DIN Www צִרָקַתָך ו בְהַרְרֵי"אֵל‎ ONY ו‎ 
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OMT pA WD OWN PY I pa‏ בְּאוֹרְֶ נרְאָה-אָוֹר: 


35:11. David now describes the machinations of his 36:2. The Evil Inclination is personified as “Transgres- 
enemies. sion.” It claims that God is unconcerned with this world, 
35:17. See 22:21. so man is free to do as he pleases (Rashi). 


35:19. In gleeful mockery of my downfall. 


1467 / PSALMS 36:11-37:40 WRITINGS 


1 Extend Your kindness to those who know You, and Your charity to the upright 
of heart. '2 Let not the foot of arrogance come to me, and let not the hand of the 
wicked move me. ™ There they oe the practitioners of iniquity; they were thrust 
down and unable to rise.* 


37 1 My David: Do not compete with the evildoers, * be not envious of the doers of 
Do not be injustice, 2 for like grass will they be cut down swiftly, and like green 
lured by the vegetation they will wither. 3 Trust in HASHEM and do good; dwell in the land and 
case nourish [yourself] with faithfulness. 4 And rely upon HASHEM for your enjoyments, 
prosperity of for He will grant you the desires of your heart. > Commit your way to HASHEM, rely 
the wicked, on Him and He will act. § He will bring forth your righteousness like a light, and 
for itis God's your justice like the high noon. 7 Wait silently for [the salvation ofl HASHEM and 
b saa a wait longingly for Him; do not compete with him who prospers, with the man who 
raya ae executes malicious plans. ® Desist from anger and forsake wrath; do not compete, 
earth. it brings but harm. § For the evildoers shall be cut off, but those who hope to 
HasHEM, they shall inherit the earth. ' Just a little longer and there will be no 
wicked one; you will contemplate his place and he will not be there. But the 
humble shall inherit the earth, and delight in abundant peace. '? The wicked man 
plots against the righteous person and gnashes his teeth at him; 3 The Lord laughs 
at him, for He has seen that his day approaches. '4 The wicked drew a sword and 
bent their bows, to bring down the poor and the destitute, to slaughter those of 
upright ways. ' Their sword will pierce their own heart, and their bows will be 
broken. Better is the little of the righteous than the multitude of the wicked. * 
* For the arms of the wicked will be broken, but the support of the righteous is 
HASHEM.  HASHEM knows the days of the perfect, their inheritance will be forever. 
19 They will not be shamed in time of calamity; and in days of famine they will be 
satisfied. 2° For the wicked will perish, and the foes of HASHEM are like the glory 
of fattened sheep: Consumed! In smoke they are consumed. ?! The wicked one 
borrows but repays not, while the righteous one is generous and gives. 2 For His 
blessed ones shall inherit the earth, while His accursed ones will be cut off. > By 
HASHEM are a man’s footsteps established, and He shall favor his way. *4 Should 
he totter, he will not be cast down, for HASHEM supports his hand. ® | have been 
a youth and also aged; but | have not seen a righteous man forsaken, nor his 
children begging for bread. % All the day he is gracious and lends, and his children 
are a blessing. 7’ Turn from evil and do good, that you may dwell forever. % For 
HASHEM loves justice and does not forsake His devout ones; they will be eternally 
protected, but the offspring of the wicked are cut off. ® The righteous will inherit 
the earth and dwell forever upon it. ° The mouth of the righteous man utters 
wisdom, and his tongue speaks justice. 31 The Torah of his God is in his heart; his 
footsteps will not falter. 3* The wicked one watches for the righteous and seeks to 
kill him. 3 But HASHEM will not forsake him to his hand, nor let him be condemned 
when he is judged. * 34 Hope to HASHEM and safeguard His way, and He will raise 
you high to inherit the earth; you will witness the excision of the wicked. * | have 
seen a wicked man powerful, well rooted like a native evergreen. 3° Yet he 
vanished, and behold! he was no more; and I sought him, but he was not to be 
found. 37 Guard the perfect and watch the upright, for there is a destiny for the man 
of peace. % But the sinners are destroyed together, the destiny of the wicked is to 
be cut off. 3° And the salvation of the righteous is from HASHEM, their Might in time 
of distress. ® HASHEM helped them and caused them to escape; He will cause them 
to escape from the wicked and He will save them, for they took refuge in Him. 


1466 תהלים לויא-לז:מ mains‏ 
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mid wd NIN WN) שְׁמָרתָם‎ sy נְלָא‎ WANT ל‎ 


ArT 


לח-לט TW] YW)‏ יִחְדָּו אַחֲרִית רְשְׁעִים OPT NWN ANID]‏ מִיהוָה 
מ מֲעוּזם DIA TW nya‏ יהוֹה ופַלְטם פַלְעֶם מַרְשְׁעִיִם וְוֹשִׁיעֶם 
10D‏ בְוֹ: 


36:13. In prophetic vision, future events are described as righteous than the fabulous wealth of the wicked, for they 
having already transpired (Radak). are never satisfied (Ibn Ezra). 


37:1. Do not try to achieve prosperity through the sinful 37:33. Regarding the false charges that the wicked 
ways of the wicked (Rashi). schemer has brought against him, 
37:16. More enjoyable are the meager resources of the : 


1469 / PSALMS 38:1-40:3 WRITINGS 
38 1 A psalm by David, to proclaim: 2 HASHEM, do not rebuke me in Your rage, nor 
Suffering chasten me in Your wrath. * 3 For Your arrows have been shot into me, and 


must be Your hand has come down upon me. 4 There is no soundness in my flesh 

Pe 0 because of Your fury, no peace in my bones because of my sin. > For my 

ment for sin. iniquities have inundated me; like a heavy load, they are burdensome beyond 

One must me. $ Putrid and rotted are my sores, because of my folly. 7] am bent and 

: ee ae exceedingly bowed, all day long in bleakness I go about. 8 For my loins are full of 

for salvation. 4 loathsome affliction and there is no soundness in my flesh. 31 am faint and 

exceedingly crushed. | roar from the groaning of my heart. °° O Lord, before You 

is all my yearning, my sighing is not concealed from You. ™ My heart is engulfed, 

my strength has forsaken me; and the light of my eyes, they, too, are no longer 

with me. ' My friends and companions stand aloof from my affliction, and my 

close ones stand at a distance, '3 And the seekers of my life have laid snares, 

those who seek my harm speak treacheries, all day long they contemplate deceit. 

14 But | am like a deaf man, | do not hear, like a mute who does not open his 

mouth. I was like a man who does not hear, and in whose mouth there are no 

rebuttals. © Because for You, HASHEM, do | wait; You will answer, O Lord, my 

God. For I said, “Lest they will be glad about me, at the faltering of my foot 

they will magnify themselves over me!" For | am prone to crippling pain, and 

my ache is always before mé. ™ Because | admit my iniquity, | worry because of 

my sin. % But my foes abound with life, and those who hate me without cause 

grow great. ?! Those who repay evil for good harass me for my pursuit of good. 

22 Forsake me not, O HASHEM, my God, be not far from me. ® Hasten to my 
assistance, O Lord, my Salvation. 


39 1 For the conductor, for Jeduthun,* a psalm by David. 21 said, “I will guard 
Suffering my ways from sinning with my tongue, | will guard my mouth with a 
makes man muzzle, even while the wicked one stands before me.”* 3] became mute with 
inte stillness, | was silent [even] from good, though my pain was intense. * 4 My heart 
frailty and grew hot within me, in my contemplations a fire blazed; then J spoke out with my 
transience. tongue: 5 “Let me know my end, O HASHEM, and the measure of. my days, what 
One eta it is; that | may know when I will cease.” § Behold, like handbreadths have You 
4 ite i made my days, and my lifetime is as naught before You; all is but total futility — 
devote all human existence, Selah. 7 Only in shadowy darkness does man make his 
Se way, it is but futility for which they are in turmoil; he amasses [riches], but he 
milziios: knows not who will harvest them. ® And now, for what do I hope, O Lord? My 
longing is to You. ° From all my transgressions rescue me; do not make me a 

disgrace before the degenerate! ' | am mute, | open not my mouth, because it is 

You Who has done it. |! Remove from me Your plague; from the attack of Your 
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40 


hand am | devastated. '* With rebukes for iniquity You have chastened man, You 
have worn away like a moth his precious health. All mankind is but futility, 
Selah. 3 Hear my prayer, HASHEM, give ear to my outcry, be not mute to my 
tears; for | am a sojourner with You, a settler like all my forefathers. 4 Turn [Your 
punishment] from me that | may recover my strength, before | depart and | am no 
more. * 


or the conductor, by David, a psalm. 2 I have greatly hoped for HASHEM; He 
inclined to me, and heard my cry. 3 He raised me from the pit of raging waters, 
from the slimy mud. * He set my feet upon a rock, firmly establishing my steps. 


SW yi עַליסָלע רַגְלֵי‎ on pid 


מ א כַמְנַצֵהַ gM WI?‏ קנה 
rian | yoy:‏ שָׁאוֹן won‏ 


38:2. Although | deserve punishment, do not send upon 
me the full intensity of Your wrath. 

39:1. A leader of the Temple choristers; also the name of 
a musical instrument (Rashi). 

39:2. I will not question God's ways, even while the 
wicked one inflicts pain and suffering (Rashi). 

39:3. | refrained even from saying comforting things, 


lest my pain cause me to let slip a word of com- 
plaint. 

39:14. Only in this world can man earn reward. The 
World to Come is solely for receiving the fruits of the 
deeds performed in life (Radak). 

40:3. The critical illness which engulfed me and threat- 
ened to kill me (Radak). 


1471 / PSALMS 40:4-41:14 


A righteous 
person 
shows grati- 
tude for 
God's help 
by affirming 
his allegiance 
to the Torah 
and pro- 
claiming His 
wonders to 
the world. 


41 


By contem- 
plating the 
experiences 
of the poor 
and the sick, 
one becomes 
aware of 
God's loving 
closeness to 
man, even in 
the most 
hopeless cir- 
cumstances. 


WRITINGS 


4He put a new song* into my mouth, a hymn to our God; multitudes shall 
see and be awed, and they shall trust in HASHEM. > Praiseworthy is the man 
who has made HASHEM his trust, and turned not to the arrogant, and to 
strayers after falsehood. ® Much have You done, O You HASHEM, my God, Your 
wonders and Your thoughts are for us —- none can compare to You — were | 
to relate or speak [of them], they are too overwhelming to recount. 7 Neither 
feast-offering nor meal-offering did You desire, but You opened ears for 
me; burnt-offering and sin-offering You did not request. ® Then | said, “Behold 
I have come!” with the Scroll of the Book that is written for me.* ° To fulfill 
Your will, my God, do | desire, and Your Torah is in my innards. 1°! pro- 
claimed [Your] righteousness in a vast assembly, behold | will never restrain 
my lips; HASHEM, You know fit]. " Your righteousness I have not concealed 
within my heart, of Your faithfulness and Your salvation have I spoken; | 
have not concealed Your kindness and Your truth from the vast assembly. 
2 You, HASHEM, do not withhold Your mercy from me; may Your kindness 
and Your truth always protect me. For innumerable evils have encircled 
me, my sins have overtaken me and I am unable to see; they have become 
more numerous than the hairs on my head and my courage has abandoned 
me. '§ May it be Your will, HASHEM, to rescue me; HASHEM, hasten to my 
assistance. 1° May they be put to shame and disgrace, all together, those 
who seek my soul to put an end to it; may they draw back and be humi- 
liated, those who desire my misfortune. 6 May they be desolate as a result 
of their shaming, those who say about me, “Aha! Aha!” May they rejoice 
and be glad in You, all who seek You; may they always say, “HASHEM be 
magnified!” those who love Your salvation. As for me, | am poor and 
destitute, * the Lord will think of me. You are my Help and my Rescuer, my God, 
do not delay. 


' = or the conductor, a psalm by David. * Praiseworthy is he who contemplates 

the needy,* on the day of evil HASHEM will deliver him. 3 HASHEM will 
preserve him and restore him to life, and he will be happy on earth, and You will 
not give him over to the desire of his foes. 4 HASHEM will fortify him on the bed 
of misery, even when You have upset all his restfulness by his illness. > As for 
me [when I was sick], | said, “O HASHEM, show me favor! Heal my soul* for I 
have sinned against You!” 6 My foes speak evil of me, “When will he die and his 
name perish?" 7 And if one comes to visit, insincerely does he speak, his heart 
gathers iniquity for himself; upon going out he speaks [it]. ° Together, all my 
enemies whisper against me, against me they devise my harm [saying], 9 “The 
result of his lawlessness is poured over him; and now that he lies ill, he will 
rise no more!” '° Even my ally in whom I trusted, who ate my bread, has 
raised his heel to trample me. | But as for You, HASHEM, show me favor and 
raise me up, then I shall repay them. * By this | shall know that You desire me; 
that You will not let my foe shout gleefully over me. And I, because of my 
integrity You have supported me, and You have stood me erect before You 
forever. ‘4 Blessed is HASHEM, the God of Israel, from all times past to all times to 
come, Amen and Amen! 
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40:4. I sing praise for every new kindness (Radak). from their experiences how God helps the poor and sick 
40:8-10. | show my gratitude not with offerings, but | (Ibn Ezra). 

present myself holding the Torah, resolved to obey 41:5. A person should pray that his spiritual short- 
everything in it (bn Ezra). coming be cured, not only its physical symptoms 
40:18. Although I am a king, | am totally dependent (Radak). 

upon God's constant care and attention (Rada). 41:11. My vengeance against them will be that You 
41:2. To learn what assistance to offer (Rashi), orto see disappoint their hopes for my downfall (R’ Hirsch). 


1473 {PSALMS 2:1-44:16 


WRITINGS 


42 


The exiled 
individual or 
nation calls 
longingly to 
God to be 
brought 
home. 


43 


When God 
sends forth 
His light, the 
exiles will 
return to 
their land. 


44 
Vividly 
portraying 
the recurring 
oppressions 
and persecu- 
tions of exile, 
Israel pleads 
for strength 
to endure 
until it is 
redeemed. 


BOOK TWO 


or the conductor, a maskil by the sons of Korah.* 2 As the deer longs for 

brooks of water, so my soul longs for You, O God. 3 My soul thirsts for God, 
for the living God, “When shall | come and appear before God?"* 4 For me my 
tears were sustenance day and night, when [they] say to me all day long, “Where 
is your God?" 5 These do I recall and pour out my soul for [what has befallen] me: 
how I passed with the throng, walking slowly with them up to the Temple of God; 
with joyous song and thanks, a celebrating multitude. SWhy are you downcast, 
my soul, and why are you disturbed on my account? Hope to God! For | shall yet 
thank Him for the salvations of His countenance. 7 O my God, my soul is down- 
cast over me, because | remember You from the land of Jordan and Hermon's 
peaks, from Mount Mizar. ® Watery deep calls out to watery deep* to the roar of 
Your water channels, all Your breakers and Your waves have swept over me. 9 In 
the day* HASHEM will command His lovingkindness, even by night His resting 
place is with me; a prayer to the God of my life! '° I will say to God, my Rock, 
“Why have You forgotten me? Why must I walk in gloom under the foe's oppres- 
sion?” "| With a murderous dagger in my bones have my tormentors taunted me, 
when they say to me all day long, “Where is your God?" '2 Why are you down- 
cast, my soul, and why are you disturbed on my account? Hope to God! For | shall 
yet thank Him for the salvations of my countenance and because He is my God. 


venge me, O God, and champion my cause against an unkind nation; 

deliver me from a man of deceit and iniquity. ? For You are the God of my 
strength, why have You abandoned me? Why must I walk in gloom because of 
the foe’s oppression? 3 Dispatch Your light and Your truth, they will guide me, they 
will bring me to Your holy mountain and to Your dwellings. * That | may come to 
the altar of God, to God, the gladness of my joy; and praise You on the harp, O 
God, my God. 5 Why are you downcast, my soul, and why are you disturbed on 
my account? Hope to God, for I shall yet thank Him for the salvations of my 
countenance and because He is my God. 


or the conductor, by the sons of Korah, a maskil. * God, with our ears we 

have heard, our fathers have recounted to us, the work that You wrought in 
their days, in days of old. 3 You, with Your own hand, drove out nations, and You 
implanted them; * You afflicted regimes and banished them. * 4 For not by their 
sword did they possess the land, nor did their own arm help them; but by Your 
right hand, Your arm, and the light of Your Countenance — for You favored them. 
5 ftis You Who are my King, O God; command the salvations of Jacob! § Through 
You we shall gore our foes; by Your Name we will trample our opponents. ? For 
Ido not trust in my bow, nor does my sword save me. ® For You have saved us 
from our oppressors, and You shamed those who hate us. 9 In God we glory all 
the day, and Your Name we forever thank, Selah! — ! Even though You abandon 
and disgrace us, and You do not go forth with our armies; '' You cause us to 
retreat from the oppressor, and our haters plunder for themselves; '2 You deliver 
us like sheep to be eaten, and have scattered us among the nations; You sell 
Your nation for no fortune, and You did not inflate their price; 4 You make us 
a disgrace to our neighbors, the mockery and scorn of those around us; You 
make us a byword among the nations, a cause for the regimes to shake their 
heads. 16 All day long my humiliation is before me and my shamefacedness 
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42:1. Twelve psalms (42-49, 84-85, 87-88) were “by the to Jerusalem for the Three Pilgrimage Festivals?” 

sons of Korah.” They were either the sons of the Korah 42:8, One misfortune follows another in rapid succes- 
who rebelled against Moses (Numbers Ch. 16) or his sion. 

descendants, who were Levite choristers during David's 42.9, “Day” represents redemption; “night,” exile. 


reign. 44:3. The first “them” refers to “our fathers”; the second 


42:3. “When will f retum to the Land of Israel and go up to the Canaanite nations. 


1475 / PSALMS 44:17-46:9 


45 
A song 


of praise, 
describing 
the splendor 
and 
sovereignty 
of the king 
Messiah. 


46 
In the 


upheavals of 
the Messianic 
era, God will 
shield Israel, 
as He shields 
all distraught 
people who 
seek His 
support, 


WRITINGS 


covers me — " at the voice of the reviler and blasphemer, because of the enemy 
and avenger. '8 All this came upon us yet we have not forgotten You, and we 
have not been false to Your covenant, ° Our heart has not turned back, nor 
have our footsteps strayed from Your path, % even when You crushed us in 
the place of serpents and shrouded us in the shadow of death. 2! Have we 
forgotten the Name of our God and extended our hands to a strange god? * Is it 
not so that God can examine this, for He knows the secrets of the heart? 
2 Because for Your sake we are killed all the time, * we are considered as sheep 
for slaughter. * Awaken, why do You seem to sleep, O Lord? Arouse Yourself, 
forsake not forever! % Why do You conceal Your face, do You forget 
our affliction and oppression? 7 For prostrated to the dust is our soul, stuck to 
the earth is our belly. 2’ Arise! Assist us! And redeem us for the sake of Your 
kindness! 


or the conductor, on the shoshannim, by the sons of Korah, a Maskil, 4 

song of endearment. ? My heart is astir with a good theme, | say, “My works 
are for a king, my tongue is like the pen of a skillful scribe.” You are beautiful 
beyond other men, charm is poured upon your lips, therefore God has blessed 
you for eternity. 4 Gird your sword* upon [your] thigh, O mighty one, your 
majesty and your splendor. > And with your splendor, overcome and ride [over 
your enemies], for the sake of truth and righteous humility; may your right hand 
guide you to awesome deeds. § Your arrows are sharp — nations fall beneath 
you, in the heart of the foes of the king. 7 Your throne is from God, it is forever 
and ever, [for] the scepter of fairness is the scepter of your kingdom. ° You love 
righteousness and hate wickedness; therefore has God, your God, anointed you, 
with oil of joy from among your peers. 9 Myrrh, aloes, and cassia, are [the 
fragrance of] all your garments — from ivory palaces, from those which have 
gladdened you. '° *Daughters of kings are your visitors, the queen stands erect 
at your right in the golden jewelry of Ophir. '! Hear, O daughter, and see, and 
incline your ear; forget your people and your father's house, * then the king will 
desire your beauty; for he is your master, so bow to him. ™ And daughter of 
Tyre, you whose favor has been sought with homage by the richest of the nation; 
14 fas well as] every honorable princess dwelling within, whose raiment is of 
golden settings; ™ in embroidered apparel she will be brought to the king; the 
virgins in her train, * her companions, are [also] led to you. ™ They are brought 
with gladness and joy, they enter the palace of the king. Succeeding your 
fathers will be your sons; you will appoint them leaders throughout the land. '8 J 
will make your name remembered in all generations, therefore the nations will 
acknowledge you forever and ever. 


or the conductor, by the sons of Korah, on the alamos,* a song. 2 God is 

a refuge and strength for us, a help in distress, very accessible. 3 Therefore, 
we shall not be afraid when the earth is transformed, and at mountains’ collapse 
in the heart of the seas;* 4 when its waters rage and are muddied, mountains 
quake in His majesty, Selah. 5 A river: Its streams will gladden the City of God, the 
most sacred of the dwellings of the Most High. ° God is in its midst, it shall not 
falter; God will help it towards morning. * * Nations are in turmoil, kingdoms 
totter; He has raised His voice, the earth dissolves. ® HASHEM, Master of Legions, 
is with us, a stronghold for us is the God of Jacob, Selah. 9 Go and see the works 
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4 תהלים מד:זדמו:ט 


מו 


44:23. When one performs the mitzvos in the face of 
jeers and humiliation that cause one’s face to blanch, it is 
as if one is sacrificing his life for God's commandments 
(R' Yehudah HaChasid). 


45:4. Although the Messianic era will bring peace, it will 
begin with the war of Gog and Magog (Radak). 


45:10-16. These verses describe with vivid imagery the 
subservience of the nations to the Messiah. 


45:11. Repudiate false religions and sincerely embrace 
the Torah (Meir). 


45:15. The secondary nations who are in the spheres of 
influence of the “princesses,” the primary nations (Mein). 
46:1. A musical instrument. 

46:3. The violent upheavals of powerful nations are 
described in the imagery of natural calamities. 

46:6. The dawn of the final redemption (Radak). 


1477 / PSALMS 46:10-49:15 


WRITINGS 


47 


God's 
sovereignty 
wil 
ultimately be 
recognized 
and accepted 
by all 
mankind. 


48 


Jerusalem 
is eternally 
beautiful and 
glorious be- 
cause God 
chose it for 
the abode of 
His Presence. 


49 


Man should 
use his 
sojourn on 
earth to 
enhance his 
Spiritual de- 
velopment 
and prepare 
for the World 
to Come. 


of HASHEM, Who has wrought devastation in the land. '° He causes wars to cease 
to the end of the earth; He will break the bow, and cut the spear, He will burn 
chariots in fire. ™ Desist and know that | am God; | shall be exalted among the 
nations; | shall be exalted upon the earth.  HAsHEM, Master of Legions, is with 
us, a stronghold for us is the God of Jacob, Selah. 


1 For the conductor, by the sons of Korah, a psalm. 2 All you nations, join 
hands; sound the shofar* to God with a cry of joy. 3 For HASHEM is 
supreme, awesome; a great King over all the earth. 4 He shall lead nations under 
us and regimes beneath our feet. > He will choose our heritage for us, the pride of 
Jacob that He loves, Selah. § God has ascended with the blast; HASHEM, with the 
sound of the shofar. ? Make music for God, make music; make music for our 
King, make music. ® For God is King of all the earth; make music, O enlightened 
one! 3 God reigns over the nations; God sits upon His holy throne. '° The nobles 
of the peoples gathered, the people of the God of Abraham; * for the protectors of 
the earth are God's, He is exceedingly exalted. 


song, a psalm, by the sons of Korah. 2 Great is HASHEM and much praised, 

in the city of our God, mount of His Holiness, 3 fairest of sites, joy of all the 
earth, Mount Zion, by the northern side of the great king's city. 4 In her palaces 
God is known as the Stronghold. ° For behold the kings assembled, * they came 
together. § They saw and were indeed astounded, they were confounded and fled 
in haste. 7 Trembling gripped them there, convulsions like a woman in birth 
travail. ® With an east wind You smashed the ships of Tarshish. * 9 As we heard, 
so we saw in the city of HAsHEM, Master of Legions, in the city of our God, may 
God establish it to eternity, Selah! °° We hoped, O God, for Your kindness in the 
midst of Your Sanctuary. ™ Like Your Name, O God, so is Your praise: to the 
ends of the earth. Righteousness fills Your right hand. '* May Mount Zion be glad, 
may the daughters of Judah rejoice, because of Your judgments. '3 Walk about 
Zion and encircle her, count her towers. '4 Mark well in your hearts her ramparts, 
raise up her palaces, that you may recount it to the succeeding generation. }° For 
this is God, our God, forever and ever, He will guide us forever. 


or the conductor, by the sons of Korah, a psalm, Hear this all you 

peoples, give ear all you dwellers of decaying earth; 3 sons of Adam and 
sons of man alike; rich and poor together. 4My mouth will speak wisdom, and 
the meditations of my heart are insightful. 3 | will incline my ear to the parable; 
with a harp I will solve my riddle. § Why should I be fearful in days of evil, 
when the injunctions that I trod upon will swround me?* 7 Those who rely on 
their possessions, and they are boastful of their great wealth — § yet a man 
cannot redeem a brother, he cannot give his ransom to God. ° Too costly is 
their soul's redemption and unattainable forever. '° Can one live eternally, 
never to see the pit? '' Though he sees that wise men die, that the foolish and 
boorish perish together and leave their possessions to others, | [nevertheless,] 
in their imagination their houses are forever, their dwellings for generation after 
generation; they have proclaimed their names throughout the lands. But as 
for man: In glory he shall not repose, he is likened to the silenced animals. 
14 This is their way, folly is theirs, yet of their destiny their mouths speak sooth- 
ingly, Selah! Like sheep, they are destined for the Lower World, death shall 
consume them; and the upright shall dominate them at daybreak, their form 
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47:2. The nations will blow the shofar when they ac- they saw that God was its “stronghold.” They were 
knowledge God as their sovereign (Malbimn). astounded and fled (Radak). 

47:10. Gentiles who converted or otherwise made sacri 48:8. A major seaport, Tarshish represents invading 
fices for the sake of God will be gathered under His fleets that were dispatched against the Land of Israel. 
protection. Like Abraham they left their family and 49:6. If | misuse my limited time in this world, | will feel 
heritage to follow God (Rashi). pain and anguish “in days of evil” — when [ will have to 
48:5-7. Whenever kings assembled to attack Jerusalem, account for “the injunctions that | trod upon.” 


1479 {PSALMS «49:16-51:9 WRITINGS 


is doomed to rot in the grave, each from his dwelling. But God will redeem my 
soul from the hand of the Lower World, for He will take me, Selah! Fear not 
when a man grows rich, when he increases the glory of his house, ™ for upon his 
death he will not take anything, his glory will not descend after him. '9 Though he 
may bless himself in his lifetime, others will praise you if you improve yourself. * 
20 It shall come to the generation of its fathers; unto eternity they shall see no 
light. * 2! Man is glorious but [if he] understands not, he is likened to the silenced 
animals. 
50 ‘A song by Asaph. * O Almighty God, HASHEM, spoke and called to the earth 
God desires from the rising of the sun to its setting. ? Out of Zion, consummation of 
not only beauty, God appeared. 3 Our God will come and not be silent; a fire will consume 
external before Him, and His surroundings are exceedingly turbulent. 4 He will call to the 
adherence to heavens above and to the earth to avenge His people. > Gather My devout ones 
His com- i 
Manatees, unto me, sealers of My covenant through sacrifice.* § Then the heavens pro- 
but purity Claimed His righteousness, for God is the Judge, Selah! ° Pay heed, My people, 
of spirit. and | shall speak; Israel, and | shall bear witness against you; God, your God, am 
1. 8} shall not rebuke you for your sacrifices,nor are your burnt-offerings my 
constant concen. ° | take not from your household any bull, nor from your pens 
any goats. 1 For Mine is every beast of the forest, the cattle of a thousand moun- 
tains. '' 1 know every bird of the mountains, and what creeps upon My fields is 
with Me, '2 Even were | hungry ! would not tell you, for Mine is the world and its 
‘fullness. '3 Do | eat the flesh of bulls or drink the blood of goats? '4 Offer God con- 
fession, * then redeem your vows to the Most High. ° And call upon Me in the day 
of distress, Iwill release you and you will honor Me. '6 But to the wicked, God said, 
“To what purpose do you recount My decrees and bear My covenant upon your 
lips?" For you hate discipline and you threw My words behind you. ™ If you saw 
a thief you agreed to be with him, and with adulterers was your lot. '° You dis- 
patched your mouth for evil, and your tongue adheres to deceit. % You sit and 
speak against your brother, you slander your mother’s son. 2) These have you 
done and I kept silent, You thought that | was like you; * | will rebuke you and lay 
it clearly before your eyes! #2 Understand this now, you who have forgotten God, 
lest | tear you asunder and there be none to rescue. 73 He who offers confession 
honors Me; and one who orders [his] way, 1 will show him the salvation of God. 


51 1 or the conductor, a song by David. ? When Nathan the Prophet came to 
David's him, when he came to Bath-sheba. * 3 Show me favor, O God, according to 
psalm of Your kindness, according to Your vast compassion erase my transgressions. 
remorse 4 Abundantly cleanse me from my iniquity, and from my sin purify me. 5 For I 
ee the recognize my transgressions, and my sin is before me always. § Against You 
Sli alone did I sin,* and that which is evil in Your eyes did | do; therefore, You are 
Thus, it is a justified when You speak, and faultless when You judge. 7 Behold, in iniquity 
fitting prayer was | fashioned, * and in sin did my mother conceive me. ® Behold, the truth which 


8 תהלים מט:טזדנא:ט כתובים 
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49:19. The greedy are confident that they are above all of mankind. 


criticism, but sincere praise is earned if you “improve” . 59.5 Devout Jews — learned and simple — have re- 


for any You desire is in the concealed parts, * and in the covered part is the wisdom that 


penitent. 


Although technically David did not sin, his remorseful 
reaction is the paradigm of repentance. 

51:6. That David sinned only against God corroborates 
the Sages’ assertion that David’s conduct, though wrong, 
did not violate the letter of the law. 

51:7. The impulses which can cause man to sin are 


You teach me. 9 Purge me of sin with hyssop* and I shall be pure, cleanse me 


present in him from his very inception. It is man's duty to 
control and channel them properly (Ibn Ezra). 

51:8. The part of us that perceives truth and wisdom is 
“concealed” by thick layers of physical desires (Maibim). 
51:9, Hyssop was used in certain purification rituals. See 
Leviticus 14:4-6 and Numbers 19:6,18. 


yourself (Rashi). 
49:20. The soul of the evildoer, as the souls of his wicked 
ancestors, will not see the light of redemption (Rashi). 
50:1. Asaph was the leading Levite musician of David's 
time and, like David, he composed while endowed with a 
spirit of prophecy (/ Chronicles 16:5-7, 25:2). In all, he 
wrote twelve psalms, this one and Psalms 73-83. 
Although couched in the past tense, this psalm refers 
to the era of the final redemption when God will judge 


newed this covenant through the sacrifice of their own 
lives and that of their children, rather than repudiate God 
and His Torah (Mahara Azulai), 

50:14. Sincerely repent your misdeeds; only then will 
God favorably accept “your vows" (Rashi). 

50:21. Because | let you go unpunished, you thought I 
sanctioned your behavior. 


51:2. This incident is found in ff Samuel Chs. 12-13. 


1481 / PSALMS «51:10-54:9 


52 

Doeg's fate 
exemplifies 
the tragedy 
that results 
when one 
turns one's 
talents to 
evil. 


53 


Alluding 
prophetically 
to the 
destruction 
of the land 
and the 
Temple, this 
psalm also 
assures 
Israel's 
eventual 
restoration. 


54 


Pursued by 
foes, one 
must pray 
for God's 
salvation. 


WRITINGS 


and | shall be whiter than snow. Make me hear joy and gladness, may the bones 
that You crushed* exult. \ Hide Your face from my sins, and erase all my 
iniquities. 2 Create a pure heart for me, O God, and a steadfast spirit renew 
within me..'° Cast me not away from Your Presence, and take not Your Holy 
Spirit from me. ™ Restore to me the joy of Your salvation, and with a generous 
spirit sustain me. | will teach transgressors Your ways, and sinners will return 
to You. '* Rescue me from blood-guilt, O God, God of my salvation, let my 
tongue sing joyously of Your righteousness,  O Lord, open my lips, that my 
mouth may declare Your praise. ° For You do not desire a sacrifice, else | would 
give it; a burnt-offering You do not want. The sacrifices God desires are a broken 
spirit; a heart broken and humbled, O God, You will not despise. 2° Do good in 
Your favor unto Zion; build the walls of Jerusalem. 2! Then You will desire the 
offerings of righteousness, burnt-offering, and whole offering; then will bulls go up 
upon Your altar. 


or the conductor, a maskil by David. ? When Doeg the Edomite* came and 

informed Saul, and said to him, “David came to the house of Ahimelech.” 
3 Why do you pride yourself with evil, O mighty warrior? The kindness of God is 
all day long. 4 Your tongue devises treachery, like a sharpened razor* that works 
deceit. 5 You loved evil more than good, falsehood more than speaking righteous- 
ness, Selah. § You have loved all devouring words, a tongue of deceit. 7 Likewise, 
God will shatter you for eternity; He will break you and tear you from the tent, and 
uproot you from the land of life, Selah. ® The righteous will see and be awed, and 
they will laugh at him: ° “Behold, the man who did not make God his stronghold; 
but he trusted in his abundance of wealth, he drew strength from his treachery.” 
10 But | am like an ever-fresh olive tree in the House of God, | trust in the kindness 
of God forever and ever. '' | will thank You forever because You have done [it], and 
in the presence of Your devout ones | will hope to Your Name, for it is good. 


or the conductor on the machalas, * a maskil by David. ? The degraded one 

says in his heart, “There is no God!” They have acted corruptly and despica- 
bly [with] iniquity; there is no doer of good. 3? From heaven God gazed down upon 
mankind, to see if there exists a reflective person who seeks out God. 4 Everyone 
is dross, together they have become depraved; there is no doer of good, there is 
not even one. ° Do they not realize — those evildoers who devour my people as 
they would devour bread, who do not call upon God — ® [that] there they will be 
stricken with terror, a terror such as never was; for God scatters the bones of those 
encamped against you? You shamed [them], for God has rejected them. 7 O, that 
out of Zion would come Israel's saluations! When God restores the captivity of His 
people, Jacob will exult, Israel will be glad. 


or the conductor with the neginos, a maskil by David. 2? When the Ziphites* 

came and said to Saul, “Is not David in hiding among us?” > O God, by Your 
Name save me, and by Your might vindicate me. 4 O God, hear my prayer, give 
ear to the utterances of my mouth. ° For strangers have risen up against me and 
oppressors have sought my soul, they have not set God before themselves, Selah. 
6 Behold! God is my Helper, the Lord is with the supporters of my soul. ? May He 
repay the evil to my watchful enemies, in Your truth cut them down! ® With a 
free-will offering | will sacrifice to You; I will thank Your Name, HASHEM, for it is 
good, ° For from every distress He has rescued me, and upon my foes my eye has 
looked. 


בתובים 
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51:10. Fear of Your Divine retribution caused my body 53:1. The machalas is a musical instrument. Alterna- 
tively, it means “affliction.” This psalm discusses the 
affliction that will be brought about by the Temple's 


to deteriorate (Radak). 
52:2. See / Samuel Chs, 21-22. 


52:4. Like a sharp, “deceptive” razor, an evil tongue cuts 
far deeper than originally intended. 


destruction (Rashi). 
54:2. See 1 Samuel 23:19.29. 
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1483 / PSALMS 55:1-56:14 WRITINGS 


55 1 For the conductor with the neginos, a maskil by David. 2 Listen, O God, to 
Despite the my prayer, do not disregard my pleas. 3 Pay heed to me and answer me; | 
revolt of his lament as | speak, and | moan; 4 because of the shout of the foe, on account 

son Absalom 2 ; 

andthe of the oppression of the wicked; for they accuse me of evil and hate me 
defection of with passion. 5 My heart shudders within me, and the terrors of death have 
his intimate befallen me. © Fear and trembling penetrate me, and | am overcome with 
8 nr horror. 7 Then I said, “O that I had a wing like the dove! | would fly off and 
thophel, find rest!* § Behold! | would wander afar; | would dwell in the wilderness, Selah. 
David was 5] would speedily obtain deliverance for myself from violent wind, from 
Ro tempest.” !© Consume, O Lord, and confuse their tongue; for | have seen violence 
that God and strife in the city. '' Day and night they* encircle it upon its walls; iniquity 
would enable and mischief are within it. }* Treachery is within it; never leaving its square are 
him {0 fraud and deception. "3 For it is not my foe who reviles me, that | could endure; 

Pee: it is not my enemy who has magnified himself against me that I could hide 

from him. ™ But it is you, * a man of my measure, my guide, and my intimate 
friend; % together we would take sweet counsel; in the House of God we 
would walk in company. May He incite death against them,* may they 
descend to the grave alive; for evil is in their dwelling, within them. " As for me, 
I shall call unto God, and HASHEM will save me. ‘8 Evening, moming, and noon, 
I supplicate and moan; and He has heard my voice. ™ He redeemed my soul in 
peace from battles against me, for with many they were against me. 7° May God 
hear and humble them — He Who is enthroned from days of old, Selah — those 
in whom there is no change* and they fear not God. ° He* stretched out his 
hands against those who were at peace with him, he profaned his covenant. 
22 Smooth were the buttery words of his mouth, but his heart was at war; his 
words were softer than oil, yet they were curses. 3 Cast upon HASHEM your 
burden and He will sustain you; He will never allow the faltering of the righteous. 
24 And You, O God, You will lower them into the well of destruction, men of 
bloodshed and deceit shall not live out half their days; but as for me, | will trust 


in You. 
56 1 For the conductor, regarding the distant dove of silence,* by David, a 
Though his michtam, when the Philistines seized him in Gath. ? Show me favor, 


situation O God, for men yearn to swallow me; all the day, warlike, they oppress 
ae me. 3 Each day my watchful foes yearn to swallow [me], for many battle me, 
David's trust O Most High! 4 On the day that I fear, I trust in You. 5 In God — | will praise 
in God was His word — in God | have trusted, | shall not fear; what can mortal flesh do 
Ss ה‎ to me? § All the day they make my words sorrowful; about me all their thoughts 
be emulated are for evil 7 They assemble, they lie in ambush, they watch my every step, as 
by anyone in they anticipate my life. ° Despite iniquity, escape has been theirs; cast the 
distress: peoples down in anger, O God!* 9 You Yourself have counted my wanderings; 
place my tears in Your flask, are they not in Your record? Then my foes 

will retreat on the day I cry out; this | know: that God is with me. " In God — 

| will praise the Word; in HASHEM — | will praise the Word. ' In God | have 

trusted, | shall not fear; what can man do to me? (pon me, O God, are [my] 

vows unto You; | shall render thanksgiving offerings to You. }4 For You rescued 

my soul from death, even my feet from stumbling; to walk before God in the light 


of life. 
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Ayan wey nbyn ִּי‎ ak nn abv I DT עלֵי‎ od DIK ייד‎ 
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55:7. David is overcome by a desire to flee the company 55:21. The treacherous Ahithophel (Rashi). 


of men and dwell in isolation (R’ Hirsch). 56:1. “The distant dove of silence” is David himself, who 
55:11. Violence and strife. was then far from his land, defenseless before his 
55:14-15. David speaks of Ahithophel, who had been his Philistine captors like a silent dove [see { Samuel 21:11- 
friend and adviser, and then betrayed him. 16] (Rashi). 


55:16. Ahithophel and his cohorts. 56:8. Until now, they have escaped the consequences of 
55:20. They persist in their evil ways, and never repent their iniquity. Therefore, | implore You now, O God, to 
and return to God (Meiri}. cast them down (Meir). 
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57 


Hotly 
pursued, 

his life 

in dire peril, 
David affirms 
his absolute 
faith in God. 


58 
A prayer 
for the 
destruction 


of the violent 


oppressors in 
order that all 
may say, 
“God is the 
true judge in 
the land" 


59 


Surrounded 
by Saul’s 
men who 

were ordered 
to murder 
him, David 
prays that 

God rescue 

him, so that 

he may sing 

His praises. 


WRITINGS 


or the conductor, a plea to be spared from destruction, by David, a mich- 

tam, when he fled from Saul, in the cave. * 2 Favor me, O God, favor me, for 
in You has my soul taken refuge; and in the shelter of Your wings | shall take 
refuge until devastation shall pass. 3 | will call upon God, Most High, to the God 
Who fulfills for me. 4 He will dispatch from heaven and save me from the disgrace 
of the one who yearns to swallow me, Selah; God will dispatch His mercy and His 
truth. > My soul is among lions, I lie with men who are aflame; people whose teeth 
are spears and arrows, and whose tongue is a sharp sword. © Be exalted above 
the heavens, O God, above all the earth be Your glory. 7 They prepared a snare 
for my footsteps, my soul is bent over; they dug a pit before me; they fell into it, * 
Selah. ° My heart is steadfast, O God, my heart is steadfast; | will sing and I will 
make music. 9 Awake, my soul, awake, O psalter and harp, | shall awaken the 
dawn. Iwill thank You among the peoples, O Lord; I will sing to You among the 
regimes. '\ For great until the very heavens is Your kindness, and until the upper 
heights is Your truth. % Be exalted above the heavens, O God; above all the earth 
be Your glory. 


1 For the conductor, a plea to be spared from destruction, * by David, a 

michtam. 2 Is there indeed silence when you should be speaking righteous- 
ness? When you should be judging people with fairness? 3 Even in [your] heart 
you do wrongs,* you weigh out the violence of your hands in the land. 4 The 
wicked are estranged from the womb, the speakers of falsehood went astray 
from birth. 5 They have venom like the venom of a snake, like a deaf viper that 
closes its ear; § so as not to hearken to the voice of charmers, of the most skillful 
caster of spells. 7 O God, smash their teeth in their mouth; shatter the molars of 
the young lions, O HASHEM. ® May they melt like water that flows away; when 
each one draws his arrows, may they be as if crumbled to pieces. 9 Like the snail 
that melts and slithers away; |like| the stillbirth of a mole, who did not see the 
sun. ° Before your tender briars develop into hardened thorns, with vigor, with 
wrath, He will stormily sweep them away. '' The righteous one will rejoice when 
he sees vengeance, he shall bathe his feet in the blood of the wicked one. ® And 
mankind shall say, “There is, indeed, fruit for the righteous; there is, indeed, a 
God Who judges in the land.” 


or the conductor, a plea to be spared from destruction, by David, a 

michtam; when Saul dispatched, and they guarded the house to kill him. * 
2 Rescue me from my foes, O my God; over those who rise against me raise 
me high. > Rescue me from evildoers; and from bloodthirsty men save me. 
4 For behold, they lie in ambush for my soul, brazen ones gather around me — 
not for my transgression and not for my sin, O HASHEM! > Without iniquity, * they 
run and prepare. Awaken [Yourself] towards me and see. § And You, HASHEM, 
God, Master of Legions, God of Israel, arouse Yourself to remember all the 
nations, * do not show favor to any faithless men of violence, Selah. ? They return 
towards evening, * they howl like the dog, and they go round about the city. 
8 Behold, they spew with their mouths, swords are in their lips; for [they say], 
“Who listens?”* ° But You, HASHEM — You will laugh at them, You will mock 
all nations. '° [In the face of] his* power, for You do | wait; for God is my 
stronghold. \ The God of my kindness will anticipate me; God will show me 
[what will befall] my watchful foes. * Do not slay them, lest my people forget; 


בתובים 
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57:1. See / Samuel Chapter 24. hate me (Rashi). 


4 תהלים נז:א-נט:יב 


נז 


נח 


נט 


57:7. David sees prophetically that his enemies will be 59:6. David prays not only for himself, but for all 


ensnared in their own traps (Radak). 
58:1. See / Samuel Chapter 26. 


persecuted people. 


59:7. They slander me by day and “return at evening" to 


58:3. Not only do you not defend me, you even devise keep watch on my house, to prevent my escape (Rashi). 


schemes against me (Rashi; Metzudos). 
59:1. See / Samuel 19:11-18. der. 
59:5. | have never harmed them; they have no reason to 59:10. Saul’s power. 


59:8. They do not fear Divine retribution for their slan- 


1487 / PSALMS 59:13-62:8 WRITINGS 


by Your might make them wander and cast them down, * O our Shield, O Lord 
— } because of the sin of their mouth, the word of their lips; and may they be 
ensnared by their own arrogance; and because of the curse and falsehood that 
they recount. 4 Destroy in wrath, destroy until they are no more! And then [men] 
shall know that God rules in Jacob, to the ends of the earth, Selah. ° May they 
return towards evening, and howl like the dog, going around the city. * !® They will 
wander about to eat, without being sated they will sleep. But | will sing of Your 
might, and rejoice towards morning.in Your kindness; for You have been a 
stronghold to me, and a refuge in the day of my distress. My Power, to You shall 
1 sing; for God is my stronghold, the God of my kindness. 


60 1 For the conductor, on the shushan eidus, * a michtam by David, to instruct. 
At the 2 When he made war against Aram-naharaim and Aram-tzobah, and Joab 
outset of his returned and smote Edom* in the Valley of Salt, twelve thousand [men]. 3 O God, 
ו‎ You forsook us, You breached us, You were angry with us, O restore us! 4 You 
Israel's have made the land quake, You have left it; heal its fragments, for it totters. 5 You 
enemies, have shown Your nation harshness, You made us drink wine of bewilderment. 
ג‎ 6 To those who fear You, You gave a banner to be raised high, for truth's sake, 
Fah in Go ae Selah!’ So that Your beloved ones may be released — save with Your right hand 
assurance and answer me. ® God spoke through His holy one so that I would exult; | would 
that his reign divide Shechem and measure out the Valley of Succoth. 9 Mine is Gilead, and 
would be mine is Manasseh, and Ephraim is the stronghold of my head; Judah is my 
consolidated ; i 2 , En 
from within ‘awgiver. ° Moab is my washbasin; upon Edom will | cast my shoe; Philistia, will 
and feared you shout triumphantly over me? \ Who will bring me to the fortified city? Who 
from has led me unto Edom? ® Is it not You, O God, Who has [until now | forsaken us, 
without. and You do not go forth, O God, with our legions? "3 Give us help against the 
oppressor; human salvation is futile. ™ Through God we shall act valiantly, and 


He will trample our oppressors. 


61 a 1 For the conductor, on the neginas, by David. * Hear, O God, my cry, listen to 
א‎ per- my prayer. 3 From the end of the land | call unto You, when my heart grows 
peers faint. Lead me to a rock that is too high for me [to climb alone}. 4 For You have 


fleeing into been a refuge for me, a tower of strength in the face of the enemy. ° May | dwell 
exile from his in Your tent forever, may I take refuge in the shelter of Your wings, Selah. § For 
rs You, O God, have heard my vows,* You have granted the inheritance of those 
national ex. Who fear Your Name. ? May You add days onto the days of the king, may his 
perience. Years be like all generations. ® May he sit forever before God; appoint kindness 
and truth, that they may preserve him. ° Thus shall | praise Your Name forever, 


to fulfill my vows day after day. 


62 i For the conductor, on Jeduthun, a song by David. ? For God alone my soul 
One must waits silently, from Him comes my salvation. > He alone is my Rock and my 
never allow Salvation; my Stronghold, | shall not falter greatly. * Until when will you plot 
sis ve treacherously against a man?* May you all be slain — like a leaning wall, a 
wealth of the toppled fence. Only because of his loftiness have they plotted to topple [him],* 
oppressor to they delight in deceit; with his mouth each one blesses, but inwardly they curse, 


erode one’s Selah! 6 For God alone, wait silently, my soul, because my hope is from Him. 7 He 


6 תהלים נטײַגדסב:ח כתובים 
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59:12. If You kill them, the example will soon be 60:2. Joab left his campaign against Aram to attack 
forgotten. Instead, make them beg for their food, so that Edom, which was en route to assist’ Aram, and killed 
they will be constant reminders of Your punishment. twelve thousand of the enemy (Metzudos; see 


trust in God 
and faith in 
His justice. 


alone is my Rock and my Salvation; my Stronghold, | shall not falter. ® pon God 
rests my salvation and my glory, the Rock of my strength, my Refuge, is in God. 


62:4. The psalmist directly addresses the wicked, mur- 62:5. They plot against him because they fear that his 
derous schemers. tise to eminence will threaten their own position. 


59:15. May they return from their day's labor hungry and 
empty-handed and need to “go around the city” seeking 
food. Their punishment is measure for measure for their 
offense related in verse 7 (Mein). 


60:1. A musical instrument (bn Ezra). 


Radak). 
61:1. A musical instrument. 


61:6. In his distress, David vowed even greater devotion 
to God if He should save him from danger and return him 
safely to the Holy Land. 
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WRITINGS 


63 


Though a 
victim of 
malicious 
slander, 
exiled from 
nation, 
family, and 
home, alone 
in a desolate 
wildemess, 
David never 
wavers in his 
love for God. 


64 


When the 
enemy 
plots evil 
sharpens its 
attack, and 
lays traps, 
one should 
take refuge 
in God. 


65 
Calamities 
such as 
drought 
should spur 
mankind to 
repentance. 
God Who 
subdues the 
mightiest 
forces can 
revitalize the 
most 
parched land 
and withered 
nation. 


9 Trust in Him at every moment, O people! Pour out your hearts before Him; God 
is a refuge for us, Selah! © Common people are but vanity! Distinguished people 
are but deceit! Were they to be lifted up on the scales, together they would be 
lighter than vanity. Trust not in oppression, and in robbery place not vain hope; 
though wealth flourishes, set not your heart on it. ® One thing has God spoken, 
these two have | heard:* that strength belongs to God; 3 and Yours, O Lord, is 
kindness, for You repay each man according to his deeds. 


1 A psalm by David, when he was in the wilderness of Judah. 2O God: You 
are my God, | seek You. My soul thirsts for You, my flesh longs for You; in 
a parched and thirsty land with no water. 3 Thus* to have beheld You in the 
Sanctuary, to see Your might and Your glory. * For Your kindness is better than 
life, my lips shall praise You. > Thus shall | bless You all my life; in Your Name | 
shall lift my hands. * § It is as if my desire is sated with fat and abundance, when 
my mouth gives praise with joyous language. ’ When I remember You upon my 
couch, in night watches | meditate upon You. * For You have been a help for me; 
in the shelter of your wings I joyously sing. ? My soul cleaves after You; Your right 
arm has supported me. '° But they seek my soul for destruction; may they come 
to the depths of the earth. !' [The enemies] shall drag each one by the sword, the 
portion of foxes shall they be. © The king* shall rejoice in God; glorified will be 
everyone who swears by Him, when the mouth of the liars will be stopped. 


1 or the conductor, a psalm by David. ? Hear, O God, my voice in my prayer, 

from the dread of the foe preserve my life. 3 Hide me from the counsel of the 
wicked, from the assembly of evildoers, 4 who have sharpened their tongue like 
the sword, and drawn their arrow — a bitter word — 5 to shoot in stealth at the 
innocent; suddenly they shoot him and they are unafraid. § They encourage 
themselves in an evil matter, they speak in order to conceal snares; they say, 
“Who will see them?" They search out pretexts, they have completed a diligent 
search, and every inner thought of man and deep counsel. § Then God shot* at 
them; their wounds were [like] a sudden arrow. 9 Their own tongue made them 
stumble; all who see them will shudder. ° Then all men came to fear; and they 
declared the work of God, and they comprehended His deed. * The righteous one 
will rejoice in HASHEM and take refuge in Him; and all who are upright in heart will 
be glorified. 


1 For the conductor, a psalm; a song, by David. ?To You, silence is praise, * 

O God in Zion; and unto You shall the vow be fulfilled. 30 Heeder of 
prayer, unto You does all flesh come. ‘Matters of iniquities have over- 
whelmed me; our transgressions, You will pardon them. > Praises to the one 
whom You choose and draw near to dwell in Your courts; may we be sated 
with the goodness of Your House, the holiest part of Your Sanctuary. © With 
awesome deeds in righteousness You will answer us, O God of our salvation; 
O Security of all [who inhabit| the ends of the earth and those far off at sea, * 
7 Who sets mountains with His strength, Who is girded with might, ® Who calms 
the roar of the seas, the roar of their waves and the multitude of regimes. 
8 Inhabitants of the furthest ends are awed by Your signs; with the outgoings 
of moming and evening You cause joyful praise. © You paid heed to the earth 
and watered it, You enriched it abundantly from God’s stream filled with water; 


65:6. The scattered flock of Israel. 


moins 


va‏ 42 בְבל"עת | oY‏ שְׁפְכִוּלְפָנָו DIT?‏ אֲלֹהִים מַחֲסָה"לָנוּ חָלָה: 
ya Io OTK 737] | IN‏ אִיש בְּמֹאזְנָיִם לַעֲלוֹת mm Sama mart‏ 
אַל"תּבְטְחָוּ בשק WN‏ אַל"תהְבָלוּ | a amyp ox mp3‏ 
NN‏ | 197 אֲלהים שְׁתיִם"זָ ny _Y‏ בִי עז TON?‏ וּלְבְ"אֲדֹנֵי TON‏ 
WX? DQWN ANY "D‏ בַמַעְשָׂהּ 

TRY TOW TaN אֲלהִים | אֵלִי‎ TT Vaya NTA WT? Way 
PIT Wp 12, a py) בְּאָרֶץ"ציה‎ Wa BW? במָהּ‎ wl? 
JBN BAPTA now מְחַֹים‎ AION כִי"טוֹב‎ TIAN Ay לְרָאֲוֹת‎ 
רְנָנוֹת‎ ppv) נַפְשִׁ‎ van WT IPH כַפֵי כְּמִוֹ‎ RW wa wT 
בִּיהִָיָ‎ A TAIS בְּאַשְׁמְרוֹת‎ Toy הַלָּל"פִי: אֲםזְכַרְתֶּך.‎ 
syne? TVA אַחֲרִיְּ בֿי‎ Wa TPIT |S PI וּבְצֵל‎ ANI 
עֲל"ידָי-‎ TPR בְּתַחְתִיֹת הָאָרֶץ:‎ wa! Wa) WI לָשוֹאָה‎ MN 
12 בַּאלְהִים יִתְהֵלֵל בָּל"הַנּשְׁבֶע‎ Mw? ְהַמֶּלך‎ an OY Ny IID 
דוֹבְרֵיישְׁקָר‎ WV!" 

2m Typ אוב‎ IN| שְׁמַע-אֲלהִים קוֹלִיבְשִׂיחָי‎ TNT? WM NxM? 
pw? 292 ww פְעֲלֵי אָנ אֲשֶׁר‎ NWI Oya Tien PAD 
ax? 82) פִתְאָם ירהו‎ DA בַּמִסְתָרִים‎ NYY? Wp AQT DY 1377 
מִי יִרָאָה"לָמוֹ:‎ MX מוֹקָשִׁים‎ TV? MBL רֶע‎ I! יְַנקולָמוֹ‎ 
אֲלֹהָים‎ OF pry איש וְלָב‎ TIP) WEN wa wan יָחֲפָשׂו-עוֹלת‎ 
02 בָל"רְאֲה‎ wan! עֲלִימוּ לְשׁוֹנִם‎ amd wi") הָי מִכּוֹתָם:‎ ONS YO 
Pyy naw וגִידוּ פְעַל אֲלהִים וְמַעֲשָׂהוּ הַשְבִּילוּ‎ OUND ָא‎ 
| 2-99 ביהוה וְחָסָה 19 וְיחְהֲלְלוּ‎ 

“Dow? וּלְף‎ ra OTN MAIN לֶךְ דַמְיָה‎ PY NT? Won yx? 
ְשְׁעֵינּ‎ rg MAA My WPT עָרָיךְ כָּל"בְּשָׂר יבאו‎ NAN yw 7] 
בָּטוּב בִּיתְָ‎ Tyawy PIV Taw? FIRM WB |W BIN אַתָה‎ 
YTS yp’ 92 NID uy TN AYA PIA LMT 29 קָדש‎ 
Tas מַשְׁבֶּיחַו שְׁאוֹן יָמִים‎ NAVA Tg] W733 הָרָים‎ PI םר חֹקָים:‎ 
TI) BINT PHNING קצָוֹת‎ AW! |p NK? TT Pa 
אֲלהִים מָלֵא מָיִם‎ 128 AYWY NI] WAVM PINT DBRT 


G 


גיד 


a 


ידהוא 


~ 


זיח 


vo 


qa 


1488 תהלים סב:טזסה:י 


סג 


סד 


סה 


62:12-13. Although we experience “two” different 
things — the strictness of God's “strength” and the 
bounty of His “kindness” — they are both manifestations 
of the “one thing that God has spoken,” to improve each 
man according to his deeds. 

63:3. My yearning “to have beheld You in the Sanctuary” 
is as intense as physical thirst in this desert. 

63:5. In prayer and praise (Rashi). 


63:12. David, who had already been.anointed, refers to 
himself (Rashi). 

64:8. From here until the end of the psalm, David 
prophesies — mixing the past and future tenses — 
regarding the eventual downfall of his enemies. 

65:2. The praises of infinite God can never be exhausted. 
Silence is His most eloquent praise, since elaboration 
must leave glaring omissions (Rashi). 


1491 / PSALMS €65:11-68:9 


66 
God's inter- 
vention in 
the affairs of 
man is not 
mere 
speculation; 
it is attested 
to by history, 
physically, 
perceptibly 
and 
irrefutably. 


WRITINGS 


You prepare their grain, for thus do You prepare it, to abundantly water its 
ridges, settle its furrows; with showers You soften it, You bless its growth. '2 You 
crown the year of Your goodness, and Your paths drip with abundance. ' They 
drip onto desert pastures and the hills gird themselves with joy. '}4 The meadows 
don sheep and the valleys cloak themselves with fodder, they shout joyfully, they 
even sing! 


or the conductor, a song, a psalm, Shout joyfully to God all the earth! 2 Sing 

the glory of His Name, make glorious His praise. 3 Say unto God, “How 
awesome are Your works!" Because of Your abundant power Your enemies will 
lie to You. * 4 All the earth will bow to You and they will sing to You, they will sing 
[to] Your Name, Selah. > Go and see the works of God, He is awesome in deed 
toward mankind. ® He changed the sea into dry land, they passed through the 
river on foot; there we rejoiced in Him. ° He rules in His might forever, His eyes 
oversee the nations; let not the rebellious exalt themselves, Selah. ® Bless our God, 
O peoples, and make heard the sound of His praise; ° He Who set our soul in life 
and did not allow our foot to falter. °° For You examined us, O God, You refined 
us as if refining silver. You brought us into the prison, You placed constraint 
upon our loins, '2 You mounted a mortal over our head; we entered fire and water 
and You brought us out into abundance. 3 1 will enter Your House with burnt- 


_ offerings; | will fulfill to You my vows, ™ that my lips uttered and my mouth spoke 


67 
A prayer for 
the arrival of 
the Messianic 
era, when all 
rnankind will 
worship God 
and eam His 
blessing 


68 


Israel's 
triumph over 
the mightiest 

empires has 
been played 
out many 
times 
throughout 
history. 


in my distress. 5 Burnt-offerings of fat animals will I offer up to You, with the 
smoke of rams, | will prepare cattle with goats, Selah. Go, all you who fear God, 
and hearken so that | may relate what He did for my soul. ™ Unto Him my mouth 
called, and [His] exaltation was under my tongue. Had I perceived iniquity in 
my heart, the Lord would not have listened. ™ In truth, God has heard, He has 
hearkened to the sound of my prayer. % Blessed is God, Who has not turned 
away my prayer or His lovingkindness from me. 


or the conductor with the neginos, a psalm, a song. * May God favor us and 

bless us, may He illuminate His countenance with us, Selah. 3 To make 
known Your way on earth, among all nations Your salvation. 4 The peoples will 
acknowledge You, O God; the peoples will acknowledge You — all of them. 
5 Regimes will be glad and sing for joy, because You will judge the peoples fairly 
and guide with faimess the regimes on earth, Selah. § The peoples will acknowl- 
edge You, O God; the peoples will acknowledge You — all of them. 7 The earth 
will then have yielded its produce; may God, our God, bless us. § May God bless 
us, and may all the ends of the earth fear Him. 


or the conductor, by David, a psalm, a song. 2? May God arise, let His 

enemies be scattered, and His foes will flee from before Him. 3 As smoke is 
dispersed, so disperse [them]; as wax melts before fire, so may the wicked perish 
from before God. 4 And the righteous will be glad, they will exult before God; they 
will rejoice with gladness. 3 Sing to God, make music [to] His Name; extol He Who 
rides upon the highest heavens, with His Name YAH,* and exult before Him. 
$ Father of orphans and Defender of widows is God in the abode of His holiness. 
7 God settles the solitary into a family, He releases those bound in fetters; only the 
rebellious dwell in the thirsty land. ®O God, when You went forth before Your 
nation, when You marched through the wilderness, Selah; 9 the earth quaked, 
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66:3. God's enemies will stand in such fear of Him that 68:5. He guides and directs the heavens as the rider on 
they will try to deny that they ever sinned against Him His steed. Praise Him with His Name “Yan, "which denotes 
(Rashi). Him as the Creator and Sustainer of the universe (Radak). 


1493 / PSALMS 68:10-69:7 WRITINGS 


The even the heavens dripped before the Presence of God; even Sinai, before the 
adie Presence of God, the God of Israel. °° A generous rain did You lavish, O God, 
rao ol when Your heritage was weary You established it firmly. '' Your flock settled 
be repeated there; You prepared for the poor in Your goodness, O God. '* The Lord made a 
for the last declaration, the heralds are a mighty host: Kings of legions flee, they flee, and 
vi mies the dweller within apportions booty. * 14 Even if you lie among the cooking pots, * 
Redemption, [you will be like] the wings of a dove that is coated with silver and her pinions with 
when God brilliant gold. ° When the Almighty scatters kings, in it* shall those in shadowy 
_ will be darkness be whitened. '§ The mountain of God is a choice mountain, the mountain 
oo of majestic peaks is a choice mountain. ' Why do you prance, O you mountains 
of majestic peaks? * The mountain that God desired for His abode — HASHEM will 
even dwell there forever! !® God’s entourage is twice ten thousand, thousands of 

angels; the Lord is among them, at Sinai in holiness. °° You ascended on high, You 

have taken captives, You took gifts of man and even of rebels, to dwell with YAH, 

God. *° Blessed is the Lord, day by day He burdens us, * the God of our salvation, 

Selah. ?! God is for us a God of salvations; and though HASHEM/ELOHIM, * the 

Lord, has many avenues toward death, % God will cleave only the head of His 

foes, the hairy skull* of him who saunters with his guilt. 3 The Lord promised, “| 

will bring back from Bashan, | will bring back from the depths of the sea; *4 that 

your foot may wade through blood; * the tongue of your dogs may have its food 

portion from the enemies." 25 They saw Your ways, O God, the ways of my God, 

‘my King, in holiness. 76 First went singers, then musicians, in the midst of 
timbrel-playing maidens. 2’ In congregations bless God; [bless| HASHEM all who 

descend from Israel. % There Benjamin, the youngest, rules them, the princes of 

Judah stoned them; the princes of Zebulun, the princes of Naphtali. °° Your God 

decreed your might; display Your strength, O God, Who has wrought [this] for us. 

30 Because of Your Sanctuary upon Jerusalem, to You the kings shall deliver 

tribute. 3! Rebuke the flock of spears, the assembly of bulls among the calves of 

nations, [until] each prostrates himself with pieces of silver; He [God] scatters 

nations who desire battles. 3* Nobles shall come from Egypt, Cush shall hasten its 

hands to God, 33 O Kingdoms of the earth, sing to God, make music to the Lord, 

Selah — = to the One Who rides upon the loftiest of primeval heavens: Behold, 

He shouts with His voice, a voice of might. ® Acknowledge invincible might to 

God, Whose grandeur is upon Israel as His might is in the skies. % You are 

awesome, O God, from Your Sanctuaries; * God of Israel — it is He Who grants 

might and power to the people, blessed is God. 


69 1 or the conductor, on the shoshanim, by David. ? Save me, O God, for the 
A vivid waters have reached until the soul! 3 | am sunk in the mire of the shadowy 

pete aaa depths, and there is no foothold; | have entered watery depths, and a rushing 
Israel’s plight current sweeps me away. 4] am wearied by my outcry, my throat is parched; my 
in its long eyes pined, waiting for my God. ° More abundant than the hairs of my head are 
and bitter those who hate me without cause. Mighty are those who would cut me off, those 
pasos who are unjustly my foes; what | never stole | must then restore. * § O God, You 
plea for its Know my folly, and my guilty acts are not hidden from You. 7 Let those who 
speedy wait for You not be shamed through me, O Lord HASHEM/ELoHiM, Master of 
deliverance Legions; let those who seek You not be humiliated through me, O God of Israel. 


ing spiritual heavenly Sanctuary (Radak). charges were trumped up against Jews so that their 
69:5. Israel’s exile is replete with instances in which wealth could be seized (R’ Hirsch). 
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x 


68:13. Invading kings will flee ... and Israel, which 68:20. With the weight of His bounty and kindness (bn 
dwells within the land, will divide their abandoned wealth Ezra). 

(Rashi). 68:21. See Genesis 15:2. 

68:14. In the degradation of exile and persecution. 68:22. A reference to the Edomite empire, descendants 
68:15. The Land of Israel (Metzudos). of hairy Esau [see Genesis 25:25] (Rashi). 

68:17. The highest mountains have no cause for pride 68:24. Of your enemies whom God will decimate before 


because God chose Mt. Zion over them for His abode on YOU (Rashi). 
earth (Radak). 68:36. The Sanctuary in Jerusalem and its correspond- 


WRITINGS 
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70 


An appeal 


to God 


for rescue 
from one's 


71 


enemies 


® Because for Your sake* | have borne disgrace; humiliation covered my face. 9 I 
became a stranger to my brothers, and an alien to my mother's sons. * '° For the 
envy of Your House devoured me, and the disgraces of those who scorn You have 
fallen upon me. '' And I wept while my soul was fasting, and it was disgraceful 
to me. !? f made sackcloth my garment, | became for them a byword. '3 Those 
who sit by the gate talk about me and make up drinking songs of drunkards. 4 As 
for me, may my prayer to You, HASHEM, be at an opportune time; O God, in Your 
abundant kindness, answer me with the truth of Your salvation. °° Rescue me 
from the mire so that | will not sink; let me be rescued from my enemies and from 
the deep waters. Let not the rushing current sweep me away, nor let the 
shadowy depths swallow me; and do not let the pit close its mouth over me. 

1 Answer me, HASHEM, for Your kindness is good; according to the abundance of 
Your mercy turn toward me. '8 Hide not Your face from Your servant; because I 
am distressed, answer me quickly. % Draw near to my soul, redeem it; because 
of my foes, deliver me.* ®° You know of my disgrace, my shame, and my 
humiliation; all my tormentors are before You. 2! Disgrace has broken my heart 
and I am deathly sick. I longed for sympathy but there was none, and for 
consolers, but | found none. ® But they put gall in my meal, and for my thirst they 
gave me vinegar to drink. = May their table become a snare before them, and a 
trap to their peacefulness. *4 Let their eyes be darkened so that they cannot see, 

and let their loins falter continually. > Pour Your fury upon them, and let the 
fierceness of Your anger overtake them. % Let their palace be desolate, in their 


‘tents let there be no dweller. 27 For the one whom You smote they persecuted, * 


and they tell about the pain of Your mortally wounded. 78 Add iniquity to their 
iniquity, and let them not have access to Your righteousness. ® May they be 
erased from the Book of Life, and let them not be inscribed with the righteous. 
30 But | am afflicted and in pain; Your salvation, O God, shall raise me high. 34 I 
shall praise the Name of God with song, and | shall magnify it with thanksgiving; 
32 and it shall please HASHEM more than a full-grown bull, possessed of horns and 
hoofs. 3° The humble have seen [it] and will be glad — you who seek God — and 
your hearts will revive. 34 For HASHEM hearkens to the destitute, and has not 
despised His prisoners. 3° Heaven and earth shall praise Him, the seas and all that 
moves within them. % For God shall save Zion and build the cities of Judah, and 
they shall settle there and possess it. >’ The offspring of His servants shall inherit 
it, and those who love His Name shall dwell in it. 


1 For the conductor, by David, for remembrance. °O God, to rescue me; O 

HASHEM, to my assistance — hasten! 3 Shamed and disgraced be those who 
seek my soul; repulsed and humiliated be those who desire my harm. 4 Let them 
be turned back in consequence of their shaming [me], those who say, “Aha! Aha!” 
5 Let all who seek You rejoice and be glad in You; and let those who love Your 
salvation always say, “May God be magnified.” © As for me, | am poor and 
destitute, O God, hasten to mel You are my assistance and my deliverance; 
HAsHEM, do not delay! 


1 Jn You, HASHEM, I have taken refuge, let me not be shamed, ever. 2 In Your righ- 

teousness rescue me and deliver me; incline Your ear to me and save me. 3 Be 
for me a sheltering rock to which to come always; [in the past] You commanded 
my Salvation, for my Rock and my Fortress are You. 4 My God, deliver me from 
the wicked one’s hand, from the palm of the schemer and the violent one. 5 For 
You are my hope; O Lord HASHEM/ELOHIM, my security since my youth. § [ relied 
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69:8. Instead of abandoning their religion, Jews re- 69:19. Rescue me so that my enemies should not say 
mained loyal to God, through mockery and disgrace that You are powerless. 

(Radak). 69:27. They persecuted Jews far more than necessary 
69:9. Ishmael and Esau and their descendants (Radak). and with savage delight (Rashi). 
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Even in old on You from my birth, You withdrew me from the innards of my mother; of You 
age, when is my praise always. 7 When I became an example to the multitude, You were my 
ו‎ mighty refuge. ® My mouth was filled with Your praise, all day long with Your 
contending Splendor, ° Do not cast me off in time of old age; when my strength fails, forsake 
with me not. © For my foes speak of me, and those who watch for my life consult 
difficulty are together, \\ saying, “God has forsaken him, pursue and catch him, for there is no 
diminished, rescuer,” 12 O God, be not far from me; O my God, hasten to my assistance. ™ Let 
one should f 

tum to God the adversaries of my soul be shamed and consumed; let those who seek my 
Whose harm be enwrapped in disgrace and humiliation. '4 As for me, | shall always hope, 
comfort and Iwill yet add to all Your praise. ® My mouth shall recount Your righteousness, 
never fails. all day long Your salvation, though I know not [their] numbers. 16 [ shall come with 
the mighty deeds of the Lord, HASHEM/ELOHIM, | will mention Your righteousness, 
Yours alone.  O God, You have taught me from my youth, and until this moment 
I declare Your wonders. 8 And even until old age and hoariness, O God, forsake 
me not; until | proclaim Your strength to the generation, Your might to all who will 
yet come. * 19 And Your righteousness, O God, is unto the high heavens; You, 
Who have done great things, O God, who is like You? 2° You, Who have shown 
me many and grievous troubles; revive me again, and from the depths of the earth 
raise me again. 2! Increase my greatness, and turn back to comfort me. # [ shall 
also thank You on the stringed instrument for Your faithfulness, my God; | shall 
sing to You on the harp, O Holy One of Israel. 3 My lips shall rejoice when I sing 
. to You, as well as my soul that You have redeemed. 24 My tongue, too, shall utter 
Your righteousness all day long; for they are shamed, for they are humiliated, 

those who seek my harm. * 


72 1 For Solomon. O God, give Your judgments to the king and Your righteous- 
An aged ness to the king's son. ? May he judge Your nation with righteousness, and 
King David Your poor with justice. 3 May mountains* bear peace to the nation; and hills, 
over’ through righteousness. 4 May he judge the nation's poor, save the children of the 
ished work destitute, and crush the oppressor. ° They will fear You as long as the sun and 
to his son Moon endure, generation after generation. § May |his words] descend like rain 
and prays for upon cut vegetation, like showers, waterer of the earth. 7 May the righteous 
his success. flourish in his days with abundant peace beyond the days of the moon. ® May he 
dominate from sea to sea, and from river to the ends of the earth. 9 May nobles 

kneel before him, and may his foes lick the dust. °° May the kings of Tarshish and 

the isles return tribute, the kings of Sheba and Seba offer gifts. '' May all the kings 

prostrate themselves before him; all the nations serve him. '2 For he will deliver the 

destitute person who cries out, and the poor one with none to help him. ™ He will 

pity the impoverished and destitute, and save the souls of the destitute. From 

fraud and from violence he will redeem their soul, and their blood will be precious 

in his eyes. '5 And he will live, and he will give him of the gold of Sheba; and he 

will pray for him continually and bless him every day. '6 May there be abundant 

grain on the earth of the mountaintops, may its fruit rustle like the [cedars of] 

Lebanon; may [people] blossom from the city like the grass of the earth. '? May 

his name endure forever, may his name connote mastery as long as the sun 

endures; and all nations will bless themselves by him; they will praise him. 

18 Blessed is HASHEM, God, the God of Israel, Who alone does wondrous things. 

'9 Blessed is His glorious Name forever; and may all the earth be filled with His 

glory. Amen and Amen. % The prayers of David, the son of Jesse, are ended. * 


Scripture often follows topical, rather than chronological, arrangement (Rashi). 
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71:18. Old age affords the opportunity to transmit the will be at peace with Israel because they will recognize her 
Knowledge of God accumulated throughout a lifetime. “righteousness.” 

71:24. The hopes of my enemies (verses 10-13) willbe 72:20. Possibly, this was David's final psalm, composed 
dashed because God will accept my prayer (verses 14-24). _ at the end of his life, as suggested by its dedication to his 
72:3. A metaphor for the world's mighty nations. They successor, Solomon. However, David placed it here since 
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BOOK THREE 
73 1 A song of Asaph. Truly God is good to Israel, to the pure of heart. 2 But as for 
It may seem me, my feet were almost turned astray; my steps were very nearly washed 
that the 


wicked 
Prosper, 
exempt from 
Divine 
punishment. 
However, a 
deeper and 
broader 
perspective 
reveals the 
emptiness 
and futility 
of their 
glamorous 
lives. 


74 


From the 


aside. > For | envied the roisterers, when I saw the peace of the wicked. * Because 
there are no fetters to their death, and their vitality is sound. > They are excluded 
from the toil of frail humans, and they are not plagued as are other men. 
6 Therefore arrogance is their necklace; their violence wraps their hips [with fat]. 
7 Their eye bulges from fat, they have exceeded the fantasies of [their| heart. 
8 They consume, and speak evilly about oppression, from on high do they speak. 
°They set their mouth against Heaven, and their tongue struts on earth. 
10 Therefore His people return here, and the [bitter] waters of the full [cup] are 
sucked out by them. '! And they say, “How can God know? Is there knowledge 
in the Most High?" '° Behold these are the wicked, but they are always tranquil, 
they have attained great wealth. * 3 Surely in vain have | purified my heart, and 
washed my hands in cleanliness. ‘4 For | was plagued all day long, and I was 
chastised every morning. © Were I to say, “I will tell how it is," behold | would 
cause the generation of Your children to rebel. ™ And when I reflected to under- 
stand this, it was iniquity in my eyes, until | came to the sanctuaries of God; I 
contemplated their end. * Only on slippery places do You set them, You cast 
them down into destruction. °° How have they become desolate in an instant! 
They came to an end, they were consumed through bewildering terrors. % Like a 
dream upon awakening, so, the Lord, in the city You will render their appearance 
despicable. 2! When my heart was in ferment, though my mind was sharpened, 
2 and | was senseless and unknowing, like [mindless] beasts was | with You; 
3 still, | was always with You, You grasped my right hand. 4 May You guide me 
in Your counsel; and afterwards, You will take [my] soul unto You. 3 Whom [else] 
do I have in heaven? And when [am with You | do not desire [anything] on earth. 
26 My flesh and my heart yearn — God is the rock of my heart and my portion 
forever. 2? For behold, those removed from You shall perish, You cut down all who 
stray from You. % But as for me, God's nearness is my good; I have placed my 
trust in the Lord HASHEM/ELOHIM, to recount all of Your works. 


i A maskil by Asaph. Why, O God, have You abandoned [us] for an eternity? 
[Why] does Your wrath smolder against the sheep of Your pasture? 


agony of 2 Remember Your congregation, which You acquired long ago, You redeemed the 


exile, the 
Jew prays 
that God will 
deliver His 
nation, 
thereby 
causing His 
sovereignty 
to be 
acknowl- 
edged 

by the 
entire world. 


tribe of Your heritage; the mountain of Zion, the one where You rested Your 
Presence. 3 Lift Your footsteps to wreak eternal ruin, [to avenge] everything that 
the enemy has harmed in the Sanctuary. 4 Your enemies have roared amidst Your 
meeting place, they made their signs for signs. * > It had been regarded as bringing 
[a gift] to the One Above, the axes in the thicket of trees;* © and now all its 
ornaments together, they beat down with hammer and chisels. ’ They have sent 
Your Sanctuary up in flames; to the ground have they desecrated the Abode of 
Your Name. ® In their heart, they said — their rulers all together — they have 
burned all of God's meeting places on earth. * 9 Our signs we have not seen; there 
is no longer a prophet, and there is none among us who knows for how long. 
10 Clntil when, O God, will the tormentor revile, will the foe blaspheme Your Name 
forever? "Why do You withdraw Your hand, even Your right hand? Remove 
[it] from within Your bosom! % For God is my King from days of old, working 


בתובים 
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73:12. This question regarding Divine justice is a recur- 
rent and perplexing problem. 

73:17. | was vexed by this question until { thought of 
God's “sanctuaries,” the eternal World to Come where 
the righteous receive true reward. By comparison, the 
fleeting pleasures of This World are insignificant (Radak). 
74:4. When they prevailed over the Holy Temple in 
Jerusalem, they construed their success as a “sign” that 
their cause was just. 


74:56. The Temple had been constructed with such 
religious joy that the very act of bringing the axe to a 
forest to chop the necessary wood was regarded as an 
offering to God. “And now” the enemies demolish that 
glorious Temple. 


74:8. The enemies believed that by destroying the Sanc- 
tuary they destroyed the future of Judaism. But they 
failed to realize that God's Torah is not limited to a 
Temple or a land, but guides Jewish life everywhere. 


1501 / PSALMS 74:13-77:4 WRITINGS 


salvations in the midst of the earth. 5 You shattered the sea with Your might; You 
smashed the heads of sea serpents upon the water. '4 You crushed the head of 
Leviathan; You will serve him as food fo the people destined for the desolate 
wilderness. ° You split open fountain and stream; You dried the mighty rivers. 
16 Yours is the day, Yours is the night; You prepared the luminary and the sun. 
V You established all the boundaries of earth; summer and winter, You fashioned 
them. Remember this: The foe reviled HASHEM, and the degenerate people 
blasphemed Your Name. Do not deliver the soul of Your turtledove to the wild 
beast, do not forget the life of Your poor forever. 2° Look upon the covenant, for 
the earth's dark places [of Israel's exile] are filled with habitations of violence. 
21 Let not the oppressed turn back in shame, * let the poor and destitute praise 
Your Name. # Arise, O God, champion Your cause! Remember Your disgrace 
from the degenerate all day long. ® Forget not the voice of your enemies, the 
tumult of Your opponents which always rises. 


75 | Foor the conductor, a plea to be spared from destruction, a psalm by Asaph, 
A prayer for a song. ? We have acknowledged You, O God, we have acknowledged, and 
the ultimate Your Name is near; Your wonders have declared {this}: 3 “When I shall seize the 
re appointed time, I shall judge with faimess. 4 The earth and all its inhabitants are 
will bring Melted, | have firmly established its pillars, * Selah.” ° | said to the roisterers, “Be 
about the not profligate”; and to the wicked, “Raise not your pride.” © Raise not your pride, 
collapse of heavenward, [nor] speak insolence with a haughty neck. 7 For neither from 
oly phere sunrise nor from sunset, nor from the wilderness comes greatness. ® For God is 
elevation the Judge — He lowers this one and raises that one. 9 For there is a cup [of 

of Israel punishment] in HAsHEM's hand, with strong wine of full mixture, which overflows 
from it; [until] all the wicked of the earth will drain and drink only its dregs. °° But 

as for me, | shall recount [it]* forever; | shall sing to the God of Jacob! "§ And! 

shall cut down all the pride of the wicked; the pride of the righteous shall be 


exalted! 
76 1 For the conductor, with the neginos, a psalm of Asaph, a song. * God is 
A prayer for recognized in Judah; in Israel His Name is great. 3 Then His Tabernacle was 


the time in Jerusalem, * and His Dwelling in Zion. 4 There He broke the flying bows, 
srs shield, sword, and battle, * Selah. > Illuminated are You, more powerful than the 
ha futility = towering predators. § Bereft of reason were the stout-hearted, they slept their 
rebelling sleep, and all the warriors could not find their strength. 7 At Your rebuke, O God 
against of Jacob, chariot and horse were stunned. ® You, awesome are You! And who 
Snes can stand before You when You are wrathful. ° From heaven You made judg- 
accept His ment heard; the earth feared, and subsided, * when God arose to pass judg- 
mastery ment, to save all the earth's humble, Selah. | For the rage of man will acknowl- 
edge You; You will restrain the remnant of anger. * '* Make vows and fulfill them 

to HASHEM, your God; all who surround Him will present gifts to the Awesome 

One. He will cut down the arrogance of the nobles; He is awesome to the kings 


of the earth. 


77 x For the conductor, on Jeduthun, by Asaph, a psalm. ? My voice is to God 
when I cry out; My voice is to God, that He give ear to me. 3 On the day 

of my distress, | sought the Lord. My wound oozes through the night* and 

does not cease; my soul refuses to be comforted, 4 I remember God and I moan; 
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74:21. Do not reject his prayer, and turn him away from 
You empty-handed. 

75:4. Even if the moral fiber of the entire world will have 
melted, God's moral absolutes will remain applicable and 
relevant. And they will ultimately prevail (R' Hirsch). 
75:10. The story of God’s vengeance. 

76:3. The Holy Temple will be rebuilt. The psalmist uses 
the past tense to emphasize the inevitable fulfillment of 


this prophecy. 

76:4. All instruments of war and defense will become 
obsolete (see /saiah 2:4; Micah 4:3). 

76:9. From its war against Israel. 

76:11. Reports of God's intervention will instill fear in 
the nations and cause them to suppress their anger 
against Israel. 

77:3. The long night of exile. 


1503 / PSALMS 


When the 
chastisement 
of exile has 
fully purified 
His nation, 
God will 
again 
intervene as 
He did when 
He redeemed 
Israel from 


Egypt. 


78 


God's love 
and concer 
for Israel are 
ever present, 

Failure to 
keep that 
memory 
alive is a 
major cause 
of sin, while 
remembering 
it brings 
solace in 
difficult 


times. 


78:17. See Numbers 20:1-6. 
78:18. See Numbers 11:1-6. People have a right to pray 


77:5-78:22 WRITINGS 
I speak and my spirit swoons, Selah. > You held fast my eyelids; * | was agitated 
and could not speak. § [Then] | pondered olden days, ancient years. 7 I recall my 
[Temple] music in the night; in my heart | meditate, and my spirit searches: § Is 
it for eternity that the Lord rejects me, nevermore to be appeased? Is His kindness 
ended forever? Has He sealed the decree for all generations? Has God forgotten 
graciousness? Has He shut off His mercy in anger? Selah. "' And | said, ‘It is to 
make me infirm — this change of the Most High One's right hand.”* |? | recall the 
works of God, when I remember Your ancient wonders. I shall meditate upon 
all Your deeds and speak about Your works. '4 O God, Your way is in sanctity, 
what power is as great as God? ™ You are the God Who works wonders, You 
manifested Your might among the nations. ‘ With Your powerful arm You 
redeemed Your nation, the sons of Jacob and Joseph, Selah. ™ The waters saw 
You, O God, the waters saw You and were terrified: even the depths trembled. 
18 Clouds streamed water, heavens sounded forth, even Your arrows [of lightning} 
went forth. 19 The rumble of Your thunder was in the rolling wind; lightning bolts 
lit the world, the earth trembled and roared. % In the sea was Your way, and Your 
path went through the mighty waters; and Your footsteps were not known. * 
21 You led Your nation like a flock, by the hand of Moses and Aaron. 


maskil by Asaph. Listen, my people, to my teaching, incline your ear to the 

words of my mouth, 2 | will open my mouth with a parable, 1 will utter [and 
explain] riddles* from antiquity. > That which we have heard and know and our 
fathers told us, 4 we shall not withhold from their sons, recounting unto the final 
generation the praises of HASHEM, His might and His wonders that He has 
wrought. 5 He established a testimony in Jacob and set down a Torah in Israel, 
which He commanded our fathers, to make them known to their sons. § So that 
the final generation may know; children yet to be born will arise and tell their own 
children; ? so that they may place their trust in God, and not forget the works of 
God, and they will safeguard His commandments. ® That they not become like 
their fathers, a wayward and rebellious generation; a generation that did not dedi- 
cate its heart aright, and whose spirit was not steadfast with God. 9 The sons of 
Ephraim, though armed archers, retreated on the day of battle, © [because] they 
did not guard the covenant of God, and they refused to follow His Torah. They 
forgot His works, and His wonders that He had shown them. '? In the presence of 
their fathers He did marvels, in the land of Egypt, in the field of Zoan. * ° He split 
the sea and brought them across, and He stood the water like a wall. * '4 He led 
them with a cloud by day, and all night long with a fiery light. * He split rocks 
in the wilderness, and provided drink like the abundant depths. * 1° He brought 
forth flowing waters from the rock, and caused waters to descend like rivers. ™ But 
they continued further to sin against Him, to rebel against the Most High in the 
thirsty desert. * 18 And they tested God in their hearts, by requesting food for their 
craving. * °° And they spoke against God. They said, “Can God prepare a table in 
the wilderness? ® True, He struck a rock and water flowed and streams flooded 
forth — [but] can He give bread also? Can He supply meat for His people?” 
21 Therefore HASHEM heard and was enraged; and a fire was kindled against 
Jacob, and also anger flared against Israel. 2 For they did not have faith in God, 


for their needs, but the complaining, testy manner in 
which the Jews demanded meat was sinful. 


בתובים 
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פלאותיד אֲשֶׁר הָרָאָם nop Mwy ONAN 7d‏ בְּאֲרֶץ מִצְרָיִם “Tw‏ 
צְעַן: ypa‏ יִם וַַעבְירֶם OI"‏ בְּמוֹ"נָד: oY Jaya OP‏ וְבֶל"הַלַיֵלָה 
בְּאוֹר אֲשׁ Ng PW TAT. OY ypI‏ רַבָּה: וַיוֹצא oon‏ 
TM yopn‏ כַּנּהָרָוֹת מָיִם: ROY TIO)‏ ילו Woy nind‏ בַּצִיה: 
נַינסוּ ON‏ בְּלְבָבֶם לִשְׁאֵל -אֲבָל nay : mynd‏ בַאלְהִים TVX‏ הכל 
אל Woe Tw?‏ בבר הֵן הָּה-צור ! ובו מ ayy! moon‏ 
הֲגַם"לָחָם PION Np VIP‏ שְׁאַר MiP yaw | 122 tay?‏ וַיִתְעבָּר 


DORA WONT] לֵא‎ 7D עָלָה בְִשְׂרָאָל:‎ NOI) ׁנִשְׂקָה בְיַעֲקָב‎ WN}, 


77:5. The suffering of exile was so intense that sleep was 
impossible. 


77:11. L realized that God withdrew His might from me to 
chasten me, so that I would repent. 


77:20. The waters reverted to their natural course leav- 
ing no imprint behind. Those who experienced God's 
presence must overcome their natural tendency to let it 
recede from their consciousness. 


78:13. See Exodus 14:21-22. 
78:14. See Exodus 13:21. 
78:15. See Exodus 17:17. 


ה 


בב 


1502 תהלים עז:הדעח:כב 


עח 


78:2. Rather than “parables” and “riddles” in the usual 
sense, the psalm reviews events of Jewish history. The 
events of Israel's history are parables in the sense that 
they are object lessons for all time (R’ Hirsch). 


78:12. Zoan was a major Egyptian city. 


1505 / PSALMS 78:23-66 WRITINGS 


and trusted not in His salvation, ® feven though] He had already commanded the 
skies above, and opened the doors of heaven, * and rained upon them manna* 
to eat, and gave them heavenly grain. 25 Humans ate the bread of angels; He sent 
them food for satisfaction. % He made the east [wind] blow in the heavens and He 
steered the south [wind] with His strength, 2’ and He rained upon them meat like 
dust, and winged birds like the sand of seas, * 28 and He dropped it amid His camp, 
around His dwellings. ® Then they ate and were very sated, for He brought them 
their craving. °° They had not yet been estranged from their craving; their food was 
still in their mouth, 3! when the anger of God flared against them and slew their 
fattest, and He bent over the chosen of Israel. 32 Nevertheless, they sinned further 
and did not believe in His wonders. % So He ended their days in vanity, and their 
years in bewildering terror. 34 When He slew them, then they would seek Him; they 
would repent and pray to God. > They would remember that God was their Rock, 
and the Most High God their Redeemer, *% But they sought to beguile him with their 
mouth, * and they deceived Him with their tongues. *’ Their heart was not con- 
stant with Him, and they were not steadfast in His covenant. 38 Nevertheless, He, 
the Merciful One, * is forgiving of iniquity and does not destroy; frequently He with- 
draws His anger, not arousing His entire wrath. 39 For He remembered that they 
were but flesh, a fleeting breath, not returning. © How often did they defy Him in 
‘ the wilderness, did they grieve Him in the wasteland! *\ Again and again they 
tested God, and they set limits to the Holy One of Israel. * They did not remember 
His hand, the day He redeemed them from the oppressor; “ how he set His signs 
in Egypt, and His wonders in the field of Zoan, “ and changed their rivers into 
blood and made their flowing waters undrinkable.* *° He sent against them a 
mixture of beasts that devoured them, and frogs that brought them ruin. * He 
gave the grasshopper their produce, and their wearying labor to the locust. * *” He 
killed their grapevines with hail, and their fig-trees with biting frost. * % He deliv- 
ered their cattle to the hail, and their flocks to the fiery bolts. *? He sent upon them 
His fierce anger, fury and wrath and trouble, a band of emissaries of evil. °° He 
leveled a path for His anger; He did not spare their soul from death, and He deliv- 
ered their lives to pestilence. 5! He smote every firstborn in Egypt, the first fruit of 
their strength in the tents of Ham. * 5° Then He caused His nation to journey like 
sheep, and guided them like a flock in the wilderness. °° He led them with security 
so they had no fear, for the sea had covered their foes. 54 And He brought them 
to His sacred boundary, this mountain that His right hand acquired. °° Then He 
drove away nations from before them and apportioned them a measured inheri- 
tance, and settled the tribes of Israel in their tents. ° Yet they tested and rebelled 
against the Supreme God, and did not observe His testimonies, * They drew back 
and betrayed like their fathers, they shifted like a treacherous bow. ** They an- 
gered Him with their high altars, and they aroused His jealousy with their idols. 
59 God heard and His anger overflowed, and He greatly rejected Israel, © He aban- 
doned the Tabernacle of Shiloh, * the tent where He dwelled among men. §\ He 
placed His strength into captivity, and His splendor into the oppressor's hand. * 


04 תהלים עחנכג-סו בתובים 


On פָּתָח:‎ OW מִמָעַל וְדַלְתֵי‎ DYN כגכד וָלָא בָטָחוּ בְּישוּעָתוֹ: וצו‎ 
אִיש צִידָה‎ Vax PAX ON? לָמוֹ:‎ TY וּדְגן"שָׁמַיִם‎ FQN? נה עֲלֵיהֶם מָן‎ 
עֲלֵיהֶם‎ W010" : TAD AYE AP] PW OT Yp?: ‘yaw? on? now כובו‎ 
spawn סָבִיב‎ wan בְקָרֶב‎ 58"), 3 my ָמִים‎ ITD RW DVD בח‎ 
nya לְהֶם: לא-זָרוּ מַתַאֲוְתָם עוֹד‎ Na? DAN) TN awn בטיל ויאבלו‎ 
ִשְׂרָאֵל‎ “ND בְּמִשְׁמַנֵיהֶם‎ MP), DITA aby | אֲלהים‎ ON) ל בְּפֵיהָם:‎ 
bana בְנפֲלְאוֹתָיו וכל‎ WONT xd) TAY INDI לב-לג הַבְרֵיעַ בְּבָלזזָאת‎ 
nam, אֲם"הֲרָגֶם וְּרָשׁוּהוּ וְשׁבוּוְשְׁחֲרוּאָל:‎ mona וּשְׁנוֹתֶם‎ DN? לד-לה‎ 
abv niwat בְּפֵיהֶם‎ WIND DNA Wy ON) ny כ בִי -אֲלהִים‎ 
וְלא-‎ | fiy בַחוּם | יִכפּר‎ xa ina waxy עו וְלָא‎ por לא‎ p30), לזילח‎ 
May בֵּיבָשֶׂר‎ TaN) nan בָּל‎ ayn) IDX וְהָרָבָּה לְהָשִׁיב‎ NW לט‎ 
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“9 אֲשְׁרפָּדם‎ OF TENS SEND AIT AW? אל וּקָָוֹשׁ‎ DM) מב‎ 
Dy? WM wy MwA בְּמִצְרַיִם אֲתוֹתָיו וּמוֹפְתָיו‎ DAWN AY wn 
yT ey! OPIN בָּהֶם עֶרב‎ Mw Awa וְנְלֵיהֶם‎ OPIN? ה‎ 
mipa TWA WT ATW oy oa Son? AY וַתַּשְׁחִיתָם:‎ mn 
-בָּם ו‎ nbn לָרְשְׁפִים:‎ opp מח-מט וְשְׁקָמוֹתֶם בַּחֲנְמַל: 7302 725 בְּעירֶם‎ 
לאפ‎ Ih) לס‎ Py] מַלאֲבִי‎ Now My] OM אַפו ָבָרָה‎ WY » 
כָּל"ְּכוֹר בְמַצרָיִם‎ YP) הסְגִיר:‎ WIZZ וְַיְתֶם‎ OWI מִמָנָת‎ AWN w 
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baa OX הַיִם: וַיבִיאֵם‎ TVD DPIAN NNT פָחֲדוּ‎ xd mya? OF a 
ַחֲלָה‎ bana nowy, גוים‎ | OPEN ויגֶרֶשׁ‎ la קָנְתָה‎ AT נה קָדָשׁוֹ‎ 
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orn‏ לא WY YI" MMI NW_D WPT) ONIN. TAIN, WED AW‏ 
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סב-סג WY IW? WY? AY TW‏ וּבְנחלְהו הַתְעַבָּר: בַּחוּרִין אֲבְלָה wx‏ 
סריסה ובְתוּלתיו bay 393 173, addin Ko‏ ְאַלמִנתיו xd‏ תַבְבָּינָה: ויקץ 
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78:46. See Exodus 10:1-20. 
78:47-48. See Exodus 9:13-35. 


78:24. See Exodus Chapter 16. 
78:27. See Numbers 11:31-34. 


78:51. Mizraim, the progenitor of the Egyptians, was a 
son of Ham the son of Noah (Genesis 10:6). 

78:60. Where it had stood for 369 years, until the Ark 
was captured by the Philistines (see / Samuel Ch. 4). 
78:61. The Ark of the Covenant, the symbol of God's 
“strength and splendor.” 


6 And He delivered His people to the sword, and His anger overflowed against His 
inheritance. % Fire consumed His young men, and His maidens had no marriage 
celebration. % His priests fell by the sword, and His widows did not weep. % Then 
the Lord awoke like one who had been sleeping, like a warrior rousing himself 
from wine. % He struck His enemies into retreat, He gave them eternal disgrace. 


78:36. Their repentance was insincere. 


78:38. He forgives in some measure even when the 
repentance is incomplete. 


78:44, Exodus 7:19-24. 
78:45. See Exodus 8:16-28; 7:26-11. 


1507 / PSALMS 78:67-80:18 


79 
A prayer 
that Israel be 
restored to 
its land, so 
that God's 
honor will be 
restored in 
the eyes of a 
doubting 
world 


80 
Recalling 
its earlier 

glorious 
relationship 
with God, 
Israel pleads 
for its 
restoration. 


WRITINGS 


§? He rejected the tent of Joseph and did not choose the tribe of Ephraim; ® He 
chose the tribe of Judah, Mount Zion, which He loves. ® And He built His Temple 
like the high heavens; like the earth He established it forever. And He chose 
David, His servant, and took him from the sheep corrals. * 7! From behind the 
nursing ewes He brought him; to tend to Jacob, His nation, and to Israel, His 
inheritance. ® And he tended them according to the integrity of his heart, and by 
the skill of his hands he led them. 


i A psalm of Asaph: O God! The nations have entered into Your inheritance, 

they have defiled the Sanctuary of Your holiness, they have turned 
Jerusalem into heaps of rubble. 2 They have given the corpse of Your servants * 
as food for the birds of the sky, the flesh of Your devout ones to the beasts of the 
earth. 3 They have shed their blood like water roundabout Jerusalem, and there 
is none who buries. 4 We became an object of disgrace to our neighbors, of 
mockery and scom to those around us. 5 Until when, HASHEM, will You be 
ceaselessly angry, will Your jealousy burn like fire? ® Pour Your wrath upon the 
nations that do not recognize You, and upon the kingdoms that do not invoke 
Your Name. ’ For they have devoured Jacob, and destroyed His habitation. 
8 Recall not against us the sins of the ancients; may Your mercies meet us swiftly, 


-for we have become exceedingly impoverished. 9 Assist us, O God of our 


salvation, for the sake of Your Name's glory, rescue us and atone for our sins for 
Your Name's sake. °° Why should the nations say, “Where is their God?” Let there 
be known among the nations, before our eyes, revenge for Your servants’ spilled 
blood. '' Let the groan of the prisoner come before You; as befits the greatness of 
Your might, spare those condemned to die. '2 And repay our neighbors sevenfold 
into their bosom, their disgrace with which they have disgraced You, O Lord. 
13 As for us, Your nation and the sheep of Your pasture, we shall thank You 
forever; for generation after generation we shall relate Your praise. 


1 | or the conductor, for the shoshannim, a testimony, a psalm of Asaph. 2 Give 

ear, O Shepherd of Israel, You Who leads Joseph * like a flock; appear, O 
You Who is enthroned upon the Cherubim. 3 Before Ephraim and Benjamin and 
Manasseh, arouse Your might, it is for You to save us. * O God, return us, and 
illuminate Your face that we may be saved. > HASHEM, God, Master of Legions, 
how long will You fume at the prayers of Your people? § You fed them bread of 
tears, You made them drink tears in great measure. 7’ You made us an object of 
strife to our neighbors, and our enemies mock themselves. * ® O God, Master of 
Legions, return us, and illuminate Your face that we may be saved. ° You caused 
agrapevine to journey out of Egypt; You expelled nations and implanted it. © You 
cleared a space before it; it struck its roots and filled the land. '' Mountains were 
covered with its shadow, and its branches became mighty cedars. It stretched 
its boughs until the sea, and its tender shoots until the river. ° Why have You 
breached its fences, so that all who pass by the way pluck its fruit? * 4 The boar 
of the forest ravages it, and the crawler of the field* feeds on it. * O God, Master 
of Legions, please return; look down from heaven and see, and be mindful of this 
vine. '* And the foundation that Your right hand has planted, and the son whom 
You strengthened for Yourself. ™ [He is now] consumed by fire, razed; they 
perish before Your angry shout. '* Let Your strong hand protect the man acquired 
by Your right hand, the son of man whom You strengthened for Yourself. 


6 תהלים עחסז-פ:יה כתובים 


UNI, now‏ בְּאֶׂהָל AVY‏ וְבְשְׁבְט OMX‏ לֵא IW, ND‏ אֶתשְׁבְט 
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displays the character and qualities of a shepherd, whois famine (Rashi).‏ 
devoted to the welfare of his flock. 80:7. A euphemism for mocking God (ibn Ezra).‏ 


79:2. Once a person is punished for his sins, herevertsto 80:13. Some of the Children of Israel's finest products 
his status as God's devout servant (Rashi). are plucked from its vineyard to espouse alien cultures. 


80:2. The entire Jewish nation is called by Joseph's 80:14. The nations of the world. 


1509 / PSALMS 30:19-83:16 WRITINGS 


19 Then we shall not draw back from You; revive us and we shall proclaim Your 
Name. 2° HASHEM, God, Master of Legions, return us; illuminate Your face that we 
may be saved. 


81 1 For the conductor, on the gittis, by Asaph. ? Sing joyously to the God of 
No matter our strength, call out to the God of Jacob. 3 Raise up a song and sound the 
how low one drum, the sweet harp with the lyre. 4 Blow the shofar at the moon's renewal, at 
la 2 fhe time appointed for our festive day. 5 Because it is a decree for Israel, a 
to heed judgment {day | for the God of Jacob. § He appointed it as a testimony for Joseph 
God's word when He went out over the land of Egypt, when I heard a language unknown to 
will cause me, 7 [Says God:] “I removed his shoulder from the burden, his hands passed 
Rs from the kettle. 8 In distress you called out, and | released you; | answered you 
fetters and When you called privately with a thunderous reply, | tested you at the Waters of 
send Re- Strife, * Selah. ° Listen, My people, and | will attest to you; O Israel, if you would 
demption. byt listen to Me. There shall be no strange god within you, nor shall you bow 
before an alien god. '' 1 am HASHEM, your God, who raised you from the land of 
Egypt; open wide your mouth * and I will fill it." But My people did not heed My 
voice; Israel did not desire Me. 3 So I let them follow their heart's fantasies, that 
they might follow their own counsels. ' If only My people would heed Me, if Israel 
would walk in My ways. ™ In an instant | would subdue their foes, and against 
their tormentors | would tum My hand. 1° Those who hate HASHEM would lie to 
him; but their* time would be forever. ‘7 And He would feed him with the cream 

of the wheat, and from a rock | would sate you with honey. 


82 : A psalm of Asaph: God stands in the Divine assembly, in the midst of 
The judges shall He judge. 2 Until when will you* judge lawlessly and favor the 
maintenance presence of the wicked, Selah? 3 Dispense justice for the needy and the orphan; 
of Fe phe vindicate the poor and impoverished. * Rescue the needy and destitute, and 
eb deliver them from the hand of the wicked. > They do not know nor do they 
for the understand, * they walk in darkness; all the foundations of the earth collapse. § 1 
continued said, “You are angelic, sons of the Most High are you all. "7 But like men you shall 
a die, and like one of the princes you shall fall. ® Arise, O God, * judge the earth, for 
You shall seek Your inheritance among all the nations. 


83 1 A song, a psalm of Asaph. ? O God, do not hold Yourself silent; be not deaf 
The historical and be not still, O God; 3 For behold, Your foes are in uproar and those who 
enmity of the hate You have raised their head. 4 Against Your people they plot deviously, they 
he take counsel against those sheltered by You. 5 They said, “Come, let us cut them 
is an Off from nationhood, so Israel's name will not be remembered any longer!” For 
outgrowth of they take counsel together unanimously, they strike a covenant against You: 
הי‎ 7 The tents of Edom and Ishmaelites; Moab and Hagrites; ® Gebal and Ammon, 
Israel aut and Amalek; Philistia, with the inhabitants of Tyre. 9 Even Assyria joined with 
for: the them, they became the strong arm of Lot's sons, * Selah. Do to them as to 
complete Midian, as to Sisera and as to Jabin at Kishon Brook, '' who were destroyed at 
ה‎ pha Ein-dor;* they became dung for the earth. '2 Make their nobles like Oreb and 
ia Zeeb; and all their princes like Zebah and Zalmunna. * 3 Who* said, “We will 
striving to Conquer for ourselves the pleasant habitations of God.” O my God, make them 
God's will. like the whirling chaff, like stubble before the wind; "> like a fire burning the forest, 


and like a flame that sets mountains ablaze. So pursue them with Your tempest 


83:12. See Judges 7:25; 8:12,21. 83:13. The nations enumerated in verses 7-9. 
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Jaypa תַּבְעַר-יעַר ּבְלְהָבָּה תְלְהֲט הָרִים: ,72 תּרְדָּפֵם‎ WD רָוּחַ:‎ ww 


81:8. See Numbers 20:1-13. sibility; they walk in darkness, blinded by prejudice and 
81:11. With requests. selfishness. 

81:16. Israel's time. 82:8. Since human judges are corrupt, You must see to it 
82:2-4. These verses are addressed directly to judges hat justice prevails in the world. 

who fail to carry out their responsibilities. 83:9. Ammon and Moab. 

82:5. Many judges are unaware of their awesome respon- 83:10-11. See Judges Chapter 4. 
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84 


Neither 
crushing 
persecution 
nor the 
blandish- 
rnents 

of alien 
prosperity 
should 
deflect one 
from striving 
to attain 
closeness 
with God. 


85 


As He 

had restored 
Israel and 
the Temple 
after the first 
Destruction, 
so may 

He again 
restore them, 
this time 
permanently. 


86 


Wholehearted 
supplication, 
complete 
dedication, 
and 
awareness 
of God’s 
closeness lift 
one’s soul 
and bring it 
closer to 
God. 


WRITINGS 


and terrify them with Your storm. ™ Fill their faces with shame, then they will seek 
Your Name, HASHEM. ™ Let them be shamed and terrified forever, then they will 
be disgraced and they will perish. ™ Then they will know that You — Whose 
Name is HASHEM — are alone, Most High over all the earth. 


or the conductor, on the gittis, by the sons of Korah, a psalm. 2 How 

beloved are Your dwelling places, HASHEM, Master of Legions! 3 My soul 
yearns, indeed it pines, for the courtyards of HASHEM; my heart and my flesh pray 
fervently to the Living God. 4 Even the bird finds its home and the free bird her nest 
where she laid her young; O, {to be] at Your altars, * HASHEM, Master of Legions, 
my King and my God. 3 Praiseworthy are those who dwell in Your house, 
continually they will praise You, Selah. © Praiseworthy is the man whose strength 
is in You, those whose hearts focus on upward paths. ’ Those who pass through 
the Valley of Thorns, * they transform it into a wellspring; also the rain will cloak 
[it] with blessings. ® They advance from strength to strength; each one will appear 
before God in Zion. 9 HASHEM, God, Master of Legions, hear my prayer; listen, O 
God of Jacob, Selah, Look upon our shield, O God, and gaze at Your anointed 
one's face. '\ For one day in Your courtyards is better than a thousand [else- 
where]; | prefer to stand exposed at the threshold of my God's house than to dwell 
securely in the tents of wickedness. '* For a sun and a shield is HASHEM, God; 
favor and glory does HASHEM bestow; He withholds no goodness from those who 
walk in perfect innocence.  HASHEM, Master of Legions, praiseworthy is the man 
who trusts in You. 


For the conductor, by the sons of Korah, a psalm. ? HASHEM, You have‏ ו 

favored Your land, You have returned the captivity of Jacob. 3 You have 
forgiven the iniquity of Your people; You have covered up their entire sin, Selah. 
4 You have withheld Your entire fury; You have retreated from the fierceness of 
Your anger. * Return us, O God of our salvation, and annul Your anger with us. 
6 Will You forever be angry with us, allowing Your wrath to endure for generation 
to generation?’ Will You not revive us again, that Your people may rejoice in You? 
8 Show us Your kindness, HASHEM, and grant us Your salvation. © | can hear what 
the Almighty, HASHEM, will speak; for He speaks peace to His people and to His 
devout ones, and they will not revert to folly. © Surely His salvation is close to 
those who fear Him, that [His] glory may again dwell in our land. '\ Kindness and 
Truth have met, Righteousness and Peace have kissed; % Truth will sprout from 
earth, and Righteousness will peer from heaven. 3 HASHEM, too, will provide what 
is good, and our land will yield its produce. “4 [The man of] righteousness will 
walk before Him, and set his footsteps on the way. 


prayer of David; HASHEM, incline Your ear, answer me, for | am poor and 

destitute: ? Guard my soul, for | am devout; save Your servant who trusts 
You, O You, my God. 3 Show me favor, O Lord, for to You do | call all the day. 
4 Gladden the soul of Your servant, for to You, O Lord, | lift up my soul. * 5 For 
You, O Lord, are good and forgiving and abundantly kind to all who call upon 
You. § Give ear, HASHEM, to my prayer, and heed the sound of my supplications. 
7 On the day of my distress | call upon You, for You will answer me. There is none 
like You among the powers, O Lord, and there is nothing like Your works. 9 All 
the nations that You have made will come and bow down before You, O Lord, 
and will give glory to Your Name. For You are great and work wonders; You 
alone are God. Teach me, O HASHEM, Your way, that I may travel in Your truth, 
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84:4. A bird will unerringly seek its nest where it has “weeping,” or “tears.” 


er 


יט 


פה אב 


פו אב 


nurtured the most precious treasures of its life. So too, 86:4. Lifting one’s soul to God has several connota- 
the exiled Jew yearns to return to God's service (R’ tions: wholehearted supplication, complete dedica- 
Hirsch). tion, and awaiting His kindness with hope and trust 


84:7. A play on words: x33, “thorns,” is similar to ,בה‎ (Radak). 
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unite my heart to fear Your Name. = | will thank You, O Lord, my God, with all 
my heart, and | will give honor to Your Name forever. For Your kindness toward 
me is great; and You have rescued my soul from the nethermost depth.  O God, 
transgressors have risen up against me, a company of ruthless men has sought 
my soul; and they have not set You before themselves. But You, O Lord, are 
the Merciful and Compassionate God, Slow to Anger, Abundant in Kindness and 
Truth. Turn to me and show me favor; give Your strength to Your servant, and 
save the son of Your handmaid. Display for me a sign for good; so that my 
enemies may see it and be ashamed, for You, HAsHEM, will have helped and 


consoled me. 
87 1 By the sons of Korah, a psalm, a song, whose foundation is in the holy 
Greatness mountains. * ? HASHEM loves the gates of Zion more than all the dwellings of 


and nobility Jacob. 3 The most glorious things are spoken of you, O city of God, Selah. 41 
is mention Rahab and Babylon to those who know me, behold there are Philistia 
Jerusalem, and Tyre, with Cush, “This one was born there."* > But of Zion it can be said, 
Israel's “Man after man was born in her,” and He, the Most High, maintains her thus. 
spiritual 6 HAsHeM will count, when He records nations, “This one was born there,” Selah. 


center. 7 But singers as well as flute players, all wellsprings are in you [O Zion]. * 


88 1 A song of psalm by the sons of Korah, for the conductor, on the machalas 
An - le‘annos, * a maskil by Heman the Ezrahite.  HASHEM, God of my salva- 
impassioned tion, | cried out by day — [and] by night before You. 3 Let my prayer come before 
4 ad You, incline Your ear to my supplication. * For my soul is sated with troubles, and 
from Israel's My life has reached the grave. 5 | was reckoned with those who descend to the pit, 
long, almost | was like a man without strength § among the dead who are free; like the corpses 
unbear able, lying in the grave, whom You remember no more, * for they were cut off by Your 
exile hand. 7 You placed me in the lowest of pits, into utter darkness, into shadowy 
depths. ® pon me Your wrath weighed down, and You have afflicted {me} with 

all Your crashing waves, Selah. 9 You have estranged my acquaintances from me; 

You made me abominable to them; | am imprisoned and cannot leave. '° My eye 

is grieved by affliction; | have called upon You, O HASHEM, every day; | have 

stretched out my hands to You. *\ Will You work wonders for the dead? Will the 

lifeless arise and offer You thanks? Selah. '* Will Your kindness be recounted in 

the grave, or Your faithfulness in utter ruin? 5 Will Your wonders become known 

in the dark, or Your righteousness in the land of oblivion? '4 As for me, to You, 

HAasHEM, have I cried, and in the moming my prayer will greet You. '° Why, 

HASHEM, should You abandon my soul, should You conceal Your face from me? 

16 Afflicted am I, and close to death since youth; | have borne Your frightening 

judgment and feel constant dread. Your rages have gone over me; Your terrors 

have flayed me. ' They surround me like water all day long; they encircle me in 

unison. '9 You have estranged friend and companion from me; my acquaintances 


have hidden in darkness. 
89 1 A maskil by Ethan* the Ezrahite. 2 Of HASHEM’s kindness | will sing forever; 
Throughout 1 will make Your faithfulness known to every generation with my mouth. 


its exile, 3 For | said, “Forever will [Your] kindness be built; the heavens, You establish Your 
Israel is sure faithfulness in them.” 4 “1* made a covenant with My chosen one, | have swom 
that God will : : : : : 
fuifit His !0 David, My servant: 5 For all eternity | will establish your seed; and I will build 
promises to your throne for generation after generation,” Selah. § Then the heavens will 


David. acknowledge Your wonders, HASHEM, Your faithfulness, too, in the assembly of 
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כַפָי‎ PZ יחוָה בְּבָל"טֹם שַׁעחָתִּי‎ PNK wy Ma TINT י עֵינִי‎ 
בּקָּבֶר‎ TPT Tp ATP | mA? PRET OR תַּעֲשְׂה"פּלָא‎ ONT are 
OW YUNA AOR] פּלְאָך‎ WD VIN WISI ANPX FT » 
"YD MIN יְהוה‎ TM? תְקַדָּמָָ:‎ PDD WAI YW דש וַאֲנִי| אֲלָיךְ יהוָה‎ 
TAY "2y TNS PN NZI WIN אֲנִיְגֶע‎ WY 290 PID VHD we 
ST עָלִי‎ INP במַיִם בָּל"הַיֹם‎ I צִמְּתוּתָנִ‎ POWs PT יח‎ 

WIND YT VA ATR הַרְחֲקְתָמִמָנֵי‎ & 

YIN | וָדר‎ TT? יהוה עוֹלָם אֲשִׁירָה‎ ION PINT אי מַשְׂביל לְאִיתָן‎  טפ‎ 
אֲמוּנָתָךָבָהָם:‎ YD | OMY Ya? TH DIY בִּי"אֲמַרְתִּי‎ PBA YN ג‎ 
NIN AY PPR עַד-עוֹלָם‎ Tay WT? Ya) "PNA? יה כָּרְתִי בְרִית‎ 
APD WOOL AS NT N29 OY TTP 2 BYRD WITT? ו‎ 


87:1, Mount Sinai and Mount Zion (Shocher Tov). All the 
greatness described in this psalm stems from the Torah 
revealed at Sinai, which finds fulfillment around the Holy 
Temple in Jerusalem (R’ Hirsch). 


87:4-5. Each great nation has occasionally produced 
great men. Israel, on the other hand, has consistently 
produced many men of greatness (Radak). 


87:7. Zion is a “wellspring” that produces an endless 


supply of people who glorify God (/bn Ezra; R' Hirsch). 
88:1. Machalas le'annos is a musical instrument. 


88:6. To sustain them with life; rather, You decreed that 
they should perish. 

89:1. See Chronicles 2:6. The Talmud identifies him as 
the Patriarch Abraham (Bava Basra 14b). 


89:4. God is the speaker from here through verse 38. 


1515 / PSALMS 89:7-50 WRITINGS 


holy ones.’ For who in the sky can be compared to HASHEM; be likened to HASHEM 
among the angels? ® God is dreaded in the great counsel of the holy [angels], and 
is awesome over all who surround Him. 9 HASHEM, God of Legions, who is like 
You, O Strong One, God? Your surrounding angels [attest to] Your faithfulness. 
10 You rule the grandeur of the sea; when its waves rise, You calm them. \ You 
crushed arrogant Rahab* like a corpse, with the arm of Your might You scattered 
Your foes. ® Yours are the heavens, Yours, too, is the earth; the world and its 
fullness, You founded them. North and south — You created them; Tabor and 
Hermon sing joyously in Your Name. Yours is the arm with power; Your hand is 
strengthened, Your right hand uplifted. 5 Righteousness and justice are Your 
throne’s foundation, kindness and truth precede Your countenance. * '§ Praises to 
the people who know the shofar's cry; HASHEM, by the illumination of Your counte- 
nance they walk. in Your Name they rejoice all day long, and through Your 
righteousness they are exalted. '* For You are the splendor of their power, and 
through Your favor our pride will be exalted. 19 For to HASHEM belongs our shield, 
and to the Holy One of Israel our king. °° Then You spoke in a vision to Your devout 
[prophets], and said, “I have placed [My] assistance upon the mighty one, | have 
exalted the one chosen from among the people. 2! Ihave found David, My servant; 
with My holy oil | have anointed him; 72 with whom My hand shall be established 
[to assist him], My arm also shall strengthen him. ® The enemy shall not exact 
from him, nor shall the iniquitous person afflict him. 24 And | will smash his 
tormentors from before him, and smite those who hate him. And My faithful- 
ness and My kindness shall be with him, and through My Name his power shall be 
exalted. % And 1 will set his hand upon the sea, and his right hand upon the rivers. 
27 He will call to Me, ‘You are my Father, my God and the Rock of my salvation!’ 
28 | too, will make him a firstbom, supreme over the earth's kings. 29 Forever shall 
Jl preserve My kindness for him, and My covenant shall remain true to him. 3° And 
I shall establish his seed eternally, and his throne like the days of the heavens. 3! If 
his sons should forsake My Torah and not walk in My judgments; = if they should 
profane My statutes, and not observe My commandments, * then [ will punish 
their transgression with the rod, and their iniquity with plagues; ¥ but 1 shall not 
utterly remove My kindness from him, and I will not be false to My faithfulness. *% | 
shall not profane My covenant, and | shall not alter the utterance of My lips. 3° One 
thing have | sworn by My holiness — that I would not be deceitful to David. >" His 
seed will endure forever, and his throne shall be like the sun before Me. 38 Like the 
moon, it shall be established forever — a faithful witness in the sky, Selah." But 
You have abandoned and rejected; You have been angry with Your anointed 
one. * You have destroyed the covenant of Your servant; You have profaned his 
crown to the ground. *' You have breached all his fences; You have made his 
strongholds into debris. * All wayfarers have plundered him; he has become a 
disgrace to his neighbors. “ You have exalted the right hand of his tormentors; 

You have gladdened his foes. ¥ You even turn back the edge of his sword; and 
You did not uphold him in battle. % You brought an end to his splendor, and 
toppled his throne to the ground. “ You shortened the days of his youth; You 
shrouded him in shame, Selah. 47 Until when, HASHEM, will You constantly hide 
Yourself, will Your wrath burn like fire? ® | am mindful of how short is my lifetime, 

for what worthlessness You have created all the sons of man. #2 What man lives 

and will never see death, and will rescue his soul from the grasp of the grave? 
Selah. 5° Where are Your former acts of kindness, O Lord, those You pledged 


4 תהלים פטוזזדנ בתובים 


יח OW TP‏ כִי מִי בשׁחַק יַעֲרֶךְ לֵיהוָה map‏ לֵיהוֹה IAA‏ אֲלִים: אל נַעָרֶץ 
מ בְּסוֹד"קָדֹשִׁים רַבָּה NW‏ על"כָּל"סְבִיבִיו: יהה | DN‏ צְבָאוֹת מִי- 
ָמָוֹךָּ PY‏ | יה ANN]‏ סְבִיבוֹתָיף אַתָה מוֹשׁל Ria DT Ma‏ 
ײא P22‏ אַתָה תִשַׁבָּחֶם: ADS‏ רַבָּאתָ 9209 SPAN NYS YY VINA IT]‏ 
ינת לֶךְ שָמַיִם אַף"לְךָ אָרֶץ AIT IAN‏ אַתָה PRM PY OHIO‏ אַתָה 
Wo] Wp OKT >‏ בְּשְׁמַךְ AY‏ לִבָ YT‏ עִם"גְבוּרָה tp‏ 77 
PTY Ay OND ww‏ ְמִשְָּׁט מכְוֹן "WN PID DT? NN] TOT ANVD‏ 
» הָעָם IY‏ תְרוּעָה PW PIB NK TMT‏ בְּשְׁמְךָיְִילון בָּל"הַיּם 
ANTE AND =‏ כָּיתִפְאָרָת wy‏ אֶתָה וּבַרֶצנְף "תרים ["תָרָום fp‏ 
שיב AP‏ כִּי ליהוה ON QW? WIZ?) URN‏ מַלְבָנ Tina PIT WW‏ 
נא PON?‏ וַתֹאמֶר AY MW‏ על"גִּבְֹר הֲרִימְוֹתִי AND‏ מַעֲם: מְצָאתִי 
Wy Tan RW ATW WIR Wa AY TT»‏ אַףזְרֹעִי 
AAYIORN ro‏ לְאהישְׁא IK‏ בּוֹ APD‏ לא TBR NIN) say?‏ צְרָיו 
PRIWIN 27‏ אָגֶוֹף: וְאֲמוּנָתִי AZ ONIN WIA Vay "TON‏ וְשׂמְתָי D3‏ 
כזיבח UN? NUT 17 NWI PP‏ אֲבִי ON TAN‏ וְצוּר יְשוּעָתָי: RON‏ 
NDA vw‏ אֶתְנָהוּ THY‏ לְמַלְבַי"אָרֶץ. ,לְעוֹלֶם “WN?‏ ['אֶשְׁמָרי ק] 12 
ללא NyQKI MIN TOT‏ לו DD} WH TW? MW)‏ בִּימָי שָׁמָיִ “OX‏ 
ל EWI NTN PIQ WW?‏ לֵא 2M NPN -ON p72?‏ ּמצָוֹתֵי לא 
לגיל POX N? “IVT DY yD OVW VW? UTD AWW?‏ מֶעמְו 
לה וָלא"אֲשַׁתַר בָּאֲמוּנָתִי: לא-אַחֲלָל בְּרִיתִי וּמוֹצָא שְׂפָתֵי TWN NS?‏ 


לילו NOK‏ נִשְׁבַּעְתִּי WPI‏ אֶםלְדָוֶך WWW IN‏ לְעוֹלָם TP‏ וְכְסָאוֹ 


rl — aL 


AN TN) TD WOK} בַּשַׁחַק‎ TY) עוֹכֶם‎ PE OT 27a) WWD ven 


» וַתמְאָס הַתְעַבַּרְתָ עַם"מְשִׁיחֲף ANN‏ בְּרִית YS? D720 Way‏ 
מאימב TD‏ פרַצְתָ בְל"גְדַרֹתָיו שַׂמְתָ מִבְצְרָיו INN‏ ,שַׁסְהוּ בְּל"עְבְרֵי 
מ TTT‏ הָיָה Maw? ABW‏ הֲרִימוֹתָ DTT MY pe‏ כָּלזאויַבו: 
מרימה אַף"תֲשִׁיב I AY‏ וְלָא הֲקִימֹתוֹ בּמּלְחְמָה: INDI] HT Haw‏ 
YIN? we‏ מִגִּרָתָה:הַקָצְרְתָ BD‏ עֲלוּמָיו הַעֲטִיתָ עָלֵיו בוּשָׁה קָלָה: “Ty‏ 
מה מָה יהוה AN Wows Ayan ny? WOH‏ זְכָראֲנָי מָה"חָלֶד 


מט עַל"מַה"שָׁנָא בְּרָאתָ בָליְנֵי"אֲדָם: מִי גָבָר TAN‏ וְלָא NYO‏ 


: דדנ 


. ימַלָט Dix WH)‏ קָלָה: אַיָּה | TTS | WNT PION‏ נִשְׁבְּעְתָ 


89:11. Egypt. ations of mutual protection and survival, God's standards 
89:15. Though God is omnipotent, His reign is charac- are absolute. 

terized by “righteousness, justice, kindness, and truth” 89:39. Those of David's royal descendants who aban- 
(fbn Ezra). Unlike human governments, whose ethical  doned the righteous ways of their ancestor. 

and moral standards are based on pragmatic consider- 
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WRITINGS 


90 


After 
portraying 
the brevity 

and fragility 
of man’s 
existence on 
earth, Moses 
beseeches 
God to help 
man use his 
finite time 
properly and 
productively. 


91 
By scoming 
conventional 
forms of 
protection 
and seeking 
refuge only 
in the Most 
High, the 
believer can 
live without 
fear of those 
who would 
harm him. 


to David in Your faithfulness? 5! Remember, O Lord, the taunt of Your seruant — 
borne in my bosom from the entire multitude of nations — * that Your enemies 
have taunted, O HASHEM, that they have taunted the footsteps of Your Messiah. 
53 Blessed is HASHEM forever, Amen and Amen. 


BOOK FOUR 


1 A prayer by Moses, * the man of God: O Lord, You have been an abode for 

us in all generations; * before the mountains were bom and You had not 
yet fashioned the earth and the inhabited land, and from the remotest past and to 
the most distant future, You are God. 3 You reduce man to pulp* and You say, 
“Repent, O sons of man.” 4 For even a thousand years in Your eyes are but a 
bygone yesterday, and like a watch in the night. >.You flood them away, they 
become sleeplike; by morning they are like grass that withers. § In the morning it 
blossoms and is rejuvenated; by evening it is cut down and brittle. ? For we are 
consumed by Your anger; and we are confounded by Your wrath. ® You have set 
our iniquities before Yourself, * our immaturity before the light of Your counte- 
nance. ° For all our days passed by because of Your fury, * we consumed our 
years like a fleeting thought. °° The days of our years among them are seventy 
years, * and if with might, eighty years; their proudest success is but toil and 
pain, for it is cut off swiftly and we fly away. Who knows the power of Your 
anger? As You are feared, so is Your fury. Teach us to count our days, * then 
we shall acquire a heart of wisdom. ™ Return, HASHEM, until when?* Relent 
concerning Your servants. Satisfy us in the morning with Your kindness, then 
we shall sing out and rejoice throughout our days. '° Gladden us according to the 
days You afflicted us, the years when we saw evil. * May Your works be visible 
to Your servants, and Your majesty upon their children. '? May the pleasantness 
of the Lord, our God, be upon us; our handiwork, establish for us; our handi- 
work, establish it. 


1 W ooever sits in the refuge of the Most High, he shall dwell in the [protective] 

shade of the Almighty. 2 I will say of HASHEM, “[He is] my refuge and my 
fortress, my God, I will trust in Him." For He will deliver you from the ensnaring 
trap, from devastating pestilence. 4 With His pinion He will cover you, and 
beneath His wings you will be protected; His truth is shield and armor. 5 You shall 
not fear the terror of night; nor of the arrow that flies by day; © nor the pestilence 
that walks in gloom; nor the destroyer who lays waste at noon. 7 A thousand 
may fall victim at your side and a myriad at your right hand, but to you it shall 
not approach. ® You will merely peer with your eyes and you will see the 
retribution of the wicked. 3 Because [you said], “You, HASHEM, are my refuge,” 
you have made the Most High your abode. ° No evil will befall you, nor will 
any plague come near your tent. "' He will charge His angels for you, to protect 
you in all your ways. '? On [their] palms they will carry you, lest you strike your 
foot against a stone. 3 Cpon the lion and the viper you will tread; you will 
trample the young lion and the serpent. ‘4 For he has yeamed for Me* and 1 will 
deliver him; I will elevate him because he knows My Name. '5 He will call upon 
Me and I will answer him, | am with him in distress; | will release him and I will 
bring him honor. With long life will I satisfy him, and J will show him My 
salvation. 


6 תהלים פטננאדצא:טז כתובים 


TW? ©‏ בְּאֲמּנְתֲּ IT‏ אֲדֹנָי NT ONY PAY MEI‏ כָּל"ַבִּים 
בנג עַמָּים: אֲשֶׁר PANN IT‏ | יהוָה אֲשֶׁר AUP! MPV IOV‏ 9 
הוה aN) | Tis D2?‏ 
ספר רבועו 
MyM? Tene oy‏ אִיש-הָאֲלהִים אֲדֹנָי מָעוֹן אַתָּה TH Tau? OT‏ 
van o or‏ ב בְּטָרֶם | ָרִים )1 וַתְּחֲולל Dam yous‏ וְמַעוֹלָם עַד-עוֹלָם אַתָּה x‏ 
ד DIN AW INA] XAT TY Why AWD‏ כִּי אָלֶף OY‏ בְֵּיניך 
ה OND‏ אֶתְמוֹל כִּי Tay?‏ וְאַשְׁמורָה 72722 DMT,‏ שׁנָה gaa win‏ 
יז כְּחָצִיר 22 WII‏ יָצִיץ AND W]IMD Way pwr TZ YN)‏ 
חיט sy WNIT‏ "שת ["שׁתָּה WA? wony Le‏ עֲלָמנוּ לְמָאוֹר apap‏ 
י כִּי כָל"יָמַינּ ww PPD AY IAYD YP‏ כְמוֹ"הֲגָה: BAD NW?‏ 
שְׁבָעִים aa ox) my‏ ו שְׁמוֹנִים שָׁנָה וְרָהָבָּם TS) ay‏ 73 
אב חיש ננָעֲפָה: מִיייוֹדַע 1B My? ANTay ANSP Z ABN wy‏ 
» הוֹדֶע KAN‏ לְבֵב חָכְמָה: שוּבָה יהוה עד-מָתָי Play Oy ofa)‏ 
ירט TB FOO WRI uyaw‏ וְנִשְׂמְהָה בְּבָל"יְמִינּ שׂמְּחֲנוּ בִימִוֹת 
w‏ עִנִיתָנּ MW‏ רָאִינוּ רָעָה: PTW WUD WIRY ON TA‏ עַל"בְּנֵיהָם: 
WIN DY +‏ אֲלְהֵינוּ Ay wey‏ יָדִינוּ mans‏ עָלִינוּ וְמַעֲשֶׂה wT‏ 
WIND‏ 
RY‏ א yam "wy ya way NAA‏ אמַר ליהוה oT‏ וּמְצוּדָתָי Ta‏ 
ay NAT DAD NVAK +‏ מִפַּח יקוש מִדָּבֶר הַוִות: בְּאֲבְָתוֹ V2 APL!‏ 
ה וְתחַת"ְּנָפיו תָּחְחָה ying 772 WEN PIN ANN TTD) MY‏ 
ו py?‏ יוֹמָם: מִדָּבָר בְּאֲפָל יָהֲלְךְ מַקָטֶב TW?‏ צְהָרָיִם: IB?‏ מִצְרֶּךְ | ak‏ 
ח Pex A MATA‏ לֵא wR‏ רק NW) WAN PPYE‏ רְשָׁעִים 
טי TDN TEIN‏ הוה AI DOW Wey PM‏ לא"תְאֲנָה AY PAN‏ 
TTR? yay} =‏ בְּאֲהֲלָ כִּי SPATT 733 WW? AZM? PNY‏ 
יניג עַל"כַפיִם יִשְׂאוּנְֶ TAN‏ בְּאֲבְן 31277 על"שְׁחַל DOIN PITA Wg)‏ 
wr‏ כָּפִיר PID]‏ כִּי בִי PWN‏ ואֲפַלְטָהוּ אֲשְנבֵהוּ PW YTD‏ יִקָרָאֲנִי ו 
TYR] w‏ עִמָוֹ"אֲנֹכָי בְצָרָה WYPON‏ ואַַבְּדָהּ PIN‏ יָמִים אַשְׂבִּיעָהוּ 
TEN)‏ בִּישׁוּעָתָי 


90:1. Psalms 90-100 were written by Moses and 
incorporated by David into Psalms (Rashi; Bava Basra 
14b). 

90:3. You crush the pride of arrogant people (Rashi). 
90:8. Man may forget his sins, but God’s memory is 
eternal (Radak). 

90:9. Because we incurred God's wrath, our days passed 
by unproductively (Rashi). 


90:10. Although Moses, who composed this psalm, lived 
to one hundred and twenty years, this verse speaks of the 
average life span of people (Radak). 

90:12. Help us be mindful of our limited time so that we 
use it wisely and productively (fbn Ezra). 

90:13. How long will You abandon us? (Radak). 

91:14, From here to the end of the psalm, God is the 
speaker. 
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92 


On the 
Sabbath, 
free from the 
weekday 
struggle for a 
livelihood, 
the Jew 

can tum 
heart and 
mind to the 
perception of 
God's ways. 


93 
In Messianic 
times, God's 
majesty and 


grandeur : 


will be 
recognized 
by all. 


94 


Goodness 
will prevail 
and evil will 
be punished. 
God will 
champion 
Israel's cause 
and deliver it 
from its 
enemies. 


WRITINGS 


A A psalm, a song for the Sabbath day. ? It is good to thank HASHEM and to sing 

praise to Your Name, O Exalted One; 3 to relate Your kindness in the dawn 
and Your faith in the nights. * * Upon a ten-stringed instrument and upon lyre, with 
singing accompanied by a harp. 5 For You have gladdened me, HASHEM, with 
Your deeds; at the works of Your hands I sing glad song. ® How great are Your 
deeds, HASHEM; exceedingly profound are Your thoughts. ? A boor cannot know, 
nor can a fool understand this: ® When the wicked bloom like grass and all the 
doers of iniquity blossom, * it is to destroy them till eternity. ° But You remain 
exalted forever, HASHEM. For behold Your enemies, O HASHEM, for behold, Your 
enemies shall perish; dispersed shall be all doers of iniquity. * You raised my 
pride as a re'eim's, * | was saturated with ever-fresh oil. % My eyes have seen my 
vigilant foes; when those who would harm me rise up against me, my ears have 
heard. 3 A righteous man will flourish like a date palm, like a cedar in the Lebanon 
he will grow tall. 4 Planted in the house of HASHEM, in the courtyards of our God 
they will flourish. '5 They will still be fruitful in old age, vigorous and fresh they will 
be, '§ to declare that HASHEM is just, my Rock in Whom there is no wrong. 


ASHEM has reigned, * He has donned grandeur; HASHEM has donned strength 

and girded Himself; even the world of men is firm, it shall not falter. ? Your 
throne is established from of old; eternal are You. 3 [Like] rivers they raised, O 
HASHEM, [like] rivers they raised their voice;* [like] rivers they shall raise their 
destructiveness. * More than the roars of many waters, mightier than the waves 
of the sea, You are mighty on high, HASHEM. ° Your testimonies* about Your 
House, the Sacred Dwelling, are exceedingly trustworthy; O HASHEM, may it be 
for lengthy days. 


God of vengeance, HASHEM; O God of vengeance, appear! ® Arise, O Judge 

of the earth, render recompense to the haughty. 3 Until when will the 
wicked, O HASHEM, until when will the wicked exult? ‘ They speak freely, they 
utter malicious falsehood, they glorify thernselves, all doers of iniquity. > Your 
nation, HASHEM, they crush, and they afflict Your heritage. § The widow and the 
stranger they slay, and the orphans they murder. 7 And they say, “God will not 
see, nor will the God of Jacob understand." Understand, you boors among the 
people; and you fools, when will you gain wisdom? ° He Who implants the ear, 
will He not hear? Will He Who fashions the eye not see? °° He Who chastises 
nations, will He not rebuke? It is He Who teaches man knowledge. 1! HASHEM 
knows the thoughts of man, that they are futile. '* Praiseworthy is the man whom 
God disciplines, * and whom You teach from Your Torah, to give him rest from 
the days of evil, while a pit is dug for the wicked. '4 For HASHEM will not cast off 
His people, nor will He forsake His heritage. ™ For justice shall revert to righteous- 
ness, and following it will be all of upright heart. 6 Who will rise up for me against 
evildoers? Who will stand up for me against the doers of iniquity? °° Had HASHEM 
not been a help to me, my soul would soon have dwelt in silence. '° If I said, “My 
foot falters,” Your kindness, HASHEM, supported me. °° When my forebodings 
were abundant within me, Your comforts cheered my soul. 2° Can the throne of 
destruction be associated with You? — those who fashion evil into a statute. 
21 They join together against the soul of the righteous, and the blood of the 


94:12-13. The wicked ask why the righteous suffer, if to make them correct their ways, to make them realize 
God truly controls everything. The psalmist answers that the futility of physical pleasures, or to atone for their sins 
God afflicts the righteous only when it is to their benefit:  (Radak; Mei). 


כתובים 


Woy qow? וּלְזמַר‎ mm? nin? הַשַׁבָּת: טוֹב‎ or? אב מִזְמָוֹר שיר‎ 
Thay וָאמִונָתְף בַּלִילוֹת: עֲלֵיעָשׂוֹר וֲַליינָבָל‎ PIT WAI PAT? גיד‎ 
מַעֲשֶׂיְ‎ ITA TM WIS PL Wy. בְפָעֲָך‎ MIT ANY כִּי‎ MDa היו‎ 
“AN pared SOD YT ND מִחֲשְׁבֹתֵי אִיש-בַּעַר‎ wey מָאד‎ TT 
עֲרֵי-‎ TWD TX yee by WY AWY wd | OYWI MIWA ח [את:‎ 
TIO יְהוֹה כִּי"הַנּה איבי‎ Px כִי הַנָּה‎ TTP ayy) orn TAN) WW ve 
»Py VAN BT TaYA bs TP OWI OIA Ny ִפרְוּכְל"פּעלֵי‎ = 
TIND MIP WHT PAY תִשְׁמִעְנָה אָזְנ:‎ OYA עָלִי‎ OPI Wa ביג‎ 
עוֹד‎ ams שְׁתוּלִים בְּבִית יְהוָה בְּחַצְרָוֹת אֲלֹהָינּ‎ maw paba > 
“NOL TA יוה‎ WD PAT? TP DVD OWT TYE PR ww 


‘vinn-ba Dan TAS עֶז הִמְאַזָר‎ TT way wa? ming F900 TIT א‎ 
ndip NNW) TP | מְעוֹלֶם אֶתָה: נָשְׂאוּ נְהָרוֹת‎ TN!) כִּסָאֵךְ‎ TD) בג‎ 
TAX מִשְׁבְּרִייִם‎ ONIX ODD ד יִשְׂאוּ נְהָרָוֹת דָּכָיִם: מקלות | מַיִם‎ 
TIN? יהוה‎ WIP MN YA? TW wok | PNY ה בַּמָרוֹם יהוָה:‎ 


8 תהלים צב:אזצד:כא 


צב 

*עלתה [*עוְלֵתָה ל] ia‏ 
צג 

ימִים: 
צר 


“Sy Sad שפט הָאָרֶץ הָשֵׁב‎ NWI נְקָמוֹת הוֹפֵיעַ:‎ ON MTP אב אֲל"נְהָמָוֹת‎ 
POY NAT war aay DY! Pda Ty TP yw NT יד גָאִים:‎ 
TA) אַלְמָנָה‎ AAV? וְנַחֲלָתְך‎ AIT MTP Pay Ty כָּל"פּעֲלֵי‎ TKN on 
אֲלהֵי יַעֲקָב‎ PATNI] ATT לא‎ TAY ANY TOBIN Ts 
“OX YAW? הֲלָא‎ TX תַשְׂנִּילּ הֲנְטֶע‎ ND וּבְסִילִים‎ DY. Oa Wy חיט‎ 
TAT MYT DTS הַמְלַמָּד‎ OP הֲלָא‎ OMA WD יבִּיט:‎ NT PY WP יי‎ 
PROMI WN aT | WN כִּיהֲמָּה הָבָל‎ DIN NWI YP » 
anny yw? עד יִכָּרָה‎ v7 לְהַשְׁקִיט לו‎ arm2n ANN} +» 
וְאֲחֲרָיו‎ Daw TW PTY Ty" : awe לא‎ nba tay TIT WTR? טי‎ 
:לולי‎ TN bys oy 4 ayn) לִי עַם"מְרַעִים‎ AID ab-nwrdy mw 
Oy לי כַּמְעַט | שָׁכְנָה דוּמָה נַפְשֵׁי: אם-אָמַרְתִּי מָטָה‎ ANY יח הוה‎ 
PW) יִשַׁעשְׁעֵוּ‎ ANIA APA BIW Ta eye יש חַסֶרָּךָ יהוֹה‎ 
oT) עַלינְפֶשׁ צרִּיק‎ rT עלי "חְק:‎ bny יצַר‎ Ni NBD THOT, יבא‎ 


92:3. Dawn alludes to redemption; night symbolizes 
exile. Even though there are times when God makes one 
suffer, those, too, are manifestations of His “kindness,” 
because He does it for one’s ultimate benefit. 


92:8. Why do the wicked prosper? God gives temporal 
success and happiness to the wicked as reward for 
whatever good deeds they have done. Having been rec- 
ompensed, they will sink to destruction, while the righ- 
teous gain eternal reward (Rashi). 


92:11. See 22:22. 

93:1. This psalm speaks of Messianic times, but it is 
couched in the past tense, as if spoken by those of 
Messiah's generation. The past tense implies that God 
has always reigned, it is only we who failed to perceive it. 
93:3. The enemies of Israel will roar against them like 
raging rivers at flood stage (Radak). 

93:5. The assurances of Your prophets regarding the 
eventual rebuilding of the Temple (Rashi). 


1521 / PSALMS «94:22-97:12 


95 


Come 
acknowledge 
God as 
Creator and 
guiding force 
of the 
universe. Do 
not emulate 
your ances- 
tors who 
strayed after 
falsehood. 


96 


When all 

the nations 
on earth 

will recognize 
God's 
sovereignty, 
they will join 
ina new 
song ac- 
knowledging 
Him. 


97 


After the 
upheavals 
that will 
precede the 
Messiah's 
coming, the 
world will 
recognize its 
folly, and 
God will 
reign 
supreme 
over the 
entire earth. 


WRITINGS 


innocent they condemn. # Then HASHEM became a stronghold for me, and my 
God, the Rock of my refuge. 3 He turned upon them their own violence, and with 
their own evil He will cut them off: HASHEM, our God, will cut them off. 


1 Cc ome! Let us sing to HASHEM, let us call out to the Rock of our salvation. 2 Let 

us greet Him with thanksgiving, with praiseful songs let us call out to Him. 
3 For a great God is HASHEM, and a great King above all heavenly powers. + For 
in His power are the hidden mysteries of earth, and the mountain summits are His. 
5 For His is the sea and He perfected it, and the dry land — His hands fashioned 
it. é Come! Let us prostrate ourselves and bow, let us kneel before God, our 
Maker. ? For He is our God and we can be the flock He pastures, and the sheep 
in His charge — even today, if we but heed His call!* § Do not harden your heart 
as at Meribah,* as on the day of Massah* in the Wilderness; 9 when Your 
ancestors tried Me; they tested Me, though they had seen My deed. " For forty 
years | was angry with the generation; then I said, “An errant-hearted people are 
they, and they know not My ways.” '' Therefore, I have sworn in My anger that 
they shall not enter My land of contentment. 


ing to HASHEM a new song; sing to HASHEM, everyone on earth. 2 Sing to 

HasHem, bless His Name; announce His salvation daily. 3 Relate His glory 
among the nations; among all peoples, His wonders: 4 That HASHEM is great and 
exceedingly lauded; awesome is He above all heavenly powers. ° For all the gods 
of the peoples are nothings — but HASHEM made heaven! © Glory and majesty are 
before Him, might and splendor in His Sanctuary. 7 Render unto HASHEM, O 
families of the peoples, render unto HASHEM honor and might. ® Render unto 
HasHeM honor worthy of His Name; take an offering and come to His courtyards. 
° Prostrate yourselves before HASHEM in His intensely holy place; tremble before 
Him, everyone on earth. '° Declare among the nations, “HASHEM has reigned!” 
Indeed, the world is fixed so that it cannot falter. He will judge the peoples with 
fairness. 1! The heavens will be glad and the earth will rejoice, * the sea and its 
fullness will roar; ' the field and everything in it will exult; then all the trees of the 
forest will sing with joy — '3 before HASHEM, for He will have arrived, He will have 
arrived to judge the earth. He will judge the world with righteousness, and peoples 
with His truth. 


ASHEM has reigned, * let the world rejoice; let the numerous islands be glad. 

2 Cloud and dense darkness surround Him;* righteousness and justice are 
His throne’s foundation. 3 Fire goes before Him and consumes His enemies 
all around. 4 His lightning bolts lit up the world, [the inhabitants of] the earth saw 
and tremble. > Mountains* melted like wax before HASHEM, before the Lord 
of all the earth. ® The heavens declare His righteousness, and all the peoples 
saw His glory. ’ Humiliated will be all who worship idols, who pride them- 
selves in worthless gods; bow to Him, all you powers. ® Zion heard and was 
glad, and the daughters of Judah exulted, because of Your judgments, HASHEM. 
9 For You, HASHEM, are supreme above ail the earth; exceedingly exalted above 
all powers. ° O lovers of HASHEM, despise evil! He guards the lives of His 
devout ones, from the hand of the wicked He rescues them. "' Light is sown 
for the righteous; and for the upright of heart, gladness. “Be glad, O 
righteous, in HASHEM, and give grateful praise at the mention of His Holy 
[Name]. 


0 תהלים צד:כב-צזיב בתובים 


| עֲלֵיהָם‎ aw vom לְצוּר‎ oN] יהוָה לי לְמִשְׂגָב‎ I AW) בבינג‎ 
אָלהֵינּ‎ MP DAY? oy? אֶת-אוֹנָם וּבְרָעָתָם‎ 
בִּזְמְרוֹת‎ ANA yp יִשְׁעֲנוּ נְקַדְּמָה‎ wy? נָרִיעָה‎ MM? AWW א לכו‎  הצ‎ 
ma וּמַלֶךְ דול על-בַּל-אֲלְהִים: אֲשֶׁר‎ mm Sra OK לו בִּי‎ yD גד‎ 
PP וְִבשָׁת‎ wy וָתוֹעֲפָוֹת הָרִים לו אֲשָׁר"לוֹ הַיִם וְהוּא‎ YIN PMD ה‎ 
WON פֿי הָוּא‎ ayy נִבְרָכָה לְפָנִיִיהוָה‎ AY INN MAW באו‎ AY? ו‎ 
אַל"תַּקְשּׁ‎ aynwn ipa ox OFT TP IXY) YYW DY ח נַאֲנָחָנוּ‎ 
“na RINT נְסוּני אֲבוֹתֵיבֶם‎ WH AAW] MPD Og TIMI 07722 » 
pay of 229 yn עם‎ WN) שָׁנָה | אֲקָוּט בְּדוֹר‎ yd x פעֲלִי:‎ INT י‎ 
"מְנוּחָתִי:‎ bx PRION BRD דְרָבֵי: אַשֶׁר"נִשְׁבּעְתִּי‎ WT לא‎ 
ליהוה בָּרְכוּ‎ mw שִׁירוּ ליהוה כַּל"הָאָרֶץ‎ WIN א= שִׁירוּ ליהוה שִׁיר‎  וצ‎ 
may" boa בַגּוֹיִם כְּבוֹדוֹ‎ My Anyw nid: nim Wa wy ג‎ 
ID; נוֹרָא הא על בל אֲלְהִים,‎ INI bom m7 bai בִּי‎ POND דיה‎ 
ty rypd TW שָׁמַיִם עְשָׂה:‎ Ti אֲלילִים‎ Deyn oN" 59 
Ty) TID ליהוה‎ 17 Day בְּמַקַדָשׁוֹ: הָבוּ ליהוה מִשְׁפְחְוֹת‎ NI|N ו‎ 
ְחַצְרוֹתָיו הַשְׁתַחֲו ליהוה‎ IND שָאֲו"מנְחָה‎ ww TD חיט הָבְוּ ליהוה ו‎ 
“AS יֹוה מֶלָך‎ | oka TaN כּל"הָאֲרֶץ‎ PED I WI NTA» 
Dan) עַמִים בְּמִישְׁרִים: יִשְׂמְחָוּ הַשְׁמַיִם‎ PT van a בֵל‎ TA = 
“So drt שָׂדֵי וְבָל-אֲשְׁר"בּוֹ אָז‎ roy? וּמְלאוֹ:‎ oh Dy YINT > 
Diya יִשְׁפְּט"תּבֶל‎ YINA va) כִּי בָא‎ NAD | לפנ יהוה‎ : AWAY ג‎ 
בָּאֲמוּנָתוֹ:‎ OY) 
Diy וַערָפל סְבֵיבֵיו‎ wy רַבִּים:‎ oN nw? הָאָרֶץ‎ ban abn איביהוה‎  זצ‎ 
PPI TENT וּתְלהֲט סָבִיב צְרָיו:‎ abn rap> WK NOD וּמִשְׁפֿט מְכָוֹן‎ a PP 
TIS abs mrp abn wg, kr הָאָרֶץ הִָים‎ SAM ANN Van ה‎ 
“OD |W ATID OMY ID WD TY הַשְׁמָיִם‎ PIT יי כָּל"הָאָרֶץ‎ 
בְּאֲלִילִים הַשְׁתַּחֲוּלו בָּל"אֲלהִים: שׁמְעָה‎ DONT ה עֹבְדֵי פָסָל‎ 
בִּי"אַתָּה‎ TTP PEW לְמֶען‎ TAT nya Azam, TAY | MWA » 
נַעֲלֵיתָ עֲליבָל"אֲלהִים: אהֲבָי יהוֹה‎ xn עַל"בָּליהָאֲרֶץ‎ yy יהוה‎ . 
ayy yaa oo נַפְשׁוֹת חֲסִידָיו מיִד רְשְׁעֵים‎ WY רֶע‎ WW = 
Wp aad TT] בִּיהוָה‎ OPTI IMAw -לָב שְׂמְהָה:‎ uy יב‎ 


95:7. If we only heed God's call, He will end our travail rain, the earth gives generous crops, and so on (Ibn Ezra). 
and suffering even today. 97:1. See 93:1. 

95:8. Meribah means “strife”; Massah means “testing.” 97:2. The justice of God's ways is often masked by 
See Exodus 17:17. “cloud and darkness.” In reality, however, everything He 
96:11. The components of nature exult in carrying out does is for a reason. 

their assigned functions. The heavens give abundant 97:5. A metaphor for great and towering leaders. 


1523 / PSALMS 98:1-102:5 WRITINGS 
98 1 A psalm! Sing to HASHEM a new song for He has done wonders; His own right 
A song of hand and holy arm have helped Him.* 2 HASHEM has made known His 


praise for thé salvation; in the sight of the nations He revealed His righteousness. 3 He recalled 
ו‎ His kindness and his faithfulness to the House of Israel; all ends of the earth have 
Redemption seen the salvation of our God. * Call out to HASHEM, all the earth; open your 
mouths in joyous songs and play music. > Play music to HASHEM on a harp, with 
harp and sound of chanted praise. ® With trumpets and shofar sound, call out 
before the King, HASHEM. 7 The sea and its fullness will roar, the inhabited land 
and those who dwell therein; § rivers will clap hands, mountains will exult together 
9 before HASHEM, for He will have arrived to judge the earth. He will judge the 

world with righteousness and peoples with fairness. 


99 : Hessen has reigned: * Let peoples tremble; before Him Who is enthroned on 
Once the Cherubim, let the earth quake. ? Before HASHEM Who is great in Zion and 
nations Who is exalted above all peoples. 3 Let them gratefully praise Your great and 
= awesome Name; it is holy! Mighty is the King, Who loves justice. You founded 
eignty, they fairness. The justice and righteousness of Jacob, You have made. > Exalt HASHEM, 
will follow our God, and bow at His footstool; He is holy! ® Moses and Aaron were among 
the dictates His priests, * and Samuel among those who invoke His Name; they called upon 
of righteous- : 4 
ness that HASHEM and He answered them. ° In a pillar of cloud He spoke to them; they 
Israel has obeyed His testimonies and whatever decree He gave them. ® HASHEM, our God, 
safeguarded You answered them. A forgiving God were You because of them, yet an Avenger 
phe tts for their iniquities. 9 Exalt HASHEM, our God, and bow at His holy mountain; for 
holy is HASHEM, our God. 


100 1 A psalm of thanksgiving, call out to HASHEM, all the earth. ? Serve HASHEM 
A psalm to with gladness, * come before Him with joyous song. 3 Know that HASHEM, 
accompany He is God; He made us and we are His, His people and the sheep of His pasture. 

| $ Enter His gates with thanksgiving, His courts with praise; give thanks to Him, 

offering bless His Name. ® For HASHEM is good, His kindness endures forever, and from 
generation to generation is His faithfulness. 


101 1 B y David, a psalm. Of kindness and justice do 1 sing; to You, HASHEM, do | 
The traits of sing praise. * | contemplate the way of perfect innocence, O when will You 
purity and come to me? | walk constantly with innocence of heart within my house. 3 [do not 
truth enable 

an individual Place before my eyes any lawless thing; | despise doing wayward deeds, it does 
to utilize his not cling to me. 4A perverted heart shall remain removed from me; | shall not 
abilities for know evil. 5 He who slanders his neighbor in secret — him will | cut down [with 
ane dala rebuke]; one with haughty eyes and an expansive heart, him | cannot bear. § My 
(ne eyes are upon the faithful of the land, that they may dwell with me; he who walks 
the way of perfect innocence, he shall serve me. 7 In the midst of my house shall 
not dwell a practitioner of deceit; one who tells lies shall not be established before 
my eyes. ® Every morning | will cut down all the wicked of the land, to excise from 

the city of HASHEM all doers of evil. 


102 ‘A prayer of the afflicted man when he swoons, and pours forth his 
A prayer for supplications before HASHEM: ? “HASHEM, hear my prayer, and let my 
Bae le cry reach You! 3 Hide not Your face from me on the day of my distress; incline 
ee ies Your ear to me, on the day that | call, answer me speedily. 4 For my days 
are consumed in smoke, and my bones are charred as a hearth. > Smitten 


2 תהלים צח:א-קב:ה mains‏ 


צח ‏ א מְמוֹר שִׁירוּ ליהוה | שִׁיר wIn‏ בִּינפְלְאֲוֹת עָשׂה הוֹשִׁיעָה-לוֹ ימינ 
ביג yen swap VIA‏ יהוה py? inyiw‏ הַגוֹם sng ty nba‏ זֹבָר חַסְדּו 
» וָאֲמונָתוֹ לְבֵי יִשְׂרָאל רָאוּ בָל"אַפְסֵי"אָרֶץ ANTI NW? NE‏ הָרֶיעוּ 
ליהוה כָּל"הָאָרֶץ Mar AVN yw Ya‏ לִיהוה Wasa Nyaa‏ וקול 
הו TAT‏ בַּחַצְצְרוֹת aw OP)‏ הָרִיעוּ לִפְנֵי | הַמֶּלֶך Dy DY NM‏ 
ח-ט aw) Dan wd‏ בָהּ נְהָרָוֹת יִמְחֲאוּבֶף ID‏ הָרָים Mm? ary‏ 
Ka 1D‏ לִשְׁפּט הָאָרֶץ Van-vaw?‏ בְּצֵדָק ONY)‏ בְּמַישְׁרִים: 
צט ‏ א= Wwe MT‏ עַמים DNA DANS AW‏ הָאֲרֶץ. יהוה בְּציון גול וָרֶם 
ד הא עַל"כָּל"הָעמִים: יוָֹוּ Sea yaw‏ וְנוֹרָא קָדָוֹש pawn son I)‏ 
ה TDN ANN‏ כּוֹננְתָ API] aw OWN‏ בְּיעקָב | YY TAN‏ רָוֹמְמוּ 
4 הוה להינו nonwin,‏ לְהָדָם ra‏ קָדָוֹשׁ NT TWA sna‏ ו PATDA‏ 
; ְשְׁמוּאֵל בְּקרָאִי PY Waya oly? NIN mine Np Naw‏ ידַבֵּר 
ח pm pay mw nox.‏ נָחַז"לְמו: הוה זאָל הֵינוֹ xx only mx‏ 
ט by D2 nab. nF‏ :שוב : רָוֹמְמוּ mrp‏ אֲלהֵינוּ num‏ לְהֶר 
קָדָשׁוֹ AVION MIP wid‏ 
ק  Wns.‏ לְתוֹדה min wry‏ כְּל"הָאֲרְץ: MANNS Tay‏ בְּשִׂמְחָה INA‏ 
ג NTP HD WT TWA ripe‏ אֲלֹהִים ay" NIT‏ "ולא TAIN Dp WPT‏ 
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98:1. God requires no assistance. He acts through His 100:2. But in 2:11 we are told to “serve HASHEM with awe” 
“tight hand,” a term symbolic of power (Radak). — how can we reconcile gladness with awe? To feel fear, 
99:1. See 93:1 respect, and awe for God is essential to spiritual growth. 
bee אל‎ Once a person realizes that his fear is the beginning of a 
99:6. During the inauguration of the Tabernacle, Moses process that leads to personal greatness and bliss, even 
served as Kohen Gadol (High Priest) for a seven-day period the difficulties along the way can be accepted with 
(see Leviticus, Chapter 8). gladness (Ikkarim). 
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turmoil is 
calmed by 
recounting 
God's infinite 
kindness. 
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like grass [by the sun] until my heart is withered, for | have forgotten to eat my 
food. * § From the sound of my sigh my bone has clung to my skin. * 71 am like 
a wilderness bird, | have become like the owl of the wasteland. 8] have been 
diligent, yet | have become like a lonely bird upon a rooftop. ° All day long my 
enemies revile me; those who boisterously ridicule me curse by me. °° For I have 
eaten ashes like bread, and mixed my drink with tears, |! because of Your fury and 
Your wrath, for You have raised me high and hurled me down. 12 My days are like 
a lengthened shadow, and | wither away like grass. But You, HASHEM, will be 
enthroned forever, and Your memory endures from generation to generation. 
4 You will arise and show Zion mercy, for [there will come] the time to favor her, 
for the appointed time will have come. ° For Your servants have cherished her 
stones, and favored her dust. * Then the nations will fear the Name of HASHEM, 
and all the kings of the earth Your glory. ™ For HASHEM will have built Zion, He will 
have appeared in His glory. ™ He will have turned to the prayer of each devastated 
one and not have despised their prayer.” ™ Let this be recorded for the final 
generation, so that the newborn people * will praise God. 2° For He gazed from His 
exalted Sanctuary; HASHEM looked down from heaven to earth, 2! to hear the 
groaning of the prisoner, to liberate those doomed to die, *2 to declare in Zion the 
Name of HASHEM, and His praise in Jerusalem, ® when peoples gather together, 
and kingdoms, to serve HASHEM. *4 He has afflicted my strength on the way; He 
has shortened my days. % 1 say, “O my God, do not remove me in the midst of 
my days; Your years endure through all generations. 26 Of old, You laid the earth's 
foundation, and the heavens are Your handiwork. 7 They will perish, but You will 
endure; all of them will wear out like a garment, You will exchange them like a 
cloak and they will pass on. % But You remain the same, and Your years will never 
end. ?9 Your servants’ children shall be settled and their children will be established 
before You.” 


y David, bless HASHEM, O my soul; and all that is within me [bless | His Holy 

Name. ? Bless HASHEM, O my soul, and forget not all His kindnesses; 3 Who 
forgives all your sins; Who heals all your diseases; * Who redeems your life from 
the pit; Who crowns you with kindness and mercy; 5 Who satisfies your mouth 
with goodness, so that your youth is renewed like the eagle. * ® HASHEM is the doer 
of righteous deeds, and judgments for all the oppressed. 7 He made known His 
ways to Moses, * His actions to the Children of Israel: ® Compassionate and Gra- 
cious is HASHEM, Slow to Anger and Abundant of Kindness. 9 He will not quarrel 
for eternity, nor will He forever bear a grudge. °° He has not treated us according 
to our sins, nor repaid us according to our iniquities. | For as high as heaven is 
above the earth, has His kindness overwhelmed those who fear Him. " As far as 
east from west, has He distanced our transgressions from us. ™ As a father is mer- 
ciful towards his children, so has HASHEM shown mercy to those who fear Him. 
14 For He knew our nature; * He is mindful that we are dust. Frail man, his days 
are like grass; like a sprout of the field, so he sprouts. '® When a wind passes over 
it, itis gone, and its place recognizes it no more. But the kindness of HASHEM is 
forever and ever upon those who fear Him, and His righteousness is upon chil- 
dren's children, to those who keep His covenant, and to those who remember 
His commands to fulfill them. ° HASHEM has established His throne in heaven, and 
His kingdom reigns over all. 2° Bless HAsHEM, O His angels; the strong warriors 
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102:5. God does not remove the sources of revival. It is 
the despair of the afflicted that makes them ignore the 
spiritual nourishment through which they could bear 
their troubles (R’ Hirsch). 

102:6. | have become emaciated. 

102:15. Throughout their exile, Jews have never 
stopped yearning to retum to their Land. 

102:19, Jews born after the final redemption will 


praise God for the miracles he wrought for their fore- 
fathers. 

103:5. Who annually renews his feathers. 

103:7. This refers to the Thirteen Attributes of Mercy 
(Exodus 34:6-7), some of which are described in the 
ensuing verses. 

103:14. God allows for the fact that the material side of 
man's dual nature beckons him to sin. 
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WRITINGS 


who do His bidding, to obey the voice of His word. 2! Bless HASHEM, all His 
legions, His servants who do His will, = Bless HASHEM, all His works, in all the 
places of His dominion, Bless HASHEM, O my soul. 


1 less HASHEM, O my soul. HASHEM, my God, You are very great; You have 

donned glory and majesty; ? covering with light as with a garment, stretch- 
ing out the heavens like a curtain. >? He Who roofs His upper chambers with 
water; He Who makes clouds His chariot; He Who walks on winged wind; 4 He 
makes the winds His messengers, the flaming fire His attendants. 5 He estab- 
lished the earth upon its foundations, that it not falter forever and ever. ® The 
watery deep, as with a garment You covered it; upon the mountains, water 
would stand. ° From Your rebuke they flee; from the sound of Your thunder they 
rush away. ° They ascend mountains, they descend to valleys, to the special 
place You founded for them. 9 You set a boundary they cannot overstep, they 
cannot return to cover the earth. °° He sends the springs into the streams, they 
flow between the mountains. '\ They water every beast of the field, they quench 
the wild creatures’ thirst, '2 Near them dwell the heaven's birds, from among the 
branches they give forth song. He waters the mountains from His upper 
chambers, from the fruit of Your works the earth is sated. '* He causes vegetation 
to sprout for the animal, and plants through man’s labor, to bring forth bread 
from the earth; 5 and wine that gladdens man's heart, to make the face glow 
from oil, and bread that sustains the heart of man. 1 The trees of HASHEM are 
sated, the cedars of Lebanon that He has planted; ™ there where the birds 
nest, the stork with its home among cypresses; '® high mountains for the 
wild goats, rocks as refuge for the gophers. * He made the moon for festivals, * 
the sun knows its destination. 2° You make darkness and it is night, in which 
every forest beast stirs. 21 The young lions roar after their prey, and to seek 
their food from God. # The sun rises and they are gathered in, and in their 
dens they crouch. #3 Man goes forth to his work, and to his labor until evening. 
24 How abundant are Your works, HASHEM; with wisdom You made them all; * 
the earth is full of Your possessions. 2 Behold this sea, great and of broad 
measure; creeping things are there without number, creatures small and great. 
26 There ships travel, this Leviathan You fashioned to sport with. 2’ All of 
them look to You with hope, to provide their food in its proper time. % You give 
to them, they gather it in; You open Your hand, they are sated with good. 
29 When You hide Your face, they are dismayed; when You retrieve their spirit, 
they perish, and to their dust they return. 3° When You send forth Your breath, 
they are created, and You renew the surface of the earth. 3! May the glory 
of HASHEM endure forever; let HASHEM rejoice in His works. 3* He looks toward 
the earth and it trembles; He touches the mountains and they smoke. 35 [ will 
sing to HASHEM while I live; I will sing praises to my God while | endure. ™ May 
my words be sweet to Him — 1 will rejoice in HASHEM, °° Sinners will cease from 
the earth, and the wicked will be no more; Bless HASHEM, O my soul. Hal- 
leluyah!* 


: ive thanks to HASHEM, declare His Name, make His acts known among the 

peoples. * Sing to Him, make music to Him, speak of all His wonders. 3 Glory 
in His Holy Name, may the heart of those who seek HASHEM be glad. 4 Search out 
HASHEM and His might, seek His Presence always. ° Remember His wonders that 


6 תהלים קגג:באדקה:ה כתובים 


כ WY‏ דָבָרָוֹ למע IT pa‏ בָּרְבוּ יהוה כָּל"צְבָאִיו "yy POW‏ 
כב Da ANY]‏ הוה | בָּל"מַעֲשֵׂיו בְּבָל"מְקמָוֹת "Ia Nw‏ נְַשִׁי “nig‏ 
יהוה: 

“Tey wa? TT) TW ee DOB TOK הוה‎ MAY WEI קד אי‎ 
Day DeT הַמְקָרָה בַמַיִם עֲליותָיו‎ AYN ה" . אור כַּשְְׁמָה נוּעָה שָׁמַיִם‎ 
DY? WK מִשָׁרָתָיו‎ MAN YAN Ty הַמְהֲַלְֵַל"ַּנָפֵי"רְּחַ:‎ IT} 
על"‎ imps תְּהוֹם כַּלְבוּשׁ‎ Ay) עוֹלֶם‎ vinn~ba עַל"מָבוֹנִיהָ‎ PINTO ה-י‎ 
יַעֲלְוּ הֲרִים‎ AND POY מז"קָוֹל‎ PW? ANA yo יַעַמְדוּ"מָיִם:‎ DIT דח‎ 
“Da payer 2a בְקָעְוֹת אל"מְקוֹם זָה | יִטַדְתָלָהֶם: גְבוּל-שַׂמְתָ‎ TT? 
PM PIV OMT בַּנְחֲלִים בי‎ NYY TWIT הָאָרֶץ‎ MPI? PAW? 2 
Pan Paw צְמָאָם: עֲלֵיהֶם עוף-הַשְׁמָיִם‎ OND Taw? Ww ג כָּלִ"חַיָָו‎ 
VST yawn מַעֲלְיֹתָיו מִפְּרָי מַעֲשֵיךְ‎ ON מַשְׁקָה‎ IPN ג עָפָאיִם‎ 
VST pa ON? לְהָוֹציא‎ DIN Nay? ayy) חָצִיר | לַבְהֲמָה‎ MY + 
SYD? לָבַב-אֲנָוֹשׁ‎ DIZ) pawn לָבב-אָנוֹש לְהַצְהָיל פָנִים‎ MW?! Pw 
חֲסִידָה‎ Wap? OEY אֲשֶׁר נְטֶע: אֲשֶׁר-שָׁם‎ 132 FIN עֲצִי יהוָה‎ Wawro 
עָשָׂה‎ mew’ AYN סְלָעִים‎ Oye OVI הָרִים‎ AY. DY יחיש‎ 
“99 WII Wa 71792 TP) AWN מְבוֹאוֹ:‎ YP wy לְמוֹעֲדִים‎ NT » 
הַשָׁמֶשׁ‎ MIM אֶרְלָם‎ IN WRI HW הַכְּפִירִיִם שׂאֲגִים‎ AY INIT se 
עֲדֵי"עֲרָב‎ INTay2} ys? OVS XY? וְאָל"מְעוֹנֹתָם יִרָבָּצון:‎ PRN? ג‎ 
IT ap מִלְאָה הָאָרֶץ‎ yy בְּחָכְמָה‎ O22 מַעֲשֶיךְ | יְהוֹה‎ WT mp 
עם"גְּדֹלְוֹת:‎ Mvp חַיּוֹת‎ WON PR) wy Tow oP any Sina ow 
nn? Taw? Pes Oa AI pow! PIX We? WIZ NIK OY כו‎ 
yp THD טוֹב:‎ Pyaw? יֶָף‎ NAS pyp?? O72 TAN Aya OZIN ven 
PATS? AIT NWA yw? O|Y"ON] PY]? ON AH PT ל‎ 
בְּמַעֲשֵׂיו: הַמַּבָיט‎ MIT Mw Doi? MP כְבְוֹד‎ TTT YS WN לא-לב‎ 
POND TOI ID לֵיהוָה‎ PWR בְּהָרִים וְעֲשָׁנוּ:‎ Ya? WIM) YIN ל‎ 
חַטָאִים ו מִן"הָאָרֶץ‎ Wop? TTA Mw DIN עָלֵיו שִׂיחִי‎ Ty? PTD לרילה‎ 

וְּשָׁעִים ! wy Ta ops Ty‏ אֶת-יהוֹה הַלְלויה: 
קה אי הוֹךָוּ ליהוה nwa wp‏ הוֹדִיעוּ oy.‏ עלִילוֹתָז: :שִׁירוּ"לו 
ג Mw WN!‏ בְּבֶלנפְלְאוֹתָיו: ,הָתְהַלְלוּ בְּשֶׁם Mow! wip‏ לָב | 
דה DTP PI WI YT WYP WIM‏ נפְלָאוֹתָז “WE‏ 


= 


a 


GS 


104:17-18. God created the setting to suit the needsof dating of the festivals. 

the species. 104:24. No creature evolved by chance; every one was 
104:19. The moon and its cycles were made to facilitate designed by God in His wisdom (Sforno). 

the lunar calendar, upon which the Torah bases the 104:35. “Praise God.” 
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God guides He wrought, His marvels and the judgments of His mouth. § O seed of Abraham, 
the re of His servant; O children of Jacob, His chosen ones, ’ He is HASHEM, our God; 
earn over all the earth are His judgments. ® He remembered His covenant forever — 
unrelated the Word He commanded for a thousand generations — 9 that He made with 
events were Abraham and His vow to Isaac. Then He established it for Jacob as a 
uct rea statute, for Israel as an everlasting covenant, ' saying, “To you I shall give the 
about a land of Canaan, the lot of your inheritance,” '2 When they were but few in 
society of all number, hardly dwelling there; ® and they wandered from nation to nation, from 
Seed one kingdom to another people — ™ He allowed no man to rob them, and He 
God's holy rebuked kings for their sake: % “Dare not touch My anointed ones, and to My 
Torah. prophets do no harm.” He declared a famine upon the land, every staff of bread 
He broke. He sent a man before them, Joseph was sold as a slave. * 8 They 
afflicted his leg with fetters; his soul came into irons. ! Until the time that His 
word came to pass, the decree of HASHEM had purified him. 2 He sent a king 
who released him, * a ruler of peoples who freed him. 2! He appointed him master 
of his palace, and ruler of all his wealth. To imprison his princes at his 
whim, and to make his elders wise. ® Thus Israel came to Egypt and Jacob 
sojourned in the land of Ham. 24 And He made His nation exceedingly fruitful, and 
made it mightier than its oppressors.* ® He turned their hearts to hate His 
nation, to plot against His servants. % He sent Moses, His servant, Aaron 
‘whom He had chosen. 2’ They placed among them the words of His signs, 
and wonders in the land of Ham. % He sent darkness and made it dark, and they 
did not defy His word. * % He tumed their waters into blood, and He killed their 
fish. ° Their land swarmed with frogs, in the chambers of their kings. 3! He spoke 
and hordes of beasts arrived, and lice throughout their borders. 32 He made 
their rains into hail, flaming fires in their land 3 It struck their vine and fig tree, 
and it broke the tree of their territory. ** He spoke and the locust came, and 
grasshoppers without number. % And it consumed all grass in their land, and 
consumed the fruit of their soil. 35> Then He smote every firstborn in their land, the 
first of all their strength. 3” And He took them out with silver and gold, and there 
was no pauper among His tribes. * 3° Egypt was glad at their departure, for their 
fear had fallen upon them. °° He spread out a cloud for shelter, and a fire to 
illuminate the night. “ [Israel] asked and He brought quail, and bread from 
heaven sated them.* * He opened a rock and waters gushed, * and ran like a 
river through dry places. “ For He remembered His holy promise, to Abraham, 
His servant, * % and He led out His nation with joy, His chosen ones with joyous 
song. “ And He gave them the lands of nations, and they inherited the toil of. 
regimes. * So that they might safeguard His statutes and observe His teachings. 
Halleluyah! 


106 © Halletuyah! * Give thanks to HASHEM for He is good: for His kindness is eter- 
nal, 2 Who can express the mighty acts of HASHEM, [who] can make all of His 
praise heard? 3 Praiseworthy are those who maintain justice, who perform righ- 
teousness in every time. § Remember me, HASHEM, when You show Your people 
favor; recall me with Your salvation: 5 to see the good of Your chosen ones; to 
rejoice in the gladness of Your nation; to glory with Your inheritance. § We have 
sinned like our fathers, we have committed iniquity and wickedness. 7 Our 
fathers in Egypt did not contemplate Your wonders, they were not mindful of 
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105:37. Exodus 12:35-36. 

105:39. Exodus 13:21-22. 


~ 


105:17. Genesis 37:13-36. 


105:20-21. Genesis 41:1-44. 
105:24-25. Exodus 1:7-10. 105:40. Exodus Ch. 16 and Numbers Ch. 11. 


105:28. Exodus 10:21-29. The ten plagues, through 105:41. Ss 17:1-7 and Numbers 20:1-13. 
which God changed nature, “did not defy His word,” but 105:42. Genesis 15:13-14. 
issued forth as He commanded. 106:1-2. Literally, “Praise God!” 
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God's Your abundant kindnesses, and they rebelled by the sea, at the Sea of Reeds. * 
se aie Fike 8 But He saved them for His Name's sake, to make known His might. 9 He roared 
2 oe are at the Sea of Reeds and it became dry, and He led them through the depths as 
always near; through a desert.* And He saved them from the hand of the enemy, and 
one need but redeemed them from the hand of the foe. And the waters covered their 
ה‎ tormentors, not one of them was left. Then they believed His words, they sang 
open heart to His praise.* ' Swiftly they forgot His deeds, they did not await His counsel. 
see them. 14 And they craved a lust in the wilderness, and tested God in the desert. * 5 And 
He gave them their request, but dispatched emaciation to their soul. They were 
jealous of Moses in the camp, of Aaron, HASHEM's holy one.* The earth 
opened and swallowed Dathan, and covered over. the company of Abiram. 
18 And a fire burned amid their company, a flame set the wicked ablaze. '® They 
made a calf* in Horeb, and prostrated themselves before a molten image. % They 
exchanged their Glory for the likeness of a grass-eating ox. ?! They forgot 
God, their Savior, Who had done great things in Egypt, ® wondrous works in 
the Land of Ham, awesome things by the Sea of Reeds. > He said He would 
destroy them — had not Moses, His chosen one, stood in the breach before 
Him to tum away His wrath from destroying. 4 And they despised the desirable 
land,* they had no faith in His Word. They murmured in their tents, they 
did not heed the voice of HASHEM. 26 Then He lifted up His hand [in an oath} 
against them, to cast them down in the wilderness, 7’ and to cast down their 
descendants among the nations, * and to scatter them among the lands. % Then 
they attached themselves to Baal Peor,* and ate the sacrifices of the dead.* 
23 And they angered [Him] with their behavior, and a plague broke out among 
them. 3° And Phinehas arose and executed judgment, and the plague was halted. 
31 /f was accounted to him as a righteous deed, for all generations, forever. 
32 They provoked at the Waters of Strife,* and Moses suffered because of 
them, 33 because they acted contrary to His spirit, and He pronounced with 
His lips. 34 They did not destroy the peoples as HASHEM had told them. % But 
they mingled with the nations and learned their deeds, % and served their idols, * 
which became a snare for them. 3" And they sacrificed their sons and daughters 
to the demons. ** They spilled innocent blood, the blood of their sons and 
daughters whom they sacrificed to the Canaanite idols; and the land was 
polluted by the blood-guilt. 3° Thus were they defiled by their deeds, and went 
astray through their actions. * And HASHEM’s anger was kindled against His 
people, and He abhorred His inheritance. % So He delivered them to the hands 
of the nations, and their enemies ruled over them. * Their foes oppressed them, 
and they were humbled under their power. * Many times did He rescue them; 
yet they were defiant in their counsel and were impoverished by their iniquity. 
44 But He took note when they were in distress, when He heard their outcry. 
45 He remembered His covenant for them and relented in accordance with 
His abundant kindness. *% He caused them to be pitied by all their captors. 
47 Save us HASHEM, our God, and gather us from among the-nations, to thank 
Your Holy Name, and to glory in Your praise! % Blessed is HASHEM, the God of 
Israel, from This World to the World to Come, and let all the people say, “Amen!” 
Halleluyah! 


106:36-46. intermittently, throughout the periods of the Judges and the Kings. 
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106:27. On Tishah B'Av, Israel mourned over the report 
of the Spies, and God made it a day of misfortune. On 
that day, both Temples would be destroyed and the Jews 
would be exiled and thrown “down among the nations.” 
106:28-31. Numbers Ch. 25. 

106:28. Idols, who have no more power than the dead. 
106:32-33. Numbers 20:1-13. 

106:34-35. Deuteronomy 20:16; Joshua 16:10. 


106:7. Exodus 14:10-12. 

106:9-11. Exodus 14:15-31. 

106:12. Exodus 15:1-21. 

106:14-15. Exodus Ch. 16; Numbers Ch. 11. 
106:16-18. Numbers Chs. 16-17. 
106:19-23. Exodus Chs. 32-33. 

106:24-27. Numbers 13:1-14:25. 
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Those who 
experience 
God's 
deliverance 
— from 
desolation, 
from captiv- 
ity, from 
sickness, 
from the sea 
— must 
publicly 
proclaim 
their 
gratitude for 
God's 
enduring 
kindness. 


WRITINGS 


BOOK FIVE 


ive thanks to HASHEM,* for He is good, for His kindness endures forever! 

2 Those redeemed by HASHEM will say [it], those whom He redeemed from 
the hand of distress, 3 and whom He gathered from the lands: from east and from 
west, from north and from the sea. 4 They wandered in the wilderness, in the 
desolation of the path; they found no inhabited city. > Hungry as well as thirsty, 
their soul grew faint within them. § Then they cried out to HASHEM in their distress, 
He would rescue them from their straits. 7 And He led them upon a straight path, 
fo go to an inhabited city. * Let them give thanks to HASHEM for His kindness, and 
His wonders to the children of man. * 9 For He sated the yearning soul, and filled 
the hungry soul with good. 

10 Those who sat in darkness and the shadow of death, shackled in affliction 
and iron, " because they rebelled against the words of God, and scorned the 
counsel of the Supreme One. '2 So He humbled their heart with hard labor; they 
stumbled, and there was none to help. ° Then they cried out to HASHEM in their 
distress, He would save them from their straits. '4 He would take them out of 
darkness and the shadow of death, and break open their shackles. % Let them 
give thanks to HASHEM for His kindness, and His wonders to the children of man. 
'6 For He smashed copper gates, and cut asunder iron bolts. 

¥ Fools, because of their sinful path and because of their iniquities, were 


afflicted. ™ Their soul abhorred all food, and they reached until the portals of 


death. }9 Then they cried out to HASHEM in their distress, He would save them from 
their straits, 2° He would dispatch His word and cure them, and let them escape 
their destruction. 2! Let them give thanks to HASHEM for His kindness, and His 
wonders to the children of man. 2 And let them slaughter thanksgiving offerings, 
and relate His works with joyful song. 

2 Those who go down to the sea in ships, who do their work in great waters. 
24 They have seen the deeds of HASHEM, and His wonders in the watery deep. 2° He 
spoke and raised the stormy wind and lifted its waves. % They rise heavenward, 
they descend to the depths, their soul melts with trouble. 2” They reel, they stagger 
like a drunkard, and all their wisdom is swallowed up. % Then they cried out to 
HASHEM in their distress, and He would take them out from their straits. 29 He 
would halt the storm to restore calmness, and their waves were stilled. 3° And 
they rejoiced because they were quiet,* and He guided them to their desired 
boundary. 3! Let them give thanks to HASHEM for His kindness, and His wonders 
to the children of man. 3 Let them exalt Him in the assembly of people, and praise 
Him in the session of the elders. 

33 He turns rivers into a desert, and springs of water into drought; *4 a fruitful 
land into a salty waste, because of the evil of its inhabitants. >> He turns a desert 
into a pool of water, and an arid land into springs of water. 3° There He settled the 
hungry, and they established an inhabited city. 37 And they sowed fields and 
planted vineyards that yielded a fruitful harvest. ® And He blessed them and they 
multiplied greatly, and He did not decrease their livestock. 39 But they became few 
and they sank down, from lingering trouble and agony. * * He pours contempt 
upon the affluent, and He made them wander in a pathless wasteland. * 4' But He 
strengthened the destitute from poverty, and makes [his] families like the flock. 
#2 The upright shall see and be glad, while all iniquity will have shut its mouth. 
43 Whoever is wise let him note these things, and they will comprehend the 
kindnesses of HASHEM. 
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ns‏ כַּשְׁכָרוָכל"חֲבְמָתֶם Dy? WA MAR yy  ז Yann‏ 
DrPH pry} oe‏ יוֹצִיאָם: “Dw oP Pa WH MNT? TYP OBI‏ 
TTP YA NIN DIR PNY? x‏ לֵיהוָה חַסְרָוונפְלְאוֹתָיו DTN YD?‏ 
לב-לג WAIN,‏ בְּקָהַל"עָם וּבְמוֹשֵׁב opr‏ יְהַלְלְוֹהוּ oy‏ נְהָרָוֹת Tam?‏ 
לר-לה TNX? DMD NI‏ אָרֶץ NYY ANN? IB‏ יִשְׁבֵי TOT] DY? FQ‏ 
לי DOAN?‏ וְאָרֶץ yn? my‏ מָיִם: ווֹשֵׁב yi) Dayz oy‏ עִיר win‏ 
לולח IPD‏ שָׂדוֹת YS Wye] TD ww‏ תְבוּאָה: TN NP) OPI‏ 
טי DTD‏ לָא wry?‏ נִַמְעֲטָו MWD‏ מַעְצֶר TC eae TD‏ 
מא בוז עַל"נְדִיבִים DYNA‏ בְּתָהוּ DIA iy as BAW ATTN?‏ כַּצֹאן 
sean‏ מִשְׁפָחָוֹת: TW" 22 INQ OW WT‏ קַפְצָה “TW DIN IPD‏ 

TTY TOT וְיִמְבּוֹנְוּ‎ TPN 


107:1. This psalm of thanksgiving describes the peril 
and deliverance of four groups of people: a desert trav- 
eler (vv. 3-6); a prisoner (vv. 10-16); a sick person (vv. 
17-22); and a seafarer (vv. 27.32). 

107:8. One should publicize his personal experience of 
God's kindness so that others, too, may gain increased 
awareness of His Providence. 


107:30. The seafarers rejoiced because the waves had 


calmed down. 

107:39. They, whom God showered with His bounty, 
became arrogant in their affluence, so He diminished 
them by withholding their prosperity and bringing trou- 
ble upon them. 

107:40. Those who rely on their own wealth become 
hopelessly lost in futility. 


1535 / PSALMS «_108:1-109:30 WRITINGS 
108 1 A song, a psalm by David. ? My heart is steadfast, O God. | will sing and make 
A prophetic music even with my soul. 3 Awake, O psalter and harp, | shall awaken the 


psalm dawn. 4! will thank You among the peoples, HASHEM, and | will sing to You among 
ae is the regimes. ° For great above the very heavens is Your kindness, and until the 
of the Upper heights is Your truth. © Be exalted above heaven, O God, and above all the 
Messiah's earth, Your glory. 7 So that Your beloved ones may be released, let Your right 
reign hand save and respond to me. ® God spoke through His holy one that | would 
exult, that | would divide Shechem and measure out the Valley of Succoth. 9 Mine 
is Gilead, mine is Manasseh, and Ephraim is the stronghold of my head; Judah 
is my lawgiver. °° Moab is my washbasin; upon Edom I will cast my shoe; over 
Philistia | will shout. '' Who will bring me to the fortified city? Who has led me unto 
Edom? !? Is it not [You, O] God, Who has [until now] forsaken us, and does not 
go forth, O God, with our legions? '3 Give us help against the oppressor; man's 
salvation is futile. 4 Through God we shall perform valiantly; and He will trample 

our oppressors. 


109 1 Foor the conductor, by David, a psalm; O God of my praise, be not silent. 
A plea to 2 For the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful have opened 
God for against me, they have spoken to me the language of falsehood. 3 And with words 
ו‎ of hatred they have encircled me, and attacked me without cause. 4 In return for 
scheming Muy love they accuse me, but | was prayer. * > They placed upon me evil in return 
maligners for good, and hatred in return for my love. 

who arise ' 6 Appoint a wicked man over him,* and let an adversary stand at his right; 
Pe elias 7 when he is judged may he go out condemned, and may his prayer be turned into 
the nation sin; ® may his days be few; may another take his position; 9 may his children be 
orphans and his wife a widow; °° may his children constantly wander and beg, 
and may they seek charity from amid their ruins; '' may the creditor seize all that 
he has, and may strangers despoil his labor; ® may he have no one who extends 
him kindness; and may no one be merciful to his orphans; may his posterity be 
cut off, in a later generation let their name be erased; '4 may the iniquity of his 
fathers be remembered before HASHEM, and the sin of his mother not be erased; 
15 may they be before HASHEM at all times, and may He cut off their memory from 
the earth. 16 [All this] because he never remembered to do kindness, and he 
pursued the poor and destitute man, and the brokenhearted to kill [him]. ™ He 
loved the curse, so it has come upon him; he desired not blessing, so it has stayed 
far from him. '® He donned curse like his garment; it has come like water into his 
innards, and like oil into his bones. May it be to him like a garment in which he 

wraps himself, and a belt with which he constantly girds himself. 
20 This is the reward of my adversaries from HASHEM, and those who speak evil 
against my soul. 2! But You, HASHEM/ELoHim, * O Lord, deal with me for Your 
Name's sake; because Your kindness is good, rescue me! * For poor and destitute 
am I, and my heart has died within me. 2 Like a vanishing shadow, | am gone; 
lam tossed about like a locust. 24 My knees totter from fasting, and my flesh has 
become lean without fat. *° And | have become a disgrace to them; they see me 
and shake their heads. 26 Help me, HASHEM, my God, save me according to Your 
kindness! 27 Let them know that this is Your hand, that You, HASHEM, have made 
it happen. 78 Let them curse, but You will bless; they rose up, but they will be 
shamed — and Your servant will rejoice! °° May my adversaries be clothed in 
humiliation, and may they wrap themselves in their shame as in a cloak. 3 | will 
thank HASHEM exceedingly with my mouth, and amid the multitude | will praise 


4 תהלים קח:א-קט:ל mains‏ 


קח אי שִׁיר TIT? TM‏ נָכוֹן לבִּי אֲלֹהִים אֲשׁירָה TINT‏ אַף"בְּבוֹדִי: עוּרָה 


et ed v 
wind יום כג‎ 


רה Wd] 79H‏ אֶעֵירָה TVOIN TP | OMY. PNR AN!‏ בַּלְאֲמִים: "9D‏ 
י ITH‏ מֶעל"שָׁמָיִם mar] Ax IPI!) AOD‏ עַלשָׁמָים Dy‏ 
י וָעַל כַּל"הָאָרֶץ weg ats‏ יַחֲלְצוּן pp‏ הושִׁיעָה יְמִינְךְ omy‏ 
Wa WT! OWN on‏ אֶעְלְזָה אֲחַלְקָה MDD PRY) DIY‏ אַמַדֵּד: לי 
י גלְעָד ‏ 2" מְנשָׁהוֲָפְרַיִם WAM! WRT Nyy‏ מְחקָקִי: מוֹאָב | סיר רַחְצִי 
PPV OMY ©‏ נַעֲלִי עֲלֵיפְלָשֶׁת אֶתְרוֹעֶע: מִי יְִלֵנֵי Ty‏ מִבְצֶר מָי 
> נָחֲנֵי OTN TY‏ הַלָא"אֲלהֶים זְנַחָתָנוּ וְלֹא"חֲצָא אֲלהֵים aroxaya‏ 
גיד הָבָה"לָנוּ ww np‏ וְשָׁוָא IK NyWH‏ בְּאלְהָים נַעֲשָׂה-חֲיִל ווא 

| AMY DID 
וְפִי"מרְמָה‎ YW בִּי פִי‎ WITH Og NA TIN TM WY? קט | = כַמְנֵצֵַ‎ 
חנָם:‎ MT NII TN IT ABW TW? AK TAT ANN ג עָלִי‎ 
טוֹבָה וְשְנָאָה‎ nop עְלִי רָעָה‎ mwa PEN RTI NIN NID ר-ה‎ 
Ry עַל-יְמִינָוֹ: בְהַשָׁפְטוֹ‎ Tay? ww) yw. עָלָיו‎ WaT אַהֲבָתי:‎ NOD רז‎ 
אַחֲריהָיו-‎ MBAS מְעֲטִים‎ PITT TUN? TAA ANAM YY חיט‎ 
מַחֲרָבוֹתֵיהֶם:‎ WIT ORV) PID WIN גע‎ TIAN TAN BIN M32 + 
“ONT TOL Wr TN לָבָלזאֲשֶׁר"לווְיְבְוָּרִים יגִיעוֹ:‎ TW WM? אי‎ 
| קֲבֶר‎ DRY יִמָח‎ WAS הִי"אַחֲרִיתָוֹ לְַבְרִית בְּדָוֹר‎ PIN? יָהָי חונן‎ we 
TAD TPA יִהְי‎ NANOS WK אֶל-יהוָה וְחַפָּאת‎ PHAR TY טי‎ 
By we FTP TON אֲשֶׁר | לָא זָבר' עֲשׂוֹת‎ Ww! OWT מאָרֶץ‎ NI) ײ‎ 
MOI וַתְּבוֹאֲהוּ וָלא"חָפֶץ‎ 7992 IAN NN? 237 ANN TPN), v 
TW} IPR כַמיִם‎ NAN) 1. קָלָלָה‎ WAM ממָנ‎ PON ח‎ 
זָאת פְּעלֶּת שׂטְנֵי‎ TAN? וּלְמַַח תָּמָיד‎ Ay? gs שב בְּעַצְמוֹתָי: תְהַיילו‎ 
עֲשְׂה-אַתּי לְמֶען‎ Pox ְאַתָה ו ינה‎ ey Oy רֶע‎ OTT TT כ מַאֶת‎ 
papa Son וָלבֵּי‎ aps PAN) yD הַצִילנֵיי‎ PION Wy a AY » 
“wai myn wD "DIA, ככ בְּצַל"בּנְטוֹתָוֹ נְהֲלָכְתֵּי ננְערָתֵּי בָאַרְבָּה:‎ 
AP ITY רֹאשָׁם:‎ PY ARTY לָהָם‎ TBE INT ON PAW WD ors 
DORE עֲשִׁיתָהּ‎ MT TDS NRE כִּי"יְֶ‎ PY SIDI. WAT YIN no. 
mays שוֹטְני‎ WAP? Mw? YAY) WAN | we WBN AHS) נט הַמָּה‎ 
אַהלְלַנּ‎ DPE] BNR ga TN TT במְעֶיל בָּשְׁתָם: אוֹדָה‎ WY" ל‎ 


109:4. My love for them was genuine, as] would pray on indicates a reference to the leader of these enemies, 
their behalf (ibn Ezra). Doeg the Edomite [see / Samuel Chs. 21-22] (Ibn Ezra; 
109:6-19. David asks that his treacherous enemies  Radak). 

be punished. The abrupt shift from plural to singular  109:21. See Genesis 15:2. 


1537 / PSALMS = 109:31-113:9 WRITINGS 


Him. 3! For He stands at the right of the destitute, to save [him] from the con- 
demners of his soul. 


110 1 Regarding David, * a psalm. The word of HASHEM to my master, “Wait at My 
David's right, until | make your enemies a stool for your feet.” HASHEM will dispatch 
legendary the staff of your strength from Zion; rule amid your enemies! 3 Your people 
4 ae volunteer on the day of your campaign; because of your majestic sanctity from 
Divine favor the inception of [your reign], you retain the dewlike freshness of your youth. * 
eamed 4 HASHEM has sworn and will not relent, “You shall be a priest* forever, because 
eke his you are a king of righteousness." 5 The Lord is at your right; He crushes kings on 
ng pete the day of His anger. § He will judge the corpse-filled nations, He will crush the 
leader of the mighty land. 7 From a river along the way he shall drink — therefore 

he may proudly lift his head. 


111 1 HH atetuyan!* x I shall thank HASHEM wholeheartedly, 1 in the counsel of the 
God created upright and the congregation. ? 1 Great are the deeds of HASHEM, 11 accessible 
man with all to all who want them. 37 Glory and majesty are His work, 1 and His righteous- 
be ness endures forever. 1 He made a memorial for His wonders, n gracious and 
body and compassionate is HASHEM. 5 v He provided food for those who fear Him, » He 
mind, to eternally remembers His covenant. §3 The strength of His deeds He declared to 
perform His people, b to give them the heritage of the nations. 7 h His handwork is truth and 

oe oe fee justice, 1 faithful are all his orders. ®v They are steadfast forever, y for eternity, * 
must choose 2¢complished in truth and fairness. °» He sent redemption to His people, x He 
to embark on commanded His covenant for eternity; p holy and awesome is His Name. ' v The 
this path. beginning of wisdom is fear of HASHEM, w good understanding to all their 


practitioners. n His praise endures forever. 


112 1 Hatietuyah! x Praiseworthy is the man* who fears HASHEM, a who greatly 
One who desires His commandments. ? 1 Mighty in the land will his offspring be, va 
; pes generation of the upright who shall be blessed. 31 Wealth and riches are in his 
10 fear ms house, 1 and his righteousness endures forever. 41 Even in darkness a light shines 
misfortune: for the upright; n He is gracious, compassionate, and righteous. 3 v Good is the 
he will be man who is gracious and lends; * who conducts his affairs with justice. § > Surely 
safe and he will never falter; 5 an everlasting remembrance will the righteous man remain. 
ke on 7 n Of evil tidings he will have no fear; x his heart is firm, confident in HASHEM. ® 0 
Providence. fis heart is steadfast, he shall not fear, y until he can look calmly upon his 
tormentors. ° He distributed widely to the destitute, x his righteousness endures 
forever; p his pride will be exalted with glory. °° 1 The wicked man will see this and 
be angered, w he will gnash his teeth and melt away; n the ambition of the wicked 

shall perish. 


113 1 Hatietuyan! Give praise, you servants of HASHEM; praise the Name of 
A psaim to HASHEM! 2 Blessed be the Name of HASHEM, from this time and forever. 
God's control 3 From the rising of the sun to its setting, HASHEM's Name is praised. * High above 
us all nations is HASHEM, above the heavens is His glory. > Who is like HASHEM, our 
kindness to God, Who is enthroned on high — § yet deigns to look upon the heavens and the 
all creatures earth? 7 He raises the needy from the dust, from the trash heaps He lifts the 
destitute, ® to seat them with nobles, with the nobles of His people. ° He trans- 


forms the barren wife into a glad mother of children. Halleluyah! 


funds. Rambam rules that the highest level of phi- can avoid becoming a public charge (Matnos Aniyim 
lanthropy is to lend a poor person money so that he 10:7). 


mains 


1536 תהלים קט:לאזקיג:ט 


א WY 7D‏ לִימִין YOUN PWT? TAK‏ נַפשֹׁ: 
ox Ww TT? xP‏ יהוֹה | ym? ay ox?‏ עד-אֲשִׁית PX‏ הֲדֶם 
בי ATI P2777‏ יִשְׁלָח הוה Ta WT yey‏ אבי yay‏ נדָבתֹ 
WPT AZM ON‏ מַרָחֶם מִשְׁחָר a2‏ טל יִלְדָתָיףּ mip vaws‏ | 
ה וָלָא OOP‏ אַתָה"כהָן לְעוֹכָם MIT oy‏ מלְבּי"צָדֶק: אֲדָי amar dy‏ 
ו מָחַץ בְיוֹם-אַוֹ מְלָבִים: DMA PT‏ מְלָא גְוְיוֹת מָחַץ רֹאש עַלאָרֶץ 

AN? TW 7M TTI‏ על" OY‏ רָאש: 
קוא א mao‏ | אוֹדָה יהוה בְּבֶל"לבָב בְּסוֹד יִשָׁרִים oP, TTY)‏ מַעֲשֵׂי יהוה 
גד דְרוּשִׁים לְבָל"חָפְצֵיהֶם: may ARTY) vB TNT‏ לֶעֶד: זָכֶר 
Nyy,»‏ לְנַפְלָאתָיו noid ap PNT? 1) Ie. NM MAND pag‏ 


7 


ה DAWN‏ נֵאָמָנִים בָּל"פּקְוּדֶי: סְמוּבִים לְעֲד לְעוֹלָם עֲשׂוּּם sw naxa‏ 


קיב | א WR WS LT‏ יָרָא אֶת"יהוה בְּמִצְוֹיו WA TN YET‏ בְּאָרֶץ 
ג A ow? WT ITP‏ הוְוְעְשֶׁר Iza‏ וצִדקָוֹ syd Nyy‏ 
רה OWT PAD OWI? WK WA MY‏ וְצִּיק: טוֹב-אִיש חוגן וּמַלְוָה 
בלבל PIT‏ בְמִשְׁפֲט בִּי"לְעוֹלם Ag? var ND‏ עוֹלָם Pry mp‏ 
no‏ מִשְׁמוּעָה רָעָה NPN‏ נָכָוֹן 19 ND TTD Wp!‏ לבו xD‏ עד 
ט TVA TT WE‏ ור ו נָתֵן לָאֲבְיונִים INTL‏ עמָדֶת prn Woy TY?‏ 
י 1333 SAKA DY) MISA DAN PY? PW BYP) MEY yy)‏ 
קיג  ae‏ הַלְלוּיָהּ | הַלְלוּ עַבְדָי aw pa owen 9d mm‏ יהוָה han‏ 


גיד מַעְתָּה וְעד-עוֹלָם: way" nan‏ עַד-מְבוֹאוֹ מְהֲלָּל ow‏ יהוה: רָם “by‏ 


יום כד wind‏ 


ה כָּל"גוִֹם | הוה על Dwr‏ כָּבודָוֹ: מִי wa MIMD‏ הַמַגִבֵּיהִי לְשׁבַת: 
ר הַמַשְׁפּילִי OW. nu?‏ וּבָאֲרֶץ: orp NAN IT Aye UDP‏ 
on‏ אָבְן לְהוֹשׁיבָי DY PY Dy‏ נְדֵיבִ “Ox NST MY Pw May‏ 


110:1. An unnamed psalmist, possibly one of David's 
soldiers, composed this psalm about his king (fbn Ezra; 
Radak). 

110:3. When you do battle, your nation will be loyal to 
you, because you retained the pure, unselfish character 
of your humble shepherd youth (Meir). 

110:4. A Jewish king should be like a priest, drawing 
God's people closer to His service. 

111:1. Praise God. This psalm’s alphabetical arrange- 
ment indicates the encompassing nature of its theme. 
111:8. They are as binding and relevant today as they 


anon שְׂמַחָה‎ 020 


were when God revealed them at Sinai thirty-three cen- 
turies ago. 


112:1. Not only when he is weak and old, but while he is 
a “man” (Avodah Zarah 19a). His greatest desire is the 
fulfillment of God’s will. The reward which he will as- 
suredly receive in return is only secondary in his thinking 
and not his primary motivation. 


112:5. The true philanthropist is sensitive to others. 
Realizing that some needy people are too proud to accept 
charity, he compassionately offers the poor man an 
opportunity for financial rehabilitation by lending him 


1539 / PSALMS 114:1-117:2 WRITINGS 


114 | Wen Israel went out of Egypt, Jacob's household from a people of alien 
Israel was tongue, * * Judah became His sanctuary, Israel His dominions. 3 The sea 
elevated saw and fled;* the Jordan turned backward. * The mountains skipped like rams; 
‘Eup a the hills like young lambs. > What ails you, O sea, that you flee? O Jordan, that 
nature was You turn backward? § O mountains, that you skip like rams? O hills, like young 
overwhelmed lambs?’ Before the Lord's Presence did I, the earth, tremble, before the presence 


by God's of the God of Jacob, ® Who turns the rock into a pond of water, the flint into a 


intervention. flowing fo untain. * 
115 1 Net for our sake, HASHEM, not for our sake, but for Your Name's sake give 
May God glory, for Your kindness and for Your truth! 2 Why should the nations say, 


once again “Where now is their God?” 3 Our God is in the heavens; whatever He pleases, He 
an pte i does! 4 Their idols are silver and gold, the handiwork of man. ° They have a mouth, 

man, so that Dut cannot speak; they have eyes, but cannot see; § they have ears, but cannot 

the idolaters hear; they have a nose, but cannot smell. | Their hands — they cannot feel; their 
es feet — they cannot walk; they cannot utter a sound from their throat. § Those who 
Bercrneas make them should become like then, whoever trusts in them! 9 O Israel, trust in 

imbued as HASHEM; their help and their shield is He! '° House of Aaron, trust in HASHEM; their 
Israel with help and their shield is He! You who fear HASHEM, trust in HASHEM; their help and 
ר‎ their shield is He! % HASHEM Who has remembered us will bless: He will bless the 
House of Israel, He will bless the House of Aaron; He will bless those who fear 

HASHEM, the small as well as the great. '* May HASHEM increase upon you, upon 

.you and upon your children! ° You are blessed of HASHEM, Maker of heaven and 

earth. '§ As for the heavens, the heavens are HASHEM's; but the earth He has given 

to mankind. * ' Neither the dead can praise God, nor any who descend into 


silence; 8 but we will bless God from this time and forever. Halleluyah! 


116 1 | love [Him], for HASHEM hears my voice, my supplications. ? As He has inclined 
Israel His ear to me, so in my days shall | call. 3 The pains of death encircled me; the 
declares its confines of the grave have found me; distress and grief | would find. 4 Then I would 
ss iat ae invoke the Name of HASHEM, “Please, HASHEM, save my soul.” ® Gracious is HASHEM 
Ro state and righteous, our God is merciful. © HASHEM protects the simple; | was brought 
among the low, but He saved me. 7 Return, my soul, to your rest; for HASHEM has been kind 
nations, and to you. ® For You have delivered my soul from death, my eyes from tears, my feet 
Piety from stumbling. 91 shall walk before HASHEM in the lands of the living. °° | have 
kept faith although say, “I suffer exceedingly." I said in my haste, “All mankind 
is deceitful.” '2 How can | repay HASHEM for all His bounty to me? '3 I will raise the 
cup of salvations and the Name of HASHEM I will invoke. 4 My vows to HASHEM 
Iwill pay, * in the presence, now, of His entire people. Difficult in the eyes of 
HASHEM is the death of His devout ones. 16 Please, HASHEM, for lam Your servant, 
lam Your servant, son of Your handmaid; You have released my bonds. To You 
| will sacrifice a thanksgiving offering, and the Name of HASHEM I will invoke. My 
vows to HASHEM I will pay, in the presence, now, of His entire people, ° in the 

courtyards of the House of HASHEM, in your midst, O Jerusalem, Halleluyah! 


117 1 PJ raise HASHEM, all nations; praise Him, all the states! 2 For His kindness has 
overwhelmed us, * and the truth of HASHEM is eternal, Halleluyah! 


God to return me safely to the Land of Israel, | 117:2. The enemies of Israel are the ones who are best 
would bring thanksgiving offerings to His Name equipped to praise God, for they know better than anyone 
(Radak). how He has thwarted their anti-Semitic designs (Neiziv). 
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114:1. The Jews in Egypt persisted in speaking Hebrew ready dedicated to the holiness of God. But the earth is 
with one another. Thus, Egyptian was an “alien tongue.” man’s province, and he is bidden to perfect it. Indeed, 
114:3. See Exodus 14:15-15:21 and Joshua 3:7-4:14. mankind was created to elevate the earth to a heavenly 
114:8. Exodus 17:1-7. state. i : 

115:16. Man need not perfect heaven because it is al- 116:14. As | was fleeing in exile, | vowed that were 
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118 


Israel 
expresses 
gratitude and 
confidence 
as it looks 
forward to 
Divine 
Redemption 
from the 


ive thanks to HASHEM for He is good; for His kindness endures forever! 2 Let 

Israel say now, “For His kindness endures forever!" Let the House of Aaron 
say now, “For His kindness endures forever!” 4 Let those who fear HASHEM say 
now, “For His kindness endures forever!" > From the straits did | call upon God; 
God answered me with expansiveness. 5 HASHEM is with me, | have no fear; how 
can man affect me?’ HASHEM is with me through my helpers; * therefore I can face 
my foes. 5 It is better to take refuge in HASHEM than to rely on man. ° It is better 
to take refuge in HASHEM than to rely.on nobles. ' All the nations surround me; 


straits of in the Name of HASHEM I cut them down! "| They encircle me, they also surround 


exile and 
oppression. 


119 
An 


alphabetical 
arrangement 
— eight 
verses for 
each letter 
— that 
describes the 
ceaseless 
striving to 
faithfully live 
a Torah-true 


me; in the Name of HASHEM, | cut them down! '!2 They encircle me like bees, but 
they are extinguished as a fire does thoms; in the Name of HASHEM | cut them 
down! '3 You* pushed me hard that I might fall, but HASHEM assisted me. ™ God 
is my might and my praise, and He was a salvation for me. * The sound of 
rejoicing and salvation is in the tents of the righteous, “HASHEM's right hand does 
valiantly. 1° HASHEM's right hand is raised triumphantly; HASHEM's right hand does 
valiantly!" | shall not die! But | shail live and relate the deeds of God. God has 
chastened me exceedingly, but He did not give me over to death. * Open for me 
the gates of righteousness; ] will enter them and thank God. % This is the gate of 
HASHEM; the righteous shall enter through it. 2! | thank You for You have answered 
me and become my salvation. 22 The stone the builders despised has become the 
cornerstone. * 23 This emanated from HASHEM; * it is wondrous in our eyes. 24 This 
is the day HASHEM has made; let us rejoice and be glad on it. % Please, HASHEM, 

save now! Please, HASHEM, bring success now! 26 Blessed is he who comes in the 
Name of HASHEM; we bless you from the House of HASHEM. 2? HASHEM is God. He 
illuminated for us; bind the festival offering with cords until the comers of the Altar. 

28 You are my God, and | will thank You; my God, I will exalt You. 29 Give thanks 
to HASHEM, for He is good; for His kindness endures forever. 


x | D/raiseworthy are those whose way is perfect, who walk with the Torah of 

HASHEM. @ Praiseworthy are those who guard His testimonies, * they seek 
Him wholeheartedly. * They have also done no iniquity, for they have walked in 
His ways. * You have issued Your precepts to be kept diligently. > My prayers: May 
my ways be firmly guided to keep Your statutes. § Then | will not be ashamed, 
when I gaze at all Your commandments. 7! will give thanks to You with upright 
heart, when I study Your righteous ordinances. 8 | will keep Your statutes, O, do 
not forsake me utterly. 

a How can a youngster purify his path? By observing Your word. ' With all 
my heart I sought You, do not let me stray from Your commandments. " In my 
heart | have stored Your word, so that | would not sin against You. '* Blessed are 
You, HASHEM, teach me Your statutes. ™ With my lips | recounted all the ordi- 


, nances of Your mouth. ™ [ rejoiced over the way of Your testimonies as much as 
. inallriches. 5 Of Your precepts | speak and I look at Your paths.  loccupy myself 


with Your statutes, | will not forget Your word. 

a  Bestow upon Your servant that I should live, that | may keep Your word. 
18 Cinveil my eyes that | may perceive wonders from Your Torah. '!9 | am a sojourner 
in the world, * hide not Your commandments from me. © My soul is shattered with 
yeaming for Your ordinances always. 2! You rebuked the accursed willful sinners 


relationship with the Jewish nation. to infuse meaning into his existence through adherence 
119:19. Man must not fritter away his brief opportunity to God's commandments. 
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118:7. If my helpers were not granted strength by God, of Jesse's sons was to be anointed king, not one of them 


their assistance would be futile (Ibn Ezra; Radak). even thought of summoning David, who was with the 
118:13. The psalmist addresses the foe directly. sheep (see I Samuel 16:4-13). 

118:18. | survived because whatever suffering God de- 118:23. When David was crowned, all were amazed. 
creed was only to atone for my sins (Rashi). David said, “This has emanated from God!” 


118:22. David was rejected by his own father and 119:2. Throughout this psalm, “testimonies” ‘refers to 
brothers. When the prophet Samuel announced that one the Torah and mitzvos, which bear testimony to God's 
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who stray from Your commandments. # Remove from upon me disgrace and 
contempt, for | have guarded Your testimonies. = Though princes sat and spoke 
against me, Your servant discusses Your statutes. 24 Indeed, Your testimonies are 
my preoccupation, they are my counselors. * 

12 My soul has clung to the dust, revive me in accordance with Your word. 26 | 
have recounted my ways and You answered me, teach me Your statutes. 2’ Let 
me understand the way of Your precepts, that | may discuss Your wonders. % My 
soul drips away from sorrow, sustain me in accordance with Your word. 
29 Remove from me the way of falsehood, and graciously endow me with Your 
Torah. ® | have chosen the way of faithfulness; | have placed Your ordinances 
[before mej. 3! | have clung to Your testimonies, O HASHEM, put me not to shame. 
32 { will run in the way of Your commandments, for You will broaden my heart. 
‘m3 Teach me, O HASHEM, the way of Your statutes, and | will cherish it to the 
utmost. * Grant me understanding so that | may cherish Your Torah, and keep 
it with [my] whole heart. % Lead me on the path of Your commandments, for that 
is my desire. % Incline my heart toward Your testimonies and not to greed. 3? Avert 
my eyes from seeing futility; through Your ways preserve me. % Fulfill Your word 
to Your servant regarding fear of You. 3° Remove my disgrace, which | dreaded, 
for Your ordinances are good. “ Behold, | yearn for Your precepts; preserve me 
through Your righteousness. 

141 May Your kindness come to me, O HASHEM, Your salvation, according to 
Your word. * | shall offer a response to those who scom me, for | have trusted in 

‘Your word. % Do not remove from my mouth the word of utmost truth, because 

I have yeamed for Your ordinances. “I will safeguard Your Torah constantly, 
forever and ever. % And | will walk in broad pathways, for | have sought Your 
precepts. %1 will speak of Your testimonies before kings, and | will not be 
ashamed. * | will be preoccupied with Your commandments that I love, % and | 
will lift my hands * to Your commandments, which I love, and I will discuss Your 
Statutes. 

1 49 Remember the assurance to Your servant, by which You gave me hope. 
* This is my comfort in my affliction, for Your word preserved me. 3! Willful 
sinners taunted me exceedingly, but | did not swerve from Your Torah. %] 
remembered Your judgments of old, O HAsHEM, and | was comforted. 
33 Trembling seized me because of the wicked who forsake Your Torah. * *4 Your 
statutes were music to me, in my dwelling place. % In the night [ remembered Your 
Name, O Hasnem, and | kept Your Torah. * All this came to me because | guarded 
Your precepts. 

nm 5? My portion is HAsHEM; | have pledged to keep Your words, % | pleaded 
before You with all [my] heart; favor me according to Your promise. °° I consid- 
ered my ways* and returned my feet to Your testimonies. © [ hastened and I did 
not delay to keep Your commandments. §! Bands of wicked men plundered me, 
but I did not forget Your Torah. ° At midnight I arise to thank You for Your 
righteous ordinances. © I am a friend to all who fear You, and to those who keep 
Your precepts. ® Your kindness, HASHEM, fills the earth, teach me Your statutes. 

v & You have done good to Your servant, O HASHEM, according to Your word. 
6 Teach me good reasoning and knowledge, for | have been faithful to Your 
commandments. ® Before I was afflicted | erred; but now I keep Your word. 
68 You are good and beneficent, teach me Your statutes. © Willful sinners have 
piled false accusations upon me, but | guard Your precepts with all [my] heart. 
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119:24. God's testimonies, not the fashionable trends of 119:53. There is no comfort for the tragedy of those who 
the rich and powerful, should guide a person through life. have abandoned God's Torah in the tribulations of exile 


119:48. | will practice Your commandments in addition (Maharam Arama). 


to meditating upon them. Only through fusion of thought  119:59. David constantly reevaluated his ways to ensure 


and deed can one draw near to God and perfect himself. that he did not veer off course. 


WRITINGS 


1545 / PSALMS — 119:70-112 


0 Their heart grew thick as fat; but for me, Your Torah is my preoccupation. ™ It 
is good for me that I was afflicted, so that | might leam Your statutes. 7? The 
Torah of Your mouth is better for me than thousands in gold and silver. 

~ Your hands made me and prepared me; grant me understanding so that J 
may lean Your commandments. *4 Those who revere You shall see me and they 
will rejoice, because | hoped in Your word. 1 know, HASHEM, that Your 
judgment is righteous, and that You afflicted me in faithfulness. May Your 
kindness comfort me, according to your word to Your servant. ™ May Your 
mercies come upon me so that I may live, for Your Torah is my preoccupation. 
78 May the willful sinners be shamed, for they have maligned me with lies; but | 
will discuss Your precepts. 79 May they return to me — those who fear You, and 
who know Your testimonies. % May my heart be perfect in Your statutes, so that 
I be not shamed. 

> 8! My soul pines for Your salvation; for Your word | hope. ® My eyes pine for 
Your promise, saying, “When will You comfort me?” 8 Though | have been like a 
wineskin [dried] in smoke, | did not forget Your statutes. How many are Your 
servant's days? When will You execute judgment upon my pursuers? ® Willful 
sinners dug pits for me, which is not in accordance with Your Torah. * % All Your 
commandments are faithful; they pursue me with lies: Help me! ®’ They had 
almost destroyed me on earth, but | did not forsake Your precepts. * In 
accordance with Your kindness preserve me, and | will keep the testimony of 
‘Your mouth. 

5 89 Forever, HASHEM, Your word stands firm in the heavens. % Your faithful- 
ness is from generation to generation, You established the earth and it endures. 
91 To fulfill Your decree they * stand until this day, for all are Your servants. % Had 
your Torah not been my preoccupation, then I would have perished in my 
affliction. % 1 will never forget Your precepts, for through them You have 
preserved me. %I am Yours, save me, for | have sought Your precepts. % The 
wicked hoped to destroy me, but | contemplate Your testimonies. % To every 
goal | have seen an end, but Your commandment is exceedingly broad. 


n 9? O how ! love Your Torah! All day long it is my conversation. % [Each of] 
Your commandments makes me wiser than my enemies, for it is ever with me. 
99 From all my teachers | grew wise, for Your testimonies are a conversation for 
me. 1° From wise elders | gain understanding, because | have guarded Your 
precepts. * 1 From every evil path I restrained my feet, so that | might keep Your 
word. '°2 From Your ordinances I did not turn aside, for You have taught me. 
103 How sweet to my palate is Your word, more than honey to my mouth. 
104 From Your precepts | acquire understanding, therefore | hate every path of 
falsehood. 

21 Your word is a lamp for my feet and a light for my path. '™% I have swom, 
and | will fulfill, to keep Your righteous ordinances. }" | am exceedingly afflicted; 
O HASHEM, preserve me in accordance with Your word. 1 Please accept with 
favor the offerings of my mouth, * O HasHeM, and teach me Your ordinances. 
109 My life is constantly in my hand,* but | did not forget Your Torah. "° The 
wicked laid a snare for me, but | did not stray from Your precepts. | I have taken 
Your testimonies as my eternal heritage, for they are the joy of my heart. =] 
have inclined my heart to perform Your statutes, forever, to the utmost. 


4 תהלים קיט:ע-קיב כתובים 
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יום כו 
לחדש 


119:85. My Jewish enemies, though they profess 
loyalty to Your Torah, resort to means which violate its 
precepts of love, truth, and justice in order to persecute 
me. 

119:91. The heavens and the earth. 


119:100. If one adheres to the Torah’s precepts even 
when he does not yet understand them, he becomes 


familiar with them and may eventually be enlightened by 
the elders to comprehend them. However, one who 
makes his observance conditional on his comprehension 
will never attain either. 

119:108. The prayers and praises that | have uttered in a 
spirit of devotion. 


119:109. My life is always at risk. 


1547 / PSALMS = 119:113-159 WRITINGS 


o '13 I hate the plotters of evil, but! love Your Torah. '4 You are my concealment 
and my shield, I put hope in Your word. '° Depart from me, you evildoers, * and 
! will guard the commandments of my God. '"6 Support me according to Your 
promise that | may live, disgrace me not in my hope. ‘ Sustain me that | may be 
saved, and I will always be engrossed in Your statutes. 8 You trampled all who 
stray from Your statutes, for their deceit is false. * 19 Like dross, You purged all 
the wicked of the earth, therefore | have loved Your testimonies. % My flesh 
shuddered from dread of You, and I feared Your judgments. 

y 1 | practiced justice and righteousness, abandon me not to those who exploit 
me. '# Be Your servant's guarantor for good, let not willful sinners exploit me. 
1% My eyes pine for Your salvation, and for Your promised righteousness. '% Treat 
Your servant according to Your kindness, and teach me Your statutes. ' I am 
Your servant, grant me understanding, so that | may know Your testimonies. 
126 For it is a time to act for HASHEM; they have voided Your Torah. * Therefore 
I have loved Your commandments more than gold, * even more than fine gold. 
128 Therefore | have declared the fairness of every precept regarding everything! I 
have hated every path of falsehood. 

5 129 Your testimonies are wonders, therefore my soul has guarded them, '°° The 
introduction of Your words illuminates, making simpletons understand. 3 | 
opened my mouth and swallowed deeply, because J crave for Your command: 
ments. '32 Tum to me and favor me, as is Your practice to those who love Your 
Name. '3 Ready my steps in Your word, and do not let any iniquity dominate me. 
134 Redeem me from human exploitation, and | will keep Your precepts. 35 Cause 
Your countenance to shine upon Your servant, and teach me Your statutes, 36 My 
eyes shed streams of water, because they* did not keep Your Torah. 

xy 137 Righteous are You, HASHEM, and each of Your ordinances is fair. 8 You 
commanded the righteousness of Your testimonies, and great faithfulness. '% My 
zeal has consumed me, for my oppressors have forgotten Your words. '° Your 
word is very pure, and Your servant loves it. 41] am young and despised, yet | 
do not forget Your precepts. '42 Your righteousness is an everlasting righteous- 
ness, and Your Torah is truth. “ Distress and anguish have overtaken me, Your 
commandments are my preoccupation. ‘4 Your testimonies are righteous forever, 
grant me understanding so that I may live. 

p I called with all my heart, answer me, O HASHEM, | will guard Your statutes. 
146 { called You, save me, and 1 will keep Your testimonies. 147 I arose before dawn 
and I cried out; | hoped for Your word. 148 My eyes preceded the night watches, 
to discuss Your word. 49 Hear my voice in accordance with Your kindness, O 
HASHEM; preserve me in accordance with Your practice. } The pursuers of sinful 
counsel draw near; they are far from Your Torah. Yet You are nearby, * O 
HASHEM, and all Your commandments are true. From the start | gained 
knowledge from Your testimonies, because You established them forever. 

See my affliction and release me, for | have not forgotten Your Torah.‏ ' ר 
Champion my cause and redeem me; for Your word's sake, preserve me.‏ 1% 
Salvation is far from the wicked, for they sought not Your statutes. % Your‏ 155 
mercies, HASHEM, are abundant; preserve me as is Your practice. ©? Many were‏ 
my pursuers and my tormentors, but | did not swerve from Your testimonies. '% [‏ 
saw traitors and | quarreled [with them], because they kept not Your word. °° See‏ 


119:151. Though the sinners have distanced them- accept their repentance. 
selves from You, You are near to them, ready to 


6 תהלים קיטקיג-קנט mains‏ 
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119:115. David interrupts his prayer to address those 119:126. At a time when many have abandoned God's 
whom he is denouncing before God. Torah, those who remain loyal must intensify their own 
knowledge of the Torah (Radak). 

119:127. At such times, | value God's commandments 
far more than the material wealth for which the defectors 
sold themselves. 


119:118. Those who stray from the Torah way try to 
deceive the world into thinking that their defection was 
based upon philosophical or scientific considerations or 
new insights into the Torah. But their contention is 
utterly false. It is merely a rationalization for their desire 119:136. “They” refers to “my eyes,” which caused sins 
to cast off the yoke of Torah (R’ Hirsch). by looking at things that arouse one to sin. 


1549 / PSALMS = 119:160-122:9 WRITINGS 


that | have loved Your precepts, O HASHEM; preserve me in accordance with Your 
kindness. 1° Your very first utterance is truth, and Your every righteous ordinance 
is for all time. 

w '61 Princes have pursued me without cause, but my heart has feared Your 
word. '© lrejoice over Your word, like one who finds abundant spoils. 3 | have 
hated falsehood and abhorred it; Your Torah I love. '*4 Seven times a day | have 
praised You for Your righteous ordinances. '®° There is abundant peace to the 
lovers of Your Torah, * and there is no stumbling block for them. '% I hoped for 
Your salvation, O HASHEM, and I performed Your commandments. 16" My soul 
kept Your testimonies, and I loved them very much. 1 | have kept Your precepts 
and Your testimonies, because all my ways are before You. 


n 169 May my prayerful song approach Your Presence, HASHEM, that You grant 
me understanding in accordance with Your word. °° May my supplication come 
before You, rescue me in accordance with Your word. '?! My lips will speak praise 
when You teach me Your statutes. 2 My tongue shall proclaim Your word, 
because all Your commandments are righteous. 3 Let Your hand be ready to 
assist me, for | have chosen Your precepts. 174 I crave Your salvation, O HASHEM, 
and Your Torah is my preoccupation. Let my soul live and it shall praise You, 
and Your ordinances will assist me. °° | have strayed like a lost sheep; seek out 
Your servant, for | have not forgotten Your commandments. 


120 1 song of ascents. * To HASHEM, in my distress I cried and He answered me. 
The first of - 2 HASHEM, rescue my soul from lying lips, from a deceitful tongue. 3 What 
ה‎ can He give you, * and what can He add to you, O deceitful tongue? 4 [You are 


Ascents" Uke] the sharp arrows of the mighty; with coals of rotem-wood. * ° Woe unto me, 
for my drawn-out sojourn; | dwelled with [those who inhabit] the tents of Kedar. * 
6 Long has my soul dwelt with those who hate peace. 7! am peace; but when I 
speak, they are for war. * 


121 k song to the ascents. | raise my eyes upon the mountains; whence will 
A declaration come my help?? My help is from HAsHEM, Maker of heaven and earth. 3 He 
of faith anda will not allow your foot to falter; your Guardian will not slumber. 4 Behold, He 
p fas Bs neither slumbers nor sleeps, the Guardian of Israel. § HASHEM is your Guardian; 
constant HASHEM is your protective Shade at your right hand. § By day the sun will not 
protection harm you, nor the moon by night. 7 HASHEM will protect you from every evil; He 
will guard your soul. ® HASHEM will guard your departure and your arrival, from 

this time and forever. 


122 i song of ascents, by David. | rejoiced when they said to me, “Let us go to 
A hymn to the House of HASHEM." 2 Our feet stood firm within your gates, O Jeru- 
Sale atts salem. 3 The built-up Jerusalem is like a city that is united together. 4 For there the 

ibhefe sey tribes ascended, the tribes of God, a testimony for Israel, to give thanks to the 

visitor Name of HASHEM. 3 For there sat thrones of judgment, thrones for the house of 

experiences David. § Pray for the peace of Jerusalem; those who love you will be serene. 

at Bea 7 May there be peace within your wall, serenity within your palaces. ® For the sake 

holiness Of My brethren and my comrades, | shall speak of peace in your midst. ° For the 
sake of the House of HASHEM, our God, | will request good for you. 


120:5. The exiles among the Roman empire and its 120:7. They clamor for war, because they view my 
present-day successors, Kedar, the Arab empire of Ish- appeal for peace as a sign of weakness and vulnerabil- 
mael (Radak; Ibn Ezra). i 


1548 תהלים קיט:קסדקכב:ט כתובים 
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Sa nh 22 SR lS alll 
119:165. They are content with their material lot in this musicians would perform one of these psalms on each of 
world, and serene amid the turbulent seas of life (see the steps as the procession advanced upward. 

Radak). 120:3. The psalmist addresses the tongue: What can the 
120:1. There were fifteen steps leading from the lower Almighty do, tongue, to restrain you from doing further 
Courtyard of the Temple to the upper Courtyard. Psalms damage? (Rashi). 

120-134 — the fifteen “Songs of Ascents” — correspond 120:4. These charcoals are especially dangerous, be- 
to the steps. On Succos, as a procession brought water to cause long after they appear to be extinguished on the 
the Temple for use in the service, the Levite singers and surface, they continue to burn within (Rashi). 


1551 / PSALMS 123:1-128:6 


123 


A Jew in 
exile yearns 
for God's 
succor. 


124 


It is only 
God's care 
and 
protection 
that has 
saved Israel 


will be 
secure in His 
protection. 


126 


Eventually 
God will 
return Israel 
to its land, 
rejuvenated 
in body and 
spirit. 


127 


When God 
crowns 
man's efforts 
with success, 
he can raise 
his children 
to serve 

God. 


128 


Only the 
righteous 
person and 


WRITINGS 


song of ascents. To You I raised my eyes, O You Who dwell in the 

heavens. * Behold! Like the eyes of servants unto their masters’ hand, like 
the eyes of a maid unto her mistress’s hand, so are our eyes unto HASHEM, our 
God, until He will favor us. 3 Favor us, HASHEM, favor us, for we are fully sated with 
conternpt.4 Our soul is fully sated with the mockery of the complacent ones, with 
the contempt of the arrogant. 


song of ascents, by David. Had not HASHEM been with us — let Israel declare 

it now! 2 Had not HASHEM been with us when men rose up against us, 3 then 
they would have swallowed us alive, when their anger was kindled against us. 
4 Then the waters would have inundated us; the current would have surged across 
our soul. 5 Then they would have surged across our soul — the treacherous 
waters. © Blessed is HASHEM, Who did not present us as prey for their teeth. 7 Our 
soul escaped like a bird from the hunters’ snare; the snare broke and we escaped. 
8 Our help is through the Name of HASHEM, Maker of heaven and earth. 


song of ascents. Those who trust in HASHEM are like Mount Zion that falters 

not, but abides forever. 2 Jerusalem, mountains enwrap it, and HASHEM 
enwraps His people, from this time and forever. 3 For the rod of wickedness shall 
not rest upon the lot of the righteous, so that the righteous shall not stretch their 
hands into iniquity. * Do good, HASHEM, to good people, and to the upright in their 
hearts. > But those who turn-to their perverseness, HASHEM will lead them with the 
doers of iniquity; peace upon Israel. * 


‘A song of ascents. When HASHEM will return the captivity of Zion, we will be 

like dreamers. * * Then our mouth will be filled with laughter and our tongue 

with glad song. Then will they declare among the nations, “HASHEM has done 

greatly with these.” 3 HASHEM has done greatly with us, we were gladdened. +O 

HASHEM, return our captivity like springs in the desert. 5 Those who tearfully sow 

will reap in glad song. § He who bears the measure of seeds walks along 
weeping, * but will return in exultation, a bearer of his sheaves. 


song of ascents for Solomon. * If HASHEM will not build the house, in vain 

do its builders labor on it; if HASHEM will not guard the city, in vain is the 
watchman vigilant. ? It is vain for you who rise early, who sit up late, who eat the 
bread of sorrows; for indeed, He gives His beloved ones restful sleep. 3 Behold! 
The heritage of HASHEM is children;* a reward is the fruit of the womb. 4 Like 
arrows in the hand of a warrior, so are the children of youth. * > Praiseworthy is 
the man who fills his quiver with them; they shall not be shamed, when they speak 
with enemies in the gate. 


‘A song of ascents. Praiseworthy is each person who fears HASHEM, who walks 
in His ways. ? When you eat the labor of your hands, you are praise- 
worthy, * and it is well with you. 3 Your wife will be like a fruitful vine in the inner 
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his family chambers of your home; your children will be like olive shoots surrounding your 
experience table. 4 Behold, for so is blessed the man who fears HASHEM. > May HASHEM bless 
true bliss in you from Zion, and may you gaze upon the goodness of Jerusalem, all the days 
both worlds. oF your life. © And may you see children [born] to your children, peace upon Israel. 


develop their child's personality. The child becomes a 128:2. Man must toil to produce results with his own 
weapon in the legions of the Lord to fight the enemies of two hands. Only then does God send His. blessing 
our faith (Sfomo). (Tanchuma, Vayeitzei). 


125:5. When corruption is removed from Israel, no 
one will disturb the internal harmony of the nation 
(Radak). 

126:1. When the long-awaited return to Zion finally 
comes to pass, the recollection of the past oppression of 
the exile will swiftly fade away and seem like a bad dream 
(Radak). 

126:6. A poor person weeps in fear that some of his 


seeds will go to waste, but God will bless him with a 
bountiful crop. 

127:1. David dedicated this psalm to Solomon, who was 
to build the Temple. 

127:3. Wise parents realize that each newborn infant is a 
precious gift from God, which enables them to partici- 
pate in the process of creation (R' Hirsch). 

127:4. Young parents have the patience and energy to 


1553 / PSALMS = 129:1-133:3 WRITINGS 
129 1 A song of ascents. “Much have they distressed me since my youth,” let Israel 
Israel's declare now, * “much have they distressed me since my youth, but they 


survival never conquered me. 3 On my back the plowers plowed, they lengthened their 
Raia furrow. 4 HASHEM is righteous, He cut the ropes of the wicked.” > Let them be 
to God's ashamed-and turned back, all who hate Zion. 6 Let them be like the grass on 
providential rooftops, which, even before it is plucked, withers; 7 with which the reaper cannot 


control of its fill his hand, nor the binder of sheaves his arm; ® and of which passersby have 


destiny. never said, “HASHEM’s blessing to you; we bless you in the Name of HASHEM.” 
130 ! A song of ascents. From the depths I called You, HASHEM. ? O Lord, hear my 
A person in voice, may Your ears be attentive to the sound of my pleas. 3 If You preserve 


distress iniquities, O God, O Lord, who could survive? + For with You is forgiveness, that 
prays to God You may be feared. 5 | put confidence in HASHEM, my soul put confidence, and 1 
ts Mis hei hoped for His word. © My soul [yearns] for the Lord, among those longing for the 
heart. dawn, those longing for the dawn. * 7 Let Israel hope for HASHEM, for with HASHEM 

is kindness, and with Him is abundant redemption. ® And He shall redeem Israel 


from all its iniquities. 


131 1 A song of ascents, by David. HASHEM, my heart was not proud, and my eyes 

A righteous were not haughty, nor did I pursue matters too great and too wondrous for 

person is not me. 2] swear that.! stilled and silenced my soul, like a suckling child at his 

arrogant. mother's side, like the suckling child is my soul.* 3 Let Israel hope to HASHEM, 
from this time and forever. 


132 1 song of ascents. O HASHEM, remember unto David all his suffering. ? How 
If one cannot he swore to HASHEM, and vowed to the Strong One of Jacob, 3 “If l enter the 
complete tent of my home; * if | go upon the bed that is spread for me; 4 if | allow sleep to 
a task, my eyes, slumber to my eyelids; 5 before 1 find a place for HASHEM, resting places 
a bade for the Strong One of Jacob.” Behold! We heard of it in Ephrath, we found it in 
groundwork, the forested field. 7 We will arrive at His Tabernacles, we will prostrate ourselves 
the final goal at His footstool. ® Arise, HASHEM, to Your resting place, You and the Ark of Your 
will be strength. ° Let Your priests be clothed in righteousness, and Your devout ones will 
לא‎ sassy sing joyously. ' For the sake of David, Your servant, turn not away the face of 
Your anointed. \ HASHEM has sworn to David, a truth from which He will never 
retreat, “From the fruit of your issue | will placé upon your throne. ' If your sons 
keep My covenant, and this, My testament, that I shall teach them, then their 
sons, too, forever and ever, shall sit upon your throne.” For HASHEM has chosen 
Zion; He has desired it for His habitation. ™ This is My resting place forever and 
ever, here | will dwell, for | have desired it. 15 Her sustenance 1 will bless abun- 
dantly; her needy I will satisfy with food. ™ | will clothe her priests with salvation; 
her devout ones will always sing joyously. '’ There | shall cause pride* to sprout 
for David; | have prepared a lamp for My anointed. His enemies | will clothe with 

shame, but upon him, his crown will shine. 


133 A song of ascents, by David. Behold, how good and how pleasant is the 

The idyllic dwelling of brothers, moreover, in unity. ? Like the precious oil* upon the 
oes head running down upon the beard, the beard of Aaron, running down over his 
brings God's garments, 3 so the dew of Hermon descends upon the mountains of Zion, for there 


blessings. HASHEM has commanded the blessing. May there be life forever! 


133:2-3. The psalmist likens the flow of heavenly and kings were anointed. 
blessing to the precious oil with which High Priests 
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130:6. The phrase is repeated to emphasize that the faith in God (Metzudos). 
psalmist never gave up hope, despite many disappoint- 
ments (Rashi). 

131:2. Like a suckling child who desires nothing more 
than what his mother has provided him, | have complete  132:17. The power of kingship (Targum). 


132:3.5. David vowed not to enjoy the comforts of his 
own home until he built a Temple for God. 


1555 / PSALMS 134:1-136:24 


WRITINGS 


134 


Even in exile, 
Israel blesses 


song of ascents. Behold, bless HASHEM, all you servants of HASHEM, who 
stand in the House of HASHEM in the nights.* 2 Lift your hands in the 
Sanctuary and bless HASHEM. > May HASHEM bless you from Zion, Maker of 


as heaven and earth. 


135 
God's 
continuing 
role in 
supervising 
and guiding 
history leads 
to the 
conclusion 
that all is 
futile except 
to serve Him. 


136 


A song 

of God's 
creation and 
rulership of 
the world in 
general and 
Israel in 
Particular 


allelayah! Praise the Name of HASHEM! Praise, O you servants of HASHEM; 

2 you who stand in the House of HASHEM, in the courtyards of the House of 
our God, 3 praise God, for HASHEM is good. Sing to His Name, for It is pleasant. 
4 For God selected Jacob for His own, Israel as His treasure. 5 For | know that 
HASHEM is greater — our Lord — than all heavenly powers. § Whatever HASHEM 
wished, He did, in heaven and on earth; in the seas and all the depths. | He raises 
clouds from the end of the earth; He made lightning bolts for the rain; He brings 
forth wind from His treasuries. ® It was He Who smote the firstborn of Egypt, from 
man to beast. 9 He sent signs and wonders into your midst, O Egypt, upon 
Pharaoh and upon all of his servants. °° It was He Who smote many nations, and 
slew mighty kings — Sihon, King of the Amorite, Og, King of Bashan; * and all 
the kingdoms of Canaan — and presented their land as a heritage, a heritage 
for Israel, His people. 13 HASHEM is Your Name forever, HASHEM is Your memorial 
throughout the generations. When HASHEM will judge His people, He will relent 
concerning His servants. The idols of the nations are silver and gold, human 
handiwork. They have mouths, but they speak not; they have eyes, but they 
see not; ° they have ears, but they hear not; neither is there any breath in their 
mouths. '8 Like them shall their makers become, everyone who trusts in them. 


"19 O House of Israel, bless HASHEM; O House of Aaron, bless HASHEM. 2° O House 


of Levi, bless HASHEM; O those who fear HASHEM, bless HASHEM. 2! Blessed is 
HASHEM from Zion, He Who dwells in Jerusalem. Halleluyah! 


1 Give thanks to HASHEM for He is good, for His kindness endures forever. 

2 Give thanks to the God of the heavenly powers, for His kindness endures 
forever. 3 Give thanks to the Lord of the lords, for His kindness endures forever. 
4 To Him Who alone performs great wonders, for His kindness endures forever. 
5 To Him Who made the heavens with understanding, for His kindness endures 
forever. § To Him Who spread out the earth upon the waters, for His kindness 
endures forever. 7 To Him Who made great lights, for His kindness endures 
forever; ® the sun for the reign of the day, for His kindness endures forever; ° the 
moon and the stars for the reign of the night, for His kindness endures forever. 
10 To Him Who smote Egypt through their firstborn, for His kindness endures 
forever; |! and brought Israel forth from their midst, for His kindness endures 
forever; '2 with strong hand and outstretched arm, for His kindness endures 
forever. 5 To Him Who divided the Sea of Reeds into parts, for His kindness 
endures forever; '4 and caused Israel to pass through it, for His kindness endures 
forever; % and threw Pharaoh and his army into the Sea of Reeds, for His kindness 
endures forever. © To Him Who led His people through the wilderness, for His 
kindness endures forever. To Him Who smote great kings, for His kindness 
endures forever; '® and slew mighty kings, for His kindness endures forever; 
19 Sihon, king of the Amorite, for His kindness endures forever; % and Og, king of 
Bashan, for His kindness endures forever; 2! and presented their land as a 
heritage, for His kindness endures forever; % a heritage for Israel, His servant, 
for His kindness endures forever. 3 In our lowliness He remembered us, for 
His kindness endures forever; 24 and He released us from our tormentors, for 


4 תהלים קלד:א-קלו:כד בתובים 
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בי‎ Tay be נחֲלָה‎ Aon ndtv "3 ְנַחֲלָה‎ DYN TI) TOT כא-כב‎ 
בֵּי‎ WYN PIN} TION ndiyd בִי‎ wy 721 שְׁבשׁפלְנּ‎ ‘on בגדבר לְעוֹלֶם‎ 


134:1. The servant of Hashem never abandons his posi:  135:11. See Numbers 21:21-35. These two kings are 
tion; even in “nights” of adversity and gloom, he remains symbolic of all the rulers whom Israel defeated. They are 
at his post (Malbim). singled out because of their unusual might (Radak). 
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His kindness endures forever. % He gives nourishment to all flesh, for His kindness 
endures forever. % Give thanks to God of the heavens, for His kindness endures 


forever. 
137 1 By the rivers of Babylon, there we sat and also wept when we remembered 
A prophetic Zion. 2 On the willows within it we hung our lyres. 3 For there our captors 


lament over requested words of song from us, with our lyres [playing] joyous music, “Sing for 

the exiles, a naa . eee, 
anda charset from Zion's song!" 4 “How can we sing the song of HASHEM upon the alien's 
to them to Soil?” 5 If 1 forget you, O Jerusalem, * let my right hand forget its skill. § Let my 
never tongue adhere to my palate, if I fail to recall you, if | fail to elevate Jerusalem 
remove above my foremost joy. 7 Remember, HASHEM, for the offspring of Edom, the day 

Jerusalem 7 5 > 

From thet of Jerusalem; for those who say, “Destroy! Destroy! to its very foundation.” ® O 
hearts and violated daughter of Babylon, praiseworthy is he who repays you* in accordance 
minds with the manner that you treated us. 9 Praiseworthy is he who will clutch and dash 


your infants against the rock. 


138 1 B y David. | will acknowledge You with all my heart, in the presence of princes 
One must Iwill sing to You. ? | will prostrate myself toward Your Holy Sanctuary, and 
live with J will acknowledge Your Name, for Your kindness and Your truth; for You have 
ms ss exalted Your promise even beyond Your Name. 3 On the day I cried You answered 
that God is Me, You emboldened me, there is strength in my soul. 4 All the kings of earth will 
omnipotent acknowledge You, HASHEM, because they heard the words of Your mouth. * > And 
sy they will sing of the ways of HASHEM, for great is the glory of HASHEM. § For, 
close to though HASHEM is exalted, He notes the lowly; and the High One makes Himself 
those who Known from afar. ? Though I walk amid distress, You preserve me; to counter the 
seek Him. wrath of my enemies You extend Your hand, and Your right hand saves me. ® May 
HASHEM complete on my behalf; HASHEM, Your kindness is eternal, do not let go 


of the creatures of Your hand. 


139 : For the conductor, by David, a psalm. O HASHEM, You have scrutinized me 

God's and You know. ? You know my sitting down and my rising up; You under- 

omniscience stand my thought from afar. 3 You encompass my path and my repose, You are 
and on ‘ 3 

omnipotence familiar with all my ways. 4 For the word is not yet on my tongue, behold, 

are absolute: HASHEM, You knew it all. 5 Back and front You have restricted me, and You have 

He is aware laid Your hand upon me. ® Knowledge is beyond me; exalted, | am incapable of 

of a cnt it. 7 Where can I go from Your spirit? And where can I flee from Your Presence? 

Rechts 8 If | ascend to heaven, You are there; if | make my bed in the lowest depths, 

behold, You are there; 9 were | to take up wings of dawn, were | to dwell in the 

distant west, °° there, too, Your hand would guide me, and Your right hand would 

grasp me." Would / say, “Surely darkness will shadow me,” then the night would 

become as light around me. Even darkness obscures not from You; and night 

shines like the day; darkness and light are the same. For You have created my 

mind; You have covered me in my mother's womb. "4 | acknowledge You, forlam 

awesomely, wondrously fashioned; wondrous are Your works, and my soul 

knows it well. ° My frame was not hidden from You; that which I was made in 

concealment, which | was knit together in the lowest parts of the earth. * 1° Your 

eyes saw my unshaped form, and in Your book all were recorded; though 

they will be fashioned through many days, to Him they are one. '? To me — 

how glorious are Your thoughts, O God! How very great are their headings!* 


details of each and every one of those categories. 
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137:5-6. No matter what the occasion of personal joy, 
the memory of Jerusalem must come first (bn Ezra). 
From this verse stems the custom that a bridegroom 
places ashes on his head before the marriage ceremony, 
and the custom that a glass is broken after the ceremony 
in memory of Jerusalem (Rama). 

137:8-9. Darius the Mede, Babylon's conqueror, will 
hate and torment her cruelly exactly as she hated and 
tormented Israel (Malbim). 


138:4. God's prophetic assurances regarding the future 
ascendancy of David and Israel were given when their 
situations seemed hopeless and irreversible. The world 
considered them fanciful, but when they will be fulfilled, 
the world will acknowledge God's Providence. 

139:15. In the lowest chamber of my mother's innards. 
139:17. The general categories of Divine power and 
wisdom evident in Creation would overwhelm the most 
brilliant mind, even ignoring the countless, exacting 
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140 


A person 
who feels 
powerless to 
combat the 
working of 
deceit must 
place his 
trust in God. 


141 


Even in 
crisis, one 
must pray 

not only for 
Physical de- 
liverance, but 
also for 
God's help in 
avoiding the 
slightest 


trace of sin. 


completely at 
God's mercy. 


139:18-142:7 WRITINGS 
18 Were I to count them, they would outnumber the grains of sand, even if | were 
to be constantly awake and always with You. O that You would slay the 
wicked, O God, and men of blood [to whom I say,] “Depart from me!” ® Those 
who pronounce Your Name for wicked schemes, it is taken in vain by Your 
enemies. 2! For indeed those who hate You, O HASHEM, I hate them, and I quarrel 
with those who rise up against You! ® With the utmost hatred, | hate them; they 
have become enemies unto me. 3 Examine me, O God, and know my heart; test 
me and know my thoughts. 24 And see if | have a vexing way; and lead me in the 
way of eternity. 


or the conductor, a psalm of David. 2 Free me, HASHEM, from the wicked 

man; from the man of violence preserve me, 3 who devise evil schemes in 
[their] heart, who assemble daily for wars. 4 They have sharpened their tongue 
like a serpent, a spider's venom* is under their lips, Selah. > Guard me, HASHEM, 
from the hands of the wicked one, from the man of violence preserve me, those 
who have contrived to cause my steps to slip. § The arrogant have hidden a snare 
for me and ropes, they spread a net near [my] footpath, they set traps, for me, 
Selah. 7 I said to HASHEM, “You are my God! Give ear, O HASHEM, to the sound of 
my pleading.” ® HASHEM/ELOHIM, * O Lord, Might of my salvation, You protected 
my head on the day of armed battle. 9 Grant not, HASHEM, the desires of the 
wicked one; do not grant his conspiracy fruition, for them to be exalted, Selah. 
10 As for the head of my besiegers, let the mischief of their own lips bury them. 


“Let fiery coals descend upon them; may it* cast them down into the fire, into 


deep pits, never to rise again. Let not the slanderous man be established on 
earth — the evil man of violence — may it hurt him until he is overthrown. "1 
know that HASHEM will champion the cause of the poor, the rights of those who 
are destitute. '¢ Only the righteous will give thanks to Your Name; the upright will 
dwell in Your Presence. 


psalm by David. O HASHEM, | have called You; hasten to me, give ear to my 

voice when I call to You. 2? Let my prayer stand as incense before You; the 
lifting of my hands as an afternoon offering. 3 Post a sentry for my mouth, O 
HASHEM; guard the door of my lips. 4 Let not my heart incline toward an evil thing, 
to perform evil acts with men who are doers of iniquity, and let me not break bread 
in their pleasure-feasts. > Let the righteous one strike me with kindness and let him 
rebuke me, like the finest oil, let my head not refuse it; for my prayer is eternally 
against their evils. § Their judges have gone astray through [their hearts of] stone, 
though they heard my words so pleasant. ? Like one who chops and splinters 
[wood] on the ground, so have our bones been scattered to the mouth of the pit. 
8 For to You, HASHEM/ELOHIM, O Lord, are my eyes turned, I have sought refuge 
in You, do not cause my soul to be poured out. 9 Protect me from the hands of the 
snare they laid for me, and from the traps of the doers of iniquity. °° The wicked 
will fall into its nets, all of them together, until | pass through. 


1 A maskil by David, when he was in the cave* — a prayer. 2 With my voice 

I cry out to HASHEM, with my voice | plead with HASHEM. 3] pour out my 
plaint before Him; | declare my distress before Him. 4 When my spirit faints within 
me, then You know my [perilous] path; on this road that I walk they have laid a 
snare for me. > Look to the right and see that I have no friend; escape is lost to 
me, no one seeks to save my life. § | have cried out to You, HASHEM; I have said, 
“You are my refuge, my portion in the land of the living.” Attend to my cry, for 


בתובים 
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| רֶע לְהַתְעוּלל עללות.‎ | rat? -בְל שְׂפתַי: אל "תַט"לבִּי‎ by TWN) - 
| אֶת"אִישִים פעֲליאָן וַּל-אָלְמם בְּמַנעמֵיהָם הציק‎ YD 5 
בְּרָעוֹתֵיהֶם:‎ ‘EN HYD WN WON ראש‎ POY PSP] TON 
וּבֹקֶע‎ mop wD בֵּי נָעֲמוּ‎ “MX Ww) בִידֵיסְלַע שׁפָטֵיהָם‎ WW] m 
YON עֲינִי בְּבָה‎ YIN TIT +x :בי‎ Siew לי‎ WOYY FDI YIN ח‎ 
ser aps oy nip» w_? מִידֵי פח‎ ww ewEI WAN יי‎ 
AYN TY "DI TW בְמַבְמֹרָיו רָשָׁעִים‎ 
“bx “Sip אָזָעָק‎ mo בְּהֲיוֹתוֹ במְעָרָה תְפִלָּה: קולי‎ YT? MWD ox 
אַגִיר: בְּהַתֶעטֵף עָלֵי ו‎ PID? NITY לְפָנָיו שִׂיחָי‎ TWN BONS MM + 
pan לי: הַבִּיט‎ Mp ayy ARON TT INA| NIN] YT AN) ה רוחי‎ 
POX PMI WEI? WNT PR מִמָנֵי‎ OND TAN VI TR TINT 
99 INIT ON | הַקְשִׁיבָה‎ DMO PINS חָלְקִי‎ PN TINS יְהנָה אֲמַרָתִּי‎ + 


8 תהלים קלטייח-קמב:ז 


קמ 


wind va יום‎ 


קמא 


קמב 


140:11-12, The mischief of their own lips. 
142:1. See / Samuel Ch. 24. 


140:4. With their deceitful tongue, they spin webs to 
entrap their victims, and then sting them venomously. 


140:8. See Genesis 15:2. 


1561 / PSALMS 142:8-145:7 WRITINGS 


IT have been brought very low; rescue me from my pursuers, for they are stronger 
than I. ® Release my soul from confinement to acknowledge Your Name; the 
righteous will crown themselves with me, when You bestow kindness upon me. 


143 1 A psalm of David. HasHem, hear my prayer, give ear to my supplications, 
Sorely answer me in Your faithfulness, in Your righteousness. 2 And do not enter 
pained by into strict judgment with Your servant, for no living creature would be vindicated 
before You. 3 For the enemy pursued my soul, he ground my life into the dirt, he 
suffering, sat me in utter darkness, like those who are long dead. * When my spirit grew faint 
one can be upon me, within me my heart was appalled. ° | recalled days of old, | pondered 
ה‎ He over all Your deeds, | spoke about Your handiwork. 6! spread out my hands to 
recalling YOu, my soul longs for You like the thirsty land. Selah. 7 Answer me soon, O 
God's past HASHEM, my spirit is spent; conceal not Your face from me, lest | be like those who 
miracles. descend into the pit. ® Let me hear Your kindness at dawn,* for in You have | 
placed my trust; let me know the way I should walk, for to You have | lifted my 
soul. § Rescue me from my enemies, O HASHEM, | have hidden my plight from all 
but You. ° Teach me to do Your will, for You are my God. May Your good spirit 
guide me over level ground. For Your Name's sake, HASHEM, revive me; with 
Your righteousness remove my soul from distress. '2 And with Your kindness cut 

off my enemies; and destroy all who oppress my soul, for | am Your servant. 


144 1 B y David. Blessed is HASHEM, my Rock, Who trains my hands for battle, my 
David, the fingers for war. ? My Benefactor, my Fortress, my Stronghold, my own 
quintessential Rescuer; my Shield, in Him I take refuge, He Who subjugates my nation to me. 
ia one 3 HASHEM, what is man that You recognize him; the son of a frail human that You 
attributes al reckon with him? 4 Man is like a breath; his days are like a passing shadow. 
his accom- 5 HASHEM! Bend Your heavens and descend; * touch the mountains and they will 
pies £0 go up in smoke. § Flash a lightning bolt and scatter them; shoot Your arrows and 
i panic them. 7 Stretch out Your hands from above; release me and rescue me from 
great waters, from the hand of strangers. ® Their mouth speaks vanity, and their 
right hand is a right hand of falsehood. * 9 O God, a new song will I sing to You, 
on a ten-stringed harp will | play to You. '° He Who grants salvation to the kings, 
He Who releases David, His servant, from the evil sword, '\ release me and rescue 
me from the hand of strangers. Their mouth speaks vanity and their right hand is 
a right hand of falsehood. '* For our sons are like saplings, nurtured from their 
youth; our daughters are like cornerstones, crafted in palatial form. 5 Our store- 
houses overflow to their very comers, providing from harvest to harvest; our 
sheep increase by the thousands, by the myriads in our open spaces. }4 Our oxen 
are laden; there is neither breach, nor outburst, nor wailing in our streets. 
15 Praiseworthy is the people for whom this is so; praiseworthy is the people 

whose God is HASHEM. 


145 i A psalm of praise by David: x I will exalt You, my God the King, and I will bless 
Man is Your Name forever and ever. 22 Every day | will bless You, and | will laud 
obligated to Your Name forever and ever. 3 1 HASHEM is great and exceedingly lauded, and His 
=o greatness is beyond investigation. 4 1 Each generation will praise Your deeds to the 
provision of Next and of Your mighty deeds they will tell; 3 m the splendrous glory of Your power 
the needs of and Your wondrous deeds | shall discuss. §1 And of Your awesome power they 
every living will speak, and Your greatness 1 shall relate. 71 A recollection of Your abundant 

” goodness they will utter, and of Your righteousness they will sing exultantly. 


0 תהלים קמב:ה-קמה:ז mains‏ 


ח TN NT‏ הַצִילְנֵי מַרֹדָפַי בֵּי WRK‏ מִמָנֶ DO MOT‏ | נִפָשֹׁׂ 
לְהוֹדוֹת MDa AWW NK‏ צרּיקִים כֵּי egy Daan‏ 

"HY ANNA יהוה | שְׁמַע תִפִלָתֵי הַאֲזֶינָה אֶל"תַּחֲננִי‎ TT? קמג — מִוְמוֹר‎ 
בְל"חַּ‎ PIB? בי לָאהְִדָּק‎ TRY NN EWA ְאַל"תָבְוֹא‎ ANAT 2 
בְמַחֲשְׁכֵים כְּמַתֵי עוֹלָם:‎ APWIT NT לָאָרֶץ‎ NDT WAI INK AT) 7D ג‎ 
הָגִיתִי‎ DIB | יָמִים‎ Nyy לב‎ D_INW? Ding NN עָלִי‎ QYNM רה‎ 
"YIN. wal Poe פַרְשְתֵּי יְרֵי‎ Ow YL י בְכָל"פְעֲלֶבָּמַעֲשֵׂה‎ 
MAD PIB אַל"תַּסְתָּר‎ TT יהוה כִּלְתָה‎ | ay י עֲוְָה לְךָ קָלָה: מַהֶר‎ 
TTA 737" FTO הַשְׁמֵיֲגֵי בבקָר ו‎ Na ונמְשַׁלְתִּי עם"ירְדִי‎ 
PODS PYK TY | DIN NT PWIND PND TN TT » 
בְּאָרֶץ‎ MA טוֹבָה‎ YIM כִּי"אַתָה אֲלוֹהָי‎ Ay י לַמָדָנֵי | לַעֲשׂוֹת‎ 
eye) TD YIN | ANIA RON TP לְמַעַושׁמְךְּ‎ Wn © 
"TON צוּרי הַמְלַמָד יָדֵי לקָרֶב אֲצְבְּעוֹתֵי לַמִלְחֲמָה:‎ ITP WATT? א‎  דמק‎ 
min SED May TIT נְמָפַלְטֵי לִי מְגְנֵיוּבוֹ חָקָיתֵי‎ "ga HIT 3 
bya mal my Sag? בֶּןאָנֹשׁ וַתְּשְׁבַהּ אֶדֶם‎ YIN ד מָהאָדָם‎ 
Byam PIA PNA swyy OWA ya TIN) יהוה הַט"שָׁמָיְ‎ ABW היו‎ 
hs מִמַיִם רַבִים‎ PAT IYD OND PP ZY OTM py AW + 
WI PY אֲלהִים‎ APY Pp? דּבָּר"שׁוְא וִימִינָם‎ DPS חיש 722 בָר אֲשֶׁר‎ 
תְשׁוּצָה לַמְלָבִים הַפּוֹצָה‎ pT ALTMAN בְנְבָל עָשׂוֹר‎ AR י אֶשְׁירָה‎ 
DPS אֲשֶׁר‎ IIIB Wa WAT) YB AY] IY May TINK = 
בְּנְעוּרֵיהֶם‎ PT yyy aria Wy TRY דִבָּר"שׁוָא נִימִינם יָמִין‎ = 
THO pha תַּבְנִית 227 מְזָנינוּ מְלָאִים מְפִיקִים‎ MAMA NID WA ג‎ 
PRI מְסַבָּלִים אִיןפּרֶץ‎ WIN מַאֲלִיפוֹת מְרָבָּבוֹת בְּחוּצוֹתָינוּ‎ WKY + 
הָעֶם שִׁיהוָה‎ We שְׁבָּבָה לו‎ DYT WS יוֹצאת וְאִין צוָחָה בַּרְחבֹתֵינּ‎ w 

THON 
sy} לְעוֹלָם‎ sw אֲרוֹמִמְךָ אֲלוֹהֵי הַמָּלָך נאַבָרָבָה‎ WI? TQM = קמה‎ 
Soma mar Sy} ayy לְעוֹלם‎ fou ב בְּבָליֹם אֲברְבךָּ וַאֲהְַלָה‎ 7777" 


TR TPR PN py Maw FZ AT חֲקָר:‎ PS AZ BIT TN ה‎ 


TN נוֹרָאתֶיךְ‎ BY] נִפְלְאוֹתָיך אֲשִיחָה:‎ AT הוֹדָךּ‎ 32> 
ANT PZ TY WA? ABW" II ADL TON [p ו "וגדלותיך [וּגְדוּלָתְךָ‎ 


143:8. At the dawn of my deliverance. 144:8. Their boastful predictions of victory are vain; 
144:5. A metaphor for God's becoming openly involved their celebrated might is in fact impotent, because You, 
in the earthly affairs of man. God, are on my side. 


1563 / PSALMS 


145:8-147:20 WRITINGS 


146 


God is the 
One Who 
cares for the 
underprivi- 
leged and 


oppressed, . 


despite the 
current 
ascendancy 
of our 
enemies. 


147 


The Creator 
of the 
universe and 
all it contains 
will redeem 
and rebuild 
Jerusalem, 
from whence 
holiness and 
Torah 
emanate. 


8m Gracious and merciful is HASHEM, slow to anger, and great in [bestowing] 
kindness. 9 v HASHEM is good to all; His mercies are on all His works. > All Your 
works shall thank You, HASHEM, and Your devout ones will bless You. !! 3 Of the 
glory of Your kingdom they will speak, and of Your power they will tell. 25 To 
inform human beings of His mighty deeds, and the glorious splendor of His 
kingdom. Bn Your kingdom is a kingdom spanning all eternities, and Your 
dominion is throughout every generation.  o* HASHEM supports all the fallen ones 
and straightens all the bent. '5 y The eyes of all look to You with hope and You give 
them their food in its proper time;  s You open Your hand, and satisfy the desire 
of every living thing. x Righteous is HASHEM in all His ways and magnanimous 
in all His deeds. ™ p HASHEM is close to all who call upon Him, to all who call upon 
Him sincerely. °° v The will of those who fear Him He will do; and their cry He will 
hear, and He will save them. ® w HASHEM protects all who love Him; but all the 
wicked He will destroy. 2! n May my mouth declare the praise of HASHEM, and may 
all flesh bless His Holy Name forever and ever. 


+ Halletuyan! * Praise HASHEM, O my Soul! 2] will praise HASHEM while | live, I 
will make music to my God while | exist. > Do not rely on nobles, nor on a 
human being, for he holds no salvation. * When his spirit departs he returns to his 
earth, on that day his plans all perish. ° Praiseworthy is one whose help is Jacob's 
God, whose hope is in HASHEM, his God. ® He is the Maker of heaven and earth, 
the sea and all that is in them; He safeguards truth forever; 7 He does justice for 
the exploited, He gives bread to the hungry. HASHEM releases the bound; ® HASHEM 
gives sight to the blind; HASHEM straightens the bent; HASHEM loves the righteous. 
° HASHEM protects strangers, orphan and widow He encourages; but the way of 
the wicked He contorts. '° HASHEM shall reign forever; your God, O Zion; from 
generation to generation. Halleluyah! 


alleluyah! For it is good to make music to our God, for praise is pleasant 

and befitting. The Builder of Jerusalem is HASHEM; the outcast of Israel He 
will gather in. 3 He is the Healer of the brokenhearted, and the One Who binds up 
their sorrows. 4 He counts the number of the stars, to all of them He assigns 
names.* 5 Great is our Lord and abundant in strength; His understanding is 
beyond calculation. © HASHEM encourages the humble; He lowers the wicked 
down to the ground. 7 Call out to HASHEM with thanks, with the harp sing to our 
God — § Who covers the heavens with clouds, Who prepares rain for the earth, 
Who makes mountains sprout with grass. ° He gives to an animal its food, to 
young ravens that cry out. Not in the strength of the horse does He desire, 
and not in the legs of man does He favor. '' HASHEM favors those who fear Him, 
those who hope for His kindness. ® Praise HASHEM, O Jerusalem, laud your God, 
O Zion, for He has strengthened the bars of your gates,* and blessed your 
children in your midst. “4 It is He Who makes your borders peaceful, and with 
the cream of the wheat He sates you; He Who dispatches His utterance 
earthward; His word runs swiftly; © He Who gives snow like fleece, He scatters 
frost like ashes. He hurts His ice like crumbs — who can stand before His cold? 
18 He issues His command and it melts them; He blows His wind, the waters flow. 
19 He relates His Word to Jacob, His statutes and judgments to Israel. % He did not 
do so for any other nation; such judgments — they know them not. Halleluyah! 


147:13. The verse is figurative. The Jerusalem of will feel secure because God will protect their city 
the future will need no bars on its gates. The people (Radak). 


mains 


1562 תהלים קמה:ה-קמז:כ 


“Sy טוֹב-יהוָה לכל וְרַחֲמַיו‎ TENT BN אֶרֶךְ‎ TA DUTT) PAT חיט‎ 
TMP TD ANP PPO pyyy- 29 יְהוה‎ TP י כָּל"מַעֲשֶׂיז:‎ 
7H baad ANA ONT 178? | לְהודִיע‎ map pn TWN? are 
mB} eau: aoe עי -בל‎ pepe לבל‎ npin ‘bey oa יהוה‎ wr 
לְבָל"חֵי רָצִוֹן:‎ aw אֶתייָדֶךְ‎ OND nya OZIN-“NN DAZ w 
"קרָאי‎ bb יהוה‎ ae wy baa POM) PITT יהוה בְּבל‎ PMY nn 
yaw? וְאֶת"שַׁוְעָתָם‎ ayy? PRT-PYI בָאֲמֶת:‎ WNW! WR bob יש‎ 
nonin בְּל"הָרְשְׁעִים יִשְׁמִיד:‎ ny) אֶת-כָּל-אהֲבֵיו‎ MT AW DWP) » 
Ty) לְעוֹלָם‎ Wry DY יִבָּר פִי ִיברָךְכָּל"בּשֶׂר‎ TH כא‎ 
לָאלהי‎ TIE MTA אֶתזיהוה: אַהֵלְלָה יוה‎ Way הֲלָלֵי‎ APIA יב‎ 
רוּחוֹ‎ RYN תְשׁוּעָה:‎ > PSV ! בְּבאֲדָם‎ DAWA אַל"תִּבְטָחָוּ‎ eT! גר‎ 
Nya apy? שׁאָל‎ WR עָשְׁתּנתָי‎ TIAN הַהוּא‎ OP INT? Iw" ה‎ 
DAW OS NN OT NS PINION Wy: maton mindy Maw ג‎ 
min may og? Tn לָעֲשּׁקִים‎ | pawn לְעוֹלם: עֹשָׂה‎ NOx ו הַשְׁמַר‎ 
צַדִּיקִים:‎ WIN יהוֹה‎ pws יהוה זקָף‎ OY O25 | אַסוּרִים: יהוָה‎ WD ה‎ 
Fae nay? OY ורָרְֶ‎ TH? וְאַלְמָנָה‎ Din? אֶת-גּרִים‎ WW | MIT ~v 
הַלְלויִה:‎ Ty ציון לֶדָר‎ PON diy? | יהוה‎ 
יְרוּשָׁלֵם‎ mia gan נָאוָה‎ yl אֲלְהֵינוּ‎ Myr aw | א-ב הָלְלוּ ה‎ 
mia saniayy9 wan 5 aw? ROW, 1033" ִשְׂרָאֵל‎ TTD גד הוה‎ 
שְׁמָוֹת יִקָרָא: :גול אַדוֹנִנוּוְרַב"כֵּחַ לַתְבונו אִין‎ nos ה 7500 לַוּבָבִים‎ 
mina mm הוה מַשְׁפִּיל רְשָׁעִים עֲדִי"אָרֶץ: עֲנוּ‎ Dy מְעוֹדֶד‎ BON ו‎ 
לָאֲרֶץ מָטַר‎ rea maya | ow לָאלהינוּ בְכִנָוֹר: הַמְכֵסָה‎ TAI ח‎ 
:לא‎ ANP? לבנ ערב אֲשֶׁר‎ mon? mana TD הָרָים חָצִיר:‎ My ט--‎ 
PRION יִרְצָה: רוֹצָה יהוה‎ WNT WIN? PAT DIT יא בִגְבוּבֶת‎ 
> TRY pA הַלְלֵי‎ MP Ny DAVIN NAW TION? TMT NK יצ‎ 
pn הַשָׂםגְּבוּלֶךְשָׁלוֹם חָלֶב‎ I VID VW] PY MB הנק‎ - 
7X3 ry 103 דָּבָרָוֹ:‎ pry Ts אָרֶץ‎ inqax now : PAW ww 
now : ‘Tay? כְפתִּים ?| קָרָתוֹ מו‎ ITP yw SYD? ייח כְּפוֹר כָּאֲפָר‎ 
pawn PAN ‘pu לו "מָיִם: מגִיד דְבָרָו‎ IAT IW? OY) דְּבָָוֹ‎ & 
adn וּמִשְׁפַטִים בַּל-יְדָעוּם‎ 4-997 | a ivy כ לְִשְׂרָאֵל: לא‎ 


145:14. Although the first letters of the verses followthe 146:1. “Praise God!” 


aleph-beis, the letter 1 is omitted, since it can be taken as 


קמו 


קמז 


147:4. The stars number in the billions, but God is aware 


an allusion to ny). “downfall.” Nevertheless, knowing of each one and gives it a “name” that denotes its purpose 
that downfalls would take place, the psalmist comforted in the universe. Thus, nothing goes unnoticed or unpro- 


Israel by saying, “God supports all the fallen ones.” vided for. (See Isaiah 40:26.) 


1565 / PSALMS 148:1-150:6 WRITINGS 


148 1 Hatietuyan! Praise HASHEM from the heavens; praise Him in the heights: 
All of 2 Praise Him, all His angels; praise Him, all His legions. 3 Praise Him, sun and 
nature — moon; praise Him, all bright stars. 4 Praise Him, the most exalted of the heavens 
neon he and the waters that are above the heavens. 5 Let them praise the Name of 
joins in HASHEM, for He commanded and they were created. § And He established them 

a grand forever and ever, He issued a decree that will not change. 

0 7 Praise HASHEM from the earth: sea giants and all watery depths; ® fire and hail, 
ee of Show and vapor, stormy wind fulfilling His word; ® mountains and all hills; fruitful 
praise to trees and all cedars; ' beasts and all cattle, crawling things and winged fowl; 

God. 11 kings of the earth and all regimes, princes and all judges on earth; young men 
and also maidens, old men together with youths. '3 Let them praise the Name of 
HAsHEM, for His Name alone is exalted; His glory is above earth and heaven. 
14 And He will have exalted the pride of His nation, causing praise for all His 
devout ones, for the Children of Israel, His intimate people. Halleluyah! 


149 1 J alleluyah! Sing to HASHEM a new song; His praise is in the congregation of 
The lofty the devout. 2 Let Israel exult in its Maker; let the Children of Zion rejoice in 
praises their King. 3 Let them praise His Name with dancing; with drums and harp let 
ence Gua them make music to Him. 4 For HASHEM favors His people; He adorns the humble 
will cut down With salvation. > Let the devout exult in glory, let them sing joyously upon their 
the wicked beds. * § The lofty praises of God are in their throats, and a double-edged sword 
and bring: is in their hand — 7 to execute vengeance among the nations, rebukes* among 
forward the : F ep ; : 8 ; ; 
glory of the the regimes; ° to bind their kings with chains, and their nobles with fetters of iron; 
righteous. ° to execute upon them written judgment* — that will be the splendor of all His 
devout ones. Halleluyah! 


150 1 Hatetuyah! Praise God in His Sanctuary; praise Him in the firmament of His 
Praise God power; 2 praise Him for His mighty acts; praise Him as befits His abundant 
in ae way greatness; > praise Him with the blast of the shofar; praise Him with lyre and harp; 
are 5 dis 4 praise Him with drum and dance; praise Him with organ and flute; > praise Him 
festations With clanging cymbals; praise Him with resonant trumpets. ° Let all souls praise 


of His God, * Halleluyah! 
greainess. 


4 תהלים קמה:א-קנ:ו mains‏ 


קמח אי הָלְלוּ יָה | 1997 אֶתיהוה מֶן-הַשְׁמַיִם הַלְלוּהוּ בַּמְּרוֹמִים: dda‏ כל" 
axon‏ הָלְלוּה NIX" by‏ הַלְלוּהו mn waw‏ הַלְלוּהוּ b>‏ "312" 
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, הוה כִּי הֲוּא ANA) TY‏ ויעֲמִידֶם sy>‏ לְעֹּלם חָק"נָתַן Way? KD)‏ 
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> יהוֹה בִּינִשְׂגב שְׁמוֹ in ad‏ על -אָרֶץ וְשָׁמָיִם: wy? | We OP)‏ 

7 bon לְבְל-חֲסִיְיו לבוי יִשְׂרָאֵל עםזקרבו‎ nda 

maw חֲסִידִים:‎ Ona הלו‎ win ליהוה שִׁיר‎ mw | יה‎ bon xx קמט‎ 
7139) 4a bina mw bon mona ny Thy-ya ִשְׂרָאֵל בְּעֹשֵׂיו‎ , 
על חֲסִידִים‎ : mya DAY IND? בְּעמּוֹ‎ mn כָּירוֹצָה‎ : sonar דה‎ 
DTA NPS" בְּגְרוֹנָם וְחֲרֶב‎ bx עַל-מִשְׁכְּבוֹתָם: רוֹמְמָוֹת‎ wry 71233 ו‎ 
מַלְכֵיהֶם בְּזקִים‎ oxy תּוֹבָחוֹת בַּלָאָמִים.‎ ova לַעֲשוֹת גְקָמָה‎ nt 

mt מִשְׁפַּט כָּתּוּב הָדָר הוּא‎ | oa nivy? : bra Daan DTI » 

חֲסִינָיו הַללויה. 

yaaa הַלְלְוּהוּ‎ sy wpa בְּקָדָשׁוֹ הַלְלוּהוּ‎ OX bon [im bon קב אב‎ 
שוֹפָר הָלְלוּהוּ בבל 711 הֲלְלוּהו‎ ypna הלות‎ saa ג"ר הֲלְלוּה‎ 
הַלְלוּהו‎ yw bybys moon ay) 3 noo bint ND ה‎ 

7 bon יה‎ ban תְרוּעָה: 92 הַנִשׁמָה‎ bybya , 


Me 


סכום פסוקי דספר תהלים אלפים וחמש מאות ועשרים ושבעה. 
וסימנו הי אהבתי מעון ביתך ומקום משכן כבודך. וסימנו בך אכבד. 


Ln hhh RRR Es ls 
149:5. The righteous will thank God for allowing them  149:9. The future judgment upon the nations, which has 
to go to bed without fear of danger and attack (Eitz already been described in Prophets. 

Yosef). 150:6. Far greater than the most sublime instrumental 
149:7. Israel’s primary goal is that the nations accept songs of praise is the song of the human soul that utilizes 
moral rebuke and mend their ways. its full potential in His service (Radak). 


hen the wisest of all people shares his wisdom, one would 
“expect his teachings to have more than one layer of 
meaning. Though they can be understood in their simplest, 
literal sense, they may also allude to much deeper ideas. So it is with 
King Solomon's Book of Proverbs. Few Books of Scripture are as widely 
quoted as Proverbs, for its wise and pithy aphorisms are so readily 
applicable to many areas of life. Nevertheless, both the Sages of the 
Talmud and the classic commentators say that the true meaning of these 
proverbs is allegorical. and that when we plumb their depths they 
allude to much more than their simple meaning. Rashi begins his 
commentary by saying that all Solomon’s words are allusions and 
parables. For example, when Solomon speaks of a good woman he is 
alluding to the Torah; and when he speaks of a promiscuous woman, 
he is alluding to idolatry. i 

The last twenty-two verses of the Book of Proverbs — the beautiful 
Fishes Chayil paean to an accomplished and righteous woman —~ are 
surely its most farniliar portion. There, too, although the simple meaning 
of the words is undoubtedly true, the passage is also interpreted as a 
song of praise to the Torah, to the Sabbath, and to the Matriarch Sarah, 
among others. 

It is to be expected that Solomon would praise Torah, wisdom, and 
understanding throughout the Book. But there is another constant 
theme: fear of God. And not merely because Solomon himself was pious 
and demanded piety of others. He states very clearly at the outset that 
“the beginning of wisdom is fear of God” (1:7). Wisdom itself loses its 
meaning without fear of God — a lesson that is all too clear from the 
dismal achievernents of some of history's brightest intellectuals. 

Even a superficial reading of Proverbs yields countless nuggets of 
wisdom. Over and over, Solomon suggests, as we all know, that wealth 
brings popularity, but he goes on to insist that ill-gotten gains have no 
value. In other words, it is the quality of a bank account that matters, 
not its size. Solornon urges that with wealth comes responsibility to the 
poor and the obligation to heed their cries. Thus, the Book of Proverbs is 
a collection of lessons for life, and it contains formulas that give life the 
only meaning that truly matters. 


1569 / PROVERBS 1:1-2:7 WRITINGS 


1 1 "The proverbs* of Solomon, son of David, king of Israel: 2 [in order] fo make 
Solomon's known words of wisdom and discipline; to make words of understanding 
purpose discernible; 3 to accept wise discipline, righteousness, justice, and fairness; 4 to 
provide simpletons with cleverness, a youth with knowledge and design; * > that 
a wise one may hear and increase [his] learning, and a discerning one may 
acquire strategies;® to understand parable and epigram, the words of the wise 
and their enignas. 
Let God 7 The fear of HASHEM is the beginning of knowledge; foolish ones scorn wisdom 
and your and discipline. * ® Hear, my child, the discipline of your father, and do not forsake 
parents ied the teaching of your mother. ° For they are an adomment of grace for your head 
and a chain for your neck. 
10 My child, if sinners seduce you, do not be enticed. '' If they say, “Come with 
The us; let us wait in ambush for bloodshed: let us lurk for an innocent one, without 
blandish- cause, }2 Like the grave, let us swallow them alive — whole, * like those descend- 
- ing to the pit. 3 All precious wealth is found [with them]; we will fill our houses 
with booty. '4 Cast your lot among us; there will be one pouch for all of us!” 1° My 
... area Child, do not walk on the way with them; withhold your feet from their pathways. 
dangerous 16 For their feet run to evil and they hasten to spill blood. For the net seems 
spread out with free [bait], * in the eyes of every winged creature, 8 but they wait 
God's in ambush for their blood and lurk for their souls. '° Such are the ways of all 
message § despoilers; they take the souls of [wealth's] owners. 
70 Wisdom sings out in the street; it gives forth its voice in the squares. * ° It 
to see it Cries out at the head of noisy throngs, at the entrances of the gates, in the city, it 
speaks its words: #2 How long, O simpletons, will you love folly? Scoffers covet 
mockery for themselves, and fools hate knowledge. ® Return to my reproof! 
But if you Behold, | will express my spirit to you; | will make my words known to you. *4 But 
refuse tO because | have called you and you refused; because ! stretched forth my hand and 
retribution is © one listened; * and you rejected my every counsel, and desired not my 
inevitable reproof, % J, too, will laugh at your misfortune and mock when your dread arrives. 
27 When your fear arrives as sudden darkness, and misfortune comes like a storm; 
when affliction and oppression come upon you, % then they will call me, but | will 
not answer; they will search for me, but they will not find me. 29 Because they 
hated knowledge and did not choose fear of HASHEM, * they did not desire my 
counsel, they spurned all my reproof. 3! They will eat of the fruit of their way and 
will be sated with their own schemes. *? For the tranquility of the simpletons will 
kill them, and the contentment of fools will destroy them. * 33 But he who listens 
to me will dwell securely, and will be undisturbed by fear of evil. 
2 _onyif | Mychild: If you accept My words and treasure my commandments with your- 
coo isp self, ? to make your ears attentive to wisdom, incline your heart to understanding 
ad An 3 — [for] only if you call out to understanding [and] give forth your voice to dis- 
it... for then Cement, 4 if you seek it as [if it were] silver, if you search for it as [if it were] hid- 
God will den treasures — 5 then you will understand the fear of HASHEM, and discover the 
grant t io knowledge of God. * § For HASHEM grants wisdom; from His mouth [come] knowl!- 
¥°4 edge and understanding. ? He has secured the eternal Torah for the upright; * 


will never come. tive, of independent existence.” It is usually translated 
2:3-5. Hard work and single-minded pursuit can lead to wee SO ond arlene to te weston of tne 
financial success; the identical efforts can lead to piety hoe Sk arr ae ste 
and wisdom (Malbim). eiernal hidden; i.e., i 
( ) the Torah from mankind for twenty-six generations, until 


2:7. The literal meaning of mwan is “something substan- He presented it to Israel. 


8 משלו TO:‏ כתובים 


א א מִשְׁלִישְׁלמָה WT‏ מָלֶךְִשְׂרָאֵל: nyt?‏ חָכְמָה apy‏ לְהָבִין אֲמְרָי 
גיד nnd: OW" VWI PTY Sow 70170 nn? : PA‏ לְפְתָאיִם mary‏ 
היו לער yaw? nA Nyy‏ חָכֶם APP)‏ לקח וְנָבוֹן pay Typ" nibann‏ 
ayn ows‏ דְּבָרֵי חֲכָמִים NP aN eM)‏ יהוה NYT WNT‏ חָכְמָה 
וּמוּסֶר Don‏ 13 
vn‏ שׁמַע בְּנִי WON-ONI PAN DWI‏ תּוֹבֶת nnd 13 sypx‏ חַן oF‏ לְרֹאשֶב 
ודוא ֲַנקִים FIND OX 73 spay‏ חַטָאִים ON‏ "תּבָא: aN ON‏ לְבָה 
DT TAIN] MAK =‏ נִצְפָּנָה לְנָקֵי an‏ גִבְלעֶם בְשְׁאוֹל pani oF‏ 
גייד בְוֹרְדֵי בוֹר: 7B? PT ba‏ נמְצָא wind Dan so ow na Rae‏ 
aon bx "3: aes TP TAX DD w‏ בְּדָרֶךְ yin ons‏ בגל מִנֵּתִיבָתָם: 
wy yw oon, "Dw‏ וִימַהֲרוּ 1802“ "דָּם: Dan-*D‏ מְוֹרָה *pya NWA‏ 
yo bya by vem‏ וְהֵם VOY IN ond‏ לְנפְשתָם: 1 אֲרְחוֹת בָּל"בְּצֶע 
בְּצַע mp roya. WAIN‏ 
בינ YIN] NWP‏ תָרְנָה בָּרְחבוֹת aH‏ קֹלֵהּ: בְּרָאשׁ המִיוֹת {AND NPA‏ 
יב OW‏ בָּעִיר Ens pT AKN TWN‏ תְּאֲהֲבופָתִ וְלֵצִים nye‏ 
כג ropa oy? THAN‏ ִשְׂנָאוּ"דֶעת: WA‏ לְוַּחְתִי Da? ny aN TT‏ 
ד -DINK "IT AYN‏ יֶען NN PZ‏ וַתִּמָאֲנוּ TO)‏ וְאִין WP‏ 
WIM wns‏ בָל"עֲצָתִי ותוֹבַחֲתֵי xd‏ אֲבִיתָם: גַּם-אֲנִי ashe POWN DI PNA‏ 
OID NIB»‏ בְּבָא *כשאוה MWD DIT), OTN | ]< WNW]‏ 
בח TON?‏ בְּבָא עֲלֵיכֶם TY‏ וְצוּקָה: אָז NOV NTP?‏ אֲעֲנָה יִשְׁהֲרְנְני x9)‏ 
PUNY" 9-v‏ תַּחַת בִּי"שְׂנָאוּ ANT NYT‏ יהוֹה xd‏ 02 :לא onyyd AN"‏ 
לאילב ON), PAMDIN-|D WN]‏ מִפְּרִי דַרְכָּם וְּמִמֹעֲצְתֵיהֶם ayaw?‏ בִּי 
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ה כַבָּסָףְוָכַמַטְמוֹנִים DIN NYT TE? AT? PIA US WSN‏ תַּמְצא: 


es 


ANIM Ny TPS Mad PMA 1‏ "וצפן ow, Lo BY"‏ תוּשַיָּה 


1:1. The Hebrew word *Swn, mishlei, here translated 
“proverbs,” refers to various literary devices — allegories, 
aphorisms, maxims, metaphors, parables, proverbs — 
used to make the subject matter comprehensible (Rab- 
beinu Bachya); and to illustrate and clarify the intent of 
important teachings (Ralbag), and to clothe abstract 
concepts in concrete terms (Malbim). 

1:4-5. These proverbs will benefit everyone, from the 
unlearned youth to the erudite elder (Metzudos). 

1:7. Fear of God and subordination to Him, foster a thirst 
for wisdom and knowledge (Rashi). 


1:12. We will trap them while they are still “whole,” i.e., 
with all their wealth, for us to loot (Ralbag). 


1:17. The blandishments of seducers is like the appetiz- 
ing bait that hunters put in their nets. Unsuspecting birds 
partake as if it were a free feast (Rashi). 

1:20. The wisdom of God's teaching is not limited to the 
synagogue and study hall; it appeals to people in the 
midst of human life and strivings (R’ Hirsch). 


1:32. Mistakenly interpreting their success, the 
wicked continue their ways, thinking that retribution 


1571 / PROVERBS 2:8-3:26 WRITINGS 


it is a shield for those who walk in innocence, ® to safeguard the paths of justice, 
for He protects the way of His devout ones. 

The Torah 9 Then you will understand righteousness and justice, fairness and every good 
will save you course, '% when wisdom enters your heart and knowledge becomes pleasant to 
from your soul. [A wise] design will watch over you [and] understanding will safe- 

ideas ... guard you — to rescue you* from the way of evil, from a person who speaks 
from duplicities,  ffrom those] who forsake paths of uprighiness to walk in ways of 
evildoers . .. darkness, who are glad to do evil, who rejoice in the duplicities of evil, whose 
. and from ways are crooked and who go astray in their courses; ™ to save you from the 
purveyors of strange woman, * from the foreign woman, whose words are glib, who for- 
is sakes the husband of her youth and forgets the covenant of her God, for her 
house declines toward death, and her course toward the lifeless, ™ and all who 

For in the come to her do not return, nor do they attain the paths of life — ® in order that 
jen you may walk in the way of the good and keep the paths of the righteous. 2! For 
R the upright will dwell in the land [forever], and the wholehearted will remain in it; 

22 but the wicked will be cut off from the land, and the faithless uprooted from it. 


3 : Mu child, do not forget My Torah, and let your heart guard My command- 
Cleave to ments, for they add to you length of days and years of life and peace. 
the Torah 3 Kindness and truth will not forsake you. Bind them upon your neck; inscribe 

them on the tablet of your heart, 4 and you will find favor and goodly wisdom in 
_ the eyes of God and man. 
Trust in God 5 Trust in HASHEM with all your heart and do not rely upon your own under- 
will bring standing. § In all your ways know Him, and He will smooth your paths. 7 Do not 
YOU SUCCESS pe wise in your own eyes; * fear HASHEM and turn away from evil. ® It will be health 
to your navel* and marrow to your bones. ° Honor HASHEM with your wealth, and 
with the first of all your produce, ! then your storehouses will be filled with plenty, 
and the wine of your vats will burst forth. 
Seek My child, do not despise HAsHEM's discipline,* and do not despise His 
ale reproof, for HASHEM admonishes the one He loves, and like a father He mollifies 
the child. § Praiseworthy is a person who has found wisdom, a person who can 
derive understanding [from it}, * 4 for its commerce is better than the commerce 
of silver, and its produce [is better] than fine gold. It is more precious than 
pearis, and all your desires cannot compare to it. % Length of days is at its right; 
at its left, wealth and honor. ™ Its ways are ways of pleasantness and all its 
pathways are peace. ™ It is a tree of life to those who grasp it, and its supporters 
are praiseworthy. 
The Torah ™ HASHEM founded the earth with wisdom; He established the heavens with 
and its understanding; ®° through His knowledge, * the depths were cleaved, and the 
heavens dripped dew. °\ My child, do not let them stray from your eyes; safe- 
guarantors JUard the eternal Torah* and [itsJwise design. 2 They will be life to your soul and 
fora a graceful [ornament] for your neck. ® Then you will walk on your way securely, 
good life and your foot will not stumble. 24 When you lie down you will not fear; you will 
lie down and your sleep will be pleasant. You will not fear sudden terror, nor the 
holocaust of the wicked when it comes. 76 For HASHEM will be your security, and 
He will guard your feet from entrapment. 


3:13. “Wisdom,” an accumulation of facts, isthe rawma- 3:19-20. God created the universe with the wisdom, 
terial from which one can “understand,” i.e., derive new understanding, and knowledge of His Torah (Rashi). 
knowledge through clear comprehension of information. 3:21. See 2:7. 


0 משלי ב:ח-ג:כו בתובים 
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2:12-15. Good character, righteous deeds, and Torah 
study will protect a person against mishap (Vilna Gaon). 


2:16-19. Heresy is like a temptress. Once someone 
succumbs to either, it is difficult to detach oneself and 
repent (Rashi). 

3:7. Do not think you can disregard those who reprimand 
or réprove you (Rashi). 

3:8. Just as an adequate supply of blood — in a fetus, 


through the navel; later, by the new cells produced in the 
marrow — is. vital to one’s physical health, so is an 
adequate supply of Torah vital to one’s spiritual health, 
whether a neophyte or an accomplished scholar (Ralbag). 
3:11-12. Just as physical pain helps a person by warning 
him of the underlying cause of the symptom, so too it 
should be regarded as a loving Father's message that His 
child must correct his behavior. In that sense, physical 
suffering should be welcomed as proof of God’s regard. 
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Be kind and 
thought- 


violence, 
and scoffing 


A loving 
chastisement 


Appreciate 
the value 
of wisdom 


WRITINGS 


= Do not withhold good from its rightful recipients, when you have the power 
to do it. * % Do not tell your neighbor, “Leave and come back; tomorrow I will give 


- it,” when it is [already] by you. % Do not devise evil against your neighbor, one 


who dwells securely near you. 3° Do not quarrel with any man without cause, if 
he has done you no evil. 7! Do not envy the man of violence, and do not choose 
any of his ways, *2 for one who deviates is an abomination to HASHEM; and His 
counsel is with the upright. ° HASHEM's blight is upon the house of the wicked; He 
blesses the abode of the righteous. *4 If [one is drawn] to the scoffers, he will scoff; 
but [if one is drawn] to the humble, he will find favor. * % The wise inherit honor 
and fools generate disgrace. 


1 Hear. children, the Father’s discipline, * and be attentive to know understand- 
ing: * “For I have given you a good teaching, do not forsake My Torah.” 

3 For | was a son to my father, a tender and only son before my mother. * 4 He 
taught me, and said to me, “Let my words sustain your heart; observe my 
commandments and live. > Acquire wisdom; acquire understanding. Do not 
forget and do not stray from the words of my mouth. § Do not forsake [the Torah], 
and it will guard you; love it and it will protect you.” 

7 The beginning of wisdom is to acquire wisdom; from your every acquisition 
acquire understanding. * ® Caress it and it will uplift you; it will honor you when 
you embrace it. 9 It will set an adornment of grace upon your head; it will bestow 


, a crown of splendor upon you. 


The Torah 
guarantees 
meaningful 

life 


Evil people 
are worse 
than one can 
imagine 


Righteous 
and wicked; 
light and 
darkness 


Safeguard 
that which 
matters most 


Consider 
your deeds 
carefully 


10 Hear, my child, take my words; and they will add years of life to you. “I 
instruct you in the way of wisdom; | lead you in courses of fairness. % When you 
walk, your steps will not be constricted, and when you run, you will not stumble. 
13 Hold fast to discipline; do not let go. Guard it, for it is your life. 4 Do not come 
to the path of the wicked, and do not walk in the way of evildoers. Reject it; do 
not pass on it; veer away from it and pass on. ™ For [the wicked] cannot sleep if 
they do not do evil; their sleep will be robbed if they do not cause others to 
stumble. For their bread is the bread of wickedness, and they drink the wine of 
violence. 

'8 The path of the righteous is like the glow of sunlight, growing brighter until 
high noon, ® [but] the way of the wicked is like darkness, they know not upon 
what they stumble. 

20 My child, be attentive to my speech; incline your ear to my words. 2! Let them 
not depart from your eyes; guard them within your heart. *2 For they are life to he 
who finds them, and healing for all his flesh. ® More than you guard anything, 
safeguard your heart, * for from it are the sources of life. 24 Remove from yourself 
distortion of the mouth, and distance perversity of lips from yourself. ® Let your 
eyes look ahead, and your eyelids will direct your path. * Weigh the course of 
your feet, and all your ways will be established. 2’ Do not deviate right or left; 
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= 


remove your feet from evil. 


1 Mu child, be attentive to my wisdom, give ear to my understanding, ? to 

Beware of heed [wise] designs and let your lips guard wisdom. 3 For the lips of a 

enticement; forbidden woman* drip honey, and her palate is smoother than oil, * but her 
itleads to endis as bitter as wormwood, as sharp as a double-edged sword. * 5 Her feet lead 

to death; her footsteps support her to the grave. ® Lest you liken the path 


of both This World and the Worid to Come (Midrash Mishlei). 


3:27-28. Do not be reluctant or slow to help others. Even 
unwarranted delay is a form of refusal. 

3:34. One is readily influenced by the company one 
keeps (Rashi). ' 

4:1. The Father is God (Rashi), and His discipline is the 
Torah (Ralbag). 

4:3. Solomon assures his listeners that his criticism of 
their conduct does not indicate ill-will on his part. To the 
contrary, he was treated tenderly by his parents, and 
absorbed their feelings of love and tenderness (Rashi). 


4:7. Wisdom must be acquired, not invented. Then true 
understanding is gained by probing the implications of 
wisdom (R' Hirsch). 

4:23. More than anything, a person must guard his heart, 
which is pivotal in focusing thoughts and desires away 
from the negative and toward the positive (Rabbeinu 
Yonah). 

5:3. The forbidden woman is a metaphor for heresy 
(Rashi). 

5:4. Falling prey to heresy leads to a double death: loss 
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5:7-6:20 WRITINGS 


Her wiles 
come ata 
prohibitive 

price 


Too late, 
you will 
regret your 
horrendous 
error 


Remain 
loyal to your 
wife and 
your Torah 


The wicked 
will be 
trapped by 
their own 
sins 


Avoid 
commit- 
ments that 
are beyond 
your abilities 


From an ant 
learn to be 
industrious 


Dishonest 
people will 
get their 
undoing 


of life [to hers] — her courses wander [astray]; you cannot know. 

7 And now, [my] children, listen to me, and do not stray from the words of my 
mouth. 3 Distance your way from her, and do not come near the door of her 
house, ° lest you give your glory to others, and your [remaining] years to the cruel 
one.* 10 Lest strangers be sated with your strength, and your painfully earned 
wealth [be] in a stranger's house. ™ You will groan at your [life's] end when your 
flesh and your body perish.* '2 Then you will say, “How could I have hated 
discipline, and my heart spurned rebuke? '3 | have not listened to the voice of my 
masters, and have not inclined my ear to my teachers. '4 For a pittance [of 
enjoyment] | was into everything evil, in the presence of congregation and 
assembly!” 

15 Drink water from your own cistem and flowing water from your own well. * 
16 [Then] your springs will spread outwards, streams of water in the thorough- 
fares. 7 They will be yours alone, strangers not sharing them with you. ™ Your 
source will be blessed, and you will rejoice with the wife of your youth, Sa 
beloved hind inspiring favor;* her breasts will sate you at all times; you will 
always be intoxicated with her love. 

20 Why then, my son, should you err with a strange woman and embrace an 
alien bosom? *! For a man's ways are opposite HASHEM's eyes, and He weighs all 
his courses, * 22 The iniquities of the wicked one will trap him, and he will be 
suspended in the cords of his sins. ® He will die for refusing discipline, and for the 
abundant foolishness with which he strayed. 


i My child, if you have been a guarantor for your friend,* if you have given 
your handshake for a stranger, 2 you have been trapped by the words of 
your mouth, snared by the words of your mouth, 3 Do this, therefore, my child, 
and be rescued; for you have come into your fellow’s hand. Go humble yourself 
[before him], and placate your fellow. * 4 Give not sleep to your eyes, nor slumber 
to your eyelids; 3 be rescued like a deer from the [hunter's] hand, and like a bird 
from the fowler. ' 
$Go to the ant, you sluggard; see its ways and grow wise. 7 Though there is 
neither officer nor guard nor ruler over her, ® she prepares her food in the summer 
and stores up her food in the harvest time.* 9 How long will you recline, O 
sluggard? When will you arise from your sleep? © A little sleep, * a little slumber, 
a little folding of the hands to recline, " and your poverty will come like a traveler, 
and your lacking like an armed man. 
2 The lawless man is a man of iniquity: He goes forth with distortion of the 
mouth; ™ he winks with his eyes, shuffles with his feet, points with his fingers; 
14 duplicity in his heart, he plots evil all the time; he stirs up strife. © Therefore, his 
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undoing will come suddenly; he will be broken in an instant, without healing. 


God hates 


16 HASHEM hates these six, but the seventh* is the abomination of His soul: 


those who 17 haughty eyes, a false tongue, and hands spilling innocent blood, a heart 


incite stife 


plotting iniquitous thoughts, feet hastening to run to evil, a false witness 


spouting lies; and one who stirs up strife among brothers. 
20 Heed, my son, the command of your father, and do not forsake the teaching 


it needs. So too, man must also perform good deeds in 
This World so his soul will have merit in the World to 
Come (Devarim Rabbah). 


6:10-11. With a minimum of sleep and relaxation, your 


periods of poverty and want will soon pass, like a traveler 
or a soldier girded for battle, who spends but a night and 
then continues on his way (Ralbag). 

6:16. The seventh is the one who stirs up strife (v. 19). 


5:9. The master of Gehinnom (Rashi), who will exact 
punishment from sinners. 

5311-14, At life's end you will recognize the truth and 
the error of your life. Too late, you will regret your blind 
stubbornness, 

5:15-23. Instead of seeking happiness with forbidden 
women, i.e., heresy, remain with your own cistern, i.e., 
your wife and your Torah, and enjoy the reward of 
springs, i.e., children. 

5:19. Just as a hind remains beloved to her mate, the 
Torah is most beloved by those who study it (Rashi). 


5:21. God knows man’s actions and weighs his sins and 
merits (Rashi). 

6:1-2. Even when performing good deeds,consider all 
possible consequences before obligating yourself to oth- 
ers (R’ Hirsch). 

6:3-5. Since you are in the lender's power, hasten to 
implore him to extend the time of repayment (R’ Saadiah 
Gaon). Then, continue to keep after the borrower to 
repay what he can. 

6:6-8. Learn diligence from the ant. It lives just six 
months, but industriously gathers much more food than 
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Seek ways of your mother. 2! Tie them to your heart always; entwine them upon your neck. 
0 22 As you go forth, it will guide you; as you recline, it will guard you; and when 
ments You awake, it will converse with you. ® For a commandment is a lamp and the 
Torah is light; and reproving discipline is the way of life, % to guard you from an 
Passion isa evil woman, * from the smoothness of the foreign woman's tongue. > Do not 
a= desire her beauty in your heart, and do not let her captivate you with her eyelids, 
26 because, for the sake of a licentious woman, [one may beg] for a loaf of bread; 
an adulterous woman can ensnare a precious soul. 2? Can a man draw fire into 
his bosom without his clothes being burned? 78 Can a man walk on coals without 
his feet being scorched? 29 So is one who consorts with his friend's wife; anyone 
who touches her will not be exonerated. 

tis worse 3A thief is not [overly] scorned if he steals to satisfy his soul when he is 
sen diate hungry. 31 When he is found, he would even pay sevenfold, even give all the 
than theft wealth of his house!* 32 But he who commits adultery with a woman is lacking 
an [understanding] heart; a destroyer of his soul will do this. 3 Plague and shame 
will he find, and his disgrace will not be erased. * For jealousy ignites a hus- 
band's wrath, and he will not have mercy on the day of revenge. % He will not be 

appeased by any ransom, and will not relent, though the bribe be made great. 


7 ! y child, heed my words and store up my commandments with yourself. 
Do not let 2 Heed my commandments and live, and [heed] my Torah as the apple of 
my advice your eyes. 3 Bind them on your fingers; inscribe them on the tablet of your heart. 
slip away 4 Say to wisdom, “You are my sister,” and call understanding a friend, 5 that they 

may safeguard you from a forbidden woman,* from a strange woman who 
A naive makes her words glib. § For | have looked out from the window of my house, 
; rae through my lattice, 7 and | saw among the fools, | discemed among the youths, 
toward @ 'ad who lacked [an understanding] heart* ® passing through the marketplace 
temptation, near her corner, and he strode toward her house, ° in the twilight, as daylight 
and is wanes, in the blackness of night and darkness. '° Then behold, a woman ap- 
ba hae proached him, bedecked as a harlot and with siege in [her] heart. 1‘ She coos and 
who tempts she entices, her feet do not dwell at home. % Sometimes in the courtyard, 
him with sometimes in the streets, she lurks at every comer. ™ She seized him and kissed 
promises of him; she thrust forth her face and said to him: ™ “I had vowed to bring peace-of- 
Pleasure .-- ferings, and today | have fulfilled my vow. * 

15 “That is why I went out toward you, to seek your countenance, and | have 
found you! I have decked my bed with spreads; carved bed poles are hung 
with Egyptian linen. ™ | have perfumed my bed with myrrh, aloes, and cinna- 

...and mon. ™ Come, let us sate ourselves with love until the morning; let us rejoice with 
Peseta) acts of love, ™ for [my] husband is not at home; he has gone on a distant 
has nothing journey. ?° He has taken the money-pouch with him; he will come home at the 

to fear appointed time.” 

21 She sways him with her abundant sophistication; she thrusts him with the 

He rushes to glibness of her lips. 7 He follows her unsuspectingly, like an ox to the slaughter; 

his doom rushing like a venomous snake to discipline the foolish one, * 23 until the arrow 
splits his liver; he is like a bird hurrying to the trap, unaware that its life will be 

lost. 
Listentome “So now, children, listen to me, and heed the words of my mouth. % Do 
ck pene not incline your heart to her ways; do not stray in her pathways. % For she has 
felled many victims; the number of her slain is huge. 2’ Her house is the way to 
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6:24.26. The alluring woman is a metaphor for physical casually. Someone slowly goes astray, distancing himself 
gratification or heretical ideas. Only Torah and chastise- from the Torah's moral values, until he becomes the 
ment can protect one from these dangers. harlot’s guest. He becomes accustomed to going to her, 
6:31-32. An apprehended thief will pay whatever he until she controls him (Vilna Gaon). 

must, but he will not surrender his soul. Someone who _7:14-15. Deceitfully, she implies that she is inviting him 
commits adultery, however, forfeits his soul. to perform the good deed of enjoying sacrificial meat (ibn 
7:5. The forbidden woman is the Evil Inclination personi- Ezra). 

fied. 7:22. A fool lunges toward his undoing with the speed of 
7:7-13. Heresy, the harlot, bides its time and begins a serpent lunging to poison its victim (Rashi). 


1579 / PROVERBS 8:1-9:4 WRITINGS 


the grave, descending to the chambers of death. 


8 1 Surely wisdom will call out, * and understanding will raise her voice. 2 Atop 
Wisdom the heights along the way, at the place where pathways diverge, she stands. 
invites all to Near the gateways of the city, at the approach to its entrances, she cries out: 4 “To 
Ean Cp you, O men, do I call, and my voice is to the sons of man. 5 Simpletons, 

understand cleverness; fools, understand [in your heart}. © Listen, for ] will speak 

noble thoughts; the opinion of my lips will be fair words. ° For my palate will utter 

truth; wickedness is an abomination to my lips. 8 All the words of my mouth are 

with righteousness; they contain no twisting or perversion. 9 They are all correct 

it is superior to one who understands, and upright to those who find knowledge. Accept my 
to all earthly discipline and not silver, [for] knowledge is choicer than fine gold, "' for wisdom 

riches is peter than pearis, and all desires cannot compare to it.” 

Torah is the “lam wisdom; * I dwell in cleverness; I provide knowledge of designs. ™ Fear 
source of of HASHEM is hatred of evil. * | hate pride and haughtiness, the way of evil, and a 
evn duplicitous mouth. ™ With me there is counsel and wisdom; I am understanding; 

with me is might. * Through me,* kings will reign, and nobles will decree 
righteousness; ' through me officials will rule, and nobles, all who judge righ- 

The Torah is teously. 17 [ love those who love me, and those who search for me shall find me. 

generous to 18 Wealth and honor are with me, great fortune and righteousness. °° My fruits are 

, better than fine gold, even choice gold, and my produce is choicer than silver. 2° | 
_ lead in the path of righteousness, amid the pathways of justice. * | have what to 
bequeath [to] those who love me, and I shall fill their storehouses. 

The Torah 2 HASHEM made me as the beginning of His way, * before His deeds of yore. > | 
preceded have reigned for all time: from the beginning, from before [there was] the earth. 
it is the °* When there were no depths, | was formed; when there were no pools rich with 
blueprint of water, ® before the mountains were settled, before the hills, | was formed; 6 when 
Creation He had not yet made the earth and its environs or the first dust of the inhabited 
world. 27 When He prepared the heavens, | was there; when He etched out the 
globe upon the face of the depths; 78 when He strengthened the heavens above; 
when he fortified the wellsprings of the depths; 29 when He set for the sea its limit 
and the waters would not transgress His word; when He forged the foundations 
of the earth; % [ was then His nursling, | was then His delight every day, playing 
before Him at all times, 3) playing in the inhabited areas of His earth, my delights 

are with the sons of man. 
Be wise: 32 And now, children, listen to me;* praiseworthy are those who heed my 
ne eget ways. ° Harken unto discipline and grow wise and you will not reject [wisdom]. 
teachings Praiseworthy is the person who listens to me, to hasten to my doors every day, 
to the doorposts of my entranceways. % For one who finds me finds life and elicits 
favor from HASHEM. *% But one who sins against me despoils his soul; all who hate 

me love death. 


9 The With all forms of wisdom did she build her house; she carved out its seven * 


ibisesiboman pillars. ? She prepared her meat, mixed her wine and also set her table. * 
prepares 3 She has sent out her maidens to announce upon the city heights: 4 “Whoever is 


9:1-18. This chapter contrasts the benefit to those who 9:1. In Scripture, the number seven is idiomatic for 
follow the wisdom of Torah with the harm to those who “many” (Ralbag). 

are lured by the enticements of idol worship (Rabbeinu 9:2. Her lessons are prepared and she is ready to teach 
Bachya). (Rashi). 


1578 משלי ח:אדט:ד בתובים 
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8:1-3. Unlike the harlot, heresy, lurking in the darkness 
to trap and destroy her prey (Ch. 7), wisdom proclaims 
the delights of Torah, which brings happiness and life 
{Vilna Gaon). 

8:12-21. The Torah now speaks on her own behalf. 
8:13. This is the discipline that wisdom proclaims 
(Rashi), Only the humble and truthful are allowed to 
discover her treasures and truth (R’ Hirsch). 

8:15-16. By imbuing themselves with the Torah’s wis- 
dom, kings become righteous sovereigns, leaders mani- 


fest leadership, princes gain authority, and judges remain 
dedicated to truth and justice (Maharal). 


8:22-31. Torah was the blueprint of the universe 
(Bereishis Rabbah 1:2). God created the Torah before the 
universe; it is manifest in Creation, preserves the world, 
and is a guide to all mankind (Maimonides). 


8:32-36. Only one path can lead to fulfillment: 
“Harken unto discipline and grow wise.” Only by 
unswerving obedience to the Torah can we succeed (Vilna 
Gaon). 


1581 / PROVERBS 9:5-10:20 WRITINGS 


She wants a simpleton, let him tum here!"* As for the one who lacks [an understanding] 
to = a heart, she says to him: > “Come and partake of my food and drink of the wine that 
1 mixed. ° Leave [your paths], O simpletons, and live, and stride in the way of 

Avoid the understanding. “7 But one who chastises the scoffer* acquires shame for himself, 
Ricans and he who rebukes the wicked [acquires] a blemish. ® Do not rebuke a scoffer, 
good PECP® lest he hate you; rebuke a wise man, and he will love you. 9 Give the wise man 
and he will become even wiser; make known to the righteous and he will add [to 

_Fear of God his] learning. © The beginning of wisdom is fear of HASHEM, and [the beginning of] 
is Blas bate Ag understanding is knowledge of the sacred. "' For through me your days will be 
9 increased, and they will increase years of life for you. If you have become wise, 

you have become wise for your own good, and if you have scoffed, you alone will 

bear [responsibility]. 

The  ™ The woman of foolishness croons; [the woman] of simpleness, who does not 
temptress is know anything. * \4 She sits at the door of her house, on a chair at the city heights, 
15 to call out to the passersby, who make their ways upright: © “Whoever is a 
simpleton, let him turn here." As for the one who lacks [an understanding] heart, 
But it is the she says to him: “Stolen waters are sweet, and bread [eaten] in secret places is 


bait of death pleasing.” '® But he does not know * that dead men are there, that those she invites 
are in the deepest grave. 
10 1 The Proverbs of Solomon: 


A wise son gladdens his father, but a foolish son is his mother's sorrow. * 
2 Treasures of wickedness will not avail, but charity rescues from death. * 
3 HASHEM will not bring hunger upon the souls of the righteous, but the destructive- 
ness of the wicked shall batter them. 4 A deceitful scale makes a pauper, * but the 
hand of the diligent brings prosperity. ° A wise son harvests in the summer, but 
the shameful son is fast asleep at harvest time. ° Blessings [will descend] upon the 
head of the righteous one, * but [their] violence will smother the mouth of the 
wicked. 7 Remembrance of a righteous one brings blessing, but the name of the 
wicked will rot. * ® The wise of heart will seize good deeds, but the foolish one's 
lips will become weary. * 9 He who walks in innocence will walk securely, but one 
who perverts his ways will be broken. © He who winks his eye instills trepidation, * 
but the foolish one's lips will become weary. '! The mouth of the righteous one is 
a source of life, but the mouth of the wicked conceals their [intended] violence. 
% Hatred arouses strife, but love covers all offenses. '3 In the lips of an understand- 
ing one will be found wisdom, but a rod [must be used] on the back of one who 
lacks [an understanding] heart. 4 The wise conceal knowledge, but the mouth of 
the fool brings ruin near. * A rich man’s wealth is his citadel of strength, but 
poverty is the ruin of the impoverished. The deed of a righteous person brings 
life, but the produce of a wicked one brings lacking. To heed discipline is a path 
to life, but one who abandons reproof goes astray. '® One who conceals hatred 
has lying lips, * but one who utters slander is a fool. ™ In an abundance of words 
offense will not be lacking, but one who restrains his lips is wise. 2° The tongue 
of a righteous person is choice silver, but the heart of the wicked is minute. 


ing him (Rashi). threatening flicker of an eyelid. 
10:8. A wise person actively pursues good deeds, buta 10:14. Fools have no discretion; they reveal potentially 
fool merely talks, without following through. harmful information. 


10:10. A powerful person can frighten others with a 10:18. He hides his hatred behind dishonest flattery. 


0 משלי amp‏ בתובים 
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clause; and (4) parallel denigrations of base traits and 


9:4. To acquire the wisdom that he lacks. 
9:7-8. Although it is proper to teach a simpleton, 
teaching the scoffer and the wicked is worse than 
futile. 
9:13-15. Like wisdom, the woman of foolishness seeks 
attention while remaining idle and destructive, but the 
wise woman builds and strengthens. 
9:18. The simpleton she attracts does not realize that she 
leads not to life, but to death. 
«i Chapters 10-24 

These chapters comprise the second section of 
Proverbs. It consists of ethical maxims, rules of conduct, 
lessons from experience, and moral teachings. Most of 
the verses postulate individual points. The verses fall into 
four general categories: (1) antithetical couplets, where 
the two halves of the verse describe opposite behavioral 
patterns (the wise and the foolish, love and hatred, 
industry and sloth); (2) single cohesive thoughts; (3) 
parallelism in which the second clause reinforces the first 


actions (Meiri). 

Since each verse is a separate thought, this section of 
Proverbs does not lend itself to marginal notes. 
10:1. The industrious wise son will spend his time in the 
study hall with his father, while the lazy foolish son will 
loll around the house to his mother's anguish (/bn Ezra). 
A mother will often suffer more from her foolish son's 
antics, because most boys are afraid to misbehave in 
their fathers’ presence (Ralbag). 
10:2. See 11:4. 
10:4. One who uses false weights and measures will 
eventually become impoverished (Ibn Ezra). 
10:6. As the righteous person always blesses others, Gad 
will bless him in return (Vina Gaon); and he will be 
blessed by all who know him (Malbim). 
10:7. When people hear the righteous one’s name, 
they will bless him, but the name of the wicked will 
“rot” from disuse; people will refrain even from mention- 


1583 / PROVERBS 10:21-11:28 WRITINGS 


21 The lips of the righteous one will nourish many, * but the foolish will die through 
lack of [an understanding] heart. ? It is the blessing of HASHEM that enriches, and 
one need not add toil with it. ® It is like sport to a fool to carry out [his] evil design; 
wisdom [is like sport] to a man of understanding. 24 What a wicked one fears will 
come upon him, and [God] will fulfill the desire of the righteous. > When the storm 
passes a wicked one is no more, but a righteous one is the foundation of the 
world. * % Like vinegar to the teeth and like smoke to the eyes, so is a sluggard 
to those who send him. * The fear of HASHEM will increase days, but the years of 
the wicked will be shortened. % The expectation of the righteous is gladness, but 
the hope of the wicked will go lost. % The way of HASHEM is a stronghold to the 
innocent, but a ruin to the workers of iniquity. °° A righteous one will never falter, 
but the wicked will not dwell [tranquilly] in the land. 3! The mouth of a righteous 
one speaks wisdom, but a duplicitous tongue will be cut off. 2 The lips of a righ- 
teous one know how to appease [God], but the mouth of the wicked is duplicitous. 


11 1] Yeceitful scales are an abomination of HASHEM, but a perfect weight is His 
desire. 2? When a willful sinner comes shame comes, but with modest ones 
[comes] wisdom. 3 The innocence of the just will guide them, but the corruption 
of the faithless will despoil them. 4 Wealth will not avail in the day of wrath, but 
charity will rescue from death. * 5 The righteousness of the innocent one straight- 
. ens his path, but the wicked one shall fall in his wickedness. § The righteousness 
of the just will rescue them, but the faithless will be trapped in the destruction [they 
plotted]. 7 When a wicked man dies, hope is lost, and the expectation of his 
offspring perishes. ® The righteous one is removed from affliction, but the wicked 
one comes in his place. 9 With a flattering mouth one corrupts his friend, but the 
righteous are delivered through knowledge. ' The city exults in the good of the 
righteous, and when the wicked perish there is glad song. '\ Through the blessing 
of the upright a city is exalted, but through the mouth of the wicked it is torn down. 
12 He who shames his friend lacks a heart, but a man of understanding will be 
silent. * 13 He who reveals a secret is a talebearer, but the faithful of spirit conceals 
a matter. 4 Without strategies a nation will fall, but salvation flies] in much 
counsel. * One will be utterly broken by co-signing for a stranger; but a hater of 
handshakes will be secure. % The woman of grace upholds honor; but the insolent 
uphold wealth.* ™ A man of kindness brings good upon himself, but a cruel 
person troubles his flesh. The wicked one does false deeds, * but one who sows 
righteousness has a true reward. [One who gives] sincere charity [is consigned] 
to life; but the pursuer of evil fis consigned] to his death. 2° The perverse of heart 
are an abomination unto HASHEM, but His desire is for those whose way is 
wholehearted, 2! [From] hand to hand — evil will not be exonerated, but the 
offspring of the righteous will escape.* #2 [Like] a golden ring in the snout of 
a pig, [so] is a beautiful woman whose good sense has departed. * 3 The lust 
of the righteous is only for good; the hope of the wicked is wrath. 4 There is 
one who scatters and gathers more, and one who refrains from what is 
proper, only for a loss.* 75 The soul that blesses will grow fat, and one who 
sates [others] will himself be sated. % One who withholds produce* will be 
cursed by the nation, but blessing will be on the head of the provider. ?? He who 
seeks good [for others] seeks [God's] favor, but he who searches out evil [for 
others], it will come upon him. % He who trusts in his wealth — he will fall, 


11:26. Spiritual produce, as well as field crops (Rashi; Ralbag). 
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10:21. Multitudes benefit from the prayers and blessings 11:16. A woman of grace upholds both her dignity and 
of the righteous. that of others; an insolent person respects only wealth. 


10:25. Even after death, the merits of the righteous 
protect the world (Vilna Gaon). 

11:4. This identical teaching is found in 10:2. There it 
speaks of saving a person from the punishment of 
Gehinnom in the afterlife; here it speaks of saving him 
from an unusual death (Bava Basra 10a). 

11:12. A disceming person does not respond to one who 
belittles him, for to do so would put him on par with that 
person (Rabbeinu Yonah). 

11:14. Just as a city must use every possible means to 
overcome attack, so too a person must devise plans and 
seek advice in his war against sin (Chevel Nachalah). 


11:18. He thinks his deeds will stand forever, but, in 
truth, his actions betray him (Rashi). 

11:21. Recompense comes from God's hand to the 
sinner’s hand and the sinner cannot exonerate himself 
from it (Rashi); nevertheless, the merit of his righteous 
forebears may save him (Metzudos), 

11:22. Adornment adds beauty only to something es- 
sentially beautiful; otherwise, the adornment itself is a 
precious gem in an ugly setting. 

11:24. Money spent on doing God’s will brings ‘addi- 
tional wealth, but a refusal to contribute for worthy 
causes brings a loss. 


1585 / PROVERBS 11:29-13:6 


WRITINGS 


12 


13 


but the righteous will sprout like foliage. One who troubles his household will 
inherit wind, and the foolish one will become a servant of the wise of heart. % The 
fruit of a righteous one is a tree of life, and a wise man acquires souls. * 31 If a 
righteous person is punished on earth, surely a wicked one and a sinner. 


1 Orne who loves knowledge loves discipline, but he who hates rebuke is a 

boor. ? A good man draws forth favor from HASHEM, but a scheming man 
causes wickedness. 3A man will not become established through wickedness, 
but the root of the righteous will not falter. 4 An accomplished woman is the crown 
of her husband, but a shameful one is like rot in his bones. > The thoughts of the 
righteous are just, but the schemes of the wicked are deceit. ° The words of the 
wicked lie in ambush for blood, but the mouth of the upright will rescue them. * 
? The wicked are overturned and are no more, but the house of the righteous will 
endure. ® According to a man's wisdom will he be praised, but the distorted of 
heart will be put to shame. ° Better off is the lowly one who serves for his keep 
than the pompous one who lacks bread. * °° The righteous one knows [the needs 
of] his animal's soul, but the mercies of the wicked are cruel. * He who works 
his soil will be sated with bread, but he who pursues vanities lacks an [under- 
standing] heart. }* A wicked person craves spoils of evildoers, but the root of the 
righteous will provide for them. * 9 In the sin of the lips* lies a snare of evil, but 
a righteous person escapes travail. 4 From the fruit of a man’s mouth he will be 


' sated with good, for the recompense of a man's handiwork will be returned to 


him! © The way of the foolish one is upright in his eyes, but the wise man heeds 
counsel. % The foolish one's anger will become known on that very day, * but a 
clever man conceals his shame. ™ One who [always] spouts the truth will give 
righteous testimony, but a witness saying falsehoods [personifies] deceit. ® There 
is one who speaks [harshly] like piercings of a sword, but the tongue of the wise 
heals. 19 True speech is established forever, but a false tongue is only for a 
moment, % Deceit lurks in the heart of those who plot evil, but for those who 
counsel peace there is gladness. 2! There will not befall a righteous man any 
iniquity, but the wicked are filled with evil. False lips are an abomination to 
HASHEM, but those who act in faith are His desire. > A clever person conceals 
knowledge, but the heart of fools proclaims foolishness.* *4 The hand of the 
diligent will rule, but deceit will melt. ® When there is worry in a man's heart, he 
should suppress it, let a good thing convert it to gladness. * 26 A righteous one has 
an advantage over his fellow, but the [successful] way of the wicked leads them 
astray. * 2? A deceitful person will not get to roast his catch, but the wealth of the 
diligent person is precious. 78 In the pathway of charity there is life; in the pathway 
it leads there is no death. 


‘A wise son [desires] a father’s discipline, but a scoffer has not heard chastise- 
ment. 2 From the fruits of man’s speech he will eat good {reward}, * but 

the soul of the faithless [will eat] violence. 3 One who guards his mouth protects 
his soul; [but] one who opens wide his lips, that is his ruin. 4 The soul of the 
sluggard lusts and has nothing, but the soul of the diligent will be fattened. >A 
righteous person despises a false matter, but a wicked person sullies and insults. * 
8 Charity will guard he who is upright of way, but evil will corrupt the sinner. 


13:2. If someone's words are kind, he will enjoy a good 13:5. A wicked person accepts every slander and uses it 


and peaceful life (Yallad Shimoni). 


against his innocent victim. 


4 משלו. : יא:בטדיג:ו. כתובים 
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11:30. A wise man who teaches others gets credit for 
their good deeds, as if he had acquired the people he 
taught (Rashi). 

12:6. The wicked conspire to testify falsely, but upright 
people will act to save the intended victim (Rashi). 


12:9. A person should hold himself in low esteem and do 
even menial work, rather than hold himself high and go 
hungry (Vilna Gaon). 


12:10. Divine law teaches one to be mindful even of the 
animals that depend on him. But one whose pity derives 
from his own inclination can just as easily become cruel 
as compassionate, depending on the mood or the current 
set of values (R’ Hirsch). 


12:12. The wicked crave the spoils of those who rob 
others, but the righteous are content with whatever they 


produce honestly, on their own (Rashi). 


12:13. Slander, falsehood, offensive language, gossip, 
ridicule, etc. 

12:16. A fool does not have the sense or self-control to 
rein in his anger; he reacts quickly and vociferously. 
12:23. A wise person conceals knowledge until the 
proper time to reveal it, but a fool says whatever foolish- 
ness enters his mind (fbn Nachmias). 

12:25. A person who trusts in God should not worry 
about things that are not in his power to change. 
Rather he should dwell on good things that will glad- 
den him. 

12:26. Though the righteous suffer hardships and the 
wicked prosper, one should recognize the superiority of 
the former (Meir). 


1587 / PROVERBS 13:7-14:18 
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7 Some pretend to be rich and have nothing, but others act poor and have great | 


wealth. * $A man's wealth may redeem his soul, but only if the poor hear no 
chastisement. * 9 The light of the righteous will rejoice, but the lamp of the wicked 
will flicker out. °° Only by willfulness is strife fomented; but wisdom is with those 
who take counsel. '! Wealth gained by vanity will diminish, but that gathered by 
hand will increase.* '* A drawn-out hope brings sickness of heart, but desire 
attained is a tree of life. 3 He who scorns a word will cause himself injury, but he 


who reveres a commandment will be rewarded. '4 The teaching of the wise man i 
is a source of life, to turn [him] away from the snares of death. ' Good sense , 
provides grace, but the way of the faithless is hard. * 1° Every clever person acts . 


with knowledge, but the fool broadcasts his foolishness. ™ The agent of a wicked 
person will fall into evil, but the emissary of the faithful will bring healing. * 
18 Poverty and shame befall one who rejects discipline, but he who heeds rebuke 
will be honored. '9 Lust broken is sweet to the soul, but turning from evil is an 
abomination to fools. * 2° One who walks with the wise will grow wise, * but the 
companion of fools will be broken. 2! Evil pursues sinners, but the righteous will 
be rewarded with good.* 2A good person will bequeath to grandchildren, but 
wealth of a sinner is secreted for a righteous person. ® Much food grows from the 
furrows of the poor, and substance may be swept away for lack of justice. * 


._% One who spares his rod hates his child, but he who loves him disciplines him 


in his youth. * % A righteous person eats to satisfy his soul, but the stomach of 
the wicked will [always] lack. * 


The wise among women, each builds her house, * but the foolish one tears it 
down with her hands. ? One who walks in his uprighiness fears HASHEM; the 
perverse one, his ways shame Him. 3 In the mouth of the foolish one is the staff 
of pride, but the lips of the wise will guard them. 4 Where there are no oxen, the 
trough is clean; but many crops come [through] the power of the ox. > One 
who will not deceive is a trustworthy witness, but the spouter of deceptions 
is a false witness. § The scoffer seeks wisdom yet there is none, but wisdom will 
come easily to the understanding one. 7 Go far away from a man who is a fool, 
lest you not know the lips of knowledge. ® The wisdom of the clever is to 
understand his way; the folly of fools is deceit. 9 A guilt-offering will interpose for 
foolish ones, but [HASHEM's] favor is among the upright. © The heart knows its 
own bitterness, and no stranger will share in its joy. The house of the wicked 
will be destroyed, but the tent of the just will blossom. '* There is a way that 
seems right to a man, but at its end are the ways of death; ™ even in sporting the 
heart may ache, and the end of gladness may be sorrow. * A wayward heart 
will be satisfied with its ways, but a good man will take leave of him. 5 A fool 
believes anything, but a clever person understands it correctly. © A wise man 
fears and turns away from evil, but a fool becomes enraged and is confi- 
dent. * A short-tempered person acts foolishly, and a person who designs [evil] 
is hated. % Fools have inherited folly, but the clever are crowned with knowledge. 


14:1. The wise woman is industrious and her power 
proves itself in private, communal and public life. 
Through her wisdom she knows what to avoid, what is 
destructive to her home (R’ Hirsch). 


14:13. Innocent sporting may seem enjoyable, but it 


will be punished if it prevents productive activity (Ral- 
bag). 

14:16-18. Careful scrutiny and meticulous self-evalua- 
tion are characteristic of the righteous. Impulsive actions 
and superficiality are the mark of fools. 


כתובים 
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13:7. Both of these courses should be avoided. If a 
person feigns wealth he will impoverish himself by incur- 
ring needless expenses. If he feigns poverty, he will not 
fulfill his charitable obligations (Meir). 

13:8. A person's generous charities can atone for his 
sins, but only if he does not rebuke or insult the poor 
when he gives to them (Rashi). 

13:11. Wealth gained dishonestly will not last; but if it is 
accumulated gradually through hard work, it will grow 
(Ibn Ezra). 

13:15. Traitors are too set in their ways to respond to the 
arguments of reasonable people (ibn Ezra). 

13:17. Someone who becomes the agent of evil 
people will himself be dragged down, but one who 
serves the righteous will be a source of goodness (Ral- 
bag). 

13:19. Fools detest the very idea that they should give 


up their wickedness. 

13:20. One who walks with the wise is compared to 
someone who enters a perfumery; the pleasant scent will 
linger on his clothing. Likewise one who associates with 
the wicked is like one who enters a tannery; the foul odor 
will accompany him all day (Yalkut Shimoni). 

13:21. A person’s own deeds will pursue him: The 
sinners will be pursued by their evil; the righteous by 
their good (Rashi; Metzudos). 

13:23. Poor laborers work hard for the landowners who 
enjoy the fruits of their workers’ efforts, but if the rich do 
not provide for the poor, their wealth will be swept away 
(Yalkut HaMachiri). 


13:24, One who truly loves his child disciplines him 
promptly (Rabbeinu Yonah). 

13:25. The righteous feel satisfied with what they have, 
but the wicked always want more. 


1589 / PROVERBS 14:19-15:25 


15 


WRITINGS 


 Evildoers will grovel before good people, and the wicked at the gates of a righ- 
teous one. 2° A poor person will be hated even by his companion, but the lovers 
of the rich [will be] many. 2! He who shames his friend is a sinner, but praiseworthy 
is one who is gracious to the humble. ?? Have the plotters of evil not gone astray? 
But those who plan goodness [will reap] kindness and truth. % In all toil there will 
be gain, but talk of the lips brings only loss. 24 The crown of the wise is their wealth; 
but the foolishness of fools is but foolishness. % A true witness saves lives, but a 
spouter of deceptions [saves only a man of] deceit. * 76 In fear of HASHEM is a 
powerful stronghold, and for his children it will be a shelter; 2” fear of HASHEM is 
the source of life, to tum one away from the snares of death. * $A multitude of 
people is a king's glory, but without a regime, rulership is broken. ® Slowness to 
anger [shows] much understanding, but a short-spirited person elevates foolish- 
ness. *° A tender heart [brings] healing of the flesh, but envy [brings] rotting of the 
bones. 3! One who robs the poor man disgraces his Maker, but he who is gracious 
to the destitute honors Him. % In his trouble the wicked one is cast off [from God], 
but he who takes shelter [in Him] remains righteous in death. * 3 Wisdom will 
reside in an understanding heart, but within fools it will be publicized. * 4 Charity 
will uplift a nation, but the kindness of regimes* is a sin. % The favor of the king 
will be upon the wise servant, but his wrath will be [upon] the shameful one. 


1 A gentle reply turns away wrath, but a galling word incites anger. * The tongue 
of the wise will enhance wisdom, but the mouth of fools will spout foolish- 
ness. > The eyes of HASHEM are everywhere, seeing the evil and the good. 4 A sooth- 
ing tongue is a tree of life, but corruption of it is damage of the spirit. > A foolish 
one despises his father’s discipline, but he who harbors reproof will become clever. 
6 The house of the righteous one is greatly fortified, * but with the arrival of a wicked 
one it becomes sullied. ’ The lips of the wise spread knowledge, but not so the heart 
of fools. * ® The offering of the wicked is an abomination to HASHEM, but His desire 
is the prayer of the upright. 9 The way of a wicked person is an abomination to 
HAsHEM, but He loves a pursuer of righteousness. ' Stem discipline [awaits] for 
one who forsakes the path; one who hates reproof will die. The grave and 
perdition are exposed to HASHEM, surely the hearts of men. * ® A scoffer does not 
like his being reproved; he will not go to the wise. A glad heart cheers the face, 
but a despondent heart [causes] a broken spirit. '4 An understanding heart will 
seek wisdom, and the mouth of fools will befriend folly. ° All the days of a poor 
man are bad, but a good-hearted person feasts perpetually. ™ Better a little 
[gained] through fear of HASHEM than a great treasure accompanied by turmoil. 
17 Better a meal of greens where there is love than a fattened ox where there is 
hatred. 18 The wrathful man incites strife, but the slow to anger calms a quarrel. 
19 The way of the sluggard is fenced with thorns, but the path of the upright is 
paved. ?° A wise son gladdens his father, and the foolish man shames his mother. 
21 Foolishness is joy to one who lacks fan understanding] heart, but a man of 
understanding [will rejoice] when he walks uprightly. * Thoughts are frustrated 
when there is no counsel, but through an abundance of counsel they will be estab- 
lished. 3 A man has joy through the reply of his mouth, and how good is a word 
in its time. 74 A path of life [waits] above for the intelligent one, so that his soul will 
tum away from the grave below. % HASHEM will uproot the house of the arrogant, 


15:11. Nothing escapes God's view. If the netherworld before Him, surely He sees the hearts of mankind (Vilna 
and perdition — places of the greatest impurity — are Gaon). 
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14:25. If an honest witness testifies against a murderer, 
he prevents him from killing other people; if he testifies 
for the defense, he saves the defendant. A liar saves only 
the guilty party (Metzudos). 

14:26-27. Fear of God is a life-giving spring, for it keeps 
one from sinning and falling into death's snares (/bn 
Ezra). 

14:32. One who always puts his trust in God will receive 
the reward of the righteous in the World to Come (Rashi). 


14:33. Wise men keep their virtues private, but fools 
rush to publicize whatever little bit of wisdom they may 
possess (Rashi). 

14:34. Regimes that rob from one group in order to 
dispense “kindness” to others (Rashi). 

15:6. It is fortified with the merit of the owner's righ- 
teousness, and with the Divine Providence that rests 
upon this righteous individual (Ralbag). 

15:7. Fools do not spread wisdom (/bn Ezra). 
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but He upholds the boundary of a widow. * #5 The abomination of HASHEM is 
thoughts of evil; words of pleasantness should be pure.* 2”? One who gains 
through greed sullies his home, but one who hates gifts will live. % The heart of a 
righteous person will consider what to answer, but the mouth of the wicked will 
spout evil. * 29 HASHEM is far from the wicked, but He hears the prayer of the 
righteous. °° Enlightened eyes* will gladden the heart; good news will fatten a 
bone. 3! The ear that hears life-giving reproof will abide in the midst of the wise. 
32 He who negates discipline despises his soul, but one who listens to reproof 
acquires [an understanding] heart. 33 Fear of HASHEM is the discipline of wisdom, * 
and humility precedes honor. 


1 To man belongs the arrangements of [thoughts in] his heart, but from HASHEM 

comes the tongue’s reply. * 2 All of man's ways are pure in his own eyes, but 
HASHEM is in the midst of spirits. 3 Turn your deeds towards HASHEM and your 
thoughts will be set aright. * Everything HASHEM made [He made] for His sake, 
even the evildoer for the day of retribution. ° Every haughty heart is the abomina- 
tion of HASHEM, [from] hand to hand — he will not be exonerated. * ® Through kind- 
ness and truth iniquity will be forgiven, if through fear of HASHEM one turns from 
evil. When HASHEM favors a man’s ways, even his foes will make peace with him. 


: 8 Better a little through righteousness than much produce without justice. 9A 


man’s heart will plot his way, and HASHEM will set his steps aright. * '° There is a 
charm on the lips of a king; in judgment his mouth will not deceive. A scale and 
just balances are HASHEM's; His deeds are like weights in a pouch. * '? To do evil 
is an abomination for kings, for a throne is established through righteousness. 
© The desire of kings is righteous lips, and he will love one who speaks upright 
[words]. '4 The king's wrath is [like] angels of death, but a wise man will appease 
it. © In the light of the king's countenance is life, and his favor is like a rain cloud. 
16 How much better than fine gold is the acquisition of wisdom, and the acquisition 
of understanding is choicer than silver! ’ The paved road of the upright is turning 
from evil; one who keeps his way guards his soul. Pride precedes destruction, 
and arrogance comes before failure. '9 Better [to be] lowly of spirit with the humble 
than [to be] sharing spoils with the proud, 7° One who undertakes a matter 
intelligently will find good [success]; and praiseworthy is he who trusts in 
HASHEM. * *\ The wise of heart will be called an understanding person, and one 
whose speech is sweet will gain learning. * 2? Intelligence is a source of life to its 
possessor, but the discipline of foolish ones foolishness. * ® The heart of a wise 
man places intelligence into his mouth, and increases learning on his lips. 24 Words 
of pleasantness are a honeycomb, sweet to the soul and healing to the bone. 
25 There is a way that seems right to man, but at its end are the ways of death. 
26 The working spirit works for itself, when its mouth humbles itself to it. * #7 The 
lawless man digs up evil, as if a fire burns on his lip. % A duplicitous man incites 
strife, and a complainer estranges a ruler. 2? The man of violence entices his com- 
panion and leads him in a way that is not good. °° One who shuts his eyes to think 
of duplicity [and] signals with his lips has consummated evil. * 3) The crown of 
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praiseworthy (Rashi). 

16:21. There is a progression: The wise student will gain 
understanding (Metzudos), and the teacher who makes 
his words appealing to his students will himself grow in 
learning (Rashi). 

16:22. It is folly to chastise fools. 


16:26. When a mouth forgoes its desire for food and 
goads the spirit to labor in pursuit of knowledge, benefits 
accrue to the person (Ralbag). 


16:30. He closes his eyes to concentrate on his evil 
designs and then signals to his co-conspirators, thus 
carrying out his plan (Metzudos). 


2a you WY] TAD? DAT, אַלף: אִישׁ‎ TIN I WM Mow א כ‎ 
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15:25. Divine Providence levels the edifices of those 
whose proud fortunes have misled them. But He estab- 
lishes a humble, forsaken widow in a position of self-suffi- 
cient independence (R’ Hirsch). 

15:26. God abhors those who clothe evil ideas in mellow 
language (Metzudos ). 


15:28. Righteousness requires deliberation before de- 
ciding whether to speak and what to say. But the wicked 
spout slander and heresy without any control (Malbim). 


15:30. The eyes are enlightened when doubts are re- 
solved. 


15:33. Fear of God will lead a person to accept chastise- 


ment wisely, and thus live honorably (Ralbag ). 


16:1. Man has ideas, but God gives speech, which will 
either cause him to stumble with his words or speak 
eloquently (Rashi). 

16:5. See 11:21 above. 

16:9. When a righteous person plans his way, God will 
help him, for “One who comes to purify is assisted from 
on High” (Shabbos 104a). 

16:11. Just as each item weighed on a balance scale 
offsets a different combination of weights, depending on 
its mass, so God deals with everyone individually, de- 
pending on their deeds (Rashi). 

16:20. If one's analysis of a subject shows that perfor- 
mance of a particular commandment may involve danger 
or financial loss, yet he trusts in God and does it, he is 
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splendor is old age; it will be found in the path of righteousness. *2 He who is slow 
to anger is better than a strong man, and a master of his passions [is better] than 
a conqueror of a city. 33 [When] the lot is cast in the lap, its entire judgment has 
been decided by HASHEM. * 


17 1 Better a dry piece of bread with peace in it than a house full of contentious 
celebrations, * 2 An intelligent servant will rule over a shameful son,* and 
will share the inheritance among the brothers. 3 A refining pot is for silver and a 
crucible for gold, but HASHEM tests hearts. * 4 An evildoer is attentive to iniquitous 
speech; a false person listens to a destructive tongue. > One who mocks a pauper 
insults his Maker; one who rejoices in [another's] misfortune will not be exoner- 
ated. * § The crown of elders is grandchildren, and the glory of children is their 
parents. ° Lofty speech is unbecoming in a degraded person; and surely lying 
speech in a noble person. 8 To its giver, a bribe is like a charming gem; wherever 
he turns he will succeed. * 9 One who covers an offense seeks love; but one who 
harps on the matter alienates a ruler [from himself]. * °° Chastisement frightens an 
understanding one more than smiting a fool a hundred times. |! The rebellious one 
seeks only evil, and a cruel emissary will be sent against him. Better for a man 
to be confronted by a bear bereft of its whelps than by a fool in his foolishness. * 
- 13 [If] one repays good with evil, evil will not depart from his house. '\4 The 
beginning of a quarrel is like releasing water;* before the argument is revealed, 
abandon it! 5 Justifying an evildoer and condemning a righteous person, both are 
abominations of HASHEM. '6 Why is there money in the hand of a fool to purchase 
wisdom, though he has not an [understanding] heart?* A friend's love is for all 
times, and a brother is born for [times of] affliction. * $A man who lacks fan 
understanding] heart will give his handshake to be a co-signer for his friend. 
9 One who loves betrayal loves contention; one who opens his mouth arrogantly 
is asking to be broken. 2° The perverse of heart will not find good, and one 
duplicitous in his tongue will fall into evil. 2! One who begets a fool has done so 
to his sorrow, and the father of a degraded one will not rejoice. ** A glad heart is 
as beneficial as a cure, but a broken spirit will desiccate the bone. > An evildoer 
will take a bribe from the lap [of the giver], to pervert the paths of justice. 
24 Wisdom lies before an understanding person, but a fool's eyes are in the ends 
of the earth. * % The foolish son is an annoyance to his father and a rebellion to 
the one who bore him. % One who is not good will punish even the righteous, and 
will smite generous people for integrity. 2 One who is sparing with his words 
knows knowledge, and a man of understanding speaks sparingly. % Even a fool 
will be considered wise if he is silent; when he seals his lips [he will be considered] 
understanding. 


18 : ne who removes himself to court lust will be exposed in every Torah con- 
clave. * 2 The fool does not desire understanding, except when his essence 

is revealed, * 3 With the arrival of an evildoer, scom arrives; and with [a man of] 

disgrace, there comes insult. 4 The words of man's mouth are deep waters; the 

source of wisdom is like a flowing stream. 5 To show favor to an evildoer is not 

good, it turns astray the judgment of a righteous person. ° The lips of the fool 


17:24. A wise man learns from every situation, but afool such desire (Rashi). 
always imagines success is somewhere out of reach. 18:2. Only when he is shown up publicly as a fool does he 
18:1. A Torah scholar who leaves the group to pursuehis wish he were a wise man, but then he reverts to his former 
passions will be disgraced among those who overcame way of life (Ralbag). 


2 משלי טוהלב-יח:ו כתובים 
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16:33. While people cast lots, customarily putting the 
lots in their laps for privacy, God has already decided the 
outcome (Ralbag). 


17:1. Worldly success may be an illusion. A pauper with 
a tranquil home is more fortunate than a magnate whose 
home is filled with strife (Malbim). 


17:2. A shameful son of his master. 
17:3. With the proper tools, anyone can test the purity of 


precious metals, but only God can examine a person's 
heart (Ralbag). 

17:5. One who rejoices in someone else's misfortune will 
suffer misfortune himself. 

17:8, Just as a precious stone gains favor for its wearer, 
someone who bribes a judge expects to succeed in 
whatever he does (/bn Ezra). 


17:9. A victim of an offense who chooses to ignore it 
wins love, but if he keeps complaining about it, the 
result will be ill will and alienation of important people 
(Ralbag). 

17:12. A raging fool can be more dangerous than a 
furious animal. A steel blade may penetrate a bear's fur, 
but a conceited fool's heart is armored against truth and 
sensible arguments (R' Hirsch). 

17:14. Whoever commences a quarrel is like one who 
opens a hole in a dam. Just as the opening becomes 
progressively wider, so a quarrel escalates (Rashi). 
17:16. A fool may have money in hand to hire a teacher, 
but it will be of no avail if he lacks will and an appreciation 
of the importance of knowledge. 

17:17. A brother may not always show his love, but he 
can be counted on in times of adversity. 


1595 / PROVERBS 18:7-19:19 WRITINGS 


will come forth in contention, and his mouth will invite blows [upon himself]. 7 The 
mouth of a fool brings destruction to himself, and his lips are a stumbling block 
to his soul. ° The words of a complainer are like blows and they descend to the 
chambers of one's innards. * ® One who grows lax in his work is also a brother to 
the master of destruction. °° The Name of HASHEM is a tower of strength; through 
it a righteous person will race and be strong. * '\ The treasure of a wealthy person 
is his city of strength, and like a high wall in his chambers, * % Prior to [his] 
destruction a man’s heart grows haughty; but prior to honor there is humility. 
13 He who answers before he has heard, it will be foolishness and humiliation for 
him. “A man's spirit will sustain [him in] his sickness; but who can support a 
broken spirit? = An understanding heart will acquire knowledge, but the ear of the 
wise must seek wisdom. * *é A man’s gift broadens [access] for him and leads him 
before the great. The first [to present his case] seems righteous in his grievance; 
then his fellow arrives and he is interrogated. '* The lottery can put quarrels to rest 
and cause the contentious to move apart. '9 Better a wronged brother than a 
fortified city; and though they quarrel, they are like a palace bolt.* °° A man's 
stomach will be sated with the fruits of his mouth; he will be sated with the 
produce of his lips. 2! Death and life are in the power of the tongue; those who love 

_ [to use] it will eat its fruit. 22 One who has found a wife has found goodness, and 
has brought forth favor from HASHEM. *3 A pauper utters supplications, but a rich 
one responds with brazen words.* 24 A man with friends is befriended; some- 
times a friend is closer than a brother. * 


19 1 Better a pauper who walks in his innocence than one who perverts his lips 
and is a fool. ? Also, for the soul to be without knowledge is not good, and 

he who quickens his feet [without reflection] is a sinner. 3 A man’s foolishness 
corrupts his way, and his heart rages against HASHEM. 4 Wealth adds many 
friends, but the poor man is parted from his fellow. > A witness saying falsehoods 
will not be exonerated, and a spouter of lies will not escape. ° Many court the 
presence of a patron, and all befriend a man with gifts. * 7 All a pauper’s brothers 
hate him, surely his friends withdraw from him. Though he pursues [them] with 
words, [the words] remain his. ® One who acquires understanding loves his soul, 
guarding understanding to find good. ° A witness saying falsehoods will not be 
exonerated, and the spouter of lies will go lost. °° Pleasure does not befit a fool; 
surely [it is not fitting for] a servant to rule over dignitaries. * " It is intelligent of 
a person to be slow to anger, and his splendor to ignore an offense. = Like the roar 
of a young lion, so is the wrath of a king; and like dew upon grass is his favor. 
3A foolish son is a father's heartbreak, and a contentious woman is like an 
irksome dripping. * A house and wealth are an inheritance from fathers, but an 
intelligent woman comes from HASHEM. ™ Laziness casts one into slumber, and 
the deceptive soul will go hungry. '* He who observes a commandment safe- 
guards his soul; one who scoms his [proper] ways will die. ™ One who is gracious 
to the poor has lent to HASHEM, and He will pay him his reward. '* Discipline your 
son, for there is hope; let your soul not be swayed by his protest. A person of 
great wrath will bear punishment; for if you rescue him, his wrath will only grow. * 


4 משלי יחזזדיט:יט כתובים 
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indispensable to them and to completely dominate them 
(R’ Hirsch). 

19:13. A contentious wife's quarrels drive her husband 
from the house, while the foolish son does not (fbn Ezra; 


see also 27:15-16 below). 

19:19. A person with an uncontrollable temper can only 
come to grief, for even if someone restrains him, his 
anger will only intensify. 


18:8. A habitually irascible complainer offends his ad- 
versary with insults that penetrate into the depths of his 
being. Instead of protecting himself, he destroys the 
other (Yalkut HaMachiri). 

18:10. One who trusts in God rejects the lure of entice- 
ment and gains tremendous strength and protection 
(Rabbeinu Bachya). 

18:11. A rich man's wealth gives him a sense of security, 
which he can rely on in time of crisis. 

18:15. Understanding will enable someone to derive 
more knowledge on his own, but someone who lacks 
such understanding must rely on the wisdom he gathers 
from others (Ralbag). 

18:19. Though brothers quarrel bitterly, their underlying 


loyalty is such that when one is in danger the other will 
spring to his defense (Ralbag). 

18:23. But even though a wealthy person may answer 
impudently, the poor one should speak with supplica- 
tions. The same applies to teacher and pupil (Rashi). 
18:24. At times friends become more deeply attached 
than brothers, because friendship is founded on choice; 
the hearts and minds of friends have come to know and 
esteem one another (R’ Hirsch). 

19:6. When someone becomes known for giving to the 
poor, even great people seek his friendship ang assis- 
tance (ibn Ezra). 

19:10. Being cleverer than their foolish masters, ser- 
vants may exploit their folly so well as to become 


1597 / PROVERBS = 19:20-20:30 WRITINGS 


20 Hear counsel and accept discipline in order that you grow wise in your later 
days. ?! Many designs are in a man’s heart, but the counsel of HASHEM, only it will 
prevail. 2 Longing for a person is for his kindness, but a pauper is better than a 
[rich] man who deceives. * > The fear of HASHEM brings life; such a person will rest 
sated and not be remembered for evil. 24 The lazy one buries his hand in the dish; 
he will not even return it to his mouth. 3 Strike the scoffer and the simpleton grows 
clever; chastise an understanding person and he will understand [even more] 
knowledge. % He despoils his father and drives out his mother — the son who 
shames and humiliates. * 2’ To obey discipline, my son, is to cease to stray from 
words of knowledge. % The lawless witness will mock judgment, and the mouth 
of the wicked will swallow [his words of] inquity. * % Judgments are readied for 
the scoffers, and blows for the backs of fools. 


20 1 ine makes a scoffer; strong drink makes one cry out; and whoever errs after 
it will not grow wise. * 2 Like the roar of a young lion, so is the terror of a 
king; one who angers him forfeits his soul. 3 Abstention from quarrel is a man's 
honor, but every foolish one reveals himself [in it]. 4 Because of the winter [cold] 
a sluggard will not plow; he will desire [a crop] at harvest time, but it will not be 
there. > Counsel is like deep water in the heart of man; and the man of understand- 
ing will draw them forth. § Among most people, each man proclaims his kindness; 
but who can find an honest man?’ One who walks in his innocence is a righteous 
man; fortunate are his sons after him. ® When the king sits on the seat of judgment, 
he scatters all who are evil in his eyes. Who can say, “| have cleansed my heart. 
I have purified myself from my sin’? °° A weight and a weight, a measure and a 
measure, * both of them are an abomination of HASHEM. ' Even a youth can be 
recognized by his deeds, whether his acts are pure or just. ° A hearing ear and 
a seeing eye, HASHEM made both of them. ™ Do not love sleep lest you become 
impoverished; open your eyes, [then] you will be sated with food. '4 “Bad, bad,” 
the buyer says, but when he goes his way, then he boasts. ! There is gold and 
many pearls, but lips of wisdom are a precious vessel. % Take the garment of one 
who co-signs for a stranger, or offers collateral for an alien woman. " The bread 
of falsehood is sweet to man; but afterwards his mouth will be filled with gravel. 
'8 Thoughts conceived in counsel will be firm; * wage war with strategies. ° With 
a revealer of secrets, a bearer of tales, or a simpleton of lips, do not mingle. 2° One 
who curses his father or mother, his light [soul] will flicker out in the deepening 
darkness. * 2! If an inheritance is seized hastily in the beginning, its end will not be 
blessed. ?? Do not say, “! will pay retribution for evil!” Hope to HASHEM and He will 
help you. 23 Having one weight and a [different] weight is an abomination of 
HASHEM, * and scales of deceit are not good. 74 A man's steps are from HASHEM; 
but what does a man understand of his way? % A man’s stumbling [in sin] under- 
mines [his] sanctity, and his remedy is to seek vows [of atonement]. 2° A wise king 
scatters the wicked and turns the wheel {measure for measure] upon them. 2’ A 
man’s soul is the lamp of HASHEM, which searches the chambers of one's 
innards. * 28 Kindness and truth protect a king; he sustains his throne in kindness. 
29 The splendor of youth is their strength, and the glory of the old is their hoariness. 
30 Bruises and wounds purge evil, as do blows to the chambers of one's innards. * 


20:27. By means of the soul, God searches man’s inner- 20:30. Afflictions can force a person to reconsider and 
most thoughts and scrutinizes him (Rabbeinu Yonah). desist from his evil ways. 


1596 משלי יט:בדב:ל בתובים 
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19:22. People seek the friendship of someone who 
promises generosity, but it is better to be poor and 
promise nothing than to be rich and promise falsely. 


19:26. A misbehaving child makes his father feel desti- 
tute and his mother feel homeless. 


19:28. He will swallow his words so that his deception 
will go unnoticed (Metzudos). 


20:1. A small quantity of wine is beneficial, but excess is 
harmful (Viina Gaon). 


20:10. See Deuteronomy 25:13-16. 
20:18. Even the wisest person needs counsel, for others 


are more objective and can better advise him (Mein). 


20:20. Generally, “A commandment is a lamp, and 
the Torah is light” (also 6:23), and the merit of one's 
mitzvah observance will illuminate one’s way through 
difficult times. However, if one desecrates the very 
commandment that has warranted this merit, the 
merit will flicker and die like a lamp in the deepest, 
darkest part of a tunnel. For example, a person who 
curses his parents will lose the merits he has earned by 
honoring and serving them on previous occasions 
(Rabbeinu Yonah). 


20:23. See Deuteronomy 25:13-16. 


1599 / PROVERBS «21:1-22:7 WRITINGS 
21 1 Like streams of water is the heart of a king in the hand of HASHEM, wherever 
He wishes, so He directs it. * ? A man’s every way is upright in his eyes; but 
HASHEM resides inside his heart. * 3 Doing what is right and just is preferable to 
HASHEM than an offering. 4 Haughty eyes and a proud heart are the plotting of the 
wicked, a sin. ° The thoughts of the zealous are purely beneficial, but all hastiness 
is only for loss. § The accumulation of treasures through a false tongue is a smitten 
vapor; they seek death. ? The robbery of the wicked will cause them to fear, for 
they refuse to execute justice. § The way of a man is [sometimes] inconsistent and 
strange, but a pure one's every deed is upright. ° Better to dwell on a corner of a 
roof than [to dwell with] a contentious wife in a house of friends. The soul of the 
evildoer desires evil; his companion fin evil] will not find favor in his eyes.* 
1! When the scoffer is punished, the simpleton gains wisdom; and when the wise 
one receives instruction, he gains knowledge. ' A righteous person brings suc- 
cess to the house of the evildoer, which corrupts the wicked toward evil. * One 
who shuts his ear to the cry of the pauper, he too will call out and not be answered. 
14 An anonymous gift will cover up anger, and a bribe in the bosom [will appease] 
strong wrath. * ™ Performance of justice is a joy to the righteous, and destruction 
to workers of iniquity. 8 A person who wanders from the intelligent way will rest 
in the congregation of the dead. ™ The lover of pleasure will be a man who lacks; 
_ the lover of wine and oil will not grow rich. 18 The evildoer will be an atonement 
for the righteous one, and the faithless one for the upright. * Better to dwell in 
a wasteland than [with] a woman of contention and anger. % A desirable treasure 
and oil endures in the abode of the wise, but the fool of a man swallows it up. * 
2! One who pursues righteousness and kindness will find life, righteousness, and 
honor. 72 The wise one went up to the city of the strong, and brought down the 
strength of its trust. * = One who guards his mouth and his tongue guards his soul 
from troubles. *4 The boastful, willful man, scoffer is his name; the arrogant 
evildoer, he is a willful man. % The lust of the sluggard will kill him; for his hands 
refuse to work. ?6 All day long he will court lust, and the righteous one will give to 
him and not hold back.* 2’ The offering of the wicked is an abomination; and 
surely when they bring it with [impure] design. % The testimony of falsehoods will 
be lost, but the man who hears it will speak of it eternally. 29 A wicked person 
shows his audacity on his face, but the upright one considers his way. * *° There 
is neither wisdom nor understanding nor counsel against HASHEM. * 3! The horse 
is readied for the day of battle, but salvation is HASHEM'S. 


22 : A [good] name is preferred to wealth, and goodly favor than silver and 
gold. 2 The rich man and the pauper meet; HASHEM is the Maker of them 

all.* 3A clever person sees evil and hides, but simpletons pass on and are 

punished. 4 The result of humility is fear of HASHEM, wealth, honor, and life. * 

5 Thoms and snares are in the path of the perverse; he who guards his soul 

will distance himself from them. § Train the youth according to his way; even 

when he grows old, he will not swerve from it. * 7 A rich man dominates paupers, * 
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22:2. Having lauded a good name over wealth, Solomon 
explains that the rich are not to be praised for their wealth 
and the poor are not to be condemned for their poverty. 
Their circumstances were decreed by God, and He can 
make them converge or even reverse their positions, for 
He made them all (Rashi; Metzudos). 


22:4. Recognition of his own insignificance leads a 


person to humility and fear of God. In tum, God will 
reward him with success. 

22:6. The effect of a proper upbringing is lifelong, but in 
raising a child, parents and teachers must take careful 
account of his ability and personality. 

22:7. The unlearned are indebted to the wise person who 
teaches and guides them (Rashi). 


21:1. Because a king's choices affect so many people, 
God may intervene to direct them, as a farmer might 
direct the flow of a stream to irrigate his fields. 


21:2, Since it is natural for one to justify his traits and 
deeds, God may intervene to inspire people to rectify 
their mistakes (Rabbeinu Yonah). 


21:10. An evildoer desires only evil and is never con- 
cerned with his companions unless he can benefit from 
them (Rabbeinu Yonah). 


21:12. God brings general blessing in the merit of the 
righteous, but wicked people misinterpret it as justifica- 
tion for their way of life (Metzudos). 

21:14. One who seeks out the poor and helps them 


secretly will be saved from God's anger, even if a decree 
has been cast against him (Sfas Emes). 


21:18. A righteous man is rescued and a wicked man 
comes in his stead, such as with Mordechai and Haman 
(Rashi). 

21:20. Wise people store their provisions to use as need- 
ed, but foolish people squander them wastefully (Ralbag). 


21:22. Wisdom overcame strength, and righteousness 
became the protector of the city. 


21:25-26. A lazy one has only desire, but no accomplish- 
ment. A righteous man, however, accomplishes for him- 
self and teaches others, as well (Vilna Gaon). 

21:29. A wicked man shows his brazenness when he is 
angry, without shame, but the just person controls his 
behavior. 

21:30. Nothing avails to nullify God’s will (Rabbeinu 
Bachya). 
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and a debtor is a servant to the creditor. ® One who sows injustice will reap 
iniquity, and the rod of His fury will destroy it. * ° One with a good eye* will be 
blessed, for he has given of his bread to the poor. Drive away the scoffer and 
strife will depart, and judgment and shame will cease. \ He who loves purity of 
heart, [and] whose lips are gracious — the King is his friend.* '2 The eyes of 
HASHEM protect knowledge, and He perverts the words of the faithless one. 
A lazy person says, “There is a lion outside; | will be killed in the midst of 
the streets!"* '4 The mouth of heresy is a deep pit; the scorned of HASHEM will 
fall there. 15 Foolishness is bound in the heart of a youth; the rod of discipline 
will distance it from him. He who oppresses the destitute to increase for 
himself or who makes gifts to the rich, it is only for a loss. * ™ Incline your ear 
and hear the words of the wise; set your heart to My knowledge. "* For it is 
pleasant if you guard them in your innards and establish all of them upon 
your lips.* '9 Let your trust remain with HASHEM, I have made this known to 
you today, you also. % Surely, | have written for you [in the Torah] extremely 
noble things, with counsel and knowledge, * 2! to teach you the veracity of true 
words, so that you may answer words of truth to those who send word to you. 
22 Do not rob the destitute because he is destitute, * and do not oppress the poor 
man in the gate [of judgment]. > For HASHEM will take up their grievance; He will 


‘steal the soul of those who would steal from them. *4 Do not befriend an angry 


man, and do not come [together] with a man of wrath. % Lest you learn his 
ways and take a snare for your soul. * % Do not be among those who shake 
hands, among the guarantors for loans. ® If you have no money to pay, why 
should he take your bedding from beneath you? % Do not move back the 
long-standing boundary marker* that your forefathers established. % Have you 
seen a man with alacrity in his work? He will stand before kings. He will not stand 
before [men of] darkness. 


hen you sit down to dine with a ruler, know well what lies before you, * 

? and put a knife to your throat if you are master of [your] soul. 3 Do not 
lust for his delicacies, for it is deceitful bread. * Do not weary yourself to become 
rich; forbear from your own understanding. 5 You cast your eyes upon [wealth] 
and it is gone, for it makes itself wings for itself [and], like an eagle, it soars to the 
heavens. © Do not eat the bread of the miserly, and do not lust for his delicacies. * 
7 For as one who fantasizes in his soul, so is he. “Eat and drink,” he will tell you, 
but his heart will not be with you. ® The loaf you have eaten you will regurgitate, 
and you will have wasted your pleasant words. ° Speak not in the ears of a 
fool, for he will scorn the intelligence of your words. © Do not move back the 
long-standing boundary marker, and do not enter into orphans’ fields, * " for their 
Redeemer is strong, and He will take up their grievance against you. Present 
your heart for discipline and your ears for words of knowledge. Do not with- 
hold discipline from the youth. If you strike him with the rod, he will not die. * You 
should strike him with the rod and you will rescue his soul from the grave. 
15 My child, when your heart becomes wise, then my heart, too, will rejoice, 
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23:1-3. Before dining with an absolute ruler, or anyone 
with considerable power, one should consider the conse- 
quences of incurring the host's displeasure, or the moral 
harm that can come from being subservient to an un- 
scrupulous person. 


23:6-8. The generous host gives unstintingly, but a 
miser does not. When a guest senses this, the food grows 
nauseating, and he regrets his pleasantries and compli- 
ments (Rav Sa adiah Gaon). 

23:10. See 22:28. 


22:8. The power he amassed by his injustice will be 
destroyed by God's wrath (/bn Ezra). 

22:9. A good eye refers to someone who not only gives, 
but does so willingly and without resentment; he enjoys 
helping others. 

22:11. God Himself is the friend of one who loves good 
people (Rashi). 

22:13. He fabricates tales of danger to excuse his failure 
to act. 

22:16. But one who aids the poor fulfilis God's will and 
will receive reward. 

22:18. Habitual repetition and recitation enable one to 


remember what he has learned (Rabbeinu Yonah). 
22:20-21. The Torah was not written merely for 
theoretical knowledge, but to give us a concrete basis 
upon which to shape our thoughts and feelings (R’ 
Hirsch). 

22:22-23. lt is particularly heinous to rob or crush the 
indigent just because they are defenseless (Malbim). 
22:25. The trait of anger will no longer be repugnant to 
you, and you will become accustomed to it. 

22:28. This stich is repeated in 23:10 below. Here it 
refers figuratively to the customs instituted by your 
ancestors (Yalkut Shimoni); there it is literal. 
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6 and my yearnings will exult when your lips speak righteous words. Let your 
heart not envy sinners, rather those who revere HASHEM all the day. * '° For it shall 
endure and your hope will not be cut off. Hear, you my child, and grow wise, 
and stride in the way of your heart. °° Do not be among the guzzlers of wine, 
among the gorgers of meat for themselves. * 2! For the guzzler and the gorger will 
be poor, and slumber will clothe [you] in tatters. 22 Give ear to your father, who 
begot you, and though your mother may be old, do not scorn [her]. ® Purchase 
truth, do not sell it — wisdom, discipline, and understanding. * 74 The father of a 
righteous person will be mirthful; one who begets a wise child will rejoice in him. 
2 Your father and mother will be glad, and the one who bore you will rejoice. 
26 My child, give your heart to me, and your eyes will desire my ways. 2’ For the 
harlot is a deep pit, and the strange woman is a narrow well. * 8 She, too, lurks 
to snatch and multiplies the faithless among men. 29 Who cries, “Alas!’? Who 
cries, “Woe!”? Who is contentious? Who prattles? Who is wounded for naught? 
Whose eyes are red?* 3° Those who linger over wine; those who come to inquire 
over mixed drinks. 3\ Do not look at wine becoming red, for to one who fixes his 
eyes on the goblet all paths are upright. % His end is like that of one bitten by a 
snake, like one dispatched by a serpent. 3 Your eyes will see strange things and 
your heart will speak duplicities. * And you will be like one who sleeps in the heart 
of the sea, like one who lies on the top of a mast. * % [In your drunkenness you 
will say:] “They struck me, but I did not become ill; they beat me, but | was 
unaware. When will | awaken? | will continue asking for more [wine]!"* 


24 1 De not envy men of evil, and do not desire to be with them, 2 for their hearts 
contemplate spoils and their lips speak mischief. 3? Through wisdom a house 

is built, and it is established through understanding; * and through knowledge, its 
chambers become filled with all dear and pleasant treasures.* > The wise man 
remains steadfast, and the man of knowledge grows stronger. * § For through 
[wise] strategies, you can wage war for your benefit; and salvation is in abundant 
counsel. ? [But] to a foolish one, wisdom is an unattainable gem; he will not open 
his mouth at the gate. § One who thinks of doing evil will be called a master of 
wicked designs. 9 Foolish designs are a sin, and scoffing makes a man abom- 
inable. If you were weak in [anothers] day of affliction, your strength will 
become limited. * If you desist from rescuing those being put to death, and 
those on the way to be murdered, yet you say, “Surely we did not know this!” 
But the One Who resides in hearts, He understands; and the Protector of your 
soul, He knows; and He recompenses a man according to his deeds, * ™ Eat 
honey, my child, for it is good, and drippings of the honeycomb are sweet on your 
palate; 4 so is knowledge of wisdom to your soul, if you have found it, for it has 
a lasting outcome, and your hope will not be cut off. ° Do not lurk, O wicked one, 
near the habitation of the righteous one; do not plunder his resting place. © For 
though the righteous one may fall seven times, he will arise, but the wicked ones 
will stumble through evil. 7 When your foe falls, be not glad, and when he 
stumbles, let your heart not be joyous, ™ lest HASHEM see and it be displeasing in 
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His eyes, and He turn His anger from him [to you]. 


riches (Rabbeinu Yonah). 
24:5-7. Wisdom is an indispensable ally for the attain- 
ment of success, but the foo! will fail to achieve such goals. 


24:10. If you are slack in helping others in their time of 


need, you will grow too weak to help yourself. 


24:12. Someone may excuse his apathy saying he was 
unaware of the other person's need — but God knows the 
truth, and will deal with him in kind (Malbim). 


23:17-18. One should envy the person who truly fears 
God, learn from him and emulate his deeds (Ibn Nach- 
mias). Only this is lasting; wealth and sinful pleasures are 
ephemeral. 

23:20-21. Such excesses lead to spicindal and intellectual 
impoverishment (Rabbeinu Bachya). 

23:23. Hire a teacher, if necessary (Rashi). Buy books of 
truth and do not sell them (ibn Ezra). 

23:27. Once entrapped in sin, it is hard for one to escape. 
23:29-36. Base desires and wine lead to lewdness and 


quarrel and ultimately affect our behavior, causing us to 
ridicule and degrade basic values (R' Hirsch). 

23:34. infatuation with sin will make you as dizzy and 
incoherent as someone seasick from tossing about on a 
boat or balancing atop a mast. 

23:35. When he becomes sober, he is oblivious to the 
ill-effects that overcame him and he drinks again (Rashi). 
24:3-4. After warning against envying the wicked, King 
Solomon teaches that if one engages in wisdom, under. 
standing, and knowledge, he will achieve tranquility and 
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19 Do not assimilate among evildoers; do not envy the wicked. 2° For there will 
be no lasting outcome to evil; the light of the wicked will be extinguished. °\ Fear 
HASHEM, my child, and the king. Do not mix with inconsistent people, * 2 for their 
disaster will arise suddenly, and who knows the punishment of both? 

2 These things, too, are for the wise [to consider]:* Showing favoritism in 
judgment is not good; *4 one who tells a wicked person, “You are righteous,” — 
the peoples will curse him, the nations will anathemize him. % The reprovers 
should be pleasant, * and a good blessing will come upon then. The lips of one 
who responds with proper words should be kissed. 2” Prepare your work outside 
and provide for yourself in the field; then build your house. * 

28 Do not offer vain testimony against your fellow, to endear yourself with your 
lips. * 29 Do not say, “As he has done for me, so will do for him; | will reward the 
man according to his acts.” 

30 J passed by the field of a lazy man, and by the vineyard of a man lacking [an 
understanding] heart, 3! and, behold, it was all overgrown with thors; nettles had 
covered its surface; and its stone wall was broken down. % When I saw this, I set 
my heart [to understand]; | saw and accepted discipline: 3 A little sleep; a little 
slumber; a little folding of the hands to recline, + then, your poverty will come like 
a traveler, and your lacking like an armed man. * 


25 1" | hese, too, are the proverbs of King Solomon, which were copied by the men 
Rulers of Hezekiah, king of Judah. ? It is the honor of God to conceal a matter; but 
should be jt is the honor of kings to search out a matter. * 3 The heavens for height, the earth 
a i for depth, and the heart of kings cannot be fathomed. 4 When dross is removed 
and avoid from silver, a vessel can emerge for the refiner; > when an evildoer is removed 
evildoers from the king, his throne is established in righteousness. ® Do not glorify yourself 
in the presence of the king, and do not stand in the place of the great, 7 for it is 
better that it should be said to you, “Come up here,” than that you be demoted 
Be careful before the prince, as your eyes have seen [happen to others]. ® Do not be quick 
where YOu to enter into strife, unless you know what you will do in the end, when your fellow 
re ep humiliates you. * 9 Pursue your quarrel with your friend, but do not reveal an- 
and beware Other's confidence, * '° lest a listener disgrace you and you be unable to retract 
of what your slander. '' [Like] golden apples carved on silver plates, [so is] a word spoken 
you say iin its proper place. '2 [Like] a golden nose ring and an ornament of fine gold, [so 

is] the reproof of the wise upon a heedful ear. 
13 Like a cooling snow on a harvest day, [so is] a faithful emissary to his sender; 

he refreshes his master’s soul. 

Be sincere, “4 [Like] clouds and wind without rain, [so is] one who lauds himself for a 
but do not false gift. '5 By forbearance a ruler is mollified, and a soft tongue breaks strong 
ia anger. 1° When you find honey, eat what is sufficient for you, lest you be satiated 
burden to and vomit it up. Let your feet be scarce in your fellow's house, lest he be 
others satiated with you and come to hate you. * A maul, a sword, and a sharp arrow 
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24:21-22. Fear God and your mortal king, but fear of  24:33-34. See 6:10-11. 
God comes first. Avoid the friendship of someone who 


(e.g., 2:19 and 25:24; 19:24 and 26:15; 20:16 and 
27:13). However, it is not always clear why they were 
repeated. 


25:2. Regarding the mysteries of the Torah and Creation, 
many of which are beyond human intelligence, the 
prophets and Sages spoke indirectly and figuratively, 
using symbols and metaphors. In matters of state, how- 
ever, openness and clarity are virtues (Malbim). 


25:8. Do not become involved in an argument unless you 
have thought through how it may end. 

25:9-10. If you must litigate, do not divulge confidences, 
for if you do, even if you regret it, you will be unable to 
rectify it. 

25:16-17. Do not burden even good friends with too 
many visits; one can become weary of too much of a good 
thing. 


wavers between God and king, because he will be pun- 
ished, but you cannot know whose punishment will be 
greater, God's or the king's. 

24:23. The following statements are addressed to the 
wise who sit in judgment (Rashi). 

24:25. When admonishing, it is proper to begin with 
praise, because such sensitivity will help influence the 
wicked to repent (Meir). 

24:27. First establish yourself financially and then starta 
family (Rashi). 

24:28-29. Do not testify falsely or misleadingly to please 
a friend, or to repay a similar favor (Ralbag). 


5 Chapter 25 

With this chapter, the third and final section of Proverbs 
begins. Its teachings, as indicated by verse 1, were culled 
and consolidated from various sources left by King 
Solomon. When Hezekiah became king, he expounded 
Solomon's proverbs and placed disciples in every city 
(Sanhedrin 94b). Thus, Ralbag suggests that the previous 
chapters in their final form were found in Solomon's own 
writings, but those from Chapter 25to the end of the Book 
were gathered by Hezekiah and his men (Bava Basra 15a) 
and redacted in this collection. 

A few of the verses in this section have appeared earlier, 
either with the identical wording or with minor variations 
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Never betray is someone who bears false witness against his fellow. * [Like] a broken tooth 
a friend... and a slipping foot, [so is] a trust betrayed in a day of distress. 2° [Like] an 
Beene omamental garment on a cold day, [like] vinegar upon natron, [so is] one 
to your Who sings songs upon a sorrowful heart. * 2! If your foe is hungry, feed him bread; 
foe... and if he is thirsty, give him water to drink, * “ for you will be scooping coals 
eae [to heap] on his head, and HASHEM will reward you. ® [As] the north wind brings 
speak forth rain, [so does] stealthy slander brings forth an angry face. *4 Better is 
slander dwelling on a corner of a roof than [dwelling with] a contentious wife [even] in a 
house of friends. 

Be principled ™ [Like] cold water on a weary soul, [so is] good news from a distant land. 
and avoid 6 [ ike a muddied spring and a ruined fountain, [so is] a righteous one who bows 
excess before the evildoer. * 2? Eating too much honey is not good, but searching out the 
honor [of the righteous] is honorable. ® [Like] a breached city without a wall, [so 

is] a man with no constraint to his spirit. 


26 1] ike snow in the summer and rain at the harvest, so does honor not befit a 
Everything fool. * ? Like a bird that wanders off, like a swallow that flies off, so an 
in its unwarranted curse comes [back] to he [who utters it].* 3A whip for the horse, a 
Proper time bridle for the donkey, and a rod for the back of fools. * Do not answer a fool 
To deal with according to his foolishness, lest you also be considered like him.* > Answer a 
fools requires fool according to his foolishness, lest he be wise in his own eyes. One will cut 
Judgment off this own] feet and drink rancor if one sends messages with a fool. *? [Like] the 
Fools ruin limp-hanging thighs of the cripple, [so is] a parable in the mouth of fools. 3 Like 
good things one who loads a stone into a sling, so is one who gives honor to a fool. 9 [Like] 
a thom in the hand of a drunkard, [so is] a parable in the mouth of fools. 

Avoid  '° A contentious person may cause many deaths; he hires the fool, and he hires 
contentious adventurers. Like a dog that returns to his vomit, [so is] a fool who repeats his 
and foolish . : ea aoe . 

people foolishness. '* Have you seen a man who is wise in his own eyes? There is more 

hope for a fool than for him. * A lazy person* says, “There is a young lion on 

Lazy people the path, a lion between the streets." '4 The door turns on its hinges, and a lazy 
harm person on his bed. The lazy one buries his hand in the dish; he is too weary to 
themselves yorum it to his mouth. '6 The lazy one is wiser in his own eyes than seven who 

Avoid answer sensibly. [Like] one who seizes a dog's ears, [so is] one who grows 

disputes ... wrathful over a dispute that is not his. '8 Like someone who wears himself out 

throwing firebrands, arrows and lethal objects, * 19 so is a man who deceives his 

fellow and says, “Surely, | was joking.” [Just as] when there is no wood the fire 

.. ittakes goes out, [so] when no one complains, strife is silenced. 2! [Like] kindling to coals, 
two to argue and twigs to a fire, [so is] the contentious man to kindling strife. 

Insincere “The words of the complainer are like blows, and they descend to the 

compliments chambers of the stomach. ® [Like] silver dross coating earthenware, [so 

Fe are] hotly pursuing lips above an evil heart.* 24 With his lips the foe acts es- 

“"” tranged [from hatred], but within himself he casts deceit. 5 Though his voice is 

ingratiating, do not trust him, for there are seven abominations in his heart. 


the misinformed recipient. 

26:12. Someone who considers himself a fool is less 
dangerous than someone with an overblown opinion of 
himself. 

26:13. A lazy person creates excuses not to work (/bn 
Ezra). 


26:18-19. One practices by throwing firebrands that will 
be extinguished in midair, so that when he gets the range, 
he will switch to lethal projectiles. 


26:23. Like shining silver camouflaging a cheap utensil 


are lips overflowing with bogus love, concealing a ven- 
omous heart (Rashi). 


כתובים 
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25:18. False testimony is a maul, destroying relation- 
ships; a sword, cutting those nearby; and a sharp arrow, 
even killing those who are far away (Vilna Gaon). 
25:20. Something that is beautiful and pleasant at 
the right time can be totally inappropriate at the wrong 
time. 

25:21-22. If you are good to your enemy, he will be 
ashamed of his behavior toward you, 

25:26. When a righteous person fails to stand up for a 
principle, he is like a polluted water supply. 

26:1. Just as rain and snow are harmful at the wrong 
time of the year, so honor is harmful to a fool, for it only 


confirms his attitudes (Malbim). 


26:2. Birds always return to their nests; so too, an 
unjustified curse will rest upon the head of the one who 
uttered it. 


26:4-5. The two verses are in apparent contradiction. 
The Talmud explains that one should not be drawn into 
vain arguments with a fool in worldly or inconsequential 
matters. Howeyer, if he disputes or errs regarding the 
Torah, it is essential that he be corrected (Shabbos 30b). 
26:6. A fool will misinterpret his mission and deliver the 
wrong message; the sender will then weary his feet when 
he rushes to correct the error and cope with the anger of 
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... it wil [Though] his hatred is covered by darkness, his evil will be revealed in public. 
boomerang 27 He who digs a pit will fall into it, and he who rolls a stone will have it tum back 
upon him. * % A lying tongue hates those it oppresses, but a smooth mouth will 


turn [the hatred] back. * 
27 i De not boast about tomorrow, for you know not what a day may bring. # Let 
Do not boast another praise you, not your own mouth; a stranger, not your own lips. 3 A 


stone has weight and sand has mass, but the anger of a fool is heavier than both. 
Envy is 4 Wrath is cruelty, and anger is torrential, but who can withstand envy?* 5 Open 
worse than rebuke is good, if it stems from hidden love. § Faithful are the wounds inflicted by 
wrath a lover; but superfluous are the kisses of a foe. 7 The sated soul will trample a 
Loving honeycomb; but to the hungry soul, all bitter is sweet. * § Like a bird wandering 
rebuke is from its nest — so is a man who wanders from his place. * ° Oil and incense 
good gladden the heart, so does the sweetness of one’s friend from his sincere counsel. 
Be loyal ® Do not forsake your friend and the friend of your father. Do not come to your 
brother's house in the day of your misfortune; a close neighbor is better than a 
Good distant brother. Grow wise, my child, and gladden my heart; then I will have an 
children answer for those who humiliate me.* % A shrewd person recognizes evil and 
hides; but simpletons go on and are punished. Take the garment of one who 
co-signs for a stranger; * or offers collateral for an alien woman. ™ If one blesses 
Excess his friend loudly from early in the moming, it will be considered a curse to him. * 
praise and 15 An irksome dripping on a day of [rainy] confinement and a contentious wife are 
excess alike, * He who would hide her would hide the wind, as one's right hand 
are bad Proclaims the oil [with which it was anointed]. " As iron sharpens iron, so a man 
sharpens his fellow. The protector of a fig tree will eat its fruit, and the guardian 
Friendly of his master will be honored. ° As water reflects a face back to a face, so one’s 
competition heart is reflected back to him by another. * % [As] the grave and Gehinnom are not 
sated, [so] the eyes of man are not sated. 2! A refining pot is for silver and a crucible 

for gold, and a man according to his praises. * 
A fool “Ifyou crush a foolish person in a mortar with softened grain and pound him 
refuses to with a pestle you will not remove his foolishness from him. 2 Know well the faces 
lean of your sheep; set your heart to the flocks. * 24 For strength endures not forever. 
Tend to your Does the crown [of wealth] last from generation to generation? > [Sometimes] 
business and grass sprouts and vegetation is seen; but [sometimes] the herbage of the moun- 
son tains is depleted. 25 Let the lambs be your clothing, and let he-goats be as valuable 
as a field to you. And let the milk of goats be sufficient for your food, and for 

the food of your household, and give life to your maidens. 


28 1 The wicked flee though none pursue, but the righteous are confident as a young 
Injustice has lion. 2 Through the perfidy of the land its officers increase, but through an 
far-reaching understanding, knowing man, it will prolong fits days]. 3 A pauper who robs the 

conse: destitute is like a torrential rain, which leaves no food. * 4 Those who forsake the 
MNCS Torah praise the wicked, * but the keepers of Torah contend with them. 5 Men of 
evil will not discern [the inevitable] judgment, but those who seek HASHEM will 

Better Understand all. 
naivete than ° Better a poor man who walks in his innocence than a rich man who 
perversion perverts [his] ways. 7 One who preserves the Torah is an understanding son, 


responsibility to them (Malbim). 
27:25-27. Prepare your land and tend your livestock; way as a torrential downpour floods a field and destroys 
they can provide clothing and nutrition if the crops fail whatever crops would have grown there (Ralbag). 
(Yalkut HaMachiri). 28:4. He who once learned but has abandoned his 
28:3. The judge whose decisions are inappropriate and  leaming is the worst one of all (Pesachim 49). 


impoverish the wrong party destroys justice in the same 
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26:27. God punishes a sinner “measure for measure” (Ibn 
Nachmias). 

26:28. An oppressor is sure of his victims’ hatred, but if 
the victim speaks soothingly, he deflects it (Ralbag ). 
27:4. Envy is worse that wrath and anger. 

27:7. A satisfied person does not pursue wealth, even 
through “honeyed” means. To the greedy, even sin is 
sweet, if it brings profits (Ralbag). 

27:8. Birds remain home unless they must migrate, so a 
person should not migrate without good reason (Ralbag ). 
27:11. When children make their parents proud, they 
shrug off those who try to shame them. 

27:13. As a lender, you are entitled to foreclose on a 
co-signer, for he knowingly risked his possessions. 


27:14. One who ostentatiously blesses someone's gen- 
erosity is harming his benefactor, because others will try 
to take advantage of him (Rashi). 

27:15-16. The annoyance of a constantly nagging, quar- 
relsome wife is like a steadily dripping leak: One cannot 
escape it. Just as it is impossible to hide the wind, or 
conceal the aroma of a perfumed hand, so is it impossible 
to hide a spouse's contentious presence (Meiri). 

27:19. Kindred hearts find their sentiments, feelings and 
convictions reflected in one another (R' Hirsch). 

27:21. One's character can be seen in the things he 
considers important enough to praise (Rabbeinu Yonah). 
27:23. Pay close attention to your business affairs. Only 
if you know others well, face to face, can you delegate 
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Dishonest 
profits 
will be lost 


Innocence, 
understand- 
ing and 
honesty are 
keys to 
success 


Rulers must 
not be 
greedy 


Evildoers will 
pay; good 
people will 

succeed 


Greed brings 
destruction 


Generosity is 
rewarded; 
wickedness 
is hated 


Stubborn 
people do 
not improve 


Dishonest 
rulers ruin 
their country 


Good and 
wise people 
are incom: 
parably 
better for 
the world 


investment 
in happiness 


The Torah 
is the best 
restraint 


WRITINGS 


but the companion of swillers humiliates his father. ® One who multiplies his 
wealth through interest and increase gathers it for the patron of the poor. * 9 If one 
turns aside his ear from hearing the Torah, his prayer, too, will be [considered] an 
abomination. °° One who causes the upright to stray on an evil way will fall into 
his own pit, but the innocent will inherit goodness. " A rich man is wise in his own 
eyes, but a destitute person with understanding can search out more. '* When the 
righteous exult, there is much splendor, but when the wicked rise, victims are 
sought. '3 One who conceals his sins will not succeed, but he who confesses and 
forsakes them will be granted mercy.  Praiseworthy is the man who always 
fears, but he who is stubborn of heart will fall into misfortune. * % [Like] a roaring 
lion and a growling bear, [so is] a wicked ruler over a destitute people. 

16 A prince who lacks understanding will increase plunder, but one who hates 
spoil will prolong [his] days. 

¥ A man guilty of bloodshed will flee until the grave; no one will support him. 
18 One who walks in innocence will be saved, but one who perverts his ways will 
fall in one [of the ways]. '° One who works his land will be sated with bread, but 
one who chases vain pursuits will be sated with poverty. 2° A man of integrity will 
increase blessings, but one impatient to be rich will not be exonerated. ?! To show 
favoritism in judgment is not good; for a loaf of bread [as a bribe] man will have 
become a sinner. % One overeager for wealth has an evil eye; * he does not know 
that want may befall him. 23 One who reproves a person will later find favor, more 
than one with a flattering tongue. * 74 He who steals from his father and mother 
and says there is no sin, he is a companion to a destructive person. * % A greedy 
person stirs up strife, but one who trusts HASHEM will have abundance. *% One who 
trusts his heart is a fool, but one who walks with wisdom will escape. 7? One who 
gives to a pauper will not lack, but one who averts his eyes will suffer many curses. 
28 When the wicked rise, men hide; but when they perish, the righteous increase. 


man deserving rebukes stiffens his neck, he will be broken suddenly, with‏ ג 
none to heal him. * When the righteous are ascendant, the people will be‏ 
glad; but in the rule of the wicked, the people will groan. 3A man who loves‏ 
wisdom gladdens his father, but the companion of harlots will lose a fortune.‏ 
Through justice a king establishes a land, but aman of graft tears it down. *° One‏ 4 
who deceives his fellow through flattery is spreading a net for his own footsteps.‏ 
The offense of a wicked person is a snare, but a righteous person will sing and‏ 6 
be glad.* ° A righteous person knows the oppression of the poor, [but] an evil‏ 
person will not understand such knowledge. ® Scoffing men will inflame a city, but‏ 
the wise will turn back anger. When a wise man contends with a foolish one, [the‏ 
wise man] may rage or laugh, but will have no satisfaction. Bloody men hate‏ 
an innocent person, but the upright seek [to cleave to] his soul. '! The fool vents‏ 
all his anger, but the wise man comes afterwards and assuages it. * & If a ruler‏ 
hearkens to falsehood, all his servants are wicked. * The poor man and the‏ 
broken man have had [their fate] ordained, but HASHEM will enlighten the eyes of‏ 
both. “if a king judges the destitute honestly, his throne will be established‏ 
forever. The rod and rebuke provide wisdom, but a self-indulgent youth brings‏ 
shame to his mother. 6 When wicked people increase, offense increases, but the‏ 
righteous will see their downfall. Discipline your son and he will give you peace,‏ 
and he will give pleasures to your soul.‏ 
When there is no prophecy the people become unrestrained, but one who‏ 18 
keeps the Torah is praiseworthy. With words the servant will not be disciplined;‏ 
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28:8. God will transfer his wrongful profits to generous anyway, such a thief habituates dishonesty and his theft 


people (Ibn Ezra). 


will almost certainly escalate to steal from others (Ralbag). 


28:14. One fearful of real danger devises precautions to 29:4. A king who demands a share of all transactions for 


protect himself, but the overconfident suffers misfortune. 


himself will destroy his country’s economy. 


28:22. Greedy people think that if they give charitytothe 29:6. Glad that he did not follow the ways of the wicked. 


poor, it will diminish their fortune (Ralbag). 


29:11. After a fool displays his anger loudly and disrup- 


28:23. An intelligent person eventually realizes that the tively, a wise man replies with wisdom and discretion. 


one whio corrects his faults sincerely is his true friend. 
28:24. By rationalizing that he will inherit the money vie for his favor with scandalous stories. 


29:12.Whenaruleris eager to hear gossip, all his servants 
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Impetuosity, though he understands, there is no response. 2° Have you seen a man who is 
injudicious hasty in his affairs? There is more hope for the fool than for him. 2! If one indulges 
els his servant from youth, he will end up being ruled by him. 72 A man of anger will 
dishonesty incite strife, and a man of wrath is full of offense. > A man's pride will bring him 
are a cancer low, but a lowly spirit will support [his] honor. 24 He who shares with a thief hates 
his own soul; he will hear an oath but will not testify. * % Fear of man will add a 

Fear God, snare, but one who trusts in HASHEM will be encouraged. 76 Many solicit a ruler's 
not people favor, but a man's judgment is from HASHEM, 2’ A man of iniquity is the abomina- 
tion of the righteous, and one who walks an upright path is the abomination of the 


wicked. 
30 1 | hese are the words of Agur son of Jakeh, the prophecy, the words of this 
Human man to Ithiel, to Ithiel and Ucal:* 2 Surely | am a boor of a man and do not 


wisdom is have human understanding. * 31 have not learned wisdom, nor known sacred 
ee knowledge. * Who [but Moses] ascended to heaven and descended? Who else 
fist tr gathered the wind in his palm? Who else tied the waters in a cloak? Who estab- 

God's word lished all the ends of the earth? What is his name, and what is his son’s name, if 

you know? > Every word of God is refined; He is a shield to those who trust in 
Him. © Do not add to His words, lest He test you and find that you deceived. 
A request _ ’1 ask two things of You. Do not withhold them from me before I die: § Keep 
of God vanity and falseness far from me; give me neither poverty nor wealth, but allot me 
my daily bread, ° lest | be sated and deny [You], and say, “Who is HASHEM?” and 
lest | become impoverished and steal, and take the Name of my God fin a vain 
oath of innocence]! 

Avoid every Do not slander: [not even] a servant to his master, lest he curse you and you 
form of be made desolate; * "| [nor] a generation that curses its father and does not bless 
slander js mother; '2 [nor] a generation that is pure in its own eyes, and does not cleanse 

itself of its filth; * [nor] a generation whosé eyes are very haughty and whose 
eyelids are arched; [nor] a generation whose teeth are swords and whose mo- 
lars are knives, to devour the poor from the land and the destitute from mankind. 
Some are ®™ The grave has two daughters [that say,] “Give me, give me.” There are three 
never sated that are never sated, [indeed] four that never say, “Enough!”":* the grave, the 
sealed womb, the land unsated with water, and the fire which never says, 
“Enough!” The eye that mocks a father and scorns a mother’s accumulated lore 
— the ravens of the stream will gouge it out and the young eagles will eat it! 

Some things  ™ There are three that are beyond me and a fourth that I do not know: }9 the 

are unknow- way of an eagle in the heavens; the way of a snake upon a rock; the way of a ship 

able ... in the heart of the sea; and the way of a man with a young woman. » Such is the 
.. denial of way of the adulterous woman: She eats and wipes her mouth and says, “I have 
___ sin is done no wrong."* 
et &- _ 2| Because of three things the earth trembles, and because of a fourth she 
ensible ו‎ : ‘ 

cannot bear it: 2 because of a slave who reigns; [because of] a scoundrel who is 
sated with bread; ® because of a hateful woman* when she is married; and 

[because of] a maidservant who inherits [the place of] her mistress. 


1612 משלי כטנכדל:כג בתובים 
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“Give me the righteous,” and Gehinnom (Purgatory) never 
ceases saying, “Give me the sinners.” The next verse lists 
the three that are never sated: the grave, i.e., death is 
constant; there are always women who cannot conceive; 
and the earth never has enough rain. The fourth is the fire 
of Gehinnom, which is never extinguished. 


30:18-20. Just as the eagle, snake and ship leave no 
obvious trail, so the adulterers wipe their mouths to 
destroy any telltale signs of their feast (Ibn Ezra). 
30:23. When the harlot weds, she continues to be pro- 
miscuous, but when conceives she will insist that her 
husband is the true father. 


29:24. When the court imposes an oath on a witness to 
tell what he knows, the thief's accomplice will violate it by 
refusing to testify, and thereby be punished (Ralbag). 
30:1. Most commentators interpret the names in this 
verse as poetic references to Solomon: 

These are the words of nag, the “collector” of under- 
standing, mprja, who “spewed out,” xpd, “the 
prophecy.” This man said: Because bn, “God is with 
me,” 59x), “l am capable.” 

30:2-4. Solomon realized that he should not consider 
himself greater than Moses: Moses ascended to heaven to 


receive the Torah and bring it down to earth for Israel 
(Exodus 19:3,20-25; 24:12-18, 31:18, 32:15-16; 34:1-4; 
Deuteronomy 9:7ff); Moses controlled the winds (Exodus 
10:13, 18-19; 14-20); Moses restricted the waters of the 
sea (Exodus 14:15ff); Moses erected the Tabernacle (Ex- 
odus 40:17-18), and, as the Talmud (Megillah 31a) ex- 
plains, “If not for the service [of the Tabernacle and Torah] 
the foundations of heaven and earth would not have been 
established” (Rashi). 

30:10-14. Do not slander even the extremely evil. 
30:15-16. Gan Eden (Paradise) never ceases saying, 


1615 / PROVERBS 30:24-31:26 


Four weak 
creatures; 
four lessons 


Four strong 
creatures 


31 
The 
queen- 
mother's 
advice: 
Rule with 
dignity and 
justice 


Paean to the 
woman of 
accomplish. 
ment 


She has 
judgment 
and diligence 


She cares for 
the poor 

and for her 
household 


She speaks 
wisely 
and kindly 


WRITINGS 


There are four among the small [creatures] of earth who are wise, having been 
made wise [by the Creator]: * ® The ants are a nation that is not strong, yet they 
prepare their food in the summer; * rabbits are a nation that is not powerful, yet 
they make their abode in the rock; 2’ there is no king of the locusts, and yet they 
all go out in a single swarm; *8 the spider seizes [its prey] with its handiwork, 
though it dwells in the king's palace. * 

29 There are three that step securely, and a fourth that walks with confidence: 
30 The lion is the strongest of the animals, and does not turn back from anything; 
3! the thigh-belted greyhound, the he-goat, and the king against whom none can 
stand. = If you have been abused, remain aloof; and if you have thoughts fof 
responding in kind], put your hand to your mouth; * for the squeezing of milk 
produces butter; the squeezing of the nose produces blood; and the squeezing of 
anger produces strife. 


he words of Lemuel the king, * the prophecy with which his mother disci- 

plined him: 2 What is it, my son? And what is it, O son of my womb? And 
what is it, O son of my vows? * 3 Give not your strength to women, and let your 
conduct not destroy the protocol of kings. 4 It is not proper for kings who belong 
to God, it is not proper for kings to drink [much] wine, and for princes to imbibe 
strong drink. 5 Lest he drink and forget the statute [of the Torah] and pervert the 
judgment of all the children of the poor. § Give strong drink to the woebegone and 
wine to those of embittered soul. 7 Let him drink and forget his poverty, and not 
remember his travail any more. ® Open your mouth on behalf of the mute, in the 
judgment of all confused children. * ® Open your mouth, judge righteously, and 
obtain justice for the poor and destitute. 


x % An accomplished woman* who can find? Far beyond pearls is her value. 
a Her husband's heart relies on her, and he shall lack no fortune. 
x 12 She bestows goodness upon him, never evil, * all the days of her life. 
x 5 She seeks wool and flax, and her hands work willingly. 
n She is like a merchant's ships; from afar she brings her sustenance. 
1 She arises while it is yet night, 
and gives food to her household and a portion to her maidens. 
1 She envisions a field and buys it; 
from the fruit of her handiwork she plants a vineyard. 
n F With strength she girds her loins, and invigorates her arms. 
18 She discerns that her enterprise is good; her lamp is not snuffed out by night. 
1 19 She stretches out her hands to the distaff, 
and her palms support the spindle. * 
20 She spreads out her palm to the poor, and extends her hands to the destitute. 
21 She fears not snow for her household, 
for all her household is clothed in scarlet wool. 
n = She made for herself luxurious bedspreads; 
linen and purple wool are her clothing. 
Her husband is distinctive in the councils, 
when he sits with the elders of the land. * 
ov 24She makes a cloak and sells [it], and delivers a belt to the peddler. 
y Strength and majesty are her raiment, and she joyfully awaits the last day. 
5 She opens her mouth with wisdom, 
and the teaching of kindness is on her tongue. 
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we 
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30:24-28. The instincts of these four creatures reveal 
significant God-given wisdom. 


30:28. Though a spider may dwell in a delicacy-laden 
palace, it makes a web to catch its food (cf. Psalms 
128:2). 

31:1. Solomon was called Lemuel, a compound of iby 
bx, “[belonging] to God” (see v. 4). 

31:2. [ raised you, | bore you, and loved you so much 
that all my vows were dedicated to you. 

31:8. A king must speak up for the mute because they 
cannot defend themselves. 

31:10. The concluding verses of Proverbs are the fa- 


mous paean to the righteous woman, which is chanted 
in Jewish homes at the beginning of the first Sabbath 


meal. The word bg as used in Scripture implies more 
than just valor; it includes the possession of whatever 
attributes are needed to carry out the task at hand. The 
hymn contains an alphabetical acrostic as a further 
allusion to her all-encompassing virtues. This passage 
has been interpreted as a metaphor for the Shechinah 
(Divine Presence), the Sabbath, the Torah, and the 
soul. 


31:12. According to Meizudos, when her husband is 
kind, she reacts accordingly, but when he falls short, she 
is not petty and vindictive. 

31:19. These are parts of a spinning wheel. 

31:23. Thanks to her care, her husband stands out as 


well dressed and well groomed when he sits in the 
councils of the elders. 


1617 / PROVERBS 31:27-31 WRITINGS 


All praise her x 2’ She anticipates the ways of her household, 
— but her and-does not eat the bread of laziness. 
les p 28 Her children have risen and praised her; her husband, and he extolled her: 
her deeds © 79 “Many women have amassed achievement, but you surpassed them all.” 
w 3° Grace is false, and beauty vain; 
a woman who fears HASHEM, she should be praised. 
n 3! Give her the fruits of her hands; 
and let her be praised in the gates by her very own deeds. * 


1616 משלו לאנבודלא בתובים 
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סכום פסוקים של ספר משלי תשע מאות וחמשה עשר. ותשר דבורה טימן. 


31:31. She needs no praise. Her deeds are the most eloquent testimony to her greatness. 


cy. he Book of Job and the anguished attempts of Job and his 
comrades to understand the ways of God have perplexed, stimulated, 
and inspired thinkers and philosophers for thousands of years, The 
ideas in this Book are at the heart of the age-old question: Why do bad 
people prosper while good people suffer? 

There is another question about the Book that may shed some light on 
how we are to understand it. When did Job live? Unlike other narratives 
in Scripture, we are not told when or in what context the events took 
place. indeed, the Talmud notes eight different opinions regarding when 
he lived — and there is even a ninth opinion that the story of Job is a 
parable, that he never lived at ail! (Bava Basra 15a-b). 

Maharal explains that the theme of suffering is universal and cannot 
be isolated to any particular period. Job could only have lived — if he 
ever did — in a time of crisis, when God judges people strictly. That is 
when people must be concerned that their deeds may be subject to 
rigorous and painful scrutiny. The Satan of the Book of Job was sent to 
test its protagonist to let him prove that he was worthy of God’s 
blessing. Job’s ordeal, therefore, is recorded because it is a paradigm for 
anyone who suffers and seeks to know why. Just as Job’s suffering can 
be understood in the context of various historical periods, so each 
individual's ordeal must be interpreted within the context of his own 
period of history. In discussing when the story happened, the Sages 
differ only regarding what is the most fitting setting for such a test. 

The many messages of the Book are wrapped in enigmas. Job's 
friends do not convince him. His arguments seem to. overpower theirs. 
One wonders why they do not show him more sympathy. In the end, 
God Himself comes to blunt Job's challenge. Job accepts, not because of 
logic, but because he realizes that he is mortal and cannot understand 
Divine wisdom or Divine justice. At times when we are at a loss to 
understand the rigors of life, that must be our response as well — that 
there is a plan, and that man must trust the Planner. 


1621/JOB 1:1-21 WRITINGS mains א:אדבא‎ = SPN / 1620 


1 rrisuLa- ! | here was a man in the land of Uz whose name was Job;* that man was והיה | האיש ההוא תּם וישר וירא‎ inw הָיָה בְאֲרֶץ-עוּץ איוב‎ WN א א‎ 
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RIGHTEOUS 
Jos Sheep and goats, three thousand camels, five hundred pairs of cattle, five hundred 


1:12:14 she-donkeys, and very many enterprises. That man was the wealthiest man of all 
the people in the East. 

The feasts “His sons would go and make a feast, at each one's home each on his set day; 

of Job's and they would send word and invite their three sisters to eat and drink with them. 


שְׁבְעַת אַלְפַייצֹאן וּשׁלְשָׁת אַלְפֵי גְמַלִים wag‏ מַאֲוֹת ga tey‏ 
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ה nage‏ אַחְיתֵיהֶם oy ming) box‏ והי כִּי הַקִיפו ימִי 


children 5 When each cycle of feast-days had ended, Job would send to summon them. 
He would rise early in the moming and bring as many burnt-offerings as the 
number of them all, for Job said [to himself], “Perhaps my children have sinned 
and blasphemed HASHEM in their hearts.” Thus would Job do all the days. 


The Satan's  °It happened one day: The angels came to stand before HASHEM, and the 
challenge Satan, * too, came among them. 7 HASHEM said to the Satan, “From where have 


you come?” 

The Satan answered HASHEM, and said, “From wandering and walking about 
the earth."* 

8 HASHEM said to the Satan, “Did you set your heart to [take note of] My servant 
Job? For there is no one like him on earth; a wholesome and upright man, who 
fears God and shuns evil.” 

9 The Satan answered HASHEM, and said, “Is it for nothing that Job fears God? 
10 Have You not set a protective wall about him, about his household, and about 
everything he owns from all around? You have blessed his handiwork, and his 
livestock have spread throughout the land. "' But send forth Your hand and touch 
everything that is his, [and see] if he does not blaspheme You to Your face!” 

12 So HASHEM said to the Satan, “Behold, everything that is his is hereby in your 
hand. But do not send forth your hand against his [personj!” The Satan then 
departed from the presence of HASHEM. 


The evi 3 It happened one day, when his sons and daughters were eating and drinking 


decree wine in the home of their eldest brother, '4 that a messenger came to Job and said, 
“The oxen were plowing and the she-donkeys were grazing alongside them, 
5 when Sabeans befell and seized them. They struck down the servants by the 
edge of the sword. Only I, by myself, escaped to tell you!” 

16 This one was still speaking, when this [other] one came and said, “A fire of 
God * fell from the heavens. It burned among the sheep and the servants and 
consumed them. Only J, by myself, escaped to tell you!” 

This one was still speaking, when this [other] one came and said, “The 
Chaldeans formed three divisions and deployed around the camels and seized 
them. They struck down the servants by the edge of the sword. Only I, by myself, 
escaped to tell you!” 

18 This one was still speaking, when this [other] one came and said, “Your sons 
and your daughters were eating and drinking wine in the home of their eldest 
brother, ™ when behold, a great wind came from across the desert. It struck the 
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1:1. The Talmud (Bava Basra 15a-b) cites no less 1:7. Satan circulated through the earth evaluating the 


four corners of the house, it collapsed upon the young men and killed them. Only than eight opinions about when Job lived, ranging deeds of Mankind (Rashi). This dialogue took place on 
from the time of Jacob to that of the Babylonian exiles’ Rosh Hashanah, the Day of Judgment (bn Ezra). 


J, by myself, escaped to tell you!" 
, 20 ; is shir i i return to the Holy Land. There is also an opinion (ibid.) 1:16. That is, an extraordinarily great fire. 
Job's Job stood up and ripped his shirt, and he tore [the hair of] his head. He threw that dob did nck situa): ca at li, and the tony ah yg 


reaction himself upon the ground and prostrated himself. 2! He said, “Naked did I emerge parable. 
from my mother's womb, and naked shall I return there. * HASHEM has given, 


1:21. “My mother’s womb” is a metaphor for the earth 
from which man was originally made [see Genesis 3:19] 
1:6. That is, the Adversary. (Rashi; Ibn Ezra). 
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1:22-3:11 WRITINGS 


and HASHEM has taken away, blessed be the Name of HASHEM.” 22 Despite all this, 
Job did not sin nor ascribe impropriety to God. 


2 איוב א:בב-ג:יא בתובים 
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2 te happened one day: The angels came to stand before HASHEM, and the Satan, : : i iF 
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challenge — The Satan answered God, and said, “From wandering and walking about the 2M ya by א‎ Tee wa 5 ; 
earth.” כָמֹהוּבָּאָרֶץ‎ PD TPR TA" לב‎ DOW WON יהוֹה‎ WR 
3 a asked the Satan, “Did you set your heart to [take note of] My servant ַתּסִיתֲנֵי בוֹ‎ in and מַחֲזִיק‎ wit y7 70) אֲלֹהִים‎ NP וְיְשֶׁר‎ OF אִיש‎ 
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Me against him, to destroy him, for no reason!” וגֶע אֶל"עֲצְמָוֹ וָאֶל"בְְָּׂ‎ AT RITZ DPW AWE) Ta YP ה לָאִיש‎ 
4 The Satan answered HASHEM, and said, “Skin for the sake of skin! Whatever - בד‎ type -מויר ו ל ד‎ L- 
a man has he would give up for his life!* > But send forth Your hand and touch את‎ a Ths הנ‎ wa האר ינה אֶל‎ A: 4 a 2X א לָא‎ i 
his bone and his flesh, and surely he will blaspheme You to Your face!” ו אֶת -אִיוֹב בְּשְׁחִין רֶע מִכֶּף‎ THT פְּנִי‎ NN TOW XY WW WA) ז‎ 
es eee to the Satan, “Behold, he is in your hand, but preserve his soul aw? xa) בּוֹ‎ TaN nay wan -לו‎ npn zz "עד ועד ל]‎ 977 4 
om death]! F ae ; ee 
Job himself 7 The Satan departed from the presence of HASHEM and afflicted Job with severe וָמָת:‎ an 2X TR ona הָזִיק‎ ia dy InWN לו‎ WONT ONT NA vv 
is afflicted boils, from the soles of his feet to the top of his head. ® He took a potsherd to nxn Dap) גּם אֶת-הַטוֹב‎ ATA הַנְּבָלוֹת‎ nx כָדַבֵר‎ IN WAN") 
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and comfort him. ® They raised their eyes from a distance, but did not recognize אֶת-‎ Obp PSN APN ADD מָאֲר: אַחֲרֵייכֵן‎ NDT OTN רָאוּ‎ > 
him. They raised their voices and wept, each man rent his coat, and they threw ‘wy 
dust over their heads toward heaven. * 3 They sat with him on the ground for a i והלילה אג‎ | b . eer ’ ג‎ 
period of seven days and seven nights. No one said a word to him, for they saw DPT הָרָה גָבָר:‎ WN 12727) 12 אנָלָך‎ DW TIN? WN") = נגען א‎ as 
that his pain was very great. After that, Job opened his mouth and cursed his am) אֲלוֹהַ מִמָּעַל וְאַל"תּוֹפע עָלָיו‎ WIT OR הַהוּא יהי חֲשָׁך‎ 
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ao Narahari ea rtp lls 2:4. The Satan belitled Job's righteous acceptance of 2:9, Vou may as wel Baspheme God even Ifyou defor 
those who curse the day curse it, [and so too] those who ale others vfs calamity by claiming that Job had expected to die forhis it, since even death is preferable to your agony (Ramban). 
their mourning; * 8 may its twilight stars be dimmed; may it crave light but sins, and thus was relieved by his comparatively “light” 2:12. To show that they shared in his mourning (Rashi). 
have none; may it not see the glimmer of dawn. ° For no one closed the Se poe bots es Saale ete eH 104 2:14. The day of his birth (Ibn Ezra), 
portals of my womb, * to hide misery from my eyes. a blocks it with ו‎ = ie willingly sacri- 3:3. That is, each year on the anniversary of my birth. 
.. questions 10 Why did I not die from the womb, [not] expire as | came forth from the fices the skin of his arm for the sake of his life (Rashi). 3:7. Professional mourners, who are brought to funerals 
Re PU se: belly? Why did the knees come to meet me? Why were breasts there for 2:8. Either as a sign of mourning (/bn Ezra), or to soothe _© stir up emotions (see Ibn Ezra). 


the pain of his wounds (Metzudos). 3:9. The womb from which | emerged (Rashi). 
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3:12-5:4 WRITINGS 


me to suckle? % So now | would be lying calmly [in my grave], | would be 
asleep; then I would be at rest, = together with kings and counselors of the 
world who rebuild ruins for themselves, '4 or with ministers who have gold 
and fill their houses with silver; or had I, like a concealed stillborn, never 
been [alive], like infants who never saw light. There the wicked cease from 
agitation; and there exhausted ones repose; ™ the captives, all together, are 
tranquil; they do not hear the taskmaster's voice. '*® Small and great are 
[equal] there, and the slave is freed from his master. 

19 Why does [He] give light to the sufferer and life to those bitter of soul; 
20 [to] those who crave death but it is not there, who seek it more eagerly 
than hidden treasure; 2! [to] those who exult at a joyous occasion, who 
rejoice when they find the grave; * to the man whose deeds are concealed, 
before whom God has raised a barrier?* 

3 For my sigh ushers in my meal, my groan pours forth like water. 
°4 Because I feared a fright, and it has overtaken me; what | dreaded has 
come upon me. % I] was not secure, | was not quiet, | was not at rest; and 
torment has come. * 


1 FF iiphaz the Temanite then spoke up* and said: 


2 If He tests you with one thing, will you become wearied? Who can withhold 
his words now?* 3 Behold, you have rebuked many, and have strengthened 
weak hands. * 4 Your words would stand up one who stumbles; you would 
brace buckling knees. 5 And now, when it befalls you, you become weary? 
It touches you, and you are bewildered! § Behold, was your fear [of God] not 
your foolishness, and so too your hope and the wholesomeness of your 
ways?* 

7 Remember, please, which innocent person ever perished? Where have 
upright people ever been obliterated? ® As | have seen, those who plow 
iniquity and sow injustice harvest them. ° By the breath of God, they perish; 
by the wind of His anger, they expire. The [adult] lion's roar, the whelp's 
cry and the cubs’ teeth — [all] are lost. * '! The mature lion perishes for lack 
of prey, and the lioness’ children are dispersed. 

12 A message surreptitiously reached me, of which my ear absorbed a 
small portion. 3 When thoughts are filled with nocturnal visions, when 
slumber falls upon men, fear came upon me, and trembling, it caused 
most of my bones to shudder. ™ A spirit brushed my face; it made the hair 
on my flesh stand on end. Slt stood still, but | could not recognize its 
features; an image was before my eyes. | heard a faint whisper: " “Can a 
mortal man be more righteous than God? Can a man be purer than his 
Maker? '8 If He cannot have faith even in His servants and finds fault with His 
angels, ° then surely [He does the same with] those who dwell in clay 
houses, whose foundation is in the dust, who are crushed before maggots! 
20 They are ground down from morning to evening; without contemplation, 
they are lost forever. * % Behold, the pride within them departs, * and they 
die without wisdom.” 


1 ry out now! Is there anyone who will answer you?* To which of 

the holy beings will you turn? ? For anger kills the fool; envy slays 
the naive.* 3] saw a fool* strike roots, but I cursed his dwelling with 
sudden [destruction] — ‘that his children be far from salvation and 
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3:22. Job complains that his worthy deeds seem to have 
been ignored by God, as if a wall had been erected 
between him and the Creator (Rashi). 

3:25. | was always concerned that misfortune would 
befall me (Rashi). 

4:1. Eliphaz is the first of the friends to respond to Job's 
plaint. He contends that suffering is not haphazard. 
Rather than railing about his fate, Job should examine his 
deeds and try to discover why God punished him. 

4:2. | feel compelled to respond to your statements. 
4:3. Before his personal tragedy, Job would console 
individuals who had suffered hardship and strengthen 
those whose faith was weak (Rashi). 

4:6. Since you, who encouraged others, are so quick to 
lose heart when you are afflicted, it would seem that your 
professed piety was not genuine (Rashi), 


4:10-11. Five Hebrew terms are used for “lion” in these 
verses. They represent wicked people with various levels 
of power. Despite their great might, they will be stunned 
by the force of God’s punishment (Rashi). 


4:20. During their entire life, they do not contemplate 
repentance (Rashi) or self-perfection (Ralbag). 

4:21. Their proud accomplishments do them no good 
(Rashi). 

5:1. Eliphaz continues his rebuke of Job for having cried 
out against God (Rashi), 


5:2. Eliphaz said, in essence, “Had you overcome your 
anger and remained silent, God may have had mercy on 
you” (Rashi). 

5:3. This word is used here with the connotation of 
“wicked person” (Ramban), 
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that they be crushed at the gate* with no one to save them; ° that the hungry 
devour his harvest and take it from amid the thorns, and that the thirsty gulp 
their possessions. * § For destruction does not emerge from dust, nor does 
misery grow from earth. * 7 For man is born to weariness, while spiritual 
beings soar in flight. * 

8 However, | would beseech the Almighty and direct my words to God, 
° Who performs great deeds that are beyond comprehension, [and] wonders 
beyond number; '© Who gives rain upon the face of the earth and sends water 
over the outlying fields, | so as to place the lowly on high, and uplift the 
blackened* with salvation; '* Who thwarts the plottings of the cunning so 
that their hands will not produce results; 3 Who traps the shrewd with their 
trickery, and causes the plans of the devious to turn to folly. 4 By day they* 
encounter darkness, and at midday they grope as in the night. He delivers 
[their victims] from the sword, their mouths, * and the destitute from the hand 
of the mighty. '° Thus there is hope for the poor, and iniquity shuts its mouth. 

Y Behold, fortunate is the man whom God rebukes! * Do not despise the 
Almighty’s discipline: 8 For He inflicts pain and bandages it; He crushes, and 
His hands heal. From six travails He will save you, and in the seventh* no 
harm will reach you; % in famine He will deliver you from death, and in war, 
from the power of the sword. 2! You will be concealed from the prowling 
tongue, and you will not need to be frightened of destruction when it comes. 
22 You will laugh at robbery and famine, and have no fear of the beasts of the 
land, % For you will have a treaty with the stones in the field, * and the beasts 
of the field will be at peace with you. 74 You will know that your tent is at 
peace, and you will visit your home and find nothing amiss. ® You will know 
that your offspring are abundant and your descendants like the grass of the 
earth. % You will go to the grave in ripe old age, just as a sheaf is brought 
in, in its season. 2’ Behold, we have investigated this, and it is so. Hear it, and 
you will know! 


J then spoke up and said: 


2 If only my anger were to be weighed, or my trauma placed ona scale, both 
lifted together, * 3 it would now be heavier than the sand of the seas; therefore 
my words are confused. 4 For the arrows of the Almighty are with me; my 
spirit drinks their poison. God's horrors are arrayed against me. * > Does a 
wild ass bray over grass? Does an ox low over its fodder? * § Is bland food 
eaten without salt? Does the white of an egg have taste?’ What my soul had 
refused to touch is now the cloth for my food. * 

8 Who would grant that my request be realized, that God would grant my 
hope, ? and God would be willing to crush me, to let loose His hand and cut 
me off! © Moreover, that would be my consolation! | tremble with the plea 
that He show no mercy, for | have never disregarded the words of the Holy 
One. |! What strength have 1 that | should wait?* What is my end, that ! 
should extend my life? Is my strength the strength of rocks? Is my flesh 
made of copper? 


yet now that | am afflicted, the disease comes in con- 6:11-12. In response to Eliphaz’ comforting assurance 


1626 איוב ה:הדויב בתובים 
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5:4. That is, in public (/bn Ezra). wake (Metzudos). 


tact with my food (Rashi). Alternatively: Job said, “You 
expect me to eat bland and tasteless declarations that I 
would never have thought of touching” (Ramban). 


that God will yet give him life and health (5:17-27), Job 
says that he will not live long enough to have a full 
recovery. Better that he should die immediately. 


5:5. The hungry and thirsty are those who were wronged 
or despoiled by the wicked (Rashi). 

5:6. Suffering befalls a person as a consequence of his 
own sins (Metzudos). 

5:7. Unlike the angels, man will sin, and consequently 
incur Divine punishment (Rashi). 

5:11. Referring to the somber appearance of individuals 
who have undergone personal tragedy (Ralbag), or, to the 
dark skin color characteristic of famine victims (Rashi). 
5:14. These planners of evil. 

5:15. Foul mouths are the sword of the wicked; God pro- 
tects the destitute from being devoured by them (Rashi). 
5:17. Hardship atones for and expunges one’s trans- 
gressions, bringing blessings and good fortune in its 


5:19. The number seven is often used to denote totality; 
i.e., God will prevent you from being overwhelmed by evil 
(Ramban). 

5:23. So that you will not be harmed by stumbling on 
them (/bn Ezra), 

6:2. If Job’s twin suffering could be weighed — his 
broken body and shattered spirit . .. 

6:4. In essence, Job told his friends that they could not 
understand his plight. “If | were living your life of peace 
and contentment, I, too, would not cry out in pain” (fbn 
Ezra). 

6:5-6. Job complains that his friends mollify him with 
empty, senseless statements (Rashi). 

6:7. Before | became afflicted, this disease disgusted me, 


1629 /JOB 6:13-7:20 WRITINGS 
13 Is my own help not with me? Is counsel to be withheld from me, * '4 by 
one who withholds kindness from his friend and forsakes the fear of the 
Almighty? 
Empty talk 15 My brothers have betrayed [me] like a [seasonal] watercourse; they 
is not moral shift like the flow of streams, ' tucking themselves under ice, hidden under 
eee concealing snow. * ™ When they are scorched, they shrivel up; in the heat 
they depart abruptly from their place. ™ They determine their own courses, 
enter the wastes and are lost. ° They set their eyes on the path to Tema, and 
draw a line toward the direction of Sheba. * 2° People become ashamed for 
“Show me having trusted [them]; they approached it and were humiliated. * 2) And 
where | went now, that is how you have been — you saw disaster and became fright- 
wrong. ene d. 
22 Did I say, ‘Give me [moneyj,'or, ‘Use your power to pay a bribe for me, 
23 and save me from an oppressor, redeeming me from fierce men?* 
24 Instruct me, and | shall be silent. Make me understand where | have erred. 
25 How eloquent is upright talk; but what result have any of you proven? 
26 Do you believe that [mere] words can convince? Empty talk is so much 
wind! 27 You cast anger upon an orphan;* you dig [a trap] against your 
friend! , 
Can they 28 Now, be so good as to turn to me; [see] if | speak falsely before you. 
enue 29 Please reconsider, and [see] that there is no dishonesty. Reconsider again 
ר‎ hat — lam right. 3° Is there dishonesty upon my tongue? Can my palate not 
discern folly? 
7 / Benoa, man has an allotted time upon the earth; his days are like those 
Job loses of a hired hand. * ? Like a slave he awaits the [evening] shade; like a 
hope hired hand longs for his wages, 3 so was | allotted months of frustration, and 
nights of misery were assigned to me. 4 When I lie down, I say, ‘When will 
I arise, and the night depart?’ and I had my fill of tossing and turning until 
dawn. > My flesh is clothed with maggots and clumps of dirt; my skin is 
cracked and dissolved. § My days fly faster than a weaver’s shuttle, and 
have ended in hopelessness. 
Job 7 Remember that my life is like the wind, and my eyes will never again see 
addresses goodness! * 8 The eyes of my observers will not see me; Your eyes are upon 
og me, but | am no more. ° [As] a cloud disperses and is gone, so does one who 
descends to the grave not rise. °° He will not return again to his home, 
nevermore will his community know him. " As for me, 1 will not muzzle my 
mouth, | will speak in the anguish of my spirit; I will express myself in the 
bitterness of my soul! 
“Why do 12 Am I the sea, or a sea-giant, that You put me under guard?* ™ If I say, 
You force ‘My bed will console me; my couch will ease my pain,’ 4 You shatter me 
ie SO UURE with dreams, and terrify me with visions. 1° My soul would prefer strangula- 
tion, death over [survival ofl my bones. I am disgusted; | shall not live 
forever, leave me alone, for my days are as nothing!* 
“Why an ! 17 What is man, that You exalt him, that You turn Your attention to him, 
worthy '8 that you inspect him every moming and observe him every moment? "9 It 
ars is so long since You ignored me? You do not leave me alone long enough to 


swallow my own spittle! 2° [If] I sin, how have | affected You, O Guardian of 
man? Why make me Your target, so that | have become a burden to 
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6:13. Job bewails the inability of his loyal friends to 
console him or give him practical advice (Rashi). 


6:15-17. Seasonal watercourses are dry except in the 
rainy season. The waters of such streams change con- 
stantly, “betraying” those who need water. In the winter 
the water is concealed, and in the summer it evaporates 
(Rashi). 

6:19. Low-lying plains into which much water flows 
(Rashi). 

6:20-21. People feel ashamed when they fail to find 
water where they had confidently expected it. So too, Job 
accuses his friends of lacking the courage to admit that 
an injustice had been done him for fear that God would 
punish them in the same manner (Rashi). 


6:23. | do not ask you for monetary aid, but for moral 
assistance (Ramban). 

6:27. Job calls himself an orphan due to his unfortunate, 
pitiable situation. 

7:1. Like the hired hand’s term of employment, every- 
one's life will eventually end (Rashi). 

7:7. How long will my ordeal continue? Since my life 
passes by as swiftly as the wind, | will die if You wait much 
longer (Metzudos). 

7:12. As the sea is bounded by the sand, and a fish is 
confined in the water, so have I been prevented from 
dying (Rashi). 

7:16. Since my days are numbered and of no worth, why 
don't You let me die? 


1631 / JOB 


7:21-9:16 WRITINGS 


8 


BILDAD'S 
FIRST 
SPEECH 
AND JOB'S 
RESPONSE 
8:1-10:22 


Testimony of 
earlier times 


Destruction 
of the wicked 


9 


Job's 
response to 
Bildad 


It is futile 
to contend 
with God 


myself?* 2! Why do You not forgive my sin and pardon my iniquity? For 
soon | will lie down in the dust; You will search for me, but | will be no 
more. - 


1 Bitdad the Shuhite then spoke up and said: 


2 How long will you say such things? The words of your mouth are a 
powerful wind! ? Would God pervert justice? Would the Almighty pervert 
righteousness? 4 When your sons sinned against Him, He delivered them into 
the hand of their own transgression. 5 If you would beseech God and implore 
to the Almighty, © if you would be pure and upright, He would even now 
recall [your merits] for you, and make whole the abode of your righteous- 
ness. ’ Then, though your beginning was insignificant, your end will flourish 
exceedingly. * 

8 Inquire, now, of an earlier generation, and prepare yourself for the 
investigation of their fathers. ° For we are but since yesterday, so we do not 
know;* our days upon the earth are but a shadow. ™ Behold, they will 
instruct you, they will tell you, and extract words from their heart. 

! Can reeds grow without a swamp? [Can] a marshland thrive without 
water? '2 While it is still fresh, it will not snap, yet it withers before any other 
grass. "3 So with the ways of all who forget God; the hope of the hypocrite 
is doomed. ™ His reliance is cut down, his trust is a spider web. He leans 
on his house, but it does not stand; he holds onto it, but it does not remain. 
16 He is moist before the sun's heat, and his shoots spread out in his garden. 
‘7 His roots are thickly entangled on a mound; he searches out a house of 
stone. * '8 [But] when he is uprooted from his place, it denies him, [saying,] 
T never saw you.’* Such is the joy’ of his way; and from the earth, others 
will sprout, * 2° For God does not detest the wholesome nor support the hand 
of evildoers. 2! Until He will fill your mouth with laughter and your lips with 
shouting [for joy]. 22 Your enemies will be covered with disgrace, and the 
tents of the wicked will be no more. 


Jo then spoke up and said:‏ ו 


2 Truly, | know that it is so. How can man be righteous with God? * 3 If he 
would want to contend with Him, He would not reply even once in a 
thousand. 4 He is wise of heart and immensely strong. Who ever stubbornly 
opposed Him and remained whole? 5 It is He Who uproots mountains and 
[people] do not know, when He overturns them in His anger; * © Who shakes 
the earth from its place, and its pillars tremble; 7 Who gives the command to 
the sun, and it does not shine; and seals up the stars; ® Who alone stretches 
out the heavens, and treads upon the crests of the sea; 9 Who made Ursa 
Minor, Orion and Pleiades, and the southern constellations; * © Who per- 
forms great deeds that are beyond comprehension, and wonders beyond 
number. '' If He would pass before me, | would not see [Him]; He would 
move across and | would not perceive Him. If He would suddenly strike, 
who could restrain Him? Who could say to Him, ‘What are You doing?’ 
13 God does not turn back His anger; bent underneath Him are those who 
assist the arrogant. 

"4 Could I, then, answer Him, or choose to argue with Him? ' Even if I 
were right, | would not speak up, nor would | implore my Judge. '* If | would 
cry out and He would answer me, | would not believe that He would hear 
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7:20. According to tradition, the word “myself’ is a 8:19. The success of the wicked is transitory. They will 
euphemistic substitution for the irreverent “You.” fade and others will rise to take their place (Rashi). 


8:7. If you would repent, the blessings He would bestow 
upon you would overshadow even those of the past 
(Ramban). 


8:9. Our lives are so short that we cannot understand the 
long-range patterns of events (Kara). 


8:17. He establishes himself firmly in his place 
(Rashi). 


8:18. No trace of him will remain (Rashi). 


9:2. Job will argue that he sees no difference between 
the fates of the righteous and the wicked. And even the 
wicked should not suffer because man’s inevitable de- 
cline and death should be punishment enough (Ram- 
ban). 

9:5. So suddenly does God make upheavals that people 
do not even realize what had happened. 


9:9. These star clusters are identified by /bn Ezra (to 
Amos 5:8). 


1633 /JOB 99:17-10:17 WRITINGS 
my voice. '’ He shattered me in a tempest; He multiplied my wounds with- 
out cause. '® He does not let me refresh my spirit, but satiates me with 
bitterness. 

19 If it is for strength, behold He is mighty! But if it is for justice, who can 
plead on my behalf?* °° Even if | am righteous, my mouth would condemn 
me. [If] | am innocent, it would pronounce me crooked, * 2! | am innocent, 
yet I cannot know rest! | am disgusted with my life! 

The wicked 22 ft is all the same; therefore I say, ‘He destroys the blameless with the 

dead laugh wicked.’ 23 When the rod would slay [the wicked one] suddenly, he would 
mock the tribulation of the innocent. * 24 The earth is delivered into the hands 
of the wicked one, who covers the faces of its judges. * If this is not so, then 
who [does this]? 

“Whatever 25* My days passed more swiftly than a runner; they have run away with- 

\ ee out seeing goodness. % They have passed by with the ships of Ebeh, * like 

guilty.” an eagle swooping after prey. 2’ Even if | would say, ‘I will forget my griev- 
ing; I will renounce my anger and show fortitude,’ % | fear all my sorrows; 
I know that You will not acquit me. ® | will be found guilty, so why should 
1 weary myself for nothing? *° Though | would wash myself in melted snow 
and | would cleanse my hands with soap, 3! You would immerse me in the 
pit; my very clothes would loathe me. * 32 For You are not a mortal as | am, 


“If | could whom | could answer, so that we could go together for judgment. *3 There 


only speak is no arbiter between us who might impose his authority upon us both. 
without 34* Were He to remove His rod from me, and His terror not frighten me, 
fear 35 | would speak out and not fear Him, for this is not how | perceive myself. * 
10 1 My soul is disgusted with my life. | will load my grief upon myself and 
“Why are I speak out in the bitterness of my soul. 2 1 say to God: 

_ You so Do not condemn me. Tell me why You contend with me. 3 Does it befit You 
Vee to plunder, * that You despise the labor of Your hands, but glow upon the 
schemes of the wicked? 4 Do You have eyes of flesh? Do You see as a man 
sees? 5 Are Your days like a person's days, are Your years like a man's days, 
6 that You search out my iniquity and seek my transgression? * 7 You know 

that I will not be found guilty, yet none can save from Your hand. 
Have 8 Your hands made me and fashioned me; altogether, all around, yet You 
Sere nce devour me! Remember, please, that You molded me like clay, and that You 
Aa will retum me to the dust. ° Behold, You poured me out like milk, and 
curdled me like cheese. *! You clothed me with skin and flesh; You covered 
me with bones and sinews. = You granted me life and were kind to me, and 
Your ordinances* protected my spirit. ™ Although You have hidden this in 

Your heart, | know that this is [still] with You. * 

You are \4 If | have sinned and You scrutinize me, then do not cleanse me of my 
4 ee transgression. ™ If | have been guilty, woe to me! And if I am innocent, I 


should not raise my head,* [for | am] satiated with disgrace, and see my 
misery. It has become important [to You]: You hunt me as if | were a lion's 
whelp, and You repeatedly judge me severely. ™ You always bring new 
witnesses * against me, and You magnify Your anger against me. The legion 
takes turns with me. 


10:17. Job refers to the diverse aches and pains that tums in revisiting him (Rashi). 
continually plagued him. The legion of suffering takes 
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9:19. How can | contend with Him? If l come with force, He 
is mightier than I; and if l come for justice, who can plead 
for me? (Rashi). 

9:20. The terror I would feel when speaking before Him 
would prevent me from pleading my case (Rashi). 

9:23. If it is as you, Bildad, claim, that the wicked are 
smitten, then the wicked would be happy with his speedy 
death and laugh at the lengthy suffering of the righteous 
whose righteousness keeps them from the peace of death 
(Ralbag). 

9:24. Satan has the power to instigate evil, and then con- 
fuses the judges so that they will absolve the guilty 
(Rashi). 

9:25-10:22. As he did in his response to Eliphaz, Job 
ends his response to Bildad with a plaint addressed 
directly to God. 

9:26. The name of a fast-flowing river (Rashi), or a 
warship (Ramban). 


9:31. Even ifl tried to cleanse myself from sin, You would 
find me soiled. 

9:34-10:1. Job here interrupts his words to God with an 
aside to Bildad. 

9:35. | am convinced of my innocence (Rashi). 

10:3. Le., strip a righteous person of his integrity (Rashi). 
10:5-6. Job said to God, “You are not like a human being 
who is driven to avenge himself before he dies. Why, 
therefore, do You send hardships upon me in such quick 
succession?" (Metzudos). 

10:12. A reference to the miraculous laws of nature that 
are crucial to human survival (Malbim). 

10:13. “Your actions imply that, in Your resolve to 
destroy me, You have forgotten Your kindnesses towards 
me; but I know that You still remember them!” (Rashi). 
10:15. So there is no difference whether | am guilty or 
innocent. 
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ZOPHAR'S 
FIRST 
SPEECH 
AND JOB’S 
RESPONSE 
11:1-14:22 


Man cannot 
fathom 
God's ways 


If Job 

would accept 
and repent, 
all would 

be well 


12 obs 
response 

to Zophar 
Job rebukes 
Zophar 


God's 
mastery is 
obvious ... 


70:18-12:11 WRITINGS 


Why did You remove me from the womb? [If only] | had expired and no 
eye had ever seen me; ' as though I had never existed, | would have been 
brought from the womb to the grave. ®% Behold, my days are few — so 
desist! Remove Yourself from me and I will regain my strength for a while, 
21 before | go — and never return — to the land of darkness and the shadow 
of death, #2 the land whose darkness is like pitch-blackness, a shadow of 
death and without order, * whose very light is like pitch-blackness. 


t Z phar the Naamathite then spoke up and said: 


2 Should an effusive speaker not be answered? Is an eloquent orator correct? 
3 Your fabrications strike men dumb; you scoff, and no one ridicules you. 
4You say, ‘My teaching is pure; | am virtuous in Your eyes.’ > But if God 
would speak and open His lips to you, ° He would relate to you hidden 
recesses of wisdom, for His sagacity is manifold.* Know, then, that God 
exacts from you less than your iniquities! 

7 Can you achieve an understanding of God? Can you fathom the extent 
of the Almighty? 3 it is like the heights of heaven; what can you do fto 
understand]? It is deeper than the Pit; what can you know? 9 Its measure is 
longer than the earth and wider than the sea. °° If He were to cause death or 
to aggrieve, and then convene [the heavenly beings], who could challenge 
Him?" For He discerns deceitful people; He sees iniquity, though He seems 
not to notice. 

12 Let the hollow man acquire a heart! Let one who is [like] a wild ass be 
reborn as a man!* ™ ff you would focus your heart, and spread forth your 
hands to Him! "4 If there is iniquity in your hand, put it far away; and let not 
sin dwell in your tent, Then you would lift your face without blemish; you 
would be steadfast and never fear. Then you would forget misery; you 
would remember it as water flowed by. [Your] fate would be brighter than 
the noon; it would glimmer like the morning. 18 You would be confident, for 


- there would be hope; you would lie down entrenched in security. '° You 


would repose with none to make you afraid, and many people would seek 
your favor. % The eyes of the wicked would look with longing, haven would 
be denied them. Their hope would become despair. 


1 Jo then spoke up and said: 


2 Truly, you are the many, but will wisdom expire with you?* 3 I, like you, 
also possess an [understanding] heart. | am not inferior to you. Who does 
not know such things? 

4] have become [like one who is] a laughingstock to his fellow; fl am one] 
who calls out to God and He answers him, the wholesome righteous one is 
a laughingstock!* 5 A torch of scorn to the one who is complacent in his 
thoughts! He is destined to be among those whose feet slip. § The tents of 
robbers are tranquil, and there is security for those who anger God, into 
whomever's hand God brings it. * 

7 Please ask the Behemoth, * however, and it will teach you; the bird of the 
heavens, and it will tell you. 8 Or speak to the earth, and it will teach you; the 
fish of the sea will report to you. * ® Who cannot know from all these things 
that the hand of God made this? That in His hand is the soul of every living 
thing and the spirit of all mankind? '' Can the ear not discern words, as the 
palate tastes food?* 
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10:22, Unlike this world where day follows night righteous person whom God answers, but whose friends 
(Kara). make him the butt of their scorn. 


11:6. Zophar berates Job for thinking himself “virtuous 
in God's eyes,” since no mortal can fully fathom God's 
doctrine (fbn Ezra). If all were known, Job would realize 
that he deserved to be punished even more. 

11:12. Since God does not react immediately to sin (v. 
11),.man should be intelligent enough to repent. 

12:2. Sardonically and with exaggerated reverence, Job 
addresses his friends, whom he sees as having claimed a 
monopoly on wisdom. 


12:4. Job rebukes Zophar. He describes himself as a 


12:6. Job maintains that God grants tranquility indis- 
criminately to both the righteous and the wicked (Rashi). 
12:7. See below 40:15. 

12:7-8. Although Job had complained that fate is 
haphazard, he nevertheless says that the complexity and 
magnificence of fhe world and its creatures testify to the 
guiding hand of God (Ralbag). 

12:11. Recognition of God's omnipotence should be 
as self-evident as the taste of food is to the palate 
(Rashi). 
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that God let 
him speak 


12:12-13:27 


WRITINGS 


12 In the aged is wisdom, and [in] length of days understanding [that] 
with Him are wisdom and might; His are counsel and understanding. 
14 Beriold! He demolishes, and it cannot be rebuilt; He locks [the door] on a 
man, and it cannot be opened. '5 Behold! He holds back the waters, and 
they dry up; He sends them forth, and they overturn the land. With Him 
are might and sagacity; His are the deceived one and the deceiver. * ™ He 
leads counselors to folly and makes judges irrational; '® He loosens the yoke 
of kings, and fastens a belt about their loins; * 19 He leads ministers to folly, 
and subverts the mighty; ?° He distorts the utterances of the trustworthy, 
and takes reason away from the elders; 2! He pours scorn upon nobles, and 
loosens the girdle of the strong; 2 He reveals deep mysteries from the 
darkness, and brings the shadow of death out into the light; 3 He exalts 
nations and [then] destroys them; He spreads out nations and then leads 
them away; *4 He removes wisdom from the leaders of common people, and 
causes them to wander in a pathless wasteland. % They grope [in] darkness 
and not [in] light; He makes them stagger like a drunkard. 


i Behold, my eye has seen everything; my ear has heard and understood 

it. 2 What you know, I know, as well; | am not inferior to you. 
3 However, | shall speak to the Almighty; | desire to argue with God. * But 
you are concocters of falsehood; worthless healers, all of you! > Who would 
grant that you fall utterly silent; that would be a wise thing for you! 

$ Hear my argument, if you will, and harken to the contentions of my lips: 
7 Will you speak dishonestly on God's behalf? Will you speak deceitfully for 
His sake? ® Will you flatter Him? Will you contend on God's behalf? 9 Will all 
be well when He scrutinizes you? Will you make jest of Him as you would 
make jest of a man? * He will surely admonish you! Will you venerate Him 
when you are in [His] private chamber?* \ Surely His exaltedness will terrify 
you; His fear will fall upon you! ® Your remembrance will be likened to 
ashes; your stature to lumps of clay. 3 So be silent toward me, and I shall 
speak; let anything [that comes] pass over me! '4 Why should I carry my 
flesh with my teeth, * and put my life in my hand? 

15 Were He to kill me, | would still yearn for Him, but I will justify my ways 
before Him. * 16 He will also be my salvation, * but a hypocrite will not come 
before Him. 

17* Hear well my words, and let my expression [be] in Your ears. 
18 Behold, | have arranged [my] argument; | know that | will be vindicated. 
19 Who is he that would contend with me? Were I to keep silent now, | would 
expire. % Just do not do these two things to me, and I will not conceal myself 
from Your presence: °\ Remove Your hand from upon me, and let not fear 
of You terrify me. 72 Call out and | will answer; or else let me speak, and You 
respond. * ® How many iniquities and sins have [? Apprise me of my 
transgression and my sin! 24 Why do You hide Your face* and consider me 
as an enemy unto You? 

® Do You frighten a rustling leaf, or chase dry straw, °6 that You record re- 
belliousness about me and ascribe to me the sins of my youth, 2’ [that] You 
place my feet in fetiers, scrutinize all my ways, and inscribe my very foot- 


You begin by accusing me and I'll defend myself, or my claims.” 
I'If begin by proving my righteousness and You refute 13:24. From seeing my righteousness (Rashi). 
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יב 


12:16. This refers to man who is deceived by the 
archdeceiver, Satan (Rashi); or to the innocent person 
who is deceived by his wily fellow (Metzudos). 

12:18. God controls the rulers of the world: When they 
please Him He fastens strength and leadership about 
their loins, but when they incur His wrath He weakens 
their authority (Rashi). 

13:9. In essence, Job told his friends, “When God 
assesses your deeds, He wil] find you guilty of lying to 
me. And what will you say in your defense? That you lied 
on His behalf? Fools! You cannot make jest of God as you 
would make jest of a man!” (Rashi). 

13:10. When you stand before Him for judgment, will 
you excuse your lies by saying you were trying to silence 


me on His behalf? (Rashi). 

13:14. It would be unbearable for me to bite my lip and 
be silent; | must speak up against the injustice to me 
(Rashi). 

13:15. Though his love for God is unwavering, Job is 
driven to defend his actions (Rashi). 

13:16. Job is sure that his honesty will gain him God's 
favor. This, in addition to his many merits, will acquit him 
of guilt (Metzudos). 

13:17-14:22. Once again, as in his responses to Eliphaz 
(7:7-21) and Bildad (9:25-10:22), Job ends his rebuttal of 
Zophar’s argument by addressing his words directly to 
God. 

13:22. Job calls for a direct dialogue with God: “Either 
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THE SECOND 
ROUND OF 
DISCUSSION 
15:1-21:34 
ELIPHAZ’ 
SECOND 
SPEECH 

AND JOB’S 
RESPONSE 
15:1-17:16 


Man cannot 
question God 


13:28-15:13 WRITINGS 
steps? % When, after all, it* will wear out like rot, like a garment that a moth 
has consumed! 


i man,* born of woman, has a short life span, and is sated with 

anxiety. 2? He emerges like a blossom, and is then cut down; he flees 
like a shadow, and does not endure. 3 Do You fix Your eyes even upon such 
[a being], that You bring me to judgment with You 4 Who can produce purity 
from impurity? No one!* 

5 If His days are predetermined and the number of his months is with You, 
and You have made his limits which he cannot surpass, * © then turn away 
from him, and let [his pain] be relieved, until, like a hired hand, he craves [the 
end of] his day. 

7 For there is hope for a tree: [Even] if it is felled it can still renew itself, and 
its branching will not cease; ° were its root to become old in the ground and 
its trunk to die in the dirt, ® with [but] a whiff of water it would blossom and 
generate branches like a sapling. °° But a man dies; he becomes feeble; a 
person perishes, and then where is he? \\ [As] water flows from a sea, [as] 
the river becomes arid and dry, [so] a man lies down and does not rise. 
They do not awaken until the heavens are no more; they will not be roused 
from their slumber. '3 If only You would hide me in the pit, conceal me until 
Your anger subsides, set a fixed time for me, and then remember me. * 
14 When a man dies, will he live [again]? Throughout the days of my life span 
I long [for life], until the time of my passing comes. 

15 Call out, and I will answer You!* Cherish Your handiwork! '6 For now 
You count my steps; You have no patience for my sins. '’ My transgressions 
are sealed in a pouch, and You cling to my iniquity. 

'8 In truth, a collapsing mountain will produce grain, so too, a rock torn 
from its place. * °° Stones are worn away by water, it washes them into dirt 
that produces its own aftergrowth; but You have destroyed man's hope. 
20 You overwhelm him forever, and he passes away; You change his coun- 
tenance and then send him away. *! Then, when his sons attain honor he will 
not know it; when they suffer he will not discern them. ® He feels only the 
pain of his flesh, and his soul will mourn over him. © 


1 FF iphaz the Temanite then spoke up and said: 


2 Should a wise man respond with blustery knowledge, or fill his belly with 
the east wind? 3 Should he argue with unavailing expressions, or with words 
‘ that do no good? * So too, you have undermined awe and have diminished 
prayer before God. 

° For your sinfulness teaches your mouth; you should have chosen the 
language of the clever! § Let your own mouth condemn you, not |; let your 
own lips testify against you. * 

7 Were you born before Adam, or created before the hills?* § Are you privy 
to God's council; have you diminished wisdom [from everyone else and 
taken it all] for yourself? ° What do you know that we do not know? [What 
do] you understand that is beyond us? °° Even the white-haired, even the 
aged are among us, more advanced in age than your father. " Do you deem 
inadequate God's consolations, the bounty He had graciously granted you? 

12 What does your heart teach you; what do your eyes intimate, * 5 that 
you turn your bluster toward God and bring such words out of your mouth? 
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13:28. Job refers to his body (Rashi). He is too insignifi- 
cant for such scrutiny on God's part. 

14:1-4. Resuming an earlier theme, Job in essence asks, 
“Why do you judge so severely the sins of such a lowly 
creature as man?” (Rashi). 

14:4. In light of the manner in which a human being is 
conceived, can he really be expected to be completely 
pure and free from sin? (Rashi). 

14:5-6. Is the human condition itself not sufficient pun- 
ishment for man’s sins? (Rashi). 

14:13. If it were possible to go to the grave temporarily, 
and then be revived at a later date (Kara). 


14:15. Job asks again for an opportunity to plead his 


case with God (Rashi). 


14:18-19. Mountains and stones can be worn into dirt 
from which the produce of previously dropped seeds will 
emerge, but when a man's end comes, nothing is left of 
him (Rashi). 

15:6. Your own response to the arguments | am 
about to present will demonstrate how wrong you are 
(Rashi). 

15:7-11. Is Job so all-knowing that he can derogate 
everyone so easily? Why did he not appreciate all the 
gifts God gave him before his fall? 


15:12. The look in your eyes adds to your pronounce- 
ments of indignation (Kara). 
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15:14-16:15 


WRITINGS 


'4 What is a human being that he might be vindicated? Can one born of 
woman ever be considered righteous? Behold, He cannot have faith even 
in Hisholy beings, and the [hosts of] heaven are not pure in His eyes, 
16 surely it is so for the loathsome and tainted one, man, who drinks iniquity 
like water! 

17 Let me tell you something. Listen to me. I will recount what I have seen. 
18 Wise men say it; it was not withheld from their fathers. 19 To them alone 
the land was given; no stranger passed among them:* 

20 All the days of the wicked he is anguished,* the number of years 
allotted the oppressor. 2! Sounds of terror are in his ears; when he is at 
peace, the robber befalls him. 8 He should not believe that he will return 
from the darkness, for he is destined for the sword. 3 He wanders about for 
food — where is it? — he realizes that the day of darkness is ready, at hand. 
24 Distress and travail terrify him; they surround him like a king destined for 
the flames fof Gehinnom]. % For he turned his hand against God, and tried 
to overpower the Almighty; * he charges at Him with an [upright] neck 
within the massive bulk of his shield. 27 When he covers his face with his fat 
and forms rolls of blubber on his loins, * % when he dwells in destroyed 
cities, in deserted houses that had been destined to become heaps, * 29 he 
will not be rich, his wealth will not endure, and their aspirations will not 
touch the ground. % He will not shake off darkness; a flame will dry up his 
tender branches, * and it will be gone by the breath of His mouth. 3! He who 
is misled by nothingness does not believe that nothingness will be his [final] 
reward! *2 He will be stunted before his time, and his canopy will not flourish. 
33 He will scatter his unripe fruit like a vine, and shed his blossoms like an 
olive tree. 34 For the hypocrite's clan will be forlorn, fire will consume the 
tents of bribery. % Conceiving iniquity and bearing destruction, their belly 
Prepares deceit. * 


: Jo then spoke up and said: 


2 have heard many such things; you are all worthless consolers! 3 Is there 
an end to words of bluster? What compels you to answer? 4! am as able to 
speak as you; were you in my place, | would compose words over you, and 
shake my head over you. 3 | would encourage you with my mouth, and the 
movement of my lips would stop. * § ff | speak, my pain will not cease, and 
if | keep silent, what will leave me?* 

7 Oh, how it* has wearied me! You shocked my entire clan into silence! 
8 You wizened me; it has become a witness [against me]. My weakened 
[body] has stood up against me and has given testimony to my face. 9 His 
anger has torn at [me]; he has despised me; he has gnashed his teeth at me; 
my foe* casts barbed glances at me. '° They* opened their mouths against 
me; they contemptuously struck my cheeks; they joined in thronging 
against me. 

11 God has handed me over to an evildoer, and He consoles me through 
the wicked. ® ] was once serene, but he broke me into pieces; he grasped 
me by my neck and mangled me, and he stood me up as a target. "3 His 
archers surrounded me; he sliced open my kidneys without mercy; he spilled 
my bile to the ground. ™ He attacked me with one attack upon another. 
He charged at me like a warrior. 51 have sewn sackcloth for my scabs 
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15:19. | am referring to people who were so wise that 
they were given exclusive dominion over the land (Ram- 
ban). 

15:20. Though he may prosper, the wicked person 
always fears heavenly punishment (Rashi). 

15:27. That is, when he luxuriates in his ill-gotten 
wealth. 

15:28. It appeals to the wicked man’s conceit to rebuild 
ruined cities with his fabulous wealth (Rashi). 


15:30. The offspring of the wicked will die prematurely 
(Ramban). 

15:35, People bear “offspring” according to what they 
conceive. Those who do evil are responsible for their 


eventual punishments (Rashi). 


16:5. If you were suffering instead of me, I would console 
you and stop my own complaints (Rashi). 

16:6. Dismissing Eliphaz, Job says that his situation will 
not be improved by arguing or by silence. In the next 
verse, he turns from his friends and begins to speak of his 
own plight. 

16:7-8. Job alternates between second and third person 
as he speaks to and about his pain-racked body (Ibn 
Ezra). 

16:9. The Satan (Rashi). 


16:10. Job accuses his friends of turning against him 
(Metzudos). 
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BILDAD'S 
SECOND 
SPEECH 
AND JOB'S 
RESPONSE 
18:1-19:29 


Job's fate 
will be an 
object of 
astonishment 


16:16-18:17 


WRITINGS 


and sullied my countenance with dirt. 6 My face is wrinkled from weeping; 
death's shadows are upon my eyelids — but for no iniquity in my hands; 
and my prayers were virtuous. *  O earth, do not conceal my blood! Let 
there not be a place for my screams! * 

19 Even now, my Witness is in heaven, my Attester is on high. * 2° O, my 
orators, my friends: It is to God that my eyes shed tears. * If only a man 
could argue with God, as a human being with his fellow! #2 For [my] allotted 
years will come, and then | will embark on a path from which | will never 
retum. 


1 Mg spirit is devastated, my days have rushed by; graves await me, 

2 except that these mocking men accompany me, and my eyes are 
constantly on their provocations. 3 Give me [Your hand], be my Guarantor! * 
Who then will shake my hand? 4 For You have blocked their hearts from 
intelligence, so You will not be exalted [by them]. ° Glibly each talks with his 
fellows. May the eyes of his children look on with longing! * 

6 He has made me a byword for nations; | have become [the embodiment] 
of hell to people. 7 My eye has dimmed from anger; all my limbs have 
become like a shadow. 8 Let the upright be appalled at this; let the pure bestir 
themselves against the hypocrite. * 9 Let the righteous man hold fast to his 
path; let the one with clean hands strengthen himself. * 

10 Nevertheless, let them all reconsider; come here, please, for | cannot 
find any wise man among you. * |! My days have passed by; my thoughts, 
the legacies of my heart, have been cut down, They turn night into day; 
daylight seems shortened before darkness. * 

13 Since | crave that the grave be my home, | have made my bed in the 
darkness; * '4 | call out to the pit, ‘You are my father,’ and to the maggots, 
‘My mother and sister!’ 5 Where, then, is my hope?* Who can discern my 
hope? Let [my] grave’s limbs * descend, that they might rest together upon 
the dust! 


PBitdad the Shuhite then spoke up and said: 


2 Until when? Put an end to words. [First] understand, and then we will talk. 
3 Why are we considered as a beast, and obtuse in your eyes?* 

4 You who tears himself apart in his anger, will the earth be abandoned for 
your sake? Will the Rock be dislodged from His place?* > Indeed, the light of 
the wicked flickers out; the sparks of his fire will not shine. § Light becomes 
darkness in his tent; his lamp will flicker out in his presence. ’ His powerful 
strides will be constrained; his schemes will throw him down. 8 For he is sent 
by his own feet into a net; he walks upon a snare. ° A trap will seize him by 
the heel; [bloodthirsty men will overpower him. Hidden in the ground is 
his rope, his snare is on the path. | Demons terrify him on all sides, they will 
beat him to [the ground under] his feet. 

His offspring will go hungry; calamity awaits his wife. § The Prince of 
Death will devour the limbs of his skin, he will devour his branches. * 14 He 
will be torn from his wife, who had depended on him; she will march him 
off to the king of demons; * ™ she will dwell in his tent without him. Sulfur 
will be strewn upon his home. From below, his roots will dry up; and 
from above, his sproutings will be lopped off. His memory will be lost 
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16:17. | always prayed for the welfare of others; | never 
hoped that anyone else would be harmed. 

16:18. Let the earth not swallow up my outcries; let them 
ascend directly to heaven (Rashi). 

16:19. Despite his friends’ opinion that adversity befalls 
only the wicked, Job is confident that God testifies to his 
righteousness. 

17:3. Job begs God to engage in direct dialogue with 
him at some point, for none of his friends are coming to 
his aid (Rashi). 

17:5. Job wishes this punishment on his friends (Rashi), 
measure for measure for their empty cliches to him. 
17:8. And reprimand him for his empty accusations 
against me (Rashi). 

17:9. With indignation against these hypocrites (Rashi). 
17:10. Though he has expressed his disappointment in 
them, Job invites a response from his friends. 


17:12. His friends’ (Ibn Ezra) senseless comments kept 
Job awake at night as if it were day, but the daylight 
hours seem so short because of the intensity of his 
suffering at night (Rashi). 

17:13. That is, in the grave (Rashi). 

17:15. My wish to die (Rashi). 

17:16. Job speaks of his limbs which are destined for the 
grave (Rashi). 

18:3. Bildad addressed his colleagues, demanding that 
they not allow Job to cut them short, as if they were fools. 
They should all have their say and not let him interrupt 
(Rambam). 

18:4. Addressing Job, Bildad asks sarcastically whether 
Job expects God (“the Rock”) and the world to change as 
a consequence of his complaints (Rashi). 

18:13. A person's children are his branches (Rashi). 
18:14. That is, to Death. 


1645 /JOB = 18:18-20:7 WRITINGS 
from the land; he will remain without fame abroad. ™ They will drive him 
from light to darkness and banish him from the inhabited world. ! He will 
have neither child nor grandchild among his people, no survivor in his 
habitations. 2° The latter [generations] will be astounded at his fate, and the 
earlier [generations] will be seized by turmoil. 2! Such is [the fate] of evil- 
doer's dwellings; such is a place that does not know God. 


19 1 Jo then spoke up and said: 
Job's 2 Until when will you sadden my spirit and crush me with words? 3 These ten 
ie times you have humiliated me!* Are you not ashamed of acting like 


strangers toward me? 4 Even if I have erred, my error lodges within me. * 
5 Although you try to overwhelm me, by reproving me with my disgrace, 
He protests 6 know that God has wronged me, for He has encircled me with His net. 7 In 


that God bees truth, were | to protest against unfaimess | would not be answered; were | 
A to plead there would be no justice. 8 He has fenced in my way and I cannot 


God treats pass; He has set darkness upon my pathway. ° He has stripped my honor 
him as an from me and removed the crown of my head. ! He has smashed me from 
enemy all sides and I have gone away; He has uprooted my hope like a tree. '' He 
has kindled His anger against me and regarded me like His foes. '* Together 

His legions advance; they pave their way towards me and encamp around 


Heis : my tent. '3He alienated my brothers from me; those who knew me es- 
isolated and tranged themselves from me. '4 My close ones stay away; my friends have 
reuled by forgotten me. Those who live in my house and my maidservants regard 
family and bean ו‎ 
friend me as a stranger; | have become an alien in their eyes. 1 call out to my 


servant but he does not answer, though | beg him with my own mouth. 
1 My breath is repulsive to my wife; | must ingratiate myself to my off- 
spring. * ™ Even the youth despise me; when I rise, they talk about me. ' All 
my confidants detest me, those I loved have turned against me. 2° My bones 
cling to my skin and flesh; I have escaped with the skin of my teeth. * 
Job pleads 21 Pity me, pity me, O you, my friends, for the hand of God has afflicted 
for pity me! 2 Why do you pursue me, as does God? Have you not been sated with 
my flesh? 2 If only my words would be written down! If only they would be 
inscribed in a book, 74 with an iron stylus and lead* engraved forever on 
rock! % But I know that my Redeemer lives, and that He will be the final one 


remaining upon the earth. 

He needs 26 After my skin [was stricken] they pierced me with this [bombast], * and 
no chastise- I see [the judgment of] God from my flesh. 2? I see it for myself; my eyes have 
A eal seen it, and not a stranger's. My kidneys have been destroyed within me. 
its Sinn 2 Perhaps you should say, ‘Why do we beleaguer him?’ What is the root of 
rebuke the matter within me?* 29 You should fear the sword, for wrath against sin 

[brings] the sword, that you may know that there is punishment!* 

20 1 phar the Naamathite then spoke up and said: 

ZOPHAR'S 2 Therefore my thoughts compel me to answer, because my silence is within 
ne me. 31 have been listening to insulting reproofs, and a spirit of my under- 


dnp joss standing prods me to answer. * Do you know [everything] since time began, 
RESPONSE from when Adam was placed on the earth?* 5 For the exultation of the 
20:1-21:34 wicked is but recent; the happiness of the hypocrite lasts but a moment. 
$ Though his eminence ascends to heaven and his head touches the clouds, 

7 he will perish forever like his own dung; those who had seen him will ask, 


mains 


YN / 1644‏ יח:יח-כ:ז 


Tan WHO TN WT לו עַל"פְּנֵי"חָוּץ‎ DYN] YIN יח‎ 
yaw) עלהמו‎ ANA TAY PN) Haya 791789717 PP לא‎ ATID oe 
Diya oh אַרְ-אֵלֶּה מִשְׁכְּנוֹת ענְל‎ Oy אֲחֲז‎ DTP) כ אַחֲרֹנִים‎ 


TRA FIR TY ניאמר:‎ 3X yw 


TT! 


יט אב לאזיךעזאָל: 


WAN? MPI OYA Wy My בְמַלִים:‎ YAKS נַפְִׁי‎ 
עָלִי‎ DYAK-ON PNW PIN CAN MAW DYK-AN) PID וה‎ 
וּמְצוּדוּ עֲלֵי‎ uni ו תַגְדִילוּ וָתוֹבִיחוּ עָלֵי חָרָפָּתִי: דְּעוּהאֲפוֹ בִּידאָלוֹהַ‎ 
xd) TH אֲרְחִי‎ awn PR) YW MYX xd) DIT אִצעק‎ YT וח הַקִיף=:‎ 


& אָעֲבוֹר Hany Sy)‏ חְשְָׁ יָשִים: TAZ‏ מַעֲלֵי הַפְשִׁיט OH‏ עֲטֶרָת 
יא ראשי IN ENP py. yo 28) DID YY‏ עָלֵי yawn x‏ 
יבייג bon PT INCA TT WD‏ עָלִי דַּרְכָּם WO‏ טָבִיב sax‏ אַחֵי 


יד byn‏ הַרְחִיק NOK WP)‏ מִמָנִּי: on‏ קָרוֹבִי וְמִירָּעִי שְׁכָחוּנֵ 
טו-טז 7 בֵיתָי וְאַמְהֹתֵי WD‏ תַּחְשְׁבֵנִי נָבְרי הִָיתֵי בְעֵינֵיהָם: : "ON “yay‏ 
Ty? x) r‏ בְּמוֹ-פֿי HONK‏ "לוז AWRY TI NN,‏ וְחַנֹּתֵי ous‏ 203 
DY om‏ -עֲולִים OND‏ בִי אֲקּמָה Saray‏ תַעֲבוּנִיכָּל NN‏ סוֹדִי וְוָה- 
5 אָהַבְתִּי )2377997 MY MAT WII "wa‏ ְאֶתְמַלְטַה בְעוֹר Ww‏ 
כאיכב YT RN)‏ אַתָּם רַעֵי TD‏ אֲלוֹהַ my i‏ 2 לָמָה TIA‏ כְמוֹ -אָל 


TT 


ג WI‏ לֵא תִשְׂבָּעּ AND") WK WD‏ מִלֵי warp‏ בַּפַּפֶר החֲקוּ 

Tansy גּאֲלִי חי‎ Ay YN) PAYEE בַר‎ W MPV) בְּעַט"ַּרְול‎ ree 

wy‏ עַל"עָפָר "MY. ANN) MAP?‏ נִקָפוּיוָאת וּמִבְּשְׂרֵי SOX TIO‏ אֲשֶׁר 

ro‏ אֲנֵי | אֶחָזָה"לִי PAID YD 329 WNIT UY PY)‏ בי תֵאמְרוּ מה" 

<ט OZ] MWA PP RY] WT WW) IZ|T A‏ | מִפְּנֵי"חרֶב MAND‏ עֲוֹנוֹת 

pn Te Pw? "שדין‎ pyIn ya? IH « ב‎ 


= a. 


בג TY‏ הַנַּעַמָתֵי WAN Aya aw By 122. TN)‏ בִי: מוּסָר 
+ כְּלִמָּתִי אֲשְׁמֶע וָרוּחַ מִבִּינָתִי Pay‏ הֲוָאת WY YD‏ מִנָי Dy‏ 
הי DTK‏ עֲלִי"אָרֶץי ND‏ רְשָׁעִים ABN Now) APA‏ עֲדֵי"רָגַע: “Ox‏ 
י יַעֲלָה לַשָׁמָיִם TYAN PANT TaN? myy2 19993. wy ay? WR] wey‏ 


19:3. The friends had ignored Job's five speeches, and 
had made five of their own (/bn Ezra, from Sa'adia Gaon). 
19:4. I, not you, am suffering for my sins — so why do 
you humiliate me? (Rashi). 

19:17. Job's disease made even his wife and children 
avoid him. Although his children were all dead (1:18-19), 
he referred to grandchildren as his children (Ramban). 
19:20. Job's gums were the only areas of skin that were 
not inflamed (Rashi). 

19:24. Engravers would carve words into rock with an 
iron tool, then fill the carvings with molten lead (Rashi). 
19:26. Job accuses his friends of mercilessly tormenting 


him with their harsh words of reproof despite the obvious 
suffering he is experiencing as a result of his skin 
inflammation. The condition of his skin testifies to God's 
judgment (Rashi). 

19:28. Why don’t you show me sympathy? Why don't 
you wonder what underlying cause could have made me 
deserve such suffering? 

19:29. Job warns his friends that their sinful speech will 
surely incur God's wrath, and lead to their destruction 
(Rashi). 

20:4. Are you so all-knowing that you can judge whether 
or not your situation is fair? 
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20:8-21:19 WRITINGS 


‘Where is he?’® He will fly away like a dream and they will not find him; he 
will be hustled away like a nighttime vision. 9 The eye that beheld him will 
not [see him] again; [the people of] his place will not observe him again. 
10 His children must appease the poor, and his hands must make restitution 
for his robbery. \ His power filled his youth, but it will all lie with him in the 
dirt. 2 When an evil [idea] becomes sweet in his mouth he hides it under his 
tongue. * 3 He will cherish it, never abandoning it; he will keep it inside his 
palate. “ But his food will twist in his innards; the bitter venom of asps is 
inside him. He devoured wealth, but will disgorge it; God will purge it from 
his gut. He will suck the poison of asps; a cobra’s tongue will kill him. ™ He 
will not see the streams, the rivers, the brooks of honey and cream. * ™ He 
retums [his victims'] toil and does not devour it; in exchange for his [dishon- 
est] wealth, he will have no exultation. Because he smashed the poor and 
laid then waste; he has stolen a house, but he did not build it. °° Because he 
never knew tranquility in his stomach, * he will not escape with his desire. 
21 There was nothing left of his food;* therefore he will not achieve his 
prosperity. * After his satiety has been gained, misfortune will strike him; 
the hand of all the weary will overtake him. > [God] will dispatch His burning 
wrath against him; it will fill his stomach, He will shower His warfare upon 
him. 74 He may flee from weapons of iron, but a bow of brass will pierce him. 
© He has drawn [His weapon}, it leaves its sheath; the flash of its bitter 
[terror] overwhelms him with fright. 26 Total darkness lies in wait for his 
hidden treasures; an unfanned fire will consume him; * misfortune will befall 
the survivor in his tent. 2” The heavens will reveal his sin; the land will rise up 
against him. % The produce of his house will be exiled, swept away on the 
day of His anger. ® This is the wicked man’s portion from God, and the 
legacy assigned him by God. 


1 “Then Job spoke up and said: 


2 Listen carefully to my word, and let this be your consolation [for me]. * 
3 Bear with me and | will speak; after | have spoken, you may mock. 4 Is my 
complaint directed to a man? So why should | not be impatient?* 5 Tum 
your attention to me and be astonished; set [your] hand on [your] mouth. 

$ When ! recall [this matter] | am confounded, trembling grips my flesh: 
7 Why do the wicked live, become powerful and even amass fortunes? 
8 Their offspring are well-established before them, with them, and their 
descendants are before their eyes. 9 Their homes are peaceful, [safe] from 
fear; the rod of God is not against them. ™ His bull impregnates without fail; 
his cow gives birth and does not miscarry. "' They send out their young ones 
[carefree] as sheep; their children prance about, ® They raise [their voices] 
like a drum and a harp; they rejoice at the sound of the flute. '3 They spend 
their days with good fortune, and they descend to the grave in a moment. * 
4 They said to God, “Go away from us! We have no desire to know Your 
ways! '5 What is the Almighty that we should serve Him? What will we gain 
if we pray to Him?” 

16 Behold! Is not their good fortune in their hand? Yet the counsel of the 
wicked was far from me. * "" How long! May the candle of the wicked flicker 
out, and their downfall come upon them! May [God] apportion their due in 
His anger! 18 May they be like straw before the wind and like chaff snatched 
by a tempest! ° Should God store away his affliction for his children? 
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20:12. When he hatches one of his evil plans he “savors 
it in his mouth” until the time is ripe to implement it 
(Rashi). 

20:17. A metaphor for the pleasures of Paradise 
(Rashi). ; 

20:20. His constant hunger for additional wealth allowed 
him no tranquility (Rashi). 

20:21, He took everything for himself and never shared 
of his wealth with the poor (Rashi). 


20:26. The fire will be so fierce that it will not need to be 
fanned (Kara). 

21:2. 1 would feel somewhat consoled if you would but 
listen to my words! (Rashi). 

21:4. It is not to man, but to God, that direct my com- 
plaint; so I have the right to expect a fair hearing (Rashi). 
21:13. They die without any suffering (Rashi). 

21:16. Since | do not let myself be swayed by the good 
fortune of the wicked, why do I suffer so? (Rashi). 
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21:20-22:25 


WRITINGS 


Let Him pay it to him himself, that he should know [his punishment]! * 29 Let 
his own eyes see his ruination, and let him drink of the Almighty’s wrath! 
21 For what is his interest in his household after he [dies], when the number 
of his months has been cut off? ; 

22 Can one teach knowledge to God, He Who judges the lofty? 3 One 
person dies in unimpaired perfection, completely peaceful and serene, % his 
breasts full of milk* and the marrow of his bones moist; % while someone 
else dies with a bitter soul, not having tasted good fortune. % Together they 
will lie in the dirt, and maggots will cover them. 

27 Behold! | know your thoughts, the schemes that you wrongfully plot! 
28 For you say, “Where is the house of this generous one, and where is the 
tent of wicked people's dwellings? % Did you not inquire of wayfarers? Do 
not ignore their testimonies! °° For evil is withheld until the day of calamity, 
until the day when [sinners] are brought to [face God's] fury. 3! Who is it who 
can be told to his face about [God's] ways, * [about all] He has done, [about] 
the One Who will requite his deeds? = He is brought to the grave, and lies 
forever upon a mound [of dirt]. °° The clumps of dirt in the valley become 
sweet to him; all men are drawn after him, and before him, without num- 
ber.’* 34 How can you console me with meaningless words? Your responses 
remain a betrayal! 


i FF iphaz the Temanite then spoke up and said: 


2 Does man benefit God when he learns wisdom from people? 3 Does the 
Almighty care if you are right, or does He gain if you perfect your ways? 


4 Would fear of you make Him contend with you [or] enter into judgment with 


you? 5 Is your evil not great and is there is no end to your sins? © For you 
exacted collateral from your brethren without due cause, and stripped off the 
garments of the ill-clad; 7 you did not give drinking water to the exhausted, 
and you withheld bread from the hungry. ° Should the land belong to a 
strong-armed man or should prestigious people settle in it?* 9 You drove 
away widows empty-handed and crushed the arms of orphans, °° therefore 
you are surrounded by snares, and sudden fear confounds you. 

"| Perhaps you cannot see [in] darkness, or a torrent of water covers you, 
 fthat you say,] ‘Is not God in the heights of the heavens!’ You look to the 
tops of the stars, which are lofty, * ™ and you say, ‘What does God know? 
Can He judge through heavy darkness? ™ The thick clouds block Him so He 
cannot see; He walks about in the Heavenly orbit!’ 

15 Will you keep the traditional path, where walked men of falsehood 
16 who were cut down before [their] time, whose foundation was swept 
away by a river, * !’ who said to God, ‘Go away from us!' and ‘What can God 
do to them?’ Yet it was He Who filled their houses with bounty! But the 
counsel of the wicked is far from me! 19 Let the righteous see this and rejoice; 
let the innocent man scoff at them! 2° Has not their stature been destroyed 
and their pride consumed by fire?!* 

21 Learn now to go with Him and you will stay whole; through [these 
words] goodness will come to you. % Accept guidance, if you will, from His 
mouth, and place His utterances in your heart. 3 If you would return to the 
Almighty, you would be built up, if you would drive iniquity from your tent. 
24 Then you would have a stronghold on the earth, and Ophir [gold] among 
the rocks of the brooks. % Your stronghold would be powerful, and you 
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21:19-21. It is not fair for the wicked to be punished 
through the suffering of their children; let the sinners 
thernselves experience the suffering they deserve 
(Rashi). 


21:24. A metaphor for youthfulness and the ability to 
provide for one’s family. 


21:31. Without shuddering in fear (Rashi). 
21:33. Many men preceded him to the grave. 


22:8. Should Job prevail merely because he had power 
and prestige? (Rashi). 

22:12. You say that God is too lofty to bother with 
earthly affairs (Rashi). 

22:16. The reference is to the wicked men of the 
generation of the Flood (Rashi). 

22:20. The righteous mentioned above are encouraged 
that their world will survive, while the wicked will be 
consurned (Ramban). 
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WRITINGS 


would have an abundance of money. % Then you would delight in the 
Almighty, and you would raise your face to God; * % you would entreat Him 
and He would hear you, and you would fulfill your vows. 78 You would utter 
a decree and it would be done, and light would shine upon your ways. 
29 When people are downtrodden you would say, ‘Arise’; and He will save 
those with downcast eyes. % Those who are not innocent will be saved 
through the pureness of your hands. : 


1 Jo then spoke up and said: 


2 Still today my speech is bitter; my hand* is worse than my sigh. 3 If only 
I knew how to find Him, | would approach His seat; 4 | would set out my case 
before Him; | would fill my mouth with arguments! 51 would know what 
words He would answer me and I would understand what He would say to 
me. § Would He contend with me through superior power? No! He would 
only direct Himself to me. *° There [my] uprightness would be proven before 
Him, and | would be forever released from my Judge! 

8 Behold, | go to the east, He is not there; to the west, | cannot discern Him; 
9 though He created the north, | do not see Him [there]; He cloaked the south 
so I cannot see Him. 

10 For He knows the way that is mine; He has scrutinized me, and I have 
emerged like gold. ''! My feet have held fast in His footsteps; | have kept His 
way and have not strayed. | do not move away from the commandments 
of His lips; | have cherished the words of His mouth more than my suste- 
nance. '3 He is unique, and who can contradict Him? His soul desires and He 
does!* '4 For He will complete my just allotment; and with Him are many 
such things. * '5 Therefore | am confounded by His presence; when I contem- 
plate [this], | am terrified of Him. 8 God has made my heart faint; the 
Almighty has confounded me, " because I was not cut off before this dark- 
ness, and because He did not cover the blackness from before me!* 


hy could not time spans have been hidden from the Almighty. And 

why do those who know Him not comprehend His days?* * People 

move boundary markers; they rob a flock and graze it [for themselves]. * 
3 They carry off the donkey of orphans; they exact the ox of a widow as col- 
lateral. 4 They steer the needy off the road; together, the poor of the land go 
into hiding. ° Behold, like wild asses in the wilderness they go out for their 
labor, searching for prey; the desert provides him food for his lads. * § They 
reap produce in the field; the wicked denude the vineyard. 7 They let the naked 
spend the night unclothed, without a garment against the cold; § they be- 
come drenched from the mountain's flow; clinging to a rock for lack of shel- 
ter. ° The [wicked] tear an orphan from the breast; they take collateral from 
off [the backs of] the poor. ” They let the naked go without clothing; they car- 
ry away a sheaf from the hungry. |! Between the rows [of olives] they pro- 
duce oil and they trample vintages, yet they go thirsty. * % From the city the 
populace groans and the souls of the slain cry out, but God does not lay guilt! 
3 They were among those who rebel against daylight; * not recogniz- 
ing His ways nor settling in His pathways. \ At the light the murderer 
arises to kill the poor and destitute, and at night he acts as a thief. 5 The 
adulterer's eye awaits the night, saying, ‘No eye will see me!’ and he 
applies himself [to sin] in concealment. ™ In darkness burrowing into houses, 
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22:26. You would not be embarrassed to beseech God 
for all your needs (Kara). 

23:2. That is, the hand that afflicts me. Job replied, 
“Your attempts to console me have failed. I have suffered 
even more than my groans would indicate” (Rashi). 
23:6. God will not intimidate me through His superior 
strength; He will hear me out and respond according to 
what I have done (Ramban). 

23:13. Nothing can prevent Him from carrying out His 
will. 

23:14. He will continue to chastise me until my full 
portion of punishment is complete; there have been 
many other such cases in the past (Rashi). 

23:17. ] was confounded because | remained alive to 
suffer the gloom of these disasters, instead of my life 
ending quickly and relatively painlessly (Rashi). 


24:1. Job asks two questions: (a) Why are people's life 
spans not hidden from God? If He did not know when 
each person would die, He may postpone someone's 
punishment until he has died. (b) Why are those who are 
close to God not able to understand the way in which He 
conducts His days? (Rashi). 


24:2. Job resumes his theme that the wicked perpetrate 
all sorts of crimes, yet seem to flourish, without Divine 
intervention. 

24:5, Through robbery of wayfarers (Rashi). 


24:11. The poor people work hard to produce oil and 
wine, but never enjoy it, because the wicked steal it from 
them (Rashi). 


24:13. The wicked rebel against God, the Source of 
light. 
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by day they seal themselves shut, they do not know daylight. ™ For both, 
the morning is the shadow of death for them; for they recognize the shadow 
of death. * He glides swiftly, as on the water's surface; their portion in the 
land is forsaken, he does not tum to the way of the vineyards. * 

19 As drought and heat snatch melting snow, so the grave [snatches] 
sinners. * 2° The womb [that bore him] will forget him; he will be sweet to 
maggots, nevermore to be remembered. Wickedness will be broken like a 
tree. ?! He oppresses the barren woman who cannot give birth; and will not 
benefit the widow. % Therefore [God] will sweep away [each of] the powerful 
ones with His might; he will arise one day and not believe that he will live. 
23 [God] grants him security, and he relies on it, but His eyes are fixed on 
their ways. *4 They are exalted briefly, and then they are gone. They are 
crushed, like all who are swept away, * and they are snapped off like the top 
of a stalk. 

25 ff this is not so, then who can prove me false and make my words into 
nothing? 


: Biidad the Shuhite then spoke up and said: 


2 Dominion and dread are with Him; He makes peace in His heights. * 3 Is 
there a number for His legions? Upon whom does His light not shine? * How 
can man be considered righteous before God? How can one born of woman 
be considered pure? 5 Behold! the moon passed by and cast no light and the 
stars are not pure in His eyes, * ® how much more so man, [who is like] a 
maggot, and a mortal, [who is like] a worm!* 


1 J then spoke up and said: 


? How have you helped the one who has no strength? How have you saved 
the arm that has no power? 3 What have you advised the one who has 
no wisdom? Yet you have dispensed counsel so liberally! 4 To whom have 
you told fnew] words? Whose breath has gone out from you?> Will the dead 
spirits, who are underneath the water, be stirred, or those who dwell there? * 

6 The grave is naked before Him, and there is no covering for doom; 7 He 
spreads out the North over a void; He suspends the earth upon nothing- 
ness; * ® He bundles water in His clouds, yet the cloud does not burst under 
them; 9 He put walls around the Throne;* He spread out His cloud over it; 
'0 He drew a boundary around the water's edge, until light and darkness 
come to an end. '\ The pillars of the heavens shudder and are astounded by 
His rebuke.* = With His strength He divides the ocean, and with His 
understanding He crushes [its] pride. * ' By His breath the heavens were 
spread; His hand fashioned the [earth-]girdling serpent. * 

14 Behold, these are but the tip of His ways. What is the least we can 
understand about Him? Who can fathom the thunder of His mighty 
deeds? 


i Jo continued declaiming his parable, and said: 


2 As God lives, [I swear that] He has removed justice from me, and the 
Almighty has embittered my soul. 3 But as long as my soul is within me and 
the spirit of God is in my nostrils, my lips shall not speak iniquity and my 
tongue shall not utter deceit. 5 Far be it from me — until | perish — to say 
you are right! | will not renounce my [claim of] innocence from myself! 


בתובים 


2 איוב כדייזדכז:ה 
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24:17. Both the adulterer and the robber dread daylight, 
when their victims might recognize them. 

24:18. Always in flight from possible apprehension, they 
do not work their fields; they prefer to steal from others 
(Ramban). 

24:19-20. Why should the wicked die a swift death while 
|, Job, must suffer? 

24:24. They die like all other men, without any particu- 
larly difficult suffering (Ramban). 

25:2. Despite God's absolute power, He rules through 
peace. Why, then, should you insist that He has judged 
you unfairly? (Kara). 

25:5. God, at His discretion, can send clouds to block 
the light of the heavenly bodies from reaching earth. 
25:6. Bildad does not criticize Job; he asks his suffering 
friend to accept human helplessness before God's might. 


26:4-5. Neither the living nor the dead are stirred by 
your wisdom (Ramban). 

26:7. The northern hemisphere holds the vast majority 
of mankind and therefore is a metaphor for the inhabited 
world. The stable, stationary earth is suspended in space, 
not resting on foundations (fbn Ezra). 

26:9. His celestial Throne of Glory (Rashi); the heavens 
as a whole (Ramban). 

26:11. A poetic description of the phenomenon of 
thunder (Ramban). 

26:12. At times, God causes parts of the sea to recede 
and become dry land (Ramban), thereby subduing the 
sea’s power (Kara). 

26:13. Identified variously as the Leviathan (Rashi; see 
40:25-41:26); the constellation Draco (/bn Ezra); or the 
Milky Way (Ralbag). 


1655 /JOB 27:6-28:17 


He 
condemns 
those who 
blame him 


The futility of 
the wicked 


Nothing will 
be ieft of 
their wealth 


28 
Joe's 


PAEAN TO 
WISDOM 
28:1.28 


God's 
mastery over 
earth 


His wisdom 
is 
incalculable 


WRITINGS 


6 | have held fast to my righteousness and | will not release [it]; my heart has 
never embarrassed me. 7 May my enemy [be treated] like the wicked, and 
those who rise up against me like the iniquitous. 8 For what is the hypocrite's 
hope though he gains a profit, for surely God will cast away his soul?* 9 Will 
God heed his cry when misfortune befalls him? Can he delight in the 
Almighty, calling on God at all times? 

1 J will teach you what is in God's hand; * | will not withhold from you that 
which is with the Almighty. '* Behold, all of you have seen it,* so why is it 
that you embrace folly? This is the wicked man’s portion with God, and the 
legacy that the brutal men will take from the Almighty: If his children 
multiply, it is for the sword; his offspring will not be sated with food. Those 
who survive him will be buried in death, and his widows will not weep. * 
16 Though he may amass money like dirt and prepare a wardrobe as [abun- 
dant as] clay, ™ he may prepare, but a righteous man will wear it, and a virtu- 
ous man will apportion his money. 8 He builds his home like [that of] a moth, * 
like the booth a watchman makes. '9 A rich man may be bedridden but not 
gathered in;* [when] he opens his eyes, it is gone. 7° Fright overcomes him 
like flooding water; a tempest abducts him by night. 2' An east wind carries 
him and he goes away;.it blows him from his place. 22 He casts misfortune 
upon him, and will not show mercy; from His hand he desperately flees. 
2 [People] from his place will clap their hands over him and whistle* over him. 


l= For there is a source for silver, and a place where gold is refined. 


2 fron is taken from the soil, and copper is smelted from stone. 

3 He sets a limit to the darkness, and He investigates the end of everything: 
the source of gloom and the shadow of death. 

4 A river bursts forth from its normal flow, to where it is unknown to human 
feet; it rises and surges over people. * 

5 There is a land where food once grew; but its place was transformed, 
resembling fire. * 

6 ft was a place whose stones were sapphires, and it had dust of gold; 

7 fon] a route not known to the buzzard, [that] the vulture’s eye has not 
seen. 

8 Lions’ whelps did not traverse it and lions did not pass over it. 

9 [But God] stretched out His hand to the flint and overturned mountains 
from the root. 

10 He split open river channels in the rocks. * His eye saw every precious 
thing. 

11 From the waters of the deep He fashioned rivers; He brings secret things 
out into the light. * 

12 [But as for] wisdom: Where can it be found? Which is the place of 
understanding? 

13 Mankind does not know its worth; it cannot be found in the land of the 
living. 

14 The depth says, ‘It is not in me!’ and the sea says, ‘It is not with mel!'* 

15 Precious gold cannot be exchanged for it and its price cannot be weighed 
in silver. 

16 It cannot be compared to Ophir gold or to precious shoham or sapphire. 

17 Gold and glass cannot approximate it, nor can its exchange be [in] golden 
articles. 


4 איום כז:ו-כה:יז בתובים 
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27:8. Knowing this, | always avoided doing evil (Rashi). 
27:11. The way He conducts the world (Rashi). 

27:12. You have all seen the lot of the wicked, as 
described in the following verses (Rashi). 


27:15. There will be so many deaths that the pain of his 
widows will be dulled (Kara). 


27:18. It is fragile and will not last. : 
27:19. He will be lying at death's door but will recuperate 
to find that his wealth is gone (Metzudos). 

27:23. Clapping and whistling were gestures of astonish- 
ment over great destruction. 

28:1-12. Despite the many things that God has revealed 


to man (w. 1-11), He did not reveal His wisdom (Ram- 
ban). 

28:4, So that “human feet” are unable to ford it (Ram- 
ban). 

28:5. The once fertile soil of Sodom (eee Genesis 13:10) 
became sulfur and salt (Rashi, Kara). 

28:10. New river channels were formed by the cata- 
clysm. 

28:11. He knows many secrets that are hidden from 
mankind (Kara). 

28:14. Even the vastness of the oceans cannot contain 
God's wisdom (Kara). 
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Where can 
wisdom be 
found? 


Only God 
can know 


Wisdom'’s es- 
sence is piety 


29 JOB’S 
SECOND 
SOLILOQUY 
29:1-31:40 
Longing for 
bygone 

days of 
comfort, of 
respect... 


...of 
righteous 
charity... 


.. of 


security... 


... and of 
prestige 


28:18-29:25 WRITINGS 


'8 Corals and crystal cannot be considered; the pursuit of wisdom [is more 
precious] than pearis. 

1 The pitdah of Cush cannot approximate it; the purest gold cannot be 
compared to it. 

20 Wisdom: From where does it come? Which is the place of understand- 
ing? 

21 ft is hidden from the eyes of all living things and is concealed from the 
bird of the heavens. 

22 Doom and Death say, ‘With our ears we have heard of its reputation.’ 

23 [Only] God understands its way, and He knows its place. 

24 For He peers to the ends of the world; He sees what is under the entire 
heavens, 

25 making a prescribed weight for the wind, apportioning water with a 
measure, 

26 when He makes a set allotment for the rain and a path for clouds of 
thunder. 

27 Then He looked and recorded it; * He prepared it and perfected it; 

28 and He said to man, ‘Behold, the fear of the Lord is wisdom, and 
refraining from evil is understanding!’ 


1 Jo continued declaiming his parable, and said: 


2 If only | could be as in the earlier months, as in the days when God would 
watch over me; 3 when His lamp would shine over my head, and I would 
walk fin] darkness by His light; 4 when I was in the days of my prime; when 
God’s mystery was above my tent; 5 when the Almighty was still with me, 
with my attendants all around me; § when my steps were bathed in cream 
and the rocks would pour out pools of oil for me. ? When I would go out to 
the city gate atop a platform, * and set my seat in the town square, ® youths 
would see me and conceal themselves; the aged would rise and stand; * 
9 ministers would withhold [their] words, and place [their] hand to their 
mouth; '° the voice of leaders would be hidden, their tongue would cleave to 
their palate. 1! When an ear would hear [me], it would praise me; [when] an 
eye would see [me], it would vouch for me. * = For | would rescue a pauper 
from [his] wailing and an orphan who had no one to help him. % The 
blessings of the forlom would be upon me, and I would bring joyous song 
to a widow's heart. 141 donned righteousness, and it suited me; my justice 
was like a cloak and a headdress. | was eyes to the blind and feet to the 
lame; '°] was a father to the destitute; if | was ignorant of their grievance | 
would investigate; | smashed the fangs of injustice and caused prey to be 
cast from its teeth. ® 1 said [to myself, 1 will expire with my nest [intact]; | 
will live as long as the phoenix; 19 my roots will be open to water and dew 
will always dwell on my branches; % my honor will always renew itself and 
my bow will refresh itself in my hand." 

21 People would hear me with anticipation; await my counsel silently. * 
22 After my word, nothing more was said; my speech would be pleasing to 
them. 2 They would long for me as for rain, opening their mouth wide for the 
late rain. 24 If | would joke with them they would not believe it; they would 
not let my radiant face be diminished. * % | would choose their way. | would 
sit at the head, J would rest like a king among his troops, as one who 
consoles mourners. * 
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28:27. God looked at wisdom. 


29:7. The elders and judges would convene at the city 29:24. Such was their reverence for me that they would 
gate (Rashi). not allow themselves to develop an intimate friendship 
with me (Rashi). 

29:25. Like mourners thirsty for words of comfort, 
people would gather around to drink up my words. Job 
recalls how greatly he was respected and how it seemed 
thy. that his status could only grow ever more exalted (Metzu- 
29:21. People held me in such high esteem that they dos). 


awaited my counsel and accepted it unquestioningly. 


29:8. Job recalled how his very appearance would evoke 
respect and awe (Rashi). 


29:11. People knew that | was honest and trustwor- 
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30 


Knaves now 
scoff at Job 


Their fathers 
were 
degraded 
people... 


.. yet they 
now scoff at 
Job 


God has - 


brought Job 
horrible 
suffering ... 


.. but not 
total 
destruction 


But didn't 
Job deserve 
some mercy? 


31 


“Surely God 
knows my 
righteous- 
ness!” 


“I! was never 
immoral!" 


30:1-31:9 


WRITINGS 


1 But now, they scoff at me, people younger in age than I, whose fathers I 
rejected from serving with my sheep dogs. * Of what use was the strength 
of their hands to me? Their old age was utterly lost for them. * 3 They were 
lonely in privation and hunger; they would flee to the wilderness, * a place 
of darkness, destruction and desolation. * They would scrape moss from 
trees, and juniper roots would be their food. 5 They would be driven from the 
inside [of cities], pursued like thieves by tumultuous cries, § to dwell in the 
clefts of valleys, [in] holes [in the] dirt and rocks. 7 They would bray among 
the trees; huddling among the brambles. ® Churlish people, people without 
names; too debased to have standing in the land. 

9 But now I have become their refrain; | have become a byword for them. * 
10 They have despised me, distanced themselves from me; have not with- 
held spittle from my face. '' [God] has loosened my bowstring and afflicted 
me; they have thrown off their harness from my presence. * © On my right, 
youngsters rise up; they push my feet away; * they pave their destructive 
paths beside me. ™ They have repudiated my [virtuous] pathways, they 
have helped with my downfall — these people whom no one has ever 
helped. ‘4 They come as through a wide breach; they roll under the ruins. 
15 Demons turn against me; [evil] chases away my nobility like the wind; my 
salvation has drifted away like a cloud. 

16 So now my soul pours itself out upon me; my days of affliction seize 
me, By night my bones are pecked from upon me and my sinews have no 
rest. * 18 Its intensity makes me change my garments; girdling me like my 
robe's collar. It has taught me |to sit] in clay; | am likened to dust and 
ashes. 2°! cry out to You, but You do not answer me; when 1 stop, You 
scrutinize me. *2! You turned to be cruel to me; with the might of Your hand, 
You despise me. 2 You have cast me off to the [evil] spirits and have 
suppressed me [under them]; * weakness melts me. 

2 For | knew that You would bring me to Death, to the destination of all 
life. 24 But let Him not stretch out His hand in total fury; though destruction 
is their lot, there is some relief. % Did | not weep for the heavily burdened, did 
I not sorrow for the destitute?* 2° | had hoped for goodness, but evil came; 
I had looked forward to light, but darkness came. ®’ My innards boiled and 
did not cease; days of oppression came toward me. 78 | go about darkened, 
though not from the sun. I rise up in public and scream. 79 | have become a 
brother to jackals, a friend to owls. * % My skin has become blackened upon 
me, and my bones have dried out from heat. 31 My harp has turned for 
mourning, my flute to the sound of weepers. 


forged a covenant for my eyes, and | would not gaze at a maiden. * 

2 Why, then, is [this my] portion from God above and the legacy of the 
Almighty from on high? > Behold, calamity is for a perverse person; disaster 
for those who commit iniquity. 4 Does He not see my ways and count all my 
footsteps, * 5 whether I went with falsehood or if my feet hurried to deceit? 
6 Let Him weigh me in the scales of righteousness; then God would know of 
my integrity. 

7 If my steps [ever] veered from the [proper] way or if my heart [ever] went 
after my eyes, or if anything [ever] clung to my hand, ® then may I sow and 
let another eat, and may my produce be uprooted! 9 If my heart was 
[ever] seduced over a woman, or if | ever lay in wait at my neighbor's 


mains 
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30:2. Job describes at length the lowliness of [the fathers 
of] these young scoffers. They did not gain the maturity 
and wisdom that usually come with age (Ramban). 
30:3. Their base character made them unwelcome in the 
towns (see v. 5). 

30:9. The lowly people Job described in such scathing 
terms have now become his tormentors, as he has 
become the degraded, scorned one. 

30:1 1. Once God weakened me, my opponents threw off 
all restraint. i 

30:12. When | get in their way (Rashi). 

30:17-19. Job's illness ravaged his skin, causing him 
extreme discomfort, forcing him to change his clothing 
constantly because of filth, oozing, and perspiration; and 


causing him to seek relief by covering himself with clay. 
30:20. To decide how to worsen my condition (Rashi). 
30:22. A reference to God's handing over of Job's fate to 
the Satan (Kara). 

30:25. Shouldn't |, who was merciful to others, deserve 
mercy for myself? (Rashi). 

30:29. Jackals and owls make mournful sounds. 

31:1. Job concludes his long argument. In contrast to 
Chapter 29 where he spoke of his prestige and his 
kindness to others, here he concentrates on his personal 
piety: “I always acted with the utmost propriety and 
modesty. Although I would have been permitted to marry 
a maiden, | still avoided immodest gazes.” 

31:4. Surely God is aware of my innocence (Rashi). 


1661 / JOB 


“I always 
treated 
people 

respectfully.” 


“T was 
always 
charitable.” 


“{ never 


trusted in . 


wealth or 
in idols." 


“!l never 
neglected 
others.” 


“But now | 
have fallen 
so low!” 


No one can 
challenge 
Job's 
rectitude 


32 
Job's friends 
give up 
ELIHZ THE 
BUZITE 
32:2-37:24 


31:10-32:5 WRITINGS 
door,* !° then may my wife grind for another man, and may strangers 
kneel over her! '\ For that is licentiousness; that is an iniquity for the judges 
[to punish]! For it is a fire; it consumes unto doom, and it would uproot all 
my produce. 

ff | ever spurned justice for my servants and maidservants when they 
contended with me, then what could | do when God would rise up? When 
He would attend to me, what could I answer Him? 5 Did not the One Who 
made me in the belly make him too?* Was it not the One Who prepared us 
in the womb? Never did I withhold the needs of the destitute, nor did I let 
a widow's eyes long in vain, nor did I eat my bread in solitude, so that an 
orphan could not eat from it. For it* raised me since my youth as [if it 
were] a father, and I have practiced it from my mother’s womb. Did J ever 
see a forlorn person without a garment, or was there ever a destitute person 
without clothing, °° whose loins would not bless me, who would [not] warm 
himself by the shearings of my sheep? 2" If | ever raised my hand against an 
orphan, though I saw that I would be supported at the gate, * ® then let my 
shoulder fall from fits] blade and let my forearm be broken off from [my] 
upper arm. % For the fear of God's punishment was upon me, and | could 
not bear His burden. 24 If | ever put my trust in gold, or ever said of jewels, 
[This] is my security!’; % if | ever rejoiced because my wealth was great or 
that my hand had attained much; * % if | ever saw the sun as it shone or the 
moon as growing glorious 2” and my heart was seduced in secret, my hand 
pressed against my lips* — 78 that would also be an iniquity for a judge 
[to punish], for | would have denied the God above. ® Or, if | ever rejoiced 
at the downfall of my enemy or enthused when misfortune befell him, 3 for 
I did not let my palate sin, to request his life with a curse. 3' Or, if the 
people of my household did not say, ‘If only we could get his flesh, we 
would never be sated!’* 32 No sojourner ever slept outside; | opened my 
doors to the street. * Or, if | ever covered my sins as man does, hiding my 
transgression in my heart. * For | used to strike a great multitude with awe, 
but [now] the basest of families frightens me; I am silenced, unable to go 
out the door. 

35 Who will grant that someone would hear me; my desire is for the 
Almighty to answer me! Let whoever contends with me write a book* — 
36 | would carry it on my shoulder, bind it as crowns upon myself! >” | would 
tell him the number of my steps; | would draw him close to me like a 
prince. * % If my land would shout out against me* or its furrows would 
weep in unison, *9 if 1] have ever eaten its yield without payment or embit- 
tered the soul of its owner — * then in place of wheat may thorns emerge, 
and in place of barley, weeds. 


Job's words have ended. 


hese three men then stopped responding to Job, for [they saw that] he was 
righteous in his own eyes. 

2 The wrath of Elihu son of Barachel the Buzite of the family of Ram flared up: 
His wrath flared up against Job for judging himself more righteous than God; 
3 and his wrath flared up against his three friends because they had not found a 
proper response and had condemned Job. 4 Elihu waited before addressing Job, 
for they were older in years than he. > But when Elihu saw that there was no 
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0 איוב לא:י-לב:ה 


לב 


31:9-10. Job says that if he had ever engaged in im- 
moral conduct, then he would deserve to have his wife be 
disloyal to him. 

31:15. God made both me and my servant (v. 13); we are 
both entitled to dignity and justice. 

31:18. The trait of being charitable has guided me 
through life like a father leading and training his son. 
31:21. Did | ever take advantage of an orphan, even if 
the court at the gate would have ruled that | was justified? 
(Metzudos). 

31:25. | never flaunted my wealth in the presence of the 
poor (Rashi). 

31:26-27. | never deified the sun and moon, secretly 


attributing my wealth to them (Ramban). 

31:31. My household was furious with me for the extent 
of my hospitality to all passersby, because my servants 
were forced to work hard to provide hospitality (Rashi). 


© 31:35-37. Let my worst enemy write a book with all the 


accusations against me. So confident am I of my inno- 
cence that | would proudly display the book publicly. 
31:37. 1 would honor my antagonist like a prince, hiding 
nothing from him, because | know he will find nothing 
negative to write (Ralbag). 

31:38-39. If | did not pay my laborers (Kara), or if | did 
not give my sharecroppers their rightful portion of the 
yield (Rashi). 
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God, not 
age, is the 
source of 
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Elihu 
criticizes the 
friends’ 
tactics 


... then 
takes up the 
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33 
Elihu asks 


leave 
to speak 


ELIHU'S 
FIRST 
THEME: 
PAIN AND 
SUFFERING 
33:8-33 
Suffering can 
spare man 
from worse 
travail 


A small 
amount of 
good can 
save man 


33:20. His illness causes him a loss of appetite. 
33:22. The angels of death (Ibn Ezra). 


32:6-33:24 


WRITINGS 


response in the mouths of the three men, his wrath flared. 
6 Elihu son of Barachel the Buzite then spoke up and said: 


lam Young in years and you are elderly; therefore, | trembled and feared to 
express my opinion to you. 7] had thought, “Let days speak out; let abundant 
years teach wisdom.” 8 But fin truth,] it is a spirit in man, and it is the soul 
from the Almighty that gives them understanding; * 9 it is not that great men 
are [always] wise, or that elders understand justice. °° Therefore, I say, “Hear 
me. I, too, will express my opinion." Behold, | waited for your words, gave 
ear to your wisdom, until you had searched for [proper] words. '? | contem- 
plated you and behold, there is no one to clarify for Job, no one among you 
to refute his statements. ™ Do not say, “We have found wisdom!" — for God, 
not man, has smitten him!* 14 He did not direct his words to me, but | would 
not have answered him with your statements. 

15 They have become confounded and do not speak up any more; words 
have escaped them. '6 So! waited, for they did not speak; they stood still, and 
did not respond any more. '7I, too, will speak up my portion; |, too, will 
express my opinion. '8 For | am filled with words; the spirit inside of my belly 
oppresses me. * ™ Behold, my belly is like unopened wine, like new flagons 
about to split. °° Let me speak and | will feel relieved; I shall open my lips and 
speak up! # Let me not show favor to any man, nor dissemble for any 
person. * 72 For | know not how to dissemble; for then my Maker would 
consume me. * 

+ However, | beg you, Job, listen to my words; give ear to all my state- 
ments. ? Behold, | have opened my mouth now; my tongue speaks with my 
palate. > My pronouncements express the uprightness of my heart, and the 
knowledge of my lips speaks clearly. 4 The spirit of God has made me, and 
a soul from the Almighty gives me life. * > If you can, answer me; state your 
case before me and stand firm. © Behold, | represent God, as you requested, * 
though I, too, am fashioned from clay. 7 Behold, fear of me should not 
intimidate you; let my authority not overwhelm you. 

8 Indeed, you said in my ears, and I heard the sound of [those] words: 9 1 
am innocent, without sin; | am pure and there is no transgression in me. °° Be- 
hold, He seeks pretexts against me; He considers me His enemy. '' He places 
my feet in fetters, scrutinizes all my paths.’ '2 Behold, | will answer you that 
in this you are incorrect; for God is greater than man. * 3 Why do you com- 
plain against Him that He does not answer all of [man’s] statements? ™ For 
God speaks once, and sees no need for twice. In a dream, a vision of the 
night, when a deep sleep falls over people, during slumbers upon the bed, 
16 then He uncovers people's ears and seals their affliction, in order to divert 
a person from his [planned] action, and to suppress pride from man, ® thus 
sparing his soul from the grave, and his life from perishing by the sword. * 
19 And so he is afflicted with pain upon his bed, and upon the multitude of his 
strong bones. % His being finds food loathsome,* and his soul [rejects] 
enticing foods. °' His flesh is consumed from sight; his bulging bones become 
unseen. 72 His soul approaches the grave, and his being the killers. * > If there 
will be for someone but a single defending angel out of a thousand * to declare 
a man’s uprightness on his behalf, 24 then [God] will be gracious to him 


33:23-24. Even if only one angel defends him againsta 
thousand accusers, God will spare him (Rashi; Kara). 
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32:8. | see that wisdom is a Divine gift from above, and 32:21. | will not “mince any words.” 

does not necessarily come with age (Rashi). 32:22. God will not forgive me if | do not speak up. 
32:13. Do not claim that you decided to besilentbecause 33.4 | like you, am mere flesh and blood (Rashi). 
further argument would be useless. Since God has pun- ‘ 


ished Job, your silence implies that Job’s harangues 
against his fate are justified and that God was wrong. 
32:18-20. Elihu likens himself to a container filled with 
fermenting wine. It emits fermentation gasses that can 
cause the container to burst, unless the pressure is 
relieved (Rashi). So too, Elihu says, “I have repressed my 
words for so long | feel as if | am about to explode.” 


33:6. You demanded that God respond to your com- 
plaints (see above 13:3, 16:21, 23:3-4). 

33:12. Even if you are righteous, God would not have 
treated you as an enemy without good reason (Ramban). 
33:18. God inflicts illness to make the victim consider his 
mortality and mend his ways, thereby saving his life in the 
process (Rashi). 


1665 / JOB 


Prayerful 
repentance 
is the cure 


34 


ELIHU’S 
SECOND 
THEME: 
GOD'S WAY 
18 JUST 
34:1-37 


Man suffers 
only if he 
deserves to 


God has no 
reason to 
pervert 
justice 


He is 
impartial 


Man is 
helpless 
against 

Him 


33:25-34:31 WRITINGS 
and say, ‘Redeem him from going down to the grave. | have found [him] 
atonement.’ His flesh has revived from its trembling, and he will return to 
his days of youthfulness. ° He entreats God, and He accepts him; he 
appears before Him in prayer, and He recompenses man for his righteous- 
ness. 2’ He then goes around to people and says,* ‘] have sinned; | have 
made crooked that which was straight; but to no avail.'?8 For [God] absolved 
him from passing into the grave; so that his being might see the light. 
29 Behold, God does all these things with man two or three times, % to bring 
back his soul from the grave, to bask in the light of the living. 

31 Hearken, Job, and listen to me; be still and 1 will speak. > If there are 
words, answer me; speak, for | wish to vindicate you. 3 If there are not, you 
listen to me; be still and I will teach you wisdom! 


1 FF thu then spoke up and said: 


2 Hear my words, O wise men; men of knowledge give ear to me! 3 For an 
ear can discern words as a palate can taste for eating. * Let us choose 
judgment for ourselves; let us decide among ourselves what is good. 5 For 
Job has said, ‘I was righteous and God has taken away my justice! § J claim 
my judgment was deceitful; my wound was grave without guilt!’ 7 Who is 
aman like Job, who drinks scom like water; * ® who goes toward a company 
of workers of iniquity, * to walk with men of wickedness; 9 and who has said, 
‘A man has nothing to gain by pleasing God.’ 

10 Therefore, you men with [understanding] hearts, listen to me! To do evil 
is sacrilegious to God, and iniquity to the Almighty! ™ For He repays the 
deeds of man, and causes man to find according to his conduct. '? Surely 
God will not act wickedly, and the Almighty will not pervert justice. 3 Who 
gave Him command over the earth, and who placed the entire inhabited 
world funder Him]?* ™ If He were to set his heart against someone, He would 
[simply] gather in his spirit and his soul to Himself; ' all flesh would expire 
together, and man would return to the dust. 

16 But if [you seek] understanding, listen to this; give ear to the sound of 
my words. ™ Would [God] heal someone who despises justice? Would you 
declare the mighty Righteous One to be wicked? Can one say to a king, 
‘You are] lawless!’ or to princes, ‘Wicked one!’? [Surely not of] the One 
Who does not favor leaders, nor lets a noble be given recognition over a 
pauper, for they are all His handiwork! °° In one moment they die; in [the] 
middle of the night the people fall into turmoil and pass away; and the mighty 
are removed without physical force. ?' For [His] eyes are upon man’s ways, 
and He sees all his steps; 74 there is no darkness and no shadow of death 
where evildoers can be hidden. ® For He does not impose too much upon 
man, so that they could come before God for justice. 24 He smashes mighty 
men without calculation and sets up others in their place; % because He 
knows their works, He turns over the night and crushes them. *° He strikes 
the wicked in their places, in a place of witnesses, 2’ because they turned 
away from following Him, and did not contemplate all His ways, % causing 
the cry of the needy to come before Him, and He hears the cry of the poor. * 
29 When He grants [a person] serenity, who can cause [that person] turmoil? 
And when He hides [His] face [from a person], who can take note of him? 
Upon a nation or upon an individual — all are alike. % [He removes] the 
hypocrite from kingship, that the people not become ensnared. 3! For can 


mains 
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33:27. He comprehends the message that his illness was 34:13-15. God is not responsible to a Higher Author- 
meant to convey to him, and he announces his feelings of ity and has no need to pervert justice to destroy a 


gratitude to God in public (Rashi). 


34:7. Job utters words of scorn as copiously as other 


people drink water, with an unlimited supply (Ralbag). (Rashi). 


man. Why should God deal with man unjustly? He 
could simply take back the soul that He granted man 


34:8. As evidenced by his statements in the next verse 34:28. God punishes those who ignore the pleas of the 


(Ralbag). needy. 


1667 /JOB 34:32-36:16 WRITINGS 
one say to God, ‘I have suffered enough; | wish no more harm. * Besides 
what I see — you teach me! If | have done wrong, | will not continue.’ 

Job must 33 Must [God] have your [consent] to punish, that you can reject it? [God 

stop his says,] ‘Will you choose and not I?’ Say now whatever you know! 

4 pa en 34 People of [understanding] heart say this to me, and the wise man listens 
to me: % ‘Job does not speak with knowledge, and his words are without 
intelligence!’ 36 My desire is that Job be disproven forever, as a rebuttal for 
men of wrongdoing — * for he adds rebellion to his error, by speaking so 
profusely among us, and utters too many pronouncements against God. 

35 1 Elitu then spoke up and said: 

ELIHU'S 2 Do you consider this — [when] you say, ‘My righteousness is greater than 
el ap God's’ — to be just? [And] when you say, ‘What benefit is there for You fin 

VIS-A-VIS my righteousness]? What does it avail me more than my sinfulness?’ 4 | will 

MAN reply with words to you and to your friends with you. 

35:2-16 5 Look at the heavens and see; gaze at the skies that tower above you. * 
Pe 8 ff you have sinned, how have you affected Him? If your transgressions 
,מגה‎ multiply, what have you done to Him? ° If you were righteous, what have 
not God you given Him, or what has He taken from your hand? ® Your wickedness 
[is of concen] to a man like yourself, and your righteousness to a human 
The wicked being. 9 [The wicked] cause many victims to scream; they cry out because 
do not reflect , of the strong-armed oppressors. '° And none of them said, ‘Where is the God 
Pre as Who made me, Who gives songs at night, '' Who makes us more knowing 
than the beasts of the land, * and makes us wiser than the birds of the sky?"* 
... and He '2 There they * will cry out, but He will not answer, because of the pride of 
will ignore the evil ones. It will be only for naught! For God will not listen, and the 
their cries Almighty will not look. Although you may say that you cannot see Him, 
His yet there is judgment before Him, and you should place your hope in Him. 
judgments 15 So now — [know] that His anger against you is [comparatively] nothing, 
haphazard as if He did not know the vastness [of your guilt]. © Job opens his mouth 

with nonsense; he multiplies verbiage without knowledge. 

36 1 FF iu continued and said: 

ELIHU'S 2 Wait for me a bit and ! will tell you; for there are more words on God's 
FOURTH behalf. 3 | will raise my knowledge from afar, I will ascribe righteousness to 
ley my Maker. * For in truth, my words are not false; [God] is perfect in His 
OLOGY knowledge of you. * 5 Behold, God is mighty and does not despise; and He 

OF DIVINE is mighty in the strength of his heart. * © He will not keep the wicked alive; He 
DISCIPLINE will grant justice to the poor. 7 He will not remove His eyes from a righteous 
36:1-22 man until he is on the throne with kings; He will seat them [there] forever and 
they will become exalted. ° And if they are shackled in fetters, trapped in 

ropes of affliction, 9 He [thus] informs them of their ferrant] deeds and their 

transgressions, for they have become overpowering. !° He opened their ears 

to discipline, and said that they should turn back from wrongdoing. " If they 

will listen and serve [Him], then they will finish their days in goodness and 

their years in pleasantness. '? But if they will not listen, they will pass away 

by the sword and expire for lack of knowledge. And those with insincere 

oe hearts will bring on [God's] anger; they should not cry out [to Him] when He 
ie led afflicts them. '4 Their soul will die amid turmoil, and their life among the 
encourages promiscuous. But He will extricate a poor man [from his sins] through 


the righteous 


his poverty, and open their ears through oppression. * '© He has led you out, 
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35:5. That will show you how inconsequential you are as 
compared to God. 

35:10. The spectacle of myriad stars in the nighttime sky 
should instill in anyone a sense of awe. But these people 
were not inspired even by this majestic display of God’s 
might (Ramban). 

35:11. Why would God give intelligence to us, but not to 
other life forms, if not to form a just society in which, 
unlike the animal kingdom, strong people do not devour 
the weak (Ramban). 

35:12-13. The time will come when the wicked oppres- 
sors will themselves cry out for help, but God will ignore 
them, because they are men of deception (Kara). 


36:3. When I contemplate events all the way to the 
distant past, | recognize that God is righteous (Kara). 
Alternatively: | will raise my voice in knowledge, that my 
words may be heard from afar (Metzudos ). 

36:4. Everything He has brought upon you is with a 
precise, deliberate purpose (Ramban). 

36:5. God's mercy is so strong that He does not neglect 
the poor; and He is also strong in His heartfelt indigna- 
tion, to punish the wicked (Rashi). 

36:15. Those who are essentially righteous, but 
“poor” in good deeds, will be spared from the terrors of 
Gehinnom by the suffering they endure in this world 
(Rashi). 
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1669 /JOB 36:17-37:19 WRITINGS 
as well, from a constricted entrance, into a broad place with no narrowness 
at its bottom, so that your table might be full of rich foods. * So if you have 
been filled with the fate of a wicked man, [this] sentence and judgment will 
sustain [you], ® lest [God's] wrath lead you out, along with your affluence, 
and even a large ransom would not return you. °° Would your wealth avail 
you? Not in adversity! Nor would all the power of [your] strength. % Do not 
desire the night, * when peoples are cut down in their places. * Be careful, 
do not to tum to wrongdoing; for this is what you have chosen over 
submission. * ® Behold, in His omnipotence God will raise up. Who can 
instruct as He does?* 

SONG OF 23 Who could have designated His course for Him, * and who could have 
one said, ‘You have committed iniquity?’ 4 Remember so that you will extol His 
TO THE works, of which men sing. % All men have seen them, a person views [it] 
OMNIPO- from afar. % Behold, God is mightier than we can know; the number of His 
TENCE OF years is beyond calculation. 2’ For He proliferates water-droplets, rain is dis- 
ata, tilled [to form] its clouds, % so that the heavens may drip water, pouring it 
/ / out over a multitude of people. 25 Can a person even understand the spread- 
ing out of the thick cloud, or the dark clouds of His canopy? *° Behold, He 
spreads His rain over it, and covers over the roots of the sea. * 3! For through 
them he judges peoples, and he gives food to people with abundance. % He 
covers the clouds with rain; and commands it upon those who entreat Him. 

33 {ts thunder announces it, as does the herd [and] even the dam. * 
37 God's : Because of this* my heart trembles and jumps from its place: 2 Listen 
“voice” is well as, in fury, He gives voice, speech emanates from His mouth. 
ae 3 Under all the heavens He sends it forth, its flash unto the ends of the earth. 
controler 4 After that a sound roars out, and thunders in its majestic voice; He does not 
nature hold them back, for its sound is heard. * 5 God thunders marvelously with His 
voice; He does wonders that we do not comprehend. ® For He says to the 

Harmful rain, snow, ‘Be upon the ground!’ — and [also says this] to showers of [light] rain 

Prodan and showers of his mighty rains. 7 He seals [a judgment] with the hand of 
recompense every man, * so that all people He has made may know. ° The beast then 
to man enters [its] lair, and rests in its dens. 9A tempest emerges from the inner 
chamber, * and cold weather from the constellations. °° By God's breath He 
makes ice, and an expanse of water becomes solidified. '\ Even when it is 
clear, He troubles thick clouds [to form]; He spreads out His rain clouds. 
12 Good reasons direct its movements, cunningly it pursues its tasks, accord- 
ing to [man's] deeds;* however He commands them, upon the inhabited 
surface of the earth. 3 Whether for punishment or for [the benefit of] His land, 

or for kindness, He may supply it. 
God's ways: 14 Give ear to this, Job; stop and contemplate the wonders of God. '5 Do 
pe you know how God imposes upon [the clouds], and how He makes His 
aah rain-cloud appear? '* Do you understand the spreading out of the clouds or 
sion the wonders of the One of Perfect Knowledge, ™ or why your clothes feel 


warm when the land is becalmed from the South?* ™ Did you stretch out the 
heavens with Him, to be as strong as a molten mirror? * ™° Let us know what 
we can say to Him; we cannot prepare our case because of darkness. * 


37:18. Mirrors used to be made of hard, strong bur. because of the mystery that surrounds Him (Rashi). But if 
nished metal (Rashi). you can answer the questions posed earlier (vv. 15-18), 
37:19. We cannot formulate our contention before God perhaps you can help us confront God! (Ramban). 


36:16. You, too, have experienced suffering only in order 
to be saved from a worse fate in the future, as described 
above 33:15-30 and again here, 36:8-10 (Ramban). 
36:20. “Night” symbolizes catastrophe, as when a nation 
is suddenly defeated in war on its own ground. 

36:21. Elihu pleads with Job to submit to God’s judg- 
ment and stop blaming Him for his plight (Metzudos). 
36:22. God is unequaled in His use of illness or other 
suffering as a means to instruct a person and awaken him 
to the necessity to repent. 

36:23-25. No one has the authority to command God or 
to criticize Him for His actions (Kara). Instead, focus on 
His Omnipotence and praise Him. 

36:30-32. God seeds His heavenly canopy with rain, 
which pours down and covers the earth, as reward for 
those whose prayers earn it. 

36:33. Animals, particularly pregnant or nursing fe- 


males, sense an impending storm before humans do, and 
the animals’ behavior “announces” the rain (ibn Ezra). 
37:1. The thunder and lightning described in the follow- 
ing verses (Kara). 

37:4. Lightning is always followed by thunder (Ralbag). 
37:7. Since God uses rainfall to reward and punish, when 
a particular region has rainfall or drought, the rains are a 


_public affirmation of men’s deeds (Kara). 


37:9, The place where storm winds are “stored.” 


37:12-13. God sends clouds from place to place to bring 
tain, depending on what people deserve — sometimes a 
severe storm, sometimes to water the land, and some- 
times, out of Divine mercy, even when it is not deserved 
(Rashi, Kara). 

37:17. The very weather is an expression of God's power. 
Thus, winter clothing feels too warm when the cold north 
wind is replaced by the warm, calm, south wind. 


1671 /JOB = 37:20-38:30 


38 


GOD SPEAKS 
FROM OUT 
OF THE 
WHIRLWIND 
38:1-41:26 


Was Job 
present when 
God created 
the earth? 


.. the sea? = 


.. day and 
night? 


Does Job 
realize the 
limits of his 
experience 
and 
knowledge? 


God created 
and controls 
the rain, 

the dew, 

the ice... 


WRITINGS 


20 Must He be told when | speak? When a person says something, need it be 
revealed?* 

21 Thus, they have never seen the light; they are [like] spots of cloud in the 
sky, which a wind comes and clears away. * # The golden [sunshine] has 
come because of the north [wind]; it is an awesome magnificence from 
God.* 

23 We do not find the Almighty to be overbearing in His strength;* with 
justice and an abundance of kindness, he does not deal harshly.  There- 
fore people fear Him — for He is not impressed with those who are wise of 
heart. * 


1 Hasten then responded to Job* from out of the whirlwind, and said: 


2 Who is this who gives murky counsel, with words without knowledge? 
3 Gird your loins like a warrior, and | will ask you, and you will inform Me. 

4 Where were you when ! laid the earth's foundation? Tell, if you know 
understanding! ° Who set its dimensions? — if you know — or who stretched 
a [surveyor's] line over it? § Into what are its bases sunken, or who laid its 
comerstone? 7 When the morning stars sang in unison and all the heavenly 
beings shouted, ® as He dammed in the sea with bolted doors as its flow 
emerged from the womb, * 9 when | put a cloud on it as its garment and a 
fog as its swaddling, and | constrained it with My limits, and | emplaced 
a bar and bolted doors, |! and said, ‘Until here shall you go, and no further, 
and only here shall your waves flaunt their majesty!’? 

12 Did you ever in your life command the morning, or teach the dawn its 
place, to grasp the edges of the earth and shake the wicked from it; * \4 as 
it changes itself, * as a seal does to clay, as [people] come into being like [the 
earth's] garment, as light is withheld from the wicked, and their raised arm 
is broken? 

16 Have you penetrated the hidden depths of the sea, or gone to plumb the 
deep? 

'? Were the gates of death revealed to you? Have you seen the gates of the 
shadow of death?* 

Have you contemplated up to the wide expanses of the world? Tell, if 
you know it all! 19 What is the path where the light dwells? And darkness, 
where is its place, 7° that you may take it to its boundary, that you may 
understand the paths of its home?* 2} Do you know, because then you were 
already born and the number of your days is so great? 

22 Have you come upon the storehouses of snow, or seen the storehouses 
of hail, ® which Ihave kept for times of travail, for a day of battle and war?* 

24 Which is the way where light is dispersed, which the eastern [sun] 
spreads upon the land? 

23 Who fashioned a channel for the torrent, * or a path for thunder clouds, 
26 that it may rain upon a land without man, and in a wilderness in which 
there is no person, # to sate desolation and wasteland, to make vegetation 
sprout forth? 28 Does rain have a father?* Who begot the dewdrops??9 From 
whose belly did the ice come forth? Who gave birth to the frost of heaven? 
30 Like a [submerged] stone, the waters are concealed, the very depths are 
imprisoned. * 


38:28. Raindrops come into existence only through the 38:30. When bodies of water are covered by ice, the 


hand of God (Ramban). 


water is as invisible as a stone that fell into the sea. 


כתובים 
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37:20. God knows everything we say, even if we do not 
confront Him (Rashi). 

37:21. Elihu dismisses Job and his friends, each of 
whom put forth erroneous arguments (Rashi). Like clouds 
that appear to hold rain, only to be blown away, the friends 
came to refute Job's assertions, only to fail completely. 
37:22. Like someone who does not see the light even 
after a north wind has blown away all the clouds (Rashi). 
37:23. With all His awesome power, he does not mete out 
justice without compassion (Rashi). 

37:24. People are afraid to contend with God because 
their understanding and wisdom is nothing compared to 
His.(Rashi). 

Elihu’s speech is over and he does not appear again — 
nor does Job respond with anger and resentment, as he 
had to the other friends. Apparently Job was impressed 
with Elihu’s theme: God and His ways are beyond human 
comprehension, and His inscrutable ways are filled with 
underlying compassion — like the creation of rain, which 
is the major theme of Elihu’s final argument. 


38:1. God now speaks directly to Job, for the first time. 
38:8. God created the sands of the shore, as a border to 
enclose the seas. 

38:13. The sunlight is depicted as the instrument 
through which God purges the wicked (/bn Ezra). 
38:14. As people are constantly replaced by others, the 
earth is depicted as changing its appearance and putting 
on a new garment (/bn Ezra). 

38:17. Do you understand all the different ways in which 
God brings death to man? (Kara). 

38:20. Can you cause the morning or even the evening to 
come about by consigning the darkness to its resting 
place or taking it out of its abode? (Kara). 

38:23. I set aside the hail to be used as a punishment 
against wicked nations. 

38:25-30. Rain is solely in God’s control. That He lets it 
fall on uninhabited places proves that His compassion 
extends even to animals, and certainly to people (Ram- 
ban; Kara). 


1673 /JOB x  3:31-39:28 WRITINGS 


...the 
constellations 


...the 
clouds, the 
lightning... 


goats 


and the 


gazelles . .. 


... the wild 
donkey and 
the wild ox 


... the wild 
birds ... 


...the 
horses ... 


... the hawk 
and the eagle 


31 Did you tie up the bond of Pleiades, or unbind the cords of Orion?* 
3 Did you ever take out the constellations in their times, or lead Ursa 
together with her children? 7 Do you know the laws of heaven; did you 
place its rule upon the land? 

34 Did you raise your voice to the clouds, so that a multitude of water 
should drench you? % Did you dispatch lightning bolts, so that they would 
go forth, and then say to you, ‘Here we are!? 

36 [Do you know] who placed wisdom in the innards? Or who imbued the 
heart with understanding? 

37 Who, with wisdom, makes the heavens glisten, and Who pours from 
the flagons of heaven, % when dirt flows with the poured-out [rain], and 
clumps are stuck together?* 

39 Will you trap prey for a lion, or fill the needs of lion whelps, “ when they 
hunch over in [their] lairs, lie low in their den in wait? % Who prepares 
nourishment for the raven, when its young ones call out to God, helpless 
without food? 


1 De you know the time when the mountain goats give birth, or anticipate 
the labor pains of the gazelle?* 2 Did you count the months as they 
came to term, to know the moment of their birth? 3 They crouch and expel 
their offspring, they rid themselves of their agonies. + Their young become 
hardy and grow up in the wild; they go off, and do not return to them. 

5 Who set the wild ass free and who loosened the bonds of the wild 
donkey, § for whom | designated the desert as his home, his habitats in arid 
land?’ He scoffs at the city's tumult; he does not hear a driver's shouts. ® He 
searches out mountains for his pasture, and seeks every greenery. 9 Would 
a wild ox be willing to serve you? Would he lodge by your feeding trough? 
10 Can you hitch a wild ox to the plow with its rope? Would he hoe valleys 
behind you? ! Could you trust him, though his strength is great, and leave 
your labor to him? Could you rely on him to bring back your seed and 
gather your threshed grain? 

13 The wing of the ostriches is a delight; the stork with [its] pinion and 
feathers. ‘4 She abandons her eggs on the ground and they are warmed in 
the dust, '5 but she forgets that feet might crush her egg and the beast of the 
field might trample it, '§ becoming hardened against her offspring as if they 
were not hers, her toil being in vain, without fear, for God has denied her 
wisdom, and He did not apportion to her understanding. ™ At the opportune 
time she flies off on high; she laughs at the horse and his rider. * 

19 Did you give the horse his strength? Did you adorn his throat with 
fearsomeness? % Did you make him louder * than locusts; his majestic snort 
so fearful? ? He lies in ambush in the valleys and rejoices in [his] strength, 
he goes out to face weapons. * He laughs at fear and never trembles; he 
does not recoil before the sword. ® Let the quiver rattle against him, the flash 
of spear and lance. 4 With noise and trembling he drinks up the land; he 
cannot believe it when the hom sounds.* % As the [blasts of the] hom 
increase, he says, ‘Hurrah!’ From the distance he smells battle, the thunder 
of officers and shouting! 

26 fs it by your wisdom that the hawk hovers, spreads its wings toward the 
south? 7 Is it by your command that the eagle soars, or makes his nest 
on high, % dwelling and lodging in the clefts of rocks, upon rocky cliff 
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38:31. The seven stars of Pleiades are clustered to- 39:18. Though it cannot fly, an ostrich can readily 
gether, as if “tied up”; the stars in Orion are spaced far outrun a horse. 


apathy ee it upbound (eee Raman 39:20. That is, his galloping hooves. 


38:38. Heavy rain loosens the soil, and when the sun 


comes Out it fonns clumps (Ramban). 39:24, He gallops swiftly, as if swallowing the land. He 


is so anxious for the battle that he “cannot believe it” 
39:1. The offspring of these animals could not survive when the trumpet signals the beginning of the fray 
their harsh environment without God’s benevolence. (Rashi). 


1675 / JOB 


40 


God rebukes 
Job 


Job admits 
his error 


Dare Job 
think that he 
is God's 
equal? 


Let him vent 
his rage 
against the 
wicked and 
haughty 


The 
Behemoth 


The 
Leviathan 


41 The 
Leviathan’s 
intimidating 
appearance 


40:27. Can you 
40:29. Can you 


40:32. You will surely be killed if you dare place a hand 
on him (Ramban). 


39:29-41:4 WRITINGS 
and tower, % from there he searches for food, his eyes look out to the 
distance? *° His eaglets gulp up blood, and where there are corpses, there he 
is [found]. 
1 Hasuem then responded out to Job and said: 
2 “Can one who contends with the Almighty be arrogant? One who argues 
with God must answer [His words]!” 
3 Job then responded to HASHEM and said: 4 “Behold, I am deficient; what can 
I answer You?* I place my hand against my mouth! > | spoke once and I will not 
speak up again; as for the second, | will say no more.” 
6 HASHEM then responded to Job from out of the whirlwind and said: 


7 Gird your loins like a warrior! | will ask, and you answer Me! Will you also 
discredit My judgment? Will you declare Me wrong in order to make yourself 
right?! 9 Do you have power like God; can you, like Him, produce a thunder 
clap? ' Adorn yourself, if you will, with majesty and exaltedness;* don 
glory and majesty. '' Spew forth the furies of your anger; see every haughty 
one and lower him. ® See every haughty one and humble him; crush the 
wicked in their places. '3 Hide them all together in the dirt; confine their faces 
into a hidden place. '4 Then I, too, will praise you, when your right hand 
triumphs for you! 

5 Behold now the Behemoth that | have created with you; * he eats grass 
like cattle. © Behold, now, his strength is in his loins and his might is in the 
navel of his abdomen. When he wishes, his tail is like a cedar; the sinews 
of his stones become entangled. * His bones have the strength of copper; 
his limbs are like an iron weight. '9 He is the first of God's ways; * fonly] his 
Maker can direct His sword up close. *° For the mountains present him their 
crops, yet all the beasts of the field frolic there. * 2! He lies under shady trees, 
in the seclusion of reed and marsh. * Shady trees cover him with shade; the 
willows of the stream surround him. ® Behold he plunders the river and is not 
anxious;* he feels secure that he can gulp the Jordan into his mouth. 
24 [God] will subdue it with His eyes, perforate its nose with snares. 

25 Can you pull the Leviathan* with a hook, can you embed a line in his 
tongue? 26 Can you put a curved hook in his nose, or pierce his cheek with 
a barbed hook? 2’ Will he beset you with entreaties, or speak ingratiatingly 
to you?* 28 Would he forge a covenant with you? Could you take him as a 
lifetime servant? 29 Could you sport with him as with a bird, or tether him for 
your maidens?* 3° Can friends make a feast of him, can they divide him 
among the merchants? 3! Can you riddle his skin with barbs, or put his head 
ina fish bucket? = If you put your hand on him, you will no more remember 
warfare! * 

! How disillusioned his ambition must be; he is felled by its very appear- 
ance!* 2 No person is rash enough to stir him up. Who, then, would dare 
stand up to Me? 3 Whoever anticipated Me, [ can reward him, * for what- 
ever is under all the heavens is mine! 4] would not suppress his boastings, 


will be disillusioned. So fearsome is the Leviathan that 
any hope of defeating it is doomed; the mere sight of it is 
enough to make people swoon. 

41:3. If anyone would try to battle the Leviathan even 
before God challenged him, God will reward him (Ram- 


ever get him to be at your mercy? 
make him a pet? 


41:1. If one thinks he can overpower the Leviathan, he ban). 


בתובים 


4 אוב לט:כט-מא:ר 
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מא 


40:4-5. Job acknowledges that he has no right to dispute 
God and he will henceforth remain silent. He says that his 
first question — Why do the righteous suffer? — has been 
answered by Elihu: God's ways are good, though we do 
not understand them. But his second question — Why 
should the wicked prosper? — remains (Ralbag). 
40:10. God invites Job to try to assume His role as Judge 
of the world. 

40:15. The Behemoth is a gigantic animal, the “Wild 
Ox” mentioned in Aggadic literature (Ramban). God is 
telling Job: If you cannot subdue proud and wicked 
people (vv. 10-14), perhaps you will fare better with a 
dumb animal (Ramban) that lives on dry land with you 
(ibn Ezra). 

Scripture goes into great length to describe the huge 
Behemoth and the even larger and fearsomely ferocious 
Leviathan in order to show Job that he dare not presume 
to make demands of the God Who can create such 


awesome creatures in His world. In a deeper sense, God 
wanted to make Job understand that everything has a 
role in the universe and that the comforts of the wicked, 
to which Job took such exception, cannot be understood 
in a vacuum. Infinite calculations are involved and only 
God's wisdom is adequate to know why they are here and 
what would be lost if they were removed. 

40:17. An allusion to virility and ferocity. 

40:19. Of all the species of land animals, the Behemoth 
was the first one created (Metzudos ). 


40:20. Though he needs a mountainful of produce to 
satisfy his appetite, animals frolic near him without fear, 
for he is not a carnivore (Ramban). 

40:23. He gulps huge amounts of water, but does not 
fear attack while he drinks, because of his great strength 
(ibn Ezra). 

40:25. A great sea creature. 


1677 {JOB 41:5-42:11 


destructive 
power... 


WRITINGS 


the story of his might, nor the stateliness of his standing! > Who has 
uncovered the surface of his garment? Who can undertake his double 
bridle?* § Who could open the portals of his face? * Surrounding his teeth is 
terror!’ His pride is in the strength of his shields; * their seal is closed tightly. 
8 One [scale] touches the next; even air cannot come between them. 9 Each 
is attached to the other; they are interlocked, and cannot be separated. ' His 
sneezes flash light; * his eyes are like the glimmer of the dawn. | Flames go 
forth from his mouth; sparks of fire escape from it. '2 Smoke belches from 
his nostrils, like a seething pot or cauldron. '3 His breath ignites coals and a 
flame shoots from his mouth. 14 Power resides in his neck; before him worry 
turns to delight. * ™ The layers of his flesh are stuck together; * firmly upon 
one another, immovable. ' His heart is firm as rock, firm as the lower 
millstone. '? When he ascends, the mighty become frightened; the very 
waves are found wanting. § If someone would apprehend him, a sword 
would not prevail, nor would a spear, a slingshot, or armor. ™ He treats iron 
as straw and copper as rotten wood. % A bow's arrow cannot chase him 
away; sling stones become straw for him. 2! A catapult is considered like 
straw, he laughs at the swish of a javelin. 22 Under him are pointed shards; 
he spreads [himself] on jagged rocks as if on the mud. * 3 He bubbles up the 
deep sea like a [seething] pot; he ferments the sea like a boiling concoction. * 
24 In his wake a path shines; he makes the deep sea look like an old man. * 
.. and 25 Nothing on earth can compare to him; he was made to be without fear. 


impregna- 
bility ... 


awesome 


בכתובים 
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APN / 1676‏ מא:הזמב:יא 


disdain for 


everything haughty. 


26 He looks down on everything elevated;* he is the king over all the 


42 1 Job then responded to HASHEM, and said: 2 “] knew that You can do every- 
JOB'S thing, and that nothing can impede [Your] purpose from You. 3 Who is it that 
REPEN- would deny [Your] counsel without knowledge? Therefore | declared, yet | under- 


TANCE AND 
RESTORA- 


stand nothing. It is beyond me. | shall not know! 4 Listen, please, and I will speak; 


rion / will ask You, and You inform me. ° I had heard of You through hearsay, but now 
42:1-17 my eye has beheld You! © Therefore, | renounce [my words] and relent, for fl am 


but] dust and ashes."* 


Job is ‘It was after HASHEM had spoken these words to Job that HASHEM said to 
superior to Eliphaz the Temanite, “My wrath anger bums against you and against your two 


his friends 


friends, for you did not speak properly about Me as My servant Job did. * § And 


now, take yourselves seven bulls and seven rams, and go to My servant Job, and 
bring them up as a burnt-offering for yourselves, and My servant Job will pray for 
you. * For his sake | will show consideration, not to do anything vile to you, for 
you did not speak properly about Me, as My servant Job did.” 

9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the Shuhite [and] Zophar the Naamathite 
went and did as HASHEM had spoken to them, and HASHEM showed consideration 


for Job. 


Job's wealth '° HASHEM returned Job's captivity* after he had prayed for his friend, and 
restored HasHem added on to all that Job had had, until there was double. V\ All his 
brothers and all his sisters and all his former acquaintances came to him and ate 


human comprehension. 

42:7. Although Job also said things that were improper, 
he did so out of his suffering (Kara), and at any rate he 
has now recanted (fbn Ezra). 


42:8. Because of his righteousness Job will officiate at 
the offering (Ramban). 

42:10. Job's stolen livestock (see 1:13-17} was returned 
to him (Ramban). 


ג מִיוָה ו מַעְלָים עֲצָה NY] a‏ לֵָן MND PAX NI} NTA‏ מִמָנִיוְלָא 
רה NITY TK‏ וְאֲגֹכָי TAT‏ אֶשְׁאָלֶך PHYO! IS Yaw? PIP TIT)‏ 
TY ANS PY TAY) 5‏ אָמְאָס DN] WY" FY NAN‏ 
TT‏ אַחַר דַּבָּר יהוָה אֶת-הַדְּבָרָים TENT‏ אֲלאֲיוֹב Wa)‏ יהוה “On‏ 
WIAD BK YT NNT DIN‏ רַעֵיךְּ בי לֵא YR BIT‏ נְבוֹנָה 
ף D2 NP AY) AWN "QV‏ שִׁבְעֲה"פָרִים וְשְׁבְעָה אִילִים LA‏ אֶל- 
עַבְרָי APR‏ וְהַעֲלֵיתָם עוֹלָה 22aN) “ay IPN) OD Ta‏ עֲלֵיבֶם כִי “ox‏ 
PIB‏ אֲשָׂא 222 OY My‏ נְבָלָה כִּי לֵא YN ONT‏ ְבוֹנָה "TVD‏ 
ט HPN 19971 ALK‏ הַתֵימָנֵי ww TPT‏ צֹפַר הַנַּעַמָתִי TWD Wyn‏ 
> דבֵּר אֲלֵיהָם TT NW MT‏ אֶת-פּני אַיוֹב: AW TM‏ אֶת-*שבית 
MQW")‏ >[ איוֹ בְּהָתְפַּלְלוֹ Wa‏ רַעֲהוּ TT YM‏ אֶת-כָּל-אֲשֶׁר TN?‏ 
POND V2 IND TWN? ©‏ וְכָל-אַחִיתָיו PNM DID PYP-I2)‏ 


41:5. The sea is the Leviathan’s garment. Even if he were 
tied to a double cord, who would be able to pull him from 
the sea? (Ramban). 

41:6. His jaws (Ramban). 

41:7. His scales (Kara). 

41:10. Because the waters of the sea part from his 
mighty sneeze, until his sparkling eyes are visible (Ram- 
ban). 

41:14. To the Leviathan, any dangerous or worrisome 
situation is an invigorating challenge. 

41:15. The layers of the Leviathan's flesh are firmly 
packed together, an indication of his strength (Kara). 


41:22. He sleeps on sharp shards; his hide is so thick that 
they do not disturb him in the least (Ramban). 

41:23. So violently is the water pounded by his move- 
ments. 

41:24. As he glides through the sea, he leaves a white 
wake of frothing water (Ibn Ezra). 

41:26. Because of his immense strength and size, he 
is not impressed with the dimensions of any other 
creature, no matter how lofty and haughty it may be 
(Ramban). 

42:6. Having glimpsed the majesty of God, Job relents. 
He has no further need to comprehend what is beyond 


1679 / JOB 


A new and 


fruitful family 


42:12-17 WRITINGS 
bread with him in his house. They recalled his mourning and consoled him for all 
the misfortune that HASHEM had brought upon him, and each fof them] gave him 
a sheep and each a golden ring. 

12 HASHEM blessed Job's end more than [He had blessed] his beginning. He had 
fourteen thousand sheep, six thousand camels, a thousand pairs of cattle and a 
thousand she-asses. '5 He had seven* sons and three daughters. 14 He called the 
first one's name Jemimah, the second one’s name Keziah and the third one’s 
name Keren-happuch. * '5 There were not found any women as beautiful as the 
daughters of Job anywhere in the land. Their father gave them an inheritance 
among their brothers. 

16 After this, Job lived a hundred and forty years; he saw his children and his 
children’s children, to four generations. 17 Then Job died, old and satiated with 
years. 


בתובים 
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1678 איוב מבייבדיו 


42:13. Alternatively: “double-seven,” i.e. fourteen (Tar. her beauty shone forth like the sunlight; Keziah was as 
gum; Rashi). redolent as the spice “cassia”; and Keren-happuch's 
42:14-15. Job named his daughters in accordance countenance radiated with the “sparkle of an emerald” 
with their attractiveness: Jemimah means “day,” for (Targum). 


abbi Akiva, one of the greatest Sages of the Talmud, said, “All 
the songs of Scripture are holy, but the Song.of Songs is holy of .... 
holies.” What is it about this song that raises it to so loflya °°’ 
plane? The question is especially perplexing if Song of Songs is taken 
literally, for it appears to be a song of uncommon passion; it seems out of 
place among Scripture’s Books of prophecy and sacred spirit. Moreover, 
although some of the Sages wondered whether Ecclesiastes should.be 
included among the Books of Scripture, there was never a question 
about Song of Songs. 
. To both the Sages of the Talmud and the classic commentators, it was 
clear that Song of Songs is an allegory, a duet of longing between God 
‘and Israel. That is why itis read publicly during Passover, the time 
when Israel became God’s people. Its verses are so saturated with 
. meaning that every commentator finds new themes in its beautiful and 
cryptic words. All agree, however, that the truth of the Song is to be 
found only in its allegory. 

That is why, in the interest of accuracy, our translation of the Song is 
different from that of any other ArtScroll translation of Scripture. 
Aithough we provide the literal meaning as part of the commentary, we 
translate the Song according to Rashi's allegorical translation. As he ’ 
explains in his introduction: 

Solomon foresaw through the Holy Spirit that Israel is destined to 
suffer a series of exiles and will lament, nostalgically recalling her 
former status as God's chosen beloved ... And they will recall the 
goodness He promised for the End of Days. 

The prophets frequently likened the relationship between God 
and Israel to that of a loving husband angered by a straying wife 
who had betrayed him. Solomon composed the Song of Songs in - 
the form of that same allegory. It is.a passionate dialogue between 
the husband [God] who still loves his estranged exiled wife [Israel], 
who longs for her husband and seeks to endear herself to him 
again, as she recalls her youthful love for him and admits her guilt. 

God, too, ... recalls the kindness of {lsrael's] youth, her beauty, 
and her skillful deeds for which He loved her so. He proclaims that 

.. she is still His wife and He her husband, and He will yet return 
to her. © 


1683 / SONG OF SONGS 1:1-11 


WRITINGS 


1 Prologue 


Israel in exile 
to God 


Israel to 
the nations 


Israel 
to God 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASHI 


"The song that excels all songs dedicated to God, Him to Whom peace‏ י 
belongs:‏ 

2 Communicate Your innermost wisdom to me again in loving closeness, for 
Your love is dearer to me than all earthly delights. 3 Like the scent of goodly oils 
is the spreading fame of Your great deeds; Your very name is “Flowing Oil,” 
therefore have nations loved You. 4 Upon perceiving a mere hint that You wished 
to draw me [near], we rushed with perfect faith after You into the wilderness. The 
King brought me into His cloud-pillared chamber; whatever our travail, we shall 
always be glad and rejoice in Your Torah. We recall Your love more than earthly 
delights, unrestrainedly do they love You. 

5 Though | am black with sin, | am comely with virtue, O nations destined to 
ascend to Jerusalem; though sullied as the tents of Kedar, | will be immaculate as 
the draperies of Him to Whom peace belongs. § Do not view me with contempt 
despite my swarthiness, for it is but the sun which has glared upon me. The alien 
children of my mother incited me and made me a keeper of the vineyards of idols, 
but the vineyard of my own true God | did not keep. 

7 Tell me, O You Whom my soul loves; Where will You graze Your flock? Where 
will You rest them under the fiercest sun of harshest exile? Why shall I be like one 


* veiled in mourning among the flocks of Your fellow shepherds? 


God 
responds 
to Israel 


8 If you know not where to graze, O fairest of nations, follow the footsteps of the 
sheep, your forefathers, who traced a straight, unswerving path after My Torah. 
Then you can graze your tender kids even among the dwellings of foreign 
shepherds. 9 With My mighty steeds who battled Pharaoh's riders | revealed that 
you are My beloved. ! Your cheeks are lovely with rows of gems, your neck with 
necklaces, My gifts to you from the splitting sea, ™ by inducing Pharaoh to 
engage in pursuit, to add circlets of gold to your spangles of silver. 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


1:7. Israel addresses God as a woman addressing her 
beloved Husband, and compares herself to sheep, as she 
contends that the exile is too difficult for her and unbe- 
coming to Him. 

way naw > pat = Tell me, O You Whom my soul 
loves... 

Ty nix — Where will You graze your‏ אֵיבָה תַּרָבִּיץ בַּצֲהָרָיִם 
flock? Where will You rest them under the fiercest sun of‏ 
harshest exile? [lit., Where will You graze (Your flock),‏ 
where will You rest (them) at noon ?}. Where will You graze‏ 
us, Your flock, among the seventy wolflike nations?‏ 
Where will You give us rest in the fierce lands of our‏ 
exile?‏ 

myy3 שָלָמָה אֲהְיָה‎ — Why shall | be like one veiled in 
mourning |lit., for what reason should I be as one veiled). It 
is unbecoming to You that I display grief. 

Flag "ry Sy — among the flocks of Your fellow shepherds 
[lit., by the flocks of Your colleagues |? The other nations, 
who are “shepherded” by their rulers. 

1:8. owag nen לֶךְ‎ win לא‎ ox — If you know not where to 
graze, O fairest of nations [lit., If you do not know, O fairest 
of women]... 

KY — follow the footsteps of the sheep, your‏ לֶך בְּעְקָבֵי הַצֹאןְ 
forefathers, who traced a straight, unswerving path after‏ 


My Torah [lit., go out in the tracks of the sheep |. If you do 
not know how to safeguard your children from alien 
cultures, follow the example of your ancestors who 
observed My commandments. 

naw dy yn nis wR = Then you can graze your‏ הָרֹעִים 
tender kids even among the dwellings of foreign shepherds‏ 
lit., and graze your kids by the shepherds’ tents|. Then‏ 
you will be able to raise your children among the nations.‏ 
‘NEP? — With My mighty steeds who‏ 2973 פַרְעה .1:9 
battled Pharaoh's riders [lit., To a steed in Pharaoh's‏ 
chariot]. God saved the Jews from Pharaoh's army at the‏ 
Sea of Reeds (Exodus Chs. 14-15).‏ 

omy} yn] — | revealed that you are My beloved [lit., | 
have compared you, My beloved]. 

1:10. בַּתּרִים צנָארֵךְ בַּחֲרוּזִים‎ 7992 NK) — Your cheeks are 
lovely with rows of gems, your neck with necklaces, My 
gifts to you from the splitting sea [lit., your cheeks are 
comely with circlets, your neck with strings of jewels]. .. 
1:11. הַכָּכָף‎ nag} oy 42 Ay: זָהָב‎ Tn -- by inducing 
Pharaoh to engage in pursuit, to add circlets of gold to your 
spangles of silver [lit., circlets of gold will We make for you 
and points of silver}. God influenced the pursuing Egyp- 
tians to wear their treasures, so that, upon their defeat, 
Israe} could claim the booty. 


בתובים 
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NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


1:1. ovpwa vy — The song that excels all songs [lit., The 
song of songs]. The greatest song uttered to God by 
Israel. 


mobwh wx — dedicated to God, Him to Whom 
peace belongs [lit., which is Solomon's]. In Proverbs and 
Ecclesiastes, Solomon is identified as the “son of 
David.” The omission of David's name here implies that 
there is a second hb, namely ow otbwiw ayn, “the 
King to Whom peace belongs,” i.e., God, the Source of 
peace. 

1:2. aa nipwan pw? — Communicate Your innermost 
wisdom to me again in loving closeness [lit., May He 
kiss me with the kisses of His mouth). Exiled israel longs 
for God to teach the Torah, “mouth to mouth,” as at 
Sinai. 

for Your love is dearer to me than all‏ = בִי pate‏ דּדִיך מִיַן 
earthly delights [lit., for Your love is better than wine]. The‏ 
love You showed when You redeemed us from Egypt and‏ 
gave us the Torah is dearer to us than wine or any other‏ 
earthly pleasure.‏ 

1:3. oa yyy לריח‎ — Like the scent of goodly oils is the 
spreading fame of Your great deeds |lit., For fragrance Your 
oils are good]. The “fragrance” of God’s miracles in Egypt 
was felt everywhere. 

Jaw תרק‎ paw — Your very name is “Flowing Oil” [lit., Your 
name is oil poured forth]. Your reputation is like fine oil; 
the more it is poured, the more its fragrance spreads. 


paix על 13 עֲלמוֹת‎ — therefore have nations loved You [lit., 
therefore do young maidens love You}. “Maidens” refers to 
the nations of the world. 

1:4. נָרוּצָה‎ Won UWI = Upon perceiving a mere hint that 
You wished to draw me [near], we rushed with perfect faith 
after You into the wildemess [lit., Draw me, we will run after 
You!}. We followed God faithfully, without food or drink 
(see Jeremiah 2:2,6). 

The King brought me into His cloud.‏ — הָבִיאַגי הַמֶּלֶךְ חֲדָרָיו 
pillared chamber lit., the King has brought me into His‏ 
chambers]. God protected us with His clouds of glory (see‏ 
Exodus 13:21.22).‏ 


whatever our fravail, we shall always be‏ — )79 וגִשְמְחָה כָּךְ 
glad and rejoice in Your Torah [lit., we will rejoice and be‏ 
glad in You]. We take delight in Your Torah.‏ 

pn PT ys} — We recall Your love more than earthly 
delights [lit., we will commemorate Your love (better) than 
wine]. We recall Your former love as the finest of all 
pleasures. 

AIK DWI — UNrestrainedly do they love You [lit., 
sincerely do they love You). 

1:5. וְנָאָה‎ UK שָׁחוֹרָה‎ — Though | am black with sin, | am 
comely with virtue [lit., | am black, yet comely]. Though 
my Husband left me because my sins blackened me, | am 
comely by virtue of my forefathers’ deeds. 

myn nilg — O nations destined to ascend to Jeru- 
salem [lit., O daughters of Jerusalem]. Ultimately, all 
peoples will stream to honor Jerusalem, and you nations, 
earlier called “maidens” (v. 3), will become “her daugh- 
ters.” 

maby קָדָר כִּירִיעוֹת‎ x2 — though sullied as the tents of 
Kedar, | will be immaculate as the draperies of Him to 
whom peace belongs [lit., as the tents of Kedar, as the 
curtains of Solomon). 

1:6. שָׁאֲנֵי שְׁחַרְחרָת‎ URI אַל‎ — Do not view me with 
contempt despite my swarthiness [lit., Do not look upon 
me that | am swarthy}. 

for it is but the sun which has glared upon‏ — שפתנ הַשָׁמֶשׁ 
me [lit., because the sun has gazed upon me]. My dark-‏ 
ness, i.e., sinfulness, is not genetic; it will go away when I‏ 
avoid the sun.‏ 

7190) "aN 113 — The alien children of my mother incited me 
[lit., my mother's sons kindled in me]. The mixed multi- 
tude of Egyptians and other aliens who accompanied us 
at the Exodus incited us to worship idols. 

and made me a keeper of the‏ — שָׂמְני נֹטָרָה אֶת הַבְּרָמִים 
vineyards of idols |lit., they made me keeper of the vine-‏ 
yards]... :‏ 

sy כַּרְמִי שָׁלֵי לא‎ — but the vineyard of my own true God 
1 did not keep [lit., my own vineyard | did not guard]. | 
served strange gods, but not the God of my fathers. 


1685 / SONG OF SONGS 1:12-2:9 


Israel about 
God 


Israel to God 
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WRITINGS 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASHI 


12 While the King was yet at Sinai my malodorous deed gave forth its scent as 
my Golden Calf defiled the covenant. 3 But my Beloved responded with a bundle 
of myrrh, the fragrant atonement of erecting a Tabernacle where His Presence 
would dwell between the Holy Ark’s staves. ™ Like a cluster of henna in En-gedi 
vineyards has my Beloved multiplied His forgiveness to me. He said, ‘I forgive 
you, My friend, for you are lovely in deed and lovely in resolve. The righteous 
among you are loyal as a dove." 

16 {tis You Who are lovely, my Beloved, so pleasant that You pardoned my sin 
enabling our Temple to make me ever fresh. ' The beams of our houses are 
cedar, our panels are cypress. ' [am but a rose of Sharon, even an ever-fresh rose 


. of the valleys. 


God to Israel 


Israel 
reminisces 


2 Like the rose maintaining its beauty among the thoms, so is My faithful 
beloved among the nations. 

3 Like the fruitful, fragrant apple among the barren trees of the forest, so is my 
Beloved among the gods. In His shade | delighted and [there] | sat, and the fruit 


of His Torah was sweet to my palate. 4 He brought me to the chamber of Torah 


.. tums 
to the 
nations... 


... then 
reminisces 


further 


delights and clustered my encampments about Him in love. 3] say to Him, 
“Sustain me in exile with dainty cakes, spread fragrant apples about me to 


.comfort my dispersion, for, bereft of Your Presence, | am sick with love.” § With 


memories of His loving support in the desert, of His left hand under my head, of 
His right hand enveloping me. 

7 | adjure you, O nations destined to ascend to Jerusalem, for if you violate your 
oath, you will become as defenseless as gazelles or hinds of the field, if you dare 
provoke God to hate me or disturb His love for me while He still desires it. 

8 The voice of my Beloved! Behold, it came suddenly to redeem me, as if leaping 
over mountains, skipping over hills. 9 In His swiftness to redeem me, my Beloved 
is like a gazelle or a young hart. I thought | would be forever alone, but behold! 
He was standing behind our wall, observing through the windows, peering 
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NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


1:12. רִיחו‎ Jn} נָרְדִי‎ RON עד שָׁהַמַלֶך‎ — While the King was the Tabernacle, whose existence led to flourishing growth 
yet at Sinai my malodorous deed gave forth its scentasmy of the Jewish population. : 


through the lattices. 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


want of His love; | thirst for Him here in exile. 
לְרֹאשִׁיוִימִינו תְּחַבְּקְנִי.2:6‎ NID שמאלו‎ — With memories of His 
loving support in the desert, of His left hand under my head, 
of His right hand enveloping me [lit., His left hand is under 
my head and His right arm embraces me]. Ecstatically, I 
recall how | was accompanied by God's Ark, enveloped in 
His cloud, eating His manna. 

2:7. בְּנוֹת יְרוּשָׁלֵם‎ oynx הַשְבַּעְתי‎ — | adjure you, O nations 
destined to ascend to Jerusalem [lit., [have adjured you, O 
daughters of Jerusalem]. See 1:5. 

M7 בַּצְכָאוֹת או בְּאַיְלוֹת‎ — for if you violate your oath, you 
will become as defenseless as gazelles or hinds of the field 
[lit., by gazelles or by hinds of the field]... 

OX — if you dare‏ תָּעִירוּ BR)‏ תְּעוֹרָרוּ אֶת הָאַהֲבָה עַר שְׁתָּחְפֶּץ 
provoke God to hate me or disturb His love for me while He‏ 
Still desires it (lit., should you wake or rouse the love until it‏ 
pleases}.‏ 

2:8. With this verse, [srael begins a recapitulation of 
God's remembrance of His people in Egypt. 

x2 וָה‎ man v1 קול‎ — The voice of my Beloved! Behold 
it came suddenly to redeem me [lit., The voice of my 


Beloved! Behold He comes}. . . 

Sy arn — as if leaping over‏ הָהָרֵים Sy yaz~‏ הַנְּבָעוֹת 
mountains, skipping over hills [lit., leaping upon the moun-‏ 
tains skipping upon the hills]. God leaped and skipped, so‏ 
to speak, redeeming the Jews one hundred and ninety‏ 
years before the completion of the prophecy of four‏ 
hundred years of bondage.‏ 

2:9. הָאַיְלִיט‎ aay? או‎ cay? Tn mt — In His swifiness to 
redeem me, my Beloved is like a gazelle or a young hart [lit., 
My Beloved is like a gazelle or a young hart}. 

3797 7a הַחַלֹנוֹת מַצִיץ‎ po maw vena any עוֹמַד‎ AY Mat — | 
thought I would be forever alone, but behold! He was 
standing behind our wall, observing through the windows, 

peering through the lattices [lit., behold He stands behind 
our wall looking through the windows, peering through the 
lattices]. | was like a woman resigned to being an agunah 

(bereft of husband, yet legally bound to him), for a still 

undetermined period of time. Then, suddenly, He came 

to tell me that He is peering through the windows of the 

heavens taking notice of my plight (see Exodus 3:7), 

reassuring me that whatever my travail, He will never fail 

to keep the closest watch over me. 


Golden Calf defiled the covenant |lit., While the King was 
(still) at His table, my nard gave forth its fragrance). Nard is 
a fragrant herb, but is used here as a euphemism for the 
bad odor of idolatry. 

But my Beloved responded with a‏ — צְרוֹר “sri‏ לִי.1:13 
bundle of myrrh, the fragrant atonement of erecting a Tab-‏ 
emacle [lit., A bag of myrrh is my Beloved to me}. After the‏ 
disaster of the Golden Calf, God offered me a new fra-‏ 
grance. “Contribute toward the construction of the Taber-‏ 
nacle to atone for the gold you gave to make the Calf.”‏ 


por שרי‎ pa — where His Presence would dwell between the 
Holy Ark's staves [lit., lodged between my breasts], i.e., 
the Shechinah (God's immanent Presence) dwelled be- 
tween the two staves of the Ark. The long staves of the 
Ark pressed against the curtain that separated between it 
and the other appurtenances of the Tabernacle, causing 
breastlike protrusions on the other side of the curtain 
(Yoma 54a; Menachos 98a). 

1:14. "Jy py הַכֹּפָר וֹדֵי לי בְּכַרְמִי‎ Dewy — Like a cluster of 
henna in En-gedi vineyards has my Beloved multiplied His 
forgiveness to me {lit., A cluster of henna is my Beloved to 
me, in the vineyards of En-gedi]. The word 193, “henna,” is 
linguistically related to 1793, “atonement.” 


1:15. wry pry ap ya הג יָפָה רַעְיָתִי‎ — He said, “I forgive 
you, My friend, for you are lovely in deed and lovely in 
resolve. The righteous among you are loyal as a dove” [lit., 
Behold, you are beautiful, My beloved; behold, you are 
beautiful, your eyes are doves]. Your righteous leaders — 
the “eyes” of the generation — have cleaved to Me like 
doves, who are faithful to their mates. 

1:16. my? אַף‎ wit יָפָה‎ 3a = It is You Who are lovely, my 
Beloved, so pleasant that You pardoned my sin [lit., You are 
handsome, my Beloved, indeed pleasant]. The beauty is 
Yours, for having forgiven us. 

may) uy אַף‎ — enabling our Temple to make me ever 
fresh [lit., even our couch is full of vigor]. “Couch” refers to 


1:17. ona רָהִיטְנוּ‎ Dy wna קרו‎ — The beams of our 
houses are cedar, our panels are cypress, 

2:1. הָעֲמָקִים‎ nywiw yw אֲני חֲבַצְלָת‎ = | am but a rose of 
Sharon, even an ever-fresh rose of the valleys [lit., lam a 
rose of the Sharon, a rose of the valleys). 

2:2. הַחוֹחִים 12 רַעְנְתִי בֵין הַבְּנוֹת‎ pa nawiws = Like the rose 
maintaining its beauty among the thoms, so is My faithful 
beloved among the nations [lit., As a rose among thoms, so 
is My beloved among the daughters]. Just as the rose 
retains its beauty though surrounded by thorns, so My 
beloved people maintains her faith despite the torments 
of her neighbors. ' 

2:3. הַבָּנִים‎ pa בַּעֲצֵי הַיָעֵר כֵּן דּוֹדֵי‎ mana — Like the fruitful, 
fragrant apple among the barren trees of the forest, so is my 
Beloved among the gods [lit., Like an apple tree among the 
trees of the forest, so is my Beloved among the sons]. God 
is superior to all the fruitless idols of the nations. 

‘nay בְצלו חֲמדְתי‎ — In His shade | delighted and [there] | 
sal... 

rand מָתוֹק‎ 1p) — and the fruit of His Torah was sweet to my 
palate {lit., and His fruit is sweet to my palate]. We spent 
twelve months at Mount Sinai enjoying the sweetness of 
His Torah. 

2:4. pay ma dx הַבִיאַני‎ — He brought me to the chamber of 
Torah delights [lit., He has brought me to the house of 
wine}; an allusion to the Tent of the Meeting, where 
Moses expounded the Torah’s commandments. 

mags by iby) — and clustered my encampments about 
Him in love jlit., and His banner upon me is love]. He 
gathered the tribes about His Tabernacle. 

2:5. בָאֲשִׁישׁוֹת 787 בתפּוּחִים‎ "7999 — ! say to Him, “Sustain 
me in exile with dainty cakes, spread fragrant apples about 
me to comfort my dispersion [lit., Sustain me with dainties, 
spread out apples around me). . 

ON בי חולת אַהֲבָה‎ — for, bereft of Your Presence, | am ה‎ 
with love” {lit., for! am sick with love]. In exile, lam sick for 
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Israel 
to the 
nations 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASHI 


10 When He redeemed me from Egypt, my Beloved called out and said to me, 
“Arise My love, My fair one, and go forth. '\ For the winter of bondage has passed, 
the deluge of suffering is over and gone. % The righteous blossoms are seen in the 
land, the time of your song has arrived, and the voice of your guide is heard in the 
land. ® The fig tree has formed its first small figs, ready for ascent to the Temple; 
the vines are in blossom, their fragrance declaring they are ready for libation. 
Arise, My beloved, My fair one, and go forth!” 

4 At the sea, He said to me, “O My dove, trapped at the sea as if in the clefts 
of the rock, the concealment of the terrace. Show Me your prayerful gaze, let Me 
hear your supplicating voice, for your voice is sweet and your countenance 
comely.” Then He told the sea, “Seize for us the Egyptian foxes, even the small 
foxes who spoiled Israel’s vineyards while our vineyards had just begun to 
blossom.” 

16 My Beloved is mine, He fills all my needs and I seek from Him and none other. 
He grazes me in roselike bounty. ™ Until my sin blows His friendship away and 
sears me like the midday sun and His protection departs. My sin caused Him to 
tum away. . 

1 say to him, “My Beloved, You became like a gazelle or like a young hart on 
the distant mountains.” 


1 As lay on my bed in the night of my desert travail, | sought Him Whom my soul 
loves. | sought Him but I found Him not, for He maintained His aloofness. ? [ 
resolved to arise then, and roam through the city, in the streets and squares; that 
through Moses | would seek Him Whom my soul loved. | sought Him, but I found 
Him not. 3 They, Moses and Aaron, the watchmen patrolling the city, found me. 
“You have seen Him Whom my soul loves; what has He said?" Scarcely had I de- 
parted from them, when, in the days of Joshua, I found Him Whom my soul loves. 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 
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6 שיר השירים ב:-ג:ד 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


av — My sin caused Him to tum away [lit., turn]. 

say to him, “My‏ / — דרמה 4d‏ דודי לְצְבי או לֶעפֶר הָאַיָלים 
Beloved, You became like a gazelle or like a young hart [lit.,‏ 
My Beloved, and be like a gazelle or a young hart].‏ 
Through my sins | caused Him to depart from me, as‏ 
swiftly as a gazelle. . .‏ 

ana vy) by — on the distant mountains” [lit., upon the 
mountains of separation}, out of reach. 

3:1. wy) שְׁאָהֲבָה‎ ns מִשְׁכָּבִי בַּלֵילוֹת בִּקשְׁתִּי‎ by — As I lay on 
my bed in the night of my desert travail, | sought Him 
Whom my soul loves [lit., pon my bed during the nights I 
sought the One my soul loves]. After the sin of the Spies, 
God did not speak directly to Moses for thirty-eight years 
(see Deuteronomy 2:14-17), a period depicted as “during 
the nights.” This chapter depicts the anguish of Israel, 
bereft of its former uninhibited relationship with God, 
longing for a resumption of His love. 

ynxyn x5) pnwpa — | sought Him, but 1 found Him not, for 
He maintained His aloofness [lit., | sought Him, but 1 found 
Him not]. As He wamed, “For I will not go up in your 
midst” (Exodus 33:3); “For | am not among you” 
{Deuteronomy 1:42). 

3:2. NONI OPA אֲקוּמָהנָא וַאֲסוֹבְבָה בָעִיר‎ — | resolved to 
arise then, and roam through the city, in the streets and 


squares [lit., I will rise now and roam about the city, 
through the streets and through the squares}. We were 
determined to seek God by every possible avenue. 

WD) AAW NN MYpax — that through Moses 1 would seek 
Him Whom my soul loved [lit., | will seek the One | love]. 
As Moses said, “I will go up to HAsHEM; perhaps ! can win 
atonement for your sins” (Exodus 32:30). 

pnxyn xd) בִּקַשתו‎ = | sought Him, but | found Him not. 
3:3. הַסֹבְבִים בָּעִיר‎ OWI מִצאוּי‎ — They, Moses and Aaron, 
the watchmen patrolling the city, found me [lit., The 
watchmen who circle the city found me}. Moses and Aaron 
went among us to instill us with the love of God. They 
guided us, and inspired us to be patient, for Redemption 
was at hand. 

Om שָׁאֲהֲרָה נַפְשִׁי‎ nk — “You have seen Him Whom my 
soul loves; what has He said?" [lit., Have you seen Him 
Whom my soul loves ?|. 

3:4. שְׁאֲהֲבָה נַפְשִׁי‎ NX שָׁפַּצָאתִי‎ Ty מֵהֶם‎ NAY bys -- 
Scarcely had ! departed from them, when, in the days of 
Joshua, | found Him Whom my soul loves |lit., Scarcely 
had I passed them, when I found Him Whom my soul 
loves]. When Moses and Aaron died, God remained with 
Joshua, helping him to conquer the thirty-one kings of 
Canaan. 


2:10. עָנָה דודי וְאָמַר לי‎ -- When He redeemed me from 
Egypt, my Beloved called out and said to me, |lit.. My 
Beloved lifted His voice and said to me, |. . . 
קוּמִי לֶךְ רֶענָתִייִפָתיוּלְבִילֶךְ‎ — “Arise My love, My fair one, and 
go forth |lit., Arise My love, My fair one, and go forth for 
yourself]. “Carry out My precepts, and I will bring you up 
out of the affliction of Egypt" (Exodus 3:17). 

2:11-13. A poetic picture describing the season of Re- 
demption. Metaphorically, the verses conjure up an im- 
age of the worst being over, of redemption being at hand. 
2:11, 73y הַסְּתָו‎ Nava -- For the winter of bondage has 
passed [lit., For, behold, the winter is past]. The years of 
bondage are over. It is time to travel forth. 

non nwait — the deluge of suffering is over and gone‏ הָלך לו 
[lit., the rain is over and gone].‏ 

wy — The righteous blossoms are seen‏ בָאָרֶץ.2:12 
in the land [lit., The blossoms have appeared in the land].‏ 
The “blossoms” are Moses and Aaron who blossomed in‏ 
response to Israel's needs.‏ 

ny — The time of your song has arrived [lit., the‏ הַזְמִיר הַגִּיעַ 
time of singing has come}, to praise God, by singing the‏ 
Song of the Sea (Exodus Ch. 15).‏ 

wy Ika וקול הַתּוֹר נִשְׁמַע‎ — and the voice of your guide is 
heard in the land [lit., and the voice of the turtledove is 
heard in the land]. The word nin, “turtledove,” is linguisti- 
cally related to “en, “guide,” an allusion to Moses. 

2:13. טְמָדַר נָתְנוּ רֵיחַ‎ DBA) AD הַתאנָה חָנְטָה‎ — The fig tree 
has formed its first small figs, ready for ascent to the 
Temple; the vines are in blossom, their fragrance declaring 
they are ready for libation [lit., The fig tree has formed its 
first figs, and the vines in blossom give forth fragrance}. 
The time is drawing near for you to bring the first fruits 
and the wine libations in the Temple. 

qe sada ng: my לָך‎ mp — Arise, My beloved, My fair one, 
and go forth" {lit., Arise, My beloved, My fair one, and go 
forth for yourself]. 


IA NIT — A the sea, He said to‏ הַסְלֶע Iva‏ הַמּרְרְגֶה.2:14 
me, “O My dove, trapped at the sea as if in the clefts of the‏ 
rock, the concealment of the terrace [lit., O My dove, in the‏ 
crannies of the rock, in the covert of the step]. When the‏ 
Jews were trapped between the sea and the Egyptian‏ 
army, they were like a dove fleeing a hawk. It flew into the‏ 
cleft of a rock, and found a serpent lurking there. It could‏ 
neither enter, because of the snake, nor turn back,‏ 
because of the hawk.‏ 

Jee NK pT — “Show Me your prayerful gaze [lit., 
show Me your countenance}. Show Me to whom you turn 
when you are in trouble. 

let Me hear your supplicating voice [lit.,‏ — הַשמיעגי אֶת קולך 
let Me hear your voice]...‏ 

for your voice is sweet and your‏ — כִי קולף עָרֵב PRI‏ נָאוָה 
countenance comely.”‏ 

2:15. כְּרָמִים וּכְרָמַינּ סְמָדֵר‎ MyadN קְנִים‎ OYyY שָׁעָלִים‎ 12 WOK 
— Then He told the sea, “Seize for us the Egyptian foxes, 
even the small foxes who spoiled Israel's vineyards while 
our vineyards had just begun to blossom" [lit., The foxes 
have seized us, the little foxes that ruin the vineyard, and 
our vineyards were in blossom]. 

2:16. לי וַאֲנִי לו‎ “111 — My Beloved is mine, He fills all my 
needs and I seek from Him and none other [lit., My Beloved 
is mine, and | am His]. He makes demands upon us and 
we rely on none other but Him. 

mayiwa myn — He grazes me in roselike bounty [lit., Who 
grazes (others) among the roses}. God grazes us, His flock, 
in pastures of tranquil beauty. 

2:17. moby on org mew עד‎ — Until my sin blows His 
friendship away and sears me like the midday sun and His 
protection departs [lit., until the day blows and the shad- 
ows flee]. The condition of “My Beloved is mine, andl am 
His” was dispelled when the sins of the Golden Calf 
(Exodus Ch. 32) and the Spies (Numbers Chs. 13-14) 
blackened us with the ferocity of the noontime sun. 


1689 / SONG OF SONGS 3:5-4:2 


WRITINGS 


Quoting the 
nations 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASHI 


I grasped Him, determined that my deeds would never again cause me to lose 
hold of Him, until | brought His Presence to the Tabernacle of my mother and to 
the chamber of the one who conceived me. 3 | adjure you, O nations destined to 
ascend to Jerusalem, for if you violate your oath, you will become as defenseless 
as gazelles or hinds of the field, if you dare provoke God to hate me or disturb His 
love for me while He still desires it. 


6 You nations have asked, “Who is this ascending from the wilderness, its way 
secured and smoothed by palmlike pillars of smoke, burning fragrant myrrh and 
frankincense, of all the perfumer’s powders?" Behold the resting place of Him to 
Whom peace belongs, with sixty myriads of Israel's mighty encircling it. ® All of 
them gripping the sword of tradition, skilled in the battle of Torah, each with his 
sword ready at his side, lest he succumb in the nights of exile. 

9 A Tabernacle for His presence has the King to Whom peace belongs made of 
the wood of Lebanon: " Its pillars He made of silver; His resting place was gold; 
its suspended curtain was purple wool, its midst was decked with implements 
bespeaking love by the daughters of Jerusalem. " Go forth and gaze, O daugh- 
ters distinguished by loyalty to God, upon the King to Whom peace belongs 
adorned with the crown His nation made for Him, on the day His Law was given 


_ and He became one with Israel, and on the day His heart was gladdened by His 
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NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


a 


Tabernacle's consecration. 


4 'Behola, you are lovely, My beloved, behold you are lovely, your very 
God appearance radiates dovelike constancy. The most common sons within 
to Israel_ your encampments are as dearly beloved as the children of Jacob in the goatlike 
procession descending the slopes of Mount Gilead. 2 Accountable in deed are 
your mighty leaders like a well-numbered flock come up from the washing, all of 

them unblemished with no miscarriage of action in them. 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


Jerusalem” refers to the heathen nations who will flock to 
Jerusalem in the future; here it refers to the Jews. 
3:11. צִיון בַּמַלֶךְ שלמה‎ Nua וּרָאִינָה‎ AYRY — Go forth and 
gaze, O daughters distinguished by loyalty to God, upon 
the King to Wham peace belongs [lit., Go forth and gaze, O 
daughters of Zion, upon King Solomon]. jy, “Zion,” is 
linguistically related to py, “distinguishing mark.” The 
daughters of Zion, Israel, are distinguished in their loyalty 
to God and to His commandments. 


1x My iTIyya -- adomed with the crown His nation 
made for Him [lit., with the crown with which his mother 
crowned him]. The Tabernacle was “crowned” with cover- 
ings of colored skins; of blue, purple and scarlet wool, 
and fine linen; and of goat's hair (Exodus 26:1,7,14). 
inann ora — on the day His Law was given and He became 
one with Israel lit., on His wedding day]; the day the 
Torah was given. 

iaל‎ noma nai — and on the day His heart was gladdened 
by His Tabernacle’s consecration {lit., and on the day of His 
heart's bliss]. The dedication day of the Tabernacle in the 
wilderness, 

4:1. יוֹנִים‎ py M97 aM רַעְיָתִי‎ 7D: הגך‎ — Behold, you are 
lovely, My beloved, behold you are lovely, your very 
appearance radiates dovelike constancy [lit., Behold, you 


are beautiful, My beloved; behold, you are beautiful, your 
eyes are doves]. You are like the dove which is loyal to its 
mate. 


wea מַהַר‎ Way OY כְּעדֶר‎ TW! Wey? Tan — The 
most common sons within your encampments are as 
dearly beloved as the children of Jacob in the goatlike 
procession descending the slopes of Mount Gilead [lit., 
Within your kerchief, your hair is like a flock of goats 
streaming down from Mount Gilead]. Even your common 
people, whose merits are hidden by veils, are as dear 
to Me as Jacob and his sons who streamed down 
Mount Gilead when Laban pursued them (see Genesis 
31:23ff). 


4:2. הָרַחְצָה‎ yo כְּעדֶר הַקְצוּבוֹת שָׁעָלוּ‎ yw — Accountable in 
deed are your mighty leaders like a well-numbered flock 
come up from the washing [lit., Your teeth are like a flock 
well counted, which have come up from the washing]. 
Israel's warriors who “tear apart and consume” their 
enemies are allegorized as teeth. By refraining from 
plunder and lewdness, the warriors remain untainted by 
sin, as if they “came up from the washing.” 


Px Taw) ninxny yaw — all of them unblemished‏ בָּהֶם 
with no miscarriage of action in them [lit., all of them are‏ 
perfect and there is none blemished among them].‏ 


x5) vrtnx — | grasped Him, determined that my‏ אַרְפָּ 
deeds would never again cause me to lose hold of Him [lit.,‏ 
have grasped Him and | would not let Him go]. . .‏ 1 

until } brought His‏ — עד שָׁהֲבֵיאתְיו ma dx‏ אֲמִּי וְאֶל חָדָר הוֹרָתִי 
Presence to the Tabernacle of my mother and to the‏ 
chamber of the one who conceived me [lit., until | brought‏ 
Him to my mother's house, and to the chamber of the one‏ 
who conceived me]. | built the Tabernacle at Shiloh, in‏ 
return for all that He wrought for me.‏ 

3:5. יְרוּשָׁלם‎ nia Dons ‘nyawit — | adjure you, O nations 
destined to ascend to Jerusalem [lit., [ have adjured you, O 
daughters of Jerusalem]. See 1:5. 

mwa או בְּאַילות‎ niKkaya = for if you violate your oath, you 
will become as defenseless as gazelles or hinds of the field 
[lit., by gazelles or by hinds of the field] . . 


Hf you dare‏ = אס תָעִירוּ ON)‏ תְּעוֹרָרוּ אֶת הָאֲהֲבָה IY‏ שְׁתָּחְפֶּץ 
provoke God to hate me or disturb His love for me while He‏ 
still desires it {lit., f you will wake or rouse the love until it‏ 
pleases).‏ 

3:6. מִי זאת עלָה מן הַמִּדְבָּר‎ — You nations have asked, “Who 
is this ascending from the wildemess |lit., Who is it that 
rises up from the wilderness). In the wilderness, Israel was 
led by the pillar of fire and the pillar of cloud (Exodus 
13:21 ff), which killed snakes and scorpions, and burned 
thoms and thistles to clear the way. The nations ex- 
claimed: “Who is this [i.e., How great is this spectacle} 
that comes up from the wilderness?” 


Wy nina — its way secured and smoothed by palmiike 
pillars of smoke |lit., like columns of smoke]. The word 
yn, “column,” is linguistically related to “wan, “date- 
palm.” The pillar of clouds that accompanied Israel 
through the wilderness was tall and erect as a palm 
tree... 

mye” — burning fragrant mymh‏ מר וּלְבוֹנָה מִבֹּל npax‏ רוֹבל 
and frankincense, of all the perfumer’s powders?" [lit., per-‏ 
fumed with myrrh and frankincense, with every powder of‏ 
the merchant] . . . like the “cloud of the incense” (Leviticus‏ 
that ascended from the Altar in the Tabernacle.‏ )16:13 


invn a7 — Behold the resting place of Him to‏ שלשלמה.3:7 
Whom peace belongs |lit., Behold, it is the couch of‏ 
Solomon], i.e., the Tent of Meeting and the Ark ...‏ 
with sixty myriads of‏ — שש rap ova‏ לָהּ “tain‏ יְִׂרָאֵל 
Israel’s mighty encircling it [lit. sixty mighty men round‏ 
about it, of the mighty men of Israel]. Sixty times ten‏ 
thousand men were eligible to fight in the Israelite army‏ 
(see Numbers 1:45-46).‏ 

3:8. חָרֶב מְלִמְדֵי מִלְחֲמָה‎ IX B23 — All of them gripping the 
sword of tradition, skilled in the battle of Torah [lit., They all 
handle the sword, leamed in warfare). 

each with his sword ready‏ — איש הַרָבּוֹ tay Sy‏ מִפַּחַד בַּלִילוֹת 
at his side, lest he succumb in the nights of exile [lit., each‏ 
with his sword on his thigh, because of terror in the nights].‏ 
“Sword” refers to the means by which to transmit the‏ 
Torah intact from one generation to the next.‏ 

3:9. עָשָׂה לו הַמֶּלֶךְ שלמה מַעֲצִי הַלְבָנוּן‎ jax — A Tabernacle 
for His Presence has the King to Whom peace belongs 
made of the wood of Lebanon [lit., A sedan chair has King 
Solomon made unto Him, of the wood of Lebanon], a 
metaphor for a private chamber for His glory. 

3:10. כָמֶף‎ nwy rpny — Its pillars He made of silver. A 
reference to the silver hooks of the Tabernacle's court- 
yard pillars (see Exodus 27:10). 

ayy inp — His resting place was gold |lit., its covering 
was gold]. God's Presence rested upon the golden Cover 
of the Ark, from which He spoke to Moses (see Exodus 
27:17,22). 

/ts suspended curtain was purple wool [lit.,‏ — מֶרְכָּבוֹ אַרִגְּמָן 
its seat was purple wool]. The dominant color of the‏ 
Paroches (Curtain) between the Holy and the Holy of‏ 
Holies was purple (see Exodus 26:31-33).‏ 

/ts midst was decked with implements‏ — תוֹכו TY)‏ אֲהֲכָה 
bespeaking love [lit., its inner side was decked with love].‏ 
The Ark, its Cover, its Cherubim and Tablets were all‏ 
symbolic of the love between God and Israel.‏ 

nizan — by the daughters of Jerusalem. Through-‏ ירול 
out the rest of the Book (see, e.g., 1:5) “daughters of‏ 


1691 / SONG OF SONGS 4:3-14 WRITINGS 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASHI 


3 Like the scarlet thread, guarantor of Rahab’s safety, is the sincerity of your 
lips, and your word is unfeigned. As many as a pomegranate’s seeds are the 
merits of your unworthiest within your modest veil. 4 As stately as the Tower of 
David is the site of your Sanhedrin built as a model to emulate, with a thousand 
shields of Torah armor hung upon it, all the disciple-filled quivers of the mighty. 
5 Moses and Aaron, your two sustainers, are like two fawns, twins of the gazelle, 
who graze their sheep in roselike bounty. 

$ Until My sunny benevolence was withdrawn from Shiloh and the protective 
shadows were dispersed by your sin. | will go to Mount Moriah and the hill of 
frankincense — ° where you will be completely fair, My beloved, and no blemish 
will be in you. 

8 With Me will you be exiled from the Temple, O bride, with Me from the 
Temple until you return; then to contemplate the fruits of your faith from its 
earliest beginnings, from your first arrival at the summits of Senir and Hermon, 
the lands of mighty Sihon and Og, as impregnable as dens of lions, and as 
mountains of leopards. 

9 You have captured My heart, My sister, O bride; you have captured My heart 
with but one of your virtues, with but one of the precepts that adorn you like 
beads of a necklace resplendent. ' How fair was your love in so many settings, 

‘My sister, O bride; so superior is your love to wine and your spreading fame to 
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NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


all perfumes. 


The sweetness of Torah drips from your lips, like honey and milk it lies 
under your tongue; your very garments are scented with precepts like the scent 
of Lebanon. As chaste as a garden locked, My sister, O bride; a spring locked 
up, a fountain sealed. ™ Your least gifted ones are a pomegranate orchard 
with luscious fruit; henna with nard; ™ nard and saffron, calamus and cinna- 
mon, with all trees of frankincense, myrrh and aloes with all the chief spices; 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


4:9. mp9 לבַּבְתני אֲחֹתִי‎ — You have captured My heart, My 
sister, O bride. 

pM Ply בְּאַחת מַעִינֵיִךְ בְּאַחַד‎ AI? — you have captured 
My heart with but one of your virtues, with but one of 
the precepts that adom you like beads of a necklace 
resplendent [lit., You have captured my heart with one of 
your eyes, with one bead of your necklace]. | would have 
loved you even had you possessed only one of your 
endearing qualities; how much more so since you pos- 
sess so many! 

4:10. דדַיך אֲחֹתִי בַלָּה‎ wD מה‎ — How fair was your love in 
so many settings, My sister, O bride [lit., How fair was 
your love, My sister O bride!]. Your love is pleasing 
everywhere, whether in the Tabernacle or in the Tem- 
ple. 

so superior is your‏ — מַה טבוּ דדיך Dan YW ON Py‏ בְּשָׂמַים 
love to wine and your spreading fame to all perfumes [lit.,‏ 
how much better your love than wine, and the fragrance of‏ 
your oils than all spices].‏ 

4:11. לְשוֹנךְ‎ non וְחָלָב‎ wat שְׂפַתוֹתַיךְ כַּלָּה‎ nen np = 
The sweetness of Torah drips from your lips, like honey 
and milk it lies under your tongue [lit Honey drops 
from your lips, O bride, honey and milk are under your 
tongue]. 


Nn? NY — your very garments are scented‏ 919 לְבָנוֹן 
with precepts like the scent of Lebanon [lit., and the scent‏ 
of your garments is like the scent of Lebanon]. This refers‏ 
to the precepts associated with clothing, such as the‏ 
commandment of wearing tzitzis and the prohibition‏ 
against wearing shaainez (see Deuteronomy 22:11).‏ 
As chaste as a‏ — גן Say)‏ אֲחֹתִי 9a mba‏ נָעוּל ming py‏ .4:12 
garden locked, My sister, O bride; a spring locked up, a‏ 
fountain sealed [lit., A garden locked up is my sister, the‏ 
bride, a spring locked up, a fountain sealed]. The beauty‏ 
and charm of the daughters of Israel are guided by‏ 
modesty and purity.‏ 

4:13. onan 3 py רַמוֹנִים‎ DNS POW — Your least gifted 
ones are a pomegranate orchard with luscious fruit [lit., 
Your arid areas are an orchard of pomegranates with 
precious fruits]. Like a field in need of irrigation, your 
youngsters strive to be “moistened” with Torah and 
good deeds. 

henna with nard. Types of spices (see‏ — כְפָרִים py‏ נְרָדִים 
.)1:14 

4:14, לְבוֹנָה מר וַאֲהָלוֹת עם בָּל‎ oyy כָּל‎ oy וְקְנָמוֹן‎ Maz וְכַרְכֹּם‎ TY 
pata wx — Nard and saffron, calamus and cinnamon, 
with all trees of frankincense, myrth, and aloes, with all the 
chief spices. 


4:3. pninaw ‘Iwi wind — Like the scarlet thread, guaran- 
tor of Rahab's safety, is the sincerity of your lips [lit., Your 
lips are like a thread of scarlet). This refers to the sincere 
pledge that Joshua’s spies made to Rahab in Jericho: 

They guaranteed her safety if she would display a scarlet 
thread as a signal to the conquering Jews (see Joshua 
Ch, 2). 

WWII — and your word is unfeigned |lit., and your‏ נָאוָה 
speech is comely].‏ 

Dey? Ivan WPI WwW msn — As many as a 
pomegranate's seeds are the merits of your unworthiest 
within your modest veil [lit., Your cheeks are like a slice of 
pomegranate, from behind your veil]. The word nga, 
“cheeks,” is linguistically related to pa, “empty,” and is a 
metaphor for those who are relatively empty of mitzvos; 
rosy cheeks also resemble a pomegranate. Even the 
comparatively few merits of the lowest among you are as 
numerous as a pomegranate’s seeds. 

4:4. negdnd va say 77] Sane — As stately as the 
Tower of David is the site of your Sanhedrin built as a 
model to emulate [lit., Your neck is the Tower of David, 
built as an ornament]. The verse alludes to the Strong- 
hold of Zion, a beautiful, stately fortification, and to the 
chamber of the Sanhedrin, the spiritual stronghold of 
Israel. 

with a thousand‏ — אָלף (pow Sa roy vom jaya‏ הַגֹּּדִים 
shields of Torah armor hung upon it, all the disciple-filled‏ 
quivers of the mighty [lit., a thousand shields are hung‏ 
upon it; all the quivers of the mighty men]. Students are‏ 
likened to arrows (see Psalms 127:4-5).‏ 

your “hbo sustainers, are ike two fawns, twins of the 
gazelle {lit., Your breasts are like two fawns, twins of a 
gazelle]. Moses and Aaron are like the breasts that 
nurtured Israel. They are called “twins” because they 
were of equal stature. 

byt — who graze their sheep in roselike bounty‏ בַּשוֹשנִם 


[lit., who feed among the roses). Like shepherds, Moses 
and Aaron guided their nation along tranquil paths. 

6. ody 307) הַיום‎ OS’ ty — Until My sunny benevo- 
ie was withdrawn from Shiloh and the protective shad- 
ows were dispersed by your sin [lit., Until the day breathes 
and the shadows flee}. God had been Israel's protective 
shade, until they sinned. 


will go to Mount‏ | = אַלֶךְ לֵי אֶל הַר הַמוֹר וְאֶל nyas‏ הַלְבוֹנָה 
Moriah and the hill of frankincense flit., / will get me to the‏ 
mountain of myrrh, and to the hill of frankincense]. After‏ 
His anger abated, He chose Mount Moriah as the site of‏ 

the Temple, where incense would be offered. 


4:7. 92 PR ומוּם‎ ny] Mp? 1B > where fon Mount Moriah] 
you will be completely fair, My beloved, and no blemish 
will be in you [lit.. You are entirely fair, My beloved, and 
there is no blemish in you]. 

4:8. אתי מִלְבָגון 179 אֲתִּי מִלְבָנוֹן תְּבוֹאִי‎ = With Me will you be 
exiled from the Temple, O bride, with Me from the Temple 
until you retum [lit., With Me from Lebanon, O bride! With 
Me from Lebanon shall you come]. The Temple is called 
Lebanon (ying, lit., “whitener”) because it whitens the 
sins of Israel (Talmud, Yoma 39b). You will be exiled 
“with Me,” says God, “for in all your afflictions, |, too, am 
afflicted” (see Isaiah 63:9). 


Win MwA = then to contemplate the fruits of your‏ אֲמָנָה 
faith from its earliest beginnings [lit., Look from the peak of‏ 
Amanah]. The word wx means both “head (or, peak)"‏ 

and “beginning”; 129% means “covenant of faith” and is 


the name of a mountain on the northern border of the 
Land of Israel. 


first ral at the summits ‘of Senir and Hermon, the 
lands of mighty Sihon and Og, as impregnable as dens of 
lions, and as mountains of leopards [lit., from the peak of 
Senir and Hermon, from the dens of lions, from the 
mountains of leopards]. 


1693 / SONG OF SONGS 4:15-5:7 WRITINGS 


Israel 
responds 


God 
replies 


Israel 
reminisces 
regretfully 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASHI 


15 purified_in a garden spring, a well of waters alive and flowing clean from 
Lebanon. 

‘6 Awake from the north and come from the south! Like the winds let My exiles 
return to My garden, let their fragrant goodness flow in Jerusalem. 

Let but my Beloved come to His garden and enjoy His precious people. 


To your Tabernacle Dedication, My sister, O bride, | came as if to My garden. 
I gathered My myrrh with My spice from your princely incense; | accepted 
your unbidden as well as your bidden offerings to Me; | drank your libations pure 
as milk. Eat, My beloved priests! Drink and become God-intoxicated, O friends! 
2 J let my devotion slumber, but the God of my heart was awake! A sound! My 
Beloved knocks! 

He said, “Open your heart to Me, My sister, My love, My dove, My perfection; 
admit Me and My head is filled with dewlike memories of Abraham; spurn Me and 
I bear collections of punishing rains in exile-nights.” 

3 And I responded, “] have doffed my robe of devotion; how can | don it? I have 
washed my feet that trod Your path; how can I soil them?” 

4 In anger at my recalcitrance, my Beloved sent forth His hand from the portal 
in wrath, and my intestines churned with longing for Him. 3 ] arose to open for my 
‘Beloved and my hands dripped myrrh of repentant devotion to Torah and God, 
and my fingers flowing with myrrh to remove the traces of my foolish rebuke from 
the handles of the lock. § | opened for my Beloved; but, alas, my Beloved had 
turned His back on my plea and was gone. My soul departed at His decree! | 
sought His closeness, but could not find it; | beseeched Him, but He would not 


answer, 


7 They found me, the enemy watchmen patrolling the city; they struck me, they 
bloodied me wreaking God's revenge on me. They stripped my mantle of holiness 
from me, the angelic watchmen of the wall. 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


In anger at my recalcitrance, my‏ — דּוֹדִי now‏ ידו ya‏ הַחוֹר.5:4 
Beloved sent forth His hand from the portal in wrath [lit.,‏ 
My Beloved sent forth His hand from the portal]. When we‏ 
spurned Him, God brought Aram upon us and our king,‏ 
Ahaz (see fl Chronicles 28:5,6).‏ 


poy הָמוּ‎ ys — and my intestines churned with longing for 
Him [lit., and my intestines stirred for Him]. We changed 
our ways, and became righteous in the service of God. 


5:5. לְדוֹדִי וְיֵָי נְטְפוּ מוֹר‎ NS? אֲנִי‎ "MP = J arose to open for 
my Beloved and my hands dripped myrrh of repentant 
devotion to Torah and God [lit., 1 rose to open for my 
Beloved and my hands dripped with myrrh]. Hezekiah, 
Ahaz's son, became a model of piety. His entire genera- 
tion was perfect; and there never arose another genera- 
tion like it (Talmud, Sanhedrin 94b). 

and my fingers flowing‏ — וְאָצְבְּעֹתַי מוֹר nay‏ על כַּפּוֹת הַמַּנְעוּל 
with myrrh to remove the traces of my foolish rebuke from‏ 
the handles of the lock [lit., and my fingers flowing with‏ 
myrrh upon the handles of the lock].‏ 


5:6. But, His Decree was to be enforced. 


Tay pod פָתַחָתי אֲנֵי לְדוֵֹי נָדוֹדִי‎ = | opened for my Beloved; 
but, alas, my Beloved had turned His back on my plea and 
was gone [lit., | opened for my Beloved, but my Beloved 


had tured and gone]. Belatedly, | responded to my 
Beloved, but, alas, He did not annul His decree. 

Mata יַצאָה‎ wa) — My soul departed at His decree [lit., my 
soul departed (i.e., | became faint) as He spoke]. In effect, 
He said, “I will not enter, since at first you had refused to 
let Me in.” 

nya — | sought His closeness, but could‏ ולא מְצָאתִיהיּ 
not find it [lit., sought Him, but did not find Him].‏ 

uy xdi pox = | beseeched Him, but He would not 
answer [lit., / called Him, but He did not answer me]. 

5:7. בְּעִיר‎ mage מִצָאֲנֵי הַשּׁמְרִים‎ — They found me, the 
enemy watchmen patrolling the city [lit., The watchmen 
who circle the city found me}. Nebuchadnezzar's forces lay 
siege to Jerusalem... 

aT = they struck me, they bloodied me, wreaking‏ פְצֶעוּנֵי 
God's revenge on me [lit., they struck me, they wounded‏ 
me]. The Destruction of the First Temple was beginning.‏ 
Nt] — They stripped my mantle‏ אֶת רְדִידֵי מִעָלֵי “nw‏ הַחֹמוֹת 
of holiness from me, the angelic watchmen of the wall [lit.,‏ 
the guards of the walls stripped my mantle from me}. Even‏ 
the angels that had formerly been assigned to protect the‏ 


city now took part in the destruction (see Lamentations 
1:13). 


כתובים 
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NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


4:15. 199 po גַנִים בְּאֵר מַיִם חַיִם וְנזְלִים‎ PY — punfied in a 
garden spring, a well of waters alive and flowing clean from 
Lebanon |lit., (You are) a garden spring; a well of living 
waters streams from Lebanon]. God praises the women of 
Israel whose ritual immersion is like a spring enabling the 
fields to be fruitful. 

4:16. בִשָׂמָיו‎ dy ama pen וּבוֹאִי‎ poy “AY — Awake from 
the north and come from the south! Like the winds let My 
exiles return to My garden, let their fragrant goodness flow 
in Jerusalem [lit., Awake, O north (wind), and come, O 
south! Blow (upon) my garden, let its spices flow out}. 
Having found delight in you, command the winds to waft 
your fragrance afar. Allegorically, Israel's host nations 
will be so overwhelmed by the miracles preceding the 
Redemption that they will bring the Jews to Eretz Yisrael 
(see Isaiah 66:20). In the Temple, the Jews will say to 
God... 


yan 75 Samy tax “Its יבא‎ — Let but my Beloved come to 
His garden and ‘enjoy His precious people [lit., Let my 
Beloved come to His garden and eat its precious fruit]. If 
You are there, all is there. 4 

5:1. 799 בָּאתִי 129 אֲחֹתִי‎ — To your Tabemacle Dedication, 
My sister, O bride, | came as if to My garden [lit., | have 
come into My garden, My sister, O bride]. When the 
Tabernacle was set up, God's glory filled it (Exodus 
40:33,34). 

waa oy מוֹרֵי‎ ns = / gathered My myrh with My spice 
from your princely incense [lit., | have gathered My myrrh 
with My spice]. The princes of the tribes offered incense 
at the Dedication of the Tabernacle (Numbers Ch. 7). 


WIT OY יַעְרֵי‎ ondax — | accepted your unbidden as well as 
your bidden offerings to Me [lit., [ have eaten My honey- 
comb with My honey]. After its sweetness has been 
sucked, the comb is discarded. However, God's love of 
Israel was such that, during the inauguration of the 
Tabernacle, He accepted even offerings that would have 
otherwise been inappropriate. The tribal princes brought 
not only incense, but also sin-offerings, even though 
sin-offerings are not appropriate to be brought voluntar- 
ily. 


sadn py yy ny = / drank your libations pure as milk [lit., 
| have drunk My wine with My milk]. 

bax — Eat, My beloved priests! Drink‏ רָעִים nw) nw‏ דּוֹדִים 
and become God-intoxicated, O friends |lit., Eat, friends;‏ 
drink and become intoxicated, O beloved ones], you who‏ 
partook of the flesh of the peace-offerings.‏ 

5:2. [The following verses allegorize the period of the 
First Temple and its destruction, Israel's sins, God’s pleas 
for repentance, and Israel’s recalcitrance — until it was 
too late.] 

sy radi nw ax — 1 let my devotion slumber, but the God of 
my heart was awake |lit., | (was) asleep but my heart (was) 
awake]. Secure in the peaceful period of feeling secure, 
Israel neglected the service of God, as if asleep, but, “my 
heart,” i.e., God, was wakeful to guard me and grant me 
goodness. i 

port קול דוֹדי‎ — A sound! My Beloved knocks [lit., The 
sound of my Beloved knocking]. Throughout my slum- 
ber, He issued daily warnings through the prophets (see 
Jeremiah 7:25). 

"ins = He said, "Open your heart‏ לִי אֲחֹתִי רַענָתִי יוֹנָתִי תַמָּתִי 
to Me, My sister, My love, My dove, My perfection [lit.,‏ 
Open to Me (i.e., Let Me in), My sister, My love, My dove,‏ 
My perfect one]. Do not cause Me to depart from you.‏ 
by xbm wey — admit Me and My head is filled with‏ 
dewlike memories of Abraham [lit., for My head is filled‏ 
with dew). Through His prophets, He said to me, “Abra-‏ 
ham's ‘deeds were pleasing to Me as dew, and I will‏ 
shower you with blessings if you will but return to Me.”‏ 
ont? — spun Me and I bear collections of‏ רָסִיסֵי mi)‏ 
punishing rains in exile-nights [lit., My locks (with) the rains‏ 
the night].‏ 2 

Sok — And | responded 0 ‘ae doffed r my abe of 
devotion; how can I don it? | have washed my feet that trod 
Your path; how can ! soil them?” [lit., | have taken off my 
robe, how shall | don it? | have washed my feet, how shall 
1 soil them ?}. In reaction to God's knock on the door, we 
thought, “We have accustomed ourselves to serve other 
gods — how can we return to our God?” 


1695 / SONG OF SONGS 5:8-6:3 


WRITINGS 


Israel to the 
nations 


The nations 
ask Israel 


Israel 
responds 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASHI 


8] adjure you, O nations destined to ascend to Jerusalem, when you see my 
Beloved on the future Day of Judgment, will you not tell Him that I bore all 
travails for love of Him? 

9 With what does your beloved God excel all others that you suffer for His 
Name, O fairest of nations? With what does your beloved God excel all others 
that you dare to adjure us? 

10 My Beloved is pure and purifies sin, and is ruddy with vengeance to punish 
betrayers, surrounded with myriad angels. '' His opening words were finest gold, 
His crowns hold mounds of statutes written in raven-black flame. 

12 Like the gaze of doves toward their cotes, His eyes are fixed on the waters of 
Torah, bathing all things in clarity, established upon Creation’s fullness. ® Like a 
bed of spices are His words at Sinai, like towers of perfume. His comforting 
words from the Tabernacle are roses dripping flowing myrrh. \4 The Tablets, His 
handiwork, are desirable above even rolls of gold; they are studded with com- 
mandments precious as gems, the Torah’s innards are sparkling as ivory intri- 
cately inlaid with precious stone. 15 The Torah’s columns are marble set in 
contexts of finest gold, its: contemplation flowers like Lebanon, it is sturdy as 


_cedars. '§ The words of His palate are sweet and He is all delight. 


4 שיר השירים ה:חיוג בתובים 
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NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


ss ה‎ dA aha a 
5:8. יְרוּשָׁלָם‎ nua pans הַשָבַעְתִי‎ — / adjure you, O nations  ברwָg‎ ninny — written in raven-black flame [lit., black as 


This is my Beloved and this is my Friend, O nations destined to ascend to 


Jerusalem. 


The ! here has your Beloved gone, O fairest among women? Where has 
nations, your Beloved turned to rejoin you? Let us seek Him with you and build His 


derisively, 
to Israel 


Temple with you. 


Israel 


2 My Beloved has descended to His Temple garden, to His Incense Altar, yet 


responds Still He grazes my brethren remaining in gardens of exile to gather the roseate 
fragrance of their words of Torah. 31 alone am my Beloved's and my Beloved is 
mine, He Who grazes His sheep in roselike pastures. 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


wx — its contemplation flowers like‏ 113279 בָחוּר כָּאֲרָוִים 
Lebanon, it is sturdy as cedars [lit., his appearance is like‏ 
(the forest of) Lebanon, choicest among cedars]. Just as‏ 
one sees beautiful flowers and lofty trees in a forest, so‏ 
one discovers limitless wisdom in the Torah.‏ 


5:16. חכו מִמְתַקֵים )192 מַחֲמַדִּים‎ — The words of His palate 
are sweet and He is all delight [lit., His palate is most sweet; 
and all of him is a delight). 


This is my Beloved and this is‏ — זה דוֹדִי mn‏ רַעִי בְּנוֹת יְרוּשָׁלָם 
my Friend, O nations destined to ascend to Jerusalem |lit.,‏ 
this is my Beloved, and this is my Friend, O daughters of‏ 
Jerusalem}.‏ 


6:1. The nations continue to taunt Israel: 
mwa3 הָלך דוד הַיָפָה‎ mx — Where has your Beloved gone, 


O fairest among women? Why has He left you alone, 
widowed? 


ay wWPIN פְנה דוֹדַךְ‎ ax — Where has your Beloved turned 
to rejoin you? Let us seek Him with you and build His 
Temple with you [lit., Where has your Beloved turned, that 
we may seek Him with you?|. When King Cyrus permit- 
ted the rebuilding of the Temple, the heathens tried to 


undermine the work by joining the builders and sabotag- 
ing the construction (see Ezra 4:1-2). 

6:2. nan לַעֲרְגוֹת‎ ta2 Tm דורי‎ = My Beloved has de- 
scended to His Ternple garden, to His Incense Altar [lit., My 
Beloved has gone down to His garden, to the beds of 
spices]. He commanded us to build His Temple, and He 
will surely be there with us. 

ouwiy vps) puga לְרְעוֹת‎ — yet still He grazes my brethren 
remaining in gardens of exile to gather the roseate fra- 
grance of their words of Torah [lit., to graze in the gardens 
and to pick roses]. God did not neglect those of His chil- 
dren who chose not to return to the land. He manifested 
His Presence in their synagogues and study halls. 


6:3. In reply to the nations’ insincere offer to help Israel: 
אנ לדוי‎ — I alone am my Beloved's [lit., | am My 
Beloved's}. l, alone, am my Beloved’s. You are not His, 
and you will not assist us in the construction (see Ezra 
4:3). 

and my Beloved is mine.‏ — וְדוֹךי ל 

ouyiwa my — He Who grazes His sheep in roselike 
pastures [lit., Who feeds (others) among the roses]. 


destined to ascend to Jerusalem [lit., | adjure you, O 
daughters of Jerusalem]. You, our oppressors, should 
testify that we remained loyal to our God. 

when you see my Beloved on the‏ — אָם תִּמְצְאוּ NK‏ דּוֹדֵי 
future Day of Judgment |lit., If you find my Beloved],‏ 
when the nations will be called upon to bear witness‏ 
for Israel . . .‏ 

ox מה תַגְּדוּ לו שָׁחוֹלת אַהֲבָה‎ = will you not tell Him that | 
bore all travails for love of Him? [lit., What shall you tell 
him? That | am sick with love]. Tell Him that only for love 
of Him were we afflicted with harsh suffering. 

5:9. כַּנָשִׁים‎ mom מה דודך מִדוֹד‎ — With what does your 
beloved God excel all others that you suffer for His Name, 
O fairest of nations? {lit., What (makes) your Beloved 
(better) than (another) beloved, O fairest among women ?]. 
How is your God so superior to other gods that you are 
ready to be burned and tortured for Him? You are 
handsome, you are mighty; come intermingle with us! 
מדּוֹד שְׁכָבָה הַשְׁבַעְתָנּ‎ WWI מה‎ — With what does your 
beloved God excel all others that you dare to adjure us? 
|lit., What (makes) your Beloved (better) than (another) 
beloved, that you so adjure us ?). 

5:10. otx) my דורי‎ — My Beloved is pure and purifies sin, 
and is ruddy with vengeance to punish betrayers [lit., My 
Beloved is white, yet ruddy]. Even when He sits in judg: 
ment, He is anxious to purify my deeds. But when 
exacting retribution from His enemies, He is depicted as 
clad in blood-red vestments (see /saiah 63:2). 

bay = surrounded with myriad angels [lit., pre-‏ מַרְכָבָה 
eminent above ten thousand].‏ 

5:11. 19 ong wx — His opening words were finest gold 
[lit., His head is finest gold]. When He gave us the Ten 
Commandments, His words were like fine gold. 

His crowns hold mounds of statutes |lit.,‏ — קוצוֹהָיו תֲלְחֲלָיִם 
His locks are wavy]. From every one of the scribal crowns‏ 
that adorn the tops of many letters in the Torah script,‏ 
mounds and mounds of laws can be derived (Erwin 21b).‏ 


the raven]. In Heaven, the Torah is written in black fire 
upon white fire. 

5:12. אֲפִיקִי מָיִם‎ by ora yyy — Like the gaze of doves 
toward their cotes, His eyes are fixed on the waters of 
Torah |lit., His eyes are like doves besides brooks of 
water]. 

abna nֹוצgר‎ — bathing all things in clarity {lit., bathing in 
milk]. God's “eyes” see clearly, rewarding the righteous, 
and condemning the wicked. 

nh by nin‘ — established upon Creation’s fullness [lit., 
sitting upon the fullness]. His judgment is upon the 
fullness of the earth. 

5:13. מִגִדְּלוֹת מְרְקָחִים‎ nwa לחי כַּעֲרוּגַת‎ — Like a bed of 
spices are His words at Sinai, like towers of perfume [lit., 
His cheeks are like a bed of spices, towers of perfume]. 
God's utterances at Mount Sinai during which He dis- 
played a friendly, smiling demeanor were like beds of 
spices and mounds of sweet herbs to be processed into 
perfumes. 

His comforting words from‏ — שַׂפְתוָֹץ שוֹשַנִּים mays‏ מוֹר עבר 
the Tabernacle are roses dripping flowing myrrh [lit., His‏ 
lips are like roses; they drip flowing myrrh}. In the Taberna-‏ 
cle, God taught us about the offerings that atone for sin.‏ 
any ba wp — The Tablets, His handiwork, are‏ .5:14 
desirable above even rolls of gold [lit., His arms are rods of‏ 
gold]. The Tablets of the Ten Commandments, written‏ 
by the “finger” of God (Exodus 31:18), “are more desir-‏ 
able than gold, than even much fine e gold” (Psalms‏ 
.)19:11 

wwna מִמִלְאִים‎ — they are studded with commandments 
precious as gems [lit., studded with crystal]. 

w nvy ry — the Torah’s innards are‏ מִעְלְפֶת ספִּירִים 
sparkling as ivory intricately inlaid with precious stone [lit.,‏ 
his innards are as shiny as ivory inlaid with sapphires].‏ 
The Torah's‏ — שוק עַמוּדי WY‏ מְיִסָדִים rms Sy‏ .5:15 
columns are marble set in contexts of finest gold |lit., His‏ 
legs are pillars of marble set upon sockets of fine gold] .. .‏ 


1697 / SONG OF SONGS 6:4-7:2 WRITINGS 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASH! 


God to israel 4 You are beautiful, My love, when your deeds are pleasing, as comely now as 
you once were in Jerusalem of old, hosts of angels stand in awe of you. 5 Tum 
your pleading eyes from Me lest | be tempted to bestow upon you holiness more 
than you can bear. But with all your flaws, your most common sons are as dearly 
beloved as the children of Jacob in the goatlike procession descending the slopes 
of Mount Gilead. § Your mighty leaders are perfect, as a flock of ewes come up 
from the washing, all of them unblemished with no miscarriage of action in them. 
7 As many as a pomegranate's seeds are the merits of your unworthiest within 
your modest veil. ® The queenly offspring of Abraham are sixty, compared to 
whom the eighty Noachides and all their countless nations are like mere concu- 
bines. 

9 Unique is she, My constant dove, My perfect one. Unique is she, this nation 
striving for the truth; pure is she to Jacob who begot her. Nations saw her and 
they extolled her; queens and concubines, and they praised her: ' “Who is this 
that gazes down from atop the Temple Mount, brightening like the dawn, beautiful 


1696 שיר השירים הדזז:ב בתובים 
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NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


as the moon, brilliant as the sun, awesome as the bannered hosts of kings?” 
11] descended upon the deceptively simple holiness of the Second Temple to 
see your moisture-laden deeds in the river beds; to see whether your Torah 
scholars had budded on the vine, whether your merit-laden righteous had flow- 
ered like the pomegranates filled with seeds. 
Israel re. Alas, | knew not how to guard myself from sin! My own devices harnessed 
sponds sadly me, like chariots subject to a foreign nation's mercies. 
7 ‘The nations have said to me, “Turn away, turn away from God, O nation 
whose faith in Him is perfect, turn away, tum away, and we shall choose nobility 


from you.” 


But | replied to them, “What can you bestow upon a nation of perfect faith 
The nations Commensurate even with the desert camps encircling?” 
to lsrael * But your footsteps were so lovely when shod in pilgrim's sandals, O daughter 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


Oman taxa nix? = to see your moisture-laden deeds in the 
river beds [lit., to look at the green plants of the steams], to 
examine the good deeds that | could find in you... 


fo see whether your Torah scholars‏ — לְראות TIN‏ הַגְּפְן 
had budded on the vine [lit., to see whether the vine has‏ 
budded]...‏ 


oe iI — whether your merit-laden righteous had 
flowered like the pomegranates filled with seeds [lit., if the 
pomegranates were in flower]. 


6:12. Hearing God's praise of her glorious past, Israel 
reflects on her current plight and responds sadly: 


wa) ny Xd = Alas, | knew not how‏ שָׂמַתְנִ מַרְבְּבוֹת By‏ גָדִיב 
to guard myself from sin! My own devices hamessed me,‏ 
like chariots subject to a foreign nation's mercies [lit., | did‏ 
not know; my soul set me (as) chariots of a noble nation}.‏ 
Instead of avoiding sin, | stumbled into the sin of hatred‏ 
and controversy, which caused Jews to invite Rome into‏ 
the land and take control. From that point, | became a‏ 
chariot driven by foreign nations.‏ 


7:1. renbiwa caw שובי‎ — The nations have said to me, 
“Tum away, turn away from God, O nation whose faith in 


Him is perfect [lit., Tum, turn, O Shulammite]. The word 
naziw, “Shulammite,” is linguistically related to oy, 
“whole, perfect.” 

72 TINY Ww שובי‎ — tum away, tum away, and we shall 
choose nobility from you” [lit., tum, tum, that we may see 
you]. Join us and we will discern what greatness to 
bestow upon you. 

But I replied to them,‏ — מה uA‏ בַּשׁוּלֵמִּית כְּמְחֹלַת הַמַּחֲנָיִם 
“What can you bestow upon a nation of perfect faith‏ 
commensurate even with the desert camps encircling?”‏ 
[lit., What will you see in the Shulammite like a dance of the‏ 
camps ?}. Your highest honors are not equal even to the‏ 
greatness of the encircling encampments in the desert.‏ 
See Numbers Ch. 2.‏ 

7:2. בַגְעָלִים בַּת נָדִיב‎ ay wm — But your footsteps were 
so lovely when shod in pilgrim’s sandals, O daughter of 
nobles flit., How lovely are your steps in sandals, O 
daughter of nobility!]. The word oיnys‎ means both “foot- 
steps,” (hence, “pilgrimage”) and “times, repeated occa- 
sions.” The nations were impressed by Israel's pilgrim- 
ages to the Temple three times each year to celebrate the 
festivals. 


6:4. my qna omy? AK 192 — You are beautiful, My love, 
when your deeds are pleasing [lit., You are beautiful, My 
love, as Tirzah]. Tirzah was a beautiful city that was the 
capital for a succession of kings of the Northern Kingdom 
of Israel (see / Kings 15:33; 16:8-9,15,23). 

Downs mx) — as comely now as you once were in 
Jerusalem of old [lit., comely as Jerusalem]. 

hosts of angels stand in awe of you [lit.,‏ — אֲימָה מַנרְגָלוֹת 
awe inspiring as an army with banners]. See Ezra Ch. 5.‏ 
“Ay Pry abi] = Tum your pleading eyes‏ שָׁהֵם NT‏ .6:5 
from Me lest | be tempted to bestow upon you holiness‏ 
more than you can bear |lit., Turn. your eyes away from Me,‏ 
for they overwhelm Me]. As the Second Temple was being‏ 
built, God said figuratively, “You are as beautiful to Me‏ 
now as you were before, but in this Temple [ will not‏ 
retum the Ark, the Cherubim and the Paroches- Curtain‏ 
that you had in the First Temple. They invoke special love‏ 
in Me that you cannot have now that you have sinned. But‏ 
in every other way you have maintained the former‏ 
virtues that endeared you to Me.”‏ 

ww = But with all your flaws,‏ בְעֲדֶר pow ay Dy”‏ הַגְּלָעֶר 
your most common sons are as dearly beloved as the‏ 
children of Jacob in the goatlike procession descending the‏ 
slopes of Mount Gilead [lit., your hair is like a flock of goats‏ 
streaming down from Gilead]. Even the young, tender and‏ 
insignificant among you are praiseworthy.‏ 

6:6. מַתְאִימוֹת וְשׁבּלָה‎ OzaY הָרְחֲלִים שׁעָלוּ מן הָרַחְצֵה‎ VY. TI 
na px — Your mighty leaders are perfect, as a flock of 
ewes come up from the washing, all of them unblemished 
with no miscarriage of action in themn [lit., Your teeth are like 
a fiock of ewes which have come up from the washing, all 
of them are perfect and there is none blemished among 
them] (see 4:2). 

6:7. yey? Iwan Wer? Ww כְּתָלַח‎ — As many as a 
pomegranate's seeds are the merits of your unworthiest 
within your modest veil [lit., Your cheeks are like a slice of 
pomegranate, from behind your veil] (see 4:3). 

6:8. nֹובָלְמ‎ igi] www — The queenly offspring of Abraham 
are sixty [lit., There are sixty queens|. Abraham's male 
descendants through the children of Jacob (Genesis 


25:1-4, 12-15; 35:23-36:19) numbered sixty (see Ap- 
pendix B, charts 2 and 4). 

compared to whom the‏ = ושמנים פִילגְשִׁים וַעֲלָמוֹת אִין מִסְפָּר 
eighty Noachides and all their countless nations are like‏ 
mere concubines [lit., and eighty concubines and maidens‏ 
without number]. Noah's descendants, until Abraham‏ 
(Genesis Chs. 10-11), numbered eighty (See Appendix B,‏ 
chart 1). Each of them branched out into many families.‏ 
Unique is she, My constant dove,‏ — אַחַתהִיא יוגָתִיתַמָתִי.6:9 
My perfect one [lit., One is My dove, My perfect one]. Israel‏ 
is My chosen nation, like a perfect dove, loyal to her mate.‏ 
nO — Unique is she, this nation striving for the‏ היא maid‏ 
truth |lit., one is she to her mother]. To comprehend Torah‏ 
in its fundamentals and its truth.‏ 

Ja — pure is she to Jacob who begot her [lit.,‏ הָי לְיוֹלַדְתָּהּ 
she is pure to the one that begot her]. All of Jacob's sons‏ 
were righteous.‏ 

indo ויאֲשְׁרוּהָ מְלָבוֹת וּפִילגְשִׁים‎ Na רָאוּהָ‎ — Nations [lit., 
maidens] saw her and they extolled her; queens and 
concubines, and they praised her (see Malachi 3:12). 
6:10. God now quotes to Israel how the nations will extol 
and praise her: 

aw inp מיזאת הַנִּשְׁקָכָה‎ = “Who is this that gazes down from 
atop the Temple Mount, brightening like the dawn [lit., Who 
is that gazing down like dawn?|. Like a steadily brighten- 
ing dawn, Israel began the Second Temple era in subjuga- 
tion, but later became independent under the Has- 
monean dynasty. 

beautiful as the moon, brilliant as the‏ — יפה 1992 בָּרָהכַּחַמָה 
sun lit., beautiful as the moon, pure as the sun]. At first,‏ 
Israel was like the moon, because it could only reflect the‏ 
power permitted it by King Cyrus.‏ 

awesome as the bannered hosts of kings?”‏ = אַנמָה כַגגָלוֹת 
[lit., awe inspiring as an army with banners].‏ 

6:11. אָגוזירַדְתֵי‎ na bx — / descended upon the deceptively 
simple holiness of the Second Temple [lit., | went down to 
the garden of nuts}. Israel is modest and unpretentious; 
her scholars are not conspicuous, but they are full of 
wisdom. 


1699 / SONG OF SONGS 7:3-13 


God to Israel 


WRITINGS 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASHI 


of nobles. The rounded shafts for your libations’ abysslike trenches, handiwork of 
the Master Craftsman. 3 At earth's very center your Sanhedrin site is a crescent 
basin of ceaseless, flowing teaching; your national center an indispensable heap 
of nourishing knowledge hedged about with roses. 4 Your twin sustainers, the 
Tablets of the Law, are like two fawns, twins of the gazelle. 5 Your Altar and 
Temple, erect and stately as an ivory tower; your wise men aflow with springs of 
complex wisdom at the gate of the many-peopled city; your face, like the tower 
of Lebanon, looks to your future boundary as far as Damascus. 

§ The Godly name on your head is as mighty as Carmel; your crowning braid is 
royal purple, your King is bound in Naziritic tresses. 7 How beautiful and pleasant 
are you, befitting the pleasures of spiritual love. ° Such is your stature, likened to 
a towering palm tree, from your teachers flow sustenance like wine-filled clusters. 

9 | boast on High that your deeds cause Me to ascend on your palm tree, | grasp 
onto your branches. | beg now your teachers that they may remain like clusters 
of grapes from which flow strength to your weakest ones, and the fragrance of 
your countenance like apples, °° and may your utterance be like finest wine. 
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NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


Israel to 


1 shall heed Your plea to uphold my faith before my Beloved in love so upright 


God... and honest that my slumbering fathers will move their lips in approval. 


. to the © 
nations ... 


. to God 


11 f am my Beloved’s and He longs for my perfection. 
12 Come, my Beloved, let us go to the fields where Your children serve You in 


want, there let us lodge with Esau’s children who are blessed with plenty yet still 


deny. 


13 Let us wake at dawn in vineyards of prayer and study. Let us see if students 
of Writ have budded, if students of Oral Law have blossomed, if ripened scholars 
have bloomed; there | will display my finest products to You. 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


ascend in the palm tree]. | boast about you among the 
Celestial Hosts, that | am elevated through your actions 
on earth. 

grasp onto your branches [lit., | will take‏ / — אחֲוָה בְּקַנִסְנָּיו 
hold of its branches}. | cleave to the branches, i.e., the‏ 
children, of this palm tree, Israel.‏ 

PI] — | beg now‏ נא Ww‏ כְאשְכְלוֹת הַגְפָן IS O72]‏ כַתַפּוּחִים 
your teachers that they may remain like clusters of grapes‏ 
from which flow strength to your weakest ones, and the‏ 
fragrance of your countenance like apples [lit., and let your‏ 
breasts be like clusters of the vine, and the fragrance of your‏ 
countenance like apples]. May the righteous and wise‏ 
inspire the young to withstand the taunts of their heathen‏ 
neighbors who wish to lead Israel astray.‏ 

7:10. a107 73 720} — and may your utterance be like finest 
wine |lit., your palate is like choice wine]. May your 
response to the taunts of the heathens be as clear and 
potent as fine wine. 

abn — / shall heed Your plea to uphold my‏ 1179“ לְמַישָׁרִים 
faith before my Beloved in love so upright and honest [lit.,‏ 
it goes to my Beloved in righteousness].‏ 

byw? new aan — that my slumbering fathers will move 
their lips in approval [lit., causing the lips of sleepers to 
speak]. My love is so intense that even my departed 
ancestors will rejoice in me and be thankful for their lot. 


7:11. לְדוֹדֵי וְעֲלֵי תַּשׁוּקָתוֹ‎ ax — | am my Beloved's and He 


longs for my perfection |lit., | am my Beloved's and His 
longing is upon me]. 

7:12, לכָה דוֹדיגַצֵא הַשָׂדֶה‎ — Come, my Beloved, let us go to 
the fields where Your children serve You in want [lit., Come, 
my Beloved, let us go forth into the field]. Do not judge me 
by the affluent people who indulge in robbery and im- 
morality; come, let me show You scholars who study the 
Torah in poverty. 


nv7999 719) — there let us lodge with Esau's children who 
are blessed with plenty yet still deny [lit., let us lodge in the 
villages]. | will show You the children of Esau, upon whom 
You have bestowed much bounty, yet they do not believe 
in You. 

7:13. on a? נשנִימָה‎ — Let us wake at dawn in vineyards 
of prayer and study [lit., Let us rise early for the vineyards]. 
WJ] IIT TTT פַּתַח‎ 1937 TIT ox ma — Let us see if 
students of Writ have budded, if students of Oral Law have 
blossomed, if ripened scholars have bloomed [lit., Let us 
see if the vine has budded, if the blossom has opened, if the 
pomegranates are in bloom]. The stages of the ripening 
grape — budding, flowering, fruiting — symbolize the 
progress of the developing Torah scholars, from Scrip- 
ture to Mishnah to Talmud. 

WTI אֶתַן אֶת‎ ow — there | will display my finest products to 

You [lit., there I will give my love to You]. { will show You 

my glory and my greatness, my sons and my daughters. 


Tex "Pawyp חֲלָאִים‎ wa Pyy PIN — The rounded shafts for 
your libations’ abysslike trenches, handiwork of the Master 
Craftsman |lit., The roundness of your flanks are like 
jewels, the work of a master's hand]. The wine libations, 
poured onto the top of the Temple’s Courtyard Altar, 
flowed through pipes into deep pits under the Altar. 
Those pits had been placed there by God Himself during 
the Six Days of Creation. They were rounded like a thigh 
and descended into the abyss. 

aX WWW — At earth's very center your Sanhedrin‏ הַסהַר.7:3 
site is a crescent basin [lit., Your umbilicus is like a moon-‏ 
shaped basin]. The seat of the Sanhedrin (high court) was‏ 
in the Temple complex, at the center of the world. Its‏ 
members were seated in a semicircle, like the crescent‏ 
moon, so they could see each other and speak face to‏ 
face.‏ 

en bx — of ceaseless, flowing teaching [lit., wherein‏ הַמְֶג 
no mixed wine is lacking]. The Sanhedrin was an endless‏ 
source of wisdom.‏ 

myn בַּטגך עַרָמַת‎ — your national center an indispensable 
heap of nourishing knowledge [lit., your stomach is like a 
heap of wheat). Wheat is an indispensable staple. 


Dawiwa mre — Hedged about with roses. Just as a hedge 
of roses is hardly an imposing barrier, similarly, the 
sanctions of the Torah are gentle reminders to refrain 
from trespass against the handiwork of God. 

7:4, may שי שָריך בְּשְׁנֵי עָפָרִים תָאֲמִי‎ — Your twin sustainers, 
the Tablets of the Law, are like two fawns, twins of the 
gazelle [lit., Your two breasts are like two fawns, twins of a 
gazelle|. This refers to the twin Tablets of the Covenant 
(see also 4:5). 

7:5. wo כְּמִגַל‎ yaw — Your Altar and Temple, erect and 
stately as an ivory tower [lit., Your neck is like a tower of 
ivory|. The Sanctuary and Altar, which stood erect and 
tall, provided spiritual strength and protection like an 
ivory tower. 

may na qyw >y בְּחֲשְבוֹן‎ ninw pry — your wise men aflow 
with springs of complex wisdom at the gate of the many- 
peopled city [lit., your eyes are (like the) pools in Heshbon 
by the gate of Bath-rabbim|. Your wise men (the “eyes” of 


the nation) sit at the gates of Jerusalem (Bath-rabbim, lit., 
“of great population”) where they are involved in the 
complex calculations of the Hebrew calendar. 

ples הַלְבָנוֹן צוֹפָה פנ‎ FAIA YX -- Your face, like the tower 
of Lebanon, looks to your future boundary as far as 
Damascus [lit., your face is like the tower of Lebanon 
facing toward Damascus]. An allusion to the prophetic 
vision (see Zechariah 9:1) that in the future the gates of 
Jerusalem will stretch forth until Damascus. 

7:6. כּבַּרְמֶל‎ yey ראשך‎ = The Godly name on your head is 
as mighty as Carmel [lit., Your head upon you is like 
(Mount) Carmel]. This refers to the tefillin of the head, of 
which the verse says, “Then all the peoples of the earth 
will see that the Name of HASHEM is proclaimed over you, 
and they will revere you” (Deuteronomy 28:10). The tefillin 
are Israel's strength; they are as awe inspiring as the lofty 
cliffs of Mount Carmel. 

Wwe nT) — your crowning braid is royal purple (lit.,‏ כָּאַרְגמן 
and the locks of your head are like purple]. The locks of‏ 
your Nazirites are as comely as garments of royal purple.‏ 
your King is bound in Naziritic tresses‏ — מֶלֶך WX‏ בָּרְהָטִים 
[lit., a king bound in tresses]. The crown of the King (God)‏ 
is associated with the Nazirite’s hair (see Numbers 6:7).‏ 
How beautiful and‏ — מה יָפִית וּמַה AY?‏ אַהֲבָה בַּתַעֲנוּגִים .7:7 
pleasant are you, befitting the pleasures of spiritual love [lit.,‏ 
How beautiful you are, and how pleasant, love in delights].‏ 
The nations now praise Israel's lofty spiritual ideals.‏ 
Such is your stature, likened‏ = ואת קוֹמָתך דָּמְתָה Vand‏ .7:8 
to a towering palm tree |lit., This is your stature, like unto a‏ 
palm tree]. We witnessed your lovely stature in the days of‏ 
Nebuchadnezzar, when all the nations bowed down to the‏ 
statue (see Daniel Ch. 3).‏ 

mibawxd (שָריך‎ = from your teachers flow sustenance like 
wine-filled clusters [lit., and your breasts are like clusters]. 
“Your breasts,” your sources of spiritual nourishment, 
i.e., Daniel and his companions Hananiah, Mishael, and 
Azariah, nurtured everyone with the knowledge that there 
is no fear of God like yours. 

7:9. אֲעֲלָה בְחָמֶר‎ I = | boast on High that your deeds 
cause Me to ascend on your palm tree [lit., 1 said: | will 


1701 / SONG OF SONGS 7:14-8:9 


WRITINGS 


Israel to the 
nations 


God and the 
Heavenly 
Tribunal 
Israel 
interjects 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASHI 


14 All my baskets, good and bad, emit a fragrance; all at our doors have the 
precious fruits of comely deeds, both the Scribes’ new ordinances and the Torah's 
timeless wisdom; for You, Beloved, has my heart stored them. 

'ff only, despite my wrongs, You could comfort me as Joseph did, like a brother 
nurtured at my mother’s breasts, if in the streets I found Your prophets I would 
kiss You and embrace You through them, nor could anyone despise me for it. 2 
would lead You, | would bring You to my mother's Temple for You to teach me 
as You did in Moses’ Tent; to drink | would give You spiced libations, wines like 
pomegranate nectar. 

3 Despite my lamenis in exile, His left hand supports my head and His right hand 
embraces me in support. +! adjure you, O nations who are destined to ascend to 
Jerusalem, if you dare provoke God to hate me or disturb His love for me while 
He still desires it. 

5 How worthy she is ascending from the wilderness bearing Torah and His 
Presence, clinging to her Beloved! 

Under Sinai suspended above me, there | roused Your love, there was Your 
people bom; a mother to other nations, there she endured the travail of her birth. 
S$ For the sake of my love, place me like a seal on Your heart, like a seal to dedicate 
Your strength for me, for strong till the death is my love; though their zeal for 
vengeance is hard as the grave, its flashes are flashes of fire, the flame of God. 
7 Many waters of heathen tribulation cannot extinguish the fire of this love, nor 


בתובים 


1700 שיר השירים זיד-ח:ט 


הַדְדָאִים Ny‏ וְַל"פְּתָחינֹ כָּל"מְגָיים חֲדָשִׁים Dw‏ דוֹדָי 
PWN YTD NNN MX TW PIP MKD QU} WZ MY «‏ 
WAR? OY »‏ לי YAK TN‏ אֲל"בִּית 2A BK‏ אַשְׁקָ מײַן 
ג-- HYD TW‏ רַמנֶי: שָׂמאלו NA‏ ראשי וִימִינֹ AYAWT SPAN‏ 

Ty מַה"תָּעִירוּ | וְמַהיתְעְרָרָוּ אֶת-הָאֲהֲבָה‎ DWT בְּנוֹת‎ DINK 
NOD על"דּוֹדָהּ‎ NPI מִי וֹאת עֹלָה מִןהַמִּדְבָּר‎ ‘YBN ה‎ 
aw ANT? חַבְּלָה‎ MY אֲמ‎ ANZIN MY PATTY MAND» 
בִשְׁאָול‎ MY אֲהֲבָה‎ MD על"זְרוֹעֵךְ כּיענָה‎ Hing על"לְבְָ‎ oping 
לכַבְּוֹת אֶת-‎ Yon שׁלְהֲבְתְיה: מיִם רַבים לֵא‎ WE רְִׁפֿי‎ PHY) NIP 
בְּאֲהֲבָּה‎ IND איש אֶתיבָּל"הוֹן‎ PN TDW? לֵא‎ NNN הָאֲהֲבָה‎ 
לה מְה"געֲשָׂה‎ PX OI) לָנוּ קָטנָה‎ NIK לו‎ MQ ה‎ 
qo2 טִירת‎ Py TY שָיְבּריבָּה: אִם"חוֹמָה היא‎ DN WINN? ט‎ 


- 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


rivers of royal seduction or torture wash it away. 
God replies Were any man to offer all the treasure of his home to entice you away from your 
to Israel love, they would scorn him to extreme. 
The 5 Israel desires to cleave to us, the small and humble one, but her time of spiritual 
Heavenly maturity has not come. What shall we do for our cleaving one on the day the 


Tribunal 


reflects nations plot against her? 


9 ff her faith and belief are strong as a wall withstanding incursions from with- 
out, we shall become her fortress and beauty, building her city and Holy Temple; 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


heathen tribulation cannot extinguish the fire of this love 
[lit., Many waters cannot extinguish the love]. “Many 
waters” refers to the heathen nations (see /saiah 
17:12,13). 

nig — nor rivers of royal seduction or torture‏ לא יִשְׁטָפוּהָ 
wash it away [lit., and rivers cannot drown it). Their‏ 
leaders and kings cannot drown it, neither by force, nor‏ 
by terror, nor by seductive enticement.‏ 


nx wo TA Ox — Were any‏ כָּל הוֹן ima‏ בָּאַהֲבָה ana Na‏ לו 
man to offer all the treasure of his home to entice you‏ 
away from your love, they would scom him to extreme‏ 
[lit., Jf a man would give all the substance of his house‏ 
in exchange for love, he would be laughed to scorn}. God‏ 
and His Tribunal bear witness to Israel's love for her‏ 
Beloved.‏ 

8:8. קנה‎ uz minx — Israel desires to cleave to us, the 
small and humble one [lit.. We have a little sister]. The 
words nk, “brother,” and nin, “sister,” are linguistic- 
ally related to the verb nnx, “to join together.” The 
Heavenly Tribunal said, “One small, humble nation 


longs to join with us.” 

A? px Dai — but her time of spiritual maturity has not 
come [lit., but she has no breasts]. She is not yet ripe for 
Redemption (see Ezekiel 16:7). 

ma apy og anid nyams — What shall we do for our 
cleaving one on the day the nations plot against her? [lit., 
What shall we do for our sister on the day she is spoken 
for?]. How will we treat her when she seeks our protec- 
tion? 

8:9. חוֹמָה הַיאנבָנָה עָלָיהָ טֵירַת כָּתֶף‎ OX — If her faith and belief 
are strong as a wall withstanding incursions from without, 
we shall become her fortress and beauty, build- 
ing her city and Holy Temple [lit., if she be a wall, we will 
build upon her a turret of silver]. Our response depends 
upon how she conducts herself in exile: If Israel will 
gird herself with faith and act toward the nations as if 
fortified with impenetrable “walls of copper” (Jeremiah 
1:18), i.e.. if she will neither intermarry nor intermingle 
with them, then we will rebuild the Holy City and Tem- 
ple. 


7:14, רֵיחַ‎ un) ox PA — All my baskets, good and bad, 
emit a fragrance |lit., The baskets yield fragrance}. “Good 


_ figs” are an allusion to the righteous; “bad figs,” to the 


wicked. In time, even the wicked will seek out God. 
my? oa פְתָחַינוּ כָּל מְגָרִים חֲדָשִׁים‎ Sy} — all at our doors have 
the precious fruits of comely deeds, both the Scribes’ new 
ordinances and the Torah's timeless wisdom [lit., and at 
our door are all precious fruits, both new and old]. 

qo mex דּוֹדי‎ = for You, O Beloved, has my heart stored 
them |lit., | have hidden for You, my Beloved}. Your 
commandments are in the depths of my heart. 

8:1. "px TW pir לֵי‎ mya מִי יִתָנְךְ‎ — If only, despite my 
wrongs, You could comfort me as Joseph did, like a 
brother nurtured at my mother's breast [lit., If only You 
were as a brother to me, who had nursed at my mother's 
breast}. If only You would comfort me as Joseph com- 
forted his brothers (see Genesis 50:21). 

if in the streets | found‏ — אָמְצָאַךְ בחוץ Da APWIE‏ לא ara?‏ לי 
Your prophets | would kiss You and embrace You through‏ 
them, nor could anyone despise me for it [lit., (when) |‏ 
would find You in the street I would kiss You and no one‏ 
would scom me]. | would find Your prophets speaking in‏ 
Your Name and I would embrace and kiss them.‏ 

8:2. תְּלַמְדָנִי‎ vax ma Sx אֲבִיאַךְ‎ WAX — ! would lead You, | 
would bring You to my mother's Temple for You to teach 
me as You did in Moses’ Tent {lit., | would lead You, | 
would bring You to my mother's house that You should 
instruct me). 

OHV NPA pm yw — to drink | would give You‏ רַמּנָי 
spiced libations, wines like pomegranate nectar [lit., |‏ 
would give You spiced wine to drink, of the juice of my‏ 
pomegranate}.‏ 

8:3. ראשי וִימִינוֹ תְּהַבְקְני‎ non שמאלו‎ — Despite my laments 
in exile, His left hand supports my head and His right hand 
embraces me in support [lit., His left hand is under my 
head and His right arm embraces me]. 

8:4. בְּנוֹת יְרוּשָׁלָם מה תָּעִירוּוּמַה תְּעֹרָרוּ אֶת הָאַהֲבָה‎ DNS הִשְׁבַּעְתִּי‎ 
ygnny vy — | adjure you, O nations who are destined to 


ascend to Jerusalem, if you dare provoke God to hate me 
or disturb His love for me while He still desires it [lit., {have 
adjured you O daughters of Jerusalem: should you wake 
or rouse the love until it pleases|. Your efforts will be of no 
availl (see 2:6-7). 

8:5. aq על‎ npsinn הַמִּרְבָר‎ ya מִי ואת עלָה‎ = How worthy 
she is ascending from the wilderness bearing Torah and 
His Presence, clinging to her Beloved! [lit., Who is she that 
rises up from the wilderness leaning upon her Beloved?|. 
Israel ascended from the desert bearing wonderful gifts 
from God; there she rose spiritually by cleaving to the 
Divine Presence. 

yey msn תַחַת‎ — Under Sinai suspended above me, 
there | roused Your love [lit., Under the apple tree I roused 
You]. Remember, how, beneath Mount Sinai, which was 
suspended over my head like an apple [and they stood 
beneath the mountain” (Deuteronomy 4:11)], | mani- 
fested my love for You. 

ANT? NaN Maw yx הַבְּלָתֶךְ‎ May — there was Your people 
bom; a mother to other nations, there she endured the 
travail of her birth [lit., there Your mother was in travail for 
You; she who bore You was in travail]. 

8:6. ym כּחוֹתֶם על‎ aa? כַחוֹתָט עַל‎ "wy = For the sake of 
my love, place me like a seal on Your heart, like a seal to 
dedicate Your strength for me [lit., Set me as a seal upon 
Your heart, as a seal upon Your arm]. And because of that 
love, seal me upon Your heart so that You do not forget 
me. 

nye2 ny" — for strong till the death is my love [lit.,‏ אַהֲבָה 
that love is strong as death].‏ 

agp Sinwa קָשָה‎ — though their zeal for vengeance is hard 
as the grave [lit., jealousy is hard as the grave), i.e., the 
unjust complaints, rivalries and jealousies that the na- 
tions provoked against me because of You. 

mnaadw רְשָׁפיה רַשְׁפֵּי אֵש‎ - its flashes are flashes of fire, the 
flame of God. Its flashes are of a fierce fire emanating 
from the flames of Gehinnom. 


8:7. 09087 לא יוּכְלוּ לְכַבּוֹת אֶת‎ Oa] מים‎ — Many waters of 


1703 / SONG OF SONGS 8:10-14 


WRITINGS 


ALLEGORICAL RENDERING FOLLOWING RASHI 


but if she wavers like a door, succumbing to every alien knock, with fragile cedar 
panels shall we then enclose her. 


Israel replies 
proudly ... 


perfect. 


10 My faith is firm as a wall, and my nourishing synagogues and study halls are 
strong as towers! Then, having said so, | become in His eyes like a bride found 


...and "Israel was the vineyard of Him to Whom peace belongs in populous 
reminisces Jerusalem. He gave His vineyard to harsh, cruel guardians; each one came to 


God to the 
nations, on 
judgment day 
The nations 
will reply 5 
designs. 
God to Israel 


extort his fruit, even a thousand silver pieces. 
® The vineyard is Mine! Your iniquities are before Me! 


The thousand silver pieces are Yours, You to Whom peace belongs, and 
two hundred more to the Sages who guarded the fruit of Torah from our 


13 O My beloved, dwelling in far-flung gardens, your fellows, the angels, heark- 


en to your voice of Torah and prayer. Let Me hear it, that they may then sanctify 


Me. 
Israel to God 


4 Flee, my Beloved, from our common exile and be like a gazelle or a young 


hart in Your swiftness to redeem and rest Your Presence among us on the 
fragrant Mount Moriah, site of Your Temple. 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


Me!] Although | transferred My vineyard to you, I am still 
the sole owner. All your injustices against Israel are 
before Me; nothing eludes Me. 

nnby ay 92x71 — The thousand silver pieces are Yours, You 
to Whom peace belongs [lit., You, Solomon, can have Your 
thousand]. Whatever we stole from them will all be 
retumed to You. 

ys nx ow)? וּמָאחַים‎ — and to hundred more to the 
Sages who guarded the fruit of Torah from our designs [lit., 
and two hundred to the tenders of its fruit]. We will 
recompense Israel's leaders and Sages (see {saiah 60:17). 
8:13. לְקולֵךְ‎ WIwen חֲבֵרִים‎ Oa הַוֹשְׁבָת‎ — O My beloved, 
dwelling in far-flung gardens, your fellows, the angels, 
hearken to your voice of Torah and prayer [lit., O you who 
dwell in the gardens, companions are attentive to your 
voice]. The angels listen to the prayers of Israel in the 
Diaspora, tending the gardens of others, and who dwell in 


the synagogues and study halls. 


yימwQ‎ — Let Me hear it, that they may then sanctify Me 
flit., let Me hear it]. Let Me hear your voice, for after you 
are finished, the ministering angels will commence to 
sanctify Me. 


8:14. "111 Ma — Flee, my Beloved, from our common 
exile [lit., Flee, my Beloved}. Flee away with us, O God 
Who has accompanied us throughout every exile! And let 
us leave this exile together. 

moun אוֹ לֶעפָר‎ tax 4b mon — and be like a gazelle or a 
young hart in Your swiftness to redeem and rest Your 
Presence among us [lit., and be like a gazelle or a young 
hart}. Hasten the Redemption. 

on the fragrant Mount Moriah, site of Your‏ — על 1“ בְשָׂמִים 
Temple [lit., upon the mountains of spices}, may it be‏ 
tebuilt speedily in our days. Amen.‏ 


בתובים 


02 שיר השירים ‏ ח:ידיר 


leis BB eNOS Eo PR PALS 
Is Md. IW) אֲנִי חוֹמָה‎ TI ON ZY י וָאֲםידָּלָת היא נָצִוּר‎ 

יא NT‏ בְעֵינָיו כְּמִוֹצְאֶת שָׁלוֹם: : OD‏ הָיָה ya ya byaa snow‏ אֶת 

9 nox לְפָנִי‎ by כַּרְמָי‎ 02 Tox WDD NI WN לַנְטְרִים‎ DID > 
מַקָשִׁיבָים‎ ONAN Olas הַוֹשָׁבָת‎ "nx ony שלמה וּמָאתַיִם‎ » 

+ לקולך ay nw‏ ברח דּוֹדִי וּדְמָה-לְך לצבו DN spy) ix.‏ על הָרֵי 


בְשָמִים: 


סכום פסוקי דשיר השירים מאה ושבעה wy‏ 
וסימנו וחכך בוין הטוב הולך לדודי. וסימנו אשר דבר טוב על המלך. 


NOTES INCLUDING PHRASE-BY-PHRASE LITERAL TRANSLATION 


Tay לוח‎ Woy הֵיא נָצוּר‎ ZT oN} — but if she wavers like a 
door, succumbing to every alien knock, with fragile cedar 
panels shall we then enclose her |lit., But if she be a door we 
will enclose her with cedar panel}. If she is open to all 
blandishments, like a door that always swings open, then 
we will line her doors with wooden panels that will rot, 
thus exposing her to danger. 


8:10. חוֹמָה וְשָׁדֵי בַמִגרָלות‎ us — My faith is firm as a wall, 
and my nourishing synagogues and study halls are strong 
as towers! [lit., | am a wall, and my breasts are like 
towers!]. | comport myself like a wall, strong in the love of 
my Beloved. My synagogues and study halls nurture 
Israel with words of Torah; they “are like towers.” 


Then, having said so, |‏ — אז nayina ryy> ne‏ שָׁלוֹם 
become in His eyes like a bride found perfect [lit., Then fam‏ 
in His eyes like one who found peace}.‏ 


8:11. הָיָה לִשְׁלמה בְבַעל הָמון‎ 09 = Israel was the vineyard 
of Him to Whom peace belongs in populous Jerusalem [lit., 
Solomon had a vineyard in Baal-hamon]. “Solomon” 
refers to God (see 1:1); “vineyard” to Israel (see Isaiah 
5:7); “Baal-hamon"” [lit., “the owner of the multitude”] to 
Jerusalem, the greatly populated city. 


Ny — He gave His vineyard to harsh, cruel‏ אֶת הַבָּרֶם לַנטְרִים 
guardians jlit., He gave over the vineyard to guardians]. He‏ 
handed over His people to harsh rulers: Babylon, Media,‏ 
Greece and Rome.‏ 


Ap? Tox wpa איש יבא‎ — each one came to extort his fruit, 
evena thousand ‘silver pieces [lit., everyone would bring for 
its fruit a thousand silver pieces]. The “guardians” would 
impose exorbitant levies and taxes to feed their lusts. 

8:12. 39> שָׁלֵי‎ m9 — The vineyard is Mine! Your iniquities 
are before Me! [lit., My vineyard, which is Mine, is before 


cl he Book of Ruth relates the story of a Moabite woman who left 
her homeland and came to the Land of Israel as a convert fo 

Judaism. There she lived in abject poverty, searching for food for 
herself and her widowed, elderly mother-in-law. Subsequently she 
became the wife of Boaz, which, according to the Talmudic tradition, 
was another name for Ibzan, one of the Judges of Israel. Ruth and Boaz 
were an unlikely match. She was a Moabite princess who had fallen 
from honor and wealth to contempt and poverty. He was the Judge, the 
leader of the Jewish nation, venerable, wealthy, and revered. Much more 
than a hostile border separated Ruth from Boaz. He was tuo generations 
her senior. In background they Were even further apart. Yet the two 
came together under the most implausible circumstances, to become the 
forebears of the royal farnily of israel. The Talmud calls Ruth the mother 
of royalty, because her progeny includes David, ר‎ and the future 
King Messiah. 

There are various reasons why the Book of Ruth is read on the festival 
of Shavuos. One of them is instructive and inspiring in our everyday 
lives. No one had more right to feel that she was a failure than Ruth, 
scrounging in the fields for her next meal, Boaz could not have attached 
much significance to his attempts to make her life easier. But God 
viewed them differently; He attached such importance to their deeds that 
He incorporated them into the sacred Scriptures. 

As the Midrash puts it, had Boaz only known that the Holy One, 
Blessed is He, would consider his generosity to Ruth important enough 
to inscribe in Scripture, he would have given her.a sumptuous banquet 
meal of stuffed calves! 

it is true that in times past, a person would perform a commandment 
and a prophet would inscribe it for eternity in Scripture, but now that 
the sacred Books are written and sealed, how will our worthy deeds be 
inscribed and remembered? The Midrash responds that the prophet 
Elijah inscribes them and the King Messiah and the Holy One, Blessed is 
He, affix their signatures to them, as it is written: “Then those who fear 
HASHEM spoke to one another, and HASHEM listened and heard” (Malachi 
3:16). 

What a remarkable and inspiring teaching! No deed is ignored. No act 
is forgotten. This is the lesson of the Book of Ruth. Just as God gave His 
Torah on Shavuos, so He wants us to know that the deeds of mortals 
can become part of His plan. Ruth's story of triumph over adversity 
remains a historic teaching of man’s potential for greatness. 
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1 Famine And it happened in the days when the judges* judged, that there was a 


Untimely 
deaths 


Three 
widows 


Dissuasion 


Sincerity 


Naomi 
returns; 
Beth-lehem is 
astounded 


famine in the land, and a man went from Beth-lehem in Judah to sojourn in 
the fields of Moab, he, his wife, and his two sons. ? The name of the man was 
Elimelech;* the name of his wife Naomi, and the name of his two sons Mahlon 
and Chilion, Ephrathites of Beth-lehem in Judah. They came to the field of Moab 
and there they remained. 

3 Flimelech, Naomi's husband, * died; and she was left with her two sons. 
4 They married Moabite women, the name of the one was Orpah, and the name 
of the second Ruth, and they lived there about ten years. > The two of them, 
Mahlon and Chilion, also died; and the woman was left of her two children and 
of her husband. 

$ She then arose along with her daughters-in-law to return from the fields of 
Moab, for she had heard in the fields of Moab that HASHEM had remembered His 
people by giving them food. * She left the place where she had been, her two 
daughters-in-law with her, and they set out on the road to return to the land of 
Judah. 

8 Then Naomi said to her two daughters-in-law, “Go, return, each of you to her 
mother's house. * May HASHEM deal kindly with you, as you have dealt kindly with 
the dead and with me! May HASHEM grant that you may find security, each in the 
home of her husband.” She kissed them, and they raised their voice and wept. 


: And they said to her, “No, we will return with you to your people."\ But Naomi 


said, “Turn back, my daughters. Why should you come with me? Have I more 
sons in my womb who could become husbands to you? Tum back, my 
daughters, go, for | am too old to have a husband. Even if I were to say, ‘There 
is hope for me!’ and even if | were to have a husband tonight — and even bear sons 
— 3 would you wait for them until they were grown up? Would you tie yourselves 
down for them, not to marry anyone else? No, my daughters! ] am very embittered 
on account of you, for the hand of HASHEM has gone forth against me."* 

14 They raised their voice and wept again. Orpah kissed her mother-in-law, but 
Ruth clung to her.* '5 So she said, “Look, your sister-in-law has returned to her 
people and to her gods; return after your sister-in-law.” '® But Ruth said, “Do not 
urge me to leave you, to tum back from following you. For where you go, | will 
go; where you lodge, 1 will lodge; your people are my people, and your God is my 
God; "7 where you die, J will die, and there I will be buried. Thus may HASHEM do 
to me, and so may He do more, if anything but death separates me from you.” 

18 When she saw that she was determined to go with her, she stopped arguing 
with her, * }9 and the two of them went on until they came to Beth-lehem. 

And it came to pass, when they arrived in Beth-lehem, the entire city was 
tumultuous over them, and the women said, “Could this be Naomi?” 2 She said 
to them, “Do not call ne Naomi [pleasant one], call me Mara [embittered one], for 
the Almighty has dealt very bitterly with me. 2! | was full when I went away, but 
HASHEM has brought me back empty. Why shall you call me Naomi; HASHEM has 
testified against me, the Almighty has brought misfortune upon me!” 

22 And so Naomi returned, and Ruth the Moabite, her daughter-in-law, with her 


said, “I cannot bear to see you suffer on my account, for holiness (Alshich). 


you are sinless; 


punishing me.” 


it was for my sins that God has been 4:18, From this verse the Talmud (Yevamos 47b) de- 


duces that a convert is neither to be overly persuaded to 


1:14. In Ruth's clinging to her, Naomi felt a spirit of nor overly dissuaded from accepting Judaism (Rashi). 


כתובים 


ADM רות‎ 1706 
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כא לֵי מָאֶד: אֲנִי מְלַאָה הָלַבְתִּיוְרֵיקָם הֲשִׁיבְנִי mp5 TT‏ תִקָרָאנָה לי ay)‏ 
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1:1. The Talmud identifies Boaz (see 2:1) as Ibzan (Judges 
12:8-10) who succeeded Jephthah as Judge (Bava Basra 
91a). 

1:2.. Elimelech was very wealthy and did not want every 
impoverished person to knock at his door for help. For 
this he was punished (Rashi). 

1:3. Naomi is mentioned here in conjunction with Elime- 
lech’s death, because the death of a man is felt by no one 
as keenly and as deeply as by his wife (Sanhedrin 22b). 
1:8. That Naomi encouraged the young widows to return 
to their idolatrous families suggests that they had never 
converted to Judaism; otherwise, how could she have sent 
them to, in effect, renounce their Jewish faith? Indeed, 


according to Rabbi Meir, they had not converted (Ruth 
Rabbah 1:4). 

According to Zohar Chadash, they did convert when 
they married the brothers. Such conversions, however, 
involved a degree of coercion, since the parents of the 
brides had arranged the marriages, and the women of that 
society would not be free to refuse. Therefore, it would be 
only future fidelity to Judaism that could prove the con- 
versions to have been sincere. Orpah, by leaving Naomi, 
showed that her conversion had never been valid. Ruth, 
however, gave the most eloquent proof that she was a 
Jewess of the highest order. 

1:13. Realizing that they wanted to go with her, Naomi 
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Beth-lehem; 
cousin to 
Elimelech 


Boaz of 


‘Do not go 
to glean in 


— who retuned from the fields of Moab. They came to Beth-lehem at the 
beginning of the barley harvest. 


1 Naomi had a relative through her husband, a man of substance, from the 
family of Elimelech; his name was Boaz. * 

? Ruth the Moabite said to Naomi, “Let me go out to the field and glean among 
the ears of grain behind someone in whose eyes | shall find favor.” 

She said to her, “Go, my daughter.” 3 So she went. She came and gleaned in 
the field behind the harvesters, and her fate made her happen upon a parcel of 
land belonging to Boaz, who was of the family of Elimelech. 

4 Behold, Boaz arrived from Beth-lehem. He said to the harvesters, “HASHEM be 
with you!” And they answered him, “May HASHEM bless you!"° Boaz then said to 
his servant who was overseeing the harvesters, “To whom does that yqung 
woman belong?”* ® The servant who was overseeing the harvesters replied, “She 
is a Moabite girl, the one who returned with Naomi from the fields of Moab; ? and 
she had said, Please let me glean and gather among the sheaves behind the 
harvesters.’ So she came, and has stood since the morning until now; [except for] 
her resting a little in the hut.” 

8 Then Boaz said to Ruth, “Hear me well, my daughter. Do not go to glean in 
another field, and don't leave here, but stay close to my maidens. 9 Keep your 


another eyes on the field which they are harvesting and follow after them. | have ordered 


field!” 


Ruth returns 
to Naomi 


.the servants not to molest you. Should you become thirsty, go to the jugs and 
drink from that which the servants have drawn.” 

10 Then she fell on her face, bowing down to the ground, and said to him, “Why 
have | found favor in your eyes that you should take special note of me though 
lam a foreigner?” 

| Boaz replied and said to her, “I have been fully informed of all that you have 
done for your mother-in-law after the death of your husband — how you left your 
father and mother and the land of your birth and went to a people you had not 
known yesterday or earlier. '* May HASHEM reward your deed, and may your 
payment be full from HASHEM, the God of Israel, under Whose wings you have 
come to seek refuge.” 

13 Then she said, “May | continue to find favor in your eyes, my lord, baad 
you have comforted me, and because you have spoken to the heart of your 
maidservant, though | am not even [as worthy] as one of your maidservants,” 

14 At mealtime, Boaz said to her, “Come over here and partake of the bread, 
and dip your morsel in the vinegar.” So she sat beside the harvesters. He handed 
her parched grain, and she ate and was satisfied, and had some left over. 

'5 Then she got up to glean, and Boaz ordered his servants, saying, “Let her 
glean even among the sheaves; do not embarrass her. 8 And even deliberately 
pull out some for her from the heaps and leave them for her to glean; don't rebuke 
her.” 

™ So she gleaned* in the field until evening, and she beat out what she had 
gleaned; it was about an ephah of barley. She carried it and came to the city. 
Her mother-in-law saw what she had gleaned, and she took out and gave her 
what she had left over after eating her fill. 

“Where did you giean today?” her mother-in-law asked her. “Where did you 
work? May the one that took [such generous] notice of you be blessed.” So she 
told her mother-in-law by whom she had worked, and said, “The name of the man 
by whom I worked today is Boaz." 


כתובים 
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2:1. Boaz was the son of one of Elimelech's brothers her (Midrash). 


8 רות ב:אזיט 
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(Rashi). Naomi did not ask him for support because she 
still felt shame at having deserted her people during the 
famine, while Boaz stayed on and supported them 
(Alshich). 

2:5. When Boaz noticed her modesty, he inquired about 


2:17. The verse stresses “gleaned” because, although 
Boaz had ordered his harvesters to drop large amounts 
for her, Ruth limited herself to the “gleanings” she was 
entitled to by law [i.e., a maximum of two stalks at atime], 
and did not avail herself of Boaz’ charity (iggeres Shmuel). 
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Naomi’s .®% Naomi said to her daughter-in-law, “Blessed is he to HASHEM, Who has not 


בתובים 
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approval failed in His kindness to the living orto the dead! Naomi then said to her, “The man 


is closely related to us; he is one of our redeeming kinsmen.” 

21 And Ruth the Moabite said, “What's more, he even said to me, ‘Stay close to 
my servants, until they have finished all my harvest.’ * Naomi said to her 
daughter-in-law Ruth, “It is fine, my daughter, that you go out with his maidens, 
so that you will not be annoyed in another field.” 

2 So she stayed close to Boaz’ maidens to glean, until the end.of the barley 


harvest and of the wheat harvest. Then she stayed [at home] with her mother- 
in-law. 


1 Naomi, her mother-in-law, said to her, “My daughter, | must seek security 


Naomi's for you, that it may go well-with you. 2? Now, Boaz, our relative, with whose 


plan maidens you have been, will be winnowing barley tonight on the threshing floor. 
3 Therefore, bathe and anoint yourself, don your finery, and go down to the 
threshing floor, but do not make yourself known to the man until he has finished 
eating and drinking. 4 And when he lies down, note the place where he lies, and 
go over, uncover his feet, and lie down. He will tell you what you are to do."* 
5 She replied “All that you say to me* I will do.” 
6So she went down to the threshing floor and did everything as her 
mother-in-law instructed her. 7 Boaz ate and drank and his heart was merry. He 
went to lie down at the end of the grain pile, and she came stealthily, uncovered 
his feet, and lay down. ° In the middle of the night the man was startled, and 
turned about — and behold! there was a woman lying at his feet! 


Conversation ° He said, “Who are you?” And she answered, “I am your handmaid, Ruth. 


at midnight Spread your robe over your handmaid, for you are a redeemer."* 


10 And he said, “You are blessed of HASHEM, my daughter; you have made your 
latest act of kindness greater than the first, in that you have not gone after the 
younger men, be they poor or rich. '! And now, my daughter, do not fear; what- 
ever you say, | will do for you; for all the men in the gate of my people know that 
you are a worthy woman. ' Now while it is true that lama redeemer, there is also 
another redeemer closer than I. * 3 Stay the night, then in the moming, if he will 
redeem you, fine! Let him redeem. But if he does not want to redeem you, then 
[I swear that] as HASHEM lives, | will redeem you! Lie down until the morning.” 

14 So she lay at his feet until the morning and she arose before one man could 
recognize another, for he said, “Let it not be known that the woman came to the 
threshing floor.” And he said, “Hold out the shawl that is upon you and grasp 
it.” She held it, and he measured out six measures of barley, and set it on her; then 
he went to the city. 

16 She came to her mother-in-law who said, “Who are you, my daughter?” So 
she told her all that the man had done for her, and she said, “He gave me these 
six measures of barley for he said to me, ‘Do not go empty-handed to your 
mother-in-law.’ ” 


'8 Then she said, “Sit [patiently], my daughter, until you know how the matter 
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will turn out, for the man will not rest unless he settles the matter today.” 


3:9. “As a close relative, you are obligated to redeem the 
estate of my husband in accordance with Leviticus 25:25, 
otherwise Naomi will be forced to sell it.” Ruth added, 
“Take me, too, so that the name of the deceased will be 


perpetuated on his property” (Rashi). 

3:12. Boaz agreed, but said that the privilege of redemp- 
tion should be offered first to Elimelech’s brother, a 
closer relative (Rashi). 


3:4. The Sages understood Ruth's conduct as being 
fully for the sake of Heaven. Two women, Tamar and 
Ruth, sacrificed themselves for the sake of the tribe of 
Judah. 

Naomi decided that the best course of action — how- 
ever daring and unconventional — was for Ruth herself to 
approach Boaz under the most intimate circumstances 


and remind him of his responsibility to his uncle’s family. 
(See 3:9.) Then, convinced of her sincerity, his compas- 
sion for her bitter plight might be evoked (R' Meir 
Zlotowitz ). 

3:5. x, to me, is read but not written. Although the 
advice seemed improper fo her, nevertheless, Ruth would 
obey because Naomi had given it (Akeidas Yitzchak). 


1713 /RUTH 4:1-22 WRITINGS 


4 / Boz meanwhile, had gone up to the gate, and sat down there. Just then, 
es the redeemer of whom Boaz had spoken passed by. He said, “Come over, 
acts Sit down here, Ploni Almoni,"* and he came over and sat down. 2 He then took 

ten men of the elders of the city, and said, “Sit here,” and they sat down. 

3 Then he said to the redeemer, “The parcel of land which belonged to our 
brother, * Elimelech, is being offered for sale by Naomi who has returned from the 
fields of Moab. 41 resolved that I should inform you to this effect: Buy it in the 
presence of those sitting here and in the presence of the elders of my people. If you 
are willing to redeem, redeem! But if it will not be redeemed, tell me, that | may 
know; for there is no one else to redeem it but you, and I am after you.” And he 
said, “I am willing to redeem.” 

5 Then Boaz said, “The day you buy the field from the hand of Naomi, you must 
also buy it from Ruth the Moabite, wife of the deceased, to perpetuate the name 
of the deceased * on his inheritance.” ® The redeemer said, “Then | cannot redeem 
it for myself, lest | imperil my own inheritance. Take over my redemption 
responsibility on yourself for | am unable to redeem.” 

7 Formerly this was done in Israel in cases of redemption and exchange 
transactions to validate any matter: One would draw off his shoe, and give it to 
the other. This was the process of ratification in Israel, * ® So when the redeemer 
said to Boaz, “Buy it for yourself,” he drew off his shoe. 

9 And Boaz said to the elders, and to all the people, “You are witness this day, 

’ that l have bought all that was Elimelech's and all that was Chilion’s and Mahlon’s 
from the hand of Naomi. '° And, what is more, | have also acquired Ruth the 
Moabite, the wife of Mahlon, as my wife, * to perpetuate the name of the deceased 
on his inheritance, that the name of the deceased not be cut off from among his 
brethren, and from the gate of his place. You are witnesses today.” 

‘Then all the people who were at the gate, and the elders, said, “[We are] 
witnesses! May HASHEM make the woman who is coming into your house like 
Rachel and like Leah, both of whom built up the House of Israel. May you prosper 
in Ephrath and be famous in Beth-lehem; !* and may your house be like the house 
of Perez whom Tamar bore to Judah, through the offspring which HASHEM will 
give you by this young woman.” 

13 And so, Boaz took Ruth and she became his wife; and he came to her. 

Boas aes HASHEM let her conceive, and she bore a son. '4 And the women said to Naomi, 
Ruth Blessed is HASHEM who has not left you without a redeemer today! May his name 
be famous in Israel. '° He will become your life-restorer, to sustain your old age; 
for your daughter-in-law, who loves you, has borne him, and she is better to you 
than seven sons.” 
16 Naomi took the child, and held it in her bosom, and she became his nurse. 
The neighborhood women gave him a name, saying, “A son is born to 
Naomi.”* They named him Obed; he was the father of Jesse, the father of David. 
18 Now these are the generations of Perez: Perez begot Hezron; ™ and Hezron 

The Wenge begot Ram, and Ram begot Amminadab; ®° and Amminadab begot Nahshon, 

of King and Nahshon begot Salmah; ?! and Salman begot Boaz, and Boaz begot Obed; 
David ?? and Obed begot Jesse, and Jesse begot David. 


The 
transaction 


4:10. Boaz mentions his marriage separately and does sacred task of building a home (R’ Meir Zlotowitz). 
not include Ruth with his newly acquired land. A wife 4:17. Naomi brought him up; hence he was called after 
is not a piece of property, but a beloved partner in the  Naomi's name (Sanhedrin 19b). 
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4:1.Literally, “Unnamed, anonymous one.” Since he did marry Ruth, to which he replied, “Mahlon and Chilion 
not fulfill his familial duty by marrying Ruth, Scripture died only because they married Moabite women; shail { 
hides his name. then go and take her?” (Midrash), 

4:3. Ploni Almoni was a brother; Boaz, a nephew. 4:7-8. The transfer of a shoe [or, “glove” (Targum)} sym- 
4:5. Delicately, Boaz implied that the redeemer should  bolizes and finalizes the legal transfer of ownership [3p]. 


eremiah was a young prophet to whom God assigneda@ °° 
heartbreaking task. He. was to tell Israel over and over again that 
destruction and exile. were impending. Warnings of destruction and 
pleas for repentance — these were Jeremiah’s message, but to no avail. 
Prophets of doom are not popular, and no one Was more unpopular than 
Jeremiah. His written prophecies: were burned, he was accused as a false 
prophet and a charlatan, and finally he was thrown into a dungeon. 
Someone else might have become consumed with hatred for the 
people that spurned and humiliated him, but not Jeremiah. At the 
orders of King Nebuchadnezzar, the conquering Babylonian general 
Nebuzaradan released Jeremiah and treated him graciously, buf he was 
not comforted by his vindication or his freedom. Jeremiah sought his 
suffering brothers. He found their bloody footprints and weepingly knelt ' 
-to kiss the bloodstained ground. When he caught up with their.) 
famished, brutalized ranks, he embraced and kissed them. He tried to. 
put his own head into their heavy, abrasive chain, but Net 
forced him away. 


_ over your sins] when you were still i in Zion, you would: rot hal 

. exiled!” Alas, theyj had not wept, but he did — before, during, and after 
his personal and national ordeals. The Book of Lamentations is’ 
Jeremiah’s personal elegy, his lament for his people, and it as io 
Jewish woe throughout history. 

The Book is read on Tishah B’Au, the ninth day of the Hebrew month. 
of Av, the quintessential day of Jewish tragedy. If was the day when 
the Jews in the Wilderness believed the libel of the Spies, and that 
generation lost its chance to enter the Land of Israel. Among other 
national calamities, both Temples. were destroyed on Tishati B’Av. Nor 
was the catalogue of woe limited to ancient times. During the:time of - 
the Spanish Inquisition, Tishah B’Ab 1492 was the deadline for the 
Jews to leave the country orface death, And in 1914, Tishah B'Av was 
the day when World War {was declared, thus ushering in the political 
and economic collapse that resulted in the Bolshevik Revolution and 
the Holocaust. . 

The Sages teach that the Messiah will be born on Tishah B'Av. 
meaning that a proper understanding of and reflection upon the causes 
of destruction reveal that contained within it are the seeds of redemption. . 
We do not forget our tragedies; rather we retain our optimism. because 
“Had I not fallen, | could not have arisen; had I not sat in the: darkness, 
God would not have been a light for me” (Midrash Tehillir Ch. 22). ' 


1717 / LAMENTATIONS 1:1-16 


1 


1:12. Jerusalem addresses the nations of the worid. 


WRITINGS 


Ix las — she sits in solitude!* The city that was great with people has 
become like a widow. * The greatest among nations, the princess among 
provinces, has become a tributary. 

23 She weeps bitterly in the night* and her tear is on her cheek. She has no 
comforter from all her paramours; * all her friends have betrayed her, they have 
become her enemies. 

3x Judah has gone into exile because of suffering and great servitude. She dwelled 
among the nations, but found no rest; all her pursuers overtook her in dire straits, 

4+ The roads of Zion are mourning for lack of festival pilgrims. All her gates are 
desolate, her priests sigh; her maidens are afflicted and she herself is embittered. 

5 Her adversaries have become [her] master, her enemies are at ease, for 
HASHEN has afflicted her for her abundant transgressions. Her young children have 
gone into captivity before the enemy. 

6 1 Gone from the daughter of Zion is all her splendor. Her leaders were like harts 
that found no pasture; they walked on without strength before the pursuer. 

71 Jerusalem recalled the days of her suffering and sorrow, all the treasures that 
were hers in the days of old. With the fall of her people into the enemy's hand and 
none to help her, her enemies saw her and gloated at her downfali. 

8 nm Jerusalem sinned greatly, she has therefore become a wanderer, * All who 
once respected her disparage her, for they have seen her disgrace. She herself 
sighs and turns away. 

3° v Her impurity is on her hems, she was heedless of her end. She has descended 
astonishingly, there is no one to comfort her. “See, O HASHEM, my suffering, for 
the enemy has acted prodigiously!” 

10» The enemy spread out his hand on all her treasures; indeed, she saw nations 
invade her Sanctuary, [nations] about whom You had commanded that they 
should not enter Your congregation. * 

lo All her people are sighing, searching for bread. They traded with their 
enemies for food to restore the soul. “See, O HASHEM, and behold what a glutton 
I have become!” 

125 May it not befall you, * all who pass by this road. Behold and see, if there 
is any pain like my pain which befell me; which HASHEM has afflicted me on the 
day of His burning wrath. 

13 9 From on high He sent a fire into my bones, and it overcame them. He spread 
a net for my feet; He hurled me backward. He made me desolate; sick throughout 
the day. 

14) The burden of my transgressions was accumulated in His hand; they were 
knit together and thrust upon my neck; He sapped my strength. * The Lord has 
delivered me into the hands of those | cannot withstand. 

15 p The Lord has trampled all my heroes in my midst; He proclaimed a set time 
against me to crush my young men. As in a winepress the Lord has trodden the 
maiden daughter of Judah. 

‘6 y Over these do | weep; my eye continuously runs with water because a 
comforter to restore my soul is far from me. My children have become forlorn, 
because the enemy has prevailed. 


ically, He knit her accumulated transgressions together 


1:14. Instead of constantly doling out a punishment into a heavy garment that He thrust upon her neck, 
whenever Zion transgressed, God was patient. Metaphor- weighing her down and sapping her strength. 


6 איבה א:א-טז כתובים 
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1:1. Jeremiah originally wrote the first, second and 
fourth chapters of Lamentations on a scroll that was 
subsequently burnt by Jehoiakim (see Jeremiah 36:23). 
When he rewrote the Book, he added the third and fifth 
chapters (Rashi; Moed Katan 26a). 

The Talmud explains that Jeremiah wrote the verses of 
the first four chapters in alphabetical order because the 
Jews transgressed the Torah from alef to tav, i.e., from 
the first to the last letter of the alphabet (Sanhedrin 
104b). 

The Talmud stresses that Jerusalem was only like a 
widow, because her bereavement would be temporary. 
She is like a woman whose husband went to a foreign 
country, albeit with the intention of returning to her 
(Sanhedrin 104b). 


1:2. The “night” alludes to the night of Tishah B’Av (the 
Ninth of Av), when the Jewish people wept upon hearing 


the slanderous report of the spies (Numbers 14:1). God 
said to Israel: “You have wept without cause; therefore | 
will appoint [this date as a time of] weeping for you in 
future generations” (Sanhedrin 104b). 

The paramours are those nations that feigned friend- 
ship (Rashi), i.e., the neighboring countries — Egypt, 
Moab, Ammon — with whom Judah had hoped to form 
an alliance. 


1:8. Jeremiah attributes all of the suffering described 
above to Divine retribution for Jerusalem's grievous sins. 


1:10. When the Babylonian conquerors entered the 
Temple, Ammonites and Moabites entered among them. 
While the others ran to plunder the silver and gold, the 
Ammonites and Moabites ran to plunder the Torah itself 
to expurge the verse “An Ammonite or Moabite shal! not 
enter the congregation of Hashem” (Deuteronomy 23:4; 
Midrash). 


WRITINGS 


1719 / LAMENTATIONS 1:17-2:12 


_ 7 Zion spreads out her hands; there is none to comfort her. HASHEM com- 
manded against Jacob that his enemies should surround him; Jerusalem has 
become as one unclean in their midst. 

'8 y HASHEM is righteous, for | disobeyed His utterance. * Listen, now, all you 
peoples and see my pain: My maidens and my youths have gone into captivity. 

1% > [ called for my paramours but they deceived me. My priests and my elders 
perished in the city as they sought food for themselves to restore their souls. 

20 © See, HASHEM, for I am in distress; my innards burn! My heart is turned over 
inside me for I rebelled grievously. Outside the sword bereaved, inside was 
deathlike. 

#1 w They heard how I sighed, there was none to comfort me. All my enemies 
heard of my plight and rejoiced, for it was You Who did it. O bring on the day You 
proclaimed and let them be like me! 

22 n Let all their wickedness come before You, and inflict them as You inflicted 
me for all my transgressions. For my groans are many, and my heart is sick. 


las — the Lord in His anger has clouded the daughter of Zion. * He cast 
down from heaven to earth the glory of Israel. He did not remember His 
footstool* on the day of His wrath. 

2a The Lord consumed without pity all the dwellings of Jacob; in His anger He 
razed the fortresses of the daughter of Judah down to the ground; He profaned 

.the kingdom and its leaders. 

3. 4 He cut down, in burning anger, all the dignity of Israel; He drew back His right 
hand in the presence of the enemy. He burned through Jacob like a flaming fire, 
consuming on all sides. 

44 He bent His bow like an enemy; His right hand poised like a foe, He slew all 
who were pleasant to the eye. In the tent of the daughter of Zion He poured out 
His wrath like fire. . 

5m The Lord became like an enemy. He consumed Israel; He consumed all her 
citadels; He destroyed its fortresses. He increased within the daughter of Judah 
agony and grief. 

$1 He stripped His booth like a garden, He destroyed His place of assembly. * 
HASHEM made Zion oblivious of festival and Sabbath, and in His fierce anger He 
spurned king and Kohen. * 

71 The Lord rejected His Altar, abolished His Sanctuary; He handed over to the 
hand of the enemy the walls of her citadels. They raised a clamor in the Temple 
of HASHEM as though it were a festival. 

8 n HASHEM resolved to destroy the wall of the daughter of Zion. He stretched 
out the line and did not draw back His hand from consuming. Indeed, He made 
rampart and wall mourn; together they languished. 

° v Her gates have sunk into the earth, He has destroyed and broken her bars; 
her king and her officers are among the nations, there is no Torah; * her prophets, 
too, find no vision from HASHEM. 

105 They sit on the ground, they are silent, the elders of the daughter of Zion; 
they have strewn ashes on their heads, they have girded themselves in sackcloth. 
The maidens of Jerusalern have bowed their heads to the ground. 

Vo My eyes fail with tears, my innards burn; my liver spills on the ground at 
the ruination of the daugher of my people, while babes and sucklings swoon in the 
streets of the city. 

125 They say to their mothers, “Where is grain and wine?” as they swoon 


8 איבה אייזדב:יב בתובים 


» פָּרָשָׂה Ap? TT my 7 ony px aps Ty‏ סְבִיבָיו צְרָיו 
יח הְיְתָה pyY -DPyA TA? pow‏ הָוּא יהוָה בִּיפָיהוּ מָרִיתִי 
שְׁמְעוּנָא -b5‏ "עמים I wh ₪ Dy]‏ מַבָאבִי mann spdana‏ 

Wa Vy. UPA yD רְמּוּנֵי‎ Ma קָרֵאתִי לַמְאֲהֲבֵי‎ Paws 1977 ט‎ 
ayn אֶתינַפָשׁם: רְאֵה הוה בְּייצר"לי‎ ww) אבל לָמוֹ‎ WPA 
maa 0° nay Ly van 0 °3 ְקרְבִּי‎ 49d חֲמַרְמָרוּ ו הר‎ 


= 


u 


ג שו בי nx?" on “pxag vy TIX‏ הי ‘m9‏ תא כל- 
ַעתֵם awa m9 Sony Spied‏ עֹלַלְתְ לי על כּל"פְשֶי mara‏ 
אַנְחֹתַי )27729 as‏ 
א WIP TPN‏ בְּאַפ | So‏ אֶת-בַּתציון הֲשׁלֶיךְ YAS Dw‏ תִּפָאֲרֶת 
יִשְׂרָאֵל ולא יזְבַר הָדֹם yoa ABN OPA roy‏ אֲרֹנֵי "לא Lp xy]‏ 
MIND NN. ‘ban‏ יַעֲקב OW‏ בְּעֲבְרָתָוֹ Wan‏ בַת-יְהוּדָה yan‏ 
ya TM Ww) nabin Son YN?‏ בָּחֲרֵייאֵף בל bw ne‏ הֲשִׁיב 
WI IK HN WN? TTS‏ בְּיעקב WKD‏ לַהָבָה DOK‏ 2720 


Soka כְצֶר 4 52 מַחֲמַדִּי"עֵין‎ hy? ay) ND ww, WI 


u 


2 


wa Sew לע‎ | ND | PTS חֲמָתִוֹ הָיָה‎ wx bal re na 


a 


ySv) naw) יהוה 1 73 מועד ו‎ nw wn now aw yo oan , 
“pa ‘aon swap נאָר‎ mana | yas mt 373) qb wxX-DyIA 
awn מועד:‎ ora בְּבִית-יהוָה‎ ny אַרְמְנוֹתָיהָ קָוֹל‎ NIN IK ח‎ 
yoan Pp בַּתזציוֹן נְטָה קָו לְאזהֲשִׁיב‎ npin nwa | הנה‎ 

on- ban v‏ וְחוֹמָה wap 22K TP‏ בָאָרֶץ Tax Wy‏ וְשְׁבֵּר 
PW) 7370 PA‏ בַגּיִם TIA py‏ גִּםינְבִיאֶיהָ לָאמָצְאוּ TID‏ 
aw. AN‏ לָאָרֶץ apr mT‏ בתזציון oweyby Spy wy‏ 
יא OY TAN‏ הוֹרִידוּ לָאֲרֶץ רֹאשָׁן בְּתוּלת יִרְוּשָׁלָם בָּלוּ בדְּמָעוֹת 
{yy‏ הֲמַרְמְרָוּ מַעֵי yaw)‏ לָאֲרֶץ WW" by “aa‏ בַּתעמֵּי qoya‏ 

DYNA P27 WIS Mae לְאֲמֹתָם‎ yp עו72 וְיוֹנק בַּרְחֹבָוֹת‎ » 


- 


s 


*זי זעירא 


Eppa whip oes ralarlaheazad fa Di on Fe 
1:18. Zion acknowledges that God is righteous and whose children were slaughtered in his presence, and 


justified in what He has done. 


who was then blinded, bound in chains and 
led off to Babylon —- and Seraiah, who were killed by 


2:1. “Daughter of Zion” refers to Jerusalem's populace. Nebuchadnezzar himself [see H Kings 25:16,18-21| 


“His footstool” is the Holy Temple (Rashi). (Rashi). 


2:6. “His booth” is His Temple; “His place of assembly,” 2:9. There is no one to provide religious instruction 


the Holy of Holies; “king and Kohen” are Zedekiah — (Rashi). 


1721 / LAMENTATIONS 2:13-3:18 WRITINGS 


like.a dying man in the streets of the town; as their soul ebbs away in their 
mothers’ laps. 

139 With what shall | bear witness for you? To what can | compare you, O 
daughter of Jerusalem? To what can I liken you that | may comfort you, * O 
maiden daughter of Zion? — Your ruin is as vast as the sea; who can heal you? 

144 Your prophets envisioned for you vanity and foolishness, and they did not 
expose your iniquity to bring you back in repentance; they envisioned for you 
oracles of vanity and deception. 

15 p All who pass along the way clap hands at you; they whistle and wag their 
head at the daughter of Jerusalem, “Could this be the city that was called Perfect 
in Beauty, Joy of All the Earth?"* : 

16 y* All your enemies opened their mouths wide at you; they whistle and 
gnash their teeth. They say, “We have devoured her! Indeed, this is the day we 
longed for; we have found it, we have seen it!" 

7 y HASHEM has done what He has planned; He carried out His decree which He 
ordained from days of old; He devastated, and did not pity. He let the = ny 
rejoice over you; He raised the pride of your foes. . 

18 Their heart cried out to the Lord. O wall of the daughter of Zion, shed tears 
like a river, day and night; give yourself no respite, do not let the apple of your eye 
be still. 

_ 3% p Arise, cry out at night in the beginning of the watches! Pour out your heart 
like water in the presence of the Lord; lift up your hands to Him for the life of your 
young children, who swoon from hunger at every street corner. 

2 © See, O HASHEM, and behold whom You have treated so. Should women eat 
their own offspring, the babes of their care? Should Kohen and prophet* be slain 
in the Sanctuary of the Lord? 

21 w Out on the ground, in the’streets they lie, young and old; my maidens and 
my young men have fallen by the sword. You slew them on the day of Your 
wrath; You slaughtered them; You showed no mercy. 

22 n You invited, as on a festival time, my evil neighbors round about. So that, 
at the day of HASHEM's wrath, there was no survivor or escapee. Those | 
cherished and brought up, my enemy has wiped out. 


ix | am the man who has seen affliction* by the rod of His anger: 2 He has led 
me and driven me into darkness and not light. > Only against me did He turn 
His hand all day long. 

4. He has worn away my flesh’ and skin; He has broken my bones. > He has 
besieged me and encircled [me] with bitterness and travail. § He has placed me in 
darkness like the eternally dead. 

74 He has walled me in so | cannot escape; He has weighted down my chain. 
8 Though | would cry out and plead, He shut out my prayer. 9 He has walled up 
my roads with hewn stones; He distorted my paths. 

7 He is a lurking bear to me, a lion in hiding. \' He has strewn my paths with 
thorns and made me tread carefully; He made me desolate. '* He bent his bow 
and set me up as a target for the arrow. 

Bn He shot into my vitals the arrows of His quiver. 1 have become a 
laughingstock to all my people; object of their jibes all day long. '° He filled me 
with bitterness, sated me with wormwood. 

61 He ground my teeth on gravel, He made me cower in ashes. ™ My soul 
despaired of having peace, | have forgotten goodness. ™ And I said, “Lost is 


1720 איבה ב:יגדג:יח בתובים 
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2:13. In times of trouble one finds comfort in hearing of 
others who experienced similar tribulations, but Israel's 
suffering is beyond comparison (Rashi). 


2:15. People will show astonishment at the disaster that 
befell the once-glorious city. 


2:16. in the aleph-beis, the letter y precedes the letter 9; 
nevertheless, in the aleph-beis acrostic of Chapters 2,3 
and 4, the 5 precedes the y. The Talmud explains this as 
an allusion to the spies (see 1:2), who placed their ng, 
“mouth,” before their py, “eye,” by reporting things they 


had not actually seen (Sanhedrin 104b). 


2:20. A reference to Zechariah son of Jehoiada the 
Kohen who prophesied against King Joash and was 
stoned to death in the Temple Courtyard (/l Chronicles 
24:20.22(. 


3:1. The initials of the verses of this chapter form a 
threefold alphabet. 

In a personal statement, Jeremiah laments that of all 
the prophets who foretold the Destruction of the Temple, 
it was he who actually saw it (Rashi). 


1723 / LAMENTATIONS 3:19-66 WRITINGS 


my strength and my expectation from HASHEM.” 

1 Remember my afflictions and my sorrow; the Riad and bitterness. 
20 My soul remembers well, and makes me despondent. *' Yet, this I bear in mind: 
therefore | still hope: 

2 1 HASHEM's kindness surely has not ended, * nor are His mercies exhausted. 
2 They are new every morning;* great is Your faithfulness! 24 “HASHEM is my 
portion,” says my soul, “therefore | have hope in Him.” 

25 y HASHEM is good to those who trust in Him; to the soul that seeks Him. % It 
is good to hope sileritly for HASHEM's salvation. 27 It is good for a man that he bear 
a yoke in his youth. * / 

2 = Let one sit in solitude and be submissive, for He has laid it upon him. % Let 
him put his mouth to the dust — there may yet be hope. *% Let one offer his cheek 
to his smiter, let him be filled with disgrace; 

31 3 For the Lord does not reject forever; ** He first afflicts, then nities, according 
to His abundant kindness. % For He does not torment capriciously, nor afflict 
man; 

345 To crush under His feet all the prisoners of the earth; % to deny a man justice 
in the presence of the Most High; * to ng a man in his conflict; the Lord does 
not approve. 

37 n Whose decree was ever fulfilled, if the Lord did not ordain it? % Is it not from 
the mouth of the Most High that evil and good emanate? 3° Of what shall a living 
man complain? A man for his sins! 

40) Let us search and examine our ways and return to HASHEM. 4 Let us lift our 
hearts with our hands to God in heaven. * We have transgressed and rebelled; 
You have not forgiven. * 

43 op You have enveloped Yourself in anger and pursued us; You have slain, You 
have not shown mercy. “ You wrapped Yourself in a cloud that prayer cannot 
pierce. You made us filth and refuse among the nations. 

46 n* All our enemies opened their mouths wide at us; “ panic and pitifulness 
were ours, ravage and ruin. “ My eye runs with streams of water at the ruination 
of my people. 

49 y My eye will flow and will not cease — without relief — % until HASHEM looks 
down and takes notice from heaven. >! My eyes have brought me grief over all the 
daughters of my city. 

52 y | have been constantly ensnared like a bird by my enemies without cause. 
53 They cut off my life in a pit and threw stones at me. * Waters flowed over my 
head; | said, “I am doomed!” 

555 I called on Your name, HASHEM, from the depths of the pit. °° You have 
heard my voice; do not shut Your ear from my prayer, from my cry. >” You drew 
near on the day | would call You; You said, “Fear not!” 

58 You championed my cause, O Lord, You redeemed my life. °° You have 
seen, HASHEM, the injustices I suffer; judge my cause. © You have seen all their 
vengeance, all their designs regarding me. 

61 wy You have heard their insults, HASHEM; all their designs against me. © The 
speech of my enemies and their thoughts are against me all day long. Look at 
their sitting and their rising; | am the butt of their taunts. 

% n Pay them back their due, HASHEM,* as they have done. © Give them a 
broken heart; may Your curse be upon them! © Pursue them in anger and destroy 
them from under the heavens of HASHEM. 


2 איכה OCW:‏ כתובים 
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3:22, Jeremiah's expression of faith and hope continues 
until verse 39. 


3:23. Your kindnesses are renewed from day to day 
(Rashi). 


3:26-27. Since it is certain that God will not neglect 
His people eternally, it is prudent to accept His yoke 
in quiet resignation and silent anticipation for His ulti- 


mate salvation. 


3:37-42. One should never ascribe his suffering to 
chance. Rather than complain, everyone should investi- 
gate his own sins and repent. 

3:46. See 2:16. 


3:64-66. May God mete out retribution to Israel's ene- 
mies, in kind, for all their evil. 
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Abs — the gold is dimmed! * The finest gold is changed! Sacred stones are‏ או 
scattered at the head of every street!‏ 

2 ב‎ The precious children of Zion, who are comparable to fine gold — alas, they 
are now treated like earthen jugs, work of a potter. 

31 Even jackals will offer the breast and suckle their young; * the daughter of 
my people has become cruel, like ostriches in the desert. 

44 The tongue of the suckling cleaves to its palate for thirst; young children 
plead for bread, no one extends it to them. 

5 3 Those who feasted extravagantly lie desolate in the streets; those who were 
brought up in scarlet clothing embrace garbage heaps. 

$1 The iniquity of the daughter of my people is greater than the sin of Sodom, 
which was overturned in a moment, though no [mortal] hands were laid on 
her. * 

71 Her crowned ones who were purer than snow, whiter than milk, whose 
complexion was ruddier than rubies, whose build was [solid like] sapphire, 

® nm Their appearance has become blacker than soot, they are not recognized in 
the streets; their skin has shriveled on their bones, it became dry as wood. 

9 More fortunate were those slain by the sword than those slain by famine, * 
for they pine away, stricken, lacking the fruits of the field. 

0» The hands of compassionate women have boiled their own children; they 
became their food in the ruination of the daughter of my people. 

Na HASHEM vented His fury, He poured out His burning anger; He kindled a 
fire in Zion which consumed its foundations. 

129 The kings of the earth did not believe, nor did any of the world's inhabi- 
tants, that the adversary or enemy could enter the gates of Jerusalem. 

13 pn It was for the sins of her prophets, the iniquities of her priests, * who had 
shed in her midst the blood of the righteous. 

144 The blind wandered through the streets, defiled with blood, so that none 
could touch their garments. 

39 “Away, unclean one!” people shouted at them; “Away! Away! Don't 
touch! For they are loathsome and wander about.” The nations had said, “They 
will no longer sojourn [here].” 

16 * The anger of HASHEM has divided them, caring for them no longer; they 
showed no regard for the Kohanim nor did they favor the elders. 

1? y Our eyes still strained in vain for our deliverance; in our expectations we 
watched for a nation that could not save. * 

18 y They dogged our steps so we could not walk in our streets; our end drew 
near, our days are filled, for our end has come. 

195 Our pursuers were swifter than eagles of the sky; they chased us in the 
mountains, ambushed us in the desert. 

204 The breath of our nostrils, HASHEM's anointed,* was caught in their 
traps; he, under whose protection, we had said, we would live among the 
nations. 

21 y Rejoice and exult, O daughter of Edom, who dwells in the land of Uz; to 
you, too, will the cup pass, you will become drunk and you will vornit. * 

22 n Your iniquity is expiated, O daughter of Zion, He will not exile you again; 
He remembers your iniquity, daughter of Edom, He will uncover your sins. 
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4:1. The “gold” figuratively refers to the people of 
Jerusalem. Its external appearance and brilliance has 
become dimmed, but its essence is still pure (Midrash; 
Rashi; Ibn Yachya). 

This elegy is the one spoken of in fl Chronicles 35:25, as 
Jeremiah’s lament for King Josiah. 
4:3. Although jackals are vicious, they are warm and kind 
to their young. Jeremiah laments how compassionate 
Jewish mothers consumed whatever food was available 
while letting their children go hungry (Rashi). 
4:6. Since the punishment of Zion was greater than that 
of Sodom, its iniquity must have been greater as well 
(Rashi). 
4:9. A swift death is preferable to the slow agony of 
famine (Alshich). 
4:13. She became vulnerable to such calamity because 


of the sins of her false prophets (Rashi) and idolatrous 
priests (Targum). 


4:16. See 2:16. 


4:17. In the last days of the siege, nearly everyone still 
hoped that outside help would arrive. The advancing 
Egyptian army caused the Babylonians to retreat from 
Jerusalem, but the relief was only temporary. The Egyp- 
tians never came to save them, and the Babylonians 
returned (Jeremiah 37:5-11). 


4:20. This refers to King Josiah, who was killed by 
Egyptian archers [see // Chronicles 35:23-25| (Taanis 22b; 
Rashi). 

4:21. Sarcastically, Jeremiah tells the enemy, rejoice 


while you can, because you too will drink from the cup of 
punishment (Midrash Lekach Tov). 
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5 


emember, * HASHEM, what has befallen us; look and see our disgrace. ? Our 

inheritance has been turned over to strangers; our houses to foreigners. ? We 
have become [like] orphans, and there is no father; * our mothers are like widows. 
4 We pay money to drink our own water, * obtain our wood at a price. 5 Upon our 
necks we are pursued; we toil, but nothing is left us. § We stretched out a hand to 
Egypt, and to Assyria to be satisfied with bread. ’ Our fathers have sinned and are 
no more, and we have suffered for their iniquities. * ® Slaves ruled us, there is no 
redeemer from their hands. 3 In mortal danger we bring our bread, because of the 
sword of the wilderness. °° Our skin was scorched like an oven, with the fever of 
famine. \ They ravaged women in Zion; maidens in the towns of Judah. 
12 Leaders were hanged by their hand, elders were shown no respect. ™ Young 
men drag the millstone, and youths stumble under the wood. '4 The elders are 
gone from the gate, the young men from their music. Gone is the joy of our 
hearts, our dancing has turned into mourning. The crown of our head has 
fallen; woe to us, for we have sinned. ™ For this our heart was ill, for these our 
eyes were dimmed: ™ for Mount Zion which lies desolate, foxes prowl over it. 
19 Yet You, HASHEM, are enthroned forever, Your throne is ageless. 2° Why do You 
ignore us eternally, forsake us for so long? 2! Bring us back to You, HASHEM, and 
we shall return, renew our days as of old. * 2 For even if You had utterly rejected 


us, You have already raged sufficiently against us. 


Bring us back to You, HASHEM, and we shall return, 
renew our days as of old. * 
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סכום פסוקי איבה מאה וחמשים וארבעה. וטימן טוב ויחיל ודומם לתשועת הי. וסימנו יסע BMP‏ בשמים. 


- 


5:1. Chapter 5 differs from the previous four chapters in 5:4. Afraid to fetch water from the river, we were 
that it is not arranged alphabetically. forced to buy it at an inflated price from the enemy 
5:3. Fatherless orphans are often supported to some (Rashi). : i ; 
degree by their father's family. Even that possibility isnot 5:7. We were punished because we persisted in commit- 
available to us (fbn Ezra). ting the sins of our ancestors (/bn Ezra). 


5:21. Israel beseeches God: take the initiative and draw tions, to repeat the penultimate verse. This is done to end 

us near; then we will repent our sins and return to You the reading on a positive note. The same custom is also 

wholeheartedly (Lechem Dim‘ah). followed at the conclusion of /saiah, Malachi and Ecclesi- 
It is customary, during the public readings of Lamenta- _astes (Rashi). 


he Book of Ecclesiastes begins on a note of gloom: “Futility of . 

futilities ... All is futile! What profit does man have for all his labor 

which he toils beneath the sun?” {E2-3). The Sages of the Talmud 
were so troubled by this blanket condemnation that — even though the 
author of the Book was King Solomon — they doubted that it should be 
included in the sacred works of Scripture. What tipped the scales in: — 
favor of Ecclesiastes was its concluding verse: “The sum of the matter 
when all has been considered: Fear God and keep His commandments, 
for that is man’s whole duty” (12:13). The climax of the Book, the Sages © 
recognized, proved that the treatise — all of it — was intended to lead 
people. to the ultimate goal of fearing and serving God (Shabbos 30b). 

What then of its gloomy passages? The Talmud explains that man’s 
striving is futile only if his goal is for success in matters that are under 
the sun, but if he strives to advance in Torah and affairs of the spirit — 
which preceded and surpass the sun — then his activities are hardly 
futile. The Book of Ecclesiastes teaches that man should not be deceived 
by the dazzling splendor that blinds so many people to what really 
matters in life. Rather, one must maintain one’s sense of values and 
always recognize that man, as the only creature with a Godly soul, must 
aspire to higher goals. 

Ramban sets forth three themes of Ecclesiastes: (1) Solomon, the very . 
wealthy king who knew what opulence was, proclaimed that the 
pleasures and allures of this world are fleeting and valueless, 

(2) Spirituality is eternal; man must recognize that his health and 
prosperity should be used to enable him to better serve God. (3) We are 
faced with the troubling question of why good people suffer and bad 
people prosper. We can know the answer only when we know and 
understand all the elements upon which God bases His decisions. Such 
intelligence is beyond our capacity, so our incomplete knowledge cannot 

' be used as a basis to doubt God's justice. That level of understanding will 
come only when the Messiah leads the world to its future state of 
perfection. Until then, our faith must remain strong. 

Because Ecclesiastes focuses man’s aspirations on what is truly 
important, it is read publicly during the Succos festival, the time of joy 
and the prosperity of the harvest season, when man’s purpose can easily 
be swamped by the thrill of success. 
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he words of Koheles son of David, king in Jerusalem: * 

1 2 Futility of futilities!* — said Koheles — futility of futilities! All is futile! 
3 What profit does man have for all his labor which he toils beneath the sun? 
‘A generation goes and a generation comes, but the earth endures forever. 
5 And the sun rises and the sun sets * — then to its place it rushes; there it rises 
again. It goes toward the south and veers toward the north; the wind goes 
round and round, and on its rounds the wind returns.’ All the rivers flow into the 
sea, yet the sea is not full; to the place where the rivers flow, there they flow once 
more. * 

8 All words are wearying, one becomes speechless; the eye is never sated 
with seeing, nor the ear filled with hearing. * ° Whatever has been is what will be, 
and whatever has been done is what will be done. There is nothing new beneath 
the sun!* '° Sometimes there is something of which one says: “Look, this is 
new!” — it has already existed in the ages before us. ' As there is no recollection 
of the former ones, so too, of the latter ones that are yet to be, there will be no 
recollection among those of a still later time. 

2 J, Koheles, was king over Israel in Jerusalem. | applied my mind to seek 
and probe by wisdom all that happens beneath the sky — it is a sorry task that 
God has given to the sons of man with which to be concerned. ™ | have seen all 
the deeds done beneath the sun, and behold all is futile and a vexation of the 

. Spirit. ° A twisted thing cannot be made straight; * and what is not there cannot 
be numbered. 

16 | said to myself: Here | have acquired great wisdom, more than any of my 
predecessors over Jerusalem, and my mind has had much experience with 
wisdom and knowledge. | applied my mind to know wisdom and to know 
madness and folly. | perceived that this, too, is a vexation of the spirit. '* For with 
much wisdom comes much grief, and he who increases knowledge increases 
pain. * 

2 ‘| said to myself: Come, | will experiment with joy and enjoy pleasure. That, 

too, turned out to be futile. * 2 | said of laughter, “It is mad!” and of joy, “what 
does it accomplish!” 

3 [ventured to stimulate my body with wine — while my heart is involved with 
wisdom* — and to grasp folly, until | can discern which is best for mankind to 
do under the heavens during the brief span of their lives. 4 | acted in grand style: * 
I built myself houses, | planted vineyards; 3] made for myself gardens and 
orchards and planted in them every kind of fruit tree; ° | constructed pools from 
which to irrigate a grove of young trees; ? 1 bought slaves — male and female 
— and | acquired stewards; | also owned more possessions, both cattle and 
sheep, than all of my predecessors in Jerusalem; ° | amassed even silver and 
gold for myself, and the treasure of kings and the provinces; | provided myself 
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1:15. If one had illicit relations and begot a mamzer, the 
result of his sin lives on, unlike one who steals and can 
always retum the stolen item. Altematively, the verse 
refers to a sage who abandoned the Torah — from a good 
beginning he became crooked (Rashi). 


1:18. Increased knowledge of the futility of strivings 


will only increase the wise man’s pain at this realiza- 
tion (Metzudos). 


2:1. Because much evil is caused by light-hearted 
frivolity (Rashi), this obsession with worldly pleasure is 
itself futility (Sforno). 

2:3. Having found pure wisdom a source of pain [1:18] 
and merriment futile [2:1], he resolves to combine pleas- 
ure with wisdom (Ibn Ezra). 

2:4-10. Solomon relates his experiment with self- 
indulgence, only to conclude that “it was all futile” (v. 11). 


1:1. The author of this Book was King Solomon, who 
was also called “Koheles,” because of the wisdom שנקהַלה‎ 
ja, “which was assembled within him” (fbn Ezra), or 
because 7393 ninog bop, “he assembled many 
branches of wisdom” (Rashi). 

1:2. Something empty of substance, utterly futile. 

1:5. This verse refers allegorically to the wicked. Al- 
though the “sun” of wicked people shines and they 
prosper, ultimately their “sun” will set (Rashi). 

1:7. The elements are unable to break away from their 


monotonous course. Since there is no lasting value to toil 
in this world, why should man strive aimlessly for mate- 
rial gain? (fbn Ezra). 

1:8. If one gives up Torah study to engage in idle talk, 
visual indulgence or aural gratification, he will find them 
“wearying” and unsatisfying (Rashi). 

1:9. Whatever we view as new has already been provided 
for in God's infinite wisdom. He created the resources, 
conditions and concepts for all discoveries and inven- 
tions until the end of time. 
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WRITINGS 


with various musical instruments, and with every human luxury — chests 
and chests of them. 9 Thus, | grew and surpassed any of my predecessors 
in Jerusalem; still, my wisdom stayed with me. ° Whatever my eyes desired 
| did not deny them; | did not deprive myself of any kind of joy. Indeed, my 
heart drew joy from all my activities, and this was my reward for all my 
endeavors. * 

1 Then ! looked at all the things that | had done and the energy | had expended 
in doing them; it was clear that it was all futile and a vexation of the spirit — and 
there is no real profit under the sun. 

2 Then | turned my attention to appraising wisdom with madness and folly — 
for what can man who comes after the king do? It has already been done. * 
3And | perceived that wisdom excels folly as light excels darkness. * “The wise 
man has his eyes in his head, whereas a fool walks in darkness. But | also 
realized that the same fate awaits them all. 5 So | said to myself: The fate of the 
fool will befall me also; to what advantage, then, have | become wise? But | 
concluded that this, too, was futility, for there is no comparison between the 
remembrance of the wise man and of the fool at all, for as the succeeding days 
roll by, is all forgotten? How can the wise man die like the fool?* 

x So | hated life, for | was depressed by all that goes on under the sun, 
because everything is futile and a vexation of the spirit. 

Thus | hated all my achievements laboring under the sun, for | must leave 
it to the man who succeeds me*  — and who knows whether he will be wise 
or foolish? — and he will have control of all my possessions for which I toiled 
and have shown myself wise beneath the sun. This, too, is futility. 2° So [ turned 
my heart to despair of all that | had achieved by laboring under the sun, * for 
there is a man who labored with wisdom, knowledge and skill, yet he must give 
over his portion to one who has not toiled for it. This, too, is futility and a great 
evil. 2 For what has a man of all his toil and his stress in which he labors beneath 
the sun? % For all his days are painful, and his business is a vexation; even at 
night his mind has no rest. This, too, is futility! 

24 [s it not good for man that he eats and drinks and shows his soul satisfac- 
tion in his labor? And even that, | perceived, is from the hand of God. — * For 
who should eat and who should make haste except me?* To the man who 
pleases Him He has given wisdom, knowledge and joy; but to the sinner He has 
given the urge to gather and amass — that he may give it over to one who is 
pleasing to God. That, too, is futility and a vexation of the spirit. 


FF verything has its season, and there is a time for everything under the 


heaven: 
2 A time to be born and a time to die;* 
a time to plant and a time to uproot the planted. 


3A time to kill* 
a time to wreck . 
4A time to weep 


and a time to heal; 
and a time to build. 
and a time to laugh; 


2:25. If all my property will eventually pass on to others, 
I should view my possessions as a Divine gift and perform 
lofty spiritual deeds with them while | am still alive. 

3:2. Just as he was pure in the hour of his birth, so 


should he be pure in the hour of his death (Midrash). 


3:3. In wartime (Midrash), or in the legal execution of 
criminals (Michlol Yofi). 
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2:10. My only reward for all my endeavors was fleeting 
satisfaction (Ibn Ezra). 

2:12. Since the king's personal experience qualifies him 
to evaluate the difference between wisdom and folly, 
there is no need for anyone to repeat the experiment. 
2:13. Just as one can appreciate light only by compari- 
son with darkness, so folly helps one cherish wisdom. 


2:16. How can one even suggest that the deaths of the 
wise man and the fool are similar! [The former's fame 
lives on; the latter leaves nothing worth remembering ] 
(Metzudos, Alshich). 

2318-23. Koheles is further distressed because man’s 
strenuously acquired wealth will go to heirs, whose 
prudence and wisdom are questionable. 
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a time to wail and a time to dance. 
5 A time to scatter stones and a time to gather stones; 
a time to embrace - and a time to shun embraces. 


6 A time to seek and a time to lose; 
a time to keep and a time to discard. 
7A time to rend and a time to mend; * 
a time to be silent and a time to speak. 
8 A time to love and a time to hate; 
a time for war and a time for peace. 


9 What gain, then, has the worker by his toil? 

of have observed the task which God has given the sons of man to be 
concerned with: * " He made everything beautiful in its time; He has also put an 
enigma into their minds so that man cannot ree what God has done 
from beginning to end. 

12 Thus | perceived that there is nothing better for them than to rejoice and do 
good in his life. * Indeed every man who eats and drinks and finds satisfac- 
tion in all his labor — this is a gift of God. 

41 realized that whatever God does will endure forever: Nothing can be 
added to it and nothing can be subtracted from it, and God has acted so that 
[man] should stand in awe of Him. % What has been, already exists, and what 
is still to be, has already been, and God always seeks the pursued. * 

‘6 Furthermore, | have observed beneath the sun:* In the place of justice 
there is wickedness, and in the place of righteousness there is wickedness. "7 | 
mused: God will judge the righteous and the wicked, for there is a time for 
everything and for every deed there. 

18 Then | said to myself concerning men: “God has chosen them, but only to 
see that they themselves are as beasts."* '9 For the fate of men and the fate of 
beast — they have one and the same fate: As one dies, so dies the other, and 
they all have the same spirit. Man has no superiority over beast, for all is futile. 
20 All go to the same place; all originate from dust and all return to dust. 21 Who 
perceives that the spirit of man is the one that ascends on high while the spirit 
of the beast is the one that descends down into the earth? 22 / therefore ob- 
served that there is nothing better for man than to be happy in what he is doing, 
for that is his lot. For who can enable him to see what will be after him?. 


4 1} returned and contemplated all the acts of oppression that are committed 
beneath the sun: Behold! Tears of the oppressed with none to comfort 
them, and their oppressors have the power — with none to comfort them. 2 So 
! consider more fortunate the dead who have already died than the living who 
are still alive; 3 but better than either of them is he who has not yet been, and 
has never witnessed the evil that is committed beneath the sun. 
4 And | saw that all labor and all skillful enterprise spring from man’s rivalry 


are yet alive (Rashi). against the wicked, and the seeming similarity between 
3:15. History repeats itself. “And God always seeks |i.e., Man and beast. 

to be on the side of] the pursued,” and to exact retribu- 3:18. Although men are vain about their supposed 
tion from the pursuer. Ultimately man will be held to superiority, God has selected the most eminent among 
account for his deeds (Rashi). them — kings and officers — to demonstrate that they 
3316-22, Koheles now discusses corruption in the ad- can be as selfish and shortsighted as any other animal or 
ministration of justice, eventual Divine retribution beast. / 


4 קהלת גההיד:ד כתובים 
TDD Ny‏ וָעֶת רְקוֹד: 

ה PWT? NY‏ אֲבָנִים DYD Ny)‏ אֲבָנִים 

pI? ny} pian ny‏ מִחַבְּק 

Taxd ny} wpa? עַת‎ + 
לְהַשְׁלִיך.‎ ny} לְשְׁמִוֹר‎ ny 

ny) yp? ny:‏ לְתְפֿוֹר 

nat nyt nwt ny 

xiv ny) לָאָהֹב‎ ny ה‎ 

ny‏ מִלְחָמָה ny)‏ שָׁלוֹם: 


DON TDD אֲשֶׁר‎ Tavs Spy הָוּא‎ Wea הָעוֹשָׂה‎ ANTM +o 

1p) אֶת-הֶעלְט‎ na inya me nwy אֶת-הַבְּל‎ sa לַעֲנָוֹת‎ oo wd = 
אֶתהַמַעֲשֶׂה אֲשְׁר-עֲשֶׂה הָאֲלהִים‎ DING RxD אֲשֶׁר‎ 530 aoa 

» מַרָאש PK DAYLE AO W)‏ טוֹב ב בִּי אם"לשְׁמוֹח וְלַעֲשָוֹת sip‏ 

np טֵוֹב בְּבָל"עֲמָלוֹ‎ AND שִׁיאבְל וְשְׁתָה‎ DWN. Day Ta » 

Poy לְעוֹלָם‎ TP IT TART NYY WDD SAY TR RT ד אֲלֹהִים‎ 
Taw ma מִלפָנִיו:‎ py וְהָאֲלֹהָים עָשָׂה‎ yao וּמִמָנוּ אִין‎ ruin? אִין‎ w 

TW) ATTN wer הָיָה ְהָאֲלְהִים‎ 725 nia הוא וְאֲשֶׁר‎ 7D w 

maw Pix הָרָשַׁע וּמְקָוֹם‎ ; may מְקוֹם הַמִּשְׁפּט‎ wow NOD רָאִיתִי‎ 

"3 DAT DEU? בל אֶת"הַצְרּיק וְאֶת"הָרָשְׁע‎ IL NTN YT ז‎ 

יח NY‏ לָבָל"ַפֶץ IY)‏ כָּל"הַמַעֲשֵׂה שָׁם: אָמָרְתִּי אֲנִי 7929 3a NAT Py‏ 

יש הָאָדָם TNT OI?‏ וְלְרָאוֹת שְׁהֶם"בְּהֲמָה Tan‏ לָהָם: ִּי מִקְרָה 9“ 

TNX זָהוְרָוּחַ‎ NN Jan nin mid’ INN וּמַקָרָה הַבְּהַמַה וּמַקָרָה‎ DIN 

ps TTT DIST THI 439 »‏ כ הַבּל bag‏ הכל abn‏ אֲל"מָקוֹם 

נא אֶחָד IDI‏ הָיָה aw Dam Tey Ta‏ אֶל"הֲעְפָר: מִי יוֹרַע רֲוּהַ בְּנִי DINT‏ 

כב הֲעלֵה NO‏ לְמָעְלָה וְרוּהַ mend NNTP MTT‏ לָאֲרֶץ וְרָאִיתִיבִּי 

PX‏ טוֹב DIN MW? WP‏ בְּמַעֲשְׂיו Wer NWI‏ כִּי ND‏ יָבִיאָגוֹ 

WW אֶתיכָּל"הָעֲשְׁקִים‎ TIN) IS IW) PON TY בְּמָה‎ NUT? > 7 
וּמִיִד‎ OF DY? PR) הַשָׁמֶש וְהִנָה | דּמְעֶת הָעֲשׁוּקִים‎ nop ַעֲשִׂים‎ 
Ing NADY TINTS אֲנָי‎ NAW) oN DI? PX) TS עְשְׁקֵיהֶם‎ 
לֵא‎ TVW מִשְׁנֵינֶם אֶת‎ Tw) עְרָנָה:‎ OND May אֲשֶׁר‎ ONT 
WW NID אֶתהַמַּעֲשֶׂה הָרֶע אֲשֶׁר נְעֲשֶׂה‎ ONT R? הָיָה אֲשֶׁר‎ 
WAX ANP כִי הָיא‎ MYT W379 NN) AY" FIN אֲנֵי‎ PT - 


u 


x 


3:7. “To rend” garments over the dead; “to mend” new keep him subservient lest he rebel against Him (Sfomo). 
clothes for a wedding (R' Saadiah Gaon). 3:12. There is nothing better for people than to rejoice 
3:10. I perceive that God caused man to toil in order to in their Jot and do what is right in God's eyes while they 


1737 / ECCLESIASTES 4:5-5:11 


WRITINGS 


with his neighbor. This, too, is futility and a vexation of the spirit! > The fool folds 
his hands and eats his own flesh. * ¢ Better is one handful of pleasantness than 
two fistfuls of labor and vexation of the spirit. * 

7 Then I returned and contemplated [another] futility beneath the sun: ® a lone 
and solitary man who has neither son nor brother, yet there is no end to his toil, 
nor is his eye ever sated with riches, [nor does he ask himself,] “For whom am 
I toiling and depriving myself of goodness?" This, too, is futility; indeed, it is a 
sorry task. 

° Two are better than one, for they get a greater return for their labor. * »° For 
should they fall, one can lift the other; but woe to him who is alone when he falls 
and there is no one to lift him! " Also, if two sleep together they keep warm, but 
how can one be warm alone? }2 Where one can be overpowered, two can resist 
attack: A three-ply cord is not easily severed! 

13 Better is a poor but wise youth than an old and foolish king who no longer 
knows how to take care of himself; * '4 because from the prison he emerged to 
reign, while even in his reign he was born poor. I saw all the living that wander 
beneath the sun throng to the succeeding youth who steps into his place. * 
16 There is no end to the entire nation, to all that was before them; similarly, the 
ones that come later will not rejoice in him. For this, too, is futility and a vexation 
of the spirit. 

1? Guard your foot when you go to the House of God; better to draw near and 
hearken than to offer the sacrifices of fools, for ee do not consider that they 
do evil. 


כתובים 
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5 1 ae not rash with your mouth, and let not your heart be hasty to utter a word 
before God; for God is in heaven and you are on earth, so let your words 
be few. 2 For a dream comes from much concern, * and foolish talk from many 


words. 


3 When you make a vow to God, do not delay paying it, for He has no liking 
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for fools; what you vow, pay. * Better that you do not vow at all than that you 
vow and not pay. ° Let not your mouth bring guilt on your flesh, and do not tell 
the messenger that it was an error. Why should God be angered by your speech 
and destroy the work of your hands? In spite of all dreams, futility and idle 
chatter, rather: Fear God! 

7 If you see oppression of the poor, and the suppression of justice and right in 
the State, do not be astonished at the fact, for there is One higher than high Who 
watches and there are high ones above them. 

8 The advantage of land is supreme; even a king is indebted to the soil. * 

9 A lover of money will never be satisfied with money; * a lover of abundance 
has no wheat. This, too, is futility! ° As goods increase, so do those who 
consume them; * what advantage, then, has the owner except what his eyes 
see? '' Sweet is the sleep of the laborer, whether he eats little or much; the 
satiety of the rich does not let him sleep. * 


5:9. Money will never still a rich man's hunger, for who 
can eat money? (Akeidas Yitzchak). 

5:10. A wealthier household with its larger stock of 
supplies attracts more relatives, friends and paupers 
(Rav Yosef Kara). 


5:11. A man who tills the ground to support his family 
has no large fortunes over which to worry constantly. He 
can sleep undisturbed by business worries (Rav Yosef 
Kara). 
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4:5. L.e, the fool destroys himself (Jbn Ezra). 


4:6. It is better for man to earn less, but with tranquility 
and quiet, than to earn much more through difficult labor 
and aggravation (Metzudos). 


4:9. One should seek out companions with whom to toil 
and share (ibn Ezra). 


4:13. Solomon proceeds to extol the reign of wisdom, 
but concludes that it, too, is impermanent and ultimately 
futile. 


4:15-16. Although people flocked around this new 
young king, he ultimately fell into disfavor because 
popularity is short-lived. 

5:2. Dreams reflect an overabundance of thoughts dur- 
ing the day. Similarly, excessive chatter betrays the fool 
(Rashi). 

5:8. Having discoursed on the fear of God, Solomon 
reverts to the theme of which occupation is best and most 
sin-free. Agriculture yields the most reward, for even a 
king is sustained by the soil. 
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2 There is a sickening evil which I have seen under the sun: riches hoarded by 
their owner to his misfortune, '3 and he loses those riches in some bad venture. 
If he begets a son, he has nothing in his hand. As he emerged from his 
mother’s womb, naked, will he return, as he had come; he can salvage nothing 
from his labor to take with him. This, too, is a sickening evil: Exactly as he 
came he must depart, and what did he gain by toiling for the wind? indeed, 
all his life he eats in darkness; he is greatly grieved, and has illness and anger. 

17 So what I have seen to be good is that it is suitable to eat and drink and 
enjoy pleasure with all one’s labor that he toils beneath the sun during the brief 
span of his life that God has given him, for that is his lot. * Furthermore, every 
man to whom God has given riches and possessions and has given him the 
power to enjoy them, possess his share and be happy in his work — this is the 
gift of God. °° For he shall remember that the days of his life are not many, while 
God provides him with the joy of his heart. 


here is an evil ] have observed beneath the sun, and it is prevalent among 

mankind: + a man to whom God has given riches, wealth and honor, and he 
lacks nothing that the heart could desire, yet God did not give him the power to 
enjoy it; instead, a stranger will enjoy it. This is futility and an evil disease. 3 If 
a man begets a hundred children and lives many years — great being the days 
of his life — and his soul is not content with the good — and he is even deprived 
of burial, | say: The stillborn is better off than he. 4 Though its coming is futile and 
it departs in darkness, though its very name is enveloped in darkness, * though 
it never saw the sun nor knew it, it has more satisfaction than he. ¢ Even if he 
should live a thousand years twice over, but fi ne no contentment — do not all 
go to the same place? 

7 All man’s toil is for his mouth, yet his wants are never satisfied. * What 
advantage, then, has the wise man over the fool?* What [less] has the 
pauper who knows how to conduct himself among the living? 9 Better is what 
the eyes see than what is imagined. That, too, is futility and a vexation of the 
spirit. 

10 What has been was already named, and it is known that he is but a man. 
He cannot contend with one who is mightier than he. ' There are many things 
that increase futility; how does it benefit man? ® Who can possibly know what 
is good for man in life, * during the short span of his futile existence which he 
should consider like a shadow; who can tell a man what will be after him 
beneath the sun? , 


good name is better than good oil, * and the day of death than the day of 
birth. 

? It is better to go to the house of mourning than to go to a house of feasting, * 
for that is the end of all man, and the living should take it to heart. 

3 Grief is better than gaiety — for through a sad countenance the heart is 
improved. 4 The thoughts of the wise turn to the house of mourning, but the 
thoughts of a fool to the house of feasting. 

5 It is better to listen to the rebuke of a wise man than for one to listen to the 


his body (Alshich). beauty of life, and inspire one to repent and realize that 
7:2. Eulogies will stimulate one to think about the only a good reputation has lasting value. 
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5:17-18. Since man must depart exactly as he came, let 
him involve himself in Torah pursuits (Rashi), and let him 
eat of God's bounty and be content (/bn Yachya; Ibn Ezra). 
According to the Midrash, the eating and drinking 
mentioned in this Book refer to Torah and good deeds. 
See 8:15. 
6:8. Both the wise man and the foo] must toil for what 
they achieve. The difference lies in how they utilize and 
appreciate the fruits of their labor. 


6:12. Can anyone guarantee that unjustly gained 
fortune will endure for his children on this world? 
(Rashi). 

The best course, therefore, is to store up spiritual 
fortunes which will definitely live on beyond him (Alshich) 
— as the next verse teaches, “a good name is better than 
good oil” (Midrash). 

7:1. A fine reputation will preserve a deceased person's 
memory more effectively than precious oils will preserve 
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song of fools, § for like the crackling of thorns under a pot, so is the laughter of 
the fool; and this, too, is futility; 7 for oppression makes the wise foolish, and a 
gift corrupts the heart. 

8 The end of a matter is better than its beginning; patience is better than pride. 
9 Do not be hastily upset, for anger lingers in the bosom of fools. 

10 Do not say, “How was it that former times were better than these?” For that 
is not a question prompted by wisdom. 

11 Wisdom is good with an inheritance, * and a boon to those who see the sun, 
12 for to sit in the shelter of wisdom is to sit in the shelter of money, and the 
advantage of knowledge is that wisdom preserves the life of its possessors. 

13 Observe God's doing! For who can straighten what He has twisted?* ™ Be 
pleased when things go well, but in a time of misfortune reflect: God has made 
the one as well as the other so that man should find nothing after Him. * 

1 have seen everything during my futile existence: Sometimes a righteous 
man perishes for all his righteousness, and sometimes a wicked man endures 
for all his wickedness. * Do not be overly righteous or excessively wise. Why 
be left desolate? " Be not overly wicked nor be a fool. Why die before your time? 
18 It is best to grasp the one and not let go of the other; he who fears God 
performs them all. 18 Wisdom strengthens the wise more than ten rulers who are 
in the city. ° For there is no man so wholly righteous on earth that he [always] 
does good and never sins. 

21 Moreover, pay no attention to everything men say, lest you hear your own 
servant disparaging you, * for your own conscience knows that many times 
you yourself disparged others. 

23 All this | tested with wisdom; | thought | could become wise, but it is beyond 
me. 24 What existed is elusive and so very deep. Who can fathom it? %So | 
turned my attention to study and probe and seek wisdom and reckoning, and 
to know the wickedness of folly, and the foolishness which is madness: 

26 And I have discovered more bitter than death: the woman who is snares, 
whose heart is nets, whose arms are chains.* He who is pleasing to God 
escapes her but the sinner is caught by her. 

27 See, this is what | found, said Koheles, adding one to another to reach a 
conclusion, % which yet my soul seeks but I have not found. One man in a 
thousand | have found, but one woman among them * I have not found. % But, 
see, this [ did find: God has made man simple, but they sought many intrigues. 


ho is like the wise man? And who knows what things mean? A man’s 
wisdom lights up his face, and the boldness of his face is transformed. 

2 | counsel you: Obey the king's command, and that in the manner of an oath 
of God. 3 Do not hasten to leave his presence, do not persist in an evil thing; for 
he can do whatever he pleases. 4 Since a king's word is law, who would dare say 
to him, “What are you doing?” > He who obeys the commandment will know no 
evil; and a wise mind will know time and justice. * For everything has its time 
and justice, for man's evil overwhelms him. 7 Indeed, he does not know what 
will happen, for when it happens, who will tell him? 


they will not enjoy the bliss of the World to Come _ licentious women, who entice men to evil. 


(Alshich). 


7:28. Solomon regrets that his own thousand wives [700 


7:26. Solomon gives lavish praise to God-fearing wives, 300 concubines (/ Kings 11:3)} led him into sin (/bn 
women in Proverbs 31:10-32. Here he refers only to  Yachya). 
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7:11. If a scholar is self-supporting, he can immerse deeds (Rashi). 


himself in his studies enn), 7:15. God deals strictly with the righteous to atone 
7:13. God gave man life so that he can act righteous: for their sins, so that they will not require punishment 
ly — for who can right his wrongs after death? (Tw in the Hereafter, He defers punishment of the 
Taam). wicked because he is waiting for them to repent, or He 
7:14. Le., all punishment is clearly in response to man's may be rewarding their good deeds in This World so that 


1743 / ECCLESIASTES 8:8-9:6 WRITINGS 


8 Man is powerless over the spirit — to restrain the spirit; nor is there author- 
ity over the day of death; nor discharge in war; and wickedness cannot save 
the wrongdoer. * 

° All this have | seen; and | applied my mind to every deed that is done 
under the sun: There is a time when one man rules over another to his 
detriment. 

10 And then | saw the wicked buried and newly come* while those who had 
done right were gone from the holy place and were forgotten in the city. This, 
too, is futility! '\ Because the sentence for wrongdoing is not executed quickly 
— that is why men are encouraged to do evil, * 2 because a sinner does what 
is wrong a hundred times and He is patient with him, yet nevertheless I am 
aware that it will be well with those who fear God, those that show fear before 
Him, 5 and that it will not be well with the wicked, and he will not long endure 
— like a shadow — because he does not fear God. 

4 There is a futility that takes place on earth: * Sometimes there are righteous 
men who are treated as [if they had done] the deeds of the wicked; and there 
are wicked men who are treated as [if they had done] the deeds of the righ- 
teous. | declared: This, too, is vanity. 

15 So | praised enjoyment, for man has no other goal under the sun but to eat, 
drink and be joyful; and this will accompany him in his toil* during the days of 
‘his life which God has given him beneath the sun. 

16 When I set my mind to know wisdom and to observe the activity which 
takes place on earth — for even day or night its eyes see no sleep — and | 
perceived all the work of God. Indeed, man cannot fathom the events that 
occur under the sun, inasmuch as man tries strenuously to search, but cannot 
fathom it..And even though a wise man should presume to know, he cannot 
fathom it. 


‘For all this | noted and I sought to ascertain all this: that the righteous and 
the wise together with their actions are in the hand of God; whether love or 
hate man does not know; all preceded them. 

2 All things come alike to all; the same fate awaits the righteous and the 
wicked, the good and the clean and the unclean, the one who brings a sacrifice 
and the one who does not.* As is the good man, so is the sinner; as is the one 
who swears, so is the one who fears an oath. 

3 This is an evil about all things that go on under the sun: that the same fate 
awaits all. Therefore, the heart of man is full of evil; and madness is in their 
heart while they live; and after that, they go to the dead. 

4 For he who is attached to all the living has hope, a live dog being better than 
a dead lion. 5 For the living know that they will die, but the dead know nothing 
at all; there is no more reward for them,* their memory is forgotten. § Their 
love, their hate, their jealousy have already perished — nor will they ever again 
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have a share in whatever is done beneath the sun. 


of the wicked and the suffering of the righteous. 

8:15. The Midrash notes that all “eating and drinking” 
mentioned in this Book signify Torah and good deeds, 
which sustain the soul. Obviously, food and drink do not 
accompany one to the grave. 


9:2. Though death awaits all men in this world, in- 
telligent people realize that there is a distinction 
between good and evil people in the Hereafter 
(Rashi). 

9:5. The dead can no longer perform milzvos. 


8:8. Evildoers will not escape punishment for their 
deeds — their “wickedness” will not be their salvation 
(Kara). 


8:10. The wicked are buried peacefully and they come 
into the world a second time (i.e., their children live on 
after them) ... But the righteous who die without chil- 
dren become forgotten . . . (fbn Ezra). 

The “futility” is that the good deeds of the righteous 


are forgotten, but the wicked die peacefully and leave a 
legacy of evil. 

8:11-13. Although a delay in retribution tends to 
strengthen the tendency toward evil, Koheles affirms his 
faith in God, Who rewards the righteous and punishes the 
sinner. 

8:14. The following verses until 9:12 form a cohesive 
unit discussing the dilemma presented by the prosperity 


1745 / ECCLESIASTES «9:7-10:15 WRITINGS 


7 Go, eat your bread with joy and drink your wine with a glad heart, for God 
has already approved your deeds. ® Let your garments always be white, * and 
your head never lack oil. 

9 Enjoy life with the wife you love through all the fleeting days of your life that 
He has granted you beneath the sun, all of your futile existence; for that is your 
compensation in life and in your toil which you exert beneath the sun. What- 
ever you are able to do with your might, do it. For there is neither doing nor 
reckoning nor knowledge nor wisdom in the grave where you are going. 

11 Once more I saw under the sun that the race is not won by the swift, * nor 
the battle by the strong, nor does bread come to the wise, riches to the intelligent, 
nor favor to the learned; but time and death will happen to them all. 2 For man 
does not even know his hour: Like fish caught in a fatal net, like birds seized in 
a snare, so are men caught in the moment of disaster when it falls upon them 
suddenly. 

13 This, too, have | observed [about] wisdom beneath the sun, and it affected 
me profoundly: 

14 There was a small town with only a few inhabitants; * and a mighty king 
came upon it and surrounded it, and built great siege works over it. © Present 
in the city was a poor wise man who by his wisdom saved the town. Yet no one 
remembered that poor man. '6 So | said: Wisdom is better than might, although 
‘a poor man's wisdom is despised and his words go unheeded. 

7 The gentle words of the wise are heard above the shouts of aking over fools, 
18 and wisdom is better than weapons, but a single rogue can ruin a great deal 
of good. 


10 : Dead flies putrefy the perfumer’s oil; a little folly outweighs wisdom and 
: honor. 

2 A wise man’s mind {tends] to his right, while a fool's mind [tends] to his left. * 
3 Even on the road as the fool walks, he lacks sense, and proclaims to all that 
he is a fool. 

4 ff the anger of a ruler flares up against you, do not aie your place, for 
deference appeases great offenses. 

5 There is an evil which I have observed beneath the sun as if it were an error 
proceeding from the ruler: © Folly is placed on lofty heights, while rich men sit in 
low places. 7 | have seen slaves on horses and nobles walking on foot like slaves, 

8 He who digs a pit will fall into it, and he who breaks down a wall will be bitten 
by a snake. * 9 He who moves about stones will be hurt by them; he who splits 
logs will be endangered by them. 

10 ff an axe is blunt and one has not honed the edge, nevertheless it strength- 
ens the warriors, Wisdom is a more powerful skill. 

1 ff the snake bites because it was not charmed, then there is no advantage 
to the charmer’s art. 

12 The words of a wise man win favor, but a fool's lips devour him. His talk 
begins as foolishness and ends as evil madness. 4 The fool prattles on and on, 
but man does not know what will be; and who can tell what will happen after 
him? 

15 The toil of fools exhaust them, as one who does not know the way to town. * 


10:15. A wise traveler asks directions, but a fool persists onward to the point of exhaustion. 
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9:8. |.e., one should always be in a state of spiritual pre- Inclination. Then the usually disparaged Good Inclination 
paredness. saves the town, but is often discarded (Nedarim 32b). 
9:11. Solomon affirms his principle that this world is 10:2. There follows a series of one-sentence proverbs. 
transitory and man is governed by God (Rashi). 10:8-9. A fool will place himself in danger, while a wise 
9:14.15. According to the Talmud [Nedarim 32b] and man will guard himself. Also, nothing in this world is 
Midrash, the story is an allegory: The puny human body is acquired without toil and some inherent danger (/bn 
like a small town conquered by a mighty king, the Evil Ezra). 


1747 / ECCLESIASTES «10:16-12:7 


11 


12 


WRITINGS 


16 Woe to you, O land, whose king acts as an adolescent, and whose 
ministers dine in the morning. * 7 Happy are you, O land, whose king is a man 
of dignity, and whose ministers dine at the proper time — in strength and not 
in drunkenness. 

18 Through slothfulness the ceiling sags, and through idleness of the hands 
the house leaks. 

19 A feast is made for laughter, and wine gladdens life, but money answers 
everything. * 

20 Fuen in your thoughts do not curse a king, and in your bedchamber do not 
curse the rich, for a bird of the skies may carry the sound, and some winged 
creature may betray the matter. 


1*x end your bread upon the waters, for after many days you will find it.* 
2 Distribute portions to seven, or even to eight, for you never know what 
calamity will strike the land. 

3 If the clouds are filled they will pour down rain on the earth; if a tree falls 
down in the south or in the north, wherever the tree fails, there it remains. 4 One 
who watches the wind will never sow, * and one who keeps his eyes on the 
clouds will never reap. 5 Just as you do not know the way of the wind, nor the 
nature of the embryo in a pregnant stomach, so can you never know the work 
of God Who makes everything. $ In the morning sow your seed and in the 
evening do not be idle, for you cannot know which will succeed — this or that 
— or whether both are equally good. 

7 Sweet is the light, * and it is good for the eyes to behold the sun! ° Even 
if a man lives many years, let him rejoice in all of them, but let him remember 
that the days of darkness will be many. All that comes is futility. 9 Rejoice, 
young man, in your childhood; let your heart cheer you in the days of your 
youth; follow the path of your heart and the sight of your eyes — but be aware 
that for all these things God will call you to account. * ° Rather, banish anger 
from your heart and remove evil from your flesh — for childhood and youth are 
futile. 


to remember your Creator in the days of your youth, before the evil days 
come, * and those years arrive of which you will say, “I have no pleasure in 
them”; 2? before the sun, the light, the moon and the stars grow dark, and the 
clouds return after the rain; > in the day when the guards of the house will 
tremble, and the powerful men will stoop, and the grinders are idle because 
they are few, and the gazers through windows are dimmed, ‘ when the doors in 
the street are shut; when the sound of the grinding is low; when one rises up at 
the voice of the bird, and all the daughters of song grow dim; > when they even 
fear a height and terror in the road; and the almond tree blossoms and the 
grasshopper becomes a burden and the desire fails — so man goes to his 
eternal home, while the mourners go about the streets. 
6 Before the silver cord snaps, * and the golden bowl is shattered, and the 
pitcher is broken at the fountain, and the wheel is smashed at the pit. 7 Thus the 


12:6. The body — near death — is likened to the snaps; the skull shatters; the stomach breaks; and the 
malfunctioning machinery of a well. The cord (spine) body is smashed. 
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10:16. Unconcerned with the welfare of the state, 
irresponsible leaders indulge in revelry when they should 
attend to the needs of the people (Ibn Latif). 


10:19. Money is necessary and makes everything possi- 
ble. The previous verse condemns slothfulness; this one 
encourages industry. Lazy people do not earn a living 
(Rashi). 

Yalkut HaGershuni comments that jy? can be related 
to ny, affliction: “money affticts all.” Its abundance as 
well as its absence causes suffering. 


11:1. Charity should be given even to strangers; gen- 
erosity will not go unrewarded. 


11:4. One who forever waits for ideal conditions will 
never get his work done (/bn Latif). Similarly in matters of 
dispensing charity, one should not be too suspicious or 
prudent (Nachal Eshkol). 

11:7. Le., life, while man can still enjoy the light of day! 
11:9. Solomon warns rebellious, pleasure-seeking 
youths: | know that fools tend to sin in their youth, 
but beware! Judgment is forthcoming (Midrash Lekach 
Tov). 

12:1-7. Warning that people should use their youthful 
years wisely, Solomon metaphorically conjures the rav- 
ages of old age and physical decline. 


1749 / ECCLESIASTES 12:8-14 WRITINGS 


dust returns to the ground, as it was, and the spirit returns to God Who gave it. 
8 Futility of futilities — said Koheles — all is futile! * 

9 And besides being wise, Koheles also imparted knowledge to the people; he 
listened, and sought out, and arranged many proverbs. 

10 Koheles sought to find words of delight and words of truth* recorded 
properly. 1! The words of the wise are like goads, and the nails well driven are 
the sayings of the masters of collections, coming from one Shepherd. 

12 Beyond these, my son, beware: The making of many books is without 
limit, * and much study is weariness of the flesh. 

3 The sum of the matter, when all has been considered: * Fear God and keep 
His commandments, for that is man’s whole duty. 4 For God will judge every 
deed — even everything hidden — whether good or evil. 

The sum of the matter, * when all has been considered: 
Fear God and keep His commandments, for that is man's whole duty. 


conclusion is obvious to all and unquestionable: “Fear It is customary, during public readings of Ecclesiastes, 


8 קהלת יב:ח-יר בתובים 
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DISD‏ פסוקי ספר קהלת מאתים ועשרים ושנים. וסימנו מה שהיה בבר נקרא שמו. 


12:8. Epilogue. Having discoursed on the life and trials 12:12. Lest you say, “IF it is necessary to obey wise 


God" with your every limb and organ, “for that is man's 
whole duty” (Derech Chaim). This is the essence of man 
(Ibn Ezra); and “the entire world was created only for 
such a person” (Shabbos 30b). 


to repeat the penultimate verse. This is done to end the 
reading on a positive note. The same custom is also 
followed at the conclusion of /saiah, Malachi and Lamen- 
tations (Rashi). 


of man, Koheles reiterates the recurring refrain of his 
conclusions: “All is futile” (Rashbam). 

12:10. Solomon discovered that all his thoughts were 
already alluded to in the Word of Truth, i.e., the Torah 
(Rashi). 


men, why are their words not published?” The answer is 
that it is not possible to commit everything to writing 
(Rashi). 

12:13. Solomon sums up: Although | have expounded 
upon many concepts in this Book, nevertheless the 


oT he Talrriudic Sages describe the events recorded in the Book of 

Esther as the last of the miracles to be written and canonized as part 

of Scripture. Clearly, the Prophets and Sages determined that this first 
attempt at genocide and the way it was thwarted were relevant to the 
Jewish peopte throughout the ages. The story of Esther is deceptively 
simple. if one were to hear it for the first time as an adult, it would be 
exciting and suspenseful, but it would seem to be without religious 
significance, for its plot seems to be a string of coincidences that come 
together to produce a happy ending. In. fact, it is the only Book of ~ 
Scripture where God's Name is never mentioned. 

Precisely that phenomenon is what gives it profound significance, Pe 
especially for Jews miréd in an existence where God’s hand seems to be 
absent, For that is the predicament in which Esther and her people 
found themselves. She was an unwilling queen to an anti-Semitic king; 
her husband was the satrie Ahasuerus who, as recorded in the Book of ~ 
Ezra, had put a halt to thé construction of the Second Temple. And she 
' lived during the years of the Babylonian. exile, a time when Jews feared 
that God had rejected them and they were no longer His Chosen People. 

Into this time when God was concealed, Mordechai entered and .: 
convinced the doubting, fearful nation that God was indeed cognizant. 
and concerned, and that repentance and reignited fervor for God's: 
service were the keys to their salvation. And Mordechai prevailed upon 
Esther to throw reason to the wind and risk her life in order to turn her 
king away from Haman. ; 

_»One can interpret events as coincidences — until hed fi fi ta patiern too 
‘well to be anything but part of a well-conceived plan. So'if was in the 
Book of Esther. All the piéces fit, and the Jewish people suddenly 
realized that nothing had been left to chance, that God had been 
watchful all along, and that all that was wanting for their salvation. was 
for them to recognize the Source of their existence, What Book could be’ 
more necessary for a nation in exile, a nation that would have to endure 
more exiles before the final Redemption would come? So the Book of 
Esther is the last one to be recorded — and one of the first that should 
come to. mind when everything seems hopeless. 


BLESSINGS RECITED BEFORE 
READING MEGILLAS ESTHER 


Before reading Megillas Esther on Purim [both at night and again in the morning], the reader recites the 

following three blessings. The congregation should answer Amen only [not in 4717) הוּא‎ IIa] after each 

blessing, and have in mind that they thereby fulfill the obligation of reciting the blessings themselves. During 

the morning reading, they should also have in mind that the third blessing applies to the other mitzvos of 

Purim — shalach manos, gifts to the poor, and the festive Purim meal — as well as to the Megillah reading. 
{These blessings are recited whether or not a minyan is present for the reading,.] 


lessed are You, HASHEM, our God, 
King of the universe, Who has sancti- 
fied us with His commandments and has 
commanded us regarding the reading of 
the Megillah.. (Cong. — Amen.) 


lessed are You, HASHEM, our God, 
King of the universe, Who has 
wrought miracles for our forefathers, in 

those days at this season. 
(Cong. - Amen.) 


Blessed are You, HASHEM, our God, 

King of the universe, Who has kept us 
alive, sustained us and brought us to ihis 
season. (Cong. —- Amen.) 


בָּרוּך אַתָּה יהוה אֲלהִינוּ מֶלֶךַ 
הָעוֹלֶם, | We‏ קֹשְׁנ 
QI NIP IY wy) PMY‏ 


(קחל - אֲמן.) 


בָּרוּך אַתָּה יהוה אֲלהֵינוּ מֶלֶךְ 
הֲָעוֹלֶם, שְׁעֲשֶׂה op)‏ 
לַאֲבוֹתָינּ, TPT POI DT O72‏ 


(TAK - (קהל‎ 


בָּרוּך אַתָּה יהוה אֲלהֵינוּ 29 
הֲעוֹלָם, שְׁהָחֲיוּ AM)‏ 


(pas - one) YT pot? וְהגִיעֲנוּ‎ 


[The Megillah is read.] 


1753 / ESTHER 1:1-19 


1 


THE ROYAL 
BANAUET 


The king's 
lavish 
celebration 


Queen 
Vashti's 
feast... 


.. and her 
defiance of 
the king 


The king 
consults ... 


.. and his 
advisers call 
for her 
death... 


WRITINGS 


nd it came to pass in the days of Ahasuerus* — he is the Ahasuerus who 

reigned from Hodu to Cush, * a hundred and twenty-seven provinces — ? in 
those days, when King Ahasuerus sat on his royal throne which was in Shushan 
the capital, >in the third year of his reign, he made a feast for all his officials and 
his servants;* the army of Persia and Media; the nobles and officials of the 
provinces being present; 4 when he displayed the riches of his glorious kingdom 
and the honor of his splendrous majesty for many days, a hundred and eighty 
days. ® And when these days were fulfilled, the king made a seven-day feast for 
all the people who were present in Shushan the capital, great and small alike, in 
the courtyard of the garden of the king's palace. § There were [hangings of] white, 
fine cotton, and turquoise wool, held with cords of fine linen and purple wool, 
upon silver rods and marble pillars; the couches of gold and silver were on a 
pavement of variegated marble. ’ The drinks were served in golden vessels — 
vessels of diverse form — and royal wine in abundance, in accordance with the 
king's wealth. ® And the drinking was according to the law, there was no co- 
ercion, for so the king had established for every officer of his house to do 
according to each man’s pleasure. 

9 Queen Vashti also made a feast for the women in the royal house of King 
Ahasuerus. °° On the seventh day, * when the heart of the king was merry with 
wine, he told Mehuman, Bizzetha, Harbona, Bigtha and Abagtha, Zethar and 
Carcas, the seven chamberlains who attended King Ahasuerus, "to bring 
Queen Vashti before the king [adorned] with the royal crown, to show off to the 
people and the officials her beauty, for she was beautiful of appearance. |? But 
Queen Vashti refused to come* at the king's command [conveyed] by the hand 
of the chamberlains; the king therefore became very enraged and his wrath 
burned in him. 

13 Then the king spoke to the wise men, those who knew the times (for such 
was the king's procedure [to turn] to all who knew law and judgment), those 
closest to him — Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena and 
Memucan, the seven officers of Persia and Media, who had access to the king, 
who sat first in the kingdom: 5 “By the law, what should be done to Queen 
Vashti for not having obeyed the bidding of the King Ahasuerus [conveyed] by 
the hand of the chamberlains?” 

16 Memucan declared before the king and the officials, “Not only against the 
king has Queen Vashti done wrong, but against all the officials and all the 
people in all the provinces of King Ahasuerus. ™ For the queen's deed will go 
forth to all women, making their husbands contemptible in their eyes, when 
they will say, ‘King Ahasuerus said to bring Queen Vashti before him, but 
she did not come!’* ™ And this day the princesses of Persia and Media who 
have heard of the queen's deed will speak of it to all the king's officials, and 
there will be much contempt and rage. ™ If it pleases the king, let there go forth 
a royal edict from him, and let it be written into the laws of Persia and Media, 
that it not be revoked, that Vashti never again appear before King Ahasuerus; * 
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because God caused her to break out with leprosy. Thus 
was the way paved for her downfall (Megillah 12b). 

1:17. When the word gets out that the queen acted 
contemptibly to the king, every woman will consider this 
as license to act likewise to her own husband (Rashi). 


1:19. Well aware of Ahasuerus' vacillating moods, 
Memucan [whom the Talmud identifies as Haman 
(Megillah 126)| was concerned that he would one day face 
the vengeance of a re-instated Vashti. Therefore he 
requested that the decree be irrevocable (Me'am Loez). 


1:1. Ahasuerus was the successor to Cyrus, near the end 

of the seventy years of the Babylonian exile (Rashi). 
Hodu and Cush are usually identified as India and 

Ethiopia, respectively. 

1:3. According to the king's calculations, the prophetic 


seventy-year deadline for the end of the Jewish exile 
(Jeremiah 25:11-12; see Appendix A, timeline 5) had 


passed, yet Babylonia and its successors, Persia and 
Media, had not been desolated, and the Jews had not 
been returned to their land. Therefore, convinced that his 
throne was secure, he made this lavish feast (Megillah 
11b). 

1:10. See verse 5. 

1:12. Vashti did not refuse out of modesty; she refused 
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..anda 
decree that 
wives be 
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and let the king confer her royal estate upon another who is better than she. 
= Then, the king's decree which he will proclaim shall be heard throughout all his 
kingdom — great though it be — and all the wives will show respect to their 
husbands, great and small alike.”?\ This proposal was favorable in the eyes of the 
king and the officials, and the king did according to the word of Memucan; 2 and 
he sent letters into all the king's provinces, to each province in its own script, and 
to each people in its own language, [to the effect that] every man should rule in 
his own home, and speak the language of his own people. 


4 אסתר אנ:כדב:יד כתובים 
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2 1 After these things, when the wrath of King Ahasuerus subsided, he remem- אַשְׁרינְגזר‎ nN) אֲשֶׁר -עֲשׂתָה‎ NX) inwr אֶת‎ I WWonk ana 
THE SEARCH bered Vashti, and what she had done, and what had been decreed against oa “y 4 ר‎ 
FORA her. 2 Then the king's attendants said, “Let there be sought for the king young עָרָוֹת בְתוּלוֹת‎ ] 1282 Wye? i myn הַמָלֵר‎ 2 yi אי‎ u a av ; 
QUEEN maidens of beautiful appearance; 3 and let the king appoint commissioners in all Wap") בְּבֶל"מְדִינוֹת מַלְכוּתוֹ‎ opps nan TW") מַרְאֲה:‎ mio a 
the provinces of his kingdom, that they gather together every young maiden of הנ שִׁים‎ m 75x מראה אָלזשׁוּשן הבירה‎ naw את זכּלנערה-בְתוּלה‎ 
beautiful appearance to Shushan the capital, to the harem, under the charge of Rp ee SaaS re A rman aed 
Hegai the king's chamberlain, guardian of the women; and let their cosmetics be WR עָרָה‎ AT) תַמְרָקֵיהָן:‎ PN) הַנָּשִׁים‎ WW 1280 Ad ד הַגָא‎ 2X 7 
given them. 4 Then, let the girl who pleases the king reign in place of Vashti.” The בְּעִינִי המל‎ WI יעב‎ nV) non yonn Wan wya תִּיטב‎ 
matter pleased the king, and he did so. oe 4 eae al nl anys ויעש בו:‎ ; 
Mordechai  ° *There was a Jewish man in Shushan the capital whose name was Te נה ר‎ a0 wwa היה‎ wT, os x as ‘Tp UE ה‎ 
and Esther Mordechai son of Jair son of Shimei son of Kish, a Benjamite, § who had been “Dy מִירְוּשָׁלַיִם‎ m0 WR אִיש יְמִינָי:‎ WPA בְּוְדְשְׁמְעִי‎ TN? בֶּן‎ > 
exiled from Jerusalem along with the exiles who had been exiled with Jeconiah WNIT לָה‎ Ww Ww מִלריהדֶה אַ‎ maa? Dy i הָגלְתָה‎ Ww x Hb: הַגּ‎ 
king of Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylon had exiled. * 7 And he had 
reared Hadassah, she is Esther, his uncle's daughter; for she had neither father ON) לָה אָב‎ PSD -דדו‎ na fale) Nu may אֶת‎ Tax :יהי‎ ban abn 1 
nor mother. The maiden was finely featured and beautiful of appearance, and מָרְדְּבֵי לו‎ agp) TDN) WX nino) מַרְאָה‎ naw} -תאַר‎ nD? וְהַנַּעֲרָה‎ 
when her father and mother had died, Mordechai adopted her as [his] daughter. “7 לב‎ 
8 So it came to pass, when the king's bidding and decree were announced, and ww" Ox m3) ובְהַתבץ ְעָרָוֹת‎ my a0" 17 yawn תו‎ 
when many young maidens were being brought together to Shushan the capital, nw אל זי הָגֵי‎ aban ma ON \ NON npbni יִד הַגִי‎ OX הַבְּידרָה‎ 
Esther is under the charge of Hegai, that Esther was taken to the king's palace, under the אֶתיתַּמְרוּקֶיהָ‎ baat pap 700 kum yrya mayan ותיטב‎ DWT ט‎ 
br ig charge of Hegai, guardian of the women. ® The girl was pleasing in his eyes, and b- ל‎ : 5 nnd} a nx) 
connec she found favor before him; he hurriedly prepared her cosmetics and her al- m3 תָת"לָהּ‎ ny NW nny: 13 ע‎ Ww nx} הּ‎ 
tion... lowance of delicacies to present [to] her, along with the seven attendants from the “nN אֶסְתָּר‎ Tad לְטוֹב בָּית הַנָּשִים: :לא‎ TNA ON 7 ona ’ 
king's palace, and he transferred her and her maidens to the best [quarters] in the = ר ר ר‎ DY « 
... but harem. °° Esther had not told of her people or her kindred, for Mordechai had bY D331: Ta לא‎ WR ה‎ oy my מְרְדָכֵי‎ ? mp3" TUS] IY א‎ 
keeps her instructed her not to tell.* Day after day Mordechai would walk about in front TADN אֶת שְׁלוֹם‎ nyt בִּית"הַנֵּשִׁים‎ Wh ‘apd מָרְדְּכֵי מִתְהֵלך‎ ni 
sors of the courtyard of the harem to learn about Esther’s well-being and what would לבוֹא ו אֲל-הַמֶּלְךְ א חשורוֹש‎ myn my Sn yuan a יב וּמַהדיעשׂה‎ 
become of her. rial erp eo OR ET CECE RCE 
The “Now when each maiden’s turn arrived to come to King Ahasuerus, after weer ָמִי‎ IKI ה = 2 ג‎ Wy Daw ַבָּשִׁים‎ nD mg מקץ הָיות‎ 
ee having been treated according to the law prescribed for women for twelve months WaT NNN בַּבְּשָׂמִים‎ OW TT AWW) שְׁשֵׁה חָדָשִׁים בְּשְׁמָן הַמֵּר‎ 


(for so was the prescribed length of their anointing accomplished: six months with 
oil of myrrh, and six months with perfumes and feminine cosmetics) — 13 and 
when the girl came in this manner to the king, she was given whatever she 
requested to accompany her from the harem to the king's palace. '4 In the evening 
she would come, and in the morning she would return to the second harem in the 
charge of Shaashgaz, the king’s chamberlain, guardian of the concubines. * She 


AMY 8192 72 [NP WKN בָּאָה אֶל"הַמֶּלֶךְאֵת כָּל"אֲשֶׁר‎ TVR ג וּבָוה‎ 
היא שָׁבָה‎ WPA AKA הָיא‎ ! Jaya ow may הַנָשִׁים‎ man + 
Dynes שַׁעַשְׁגְז סְרִיס הַמָלֵך שׁמֶר‎ TON Ww DWI Man Ox 
‘OWA APN WRI AA אַםחָפץ‎ 72 baa bx לֹאתְבוֹא עוֹל‎ 


would never again come to the king unless the king desired her, and she was 


2:5. During the public reading of Megillas Esther on her royal lineage. She had hoped the king would think 
summoned by name. 


Purim, this verse is first recited aloud by the congrega- that she was of humble origin and send her away (Rashi). 
tion, then repeated by the reader. Alternatively: She feared that had she declared her faith, 
2:6. See I Kings 24:8ff. she would have been forced to transgress the dictates of 
2:10. Esther, a descendant of King Saul, did not declare her religion (/bn Ezra). 


2:14, There were two harems: one for the maidens being had their turn with the king (Rashi). 
groomed for the king, the other for those who already 


1757 /ESTHER 2:15-3:8 WRITINGS 


19 Now when the tum came for Esther daughter of Abihail uncle of Mordechai 
(who had adopted her as [his] daughter) to come to the king, she requested 
nothing except that which Hegai, the king’s chamberlain, guardian of the 
women, had advised. Esther would find favor in the eyes of all who saw her. 
Esther 16 Esther was taken to King Ahasuerus into his royal palace in the tenth month, 
Anas which is the month of Teves, in the seventh year of his reign. The king loved 
Esther more than all the women, and she found more favor and kindness before 
"phim than all the other maidens; so that he set the royal crown upon her head, and 
. and made her queen in place of Vashti. * Then the king made a great banquet for all 
becomes the his officers and his servants — it was Esther's banquet — and he proclaimed an 
ad amnesty for the provinces, and gave gifts worthy of the king's hand. 

And when the maidens were gathered together the second time, and 
Mordechai sat at the king's gate, # Esther still told nothing of her kindred or her 
people as Mordechai had instructed her; for Esther continued to obey Mordechai, 

just as when she was reared by him. 
21 fn those days, while Mordechai was sitting at the king's gate, Bigthan and 
Teresh, two of the king's chamberlains of the guardians of the threshold, became 
enraged and sought to send [their] hand against King Ahasuerus. 22 The matter 
Mordechai became known to Mordechai, * who told it to Queen Esther, and Esther informed 
saves the the king in Mordechai’s name. The matter was investigated and found [to be 
ete true], and they were both hanged on a gallows. It was recorded in the book of 

chronicles * in the king's presence. 


3 : After these things King Ahasuerus promoted Haman son of Hammedatha the 
HAMAN'S Agagite* and elevated him; he set his seat above all the officers who were 
RISE with him. 2 All the king's servants at the king's gate would bow down and 
prostrate thernselves before Haman, for so had the king commanded conceming 
Mordechai him. But Mordechai would not bow and would not prostrate himself. * 3 So the 
Prt set king's servants who were at the king's gate said to Mordechai, “Why do you 
disobey the king's command?” 4 Now it happened when they said this to him day 
after day and he did not heed them, they told Haman, to see whether Mor- 
dechai's words would prevail; for he had told them that he was a Jew. 5 When 
Haman, himself, saw that Mordechai did not bow down and prostrate himself 
before him, Haman was filled with wrath. § However, it seemed contemptible to 
him to send [his] hand against Mordechai alone, for they had told him of the 
. who people of Mordechai.* So Haman sought to destroy all the Jews who were 
irises i throughout the entire kingdom of Ahasuerus — the people of Mordechai. 7 In the 
first month, which is the month of Nissan, in the twelfth year of King Ahasuerus, 
pur* (that is, the lot) was cast in the presence of Haman from day to day, and 

from month to month, to the twelfth month, which is the month of Adar. 
Haman ®Then Haman said to King Ahasuerus, “There is a certain people scat- 
persuades tered abroad and dispersed among the peoples in all the provinces of your 
the king... realm. Their laws are different from every other people's and they do not 
observe the king's laws; therefore it is not befitting the king to tolerate them. 


ne RR SSR 
refused to bow either because Haman had declared 3:6. When Haman learned that Mordechai did not bow 
himself divine (Rashi) or because Haman's robes were before him on religious grounds, he wished to take 
decorated with idols (fbn Ezra). In either of these cases, | revenge upon all Jews. 

bowing to him would be an act of idolatry. 3:7. The Persian word for “lottery” (fbn Ezra). 
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2:17. The Talmud explains that Esther was taken by rather it is the annals of Persia and Media spoken of in 
Ahasuerus against her will and was never an active 10:2. 

participant in their marital relations (Sanhedrin 74b). 3:1. Haman was a descendant of Agag, the Amalekite 
2:22. The plotters spoke in their native Tarsian tongue, king conquered by King Saul (/ Samuel 15:9). 

not expecting Mordechai the Jew to understand them 3:2, Normally, Mordechai would have bowed in accor- 
(Megillah 13b). * dance with the king's instructions, for bowing to a king or 
2:23. This is not the Scriptural Book of Chronicles; his official is not forbidden by Torah law. Mordechai 
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WRITINGS 


° ff it pleases the king, let it be recorded that they be destroyed; and | will pay ten 
thousand silver talents into the hands of those who perform the duties, for 
deposit in the king's treasuries.” 

10 So the king removed his signet ring from his hand, and gave it to Haman 
son of Hammedatha the Agagite, enemy of the Jews. * '\ Then the king said to 
Haman, “The silver is given to you, the people also, to do with as you see 
fit.” 

2 The king's scribes were summoned on the thirteenth day of the first month, 
and everything was written exactly as Haman had dictated, to the king’s satraps, 
to the governors who were over every province, and to the officials of every 
people; [to] each province in its own script, and [to] each people in its 
own language; it was written in the name of King Ahasuerus, and it was sealed 
with the king's signet ring. 3 Letters were sent by courier to all the provinces of 
the king, to destroy, to slay and to exterminate all the Jews, from young to 
old, children and women, in one day, on the thirteenth of the twelfth month, 
which is the month of Adar, and to plunder their possessions. ™ Copies of the 
document were to be promulgated in every province, and be published to all 
peoples, for them to be prepared for that day. '5 The couriers went forth hur- 
riedly by order of the king, and the edict was distributed in Shushan the capital. 
The king and Haman sat down to drink, but the city of Shushan* was bewil- 
dered. 


1 Meraechai leamed of all that had been done; and Mordechai tore his clothes 

and donned sackcloth and ashes. He went out into the midst of the city, 
and cried a loud and bitter cry. * He came until the front of the king’s gate for it 
was forbidden to enter the king’s gate in a garment of sackcloth. 3 And in every 
province, any place the king's command and his decree extended, there was 
great mourning among the Jews, and fasting and weeping and lament; sackcloth 
and ashes were spread out for the masses. 

4 And Esther's maidens came, as well as her chamberlains, and told her about 
it, and the queen was greatly distressed; she sent garments to clothe Mordechai, 
and to remove his sackcloth from upon him, but he would not accept [them]. 

° Then Esther summoned Hathach, one of the king's chamberlains whom he 
had stationed before her, and ordered him [to go] to Mordechai, to learn what this 
was about and why. °So Hathach went out to Mordechai to the city square, 
which was in front of the king's gate. ? And Mordechai told him of all that had 
happened to him, and all about the sum of money that Haman had promised to 
pay to the royal treasuries for the annihilation of the Jews. ® He also gave him a 
copy of the text of the decree that was distributed in Shushan for their destruc- 
tion, so that he might show it to Esther and inform her, and bid her to go to the 
king, to implore of him, and to plead with him for her people. * 

° Hathach came and told Esther the words of Mordechai. °° Then Esther told 
Hathach, and ordered him [to return] to Mordechai, [saying]: “All the king's 
servants and the people of the king's provinces know that any man or woman 
who approaches the king in the inner court, who is not summoned, his law is one 
— to be put to death; except for the one to whom the king shail extend the gold 
scepter so that he may live. Now I, I have not been summoned to come to the 
king for these [past] thirty days.” 
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3:10. The king's signet ring symbolized that Haman had 4:8. The time had come for Esther to reveal her identity 


full authority to act (Rashi). and thus gain the king's mercy (Alshich). 


3:15. The Jews within the city, that is (Rashi). 


1761 / ESTHER 4:12-5:14 WRITINGS 


.but _ They related Esther's words to Mordechai. 3 Then Mordechai said to reply to 
Mordechai Esther, “Do not imagine in your soul that you will be able to escape in the king's 
deman 

action Palace any more than the rest of the Jews. ™ For if you persist in keeping silent 
at a time like this, relief and deliverance will come to the Jews from another place, 
while you and your father's house will perish. And who knows whether it was just 

for such a time as this that you attained the royal position!" 
Esther asks  ™ Then Esther said to reply to Mordechai: '6 “Go, assemble all the Jews that are 
for a fast to be found in Shushan, and fast for me; do not eat or drink for three days, night 
or day: And |, with my maids, will fast also. Thus | will come to the king though 
it is unlawful; and if I perish, | perish.” ™ Mordechai then left and did exactly as 


Esther had commanded him. 
5 ! Now it came to pass on the third day,* Esther donned royalty and stood 
Esther risks in the inner courtyard of the king's palace facing the king's palace, while the 


her lfe king was sitting on his royal throne in the royal palace facing the entrance of the 
palace. ? When the king noticed Queen Esther standing in the courtyard, she 
found favor in his eyes. The king extended to Esther the gold scepter that was in 
his hand, and Esther approached and touched the tip of the scepter. 
The king is 3 The king said to her, “What is it for you, O Queen Esther? And what is your 
gracious petition? [Even if it be] until half the kingdom, it shall be granted you.” 
Esther's 4 Esther said, “If it please the king, let the king and Haman come today * to the 
invitation banquet that | have prepared for him.” 
5 Then the king commanded, “Hasten Haman to fulfill Esther's word." So the 
king and Haman came to the banquet that Esther had prepared. 

What isyour ° The king said to Esther during the wine feast, “What is your request? It shall 

request? be granted you. And what is your petition? [Even if it be] until half the kingdom, 

it shall be fulfilled.” 
Another 7 So Esther responded and said, “My request and my petition: § If | have found 
invitation favor in the king's eyes, and if it pleases the king to grant my request and to fulfill 
my petition, let the king and Haman come to the banquet that | shall prepare for 
them, and tomorrow | shall fulfill the king's word.” * 

Haman's ° That day Haman went out joyful and exuberant. But when Haman noticed 
anger and Mordechai in the king's gate and that he did not stand up and did not stir before 
erga’ him, Haman was filled with wrath at Mordechai.  [Nevertheless,] Haman re- 

strained himself and went home. He sent and summoned his friends and his wife, 
Zeresh. |! Haman recounted to them the glory of his wealth and of his many 
sons, and all [the ways] in which the king had promoted him and elevated him 
above the officials and royal servants. Haman said, “Moreover, Queen Esther 
brought no one but myself to accompany the king to the banquet that she had 
prepared, and tomorrow, too, | am invited by her along with the king. '3 Yet all this 
is worth nothing to me so long as | see Mordechai the Jew sitting at the king's 
gate.” 

The gallows So his wife, Zeresh, as well as all his friends, said to him, “Let them make a 
gallows, fifty cubits high; and in the moming speak to the king and have them 
hang Mordechai on it. Then, accompany the king to the banquet in good spirits.” 
This suggestion pleased Haman, and he had the gallows made. 


come today, spell the Holy Name of God (Rabbeinu 5:8. Esther promised to reveal her origins as the king had 
Bachya). repeatedly requested (Rashi). 
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5:1. The third day of the fast, which was the first day of Name is not mentioned explicitly in this Book. However, 
Passover (Rashi). in this verse it is alluded to, since the first Hebrew letters 
5:4. To show that God protects Israel in hidden ways, His of the words Di pai) AZM Na}, let the king and Haman 


1763 / ESTHER 6:1-7:5 


WRITINGS 


1762 /אסתר האזז:ה moins‏ 


6 1 That night the king's sleep was disturbed* so he commanded to bring the לְהָבִּיא‎ Ny הַמֶּלֶךְ‎ nw נָדָדָה‎ NUT 72°23 VV א‎ 
THE WHEEL book of records, the chronicles, and that they be read before the king. ? And ae ane מ‎ Ss nas ee = 
TURNS it was found written [there] that Mordechai had denounced Bigthana and Teresh, * Ky? הַמֶלָ‎ 39 ON eA Te דּבָנִי הַיָמים‎ MA קש‎ 
two of the king's chamberlains of the guardians of the threshold, who had sought WN WaT 70 ww wam xinqa" “by "770 הגיד‎ WRK nd 
4 Was to send [their] hand against King Ahasuerus. 3 The king said, “What honor or מה -נַעֲשֶׂה‎ aban אַחֲשְׁוְרְוֹשׁ ַיּאמֶר‎ x yep 7 now)’ Wa WRN NDT ג‎ 
יי‎ majesty has been done for Mordechai for this?” Be ל‎ soe ל‎ ane ל 5 . = ה‎ 2 
ones The king's attendants, his ministrants, said, “Nothing has been done for him.” my vx?) מְשָׁרָתָ‎ Ve vel WW) 7 THN ] עַ "וה‎ ati" קר וּגָדוּ ה‎ 
4 The king said, “Who is in the courtyard?” (Now Haman was [just] coming into "המל‎ ma צר‎ my xa A Wa הֲמַלֶךְ מִי‎ WON) דְּבָר‎ Wy ד‎ 
the outer courtyard of the royal palace to speak io the king about hanging ר ר ו‎ 
Mordechai on the gallows that he had prepared for him.) לו‎ Ps a WX yer by 2719" TUS nib’ 7232 x’ הח צוֹנָה‎ 
Haman's 5 So the king's attendants said to him, “Behold! Haman stands in the court- יִבְוֹא:‎ ban WON") WN Wy pad הַנֵּה‎ YOR baa Wy) TAR ה‎ 
nd a yon אֲשֶׁר הַמּלֶךְ‎ wea לו הַמֵּלֶךְ מָה"לעֲשׂוֹת‎ ten fod Rion { 
And the king said, “Let him enter.” ® Haman entered and the king said to him, Seed eee SS 5 ל‎ ae ue לבו לוי‎ ea wl 
“What should be done for the man whom the king desires to honor?” 9 ae Ter MYy 2 1230 yom לָמִי‎ a 22 הְמָן‎ WNT V2 
4 “ Now Haman said in his heart, “Whom would the king especially want to honor wind יְבִיאוֹ‎ : p72 yan W290 WR איש‎ Pax pa WAX") ny 
prescription more than me?”? So Haman said to the king, “For the man whom the king desires 
fer nono to honor, ® have them bring royal attire that the king has wom and a horse upon מ‎ WR) spin roy 137 אֲשֶׁר‎ Div} Bre a w22 WR min 
which the king has ridden, one with a royal crown placed on his head. 9 Then let yom Wn על זיר איש‎ DION) הַלבוּשׁ‎ nnn NWN. maby WD v 
the attire and the horse be given over into the hand of one of the king's most noble wy. nya yan wna WN WNT nx מים וְהלְבִּישו‎ mai 
Officials, and let them dress the man whom the king desires to honor, and have AR te 8 Ie jt cae ee 4 לו‎ AT so ל-‎ 
him ride on the horse through the city square, and let them proclaim before him, WaT WR WR? myy? כָבָה‎ Liebe וָקָרָאוּ‎ Try הָ‎ ary עַל"הַטוּס‎ 
lee i ae shall be done sl the ei cas the king desires to honor.'" וְאֶת-הַסוּס‎ wiadd-nx np ימָהֶר‎ Tay Wann TAN) בְּיקָרָוֹ:‎ YO: 
Do sofor  * Then the king said to Haman, “Hurry, take the attire and the horse as you eb es ה‎ Spins Tl EO Te 
Gs have said, and do all this for Mordechai the Jew, who sits at the king's gate. Do an 2X W200 ער‎ wa avrg “Tat 27907 jp wy) mat ais 
the Jew" rot omit a single detail of all that you have suggested!” “nx wad אַתיהַלְּבוּשׁ וְאֲתזהַסוּס‎ Yt Ap sna יא רָּבַר מכל אֲשֶׁר‎ 
1 So Haman took th t and the horse and dressed Mordechai, and had Rk הכרא‎ ole 
aman took the garment and the horse and dressed Mordechai, and ha ; זור וו ווו ר רטוק אוו‎ nna ובהל‎ 33799 
him ride through the city square, and proclaimed before him, “This is what shall WR WN Wy. 92.1 ak הר א‎ ₪ 
be done for the man whom the king desires to honor.” אֲל"בִּיתוֹ‎ qT yo) Van WwW ON 2770 a 2 "2 yan aban יב‎ 
Despondent  ™ Mordechai returned to the king's gate; but Haman hurried home, despondent בְּלאֲשֶׁר‎ nx אֲשְׁתּוֹ וּלְבָל"אֲהֲבָיו‎ wm? 1a 75071 WR 797) אָבֵל‎ af 


and doomed 


and with his head covered. Haman told his wife, Zeresh, and all his friends 
everything that had happened to him, and his wise men and his wife, Zeresh, said 
to him, “If Mordechai, before whom you have begun to fall, is of Jewish descent, 
you will not prevail against him, but will undoubtedly fall before him." * 14 While 
they were still talking with him, the king's chamberlains arrived, and they hurried 
to bring Haman to the banquet which Esther had prepared. 
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7 o the king and Haman came to feast with Queen Esther. ? The king asked WON שְׁאֶלתָר‎ m9 ra mw] wo ord D4 snp) ban 
The second Esther again on the second day at the wine feast, “What is your request, אסתר‎ ym wyn) "בַּקַּשָׁתֲךְ ער-חַצי הַמִּלְכוּת‎ mi 0 yan) M9 ג‎ 
banquet Queen Esther? — it shall be granted you. And what is your petition? [Even if it be] oe a Si EE TE ENT ee ae de ire SA en 
until half the kingdom, it shall be fulfilled.” aw בְּעִינֵיךְ 12907 וְאַם-על הַמַלֶך‎ TO NNy-Ox ותאמר‎ 13907 
Esther's plea > So Queen Esther responded and said, “If | have found favor your eyes, O king, לְהַשְׁמִיר‎ my) אֲנִי‎ sn) בְּשְׁאֲלְתִי וְעַמִי בְּבַקָשְׁתֵי: בִּי‎ Wl לי‎ yan 5 


and if it pleases the king, let my life be granted to me as my request and my people 
as my petition. 4 For we have been sold, | and my people, to be destroyed, to be 
slain and to be exterminated. Had we been sold as slaves and maidservants, I 
would have kept quiet, for the adversary is not worthy of the king’s damage.” 
> Thereupon, King Ahasuerus exclaimed and said to Queen Esther, “Who is 


INO הָחֲרַשְׁתִי כִּי אִין‎ Wn לַעֲבָדִים ְלִשְׁפָחָוֹת‎ xi sands aw? 
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TD הוא אֲשָׁר"מְלָאו 12 לַעְֲוֹת‎ ATION) הַמַלְבָּה 9 הָוֹא זָה‎ NOK? 


this? Where is this one who dared to do so?” 6:1. Allegorically the Midrash comments that the distress 6:13. Zeresh and the advisers were sure the king's 


of the Jews caused God's Heavenly throne to be shaken. command to honor Mordechai was not coincidental; it 


Haman’s downfall (Yosef Lekach; Malbim ). 6:2, See 2:21-23. signified the beginning of the Jews’ rise — and of 


1765 / ESTHER 7:6-8:11 


WRITINGS 


Esther 


accuses 
Haman 


The king's 
fury 


Mordechai 
becomes 
viceroy 


Esther's 
new plea 


Permission 
to write 


The revised 
decree 


Jewish 
self-defense 


§ And Esther said, “A man who is an adversary and an enemy! This wicked 
Haman!” Haman trembled in terror before the king and queen. 

? The king rose in his wrath from the wine feast and went into the palace garden 
while Haman remained to beg Queen Esther for his soul, for he saw that evil had 
been determined against him by the king. ® When the king returned from the 
palace garden to the hall of the wine feast, Haman had fallen onto the couch upon 
which Esther was; so the king exclaimed, “Would he actually assault the queen 
while I'm in the house?” As soon as the king uttered this, they covered Haman’'s 
face. 

° Then Harbonah, one of the chamberlains [in attendance] before the king, said, 
“Furthermore, the gallows which Haman made for Mordechai — who spoke good 
for the king — is standing in Haman’s house; it is fifty cubits high.”* And the king 
said, “Hang him on it.” °° So they hanged Haman on the gallows that he had 


" prepared for Mordechai, and the king's anger abated. 


1T nat very day, King Ahasuerus gave the estate of Haman, the enemy of the 

Jews, to Queen Esther. Mordechai came before the king, for Esther had told 

[the king] what he was to her. 2 The king removed his signet ring, which he had 

taken away from Haman, and gave it to Mordechai; and Esther put Mordechai in 
charge of Haman's estate. 

3 Esther yet again spoke to the king, she fell at his feet, and wept and implored 
him to avert the evil fintention] of Haman the Agagite, and his scheme that he had 
plotted against the Jews. 4 The king extended the gold scepter to Esther, and 
Esther arose and stood before the king. 3 She said, “If it pleases the king, and if 
! have found favor before him, and the proposal seems proper before the king, and 
I be pleasing in his eyes, let it be written to countermand those dispatches, the 
scheme of Haman the son of Hammedatha the Agagite, [in] which he had written 
to exterminate the Jews who are in all the king's provinces. * § For how can | bear 
to witness the disaster which will befall my people?! How can I bear to witness the 
extermination of my kindred?! 

? Then King Ahasuerus said to Queen Esther and to Mordechai the Jew, 
“Behold, | have given Haman’s estate to Esther, and they have hanged him on the 
gallows because he sent [his] hand against the Jews. ® You may write concerning 
the Jews whatever is favorable in your eyes, in the name of the king, and seal it 
with the king's signet, for an edict which is written in the king's name and sealed 
with the king's signet may not be revoked.” 

9 So they summoned the king's scribes at that time, in the third month, which 
is the month of Sivan, on its twenty-third [day], and it was written as Mordechai 
had dictated to the Jews and to the satraps, the governors and officials of the 
provinces from Hodu to Cush, a hundred and twenty-seven provinces, to each 
province in its own script, and each people in its own language, and to the Jews 
in their own script and language. °° He wrote in the name of King Ahasuerus and 
sealed it with the king's signet. He sent dispatches by couriers on horseback, riders 
of swift mules bred of mares, "' [to the effect] that the king had given [permission] 
to the Jews of every city to organize and to defend themselves; to destroy, to slay 
and to exterminate every armed force of any people or province that threaten 
them, [along with their] children and women, and to plunder their possessions, 


7:9. Harbonah’s swift advice prevented Haman from 8:5. Since Haman's decree was still in effect, Esther 


bribing his way back into the king’s good graces. 


proposed the recall of the sealed letters. 
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2 on one day in all the provinces of King Ahasuerus, namely, upon the thirteenth 
day of the twelfth month, that is, the month of Adar. ™ Copies of the document 
were to be promulgated in every province, and be published to all peoples, for the 
Jews to be prepared for that day to avenge themselves on their enemies. \4 The 
couriers, riders of swift mules, went forth in urgent haste by word of the king, and 
the edict was distributed in Shushan the capital. 

 Mordechai* left the king's presence clad in royal apparel of turquoise and 
white with a large gold crown and a robe of fine linen and purple; then the city 
of Shushan was cheerful and glad. The Jews had light and gladness and 
Joy and honor, " And in every province, and in every city, every place where 
the king's word and his decree reached, the Jews had gladness and joy, a feast 
and a holiday. Moreover, many from among the people of the land professed 
themselves Jews, for the fear of the Jews had fallen upon them. 


"Then, in the twelfth month, which is the month of Adar, on its thirteenth 

day, when the king’s command and edict were about to be enforced, on 
the day that the enemies of the Jews expected to prevail over them, and it 
was turned about: The Jews prevailed over their adversaries. ? The Jews orga- 
nized themselves in their cities in all the provinces of King Ahasuerus, to send 
forth [their] hand against those who sought their hurt; and no man could stand 
before them, for fear of them had fallen upon all the peoples. 3 And all the 
Officials of the provinces, the satraps and the governors and those that con- 
duct the king's affairs, exalted the Jews for the fear of Mordechai had fallen 
upon them. 4 For Mordechai was now pre-eminent in the royal palace and his 
fame was spreading throughout all the provinces, for the man Mordechai 
grew increasingly greater. 5 And the Jews struck at all their enemies with the 
stroke of the sword, slaughtering and annihilating; they treated their enemies 
as they pleased. §In Shushan the capital, the Jews slew and annihilated five 


hundred men. 7and 
Parshandatha and 
Dalphon and 
Aspatha 8 and 
Poratha and 
Adalia and 
Aridatha Sand 
Parmashta and 
Arisai and 
Aridai and 
Vaizatha 10 the ten 


sons of Haman son of Hammedatha, the Jews’ enemy; but they did not lay their 
hand on the spoils. * 

"That same day the number of those killed in Shushan the capital was reported 
to the king. '!? The king said to Queen Esther, “In Shushan the capital the Jews have 
slain and annihilated five hundred men, as well as the ten sons of Haman; what 
have they done in the rest of the king's provinces?! What is your request now? 


8:15-16. During the public reading of Megillas Estheron 9:10. Spontaneously, the Jews decided not to take the 
Purim, each of these verses is first recited aloud by the spoils, to make it clear that they did not act for mercenary 
congregation, then repeated by the reader. reasons. 
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It shall be granted you. What is your petition further? It shall be fulfilled.” אַם-עַל"הַמֶּלךְ טוב‎ TADX WN) וְתַעֲש:‎ Ty לֶךָוּמַה"בַּּשְׁתֵךְ‎ aM » 
Another day 3 Esther replied, “If it pleases the king, let tomorrow also be given to the Jews miwy הַיוֹם וְאֶת‎ nip nivyd jwawa WR גַם"מָחָר ליהורים‎ jor 
in Shushan who are in Shushan to act as they did today, and let Haman's ten sons be hanged ; ל יל‎ ioe es : = ל‎ 4 oe 
on the gallows.” '4 The king ordered that this be done, and a decree was dis- ַתִנָּתֵןְ דֶּת בְּשׁוּשְן‎ P nivy הַמֶָּךְ לה‎ WONT YY IY 20 יד בְּגִי"הָמָן‎ 
tributed in Shushan; and they hanged Haman’s ten sons. The Jews that were “WR [> "היהודיים 1 הַיְּהוּדִיִם‎ Sap abn Yara mivy NN] ט‎ 
in Shushan assembled again on the fourteenth day of the month of Adar and slew 
three hundred men in Shushan; but they did not lay their hand on the spoils. מָאֲוֹת‎ wy ww Wye] TIN way? Wy אַרְבָּעָה‎ ona oy ww 
Destruction The rest of the Jews that were in the king's provinces assembled and aba לא שלְחו אֶת-יָדָם:וּשְׁאָר הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּמָדִינוֹת‎ THAD WX w 
of foes — defended themselves gaining relief from their foes, slaying seventy-five thousand ורד ר‎ 
but no loo! of their enemies, but they did not lay their hand on the spoils, on the thirteenth בְּשְנְַ נֶם חֲמְשָׁה‎ an} oi} an oy wey על‎ TAY) | קהל‎ 
day of the month of Adar. And they gained relief on its fourteenth [day], making wind wy now אֶתייָדָם: בְיִם‎ Wy לָא‎ man q28 יי וְשְׁבָעִים‎ 
ita day of feasting and gladness. But the Jews that were in Shushan assembled בּאַרְבְּעַה עֲשֶׁר בּוֹ וְעָשֵׂה אתו יוֹם מִשְׁתָּה וְשְׂמְחָה:‎ min TIX 
on both its thirteenth [day] and its fourteenth, and they gained relief on its sae ava ge לש‎ i לו‎ ed * : : fe é- < : ee 6 
fifteenth, making it a day of feasting and gladness. '9 Therefore, Jewish villagers עָשֶׁר בו‎ Bs V3 1 בשנשן קה‎ WR [+ a וְהַיּהוּךְ‎ J יח (והיהודיים‎ 
who live in unwalled towns celebrate the fourteenth day of the month of Adar as mw oY אתו‎ Awy) עָשֶׂר בו‎ Awana וְנוֹהַ‎ 1a Wy וּבְאַרְבָּעָה‎ 
oe of gladness, feasting and festival, and for sending delicacies to one ns nya הַיהוּדִים יהפרוזים ['הַפְּרָוֹים הַישְׁבִים‎ aby א וְשְׂמְחֲה:‎ 
Purim is  % Mordechai recorded these events and sent letters to all the Jews who were in טוֹב‎ DIM וּמִשְׁתָּה‎ maw TIX wn Swy אַרְבְּעָה‎ oP nN עֹשֵׂים‎ 
proclaimed all the provinces of King Ahasuerus, the near ones and the distant ones, הָאֲלָה‎ oa" nx "2770 3A) any וּמִשְׁלוֹחַ מָנוֹת אִיש‎ = 
21 charging them] to observe annually the fourteenth day of the month of Adar ל‎ be. ל‎ if ל‎ 
and its fifteenth day, 2 as the days on which the Jews gained relief from their בְּבֶלזמְדִינוֹת 290 אַחַשְׁוָרוֹשׁ‎ Ww aie Tae x סְפָרִים‎ mw) 
enemies, = the month packet had been pelle about for them from one אַרְבָּעֵה עָשֶׁר‎ oF nx Diy לְהיוֹת‎ bby Bra כא הַקָרוֹבִים וְהֲרְחוֹקִיִם:‎ 
Feasts and sorrow to gladness, and from mourning to festival; to observe them as days o A es : oun: is Vs aad es 
gifts feasting and gladness, and sending delicacies to one another, and gifts to the WE ate! וְשָׁנָה:‎ may 733 a ר‎ MTU} a, וְאֶת‎ TIN wan? = 
poor. * % The Jews undertook [to continue] that which they had begun, * just as לְשְׂמְחָה‎ an לָהָם‎ Wa אֲשֶׁר‎ WIN מַאֲוֹיִבִיהֶם‎ DAN OWA נָחוּ‎ 
Mordechai had prescribed to them. eae oy; - WA ימח לתל‎ at זג‎ 54 
rasan con Hames AZ nD CF Sardis has יָמָי מִשְׁתָּה וִשְׂמְחָה וּמִשׁלֶחַ מָנוֹת אִיש‎ ONIN וּמַאֲבָל לְיוֹם טָוֹב לַעֲשׁׂוֹת‎ 
plotted to annihilate the Jews and had cast a pur (that is, the lot) to terrify and to ny nwy> אֲשֶׁר"הַחֲלוּ‎ nx OMA Sap) לָאֲבְונִים:‎ mann .- 
annihilate them. % But when she appeared before the king, he commanded by ab. qv הָאגגי‎ noni 12 בל הֲמְן‎ ok TW כד אֲשַׁרדכַּתֵב‎ 
means of letters that [Haman'sj wicked scheme, which he had devised against the is ובל ל‎ OF ee eae oe 5 Pre b 4 a5 abe g eh an eas oe 
Jews, should recoil on his own head; and they hanged him and his sons on the הֲמָּם‎ : Vad Xi 15 7) עַ היב : אַבְדֶם‎ awn הַיהוּדִים‎ 
gallows. % Therefore, they called these days “Purim” from the word “pur."* my Inawo aw עםדהַסָפָר‎ WX הַמֵּלֶךְ‎ "157 ANI TAN} ds 
Therefore, because of all that was written in this letter, and because of what they - : cbs - Ss ee Sree Sk : ב‎ Ee ol 
had seen conceming this, and what has happened to them, 2? the Jews confirmed בו עַל הֶעֶץ עַל‎ DN) א‎ 2M חֲשֵׁב עַל הַיּהוּדִים עַל ראשו‎ WE ב‎ 
and undertook upon themselves, and their posterity, and upon all who might join עַליכַּן עַליבָּל"דְּבְרֵי‎ NH ov- oy פורִים‎ TNT on? INP 2 
them, without fail, to observe these two days, in their prescribed manner, and in 5 ו ר‎ 
in every their proper time each year. ® And these days should be remembered and וקבל‎ 19; Pp = 2X aig mun על כָּבָה‎ wy ma a MANY 5 
generation. celebrated by every generation, every family, every province, and every city; and x?) bry pyar בָּל‎ by 7 ny Ww by) oy הַיָּהוּדִים | ו‎ i bape ] 
these days of Purim should never cease among the Jews, nor shall their remem- mw ספל‎ nar) כַּבְתָבֵם‎ abit הַיָמִים‎ aw nx mwy יעבור להיות.‎ 
brance perish from their descendants. TO CRA א 4 שי‎ . 2 : beta me ' 2 
The second ® Then Queen Esther daughter of Abihail wrote, along with Mordechai the Jew, מִשְׁפָּחָה ה‎ WT WY os ב וְנַעֲשִׂים‎ “WT TZN ONT) TW) כח‎ 
letter of with full authority to ratify this second letter of Purim. °° Dispatches were sent to מתּוֹך הַיהוּדִים‎ yay? לא‎ nox מְדִינָה וּמִדִינָה וְעיר וְעיר וימי הפּוּרים‎ 
Purim : a =i ‘ גי‎ v f Ar 13. ir 3 J i: 


all the Jews, to the hundred and twenty-seven provinces of the kingdom of Ahas- 


uerus — [with] words of peace and truth — 3 to establish these days of Purim הַמַּלְבָּה בַת"‎ TDK ַתַּבְתֵּב‎ ‘oy לאיָסָוּף‎ DON) vs 


DTT הַפּרִים‎ NaN הַיְּהוּדָי אֶת"כָּל"תְּקָף לְקַיִם אֶת‎ DTV PIN 
tuted on Purim because the miracles occurred through 9:23. The laws and customs associated with Purim. מְדֵינָה‎ AND on wy) אָלישְׁבַע‎ DPT ID ON סְפָרִים‎ nw) ל הַשְׁנִית:‎ 
ןש‎ ak eu הָאֵלָּה‎ OST ns לְקִיִם‎ aN) שָׁלוֹם‎ “AT לא מַלְבוּת אַחַשְׁוְרוֹשׁ‎ 


9:22. Eating and drinking and merry-making was insti- led to Haman’s downfall. 


1771/ ESTHER _9:32-10:3 WRITINGS 


on their [proper] dates just as Mordechai the Jew and Queen Esther had enjoined 
them, and as they had confirmed upon themselves and their posterity the matter 
of the fasts and their lamentations. 32 Esther's ordinance confirmed these regula- 
tions for Purim; and it was recorded in the book. 


10 1 Kes Ahasuerus levied a tax on the mainland and the islands of the sea. 2 All 

The great- his mighty and powerful acts, and the account of the greatness of 

sade the Mordechai, whom the king had promoted, are recorded in the book of chronicles 

9:‘° ofthe kings of Media and Persia. 3 For Mordechai* the Jew was viceroy to King 

.and Ahasuerus; he was a great man among the Jews, and found favor with the 

Mor dechai multitude of his brethren; he sought the good of his people and spoke for the 
i welfare of all his seed. 


0 אסתר ט:לב-יג בתובים 


בִזְמַגֵיהֶם op AWD‏ עֲלֵיהָם TON) TAD ITI‏ הַמַלְכָה וְבָאֲשֶׁר 

DIP TADK WN הַצוֹמִוֹת וְזֶעקָתָם:‎ AT oy a ower by wr ל‎ 

1200 buy 992 3nd) הָאֲלָה‎ OST 797 א‎ ’ 
Eni "מַעֲשֶׂה‎ 231: 077 MN) YIN by onl *אחשרש [אַחֲשְׁוְרָוֹשׁ,]‎ 

mand OT" הֲלוֹא‎ aban ba אֲשֶׁר‎ TN no’ nw) aan. 

Bo by 3‏ 797 הַיָמִים לְמַלְבי "TD‏ וּפָרֶס: כִּי | PA ITN‏ מִשְׁנָה 

yey‏ אַחַשְׁנְרוּש POX ab ayy] orm Sey‏ דּרֶש טוֹב לעמו 
aT‏ שָׁלוֹם ayq-3?‏ 


D130‏ פסוקי מגלת אטתר מאה וששים ושבעה. 
וסימן על כן קראו לימים האלה פורים. וסימנו בבדני נגד זקני may‏ 


10:3. During the public reading of Megillas Esther on congregation, then repeated by the reader. 
Purim, this seminal verse is first recited aloud by the 


os. ways of God are mysterious. When it seerns that He is plowing 

under His treasures, He may be planting seeds that are undiscernible, 
until they take root and blossom, sometimes decades or even cen- 

turies later. So it was when King Nebuchadnezzar planned diabolically 

to enrich his own court while impoverishing Judah and assuring that it 

“would have no rebirth. He picked the finest, most promising young men © ~ 

of Jerusalem, and carted them off to Babylon (442 B:C.E.), there to serve 

in his court and make him the beneficiary of their brilliance. 

Among these young captives was Daniel. There, in a land of Spiritual 
poverty, the young captives sanctified God's Name so undeniably that 
even Nebuchadnezzar had to acknowledge His greatness; and theré they 
built the foundations of the flourishing Torah community that would 
eventually return to its land and build the Second Temple. Daniel was 
the leader of that generation, the inspiration of his peers, and the one 
who brought God’s message to the heathen kings of Babylon. 

Daniel became one of the leading figures in the royal court. Kings 

. fried to intimidate him to follow their ways, but he refused and pre- 
vailed. His companions Hananiah, Mishael, and Azariah were throivn 
into a flaming furnace, but they emerged unscathed. Daniel himself was 
flung into a lions’ den, but he too camé out unharmed. They proved that 
israel remains loyal to God and that He:remains its Protector. The kings 
of Babylon had no choice but to turn io Daniel to explain God's cryptic 
messages, and he brought thern terrifying truths. When Belshazzar saw 
the “handwriting on the wall,” only Daniel could ea As its frightening 

message for him. 

In the concluding chiiters of the book, Daniel saw: visions that 

_ remain the subject of intense speculation, for he was shown prophetic 
scenes of the “Four Beasts” representing the “Four Monarchies” that will 
dominate Israel during its long series of exiles. And he was shown the 
calculations of the “End of Days.” when Israel will be redeemed and the 
world will finally achieve the Divine goal for which it was created. What - 
did the numbers mean? When and how will the events come about? 
These visions remain ciothed in mysteries that will not be stripped away 
until the time of the final Redemption is at hand. Then we will know 

. how God's seeds will en into the glorious ee of the Scriptural .. 
prophecies. 


After the Megillah reading, each member of the congregation recites the following blessing. 
[This blessing is not recited unless a minyan is present for the reading.] 


Bessed are You, HASHEM, our God, King of the הָעוֹלֶם,‎ Wn WK בָּרוּךְ אַתָּה יהוה‎ 


universe, (the God) Who takes up our grievance, ב‎ 
judges our claim, avenges our wrong; Who brings אה‎ Te} ua") TS הב‎ Om) 


just retribution upon all enemies of our soul and 505 אֶת נִקְמָתֲנוּ, וְהַמִשׁלֶּם ְּמוּל‎ OPW IN 
exacts vengeance for us from our foes. Blessed are TDN איבי נפשנו, והנפרע לנו מִצְרֵינוּ. בְּרוּךְ‎ 
You, HAstHeM, Who exacts vengeance for His people שק ל‎ id ל‎ Re ל‎ ADs ל‎ Sr 
Israel from all their foes, the God Who brings Kit צֲרֵיהֶם,‎ 2n יִשְׂרָאַ‎ iy 4 יהוה, הַנַּפְרֶע‎ 
salvation. הַמּוֹשֵׁיעַ.‎ 
After the nighttime Megillah reading, the following two paragraphs are recited. 
After the daytime reading, only the second paragraph is recited. 


xX Who balked the counsel of the nations 
and annulled the designs of the cunning, 
3 When a wicked man stood up against us, 
a wantonly evil branch of Amalek's offspring. 
x Haughty with his wealth he dug himself a grave, 
and his very greatness snared him in a trap. 
wv Fancying to trap, he became entrapped; 
attempting to destroy, he was swiftly destroyed. 
n Haman showed his forebears’ enmity, 


and aroused the brotherly hate of Esau on the children. 


1 He would not remember Saul's compassion, 
that through his pity of Agag the foe was bom. 
1 The wicked one conspired to cut away the righteous, 
but the impure was trapped in the pure one's hands. 
n Kindness overcame the father's error, 
and the wicked one piled sin on sins. 
v In his heart he hid his cunning thoughts, 
and devoted himself to evildoing. 
» He stretched his hand against God's holy ones, 
he spent his silver to destroy their memory. 
no When Mordechai saw the wrath commence, 
and Haman's decrees be issued in Shushan, 
5 He put on sackcloth and bound himself in mourning, 
decreed a fast and sat on ashes: 
n ‘Who would arise to atone for error, 
to gain forgiveness for our ancestors’ sins?’ 
2 A blossom bloomed from a lulav branch — behold! 
Hadassah stood up to arouse the sleeping. 
v His servants hastened Haman, 
to serve him wine of serpent’s poison. 
y He stood tall through his wealth 
and toppled through his evil — 
he built the gallows on which he was hung. 
» The earth's inhabitants opened their mouths, 
for Haman's lot became our Purim, 
X The righteous man was saved from the wicked's hand; 
the foe was substituted for him. 
p They undertook to establish Purim, 
to rejoice in every single year. 
4 You noted the prayer of Mordechai and Esther; 
Haman and his sons You hung on the gallows. 
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The following is recited after both Megillah readings. 


w The rose of Jacob was cheerful and glad, 

when they jointly saw Mordechai robed in royal blue. 
n You have been their eternal salvation, 

and their hope throughout generations. 


nawiw‏ יעקב צְהֲלָה וְשָׂמַחָה, בּרְאוֹתָם יָחַר 
onyawn 22770 nbon‏ הָיִיתָ Aya‏ 
וְתִקָנָתֶם 52a‏ דּוֹר נָדוֹר. לְהורִיע, bow‏ קוךּ לא 


To make known that all who hope in You will not be 
shamed; nor ever be humiliated, those taking refuge in You. אָרוּר הָמָן,‎ a הַחוֹסִים‎ 73 my, ab wd?" לא‎ Aw 


Accursed be Haman who sought to destroy me, blessed be לאַבֿדי, בָּרוּךְ מַרְרְּבֵי הַיהורִי. אֲרוּרָה‎ wpa Wk 
Mordechai the Yehudi. Accursed be Zeresh the wife of my Sas ec ּ ee ; vac 
terrorizer, blessed be Esther [who sacrificed] for me — and m2) “ya “NPN בְּרוּכָה‎ “pga אֲשֶׁת‎ WY 
Charvonah, too, be remembered for good. aie) חַרְבוֹנָה זָבוּר‎ 


1775 / DANIEL 1:1-2:1 


WRITINGS 


1 


(See Appendix A, 
timelines 4-5) 


Quest for 
courtiers 


New names 


Daniel's 


resolve 


Daniel's 
proposal 


The test 


Incomparable 
foursome 


2 


1 Jn the third year of the reign of Jehoiakim* king of Judah, Nebuchadnezzar 

king of Babylonia came to Jerusalem and laid siege to it. 2 The Lord delivered 
Jehoiakim, king of Judah, into his hand, with some of the vessels of the Temple 
of God. He brought them to the land of Shinar* to the temple of his god, and the 
vessels hebrought into the treasure-house of his god. 

3 The king told Ashpenaz, the chief of his officers, to bring from the children of 
Israel, from the royal seed and from the nobles, 4 youths in whom there was no 
blemish, who were good looking, skillful in all wisdom, discerning in knowledge 
and perceptive in learning, and who had the stamina to stand [and serve] in the 
king's palace, and to teach them the script and language of the Chaldeans. 

5 The king provided for them a daily portion from the king's food and from his 
drinking-wine to nurture them for three years, at the conclusion of which they 
would stand [and serve] before the king. § Among them were, from the children 
of Judah: Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah. 7 The chief officer gave them 
names: to Daniel he gave [the name] Belteshazzar; to Hananiah, Shadrach; to 
Mishael, Meshach; and to Azariah, Abed-nego. 

8 Daniel set [the resolve] in his heart not to be defiled by the king's food* nor by 
his drinking-wine, so he requested of the chief officer that he not be defiled. 9 God 
granted Daniel favor and mercy before the chief officer, 1° and the chief officer 
said to Daniel, “I fear my lord the king, who has provided your food and your 
drinks, lest he see your faces more ill at ease than the other youths in your 
situation, and you will forfeit my head to the king!” 

4 So Daniel said to the steward whom the chief officer had assigned to Daniel, 
Hananiah, Mishael and Azariah, “Please test your servants for ten days, and 
let them give us of the pulse and we will eat, and [give us] water and we will 
drink. ® Then let our appearance and the appearance of the youths who eat the 
king's food be seen by you, and act toward your servants in accordance with 
what you see.” 

™ He heeded them in this matter, and tested them for ten days. ™ At the end of 
ten days their appearance seemed better and they were of healthier flesh than all 
the youths eating the king's food. ' Thereafter the steward would take away their 
food and their drinking-wine and give them pulse. 

V7 As for these youths, the four of them, God gave them learning and skill in 
every script and wisdom; and Daniel understood every kind of vision and 
dreams. 

At the end of the years after which the king had said to bring them, the chief 
officer brought them before Nebuchadnezzar. ™ The king spoke with them, and 
there was not found among them all [anyone] like Daniel, Hananiah, Mishael and 
Azariah; so they stood [and served] before the king. ®% In every matter of the art 
of reasoning that the king asked of them, he found them ten times better than all 
the necromancers and astrologers that were in his entire kingdom. 

21 Daniel was [there] until the first year of King Cyrus. * 


‘[n the second year of Nebuchadnezzar's reign,* Nebuchadnezzar dreamt 


4 דרנואל א:אדב:א בתובים 
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(see 6:1 and 9:1); Cyrus the Persian (see 6:29 and 10:1); 
Ahasuerus (husband of Esther); their son, Darius the 
Persian (353-318 B.C.E.). [See Appendix A, timeline 5.] 

2:1. Since Daniel was in training for three years before 
serving Nebuchadnezzar (see 1:5,18), this dating cannot 


be taken literally. Accordingly, it means the second year 
after Nebuchadnezzar destroyed the Temple (Seder Olam). 
Alternatively: Nebuchadnezzar’s dream had been recur- 
ring since his second year and now he was sufficiently 
alarmed to seek an interpretation (R'Saadiah Gaon). 


1:1. According to Jeremiah (25:1), Nebuchadnezzar came 
to power in the fourth year of Jehoiakim. (Seder Olam 
therefore explains that our verse refers to the third year 
following Jehoiakim’s rebellion against Nebuchadnezzar; 
see If Kings 24:1. [See Appendix A, timelines 4-5.]) 

1:2. See Genesis 11:2,9. 

1:8. Daniel refrained from eating to avoid forming a 


social bond with his gentile masters, lest they lead him 
astray (see Avodah Zarah 36a). 
1:21. When King Cyrus encouraged the Jews to return to 
Jerusalem (Ezra 1:3), Daniel did so (Ralbag). 

According to Seder Olam, the chronology of the kings 
is as follows: Nebuchadnezzar of Babylonia; his son Evil- 
merodach; his son Belshazzar (see 5:1); Darius the Mede 


1777 / DANIEL 2:2-24 


The king's 
dreams 


The 
forgotten 
dream 


“Just tell me 
the drearn” 


The king 
orders the 
sages killed 


Revelation 
to Daniel 


Daniel 
thanks God 


WRITINGS 


dreams; his spirit was agitated and his sleep was interrupted. 2 The king said to 
call the necromancers, the astrologers, the sorcerers and the Chaldean [stargaz- 
ers], * to tell the king his dreams. They came and stood before the king. > The king 
said to them, “] have dreamt a dream and my spirit is agitated to know the dream.” 

4 The Chaldeans spoke to the king in Aramaic, * “May the king live forever! Tell 
your servants the dream and we will relate the interpretation.” 

5 The king responded and said to the Chaldeans, “The thing has escaped me! 
If you do not make the dream and its interpretation known to me, you will be cut 
to bits, and your homes will be made a dunghill! © But if you do tell the dream and 
its interpretation, you will receive from me gifts, rewards and great honor; just tell 
me the dream and its interpretation!” 

7 They answered a second time and said, “Let the king tell his servants the 
dream, and we will relate the interpretation.” 

8 The king responded and said, “I know for a certainty that you are buying time, 
because you have seen that the matter is firmly established by me ° that if you do 
not make the dream known to me your sentence is unequivocal; thus you have 
arranged lying and corrupt words to speak before me, until the time changes! Just 
tell me the dream, and then I will know that you can relate its interpretation to 
me.” 

10 The Chaldeans responded before the king and said, “There is no man on 
earth who can relate the king’s matter; that is why no king, leader or ruler has ever 
requested such a thing of any necromancer or astrologer or Chaldean. '' The 
king's request is difficult, and there is no other who can relate it before the king, 
except the angels, whose dwelling is not with human beings!” 

12 As a result of this the king grew upset and very angry, and he commanded 
to destroy all the sages of Babylonia, '3 As the decree was being implemented and 
the wise men slain, Daniel and his companions were sought to be slain. 

14 Then Daniel gave counsel and advice to Arioch, the king's chief executioner, 
who had gone to slay the wise men of Babylonia. ™ He exclaimed and said to 
Arioch, the king's official, “Why is the king's decree so peremptory?” Then Arioch 
told Daniel the story. ' Daniel went and requested of the king that he give him 
time to relate the interpretation to the king. 

17 Then Daniel went to his house and made the matter known to his com- 
panions, Hananiah, Mishael, and Azariah, and to pray for mercy from before 
the God of Heaven concerning this secret, so that Daniel and his companions 
should not be destroyed with the rest of the sages of Babylonia. °° Then, in a 
nocturnal vision, the secret was revealed to Daniel. Daniel then blessed the God 
of Heaven. 

20 Daniel exclaimed and said, “May the Name of God be blessed forever and 
ever, for wisdom and might are His! 2) He alters times and seasons; He deposes 
kings and establishes kings; He gives wisdom to the wise and knowledge to those 
who know how to reason. 7 He reveals the deep and the mysterious; He knows 
what is in the darkness, and light dwells with Him. 3 To You, O God of my 
forefathers, I give thanks and praise, for You have given me wisdom and might, 
and now You have made known to me what we requested of You, for You have 
made known to us the matter of the king.” 

24 Consequently, Daniel came to Arioch, whom the king had appointed to 


2:2. Alternatively translated as the demonists(R’Saadiah 2:4. From this point until the end of Chapter 7 the text 


Gaon). 


switches from Hebrew to Aramaic. 
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destroy the sages of Babylonia; he went and said thus to him, “Do not annihilate 
the wise men of Babylonia. Bring me before the king, and | will tell the interpreta- 
tion to the king!” 

Then Arioch brought Daniel before the king in haste, and said thus to him, ‘1 
have found a man from the people of the exile of Judah who will make known the 
interpretation to the king.” 

26 The king responded and said to Daniel, whose name was Belteshazzar, “Are 
you capable of making known to me the dream that I saw and its interpretation?” 

2? Daniel answered before the king, and said, “The secret the king requests, no 
wise men, astrologers, necromancers or demonists are able to tell the king. % But 
there is a God in Heaven Who reveals secrets, and He has informed King 
Nebuchadnezzar what will be at the End of Days. Your dream, and the visions in 
your head on your bed, are these: 

29 “You, O king, your thoughts came while you were on your bed about 
what would happen in the future, and the Revealer of secrets informed you 
what will be. % As for me, it is not because | possess more wisdom than any 
other being that this secret was revealed to me, but rather to make the inter- 
pretation known to the king, so that you may know what has occupied your 
thoughts. 

31 “You, O king, were watching and behold! a huge statue; this statue, which 
was immense, and whose brightness was extraordinary, stood opposite you, and 
its appearance was fearsome. * This statue: its head of fine gold; its breast and 
arms of silver; its belly and thighs of copper; ® its legs of iron; and its feet, partly 
of iron and partly of earthenware. 34 As you watched, a stone was hewn without 
hands and struck the statue on its feet of iron and earthenware, and crumbled 
them. % Then they crumbled together: the iron, the earthenware, the copper, the 
silver and the gold. They became like chaff from summer threshing floors, and the 
wind carried them away and no trace was found of them. And the stone that 
struck the statue became a great mountain and filled the entire earth. * This is the 
dream, and we will tell its interpretation before the king. 

37 “You, O king —- to whom the King of kings, Who is the God of Heaven, has 
given a strong kingdom, power, and honor, 38 and wherever people, beasts of the 
field and birds of the sky dwell, He has given them into your hand and made you 
ruler over then all — you are the head of gold. 3° And after you will arise another 
kingdom inferior to you, * and [then] another, a third kingdom, of copper, which 
will rule the whole earth. *° The fourth kingdom * will be as strong as iron: Just as 
iron crumbles and flattens everything, and as iron shatters all these, it will crumble 
and shatter. “| The feet and the toes that you saw, partly of potter's earthenware 
and partly of iron: It will be a divided kingdom * and will have some of the firmness 
of iron, just as you saw iron mixed with clay-like earthenware. 4? As for the toes, 
partly of iron and partly of earthenware: Part of the kingdom will be powerful and 
part of it will be broken. © That you saw iron mixed with clay-like earthenware: 


2:39. Just as silver is inferior to gold, and the chestlower 2:40. The Roman empire. 
than the head, so will the kingdom that follows yours, 2:41. The lands of the Roman empire came to be 


that of the Persians and Medes, be inferior to yours. 


dominated by Edom and Ishmael, represented by Chris- 


Then will come the “copper kingdom,” the Greek _ tianity and Islam. Both — one as strong as iron, the other 
empire of Alexander the Great and his successors as weak as pottery — comprise the latter day “fourth 


(Rashi). 


kingdom” (Abarbanel). 
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WRITINGS 


They will mix with the offspring of men, but they will not cling to one another, just 
as iron does not mix with earthenware. “4 Then, in the days of these kingdoms, the 
God of Heaven will establish a kingdom that will never be destroyed nor will its 
sovereignty be left to another people; it will crumble and consume all these 
kingdoms, and it will stand forever. % Just as you saw that a stone was hewn from 
the mountain, not by human hands, and it crumbled the iron, the copper, the 
earthenware, the silver and the gold, so has the great God made known to the king 
what will happen in the future. The dream is true and its interpretation is reliable.” 
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Nebuchad- “6 Then King Nebuchadnezzar fell upon his face and prostrated himself to : woe ; 
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governors, the judges, the treasurers, the advisers, the guards and all the provin- 
cial officials to come to the dedication of the statue that King Nebuchadnezzar had 


set up. 
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The king's 3 Thereupon the rulers, the nobles, the governors, the judges, the treasurers, the Pre 5 ’ ; v 
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Slander 


dedication of the statue that King Nebuchadnezzar had set up, and they stood 
facing the statue that Nebuchadnezzar had set up. 4A herald cried aloud, “It is 
commanded to you, O peoples, nations, and languages: 5 When you hear the 
sound of the horn, the whistle, the tambourine, the drum, the cymbals, the flute 
and all kinds of music, you shall fall and prostrate yourselves to the golden statue 
that King Nebuchadnezzar has set up. ® Whoever does not fall and prostrate 
himself will immediately be thrown into a fiery, burning furnace.” 

7 Therefore, as soon as all the peoples heard the sound of the horn, the whistle, 
the tambourine, the drum, the cymbals and all kinds of music, all the peoples, the 
nations and the languages fell and prostrated themselves to the golden statue that 
King Nebuchadnezzar had set up. 

8 Thereupon, at that very time, some Chaldean men came forth and defamed 
the Jews. 9 They exclaimed and said to King Nebuchadnezzar, “May the king live 
forever! °° You, O king, issued a decree that every person who hears the sound of 
the horn, the whistle, the tambourine, the drum, the cymbals, the flute and all 
kinds of music is to fall and prostrate himself to the golden statue, '\ and whoever 
does not fail and prostrate himself is to be thrown into a fiery, burning furnace. 
12 There are Jewish men whom you have appointed over the affairs of the province 
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2:46. Nebuchadnezzar believed Daniel to be a Divine 3:1. Nebuchadnezzar's golden statue (and his command 
being. that all his subjects bow to it) was in reaction to Daniel's 


interpretation of the dream. Nebuchadnezzar was sure since the golden head in the dream symbolized Babylo- 
that if he could coerce the Jewish people to engage in nia, if the entire statue were made of gold rather than 
idolatry, the climax of the prophecy of the Four King. other metals and clay, his kingdom could never be 
doms, Israel's dominance, would not be fulfilled (R’ toppled, and Babylonia would remain triumphant forever 
Saadiah Gaon). Alternatively: The king reasoned that  (Rabbeinu Tam; Abarbanel). 
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of Babylon, Shadrach, Meshach and Abed-nego. These men have not 
accepted your decree upon themselves, O king; your god they do not wor- 
ship; and to the golden statue that you have set up they do not prostrate 
themselves.” 

13 Then King Nebuchadnezzar, in anger and fury, commanded to bring 
Shadrach, Meshach and Abed-nego; these men were then brought before the 
king. }4 Nebuchadnezzar exclaimed and said to them, ‘Is it true, Shadrach, 
Meshach and Abed-Nego, that you do not worship my god and that you do not 
prostrate yourselves to the golden statue that | have set up? ™ Now, behold, you 
must be prepared when you hear the sound of the hom, the whistle, the tam- 
bourine, the drum, the cymbals, the flute and all kinds of music, to fall and 
prostrate yourselves to the statue | have made; but if you do not prostrate 
yourselves, you will immediately be thrown into a fiery, buming furnace; and 
who is the god who can save you from my hands?” 

16 Shadrach, Meshach and Abed-nego responded and said to the king, “Neb- 

uchadnezzar, we are not worried about replying to you about this matter. 
17 Behold, our God Whom we worship is able to save us; He will rescue from the 
fiery, burning furnace and from your hand, O king. But if [He does] not, let it be 
known to you, O king, that we do not worship your god, and to the golden statue 
that you have set up we shall not prostrate ourselves.” 
. Then Nebuchadnezzar was filled with fury and the form of his face became 
contorted at Shadrach, Meshach and Abed-nego. He exclaimed and commanded 
[his men] to heat the furnace to seven times more than it was normally heated. 
20 Then he commanded the strong men of his guard to bind Shadrach, Meshach 
and Abed-nego, to throw them into the fiery, burning furnace. 2! Then these men 
were bound in their cloaks, their pants, their robes and their [other] clothing, and 
were thrown into the fiery, burning furnace. ® Thereupon, because of the king's 
peremptory command and because the furnace was so overheated, those men 
who carried up Shadrach, Meshach and Abed-nego were killed by a flame of fire. 
23 And these three men, Shadrach, Meshach and Abed-nego, fell bound into the 
fiery, burning furnace. 

24 Then King Nebuchadnezzar, bewildered, stood up in haste. He exclaimed to 
his ministers and said, “Did we not throw three bound men into the fire?" 

They replied and said to the king, “True, O King!” 

2> He exclaimed and said, “Behold, | see four unbound men walking in the fire, 
and there is no wound on them; and the appearance of the fourth [one] is like an 
angel's.” 

26 Then Nebuchadnezzar approached the opening of the fiery, burning furnace. 


fre He exclaimed and said, “Shadrach, Meshach and Abed-nego, servants of the 


Supreme God, step out and come here!” Thereupon Shadrach, Meshach and 
Abed-nego stepped out of the fire. 7? The satraps, the nobles, the governors and 
the ministers of the king assembled and saw these men over whose bodies the 
fire had no effect, the hair of whose heads was not singed, whose cloaks were 
unaltered and who had not absorbed the smell of fire. 

28 Nebuchadnezzar exclaimed and said, “Blessed is the God of Shadrach, 
Meshach and Abed-nego, Who sent His angel and saved His servants who relied 
on Him and disobeyed the king's order and offered their bodies in order not to 
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“There is no worship or prostrate themselves to any god other than their God! [issue a decree 


ee ee that any people, nation, or language who will speak amiss about the God of Shad- 
ea rach, Meshach, and Abed-Nego shall be cut to bits, and his house will be turned 


כט יִפָלְחוּן וְלָא-יִסְגָדוּן לְבֶל"אָלָהּ לָהֵן TN?‏ וּמנֵּי my‏ טֶעם “bo‏ 


into a dunghill; for there is no other god able to rescue in this manner.” 3° Then the 

king promoted Shadrach, Meshach and Abed-nego in the province of Babylon. 
3 [From] King Nebuchadnezzar, to all the peoples, nations and languages 
that dwell throughout the earth: May your peace be abundant! 

22 It behooves me to relate the signs and the wonders that the Supreme 
God has performed for me. 33 How great are His signs and how mighty are 
His wonders! His kingdom is an everlasting kingdom, and his dominion for 
all generations! 

1 J, Nebuchadnezzar, was tranquil in my house and vigorous in my palace. 
2! saw a dream that frightened me, and my thoughts upon my bed and the 
visions of my head bewildered me. 3 | issued a command to bring before me 
all the sages of Babylonia, so that they should make known to me the 
interpretation of the dream. * Then the necromancers, the astrologers, the 
Chaldean [stargazers] and the demonists came; I related the dream before 
them, but they could not make known its interpretation to me. 5 At last there 
came before me Daniel, whose name is Belteshazzar after the name of my 
god, and in whom is the spirit of the Holy God, and I related the dream before 
him: 

6 ‘Belteshazzar, chief of the necromancers, since | know that the spirit of 
the Holy God is in you, and no secret is hidden from you, this is the vision 
of the dream that | saw; tell its interpretation. ’ [These were] the visions of my 
head upon my bed: | was watching and behold, a tree in the midst of the 
earth, the height of it was great. ® The tree grew and became strong, its height 
reached to the heavens; it was visible to the end of the entire earth; 9 its 
foliage was beautiful and its fruit plentiful, and there was food for all in it; 
under it beasts of the field took shade, and the birds of heaven nested in its 
branches, and all flesh was fed from it. © In the visions of my head upon my 
bed, | was watching and behold! a holy angel came down from heaven. |! He 
cried out loudly, and said thus, “Chop down the tree and cut off its branches; 
cast down its foliage and scatter its fruit; let the animals move away from 
under it, and the birds from its branches! ® However, leave its major roots 
in the ground, [secured] with a band of iron and copper in the herbage of the 
field; let it be washed by the dew of heaven, and let its lot be together with 
the beasts, in the grass of the earth. 3 They will change its heart from that 
of a man, and a beast's heart will be given to it, and seven periods will pass 
over it. '4 The matter is by decree of the angels, and the sentence is by word 
of the holy ones; so that all living beings may know that the Supreme One 
rules over the kingdom of man, giving it to whomever He wishes and 
appointing the lowest of men over it.” 

6 ‘This dream | saw, I, King Nebuchadnezzar. And you, Belteshazzar, tell 
its interpretation, because all the sages of my kingdom are unable to make 
the interpretation known to me; but you can, for the spirit of the Holy God 
is in you.’ 

‘6 Then Daniel, whose name is Belteshazzar, was silent for a while, and his 
thoughts confounded him. The king exclaimed and said, ‘Belteshazzar! Let 
the dream and its interpretation not bewilder you!’ 
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WRITINGS 


Belteshazzar replied and said, ‘My lord, may this dream be upon your 
foes, and its interpretation upon your enemies! ™ The tree that you saw, 
which grew and became strong, whose height reached the heavens and 
which was visible to the entire earth, whose foliage was beautiful and 
whose fruit plentiful, with food for all in it, under which dwelled the beasts 
of the field, and in whose branches nested the birds of the heaven — ' it is 
you, O king, who have grown and become powerful; your greatness has 
grown and reached the sky, and your dominion to the end of the earth. 
20 And that which the king saw — a holy angel came down from heaven and 
said, “Chop down the tree and destroy it, but leave its major roots in the 
ground, [secured] with a band of iron and copper in the herbage of the field; 
it will be washed by the dew of heaven and its lot will be with the beasts of 
the field, until seven periods pass over it” — ?' this is the interpretation, O 
king: It is the decree of the Supreme One that befalls my lord the king. 
22 They will drive you from mankind, and your dwelling will be among the 
beasts of the field; they will feed you grass like oxen, and wash you with the 
dew of heaven, and seven periods will pass over you, until you recognize 
that the Supreme One rules over the kingdom of man, and He gives it to 
whomever He wishes. ? As to that which they said to leave the major roots 
of the tree: Your kingdom will remain for you, after you recognize that 
Heaven rules. % Nevertheless, O king, let my advice be acceptable to you: 
Redeem your sin through righteousness and your iniquities through kind- 
ness to the poor; perhaps there will be an extension to your tranquility.’ 

(= All this befell King Nebuchadnezzar. 6 At the end of twelve months he was 
walking atop the royal palace of Babylon. 2’ The king exclaimed and said, “Is this 
not the great Babylon, which | have built up into a royal house with my powerful 
strength for glorification of my splendor!” 

28 While the words were still in the king's mouth, a voice fell from heaven, “To 
you, King Nebuchadnezzar, we say: The kingdom has departed from you! °° We 
are driving you from mankind, and your dwelling will be with the beasts of the 
field; they will feed you grass like oxen; and seven periods will pass over you, until 
you recognize that the Supreme One rules over the kingdom of man and He gives 
it to whomever He wishes.” 3° At that moment the decree befell Nebuchadnezzar. 
He was driven from mankind, he ate grass like oxen, and his body was washed 
by the dew of heaven, until his hair grew like eagles’ [feathers] and his nails like 
birds’ ftalons].) 

31 At the end of the [seven periods of] years, |, Nebuchadnezzar, raised my 
eyes to Heaven, and my senses returned to me. | blessed the Supreme One 
and | praised and glorified the Eternal One, Whose rule is an eternal rule and 
Whose kingship is for all generations. ** All the inhabitants of the earth are 
reckoned as nothing; and He acts according to His will with the host of 
heaven and the inhabitants of the earth; there is no one who can stay His 
hand or say to Him, ‘What have You done?’ 

33 At that time, my senses returned to me and | returned to the glory of my 
kingdom; my appearance came back to me, and my ministers and nobles 
sought me; | was reestablished over my kingdom, and additional greatness 
was given to me. 

34 Now, 1, Nebuchadnezzar, praise, extol and glorify the King of Heaven, 
Whose actions are all in truth, and Whose paths are in justice, and Who is 
able to humble those who walk proudly! 
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1789 / DANIEL 5:1-17 . WRITINGS 


5 1 Keg Belshazzar* made a great feast for a thousand of his nobles and drank 
Belshazzar's wine before the thousand [guests]. 2 While under the influence of wine, 
great feast Belshazzar gave an order to bring the golden and silver vessels that Nebuchad- 
nezzar, his [grand]father, had removed from the Sanctuary that was in 
Jerusalem, for the king and his nobles, his consorts and his concubines to drink 
from them. 3 So they brought the golden vessels that they had removed from the 
Sanctuary of the Temple of God in Jerusalem, and the king, his nobles, his 
consorts and his concubines drank from them. 4 They drank wine and praised the 

gods of gold and silver, copper, iron, wood and stone. 
Th 5 Just then fingers of a human hand came forth and wrote on the plaster of the 
handwnting wall of the king's palace, facing the candelabrum; and the king saw the palm of 
on the wall the hand that was writing. § The king's appearance thereupon changed and his 
thoughts bewildered him; the belt around his waist opened and his knees knocked 
Bewilderment one against the other. ’ The king cried aloud to bring in the astrologers, the 
and Chaldean [stargazers] and the demonists. The king exclaimed to the sages of 
Sn A Babylonia that any person who would read this writing and tell its interpretation 
would wear royal purple with a chain of gold on his neck, and would rule one third 

of the kingdom. 

8 Then all the king's sages came in, but they could not read the writing and 
make its interpretation known to the king. 9 Then King Belshazzar was greatly 
bewildered and his appearance changed upon him, and his nobles were con- 
founded. 

“Let Daniel °° As a consequence of the words of the king and his nobles, the queen came 

be called" into the banquet hall. The queen exclaimed and said, “May the king live forever! 

Do not be bewildered nor let your appearance be changed. "| There is a man in 

your kingdom in whom is the spirit of the Holy God; and in your [grand]father’s 

days, brilliance, understanding and wisdom like the wisdom of God were found 

in him; and King Nebuchadnezzar, your [grandjfather, made him chief of the 

necromancers, astrologers, Chaldean [stargazers] and demonists. % Since extra- 

ordinary spirit, intelligence, understanding, interpreting of dreams, solving of 

riddles and resolving of difficulties have been found in Daniel, whom the king 

named Belteshazzar, let Daniel now be called and he will relate the interpretation.” 

“Read, Then Daniel was brought before the king. The king spoke up and said to Dan- 

interpret, jel, “You are Daniel, from among the people of the exile of Judah, whom the king, 

ue ee my [grand]father, brought from Judah. '4 I have heard about you that the spirit of 

God is in you, and that brilliance, understanding and extraordinary wisdom are 

found in you. The sages, the astrologers, were now brought before me to read 

this writing and make its interpretation known to me, but they could not tell the 

interpretation of the matter. ™ But | have heard about you that you are able to 

provide interpretations and to resolve difficulties. Now, if you will be able to read 

the writing and make its interpretation known to me, you will wear royal purple 

with a chain of gold on your neck, and you will rule one third of the kingdom.” 

“Keep your  ™ Daniel then replied and said before the king, “Let your gifts remain yours, and 

gifts” give your rewards to others. But 1 will read the writing for the king and make its 
interpretation known to him. 


a 


5:1. Nebuchadnezzar was succeeded by his son Evil. zar, who reigned for three years (see note to 1:21; see 
merodach (if Kings 25:27), who reigned for twenty-three Appendix A, timeline 5). The narrative thus skips at least 
years. Evil-merodach was succeeded by his son Belshaz- twenty-five years at this point. 
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1791 / DANIEL 5:18-6:8 


WRITINGS 


Nebuchad- 
nezzar 
knew that 
God rules 


“But you 
exalted 
yourself” 


“Your 
kingship is 
broken” 


6 
Daniel 
appointed 
vizier 


Quest 
for a libel 


The king’s 
Prohibition 


8 “You, O king! The Supreme God gave kingship, greatness, honor and 
majesty to Nebuchadnezzar, your [grandjfather. °° And because of the greatness 
that He gave him, all the peoples, nations and languages used to tremble and be 
frightened before him; whomever he wished he would kill, and whomever he 
wished he would keep alive; whomever he wished he would raise up, and 
whomever he wished he would put down. 2° But when his heart grew proud and 
his spirit was hardened to rebel, he was deposed from his royal throne, and honor 
was taken from him. * He was driven from mankind, and his heart was made like 
a beast's; his dwelling was with wild asses, and they fed him grass like oxen, and 
his body was washed with the dew of heaven, until he recognized that the 
Supreme God rules over the kingdom of men, and that whomever He wishes He 
appoints over it, 

22 “But you, his [grandjson Belshazzar, did not humble your heart, although 
you knew all this. ® You exalted yourself against the Lord of Heaven, and the 
vessels of His House were brought before you, and you, your nobles, your 
consorts and your concubines drank wine from them, and you praised the gods 
of silver and gold, copper, iron, wood and stone, which do not see nor hear nor 
know; but the God in Whose hand is your soul, and to Whom all your ways 
belong, you did not glorify. 24 Thus the palm of a hand was sent from before Him, 
and it inscribed this writing. 

25 This is the writing that was inscribed: MENE MENE TEKEL UPHARSIN.' 
26 This is the interpretation of the matter: ‘MENE’ (counted) — God has 
counted [the years of] your kingship and terminated it. 2” ‘TEKEL’ (weighed) 
— you have been weighed in the scales and found wanting. % ‘PERES’* 
(broken up) — your kingdom has been broken and given to Media and 
Persia.” 


29 Then Belshazzar gave the command and they clothed Daniel in royal purple 
with a chain of gold on his neck, and they proclaimed about him that he would 
rule one third of the kingdom. °° That very night Belshazzar, the Chaldean king, 
was slain. 


hen Darius the Mede received the kingship at the age of sixty-two years. ? It 

pleased Darius to appoint over the kingdom one hundred and twenty satraps 
to be throughout the kingdom, 3 and over them three viziers — of whom Daniel 
was one — to whom these satraps would give advice, so that the king should 
suffer no harm. 4 Then this Daniel oversaw the viziers and satraps, because of the 
extraordinary spirit in him; and the king thought to appoint him over the whole 
kingdom. 

5 Thereupon the viziers and the satraps tried to find a libel against Daniel with 
regard to the kingdom, but they could find neither fault nor corruption, because 
he was faithful and nor could error or corruption be found in him. § Then these 
men said, “We will not find any fault with this Daniel, unless we find it in him 
through the law of his God.” 

? Thereupon these viziers and satraps assembled about the king, and said thus 
to him, “May King Darius live forever! ® All the viziers of the kingdom, the nobles 
and the satraps, the advisers and the governors have conferred to affirm the king's 


5:28. Daniel interpreted Jog: (upharsin) as the plural of the name of the nation og, “Persia.” Thus the Babylo- 
079 (peres), as if the word D1» were written twice. The first nian rule will be broken and given over to a Persian 


019 is a verb meaning “break up” or “divide”; the second, 


conqueror (Rashi). 


כתובים 


"אנתה NTN NDP Lp MIX]‏ "עליא [עִלְּאָה ק] מַלְכוּתָא וּרְבוּתָא 
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Nx‏ וְלשְׁנָא 7 "זאעין MTT PAA Le Py]‏ דִייהֲוָה NAY‏ 
NI‏ קָטֵל NAY TINT)‏ הָוָה Nay TTT NEN‏ הָוָה מָרִים וְרָי"הֲוָה 
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‘Tp בַּלְשַאצר מַלְכָּא "בשדיא ['כַשְׂדָאָה‎ MP RIA 7D, 


PAID) POW pW WD מַלְכוּתָא‎ ap Le MET") KM WIT 
וְעֲשְׂרִין‎ AN RUS TIUNR? ee wpm קָדֶם רינש‎ Tw 
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על-‎ waa Bx: NIBTIWONI NII PIS = HATTDI 
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1793 / DANIEL 


Daniel prays 
as usual 


Darius 
struggles to 
save Daniel 


Daniel 
in the 
lions’ pit 


The king's 
concern 


“They did 
not wound 
me" 


The 
defamers' 
end 


Darius’ letter 


6:9-26 WRITINGS 
law, and to strengthen his prohibition — that whoever will make a request of any 
god or man for thirty days, other than of you, O king, shall be thrown into the 
lions’ pit. 9 Now, O king, approve the prohibition and inscribe the writing so that 
it cannot be abrogated, according to the law of Media and Persia, which shall 
never lapse.” © As a result of this, King Darius inscribed the writing and the 
prohibition. 

11 When Daniel learned that the writing had been inscribed, he went home. He 
had windows open in his upper story, facing Jerusalem, and three times a day he 
fell to his knees and prayed and gave thanks before his God, exactly as he used 
to do before this. '* Then these men assembled and found Daniel praying and 
supplicating before his God. 

13 So they approached and spoke before the king concerning the king's prohibi- 
tion, “Did you not inscribe a prohibition that any person who would make a 
request of any god or person for thirty days, other than of you, O king, would be 
thrown into the lions’ pit?” 

The king replied and said, “The matter is true, according to the law of Media and 
Persia, which shall never lapse.” 

14 Then they exclaimed and said before the king, “That Daniel, who is one of the 
people of the exile of Judah, has not paid attention to you, O king, and to the 
prohibition that you have inscribed. Three times a day he prays his prayer!” 

1% Then the king, when he heard this statement, was deeply grieved, and he set 
his heart on Daniel to save him, and until sundown he strove to rescue him. 
16 Then these men assembled around the king and said to the king, “Know, O 
king, that the law of Media and Persia is that any prohibition or statute that the 
king establishes cannot be altered.” 

" Then the king commanded and they brought Daniel and threw him into the 
lions’ pit. The king exclaimed to Daniel, “May your God, Whom you serve 
continually, save you!” A stone was brought and was placed over the opening 
of the pit, and the king sealed it with his signet ring and with the signet rings of 
his nobles, so that his will regarding Daniel could not be changed. * 

19 Then the king went to his palace and went to bed fasting, and had no table 
brought before him; and his sleep wandered from him. °° The king arose in the 
darkness before dawn, and went in haste to the lions’ pit. 2! When he drew near 
to the pit, to Daniel, he cried out in a sad voice; the king called out and said to 
Daniel, “Daniel, servant of the living God! Was your God, Whom you serve 
continually, able to save you from the lions?” 

22 Then Daniel spoke to the king: “May the king live forever! 3 My God sent 
His angel and shut the lions’ mouths, and they did not wound me, because merit 
was found for me before Him. Also before you, O king, | have done no 
harm.” 

24 Then the king was very pleased, and he commanded that Daniel be brought 
up from the pit. Daniel was brought up from the pit, and no wound was found on 
him, for he had trusted in his God. % The king gave the command and they 
brought those men who had slandered Daniel, and they threw them into the lions’ 
pit, them, their children and their wives. They had not reached the floor of the pit 
when the lions overpowered them and crushed all their bones. 

26 Then King Darius wrote: 


To all the peoples, nations and languages who dwell in the entire earth: 


ו:טדבו כתובים 


1792 דניאל 
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6:18. So that no one would try to rescue him — or harm him — by removing the stone. 


1795 / DANIEL = 6:27-7:12 


WRITINGS 


7 
Daniel's 
vision of the 
four beasts 


The 
Babylonian 
lion 


The Persian 
bear 


The Greek 


leopard 


The fourth 
beast 


The 
judgment 


May your peace be abundant! 2’ An order is hereby issued by me that in all 
the dominion of my kingdom people shall tremble and be in fear before the 
God of Daniel, Who is the living God and endures forever, Whose kingdom 
will not be destroyed and Whose dominion is until the End, % Who saves 
andrescues and performs signs and wonders in heaven and on earth, Who 
has saved Daniel from the clutches of the lions. 


29 This Daniel met with success in the reign of Darius and in the reign of Cyrus 
the Persian. * 


1 Jr the first year of Belshazzar* king of Babylonia, Daniel saw a dream and 


visions in his head upon his bed; he then wrote down the dream, and told the 


major parts. ? Daniel began and exclaimed: 


! saw in my vision at night that behold! the four winds of heaven were stirring 
up the Great Sea. 3 Four immense beasts came up from the sea, each 
different from the other. 4 The first was like a lion, and it had eagle's 
wings. * | was watching as its wings were plucked, and it was removed 
from the earth and stood upon two feet like a man, and it was given a 
human heart. 5 Then behold! another beast, a second one, similar to a 
bear;* it was placed on one side, and there were three ribs in its mouth 
between its teeth; and this is what they said to it, ‘Arise, devour much flesh!’ 
6 After this | was watching and behold! another [beast], like a leopard, * with 
four bird's wings on its back; the beast had four heads, and it was given 
dominion. 

7 After this | was watching in night visions, and behold! a fourth beast, * 
exceedingly terrifying, awesome and strong. It had immense iron teeth, and 
it was devouring and crumbling, and trampling with its feet what remained. 
It was different from all the beasts that had preceded it, and it had ten horns. 
8 As | was contemplating the horns, behold! another horn, a small one, 
came up among them, and three of the previous horns were uprooted before 
it There were eyes like human eyes in this horn, and a mouth speaking 
haughty words. ° | watched as thrones were set up, and the One of Ancient 
Days sat.* His garment was white as snow, and the hair of His head like 
clean wool; His throne was of fiery flames, its wheels blazing fire. NA 
stream of fire was flowing forth from before Him, a thousand thousands 
were serving Him and myriad myriads were standing before Him. The 
judgment was set, and the books were opened. 

™ [saw that after this, because of the sound of the haughty words which 
the horn spoke, | watched until the beast was slain and its body destroyed 
and consigned to a flame of fire. As for the rest of the beasts, their 
dominion was taken away, yet an extension of life was given them until a 
season and a time. 


most of Asia in one continuous advance; the wings 
symbolize his speedy conquests in all four directions, 
and the four heads allude to the four generals who 
divided the empire after Alexander's death (Abar- 
banel). 

7:7-8. The fourth kingdom is the Roman empire, includ- 
ing its successor powers in the long exile. This exile, the 
current one, is called the exile of Edom, because, as the 
Sages taught, Edom was the progenitor of the ancient 


Romans. Although the individual symbols such as the 
horns are variously interpreted as particular historical 
events or personalities, the general picture is one of a far 
more terrifying and enduring exile than any of the 
previous three. 

7:9-12. “The Ancient of Days,” i.e., God, will set up two 
thrones, one of strict justice, and the other of mercy 
(Rashi). He will judge Edom/Esau at the “season and 
time,” i.e., when the Messianic era arrives. 
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6:29. Cyrus succeeded Darius. 

7:1. This occurred a year or two before the events in 
Chapters 5 and 6. Until this point, the “events” of 
Daniel's life were presented in chronological sequence; 
from this point on, Daniel's “visions” are presented, also 
in chronological order. 

7:4. The lion represents the great power of the Babylo- 
nian empire (see Jeremiah 4:7). The high-flying eagle's 


wings symbolize its arrogance. 

7:5. The bear represents the Persian empire (see Megillah 
11a) — powerful and corpulent, but not speedy. It lacked 
the “eagle's wings” and the regal power of the lion 
(Abarbanel). The three ribs symbolized the three Persian 
kings: Cyrus, Ahasuerus and Darius (Rashi). 

7:6. The ferocious, impudent leopard represents the 
Greek empire founded by Alexander, who conquered 
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Another 
vision 


WRITINGS 


® | was watching in night visions and behold! with the clouds of heaven, 
one like a man came; * he came up to the One of Ancient Days, and they 
brought him before Him. He was given dominion, honor and kingship, so 
that all peoples, nations and languages would serve him; his dominion 
would be an everlasting dominion that would never pass, and his kingship 
would never be destroyed. 

As for me, Daniel, my spirit became uneasy in its sheath, * and the 
visions of my head bewildered me. % | approached one of the standing ones, 
and | asked him for the truth concerning all this. So he spoke to me, making 
the interpretation of the matters known to me: ‘These immense beasts, 
which are four: Four kingdoms will arise from the earth. But the holy 
supreme ones * will receive the kingship, and they will inherit the kingship 
forever, forever and ever.' 

Then | desired to know the truth about the fourth beast, which was 
different from them all — exceedingly terrifying, with teeth of iron and claws 
of copper, it devoured and crumbled, and trampled what remained with its 
feet — ®% and about the ten horns that were on its head, and the other one 
that came up as three fell before it, that horn had eyes and a mouth speaking 
haughty words, and an appearance greater than that of its fellows. 2! I had 
watched as that horn waged war with the holy ones and was prevailing over 
them, 2 until the One of Ancient Days came and the holy supreme ones were 
granted justice; and the time came, and the holy ones inherited the kingship. 

® This is what he said, ‘The fourth beast: There will be a fourth kingdom 
on the earth which will be different from all kingdoms; it will devour the entire 
earth, and trample and crumble it. #4 And the ten horns: From that kingdom 
ten kings will arise, and another one will rise up after these, who will be 
different from the former ones, and he will humble three kings. % He will 
speak words against the Supreme One, and he will exhaust the holy 
supreme ones, and he will plan to alter the seasons and the law; and they 
will be given over into his hand until a time, and times, and half a time. * 
6 But judgment will be set, and they will take away his dominion to be 
annihilated and to be destroyed completely. 2” And the kingship, the domin- 
ion and the grandeur of the kingdoms under all the heavens will be given to 
the holy supreme nation. Its kingdom will be an everlasting kingdom, and all 
rulers will serve and obey it.’ 


28 Cintil here is the end of the description. 1, Daniel — my thoughts frightened me 
greatly and my countenance changed; but | guarded the matter in my heart. 


} Jn the third year of King Belshazzar’s reign, a vision appeared to me — I, Daniel 
— after that which had appeared to me at first. ? 1 saw in the vision (when | saw 
it | was in Shushan, the capital, which is in the province of Elam): 
| saw in the vision that I was at the lai Stream. 31 raised my eyes and 
looked, and behold! a ram is standing before the stream, and it has horns. 
The horns are high, but one is higher than the other, and the higher one is 
coming up last. +] saw the ram goring westward, northward and southward; 
and no beasts could stand before it, nor could anyone rescue from its hand. 
It did as it pleased, and it grew. 


veiled in mystery. Indeed, the angel commanded Daniel Sages warned against attempts to foretell the End (San- 
to “obscure the matters and seal the book” (12:4), andthe  hedrin 97b). 


בתובים 
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7:18. Israel. 
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7:13. This is the King Messiah (Rashi). 


7:15. The body is the receptacle for the spirit, just as a 7:25. The meaning of this cryptic allusion to the time of 
the End [yp}, i.e., the Messianic era at the End of Days, is 


sheath is the receptacle for a sword. 
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8:5-26 WRITINGS 


> 1 was contemplating [this] and behold! a he-goat comes from the west, 
across the surface of the entire earth, but not touching the ground; and the 
he-goat had a conspicuous horn between its eyes. It came up to the 
two-horned ram that I had seen standing before the stream, and ran at it with 
the fury of its might. 7 | saw it reach the ram; it fought bitterly with it, and 
smote the ram and broke its two horns. The ram had no strength to stand 
before it; [the goat] threw it to the ground and trampled it, and there was no 
one to rescue the ram from its hand. 

8 Then the he-goat grew greatly. At its mightiest the great horn was 
broken, and a semblance of four [hors] came up in its place, [pointing] 
toward the four directions of the heavens. ° Out of one of them came forth 
one little horn, which grew exceedingly southward and eastward and to- 
ward the [coveted] land. * °° It grew up to the host of the heavens, and it 
threw some of the host and some of the stars to the ground and trampled 
them. 1! It exalted itself even up to the Master of the host; because of it the 
daily offering was removed and the foundation of His Sanctuary was thrown 
down. A set time will be allotted for [the discontinuation of] the daily 
offering because of sin. It will throw truth to the ground, * and it will achieve 
and prosper. 

J heard a holy one speaking; and the holy one said to the anonymous 
one who was speaking, ‘Until when, this vision concerning the daily offering 
and the mute abomination, * allowing the trampling of the holy one and the 
host?’ '4 And he said to me, ‘Until nightfall, morning, two thousand and three 
hundred; and then the holy one will be rectified.'* 

15 When I, Daniel, saw the vision | sought understanding, then, behold! 
there stood before me the likeness of a man. ™ | heard a human voice in the 
middle of the Clai; he called out and said, ‘Gabriel, explain the vision to that 
[man].’ 

17 So he came to where I was standing. When he came | was terrified, and 
I fell face down. He said to me, ‘Understand, Son of Man, that the vision 
concerns the time of the End.’ '® As he spoke to me 1 fell into a deep sleep 
with my face to the ground; but he touched me and stood me up in my place. 
He said, ‘I am ready to inform you what will be after the fury, for at the 
appointed time will be the End. 2° The two-horned ram that you saw 
[symbolizes] the kings of Media and Persia. 2! The he-goat, the kingdom of 
Greece, and the large horn that is between its eyes is its first king. * 2 As for 
the broken one, in whose place four arose, four kingdoms will arise from one 
nation, * but lacking its strength. 

At the end of their kingdom, when the sinners are annihilated, a 
brazen-faced king, * an understander of mysteries, will arise. 4 His power 
will grow, but not through his [own] power, and he will destroy mightily; he 
will succeed and accomplish, and will destroy mighty ones and the nation 
of holy ones, % because of his cunning, and [because] he will proceed with 
deceit in his hand, he will grow proud in his heart. He will destroy many in 
peace; but he will stand up against the Master of masters and he will be 
broken, not through a [human] hand. * % The vision of the nightfall and the 
morning which has been spoken is true. As for you, obscure the vision, for 
it [belongs] to many days hence.’ 
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8:9. Most commentators interpret this vision as an the daily Temple offering (Rashi). 


allusion to the persecutions of King Antiochus, whose 
Seleucid Kingdom emerged from one of Alexander's four 
successors. He advanced to the south and invaded Egypt 
and conquered the Land of Israel, where he was eventually 
defeated by the Maccabees. Others relate the vision to 
Rome, Titus and Vespasian. 

8:12. Israel's enemies will succeed in ending the daily 
Temple offerings and in denigrating the honor of the 
Torah. 

8:13. A mute idol with which the conqueror will replace 


8:14. Another cryptic allusion to the End of Days. 
8:21. Alexander the Great, who conquered the Persians. 
8:22. Four kingdoms will be carved out of Alexander's 
empire. 

8:23. A reference to Antiochus (Jbn Ezra) or to Titus, who 
destroyed the Temple (Rashi). 

8:25. The enemy will treacherously attack peoples with 
whom he had peace treaties. In the end, however, both 
Titus (Rashi) and Antiochus (/bn Ezra) died through 
miraculous illnesses. 


1801 / DANIEL 3:27-9:18 


Daniel 


WRITINGS 


27], Daniel, became disturbed and ill for days; then I arose and attended 
to the king's business. * | was upset by the vision, but no one perceived it. 


: Jr the first year of Darius son of Ahasuerus of the offspring of Media, * who 
was made king over the kingdom of the Chaldeans, 2 in the first year of his 


prays for reign, l, Daniel, contemplated the calculations, the number of years about which 


redemption 


Ours is the 
shamefaced- 
ness 


God 
hastened the 
calamity 


For Your 
sake, 
O God 


the word of HASHEM had come to the prophet Jeremiah, to complete the seventy 
years since the ruin of Jerusalem. * 31 set my face toward the Lord, God, to 
beseech [with] prayer and supplication, with fasting, sackcloth, and ashes. 

41 prayed to HASHEM, my God, and | confessed; | said: 


I beg of You, O Lord, the Great and Awesome God, Who keeps the covenant 
and kindness for those who love Him and for those who keep His command- 
ments: > We have sinned; we have been iniquitous; we have done evil; we 
have rebelled; and we have deviated from Your commandments and Your 
ordinances. © We did not heed Your servants the prophets, who spoke in 
Your Name to our kings, our officers and our forefathers, and to all the 
populace of the land. * To You, O Lord, is the righteousness, and to us is the 
shamefacedness, as of this very day — to the men of Judah and to the 
inhabitants of Jerusalem and to all of Israel, those near and those far, in all 
the lands to which You have driven them, because of their betrayal by which 
they have betrayed You. ® HASHEM, to us is the shamefacedness — to our 
kings, to our officers and to our forefathers — for we have sinned against 
You, 

9 To the Lord our God [belong] compassion and forgiveness, for we have 
rebelled against Him, * °° and we did not heed the voice of HASHEM our God, 
to follow His teachings which He put before us through the hand of His 
servants the prophets. \ All Israel has transgressed Your Torah and has 
deviated, not heeding Your voice; so the curse and the oath that are written 
in the Torah of Moses, servant of God, have been poured out upon us, for 
we have sinned against Him. '* He upheld His word that He spoke about us 
and about our judges who judged us, to bring upon us a great calamity; for 
under the entire heaven there has never been done as has been done in 
Jerusalem. "3 Just as it is written in the Torah of Moses, all this calamity has 
come upon us; yet we have not entreated the countenance of HASHEM our 
God, to repent from our iniquities and to comprehend Your truth. '+ HASHEM 
hastened the calamity and brought it upon us; for HASHEM our God is just in 
all His deeds that He has done, for we have not heeded His voice. ® And 
now, O Lord our God, Who took Your people out of the land of Egypt with 
a strong hand, and gained Yourself renown as of this day — we have sinned 
and we have been wicked.  O Lord, [in keeping] with all Your righteous- 
ness, please let Your anger and Your wrath tum away from Your city 
Jerusalem, Your holy mountain; for because of our sins and the iniquities of 
our forefathers, Jerusalem and Your people have become the scorn of all 
those around us. ™ And now, pay heed, our God, to the prayer of Your 
servant and to his supplications, and let Your countenance shine upon Your 
desolate Sanctuary, for the Lord's sake. ™ Incline Your ear, my God, and 
listen; open Your eyes and see our desolations, and the city upon which 
Your Name is proclaimed; for not because of our righteousness do we pour 
out our supplications before You, but because of Your great compassion. 
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8:27. He attended to his official government duties. 


the Persian whose parents were King Ahasuerus and 9.9. See Jeremiah 29:10. 
Queen Esther. According to the Talmud, this vision took 
place in the seventieth year after Nebuchadnezzar's sub- 9:9. And He has not punished us accordingly. 


0 / 821 = ח:כז-ט:יח 


jugation of Jehoiakim, eighteen years before the destruc- 
9:1. This is Darius the Mede (see note to 1:21), not Darius _ tion of the Temple. [See Appendix A, timeline 5} 


1803 / DANIEL 9:19-10:9 


WRITINGS 


Gabriel 
clarifies 


10 


Daniel's fast 


The angel 


A great 
vision is 
revealed 


O Lord, heed; O Lord, forgive; O Lord, be attentive and act, do not delay; 
for Your sake, my God, for Your Name is proclaimed upon Your city and 
Your people. 


20 J was still speaking, praying and confessing my sin and the sin of my people 
Israel, and pouring out my supplication before HASHEM my God, for my God's 
holy mountain: ?) ] was still speaking in prayer, when the man Gabriel, whom | 
had seen in the earlier vision, was lifted in flight approaching me, at about the time 
of the afternoon offering. 

= He made me understand and spoke with me. He said: 


Daniel, | have gone forth now to teach you understanding. % At the begin- 
ning of your supplications a word went forth, and | have come to relate it, 
for you are beloved. Contemplate this matter and gain understanding in the 
vision. *4 Seventy septets* have been decreed upon your people and upon 
your holy city to terminate transgression, to end sin, to wipe away iniquity, 
to bring everlasting righteousness, to confirm the visions and prophets, and 
to anoint the Holy of Holies. 2 Know and comprehend: From the emergence 
of the word to return and to build Jerusalem until the anointment of the 
prince will be seven septets, * and for sixty-two septets it will be rebuilt, street 
and moat, but in troubled times. % Then, after the sixty-two septets, the 
anointed one * will be cut off and will exist no longer; the people of the prince 
will come will destroy the city and the Sanctuary; but his end will be [to be 
swept away as] in a flood. Then, until the end of the war, desolation is 
decreed, ’ He will forge a strong covenant with the great ones for one 
septet; * but for half of that septet he will abolish sacrifice and meal-offering, 
and the mute abominations will be upon soaring heights, until extermination 
as decreed will pour down upon the mute [abomination]. 


+ Jn the third year of Cyrus, king of Persia, * a matter was revealed to Daniel, 
who was named Belteshazzar — the matter was true, but for a long time off 
~— to understand the matter, and to explain it to him through a vision. 2 In those 

days, I, Daniel, had been mourning for three weeks of days. 3 | ate no desirable 
bread; meat or wine did not enter my mouth, and | did not anoint myself, until the 
completion of three weeks of days. 

‘Then, on the twenty-fourth day of the first month, | was next to the great 
river, which is Hiddekel. * 51 raised my eyes and saw, behold! one man clothed 
in linen, * his loins girded with fine gold. § His body was like tarshish, * his face 
like the appearance of lightning, his eyes like flaming torches, and his arms 
and legs like the color of burnished copper; the sound of his words [loud] as 
the sound of a multitude. 7 I, Daniel, alone saw the vision; the people who were 
with me did not see the vision, but a great fear fell upon them and they fled into 
hiding. 

8 So I remained alone. | saw this great vision. No strength remained in me; my 
robustness changed to pallor, and I could retain no strength. 9] heard the 
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Set / 1802‏ = טײיטדי:ט 


9:24. Lit., “seventy weeks,” this phrase refers to seventy throne fifty-two years (seven full septets plus three years) 


of Gog and Magog, in Messianic times (Rashi). 


9:27. The Roman emperor would make a treaty with the 
Jewish nation for seven years; but for the second half of 
that term the Romans would violate that covenant and 
impede the Temple service. The “mute abomination,” 
i.e., a temple of idolatry, was erected by the emperor 


Hadrian on the Temple Mount (Rashi). 

10:1. See note to 1:21. 

10:4. Usually identified as the Tigris. 

10:5. Most commentators identify this “man” as Gabriel, 
who had spoken to Daniel previously (see 8:16 and 9:21). 
10:6. Rock crystal or beryl. 


times seven years, or 490 years. This refers to the seventy 
years of exile that have passed from the Destruction of 
the First Temple until this vision, and the entire 420 year 
period of the Second Temple (Rashi). 

9:25. The “septets” refer to full seven-year periods. The 
prince of this verse is Cyrus, who gave permission to 
rebuild Jerusalem and the Temple. He ascended to the 


after the exile had begun. From then until the second 
destruction of Jerusalem was 438 years, or sixty-two 
septets and four years (Rashi). 


9:26. Le., Agrippa, the last Jewish king, at the end of the 
Second Temple Era. After his death, the prince of this 
verse, the Roman Titus, would command the destruction 
of the Temple, which will not be rebuilt until after the War 


1805 / DANIEL 10:10-11:7 


WRITINGS 


The angel 
has been 
delayed 


Daniel's 
fright 


The angel . 


strengthens 
Daniel 


11 


sound of his words, and when I heard the sound of his words 1 was in a deep sleep 
upon my face, with my face towards the ground. ™ Behold! a hand touched me 
and moved me onto my knees and the palms of my hands. 

" He said to me, “Daniel, greatly beloved man, understand the words that I 
speak io you, and stand in your place, for | have been sent to you now.” As he 
spoke these words to me, I stood atremble. He said to me, “Do not fear, Daniel, 
for from the first day that you set your heart to understand and to fast before your 
God, your words have been heard; and | have come because of your words. 8 But 
the [heavenly] prince * of the Persian kingdom stood opposed to me for twenty- 
one days, until Michael, one of the foremost [heavenly] princes, came to help me, 
for | had remained there [alone] beside the kings of Persia. 4 I have come to make 
you understand what will befall your people in the End of Days, for there is yet 
a vision for [those] days.” 

15 As he spoke these words to me I set my face toward the ground, and was 
dumbfounded. % Then behold! [one] with the likeness of a human being touched 
my lips; | opened my mouth and spoke, and 1 said to the one standing opposite 
me, “My lord, during the vision my joints shuddered and I could retain no strength; 
"7 how can this servant of my lord speak with this lord of mine?* From now on 
no strength will remain in me, and there is no breath left in me!” 

'8 Then he — the likeness of a human being — touched me again and strength- 
ened me. ' He said, “Fear not, greatly beloved man. Peace to you! Grow stronger 
and stronger!” 

As he spoke to me ! strengthened myself, and I said, “Speak, my lord, for you 
have strengthened me.” 

20 He said: 


Do you know why I came to you? Now | will return to do battle with the 
[heavenly] prince of Persia; then | will depart. But behold — the [heavenly] 
prince of Greece approaches. * 2! However, | will tell you what is inscribed 
in truthful writing. * No one reinforces me against these, except your [heav- 
enly] prince, Michael; ' and I, in the first year of Darius the Mede, stood up 
as a support and stronghold for him. * 

? Now, I will tell you the truth. Behold, three more kings will arise for 
Persia. * The fourth will acquire the greatest wealth of them all: and when he 
grows strong with his riches he will arouse all fof his kingdom] against the 
kingdom of Greece. 3 A mighty king* will then arise; he will rule with great 
domination, and he will do as he pleases. 4 But after he has arisen, his 
kingdom will be broken and will be divided into the four directions of the 
heaven — but not to his posterity; * nor will it be like his dominion with which 
he ruled, for his kingdom will be uprooted, and for others besides these. > The 
king of the South* will grow stronger [than his enemy] and his nobles, and 
he will overpower him and rule; his dominion will be a great dominion. § At 
the end of [many] years they will join together, * and the daughter of the king 
of the South will come to the king of the North to establish uprightness, but 
she will not restrain the power of the [strong] arm, nor will [the king] nor his 
arm withstand; so she and those who brought her will be surrendered, 
as well as the one who fathered her and he who supported her in times 
[of need]. 7A scion from her roots will stand [firmly] on his foundation. 


cording to Rashi. 


through a royal marriage, but it will end in failure, and the 


11:6. An attempt will be made to unite the two kingdoms Southerners will be defeated. 
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10:13. That is, the angel that guides the destiny of Persia 
(Rashi). 

10:17. How can l, a human being, speak with you, an 
angel? 

10:20. After thwarting the designs of Persia, | must de- 
part; Greek domination over Israel will then commence. 
10:21. The angel Gabriel is the “heavenly prince” of 
Israel. Now, the angel was about to tell Daniel of the 
impending decree. 

11:1. Gabriel (see 10:5) says that he stood up for Michael 
(see 10:21). 

11:2. The three kings after Darius the Mede were Cyrus, 


Ahasuerus and Darius the Persian. The latter would be 
the fourth Median-Persian king (Rashi, from Seder Olam; 
see note to 1:21). 


11:3. Alexander the Great, of Macedonia: Greece (ibid.). 


11:4. After Alexander's death at an early age, his empire 
was divided among four of his generals, but they would 
not have his authority, and parts of the empire were split 
off and controlled by other rulers. 

11:5. The classic commentators give widely varying 
interpretations of the historical personalities and 
events foretold in this vision. Unless otherwise noted, 
the remainder of this chapter has been interpreted ac- 
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He will confront the army of, and enter the stronghold of, the king of the 
North; he will succeed against them and overpower. ® Also he will bring their 
gods and their princes, with their precious vessels of silver and gold, in 
captivity to Egypt; and he will stand [secure] for years against the king of the 
North. ° He will enter the kingdom of the king of the South, but he will return 
to his soil. °° Then [the Northern king's] sons will stir themselves up and 
gather a multitude of great armies; he will then launch an attack, inundate, 
and pass through. Then he will once again stir himself up, right up to [the 
South's) stronghold. '\ The king of the South will become ernbitiered, and go 
out and battle with him, with the king of the North; he will raise a great 
multitude, but that multitude will be delivered into [the South's] hand. % Then 
the multitude will feel uplifted and their hearts will be proud; but, although 
they will cut down myriads [of their enemies], they will not prevail. 

3 The king of the North will once again raise a multitude greater than the 
first; at the end of the times, [several] years, he will launch an attack with a 
great army and with vast resources. ™ In those times, many will rise up 
against the king of the South; and sons of the lawless men of your people 
will exalt themselves to establish a vision, * but they will stumble. ° The king 
of the North will come and pour out a mound* and conquer a fortified city; 
the arms of the South will not hold out; his chosen warriors will have no 
strength to withstand [it]. 

16 The invader will then do to [the Southern king] as he pleases, and none 
will stand in his way; he will also stand in the Coveted Land with annihilation 
in his hand. ° He will set his face to penetrate the strength of [the Southern 
king's] whole kingdom — and the upright ones who are with him — and he 
will succeed. He will give over to him the Daughter-among-women* to 
destroy her, but it will not succeed, and she will not be his. Then he will 
turn his attention toward isles, and he will conquer many, but the Comman- 
der* will cause his insolence to cease; for his insolence alone He will punish 
him. '9 Then he will direct himself toward the strongholds of his homeland, 
and he will stumble and fall, and not be found. 

20 There will arise in his place one whose glory of kingship is the overthrow 
of the oppressor, * yet in a few years it will be broken, but neither through 
[an enemy's] wrath nor through war. 

21 Then in its place will stand a contemptible one, * upon whom they did 
not confer the glory of kingship; he will come in peace, attaining kingship 
through treachery. 22 The powers that had swept away [others] will them- 
selves be swept away before him and will be broken, as well as the prince 
of the covenant. * 3 Through alliance with him* he will act with deceit, and 
he will come up and gain power with a small nation. He will come in peace, 
into the richest parts of the province will he come, and he will do what his 
fathers and forefathers did not do; [among his allies] he will distribute booty, 
spoils and wealth, and he will devise his plans against [their] fortresses 
until the time. * % He will stir up his strength and his heart against the king 
of the South with a great army. The king of the South will confront him in war 
with an exceedingly great and powerful army, but he will not withstand, 
for they will devise plans against him, * for those who eat of his food will 
break him; he will then sweep away his army,* and many slain will fall. 


11:26. Rome will sweep away the leaderless army of the slain king of the South. 
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11:14. Rashi and Rambam take this as an allusion to the 
Nazarene and his disciples. “For is there a greater stum- 
bling block than this? All the prophets foretold that the 
Messiah would redeem the Jews, help them, gather in the 
exiles and support their observance of the command- 
ments. But he caused Jewry to be put to the sword, to be 
scattered and to be degraded; he tampered with the 
Torah and its laws; and he misled most of the world to 
serve something other than God” (Hil. Melachim 11:4). 


11:15. In order to penetrate a walled city, the invaders 
would build a huge mound of dirt in front of the wall, 
which the soldiers would climb. 


11:17. An epithet for the people of Israel (see v. 37). The 
king of the North will order his commanders to slaughter 
the defeated Jews. Verses 16-19 prophesy the persecu- 
tions of Antiochus IV and the Hasrnonean revolt. 


11:18-19. God (the Commander) will punish Antiochus, 
causing him to retreat in disgrace and to die on the way. 
11:20. The Hasmonean dynasty will succeed Antiochus 
in Jerusalem, but it will eventually fall as a result of a 
battle of succession between the two brothers, Aristob- 
ulus and Hyrcanus. 

11:21. The Roman empire. 

11:22. The Jews, who had forged a covenant with the 
Romans, will also be crushed by them (see Avodah Zarah 
8b). 

11:23. By signing a “holy covenant” of friendship (see 
w. 28,30) with the Hasmoneans, Rome will be able to 
conquer the countries surrounding the Land of Israel 
without fear of Hasmonean intervention. 

11:24. Until the time would come when he would turn 
against them and conquer them. 
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2’ As for the two kings, their hearts will be to do harm;* at one table they 
conspire deceitfully, but it will not succeed, for there is yet an end for the 
appointed time. 28 He will return to his land with great wealth, with his heart 
opposed to the holy covenant; having succeeded, he will return to his land. * 
29 At a set time he will come once again to the South; but he will not be [as 
successful] as the first [time], nor as the last [time]; % ships of Kittim will 
come against [the South] and he will be weakened; he will then return. Then 
he will be upset at the holy covenant, and act [accordingly]. Then he will 
return and contemplate those who have forsaken the Covenant of Sanctity. * 
3! Arms will arise from him and will profane the fortified Sanctuary; they will 
abolish the daily offering and will install the mute abomination. 32 He will 
glibly flatter those who corrupt the Covenant, but the people who recognize 
their God will persevere and accomplish. 

33 Wise men among the people will give understanding to the multitudes. 
They will stumble by the sword and by flame, through captivity and through 
plunder for years. * 3 But when they stumble they will be helped with a 
little help, * for many will come to their aid through glibness. % Some of the 
wise men will stumble in clarifying [these words}, * and in elucidating and 
interpreting when the time of the End will be, for it is not yet the designated 
time. 

36 The king will do as he pleases, and he will glorify and exalt himself over 
every god; and he will utter fantastic things against the God of the mighty. 
Yet he will succeed until [God's] fury is terminated, for that which was 
decreed will have been executed. 3” He will not give consideration to the God 
of [Israel's] ancestors nor to the Desirable-among-women; * nor will he give 
consideration to any god, for he will aggrandize himself above everything. 
38 But he will honor the god of the fortresses when in his place; * and he will 
honor a god whom his ancestors did not know, with gold, with silver, with 
precious stones and with desirable objects; 9 and he will build strong 
fortresses in honor of a strange god. He will accord great honor to whomever 
he acknowledges; he will empower them over the multitudes, and he will 
apportion land at a price. 

40 Then, at the time of the End, the king of the South will clash with him, 
and the king of the North will storm against him with chariot, horsemen and 
many ships; he will invade countries, flood [them] and pass through. % Then 
he will invade the coveted land. Many will stumble, but these will be saved 
from his hand: Edom, Moab and the choice parts of the Children of Ammon. 
* He will stretch forth his hand against lands, and the land of Egypt will not 
be a survivor. * He will gain control of the caches of gold and silver and all 
the desirables of Egypt, with Lubians and Cushites [crushed] in his foot- 
steps, “ But news from the east and the north will alarm him, and he will set 
out in great anger to destroy and annihilate many. © He will pitch the tents 
of his palace between the seas and the holy, coveted mountain; there he will 
come to his end, and none will help him. | At that time Michael will stand, 
the great [heavenly] prince who stands in support of the members of your 
people, * and there will be a time of trouble such as there had never been 
since there was a nation until that time. But at that time your people will 
escape; everything that is found written in this book [will occur]. ? Many 
of those who sleep in the dusty earth will awaken: these for everlasting life 
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11:27. Erstwhile enemies will conspire against {srael, 
but they will not succeed because the time of the exile tion. 
has not yet come. 
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11:33. These sages will be subjected to severe persecu- 


11:28. The king of Rome will head back to his home- 
land, enriched by the spoils of his successful campaign 
against the Southern king, and with no intention of 
keeping the pact he had made with the Hasmoneans. 


11:30. Kittim is another name for the Romans. Rome will 
ignore its prior pact with the Hasmoneans (v. 23), and 
nullify the treaty. It will realize that Jewish disunity, 
brought about by their forsaking the Torah, “the Cov- 
enant of Sanctity,” provides Rome the opportunity to 
conquer. 


11:34. They will be able to bribe their enemies and thus 
help themselves. 

11:35. They will err in their attempts to predict the End 
of the exile based on this prophecy. 

11:37. An epithet for Israel (see v. 17 above and Song of 
Songs 5:9). 

11:38. He will feign veneration for the gods of the 
fortified cities in his realm in order to cajole the people 
into submission (Metzudos ). 

12:1. Michael, the guardian angel of Israel, will stand in 
defense of his people at this time of catastrophe. 
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1811 / DANIEL 12:3-13 WRITINGS 
and these for shame, for everlasting abhorrence. 3 The wise will shine like the "erry ¥ Rw WP והַמַּשְׂבֵלִים ַזְהָרוּ‎ nz pas? ג לַחֲרָפָוֹת‎ 
radiance of the firmament, and those who teach righteousness io the הַדְּבָרִים‎ OND ONT וָאַתָּה‎ TY) לְעוֹלָם‎ DDD) DAT ד‎ 
multitudes [will shine] like the stars, forever and ever. אֲנִי‎ IMRT הַדֶּעת:‎ TIM בבִים‎ wow ה נחַתם הַספר עדיעת קַץ‎ 
4 As for you, Daniel, obscure the matters and seal the book until the time ne Tec Gee en hee ae Beatie A ו‎ rae Ng 

of the End; let many muse and let knowledge increase. * md THR) הַיָאר‎ naw? הַנָּה‎ WHS אַחֲרִים עמְדִים‎ maw דָניאל וְהִגָּה‎ 
5 Then I, Daniel, looked and behold! two others are standing, one on this side TN לְמָימָי‎ Dy an WK הַבַּדִים‎ win? WK? WON") TINT nay? 1 
of the riverbank and one on that side of the riverbank. § [One] said to the man 5ypn הַבַּדִּים אֲשֶׁר‎ win? | WNT” הַפְּלְאוֹת: וָאֲשְׁמַע אֶת‎ V2 ז עַד"מָתֵי‎ 


clothed in linen, * who was above the waters of the river, “How long until the 


ימי היאר OW‏ ימינו וש 5 אלדהשמים ו חי העוֹלם כ 
לְמַ 9 הַיָאר y 0? oy‏ וּשְׂמאלו אֶל הַשָׁמַיִם na yawn‏ הָעוֹכֶם 9 concealed End?” ? | heard the man clothed in linen, who was above the waters of‏ 


the river, as he lifted his right hand and his left hand to the heavens and swore by TN) בְל"אָלֶּה:‎ moon Wyp oy-T? y53 צי וּבְבַלוֹת‎ mn oy מו‎ Tin? n 
the Life Source of the World that after a period, periods, and a half, * upon the op Spey 2 te tox אַחֲרִית‎ TIX TIN) Pax xO ayn ov 
completion of the fragmenting of the hand of the holy people, all these would be lide eed Sh WE OTs, ib 2 ORE Dd LN EE RT 
Rn רֿים‎ aM yan any סתָמִיםנַחֲתֲמִים הַדְברִים עד"עת קץ:‎ 
8] heard [this] but I did not comprehend {it}, so | said, “My lord, what is the end WAT Ny Aaya? בַּל"רְשָׁעִים וְהַמַּשְׂכָּלִים‎ mm nd) רְשָׁעִיִם‎ ww ne 
of these [matters]?” התמי שקוץ : ימי ים ותשעים: אשרי ב‎ > 
9 He said, “Go, Daniel! For the matters are obscured and sealed until the time הַמְחַפָּה‎ MWS ם:‎ yum .מ ב 28 מָאתָיִם‎ nw שקוץ‎ ny Pan ב‎ 
of the End. °° They will be elucidated and clarified and refined by many [people];* mam Yp2 12 TAN] mW) nw ow nny 4) של‎ nx לָיָמִים‎ y 27) יג‎ 
the wicked will act wickedly, and none of the wicked will understand; but the wise pay V2? לְגרֶלְךֵ‎ Tayn 
| 11 Fy . . a d d th ut or me Wi oT 8 ia alk 5 
: ed ee pier 5 es nes ety es פסוקי דספר דניאל שלש מאות וחמשים ושבעה. וסימנו כי רוח הי נשבה בו.‎ DID 


12 Praiseworthy is he who awaits and reaches one thousand three hundred and 
thirty-five years. ° As for you, go to [your] end;* you will rest — then arise for 
your portion at the End of Days.” 


12:4. Write the prophecies in an obscure manner sothat 12:7. This mysterious time frame for the End is pre- 
their exact meaning remains unclear. People will have to dicted above, 7:25. 

investigate thoroughly and search hard to discern the 12:10. Many people will succeed in understanding the 
true intent of these prophecies. true meaning of these prophecies (Abarbanel). 

12:6. The angel who had been speaking to Daniel. 12:13. You will die before these events occur. 


A‏ ו 
ג a san‏ 


4 ₪ he Book of Ezra / Nehemiah brings us to a pivotal turning point in 
Jewish history. It begins an epoch that, in a sense, is still with us, 
because the glories of David and Solomon were never regained. Even 

after the Second Temple was rebuilt (349 B.C.E.}, the level of holiness of 
the First Temple era did not return. The Jews were still under the 
domination of a foreign power, and so it was to remain during most of 
the years that the Second Temple stood. It was only due to the kindness 
and generosity of King Cyrus that the Temple could be built at all. 

* That the return to the land took place at all was thanks to the 
leadership of Ezra and Nehemiah. Ezra was so great that the Talmud 
describes him as worthy of having received the Torah, had not Moses 
preceded him. Nehemiah gave up a prominent position as a royal 
courtier for the sake of coming to the Land of israel and rescuing the 
miniscule settlement from demoralization. 

The nation was not worthy of a total redemption; that will come only 
at the end of the current exile. Even when the royal edict was issued 
allowing the Jews to return to their land, only 43.000 accepted the offer 
— a tiny fraction of the nation. Shocking? Most certainly. This was an 
indication of the sorry state of the nation under foreign domination. 

But there was a blaze of greatness unrelated to temporal sovereignty. 
Ezra and Nehemiah were members of the Anshei Knesses HaGedolah, 
the Men of thé Great Assembly, a council of one hundred and twenty 
men, many of whom were prophets, which functioned over several 
generations and rejuvenated the nation. They prayed, successfully, that 
the craving for idolatry be abolished (which is why the idea of such 
worship seems so outlandish to modern man); they composed the 
standard prayers; and — most important of all — brought about the 
dramatic flowering of the Oral Law, which was and remains the primary 
repository of Divine wisdom. 

Ezra was one of the supreme teachers in Jewish history. He and the 
Men of the Great Assembly returned the crown of God’s greatness to its 
former splendor by teaching successive generations to seek His 
beneficent hand behind the mists of history and the ephemeral 
ascendancy of the wicked. That teaching will illuminate the universe 
when the final Redemption is at hand. / 


1815 / EZRA 


1 


RETURN TO 
THE LAND 
1:11-2:70 


Cyrus’ 
proclamation 
(See Appendix A, 

timeline 5) 


The 
response 


The Temple 
vessels 


2 


Returning 
Israelites by 
family ... 


1:21-2:15 WRITINGS 


1 In the first year of Cyrus king of Persia,* upon the conclusion of HASHEM's 
prophecy by the mouth of Jeremiah, HASHEM aroused the spirit of Cyrus king 
of Persia, and he issued a proclamation throughout his kingdom — and in writing 


as well, saying: ? “Thus said Cyrus king of Persia: All the kingdoms of the earth . 


has HASHEM, God of heaven, given to me and He has commanded me to build Him 
a Temple in Jerusalem, which is in Judah. 3 Whoever is among you of His entire 
people — may his God be with him — and let him go up to Jerusalem which is 
in Judah and build the Temple of HASHEM, God of Israel — He is the God! — which 
is in Jerusalem. 4 And whoever remains, * in whatever place he dwells, let the 
inhabitants of that place bestow upon him gifts of silver and gold, of valuables and 
of animals; together with the contribution for the Temple of God which is in 
Jerusalem.” 

5 So the heads of the families of Judah and Benjamin and the Kohanim and the 
Levites — with all those whose spirits God had aroused — got up to ascend and 
build the Temple of HASHEM which is in Jerusalem. ® And all the people around 
them strengthened their hands with silver utensils, with gold, with valuables and 
with animals and with fine goods, besides all that was contributed [for the Temple]. 

7 King Cyrus removed the vessels of the Temple of HASHEM that Nebuchadnez- 
zar had removed from Jerusalem and placed in the temple of his gods. 8 Cyrus king 
of Persia removed them by the hand of Mithredath the treasurer, who then counted 
them [over] to Sheshbazzar, * the leader of Judah. ° This was their number: thirty 
golden utensils, one thousand silver utensils, twenty-nine slaughtering knives, 
0 thirty golden bowls, four hundred and ten secondary silver bowls and one 
thousand other vessels; '' all the vessels of gold and silver, five thousand four 
hundred. * Sheshbazzar brought them all up with the ascension of the exile from 
Babylonia to Jerusalem. 


hese are the people of the country * who ascended from the captivity of the 

exile that Nebuchadnezzar king of Babylonia had exiled to Babylonia, 
who returned to Jerusalem and Judah, each man to his city, * who came 
with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordechai-bilshan, * 
Mispar-biguai, Rehum and Baanah, [who comprised] the sum of the dignitaries 
of the people of Israel: 

3 The children of Parosh, two thousand one hundred seventy-two; 4 the 
children of Shephatiah, three hundred seventy-two; ° the children of Arah, 
seven hundred seventy-five; ° the children of the Governor of Moab* — of 
the children of Jeshua and Joab.— two thousand eight hundred twelve; 
7 the children of Elam, one thousand two hundred fifty-four; ° the children of 
Zattu, nine hundred forty-five; 9 the children of Zaccai, seven hundred sixty; 
10 the children of Bani, six hundred forty-two; '\ the children of Bebai, six 
hundred twenty-three; ® the children of Azgad, one thousand two hundred 
twenty-two; "3 the children of Adonikam, six hundred sixty-six; ™ the children of 
Bigvai, two thousand fifty-six; 5 the children of Adin, four hundred fifty-four; 


mains 


א M3? DIS AQ WHI? Nox NW‏ דְּבַרייהוָה מִפִי יִרְמְיָה הַעִיר 
mM‏ אֶת-רוּח APTA OB A2n Wa‏ בְּבָל"מַלְכוּתוֹ וְגם"בְּמַכְתָב 
ב WN?‏ בָה YR M9299 93,079 729 WIS, WON‏ נָתַן לי MP‏ אֲלהֵי 
DW‏ וְהוּא"פָקָד עָלֵי לִבְנוֹת"לוֹ Dawa m3‏ אֲשֶׁר “TTT‏ 
ODI‏ מִבָּל"עַמוֹ יהָי אֲלֹהָיו YA May‏ לִירוּשָׁלָם אֲשֶׁר בִּיהוּדה וְיבֶן אֶת- 
Mg‏ יהוה TN‏ יִשְׂרָאֵל הָוּא הָאֲלהִים אֲשֶׁר בִּירּשְׁלָם:וְכָל"הַנִשְׁאָר 
מִבָּל"הַמְקְמוֹת ATTN NAA WP. Wis IMRwWY OY NAT Ws‏ 
ה וּבְרָכוּשׁ WH OT INT MQ? NIB Dy MTD‏ בִּירּשָׁלָם: wap)‏ 
רָאשִׁי הָאֲבוֹת לִיהוּדָה ways‏ וְהַבֹּהֲנִים והַלְיִם 732 הַעִיר DTN‏ 
אֶתזרוּחו לעֲלוֹת לְבְנֹוֹת אֶתיבִּית Ws TIT‏ בּירוּשָׁלֵם: וְבָל"סְבִיבְתֵיהֶם 
HPL wn‏ בּבְלֵיבְסָף בּוָהָב בְּרְכושׁ MAIN‏ וּבַמִּגְדָנֹת “ay Ta?‏ 
ָּל"הַתְנדָּב 
והַמָּלֶך WHS‏ הוֹצִיא any‏ בִית-יהוָה אֲשֶׁר AIT YT‏ 
ה Mga DIN DWP‏ אַלהָיו: ויצִיאִם NTN Toy DI 729 WN‏ 
ט הַגִּזבֵּר WWaww) bso"‏ הַנָשִׂיא 79x) TAM‏ מִסְפָּרֶם 
אגרְטְלֵי API AK DWIY IY‏ אֶלֶף מַחֲלָפִים תִּשְׁעָה וְעֲשְׂרִים 
י AAT “DD‏ שְׁלֹשִׁים Own hos TS‏ אַרְבֶּע מָאוֹת My)‏ כָּלִים 
DYa-y AK ONY =‏ ּהָב AS)‏ חֲמְִׁת אֲלָפִיםוְאֲרְבֵּע DST nix‏ 
הָעֲלָה wWawy‏ עם הַעָלוֹת הַגּוֹלָה Daan‏ לירוּשְׁלֵם: 
א TPN)‏ | בְּנֵי הַמְּדִינָה noun wn poy‏ אֲשֶׁר הָגְלָה "נבוכדנצור 
["נְבוּכדְנָר nowird maw} 9999 baa abn [p‏ נִיהוּדָה py) wax‏ 
ג אֲשֶׁר"בָאוּ Sdaqray‏ ישוע mond‏ שריה nppn Twa ato Moya‏ 
ג DIT] Wa‏ בַּעֲנָה מִסְפַּֿר אַנְשׁי OY‏ יִשְָׂאָל: בְּנָי WD‏ אַלְפֿיִם Mg‏ 
YAW YAW a‏ שְׁפַטְיָה WY‏ מַאֲוֹת שְׁבָעִים YAY TIS A DW‏ 
ו מַאֲוֹת חֲמִשָׁהוְשׁבְעִים: NAP ya‏ מוֹאָב לבְנָי YAY?‏ יוֹאָב S26‏ שְׁמֹנָה 
וח מַאֲוֹת Hak OPY ya AY OWA‏ מָאתָיִם PWT‏ וָאַבְּעֲה: RIND‏ 
טי YAW SDA TWIT YIN Nw YW‏ מַאֲוֹת WY. 2a OW‏ 
NIK ow‏ אַרְבָּעִים וּשְׁנִָם: בְּנָי 722 WY‏ מַאֲוֹת TW WA Dy‏ בְּנִי BIY‏ 
ייר 42K‏ מָאתָיִם עָשְׂרִים וּשְׁנָיִם:בְנֵי אֲדְנֵיקָם WY) YY TKD WY‏ 
w‏ 2 אַלְפיִם wn‏ וְשְׁשָׁה: בְּני OWN MIND VAIN PY‏ וְאַרְבָּעָה: 


ss 


- 


- 


4 עורא א:אדב:טו 


א 


Zerubbabel (bn Ezra). 

1:11. Including many that were not enumerated in the 
previous verses. 

2:1. That is, the Land of Israel (Rashi). 

2:2, This was the Mordechai of the Book of Esther. The 
Talmud states that the appellation “Bilshan” [from pw, 


language] was added to his name because of his unusual 
mastery of many languages (Menachos 65a). 


2:6. This family was descended from King David, or from 
his general and nephew, Joab (Taanis 28a). Both David 
and Joab were descendants of the Moabite princess Ruth, 
hence the family name “Governor of Moab” (Tosafos). 


1:1. The chronology of the kings of the Eastern Empires 
is as follows: Nebuchadnezzar of Babylonia; his son 
Evil-merodach; and his son Belshazzar. The Babylonian 
Empire was conquered by Darius the Mede (see Daniel 
6:1, 9:1) and his son-in-law Cyrus the Persian of our verse; 
they were succeeded by Ahasuerus husband of Esther 
and his son, Darius the Persian (see 4:5-6 below). 


This Book begins at the conclusion of the seventy-year 
period foretold in Jeremiah 29:10. The first two verses are 
almost identical with the last two verses of Chronicles, 
1:4. Should any Jew be prevented by poverty from going 
to Jerusalem, let his gentile neighbors supply whatever 
he needs, so that he may go (Rashi). 

1:8. A pseudonym either for Danie] (Rashi; Midrash) or 


1817 /EZRA 2:16-62 WRITINGS 


'6 the children of Ater — of Hezekiah — ninety-eight; the children of Bezai, three 
hundred twenty-three; % the children of Jorah, one hundred twelve; 1° the children 
of Hashum, two hundred twenty-three; 2° the children of Gibbar, ninety-five. 
...andby 1 The people of Beth-lehem, one hundred twenty-three; 2 the people of Ne- 
cily tophah, fifty-six; ® the people of Anathoth, one hundred twenty-eight; 24 the 
people of Azmaveth, forty-two; * the people of Kiriath-arim, Chephirah and 
Beeroth, seven hundred forty-three; *° the people of the Ramah and Geba, six 
hundred twenty-one; 2’ the people of Michmas, one hundred twenty-two; 8 the 
people of Beth-el and Ai, two hundred twenty-three; ® the people of Nebo, 
fifty-two; °° the people of Magbish, one hundred fifty-six; >' the people of a 
different Elam, * one thousand two hundred fifty-four; % the people of Harim, 
three hundred twenty; % the people of Lod, Hadid and Ono, seven hundred 
twenty-five; ™ the people of Jericho, three hundred forty-five; % the people of 
Senaah, three thousand six hundred thirty. 
The Temple 3 The Kohanim: The children of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine hundred 
ministrants: seventy-three; 37 the children of Immer, one thousand fifty-two; 3° the children of 
Kohanim Pashhur, one thousand two hundred forty-seven; % the children of Harim, one 
thousand seventeen. . 
... Levites... © The Levites: The children of Jeshua and Kadmiel, of the children of Hodaviah, 
- seventy-four; % the singers — the children of Asaph — one hundred twenty-eight; 
42 the children of the gatekeepers — the children of Shallum, the children of Ater, 
the children of Talmon, the children of Akkub, the children of Hatita and the 
children of Shobai — altogether one hundred thirty-nine. 
... Nethinim _® The Nethinim:* The children of Ziha, the children of Hasupha, the children of 
ER papas Tabbaoth, “4 the children of Keros, the children of Siaha, the children of Padon, 
af Solomon's 45 the children of Lebanah, the children of Hagabah, the children of Akkub, % the 
slaves Children of Hagab, the children of Salmai, the children of Hanan, “ the children of 
Giddel, the children of Gahar, the children of Reaiah, “ the children of Rezin, the 
children of Nekoda, the children of Gazzam, * the children of Uzza, the children 
of Paseah, the children of Besai, °° the children of Asnah, the children of Meunim, 
the children of Nephusim, * the children of Bakbuk, the children of Hakupha, the 
children of Harhur, = the children of Bazluth, the children of Mehida, the children 
of Harsha, > the children of Barkos, the children of Sisera, the children of Tamah, 
54 the children of Neziah, the children of Hatipha. °° The children of Solomon's 
slaves:* The children of Sotai, the children of Hassophereth, the children of 
Peruda, ** the children of Jaalah, the children of Darkon, the children of Giddel, 
57 the children of Shephatiah, the children of Hattil, the children of Pochereth- 
hazzebaim, the children of Ami. 58 All of the Nethinim and the children of 
Solomon's slaves numbered three hundred ninety-two. 
Those of °° These are the ones who went up from Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addan 
preston and Immer, and could not declare their fathers’ families and their descent, whether 
they were from Israel: © The children of Delaiah, the children of Tobiah and the 
children of Nekoda, six hundred fifty-two. 

61 Of the children of the Kohanim: The children of Habaiah, the children of Hak- 
koz and the children of Barzillai, who took wives from the daughters of Barzillai 
of Gilead* and were called by their name. © These sought their genealogical rec- 
ords, but they could not be found, so they were disqualified from the priesthood. 


known as “the children of Barzillai” was actually de- Kohanim but could produce no genealogical evidence to 
scended from Barzillai’s daughters. They claimed to be support that claim. 


1816 עזרא ב:טזדסב בתובים 


טי MPI? WNT‏ תִשְׁעִים NA AWA‏ בצָי שָׁלֶשׁ מַאֲוֹת עָשְׂרִים 
חיט TWA OY POND OWT ya AY DW AN TIA TWA‏ 
ביג 72 גִבּר תּשְׁעִים וַחֲמִשָׁה: בְנִי בִית"לָחָם מַאָה עֲשְׂרִים וּשְׁלשָׁה: WIN‏ 
MEV) 2‏ חֲמִשִים וְשְׁשָׁה: NIN WIN‏ מַאָה עָשְׂרִים וּשׁמנָה: MEI WA‏ 
מה אַרְבָעִים WA‏ בְנֵי קִרְיָת עָרִים כְּפִירָה וּבָאֲרוֹת yay‏ מַאֲוֹת וְאַרְבְעִים 
כ וּשׁלְשָׁה: WY Yad] MWD‏ מַאֲוֹת ANN DID WAX SIN] OY‏ 
OM WY vena‏ וּשׁנָיִם: אַנְשִׁי YT) OND‏ מָאתַיִם עֲשְׂרִים וּשְׁלשָׁה: Tay ya‏ 
לא OWT‏ וּשְׁנָיִם: WDD YR‏ מַאָה חֲמֵשִׁים YA TY)‏ עֵילֶם THs‏ 
oa‏ אָלֶף מָאהַיִם חֲמִשִׁי וָאַרְבָּעָה: OY] Nig WW OF a‏ בְנילד 
ל חָדָיד וְאוֹנוֹ ming wow inp wa wen) oNwWy nixn yaw‏ 
לה אַרָבָּעִים וַחֲמִשָׁה: TID Ya‏ שְׁלְשֶׁת אַלְפֿים WY)‏ מַאֲוֹת וּשְׁלְשִׁים: 
לילו הַבֹּהֲנִים yw MQ? MYT a‏ תִשָׁע YAY Nixa‏ וּשְׁלשָׁה: Tx YS‏ 
לחילט אָלֶף OWN‏ וּשׁנָיִם: בְּנָי PNY H2K WAND‏ אַרְבָּעִים וְשְׁבְעָה: 2 
42x DAT »‏ וְשְׁבְעָה עָשֶׂר: mT 3a? OMT) ww oT‏ 
DY aor‏ וָאַרְבּעָה: AN OK YA OWT‏ עֲשְׂרִים וּשְׁמנָה: 2 
AR A DWI Ow‏ בְנֵי"טלְמָוֹן NOT Ya DPV IA‏ 32" 

YA בְנִיחֲשוּפָא‎ NPY PNT וְתִשְׁעָה:‎ OW IY AN הַבּל‎ QW מג‎ 
"23 בְנֵי"חֲגָבָה‎ AIA TD בָּגֵי"סִיעֲהָא בְּגֵי‎ OW מרימה טַבָעָוֹת:‎ 
3B AT FTA בְּגִי חנ‎ Dp בְֵי"חָגֶב בְנַיישמלי ["שַׁלְמַי‎ APY wm 
ְּנֵי"‎ PPD YD OWED NYS DY Ya בְּנֵיינְקְוֹדָא‎ PY DT enn 
בְּנֵי"בַקָבּוּק‎ Lp DWP] "נפיסים‎ YA נא אַסָנָה בְנָי" "מעינים ["מְעוּנִים ל]‎ 
חַרְשָׁא: בְני"‎ YR NTMI חַרְחִוּר בְּנֵי"בַצְלָת‎ Ya ביג בְּנֵי"חֲקוּפָא‎ 
שָׁלמָה‎ "JAY "Ya חֲטִיפַא:‎ YA PY) a NIA בָּנֵי"טִיסְרָא‎ DPD arn 
"2D 7A RTT בְּני"ַעְלָה‎ YR בְּני"הַטֹפָרָת‎ "YOM ws 
“Jay וּבְנָי‎ Depa 79 py Ya הַצְבָיִם‎ NYE a PWIA MVE נח‎ 
mya וְאֵלָה‎ Dwi yw מַאֲוֹת‎ wow now גט‎ 
בִּית-אֲבוֹתָם‎ Pat? 1932 וְלָא‎ Wax PIX ID NWN IN מִתֵּל מָלֵח‎ 
MN WY NTP} בְּגֵי‎ Tw I מִיִשְׂרָאֶל הֵם: בְּנֵי"דְלָיָה‎ OX DYN » 
חֲבַיָה בְנָי‎ a הְַּהֲנִי‎ aM DW WIN סא‎ 
“Oy NIP MBN בַּרְוְלֵי הַגִּלְעֲדֵי‎ Mian ne? אֲשֶׁר‎ IAA הַקָוץ‎ 
מן"הַבְּהְנָה‎ FN נִמְצָאוּ‎ NP] הַמִתְיְחֲשִׂים‎ DAN Wea TR שׁמָם:‎ a 


2:31. This Elam is a city; the one mentioned in verse 7 is to intermarry with them (see Joshua Ch. 9). 

a family. Nevertheless, the number of people isthe same. 2:55. The descendants of Solomon's slaves lived among 
2:43. Descendants of the Gibeonites who were assigned the Jews, but never converted (see Rambam, Melachim 
menial tasks (woodcutting, water drawing) for the Tem- 6:1). 

ple. They were permitted to live among the Jews butnot 2:61. See /l Samuel 17:27 and 19:32-39. The family 


1818 עזרא בנסג-ג:יא 
בתובים EZRA 2:63-3:11 WRITINGS‏ / 1819 


ר 
סג WORT‏ הַתּרְשְׁתָא | WR Di?‏ לא ON"‏ מִקָדֶש הַקָדָשִׁים עד Hattirshatha * told them that they should not eat of the most-holy offerings until 13 My‏ $3 
סל לְאוּרִים nda‏ מִים: :בל הַקָהֵל כְּאֶחָד YOK‏ רְבּוֹא there would arise a Kohen to [inquire of] the Crim and the Tumim. nix wow ate‏ 
5 שְׁשִׁים: "מִלבֿר בְדֵיהֶם ר The total The entire congregation together numbered forty-two thousand three hun-‏ 

dred sixty, © besides their male slaves and female slaves, of which there were nix wow maox nyaw WOK | Bi TITAN) y 5 ל‎ \ 

seven thousand three hundred thirty-seven. They also had two hundred male yaw מָאתָיִם: סוּסֵיהֶם‎ Nw OWN nh) TyIW) WwW IW ס‎ 

singers and female singers. * % Their horses [numbered] seven hundred thirty-six; גְמֵלֵיהֶם‎ WM) מָאתַיִם אַרְבָּעִים‎ nn ww nw ow סו מָאוֹת‎ 

their mules, two hundred forty-five; their camels, four hundred thirty-five; [their] at 

donkeys, six thousand seven hundred twenty. מַאוֹת‎ yaw אֲלְפִים‎ nww חֲמֹרִים‎ myn} aw של‎ MX) אַרְבַּע‎ 
The leaders © Some of the heads of the families, when they came to [the site of] the Temple Downs אֲשֶׁר‎ mT mg וּמַרָאשׁל הָאֲבוֹת בְּבוֹאָם‎ ‘DW YI) סח‎ 


contribute of HASHEM that is in Jerusalem, made contributions to the Temple of God, to 


סט Dox maz SITU‏ 5 ר 
Yd‏ ד ANI" by‏ בְּבֹחָם נָתְנוֹ establish it on its foundation. They gave according to their means to the work ayixd‏ 


fund: of gold, sixty-one thousand darkemons; of silver, five thousand manehs; מָנִים חֲמָשֶׁת אֲלפִים‎ 102) nik) MNAT WY זְהֶב דַּרְבָּמוֹנִים‎ Sandia 
and one hundred priestly tunics. The Kohanim and the Levites and some of the וְהַמְשׁרָרִים‎ bya Mm payin הַכֹּהֲנִים‎ 1207) TN OTD NIN) ע‎ 
people, and the singers and the gatekeepers and the Nethinim, settled in their an + ג‎ 
cities; and all of Israel in their cities. wind yay my WA be bm el ם וְהַנָּתִיג‎ x 
ר רו‎ 
3 ; The seventh month* arrived and the children of Israel were [settled] in the bwin ON אֲחָד‎ WIND Dy ION") יִשְׂרָא בְּעָרִים‎ yy 
BUILDING cities. The people then assembled as one man to Jerusalem. 2 Then Jeshua הָי יו‎ N} % בְּן שְׁאֲלְתיאַ‎ ban הַכֹּהֲנִים‎ THON) pay ja ישוע‎ ‘Dp ב‎ 
THE SECOND son of Jozadak* arose, along with his brethren the Kohanim and Zerubbabel son לי‎ ni? לְהַ‎ oe הִי‎ ON mana-nx 
Hairs of Shealtiel and his brethren, and they built the Altar of the God of Israel, to offer myn nina 3133 עלוֹת‎ | } y ל‎ y ae ‘ איש ”7 ל‎ 
burnt-offerings upon it, as is written in the Torah of Moses, the man of God. 3 They “myn עלֵיהָם‎ MONA "מְבְוֹנֹתָיו בִּי‎ y nama WD DTN ; 
The Altar established the Altar on its foundations, for the fear of the peoples of the land was wyn sy aad niby לות' ליהוֹה‎ y poy Le "ועלו‎ ] byn? nix ד הָאַ‎ 
and its upon them, so they offered burnt-offerings upon it to HASHEM — burnt-offerings k X 
a for the morning and the evening. * 4 They then observed the festival of Succos as בְּיוֹמְוֹ‎ ov WI yawn "apna ora on nav) ae הג הסה‎ A 
it is written, with the burnt-offerings of each day in its day according to the bab) יהוה הַמְקְדְּשִׁים‎ yn" bah) own) ה וְאַחֲרֵי ?1 עלת תָּמִיד‎ 
[required] amount, according to the law of each day in its day. * > Afterwards [they wy nd TON מִתְנַדָּב נְדָבָה ליהוה. מִיּוֹם‎ 3 
offered] daily burnt-offerings as well as those of the New Moons and of all the mya as y awd Ww 5 4 rib 
sanctified festivals of HASHEM; and [offerings] from anyone who dedicated a bwin mayn? ויתְנוּבָסָף‎ 7H? יהוה לא‎ 7277) 7) 1 
voluntary offering to HASHEM. ® From the first day of the seventh month they אֲרָזִים מן -הַלְבָנוּ‎ "YY oad pry) pry) Taw i וּמִשְׁתָה‎ box 
commenced offering burnt-offerings to HASHEM, but the foundation of the Sanctu- יפ ל‎ ord x 
ary of HASHEM had not yet been laid, 7 They gave money to the quarriers and mv ֲלִיהם:‎ ve aa wy9 r 72 א‎ i 
carpenters, and food, drink and oil to the Sidonians and to the Tyrians, to ona הַשְׁנִי‎ wna הָאֲלְהִים לִירוּשׁלַם‎ nae ON לְבוֹאָם‎ miwa 
transport cedar wood from Lebanon to the Sea of Jaffa, as authorized for them nda) ר אֲחֵיהֶם | הַכֹהֲנִים‎ XW) payee a yw) -שְׁאַלְתּיאַל‎ 12 Daa 
by Cyrus, king of Persia. | 
Construction ®In the second year of their arrival at the [site of the] Temple of God, to עָשְׂרִים שָׁנָה‎ es onda nx PHY" mown WIT בל -הַבָּאִים‎ 
erp bee Jerusalem, in the second month, Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua son of bez mm x} rm yw Taya בִּית זיהוה:‎ naxdn- by n לנצ‎ royal ה‎ 
ion YOzadak and the rest of their brethren, the Kohanim and the Levites and all those 
fe dat 2) רדר‎ hi = 
beats who came back from the captivity to Jerusalem commenced, and they stationed "99 ֲָלתִים‎ maa הַמְלָאבָה‎ my" עַל‎ nx3? THINS גו ב ְהּדָה‎ 
the Levites aged twenty years and older to direct the work of the Temple of ray" יהוה‎ bor אֶת‎ 0727 107 onda וַאַחִיהָם‎ OIA TI , 


HAsHEM. ° Then Jeshua, his sons and kinsmen, Kadmiel and his sons, [of] the 


/ 2 mbm צְרוֹת‎ x na הַבֹּהֲנִים מִלְבָשִׁים‎ 
children of Judah, arose as one, to direct the workers in the Temple of God; [as אֶת‎ Sond py, | ם בְּנִי"אֲסְף‎ 


= 7 
well as] the sons of Henadad, their sons and their brother Levites. 1° When the ליהוה בִּי טוֹב‎ ny Oona וענו‎ Sew abn א יהוה על יָדֵי דָּוִיד‎ 
builders had laid the foundation of the Sanctuary of HASHEM they stationed the יה‎ : - d the returnees lead- 
Kohanim, [elegantly] attired, with trumpets, and the Levites, the sons of Asaph, 2:63. In Neherniah 8:9 this name, or title, is identified 2:65. Marching choirs accompanied the return 


with Nehemiah. As a leader of the people, he had the ing them in songs of praise, thanksgiving and joy. 


with cymbals, to praise HASHEM through [the psalms of] David, king of Israel. authority to prohibit these Kohanim whose genealogy 3:1. The month of Tishrei. 


N They sang responsively with praise and thanksgiving to HASHEM, for it is good was suspect from eating the meat of offerings that was. 3, 7, wohen Gadol (Haggai 1:1). 
limited to Kohanim . The way to clarify their status would Th eae ו‎ dee 
i i aily continu 
their enemies (lbn Ezra). Alternatively, their prompt populace that they had royal backing (Rashi). have been through the Urim VeTumim of the Kohen Gado! 3:3. They hoped that the daily 


28:1-8 id help protect them from 
construction of the Altar demonstrated to the hostile 3:4. See Numbers 29:12-38. (see Exodus 28:30). vice (see Numbers ) wou pp 


1821/EZRA 3:12-4:14 


WRITINGS 


[to praise Him], * for His benevolence towards Israel is eternal. All the people burst 

into a great shout of praise to HASHEM, upon the laying of the foundation of the 

Joy and Temple of HASHEM. % But many of the elder Kohanim, Levites and heads of 
grief families, who had beheld the First Temple on its foundation, wept loudly [when] 
this Temple was before their eyes;* while many [who had not seen the First 
Temple] raised their voices in shouting for joy. The people did not notice the 

sound of the joyful shouting because of the sound of the people's weeping, 
although the people shouted with a great shout and the noise was heard from afar. 


4 i The enemies of Judah and Benjamin* heard that the people of the exile were 


The enemies 


building a Sanctuary for HASHEM, God of Israel. ? They approached Zerubba- 


offer bel and the heads of families and said to them, “Let us build with you, for, like you, 


assistance 


we will seek your God; it is to Him that we have been sacrificing since the days 


of Esar-haddon, * king of Assyria, who brought us up here.” 
3 But Zerubbabel, along with Jeshua and the rest of the family heads of Israel, 
said to them, “It is not for you together with us to build a Temple for our God; 
rather we, by ourselves, will build [it]* for HASHEM, God of Israel, as King Cyrus * 
Disruption king of Persia has commanded us.” 4 Then, people of the land weakened the 
hands of the people of Judah and frightened them [from] building. > They hired 
- advisers against them to disrupt their plans, all the days of Cyrus king of Persia, 
until the reign of Darius king of Persia. § During the reign of Ahasuerus, at the 
beginning of his reign, they wrote a calumny against the inhabitants of Judah and 


Jerusalem. 


7 In the days of Artaxerxes, * Mithredath-tabeel and the rest of his cohorts wrote 
agreeting to Artaxerxes king of Persia. The text of the letter was written in Aramaic 
script and in the Aramaic language. 

8* Rehum the counselor and Shimshai the scribe wrote a letter concerning 
Jerusalem to King Artaxerxes, as we will state. 9 Then Rehum the spokesman and 


Shimshai the scribe and the rest of their cohorts — 


the Dinites, the Apharesatte- 


chites, the Tarpelites, the Apharesites, the Archevites, the Babylonians, the 

Shusanchites, the Dehites, the Elamites, °° and the rest of the nations whom the 

great and venerated Asenappar* had exiled and settled in the cities of Samaria, 

along with the rest of the [residents of] the Trans-Euphrates region and [the city 

The of] Cheeneth — [wrote this letter]. '' This is the text of the letter that they 
enemies’ dispatched to him, to King Artaxerxes: 


letter to 


King [From] your servants the people of the Trans-Euphrates region on this date: 


Artaxerxes 


12 Let it be known to the king that the Jews who went up from you to us have 


arrived in Jerusalem. They are constructing a rebellious and villainous city; 
they have laid the foundations for the ramparts and are linking the walls. 
13 Now let it be known to the king that should this city be built and the 
ramparts established they will no longer pay levy, tax and duty, and you will 
[thus] cause damage to the royal revenue. '4 Now, inasmuch as we are 


4:3. They suspected that the Samaritans would try to 
sabotage their work. 

4:3-6. For the chronology of the kings, see note to 1:1. 
King Cyrus was the first to give permission to rebuild the 
Temple, and Ahasuerus revoked it. 

4:7. Artaxerxes was Cyrus; Artaxerxes was a generic 
term for “king” in Persian, like “Pharaoh” in Egyptian 


(Rosh Hashanah 3b). 

4:8. The disputes, discussions and correspondence of 
the Jewish leaders, their gentile neighbors and the Per- 
sian monarch were carried out in Aramaic. Thus, from 
this verse through 6:18, the text uses that language 
instead of Hebrew. 


4:10. King Sennacherib (Rashi etc.). 


בתובים 


0 עזרא גייב-ד:יד 


בִּי"לְעוֹלָם ten‏ עַל-יִשְׂרָאֵל Ay DY)‏ תְרוּעָה גְדוֹלָה בְהֵלָלֵ 
יב ליהוֹה by‏ הוּקָד A Ma‏ וְרַבִּים מַהַבֹּהֲנִים WH ‘onbm‏ הָאֲבוֹת 
הַנקָנִים אֲשֶׁר רָאוּ WIT AT Pa PURI MAIN‏ בְעֵינִים בּכִים 
יג ב or‏ וְרַבָּים בְּתְרוּעָה בְשִׂמְחָה לְהְרִים קול: aya TR:‏ מַבִּירִיִם יקול 
תְּרוּעֶת הַשִׂמְחָה bid‏ בְּכִי הָעַם כִּי הָעַם מָרִיעִים ayn‏ גְדוֹלָה יל 


נֹשְׁמַע Ty‏ ר 


ד א poy TTT “WY Ww")‏ כִּי"בְנִי הַגוּלָה בּוֹנָים mend Soa‏ אֲלֹהִי 
ב יִשְׂרָאֵל: WRT bx) daa One WI:‏ הָאֲבוֹת TON‏ לָהָםֹ 7323 nay‏ 
כִּיכָכֶם wry‏ לָאלְהֵיכֶם יולאון by‏ !2 אֲנָחְנוּ OTT‏ מַימֵי Id TDN‏ 
ג ‘bn‏ אַשׁוּר הַמַּעלָה אֹתָנוּ פה: WR) TR VW) baa pit Sax‏ 
הָאֲבוֹת לְיִשְׂרָאֵל לא לָכֶם )7 ְבְנוֹת ma‏ לָאלהינו בִּי אֲנַחָנוּ ?1 
maa +‏ ליהוהל “dx‏ ִשְׂרָאֵל כַּאֲשֶׁר WY‏ המל wD‏ מִלַרַיפַּרֶס: ויהי 
עַם"הָאָרֶץ "Pp May‏ עם-יְהוּדָה Le aban] pany’‏ אוֹתָם 
ה לִבְנוֹת: וְסֹבְרִים עלֵיהָם DDYY aan myy?‏ כָּלמֵי בּוֹרֶשׁ מָלֶךְ Dp‏ 
ווְעַר abn wry moon‏ "פַּרְס: וּבְמַלְבוּת אַחַשְׁנְרוּשׁ msn nonna‏ 
wands‏ שׂטְנָּה bwin mam aw by‏ | וּבִימי 
ox nin bows IHD XAWWND IN‏ ושְׁאָר wma?‏ ['כְנָֹתָיו Lp‏ 
עַל-אַרְתַּחְשַׁשְתָּא aby‏ 07 וּבְתָב הַנִשְׁתְנן כָּתוּב אֲרָמִית DIN‏ 


DWN)‏ בְּעֲל"טְעַם וְשׁמְשֵׁי NIN‏ כְּתֲבוּ 


ח אֲרָמָית: 


nim TX :NIDID חֲדָה עַל-יְרוּשָׁלָם לְאַרְתַּחשִשְׂתָא מַלְבָא‎ TX » 
ינא ואַפַרְסַתְכָיא ַרְפְלְא‎ PAINS WNW NAD Ww) nyy- bya 
Pp MUTT] בבְלְיֵא שׁוּשׁנְכְיא "דהוא‎ [p NAW] IW אֲפָרְסָיָא‎ 
TPA wT ANT) רַבָּא וקִירָא‎ BION Yon דִי‎ NOK INI: amy + 


pws m4 


MYR TII WY ANY) א די ְׁמְהָין‎ 


אִגִּרְתָא די now‏ עֲלוֹהִי על -אַרְתַּחְשַׁשְׂתָּא Kaz‏ "עבדיך may]‏ ל 


x2 yen‏ לְמַלְבֵּא דִי 


yd TTI Way WIX יב‎ 


NAM‏ 7 סְלקוֹ מ"לְנָתֶּ xpoy‏ אֲתוֹ NOP now)‏ מַרָדְתָא 

NOM NWN [ bow "ושורי אשכללו ['וְשׁוּרַיא‎ Pla NAW genes 
pooonw וְשוּרַיָא‎ xiann דָךְ‎ NMP לְמַלְכָא די הָן‎ Ny? יריע‎ VD א‎ 

“yy Daze b> Ia pon oon oOn|x) pany לָא‎ om samy + 


3:11. Their words of praise are not recorded here (Rashi; 
Metzudos). Alternatively, the verse reads, “They sang 
responsively with praise and thanksgiving: ‘To HASHEM, 
for He is good, for His benevolence towards Israel is 
eternal’ ” (Malbim). 


3:12. Although the younger people justifiably rejoiced, 
the older ones were saddened, because the new Temple 


was of lesser magnitude in comparison with the Temple 
of Solomon (Haggai 2:3). 

4:1. The foreign tribes installed in Samaria by Senna- 
cherib (see if Kings 17:24-41). These newcomers adopted 
a distorted version of the Jewish religion, sacrificing to 
the God of Israel as well as to their own idols. 

4:2. Sennacherib’s son and successor (i! Kings 19:37). 


1823 /EZRA 4:15-5:9 WRITINGS 


desirous of destroying the Sanctuary, * for it is not proper for us to witness 

the king's disgrace — therefore, we have dispatched and notified the king 

that he should examine the book of records of his ancestors, and he will 

find in the book of records and become aware, that this city is a rebellious 

city, and damaging to kings and provinces, and they have made insurrection 

in it since ancient days; that is why this city was destroyed. 8 We notify the 

king that if this city is built and the foundations for its ramparts laid, in 
consequence of this you wil! have no part of the Trans-Euphrates region. 

The king's The king sent a message to Rehum the counselor and Shimshai the scribe and 

reply the rest of their cohorts living in Samaria and to the rest of the Trans-Euphrates 

region, [and the cities of] Shelam and Chefenjeth: 


'8 The letter that you dispatched to us has been read explicitly before me. 
19 An order was given by me, and [my officials] investigated and discovered 
that this city has risen up against its kings since ancient days, and rebellion 
and insurrection have perpetrated in it. °° Mighty kings once reigned over 
Jerusalem, who ruled over all of the Trans-Euphrates region, and levy, tax 
and duty were paid to them. ?! Now, issue a decree to halt these people; this 
city shall not be built until a decree is issued by me. % Take care not to be 
remiss in doing this, why should destruction increase, to the harm of kings. 


The Temple  ® Then, as soon as the text of King Artaxerxes’ letter was read before Rehum, 
construction Shimshai the scribe and their cohorts, they went in haste to Jerusalem to the Jews 
is halted and halted them with force and power. 
24 The work of the Temple of God in Jerusalem was thus halted, and remained 
halted until the second year of the reign of Darius king of Persia. * 


5 (See ‘H aggai the prophet and Zechariah son of Iddo the prophets prophesied * to the 
iain Jews who were in Judah and in Jerusalem, in the name of the God of Israel, 
Haggai and about them. # Then Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua son of Jozadak arose 
Zechariah and began to build the Temple of God that was in Jerusalem, and with them were 
prophesy the prophets of God, assisting them. 
Tattenai At that time, Tattenai, governor of the Trans-Euphrates region, approached 
investigates them, along with Shethar-bozenai and their accomplices, They said this to them, 
‘++ “Who issued you a decree to construct this building and to lay the foundation for 
these ramparts?” 4 Then they said the following to them, “What are the names of 
the persons constructing this building?” 5 But the eye of their God watched over 
the elders of the Jewish, and [Tattenai and his accomplices] did not halt them until 
the matter could be brought before Darius, when [Darius and his officials] would 
write a reply about it. 
...and ° [This is] the text of the letter which Tattenai, governor of the Trans-Euphrates 
informs the region, along with Shethar-bozenai and his cohorts, the Apharesachites who were 
in the Trans-Euphrates region, sent to King Darius. ° They sent a message to him, 
and this was written therein: 


To King Darius, all peace! ° Let it be known to the king that we have gone 
to the province of Judah, to the Temple of the great God; it is being built of 
marble stone, with wood reinforcing the walls. This work is proceeding 
rapidly and is succeeding in their hands. 9 Then we questioned these elders, 


previous verse — during the second year of Darius — resume the building of the Temple, even in the absence 
Haggai and Zechariah prophesied that the Jews should _ of official permission. 
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4:14. Alternatively, “of preserving the [king's] palace,” 4:24. A hiatus of eighteen years (Seder Olam). ; 
i.e., we have the king's interest in mind. 5:1. At the end of the time period mentioned in the 
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Recollection 


of Cyrus’ 


decree 


The king’s 
reply to 
Tattenai 


The king's 
directive 


saying thus to them: ‘Who issued you a decree to construct this building 
and to lay the foundation for these ramparts?’ © We also asked them for 
their names, in order to inform you, so that we could record the names of 
the men at their head. "' This is the answer they replied to us, saying: ‘We 
are the servants of the God of heaven and earth, and we are rebuilding a 
Temple that had been built these many years ago; a great king of Israel built 
it and laid its foundation. '* However, because our ancestors had angered 
the God of heaven, He delivered them into the hand of Nebuchadnezzar 
king of Babylonia, the Chaldean, who destroyed this Temple and exiled the 
people to Babylonia. ™ However, * in the first year of Cyrus king of Babylo- 
nia, King Cyrus gave an order to have this Temple of God rebuilt. '4 In 
addition, the vessels of gold and silver of the Temple of God which Neb- 
uchadnezzar had removed from the Sanctuary in Jerusalem and brought to 
the temple in Babylon, King Cyrus removed them from the temple in 
Babylon and they were given to the one named Sheshbazzar, whom he had 
appointed governor. '° And he said to him, “Take these vessels and go and 
put them in the Sanctuary that is in Jerusalern, and let the Temple of God 
be built on its place." Then this Sheshbazzar came and set in place the 

walls of the Temple of God which is in Jerusalem. From then until now it 

has been under construction, but has not been completed.’ 7 And nou, if it 

pleases the king, let a search be made of the royal archives that are there in 

Babylon if it is true that a decree was issued by King Cyrus to build this 

Temple of God in Jerusalem; and let the king convey to us his will in this 

matter. 


d "Then King Darius issued a decree, and they searched in the library where the 
archives were stored in Babylonia. ?A scroll was discovered in a pouch 

in the palace in the province of Media, and this was the record that was 

written in it: 
3 In the first year of King Cyrus, King Cyrus issued a decree [concerning] the 
Temple of God in Jerusalem: The Temple shall be built, a place for the 
offering of sacrifices, with its walls strongly founded, its height sixty cubits 
and its width sixty cubits. 4 [There shall be] three rows of marble and one 
row of new wood, with the expenses provided for by the royal palace. 
> Also, the golden and silver vessels of the Temple of God, which Neb- 
uchadnezzar removed from the Sanctuary in Jerusalem and brought to 
Babylon, shall be returned and shall go to the Sanctuary that is in 
Jerusalem, to their place, and they shall be placed in the Temple of God. 


8 *So now, Tattenai, governor of the Trans-Euphrates region, Shethar- 
bozenai and their cohorts, the Apharesachites of the Trans-Euphrates region 
— keep a distance from that place. 7 Leave the work of this Temple of God 
alone; the governor of the Jews and the elders of the Jews shall rebuild this 
Temple of God in its place. 8A decree is hereby issued by me that you 
should cooperate with these elders of the Jews to rebuild this Temple of 
God; and the expenses should be provided immediately to these people from 
the royal estate, from the Trans-Euphrates Region's taxes, so that [their 
work] not be halted. 9 And whatever they require — young bulls, rams, and 
sheep for burnt-offerings to the God of heaven, wheat, salt, wine and oil, 
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1824 עזרא ‏ היי-ו:ט 


5:13-15. See Chapter 1. 


6:6. Although this verse contains no introductory text. Rather, it is Darius’ reply to Tattenai. 


phrase, it is obviously not a continuation of the scroll 
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according to the specifications of the Kohanim who are in Jerusalem — 
shall be supplied to them day by day, without fail, °° so that they may offer 
pleasing offerings to the God of heaven and pray for the lives of the king 
and his children. }! And a decree is hereby issued by me that any person 
who will deviate from this matter shall have a beam torn out of his house, 
upon which he shall be hanged, and his house shall be designated a 
dunghill for this. And may the God Who has caused His Name to dwell 
there topple any king or people who may stretch out his hand to disobey 
[this decree], to damage this Temple of God that is in Jerusalem. |, Darius, 
have issued a decree; let it be implemented expeditiously! 
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13 Then Tattenai, governor of the Trans-Euphrates region, Shethar-bozenai and 
their cohorts, in consideration of King Darius’ dispatch, acted expeditiously 
according to what was stated. “The elders of the Jews built and were 

Successful successful, through the prophecy of Haggai the prophet and Zechariah son of ה לי ודו‎ non oY Ty m7 
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The the sixth year of the reign of King Darius. The Children of Israel, the Kohanim 4 
inauguration and the Levites and the remainder of the people of the exile celebrated the ִשְׂרָאָל: : והֲקִימוּ‎ wa rand "wy" mn Sx qwrda- על‎ Le לְחַטְאָה‎ Tm 


is inauguration of this Temple of God with joy. They offered for the inauguration 


of this Temple of God: one hundred bulls, two hundred rams and four hundred 
sheep, and twelve young goats as sin-offerings for all of Israel, corresponding to 
the number of the tribes of Israel. They established the Kohanim in their groups 
and the Levites in their divisions for the service of God in Jerusalem, as written in 
the Book of Moses. 


The pesach. _ The people of the exile brought the pesach-offering on the fourteenth day of 
offering the first month. * 2° For the Kohanim and the Levites had purified themselves as 


one; all of them were pure. They slaughtered the pesach-offering for all the 
people of the exile, and for their brethren the Kohanim, and for themselves. 2' The 
Children of Israel who had returned from the exile ate it, together with all those 
who had separated themselves from the defilement of the nations of the land to 
join them* and to seek HASHEM, God of Israel. ?? They celebrated the Festival of 
Matzos joyfully for a seven-day period, for HASHEM had brought them joy, for He 
turned the heart of the king of Assyria toward them, to strengthen their hands in 
the labor for the Temple of God, the God of Israel. 
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6:19. The text here reverts to Hebrew. 7:6. Literally, “hand.” Darius granted every request that 
On the fourteenth of Nissan, they resumed bringing the God commanded Ezra to make (Rashi ) 

pesach-offering in the Temple (see Exodus 12:3-10; 7:7. See 2:43. 

Deuteronomy 16:1.3). 7:8. The month of Av. 

6:21. Le., those who had converted to Judaism (Rashi). 


— 


7 ' fA fter these things, during the reign of Artaxerxes king of Persia, Ezra son 
EZRA TAKES of Seraiah son of Azariah son of Hilkiah 2 son of Shallum son of Zadok 
Sais son of Ahitub 3son of Amariah son of Azariah son of Meraioth ‘son of 
Zerahiah son of Uzzi son of Bukki > son of Abishua son of Phinehas son of 

Elazar son of Aaron, the first Kohen — © this Ezra ascended from Babylonia; 

he was a brilliant scholar of the Torah of Moses, which HASHEM, God of Israel, 

had given. The king granted him his every request, according to the command * 

of HASHEM, His God, to him. 7 And some of the Children of Israel and the 

Kohanim and the Levites, singers and gatekeepers, and the Nethinim, * ascended 

to Jerusalem during the seventh year of King Artaxerxes. ® He arrived in 

Jerusalem in the fifth month* of the seventh year of the king. ° For the first day 


~ 
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of the first month* was the beginning of the ascent from Babylonia, and on the 
first day of the fifth month he arrived in Jerusalem, by the benevolence of the hand 
of his God upon him. For Ezra set his heart to expound the Torah of HASHEM and 
to fulfill and to teach [its] statute and law in Israel. 

"| This is the text of the letter that King Artaxerxes gave to Ezra the Kohen, the 
scholar of the commandments of HASHEM and His statutes to Israel: 


12 *Artaxerxes, king of kings, to Ezra the Kohen, scholar of the Law of the 
God of heaven and master of it, on this date: '3 A decree is hereby issued by 
me that anyone in my kingdom among the people of Israel and their 
Kohanim and the Levites who volunteers to journey to Jerusalem with you 
may go. ' Because you have been dispatched by the king and his seven 
counselors to investigate Judah and Jerusalem conceming the Torah of 
your God, which is in your hand, and to transport the silver and gold that 
the king and his counselors have contributed to the God of Israel, whose 
dwelling place is in Jerusalem, and all the silver and gold that you may 
find * in the entire province of Babylonia, together with contributions that the 
people and the Kohanim contribute to the Temple of their God that is in 
Jerusalem — by means of this you shall immediately purchase with this 
money bulls, rams, sheep, and their meal-offerings and their libations, and 
offer them on the Altar of the Temple of your God that is in Jerusalem. You 
may do with the remaining silver and gold whatever seems proper to you 
and your brethren, [and is] in accordance with the will of your God, you may 
do. Furthermore, deliver the vessels that were given to you for the service 
of the Temple of your God before God in Jerusalem. 2° And any other needs 
of the Temple of your God that may arise for you to provide, you may 
provide from the king's treasury. ?! Furthermore, a decree is hereby issued 
by me — I, King Artaxerxes — to all the treasurers in the Trans-Euphrates 
region, that whatever Ezra the Kohen, scholar of the Law of the God of 
heaven, shall request of you, shall be granted expeditiously, 72 up to one 
hundred talents of silver, up to one hundred kors* of wheat, up to one 
hundred baths* of wine, up to one hundred baths of oil and unlimited salt. 

23 Whatever is decreed by the God of Heaven shall be done by the [king's] 
seal for the Temple of God; lest [His] rage befall the king's realm and his 

children. #4 We also declare to you that concerning all the Kohanim and the 

Levites, the singers and gatekeepers, the Nethinim and whoever serves in 

this Temple of God — it shall not be lawful to impose upon them any levy, 

tax or duty. * And you, Ezra, in accordance with the Divine wisdom that 

you possess, shall appoint judges and magistrates who will judge all the 

people who are in the Trans-Euphrates region; [appoint] men who know the 

Law of your God, or teach those who do not know. * % Anyone who does 

not fulfill the Law of your God and the law of the king, judgment shall be 

swiftly executed against him, whether to be put to death or to be uprooted 

or to be punished with loss of property or with imprisonment. 
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מ ד ישן בס ארי ה m7‏ אֲלהַי wax‏ 
אֲשֶׁר נָתֵן NNT‏ 223 4217 לְפָאַר אֶתיבֵּית MP‏ אֲשֶׁר בִּירוּשׁלם: 


Ezra's  % “Blessed is HASHEM, * God of our forefathers, Who has put such [thoughts] 
’ yyy ’ כה וְעֲלֵי הַטָה"‎ 
thanksgiving in the heart of the king, to glorify the Temple of HASHEM that is in Jerusalem, המל הַגִבֹּרִים‎ nw" 531 ו‎ v yw oan סָד לפנ‎ 
he le le = es ee 
ב‎ si en Cl ens FO eT An 7:9. The month of Nissan. 7:22. The kor and the bath are measures of volume. 
rg Poe lee 7:12. The text again turns to Aramaic in recording the 7:25. The judges you appoint should be well versed in 
king's letter. your laws, either from previous knowledge or from in- 


7:27. Once again the text reverts to Hebrew. Ezra unstinting support to him and to the holy work in 


7:16. From donations. struction that you will provide for them. 
thanked God for causing the king to give such Jerusalem. m 
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I then strengthened myself, in accordance with whatever the hand of HASHEM, 
my God, gave me the ability to do, and | assembled leaders from Israel to ascend 
with me. 


| "These are the heads of families and the genealogies of those who ascended 


The family with me from Babylon during the reign of King Artaxerxes: 2 Of the sons of 


heads Phinehas — Gershom; of the sons of Ithamar — Daniel; of the sons of David — 
Hattush; 3 of the sons of Shecaniah, of the sons of Pharosh — Zechariah, and 
with him one hundred fifty males traced their lineage; 4of the sons of the 
Governor of Moab* — Eliehoenai son of Zerahiah, and with him two hundred 
males; 3 of the sons of Shecaniah — the son of Jahaziel, and with him three 
hundred males; § of the sons of Adin — Ebed son of Jonathan, and with him fifty 
males; ? of the sons of Elam — Jeshaiah son of Athaliah, and with him seventy 
males; ° of the sons of Shephatiah — Zebadiah son of Michael, and with him 
eighty males; 9 of the sons of Joab — Obadiah son of Jehiel, and with him two 
hundred eighteen males; '° of the sons of Shelomith — the son of Josiphiah, and 
with him one hundred sixty males; ' of the sons of Bebai — Zechariah son of 
Bebai, and with him twenty-eight males; '2 of the sons of Azgad — Johanan the 
son of Hakkatan, and with him one hundred ten males; “of the sons of 
‘ Adonikam, the last ones, and these were their names — Eliphelet, Jeiel and 
Shemaiah, and with them sixty males; 4 and of the sons of Bigvai — Uthai and 
Zaccur, and with them seventy males. 


The missing 1 assembled them at the flowing river, at the Ahava, and we encamped 


Levites there for three days. | then scrutinized the people and the Kohanim, but | 


could find no Levites there. SSo | dispatched the leaders* Eliezer, Ariel, 
Shemaiah, Elnathan, Jarib, Elnathan, Nathan, Zechariah and Meshullam, and 
the sages Joiarib and Elnathan. ™ | directed them to the leader Iddo, in the 
place* Casiphia, and I gave them a message to convey to Iddo [and] his 
brother, who were settled in the place* Casiphia, to bring us ministers for the 


The Levites Ternple of our God. By the benevolence of the hand of our God to us, they 


brought to us a wise man of the descendants of Mahli [grand]son of Levi son of 
Israel; and Sherebiah and eighteen of his sons and kinsmen; ° and Hashabiah, 
and with him Isaiah of the sons of Merari, and twenty of his kinsmen and their 
sons; ?° and of the Nethinim, whom David and his officers had designated for the 
service of the Levites, * two hundred twenty Nethinim, all of them designated by 
name. 


Ezra's fast  * ] proclaimed a fast [there], on the River Ahava, to afflict ourselves before 


our God and beseech Him for favorable passage for us, for our young children 
and for all our possessions. ?* For | was embarrassed to request troops and 
horsemen of the king to assist us against an adversary along the way, since 
we had told the king that the hand of our God is benevolent to all who seek 
Him, and His might and anger befall all who forsake Him. 3 So we fasted 
and beseeched our God for this, and He granted our prayers. * | then set aside 


Guardians twelve of the chiefs of the Kohanim: Sherebiah, Hashabiah and ten of their 


for the brethren with them. | weighed out to them the silver and the gold and the 
valuables 


vessels — contributions for the Temple of our God that were donated by the king 


8:20. Originally, Joshua had set the Gibeonites up as tended this status (see Yeuamos 79a). 
servants (Joshua 9:21), and David confirmed and ex- 
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הַבָּסָף AWN)‏ וְאֶתהַבֵּלִים תַּרוּמֶת ma‏ -אֲלנו הֲהֲרִימוּ oan‏ 


8:4. See 2:6. Land of Israel. 


8:16. Ezra wanted them to help find Levites and 8:17. The town of Casiphia, as opposed to the province 


Nethinim who would join him in the journey to the. of the same name (Malbim). 
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and his counselors and his officers and all of Israel who were present. % [ weighed 
out into their hand six hundred fifty talents of silver; one hundred silver vessels, 
each a talent; one hundred talents of gold; 2” twenty golden bowls, weighing one 
thousand darkons; and two vessels of fine golden-colored copper, as splendid as 
gold, 28 | said to them, “You are sacred to HASHEM, and the vessels are sacred; and 
the silver and the gold are contributions to HASHEM, God of your forefathers. 29 Be 
diligent and guard [them] until you weigh [them over] before the chiefs of the 
Kohanim and Levites and the heads of the families of Israel in Jerusalem for the 
chambers of the Temple of HASHEM.” 3° The Kohanim and the Levites thus 
accepted the weight of the silver and the gold and the vessels, to bring to 
Jerusalem for the Temple of God. 

3! We departed from the River Ahava on the twelfth of the first month to go to 
Jerusalem; and the hand of our God assisted us, and He saved us from the hand 
of [any] enemy and ambush along the way. 32 We arrived in Jerusalem, and 
remained there for three days. 33 On the fourth day, the silver and the gold and the 
vessels were weighed ouer at the Temple of our God by the hand of Meremoth son 
of Uriah the Kohen, along with Elazar son of Phinehas, and with them Jozabad 
son of Jeshua and Noadiah son of Binnui, the Levites, % with a count and with 


: a weight for everything; and all the weight was recorded at that time. 
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35 The people of the exile returning from the captivity brought as burnt-offerings 
to the God of Israel, twelve bulls for all [the tribes of] Israel, ninety-six rams, 
seventy-seven sheep; twelve goats as sin-offerings; brought up [on the Altar] in 
their entirety as offerings to HASHEM. 36 They delivered the royal decrees to the 
king's satraps and the governors of the Trans-Euphrates region, who then 
showed respect for the people and the Temple of God. 


1 When these [matters] were concluded, the officers* approached me, saying, 

“The people of Israel, the Kohanim and the Levites have not kept them- 
selves apart from the peoples of the lands; [doing] like the abominations of the 
Canaanite, the Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the Moabite, the 
Egyptian and the Amorite. ? For they have taken of their daughters in marriage for 
themselves and for their sons, and the sacred offspring [of Israel] have inter- 
mingled with the peoples of the land. And the hand of the officers and the chiefs 
has been foremost in this transgression!” 

3 When I heard this thing | tore my garment and my cloak; tore hair from my 
head and my beard, and I sat down in silence. 4 Everyone who hastened at the 
word of the God of Israel then gathered around me concerning the transgression 
of the exile, while | sat in silence until [the time of] the afternoon offering. 5 At the 
afternoon offering | arose from my fast, with my garment and my cloak torn, and 
| fell upon my knees and spread out my palms to HASHEM, my God. © I said, “My 
God, | am embarrassed and ashamed to lift my face to You, my God; for our 
iniquities have multiplied over four] head, and our sins extend up to the heavens! 
’ From the days of our forefathers we have been in great guilt, until this day; and 
because of our iniquities we have been delivered — we, our kings and our 
Kohanim — into the hand of the kings of the lands, to the sword, to captivity and 
to plunder and to shamefacedness, as of this very day. 8And now, for a 
fleeting moment, favor has been bestowed by HASHEM, our God, to leave us a 
remnant and to grant us a stake in His sacred place for our God to enlighten our 
eyes, and to give us a slight revival in our servitude. ° For we are slaves, * 


כתובים 
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nam han bow) שַׁםיָמִים שְׁלשָׁה:וּבַיוֹם הָרְבִיעֵי‎ AW now NYRI) לבילג‎ 
לעז‎ vay) on aga nan על‎ oy ית‎ ST 
בְמשְׁקָל‎ WHS OPT MAT MV) VW 12 TDP MY) OPS לר‎ 
מְהַשְׁבֵי בְנִי"‎ RIT הַהִיא:‎ nya בָּל"הַמִשְׁקָל‎ ang 792 לה‎ 
שְׁנִיםיעֲשֶׂר עלבַליִשְׂרָאֵל‎ one הַגּוּלָה הַקָרִיבוּ עֹלוֹת ו לָאלהֲי יִשְׂרָאֵל‎ 
wy DW חַטָאת‎ Pay תּשְׁעִיםוְשְׁשָׁה כְּבָשִׂים שְׁבְעִיםוְשְׁבְעָה‎ Dox 
וּפַחֲווֹת‎ bho לאַחַשְׁררְפנֵי‎ yoann Ax יתנ ו‎ md עוּלָה‎ bon 
הַנָּהָר וְנְִׂאוּ אֶת"הָעם וְאֶת"בִּית-הָאֲלֹהִים. וּבְבלָוֹת‎ TAY 
bib הָעַםיִשְׂרָאֵל וְהַבֹּהֲנִים‎ Saar אֲלי הַשְרִים לאמר לא‎ wad nox 
‘ay (OMT Ms hn Syd ofPnayind הָאֲרְצוֹת‎ ayn 
וָהַתְעֲרְבוּ‎ ona) מִבְּנְתֵיהֶם לָהֶם‎ axwy7D וְהָאֲמֹרָי‎ “WaT הַמִּאֲבֹי‎ 
ma בַּמָעַל‎ qa owen ow TP) הָאֲרָצוֹת‎ ya Wp רֶע‎ 
ומֶעילי וָאָמְרְטָה‎ “ANN NYA הַוּה‎ WANN LW AWA 
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מִשְׂער Ty 731K? NT DW TVR ARN WR‏ בְַּבְרִי אֲלֹהִי- 
yp Dy IW‏ הַגוֹלָה אָנ Ty owe awe‏ לְמנְחַת nN AWWA‏ 
MwA cane. Twa‏ וּבְקֲָרְעִי Hy oN yn "Ra‏ עֲל"בְרְֵי 
TWIN)‏ כפּי אֲלזיהוָה להי : וָאֹמְרָה omg nwa ib‏ לְהָרִים 
tox‏ 15 אֲלִיך כִּי Ny‏ רָבוּ | mbynd‏ ראש וְאַשְׁמָתָנּ no‏ עד 
ow‏ מִימָי אֲבֹתֵינוּ אֲנַחְנוּ בְּאַשְׁמָה גְדֹלָה עד הַיוֹם הַזֶה וּבַעֲונֹתֵינוּ 
ups‏ אֲנֹחְנו cdo | Pa arias wd‏ הָאֲרָצוֹת "wa JW‏ 
NYA AN‏ פָנִים בְּהַיוֹם הַזֶה: Tay)‏ כַּמֶעַט"לְגע'הָיְתָה nxn min‏ | 
יהוה אֲלהִינ לְהַשְׁאִיר לנ nnd) mE‏ -לנו Im‏ בְּמְקָוֹם wi?‏ 


v‏ לְהָאִיר wa ox! wyy‏ וּלְתתְנ Vy MMs‏ בְּעַבְדָתָנוּ כָּי"עַבָדִים אֲנחְנוּ 
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9:1. These are the ranking Jewish officials, not the 
foreign officers of the preceding verse or the lower 
echelon functionaries of the next verse. 


Persia. 


9:9. We are still totally subservient to the powers in 
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but our God has not forsaken us in our servitude; and he has extended kindness 
over us before the kings of Persia to grant us a revival, to raise up the Temple of 
our God and to restore its ruins and to provide us with a fence in Judah and in 
Confession Jerusalem. So now, what can we say, O our God, after this? For we have 
forsaken Your commandments ! which You have commanded through Your 
servants the prophets, saying, ‘The land that you are approaching to inherit is a 
land of repulsiveness, because of the repulsiveness of the peoples of the lands, 
because of their abominations with which they have filled it from end to end, with 
their defilement. % So now, do not give your daughters to their sons, and do not 
wed their daughters to your sons, and do not seek after their peace and their 
well-being forever, so that you may possess and eat of the goodness of the land, 
and bequeath it to your sons forever.’ 3 After all that has befallen us for our evil 
deeds and great guilt — yet You, our God, have withheld [retribution] to less than 
our iniquities [deserve], and have granted us this remnant — 4 shall we again 
violate Your commandments and intermarry with the peoples of these abomina- 
tions? Surely You would become enraged at us, until four] destruction without 
remnant or survivor! 
_ 15 “HASHEM, God of Israel, You are charitable, for we have survived as a 
remnant to this very day. Behold, we are before You in our guilt, for we are 
unworthy to stand before You because of this.” 


10 i As Ezra prayed and as he confessed, weeping and prostrating himself before 
Assembly the Temple of God, there gathered near him an exceedingly large congrega- 
and remorse tion from Israel — men, women and children — for the people wept profusely. 
2 Then, Shecaniah son of Jehiel of the sons of Elam spoke up and said to Ezra, 
“We* have transgressed against our God and have taken in alien women of the 
Covenant peoples of the land! But now there is hope for Israel concerning this. 3 So now let 
and oath us seal a covenant with our God to send away all of the women and those bom 
from them, according to the counsel of the Lord and those who hasten at the 
commandment of our God; let it be done according to the Torah. 4 Arise, for the 
matter rests upon you and we are with you; be strong and act!” 
5 So Ezra arose and administered an oath to the chiefs of the Kohanim, the 
Ezra's grief Levites, and all of Israel to carry out this matter, and they swore. © Ezra then arose 
from before the Temple of God and went to the chamber of Johanan son of 
‘ Eliashib; he went there, but he did not eat any bread and did not drink any water, 
for he was mourning over the faithlessness of the exiles. 
Public 7 A proclamation was issued in Judah and Jerusalem to all of the people of the 
tee 4 exile to assemble in Jerusalem, * and that if anyone failed to come within three 
days, in accordance with the counsel of the officers and the elders, all his property 
would be destroyed, and he would be isolated from the congregation of the exile. 
9 All the men of Judah and Benjamin assembled in Jerusalem within three 
days, which was in the ninth month,* on the twentieth of the month; all the 
people sat in the plaza of the Temple of God trembling because of the matter 
Ezra's and from the rains. \° Ezra the Kohen arose and said to them, “You have 
charge to the been unfaithful and have taken in alien wives, adding to Israel's guilt. \ So 
peor now, make confession before HASHEM, God of your forefathers, and perform 
His will, and separate yourselves from the peoples of the land and from 


10:9. The month of Kislev, in the beginning of the rampant intermarriage and because of the chill winter 
winter. The people trembled because of the sin of rains. 


4 עזרא ‏ טיידהיא כתובים 


mans ee mim‏ אל as‏ את חָרְבתי a Ree‏ ר 
mma‏ וּבִירוּשָׁלֶם: וְעתָּה מַה"נּאמֶר אֲלהֵינוּ אַחֲרִייוָאת כִּי MI‏ 
יא spy‏ אֲשֶׁר Tax? Grea yay Ta My‏ הָאָרֶץ אֲשֶׁר DPS‏ 
בָּאִים לְרַשְׁתָהּ TT YTS‏ היא NTA‏ עַמִּי MYND‏ בְּתועֲבְתֵיהֶם אֲשֶׁר 
מִלְאָוּהָ TEN‏ אֲל"פָּה בְּטְמְאֶתָם: יְעַתָּה בְּנוֹתֵיכָם אַל"תתְנוּ לבְנֵיהֶם 
DPN‏ אַל"תִּשְׂאוּ לִבְנֵיכָם wn?)‏ שׁלֹמָם ona)‏ עַד"עוֹלָם 
PID Wye‏ וַאֲבַלְתֶם אֶת"טוּב YINT‏ וְהוֹרַשְׁתַם OI‏ עד-עוֹלָם: 
ON)‏ כְּל"הַבָּא wy‏ בְּמַעֲשֵׂינוּ הָרָעים וּבְאַשְׁמָתֲנוּ Dp a aR‏ אַתָּה 
witdx +‏ הָשֵׂכְתָ m5 n> TAN ayy nen?‏ בָָאת: הֲנְשׁוּב san"‏ 
pay‏ וֹלְהַתְחַתֵן "aya‏ הַתּעֲבוֹת הָאֲלָּה הֲלוֹא תָאָנף-בָּנוֹ ֲד-כַלָּה 
NN PR? w‏ וּפֲלֵימָה. יהוֹה אֲלהֵייִשְׂרָאֵל TDR pry‏ 2 
נִשְׁאָרְנוּ פְלֵיעָה OPT‏ הַזָּה wa‏ לְפָנֵיךְ בְּאִשְׁמָתֵַינּ כִּי אִין לעמָוֹד 
x ’‏ לְפניר עַל"זאת: ובהתפלל WAND NW‏ בֹּבָה Dany‏ 
ma 199‏ הָאֲלְהִים Ox waz)‏ מִיִשְׁרָאֵל bap‏ רַב"מָאד אֲנָשִׁים Dw)‏ 
OYA Ip OM‏ הַרְַּהיבָבָה 
DEy’] pow? yan Ven Maw wh‏ כ] My NY? TaN‏ 
מָעֲלְנוּ "py NID] OW) IWR WIN?‏ הָאָרֶץ MY)‏ יש"מִקָנָה 
לְיִשְׂרָאֵל my) nxtoy‏ נִכְרָת"בְּרִית לאלהינוּ לְהוֹצִיא כָלֹ"נָשִׁים 
- )727137 מֵהֶם בַּעֲצַת WSR Mya OTT) IN‏ וְכתּוֹרָה יַעָשֶׂה: Diy‏ 
oR") MWY) PIT Way MIN) WT oy "Dn‏ עַזְרָא yaw?)‏ 
אֶת-שְׂרֵי הַבֹּהֲנִים onda‏ וָבֶליִשְׂרָאֵל WaT nivy?‏ הַזּה D7 AAW‏ 
ma abn Ky‏ הָאֲלֹהִים pow nawd- ON bh‏ בְּן ties ruby:‏ 
nn? ow‏ לא boxe‏ וּמַיִם לְאשָׁתָה כִּי Saxnn‏ על byn-‏ הַגוֹלָה: 
may nt‏ קול בִּיהוּדָה pow‏ לבל 3 yarn nota‏ ְרוּשׁלם: וכלי 
WRX‏ לא xia‏ לְשְלְשְׁת הַיָּמִים כַּעֲצַת הַשָׂרִים Dap)‏ יָחָרֶם בָּל- 
NI) Wd}‏ יִבָּרֶל mbun ban‏ 
Dow | PT TAT YIN" 7D AP"? &‏ לִשְׁלְשְׁת הַיָמִים הָוּא חְדֶשׁ 
הַתְּשִׁיעֵי בְּעֲשְׂרִים בַּחְדֶשׁ aw)‏ כְלִ"הָעָם ma Dima‏ הָאֲלהים 
. מַרָעִידִים על WT‏ וּמָהַגְּשְׁמִים: OFX WN) PDT NY DP‏ אַתָּם 
an My) Sy yw? mows dy pping nay Dy) YM OAD w«‏ 
תוֹדָה TPZ‏ אָלהֵי"אֲבֹתֵיבָם wy)‏ רְצוֹנ TAM‏ מַעמִּי הָאָרֶץ “YA‏ 
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10:2. Although only a small fraction of the people mar- he nevertheless said “we have transgressed.” He included 
ried alien wives [the list contains only one hundred twelve | himself to minimize the embarrassment of the true cul- 
names], and Shecaniah was certainly not among them,  prits who would later confess (Talmud, Sanhedrin 116a). 
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10:12 — NEHEMIAH 1:2 WRITINGS 
the alien wives!" 

12 The entire congregation then called out and exclaimed in a loud voice, “It is 
true! We must do as you say! But there are many people, and it is the rainy sea- 
son and there is no strength to remain outdoors. This is not a task for one day or 
for two days, for we have sinned abundantly in this matter. '\ Let our chiefs now 
remain with the entire congregation, and let all those in our cities who have taken 
in alien wives appear at designated times, accompanied by the elders and judges 
of each city, until we cause the burning wrath of our God to recede from us, until 
this matter [is resolved].” 1° Only Jonathan son of Asahel and Jahzeiah son of Tik- 
vah stood against this, and Meshullam and Shabbethai the Levite supported them. 

16 The people of the exile did so. Ezra the Kohen and the distinguished men who 
were the heads of the families — all of them renowned — separated themselves 
and convened on the first day of the tenth month * to investigate the matter. They 
finished dealing with all the men who had taken in alien wives, by the first day of 
the first month. 

18 Among the sons of the Kohanim who were found to have taken in alien wives 
were: of the sons of Jeshua son of Jozadak and his brethren — Maaseiah, Eliezer, 
Jarib and Gedaliah — ™ they gave their hand [in oath] to send away their wives 
and to offer a guilt-offering of a ram from the flock for their guilt; 2° and of the sons 


:of Immer: Hanani and Zebadiah; \ and of the sons of Harim — Maaseiah, Elijah, 


Shemaiah, Jehiel and Uzziah; 22 and of the sons of Pashhur — Elioenai, Maaseiah, 
Ishmael, Nethanel, Jozabad and Elasah; 3 and from the Levites — Jozabad, 
Shimei, Kelaiah (he is Kelita), Pethahiah, Judah and Eliezer; and from the 
singers — Eliashib; and from the gatekeepers — Shallum, Telem and Cri. % And 
of Israel: of the sons of Parosh — Ramiah, lzziah, Malchijah, Miamin, Eleazar, 
Malchijah and Benaiah; % and of the sons of Elam — Mattaniah, Zechariah, Jehiel, 
Abdi, Jeremoth and Elijah; = and of the sons of Zattu — Elioenai, Eliashib, 
Mattaniah, Jeremoth, Zabad and Aziza; *8 and of the sons of Bebai — Jehohanan, 
Hananiah, Zabbai and Athlai; 29 and of the sons of Bani — Meshullam, Malluch, 
Adaiah, Jashub, Sheal and Ramoth; *° and of the sons of the governor of Moab 
— Adna, Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezalel, Binnui and Manasseh; 
3tand the sons of Harim: Eliezer, Isshijah, Malchijah, Shemaiah, Shimeon, 
32 Benjamin, Malluch and Shemariah; ® of the sons of Hashum — Mattenai, 
Mattattah, Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh and Shimei; #4 of the sons of Bani 
— Maadai, Amram, Cel, >> Benaiah, Bedeiah, Cheluhu, 3 Vaniah, Meremoth, 
Eliashib, 3? Mattaniah, Mattenai, Jaasai, % Bani, Binnui, Shimei, 3° Shelemiah, 
Nathan, Adaiah, *° Machnadebai, Shashai, Sharai, * Azarel, Shelemiah, She- 
mariah, 42 Shallum, Amariah and Joseph; “of the sons of Nebo — Jeiel, 
Mattithiah, Zabad, Zebina, Jaddai, Joel and Benaiah. “ All these had married 
alien wives, some of them wives by whom they had had children. 


Tne words of Nehemiah son of Hacaliah: 
lt was during the month of Kislev of the twentieth year, * and { was in the 


News of capital city of Shushan. * Hanani, one of my brethren, came, he and men 


Jerusalem 


from Judah, and I inquired of them about the Jews who had survived, who 


כתובים 


> הַנָּשִׁים הַנָּבריֹת: = וַַענו TAN BIND‏ קָוֹל גדָוֹל yp‏ יכדבריך 
'"בדְבָרָָּ<] ney? wey‏ אֲבָל OYA‏ רֵב וְהָעַת Ta PR DAWA‏ לַעֲמָוֹד 
YW‏ והַמְּלָאבָה לָא"לְיֹם אֶחָד yw? aq, OY? x2)‏ בַּדָּבֵר 
+ הַנָה ww’ xray?‏ לָכָל"הַקָהָל )19 אֲשֶׁר בָּעֲרינוּ mw) pw‏ 
TY PYSwW) Vy] PY APT OMY) Dyan Oy? KID)‏ לְהָשִׁיב 

“TA וְִחְזיה‎ ONTWY Ta PI אַך‎ TT ITZ טי חֲרָוֹן אַף-אָלהַינוּמִמָנוּעַד‎ 
Adiga Joowy עַזָרֶם:‎ abo naw) עַל-זָאת וּמְשׁלָם‎ Tay MPN w 
ninwa nba} אֲבֹתָם‎ m9 הָאֲבוֹת‎ WN) אֲנָשִׁים‎ WaT NY ‘oan 
בבל אֲנָשִׁים‎ om: 0 wird הָעֲשִׂירִי‎ win? ' וַשָׁבוּ בְיִם אֶחָד‎ > 

יח WT‏ נָשִׁים WRT vine TOS OF TY NID]‏ ימָצֵא 
ya‏ הַבֹּהֲנִים אֲשֶׁר הֹשִׁיבוּ נָשִׁים yan NPI)‏ ישוע PHN) DIVE TD‏ 
יט מַעַשִׂיָה | נְאֲלִיעָזֶר oT nA" mow ry)‏ לְהוֹצִיא DWN) OPV)‏ 
כיכא IXY DK‏ על -אַשְׁמָתָם: וּמִבְּנִי A Wax‏ וזבַדָיָה: וּמִבְּנֵי Mwy OI‏ 
PTY) bon mynw) 5x) a‏ וּמִבְּנֵי muy spyrox ANWE‏ 
כג יִשְׁמָעֲאל ip) yaw Tay pnb" par : myx 7a bxam)‏ הָוֹא 
בד קְלִיטָא TTT PANS‏ נָאַלִיעזֶר: WK DWT‏ וּמִןְְהַשְׁעֲרִים 
כה nd) nbw‏ וְאוּרִי: ox wn‏ מִבְּנֵי פַרֶעֹשׁ רַמִיָה remy ready m7‏ 
כו ְאֲלְעוֹר ony a TIN may‏ מַתַּניֶה זְכַרְיָה | be‏ וְעֲבְדֵּי 
» זְִמוֹת wR MN)‏ תוא Phy‏ אָלְישִיב TaD‏ רמות say‏ 
:XPTY) ven‏ וּמִבְּנֵי 22a‏ יְהוֹחָנֵן חֲנִניָה וַבֵּי Ny‏ וּמִבְּנֵי Spon obwr ya‏ 
ל ON TW? TTI‏ "ירמות nw]‏ >[ וּמִבְּנִי NS‏ מוֹאָב Soa) NY TY‏ 
& 722 מַעַשׂיָה MMA‏ בְצַלְאֵל Don a Twa wD)‏ אֲלִיעזֶר mun‏ 
לבילג מַלְְיֶה abn pI spynw mynw‏ שְׁמַרְיָה: מִבְּנֵי OWN‏ מִתְּני מַתַּתָה 
לד-לה TAT‏ אַלִיפֿלְט eynw Mw ny‏ מִבְּנִי 2 Dy “yn‏ ָאוּאָל. : PIA‏ 
לו-לו MTA‏ "בלוהי 1 "בוה ל]: mn‏ מְרֵמוֹת wy? ung MINN wrx‏ 
yw MAID Le Wy] wn‏ שׁלַמְיָה ונָתָן Wy WY DTD TTT)‏ 
מאימג DAP TVW TAWA TY‏ אַמַרְיָה AEN DNV? WDA ADP‏ 
מ זָבָד NPI‏ "ידו [p PLE]‏ וְוֹאָל MIA‏ כָּלֹאֲלָה "נשאי Dy) ]; Nw]‏ 
jam a7‏ -חֲכַליִה 
ב naw \boa- wns WM‏ עָשְׂרִים וַאֲנִי הָיִיתִי Wawa‏ הַבִּירֶה: ויבא חֲנֵנִי 
was mbar orp by OWA TPM PUN NAY DN TDR‏ 
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6 עזרא ייב - נחמיה א:ב 


a Wy] OW ON Wr NID) נחמיה א‎ 


a matter of convenience. 

The events in this Book took place fourteen years after 
the completion of the Second Temple (Ezra 6:15). Al- 
though the Temple now stood, the Jews in Jerusalem 
suffered from privation and the threat of attack (see Ch. 


4). Nehemiah left his position in the Persian royal court to 
rejuvenate the Jerusalem community. 

1:1. That is, the twentieth year of the reign of Artaxerxes 
(see 2:1), who is identified as Darius of Persia, the son of 
Ahasuerus and Esther (Rashi). 


10:16. The month of Teves. 
«5 Nehemiah 

Like the divisions of Samuel, Kings and Chronicles into 
two Books, the division of Ezra into the two Books of Ezra 
and Nehemiah is a Christian invention. It was introduced 


into Jewish Bibles by Italian printers early in the sixteenth 
century when Jews were not permitted to own printing 
presses. Like the chapter numbers, also a non-Jewish 
innovation, this usage has no halachic implications, and 
has been retained in virtually all editions of Scripture as 
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1:3-2:9 WRITINGS 


Nehemiah's 
distress and 


2 


prayer 


Nehemiah 
before the 
king 


remained of the captivity, * and about Jerusalem. 

3 They said to me, “The remaining ones, who remained of the captivity there in 
the province, are in great misery and humiliation; the wall of Jerusalem is 
breached, and its gates have been set afire.” 

‘ft was when | heard these words that I sat and wept and grieved for days, and 
| fasted and prayed before the God of the heavens. 5] said, “I beseech You, 
HASHEM, God of the heavens, the great and awesome God, Keeper of the 
covenant and of kindness for those who love Him and for those who observe His 
commandments, ° Please, may Your ear be attentive and Your eyes open to listen 
to Your servant's prayer, which | pray before You today, day and night, for the 
Children of Israel, Your servants. I confess to the sins of the Children of Israel that 
we have sinned against You; I and my father's household have sinned. 7 We have 
been destructive toward You; we have not observed the commandments, the 
precepts and the laws that You commanded Your servant Moses. ® Remember, 
please, the word that You commanded Your servant Moses, saying, If you will 
act with treachery, 1 will disperse you among the nations, 9 but when you return 
to Me and observe My commandments and perform them, even if the banished 
among you reach the ends of the heavens, | shall gather them from there and 
bring them to the place that I have chosen to rest My Name there.'* '° For they are 
Your servants and Your people whom You redeemed with Your great strength and 
with Your powerful hand. '' | beseech You, my Lord, please let Your ear be 
attentive to the prayer of Your servant, and to the prayer of Your servants who 
desire to fear Your Name, and grant Your servant success this day, and make him 
the object of compassion before this man.”* | was the king's cupbearer. 


/ |e happened in the month of Nissan of the twentieth year of King Artaxerxes, 

that wine [was brought] before him. I carried the wine and gave it to the king. 
I had never before appeared downcast in his presence. ? So the king said to me, 
“Why is your face downcast? You are not ill. This can only signify [that there is] 
evil fin your] heart!” | became very frightened. 

31 said to the king, “May the king live forever! Why should my face not be 
downcast, when the city of my ancestors’ graves is in ruin, and its gates are 
consumed by fire?” 

4 The king said to me, “What is it that you request?” 

| then prayed to the God of Heaven; * 5 and | said to the king, “If it please the 
king, and if your servant is worthy before you, then send me to Judah, to the city 
of my ancestors’ graves, that | may rebuild it.” 

8 The king said to me, with the queen sitting beside him, “When will you depart 
and when will you return?” It pleased the king and he gave me leave; and I gave 
him a time. 

? Then ! said to the king, “If it please the king, let them give me letters for the 
govemors of the Trans-Euphrates region, so that they will grant me passage until 
I arrive in Judah, ® and a letter for Asaph, the keeper of the king's forest, that he 
should give me timber to roof the gates of the Temple complex, and for the walls 
of the city, and for the home into which | will enter." The king granted me [this], 
by the hand of my God which was benevolent to me. 

°] came to the governors of the Trans-Euphrates region and gave them the 
king's letters. The king had sent army officers and horsemen with me. 
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1:2. The Jews who left Babylonian captivity to return to 1:11. King Darius. 
the Land of Israel with Ezra (Metzudos). 2:4, Nehemiah prayed inwardly that his request be 
1:8-9. See Deuteronomy 28:64 and 30:1-5. accepted by the king. 
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Enemies of 


Judah and 
Benjamin 


Nehemiah's 
nighttime 
excursion 


The people 
accept 
Nehemiah’s 
plan 


The 
enemies’ 
ridicule and 
Nehemiah's 
reply 


3 
BUILDING 
JERUSALEM'S 
WALL 
3:1-4:17; 
6:1-6:19 
The 
eastem wall 


The 
northern wail 


WRITINGS 


10 Sanballat the Horonite* and Tobiah, the Ammonite slave, heard and they 
were extremely disturbed that someone had come to seek the welfare of the 
Children of Israel. 

"1 arrived in Jerusalem, and was there for three days. 2] arose during the 
night, | and a few people with me but | did not tell anyone what my God had set 
in my heart to do for Jerusalem. | had no animal with me, except the animal upon 
which I was riding. * 3 | went out at night through the Gate of the Valley, towards 
the direction of the Serpent's Spring, to the Dung Gate; | contemplated* the walls 
of Jerusalem which had been breached, and its gates consumed by fire. “I then 
passed on to the Spring Gate and the King's Pool, but there was no room for the 
animal under me to pass. * 5 | went up the valley in the night, and | contemplated 
the wall; then I turned back and I entered by the Gate of the Valley and returned. 

16 The nobles did not know where | had gone nor what | was doing; for | had 
not as yet informed the Jews and the Kohanim and the aristocrats and the nobles 
and the others who did the work. So | said to them, “You see the bad situation 
we are in, that Jerusalem is in ruin and its gates have been burned in fire. Come, 
let us build the wall of Jerusalem, so that we will no longer be a [source of] 
humiliation!”  ] told them of the hand of my God which was benevolent to me, * 
and also of the king's words that he had said to me. 

They said, “Let us get up and build!” and they strengthened their hands [in 
resolve] for the benefit [of the city]. 

19 Sanballat the Horonite, Tobiah the Ammonite slave, and Geshem the Arab 
heard; they ridiculed us and were contemptuous of us and said, “What is this 
thing you are doing? Are you rebelling against the king?” 

201 answered them a word; | said to them, “The God of Heaven will grant us 
success, and we, His servants, will arise and build — but you have no portion nor 
merit nor remembrance in Jerusalem!” 


liashib the Kohen Gadol arose, along with his brethren the Kohanim, and 

they rebuilt the Sheep Gate. They sanctified it* and erected its doors; they 
sanctified [the wall] up to the Tower of Hammeah [and] up to the Tower of 
Hananel. ? Next to him,* the men of Jericho built [the wall]; and next to him, 
Zaccur son of Imri built. * 3 The children of Hassenaah built the Fish Gate; they 
roofed it and erected its doors, its locks and its bars. 4 Next to them, Meremoth son 
of Uriah son of Hakkoz reinforced [the wall]; next to them, Meshullam son of 
Berechiah son of Meshezabel reinforced; next to them, Zadok son of Baana 
reinforced. 5 Next to them, the Tekoites reinforced, but their dignitaries did not put 
their necks to the labor of their Lord. § Joiada son of Paseah and Meshullam son 
of Besodeiah reinforced the Old Gate; they roofed it and erected its doors, its locks 
and its bars. | Next to them, Melatiah the Gibeonite, Jadon the Meronothite [and] 
the men of Gibeon and Mizpah reinforced up to the seat of the governor of 
the Trans-Euphrates region. ® Next to him, Uzziel son of Harhaiah [of the] gold- 
smiths reinforced; next to him, Hananiah son of the perfumers reinforced; 
they fortified Jerusalem up to the Broad Wall. 9 Next to them, Rephaiah son of 
Hur, the officer over half the district of Jerusalem, reinforced. © Next to them, 


2:18. For God had granted me grace in the eyes of the 3:2. Each person or group of people was assigned to 


king. 


build a section of the wall. The men of Jericho stood and 


3:1. They invested this area with the sanctity of the Holy built next to the last Kohen; Zaccur stood and built next 


City (Rashi). 


to the last Jerichoite. 
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*לפי רשיי 
שיין ימנית 


*לפי רשיי 
שיין ימנית 


2:10. Sanballat the Horonite, an apostate Jew, was renders, “I broke the wall,” i.e., Nehemiah made addi- 


numbered among the adversaries of the Jews (Ri Mitrani). 


2:12. The men who accompanied me walked on foot. arouse the citizenry to rebuild it. 


tional breaches to the already breached wall, in order to 


2:13. The translation follows fbn Ezra and Ralbag. Rashi 2:14. Because of all the debris from the wall at that point. 
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The 
western wall 


The 
southem wall 
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remainder 
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eastern wall 


Sanballat's 
threat 


3:11-34 WRITINGS 
opposite his house, Jedaiah son of Harumaph reinforced; next to him, Hattush 
son of Hashabneiah reinforced. '\ Malchijah son of Harim and Hasshub son of 
the governor of Moab reinforced a similar measure,* and the Tower of the 
Ovens. ' Next to him, Shallum son of Hallohesh, the officer over half the district 
of Jerusalem, reinforced, he together with his daughters. 3 Hanun and the 
inhabitants of Zanoah reinforced the Gate of the Valley; they built it and erected 
its doors, its locks and its bars, along with one thousand cubits of the wall, up to 
the Dung Gate. '4 Malchijah son of Rechab, officer of the district of Beth-cherem, 
reinforced the Dung Gate; he built it and erected its doors, its locks and its 
bars; '° Shallun son of Col-hozeh, officer of the district of Mizpah, reinforced 
the Spring Gate — he built it, covered it and erected its doors, its locks and 
its bars — [and also] the wall of the Pool of Shelah up to the King's Garden 
and up to the steps descending from the City of David. 6 Beyond this, Nehemiah 
son of Azbuk, the officer of half the district of Beth-zur, reinforced up to opposite 
the graves of David and up to the man-made pool and up to the House of the 
Warriors. ™ Beyond this the Levites reinforced: Rehum son of Bani; next to 
him, Hashabiah, officer of half the district of Keilah, and his district,* rein 

forced. ® After him, their brothers, [under] Bavvai son of Henadad, officer of 
half the district of Keilah, reinforced. 19 Next to him, Ezer son of Jeshua, officer 
of Mizpah, reinforced a similar measure, opposite the ascent to the armory, at 
the corner. © After him, Baruch son of Zaccai enthusiastically reinforced a 
similar measure, from the corner up to the entrance of the house of Eliashib the 
Kohen Gadol. ?! After him, Meremoth son of Uriah son of Hakkoz reinforced a 
similar measure, from the entrance of Eliashib's house up to the end of Eliashib’s 
house. * After him, the Kohanim, men of the Plain, reinforced, ® After him, 

Benjamin and Hasshub, opposite their houses; after him, Azariah son of 
Maaseiah son of Ananiah reinforced near his house. 34 After him, Binnui son of 
Henadad reinforced a similar measure, from the house of Azariah up to the 
corner and up to the tower; ® Palal son of Uzai, opposite the comer and the 
tower that extends from the king's upper house, which is [adjacent] to the prison 
courtyard; after him, Pedaiah son of Parosh; % the Nethinim,* [who] dwelt 
in Ophel,* up to opposite the Water Gate on the east, and also the extending 
tower. = After him, the Tekoites reinforced a similar measure, from opposite 
the Great Extending Tower up to the wall of the Ophel. % The Kohanim rein- 

forced above the Horses’ Gate, each one opposite his home. ® After him, Zadok 
son of Immer reinforced opposite his house; after him, Shemaiah son of 
Shecaniah, guard of the Eastern Gate, reinforced. 3° After him, Hananiah son of 
Shelemiah and Hanun, the sixth son of Zalaph, reinforced a similar measure; 

after him, Meshullam son of Berechiah, reinforced opposite his chamber. *' After 
him, Malchijah, the son of the goldsmith, reinforced up to the house of the 

Nethinim and the merchants, opposite Hammiphkad Gate, up to the tower 
ascent. *° The smiths and merchants reinforced between the tower ascent and 
the Sheep Gate. 

33 lt happened when Sanballat heard that we were building the wall that he 
became enraged and he grew extremely angry, and he ridiculed the Jews. 34 He 
spoke before his compatriots and the populace of Samaria and said, “What are 
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district (Metzudos ). 
3:26. See Ezra 2:43 and Joshua Ch. 9. 


3:11. They reinforced a section equal in measure to the 
section mentioned in the previous verse (Rashi). 
3:17. That is, together with the constituents of his 


The Ophel was a district in Jerusalem. 
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these Jewish weaklings doing? Will they reinforce [the wall]? Will they bring 
offerings? Can they finish in a day?* Can they restore the stones out of the 
mounds of dirt, when they have been charred?” 

= Tobiah the Ammonite was next to him, and he said, “Even that which they 
build, if feven] a fox were to go up, he would breach their stone wall!” 

36 “Hear, our God, that we are an object of scom! Return their humiliation upon 
their own heads! Make them despoiled in a land of captivity! 37 Do not cover up 
their sins, nor let their transgressions be eradicated from before You, for they have 
reviled the builders,” 

38 Yet we built the wall. When the entire wall was joined halfway, the people 
were heartened to accomplish! 


. le happened when Sanballat and Tobiah, and the Arabs and the Ammonites 

and the Ashdodites heard that the walls of Jerusalem were being healed, that 
the breaches had begun to be sealed, they grew extremely angry. * So they all 
banded together to come and do battle in Jerusalem, and to bring ruin upon it. 
3 So we prayed to our God, and we set up a guard over [the workers], by day and 
by night against them. 

4 Then [the men of] Judah said, “The strength of the bearer is failing and the 
earth is abundant;* we are not able to build the wall! > And our enemies said, 
“They will not know [of us] nor see [us] before we come among them and kill 
them; * and we halt the work!’ " 

6 But then, when Jews who lived near them came and told us ten times, “From 
all the places to which you return [they will come] against us!"* 

7] set up [defenders] beneath the site, behind the wall, on the cliffs; | set up the 
people by families with their swords, their spears, and their bows. ® When | saw, 
! got up and said to the aristocrats and to the nobles, and to the rest of the people, 
“Do not fear them! Remember the great and awesome Lord, and fight for your 
brothers, your sons and daughters, your wives and your homes!” 

9 It happened when our enemies heard that it had became known to us, that 
God annulled their scheme. We all then returned to the wall, each man to his 
work. © It happened from that day onward, that half of my youths did the work 
and half of them held the spears, the shields and the bows, and the armor, and 
the officers backed the entire House of Judah. *' Those who built the walls and 
those who lifted and carried the burdens would do their work with one hand, while 
one [hand] held a weapon. % As for the builders, each man's sword was girded 
at his side as they built. The one who sounded the shofar* was next to me. 13] 
said to the aristocrats and to the nobles, and to the rest of the people, “The work 
is great and extensive, and we are dispersed along the wall, distant from one 
another; '4 to the place where you hear the sound of the shofar, there you are to 
gather yourselves to us. Our God will fight for us!” 

15 So we did the work, with half of them grasping the spears, from the rising of 
the dawn until the emergence of the stars. '° Also, at that time | said to the people, 
“Let each man and his attendant spend the night in Jerusalem.”* Thus, the night 
was a watch for us and the day was [for] work. ™ Thus, neither | nor my brethren 
nor my servants nor the men of the watch who were under me, none of us 


4:6. They are planning to attack the workers as they 4:12. To sound the alarm in event of emergency. 


return from work in the evening (/bn Ezra). 


4:16. To help keep guard (Rashi). 


4 נחמיה revs‏ כתובים 
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3:34. Can they finish it so quickly that we will notbeable still to do! The work was beginning to overwhelm the 


to disrupt the work? (Rashi). people. 
4:4. The workers are exhausted and there is so much 4:5. They planned a surprise attack. 
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removed our garments; no one disrobed Jeven to launder] in water. 


5 . ow, the outcry of the people and their wives concerning their Jewish 
ECONOMIC brethren was great. ? There were those who said, “{With] our sons and our 
INEGUITY daughters, we are numerous, and we must buy grain that we may eat and remain 
iG ala alive."*3 And there were those who said, “We are mortgaging our fields and our 
5:1.5:19 Vineyards and our homes to buy grain during the famine.” And there were those 
who said, “We have borrowed money [against] our fields and our vineyards for 
the king's tax. ° Now, our flesh is as worthy as the flesh of our brethren and our 
sons are as worthy as their sons, yet we must press our sons and our daughters 
into being servants! Some of our daughters have been pressed into servitude, and 
our hands do not have the means [to redeem them]; and our fields and our 
vineyards are [held] by others!” 
Nehemiah ©] became very angry when ! heard their outcry and these matters. 7 Then my 
confronts heart moved me and | confronted the aristocrats and the nobles and said to them, 
vb dite “Are you creditors of loans against your brothers?” and 1 gathered a large crowd 
the example around them. § 1 said to them, “We have ransomed our brother Jews who were 
sold to gentiles for as much as we could afford. Now will you sell your brothers 
again, only to be resold to us?"* They were silent; they could not find a response. 
9 Then I said, “The thing you are doing is not good; surely you should walk with 
the fear of our God, because of the scorn of the nations, our enemies!* °° | and 
my brethren and my servants, as well, have lent them money and grain; let us all 
now relinquish this debt. Return to them now, this very day, their fields, their 
vineyards, their olive orchards and their homes, as well as the hundreds in 
money, and the grain, the wine, and the oil that you hold against them.” 
12 They replied, “We shall return [it all]; and we will make no demands of them. 
We shall do as you say.” 
Then J summoned the Kohanim, * and | administered an oath upon them to act 
in accordance with this matter. 5 | also shook the hem of my garment and said, 
“So may God shake out from his home and from his toil any man who does not 
fulfill this matter, and so may he remain, shaken out and empty!” The entire 
congregation said, “Amen,” and they praised HASHEM; and the people acted in 
accordance with this matter. 
14 Moreover, from the day that [the king] appointed me as governor of the land 
of Judah, from the twentieth year until the thirty-second year of King Artaxerxes 
— twelve years — | and my brethren did not eat of the governor's food. * '5 The 
former governors who were before me had imposed burdens upon the people and 
taken bread and wine from them, in addition to forty silver shekels, and also their 
servants domineered over the people; but | did not do so, because of [my] fear of 
God. '* Also, | supported the work of this wall, so we did not buy any field, and 
Nehemiah's all of my servants were gathered there for work. * [Ordinary] Jews and nobles, 
expenditure a hundred and fifty men, in addition to those [proselytes] who came to us from 
the nations around us, were at my table. That which was prepared for each day 
was one bull, six selected sheep and fowl prepared for me, and every ten days a 
multitude of all sorts of wine. Yet, despite this, | did not request the governor's 
food, for the labor weighed heavily upon this people. 


imposed by previous governors upon the local populace 5:16. | put all the manpower at my disposal towards the 
to provide the governor's food, but Nehemiah refused to building of the wall, rather than applying them toward 
make use of it. farming and my own personal income (Malbim). 
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5:2. “We do not have enough money to support our large least be sensitive to the humiliation that this situation 


families” (Metzudos). causes us in the eyes of our enemies (Metzudos). 
5:8. If you sell them to collect your debts, we will only 5:12. Nehemiah wanted the Kohanim to witness the 
have to redeem them again! (Rashi). oath, thus adding to its solemnity (ibn Ezra). 


5:9. If you do not act for the sake of righteousness, at 5:14. As the next verse explains, a levy had been 


1849 / NEHEMIAH 5:19-6:19 


WRITINGS 


Sanballat's 
charge and 
Nehemiah's 

reply 


False 
prophet 
detected 


Completion 
of the wall 


Tobiah’s 
Jewish 
friends 


19 “Remember in my favor, O my God, all that | did for this people!” 


ow, when it was reported to Sanballat and Tobiah, and to Geshem the Arab 

and to the rest of our enemies that | had built the wall and no breach 
remained in it, and also that as of that time I had not [yet] erected doors in the 
gateways, ? Sanballat and Geshem sent [word] to me, saying, “Come, let us meet 
at Chephirim in the valley of Ono.” But [ understood that] they were planning to 
harm me. 

3 | sent envoys to them, saying, “| am involved in a great work, and | am unable 
to come down; why should the work be halted when I leave it and come down to 
you?” 

4 They sent me this message four times, and | replied to them the same way. 
5 Then Sanballat sent me the same message a fifth time with his servant, with an 
open letter in his hand. * ® in it was written these words: “It has been heard among 
the nations, and Geshem confirms it, [that] you and the Jews plan to rebel, and 
that is why you are building the wall; and [that] you are becoming their king, and 
similar things; 7 and [that] you have also set up prophets to proclaim about you 
in Jerusalem, saying, ‘There is a king in Judah!’ Now these things will be heard 
by the king! So now, come and let us take counsel together!"* 

8 ] sent [word] to him, saying, “These things that you say have never happened; 
you have fabricated them from your heart! 9 For you all try to frighten us, saying, 
‘Let [the resolve of] their hands for doing the work be weakened, so that it will not 
be done.' But now, you strengthen my hand!"* 

10 { then came to the home of Shemaiah son of Delaiah son of Mehetabel who 
was confined indoors. * He said, “Let us meet at the Temple of God, inside the 
Sanctuary, and let us close the Sanctuary doors, for they are coming to kill you. 
Tonight they are coming to kill you!” 

"1 But I said, “Can a man like me run away? And who, being like me, may enter 
the Sanctuary and live?* | will not come!" Then I realized that, behold! God had 
not sent him, for he had spoken as if it was a prophecy for me!* Rather, Tobiah 
or Sanballat had hired him! '3 It was because he was a hireling, so that I would 
be frightened, comply, and sin — so that they would have a scandal with which 
to humiliate me. 

14 “My God, recall for Tobiah or Sanballat these deeds of his; and also for 
Noadiah the prophetess and the rest of the [false] prophets who [tried to] intimi- 
date me!” 

15 The wall was completed on the twenty-fifth of Elul, after fifty-two days. % It 
happened when all our enemies heard [this], and all the nations around us saw, 
they fell greatly in their own eyes, for they realized that this work was accom- 
plished by our God. But even in those days the aristocrats of Judah wrote many 
letters addressed to Tobiah, and Tobiah's came to them, ' for many people in 
Judah had sworn allegiance to him, because he was the son-in-law of Shecaniah 
son of Arah, and his son Jehohanan had married the daughter of Meshullam son 
of Berechiah. They also would recite his merits before me* and passed along 
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my remarks to him, and Tobiah sent letters to intimidate me. 


hiding; and, since he was not a Kohen, he was forbidden 
to enter the Sanctuary. 

6:12. A wise counselor may, on occasion, advise a 
person to transgress a commandment in order to save his 


life; but a true prophet, particularly an unproven one, 
would never prophesy to transgress a prohibition stated 
in the Torah (Rashi, Metzudos). 

6:19. To justify their support for him. 


6:5. Sanballat wanted his message to become public to 
frighten the people: 

6:7. Let us plan how to conceal this matter from the king 
(Metzudos). 

6:9. Your constant attempts to weaken our resolve have 
only achieved the opposite result (Ralbag). 

6:10, Shemaiah was a false prophet who lived as an 


ascetic hermit. In an attempt to frame Nehemiah, Sanbal- 
lat and Tobiah had hired Shernaiah to prophesy, “There 
is a king in Judah!” (v. 7). Nehemiah, who did not know 
whether Shemaiah was a true prophet, now went to 
question him about his statement. 


6:11. Nehemiah gave two reasons for refusing the invita- 
tion: It is wrong for the leader of the people to go into 


1851 / NEHEMIAH 7:1-39 WRITINGS 


7 1 It happened after the wall was built and | had erected its doors, that the 
POPULACE gatekeepers and the singers and the [other] Levites were designated. 2 then 
OF acs appointed Hanani my brother and Hananiah, officer of the palace, over 

Jerusalem, for [Hananiah] was a man of truth, and had long been God-fearing. 
31 said to them, “Let the gates of Jerusalem not be opened until the heat of the 
day, and while they are standing there let them shut the doors and secure them. * 
Also, establish watches by the inhabitants of Jerusalem, each man at his watch, 
and each man opposite his home.” For the city had wide open spaces and was 
large, but there were few people in it, and houses had not been built. * 

5 Then my God inspired me and | assembled the aristocrats and the nobles, and 
the people to trace their lineage. | found the Book of Lineage of those who had 
ascended at first* and found written in it: 


The Book 6 These* are the people of the country who ascended from the captivity of 
of Lineage the exile that Nebuchadnezzar king of Babylonia had exiled, who returned to 
Jerusalem and Judah, each man to his city, 7 who came with Zerubbabel, 
Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordechai-bilshan, Mis- 
pereth-biguai, Nehum and Baanah; [who comprised] the sum of the digni- 
taries of the people of Israel: 
Retumees 8 The children of Parosh, two thousand one hundred seventy-two; 9 the 
by family ... children of Shephatiah; three hundred seventy-two; the children of Arak, 
six hundred fifty-two; * the children of the governor of Moab — of the 
children of Jeshua and Joab — two thousand eight hundred eighteen; '2 the 
children of Elam, one thousand two hundred fifty-four; the children of 
Zattu, eight hundred forty-five; the children of Zaccai, seven hundred 
sixty; '5 the children of Binnui, six hundred forty-eight; ™ the children of 
Bebai, six hundred twenty-eight; the children of Azgad, two thousand 
three hundred twenty-two; ™ the children of Adonikam, six hundred sixty- 
seven; '9 the children of Biguai, two thousand sixty-seven; ® the children of 
Adin, six hundred fifty-five; * the children of Ater of Hezekiah, ninety-eight; 
= the children of Hashum, three hundred twenty-eight; * the children of 
Bezai, three hundred twenty-four; 4 the children of Hariph, one hundred 
twelve. 
. and % The people of Gibeon, ninety-five; % the people of Bethlehem and 
by city Netophah, one hundred eighty-eight; 2’ the people of Anathoth, one hundred 
twenty-eight; % the people of Beth-azmaveth, forty-two; ® the people of 
Kiriath-jearim, Chephirah and Beeroth, seven hundred forty-three; * the 
people of Ramah and Geba, six hundred twenty-one; * the people of 
Michmas, one hundred twenty-two; 3? the people of Beth-el and Ai, one 
hundred twenty-three; 3 the people of Nebo-aher, fifty-two; 4 the people of 
a different Elam,* one thousand two hundred fifty-four; % the people of 
Harim, three hundred twenty; % the people of Jericho, three hundred forty- 
five; * the people of Lod, Hadid and Ono, seven hundred twenty-one; 8 the 
people of Senaah, three thousand nine hundred thirty. 
3 The Kohanim: The children of Jedaiah, of the house of Jeshua, 


Nehemiah generally exceed those in Ezra. Nevertheless, _ tions of the original settlement (Metzudos). 
Nehemiah was careful to give the original total in his 7:34. This Elam is a city; in verse 12 it is a family. 
account as well, in order to reflect accurately the condi- Nevertheless, the number of people is the same. 


1850 נחמיה . ז:אדלט בתובים 
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~ 


7:3. The doors would be opened only long enough to let 7:6. Although Nehemiah states that the document he 
people pass through. This drastic precaution was to found was written at the time of the original settlement, 
prevent Sanballat’s infiltrators from entering (Rashi). he updated the number of settlers to reflect the popula- 
tion of the Jewish community at the time of his writing, 
thirty-six years later. The sizes of the various families had 
changed through deaths and births. In general, the birth 
Tate exceeded the death rate, so that the numbers in 


7:4. Many of the old houses were still in ruins, providing 
excellent cover for hostile people (Metzudos). 


7:5. In the days of Cyrus. 


1853 / NEHEMIAH 7:40-71 WRITINGS 


The Temple 
ministrants: 
Kohanim... 


The Levites 


The 

Nethinim and 
descendants 
of Solomon's 
slaves 


Those of 
dubious 
descent 


The total 


The leaders 
contribute 


nine hundred seventy-three; © the children of Immer, one thousand fifty-two; 
41 the children of Passhur, one thousand two hundred forty-seven; 4 the 
children of Harim, one thousand seventeen. 

43 The Levites: The children of Jeshua and Kadmiel, of the children of 
Hodevah, seventy-four; “4 the singers — the children of Asaph — one 
hundred forty-eight; the gatekeepers — the children of Shallum, the 
children of Ater, the children of Talmon, the children of Akkub, the children 
of Hatita, the children of Shobai — one hundred thirty-eight. 

46 The Nethinim: The children of Ziha, the children of Hasupha, the children 
of Tabbaoth, * the children of Keros, the children of Sia, the children of 
Padon, * the children of Lebanah, the children of Hagabah, the children of 
Salmai, * the children of Hanan, the children of Giddel, the children of Ga- 
har, °° the children of Reaiah, the children of Rezin, the children of Nekoda, 
51 the children of Gazzam, the children of Uzza, the children of Paseah, > the 
children of Besai, the children of Meunim, the children of Nephishesim, % the 
children of Bakbuk, the children of Hakupha, the children of Harhur, *4 the 
children of Bazlith, the children of Mehida, the children of Harsha, > the 
children of Barkos, the children of Sisera, the children of Tamah, *6 the 
children of Neziah, the children of Hatipha. 5? The children of Solomon's 
slaves: The children of Sotai, the children of Sophereth, the children of Perida, 
58 the children of Jaala, the children of Darkon, the children of Giddel, *9 the 
children of Shephatiah, the children of Hattil, the children of Pochereth-hazze- 
baim, the children of Amon. © All of the Nethinim and the children of 
Solomon's slaves were three hundred ninety-two. 

61 These are the ones who went up from Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, 
Addon and immer, and could not declare their fathers’ families and their 
descent, whether they were from Israel; the children of Delaiah, the 
children of Tobiah, the children of Nekoda, six hundred forty-two. 

63 Of the Kohanim: The children of Habaiah, the children of Hakkoz, the 
children of Barzillai, who took wives from the daughters of Barzillai of Gile- 
ad* and were called by their name. ®4 These sought their genealogical record 
but it could not be found, so they were disqualified from the priesthood. 
65 Hattirshatha* told them that they should not eat of the most holy offer- 
ings until there would arise a Kohen to [inquire of] the (rim and the Tumim. * 

66 The entire congregation together numbered forty-two thousand three 
hundred sixty, * ©’ besides their male slaves and female slaves, of which there 
were seven thousand three hundred thirty-seven. They also had two hundred 
forty-five male singers and female singers. ® *The camels [numbered] four 
hundred thirty-five; the donkeys, six thousand seven hundred twenty. 

69 Some of the family heads contributed* for the work. Hattirshatha 
contributed to the treasury: of gold, one thousand golden darkemons, [and] 
fifty basins; [and] priestly robes, five hundred thirty. Some of the heads of 
the families contributed to the work fund: of gold, twenty thousand darke- 
mons; and of silver, two thousand two hundred manehs. 7 What the rest of 
the people contributed was: of gold, twenty thousand darkemons; of silver, 
two thousand manehs; and sixty-seven priestly tunics. 


is nevertheless not part of the original Masoretic text of 7:69-71. Nehemiah only recorded the contributions 
Neherniah (Minchas Shai). given during his term, not those of the earlier collections. 


1852 נחמיה זמדעא כתובים 


ממא תשֶע YW MRD‏ וּשְׁלשָׁה: WOR Ya‏ אָלֶף DW PWN‏ בְנִיפַשְׁחוּר 
מבימג 2K‏ מָאהַיִם OY a YA) YTS‏ אָלֶף שְׁבְעָה WY‏ הַלְיִם בְּנִי" 
VW? w‏ לְקָדָמַיאֶל DAW MYT? YA?‏ וְאַרְבְּעָה: NOX a OWT‏ 
מה AND‏ אַרְבָּעִים וּשְׁמֹנָה: WRIA DPW 3a OY!‏ 1220772 33“ 
מ PY‏ בְּנֵי QW a RIPE‏ מַאָה ROY DPN TOW DW IY‏ 
מוימח YA RAW‏ טַבָּעֲוֹת: YA NYOMI OPPS‏ פָדָוֹן: בְנַי"לְבָנָה 79“ 
מט-ג הֲגָבָה AYA‏ שַׁלְמָי baa WA YIN IA‏ בְּנֵי"גָחַר MRI Ya‏ בְנִיירְצִין "A‏ 
aro‏ נְקוֹדָא: ONY VINA IYO YA KIVA OWI‏ בְּנָי "נפושסים 
wn‏ ]'נְתִישְׁסִים pga ya Le‏ בְּניחֲקוּפָא בְּנָי ATI‏ בְֵּי"בַצְלִית “a‏ 
NWI 3 NPM waa‏ בְּנִי"בַרְקוֹס בְּנַייסִיסְרָא בְּנֵייתָמַה: בְּנִי נָצִיחָ 73 
מ-נח הֲטִיפָא: בְּנֵי maw TTAY‏ בְּנִי"סוֹטי בְּנֵי "סוֹפָרֶת 7A‏ פְרָידָא: בְּנָי xbyr‏ 
נט Wa: bay 3 TIT‏ שְׁפַטְיָה 2 bon‏ בְּנִי n35‏ הַצְבָיִים 3 WN‏ 
x0‏ בָלַנְתִינים AYN‏ שְׁלֹמָה wy‏ מַאות nox) a Dyn‏ 
הָעוֹלִים מִתָּל מָלֵח IN‏ חַרְשָׁא WN) TIS AB‏ וְלָא יָבָלוּ Tan?‏ 
סב בָּית"אֲבוֹתָם OX DYIN‏ מִיִשְׂרָאֵל הֵם: M27 Ia‏ בְנִי"טוֹבְיָּה A‏ נְקְדָא 
סג nixn ww‏ וָאַרְבָּעִים DW‏ וּמן "הַבְּהֲנִים בְּנִי PAN‏ 3 הַקוֹץ 3 
YM -‏ ֲשֶׁר nay‏ מְִנֹות ra‏ הַגלעֲרֵי mix‏ ִקֲרָא עֲלשְמָם: nok‏ 
סה DAN. WPA‏ הַמּתְיחְשִׁׂים וְלָא TON) TRITON 128M NY‏ 
הַתִּרְשְׁתָא Dad‏ אֲשֶׁר לא אבל wip‏ הַקָדָשִׁים עד My‏ הַכּהָן 
סו לְאוּרִים וָתוּמִים: :בל "הַקָהֵל כְּאֶחָד אַרְבֵּע ning wow max, N13‏ 
WW) w‏ "מִלבד עַבְדֵיהָם וְאַמְהְתֵיהֶם | אֲלָּה nyaw‏ אֲלְפִים nino wow‏ 

* Tw DYN) OND nimwni pwn ony) וְשְׁבָעָה‎ ow של‎ 
nixn yaw אֲלְפֿים‎ nyw חֲמֹרִים‎ nwam owow nik VAIN pa סח‎ 
למְלֵאבָה הַתּרְְׁתָאנָתן‎ wy וּקָצָת רָאשִׁ הָאֲוֹת‎ WY) סט‎ 
my בְָּנִים‎ Mans way אֶלֶף מזְרָקָוֹת‎ OMIT] JWT WN? 
דַרָכְּמוֹנִים‎ IY TINT WYN? הָאֲבוֹת נָתְנוּ‎ WRI מַאֲוֹת:‎ WAN) » 
שְׁאֲרִית הָעָם זָהֶב‎ $n} וּמָאתָיִם: וַאֲשֶׁר‎ SPN מָנִים‎ 403) ND AY w 
וְשׁבְעָה:‎ DW מָנִים אַלְפַיִםוְכָתְנֶת כְּהֲנִים‎ |) NIT NY דַּרְבָּמוֹנִים‎ 


"בקצת ספרים INK‏ פסוק סז: 


TWA אַרְבְּעִים‎ ODN OTIS שָׁלֹשִׁים וְשְׁשָׁה‎ Ninn yaw oppo 


wos 


7:63. See i! Samuel 17:27 and 19:32.39, and Ezra 2:61. directly from Ezra’s record. 


7:65. See 8:9, where this name, or title, is identified with 7:68. Some editions insert the following phrase at the 
Nehemiah. . beginning of verse 68: Their horses [numbered] seven 

For Grim VeTumim see Exodus 25:30. hundred thirty-six; their mules, two hundred forty-five. 
7:66-68. Unlike the earlier and later parts of this list, However, various Masoretic notes indicate that, although 
these totals were not updated by Nehemiah but taken that phrase appears in the parallel verse (2:66) in Ezra, it 


1855 / NEHEMIAH 7:72-8:16 WRITINGS 


8 
The people 
request 
Torah 


Ezra reads 
to them 


The learned 
clarify for the 
unlearned 


The Succos 
festival 


72 The Kohanim and the Levites and the gatekeepers and the singers and 
some of the people and the Nethinim, and all of Israel settled in their cities, 
The seventh month* arrived and the children of Israel were [settled] in their 
cities; 


hen all the people gathered together as one man at the plaza before the Water 

Gate and they asked Ezra the scholar to bring the scroll of the Torah of 
Moses, which HASHEM had commanded to Israel, ? So Ezra the Kohen brought the 
Torah before the congregation — men and women, and all those who could listen 
with understanding * — on the first day of the seventh month. * 3 He read from it 
before the plaza that is before the Water Gate, from the [first] light until midday, 
in front of the [common] men and women and those who understood; and the 
ears of all the people were attentive to the Torah scroll. 4 Ezra the scholar stood 
on a wooden tower that they had made for the purpose; next to him stood 
Mattithiah, as well as Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah and Maaseiah on his right; 
and on his left, Pedaiah, Mishael, Malchijah, Hashum, Hashbaddanah, Zechariah 
and Meshullam. 

5 Ezra opened the scroll before the eyes of all the people, for he was above all 
the people; and when he opened it, all the people stood silent. § Ezra blessed 
HAasHEM, the great God, and all the people answered, “Amen! Amen!” with their 
hands upraised; then they bowed and prostrated themselves before HASHEM, 
faces to the ground. ’ Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, 
Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah and the Levites 
helped the people understand the Torah, while the people [stood] in their place. 
8 They read in the scroll, in God’s Torah, clearly, with the application of wisdom, 
and they helped [the people] understand the reading. 

9 Then Nehemiah, who is Hattirshatha, * as well as Ezra the Kohen, the scholar, 
and the Levites who were helping the people understand, said to all the people, 
“Today is sacred to HASHEM your God; do not mourn and do not weep.” For all 
the people were weeping* as they heard the words of the Torah. ' He said to 
them, “Go, eat rich foods and drink sweet beverages, and send portions to those 
who have nothing prepared, for today is sacred to our Lord. Do not be sad; the 
enjoyment of HASHEM is your strength!” 

11 And the Levites quieted all the people saying, “Be silent, for this day is sacred; 
do not be sad.” 

12 So all the people went to eat and to drink and to send portions [to the needyj, 
and to engage in great rejoicing, for they had understood the matters of which they 
had informed them. 

13 On the second day, the heads of the families of all the people, the Kohanim 
and the Levites gathered together to Ezra the scholar, to delve into the words of 
the Torah. 14 They found written in the Torah that HASHEM had commanded 
through the hand of Moses that the Children of Israel should dwell in succos during 
the festival [that is] in the seventh month. ™ [They commanded] that they should 
announce it and make a proclamation in all their cities and in Jerusalem, saying, 
“Go out to the mountain and get [branches with] olive leaves, pine needles, 
myrtle leaves, palm leaves and leaves of the braided tree, * to make succos, as 
written [in the Torah].” So the people went out and brought [these items] 


8:15. The palm and myrtle branches were used with the spective of the building of the succos-booths. The other 
esrog on the Succos festival (see Leviticus 23:40), irre. branches were used as roofing for the succos (Talmud). 


1854 נחמיה ז:עבזה:טז בתובים 


“ODI PNT) DVT a OY WaT OMY Ww] OT) RTT AW" ב‎ 
בְּעֲרֵיהָם:‎ WNW וּבָנִי‎ Ww WITT va" יִשְׂרָאֵל בְּעֲרֵיהֶם‎ 
a) PT yw Dd WR אֲליהָרְחוֹב‎ TWN בָלֹיהָעָם בְּאִיש‎ DON 
אֶת ִשְׂרָאֵל.‎ TIT TY AW TW Nin Ayn לערא 1500 לְהָבִיא‎ 
pan So וֶעד-אֲשָׁה‎ wen dap אֶת-הַתּוֹרָּה לפני‎ PDT Ny ביא‎ 
לפנ הרוב אֲשׁר! לפנ‎ A הַשְׁבִיעָ‎ Wand Ip Ora לִשְׁמֶע‎ 
וְהַמְּבִינִים‎ OVI הָאֲנָשִׁים‎ TWOP עַד-מַחֲצִית‎ NA שער"הַמַיִם‎ 
על "מִגְדּל-עץ‎ HDT עְזְרָא‎ myn בָלֹ"הָעָם אֶל"סָפֶר הַתּוֹרָה:‎ NN) 
pdm וניה וְאוּרְיָה‎ yaw ning yx syn tat wy אֲשֶׁר‎ 
וְחֲשֵׁם וְחַשְׁבַדָּנָה‎ mab וּמִשְׁמאלו ; פּדָיה ומִישְׁאָל‎ wordy myn 
by הַטפָר לְעֵינִבְל"הָעָם‎ KY MHD yw MIT ה‎ 
DRT TT NS NYY בֶל"הָעָם: ובָרֶךְ‎ My WN|P כָּל"הָעָם הָיָה‎ 
"וישתחו‎ PY בְּמְעַל יְדֵיהֶם‎ pax | pax בְל"הָעָם‎ ayn הַגָּדוֹל‎ 
עקוב‎ PR? MAW ID Wwe AYN DEX MP? [> NNW] 
מְבִינִים‎ DT הָגֶן פְלָאיָה‎ TTP מַעֲשַיה קֲלִימָא עֲורְיָה‎ TTT שַבְּתָי|‎ 
MONT בְּתוֹרֶת‎ WPA NP’? עַל-עְמֶדָם:‎ oymM AMIN? אֶתיהָעַם‎ 
וַיבִינוּ בַּמִּקָרָא: ַיּאמֶר 70773 הָוּא‎ boty ni) wD 
“535 הַספַר וְהַלְוִם הַמִּבִינִים אֶת"הָעֶם‎ ! aT Ny) הַתִּרְשַׁתָא‎ 
תְתָאַבְּל וָאַל"תּבְבְּוּבִי בוֹכֶים‎ OK yd min? הָעָם הַיוֹם קָדְשׁ-הוּא‎ 
מַשְׁמַנֹים‎ box 4b nay TWN) TT TTS בִשְׁמְעֶם‎ nya בל‎ 
לאַרנינו‎ oT נָכוֹן לו כִּי"קָדוֹש‎ pro מָנוֹת‎ indw) penny anv 
מַחֲשִׁים לְכָל"הָעָם‎ Ahn : DY הָיא‎ TW "תַּעֲצֵבוּ כִּיִחֲדָגָת‎ ON) © 
לָאֲבְל וְְשְׁתּוֹת‎ pyar "תַעָצבוּ לבו בֵל‎ “bx WT? DIT 7D יב לָאמֶר הַסוּ‎ 
הוֹדִיעוּ‎ WR ODT WIT בִּי‎ ae maw re ning nowhs 
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bx יִשְׁבוּ בְנָי‎ AWE יהוה בְּיד"מֹשַׁה‎ TY בַּתּוֹרָה אֲשֶׁר‎ WAND AKY" ד‎ 
ow" b33 Dip TAT AW? WR) OyAwT WITTE בְּחֲג‎ NIDA w 
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טז 
The month of Tishrei. Persian official (ibn Ezra).‏ .7:72 
These people helped explain the words of the Torah The listeners were weeping because they realized that‏ .8:2 
to the rest of the audience, the simple “men and women” they had been neglecting the laws of the Torah, but Ezra‏ 
(see v. 7). encouraged them, saying that they must not be sad on‏ 
This reading took place on the first of Tishrei, Rosh Rosh Hashanah. Rather, he insisted, fulfilling the com-‏ 
Hashanah. mandments of the Torah with joy is more appropriate‏ 


8:9. Or, “who was the Tirshatha,” that being a titleofa than mourning over past lapses. 


1857 / NEHEMIAH 


8:17-9:15 WRITINGS 


and made themselves succos, each man on his roof, and in their courtyards, in 
the courtyards of the Temple of God, in the plaza of the Water Gate and in the 
plaza of the Gate of Ephraim. The entire congregation that had returned from 
the captivity made succos and dweit in succos. The Children of Israel had not 
done so* from the days of Joshua son of Nun until that day, and there was very 
great joy. 1° [Ezra] read in the scroll of God's Torah day by day, from the first day 
until the last day. They observed the festival for seven days, and the assembly on 
the eighth day, according to the law. 


mains 


wy‏ לָהֶם nap‏ אִיש aby‏ וּבְחַצְרְתֵיהֶם וּבְחַצְרָוֹת Ma‏ הָאֲלֹהִים 
וּברְחוֹב שער הַמַּיִם Aina‏ שער אֲפרָיִם: wyn‏ בָל"הַקָהָל maw‏ 
מִזְ"הַשְׁבָי | Ara‏ וִַשׁבוּ בַסָּוֹת כִּי לָא"עֲשּׂ מִימָי ישוע PTA‏ כ 12" 
יִשְׂרָאֵל OV Ty‏ הַהְוּא וַתְהָי שׂמְחָה גְדוֹלָה Nin pa NIP) TNA‏ 
הָאֲלהִים ofa bor‏ מִןדהַיוֹם wR‏ עד OPA‏ הָאַחֲרוֹן וַיַעֲשׂוּחָג 
שְׁבֶעת NYY nwa DPT om‏ כַּמִּשְׁפַּט: 


1856 נהחמיה ה:זדט:טו 


ie 


9 n the twenty-fourth day of this month* the Children of Israel gathered -יִשְׂרָאֵל בְּצוֹם וּבְשְׂקִים‎ "3 DDN] mn wind עָשְׂרִים ְאַרְבָּעָה‎ bra 
Public together, in fasting and [wearing] sackcloth, with earth upon them. * 2 The 
penance offspring of Israel had separated themselves from all the alien people, and then oy HY] may 2719 722 ben ִשְׁרָאֵל‎ vy ban ב נַאֲדָמָה ֲלֵיהֶם:‎ 
they rose and confessed their sins and the iniquities of their fathers. 3 They stood nan 7502 Wp omy" by י‎ wp" ג חַטאתֵיהֶם נַעֲוֹנוֹת אֲבתֵיהָם:‎ 
in their place and read from the scroll of the Torah of HasHEM, their God, one ו הו ו נת ו בי ור תחתו ר‎ 
quarter of the day, and [another] quarter they confessed and prostrated thern- מִשָׁתֵחַ } 2 2 ה‎ a DHE Mya) pa mya] By TaN הנה‎ 
selves before HASHEM their God. PNT WD yw DAT עֲל"מַעֲלָה‎ OP" ד אֲלְהֵיהָם:‎ 
ole el ec rene pled אֶל-יהוָה אֲלהֵיהָם:‎ OQ pa בְנְנֵי וִיזְעֲקוּ‎ ya שׁרַבְיָה‎ ya MAW 
ebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani an enani, an ey cried out ina lo al SR ה‎ CS oe RN 
voice to HASHEM their God. 5 The Levites Jeshua, Kadmiel. Bani, Hashabneiah, שְבַנָיָה‎ meu maw ְקדָמִיאֵל בָּנֵי חֲשַׁבְנְיָה‎ yw? הַלְוִים‎ WAX} ה‎ 
Sherebiah, Hodiah, ר‎ and ses a “Rise up and bless HASHEM pw לומו 13 אֶתדיהוה אֶלְהֵיכֶם מִוְדְהָעוֹלָם עַר-הָעוֹלָם‎ ninnp 
your God, from This World to the World to Come!” Cal aS 5 pa ו‎ Lo pe i rng 
“Let them bless* Your glorious Name, which is exalted above every blessing ו לבנ‎ Ni] אַתָּה‎ am a 273 וב עַל‎ yay ow ; 
and praise!” YOST הַשָׁמַיִם וְכָל"צְבָאָם‎ AW אֶתהַשָׁמַים‎ Mwy [> 7X] nx° 
LEVITES' 6 You alone are HASHEM; You made the heavens, the most exalted heav- Nay} nbs מִהַיָּה אֶת‎ | Babs ובל -אֲשֶׁר בָּהֶם‎ Dn oy -אֲשֶׁר‎ 531 
SONG OF ens and all their legion, the earth and all that is upon it, the seas and all that 5 / é 3 : 
a ה‎ is in them, and you give them all life; and the heavenly legion bows to You. בְּחַרְתָ בְּאֲבָרָם‎ WR ם‎ a Ni ity יהוא‎ MAN ז הַשָׁמַי 470 מִשְׁתַּחָן ם:‎ 
° 7 You are HASHEM the God, You selected Abram and brought him out of Ur Tax3 לְבָבו‎ NX ONY) אֲבְרָהָם:‎ in nnw) בַּשְׂדִים‎ XA ח וְהוֹצאתוֹ‎ 
Selection of the Chaldees, and changed his name to Abraham. § You found his heart 
i ב‎ faithful before You, and You sealed the covenant with him to give the land הָאֲמֹרָי‎ "ANT "aya 20 ms אֶת‎ nity הַבְּרִית‎ my nv} Spano 
as of the Canaanite, the Hittite, the Amorite and the Perizzite and the Jebusite TAN אֶתידְּבְרֶיךְכִּי צַרִּיק‎ DAI wa nnd WATT IIT) "WBN 
and the Girgashite — to give it to his offspring; and You affirmed Your word, ו מ ר‎ 4 is 
Redemption for You are righteous. 9 You observed the suffering of our forefathers in שָׁמַעְתָ עַל ה וַתְתן‎ ORY Ny) OT ys Dax "ג‎ DIS KD} טי‎ 
from Egypt Egypt, and You heard their outcry at the Sea of Reeds.* °° You imposed בִּי הֲזִידוּ‎ ny? בָי‎ iw TN "עם‎ aay: ryay" bom my 7a mn אתת‎ 
signs and wonders upon Pharaoh and upon all his servants and upon all the “ina nayv7 לְפְנֵיהֶם‎ nypa mm) m0 pi nw "לב‎ wyni ה עֲלֵיהֶם‎ 
people of his land, for you knew that they had sinned willfully against them; : : ל ל‎ : ; : 
and You brought Yourself renown, as clear as this very day. '' You split the OY בְּמַיִם‎ Jax” בְמְצוֹלֶת בְּמוֹ‎ ND wa "רֹדְפ הֶם‎ AX] nw? 2 O00 
2 before them and they a 4 eos of the sea one land; but אֶת-‎ nad לולה לְהָאִיר‎ | WK Tay) יוֹמָם‎ on Ly TAA כ‎ 
‘ou hurled their pursuers into the depths, like a stone in turbulent waters. 
12 You led them by day with a pillar of cloud and with a pilar of fire by night aM מִשְׁמִָם‎ DEY WAT AE Pov על‎ Age WE TTT » 
Revelation to illuminate for them the way they were to travel. * ™ You descended upon naw nN} טוֹבִים:‎ myn pen אֲָמֶת‎ nny ow מִשְׁפָּטִים‎ nw? יך‎ 
at Sinai Mount Sinai* and spoke to them from heaven; You gave them righteous 


laws and true teachings, and beneficial decrees and commandments. ™ You 
made known Your sacred Sabbath to them; and You instructed them with 
commandments, decrees, and teaching through the hand of Your servant 
Moses. ° You gave them bread from heaven for their hunger, and brought 
forth water from a rock for their thirst. * You told them to enter and inherit 


wp‏ הוֹדְעְתָ לָהֶם וּמִצְנְוֹת וְחֲקִים mw Ta Dad my min)‏ עַבְדָךָ: 
וְלָחָם Tan own‏ לָהָם Oxy yoon mn) ny‏ לָהֵם ONY?‏ 
ַתֵאמֶר PT AN NYT RIA OAD‏ אֲשְׁרינשָׁאתָ og nnd AP-ny‏ 


8:17. They had not celebrated the Succos festival with the past, took place. 
such enthusiasm. 


the land about which You had raised Your hand [in oath] to give to them. 9:5. After instructing the masses to arise and bless God, 
9:1. On the day after the Succos festival described the Levites turned to address God. They asked that he 
above, a mass demonstration of repentance, an expres- allow the people to compose and recite His praises even 


sion of national resolve not to repeat the shortcomings of though He is exalted above anything they would say. 


9:13-14. See Exodus Chs. 19-20. 
9:15. See Exodus Chs. 16-17. 


9:9-11. See Exodus 14:9-35. 
9:12. See Exodus 13:21-22. 
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Rebellious 
nation: 
Golden Calf 


Nevertheless, 
Divine 
compassion 


Conquest 
of Canaan 


Recurrent 
rebellious- 
ness 


16 But they and our forefathers sinned willfully; they stiffened their necks 
and did not listen to your commandments. They refused to listen, and 
they did not remember Your marvels that You had performed for them; they 
stiffened their necks and, in their rebelliousness, appointed a leader to return 
to their bondage. But You are the God of forgiveness, Gracious and Com- 
passionate, Slow to anger and Abundant in kindness,* so You did not 
forsake them, even when they made themselves a molten calf and said, 
‘This is your god who brought you up from Egypt,’* and they performed 
great provocations. But You, in Your great compassion, did not forsake 
them in the Wildemess; the pillar of cloud did not turn away from them by 
day to lead them on the way, nor the pillar of fire by night to provide 
illumination upon them and upon the way they were to travel. % You 
bestowed Your good spirit to make them understand. You did not withhold 
Your manna from their mouths, and You gave them water for their thirst. 
21 For forty years You sustained them in the Wilderness and they lacked 
nothing; their clothing did not wear out and their feet did not swell. * 

22 Then You gave them kingdoms and nations, and separated them into a 
comer; * they took possession of the land of Sihon, the land of the king of 
Heshbon and the land of Og, king of Bashan. 3 You multiplied their children 
like the stars of the heavens, and You brought them to the land about which 
You had spoken to their forefathers that they would come and take posses- 
sion. “ The children came and took possession of the land, and You 
subdued inhabitants of the land, the Canaanites, before them, and delivered 
them into their hand, along with their kings and the peoples of the land, to 
do with them as they pleased. % They captured fortified cities and a fertile 
land; they took possession of houses filled with every good thing, chiseled 
cisterns, vineyards and olive trees, and abundant fruit trees; so they ate and 
became satiated and fattened and took delight in Your great bounty. 

26 Then they became recalcitrant and rebelled against You, casting Your 
Torah behind their backs. They killed Your prophets * who had warned them 
in order to make them return to You, and they committed great provoca- 
tions. 2? So You delivered them into the hands of their enemies and they 
afflicted them. But at the time of their affliction they would cry out to You 
and You would hear from Heaven; and in Your abundant compassion You 
would send them saviors who would save them from the hand of their 
enemies. 78 But when it would ease for them they would revert to doing evil 
before You, so You would abandon them into the hand of their enemies, 
who would oppress them. Then they would once again cry out to You, and 
You would hear from Heaven and in Your compassion You would rescue 
them numerous times. 79 You warned them, to return them to Your Torah, 
but they acted wickedly and did not listen to’ Your commandments and 
transgressed through Your laws, * which a man should do in order that he 
may live through them. They turned a rebellious shoulder away and stiff- 
ened their necks and did not listen. 3° Yet You extended [grace] to them for 
many years, and You warned them by Your spirit, through the hand of Your 
prophets, but they did not give ear; so You delivered them into the hand of 
the peoples of the lands. 3! In Your abundant compassion You did not 
annihilate them and You did not abandon them, for You are a gracious and 
compassionate God. 
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9:17..See Exodus 34:6-7. : 9:26. See | Kings 18:4; if Chronicles 24:20-21. 
9:18. Exodus 32:4. 9:29. Even when they ostensibly obeyed Your laws, 
9:21. See Deuteronomy 8:4. they did so only when it suited their selfish purposes, 


9:22. You separated the Jews from the surrounding so that even their good deeds were considered sin- 
nations (Rashi). ful. 
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32 And now, our God — the great, powerful and awesome God, Who 
observes the covenant and the kindness — let all the travails that have 
befallen us, our kings, our rulers and our Kohanim and our prophets and our 
forefathers and all Your people, from the days of the kings of Assyria until 
this day, not be considered lightly before You. > You are righteous in all that 
has come upon us, for You have acted truthfully, and we have been wicked, 
34 with our kings, our officers, our Kohanim and our forefathers who did not 
fulfill Your Torah and did not heed Your commandments and Your warnings 
with which You warned them. % But they, in their kingdom — with Your 
abundant bounty that You granted them, and in the broad and fertile land 
that you placed before them — did not serve You, and they did not repent 
of their wicked deeds. 36 Behold, today we are slaves; * and the land that You 
gave to our forefathers to eat of its fruit and its bounty, behold, we are slaves 
upon it. 3? Its produce is abundant for [the benefit of] kings whom You have 
placed over us because of our sins; they rule over our bodies and over our 
animals as they please, and we are in great distress! | But, despite all this, * 
we are establishing a lasting covenant and inscribing [it], and upon the 
sealed portion are our officers, our Levites, [and] our Kohanim. 


2 [These are] the signatories: Nehemiah Hattirshatha son of Hacaliah and 
Zedekiah, 3Seraiah, Azariah, Jeremiah, *Pashhur, Amariah, Malchijah, 
5 Hattush, Shebaniah, Mallich, § Harim, Meremoth, Obadiah, 7 Daniel, Gin- 
" nethon, Baruch, ® Meshullam, Abijah, Mijamin, 9 Maaziah, Bilgai [and] Shemaiah 
— these were the Kohanim [who signed]. 

10 And the Levites: Vejeshua* son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, 
Kadmiel, | and their brethren Shebaniah, Hodiah, Kelita, Pelaiah, Hanan, ® Mica, 
Rehob, Hashabiah, ™ Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, ™ Hodiah, Bani and Beninu. 

15 The leaders of the people: Parosh the governor of Moab, Elam, Zattu, Bani, 


. 16 Bunni, Azgad, Bebai, ° Adonijah, Bigvai, Adin, * Ater, Hezekiah, Azzur, 


.. others 


The oath of 
allegiance to 
the Torah 
and its laws 


Temple 
Offerings 


19 Hodiah, Hashum, Bezai, 2° Hariph, Anathoth, Nebai, 2! Magpiash, Meshullam, 
Hezir, 22 Meshezabel, Zadok, Jaddua, ® Pelatiah, Hanan, Anaiah, # Hoshea, 
Hananiah, Hasshub, 2° Hallohesh, Pilha, Shobek, % Rehum, Hashabnah, Maa- 
seiah, 27 Vaahiah, * Hanan, Anan, 8 Malluch, Harim and Baanah. 

29 The remainder of the people, the Kohanim, the Levites, the gatekeepers, the 
singers, the Nethinim and everyone who had separated themselves from the peo- 
ples of the lands to [accept] God's Torah, their wives, their sons and their daugh- 
ters, all those who had knowledge [and] understanding, % supported their breth- 
ren, their dignitaries, and entered into a curse and an oath to follow God's Torah, 
which was given through the hand of Moses, the servant of God, and to observe 
and fulfill all the commandments of HASHEM, our Lord, and His laws and His de- 
crees; 3! and that we would not give our daughters [in marriage] to the peoples of 
the land, nor take their daughters for our sons; 32 and that regarding the peoples of 
the land who bring [their] wares and all kinds of produce to sell on the Sabbath day, 
we would not buy from them on the Sabbath and on holy days; and that we would 
relinquish [the land] and all loans during the seventh year. * 33 We also instituted 
commandments upon ourselves to give one third of a shekel* yearly toward the 
service of the Temple of our God: 4 for the arranged bread and* the meal-offering 


10:32. As commanded in Exodus 23:11; Leviticus Ch.  manded by the Torah in Exodus 30:13 (Ralbag). 


25, etc. 


10:34. As commanded in Numbers 15:2; Exodus 25:30; . 


10:33. This amount was equal to the half-shekel com- Numbers Chs. 28-29. 
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9:36. We are totally subservient to the Persian govern- vious chapter. 
ment. 10:10. Alternatively: Jeshua. 
10:1. Despite all the hardships described in the pre. 10:27. Alternatively: and Ahiah. 
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10:35-11:12 WRITINGS 
of the [daily] continual offering and the continual burnt-offering, the Sabbath offer- 
ings, the New Moon offerings; [and] for the festival offerings and for the holy 
things, and for the sin-offerings to atone for Israel; and all the work in the Temple 
of our God. 35 Then we cast lots for the wood-offering, [among] the Kohanim, the 
Levites arid the people, to bring it to the Temple of our God, the Temple of our fore- 
fathers, at appointed times, year by year, to burn on the Altar of HASHEM our God, 
as is written in the Torah. * 36 And [we accepted upon ourselves] to bring the first 
fruits of our ground and the first fruits of all the fruit of every required tree year by 
year to the Temple of HASHEM; * 3” and [to redeem] the firstborn of our sons and our 
animals, * as written in the Torah; and to bring the firstborn of our cattle and our 
flocks * to the Temple of our God, to the Kohanim who serve in the Temple of our 
God; 38 and that we would bring the first of our dough and our separated portions 
[of grain] and of the fruits of every tree, wine and olive oil, to the Kohanim, to the 
chambers of the Temple of our God; and a tithe of [the produce of] our land to the 
Levites, those Levites who receive the tithes being present in all the cities of our 
labor. * 3° A Kohen, a descendant of Aaron, shall be with the Levites at the Levites’ 
tithing, * and the Levites shall bring up the tithe of the tithe to the Temple of our 
God, to the chambers of the storage house; “ for the children of Israel and children 
of the Levites shall bring the separated portions of the grain, the wine and the oil to 
the chambers where the vessels of the Sanctuary and the ministering Kohanim and 
the gatekeepers and singers are, so that we not forsake the Temple of our God. * 


he officers of the people settled in Jerusalem, while the remainder of the 

people cast lots to bring one tenth [of them] to settle in Jerusalem, the Holy 
City, with nine parts [remaining] in the [other] cities. * ? The people blessed all 
those who volunteered to settle in Jerusalem. 

3 These are the heads of the provinces who settled in Jerusalem, while in the 
cities of Judah everyone settied on his ancestral property, in their cities — [the] 
Israelfites], the Kohanim and the Levites and the Nethinim and the children of 
Solomon's slaves. * In Jerusalem some of the children of Judah and some of the 
children of Benjamin settled. 

Of the children of Judah: Athaiah son of Uzziah son of Zechariah son of 
Amariah son of Shephatiah son of Mahalalel, of the sons of Perez;* Sand 
Maaseiah son of Baruch son of Col-hozeh son of Hazaiah son of Adaiah son of 
Joiarib son of Zechariah son of Hashiloni. § All of the children of Perez who settled 
in Jerusalem [numbered] four hundred sixty-eight warriors. 

7 And these are the sons of Benjamin: * Sallu son of Meshullam son of Joed son 
of Pedaiah son of Kolaiah son of Maaseiah son of Ithiel son of Jeshaiah; ® after 
him Gabbai-sallai, nine hundred twenty-eight. ® Joel son of Zichri was the appoint- 
ed official over them, and Judah son of Hassenuah was assistant over the city. 

10 Of the Kohanim: Jedaiah son of Joiarib, Jachin,  Seraiah son of Hilkiah son 
of Meshullam son of Zadok son of Meraioth son of Ahitub, the supervisor over the 
Temple of God, with eight hundred twenty-nine of their brethren who performed 
the Temple service; Adaiah son of Jeroham son of Pelaliah son of Amzi son of 
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10:40. If the Kohanim had to circulate throughout the 
country to receive their gifts, their Temple service would 
be disrupted (Metzudos). 

11:1. In order to strengthen the underpopulated, vulner- 
able city (see 7:1-4). 


11:4-6. Judah's sons were Perez, Zerah and Shelah (see 
Genesis 38:5,29,30). Some commentators identify 
Hashiloni with Shelah. 


11:7. Who settled in Jerusalem. 


10:35, Leviticus 6:6. 
10:36. See Deuteronomy 26:2. 
10:37. “Animals” refers specifically to donkeys (fbn 


Ezra); “cattle and flocks” to cows, sheep and goats (see 
Exodus 13:12-13). 


10:38. Since there were many Kohanim who never left 
the Temple precincts, and they had to be guaranteed a 
share of the priestly offerings, the Kohanim would receive 


their gifts from the storage houses. The Levites would 
receive them directly from the field. 

For the portions to be offered the Kohanim and the 
Levites, see Numbers 15:20 and 18:25-29. 
10:39. The Levites were required to set aside a tenth of 
their tithe for the Kohanim (Numbers 18:26.28). To en- 
sure that they would do so, a Kohen would supervise the 
tithing (Ralbag), and bring it to the Temple, where the 
Kohanim would come to receive it, 
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Levites... 


.. others 


Towns 


Benjamites 


12 


FAMILIES 
OF THE 
KOHANIM 
AND 
LEVITES 
12:1-26 


Succession of 
High Priests 


Family heads 
of the 
Kohanim 


Zechariah son of Pashhur son of Malchijah, ™ with two hundred forty-two of his 
brethren, heads of families; and Amashsai son of Azarel son of Ahzai son of 
Meshillemoth son of Immer, '4 with one hundred twenty-eight of their brethren, 
mighty warriors. Appointed over them was Zabdiel, son of the great. 

15 Of the Levites: Shemaiah son of Hasshub son of Azrikam son of Hashabiah 
son of Bunni; and Shabbethai and Jozabad who were in charge of the outward 
work of the Temple of God from among the leaders of the Levites;  Mattaniah 
son of Micah son of Zabdi son of Asaph, who was the leader of beginning the 
thanksgiving at prayer; Bakbukiah, the assistant, from among his brethren; and 
Abda son of Shammua son of Galal son of Jeduthun. All the Levites in the Holy 
City [numbered] two hundred eighty-four. 

19 The gatekeepers: Akkub, Talmon, and their brethren, who stood guard at the 
gates, one hundred seventy-two. 

20 The remainder of Israel, the Kohanim and the Levites [settled] in all the cities 
of Judah, each in his ancestral property. 2! The Nethinim settled in Ophel; Ziha 
and Gishpa were over the Nethinim. 

22 The supervisor over the Levites in Jerusalem was Uzzi son of Bani son of 
Hashabiah son of Mattaniah son of Micah, of the children of Asaph, the singers, 
to supervise the work of the Temple of God. For the king's commandment and 
trust was upon the singers, * each day's affair in its day. 

24 And Pethahiah son of Meshezabel, of the descendants of Zerah son of Judah, 
was at the king's hand for every matter of the people. % Some of the children of 
Judah settled in the villages, in their open areas — in Kiriath-arba and its suburbs, 
in Dibon and its suburbs, in Jekabzeel and its villages, 26 in Jeshua, in Moladah, 
in Beth-pelet, 2” in Hazar-shual, in Beer-sheba and its suburbs, ?8 in Ziklag, in 
Meconah and in its suburbs, 29 in En-rimmon, in Zorah, in Jarmuth, 3° Zanoah, 
Adullam and their villages, Lachish and its open areas and Azekah and its 
suburbs, they encamped from Beer-sheba until the Valley of Hinnom. * 

31 The children of Benjamin [lived in the area] from Geba, [in] Michmas, Aijah, 
Beth-el and its suburbs, 32 Anathoth, Nob, Ananiah, 3 Hazor, Ramah, Gittaim, 
34 Hadid, Zeboim, Neballat, >> Lod, Ono and Ge-harashim. 3° Some of the Levites 
[lived in] portions [from] Judah to Benjamin. 


hese are the Kohanim* and the Levites who ascended with Zerubbabel son 
of Shealtiel and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra, ? Amariah, Malluch, Hat- 
tush, 3? Shecaniah, Rehum, Meremoth, 4 Iddo, Ginnethoi, Abijah, > Mijamin, Maa- 
diah, Bilgah, © Shemaiah; and Joiarib, Jedaiah, 7 Sallu, Amok, Hilkiah and Jeda- 
iah; these were the heads of the Kohanim and their brethren in the days of Jeshua. 
8 And the Levites:* Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, Mattaniah — 
who was in charge of the thanksgiving — he and his brethren, 9 Bakbukiah and 
Unni; their kinsmen, like them, were divided into watches. 
10 Jeshua [the Kohen Gadol] begot Joiakim; Joiakim begot Eliashib; Eliashib 
begot Joiada; '\ Joiada begot Jonathan; and Jonathan begot Jaddua. 
12 In the days of Joiakim, the Kohanim who were heads of the families* were: 
over [the family of] Seraiah, Meraiaih; over Jeremiah, Hananiah; 3 over Ezra, 


from public life during the intervening years and were the first five Levite signers of the covenant (10:10-11). 
replaced as leaders by the six noted in 10:29 12:12. These families are descended from and named 


(Malbim). 


for the Kohanim mentioned in verses 1-7. Assumedly, 


12:8. The first five Levites on this list are identified with  Hattush (v. 2) was still alive and the head of his family. 
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11:23. King Darius entrusted the Levite singers with  12:1-7. The narrative reverts to the time recorded in 
responsibility for the finances he provided for the Temple Ezra 2:1. The first sixteen of the twenty-two Kohanim 
and for the community of Jerusalem (Rashi). mentioned here are also listed (with some orthographic 
11:30. That is, from the southernmost to the northern- variation) in 10:2-9 as signers of the covenant. The 
most boundary of Judah. remaining six on our list either died or had retired 


1867 /NEHEMIAH 12:14-42 WRITINGS 


Meshullam; over Amariah, Jehohanan; over Melicu, Jonathan; over Sheba- 
niah, Joseph; ° over Harim, Adna; over Meraioth, Helkai; over lddo, Zechariah; 
over Ginnethon, Meshullam; over Abijah, Zichri; over Miniamin [and] over 
Moadiah, Piltai; over Bilgah, Shammua; over Shemaiah, Jehonathan; over 
Joiarib, Mattenai; over Jedaiah, Uzzi; 2° over Sallai, Kallai; over Amok, Eber; 
21 over Hilkiah, Hashabiah; over Jedaiah, Nethanel. 
Family “The Levites in the days of Eliashib, Joiada, Johanan and Jaddua were 
heads of the recorded as family heads, and the Kohanim [as well], during the reign of Darius 
Res the Persian. ® The children of Levi who were the family heads were recorded in 
a book of chronicles down to the days of Johanan, * the [grandjson of Eliashib. 
The heads of the Levites were: Hashabiah, Sherebiah and Jeshua son of 
Kadmiel, with their brethren opposite them, to praise and give thanks according 
to the command of David, the man of God, one watch parallel to the other 
watch;* 25 Mattaniah, Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon and Akkub, 
who were guardians, gatekeepers at their watches at the gateposts. 26 These were 
in the days of Joiakim son of Jeshua son of Jozadak, and in the days of 
Nehemiah the governor and Ezra the Kohen, the scholar. 
THE WALLS 27 At the dedication of the wall of Jerusalem the Levites were sought from all 
iene their places, to bring them to Jerusalem to celebrate the dedication with rejoicing 
DEDICATED #4 with thanksgiving-offerings, and with song, cymbals, lyres and harps. 8 The 
12:27-13:3 singers were gathered [from Jerusalem] and from the plain around Jerusalem, 
from the villages of the Netophatite, ® from Beth-gilgal and from the open areas 
of Geba and Azmaveth; for the singers had built themselves villages around 
Jerusalem. 3° The Kohanim and the Levites purified themselves, and they purified 
the people, and the gates and the wall. 
The march 3" 1 then brought the officers of Judah alongside near the wall, and | emplaced 
begins two large thanksgiving loaves * there; then the march [set out] towards the right, * 
alongside the wall, towards the Dung Gate. 32 After them went Hoshaiah and half 
of the officers of Judah; % and Azariah, Ezra and Meshullam; 34 Judah and 
The Benjamin and Shemaiah and Jeremiah. % Of the sons of the Kohanim, with 
Kohanim trumpets: Zechariah son of Jonathan son of Shemaiah son of Mattaniah son of 
Micaiah son of Zaccur son of Asaph; % then his brethren Shemaiah and Azarel, 
Milalai, Gilalai, Maai, Nethanel and Judah [and] Hanani, with the musical instru- 
The ments of David, the man of God, with Ezra the scholar before them. 37 Then, near 
fe ee the Spring Gate and in front of them, ascending upon the steps of the City of 
David, on the stair to the wall, over the house of David, up to the Water Gate to 
the east. 

38 The second thanksgiving-offering went alongside, * and I followed with half 
the people alongside the wall, from near the Tower of the Ovens until the Broad 
Wall, % from near the Gate of Ephraim, near the Old Gate, near the Fish Gate and 
the Tower of Hananel and the Tower of the Hundred, up to the Sheep Gate; they 
stood still at the Prison Gate. * 

4 Then the two thanksgiving-offerings stopped at the Temple of God, and I, and 
half the leaders with me, *! and the Kohanim Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Mica- 
iah, Elioenai, Zechariah and Hananiah with trumpets; * and Maaseiah and She- 
maiah and Elazar and Uzzi and Jehohanan and Malchijah and Elam and Azer. 
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"Ww ym אַחֲרֵיהֵם הוֹשׁעֲוה‎ ra לַחוֹמָה לְשַׁער הָאַשְׁפַּת:‎ Syn yr’ לב‎ 
may) ְשְׁמַעְיָה‎ pay mm nbwint NITY TTY יְהוּדָה:‎ +5235 
"Ja בֶּ"שְׁמַעְיָה בְּ"מַתַנְיָה‎ yay ב‎ TIT לה וּמִבְּנִי הַבֹּהֲנִים בַּחֲצֹצְרוֹת‎ 
bins מָעֵי‎ Da bn OSV YW וָאֲחָיו‎ ON T2 WI BH mI ל‎ 
copys הַסּוֹפַר‎ NU) הָאֲלְהִים‎ wx TT חֲנָנֵי בְּבְלֵישִׁיר‎ TTT) לו‎ 
byn mind mya על -מעֲלוֹת עִיר רָוִיד‎ yoy הָעִין וְנָגרֶּם‎ ww על"‎ 
bxind non הַמַּיִם מִזֶרֶח: וְהַתּוֹדָה הַשׁנִית‎ AW Ty) דָויד‎ ma) כ‎ 
ty) הַתַנּּרִים‎ band oy לְהַחוֹמָה‎ Syn aya XT) PION ַאֲנִי‎ 
וְעל-שַׁעַר‎ maw וְעַלשַׁעַר‎ DAR ומעל לְשׁעַר‎ TAT MINT לט‎ 
qywa הַצָאן וְעֲמְדוּ‎ WW TY) i הַמַּאָה‎ Sram Oxnn Sam wa 
PY DOT "YTV IN DONT MAA NDAD NY מ הַמַּטָרֶה:נָתַעַמָדָנָה‎ 
Ma אֲלְוֹעֵיני זְַרְיָה‎ mI pH אֲלָקִים מַעֲשַיּה‎ WATT) מא‎ 
Toy yma BOI Wy yaw yy מ בַּחֲצצְרוֹת:‎ 
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12:23. He was also called Jonathan (v. 11). part of the procession and the ritual of sanctification. The 
12.24. They were divided into divisions of equal size and march proceeded to the right of one facing the city, i.e., 
standing (Metzudos). [See Appendix B, chart 12.] counterclockwise (Rashi, Shevuos 15a). 

12:31. Two of the larger loaves of bread that accompany 12:38. Alternatively: to the left, i.e. clockwise. 

a thanksgiving-offering were carried around the city as 12:39. The procession halted there. 


1869 / NEHEMIAH 12:43-13:14 WRITINGS 


Portion of 
the Kohanim 
and Levites 


13 


NEHEMIAH'S 
REFORMS 
13:1-31 


Alien men 


The singers made their song heard with Jezrahiah, the supervisor. “ They slaugh- 
tered a great number of sacrifices on that day, and they rejoiced; for God had 
caused them to rejoice, a great rejoicing; also the women and children rejoiced. 
The rejoicing of Jerusalem was heard from afar. 

“4 On that day men were appointed over the chambers that were for the storage 
of the terumah-offerings, the first-fruits and the tithes, in which to gather from the 
fields around the cities the portions ordained by the Torah for the Kohanim and 
for the Levites. For there was rejoicing in Judah over the Kohanim and Levites 
who were stationed [in the Temple], * % who kept the watch of their God and the 
watch of purity, * and the singers and the gatekeepers, as the commandment of 
David [to] Solomon his son. % For in the days of David and Asaph, in former 
times, there were leaders of the singers and songs of praise and thanksgiving to 
God. * 47 All of Israel in the days of Zerubbabel and in the days of Nehemiah 
supplied portions of food for the singers and the gatekeepers, each day's need in 
its day. They also consecrated [the tithe] for the Levites, and the Levites conse- 
crated [a portion] for the sons of Aaron. 

1 On that day the Book of Moses was read in the ears of the people, and it was 
found written in it that an Ammonite or Moabite shall not ever enter into the 
congregation of God, to eternity, * 2 because they did not greet the Children of 
Israel with bread and with water, and [the Moabite king] hired Balaam against 
[israel] to curse [israel], but our God reversed the curse into a blessing. 3 So it 
happened that when they heard the Torah, they separated all the assimilated ones 


“from Israel. * 


Eliashib 
and Tobiah 


Levite 
portions 


4 Before this, Eliashib the Kohen, a relative of Tobiah's, * had been stationed in 
a chamber of the Temple of our God. > He prepared a large chamber for [Tobiah], 
where they had formerly stored the meal-offering, the frankincense and the 
utensils and the tithe of the grain, the wine and the oil, which were ordained for 
the Levites and the singers and the gatekeepers, and the terumah-offerings for the 
Kohanim. § Now during all this, | was not in Jerusalem, for in the thirty-second 
year of Artaxerxes king of Babylonia, | had come to the king. Then, at the end of 
some time I requested [leave] of the king. 7 | arrived in Jerusalem and contem- 
plated the evil that Eliashib had done for Tobiah, by preparing a chamber for him 
in the courtyards of the Temple of God. ® This was extremely distressing to me, 
and! threw all of Tobiah's household articles out of the chamber. 9 Then I gave the 
order, and they purified the chambers; I returned to it the utensils of the Temple 
of God, the meal-offering and the frankincense. 

107 then became aware that the Levites' portions had not been given; and the 
Levites — the singers and those who performed the services — had fled, each to 
his own field. | So I contended with the nobles, and | said, “Why is the Temple 
of God forsaken?” | then gathered [the Levites] together and established them in 
their stations. All of Judah then brought the tithe of the grain and the wine and 
the oil to the storehouses. 3] appointed as treasurers of the storehouses 
Shelemiah the Kohen, Zadok the scholar, and Pedaiah of the Levites, and to assist 
them, Hanan son of Zaccur son of Mattaniah, for they were considered trustwor- 
thy; and it was their duty to apportion [the shares] to their brethren. 

14 “Remember me, * O my God, for this; do not disregard my kindnesses that 


inserts a short prayer that his action should be remembered (see 5:19 and 13:22,29,31). 


1868 נחמיה יב:מג-יג:יד בתובים 


DPT DD NTT OPS NAP) וְיזְרַחְיּה הַפָּקִיד:‎ OTN WT NIWA מג‎ 
DTT) OWT גְדוֹלָה וְגֶם‎ Aw byw ִַשְׂמָחוּ כִּי הָאֲלהִים‎ 
הַהוּא אַנָשִׁים‎ DPI WPS) PINT DAVIN Nw yawn שְׂמָחוּ‎ 
nia לְרָאשִׁית וְלמַּעֲשְׂרוֹת לְכְנוֹט‎ Arnnd עַל"הַנשְׁוֹת לָאוֹצְרָוֹת‎ 
על‎ mm nowy בִּי‎ nnd) D739 Ming nixw הָעָרִים‎ Ww? 
מִשְׁמָרָת אֲלְהֵיהֶם וּמִשְׁמָרָת‎ Vw הֶעמְדִים:‎ ona by) D730 
TIT WIND בְנוֹ:‎ mow TIT myn) הַטָהָרָה וְהַמְשְרָרִים וְהַשְׁעֲרִים‎ 
nim) moan וְשִׁיר‎ own Lp WWI °] מקָדֶם "ראש‎ OX) 
nem נְתְנִים‎ man wpa Daa לָאלְהִים: וְבְל-יִשְׂרָאֵלי בִּימַי‎ 
מַקָדּשִׁים‎ phn poh וּמַקָדּשִׁים‎ Nara הַמְשְרְרִים וְהַשְׁעֲרִים דְּבר-יוֹם‎ 
מֹשׁה בְּאָונִי הָעֶם‎ Tapa NIP) NTT DN PS לבנ‎ 
“ty הָאֲלֹהָים‎ Sapa וּמֹאֲבִי‎ wy אֲשֶׁר לאהיבוֹא‎ 3a and ונִמְצָא‎ 
“ny Pay בַּלָּחָם וַּמָיִם וַישְבֹר‎ WNW? YANK WIP עוֹלָם: כִּי לֵא‎ 
כְּשׁמְעֶם אֶת-‎ MT אֲלהֵינּ הַקלָלָה לִבְרָבָה:‎ ATM 272 Dy? ג‎ 
PO] WT אָלְיָשִׁיב‎ Th בָל"עֲרָב מִיִשְָׂאָל: וְלַפנִי‎ WII MNT 
הָי‎ Ow) לו לְשְׁבָה גְדוֹלָה‎ wyh maw) ה בְּלְשְכַּת בִּית-אֲלהֵינוּ קָרָוֹב‎ 
הַתּירוֹשׁ‎ PIT וּמַעְשֶׂר‎ os) נֹתִנִים אֶתהַמִּנְחָה הַלְבונה‎ pried 
“Soa. הַכֹּהֲנִים:‎ AM והַמְשׂרְרִים וְהַשְׂעֲרִים‎ pido myn Wy 
לָאַרְתַּחִשְׁסְתָא‎ maw pwow j nwa 73 powina הָיתֵי‎ > nf 
נִשְׁאֲלְתּי מִןְהַמּלְָוְאֲבוֹא‎ OM וּלָקֶץ‎ yan" bx בָּאתִי‎ Saa- abn ז‎ 
nova ib לְטְובוה לַעֲשוֹת‎ sory my We nT API DWI? 
בִּית הָאֲלהִים: רֶע 2" מְאָד וָאֲשְׁלֵיבָה אֶתיבָּל"בְלָי בית"טוֹבָה‎ YT ה‎ 
mg כְּלֵי‎ DY הַלְשָׁבְוֹת וָאֲשִׁיבָה‎ NW WAN) WPT YUN ט‎ 
map) לָא‎ DMT NVM. וָאֲדְעָה‎ NAP) ANT NY הָאֲלהִים‎ 
אֶת-‎ TINY הַמְּלָאבָה:‎ WY DT WT) ONT TW WK UIT! א‎ 

“Oy DTOYN] DYAPR) בִּית"הָאֲלהָים‎ II yrya Tx) PPT 

ג עָמָדָם: וָבָל"יְהוּדָה הַבִּיאוּ מַעְשֶׂר WT) VIPAT) WIT‏ לָאוֹצְרְוֹת: 

DATA TWIN הַסּוֹפֿר‎ pry) jad ג וָאוֹצָרָה עַל"אוֹצְרוֹת שׁלְמְיָה‎ 
Pot? נֵַלֵיהֶם‎ WM) כִּי נָאֲמְנִים‎ MINOT Wary YH Oy) 

OPN? +‏ זָכְרָה"לי NRT IY TIN‏ וָאַל"תָּמַח "TON‏ אֲשֶׁר 

12:44. The people wanted to insure that the Kohanim 13:1. Deuteronomy 23:4-6. The prohibition applies to 
and Levites would be provided for in an organized man- Moabite and Ammonite men; women, however, may 
ner. convert to Judaism, as did Ruth. 

12:45. Insuring that no impure thing or person entered 13:3. Alien men who had married Jewish women were 


the Temple grounds (Metzudos). removed from the nation. 


12:46, The ritual of Ezra and Nehemiah was patterned 13:4. See 2:10 and 13:28. 
after those of David and Asaph. 13:14. After recording each of his reforms, Nehemiah 
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1871 / NEHEMIAH 13:15-31 WRITINGS 


1 did for the Temple of my God and for its watches!” 
Sabbath In those days | observed in Judah [people] treading on winepresses on the 
desecration Sabbath and [people] bringing sheaves and loading them on the donkeys, as well 
as wine, grapes and figs and every burden, bringing them to Jerusalem on the 
Sabbath day. J warned them on the day they sold their provisions. '* [Also,] the 
Tyrians who dwelled there would bring fish and every merchandise and sell 
[them] on the Sabbath to the people of Judah — and in Jerusalem! So | 
contended with the aristocrats of Judah, and | said to them, “What is this wicked 
thing that you are doing, desecrating the Sabbath day? Did not your ancestors 
do this, and then our God brought all this evil upon us and upon this city? And 
now you bring additional wrath against Israel by desecrating the Sabbath!" 

19 ft happened when the gates of Jerusalem cast shadows before the Sabbath, * 
that | spoke [the order] and the doors were closed, and I spoke [the order] not to 
open them until after the Sabbath. | stationed some of my servants at the gates, 
[so that] no burden could come in on the Sabbath. % So the merchants and the 
sellers of every merchandise lodged outside Jerusalem once and then a second 
time. * 2! | warned them, and said to them, “Why do you lodge across from the 
wall? If you repeat this, | will send a force against you!” From that time onward 
they did not come on the Sabbath. 2 Then I told the Levites that they should 
regularly purify themselves and come as guards of the gates, to sanctify the 
Sabbath day. 

“This, too, remember for me, O my God, and be compassionate towards me 
according to Your abundant kindness!” 

Gentile 73 Also in those days | observed the Jews who had married Ashdodite, Am- 
wives monite, and Moabite wives. 24 Half their children spoke Ashdodian and did not 
know how to speak the language of the Jews; and likewise with the language of 
each nation. % So I contended with them and I cursed them. I beat some of their 
men and tore their hair out. | made them swear by God, that “you not give your 
daughters over to their sons, nor marry their daughters to your sons or to 
yourselves.” % [I said,] “Did not Solomon, king of Israel, sin with such [women]? 
Among the many nations there was never a king like him; he was beloved by his 
God, and God appointed him king over all of Israel. Yet the alien wives caused 
even him to sin! 2? Shall we then listen to you, to do all this great wickedness, to 
be unfaithful to our God by marrying alien wives?” 28 One of the sons of Joiada 
son of Eliashib the Kohen Gadol was a son-in-law of Sanballat the Horonite, so 

I drove him away from me. 

29 “Remember them, O my God, for their desecrations of the priesthood and of 
the covenant of the priesthood and of the Levites!” 

30 And so | cleansed them from all that is alien; and | established the watches 
of the Kohanim and of the Levites, each one according to its task; > and for the 
wood-offering at scheduled times and for the first fruits. 

“Remember me, O my God, for good!” 


13:31. Nehemiah had instituted both these services, as his accomplishments so that others would learn from his 
described in 10:35-36 (ibn Ezra). Nehemiah emphasized example (Ralbag). 


0 נחמיה גג:טודלא כתובים 


il ND a Oo DE es, 
“PTT | רָאִיתִי בִיהוּדָה‎ TT ND עָשִׂיתִי בְּבִית אֲלהַיוּבְמִשְׁמָרָיו‎ w 
Day pray) "הַחֲמֹרִים‎ by pny) nga וּמָבֵיאִים‎ Nawa | nina 
Dan ova TYNX) הַשַׁבָּת‎ ora וּמְבִיאִים ְרוּשָׁלָם‎ XW וּתְאֲנִים בל‎ 
לבני‎ naw בֵל "מָבֶר וּמֹבְרִים‎ AN] בָהּ מְבִיאִים‎ Ww? וְהַצֹרִים‎ PY 
aM bad יְהוּדָה וָאמְרָה‎ IN וּבִירוּשׁלם; וָאֲרֵיבָה אֶת‎ mm e 
wy הֲלוֹא בָה‎ naw עֹשִׂים ְמְחַלְלִים אֶת"יוֹם‎ ON WN הָרֶע הַנָּה‎ 
nN הָעִיר‎ by) בל "הָרָעָה הַוֹאת‎ ny dy wx Na") DINAN 
WwW) אֶת-הַשְׁבָּת:‎ bond bewrdy’ מוֹסִיפָיִם חָרון‎ DAN) יט‎ 
הַדְּלָתוֹת‎ Muon לפנ הַשְׁבָּת וָאֲמְרָה‎ now “Www bby בַּאֲשֶׁר‎ 
“Sy הֲעֲמַדְתִּי‎ Tyre) naw AX לא ִפָתָהוּם עד‎ WK TIN) 
"99 uae) a לינ הָרכְלִים‎ naw בְּיוֹם‎ XW כ הַשְׁעֲרִים לא "יָבוֹא‎ 
אֲלֵיהֶט‎ TWN] DTD TPYN) פַעם וּשְׁתָיִם‎ own) yinn מְמְכָר‎ 
מִזְ"הָעַת הַהֵּיא‎ O33 TOW הַחוֹמָה אִם"תִּשְׁנוּיִד‎ 7a] D9 מַדוּע אַתָם‎ 
ow Dx יִהְי מְטַהֲרִים‎ WRK ללום‎ TAN) NAW כ לְאיבָאוּ‎ 
by וְחָוּסָה‎ aN va גמ"זאת זָכְרָה‎ Nawy אֶת"יֹם‎ WIP? הַשְׁצָרִים‎ 
ג | בַּיָמִים הָהֵם רָאִיתִי אֶתהַיְּהוּדִים הֹשִׁיבוּ‎ AOD ג‎ 
מוֹאֲבִיוֹת:‎ [» nPyay “1 "עמוניות‎ [> NPTIWN [ "אשדודיות‎ Dw} 
ny won maim Sab DVD) DPR) אַשְׁרוֹדִית‎ WTA YN בד וּבְנֵיהֶם‎ 
וָאַשְׁבִּיעם‎ OVW] אֲנָשִׁים‎ OF TAN) וְאֲקָלְלם‎ | Day IAN) :DY) כה‎ 
eee) מִבְּנָתֵיהֶם‎ Wwwn-oN) pind | אִם"תַּתְנו בְנְתֵיכֶם‎ moa 
“xj הָרַבִּים‎ oan ִשְׂרָאֵל‎ 1p חָעָא"שָׁלֹמֹה‎ nox הֲלוֹא על‎ 03h} כו‎ 
על -בָּל-‎ ee mtx In) לָאלהָי הָיָה‎ IN) MD on הָיָה‎ 
nx ny yaw pa} : PID הָחֲטִיאוּ הַנָשִׁים‎ WIN Da ox כו‎ 
נכְרְיוֹת: וּמִבְּני‎ DW) syd wyxa הַוּאת למעל‎ Horas nya “b> בח‎ 
וָאֲבְרִיחֲהוּ מֲעֲלי.‎ yng לְסְבלט‎ ala bran yaa יוֹיָדֶע בֵּן אֲלְְשִׁיב‎ 
Dn : mmm maa וּבְרִית‎ 1737 bys לָהֵם אֲלֹהִי על‎ TIT כט-ל‎ 
IR: angxon3 אִישׁ‎ pbb וָאַעֲמָידָה מִשְׁמָרָוֹת לַבהָנִים‎ ADI bon לא‎ 
mw ax ְלַבַכּּרִים וָבְרָה "לי‎ nam בְּעְתִּים‎ YY] 


סכום פסוקי דעזרא ונחמיה שש מאות ושמונים ושמונה. וסימנו זכר הי חרפת עבדך. 
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13:19. In the late afternoon, just before the onset of the 13:20. They hoped that some Jews would come outside 
Sabbath, as the sun was setting. to buy from them. 


with these- problems, bat we offer a general view of Chronicles; as 
discussed at length in the full ArtScroll edition of this Book. | 
Fhe focus offre Book of Chronicles is to serve as the prelude to the: 
eventual kingdom of Se Messiah, who will be a descendant of King 
David. As such, the Book deals primarily with the Dawidic dynasty. . 
Indeed, much of our information about such great Judean kitgs as” 
Hezekiah and Josiah comes from Chronicles. This explains a striking — 
difference between the respective endings of the Books of Kings and 
Chronicles. Kings culminates with the destruction of the First Temple 
ant the exile from Jerusalem. Chronictes ends with the return of the 
Jews from exile. For the theme of this Book is return, and even thenagh — 
the Second Commonwealth was but a pale shadow of the future 
Redemption, it Kept Jewish hopes alive and proved-that the prophecies 
of an end to the Babylonian Exile were not in vain. And if those. : 
Prophecies were fulfilled, then we can be sure that the falffirrent of! the 
| prophecies for the future still awaits us. | 
fhe unfamiliar names in Chrasicles represent allusions to the inner ג‎ 
essence of people. Forexample, in the Book of Ruth (Fz), the sons of 
Elimétech are called Matton and Chilion, but in { Chronicles (4:22) they... 
.are called Joash and Saraph, Hebrew words that allude to despair arnt. 
burning — becamse those two men doomed themselues by their callous 
behavior. — af 
We are about to begin a Book: that is.a: barbinaer of the futisre and of 
the final Redemption — may it soon unfold=: 


1875 / 1 CHRONICLES 1:1-45 WRITINGS 


1 1 Azan Seth, Enosh,* 2 Kenan, Mahalalel, Jared, 3 Enoch, Methuselah, 
GENEALOGY Lamech. 4 Noah;* Shem, Ham and Japheth. 
De 5 The sans of Japheth: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech and 
pynasty 1745. ° The sons of Gomer: Ashkenaz, Diphath and Togarmah. 7 The sons of 
1:1.3:24 Javan: Elishah, Tarshish, Kittim and Rodanim. 
(See AppendixA, 8 The sons of Ham: Cush, Mizraim, Put and Canaan. 9 The sons of Cush: 
Five Seba, Havilah, Sabta, Raamah and Sabtecha. The sons of Raamah: Sheba 
chart 1) and Dedan. '° And Cush begot Nimrod. He was the first to be a mighty man on 
earth. ! Mizraim begot Ludim, Anamim, Lehabim, Naphtuhim,  Pathrusim, 
Casluhim, from whom the Philistines came forth, and Caphtorim. 3 Canaan 
begot Zidon his firstborn and Heth, “the Jebusite, the Amorite, the Gir- 
gashite, ™ the Hivite, the Arkite, the Sinite, '6 the Arvadite, the Zemarite and the 
Hamathite. 
¥ The sons of Shem: Elam, Asshur, Arphachshad, Lud and Aram;* Uz, Hul, 
Gether and Meshech.  Arphachshad begot Shelah, and Shelah begot Eber. 
19 And to Eber were bom two sons: The name of the [first] one was Peleg 
(Division), for in his days the earth was divided, and the name of his brother was 
Joktan. 2° Joktan begot Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, 2! Hadoram, 
Uzal, Diklah, 2 Ebal, Abimael, Sheba, #3 Ophir, Havilah and Jobab; all these were 
the sons of Joktan. 
" 24 Shem, Arphachshad, Shelah, * % Eber, Peleg, Reu, 26 Serug, Nahor, Terah, 
27 Abram, who is Abraham. 
Abraham seed 28 The sons of Abraham: Isaac and Ishmael. 
Ishmael 29 These are their generations: Ishmael’s firstborn Nebaioth, Kedar, Adbeel, 
(See Appendix 8, Mibsam, 3° Mishma, Dumah, Massa, Hadad, Tema, 31 Jetur, Naphish, and 
chat?) Kedem. These are the sons of Ishmael. 
Sons.of Keturah 32 The sons of Keturah, Abraham's concubine: She bore Zimran, Jokshan, 
Medan, Midian, Ishbak and Shuah. The sons of Jokshan: Sheba and Dedan. 
33 The sons of Midian: Ephah, Epher, Enoch, Abida and Eldaah. All these were the 
descendants of Keturah. 
fsaac *4 Abraham begot Isaac. The sons of Isaac: Esau and Israel. % The sons of 
Esau Esau: Eliphaz, Reuel, Jeush, Jalam and Korah. % The sons of Eliphaz: Teman, 
(See Appendix 8, Omar, Zephi, Gatam, Kenaz, Timna and Amalek. 3” The sons of Reuel: Nahath, 
a3) Zerah, Shammah and Mizzah. 
Ser 38 The sons of Seir:* Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, Dishon, Ezer and Dishan. 
3 The sons of Lotan: Hori and Homam. Lotan's sister was Timna. % The sons of 
Shobal: Alian, Manahath, Ebal, Shephi and Onam. The sons of Zibeon: Aiah and 
Anah. *' The sons of Anah: Dishon. The sons of Dishon:* Hamran, Eshban, 
Ithran and Cheran. * The sons of Ezer: Bilhan, Zaavan and Jakan. The sons of 
Dishon:* Uz and Aran. 
Edom's  ® Now these are the kings who reigned in the land of Edom before a king 
early kings reigned over the Children of Israel: Bela son of Beor, and the name of his city was 
Dinhabah. “ Bela died, and Jobab son of Zerah of Bozrah reigned in his place. 
% Jobab died, and Husham of the land of the Temanites reigned in his place. 


ning with Japheth. 1:38. The progenitor of the original inhabitants of Mount 
1:17. The following are the sons of Aram (Genesis 10:23),  Seir, whom Esau supplanted (ibid., 36:20). 

1:24. Shen's son was Arpachshad; Arpachshad’ssonwas 1:41. The reference is to the Dishon of v. 38. 

Shelah, and so on. 1:42. This man is called Dishan in v. 38. 


1874 דברי הימים א א:א-מה mains‏ 


א We WY NY OTK rx‏ מַהֲלַלְאֵל WT TP‏ מְתוּשָׁלַח לָמָך: m3‏ שֵׁם DM‏ 
היו וָיְתָת: M9273‏ גּמֶר וּמָגוֹג וּמָדֵי Pe‏ וָתבָל וּמַשְׁךְוָתִירְס: וְּנִי גְּמָר TIDWN‏ 

וח וָדַיפת וְתוֹגַרְמָה: Tw‏ אֲלֵישׁה וְתַרְשִׁישָׁה DAD‏ וְרוֹדָנִים: 3 

On‏ בְּוּשׁ וּמִצְרָיִם פוט וּכְנָעַן: NID WID WD‏ | ַחֲוילָה NAA}‏ וְרַעְמָא 
+ נְסַבְתַּבָא וּבְנִי רַעְמָא 3b) VAD) TTA RaW‏ אָת"נמְרָוֹד nea ban. Nay‏ 
יא T122‏ בָּאֲרֶץ worn‏ אֶת-"לודיים ond"‏ ל] וָאֶת-ענָמָים 
ב וָאֶתלְהָבִים NN} DOIN NN) ANN)‏ בַּסְלחִים INN? TWH‏ 
ג Dw‏ פַּלשְׁתִים ואֶת-כַּפְתּרִים: in‏ ילד אֶת-צִידָוֹן בְּברו 
דט NN)‏ וְאֶת"הַיְבוּסִי ONT NNT‏ וְאֶת NTN) PWT‏ וְאֶת- 


G 


3 SNOT NNT וָאֶתזהַסִינִ: וָאֶתהָאַרְוְדִי וְאֶת-הַצְמָרִי‎ BWA rw 
am bam) וְעוּץ‎ DWN) ral WEIN) TWH) עֵילָם‎ nw 
sayhs “ay nx 12 nowy ndw- וָאֲרפַבְשֶׁר לד אֶת‎ WW) om 


TOP? POX DW) הָאָרֶץ‎ man’ בִּי בְוְמָיו‎ 18 TORT OW שְׁנִי בָנִים‎ TZ? 
וְאֶת-‎ TTD) ילד אֶת-אַלְמוֹדֵ וְאֶתישָׁלֵף וְאֶת"חֲצרְמות‎ YPN o> 
וָאֶתאֲבִימָאָל וָאֶת-שְׁבָא‎ IDV NY TPT NN] APRN) ONT נ‎ 
low W022 Wa כגזכד וָאֶתאוֹפָיר וְאֶת"חֲוִילָה וְאֶת-יוֹבָב כְּלדאֲלֶּה‎ 
Ni OWN תָּרֵח:‎ Tn) רֶע שְׂרָוג‎ 155 7ay indw בהיכז אַרְפַּבְשַׁר‎ 
תלְרֹתָם‎ rox וִישְׁמָעָאל:‎ poy? אַבְרָהָם: בְּנֵי אֲברְהֵם‎ wens 
TID NBD TNT YIN! DIN ְאַדבָאָל‎ Vp) ל 1192 יִשְׁמָעָאל נְבָיוֹת‎ 
וּבָנֵי קְטוּרָה‎ SONI? YD DAT TPN וְקָדְמָה‎ WHY WY? sR) פא-כב‎ 
וְּנִי‎ AW) Paw) PTA PP.) we יָלָדָה אֶת"זְְרֲן‎ ONIN ִילָנֶשׁ‎ 
וַחֲנוֹךְ וַאֲבִידֶע וְאָלְדָעָה‎ WY] עיפָה‎ PITTA שְׁבֵא‎ TWA?» 

WY POY? Wa אֶת"יִצְחֲק‎ DTN 727 ATP ל כָּל"אֲלָה בְּגֵי‎ 


MRD A TDR בְנִיעֲשָׂו‎ ORT הל‎ 
בְּני רְעוּאָל‎ PAM) VIAN) Wap וְנַעְתַם‎ HY WIN] TD DN לי‎ 


MAY) PYAY] לוֹטָן וְשוֹבֵל‎ PHN 
לוֹעָן‎ NAN] AT IN TIP "WN 


VO TAW MIE NM! לח‎ 
TWN) וְדֵישְׁן וְאֲצֶר‎ ve 


מ תַּמְנָע: ya‏ שׁוֹבָל Py‏ וּמָגְחַת וְֵיבָל שְׁפִי OPK)‏ וּבנָי צְבְעוֹן 
TTA YUN =‏ וּבְנִי דִישׁוֹן TAM WNT TON‏ 


TPN) TINT Y3Y TWD BY בַּלְהַן ועו‎ WN IA TTD wae 
מִלָרימֲלֵך 99 יִשְׂרָאֵל‎ YN? הַמְּלָכִים אֲשֶׁר מָלְכוּ בְּאָרֶץ אֲדוֹם‎ 

aap בָּלֶע נִַמֶלְךְ תַּחְתָיו‎ np AAA Wy ny) מ בָּלֶע בָּ"בְּעוֹר‎ 
מַאָרֶץ הַתֵימָנָיּ‎ DAN YAMA TP) יוֹבֵב‎ Ng TaN MW Ta מה‎ 


1:1. Adam's son was Seth; Seth's son was Enosh, whose 1:4. The verse lists Noah's three sons. Their own 
son was Kenan, and so on. descendants are given in the following passages, begin- 


1877 / | CHRONICLES 1:46-2:26 WRITINGS 


46 Husham died, and Hadad son of Bedad, who defeated Midian in the field of 
Moab, reigned in his place; and the name of his city was Avith. ¥ Hadad died, and 
Samlah of Masrekah reigned in his place. ¥ Samlah died, and Shaul of Rehoboth- 
nahar reigned in his place. *9 Shaul died, and Baal-hanan son of Achbor reigned 
in his place. © Baal-hanan died, and Hadad reigned in his place; and the name of 
his city was Pai. His wife's name was Mehetabel, the daughter of Matred, the 
daughter of Mei-zahab. 

31 Hadad died. The chiefs of Edom were then: the chief of Timna, the chief of 
Alvah, the chief of Jetheth, °2 the chief of Oholibamah, the chief of Elah, the chief 
of Pinon, > the chief of Kenaz, the chief of Teman, the chief of Mibzar, %4 the chief 
of Magdiel and the chief of Iram. These were the chiefs of Edom. 


2 j These were the sons of Israel: Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, 
THE Zebulun, 2 Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, Gad and Asher. 
GENEALOGY 3 The sons of Judah: Er, Onan and Shelah — the three who were born to him 
sete from the daughter of Shua the Canaanitess. Er, Judah's firstborn, was evil in the 
(See Appendix B, CYS Of HASHEM, and He caused him to die. 4 Tamar, his daughter-in-law, bore 
chart 4) [Judah] Perez and Zerah. All the sons of Judah [were thus] five. 
Perez to 5 The sons of Perez: Hezron and Hamul. 

David The sons of Zerah: Zimri, Ethan, Heman, Calcol and Dara — five in all. 7 And 
the sons of Carmi: Achar, the troubler of Israel, who transgressed the ban. * ® The 
sons of Ethan: Azariah. 

9The sons of Hezron who were bom to him: Jerahmeel, Ram and Che- 
lubai. 

10 Ram begot Amminadab; Amminadab begot Nahshon, the leader of the sons 
of Judah; \ Nahshon begot Salma; Salma begot Boaz; '* Boaz begot Obed; and 
Obed begot Jesse. "3 Jesse begot his firstbom Eliab, Abinadab the second, 
Shimea the third, ™ Nethanel the fourth, Raddai the fifth,  Ozem the sixth and 
David the seventh. ™ Their sisters were Zeruiah and Abigail. The sons of Zeruiah: 
Abishai, Joab and Asahel — three [in all]. Abigail bore Amasa; the father of 
Amasa was Jether the Ishmaelite. 

Other '8Caleb* son of Hezron fathered children by Azubah [his] wife, and by 

descendants Jerioth. These are her sons: Jesher, Shobab and Ardon. When Azubah died, 
of Hezron Caleb married Ephrath,* who bore him Hur. 7° Hur begot Uri, and Uri begot 
Bezalel. 

21 Afterwards Hezron consorted with the daughter of Machir, Gilead’s father, 
whom he married when he was sixty years old, and she bore him Segub. * Segub 
begot Jair, who had twenty-three cities in the land of Gilead. 3 But Geshur and 
Aram took Hauvoth-jair from them — Kenath and its surrounding towns, sixty 
cities. All these [belonged to] the sons of Machir, Gilead’s father. * 

24 After Hezron died, in Caleb-ephrathah, Hezron's wife bore him Ashhur, 
father* of Tekoa. 

2 The sons of Jerahmeel, Hezron's firstbom, were: Ram the firstborn, Bunah, 
Oren, Ozem and Ahijah. % Jerahmeel had another wife, whose name was 


of Judah, Segub and his son Jair were counted as lineage was traced through his mother, to Manasseh 
descendants of Machir, Manasseh’s son; see Numbers  (Malbim). 

32:41. A person's lineage is traced through his father 2:24. In the context of Chronicles, the “father” of a town 
only if his parents are actually married, but since is the progenitor of the majority of the people who 
Segub's mother was a concubine to Hezron, his eventually settled there (Radak). 
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מ )8 הוּשָם וַָמֶלךְ Twa PRIN ABT TA" TH POTD‏ מוֹאָב 
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2:7. Carmi was the son of Zimri (Radak). The entire story phunneh, a leader of the tribe of Judah in the Wilderness. 
is related in Joshua Ch. 7, where Zimri is called Zabdi, His wife was Miriam, sister of Moses and Aaron (Sotah 
11b). She was called Ephrath because Israel became 
fruitful [7779, “to be fruitful"] through her (Tanchuma). 


and Achar is called Achan. 
2:18. He is called Chelubai in v. 9. 
2:19. According to the Sages, this was Caleb ben Je- 2:23. Although Segub's father Hezron was from the tribe 


1879 / | CHRONICLES 2:27-3:6 WRITINGS 


Atarah; she was the mother of Onam. 

27 The sons of Ram, Jerahmeel's firstborn, were Maaz, Jamin and Eker. 

28 The sons of Onam were Shammai and Jada. The sons of Shammai: Nadab 
and Abishur. ® The name of Abishur's wife was Abihail, and she bore him Ahban 
and Molid. 3° The sons of Nadab: Seled and Appaim. Seled died childless. 3' The 
sons of Appaim: Ishi. The sons of Ishi: Sheshan. The sons of Sheshan: Ahlai. 

32 The sons of Jada, Shammai's brother: Jether and Jonathan. Jether died 
childless. 33 The sons of Jonathan: Peleth and Zaza. These were the sons of 
Jerahmeel. 

34 Sheshan had no sons,* but only daughters. Sheshan had an Egyptian 
servant, whose name was Jarha. % Sheshan gave his daughter to his servant 
Jarha for a wife, and she bore him Attai. 36 Attai begot Nathan, Nathan begot 
Zabad, 3? Zabad begot Ephlal, Ephlal begot Obed, % Obed begot Jehu, Jehu 
begot Azariah, ® Azariah begot Helez, Helez begot Eleasah, *° Fleasah begot 
Sisamai, Sisamai begot Shallum, *' Shallum begot Jekamiah, and Jekamiah 
begot Elishama. 

Caleb ‘2 The sons of Caleb, Jerahmeel's brother: Mesha his firstborn, who was the 

Hee ee father of Ziph; and the sons of Mareshah the father of Hebron. © The sons of 

Hebron: Korah, Tappuah, Rekem and Shema. “4 Shema begot Raham, the father 

of Jorkeam, and Rekem begot Shammai. * Shammai's son was Maon; Maon 

was the founder of Beth-zur. © Ephah, Caleb's concubine, bore Haran, Moza and 

Gazez; and Haran begot Gazez. * The sons of Jahdai:* Regem, Jotham, 
Gesham, Pelet, Ephah and Shaaph. 

48 Maachah, Caleb's concubine, bore Sheber and Tirhanah. % She bore [also] 
Shaaph, the founder of Madmannah, and Sheva, the founder of Machbenah and 
the founder of Gibea. Caleb's daughter was Achsah. 

50 These were the descendants of Caleb the son of Hur, the firstborn of 
Ephrathah: Shobal, father of Kiriath-jearim, ° Salma, the founder of Bethlehem; 
Hareph, the founder of Beth-gader. ** Shobal, the father of Kiriath-jearim, had 
sons: Haroeh and Hazi-hamenuhoth. 33 The families of Kiriath-jearim: the Ithrite, 
the Puthite, the Shumathite and the Mishraite; the Zorathite and the Eshtaolite 
were descended from them. 

54 The sons of Salma: [the people of] Beth-lehem, Netophathite, Atroth-beth- 
Joab, half of the Manahathite, and the Zorite; % and the families of scribes who 
dwelt at Jabez — Tirathites, Shimeathites and Suchathites. These were the 
Kenites who descended from Hammath, the father of the house of Rechab. 


3 VT nese were the sons of David, who were bom to him in Hebron: The first- 
King bom Amnon, by Ahinoam of Jezreel; the second, Daniel, by Abigail of 
ר‎ Carmel; 2 the third, Absalom, the son of Maachah daughter of Talmai, king of 
Geshur; the fourth, Adonijah the son of Haggith; 3 the fifth, Shephatiah, by Abital; 
the sixth, Ithream, by his wife Eglah. 4 [These] six were born to him in Hebron. He 
reigned there seven years and six months, and in Jerusalem he reigned thirty- 

three years. 
5 These were born to him in Jerusalem: Shimea, Shobab, Nathan and Solomon 
— four [sons] by Bath-shua the daughter of Ammiel; § and Ibhar, Elishama, * 


(v. 8), his name was changed to Elishua, so as to distinguish between the two sons. 


1878 דברי הימים א בנכזדג:ו בתובים 
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2:34. His son Ahlai (v. 31) apparently died young. 3:6. This son is also called Elishua (if Samuel 5:15). 
2:47. Jahdai was apparently a descendant of Caleb, but  Malbim suggests that he was originally named Elishama, 
his lineage is not clear. but when a younger brother was born and given that name 


1881 / f] CHRONICLES 3:7-4:14 WRITINGS 


Eliphelet, 7 Nogah, Nepheg, Japhia, ® Elishama, Eliada and Eliphelet* — nine [in 
all]. 
° These were all the sons of David, besides the sons of the concubines, and 
Tamar their sister. 
King David's  ™° Solomon's son was Rehoboam; Abijah was his son; Asa was his son; 
royal line Jehoshaphat was his son; |! Joram was his son; Ahaziah was his son; Joash 
(See ee was his son; }2 Amaziah was his son; Azariah was his son; Jotham was his son; 
13 Ahaz was his son; Hezekiah was his son; Manasseh was his son; 4 Amon was 
his son; Josiah was his son. 
1 The sons of Josiah: the firstborn Johanan, * the second Jehoiakim, the third 
Zedekiah, the fourth Shallum. The sons of Jehoiakim: Jeconiah his son and 
Zedekiah his son. 
1 The sons of Jeconiah: Assir, Shealtiel his son; ™ Malchiram,* Pedaiah, 
Shenazzar, Jekamiah, Hoshama and Nedabiah. 19 The sons of Pedaiah: Zerub- 
babel and Shimei. The sons of Zerubbabel: Meshullam and Hananiah, and She- 
lomith their sister; 2° and Hashubah, Ohel, Berechiah, Hasadiah, Jushab-hesed 
— five fin all]. 21 The sons of Hananiah: Pelatiah and Jeshaiah. His son was 
Rephaiah; his son was Aman; his son was Obadiah; his son was Shechaniah. 
22 The children of Shechaniah: Shemaiah and the sons of Shemaiah: Hattush, 
Igal, Bariah, Neariah and Shaphat — six [in all]. > The sons of Neariah: Elioenai, 
‘ Hezekiah and Azrikam — three [in all]. 24 The sons of Elioenai: Hodaviah, 
Eliashib, Pelaiah, Akkub, Johanan, Dalaiah and Anani — seven [in all]. 


4 1 The sons of Judah: * Perez, Hezron, Carmi, Hur and Shobal. 2 Reaiah* son of 
Other Shobal begot Jahath; and Jahath begot Ahumai and Lahad. These are the 
descendants families of the Zorathites. 

3 These were the fathers of Etam: Jezreel, Ishma and Idbash; and the name of 
their sister was Hazlelponi. 

4 Penuel was the father of Gedor, and Ezer was the father of Hushah. These 
were [all] descendants of Hur, the firstborn of Ephrathah, the father of Beth- 
lehem. 

5 Ashhur, the founder of Tekoa, had two wives, Helah and Naarah. § Naarah 
bore him Ahuzam, Hepher, Temeni and Haahashtari. These were the sons of 
Naarah. ? The sons of Helah: Zereth, Zohar and Ethnan. * Koz begot Anub and 
Zobebah, and the families of Aharhel son of Harum, ° Jabez was more honorable 
than his brothers. His mother called his name Jabez, saying, “because | bore him 
with pain.”* Jabez called out to the God of Israel, saying, “If You bless me and 
expand my borders, and Your hand is with me, and You keep me from harm, that 
I not be saddened. . ." And God granted him that which he requested. 

1 Chelub, the brother of Shuah, begot Mehir, who was the father of Eshton. 
12 Eshton begot Beth-rapha, Paseah and Tehinnah, the father of the city of 
Nahash. These were the men of Rechah. * 

13 The sons of Kenaz: Othniel and Seraiah. The sons of Othniel: Hathath. 

14 Meonothai begot Ophrah. Seraiah begot Joab, the founder of Ge-harashim 
(Valley of Artisans), [so called] because they were artisans. 


Joshua (Temurah 16a). Radak suggests that the reason bad omen for him. 
for Jabez’ request was that he was concerned that his 4:12. It is not known whether Rechah is the name of a 
name (derived from “pain and sadness”) would serve asa place or a family. 
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The Vilna Gaon identifies the Carmi of this verse as the 


3:8. How could David have given the name Eliphelet to 
two boys? The commentators suggest that the first 
Eliphelet died, and the second was named after him. 
3:15. According to the Talmud this Johanan is Jehoa- 
haz, who reigned after Josiah (// Kings 23:30 ff). 

3:18. This verse lists the sons of Shealtiel (Radak). 

4:1. These were succeeding generations: Judah was the 
father of Perez, who was the father of Hezron, and so on. 


Caleb of 2:19. 


4:2-4, These verses are a repetition, with additional 
details, of the information given in 2:50 ff (Vilna Gaon), 
and Reaiah is identified with Haroeh of 2:52 (Radak). 


4:9-10. The name Jabez [yay] contains the letters of 
ayy, meaning “pain” and “sadness.” The Sages identify 
Jabez with the great judge Othniel, who succeeded 


1883 / | CHRONICLES 4:15-43 WRITINGS 


Caleb son of The sons of Caleb son of Jephunneh: Iru, Elah and Naam. The sons of Elah: 
Jephunneh Kenaz. 

16 The sons of Jehalleleel: Ziph, Ziphah, Tiria and Asareel. 

V The sons of Ezrah: Jether, Mered, Epher and Jalon. [His wife*] bore Miriam, 
Shammai and Ishbah, the father of Eshtemoa, "8 while his Jewish wife* bore 
Jered, the father of Gedor, and Heber, the father of Soco, and Jekuthiel, the 
father of Zanoah. These* are the sons of Bithiah the daughter of Pharaoh, whom 
Mered married. 

19 The sons of Hodiah's wife, Naham's sister: The father of Keilah the Garmite, 
and Eshtemoa the Maachathite. 

20 The sons of Shimon: Amnon, Rinnah, Ben-hanan and Tilon. The sons of 
Ishi: Zoheth and Ben-zoheth. 

21 The sons of Shelah son of Judah: Er, the father of Lecah, and Ladah, the 
father of Mareshah, the families of the linen factory of the house of 
Ashbea, 72 Jokim, the men of Cozeba, Joash, Saraph, who had dominion over 
Moab, and Jashubi-lehem. These are ancient traditions. * #3 They were the pot- 
ters, who dwelled in Netaim and Gederah; they resided there in the service of the 
king. 

GENEALO- 7% The sons of Simeon: Nemuel, Jamin, Jarib, Zerah and Shaul. % [Shaul'sj 
GIES pedi son was Shallum; Mibsam was his* son; Mishma was his son. % The sons of 
tries -Mishma: Hammuel his son, Zacchur his son and Shimei his son. 2? Shimei had 
4:24-8:40 sixteen sons and six daughters; but his brothers did not have many children. 
Simeon Their whole family did not multiply as much as the children of Judah. 78 They 
dwelt at Beer-sheba, Moladah, Hazar-shual, ® Bilhah, Ezem, Tolad, % Bethuel, 
Hormah, Ziklag, 3! Beth-marcaboth, Hazar-susim, Beth-biri and Shaaraim. These 

were their cities until David reigned. 

32 Their villages were: Etam, Ain, Rimmon, Tochen, Ashan — five cities, 
33 with all their villages that were around these cities, up to Baal. These were their 
habitations and their relationships to them. * 

34 Meshobab, Jamlech, Joshah son of Amaziah, % Joel, Jehu son of 
Joshibiah, son of Seraiah, son of Asiel, 3° Elioenai, Jaakobah, Jeshohaiah, 
Asaiah, Adiel, Jesimiel, Benaiah, >” Ziza son of Shiphi, son of Allon, son of 
Jedaiah, son of Shimri, son of Shemaiah — = these mentioned by name were 
leaders in their families, and their fathers’ houses increased greatly. 3° So they 
went to the Approach of Gedor, to the east of the valley, to seek pasture for their 
flocks. * They found rich and good pasture, and the land was wide open, quiet, 
and peaceful; because people of Ham had always lived there. * 4! Then these 
people who have been recorded by name came, in the days of Hezekiah king of 
Judah, and attacked their tents and the dwellings that were found there, annihi- 
lating them to this day, and settling in their place; for there was pasture there for 
their flocks. 

42 Also, some of them — of the sons of Simeon — five hundred men, went to 
Mount Seir, with Pelatiah, Neariah, Rephaiah and Uzziel, the sons of Ishi, at their 
head. © They smote the remnant of the Amalekites who had survived and dwelt 
there, up to this day. 


4:40. They had never faced threats from any invaders (Vilna Gaon). 
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4:17. Mered’s wife Bithiah, as explained in the following several verses, although they are not found in other Books 


verse (Radak). of Scripture, are based on reliable, ancient traditions. 
4:18. As opposed to the first wife mentioned, Bithiah, an 4:25. Shallum's; and so on. ’ 
Egyptian. 4:33. Each family group clustered around one of these 


Pinan ete mentioned in v. 17. . cities, so that each family is associated with one of these 
4:22. The personalities and events mentioned in the last places (Mabim). 


1885 /1 CHRONICLES 5:1-26 WRITINGS 


5 1 "The sons of Reuben, the firstbom of Israel. (He was the firstborn, but when he 
Reuben defiled his father's bed his birthright was given to the sons of Joseph son of 
Israel, although not to receive the hereditary right of the firstborn, * 2 for Judah 
prevailed over his brothers, and the ruler was to come from him; but the firstborn's 
portion was Joseph's.) 3 The sons of Reuben, the firstborn of Israel: Hanoch, 
Pallu, Hezron and Carmi. + The sons of Joel: * Shemaiah was his son; Gog was 
his son; Shimei was his son; 5 Micah was his son; Reaia was his son; Baal was 
his son; § Beerah was his son, whom Tillegath-pilneser king of Assyria exiled. He 
was the leader of the Reubenites. 
(See Appendix D, 7 His brothers, by their families, when their genealogy was recorded according 
map 1) to their generations: * Jeiel the chief, Zechariah ® and Bela son of Azaz son of 
Shema son of Joel, who settled around Aroer, up to Nebo and Baal-meon, ° and 
settled eastward up to the approach of the wilderness from the Euphrates River. 
For their flocks had become numerous in the land of Gilead: so in the days of 
Saul they waged war against the Hagrites, who fell into their hands; and they 
occupied their tenis all across the eastern side of Gilead. 

Gad And opposite them, the children of Gad settled in the land of Bashan, up 
to Salcah. '* Joel was the leader, Shapham was second in command, and 
Jaanai and Shaphat [were] in Bashan. ™ Their kinsmen, of their fathers’ farnilies: 
Michael, Meshullam, Sheba, Jorai, Jacan, Zia and Eber — seven [in all]. '4 [All] 
these were the sons of Abihail son of Huri, son of Jaroah, son of Gilead, 
son of Michael, son of Jeshishai, son of Jahdo, son of Buz. Ahi son of Abdiel, 
son of Guni, was the leader of their fathers’ family. % They settled in Gilead, in 
Bashan and in its towns, and in all the open areas of Sharon, in their far-flung 
territory. 

v All these had their genealogies recorded in the days of Jotham king of Judah, 
and in the days of Jeroboam* king of Israel. 

18 The sons of Reuben, the Gadites and half the tribe of Manasseh — forty-four 
thousand, seven hundred sixty brave men of their warriors, men bearing shield 
and sword, who were archers and skillful in war — '9 waged war against the 
Hagrites, against Jetur, Naphish and Nodab. % They were helped* against them, 
and the Hagrites and all those who were with them were delivered into their hand, 
for they cried out to God in the battle; and He heard their prayers, because they 
put their trust in Him. 21 They plundered their livestock — fifty thousand of their 
camels, two hundred fifty thousand sheep and two thousand donkeys — and one 
hundred thousand men. * For many were slain, because the war was from God. 
They then settled in their place, until the exile. * 

Half of  ® The children of half the tribe of Manasseh lived in the land from Bashan up 
Manasseh to Baal-hermon and Senir and Mount Hermon, for they were numerous. 24 These 
were the heads of their fathers’ families: Epher, Ishi, Eliel, Azriel, Jeremiah, Hoda- 

viah and Jahdiel — mighty warriors, men of fame, and heads of their fathers’ 

families. > But they betrayed the God of their fathers and went astray after the 

gods of the peoples of the land whom God had destroyed before them. % So the 

God of Israel stirred up the spirit of Pul king of Assyria, and the spirit of Tillegath- 

pilneser king of Assyria, and he led away the Reubenites, the Gadites and half the 

tribe of Manasseh into exile, transporting them to Halah, Habor and Hara, 


5:17. Jeroboam Il, who was a contemporary of Jotham. 5:22. Until the tribes who lived on the East Bank were 
5:20. By their brethren from other tribes. exiled by the Assyrians. See ff Kings 17:7ff. 
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5:1-2. The double portion of inheritance, which normally born, was not conferred on Joseph. It was stripped from 
is the right of the firstborn son, was given to Joseph over Reuben and given to Judah. 

Reuben, and his descendants were split into two indepen-  5:4-6. Joel was the son of Carmi, Shemaiah the son of 
dent tribes, Ephraim and Manasseh. The privilege of Joel, and so on. 

royalty, however, which should have gone to the first. 5:7. In the days of Jeroboam (v. 17). 


1887 / | CHRONICLES 5:27-6:32 WRITINGS 


and to the river Gozan, until this day. 

The tribe The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. % The sons of Kohath: 
of Levi Amram, Izhar, Hebron and Uzziel. °° The children of Amram: Aaron, Moses and 

Kohanim Miriam. The sons of Aaron: Nadab, Abihu, Elazar and Ithamar. 
3 Flazar begot Phinehas; Phinehas begot Abishua; 3! Abishua begot Bukki; 
Bukki begot Uzzi; 3? Uzzi begot Zerahiah; Zerahiah begot Meraioth; 33 Meraioth 
begot Amariah; Amariah begot Ahitub; 34 Ahitub begot Zadok; Zadok begot 
Ahimaaz; * Ahimaaz begot Azariah; Azariah begot Johanan; % Johanan begot 
Azariah, he is the one who served as Kohen in the Temple that Solomon built in 
Jerusalem. 3” Azariah begot Amariah; Amariah begot Ahitub; % Ahitub begot 
Zadok; Zadok. begot Shallum; 3°Shallum begot Hilkiah; Hilkiah begot 
Azariah; * Azariah begot Seraiah; and Seraiah begot Jehozadak. “' Jehozadak 
left when HASHEM led Judah and Jerusalem into exile through the hand of 


Nebuchadnezzar. 
6 1 | he sons of Levi: Gershom, Kohath and Merari. 2 These are the names of the 
Levite sons of Gershom: Libni and Shimei. 3 The sons of Kohath: Amram, Izhar, 


families Hebron and Uzziel. 4 The sons of Merari: Mahli and Mushi. 
a res These are the families of the Levites according to their fathers. 5 For Gershom: 
Libni was his son; Jahath was his son; Zimmah was his son; § Joah was his son; 
Iddo was his son; Zerah was his son; Jeatherai was his son. 
7 The sons of Kohath: Amminadab* was his son; Korah was his son; Assir was 
‘ his son; ° Elkanah was his son and Ebiasaph was his son and Assir was 
[Ebiasaph’s] son; ° Tahath was his son; Uriel was his son; Uzziah was his son; 
and Shaul was his son. 
'© The sons of Elkanah: Amasai, [whose son was] Ahimoth, " [whose son 
was] Elkanah. The sons of Elkanah: Zophai was his son; Nahath was his son; 
12 Fliab was his son; Jeroham was his son; Elkanah was his son. ' The sons of 
Samuel: the firstbom [Joel], and the second Abiah. * 
The sons of Merari: Mahli. Libni was his son; Shimei was his son; Uzzah was 
his son; 15 Shimea was his son; Haggiah was his son; Asaiah was his son. 
The Temple  ™ These are [the men] whom David appointed over the song in the Temple of 
singers HAsHEM, after the Ark had come to rest. * 17 They ministered with song before the 
Tabernacle of the Tent of Meeting, until Solomon built the Temple of HASHEM in 
Jerusalem, when they carried on with their service, * according to their charge. 
18 These are the ones who stood fin service], with their children: Of the sons of the 
Kohathites: Heman the singer, the son of Joel, son of Samuel; !9 son of Elkanah, 
son of Jeroham, son of Eliel, son of Toah; 2° son of Zuph, son of Elkanah, son of 
Mahath, son of Amasai; 2! son of Elkanah, son of Joel, son of Azariah, son of 
Zephaniah; % son of Tahath, son of Assir, son of Ebiasaph, son of Korah; 23 son 
of Izhar, son of Kohath, son of Levi, son of Israel. 
24 And his kinsman Asaph, who stood on his right — Asaph son of Berachiah 
son of Shimea; % son of Michael, son of Baaseiah, son of Malchijah; 26 son of 
Ethni, son of Zerah, son of Adaiah; ?? son of Ethan, son of Zimmah, son of 
Shimei; 28 son of Jahath, son of Gershom, son of Levi. 
29 And their kinsmen the sons of Merari stood on the left: Ethan son of Kishi, son 
of Abdi, son of Malluch; = son of Hashabiah, son of Amaziah, son of Hilkiah; 
31 son of Amzi, son of Bani, son of Shemer; 32 son of Mahli, son of Mushi, son of 
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Crh 
6:7. Another name of Izhar in v. 3. Samuel were: the firstborn Vashi and Abiah." 


6:13. Samuel son of Elkanah had two sons, Joel and 616. In Jerusalem. See fl Samuel Ch. 6. 
Abiah (/ Samuel 1:19-20; 8:2). Alternatively: “The sonsof 6:17. Singing in the Temple (Radak). 


1889 /1 CHRONICLES 6:33-61 WRITINGS 


Merari, son of Levi. 

33 Their brother Levites were appointed over the entire service of the Tabernacle 
of the Temple of God. ++ Aaron and his sons offered sacrifices on the Altar of the 
Bumt-Offering, and on the Incense Altar, [caring] for all the labor of the Holy of 
Holies and atoning for Israel, according to all that Moses, the servant of God, had 
commanded, 

3 These are the sons of Aaron: Elazar was his son; Phinehas was his son; 
Abishua was his son; %* Bukki was his son; Uzzi was his son; Zerahiah was his 
son; 37 Meraioth was his son; Amariah was his son; Ahitub was his son; ** Zadok 
was his son; Ahimaaz was his son. 

39 *These are the dwelling places for the sons of Aaron of the Kohathite 
family, according to their towns throughout their borders; for the lottery fell upon 
them. They gave them Hebron in the land of Judah, and the outlying areas 
around it; * but the fields of the city and its villages were given to Caleb son of 
Jephunneh. 

“ The sons of Aaron were given the cities of refuge: Hebron, Libnah with its 
outlying area, Jattir and Eshtemoa with their open areas, ® Hilez with its open 
areas, Debir with its open areas, “ Ashan with its open areas and Beth-shemesh 
with its open areas. 

45 And from the tribe of Benjamin [they were given] Geba with its open areas, 
Alemeth with its open areas and Anathoth with its open areas. All their cities for 

their families were thirteen cities. 

“6 The remaining sons of Kohath,* of the family of that tribe, [were given] 
ten cities by lottery out of the half-portion of the half of the tribe of Manas- 
seh. 

47 The sons of Gershom, according to their families: thirteen cities from the tribe 
of Issachar, the tribe of Asher, the tribe of Naphtali and the tribe of Manasseh in 
Bashan. 

48 The sons of Merari according to their families, from the tribe of Reuben, the 
tribe of Gad and the tribe of Zebulun, by lottery: twelve cities. 

* The Children of Israel gave these cities to the Levites with their open areas. 
* They gave by lottery these cities, which have been mentioned by name, from 
the tribe of the children of Judah, the tribe of the children of Simeon and the tribe 
of the children of Benjamin. 

5! For some of the families of the sons of Kohath, the cities of their territory 
came from the tribe of Ephraim. * They gave them the cities of refuge Shechem 
in Mount Ephraim with its open areas and Gezer with its open areas; 3 and 
Jokmeam with its open areas, Beth-horon with its open areas, * Aijalon with its 
open areas and Gath-rimmon with its open areas. % And from half the tribe of 
Manasseh: Aner with its open areas and Bileam with its open areas for the 
remaining family of the sons of Kohath. 

% To the sons of Gershom, from the family of half the tribe of Manasseh: Golan 
in Bashan with its open areas and Ashtaroth with its open areas. 5’ And from the 
tribe of Issachar: Kedesh with its open areas, Daberath with its open areas, 
58 Ramoth with its open areas and Anem with its open areas. °° And from the tribe 
of Asher: Mashal with its open areas, Abdon with its open areas, © Hukok with 
its open areas and Rehob with its open areas. ®' And from the tribe of Naphtali: 
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6:35. The rest of the chapter deals with the towns that lottery was for the sons of Aaron mentioned here. 
were apportioned by lottery (see Joshua Ch. 21) as the 6:46. Those who were not descendants of Aaron, and 


dwelling places of the Kohanim and the Levites. The first were thus Levites. 
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Kedesh in Galilee with its open areas, Hammon with its open areas and Kiriathaim 
with its open areas. 

6 The remaining sons of Merari, from the tribe of Zebulun: Rimmono with its 
open areas and Tabor with its open areas. ° And on the bank of the Jordan by 
Jericho east of the Jordan, from the tribe of Reuben: Bezer in the wilderness with 
its open areas, Jahzah with its open areas,  Kedemoth with its open areas and 
Mephaath with its open areas. © And from the tribe of Gad: Ramoth in Gilead with 
its open areas, Mahanaim with its open areas, ® Heshbon with its open areas and 
Jazer with its open areas. 


7 1 The sons of Issachar: Tola, Puah, Jashub and Shimrom — four fin all]. 
Issachar 2 The sons of Tola: Uzzi, Rephaiah, Jeriel, Jahmai, Ibsam and Shemuel — 
heads of their fathers’ family, of Tola, mighty warriors throughout their genera- 
tions — their number in the days of David was twenty-two thousand, six 
hundred. * 

3 The sons of Uzzi: Izrahiah. The sons of Izrahiah: Michael, Obadiah, Joel and 
Isshiah — all five of them leaders. * 4 Among them, among their descendants, 
according to their fathers’ families, were troops of an army for battle, thirty-six 
thousand men, for they had many wives and children. * 

5 Their brothers, among all the families of Issachar, were mighty warriors, 
eighty-seven thousand; all had their genealogical lists. 

Benjamin ©Of Benjamin: Bela, Becher and Jediael — three fin all]. 7 The sons of 
Bela: Ezbon, Uzzi, Uzziel, Jerimoth and Iri — five [in allj; they were heads 
of their fathers’ families, mighty warriors. Their genealogical lists showed 
twenty-two thousand, thirty-four. 

5 The sons of Becher: Zemirah, Joash, Eliezer, Elioenai, Omri, Jerimoth, Abi- 
jah, Anathoth and Alameth. All these were the sons of Becher. ° According to their 
genealogical lists of their descendants, there were twenty thousand, two hundred 
heads of fathers’ families, mighty warriors. 

10 The sons of Jediael: Bilhan. The sons of Bilhan: Jeush, Benjamin, Ehud, 
Chenaanah, Zethan, Tharshish and Ahishahar. " All these were the sons of 
Jediael, by the heads of their fathers’ [families], mighty warriors: seventeen 
thousand, two hundred soldiers for battle. 

12 Shuppim and Huppim were the sons of Ir. * 

Naphtali Hushim the sons of Aher.* 

The other 3 The sons of Naphtali: Jahziel, Guni, Jezer and Shallum; the sons of Bilhah. * 

halfof 14 The descendants of Manasseh: Asriel,* whom [Gilead's wife] bore. His 

Manasseh Aramean concubine bore Machir, the father of Gilead. ™ Machir took a wife [from 
the family] of Huppim and Shuppim, whose sister's name was Maacah. * 

The name of a second descendant [of Manasseh] was Zelophehad. Zelophehad 
had [only] daughters. '* Maacah, Machir’s wife, bore a son, whom she called 
Peresh, and his brother's name was Sheresh. His sons were Ulam and Rakem. 
1” The sons of Ulam: Bedan. These were the sons of Gilead son of Machir, son of 
Manasseh. 

18 His sister, the governor, * bore Ish-hod, Abiezer and Mahlah. 

19 The sons of Shemida* were: Ahian, Shechem, Likhi and Aniam. 


Numbers 26:29-31). The “concubine” was Manasseh’s. one time (Radak). 

7:15. Machir married Maacah, who was a sister of 7:19. Shemida was another of Gilead’s sons (Numbers 
Shuppim (see next verse). 26:30-32). 

7:18. Gilead's sister ruled a part of the land of Gilead at 


בתובים 
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7:2. Besides the descendants of Uzzi, whose number is 
given in v. 4. 

7:3. Izrahiah and his four sons (Metzudos). 

7:4. This is why Uzzi’s descendants so outnumbered 
those of his brothers. 

7:12. Identified with Benjamin's grandson Iri of v. 7 
(Radak). 


Aher is Dan son of Jacob (see Genesis 46:23), who is 
otherwise not mentioned in these genealogical listings 
(Malbim). 

7:13. Dan and Naphtali were sons of Bilhah, but the 
genealogy of Dan is not recorded here. Nor is Zebulun 
even mentioned in the lists. 

7:14. Asriel was a great-grandson of Manasseh (see 
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Ephraim 


Asher 


8 


Genealogy 
of King Saul 


7:39. Apparently a descendant of Jether (Metzudos). 
8:4. These were all sons of Abihud, as explained in v. 6 


{Vilna Gaon). 


8:6. To be identified with Abihud of v. 3 {Vilna Gaon). 


WRITINGS 


20 The sons of Ephraim: Shuthelah, his son Bered and his son Tahath; * Eleadah 
was his son, Tahath was his son, 2! Zabad was his son, Shuthelah was his son, 
as well as Ezer and Elead. The men of Gath, who were born in the Land, killed 
them, * because they had come down to take away their flocks. 22 Ephraim their 
father mourned [them] for many days, though his brothers came to comfort him. 
23 He consorted with his wife, and she conceived and bore a son. He called his 
name Beriah (With Misfortune), because she was in his house at a time of 
misfortune. 

24 His* daughter was Sheerah. She built Lower and Upper Beth-horon and 
Czzen-sheerah. 

25 Rephah was his son; Resheph and Telah were his * sons; Tahan was his son; 
2 Ladan was his son; Ammihud was his son; Elishama was his son; 2? Non was 
his son; Joshua was his son. 

28 Their homeland and dwelling places were: Beth-el and its towns, Naaran to 
the east, Gezer to the west and its towns, Shechem and its towns, up to Aiah and 
its towns — ® adjacent to the children of Manasseh’s [cities]: Beth-shean and its 
towns, Taanach and its towns, Megiddo and its towns and Dor and its towns. The 
children of Joseph son of Israel settled in them. 

30 The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi and Beriah, and Serah their sister. 

31 The sons of Beriah: Heber and Malchiel, who was the founder of Birzaith. 

32 Heber begot Japhlet, Shomer and Hotham, and Shua their sister. 33 The sons 
of Japhlet: Pasach, Bimhal and Asvath. These were the children of Japhlet. 34 The 
Sons of Shamer:* Ahi, Rohgah, Hubbah and Aram. 3% The sons of his brother 
Helem: Zophah, Imna, Shelesh and Amal. 36 The sons of Zophah: Suah, 
Harnepher, Shual, Beri, Imrah, 7 Bezer, Hod, Shamma, Shilshah, Ithran and 
Beera. % The sons of Jether: * Jephunneh, Pispah and Ara. 39 The sons of Ulla: * 
Arah, Hanniel and Rizia. 

4 All these were the children of Asher, heads of their fathers’ families, select 
mighty warriors, chiefs of the princes. According to their genealogical lists, the 
number of soldiers for battle was twenty-six thousand. 


enjamin begot Bela his firstborn, Ashbel the second, Aharah the third, 

2 Nohah the fourth and Rapha the fifth. 3 The sons of Bela were: Addar, Gera 
and Abihud; * Abishua,* Naaman, Ahoah, ° Gera, Shephuphan and Huram. 
6 Those were the sons of Ehud; * those were the heads of families who drove out 
the inhabitants of Geba to Manahath — 7 Naaman, Ahijah,* and Gera drove 
them out, He begot Uzza and Ahihud. 

8 Shaharaim * begot children in the field of Moab, after he had divorced Hushim 
and Baara, his wives. 9 By his wife Hodesh he begot: Jobab, Zibia, Mesha, 
Malcam,  Jeuz, Sachiah and Mirmah. These were his sons, heads of families. 
1 By Hushim he begot Abitub and Elpaal. ' The sons of Elpaal: Eber; Misham; 
Shamed, who built Ono and Lod and their towns;  Beriah and Shema, who were 
heads of the families of the inhabitants of Aijalon, who drove away the inhabi- 
tants of Gath. 


8:7. Called Ahoah in v. 4 (Metzudos). 


8:8. One of Benjamin's descendants (Radak), perhaps a 
son of Ahihud. After divorcing his wives, he remarried 
them and had children in Moab (Targum, Vilna Gaon). 


בתובים 
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איג ya‏ הוֹלָיד אֶתיבַּלֶע mang dwt Sawx 9a‏ הַשְׁלִישׁי: נוֹחָה 
ד הָרָבִיעי OID TN] YT RI‏ לְבָלַע VIN‏ וְגרָא וַאֲבִיהוּדי VIAN‏ 
הי וְנַעֲמָן TPN) ODT) PNW NIV IND‏ בְּנִי אַחִוּד אֲלָה הֵם רָאשׁי 
י אָבוֹת לְיְֹשְׁבֵי YI‏ ויַנְלֵום אֶל"מְנָחַת: NAT NA) PMN) pay)‏ הָגְלֶם 
ה TPT) RIYA PZT‏ וְשְׁחֲרַיִם Twa PS‏ מוֹאָב מן-שׁלְחוֹ 
DWN OD‏ וְאֶת"בַּעֲרָא נָשָׁיו IWR WT po 2h)‏ אֶת-יוֹבָב וָאֶת- 
KY‏ וְאֶת"מֵישָׁא וָאֶת"מַלְכָּם וָאֶת"יְעוּץ וְאֶת"שָׂבְיָה וְאֶת"מִרְמָה אֲלָּה 
YR] 12 ae‏ אָבְוֹת: וּמַחֲשִׁים DAN NY PZT‏ וְאֶת-אָלְפַּעל: "yn‏ 
> אֶלְפַעַל עֲבָר NAT WY) OVW‏ 72 אֶת-אונו )"72 AYIA PIN‏ 
TTL VY)‏ רָאשִׁי הָאֲבות לְיושְׁבֵי oes‏ הֲמָה ny AWN IAT‏ 


- 


2 דברי הימים א ז:כ-הח:יג 


ח 


7:20. Shuthelah, Bered and Tahath were sons of 7:24. Beriah’s (Metzudos). 


Ephraim. Eladah, Tahath, Zabad, etc. were sons of Bered 7,25 Th, ey were Rephah's sons; Tahan was Telah's; and 


(Radak). 

7:21, During the Egyptian exile, large numbers of 
Ephraim's grandchildren escaped to the Land of Israel. 
They raided the area of Gath, where they were van- 
quished (Pirkei d’Rabbi Eliezer). 


so on. 


Hotham of v. 32 (Vilna Gaon). 


7:34. The Shomer of v. 32. Helem is identified with 


7:38. To be identified with Ithran of v. 37 (Metzudos). 


1895 / | CHRONICLES 3:14-9:12 


WRITINGS 


ee ee ee שד‎ 


The first 
royal family 


9 
THE 
RETURNING 
EXILES 
9:1-38 


14 Ahio, Shashak, Jeremoth,  Zebadiah, Arad, Eder, '* Michael, Ispah and 
Joha were the sons of Beriah. 7 Zebadiah, Meshullam, Hizki, Heber, '8 Ishmerai, 
Izliah and Jobab were [also] the sons of Elpaal. 

19 Jakim, Zichri, Zabdi, 2° Elienai, Zillethai, Eliel, 2‘ Adaiah, Beraiah and Shim- 
rath were the sons of Shimei. * : 

22 Ishpan, Eber, Eliel, 2 Abdon, Zichri, Hanan, 24 Hananiah, Elam, Antotiah, 
25 Iphdeiah and Penuel were the sons of Shashak. 

26 Shamsherai, Shehariah, Athaliah, 2" Jaaresiah, Eliah and Zichri were the 
sons of Jeroham. * 

28 These were heads of families, leaders, by their generations. They settled in 
Jerusalem. 

29 And in Gibeon settled the founder of Gibeon;* his wife's name was Maacah. 
30 His firstbom son was Abdon, then Zur, Kish, Baal, Nadab, *' Gedor, Ahio, 
Zecher 32 and Mikloth, [who] begot Shimeah. They also settled across from their 
kinsmen in Jerusalem, with their kinsmen. 33 Ner begot Kish. Kish begot Saul. 
Saul begot Jonathan, Malchi-shua, Abinadab and Eshbaal. * 34The son of 
Jonathan was Merib-baal;* Merib-baal begot Micah. % The sons of Micah: 
Pithon, Melech, Tarea and Ahaz. 36 Ahaz begot Jehoaddah; Jehoaddah begot 
Alemeth, Azmaveth and Zimri. Zimri begot Moza; % Moza begot Binea. Raphah 
was his son; Eleasah was his son; Azel was his son. 38 Azel had six sons, and 
these were their names: Azrikam, Bocheru, Ishmael, Sheariah, Obadiah and 
Hanan. All these were the sons of Azel. 

39 The sons of his brother Eshek: lam his firstborn, Jehush the second, and 
Eliphelet the third. The sons of Ulam were men who were mighty warriors, 
archers, and had many sons and grandsons — a hundred and fifty. 

All these were among the sons of Benjamin. 


7 At of Israel registered their genealogies. They are recorded in the Book of the 

Kings of Israel. Judah was exiled to Babylonia for their treachery. * * The 
first inhabitants to settle in [the lands of] their possession, * in their cities, were 
the Israelites, the Kohanim, the Levites and the Nethinim. 

3 In Jerusalem there settled some of the children of Judah, some of the children 
of Benjamin and some of the children of Ephraim and Manasseh: 4 Uthai son of 
Ammihud, son of Omri, son of Imri, son of Bani, of the sons of Perez son of 
Judah. 5 Of the Shilonites:* Asaiah the firstborn and his sons. § Of the sons of 
Zerah: Jeuel, and six hundred ninety of their brethren. 

7 Of the sons of Benjamin: Sallu son of Meshullam, son of Hodaviah, son of 
Hassenuah, 8 and Ibneiah son of Jeroham, and Elah son of Uzzi, son of Michri, 
and Meshullam son of Shephathiah, son of Reuel, son of Ibneiah, ° and nine 
hundred fifty-six of their kinsmen according to their generations. All these men 
were heads of the family in their fathers’ families. 

10 Of the Kohanim: Jedaiah, Jehoiarib, Jachin, "' Azariah son of Hilkiah, son 
of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth, son of Ahitub, the supervisor 
of the Temple of God; 12 Adaiah son of Jeroham, son of Pashur, son of 
Malchijah; and Maasiai son of Adiel, son of Jahzerah, son of Meshullam, son of 


RNA hhh hh. a eS 
ters. They were the ones who lived among the people of Israel, which was still extant in Ezra's days (Ramban). 
Judah, and returned with them from the Babylonian exile. 9:2. After the return from Babylonian exile. For the 
The genealogy of the other people, as this verse relates,  Nethinim, see Joshua Ch. 9. 

can be found in the Book of the Chronicles of Kings of 9:5. The descendants of Shelah. 


4 דברי הימים א ה:יד-טײַב כתובים 


Ya NOP) BWM ּמִיכָאֶל‎ TTY) TW) ATTA NIT) שָׁשָׁק‎ AN) יש‎ 
SYBIAN ID TAPP) WW IT) PIT] OVW TIN YY ייח‎ 
Ja NOW] NTN PTY) וָאָלִיאֶל:‎ PY) WPA] PTI WB] YT) שיא‎ 
Dy) TIN) I) IAN ay) וָעֲבֶר וָאֲלִיאֵל:‎ RWI) כבינד שׁמָעֵ:‎ 
וְשִׁמְשְׁרֵי וּשְׁחֲרְיָה‎ pww wa [> Sea] כה-כו וֶענָתֹתִיָּה: וְִפִדָּיה "ופניאל‎ 
DIAN? NID WA TPN DT Ya ISN TANT TT וַעֲתַלְיָה‎ nae 
DY) Tiy3a אֲבִי‎ AW? בִירוּשָׁלָם: וּבְגְבְעָוֹן‎ QW כט רָאשִׁים אָלָּה‎ 
THUR] WT IQ) וּבֶעל‎ we) WY) WY WaT YD wD NW ל‎ 
בִירוּשְׁלָם‎ BW? OEP Ta TBAT“) ג וָָכָר:וּמִקְלָוֹת הוֹלִיד אֶת-שְׁמְאָה‎ 

לג עם-אֲַחֵיהָם: וְנֶר PT‏ אֶתדקיש POT WP]‏ אֶת-שָׁאוּל 
[OT Ny PM ARV)‏ וְאֶת-מַלְכִי"שׁוּעַ וְאֶתאֲבִינדָב YAW NN)‏ 
לרלה וּבָן"יְהוֹנָתָן מְרָיב Sya‏ וּמְרִיב Oya‏ הוֹלִיד אֶתמִיכָה: וּבְנִי מִיבָה Tims‏ 
ל )20 TN) TN) YN)‏ הוֹלִיד אֶת-יְהוֹעֵָּה “Ay TOT TVW‏ 
ל עָלָמָת וְאֶת-עַזְמָנָת וְאֶת"זְמְרִי PDT WN‏ אֶת-מוֹצָא: NY‏ הוֹלִיר 
לח אֶת"בְּנְעָא רָפָה 199 אֶלְעָשָׂה בְנֵוֹ Wa DYN‏ וּלְאֲצֵל MN) Oa TW‏ 
שְׁמוֹתָם DA | OP Ty‏ וִשְׁמָעָאל וּשְׁעַרְיָה וֶעבִדְיָה WI)‏ בּל"אֲלָה 9a‏ 

TP) WW ָאֲלִיפָלְט‎ WT way? Fda אוּלָם‎ PIN PYY לימ אָצָל:וּבְני‎ 
Aya O32 yD) Da DIN NYY ITT אֲנָשִׁים גִבְּוֹרֵי"חַיִל‎ OAK 

א OW!)‏ כָּל"אֲלָה מִבְּנָי בִנְימְך )93 DT WNT ie Ww‏ 
OANA »‏ עַל"קֲפֶר 270 ִשְׂרָאֶל WI TM‏ ?739 בְּמַעֲלָם:והַיוֹשְׁבִים 
הָרָאשְנִים אֲשֶׁר ONIN‏ בְּעֲרֵיהָם יִשְׂרָאֵל הַבְּהֲנִים הַלְיִוְַגְתִינִים: 

3 וּבִירוּשָׁלַם aI Apa ABT yarpa awe‏ ומן"בְּנָי DOIN‏ וּמְנֹשָׁה: 
ר עוּתַי TY TD‏ בְּ"עָמְרֵי Pax ja‏ בְד*בנימן- [""בָנֵי מןך “aa [p‏ 
היו הָרֶץ MYY NPI PATTI‏ הַבְּכָוֹר PRAY MY YAP PIB‏ 
OPN:‏ שַשׁמַאֲוֹת וְתִשְׁעִים: DATA NIV] PNA ya pH‏ 12“ 
ח הוֹדויה FTN IVT Ta‏ וְיבְניה “PR DPW DIT AY TA TZN) Ta‏ 
DIZ? OPIN TMA Ta WNW TT TDD »‏ תְּשֶע מַאֲוֹת וַחֲמְשִׁים 
TW)‏ כָּל"אֲלָּה אֲנָשִׁים רָאשִׁי YQ? NIK‏ אֲבֹתֵיהָם: 73 
הַבּהֲנִים Ta PANTS AY) Pa PLM MYT‏ מְׁלֶם PMY Ta‏ 
ג TY WONT NWT!‏ ית הָאֲלהִים: ועדָיָה Oya‏ 
Maza NWSE‏ וּמַעֲשֵׂי ONT Ia‏ בְּיחְָרָה בְָּמְשְׁלֶם 2" 


:תלד 


- 


8:21. To be identified with Shema of v. 13 (Vilna Gaon). 8:33. More commonly known as [sh Bosheth. 


8:27. To be identified with Jeremoth of v. 14 (Vina 8:34. More commonly known as Mephibosheth. 
Gaon). 


8:29. In 9:35, he is identified as Jeiel (Radak). 


9:1. This chapter explains why only some of the tribal 
genealogies were given at length in the preceding chap- 


1897 /1 CHRONICLES 9:13.40 WRITINGS 


1896 דברי הימים א ט:יג-מ mains‏ 

Meshillemith son of Immer; ™ and one thousand seven hundred sixty of their FRR ke orn Spe Se ee 
kinsmen, heads of their fathers’ families, accomplished experts in the work of the מַאֲוֹת‎ yaw לָבִית אֲבוֹתָם אֵלֶף‎ DYN) DON) TAS i) מִשְׁלַמִית‎ 6 
service of the Temple of God. mynw -הָאֲלְהִים: וּמְְָהַלְוִם‎ ma היל מְלָאבֶת עֲבוֹדֶת‎ TDA DW) > 

™ Of the Levites: Shemaiah son of Hasshub, son of Azrikam, son of Hashabiah, or i satel amen. agra adie 
of the sons of Merari; ° Bakbakkar, Heresh, Galal, Mattaniah son of Mica, son of 7231 wn “Pana mye בְּגֵי‎ Ta בְ שי‎ ne WY R AH R = 
Zichri, son of Asaph; Obadiah son of Shemaiah, son of Galal, son of Jeduthun; “A בֶּגָּלל‎ | mynw- T2 וֶעבַדְיָה‎ ON 2 “Tra בְּודמִיכָא‎ TIN w 
ide eave son of Asa, son of Elkanah, who dwelled in the villages of the byw נְטוֹפתִי.‎ OD ידוּתוּן ובְרָכְיֶה בודאֲסָא בן-אֲלְקְנָה הַיוֹשֵׁב‎ + 

etopi ie. ר‎ area Uy ees coe viet wv vv . wr ey : 

” The gatekeepers: Shallum, Akkub, Talmon, Ahiman and their Kinsmen. WWE וְֲד"הַנָה‎ WRIT DY OPN PMN 1970) שלָם וְעקוּב‎ = 
Shallum was the chief. 8 As before,* at the King’s Gate in the east, they were 13 xa 1a nw) mo yA nin? Oo yw Mer, יט הַמָּלֵךְ מִוְרָחָה‎ 


gatekeepers for the Levite camps.  Shallum son of Kore, son of Ebiasaph, son 


CN \ .‏ = = + ג 
OX) my 3 ny? ahs‏ ו TAN m3?‏ הַקָרְחִים עַל מְלָאבֶת a‏ הָעֲבדָה of Korah, and his kinsmen of his father's family, the Korahites, were in charge of “nw‏ 


the work of the service, guarding the doorways of the Tent [of Meeting]; as their “ja onYy) הַמָבוֹא:‎ nw יהוה‎ mann by | וַאֲבְתֵיהֶם‎ tied D507 5 
fathers had been in charge of the camp of HASHEM, * as guards of the entryway. אֲלְעֲור נגיר היה עליהם לפנים יהוה | עמו: זכריה }12 משלמיה שער‎ on 
20 Phinehas son of Elazar had been the supervisor over them in former times, for 4 ENN A OE ad ee ey ER Rl 
HASHEM was with him. 2! Zechariah son of Meshelemiah was gatekeeper of the עָשֶׂר‎ nw מָאתַיִם‎ mapa mo yw? away nga: מו עד:‎ Day nna כב‎ 
entrance of the Tent of Meeting. * All those who were chosen to be gatekeepers וּשׁמוּאָל הָרֹאָה בְאֲמוּנָתָם:‎ TN mio בְחַצְרֵיהֶם הִתְיָחֲשֶׁם הָמָּה‎ mai 


at the doorways were two hundred twelve [men]. All these were registered by their 
genealogies in their villages. They were the ones whom David and Samuel the Seer 


כגיכד DA)‏ וּבְנֵיהֶם על -הַשְׁעָרִים mad mr md‏ הָאֲהֶל לְמִשְׁמָרוֹת: לְאַרְבע 


established in their permanent positions. * 3 So they and their children were in צְרֵיהֶם לְבוֹא‎ na וְנָגְבָּה: ואַ חֵיהֶם‎ ADDY ma nym an yw רוחוֹת יִהְי‎ as 
charge of the gates of the Temple of HASHEM, the house of the Tent [of Meeting], ו‎ 37D: ON" oyn Ox nyn on aw 
in shifts. 24 The gatekeepers were to be at the four directions — east, west, north אַרְבַּעֵת גִּך‎ mai} ל ; אָמוּנָה‎ = 4 \ b We i 
and south. ® Their kinsmen in their villages were [also] to come for seven days, myn m3 ny Ni” by) לְשָׁבוֹת‎ iy וְהָוֹ‎ Di OF ם‎ WwwT 
‘from time to time, * with these. °% For these Levites, the four principal gatekeepers, על -המפתח‎ pm) nmnwn לינו ֵי"עֲלֵיהֶם‎ nw -הָאֵל‎ m3 13720) כו‎ 
were permanently established. They were [also] in charge of the chambers and Fn 3 oe AR La 2 A osc . 
treasuries of the Temple of God. % They slept in the environs of the Temple of God, Tapani hott עַל 23 הָעֲבדָה בִּי בְּמִסְפָּר‎ Diy sya? 32) בת‎ 
for they were responsible to guard it, and they were in charge of opening the doors rN nop oy) בָּל"בְּלֵי הַקָרֶש‎ DY) mandy יוֹצִיאוּם: וּמֵהֶם מְמָנִּים‎ vs 
every morning. % Some of them were in charge of the ministering vessels, for they nts Aw 1 ל והשמן והלבונה והבשמים: ומז-בני הכהני‎ 
would put them in by number and bring them out by number. °° Some of them = ַבְּשׂמָ‎ DAZ רקם‎ 2 3 a I 2 הט : הַבְְּׂמִים:‎ a = Th ee 
were appointed over the [other] vessels, all the articles of the Sanctuary, and of על מַעֲשֶׂה‎ MVNA Wet naw? מִוְהַלְוִִם הָוֹא הַבְּבָור‎ Mn} לא‎ 
the fine flour, the wine, the oil, the frankincense and the spices. 3° But those who naw P20? הַמַּערָבֶת‎ on?” by DPN YO TPT לב הַחֲבְתִּים: וּמִודבְּנֵי‎ 
blended the mixture of the spices were from among the Kohanim. 3' Mattithiah, 2 
one of the Levites — he was the firstborn of Shallum the Korahite — had the now m7? אָבָוֹת‎ WRI Dwr אֲלָה‎ ing! = 
permanent position over the offerings that were made in the pans. * 32 Others of WN Tok עלֵיהָם בַּמְלָאבָה:‎ tyr) בָּיייוֹמַם‎ lo פְּטוּרִים‎ PT לד "פטירים‎ 
their kinsmen of the sons of the Kohathites were in charge of the bread of array, * בירישלם:‎ Ww האבוֹת ללוים לתלדוֹת ם ראשים אלה‎ 
fo prepare it every Sabbath. . : a oJ ie A sur ox x ir א‎ A ne = srt 
33 These were the singers, family heads of the Levites, in the Chambers of MY) WNW DW) Le DN? ] אַבִי"גַבְעון . יעואל‎ WW? לה וּבְגִבְעָון‎ 
ו‎ ed visit mie ae le srt . ta oe - family MII PIT Wy AW וּבֶעל וְנֶר‎ wy) Wy) WAY NIB Ww» 
eads of the Levites, heads over their descendants; they lived in Jerusalem. pirate oe Ae est ea ae : ES a A 
35 Jeiel, the founder of Gibeon, settled in Gibeon. His wife's name was Maacah. WW? OPIN a3 Diy IS) DXAW הוֹלִיר אֶת‎ mien קח ּמַקָלְוֹת:‎ 
36 His firstborn son was Abdon, then Zur, Kish, Baal, Ner, Nadab, 3? Gedor, Ahio, תזקיש וְקָישׁ הוֹלִיד‎ x pon וְנֵר‎ OPIN DY nowia לט‎ 
Zechariah and Mikloth. % Mikloth begot Shimeam. They also settled across from 
[MORE their kinsmen in Jerusalem, with thelr insmen. -שוע וְאֶת-אֲבִינָדָב‎ oon nx) אֶת -שָאוּל ְשָׁאול הולִיר אֶת-יְהוֹנָתָן‎ 
KiNG sau. =.” Ner begot Kish. Kish begot Saul. Saul begot Jonathan, Malchi-shua, Abina- אָת-מִיבָה:‎ pin bya bya וּבְן"יָהוֹנָתָן מְרִיב‎ Syawx- NN] מ‎ 
9:39.10:14 dab and Eshbaal. % The son of Jonathan was Merib-baal; Meri-baal begot Micah. a a oy קוק‎ cde cae Po ee 2h a ae Ae 
9:18. This same family had also stood guard at the families would be assigned to gatekeeping, which to 
9:32. Le., the show-bread. other responsibilities, since their singing duties kept Ring's Gate of Solomons Temple (Radek). s sinalng, etc. es Gaon) 
9:33. Their chamber was called Peturim, which means _ them occupied “day and night” (Vilna Gaon). 9:19. The holiest area, the interior of the Temple build. 9:25. When agus tum would come. 
“exempt ones,” because these Levites were excused from ing. 9:31. See Leviticus 6:13-15. 


9:22. David and Samuel established which Levite 9:32. See ibid. 24:5-9. 


1899 / | CHRONICLES 9:41-11:5 WRITINGS 

RO he ye Se 
41 The sons of Micah: Pithon, Melech, Taharea * and Ahaz, [who] begot Jarah. 
Jarah begot Alemeth, Azmaveth and Zimri. Zimri begot Moza; © Moza begot 
Binea. Rephaiah was his* son; Eleasah was his son; Azel was his son. “ Azel 
had six sons, and these were their names: Azrikam, Bocru, Ishmael, Sheariah, 
Obadiah and Hanan. These were the sons of Azel. 


10 1" The Philistines battled with Israel. The men of Israel fled from before the 
Death Philistines and fell stain upon Mount Gilboa. ? The Philistines then caught 
of up with Saul and with his sons, and the Philistines slew Jonathan, Abinadab 
and Malch-ishua, Saul’s sons. 3 The battle then grew fierce against Saul, and 
the archers found him; he was terrified of the archers. ‘Saul said to his 
armorbearer, “Draw your sword and stab me with it, lest these uncircum- 
cised people come and make sport of me.” But his armorbearer did not 
consent, for he was very frightened, so Saul took the sword and fell upon 
it. * 5 When the armorbearer saw that Saul was dying he, too, fell upon his sword 
and died. So Saul and his three sons died, and his entire household died 
together. 

7 When all the men of Israel who were in the valley saw that they had fled 
and that Saul and his sons had died, they abandoned their cities and fled, and 
the Philistines came and settled in them. lt happened the next day, when 
the Philistines came to plunder the corpses, and they found [the bodies] of 
Saul and his sons, fallen on Mount Gilboa. ° They stripped him and they re- 
moved his head and his gear, and sent [heralds] all about the land of the 
Philistines to inform [those in their temple of] their idols and the people. '° They 
placed his gear in the temple of their gods, and they hung up his skull in 
Beth-dagon. All [the inhabitants of] Yabesh-gilead heard about all that the 
Philistines had done to Saul, 12 and all the daring men arose, and they carried the 
remains of Saul and the remains of his sons and took them back to Yabesh. They 
then buried their bones under the terebinth tree in Yabesh, and they fasted seven 
days. 

13 Thus Saul died because of the betrayal by which he betrayed HASHEM, 
because of the command of HASHEM that he did not keep, and also for consulting 
necromancy to seek out, '4 and not seeking out HASHEM, * so that He caused him 
to die and He transferred the kingship to David son of Jesse. 


11 1 At of Israel gathered together to David in Hebron, saying, “Behold, we are 

KING your bone and your flesh. ? Even yesterday and before yesterday, even 

DAVID when Saul was king, you were the one who led Israel out and led them in; and 

11:1-29:30 HasHeM your God has said of you, ‘You shall shepherd My people Israel and you 
shall be ruler over My people Israel.’ " 

3 All the elders of Israel came to the king at Hebron, and David sealed a 
covenant with them* in Hebron. They anointed David as king of Israel, in 
accordance with the word of HASHEM through Samuel. 

4 David and all of Israel went to Jerusalem, which is Jebus; the Jebusite, the 
inhabitants of the land, were there. 5 The inhabitants of Jebus told David, “You 
shall not enter here. . .!"* But David captured the Zion Fortress, which is the City 


supporters of Saul’s son Ish Bosheth (Radak); or, that 11:5. The rest of their taunt is recorded in /f Samuel 
he would protect all of Israel as faithfully as he would 5:6. 
his own tribe of Judah (Abarbanel). 
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9:43. Binea’s; and so on. Ch. 15), in not waiting for Samuel at Giigal (ibid. Ch. 13), 
10:5. See commentary to / Samuel 31:4. and in consulting a necromancer (ibid. Ch. 28). 
10:14-15. Saul sinned in the matter of Amalek(/Samuel 11:3. David promised that he would not punish the 


1901 / | CHRONICLES 11:6-30 


WRITINGS 


David's 
leading 
warriors 


son of Hachmoni, the head of the captains . . ." 


of David. § David declared, “Whoever strikes the Jebusite first will become a chief 
and an officer.” Joab son of Zeruiah was the first to go up, and he became a chief. 
7 David settled in the fortress; therefore they called it the City of David. ® He built 
up the city all around, from the Millo to the surrounding [wall}, * while Joab 
restored the rest of the city. 9 David grew continuously greater, and HASHEM, 
Master of Legions, was with him. 

10 These are the chief warriors of David, who strove for him in his kingship, 
along with all of Israel, to crown him, in accordance with the word of HASHEM 
conceming Israel. *\ This is the tally of David's warriors: 

The one who sat in the assembly, a sagacious man, * the head of the captains. 
He wielded his spear over three hundred slain men at one time. 

12 After him was Elazar son of Dodo the Ahohite. He was among the three 
mighty men. 

13 One* who was with David in Pas-dammim, where the Philistines had 
gathered for battle. There was a portion of the field full of barley, and the people 
had fled from before the Philistines. '4 They * stood in the middle of the portion and 
saved it, and smote the Philistines; and HASHEM caused a great salvation. 

18 Once three men* of the thirty chiefs went down to the crag to David, to the 
cave of Adullam, and the Philistine camp was encamped in the Valley of 
Rephaim. ' David was then in the stronghold, at that time, and there was a 
Philistine garrison in Beth-lehem. David had a craving and said, “If only 


,someone could give me water to drink from the well of Beth-lehem, which is in the 


city gate!” So the three broke into the camp of the Philistines and drew water 
from the well of Beth-lehem, which is at the gate, and they carried it and brought 
itto David. But David refused to drink it, and he poured it out unto HASHEM, * ' He 
said, “Far be it from me before my God to do this! Shall | drink [what is 
tantamount to] the blood of these men, by their lives? For they risked their lives 
to bring it!” and he refused to drink it; These are what the three mighty men did. 

20 Abishai, Joab’s brother — he was the head of the three;* he wielded his 
spear over three hundred slain men; he was well known among the three. *! Of the 
three, he was more honored than the other two, and he became their leader, but 
he did not compare to the [first] three. 

22 Benaiah son of Jehoiada was a valiant man of many achievements, from 
Kabzeel; he struck down the two commanders of Moab, and he [also] went down 
and slew a lion in the middle of a well on a snowy day. % He also struck down 
the Egyptian man, a man of imposing size — five cubits tall. The Egyptian had 
a spear [as thick] as a weaver's beam. He came down upon him with a stick, stole 
the spear from out of the hand of the Egyptian, and killed him with his own spear. 
24 These are the things that Benaiah son of Jehoiada did; he was well known 
among the three mighty men. % He was more honored than the thirty, but he did 
not compare to the [first] three; and David set him as his confidant. 

26 The mighty warriors: Joab's brother Asahel; Elhanan son of Dodo of Beth- 
lehem; 27 Shammoth the Harorite; Helez the Pelonite; 7° Ira son of Ikkesh Tekoite; 
Abiezer the Anathothite; 29 Sibbecai the Hushathite; llai the Ahohite; °° Mahrai 


11:15. See if Samuel 23:13. 


11.13. In # Samuel 23:11, he is identified as Shammah 11:18. See /f Samuel 23:16. 
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11:8. For the meaning of Milo, see If Samuel 5:9. The 11:11. This translation follows Radak, who equates this 
“surrounding wall” of the fortress was inside the city man with Adino the Eznite, described in ff Samuel 23:8. 
(Radak). Alternatively, the phrase should be translated Jashobeam 


son of Age (Radak). 11:20. This triad was not the same as the one described 
11:14. Shammah and Elazar (Ralbag). above. ו‎ 


1903 /1 CHRONICLES 11:31-12:20 


WRITINGS 


His camp 
grows 
From 
Benjamin 
and Judah 


From 
Menasseh 


12:4. Enumerated above, 11:26ff. 


the Netophathite; Heled son of Baanah of Netophathite; % Ithai son of Ribai from 
Gibeah of the children of Benjamin; Benaiah the Pirathonite; % Hiteai from Na- 
halei-gaash; Abiel the Arbathite; 3 Azmaveth the Baharumite; Eliahba the Shaal- 
bonite; * the sons of Hashem the Gizonite; Jonathan son of Shageh the Hararite; 
38 Ahiam son of Sachar the Hararite; Eliphal son of Ur; % Hepher the Mecherathite; 
Ahijah the Pelonite; 3? Hezro the Carmelite; Naarai son of Ezbai; *° Joel brother of 
Nathan; Mibhar son of Hagri; % Zelek the Ammonite; Nahrai the Berothite, who 
was Joab son of Zeruiah's armorbearer; * Ira the Ithrite; Gareb the Ithrite; “1 Uriah 
the Hittite: Zabad son of Ahlai; #2 Adina son of Shiza the Reubenite, the head of 
the Reubenites, and with him thirty [men]; ® Hanan son of Maacah; Joshaphat 
the Mithnite; 4 Uzzia the Ashterathite; Shama and Jeiel, the sons of Hotham the 
Aroerite:  Jediael son of Shimri; Joha his brother, the Tizite; “ Eliel [of] the 
Mahavites; Jeribai and Joshaviah, the sons of Elnaam; Ithmah the Moabite; 
47 Fliel: Obed; and Jaasiel the Mezobaite. 


! T hese are [the men] who came to David at Ziklag, while he was still in hiding 

from Saul son of Kish. They were among the mighty men who helped in war, 

2 armed with bows, both right-handed and left-handed in slinging stones or 
[shooting] arrows with a bow, of the kinsmen of Saul, from Benjamin: 

3 The chief was Ahiezer, and Joash, the sons of Shemaah the Gibeathite; Jeziel 

and Pelet, the sons of Azmaveth; Beraca; Jehu the Anathothite; 4 Ishmaiah the 


‘Gibeonite, who was [like] one of the thirty mighty [men], * and even superior to 


the thirty [men]; 5 Jeremiah; Jahaziel; Johanan; Jozabad; 6 Fluzai; Jerimoth; 
Bealiah; Shemariah; Shephatiah the Haruphite; ? Elkanah, Isshiah, Azarel, Joezer 
and Jashobeam, the Korahites; 8 Joelah and Zebadiah, the sons of Jeroham of 
Gedud. 

9 Some men of the Gadites defected to David, to the stronghold in the wilderness 
— mighty warriors, soldiers, who wielded shields and bucklers; their faces were 
like the face of lion, and they were fleet as deer on the mountains: 

10 Fzer, the head; Obadiah, the second; Eliab, the third; 11 Mishmannah, the 
fourth; Jeremiah, the fifth; % Attai, the sixth; Eliel, the seventh; '3 Johanan, the 
eighth; Elzabad, the ninth; ™ Jeremiah, the tenth; Machbannai, the eleventh. 
15 These were the heads of the army from the children of Gad, the least [was equal] 
to a hundred men and the greatest to a thousand men. ' These were the ones who 
crossed the Jordan during the first month, when it was overflowing all of its banks, 
and they chased away all the [residents] of the valleys, to the east and to the west. 

17 Some of the children of Benjamin and Judah came to David's stronghold. 
18 David came out before them and spoke up, saying to them, “If you have come 
to me in peace, to assist me, then my will is to unite with you. But if you come 
to trick me for my enemies — though there is no injustice on my part — may the 
God of our fathers see it and pass judgment!” 9 A spirit then garbed Amasai, the 
head of the captains. “[We] are yours, David, and [we] are with you, son of Jesse! 
Peace! Peace unto you and peace unto those who assist you, for your God assists 
you!” David accepted them, and made them heads of troops. 

20 Also, some [people] of Manasseh fell in with David, when he accompanied 
the Philistines to battle against Saul, * but he did not help [the Philistines}, for the 


12.20. As related in / Samuel Chs. 28-29. 


כתובים 
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3a IPL PP) אָלִיאֵל הַמַּחֲוִם‎ PY PON RIP) VW מ‎ 
הַמְּציה‎ Spey Tay) הַמוֹאֶבי: אֲליאָל‎ TAN DIN מ‎ 
בֶּ"קִיש וְהֵמָה‎ Dax עָצוּר מִפנָי‎ Ty אֶל"דָוִיר לְצִיקָלַג‎ DWT TPR) א‎ 
וּמַשְׂמַאלִים בָאֲָנים‎ opm לָשׁת‎ PW) בַגבוֹים עזרֵי הַמלְחֲמָה:‎ » 
בְנֵי‎ WET] PI WIT Toa DRY בַּקשֶׁת מַאַחֵי‎ OYA 
NIT] עוְמָנָת וּבְרָכָה‎ ya Wa) Le BePy] הַשְׁמָעָה הַגְּבְעָתֵי "ויזואל‎ 
Tay) וְעַל"הַשְׁלשִׁים:‎ DY wa Ta YI ר-ה הָעַנְתֹתָ: וְישְׁמָעְיָה‎ 
וּשְׁמַרְיהו‎ Moy וירִימוֹת‎ YAR NTT WI] BAN ו ויַזיאֵל‎ 
Dy IW yy Tey APN [9 MNP] וּשְׁפטְיהוּ"החריפי‎ 5 
“Sy bya MRT PO AT a בנ יְֹחָם‎ PTAA TART) PBT on 
mop may לַמִלְחָמָה ערְבִי‎ KIY Way PT ָוִיד לַמְצַד מִדְבָרָה גִבּרִי‎ 
הָרָאשׁ‎ UW To? פְּנֵיהֶם וְבִצְבָאיִם על"הָהָרִים‎ TAN aN 
‘Ay הַחֲמַשִׁי:‎ TT הָרְבִיעֵ‎ Fawn eww אֲלִיאָב‎ UWA עבַדָיָה‎ ane 
עשי‎ eT ayn Tate PWT IT אָליאָל הַשׁבֶי‎ WUT = 
TIN? THIN רָאשִׁי הַצְּבָא‎ TAIN TPN AWY "AYY 37D © 
הָרָאשׁון‎ WINS PNET Ny May Wr od לאֶלֶף= אֲלָה‎ Sram הַקָטן‎ 
אָת-כָּל"הֲעמָקִים‎ May Lp מְמַלָּא עַליָּלז*גדיתיו ['גְדוֹתָיו‎ NAT] 
TIT? עד"לַמְצְר‎ TPM] ובאו מִו"בְּנִי ִנְימן‎  :בָרֲעַמַלְו‎ 192 
yy אַם-לְשָׁלוֹם בְּאתָם אֲלֵי‎ oad aR) Yh BPs Pr] RYT ₪ 
חָמָס 933" ָא‎ 273 “hy> וְאָם-לרַמוֹתֵני‎ TM 3a? הְיה"לֶי עֲלֵיבָם‎ 
"השלושים‎ wx לְבְשָׁה אֶת -עמָשִׂי‎ oN אֲבוֹתָינוּ וְוֹכַח:‎ WSK ש‎ 
ayy bbw) 9) לו ו לו‎ wey ayy ל דוד‎ Lp rw") 
וּמָמְנַשָׁה‎ THAT NTA DIN THY O29 PTE כִּי עזָרךְ‎ » 
כִּי‎ py xd) עַל"דָוִיד בְּבאוֹ עס"פְּלִשְׁתִים עַל-שָׁאָוּל למלְחָמָה‎ 3793 
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1905 / ] CHRONICLES «2:21-13:2 


WRITINGS 


From the 
other tribes 


David 
becomes 
king 


13 
Unity and 
the Ark 


Philistine governors advised to send him away, saying, “With our heads he will 
fall in with his master Saul!” 21 When he went to Ziklag, people of Manasseh 
defected to him: Adnah, Jozabad, Jediael, Michael, Jozabad, Elihu and Zillethai, 
who were captains of thousands from Manasseh. * They helped David against 
the troop,* for they were all mighty warriors, and they became officers in the 
army. 23 For constantly, day after day, people came to David to assist him, until 
there was a large camp, like a camp of God. * 

24 This is the count of the leaders of those mobilized for the army, who came to 
David at Hebron to transfer Saul’s kingship over to him, in accordance with the 
word of HASHEM. 

25 The children of Judah, bearers of shields and spears — six thousand eight 
hundred mobilized for the army. 

26 Of the children of Simeon — seven thousand one hundred mighty warriors 
for the army. 

27 Of the children of Levi — four thousand six hundred; % and Jehoiada, the 
leader of Aaron’s [descendants], and with him three thousand seven hundred; 
29 and Zadok, a young man who was a mighty warrior, with twenty-two officers 
of his father’s family. 

30 Of the children of Benjamin, Saul's kinsmen — three thousand [men], most 
of whom had been maintaining their loyalty to the house of Saul. 

31 Of the children of Ephraim — twenty thousand eight hundred mighty war- 
riors, men of renown in their families. 

“32 Of half the tribe of Manasseh — eighteen thousand men [who] had been 
designated by name to come and crown David king. 

33 Of the children of Issachar, men with understanding for the times, to know 
what Israel should do — two hundred chiefs, with all of their kinsmen following 
their counsel. 

34 Of Zebulun — fifty thousand [men] going out in the army, who deployed 
themselves for war with all kinds of weapons of war, who arrayed themselves 
without hesitancy. * 

35 Of Naphtali — one thousand officers, and with them thirty-seven thousand 
[men] with shields and spears. 

36 Of the Danites — twenty-eight thousand six hundred [men] who deployed 
themselves for war. 

37 Of Asher — forty thousand [men] who went out to the army to deploy 
themselves for war. 

38 From the other side of the Jordan: of the Reubenite, the Gadite and half of the 
tribe of Manasseh — a hundred tweniy thousand [men] with all the weapons of 
a fighting army. 

39 All of these were men of war, who were arrayed in formation. They came to 
Hebron wholeheartedly, to crown David king over all of Israel. Furthermore, all the 
remainder of Israel had a united heart to crown David king. * They stayed there 
with David for three days, eating and drinking, for their kinsmen had prepared for 
them. * Furthermore, those close to them, up to Issachar and Zebulun and Naph- 
tali, brought provisions by donkey, by camel, by mule and by ox — food of flour, 
dried figs, raisins, wine, oil and much cattle and sheep, for there was joy in Israel. 


avid consulted with the officers of thousands and of hundreds — with every 
leader. ? David said to the entire congregation of Israel, “If it seems good to 
you and to HASHEM, our God, let us send out far and wide, to our remaining brethren 


4 /דברי הימים א יב:כא-דיג:ב בתובים 


בְעֲצָה ce ww‏ פְלִשְׁתִים לאמר בְּרָאשִׁינוּ יול אֶל-אֲרֹניו 
בא שאל oye Tar) nay mwa | poy a ory ON ingya‏ 

win? WK רָאשׁי הָאֲלְפִים‎ by) roe 737) Oxon 
שָׂרִים בַּצֲבָא:‎ VM nbs on 7AM. TWAT" by’ PIT DY TTY כב רָהֲמָּה‎ 
maga bmn לְמַחֲנָה‎ Ty mv) עַלדָוִיד‎ ix op or בג בי לְעֶת:‎ 
ָּאוּ עֲל"דָנִיר‎ ayy Yond wx pon aby ODN כ‎ 
WITT בְּנִי‎ amin ps pox Sag נה חָבְרוֹנָה 3699 מַלְבְוּת‎ 
ay kay wT mig אֲלפִים וּשְׁמֹנָ‎ ny MI צנ‎ © 
“ibn אַלְפים וּמַאָה; ִוְ"בְּנֵי‎ nyaw Nayd “or MDa PW כ‎ 
VY) PIN? TW YLIM מַאֲוֹת:‎ WY] אֵלְפָים‎ NYDN גח‎ 
גִּבְּוֹר חָיִל וּבִית-‎ WI PTT) MIND YAWI ODN שָׁלְשָׁת‎ va 
nw >w DIN אַחֵי‎ oA וּשְׁנִיִם: וּמִזְ"בְנֵי‎ D wy שָׂרִים‎ PAX 
“yn Sux ma מַרְבִּיתָם שְמָרים מִשְׁמָרָת‎ TTY) לא אֲלְפִים‎ 

OMS 23‏ עֲשְׂרִים no.‏ וּשְׁמוֹנָה מַאוֹת "aa‏ היל אַנְשִׁי mad ninw‏ 
לב אֲבוֹתָם: ּמַחֲצִי מַטָה MW‏ שְׁמוֹנָה 3p] WE OK Wy‏ 
לג בְּשָׁמוֹת xia?‏ לְהַמְלֶיךְ TYTN‏ וּמִבְּנִי יִשָׁשכָר יוֹדְעי 

DPM מָאתַיִם כל‎ DPW ON IW? לָדָעַת מַה-יַעֲשָׂה‎ mayd’ בִינָה‎ 
3° ba עֹרָבֵי מִלְחֲמָה‎ NAY NYP poam oS" by + 


wv 


npr sab) בְּלֹא לב‎ Thy?) nek לה מִלְחָמָה חֲמִשִׁים‎ 
"103 2X yaw שְלֹשִׁים‎ mimi maya Dy) nox ל שָׂרִים‎ 
Wm inn WW) nox עֲשְׂרִים-וּשְׁמוֹנָה‎ mann ל הַדָּנִי עֹרְבִי‎ 


ed Tayi 128 אַרְבָּעִים‎ mann לערר‎ NY לח יוֹצאִי‎ 
מִלְחֲמָה‎ xay בְּלֵי‎ Sa nw vay | וַחֲצִי‎ “aM NWN 

לט מַאֶה mow D WY)‏ בל WAX Tbs‏ מִלְחָמָּ עֹדרִי מַערָָה nba‏ 
now‏ בָּאוּ חֲבְרוֹנָה לְהַמְלִיך TITAN‏ על יבּליִשְׂרָאָל | )03 בְּל"שְׁרִית 

מ ִשְׂרָאֵל 22 אֶחָד לְהַמְלָיךְ mn yoy ow) PTT NN‏ ְׁלושָׁה 
מא אבְלִים OPN pad WIND NW‏ וְגֶם הַקָרָוֹבִים אֲלִים ער" 
Span pan nowy"‏ מְבִיאִים לָחֶם בַּחֲמוֹרִים ו וּבַפְּרָרִים | 
naz Sox 7292)‏ דְבָלִים וְצִמּוּקִים APD powrpn‏ וְצֹאן mb‏ 
בִּי Wwoby TIT yyr bens mow‏ 
הָאֵלְפִים inn‏ לְכָל"נְגִיד: PIT ters‏ >55 ו Sap‏ יִשְׁרָאֵל “DN‏ 
ֲלֵיכֶם טוֹב mip‏ אֲלהִינ נַפְרְצַה נשְׁלְחָה עלאַחֵינוּ הַנשְׁאָרִים 


z 


u 


12:22. They helped David attack the Amalekite maraud-  (Radak). 
ers who had raided their camp (see ibid.). 


12:23. An expression denoting an extremely largecamp without duplicity. 


וג 


12.34. Lit., “without a heart and [another] heart” — i.e., 


1907 / | CHRONICLES 13:3-14:14 WRITINGS 


in all the lands of Israel, and with them to the Kohanim and Levites in their cities 
surrounded by their open areas, and let them gather together to us; 3 and let us 
transfer the Ark of our God to us, * for we did not seek it out in the days of Saul.” 

4 The entire congregation said to do so, for the matter met with the approval of 
the entire people. 

5 David gathered all of Israel, from the approach of Hamath to the Shihor [River] 
of Egypt, * to bring the Ark of God from Kiriath-jearim. § David and all of Israel 
went up to Baalah, * to Kiriath-jearim of Judah, to bring up from there the Ark of 
God — HASHEM, Who is enthroned upon the Cherubim — which is called by [His] 
Name. 7 They placed the Ark of God upon a new wagon, from the house of 
Abinadab. Uzza and Ahio* guided the wagon. ° David and all of Israel were 
rejoicing before God with all their might, with songs and with harps, lyres, drums, 
cymbals and trumpets. 

9 They came to the threshing-floor of Chidon, and Uzza sent out his hand to 
grasp the Ark, for the oxen had dislodged it. © HASHEM became angry at dzza* 
and He struck him for sending out his hand to the Ark; and he died there before 
God. 

David was upset [with himself] because Hashem had inflicted a breach 
against Uzza; he called that place Perez-uzza (Breach of Uzzah), [which is its 
name] to this day. 2 David feared God on that day, saying, “How can I bring the 
Ark of God to myself?” 3 So David did not move the Ark to himself to the City of 
David, and he diverted it to the house of Obed-edom the Gittite. 4 The Ark of God 
remained at the house of Obed-edom, in his house, for three months, and HASHEM 
blessed Obed-edom’s household and all that was his. 


14 1 Huan, king of Tyre, sent a delegation to David, with cedarwood, wall 
The artisans* and carpenters, to build him a palace. 2 David realized that HASHEM 
__ monarchy had established him as king over Israel — for his kingdom was greatly exalted — 
Ais for the sake of His people Israel. * 
3 David married additional wives in Jerusalem [after he came there from 
Hebron], and David begot more sons and daughters. * These are the names of 
those born to him in Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, ° lbhar, 
Elishua, Elpelet, § Nogah, Nepheg, Japhia, ’ Elishama, Beeliada and Eliphelet. 
David ® The Philistines heard that David had been anointed as king of Israel, so all the 
defeats the Philistines came up to seek out David.* David heard, and he went out before 
Philistines them, 9 The Philistines came and spread out in the Valley of Rephaim. * °° David 
\ inquired of God, saying, “Shall | go up against the Philistines; will You deliver 
them into my hands?” And HASHEM answered David, “Go up, and I shall deliver 
them into your hands.” "! They came up to the Plain of Perazim, and David struck 
them there. David said, “God has broken down my enemies through my hand, as 
water breaches [a barrier]”; therefore that place is called the Plain of Perazim. 
12 [The Philistines] had left their gods behind there; David gave the command and 
they were burned in fire. 
...anddoes 3 The Philistines once again spread out in the Valley. David inquired of God 
it again again, and God said to him, “Do not go up after them, but circle around from 


13:7. Abinadab’s sons (ff Samuel 6:3). 14:8. The Philistines considered the newly united King- 
13:10. See i Sarnuel 6:7. dom of Israel as a direct threat to their hegemony over 
14:1. Stonemasons (/l Samuel 5:11). the area. 

14:2. See /l Samuel 5:12. 14:9. Just southwest of Jerusalem. 


1906 רברי הימים א יגגגדיד:יד pains‏ 


WAR מגרְשֵׁיהָם‎ "ya OAT) הַבֹּהֲנִם‎ ONY] יִשְׂרָאֵל‎ NIN בְּבל‎ 
ִימָי שָאָל:‎ TWIT ROD POX APTN TN NN TEN AYdK » 
bam בְּעֵיני בָל"הָעָם:‎ Tay Wwe 1 רה נַאמְרָוּ כָל"הַקהֲל לעֲשׂוֹת‎ 
לְהָביא אֶת-‎ nT ויר אֶתבּלײִשְָׂאֵל מן-שִׁיָוֹר מִצְרָיִם וְעד"לְבָוֹא‎ 
“ox בַּעֲלָתָה‎ xyes) Try ועל‎ oy? npn ONT IN 
mp | הֲָלֹהָים‎ ry ‘hy יַערִים אֲשֶׁר לִיהּדָה לְהַעֲלוֹת מִשָׁם‎ ANP 

ו WT‏ הַבְּרּבִים אֲשַׁר"נקָרָא Pd OW‏ אֶת-אַרוֹן הָאֲלֹהִים nhay-by‏ 

aN MTT on‏ אֲבִנדָב FN) NY]‏ נהֲִים Tawa‏ רויד ובְליִשְׁרָאֵל 
מִשְׂחֲקִים לַפְנִיהָאֲלֹהִים בְּבָל"ז וְּשׁירִים meng ban naam‏ 


MQW WN על‎ TN NEVA ויחַר"אָף יהוה‎ IT WY 9D PAT NK 
YB YP כִּיפֶרֶץ‎ TH? To אֲלהִים:‎ yd OY NON TNT Sy TT א‎ 
אֶת-‎ PTT NT AT PT עד‎ Xiy y79 הַהוּא‎ Did NIP Nya » 
אַת אֲרון הָאֲלֹהִים:וְלָא-‎ ON אֲבָיא‎ PT aN? RIAD ON ג הָאֲלהִים‎ 
DIS Tay max nb אֲלָיו אֶל-עִיר דֶָד‎ TST TIT POT 
אֶדֶם בְּבֵיתֵוּ שְׁלֹשָׁה חָדָשִׁים‎ Tay ע"בת‎ ONT x DW ד הַגְתָ:‎ 
וְאֶת"כָּל-אֲשֶׁר"לְוּ‎ DIN Tay אֶת"בָּית‎ TYP YIN" 
וַעֲצִי אֲרָוֹים‎ Idx מַלְאֲבִים‎ ay-abn [p oan’) "חירם‎ now יד א‎ 
בִייהֲכינָ‎ TH vm am, לו‎ mgd xy wom וְָרָשִׁי קיר‎ 
my Maya imag כִּינשָאת לְמַעְלָה‎ Deer dy לְמָלֶך‎ mr 
hy TH Tye נָשִׁים בּירוּשָׁלָם‎ Ty קח דָניד‎ NW 
וְשוֹבָב‎ yaw הַיְלוּדִים אֲשֶׁר הֲיוּ"לוֹ בּירּשָׁלָם‎ nin בָּנִיםוּבְנוֹת:וְאֲלָה‎ 
וָאֲלִיְׁמֶע‎ anny) apy ma} ead) yr WTI ה נָתן וּשְׁלֹמֶה:‎ 
baby Sab) Try numa ows wow wep x] וּבְעֶלְיָדֶע‎ 
pra? xy) THT בִל"פְלִשְׁתּים לקֶש אֶת"ִָר ישְׁמֶע‎ yn iw 
Tax? דוד בּאלהים‎ kw בְּעֲמֶק רְפָאִים:‎ WYN בָּאוּ‎ ONY יי‎ 
נֹאמֶר לו יהוה‎ pa הַאֲעֲלָה על-"פלשתיים ['פְלְשְׁתים <] וּנְתַתָּם‎ 
THY Tern “yy oy on בּבֶעל"פְרָצִים‎ ayn sta Mann my = 
DPT OY מָיִם עליפֿן קרְאוּ‎ yD "ha פָרֶץ הַאֲלֹהִים אֶת-אוִֹי‎ 
IO TH We OPT TAS בעל פְרָצִים: ועְבוּ"שָׁם‎ RAT = 
Thy וַיִשְׁאֵל‎ py WYN AWA עוֹד‎ DH AWD אי‎ 
מִעֲלֵיהֶם‎ ADT DP IOS בָּאלֹהִים ויאמֶר לו הָאֲלהים לָא תַעֲלָה‎ Ty 


13:3. The Ark had been in Kiriath-jearim since it was 13:5. That is, from the far north to the far h of 
returned by the Philistines (f Samuel 7:1-2), David now Israel. i oo 
wanted to bring it to Jerusalem. 13:6 Another name for Kiryath-jearim (Joshua 15:9). 


1909 /1 CHRONICLES 14:15-15:24 WRITINGS 
ooo דברי הימים א יד:טו-טו:כד | כתובים‎ 1908 


them, and approach them from opposite the mulberry trees. ° And it shall be that 


when you hear a sound of marching at the tops of the mulberry trees, * then you 
shall go out to do battle, for HASHEM will have gone out before you to strike at the 
Philistine camp." David did as God had commanded him, and he struck the 
Philistine camp from Gibeon until the approach to Gezer. 

1 David's fame spread throughout all the lands, and HASHEM placed his fear 
upon all the nations. 


e built houses for himself in the City of David. He also prepared a place for 


OF? NX w‏ 7990 הַבְּכָאִים: וְהֵי כּשְׁמְעֲךְ OPN‏ הַצְעָדָה בְּרָאשֵׁי 

הַבְּבָאִים אָז תַּצָא בַמִלְחֲמָה כִי"יְצָא PIP? DTT‏ לְַכוֹת אֶת"מַחֲנָה 
w‏ פָלִשְׁתָים: ויעַשׁׂ TH‏ בַאֲשֶׁר ONT MY‏ ויו אֶת"מַחֲנָה פְלִשְׁתִּים 
יז מִגִּבְעון TAT OW RY) TAT)‏ בְּבֶל"הָאֲרָצוֹת [I TP‏ אֶת-פַּחְדָוֹ 
א עַל"בָּל"הַגּוֹיִם: וַעֲשׂ"לוֹ בָתָּים בְּעִיר aN TT‏ מָקוֹם “ODT INT sd)‏ 


“9 DNZTOK "9 Diaby TAN AS NN? לֵא‎ PTT DN ב לו אֶהָל:,אָז‎ 


The the Ark of God, pitching a tent for it. : . 
Ark arrives 2 At that time David gave the command that no one but the Levites was to carry one" ndiy “Ty mw) יהוה לְשִׂאת אֶת-אַרוֹן יהוָה‎ WADI ג‎ 
Preparations the Ark of God, for it was them whom HASHEM had chosen to carry the Ark of God 7מְקוֹמָוֹ‎ ON יהוה‎ TN לְהֶעלות אֶת‎ now ON אֶת -בְּל-יִשְׂרָאֵל‎ TI 


and to minister before Him forever. 3 David assembled all of Israel to Jerusalem, are 
to bring up the Ark of God to its place that he had prepared for it. 4 David gathered קָהֶת‎ aad "הַלְוְיט:‎ nN} Os Wa" דָּוָיד אֶת‎ ON"! 9 Tor WES דיה‎ 
together the sons of Aaron and the Levites: Wit mMvy מְרָרִי‎ m9 וְעֲשְׂרִים:‎ HIND VON) אוּרִיאָל הֲשֶׁר‎ 1 


The Ark's  ° Of the sons of Kohath: Uriel, the chief, and a hundred twenty of his kinsmen; t ene ; 
Levite § of the sons of Merari: Asaiah, the chief, and two hundred twenty of his Kinsmen; מַאָה‎ POS) Wa יוֹאָל‎ nwa 9? מָאתָיִם } עָשְׁרִים:‎ Yo X) f 


bearers 7 oF the sons of Gershom: Joel, the chief, and a hundred thirty of his kinsmen; ® of 


the sons of Elizaphan: Shemaiah, the chief, and two hundred of his kinsmen; 9 of 
the sons of Hebron: Eliel, the chief, and eighty of his kinsmen; '° of the sons of 
Uzziel, Amminadab, the chief, and a hundred twelve of his kinsmen. \ David 
called for Zadok and Ebiathar the Kohanim, and the Levites Uriel, Asaiah, Joel, 
Shemaiah, Eliel and Amminadab, ' and he said to them, “You, the family heads 
of the Levites — you and your kinsmen — sanctify yourselves and bring up the 
Ark of HASHEM, God of Israel, to [the place] that | have prepared for it. For the 
first time, * it was not you; HASHEM our God dealt harshly with us, for we did not 
seek Him out as was proper." \ So the Kohanim and the Levites sanctified 
themselves to bring up the Ark of HASHEM, God of Israel. 15 The sons of the Levites 
carried the Ark of God, as Moses had commanded* in accordance with the word 
of HASHEM — on their shoulders, by staffs upon them. 

16 David instructed the officers of the Levites to set up their kinsmen who made 
i music with musical instruments — lyres, harps and cymbals — making them- 
selves heard, to raise their voices in joy. So the Levites appointed Heman son 
of Joel and one of his kinsmen, Asaph son of Berechiah; and of the sons of Merari 
their kinsmen, Ethan son of Kushaiah. And with them were their kinsmen, next 
in rank: Zechariah, Ben, Jaaziel, Shemiramoth, Jehiel, Unni, Fliab, Benaiah, 
Maaseiah, Mattithiah, Eliphalehu, Mikneiah, Obed-edom and Jeiel, the gatekeep- 
ers. The musicians Heman, Asaph and Ethan sounded the brass cymbals; 
20 and Zechariah, Aziel Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Maaseiah and Benaiah 
played the lyre, upon Alamoth. * 2! Maitithiah, Eliphalehu, Mikneiah, Obed-edom, 
Jeiel and Azaziah led the music of the harps, upon the eight-stringed instrument. 
22 Cheneniah was the officer over the Levites for the pitch of the singing; he 
oversaw the pitch, because he was an expert. ® Berechiah and Elkanah were 
gatekeepers for the Ark.* 4Shebaniah, Joshapahat, Nethanel, Amasai, 
Zechariah, Benaiah and Eliezer, the Kohanim, blew the trumpets before the Ark 
of God; and Obed-edom and Jehiah were gatekeepers for the Ark. 
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15:15. Cf. Numbers 7:6-9. 15:23. But on this occasion they also joined the singers שְׁערִים לָאָרוֹן:‎ mn אָרם ו‎ Tayi הָאֲלהִים‎ Ts 759 צצְרוֹת‎ m3 


15:20. A musical instrument. (Radak). 


14:15. See fl Samuel 5:24. 15:13. At the episode of Perez-uzza (see 13:7ff). 
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Exuberant 
procession 


David's song 
of praise 


Remembering 
His covenant 


God's 
promise 


Acknowledge 
His salvation 


2 David and the elders of Israel and the officers of thousands who went to bring 
up the Ark of the Covenant of HASHEM from Obed-edom's house were exuberant. 
26 ft happened that because God helped the Levites* who were carrying the Ark 
of the Covenant of HASHEM, they offered as sacrifices seven bulls and seven rams. 
27 David was clothed in a linen robe, as were all the Levites who carried the Ark, 
and the musicians and Cheneniah, the officer over the pitch of the singers. David 
had on him a linen tunic. 78 All of Israel brought up the Ark of the Covenant of 
HASHEM with joyous shouts and the sound of the shofar, with trumpets and 
cymbals sounding among the lyres and harps. 

29 ft happened as the Ark of HASHEM arrived at the City of David, Michal 
daughter of Saul peered out the window and saw King David dancing and 
cavorting before HASHEM, and she became contemptuous of him in her heart. * 


hey brought the Ark of God and set it up inside the tent that David had 

pitched for it; and David offered burnt-offerings and peace-offerings before 
God. 2 When David had finished offering up the burnt-offering and the peace-offer- 
ing, he blessed the people with the Name of HASHEM. 3 He distributed to all the 
people of Israel, to man and woman alike, a loaf of bread, a portion of beef and 
a container of wine for each person. 

4 He stationed some of the Levites before the Ark of HASHEM as ministers, and 
to chant Remembrances, Thanksgivings and Praises * to HASHEM, God of Israel: 
5 Asaph the chief, his second in command Zechariah, Jeiel, Shemiramoth, Jehiel, 
Mattithiah, Eliab, Benaiah, Obed-edom and Jeiel, with instruments of lyres and 


harps, with Asaph sounding the cymbals, © and Benaiah and Jahaziel, the 


Kohanim, always being with the trumpets before the Ark of the Covenant of God. 
7 Then, on that day, David placed the responsibility for thanksgiving to HASHEM 
into the hands of Asaph and his kinsmen. 


8 Give thanks to HASHEM, declare His Name; make His acts known among 
the nations. 9 Sing to Him, make music to Him, speak of all His wonders. 
10 Glory in His holy Name; may the heart of those who seek HASHEM be glad. 
11 Search out HASHEM and His might, seek His Presence always. '* Remem- 
ber His wonders that He wrought, His marvels and the judgments of His 
mouth. '3 O seed of Israel His servant, O children of Jacob, His chosen ones, 
14 He is HASHEM our God; over all the earth are His ordinances. ™ Remember 
His covenant forever, the word He commanded for a thousand generations 
— 16 that He covenanted with Abraham, and His oath to Isaac. " Then He 
established it for Jacob as a statute, for Israel as an everlasting covenant, 
18 saying, ‘To you | shall give the land of Canaan, the lot of your heritage.’ 
19 When you were but few in number, hardly dwelling there, *° and they 
wandered from nation to nation, and from one kingdom to another people, 
21 He allowed no man to rob them, and He rebuked kings for their sake: 
22 ‘Dare not touch My anointed ones, and to My prophets do no harm.' 

23 Sing to HASHEM, everyone on earth, announce His salvation daily. ** Re- 
late His glory among the nations, and His wonders among all the peoples — 
25 that HASHEM is great and exceedingly lauded, awesome is He above all 
heavenly powers. % For all the gods of the nations are nothings, but HASHEM 
made the heavens. 2? Glory and majesty are before Him; might and joy are 
in His place. % Render unto HASHEM, O families of peoples — render unto 
HASHEM honor and might; 2° render unto HASHEM honor worthy of His Name. 
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15:26. By granting them safe passage, without the 16:8. David sang this psalm when he stationed the Ark in 
calamity that had befallen Uzza (Radak). Jerusalem. The first section, vv. 8-22, is an abridgement of 
15:29. See /l Samuel 6:20-23. Psalm 105. The second section, vv. 23-36, is a slightly ab- 
16:4. Three types of psalms (Rashi). breviated version of Psalm 96, and ends with 106:1, 47,48. 
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WRITINGS 


Take an offering and come before Him; prostrate yourselves before HASHEM 
in His intensely holy place. % Tremble before Him, everyone on earth; let the 
world be fixed so that it cannot falter* 3! The heavens will be glad and the 
earth will rejoice; let them declare among the peoples, ‘HASHEM reigns!’ 
32 The sea and its fullness will roar; the field and everything in it will exult; 
33 then all the trees of the forest will sing with joy — before HASHEM, for He 
will have come to judge the earth. 

34 Give thanks to HASHEM for He is good; for his kindness endures forever! 
35 Say, ‘Save us, O God of our salvation; gather us and deliver us from the 
nations, to give thanks to Your holy Name, to glory in Your praise.’ 
36 Blessed is HASHEM, God of Israel, from This World to the World to Come! 


And the entire nation said, “Amen” and “praise to HASHEM!” 


3? [David] left Asaph and his kinsmen there before the Ark of the Choenant of 
HASHEM to minister before the Ark permanently, each day according to what was 
appropriate on that day, 3° along with Obed-edom and sixty-eight of their kins- 
men; Obed-edom son of Jedithun and Hosah to be gatekeepers. *9 Zadok the 
Kohen and his brethren the Kohanim served before the Tabernacle of HASHEM, at 
the High Place that was in Gibeon, * * to bring up burnt-offerings to HASHEM upon 
the Altar of Burnt-Offerings continuously, moming and evening, according to all 
that is written in the Torah of HASHEM, which He had commanded Israel. *' With 
them were Heman and Jeduthun and the rest of the chosen ones who were 


specified by name, to give thanks to HASHEM, for His mercy is forever. With 


them, Heman and Jeduthun, were trumpets and cymbals for those who sounded 
them, and the musical instruments of God. Jeduthun’s sons were in charge of the 
gate. 

43 All the people then went back to their homes, and David tumed to bless his 
[own] household. 


. |e happened after David was settled into his home that David said to Nathan 
the prophet, “Behold, | am living in a house of cedar while the Ark of the 
Covenant of HASHEM dwells under curtains!” 
2 Nathan said to David, “Do whatever is in your heart, for God is with you.” 
'3t happened that night that the word of God came to Nathan, saying, 
4“Go and say to My servant David: Thus said HASHEM: [It is ] not you who will 
build a house for Me to dwell in. > For | have not dwelled in a house from the day 
{ brought Israel up to this day; | have moved from tent to tent and from tabernacle 
[to tabernacle]. § Wherever | moved about among all of Israel, did I say a word 
to one of the judges of Israel, whom | have appointed to shepherd My people 
Israel, saying, ‘Why have you not built Me a house of cedarwood?’ 7 And 
now, thus shall you say to My servant David: So says HASHEM, Master of 
Legions: 1 have taken you from the sheepfold, from following the flocks, to 
become ruler over My people, over Israel. ® | was with you wherever you went — 
f cut down all your enemies before you and I gave you renown, like the renown 
of the great men of the land. °/ shall yet secure a place for My people, for Israel; 
I shall plant it there and it shall dwell in its place so that it shall be disturbed no 
more; iniquitous people will no longer beleaguer it — as in early times, '° and 
[also] from the day that I appointed judges over My people Israel — and | will 
subdue all your enemies. And | declare to you that HASHEM will establish a 
dynasty for you. ' When your days are complete to go to your forefathers, * 
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2 רדברי הימים א טזלדיז:יא 


יז 


16:30. If the people of the world would tremble in fearof 17:11. Despite the above assurances to David, God now 


God, calamities would not happen (Ralbag). 


says that Israel had not yet achieved the absolute security 


16:39. Even after the Ark was brought to Jerusalem, the and tranquility that are prerequisites to the building of 
communal offerings were still brought at the “High the Temple (see Deuteronomy 12:10-11). That era would 


Place,” i.e., the communal Altar in Gibeon. 


first arrive during the reign of Solomon (Abarbanel). 


1915 /E CHRONICLES = 17:12-18:7 WRITINGS 


I will raise up after you your offspring who will be from among your sons, and { 
Your son shall make his kingdom firm. % He shall build a Temple for Me, and I shall make 
will build pis throne firm forever. | shall be a Father unto him and he shall be a son unto 
adams Me, and I shall never remove My kindness from him, as I removed it from the one 
who preceded you. I will establish him as My ee, as My kingdom, and his 
throne will be established forever.” 
15 In accordance with all these words and this entire vision, so did Nathan speak 
to David. 
David's © King David then came and settled before HASHEM, and said, ‘ ‘Who am | 0) 
gratitude HAsHEM, God, and who is my household, that You should have brought me this 
far? And yet this was insufficient in Your eyes, O God, so You have spoken also 
of Your servant's household in the distant [future], and You have considered Me 
as befits a man of exalted stature, O HASHEM, God. © What more can David say 
to You to honor Your servant; * for You know Your servant. '° O HASHEM, it is 
because of Your servant, and according to Your desire, that You have bestowed 
God all this greatness, * to make known all these great things. ?° HASHEM, there is none 
__ and Israel like You and there is no god besides You, like all that we have heard with our 
incomparable ps. * 21 And who is like Your people Israel, a unique nation on earth, whom God 
went forth to redeem unto Himself for a people * — achieving for Yourself renown 
for great and marvelous wonders, driving out nations from before Your people, 
whom You had redeemed from Egypt. 22 You have made Your people Israel a 
May Your people unto Yourself forever, and You, HASHEM, have been a God for them. 3 And 
blessing now, HASHEM, may the matter that You have spoken conceming Your servant and 
come tue his house be fulfilled, and may You do as You have spoken. * 24 And Your Name 
will thereby be recognized as true and glorified forever, when people say, 
‘HasHEM, Master of Legions, God of Israel, is God over Israel, and the house of 
Your servant David is established before You.’ For You, my God, have revealed 
to the ear of Your servant, saying that [You] would create a dynasty for him — 
therefore Your servant has felt it proper to pray unto You. * % And now, HASHEM, 
You are God, and You have spoken of this benevolence to Your servant. 2’ And 
now, You have consented to bless the house of Your servant, that it may remain 
forever before You. For You, O HASHEM, have blessed; may it* be blessed 
forever.” 


18 pavip ! |e happened after this that David struck the Philistines and subdued them. 
a David took Gath and its suburbs from the hands of the Philistines. ? He struck 
ENEMIES Moab. The Moabites became servants, bearers of tribute,* to David. 3 David 

18:1-20:8 smote Hadarezer king of Zobah, * in Hamath, as he was on the way to assert his 
Moab, control over the Euphrates River. * David captured from him a thousand chariots, 
Zobah and seven thousand [horseJmen and twenty thousand foot soldiers. David hamstrung 
Aram al the chariot [horses], * leaving over [enough for] one hundred chariots. ° Aram 

of Damascus came to assist Hadarezer, king of Zobah, and David smote twenty- 

two thousand men of Aram. § David set up [authorities] in Aram of Damascus, 

and Aram became servants unto David, bearers of tribute. HASHEM caused 

salvation for David wherever he went. ° David took the golden shields 


18:2. They were not actually enslaved to David, but were 18:4. He did not kill the horses because it is forbidden to 
subjugated and had to pay taxes to him (Radak). cause purposeless destruction (Deuteronomy 20:19); he 
18:3. A Syrian kingdom. See // Samuel 8:3. cemoved their military potential (Radak). 


4 דברי הימים א זייב-יח:ז בתובים 
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17:18. “What more could David ask, for You have 
granted him all that he could possibly want" (Targum). 


17:19. It is not due to my merit, but only the Divine will 
that has raised me to such lofty heights. 

17:20. When we experience Your greatness, it confirms 
all the wonders of old of which we have heard from our 
forefathers. 


17:21. Since You are the One and Only great God, how 


fortunate is Your people Israel whom You have chosen to 
cling to You (Metzudos). 

17:23. May there never be any reason, such as excessive 
sin, that might cause Your promise to be nullified. 
17:25. Only because You have told me that You desire to 
create a dynasty from me have | dared pray that my 
house rule forever (Kara). 


17:27. and my house. 


1917 / | CHRONICLES = 18:8-19:12 


Edom 


19 


Ammonite ' 


atrocity 


Ammon 
hires 
mercenaries 


WRITINGS 


of Hadarezer’s servants and brought them to Jerusalem. ° And from Tibhath 
and Cun — cities of Hadarezer — David took a great deal of copper. From it, 
Solomon made the copper sea and the pillars and the copper vessels [of the 
Temple]. 

°Tou, king of Hamath, heard that David had smitten the entire army of 
Hadarezer, king of Zobah. So [Tou] sent his son Hadoram to King David to greet 
him and to wish him well for having fought and defeated Hadarezer, for Hadarezer 
was a battle foe of Tou; and [he brought] all kinds of silver and gold and copper 
articles. King David consecrated these [articles] also to HASHEM, * along with the 
silver and gold that he had taken from all the nations — from Edom and Moab, 
from the Children of Ammon and the Philistines and Amalek. 

12 Abishai son of Zeruiah struck down eighteen thousand men of Edom in the 
Valley of Salt. 3 He appointed authorities in Edom, and all of Edom became 
subjects of David. HASHEM caused salvation for David wherever he went. 

14 David reigned over all of Israel; he administered justice and kindness to all his 
people, 

15 Joab son of Zeruiah was in command of the army. Jehoshaphat son of 
Ahilud was the secretary. * Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar 
were Kohanim. Shavsha was the scribe.  Benaiah son of Jehoiada was in 
charge of the archers and slingers; * and David's sons were chief ministers at the 
king’s side. 

! |e happened after this that Nahash, the king of the Children of Ammon, died, 

and his son reigned in his place. ? David thought, “I shall do an act of kindness 
for Hanun son of Nahash, for his father dealt kindly with me.”* So David sent 
messengers to console him over his father. David's servants went to the land of 
the Children of Ammon, to Hanun, to console him. 3 The ministers of the Children 
of Ammon said to Hanun, “Do you think David is honoring your father by sending 
consolers to you? Surely it is in order to explore, overthrow and spy out the land 
that his servants have come to you!” *So Hanun took David's servants and 
shaved them, * and cut off half of their garments until their hips, and sent them off. 
5 They went and sent word to David about the men, and he sent [messengers] to 
meet them, for the men were deeply humiliated. The king said, “Stay in Jericho 
until your beards grow back, and then return.” 

$ The Children of Ammon realized that they had made themselves repugnant to 
David, so Hanun and the children of Ammon sent a thousand talents of silver to 
hire chariots and horsemen from Aram-naharaim, Aram-maacah and Zobah; 
7 they also hired thirty-two thousand chariots, as well as the king of Maacah and 
his people. They went and encamped before Medeba; the Children of Ammon 
gathered together from their cities and went there for battle. ® David heard and he 
dispatched Joab and all the mighty men of the army. ° The Children of Ammon 
came out and deployed themselves for battle at the opening of the city, while the 
[foreign] kings who had come were in the field by themselves. °° Joab saw that 
the battlefield faced him from the front and from the rear, so he selected from all 
the chosen ones of Israel, and he deployed them against Aram. " He placed the 
rest of the people in the hand of his brother Abishai, and they deployed them- 
selves against the Children of Ammon. % He said, “If Aram will overpower me, 
then you will be my salvation; and if the Children of Ammon overpower you, 


1916 רברי הימים א יח:חדיטייב כתובים 
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18:11. To be used for the construction of the Temple, in 18:17. See Jl Samuel 8:18. 
addition to that which was mentioned above in v. 8. 19:2. See Jl Samuel 8:2. 
18:15. Or royal historian (Targum, Radak). 19:4. They shaved half their beards. See ibid. 10:5. 


1919/1 CHRONICLES 19:13-21:5 WRITINGS 


For the sake | will save you. '3 Be strong and let us both be strong, for the sake of our people 
of God and for the sake of the cities of our God: and HASHEM will do what is good in his 
and eel eyes.” '4 Then Joab and the people who were with him approached to do battle 
aaanst Aram, and they fled from him. > When the Children of Ammon saw that 
Aram had fled, they also fled from before Abishai, [Joab's] brother, entering into 

the city. Joab then returned to Jerusalem. 

16 Aram saw that they were beaten by Israel, so they sent messengers and 
brought over the Arameans from the other side of the [Euphrates] River, with 
Shophach, the commander of Hadarezer's army, leading them. ™ This was told 
to David and he gathered together all of Israel and crossed over the Jordan. He 
came to them and deployed against them. David deployed for battle against 
Aram, and they fought against him. ™ Aram fled from before Israel, and David 
slew seven thousand charioteers and forty thousand foot soldiers; he also killed 
Shophach, the commander of the army. ™ When the servants of Hadarezer saw 
that they were defeated by Israel, they surrendered to David and became sub- 
servient to him. Aram was no longer willing to help the Children of Ammon. 


20 | happened at the time of the tum of the year, at the time when kings go 
Joab  forth,* that Joab led the battalions of the army. He destroyed the land of the 
smashes Children of Ammon. Then he came and besieged Rabbah, while David was 
Ammon sertied in Jerusalem. Joab smote Rabbah and laid it waste. ? David removed their 
king's crown from his head. He found its weight to be a talent of gold, and init was 
a precious stone — and it remained over David's head. * He also took out a great 
deal of booty from the city. 3 He took out the people in it and cut them with saws, 
iwith iron threshing boards, and with axes;* and this is what David would do to 

all the cities of the Children of Ammon. 

4 It happened after this that a war with the Philistines ensued, at Gezer. It was 

The then that Sibbecai the Hushathite smote Sippai, who was one of the children of 
Philistines the giants, and they were subdued. 

5 There was another war with the Philistines, when Elhanan son of Jair smote 
Lahmi, the brother of Goliath the Gittite, who had a spear with a shaft like a 
weaver's beam. 

6 There was another war, in Gath. There was a man of [huge] dimensions, 
whose digits were six for each [hand and foot], making twenty-four; he too was 
born to the giant. ? He ridiculed Israel, and Jonathan, the son of David's brother 
Shimea, struck him down. 

8 These were born to the giant in Gath, and they fell by the hand of David and 
by the hand of his servants. 


® 


21 ; Ar adversary* stood against Israel, and enticed David to take a count of [the 
David's people off Israel. * 2 So David said to Joab and to the officers of the people, 
ill-fated “Go and make a tally of jthe people of] Israel, from Beer-sheba to Dan, and bring 
census it to me, so that | may know their number.” 3 But Joab said, “May HASHEM 

increase the number of His people a hundred times over! Surely, my lord the king, 
they are all servants to my lord! Why should my lord desire such a thing? Why 
should this be a source of guilt for Israel?” But the word of the king prevailed over 
Joab; so Joab went and traveled through Israel, and returned to Jerusalem. 

5 Joab conveyed the sum of the tally of the people to David — all of Israel 
numbered one million one hundred thousand men — drawers of the sword;* 


21:1. Literally, “Satan.” See /f Samuel 24:1. 21:5. That is, able-bodied fighters. 
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19:19. According to ff Samuel 10:19, these servants were monites publicly as a deterrent to others. There is an 
the other kings who had been hired by Hadarezer. opinion that David did not torture the Ammonites but 
20:1. See I! Samuel 11:1. merely pressed them into forced labor — cutting and 
20:2. See J! Samuel 12:30. chopping wood and threshing grain — using these imple- 
20:3. David punished the gratuitous cruelty of tie Am. ments (Daas Mikra). 
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and the men of Judah were four hundred seventy thousand men — drawers of 
the sword. § But [Joab] did not tally Levi and Benjamin among them, for the king's 
command was abhorrent to Joab. 

7 This matter was bad in God's eyes, and He smote Israel. ® David said to God, 
“I have sinned greatly in having done this thing. Now, please remove the sin of 
Your servant, for | have acted very foolishly.” 

9 HASHEM spoke to Gad, David's seer, saying, “Go and speak to David, ‘Thus 
said HASHEM: | am offering you three [things]; choose one of them and I will do 
it to you.’” 11 So Gad came to David and said to him, “This is what HASHEM has 
said; accept [it] upon yourself: © whether three years of famine; or three months 
during which you will be vanquished before your enemies, your enemies’ sword 
gaining the upper hand; or three days of the sword of HASHEM, a pestilence in the 
land, with an angel of God bringing destruction throughout all the borders of 
Israel. Now consider, what answer should I return to the One Who has sent me!” 
13 David said to Gad, “l am exceedingly distressed. Let me fall into HASHEM's hand, 
for His mercies are abundant; but let me not fall into the hand of man.” 

14 So HASHEM sent a pestilence in Israel, and seventy thousand men of Israel fell. 
15 God sent an angel to Jerusalem to destroy it, but as he was destroying, HASHEM 
saw and reconsidered the evil. He told the destroying angel, “Enough! Now stay 
your hand!” The angel of HASHEM was standing at the threshing floor of Ornan the 
Jebusite. * 

16 David raised his eyes and saw the angel of HASHEM standing between the 
earth and heaven, with his sword drawn in his hand, stretched out over 
Jerusalem, and David and the elders, who were covered in sackcloth, fell on their 
faces. 17 David said to God, “Surely, | have said to take the count of the people, 
and | am the one who has sinned and acted wickedly; but these flock — what have 
they done? HASHEM, my God, let Your hand be against me and my father's house, 
but against Your people there should not be a plague!” ™ The angel of HASHEM told 
Gad to say to David, that David should go up and erect an altar to HASHEM in the 
threshing floor of Ornan the Jebusite. °° So David went up as Gad had said, as 
HASHEM had commanded. % Oran had turned back and seen the angel, and his 
four sons were with him, hiding. Oman had been threshing wheat. 2! David ap- 
proached Oman. Orman looked out and saw David; he came out of the threshing 
floor and prostrated himself to David, with his face to the ground, 72 David said to 
Ornan, “Give me the site of the threshing floor, so that | may build an altar to 
HASHEM in it. Give it to me for the full price, so that the plague will cease from the 
people." But Oman said to David, “Take [it] for yourself, and let my lord the king 
do whatever is proper in his eyes. See, [ have given you the cattle for bumt- 
offerings, the threshing tools for firewood, and the wheat for a meal-offering — I 
have given everything!” But King David said to Oman, “No; I shall buy it for the 
full price, for I shall not offer to HASHEM that which is yours, nor offer up a free 
burnt-offering!” % So David gave Ornan for the place gold shekels weighing six 
hundred. * 26 David then built an altar there to HASHEM, and he offered burnt-offer- 
ings and peace-offerings. He called out to HASHEM, and He responded to him with 
fire from heaven upon the Altar of bumt-offering. 2” HASHEM then said [the 
command] to the angel, and he returned his sword to its sheath. 

28 At that time, when David saw that HASHEM had answered him at the threshing 
floor of Ornan the Jebusite, he brought offerings there. * 29 The Tabernacle of 
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21:15. See fl Samuel 24:16. There he is called Araunah. 21:28. He began to use that site for offerings on a regular 
21:25. See /l Samuel 24:24. basis (Metzudos). 
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David's 
charge to 


Solomon... 


.- and to 
the people 


HAsHEM, which Moses had made in the Wilderness, and the Altar of Burnt- 
offerings, were at the High Place in Gibeon at that time, °° but David could not go 
before it to seek God, for he was terrified before the sword of the angel of 
HASHEM. * | David said, “This is the House of HASHEM, God, and this is the Altar 
of Burnt-offering for Israel.”* 

2 David commanded to gather in the strangers who were in the Land of Israel. 
He designated masons [from among them] to carve hewn stones [from which] to 
build the Temple of God. * 3 David prepared an abundance of iron for nails for the 
doors of the gateways and for joints, an abundance of copper beyond weighing, 
4and an abundance of cedarwood, for the Zidonians and the Tyrians had 
brought an abundance of cedarwood to David. 

5 David thought, “Solomon my son is young and tender, and the Temple that 
is to be built for HASHEM must be exceedingly grand, to be a source of fame and 
splendor throughout all the lands, so | will now prepare for him.” So David 
prepared a great deal before his death. 

6 He summoned his son Solomon and charged him to build a Temple for 
Hasnem, God of Israel. 7 David said to Solomon, “My son, I had in mind to build 
a Temple for the Name of HASHEM, my God, ® but the word of HASHEM came to 
me, saying, ‘You have shed much blood and have made great wars; 
you shall not build a Temple for My Name's sake, for you have shed much blood 
upon the ground before Me. ° Behold, a son will be born to you; he will be a 
man of rest, and I shall grant him rest from all his enemies all around. His 
name will be Solomon, * and | will bestow peace and tranquility upon Israel in 
his days. °° He will build a Temple for My Name's sake; he will be a son to Me 
and | will be a Father to him. And | will establish the throne of his kingdom over 
Israel forever.’ '\ Now, my son, may HASHEM be with you; may you be successful 
and build the Temple of HASHEM your God, as He said about you. ' Only may 
HASHEM give you wisdom and understanding, and give you command over 
Israel, to keep the Torah of HASHEM, your God. 3 Then you will succeed, if you 
are careful to follow the statutes and ordinances which HASHEM commanded 
Moses concerning Israel. Be strong and courageous! Do not fear and do not lose 
resolve. “Now, behold, despite my inadequacy,* | have prepared for the 
Temple of HASHEM a hundred thousand talents of gold, a million talents of silver, 
and an amount of copper and iron which is not weighed because of its abun- 
dance, and I have prepared timber and stones; you should add to this. '° With 
you, there will be an abundance of workmen — quarry workers, artisans of stone 
and wood, and people skilled at every manner of work. '® The gold, silver, copper 
and iron is beyond calculation. Therefore, arise and act, and may HASHEM be 
with you!” 

17 David commanded all the officers of Israel to help his son Solomon: 
18 “Surely, HASHEM your God is with you; He will grant you rest all around you, 
for He has delivered the inhabitants of the land into my hand, and the land has 
been conquered before HASHEM and before his people. ™ Now apply your heart 
and soul to seek HASHEM, your God; get up and build the Sanctuary of HASHEM, 
God, to bring the Ark of the Covenant of HASHEM and the sacred vessels of God 
into the Temple that will be built for the sake of HASHEM.” 


22:9. The name Solomon, Shelomoh, is derived fromthe 22:14. Or “poverty.” In comparison with God, every 


word shalom, peace. 


human being is poor and inadequate (Yalkut). 
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ox wp ib mina‏ הים may‏ הַנבנָה mow‏ 


21:30. Since the national altar was at Gibeon, it would 
have been logical for David to go there to bring his offer- 
ings of thanksgiving, but he was afraid to attempt the trip 
because of the sword-wielding angel. Once God re- 
sponded to David's offering with the heavenly fire, David 
instituted regular offerings at Oman’s threshing floor, 
which later became the site of the Temple (Vilna Gaon). 


22:1. This is the site where all of Israel should bring their 
offerings from now on. 

22:2. Although David had been told that he would not 
build the Temple, he undertook all preparations for the 
eventual construction. These “strangers” were gentiles 
who had renounced idolatry (Radak), or the Gibeonites 
[see Joshua Ch. 9), from whom David drafted workers. 
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23 
Assign- 
ments 
of the 
Levites 
{See Appendix B, 
chart 12) 


Gershon 


Kohath 


Merari 


To assist 
the Kohanim 


hen David was old and fulfilled of days* he made his son Solomon king 

over Israel. 2 He gathered together all the officers of Israel, as well as the 
Kohanim and the Levites. 3 The Levites were counted from the age of thirty years 
and above, and their number by the head count of their men was thirty-eight 
thousand. 4 Of these, twenty-four thousand were to oversee the work of the 
Temple of HASHEM, six thousand were marshals and judges, ° four thousand were 
gatekeepers, and four thousand gave praise to HASHEM with the instrumenis that 
1* made for giving praise. 

6 David divided them into divisions of Levites, according to [the families of] 
Gershon, Kohath and Merari. 

7 Of the Gershonites: Laadan* and Shimei. § The sons of Laadan: the chief, 
Jehiel, and Zetham and Joel — [altogether] three. The sons of Shimei:* She- 
lomith, Haziel and Haran — [altogether] three. These were the family heads of 
Laadan. The sons of Shimei:* Jahath, Zina, Jeush and Beriah. These were the 
four sons of Shimei. \-Jahath was the chief and Zizah* the second. Jeush and 
Beriah did not have many sons, so they became a single family, occupying one 
position. 

12 The sons of Kohath: Amram, Izhar, Hebron and Uzziel — [altogether] four. 
13 The sons of Amram: Aaron and Moses. Aaron was set apart, to sanctify him 
as holy of holies, he and his sons forever, to bum [offerings] before HASHEM, to 
minister before Him, and to bless in His Name forever. 4 [Concerning] Moses the 
man of God — his sons would be reckoned as the tribe of Levi. © The sons of 
Moses: Gershom and Eliezer. '* Of the sons of Gershom: Shebuel, the chief. 
47 The sons of Eliezer: Rehabiah, the chief. Eliezer had no other sons, but the sons 
of Rehabiah proliferated greatly. * Of the sons of Izhar: Shelomith, the chief. 19 Of 
the sons of Hebron: Jeriah, the chief; Amariah, the second; Jahaziel, the third; 
and Jekameam the fourth. 2° Of the sons of Uzziel: Micah, the first; and Isshiah, 
the second. 

21 The sons of Merari: Mahli and Mushi. The sons of Mahli: Elazar and Kish. 
22 Flazar died having no sons but only daughters; their kinsmen, the sons of Kish, 
married them. The sons eh Mushi: Mahli, Eder and Jeremoth — jakogesier} 
three. 

24 These were the sons of Levi, according to their fathers’ house, the heads of 
the fathers' [families], according to their counts, by the number of names, by their 
head count, who did the work for the service of the Temple of HASHEM, from the 
age of twenty years and above. % For David said, “HASHEM, God of Israel, has 
granted rest to His people, and He has come to dwell in Jerusalem forever; 26 thus 
the Levites need no longer carry the Tabernacle and all the vessels for its service.’ 
2 For the counting of the sons of Levi took place according to the latter words of 
David — from twenty years old and above. * 8 For their position was to stand at 
the side of the sons of Aaron for the service of the Temple of HASHEM, to be in charge 
of the courts and the chambers and the purifying of all holy things, and the work 
of the service of the Temple of God, 29 and of the bread of the stack and of the fine 
flour for meal-offerings and for the unleavened cakes, and of the pan-baked and 
scalded [meal-offerings], and for all matters of measures and sizes, * and to stand 


because the Levites had been the bearers of the heavy Jerusalem, however, their tasks were limited to service in 
Ark, and a person's strength peaks from the age of the Temple, so the minimum age was lowered (Metzu- 
twenty. From the time the Ark was placed permanently in dos). 
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He was satisfied with the days that God had given _ 23:9. Not the Shimei of v. 7, but rather a son of Laadan‏ .23:1 
him, for the righteous are content with whatever God  (Radak).‏ 

gives them. 23:10. This is the Shimei of v. 7 (Radak). 


23:5. The reference is to David. 23:11. To be identified with Zina of v. 10. 


23:7. More commonly known as Libni (Ch. 6; Exodus 23:27. Whereas.the Levites had previously been counted 
6:17; Numbers 3:18] (Radak). from the age of thirty (v. 3), David reasoned that this was 
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Praise and every morning to give thanks and praise to HASHEM, and in the evening, as 
watch well 31 and over all the burnt-offerings that were offered to HASHEM on the 
Sabbaths, on the New Moons and on the Festivals, according to their number 
ordained for them, continually, before HAsHEM. * And they would also maintain 
the watch over the Tent of Meeting and the watch over the holy place, and the 
watch over their kinsmen the sons of Aaron, * in the service of the Temple of 

HASHEM. - 


24 1 [or the sons of Aaron, their divisions were: 
Assign- The sons of Aaron: Nadab, Abihu, Elazar and Ithamar. ? Nadab and Abihu 
ments died in the presence of their father, and they had no children; but Elazar and 
as Ithamar became the Kohanim. 3 David, together with Zadok, of the descendants 
(see appendix B, Of Elazar, and Ahimelech, of the descendants of Ithamar, divided them according 
timeline 12) fo their assignments in their service. 4 The chief men of the descendants of Elazar 
were found to be more numerous than those of the descendants of Ithamar, and 
they were divided accordingly: sixteen family heads for the sons of Elazar, and 
eight for the sons of lthamar according to their families. > They divided [their 
shifts] by lots, with one another, for the officers of the Sanctuary and officers of 
God were of the sons of Elazar and of the sons of Ithamar. * © Shemaiah son of 
Nethanel the scribe, one of the Levites, recorded them before the king and the 
officers and Zadok the Kohen and Ahimelech son of Abiathar, and the heads of 
families of the Kohanim and Levites — one [extra] unit for [each off Elazar's, but 

one unit for one for Ithamar. * 

The lots 7 The first lot fell upon Jehoiarib; the second upon Jedaiah, ® the third upon 
Harim, the fourth upon Seorim, ° the fifth upon Malchijah, the sixth upon Mi- 
jamin, % the seventh upon Hakkoz, the eighth upon Abijah, |! the ninth upon 
Jeshua, the tenth upon Shecaniah, '* the eleventh upon Eliashib, the twelfth 
upon Jakim, '3 the thirteenth upon Huppah, the fourteenth upon Jeshebeab, 
“the fifteenth upon Bilgah, the sixteenth upon Immer, the seventeenth 
upon Hezir, the eighteenth upon Happizzez, ' the nineteenth upon Pethahiah, the 
twentieth upon Jehezekel, the twenty-first upon Jachin, the twenty-second 
upon Gamul, ® the twenty-third upon Delaiah, and the twenty-fourth upon 
Maaziah. 

19 These were their arrangements for their service, to come to the Temple of 
HASHEM, according to the order set for them by Aaron their ancestor, as HASHEM, 
God of Israel, commanded him. * 

The 0 As for the remaining sons of Levi:* Of the sons of Amram, Shubael; of 

r et the sons of Shubael, Jehdeiah; for Rehabiah, of the sons of Rehabiah, Isshiah 
the chief: 22 of the Izharites, Shelomoth; of the sons of Shelomoth, Jahath; 

2 of [the sons of Hebron,] Jeriah, Amariah the second, Jahaziel the third, 
Jekameam the fourth; 74 of the sons of Uzziel, Micah; of the sons of Micah, 

Shamir; % the brother of Micah was Isshiah; of the sons of Isshiah, Zechariah. 

26 The sons of Merari: Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah,* Beno; 2’ the 

sons of Merari through Jaaziah: Beno, Shoham, Zaccur and Ibri; % of Mahli: 

Elazar, who had no sons; 29 of Kish: the son of Kish was Jerahmeel; % the sons 

of Mushi: Mahli, Eder and Jerimoth. These were the sons of the Levites 


were not Kohanim. Altogether, the the Levites were twenty-four shifts of Kohanim. 
divided into twenty-four shifts, corresponding to the 24:27. A descendant of Merari. 
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23:32. Providing assistance to the Kohanim inthe prepa- numbers; David expanded Elazar's family units into six- 
ration and implementation of the sacrifices (Metzudos). teen groups, while lIthamar's number of family units 


24:5. The men in charge of the Temple affairs, the Iman Rola (is A 


descendants of Aaron through Elazar and Ithamar, drew 24:19. The concept of family units serving for a week at 
lots to determine who would serve during which weeksof _ a time had been instituted by Aaron. David increased the 
the year. number of shifts to twenty-four, so that each unit served 


24:6. Originally, Elazar’s and Ithamar’s families had approximately two weeks a year. 


eight divisions each. Now, due to the discrepancy in their 24:20. Scripture now lists the descendants of Levi who 
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Singers 


Twenty-four 
Shifts by lot 


WRITINGS 


according to their fathers’ houses. 3! They also cast lots in conjunction with their 
kinsmen, the sons of Aaron, in the presence of King David, Zadok, Ahimelech and 
the heads of families of the Kohanim and Levites, the major families in conjunc- 
tion with their lesser kinsmen. * 


1 David and the officers of the service corps set aside the sons of Asaph, 

Heman and Jeduthun who prophesied while using harps, lyres, and cym- 
bals. Their number, in accordance with the number of workmen required for their 
service, was: 

2 Of the sons of Asaph: Zaccur, Joseph, Nethaniah and Asarelah, the sons 
of Asaph under the auspices of Asaph, who prophesied by authority of the 
king. 

3 Of Jeduthun: the sons of Jeduthun: Gedaliah, Zeri, Jeshaiah, Hashabiah and 
Mattithiah — [altogether] six, * under the auspices of their father Jeduthun, at the 
harp, prophesying while giving thanks and praise to HASHEM. 

4Of Heman: The sons of Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, Shebuel, 
Jerimoth, Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti, Romamti-ezer, Joshbekashah, 
Mallothi, Hothir and Mahazioth. 5 All these were sons of Heman, the king's seer 
for the words of God, to exalt [David's] prestige.* God gave to Heman 
fourteen sons and three daughters. § All these were under the auspices of their 
father for song in the Temple of HASHEM, with cymbals, lyres, and harps for the 
service of the Temple of God, under the auspices of the king, Asaph, Jeduthun 
and Heman. ° Their number, along with their kinsmen who were trained in the 
singing of songs for HASHEM, all of them with skill, was two hundred eighty- 
eight. * 

8 The shifts cast lots with one another, minor and major alike, teacher as 
well as student.* 9 The first lot fell upon Asaph, upon Joseph; the second 
upon Gedaliah. He, his brothers and sons were twelve. °° The third upon 
Zaccur; his sons and brothers were twelve. \ The fourth upon Izri; his sons 
and brothers were twelve. ' The fifth upon Nethaniah; his sons and brothers 
were twelve. The sixth upon Bukkiah; his sons and brothers were twelve. 
The seventh upon Jesarelah; his sons and brothers were twelve. The 
eighth upon Jeshaiah; his sons and brothers were twelve. SThe ninth 
upon Mattaniah; his sons and brothers were twelve. The tenth upon Shimei; 
his sons and brothers were twelve. ™ The eleventh upon Azarel; his sons 
and brothers were twelve. 19 The twelfth upon Hashabiah; his sons and broth- 
ers were twelve. 2° The thirteenth upon Shubael; his sons and brothers 
were twelve. 2! The fourteenth upon Mattithiah; his sons and brothers 
were twelve. 22 The fifteenth upon Jeremoth; his sons and brothers were twelve. 
23 The sixteenth upon Hananiah; his sons and brothers were twelve. 74 The 
seventeenth upon Joshbekashah; his sons and brothers were twelve. ® The 
eighteenth upon Hanani; his sons and brothers were twelve. % The nineteenth 
upon Maliothi; his sons and brothers were twelve. 2? The twentieth upon Eliathah; 


24:31. All the various families joined equally in the (Ralbag). 


lottery. 


25:7. Twelve members from each of the twenty-four 


25:3. Only five are named. The missing son was Shimei, divisions (Rashi). 


as indicated by v. 17. 


25:8. Lots were cast to determine the order of the shifts 


25:5. Heman would sing Divinely inspired psaims and the individual assignments of each member. All 
beseeching God to grant David dominion and glory shifts and Kohanim had equal opportunities in the lots. 


8 רברי הימים א כד:לא-כה:כז בתובים 


2 oo oo po oo oo CC —_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_——————mm 


MY? «>‏ אֲבֹתֵיהֶם: IS‏ גם-הֵם גֹרָלוֹת לעמ | Pa DPMS‏ לפנ 
רָוִיר WNT 2D) PTY) “ban‏ הָאֲבוֹת nnd) my‏ אָבוֹת 
הָרֹאש WYN ban TPT PIN nayd‏ הַצֲבָא לעבה 
לבני we HOXx‏ ָידוּתוּן "הנביאים oN]‏ ק] maya nia‏ 
ּבמִצִלְתָיִם ויהי מִסְפָּרּם wx‏ מְלָאכָה לעבדְתָם. and‏ אָסָף Nat‏ וְיוֹקָף 
mon‏ ַאֲשְׂרְאֲלָה 723 DN‏ על יַראָסָף Naa‏ על-ידי 0 pT?‏ 
aoa parr a‏ וּצְרֵי awn wiywy‏ וּמַתּתְיהוּ ששָׁה vp Sy‏ 
by nang 793 pT DAN‏ "הדות WOM? my bom‏ 23 
Whang wpa TT‏ ואל שְׁבוּאֵל an read na)‏ אֲלֵיאֶתָה noha‏ 
WY mM‏ יִשְׁבְקָשָׁה anion‏ הוֹתָיר מַחֲזִיאוֹת: בל ad win mk‏ 
mn‏ הַמּלְך ATA‏ הָאֲלֹהִים לְהָרִים 1A Ne‏ הָאֲלים wap‏ בָּנִיִם 
אַרְבָּעָה nia Wwy‏ שָׁלוֹש. בָּל -אֲלָה oP y‏ אֲבֵיהֶם Pw‏ בִּית יהוֹה 
בּמְצְלְמַיִם נבָלִים וְבְנֹּרוֹת לעברת. m3‏ הָאֲלֹהִים על יי הֲמֵלְך 

“Sm? Vw מִלְמְדֵי‎ Denny מִסְפָּרֶם‎ WT PNT ns 

op? nny) גורָלוֹת מִשְׁמָרֶת‎ isn הַמַּבִין מָאתָיִם שׁמוֹנִים וּשְׁמוֹנָה:‎ = 
npr? ae) הָרַאשׁוֹן‎ ban Ky" "תַּלְמִיד.‎ ay pan Sas 
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? גדְלְוהוֹ TID PART RW wT‏ שְׁנִים עָשֶׂר: wow‏ זְכוּר 
א DW PON) Pa‏ עָשָׂר. apd yg‏ 
AwY DW PON) TR >‏ הַחֲמִישִׁי whan)‏ 
wwO WY DW YOK] MP »‏ בקיה 
rows yaw wy DW POR) TID >‏ 
why POW AW!Y DW PONT w‏ 
Nw AWY DW PONT T w‏ 
WY ONY POR) P23 v‏ הֲעֲשִירִי yaw‏ 


Dey עַשְׁתֵי"עֲשֶׂר‎ 
Mawy? Wwy הַשָׁנִים‎ 
שׁוּבָאֵל‎ wy לְשְׁלָׁה‎ 
win Wy MYT? 
may? Wy לַחֲמִשָׁה‎ 
Mag? Wy לְשְשָׁה‎ 
maw? Hwy לְשְׁבְעָה‎ 
Nd AWY לְשְׁמוֹנָה‎ 
amon’ wy mywnd 
לָאֲלֹתָה‎ myo 


יח DW PON) PB‏ עָשָׂר: 
& בנז AWY DW PONT‏ 
DW PON) TD »‏ עָשָׂה: 

WY DW PON] PIB © 
עשָר‎ DW PON) בָנָו‎ 
עָשָׂר:‎ DW PON) P22 
עָשָׂר:‎ DW PON TB ד‎ 
WY DW PIN) PID ה‎ 
עָשָׂה:‎ DW PON NID » 
עָשָׂה:‎ DIY POST 2 
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his sons and brothers were twelve. % The twenty-first upon Hothir; his sons and bro- 
thers were twelve. 29 The twenty-second upon Giddalti; his sons and brothers were 
twelve. 3 The twenty-third upon Mahazioth; his sons and brothers were twelve. 
3\ The twentieth-fourth upon Romamti-ezer; his sons and brothers were twelve. 


1( oncerning the divisions of the gatekeepers: 

Of the Korahites: Meshelemiah the son of Kore, of the sons of Asaph. 
2 Meshelerniah had sons: Zechariah the firstborn, Jediael the second, Zebadiah 
the third, Jathniel the fourth, 3 Elam the fifth, Jehohanan the sixth and Eliehoenai 
the seventh. 

4 Obed-edom had sons: Shemaiah the firstborn, Jehozabad the second, Joah 
the third, Sacar the fourth, Nethanel the fifth, 5 Ammiel the sixth, Issachar the 
seventh and Peullethai the eighth, for God blessed him. * § To Shemaiah his son 
were sons born who had dominion over their paternal family, for they were mighty 
warriors. 7 The sons of Shemaiah: Othni, with Rephael, Obed and Elzabad, his 
brothers were accomplished men, and Elihu and Semachiah. ® All these [men] of 
the sons of Obed-edom — they and their sons and their brothers, accomplished 
men with strength for the service — were sixty-two for Obed-edom. 

9 Meshelemiah had eighteen sons and brothers who were men of might. 

10 Hosah, of the children of Merari, also had sons: Shimri the chief — although 
he was not the firstborn, his father made him the chief — ™ Hilkiah the second, 
Tebaliah the third and Zechariah the fourth — all of Hosah's sons and brothers 
were thirteen. 

12 Among these were the.divisions of the gatekeepers, among the chief men, 
who made groups opposite their kinsmen, to minister in the Temple of HASHEM. 
13 They cast lots, minor ones and major ones alike, by their paternal families, for 
every gate. The lot for the east fell upon Shelemiah. Then they cast lots for 
Zechariah his son, a wise counselor, and his lot came out for the north. '° To 
Obed-edom [the lot] for the south, and to his sons the Asuppim House. To 
Shuppim and Hosah [the lot] for the west, by the Shallecheth Gate, by the Path 
of Ascension, one watch opposite the other. ™ There were six Levites at the east, 
four each day at the north, four each day at the south, and two each for the 
Asuppim. At the Parbar to the west: four at the path and two at the Parbar. 
19 These were the divisions of the gatekeepers among the sons of Korah and 
among the sons of Merari. 

20 Conceming the Levites — Ahijah was in charge of the treasury of the Temple 
of God, and in charge of the treasury of the consecrated things. ?' The sons of 
Ladan — the sons of the Gershonites by Ladan, family heads of Ladan the 
Gershonite: Jehieli, 22 The sons of Jehieli: Zetham and his brother Joel, who were 
in charge of the treasury of the Temple of HASHEM. 

23 Of the Amramite, the Izharite, the Hebronite, the Uzzielite: *4 Shebuel son of 
Gershom son of Moses was chairman of the treasury. % His kinsmen by Eliezer: * 
Rehabiah his son, Jeshaiah his son, Joram his son, Zichri his son and Shelomith 
his son. 2% He — Shelomoth — and his kinsmen were in charge of all the treasuries 
of the consecrated items which King David, the heads of families, the captains over 
thousands and hundreds, and the captains of the army had consecrated. 7’ They 
consecrated from the wars and the spoils, to maintain the Temple of HASHEM. 
28 Also, all that Samuel the seer, Saul son of Kish, Abner son of Ner and Joab 


26:5. The father of this large family, Obed-edom, is the God, as mentioned in 13:14. 
one who was host to the Ark and was profusely blessed by 26:25. Who was Gershon’s uncle. 
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WN?‏ וְעָשְׂרִים לְהוֹתִיר 

NIT? D wy) DW? 
לְמְחֲזִיאוֹת‎ D wy) לִשְׁלשָׁה‎ 
לְרוֹמְמְתִיעָזֶר‎ D Wy) TyTN? עָשׂר:‎ DW POX) TB 
De? ow? עֲשָׂר: לְמַחְלְקָוֹת‎ DW PON) 3 
זְברָיָהוּ הַבְּבוֹל‎ OB TAWA?) APS WIT KPT WNW 
עִילַם הַחֲמִישִׁייהוֹחנן‎ aps Www ww PTI aw ORT 
Tani 337 Mmypy בָּנִים‎ OTN Tay) אלְיְהוֹעֵינָיהַשְׁבֵיעי‎ wen 
ww וְשָׂבֶר הָרְבֵיעֵי ּנְתַנָאָל הַחֲמִישֶׁ: עַמיאָל‎ wow ONP wa 
myny?) הַשְׁבֵיעי פְעְלְּתֵי הַשְׁמינִ כּי 172 אֲלֹהָים:‎ IW 
ara חַיִל‎ AD אֲבִיהָם‎ MY? Pawn Op Ti ָנוֹ‎ 
AMIN PIN NYA PIN AYN Tai) וּרְפָאֵל‎ Ny Mw 
naa וַאֲחֵיהֶם אִישׁ-חַיִל‎ DPI אֲדֹם הֵמָּה‎ IBY | yan ָּל"אֵלָה‎ 
וָאַחִים בְּנייחֲיְל‎ Oa וְלַמְשְׁלְמְיהּ‎ DIN Tay? ow wy לַעֲבֹדָה‎ 
DWNT hy Da NIT AYN Awy שְׁמוֹגָה‎ 
טְבַלְיָהוּ הַשְׁלְשׁי‎ wo pon לְרָאש:‎ WPAN לא-הָָה בְבוֹר וִַשִׂימָהוּ‎ 
מַחְלְקוֹת‎ MPR?” Ay mY! לְחֹקָה‎ OR) YD הָרָבעִי‎ WLI 
TT בְּבֵית‎ NW? אֲחֵיהֶם‎ Nay? הַשְׁעֲרִים לְרָאשִׁי הַגְּבָרִים מִשְׁמָרָוֹת‎ 
אֲבוֹתָם לְשַׁעַר וְשָׁער: יפל‎ mad גוֹרָלוֹת כַּקָטְן כַגדוֹל‎ a 
syn גורָלוֹת‎ Year יועֶץ | בְּשָׂבֶל‎ tha TIN wey? ANIM IAT 
וּלְחֹטָה‎ aw) הָאַסְפּים:‎ mg נגְבָה וּלְבנָיו‎ TY Tay? NY 177 
Aya? מִשְׁמָר:‎ Nay? שַׁלָכָת בּמְסְָה הֲעוֹלָה מִשְׁמַר‎ WY ַַעֵרֶב.עם‎ 
אַרְבָּעָה וְלָאֲסְפָים‎ oP? Ma? אַרְבּעָה‎ OZ Mey? שְשָׁה‎ ONT 
לפַּרְבּר: אֵלּה‎ mw אַרְבָּעָה לַמְסְלָה‎ Tye? WAI? שְׁניִם:‎ OW 
“by ming מִרָרֶי: והַלְיִם‎ aR?) הַקָרְחִי‎ a? מַחְלְקוֹת הַשְׁעֲרִים‎ 
DW TT NN) הָאֲלהים‎ MD NY 
רָאשִׁי הָאֲבָוֹת לְלַעבֵּן הַגרְשְׁנִ‎ Tv22 wad WR Ty? a 
may? TTP על-אצְרָוֹת בִּית‎ Pry INP) DY NTT ya 22 
“Oy TA] בְּ"משַׁה‎ WTA לַזִיאֲלִי: ושְׁבָאֵל‎ a2 TITY" 
"Jan a וְירֶם‎ haa וְישַׁעְיָהוּ‎ wD TAT לָאֲליעֲזר‎ POND הָאצְרָוֹת:‎ 
על כָּלאצְרָוֹת‎ pix nindw בְּנוֹ: הְוּא‎ [p nm ow] בְנוֹ לושלמות‎ 
DDN IY? MINT CUNT 7207 TI] WPT Wy הַקָדָשִׁים‎ 
m9? ping wrap וְשָׂרֵי הַצבָא: מִ"הַמּלְחָמִוֹת וּמן-הַשׁלָל‎ MNT 
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ATP‏ ובל WPT‏ שָׁמוּאָל הָראֶה “TR BRN] WP TD PANT‏ גר ְיוֹאָב 


ayy DY PON) PI 
עָשֶׂר:‎ DW PON) PE 
עָשֶׂר:‎ DW PONT 


0 דברי הימים א כה:כח-בו:כח 


כח 

בט 

ל 

לא 

בו א 


4 


~ 


~ 


יגזיר 


כז 


כח 


1933 / LT CHRONICLES 26:29-27:19 


WRITINGS 


27 


OFFICERS 
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Twenty-four 
monthly 
shifts 


Tribal 
leaders 


the son of Zeruiah had consecrated — whoever had consecrated — was under the 
hand of Shelomith and of his kinsmen. 

29 Of the Izharite: Chenaniah and his sons were in charge of the outside labor* 
of Israel, as officers and judges. 

30 Of the Hebronite: Hashabiah and his kinsmen, one thousand seven hundred 
men of might, were in charge of Israel on the western side of the Jordan, for all 
the labor of HASHEM, and for the service of the king. 3! Of the Hebronite: Jerijah, 
the chief over the Hebronite, according to their generations by their families. In the 
fortieth year of the reign of David they were sought, and among them were found 
mighty warriors at Jazer of Gilead. 32 His kinsmen, men of might, [numbered] two 
thousand seven hundred heads of families; and King David appointed them over 
the Reubenite, the Gadite and half the tribe of the Manassites, for all matters of 
God and matters of the king. 


1 As for the Children of Israel by their number — the heads of families, the 

captains of thousands and hundreds, and their marshals who served the 
king in all the matters of the divisions, who entered [service] and left, month by 
month, throughout all the months of the year, each division consisting of twenty- 
four thousand [men]: 

2 Jashobeam son of Zabdiel was in charge of the first division for the first month, 
and in his division were twenty-four thousand [men]. 3 [Being] from the descen- 
dants of Perez, he was the chief of all the officers of the force for the first month. 
4 Dodai the Ahohite and his division and Mikloth the leader were in charge of the 
division of the second month; and in his division were twenty-four thousand 
[men]. 5 The third officer of the force, for the third month, was Benaiah son of 
Jehoiada the Kohen, who was the chief: and in his division were twenty-four 
thousand [men]. § This is the same Benaiah who was the mighty man among the 
thirty, * and who was over the thirty; his son Ammizabad was in his division. ’ The 
fourth [chief], for the fourth month, was Asahel, the brother of Joab, with 
Zebadiah his son after him; and in his division were twenty-four thousand men. 
8 The fifth, for the fifth month, was the officer Shamhuth the Izrahite; and in his 
division were twenty-four thousand [men]. 9 The sixth, for the sixth month, was 
Ira son of lkkesh the Tekoite; and in his division were twenty-four thousand [men]. 
10 The seventh, for the seventh month, was Helez the Pelonite of the children of 
Ephraim; and in his division were twenty-four thousand [men]. ' The eighth, for 
the eighth month, was Sibbecai the Hushathite, of the Zerahite; and in his division 
were twenty-four thousand [men]. * The ninth, for the ninth month, was Abiezer 
the Anathothite, of the Benjamite; and in his division were twenty-four thousand 
[men]. 3 The tenth, for the tenth month, was Mahrai the Netophathite, of the 
Zerahite: and in his division were twenty-four thousand [men]. '4 The eleventh, for 
the eleventh month, was Benaiah the Pirathonite; of the children of Ephraim; and 
in his division were twenty-four thousand [men]. ™ The twelfth, for the twelfth 
month, was Heldai the Netophathite, of Othniel’s [descendants]: and in his 
division were twenty-four thousand [men]. 

16 In charge of the tribes of Israel: The ruler of the Reubenite was Eliezer son 
of Zichri; of the Simeonite, Shephatiah son of Maachah; " of Levi, Hashabiah 
son of Kemuel: of Aaron's [descendants], Zadok; * of Judah, Elihu, one of 
David's kinsmen; of Issachar, Omri son of Michael; ™ of Zebulun, Ishmaiah 


26:29. Work done outside the Temple precincts (Radak). 27:6. As described above in 11:25. 
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כט בֶּ"צְרוּיּה בל הַמַּקָדּיש על יִד-שְׁלֹמִית wy. AW Pox‏ 
ל ria‏ לַמִלָאבָה bendy | mw‏ לְשְטְרִים וּלְשפטִים: לַחֲבְרוֹֹ 
חֲשִׁבְיָּהוּ baa TOR)‏ 428 יּשְׁבַע"מָאוֹת naps Sy‏ יִשְׂרָאֵל מַעֲבָר 
לא rm‏ מַעְרָבָה לבל מְלָאכֶת יהוֹה may’)‏ הַמ הבר win?‏ 
mand‏ לתלְדֹתיו לאֶבוֹת iva‏ הָאַרְבִָּים Pry mabe’‏ דש 
DAD NY" 2‏ גִָּוֹרֵי VEYA IT‏ גִלעד: OB DID PEN)‏ וּשְׁבֶע 
NIKD‏ רָאשִׁי הָאֲבוֹת וִַפְקידֵם TTT‏ הַמָּלֶךְ על-הָרֹאוּבֵנִי “am‏ נַחֲצִיֹ 
wana vaw‏ לְבָל"דָּבֶר הָאֲלהִים Ia‏ 200 1 יִשְרָאֵל | 
לְמִסְפם רָאשִׁי NANT‏ וְשְׂרֵי הָאֲלְפים | De ww nixed‏ הַמְשְׁרָתִים 
אֶת bob sbi‏ | 737 הַמַחֲלְוֹת, הַבְּאָה וְהַיצַאת wana win‏ 599 
WIN‏ הַשָׁנָה המ חֲלקָת הָאַחַת עָשְׂרִים וְאַרְבָּעָה by HON‏ 
NPAT‏ הרָאשוֹנָה לַחדֶש OVA Nw‏ זאָל ועל spb‏ 
ג OM Wy‏ וָאַרְבָּעַה אֲלֶף: WRT PITA‏ לְבָל-שָׂרֵי הַצְבָאִוֹת לַחֲדֶשׁ 
הָרָאשׁוֹן: Dy)‏ מַחֲלְקַת | dw wn‏ דוֹדִי הָאֲחוֹחי וּמְחֲלקתּו 
a‏ וּמַקָלָוֹ הַנגִיר OWy ae Sy‏ וְאַרְבָּעָה ADK‏ שֶׂר הַצָבָא 
הַשְׁלִישׁי wand‏ הַשְׁלִישׁי Ma‏ בְןיְהוֹיְדֶע TS‏ ראש על ‘Ayo‏ 
עֲשְׂרִים וְאַרְבְּעָה sya MI NAT NOX‏ הַשְׁלֹשִים oy)‏ הַשְׁלשים 
וּמַחֲלְקְתּוֹ wind wy 2a Tapay‏ הָרָבֵיעי עֲשֶׂה- 
אֵל אֲחִי װאָב wa ATTA‏ אַחֲרֵיו sho Sy)‏ עשְׂרִים mys)‏ 
ח 2K‏ הַחֲמִישִׁי לַחְדָש הַחֲמִישִׁ הֲשֶׂר שַׁמְהָוּ Sy) MART‏ 
InP’ »‏ עֲשְׂרִים TYAN)‏ אָלֶף: WIN? ww‏ הַשְׁשׁי עירָא 
בֶ"עקֵש הַתְּקִֹעִי ול מַחֲלָקָתּוֹ עָשְׂרִיםוְאַרְבּעָה wowo = APS‏ 
WIN?‏ הַשְׁבִיעי חֲלֶץ הַפְּלוֹנִי yaya‏ אָפְרָיִם ipo by)‏ עֲשְׂרִים 
יא window 2K MYDINI‏ הַשְׁמִינֵי סִבְּבִי הַחֲשְׁתֵי my‏ 
Sy) »‏ מַחֲלקָתּוֹ עֲשְׂרִים וְאַרְבְּעָה OX‏ הַתְּשִׁיעִי und wind‏ 
אֲבִיעֲזָר הָעַנָתֹתֵי "לבנימיני ]192° inpyon Sy) Le wn?!‏ עָשְׂרִים 
ג וָאֲרְבָּעָה 2K‏ הָעֲשִׂירִי wind‏ הָעֲשִׂירִי IM‏ הַנְטְוֹפָתֵי Wy‏ 
י- Oy)‏ מַחֲלקָּוֹ עָשְׂרִים וְאַרְבְּעָה אֲלֶף. עַשְׁתַּיעֲשֶׁר לְעַשְׁתִי 
wy‏ הַחֹרֶש ny IED Ma‏ מִןְ"בְּנִי Dy wy IAIN Vy) OB‏ 
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w‏ הַגְּטוֹפָתֵי לְעְָנִיאֶל Vy)‏ מַחֲלָקֵתּוֹ עָשְׂרִים וָאַרְבָּעָה AVN‏ וְעֵל 
IW‏ יְִׂרָאֵל “IIT WK TAD YK?‏ לִשְׁמְעוֹני Ta VEY‏ 
or‏ מַעָכָה: 27" חֲשְׁבְיָה PTTY PN? MPT‏ לִיהוּדָה 


myn? = בָּמִיבָאֵל:‎ May לישֶׂשכָר‎ TYTN TIN ש‎ 
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1935 /1 CHRONICLES 27:20-28:7 WRITINGS 


Royal 
Officers 


Close 
advisers 


28 


DAVID'S 
LAST DAYS 
28:1-29:30 


David 
appoints 
Solomon as 
his successor 


son of Obadiah; of Naphtali, Jerimoth son of Azriel; 2° of the children of Ephraim, 
Hoshea son of Azaziah; of half the tribe of Manasseh, Joel son of Pedaiah; ?' of 
[half the tribe] of Manasseh in Gilead, Iddo son of Zechariah; of Benjamin, Jaasiel 
son of Abner; 22 of Dan, Azarel son of Jeroham. These were the leaders of the 
tribes of Israel. 

23 But David did not count tally of those from twenty years of age and below, 
because HASHEM had said he would increase Israel like the stars of the heavens. * 
24 Joab son of Zeruiah once began to count them, but he did not finish, because 
[God's] wrath came upon Israel for this, and the number was not entered among 
the numbers in King David's chronicles, * 

25 In charge of the king's treasuries was Azmaveth son of Adiel; in charge of the 
storehouses in the fields, in the cities and in the villages and in the towers was 
Jehonathan the son of Uzziah. % In charge of those who did labor in the field, 
working the ground was Ezri son of Chelub. ® In charge of the vineyards was 
Shimei the Ramathite; in charge of that which was in the vineyards, for the wine 
storehouses was Zabdi the Shiphmite. #8 In charge of the olive trees and the 
sycamore trees that were in the lowlands was Baal-hanan the Gederite. In charge 
of the storehouses of oil was Joash. % In charge of the cattle that grazed in Sharon 
was Shitrai the Sharonite; in charge of the cattle that were in the valleys was 
Shaphat son of Adlai. % In charge of the camels was Obil the Ishmaelite, and in 
charge of the she-donkeys was Jehdeiah the Meronothite. * In charge of the 
flocks Jaziz the Hagrite. All these were the managers of King David's property. 
32 David's uncle Jonathan was an adviser; he was a wise man and a scribe. Jehiel 
son of Hachmoni was with the king's sons. * 3 Ahithophel was an adviser to the 
king. Hushai the Archite was the king's companion. *4 Succeeding Ahithophel 
was Jehoiada son of Benaiah and Abiathar. The king's commander of the army 
was Joab. 


avid assembled to Jerusalem all the leaders of Israel: the leaders of the 
tribes, the leaders of the divisions that serve the king, the leaders of the 
thousands and the leaders of the hundreds, and the officers in charge of all the 
possessions and livestock of the king and his sons, along with the officers, the 
mighty men and the men of valor. 2 King David stood up on his feet and said: 
“Hear me, my brothers and my people! | had in my heart to build a house of rest 
for the Ark of the Covenant of HASHEM, as a footstool for our God, and | prepared 
to build. 3 But God said to me, ‘You shall not build a Temple for My Name, 
because you are a man of wars and have shed blood.’ 4 HASHEM, God of Israel, 
chose me from all my father's family to be king over Israel forever. For He chose 
Judah to be the ruler, and of the House of Judah [He chose] my father’s house, 
and of the sons of my father it was me that He saw fit to make king over all Israel. 
5 And from all my sons — for many sons has HASHEM given me — He has chosen 
Solomon my son to sit upon the throne of the kingdom of HASHEM, over Israel. 
6 He said to me, ‘Your son Solomon — he shall build My Temple and My 
courtyards; for | have chosen him to be a son for Me, and | will be a Father for him. 
7 And | will establish his kingdom forever — if he will be firm in fulfilling My 
commandments and My laws, as on this day.’ 


a ER el aS So lal ell 2 ale 
precaution was especially proper in light of the tragedy wrath of God and became a source of tragedy for Israel, its 
engendered by Joab’s census. results were omitted from King David's official chronicles. 


27:24. See Chapter 21. Since the census incurred the 27:32. He was their pedagogue. 


4 רברי הימים א . בז:ב-כח:ז כתובים 
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27:23. God wished to increase the number of Jews so entire population would make it apparent that Israel had 
much that it would be impossible to count them, butthere not been worthy of the blessing, and therefore David left 
are times when this blessing was not fulfilled. To countthe all those under twenty years old uncounted. This extra 


1937 / | CHRONICLES =. 28:8-29:2 WRITINGS 


8 “So now, in the sight of all Israel, the congregation of HASHEM, and in the 
audience of our God: Observe and seek out all the commandments of HASHEM 
your God, so that you may possess the good land and bequeath it to your children 
after you forever. 

David's ° “And you, my son Solomon: Know the God of your father and serve Him 
eae with a perfect heart and with a willing soul, for HASHEM searches all hearts, 
Fouad and discerns every product of [one's] thoughts. If you seek Him, He will let Himself 

God... befound by you; but if you forsake Him, He will abandon you forever. 10 See now 

that HASHEM has chosen you to erect a building for the Holiness; * be strong, and 

act.” 
...the David then gave to his son Solomon the plans* for the Hall and its structures, 
Temple storage rooms, upper chambers and inner rooms, and for the Chamber of the 
* Ark-Cover, 1 and the plans for all that he had with him by Divine inspiration — 
for the courtyards of the Temple of HASHEM, and for all the chambers all around, 
for the storage rooms of the Temple of God, and for the treasuries of the 
consecrated items, | as well as [the plan] for the divisions of the Kohanim and the 

Levites, and for all the work of the service of the Temple of HASHEM, and for all the 

vessels for the service of the Temple of HASHEM. 

...and 4 Gold was by the weight of gold, for all the vessels of each kind of service; for 
treasuries all the silver vessels by weight, for all the vessels of each kind of service. ° The 
weight of gold for the golden candelabra and their golden lamps was according 
to the weight for every candelabrum and its lamps; and so for the silver cande- 
labra, * according to the weight for each candelabrum and its lamps, according 
to the function of each of the candelabra; '6 and gold by the weight for the tables 
‘of the stacks for each table, and likewise silver for the silver tables; *. and pure 
gold for the forks, the bowls and the tubes; * and for the golden basins according 
to the weight of each basin; and [silver] for the silver basins according to the 
weight of each basin; and refined gold for the Altar of Incense by weight; and 
for the image of the Chariot, * the golden Cherubim that spread out [their wings] 
and covered the Ark of the Covenant of HASHEM. 19 Everything is in writing, by the 
hand of HASHEM, which He gave me* understanding to know — all the works of 
the plan. 

Exhortation 20 David then said to his son Solomon, “Be strong and courageous — and act. 
to Solomon Do not be afraid and do not be dismayed for HASHEM, God, my God, is with you; 
He will not release you nor will He forsake you, until the completion of all the labor 
of the work of the Temple of HASHEM. 2! Behold, here are the divisions of the 
Kohanim and the Levites, for all the service of the Temple of God. Assisting you 
in all the labor will be all those generous with their wisdom for all the work, the 

officers and all the people at your every word.” 


29 King David said to the entire congregation, “Solomon my son is [but] lone; 
David's final God has chosen him although he is young and tender; and the work is great, 
charge to for this palace is not for a man, but for HasHEM, God. ? With all my might | have 
nee prepared for the Temple of my God — gold for golden things, silver for silver things, 
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28:10. That is the Holy Ark, the most sacred item inthe 28:16. The gold tables were for the stacks of show-bread. 
Temple. The silver tables are not mentioned elsewhere. However, 


copper for copper things, iron for iron things and wood for wooden things; as 
well as shoham stones, [stones] for setting, emeralds, tapestries, and all kinds of 


28:19. David announced to the throng that God had for the Temple. 
given him the understanding to know the Divine plan 


28:11. David had drawn up detailed plans for the build- Radak identifies them with the tables mentioned in 


ing and administration of the Temple, which had come to 
him by Divine inspiration. 

28:15. Silver candelabra are not mentioned elsewhere 
in Scripture, and it is not clear what function they 
served. 


Ezekiel 40:39-41. 

28:17. Used as shelves for the tables of the show-bread 
(see Exodus 25:29). 

28:18. The Cherubim represented the seat, or “Chariot” 
of God (Ralbag). 


1939 / 1 CHRONICLES = 29:3-22. 


The nation 
contributes 


David's last 
blessing 


Everything is 
from You 


David's 
prayer 


Joyous 
response 


WRITINGS 


precious stones and marble stones — in abundance, 3 Furthermore; because of 
my desire for a Temple of my God, I have treasures of gold and silver that | have 
given for the Temple of my God, beyond all that | had prepared for the Sacred 
House — 4 three thousand talents of gold, of Ophir gold, and seven thousand 
talents of refined silver, with which to overlay the walls of the buildings. 5 There 
is gold for goldfen things] and silver for silver [things], for all work done by 
artisans. Now who volunteers to consecrate himself for HASHEM today?” 

6 Then.the leaders of the fathers’ houses, the leaders of the tribes of Israel, the 
leaders of thousands and of hundreds, and the officers of the king's property 
offered donations, ? giving for the work of the Temple of God five thousand talents 
and ten thousand darkons of gold, ten thousand talents of silver, eighteen 
thousand talents of copper and one hundred thousand talents of iron. ® Whoever 
had [precious] stones gave of them to the treasury of the Temple of HASHEM, 
under the auspices of Jehiel the Gershonite. 

9 The people rejoiced in their donations, for they donated wholeheartedly to 
Hasuem. King David also rejoiced with great gladness. 

10 And David blessed HASHEM in the presence of the entire congregation. David 

said, “Blessed are You, HASHEM, God of Israel our forefather, from This World to 
the World to Come. |! Yours, HASHEM, is the greatness, the strength, the splendor, 
the triumph and the glory, even everything in heaven and earth. Yours, HASHEM, 
is the kingdom, and the sovereignty over every leader. 2 Wealth and honor come 
from You and You rule everything — in Your hand is power and strength and it 
is in Your hand to make anyone great or strong. * So now, our ot we thank 
You and praise Your splendrous Name. 
: 14 “For who am I, and what is my people, that we should muster the strength 
to donate in this manner? For everything is from You, and from Your hand have 
we given to You. % For we are like sojourners before You, and like temporary 
residents, as were all our forefathers — our days on earth are like a shadow, and 
there is no hope [to escape death}. 1° HASHEM, our God, all this vast amount that 
we have prepared to build You a Temple for Your holy Name is from Your own 
hand, for everything is Yours. 7] know [also], my God, that You examine the 
heart and desire integrity. | have offered all these donations in the uprightness of 
my heart, and now I see Your people, who are present here, to offer donations to 
You with gladness. 

18 “HASHEM, God of our forefathers Abraham, Isaac and Israel, preserve this 
forever* to be the product of the thoughts of the hearts of Your people, and set 
their hearts towards You! [Also] grant to Solomon my son a perfect heart, to 
keep Your commandments, Your testimonies and Your statutes, to carry out 
everything and to build the palace for which | have prepared.” 

20 David then said to the entire congregation, “Now bless HASHEM our God!" 
And all the congregation blessed HASHEM, the God of their forefathers, and they 
bowed down and prostrated themselves to HASHEM and to the king. *' They 
slaughtered feast-offerings to HASHEM and offered burnt-offerings to HASHEM on 
the next day — a thousand bulls, a thousand rams and a thousand sheep, with 
their libations, an abundance of feast-offerings for all Israel. 2 They ate and drank 
before HASHEM on that day with great gladness. They crowned Solomon son of 
David as king a second time, * and anointed [him] to HASHEM to be the ruler, and 
Zadok to be the Kohen. 


כתובים 
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1938 רבררי הימים א כטגגדכב 
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Ta "מְלָאכָה‎ baby nad neat) Sand “and קִירָוֹת הַבָּתִים:‎ nid ה‎ 


חָרָשִׁים וּמִי mxonb ann‏ יָדָוֹ Aw atin nm? ora‏ הָאֲבוֹת 
“WI bw way | WI‏ הָאֲלְפִים וְהַמָּאוֹת naxdn wr‏ 
aban‏ תו ma nay?‏ הָאֲלִים זָהֶב nvm oad‏ -אֲלְפִי 
pdx nwy DD. 999) 1a OTN‏ וּנְחשֶׁת ia‏ ושְׁמוֹנַת 


~ 


miax UAX כִּכָּרִים: וְהַנֹּמְצָא‎ Ox AND DTD OID ח אֲלְפִים.‎ 
by | הָעֶם‎ naw sawn Ox? by לְאוֹצֶר בִּיתזיהוָה‎ NI v 


DIN‏ בִּי wy pow nba‏ ליהוה now aod Tr bn‏ שִׂמְחָה 
: גְדוֹלָה: Py 7a‏ אֶתדיהוֹה ו לעונ 7K") bapa 5D‏ 


3 nbiy- 1) ndiyn WAX ִשְׂרָאֵל‎ ox בָּרוּךְ אַתָּה יהוה‎ TH יא‎ 


maa nin‏ וְהַגְּבוּרָה וְהַתּפָאֲרָת וְהַנֵּצַת וְהַהוֹד בִּי -בל בַּשָׁמַיִם וּבָאֲרֶץ 


ב ?9 min‏ | הַמַמְלָכָה הַמַּתְנשַׂא bob‏ | לְרָאש: וְהָעֲשֶׁר וְהַכָּבוֹד spn‏ 


bo pinta לגדל‎ yom man כּחַ‎ ye ba bwin TAK) 
וְלֵי מִי‎ DINAN וְמְהֲלְלִים לְשָׁם‎ W aN 
aM) YP הַבֹּל‎ Jana בָּנָאת‎ ann md ayy May אֲנִי וּמָי‎ 


-by יָמָינו‎ | Syd וְתוֹשְׁבָים בבל -אֲבֹתֵינוּ‎ Way wT בִּי"גֵרִים‎ aes 
“maa? אֲלהֵינּ בל הָהָמוֹן הַנֶּה אֲשֶׁר הֲבִינוֹנוּ‎ TVD TP PR) הָאֲרֶץ‎ + 
3 Dx וְידְעְתִּי‎ : oan go) ]< "היא "הא‎ I Aw Ow? mA FP ו‎ 


אַתָּה בּחָן 335 cds ayn own‏ בְּיִשֶׁר לְבָבֵי bo nana‏ -אֲלָה 


יח TAY)‏ עַמֶךְ AB ARYI‏ רָאִיתִי בְשִׂמְחָה sang)‏ "לך. יהוֹה Ox‏ 


אַבְרָהם Sewn poy?‏ אֲבֹתֵינוּ OXY‏ לְעוֹלָם wy?‏ מַחְשְׁבוֹת 


יי וְעתָה wad‏ מוֹדִים אנ 


+ 


n335 1pm Ay a5 v‏ אֲלֶיךּ mow)‏ בְנֹי תּן לֶבָב pow‏ לְשְׁמוֹר 


מִצותֵיףּ poy‏ וְחֲקִיְּ וְלעֲשוֹת הַפֿל apa mid)‏ אֲשֶׁר- 
TIT WN")‏ לְכֶל"הַקָהָל בָּרְבוּנָא MA ny‏ 
DIK‏ 197271 59 -הַקָטל ליהוה NAW TP" ONAN Tox‏ 


בא ליהוה impr) nar} op)‏ זְבָחִים by‏ עלוֹת es mim‏ הַיוִם 


3b Onan וְנִסְכֵּיהם‎ YX כְּבָשִׂים‎ nos אֶלֶף אִילִים‎ one kang 


כב 597 AW DN) Dini‏ לפנ יהוָה ora‏ הַהִוֹּא בְּשְׂמְחָה גְדולָה 


ony‏ שְׁנִית לְשְׁלֹמָה nwa) TTA‏ ליהוה oii pad‏ ; לבהן: 


29:12. Whatever wealth and power we have accumu- 
lated is Yours (Radak). 


29:18. May they always retain this nobility of purpose! 


tion, which is described in / Kings 1:32ff. 


> הֲכִינָוֹתֵי 


29:22. To reaffirm his original, hastily arranged corona- 
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23 Solomon sat upon the throne of HASHEM as king in place of his father David, 
and he was successful. All of Israel obeyed him. 4 All the officers and the mighty 
men, as well as all of King David's sons, gave their support to King Solomon. 
25 HASHEM greatly exalted Solomon in the eyes of all Israel, and He bestowed upon 
him royal majesty such as had not been upon any king before him in Israel. 

26 Thus, David son of Jesse reigned over all Israel. 2” The time that he reigned 
over Israel was forty years — in Hebron he reigned for seven years, and in 
Jerusalenvhe reigned for thirty-three years. 8 He died in a good old age, sated with 
years, wealth and honor; and Solomon his son reigned in his place. 

29 The earlier and later events of King David — behoid, they are written in the 
records of Samuel the Seer, the records of Nathan the prophet and the records of 
Gad the Seer, 3% with [details of] all his kingdom and his might, and the events that 
transpired with him and with Israel, and with all the kingdoms of the lands. 


Il CHRONICLES 
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KING 


SOLOMON 


1:1-9:31 


God 
is with 
Solomon 


Solomon 
requests 
wisdom 


olomon son of David strengthened himself over his kingdom; HASHEM his 

God was with him, and He made him very great. ? Solomon spoke io all of 
Israel* — to officers of the thousands and the hundreds, to judges, to every ruler 
in all of Israel, and to the heads of families — 3 and Solomon, along with the entire 
congregation, went to the High Place at Gibeon, for God’s Tent of Meeting, which 
Moses the servant of HASHEM had erected in the Wilderness, was there. 4 However, 
David had brought up the Ark of God from Kiriath-jearim to the [place] that David 
had prepared for it, for he had pitched a tent for it in Jerusalem. ° But the Copper 
Altar that Bezalel son of Uri son of Hur had made was placed before the 
Tabernacle of HASHEM, so Solomon and the congregation sought it out. § Solomon 


brought up offerings there before HASHEM, on the Copper Altar that was before the 


Tent of Meeting — he brought upon it a thousand burnt-offerings. 

? That night God appeared to Solomon and said to him, “Request what I should 
give to you.""® Solomon said to God, “You have done a great kindness with David 
my father, and You have made me king in his place. ° Now, HASHEM, God, may 
Your words with my father David be fulfilled, for You have made me king over a 
nation as numerous as the dust of the earth. °° Now, grant me wisdom and 
knowledge, so that | may go out and come in before this people, for who can judge 
this great people of Yours?” 

11 God said to Solomon, “Because this is what you had in your heart, and you 
did not request riches, property, honor or the life of your enemies, nor did you re- 
quest a long life, but you requested wisdom and knowledge so that you can judge 
My people over whom I have made you king — ® the wisdom and knowledge are 
granted to you, and | will [even] grant you riches and property and honor, such 
as kings before you have never had, nor will there be such a thing after you.” 

13 Solomon, [who had gone] to the High Place in Gibeon, went to Jerusalem, 
from before the Tent of Meeting, and he began his reign over Israel. 

14 Solomon assembled chariots and horsemen — he had one thousand 


Grandeur of four hundred chariots and twelve thousand riders; he kept them in chariot 


same applies to the “books” of Samuel and Kings. How- 


his reign 


cities and [left some] with the king in Jerusalem. And the king made 


1:2-3. He summoned them to accompany him to 


ever, for the convenience of the reader, we refer to Gibeon. 
chapters and verses in the familiar way, e.g. / Chronicles 1:9. That you establish me as king (see / Chronicles 
3:10. 


17:11-14). 
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TTT] שְלֹמָה‎ pon NT monn “by by) x 
now 79K") mynd wy עמו‎ pax נִיהוָה‎ mada Oy ב‎ 

539 יִשְׂרָאֵל Dade wd‏ וְהַמָאוֹת nw) baby poaw)‏ לבל- 
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ְ "חור "pd ow‏ מִשְׁבֵּן TWIT) MP‏ שְׁלמַה byt Sngm‏ שְלמה 
ow‏ עַל"מִזְבַּח הַנְדֹשֶׁת 199 יהוֹה אֲשֶׁר לָאֲהָל miby roy by sayin‏ 
TINT NUTT nit DK‏ אֲלֹהִים לשל מה WON")‏ לו bx‏ מָה 
WAN") 2A‏ * שְׁלמה לאלהים אַתָּה עָשִׂיתָ TOM AX TIT Dy‏ דול 
v‏ הלתנ תַחְתיו עַתָּה TIT DY Ad ng Dnt min‏ אבי כֵּי אַתָּה 
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poate man ב‎ ny בי -מִי ילט‎ TIAN) הוה‎ nya eo 
לבב וְלָא"שָׁאֵלְתָ‎ py nxt אֲשֶׁר הָיְתָה‎ wri לְשְׁלמה‎ | pox TAN] יא‎ 
exe לא‎ mg) ODN ae wd) ָאֶת‎ +a) גְבָחִים‎ Wy 
ay" אֲשְׁרן לא"‎ i IDK 1) וּנכָסִים‎ win ae ae yam הַחֲכְמָה‎ 
may נבא שְׁלמה‎ DT לא‎ JON) לְפָנֵיךְ‎ WK לַמְלְכִים‎ De 
nox  :לָאָרְשִ‎ by 77" yin DIK p91 now אַשֶׁר"בְּגבְעוֹן‎ + 
NON וָאַרְבַּע"מַאוֹת רָכָבוּשְׁנִיִםעֲשֶׂר‎ nox Som שְׁלמה רָבָב וּפָרָשִׁים‎ 
“nS aban (ay nowrpa eT oy) הָרָכֶב‎ ya oO WIS 
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sé I] Chronicles 


J Chronicles and Il Chronicles are actually one long book; 


0 דברי הימים א כט:כג - ב 


their designation as two separate books is of non-Jewish 
According to the masoretic tradition, the “books” of origin. Thus, in the total of the twenty-four books of 
Tanach, all of Chronicles is counted as a single book. The 


1943 / Il CHRONICLES 1:16-2:15 WRITINGS 


silver and gold [as common] as stones in Jerusalem, and he made cedars as 
abundant as sycamores in the lowland. The source of Solomon's horses was 
from Egypt and from Keve — the king's traders bought them from Keve for a 
[high] price.* They went up and brought out a chariot from Egypt for six 
hundred [pieces of] silver and horses for a hundred and fifty; [Solomon's traders] 
would also export for all the kings of the Hittites and the kings of Aram. 

18 Solomon then proposed to build a Temple for the Name of HASHEM, and a 
royal palace for himself. 


olomon counted out seventy thousand men [who carried] burdens and 
eighty thousand men who hewed stone in the mountain, with three thousand 
six hundred [people] overseeing them. 

2 Solomon sent word to Huram king of Tyre, saying, “Just as you did for my 
father David, when you sent him cedars to build himself a house to live in — 
3 behold, | am building a Temple for the Name of HASHEM, my God, in which to 
sanctify Him, to burn incense of spices before Him, to [set] a permanent stack [of 
show-bread] and [to bring] bumt-offerings each moming and evening, and on 
Sabbaths and on New Moons and on the festivals of HASHEM, our God — a 
permanent duty upon Israel. * 4 The Temple that | am building is large, for our God 
is greater than all gods, > and who can gather enough strength to build a Temple 
for Him? For the heavens and the highest heavens cannot contain Him, and who 


1942 דברי הימים ב אי:טזדב:טו כתובים 


“AW כִשְׁקָמִים‎ TN) הָאַרִָים‎ NN) AND OWI הַכָּסָף וָאֶת"הַזְהֵב‎ 
סֹחֲרִי‎ Nip אֲשֶׁר לשְלמה מִמִצְרָיִם‎ DID] Ky לָרֶב:‎ mbawa 
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מָאֲוֹת:‎ WW) שׁלְשֶׁת אֲלְפִים‎ parby 

maby MU‏ אל"חָּם WR’ Wyn‏ בַאֲשֶׁר עָשִית PT DY‏ אָי 
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nidyn‏ לַבקָר לרב pwnd) nines‏ עי יהוה pdiy) wy OK‏ 
ואת Lot: Dy‏ : וְהַבֵּית oma 2 NAW‏ בי -bon wax bra‏ 
הָאֲלהִים: מ Dow‏ לְְנָות"לו בת בי הַשָׁיִם Dawa pu‏ לא 
MDI DIT‏ אֲנֵי WH‏ אֲבְנָה"לוֹ בֿית בֵּי אִם"לְהַקְטִיר MAY) hyp?‏ 
"ny‏ אִיש"חָכָם לַעֲשׂוֹת yan aya‏ וַּנחְשָׁת PSD Shan‏ 
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Request for am | to build a Temple for Him, except to burn [offerings] before Him? ® So now, 


é או ר בי‎ DY - יל ותכלת וי ר‎ 
Huram’s helP send me a wise man to work with gold, silver, copper, and iron; and with purple, בָּיהתדָה‎ ay הָהֲכְמִים אֲשֶׁר‎ BY DEAS nA? וּתבֵלֶת ודע‎ ? 219) 
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crimson and blue wool, and who knows how to cut engravings — along with the 
craftsmen who are with me in Judah and Jerusalem, whom my father David 
prepared. 7 Also, send me cedar trees, cypresses and almogs* from Lebanon — 
for | know that your servants know how to cut down the trees of Lebanon. 
Behold, my servants will be with your servants — ® to prepare numerous trees for 
me, for the Temple that | am building will be great and extraordinary. Behold, | 
have commissioned twenty thousand kors* of wheat as sustenance for the 
lumbermen — for those who cut down the trees — for your servants, and twenty 
thousand kors of barley, twenty thousand baths* of wine and twenty thousand 
baths of oil.” 

10 Huram king of Tyre responded in writing, sending to Solomon: “In HASHEM's 
love for His people He has placed you as king over them!" '\ Huram said, “Blessed 
is HASHEM, the God of Israel, Who made the heavens and the earth, Who gave 
King David a wise son who has intelligence and understanding, who will build a 
Temple for HASHEM and a royal palace! 

12 “Now, | have sent an artisan who understands wisdom, [who has worked] 
for Huram, [and for] my father. 3 He is the son of a woman of the daughters of 
Dan, whose father is a man of Tyre, who knows how to work with gold, silver, 
copper, iron, stones and wood; and with purple, blue, linen and crimson fabrics, 
and how to cut all kinds of engravings and make all kinds of designs that might 
be presented to him, with your artisan and the artisans of my master, your father 
David. 4 And now, the wheat and the barley, the oil and the wine that my master 
has mentioned — let him send them to his servants. ° We will cut down trees 
from the Lebanon according to all your needs, and we will bring them to you by 
rafts on the Sea of Jaffa, and you will bring them up to Jerusalem.” 


וּבִירוּשָׁלם אֲשֶׁר 27[ now 728 TY]‏ -לל yy‏ אֲרָזִים בְּרוֹשִׁים 
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1:16-17. See // Kings 10:28-29. 2:7. Branching, treelike coral. 


2:3. Since the commandment of the Temple service is 2:9. See / Kings 5:2. A kor is a dry measure; a bath is a 
eternal, the structure must be large and sturdy (Radak). liquid measure, which is one tenth of a kor (Metzudos). 
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force 


SOLOMON 


BUILDS THE 
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TEMPLE 
3:1-7:22 


Holy of 
Holies 


The pillars 


The Altar 
The “Sea” 


16 Solomon counted all the foreign men who lived in the Land of Israel, besides 
the census with which his father David had counted them, * and they were found 
to be one hundred fifty-three thousand six hundred. ‘? He made seventy thousand 
of them [carriers of] burden and eighty thousand of them hewers in the mountain, 
with three thousand six hundred overseers to direct the people’s work. 


olomon then began building the Temple of HASHEM in Jerusalem on Mount 

Moriah, where He had appeared to his father David. He established it at 
David's place, on the threshing floor of Oman the Jebusite. * He began to build on 
the second [day] of the second month, in the fourth year of his reign. 

3 These are [the dimensions] of the foundations laid by Solomon for building the 
Temple of God: The length — in cubits like the original measurement* — was 
sixty cubits, and the width was twenty cubits. 4 The Hall, whose length ran along 
the width of the front of the Temple, was twenty cubits [long], and its height was 
a hundred and twenty [cubits]. He overlaid it inside with pure gold. > He covered 
over the large chamber* with cypress wood, which he then overlaid with fine 
gold, and he drew palm trees and chains on it. ® He overlaid the Temple with 
precious stones for splendor. The gold was Parvaim gold.* ° He covered the 
Temple — the beams, the sideposts, its walls and its doors — with gold, and he 
engraved cherubim on the walls. 

8 He then made the chamber of the Holy of Holies. Its length, along the width 
of the building, was twenty cubits, and its width was twenty cubits. He overlaid 
it with fine gold, using six hundred talents. 9 The weight of the nails* was fifty 
golden shekels. He also overlaid the upper story with gold. 

1 In the chamber of the Holy of Holies, he made two Cherubim, with the 
appearance of children, and they overlaid them with gold. '' The length of the 
Cherubim's wings was twenty cubits — the wing of one was five cubits, touching 
the wall of the Temple, with the other wing being five cubits, touching the wing of 
the other Cherub. % The other Cherub’s wing was five cubits, reaching the 
[opposite] wall of the Temple, with the other wing being five cubits, touching the 
wing of the other Cherub. 3 The wings of these Cherubim thus spread out over 
twenty cubits. They stood upon their feet, facing the Temple. * 

14 He made the Curtain out of blue, purple, crimson and linen fabric, and he 
embroidered cherubim upon it. 

15 He made two pillars in front of the Temple, thirty-five [cubits] in length, and 
the cover for its top was five cubits. 

16 He made chains for the Partition; * he also put them on the tops of the pillars, 
and he made a hundred pomegranates, which he placed on the chains. 

17 He erected the pillars at the front of the Sanctuary, one on the right and one 
on the left; he called the right one “Jachin” and the left one “Boaz."* 


e made a Copper Altar, its length twenty cubits, its width twenty cubits and 

its height ten cubits. 
2 He made a “Sea” of cast [metal], * ten cubits in diameter, circular in shape, five 
cubits high; a thirty-cubit line could go around it. 3 It had figures of bulls* under 


3:16. The Partition divided the Sanctuary from the Holy forever with Godly strength (Radak). 


of Holies (see ibid. vv. 16-21). 
3:17. The names mean “Establish” and “Strength in It,” 


4:2. See | Kings 7:23. 
4:3. In I Kings 7:24 these are described as “knobs under 


respectively. These names symbolized Solomon's prayer __ its lip.” Apparently figures of bulls were etched into the 
that the Temple be firmly established and be blessed oval-shaped decorations or knobs. 
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2:16. This is perhaps a reference to f Chronicles 22:2 3:5. The Sanctuary building. 
(Radak). 


length as that used by Moses in the construction of the Walls (Rashi). 
Tabernacle (Radak). 3:13. See { Kings 6:27. 


3:6. An especially beautiful variety of gold. 
3:3. The dimensions are given in a cubit of the same 3:9. Used to fasten the golden sheets to the wood on the 


1947 / ll CHRONICLES 4:4-5:2 WRITINGS 


it surrounding it all around, ten per cubit, circling the tank all around, two rows of 
bulls, which were cast with the casting [of the Sea]. 4 It stood upon twelve oxen, 
three facing north, three facing west, three facing south and three facing east; the 
Sea was on top of them, and their haunches were toward the center [of the Sea]. 
5 lis thickness was a handbreadth; its lip was like the lip of a cup, with a 
rose-blossom design; its capacity was two thousand bath-measures. * 

Lavers  SHe then made ten lavers, placing five on the right [of the Temple] and five on 
the left, from which to wash. They would rinse the parts of the burnt-offerings 
from them, while the Sea was for the Kohanim to wash with. 

Candelabra 7He then made the ten golden candelabra according to their specification, 
placing them in the Sanctuary, five on the right and five on the left. * 

Tables ®He then made ten tables, setting them in the Sanctuary, five on the right and 
five on the left. He also made a hundred golden basins. 

Courtyards 9 He then made the Courtyard of the Kohanim and the Great Courtyard Area, 
with doors for the Courtyard Area, and he overlaid their doors with copper. ! He 
placed the Sea at the right side [of the Temple], eastward, opposite the south. * 

1! Huram also made the pots, the shovels * and the bowls; and Huram finished 
doing the work that he did for King Solomon for the Temple of God: two pillars, 
the two bases and capitals* that were on top of the pillars, the two nettings to 
cover the two bases of the capitals that were on top of the pillars, ' the 
pomegranates, four hundred for the two nettings, two rows of pomegranates for 
each netting to cover the two bases of the capitals that were on top of the pillars. 
14 He made the stands, and he made the lavers upon the stands; '° the one sea and 
the twelve bulls under it, '6 the pots, the shovels, the forks and all their vessels 
Huram made, [as] his father [would have], for King Solomon for the Temple of 
HASHEM, from pure copper. "7 The king cast them in the Plain of the Jordan, in firm 
clay, between Succoth and Zeredah. Solomon made all these articles in vast 
number; the weight of the copper could not be determined. 

Other 19 Solomon made all the articles for the Temple of God; and the Golden Altar; * 

utensils the tables with the show-bread upon them; ® the candelabra and their lamps of 

fine gold for kindling as required in front of the Inner Sanctum, ?) with their 

flowers, lamps and tongs of gold — the finest gold; * the musical instruments and 

the bowls, spoons and pans, all of fine gold; and the doorway of the Temple, its 

inner doors for the Holy of Holies, and the doors of the Temple — that is, the 
Sanctuary — of gold. 


5 | Wren all the work that King Solomon had done for the Temple of HASHEM 
The was completed, Solomon brought that which his father David had sancti- 
Temple is fied, and he placed the silver, the gold and all the articles in the treasuries of the 
completed 
Temple of God. * 
2 Then Solomon gathered together the elders of Israel, all the heads of the 


4:10. That is, in the north. 5:1. David had prepared immense amounts of silver, 
4:11. The pots and shovels were used to remove accu- gold, building materials, etc., to be used in the construc- 
mulated ash from the surface of the Altar (Rashi). tion of the Temple (/ Chronicles 22:2-19). Solomon did 


not use these materials, however, depositing them in- 
stead in the Temple storehouses. Abarbanel suggests 
that Solomon interpreted Nathan's message (/] Samuel 
7:8-16) to mean that David should have no involvement 
at all, even indirect, in the building of the Temple. 


4:12. The capitals were made up of two parts: the base 
(which was plain) and the main part (which was deco- 
rated, as described in / Kings 7:17). 


4:19. See Exodus 30:1-10, 25:23-30. 
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4:5. See / Kings 7:24. right and left, all along the southern wall of the Sanctu- 
4:7. The original Menorah of the Tabernacle was still in ary. The same explanation is given concerning the ten 
use, and these ten new candelabra were placed on its tables of the following verse (Menachos 98b-99a). 
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8 דברי הימים ב הגג-וי בתובים 


The ori tribes and the leaders of the ancestral families of the Children of Israel to Jeru- TN" NN לות‎ yoo now 9X ON Ww" "99 הַמַּטוֹת נָשִׂיאִי הָאֲבוֹת‎ 
gathers salem, to bring up the Ark of the Covenant of HASHEM from the City of David, TTY WT מָעִיר‎ aT ma 
which is Zion. 3 All the men of Israel gathered before the king on the festival [of IN? WS” 73 aT oN בד קל‎ 7 ; 
Succos], * which is [in] the seventh month. 4 All the elders of Israel came, and the אֶת-‎ ono וַשְׂאוּ‎ bw? pl מל‎ ww?) PYAWI WITT הוּא‎ AN} ד‎ 
ne ie eed They hk the As the a as Rakes הַקָדֶשׁ אֲשֶׁר‎ b> מוֹעד וְאֶת -בָּל‎ Oak NN? NTN by : TORT ה‎ 
the sacred articles that were in that Tent; the Kohanim and the Levites brought 
them up. § King Solomon and the entire assembly of Israel who had assembled bw ny” מה ובל‎ by 1297 : nga ָעֲלְ אתָם הַבְּהֲנִים‎ JAIN : 
with him before the Ark offered up sheep and cattle, too abundant to be numbered x) 99" צאן 720 אֲשֶׁר לא‎ nan Ts לפנ‎ poy ayia 
or counted. “Ty וָּבִיאוּ הַבֹּהֲנִי‎ aq 13" 
The Ark is 7 The Kohanim brought the Ark of the Covenant of HASHEM to its place, to the בי‎ ox WPI ב זאָרון בת הוה אל‎ b 
emplaced Inner Sanctum of the Temple, to the Holy of Holies, to beneath the wings of the הַבְּרוּבִים‎ yw) INT HID NO OK DWT WIP -Ik ח הַבַיִת‎ 
Cherubim. ® For the Cherubim spread their wings over the place of the Ark; the ya" by הַכְּרוּבִים על -הָאָרָוֹן‎ 3027) TST Din בְּנָפַיִם על‎ mys 
Cherubim covered over the Ark and its staves from above. 9 They extended the : 
staves so that the tips of the staves from the Ark were noticeable upon the WB by ' "הָאָרוֹן‎ yo Ova WRI INT oad מִלְמָעלָה נאֲרִיבוֹ‎ = 
Partition, but were not showing on the outside; * they remained there to this very Ww הַזֶּה: .אִין בָּאֲרוֹן רק‎ Dy עד‎ nw WAU NT x9) הַדְּבִיר‎ ’ 
day. !° Nothing was in the Ark but the two [stone] Tablets that Moses placed there בְּחרֶב אַ שֶׁר ר רו‎ mua nr Ww הַלְחוֹת אַ‎ 
in Horeb, which HASHEM covenanted with the Children of Israel when they left DONNY "בג ִשְׂרָאֵל‎ ny הוה‎ ny ly : 
Egypt." And it was as the Kohanim left the Sanctuary * (for all the Kohanim who D237" 52 יא מִמַּצְרָיִם: הי בְּצָאת הַכֹּהֲנִים מִןְ"הַקָּדֶשׁ בֵּי‎ 
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Levites, all of whom were singers: Asaph, Heman, Jeduthun and their sons and 
kinsmen were dressed in linen; with cymbals, lyres and harps, and stood to the 
east of the Altar. With them were a hundred twenty Kohanim blowing trumpets. 
13 There was unison among the trumpeters and the singers, sounding out in one 
voice to praise and give thanksgiving to HASHEM, and when the sound of the 
trumpets and cymbals and other musical instruments sounded out, with praise of 
Hasuem “for He is good, for His kindness is forever,") and the cloud filled the 
House — the Temple of HASHEM —* '4 and the Kohanim could not stand and 
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HASHEM, God of Israel. ® But HASHEM said to my father David, ‘Inasmuch as it has 
been in your heart to build a Temple for My Name, you have done well by having 
this in your heart. 9 You, however, shall not build the Temple. Rather, your son, 
who will emerge from your loins — he will build the Temple for My Name.’ 
10 Now HASHEM has fulfilled His word that He spoke; for I have risen in place of 
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relates that because of the huge number of offerings pended (Radak). 

brought during the inauguration of the Temple, all the 5:13. As soon as the Ark was set in place, the 
Kohanim had to participate in the service, and the Shechinah, the Divine Presence, appeared in the Tem- 
rotation of the twenty-four shifts of Kohanim was sus- ple. 


5:3. Actually the celebration began a week before Suc- and stored it in the Temple precinets (Radak). 
cos; see 7:9-10. 5:9. See / Kings 8:8. 
5:5. Solomon brought Moses’ Tabernacle to Jerusalem 5211-14. These verses are all parenthetical. Scripture 
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my father David, and ! sit on the throne of Israel as HASHEM spoke, and I have 
built the Temple for the sake of HASHEM, God of Israel's Narne. * And I have set 
there the Ark wherein is the covenant of HASHEM, which He made with the Children 
of Israel.” 

12 He stood before the Altar of HASHEM, in front of the entire congregation of 
Israel, and spread out his hands. ™ For Solomon had made a copper laver five 
cubits long, five cubits wide and three cubits tall, and placed it in the midst of the 
Courtyard, and he now stood on it. Then he knelt on his knees in front of the entire 
congregation of Israel, and spread out his hands towards Heaven. "4 He said, 
“HASHEM, God of Israel, there is none like You, O God, in the heavens nor on the 
earth; Who preserves covenant and the kindness for Your servants who walk 
before You with all their heart, 5 for You have preserved for Your servant, my 
father David, all that You have spoken to him. You spoke with Your mouth and 
with Your power fulfilled this very day. © And now, O HASHEM, God of Israel, 
preserve [Your promise] to Your servant, my father David, that You spoke to him, 
saying, ‘There shall not cease from you a man to sit before Me upon the throne 
of Israel — provided that your children preserve their way, to follow My Torah, as 
you have gone before Me.’ 17 So now, HASHEM, God of Israel, cause Your word 
that You spoke to Your servant David to come true. 

18 “Would God truly dwell on earth with man? Behold, the heavens and the 
highest heavens cannot contain You, and surely not this Temple that | have built! 
19 But, may You tum to the prayer of Your servant and to his supplication, O 
HASHEM my God, to hear the.cry and the prayer that Your servant prays before 
You today: * that Your eyes be open toward this Temple day and night, to the 
place of which You said that You would place Your Name there, to hear the prayer 
that Your servant shall pray in this place. 2! *And may You hear the supplications 
of Your servant and of Your people Israel, which they shall pray in this place; may 
You hear [it] from the place of Your habitation, from Heaven — may You hear and 
forgive. 

22 “If a man should wrong his fellow, who imposes an oath upon him and 
adjures him, and the oath comes before Your Altar in this Temple, ® may You hear 
from Heaven, may You act and judge Your servants, condemning the wicked 
party, to place the [consequences of] his way upon his head, and vindicating the 
righteous party, to give him according to his righteousness. 

24 “If Your people are defeated by an enemy because they have sinned against 
You, and then they return [to You] and praise Your Name, and they pray and 
supplicate before You in this Temple, may You hear from Heaven and forgive 
the sin of Your people Israel, and return them to the land that You gave to them 
and their forefathers. 

26 “If the heavens are restrained and there be no rain, for they have sinned 
against You, and they pray toward this place and praise Your Name, and they 
repent from their sin so that You will respond to them, * 27 may You hear from 
Heaven and forgive the sin of Your servants and Your people Israel, when You 
teach them the proper path in which they should walk, and may You give rain 
upon Your land, which You gave to Your people as a heritage. 

28 “If there be a famine in the land, if there be a pestilence, if there be windblast 
or withering or locust or grasshopper, if [Israel's] enemy oppresses it in the land 
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6:18-23. It would be absurd to think of this Templeasa 6:21-22. See / Kings 8:31.32. 


“residence” for God; rather it is to be a conduit for the 6:26. Even if they repent only in order to receive God's 
mercy, may You respond to their prayers (Metzudos ). 


prayers of Israel — and all mankind. 


1953 / Il CHRONICLES 6:29-7:6 


Hear the 
gentile 


Help in war 


Release from 
captivity 


The 
inauguration 


Heavenly fire 


Lavish 
offering 


WRITINGS 


of their cities — any plague, any disease — ® for any prayer and any supplication 
that any person of Your entire people Israel may have — each man knowing his 
own afflictions and his own pain — when he spreads out his hands fin prayer] 
toward this Temple, °° may You hear from Heaven, the foundation of Your abode, 
and forgive, and recompense every man according to his ways as You know his 
heart, for You alone know the hearts of people; ° so that they may fear You, to 
follow Your ways, all the days that they live upon the land which You gave to our 
forefathers. 

32 “Also a gentile who is not of Your people Israel, but will come from a distant 
land, for Your great Name's sake and Your strong hand and Your outstretched 
arm, and [they] come to pray in this Temple — 3 may You hear from Heaven, the 
foundation of Your abode, and act according to all that the gentile calls out to You, 
so that all the nations of the world may know Your Name, to fear You as [does] 
Your people Israel and to know that Your Name is proclaimed upon this Temple 
that I have built. 

34 “When Your people goes to war against their enemy, along the course on 
which You shall send them, and they direct their prayers to HASHEM by way of the 
city that You have chosen and the Temple that I have built for Your Name, % from 
heaven may You hear their prayer and their supplication, and carry out their 

judgment. 

36 “When they sin against You — for there is no man who never sins — and You 
become angry with them, and You deliver them to an enemy, and their captors 
take them away to a faraway or nearby land, >” and they take it to heart in the land 
where they were taken captive, and they repent and supplicate to You in the land 
of their captivity, saying, ‘We have sinned; we have been iniquitous; we have been 

Wicked, '*8 and they return to You with all their heart and with all their soul in the 
land of their captivity — of those who had captured them — and they pray by way 
of their land that You gave to their forefathers, and [by way of] the city that You 
have chosen and through the Temple that I built for Your Name — 39 may You hear 
their prayer and their supplications from Heaven, the foundation of Your abode, 
and carry out their judgment, and forgive Your people who sinned against You. 
40 Now, my God, may Your eyes be open and Your ears attentive to the prayers 
of this place! 

41 “Now, arise HASHEM, God, to Your resting place, * You and the Ark of Your 
might! May Your Kohanim, O HASHEM, God, be clothed in salvation, and may 
your righteous ones rejoice in goodness! 42 HASHEM, God, do not turn back the re- 
quest of Your anointed one; remember the righteousness of Your servant David!”* 


4 Wen Solomon finished praying, the fire came down from heaven and con- 
sumed the bumt-offering and the feast-offerings, and the glory of HASHEM 
filled the Temple. ? The Kohanim could not enter the Temple of HASHEM, for the 
glory of HASHEM filled the Temple of HAsHEM. 3 All the Children of Israel were 
watching when the fire and the glory of HASHEM descended upon the Temple, and 
they bowed down with their faces to the ground, upon the floor, and they 
prostrated themselves and were giving praise to HASHEM: “For He is good, for His 
mercy endures forever.” 
“The king and the entire people were bringing an offering before HASHEM. 
5 Solomon brought the cattle-offering of twenty-two thousand, and sheep of 
a hundred twenty thousand; and they dedicated the Temple of God — 
the king and all the people. ® The Kohanim were standing at their watches, 


2 דברי הימים ב UD‏ בתובים 


-b9> Temp וְבָל"מַחֲלָה: בָּל"תְפֲלָּה בָל"תְחנָה אֲשֶׁר‎ yar שְׁעֲרָיו בָּל‎ ws 
bx PND WIN INI YW VT WY Ox yy baby DING 
mpny Ando) JAW pon DWI} yowN וָאַתָּה‎ TT M27 
"לבב‎ DN NYT 7127 TDK 73 "לְבָבו‎ NN YIN אֲשֶׁר‎ PITT bon לאישׂ‎ 
“by Den DW DT b> y2773 nado Sty aah למען‎ ‘DIN Aa 


)03 אָל"הַנֵּבְרִי אֲשׁר 


אא 


ל 
ל 


z 


ְנִי הָאֲרָמָה TANI WK‏ לאַבחינּ 
לא Sew yey‏ הוא וּבָא ! מַאָרֶץ רָחוֹלָה qm bran saw wad‏ 
הַחֲזְקָה MI wn‏ וּבָאוּ וְהָתְפַלְלּ ma Ex‏ הַוֶה: yawn TAN)‏ 
מִוְ"הַשְׁמַיִם npn‏ שְׁבְתֵךְוְעֲשִׂיתָ בבל pox RPT WE‏ 93 לְמֶען 
wT‏ יבל My"‏ הָאָרֶץ אֶת-שְׁמֵך וּלְרְאָה ז nyt) bow ova ANN‏ 
לד Np yaw".‏ עַל"הַבַּית הַזָה WE‏ 22 בִּייִצֵא Wy‏ 


mann?‏ על TPT PIN‏ אֲשֶׁר 7 anzyn‏ ה ra‏ 7 הָעִיר 


uu 


ל 


x 


| ow) ny" אֲשֶׁר נשְׁבוּ‎ vasa paa>- אט‎ ow many ax רְחוֹקָה‎ 
PON WI AYWI ְּאָרֶץ שִׁבְיִם לָאמזר חָטָאנוּ הָעֲוִינוּ‎ ox won 


ל 
ל 


+ 


a 


wt 


בְּבֵל לָבָם וּבְבָל"נפְשָׁם בְּאָרֶץ AWW AW‏ אֹתָם mW dann‏ 
אַרְצָם אֲשֶׁר many‏ לַאֲבוֹתֶם וְהָעֵיר אֲשֶׁר mad) nqna‏ אַשְׁריבָנִיתי 

לט saw‏ וְשָׁמַעְתָ מִזהַשְׁמַיִם PAN‏ שַׁבְתֶּך ‘nban- nx‏ וָאֶת"תְּחַנֹּתֵיהֶם 
מ MWY)‏ מִשְׁפָּעֶם yay? nndo‏ אֲשֶׁר חֲטְאולֶך: xv ON TAY‏ 
TAY) md DPT nbond miaw Wang) ninns pry a‏ 
קוּמָה sara DON TT‏ אַתָה ALY WNT‏ כּהַנִיךְ TP‏ אֲלֹהִים way‏ 
מב POT] AYWN‏ יִשְׂמְחָוּ Wwe ox DON MIP Aiwa‏ 38 מְשִׁיחָיךְ 
PIT IPN? WI >‏ עבְדְָּ: וכְבַלוֹת שְלמה TT? WRT) boannd‏ 
ב DWN‏ ַתָּאבֵל הֶעלָה x5) manny xn mir tar ona‏ 
yom:‏ הַבְּהֲנִים לְבוֹא ON‏ "בִּית יהוָה בִּי "מָלָא בְבוֹד"יהוָה TT MA Nx‏ 
בֵל Seow yal‏ ראִים בְּרָדָת DSN WI Ma oy MT HQT WRT‏ 
by TY IN‏ "הָרָצְפָה nia) ww)‏ ליהוה בִּי טוֹב בִּי לְעוֹלָם ston‏ 
דיה aan‏ וְכָל"הָעַם וֹבְחִים זָבַח 9 יהוה: Snbw ani nari‏ 
אֶתיזבַח ND [NTI nk | Dwi on wy jag‏ וְעֲשְׂרִים YIM OK‏ 
ו אֶת"בּית הלט הַמַלֶך וְבָל "הָעם: וְהַֹּהֲנִים על "מִשְׁמְרוֹתָם omy‏ 


ww 


6:41. May You accept our wish that this place become 6:42. If not for our sake, dwell in this Temple for the 


Your permanent dwelling place. And may You always ac- sake of David, who planned its every detail. 
cept the offerings brought here by the Kohanim (Radak). 


1955 / 1 CHRONICLES 7:7-8:2 WRITINGS 


as well as the Levites, with HASHEM's musical instruments — which King David 
had made for giving “thanks to HAsHEM for His mercy endures forever,” for 
David's praises — in their hands, while the Kohanim were blowing trumpets 
opposite them, and all of Israel was standing. 7 Solomon sanctified the interior of 
the Courtyard that was before the Temple of HASHEM, * for there he performed the 
service of the burnt-offerings and the fats of the peace-offerings; for the Copper 
Altar that Solomon had made could not contain the bumt-offerings, the meal. 
offerings and the fats. 
Joyous At that time Solomon instituted the celebration for seven days, and all Israel 
climax was with him, a very huge congregation, from the Approach of Hamath until the 
Brook of Egypt. 3 On the eighth day they celebrated an assembly, for they 
celebrated the dedication of the Altar for seven days and the festival [of Succos] 
for seven days. * !© On the twenty-third day of the seventh month [Solomon] sent 
the people off to their hommes, joyous and good-hearted over the goodness that 
HASHEM had shown to David and to Solomon and to His people Israel. 
God !! When Solomon finished the Temple of HASHEM and the king's palace, and 
assures succeeded in all that had entered Solomon's mind to make in the Temple of 
Solomon ... HAsHEM and in his own house, 2 HASHEM appeared to Solomon at night and said 
to him, “I have heard your prayer, and I have chosen this place to be a Temple of 
offering for Me. ™ If I ever restrain the heavens so that there will be no rain, or if 
I ever command locusts to devour the land, or if | ever send a pestilence among 
My people, and My people, upon whom My Name is proclaimed, humble 
themselves and pray and seek My presence and repent of their evil ways — I will 
hear from Heaven and forgive their sin and heal their land. °° Now, My eyes will 
be open and My ears attentive to the prayers of this place. * And now, I have 
chosen and sanctified this Temple, that My Name should remain there forever, 
.. but and My eyes and My heart should remain there all the days. ™ And as for you — 
. witha if you walk before Me as your father David walked, and do all that I have 
condense: commanded you, and observe My decrees and My statutes; ® then I shall uphold 
the throne of your kingdom, as | promised your father David, saying, ‘No man of 
.. warning yours will be cut off as a ruler of Israel.’ But if you turn away and forsake My 
of exile and decrees and commandments that | have placed before you, and you go and 
destruction Worship the gods of others and prostrate yourselves to them, % then I will uproot 
them from upon My land that | gave them; and this Temple that | have sanctified 
for My Name I will dismiss from My presence, and 1 will make [Israel] a parable 
and a conversation piece among all the nations. 2! And this Temple — which 
should be so exalted — all who pass by it will be appalled, and say, ‘Why did 
HASHEM do such a thing to this land and to this Temple?’ 2 And they will say, 
‘Because they forsook HASHEM the God of their fathers, Who brought them out of 
Egypt, and they grasped the gods of others, and prostrated themselves to them 
8 0 oTHER and worshiped them; therefore He brought all this evil upon them.'” 


DETAILS OF ; ; 
SELOMONS 1 {t happened at the end of the twenty years during which Solomon built the 


REIGN Temple of HASHEM and his own palace. ? Solomon built up the cities that 
8:1-9:31 Huram had given him, * and he settled people of Israel there. 


that the people ate on Yom Kippur that year; this was  Huram twenty cities in the land of Galilee. The cities 
undoubtedly done by authority of Divinely ordained referred to here were given by Huram to Solomon. 
instruction, as conveyed by prophecy (Abarbanel). Apparently they exchanged gifts of cities to solidify the 
8:2. { Kings 9:11 relates that King Solomon gave to bond between them (Radak). 


4 רדברי הימים ב זמזדח:ב בתובים 


וְהַלְוְיִם בְּבְלֵישִׁיר יהוה PY Tey Wy‏ הַמָלָך min? nn?‏ 3“ 
לְעוֹלָם חַסְדּוּ בְּהַלָּל רְוִיד oa‏ וְהַבּהֲנִים "מחצצרים [["מַחְצְרִים ;] 
ז OI‏ וְבֶלזיִשְׂרָאֵל עֹמְדִים: קד שְׁלמה אֶת-תוֹך Synod‏ 
אֲשֶׁר לפנ בִיתזיהוה כַּי-עֲשָׂה by‏ יעלות nN)‏ חֲלְבִי הַשְׁלָמִים' בוה 
nam‏ הַנְּחֹשֶׁת אֲשׁר maw | mwy‏ לא יבול brat‏ אֶת הֶעלָה וְאֶת- 
ח הַמִנְחָה וְאֶת wy: ron‏ שְׁלמַה אֶת-הָחָגבָּעַת הַהִיא nyaw‏ יָמִים 
v‏ ובְליִשְׂרָאֵל baa ty‏ דול TN‏ מִלְבוֹא חֲמָת DoT‏ מִצְרָיִט: Wyn‏ 
My yaw OFA‏ כִּי ו naw‏ הַמִזבֵּחַ nyww wy‏ יָמִים nyaw any)‏ 
יָמִים: oa‏ עֲשְׂרִים win? wow‏ הַשְׁבֵיעֵי שלח אֶת"הָעֶם לְאֲהֲלֵיהֶם 
שְׂמַחִים וְטוֹבֵי לב על-הַטּוֹכָה אֲשֶׁר עֲשָׂה יהוה לְדָוִיד mow)‏ 
© וּלְִשְׂרָאֵל עַמוֹ: ניבל mim many mow‏ וְאֶת"בּית nN} son‏ בָּל" 
יב הַבָּא by‏ 75ב שלמה miwyd‏ בְּבִיתזיהוָה x?) poyn Iwan‏ 
Za MWK TP‏ וַּאמֶר לו שָׁמַעְתִי אֶתיתְּפִלְתְָ "NOD‏ 
יג Diz‏ הַוָה לי Wnt m3?‏ אצי mex) Dw‏ מָטֶר אַה 


- 


au" core‏ עֲלֵים ‘beam‏ יקש פנ בו מדּרְבִיֶם ָרָעִים אָנ 
OWI" WW w‏ וָאָסְלֵח לְחַטָאתָם NAW)‏ אֶת-אַרְצָם: עַתָה SPY‏ 
TN w‏ פְתָחוֹת DET Ngan? Maw, wR)‏ הַוָה: TAY)‏ בְּחרְתִי 
Mi Maa nx Nw APM‏ לְהְיוֹתשְׁמִי Dw‏ עד-עוֹלם ta‏ עֵינִי וְלבִּי שֵׁם 
> כָּל"הַוְמִים: TAN)‏ אִם"תּלֵךְ "od‏ בַּאֲשֶׁר הל PAX TIT‏ ְלעֲשׂוֹת בֵל 
MYA "WOW BT PNY WE ₪‏ הֲקִימותֵי ania XPD NX‏ 
WR‏ כָרַתִי ר אָביךְ לאמר MIND‏ ל אִיש dyin‏ בְּיִשְָׂאֵל 
יט וָאָם"תְשׁוּבוּן ONY) OAK‏ חֲקוֹתִי NN] WA DIY‏ לְפְנִיבֶם וַהֲלַכְתָּם 
» נַעַבַדְתָּם | אֲלֹהָים אַחֲרִים ony oN IAW‏ וּנָתַשְׁתִּים byn‏ אַרְמָתִי 
oa "nnd WR‏ וָאֶת"הַבַּית TT‏ אֲשֶׁר הַקדְשְׁתִּי pow my?‏ מֶעל 5 
כא byind WANT‏ וְלשְׁנִינָה בְבָל aT Dy‏ הַזֶה אֲשֶׁר הָיָה “Sob toy‏ 
ow roy Tay‏ וָאָמַר בַּמַה nwy‏ יהוה 733 A maz) aN YIN?‏ 
כב by TMK]‏ אֲשֶׁר עֲזְבוּ אֶתיהוָה | YI‏ אֲבֹתֵיהֶם אֲשֶׁר הוֹציאָם מאָרֶץ 
מִצְרַיִם וְיחֲזִיקוּ בְּאלהִים ow ond NAW) DANN‏ עַליכַּן הָבִיא 
עֲלֵיהֶם nx‏ ל "הָרָעַה הַזְּאת: 
ח א cz) IM‏ | עָשְׂרִים WR Tw‏ בָּנָה שְׁלֹמָה אֶת-בִּית TT‏ וְאֶתבֵּיתֲוֹ: 
ID) Ws oy »‏ חוּרָם ma maby‏ שׁלמָה "arn DY AYP ODS‏ 


7:7. The Altar could not accommodate all the offerings 7:9. Although Yom Kippur is one of the seven days pre- 
brought during the festivities, so Solomon temporarily ceding Succos, Radak suggests that they celebrated even 
sanctified the floor of the Courtyard as an altar (Ralbag). though they were fasting. The Talmud, however, relates 
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New cities 3 Solomon went to Hamath-zobah, and he subdued it. 4 He built up Tadmor in 
the wilderness and all the storage cites that he built in Hamath. 5 He also built up 
Upper Beth-horon and Lower Beth-horon as fortified cities with walls, gates and 
bars, § as well as Baalath and all the storage cities which Solomon had, and all 
the chariot cities and all the cavalry cities; and every luxury of Solomon that he 
wished to build in Jerusalem and in the Lebanon and in all the land of his 
dominion. 7 All the people who were left of the Hittite, the Amorite, the Perizzite, 
Labor the Hivite and the Jebusite, who were not of the Children of Israel — 8 of their 
conscripts descendants who were left after them in the land, whom the Children of Israel 
did not eliminate, Solomon conscripted them as laborers, until this day. ° But 
Solomon did not enslave anyone of the Children of Israel for his labor, for they 
were men of war, and were commanders of his officers, and the commanders 
of his chariots and his riders. °° And these were the commanders of the com- 
missioners of King Solomon — two hundred and fifty [men] who directed the 
people. 
Palace for"! Solomon brought up Pharaoh's daughter* from the City of David, to her 
the queen house that he had built for her, for he thought, “I should not have a wife dwell in 
the house of David, king of Israel, for they are holy [places], being that the Ark of 
HASHEM had been brought there.” 
Inthe  ® At that time Solomon brought up burnt-offerings to HASHEM, upon the Altar 
Temple: of HASHEM that he had built before the Hall, as well as what was required for 
each day on its day, to offer in accordance with the commandment of Moses, 
for Sabbaths and for New Moons and for the appointed festivals three times a 
year — the Festival of Matzos, the Festival of Shavuos and the Festival of 
Divisions of Succos. ™ He set up the divisions of Kohanim according to the instructions of 
Kohanim his father David for their service, and the Levites in their watches to praise and 
and Levites jo minister opposite the Kohanim for each day's needs in its day, and the 
gatekeepers in their divisions for each gate, for this was the commandment of 
David, the man of God, and they did not deviate from the king's command 
cocerning the Kohanim and the Levites, concerning all matters and concerning 
the treasuries, 
Imported 16 All of Solomon's labor was firmly established, from the day of the laying of 
wealth the foundations of the Temple of HASHEM to its finish; the Temple of HASHEM was 
complete. ™ At that time Solomon went to Ezion-geber and to Eloth, * on the 
coast in the land of Edom. ™ Huram sent him, with his servants, ships and 
servants who knew the sea. They came to Ophir with Solomon's servants and 
took from there four hundred and fifty talents of gold, and brought them to King 
Solomon. 


9 ! "The Queen of Sheba heard of Solomon’s fame, and she came to test Solo- 
The mon's [wisdom] with riddles in Jerusalem, with a very large entourage, and 

Queen with camels bearing large amounts of spices and gold and precious stones. She 

of Sheba came before Solomon, and she spoke with him about all that was in her heart. 

2 Solomon told her [the solutions to] all her questions; there was not a thing 

hidden from Solomon that he could not tell her. 3 The Queen of Sheba saw the 

wisdom of Solomon: the palace that he had erected; * the food [served] at his 

table and the seating of his servants, the station of his attendants and their 

uniforms, his cupbearers and their uniforms, and his passageway by which he 

ascended to the Temple of HAsHEM — and she was overwhelmed. 3 She said to 


6 דרברי הימים ב moran‏ בתובים 


ד יִשְׂרָאֵל: 2 שֶׁלמה Mn‏ צוֹבָה PINE‏ עֲלֵיהֶ: ויֵבֶן TATA TOTEM‏ 
ה NN}‏ בָל Ty"‏ הַמִּסְבְּנוֹת Mans ya sna ma Wk‏ חוֹרוֹן ya’‏ 
May) 5‏ חוֹרון PARA‏ עֲרֵי מָצוֹר חוֹמוֹת דְּלְתַיִם וּבְרִיחַ וְאֶת-בַּעֲלָת 
b> nN}‏ "עָרִי הַמִּסְכְנוֹת אֲשֶׁר הָי לְשְׁלמֹה וְאֶת בל "עְרֵי הָרָכָב nN)‏ עָרֵי 
Ow ST‏ וְאֶת ו בָּל"חֲשְׁק שלמה אֲשֶׁר md’ pwn‏ בִּירּשָׁלם ולו 
ובבל. le)‏ ְמְְׁלְתָוּ ל qi oy"‏ מו Balan‏ והָאֲמֹרי wpm‏ )77 


— 


WX ate‏ ילא ope.‏ 3 מע שלמל ony‏ עד ora‏ הַזֶה. 
v‏ וּמִ"בְּנֵי | יִשְׂרָאֵל “WN‏ לא Ina‏ שְׁלמָה may)‏ למְלֵאכְתֵוֹ mai‏ 
WINX >‏ מִלְחֲמָהֹ WI‏ שָׁלֵישְׁיו וְשָׂרֵי רַבְבֹּ וּפרָשׁיו: Ww APSE‏ "הנציבים 
[p DANITY] ©‏ אֲשֶׁר Dw ano bud‏ וּמָאתָיִם aan‏ בָּעָם:וָאֶת- 
בַּת"פַּרְעֹׂה mbyn‏ שלמה yyy‏ דוד WR mad‏ בָּנָה לה כִּי אֲמַר “xO‏ 
AWR AWN‏ לי בְּבֵית TIT‏ מֶלְרְייִשְׂרָאֵל בִּי"קָדֶשׁ TB‏ אַשֶׁר"בָּאָה 
אֲלֵיהֵם TT TN‏ 
אָז הָעֲלָה שָׁלֹמָה עֹלוֹת 73a WR TIT Nam Sy min?‏ 2209 הָאוּלָם; 
וּבְדָבַר"יוֹם ova‏ לְהַעֲלוֹת mua myn‏ לִשְׁבָתוֹת own‏ וְלמוֹעֲדוֹת 
NWA Dye wibw >‏ בְּהָג הַמַצָוֹ at‏ הַשָׁבְעָוֹת ANI)‏ הַסְכוֹת: aye)‏ 
כְּמִשְׁפֵּט דָוִד-אָבֿיו אֶת מַחְלְלוֹת הַבֹּהֲנִים עַל-עַבדָתָם “Sy onda)‏ 
מִשְׁמְרוֹתָם ora Dad aa nwa bbb‏ בְּיומו וְהַשוֹעְרִים 
בְּמַחֲלְקוֹתֶם לְשׁער Ww)‏ 7272 מִצְוַת PIT‏ אִיש xd) ox‏ סָרוֹ 
מִצְנַת abba‏ על maa‏ וְהַלְיִם לכל 7277 וְלָאצְרָוֹת: Yom‏ כָּל- 
מְלָאבֶת mow‏ עֲדיהַוֹם מוּקָד בִּיתזיהוָה nox Ty)‏ שָׁלִם ma‏ 
יז יְהוָה: naw- by minx: “bry aa"? bw 30 IX‏ 
יח DY‏ בְּאָרֶץ now ‘DVTX‏ -לו' ofan‏ בְּיִד"עֲבְָיו "אוניות ]אנת Dp‏ 
aay)‏ יוֹדֶעי יט ad‏ עם-עבְדָי שְׁלמה INP TPSix‏ מִשָׁם אַרְבַּע- 
ט אמִאֲוֹתנחֲמְשִׁם “nan MAID WRT ATI ATID‏ 
שְׁבָא yawns Aynw‏ שְׁלמה “nie? Kiam‏ אֶת-שְׁלמה בְחַידוֹת 
בֵּירוּשָלַם בְּחָיִל כָּבָך PO TR‏ נשְׂאִים בְְּׂמִים TAR? AN TI? 3AN‏ 
וַתָבוֹא אֶל"שְׁלמֹה TAIN‏ עמוֹ אֶת כַּלאֲשֶׁר הָיָה עםדלְבָבָהּ: moo‏ 
MW‏ אֶתבָּל"דְּבָרֶיה DVN?)‏ דָּבָר Mw‏ אֲשֶׁר PRT RD‏ לָהּ 
KIM +‏ מָלְכַּת"שְׁבָּא אֶת חָכְמָת MAN MAW‏ אֲשֶׁר an dw Dawn maa‏ 
ּמוֹשָׁב PH WA Tye May‏ וּמַלְבְֵּּׁיהֶם וּמַשְׁקָיו וּמַלְבוּשֵיהֶם 
וַעֲלַיָתוֹ אֲשֶׁר יַעֵלָה בִּית יהוָה “Ox ONAL Fa Ty MND)‏ 


8:11. Solomon had married Pharaoh's daughter (see 8:17. More commonly known as Eilat or Elath (Deuteron- 
1 Kings 3:1). omy 2:8). 
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The queen is 
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the king, “True was the word that | had heard in my country about your words 


overwhelmed and your wisdom! § I had not believed their words until | came and my own eyes 


Royal gifts 


Solomon's 
wealth 


Solomon's 
throne 


Solomon's 


saw; and behold — even half of your immense wisdom was not told to me! You 
have surpassed the report that | had heard! | Fortunate are your men — fortunate 
are these servants of yours — who stand before you constantly and hear your 
wisdom! ® May HASHEM your God be blessed, Who has chosen you, to place you 
upon His throne as king, for HASHEM your God; because of your God's love for 
Israel, to establish it forever, He has made you king over them, to do justice and 
righteousness.” ° She then gave the king a hundred and twenty talents of gold 
and a large amount of spices and precious stones; there has never [again] been 
such a large quantity of spices as that which the Queen of Sheba gave to King 
Solomon. (In addition, * Huram’s servants and Solomon's servants, who had 
brought gold from Ophir, also brought almog trees * and precious stones from 
Ophir. ™ The king made the almog wood into pathways for the Temple of 
HASHEM and the palace of the king, and into harps and lyres for the singers; such 
things had never been seen before in Judah.) % King Solomon gave the Queen of 
Sheba whatever [answers] she desired to what she had asked, besides [recipro- 
cating the gifts] that she had brought to the king. Then she turned around and 
went to her land, she and her servants. 

13 The amount of gold that came to Solomon in one year was six hundred 
sixty-six talents of gold, '\ besides [the tax income] that merchants and spice- 
peddlers brought in; all the vassal kings and the governors of the land also 
brought gold and silver to Solomon. King Solomon made two hundred shields 
of beaten gold; he would put six hundred [measures] of beaten gold into each 
shield; '6 and three hundred bucklers of beaten gold; he would put three hundred 
[measures] of gold into each buckler; and the king placed them in the “House of 
the Forest of Lebanon.”* 

17 The king made a great throne of ivory, and overlaid it with pure gold. ® The 
throne had six steps and a golden ramp attached to the throne. It had arms on 
either side, at the place of the seat, with two ffigures of] lions standing next to the 
arms. '9 There were twelve [figures of] lions standing there, on the six steps on 
either side. Nothing like it had ever been made for any kingdom. 

20 All of King Solomon’s drinking utensils were gold, and all the fixtures of 
the “House of the Forest of Lebanon” were pure gold; there was no silver, for 
[silver] was not considered of any worth in the days of Solomon. ?! For the 
king had ships that went to Tarshish with Huram’s servants; once in three years 
the Tarshish ships would arrive, carrying gold, silver, ivory and monkeys and 
peacocks, 

22 King Solomon became greater than all the kings of the land in wealth and 
wisdom. 3 And all the kings of the world wanted to see Solomon, to hear his 
wisdom, which God had put in his heart. @4 And each one of them would bring 
his gift — silver vessels, golden vessles, clothing, weapons, spices, horses and 
mules — each year's due in its year. 

25 Solomon had four thousand stables of horses and chariots and twelve 
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eee‏ ל ער אֲשֶׁר Ye‏ ַתּרָאנָה aa py‏ לא ד הגד -לי 
ז חֲצִי מַרְבִּית חָכְמָתֵך Sy np?‏ "הֲשְׁמוּעָה IWS‏ שׁמָעְתִי: PUN "UR‏ 
ה TPS FAY TWN)‏ הֶעמְדִים yw) MAN 3p?‏ אֶת"חָכְמָתֵך: יהי 
oN TP‏ בָּרּךְ אֲשֶׁר | חָפץ 92 by anny‏ "כַּסְאוֹ לְמֶלֶךּ ming‏ 
אֲלהִיְ בְּאֲהֲבַת Swen 19K‏ לְהַעֲמִידוֹ לְעוֹלם bry a‏ 
לְמַלְךְּ vawn mivy‏ וּצְדָקָה: JAM‏ למל מַאָה וְעֲשְׂרִים | 723 aay‏ 
Ika TI? OWN‏ וְאָבְן TAP?‏ וְלָא הָיָה NWT DWAD‏ אַשְׁר"נְתְנָה 
nan‏ "שְׁבָא למל “ayo MW‏ "חירם [p DAN]‏ וְעבְדֵי שְלגֹה 
© אֲשֶׁר"הֲבִיאוּזָהָב מָאוֹפָיר TAN WINE YY WV]‏ יקָרָה: TAT Wy‏ 
אֶת-עצִי הָאֲלְוּמִים mon‏ לְבִיתזיהוה וּלְבִית aie‏ וְבַנּרָוֹת moan‏ 
x) ow »‏ נרְאוּ בָהֵם לְפָנִים בְּאֶרֶץ יְהוּדָה: nai how 7am‏ 
לְמְלְַּת שְׁבָא אֶת"בָּל-חָפְצָהּ אֲשֶׁר שָׁאָלָה “OX TNT AWN “abn‏ 
AIS om pom my qban‏ הָיא tat bouin' Wy IP TY]‏ 
יי אַשׁר"בֵּא לְשְׁלֹמָה בְּשָׁנָה WY ITN‏ מַאֲוֹת וְשׁשִׁים TED. WY)‏ :לד 
מַאַנְשִׁי ONT‏ וְהַסּחֲרִים Dewan‏ ובל mina Dy on"‏ הָאֲרֶץ 
ana wy : abu mp2) 3 DYN w‏ שְׁלמָה מָאתָיִם aM my‏ 
שָׁחוּט wy‏ מָאוֹת AM‏ שְׁחוּט AQy?‏ על"הַצְנָה nO‏ שלש nix‏ 
מָגנִים זָהָב wow vInW‏ מַאוֹת זָהָב יַעלָה aban Dinh nos wad Sy‏ 
בְּבֵית יָער הַלְבְנון: aban wy‏ בְּפָא"שָן ITT BY] bia‏ 
יח WY TTD‏ מַעֲלָוֹת לכַּסַא NYP) DTN KOI? ATS WA)‏ מה TH}‏ 
DWP by »‏ הַשָׁבָת NPS DWI‏ עֹמְדִים אֲצָל DAWNED‏ עֲשֶׂר אֲרָיוֹת 
wy by ow oy‏ | הַמַעֲלוֹת Tp TM‏ לא"נעשֶׂה 12 moni" bab‏ 
Twin or) oat 5‏ הַמ שְׁלמה any‏ ובל b>‏ בֵּיתזיַער aba‏ 3 70 
כ אִין IW AWD‏ בִּימָי bw‏ מה לְמְאּמָה: :בִּי"אֲנְיוֹת yond‏ הלְכוֹת תַּרְשִׁישׁ 
OW widw' NX DN Ty Dy‏ תָבוֹאנָה | Wd Pay‏ נְשְׂאוֹת 
כב WAT 999) ATT‏ וְקוֹפִים וְתוּבָים: “bn bon maby aban Sam‏ 
YINT‏ לְעֲשֶׁר וְחֲבְמָה: PINT 20 So)‏ מִבַקָשִׁים אֶת-פני mabw‏ 
כ yaw?‏ אֶת"חָבְמָתוֹ אַשְׁרינְתַן הָאֵל WX ONIN DT} 13739 OT‏ מִנְחָתוֹ 
pS 3‏ וּכְלִי pW} ning ai‏ וּבְשָׂמִים סוּסִים DTI)‏ דְּבַרשָׁנָה 
כה maby’ nya XN sows mW) TWA‏ אֲרְיוֹת 
סוּסִים וּמַרְכָבוֹת “ya om ow nox Ty PW‏ 3397 וְעם- 
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stables D A מ‎ 2 oge * : 
thousand riders; he kept them in chariot cities,“ and fleft some] with 9:10. This account of the treasures brought by Hurarn's - wealth: Altematively: it provides a description of the pass- 


fleet is inserted in the middle of the story of the Queen of  ageway mentioned in v. 4, which so astounded the queen. 


le. Ths building described ‘in (ngs Pe. The (see Pees) Sheba because it, too, involves a dazzling display of  Almog is branching, treelike coral (Rashi; Radak). 


shields were apparently used for ceremonial purposes 9:25. Mentioned above in 8:6. 


1961 / If CHRONICLES 9:26-10:16 


(See Appendix A, 
timeline 4) 


10 
KING 


REHOBOAM 
10:1-12:16 


Jeroboam 
confronts the 
new king 


The elders’ 
sound 
advice is 
ignored 


The king 
rebuffs his 
subjects . .. 


.. and they 
respond 
in kind 


WRITINGS 


the king in Jerusalem. 76 He ruled over all the kings from the [Euphrates] River to 
the land of the Philistines, up to the border of Egypt. * The king made silver in 
Jerusalem [as common] as stones, and he made cedars as abundant as 
sycamores in the lowland. % They would export horses from Egypt to Solomon, 
and from all the lands. 

29 The rest of the events of Solomon — earlier and later — behold, they are 
written in the records of Nathan the Prophet and in the prophecies of Ahijah the 
Shilonite and in the visions of Jedo the Seer* concerning Jeroboam son of Nebat. 

30 Solomen reigned over all of Israel in Jerusalem for forty years. *! Solomon lay 
with his forefathers, and they buried him in the city of David his father. His son 
Rehoboam reigned in his place. 


1 Rehoboam went to Shechem, for all of Israel had come to Shechem to make 

him king. * ? When Jeroboam son of Nebat heard this while he was in Egypt, 
where he had fled from before King Solomon, * Jeroboam returned from Egypt, 
3 for [the people] sent for him and summoned him. Jeroboam came, along with 
all of Israel, and they spoke to Rehoboam, saying, * “Your father made our 
yoke fof taxation] difficult; now, you alleviate your father’s difficult workload 
and his heavy yoke that he placed upon us, and we will serve you." > He said to 
them, “[Go away for] three more days and then come back to me." So the people 
left. 

6 King Rehoboam took counsel with the elders, who had stood before his father 
Solomon while he was alive, saying, “How would you advise what word to 
respond to this people?” ? They spoke to him, saying, “If you are good to this 
people and show them favor, and speak kind words to them, they will be your 
servants all the days.” ® But he ignored the advice of the elders who had counseled 
him, and he took counsel with the youths who had grown up with him, who 
ministered before him. ° He said to them, “What would you advise; what word 
shall we respond to this people who have spoken to me, saying, ‘Alleviate the 
yoke that your father placed upon us’?” The young men who had grown up with 
him spoke with him, saying, “This is what you should say to the people who have 
spoken to you, saying, ‘Your father made our yoke heavy; you alleviate it for us’ 
— this is what you should say to them: ‘My little finger is thicker than my father's 
loins! " So now, my father saddled you with a heavy yoke; | shall add to your 
yoke! My father chastised you with sticks; and | — with scorpions!’ " 

12 Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third day, as the king 
had spoken, saying, “Return to me on the third day.” % The king responded 
harshly to them; King Rehoboam ignored the advice of the elders. ‘4 He spoke to 
them according to the counsel of the youths, saying, “I shall make your yoke 
heavy and I shall add to it! My father chastised you with sticks; and ] — with 
scorpions!” The king did not listen to the people, for it was caused from God, 
in order that HASHEM should fulfill His word that He had spoken through the hand 
of Ahijah the Shilonite to Jeroboam son of Nebat. '® All of Israel [saw] that the king 
did not listen to them, and the people responded to the king, saying, “What share 
have we in [the house off David? [We have] no heritage in the son of Jesse! Back 
to your homes, O Israel! Now see to your own house, O [Kingdom of] David!”* 


“capital” of Ephraim. Radak suggests that the northern to come to Jerusalem. 
tribes were seeking a pretext to rebel against Rehoboam 10:2. See / Kings 11:26-31. 
and accept Jeroboam as the king, therefore they refused 10:16. See / Kings 12:16. 


1960 דברי הימים ב ט:כו-י:טו בתובים 


mAwds pS) בִּירוּשָׁלָם:ַיהִי מוֹשָׁל בְּבֶלהַמִּלָכִים מְִהַנָּהֶר‎ Wy » 
NX) אֶתהַכָּסָף בִּיריּשְׁלַם כְּאֲנָנִים‎ ann THA מִצְרָיִם:‎ 7a TW)» 
Dyan כִשְׁקָמִים אֲשֶׁר בַּשְׁפַלָה לָרֶב: וּמוֹצִיאִים סוּסִים‎ TN) DTW n> 
DINMONT) DWNT לְשְלמָה וּמִבָּל"הָאֲרָצִוֹת: וּשְׁאָר דּבְרֵי שְׁלמה‎ vs 
ows mmx נָתָן הַנָבֵיא וֶעל"נְבוּאַת‎ a7 by כְּתוּבִים‎ oT" xu 
maw om" ‘vaya עֲליָרָבֶעם‎ mind Lp Tye] וּבַחֲזוֹת "יעדי‎ 
שלמה עם-אֲבֹתָיו‎ naw mw לא בִירוּשָׁלם עַליבָּליִשְׂרָאָל אַרְבָּעִים‎ 
yen ‘PANN 12 DYN} Jon vax PT ya map 
you 77) Nx pond ber-53 IND DDW 7D ב רָחַבְּעם שְׁבָמָה‎ 
Ww) bn שְׁלמָה‎ BN M2 WK בְמִצְֹיִם‎ NIT) VINA DIT 
maT) וְכליִשְׂראָל‎ DYIT -לו ָא‎ WP nw ג ירע מִמַּצְרָיִם:‎ 
ax מַעֲבֹדַת‎ ‘boa my) oy" אֲבִיךְ הֹקָשָׁה אֶת‎ : ard "רְחַבְעַם‎ ON 
nw dw tiy abe WONT) why אֲשֶׁר-נָתֵן‎ WAST ה הַקָשָׁה וּמַעלו‎ 
pap nx רְחַבְעָם‎ aban ym ‘Dyn אֲלי יל‎ mw) oN 
נְוֹעָצִים‎ DAK PX, sraxd בָּהָיתָוֹ חֵי‎ PAX MDW 759 D-NY PTW 
mW aya לאמר אִדתְּהְיָה לְטוֹב‎ POX "ְהַוָּה דָּבָר: וידַבְּרוּ‎ ny לְהָשִׁיב‎ ; 
a) ae a be לךְעֲבָדִים‎ PT אֵלְהֵם דְּבָרִים טוֹבִים‎ nat oy} 
IAN ona אֶת-הַילָדִים אֲשֶׁר‎ YUP) yy? אֲשֶׁר‎ DPA Nyy-nx 
DYN Wy DWI) OXY אֲלָהם מָה אַתָּם‎ TAR") on הֶעֹמְדִים‎ 
maT: arby PAX הקל מ -הֶעל אַשְׁרינְתְן‎ Wand sox NIT אֲשֶׁר‎ TT י‎ 
pox aT Wr by? "לאמ בָּה"תאמַר‎ IK אֲשֶׁר גָּדְלוּ‎ pate אֲתוֹ‎ 
tox בה תּאמֶר‎ way DBD TDN) הַבְבָּיד אֶת"עְלָנּ‎ ax Wx? 
וַאֲנִי אֹסִיף‎ TAD על‎ n> oy DY אֲבִי‎ THY) "aN NIN Tay יא קַטָנּי‎ 
DyI Pa בַָּקָרַבִּים:‎ YN) VW DINK 7? אֲבִי‎ paby- ey יב‎ 
ww “aNd Yonn rat כַּאֲשֶׁר‎ -w own ora pyany ON וְכָל"הָעם‎ 
nyy ns רְחַבְעָם‎ abn ay" TWP הַמֵּלְך‎ ow בַּוֹם הַשְׁלְשׁי.‎ bx 
נָאֲנִי‎ naby- NN ויִדַבֵּר אֲלם כַּעצת ה לאמר אַבְבִּיד‎ DPI 
780 -שְׁמַע‎ xd} {PD PYa וַאֲנִי‎ OW DINK 7? אָי‎ roy אסֶיףְ‎ 
אֶת-דְבָרו‎ TT הָאֲלהִים לעי הָקִים‎ pyr נְסְבָּה‎ ANT. אָל"הָעָם‎ 
3 Swed) warya אֲלײִרְבְעם‎ own WENN “Wa WT אֲשֶׁר‎ w 
pont ‘em לָאמר‎ I qo nx oy aw tad S580 yw לא‎ 
YT ANA רָאה‎ Ay NW spond אִיש‎ wr yaa נחֲלָה‎ x) TIT 
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9:29. Metzudos suggests that these three prophets wrote 10:1. Although the seat of goverment was Jeru- 
works that are no longer extant. salem, the coronation took place in Shechem, the 


1963 / Il CHRONICLES 10:17-11:23 WRITINGS 


All [the men of] Israel left for home. 
17 As for the Children of Israel who lived in the cities of Judah — Reho- 
Rebellion boam ruled over them. King Rehoboam dispatched Hadoram, who was in 
charge of the tax, and the Children of Israel pelted him with stones and he 
died. King Rehoboam then hastened to mount his chariot to flee to Jeru- 
salem. 
19 Thus Israel rebelled against the House of David, to this day. 


11 1 Dehoboam came to Jerusalem, and gathered together the House of Judah 
Rehoboarn and Benjamin, one hundred eighty thousand choice warriors, to fight 
ara against [the House of] Israel, to return the kingdom to Rehoboam. 
‘"* 2The word of HASHEM then came to Shemaiah, the man of God, saying, 
3 “Speak to Rehoboam son of Solomon, king of Judah, and to all of Israel in 
Judah and Benjamin, saying, ‘Thus said HASHEM: Do not go up and fight with 
your brethren; let each man return to his home, for this matter was brought 
about by Me.” They obeyed the words of HASHEM, and turned back from going to 
[fight] Jeroboam. 
...and 5 Rehoboam remained in Jerusalem. He built up cities for defense in Judah. * 
en SHe built up Beth-lehem, Etam, Tekoa, 7Beth-zur, Soco, Adullam, ® Gath, 
° Mareshah, Ziph, ° Adoraim, Lachish, Azekah, °° Zorah, Aijalon and Hebron, 
which are in Judah and Benjamin, as fortified cities. He strengthened the 
fortified cities and in them he placed rulers and storehouses of food, oil and wine. 
2 In each city [he stored] shields and spears, and he fortified them very greatly. 
Thus Judah and Benjamin remained his. 
God.fearing The Kohanim and Levites throughout Israel presented themselves to 
people rally [Rehoboam] from all their territories, ' for the Levites had abandoned their 
ות‎ outlying areas and their property and went to Judah and Jerusalem, because 
Jeroboam and his sons had dismissed them from ministering to HASHEM, ™ for 
he had established priests for himself for the high places and demons and 
calves that he had made. ™ After them [people] from all the tribes of Israel who 
had dedicated their hearts to seek out HASHEM, the God of Israel, came to 
Jerusalem, to bring offerings to HASHEM, the God of their fathers. ™ They 
strengthened the kingdom of Judah, and they bolstered Rehoboam son of 
Solomon for three years, for they* followed the path of David and Solomon for 
three years. 
Rehoboam's 8 Rehoboam took Mahalath daughter of Jerimoth son of David for a wife, as 
family weil as Abihail daughter of Eliab son of Jesse. '° She* bore him sons: Jeush, 
Shemariah and Zaham. 9 After her he took Maacah daughter of Absalom, who 
bore him Abijah, Attai, Ziza and Shelomith. ?! Rehoboam loved Maacah 
daughter of Absalom more than his [other] wives and concubines (for he had 
married eighteen wives and sixty concubines, and he begot twenty-eight sons 
and sixty daughters), 22 so Rehoboam made Abijah son of Maacah as head, to 
be the ruler of his brothers, in order to make him king. 2 He had insight, * and he 
dispersed some of his sons throughout all the lands of Judah and Benjamin, to 
all the fortified cities; he gave them abundant supplies of food and sought out 


many wives. 
Re a RS RRS a a a a oa 
other one either died or did not have children (Radak). the part of Abijah's older brothers by assigning them to 


11:23. Rehoboam had the insight to prevent jealousy on various powerful posts throughout the country (Malbim). 


1962 דברי הימים ב פיזדיא:כג mains‏ 


> נילֶךְ בְּלישְׂרָאֵל לָאהֲליו: וּבְנִי יִשְׂרָאֵל ya maw‏ יְהוּדָה 
יח מל oy‏ רְחַבְעם: noun‏ הַמָּלְך oan‏ אֶת-הֲדֹרָם אֲשֶׁר על- 
yaa) DDT‏ בְגי-יִשְׂרָאֵל JAN‏ ומת nya} ban‏ המָאַמֶּץ לַעֲלוֹת 
bwin bud 32792‏ יַפְשְׁעוּ יִשְׂרָאֵל בְּבִית דָוִיר עד הַיוֹם 
וא א oop Dow Gyan x34 THT‏ אֶת"בִּית יְהוּדָה TN PAA‏ 
וּשְׁמוֹנָים bx‏ 03 עֹשֵׂה מִלְחָמָה “ny Pwd bee ny Nene‏ 
aya mabe‏ והי TPIT‏ אֲל"ְׁמָעְְּ איש-הָאֲלהִים 
ג WR?‏ אָמֹר אֶל"רְחַבְעָם בְְּשְׁלמָה TAT AQ‏ וָאֶל' כְּל-יִשְׂרָאֵל 
ד WN 7D RK? POW MAMA‏ יהוֹה לא-תַעֲלו וְלא"תַלְחֲמוּ עם- 
אֲחֵיכֶם שוּבוּ אִיש לְבֵיתוֹ כֵּי ND‏ הָיָה ITT‏ הזה וישְׁמְעוֹ “TNS‏ 
ה יהוה Tan Dwr bya 1) YI TOK NI AWN‏ 
PETTITT Nyy? Py‏ אֶת"בֵּית"לָחֶםוְאֶת-עֵיעָם וְאֶת"תְקועֲוָאֶת- 
חיט WY ND‏ וָאֶת"שוֹכָוֹ TY WON] NAN) DZ TY NN)‏ וָאֶת-זִיף; וְאֶת- 
י OTN‏ וְאֶת"לָבַיש TY DY NN) BIN NN)‏ וְאֶת-אַיְלון וְאֶת-חָבְרון 
WE =‏ בִּיהוּדָה PAD‏ עָרֵי מְצְרָוֹת: PIM‏ אֶת"הַמְּצְרָוֹת וַין בָּהֶם 
OPA. »‏ וָאֹצְרָוֹת מַאֲבָלוְשׁמְְְיןוּבְבָל"עִירוָעִיר Myy‏ וּרְמָחִיםוְיִחַזְקֶם 
TAIT? »‏ מָאד DMT) TaN PAT TAM WM‏ אֲשֶׁר 
PAV AQT LWIA +‏ מִכָּל"גְבוּלָם: כי"עְזָבוּ NT‏ אֶת-מִגְרְשֵׁיהָם 
DOIN‏ 1977 לִיהוּדָה וְלִירּשְׁלָם Trae Mea Dy op.‏ 
w‏ לַיהוָה: וַיַעֲמָדלו כְּהֲנֹים nina?‏ וְלֵשְׂעִירִים וְלָעֲגָלִים אֲשֶׁר mwy‏ 
וָאַחֲרֵיהֶם מִבֹּל waa> odad-ny Dn Ow way‏ אֶתזיהוה 
אֲלֹהֵי bye‏ 2 ושׁלם may?‏ ליהוה a>‏ אֲבוֹתֵיהָם: WIN‏ אֶת- 
moon‏ יְהוּדָה aN‏ אֶת"רְחַבְעם 12 bn 3 wibw my andy"‏ 
TIT TA =‏ וּשׁלמָה לְשָנָים why‏ וקָח"לוּ nix Dyan}‏ 
אֶת"מָחֲלת "בן- ["בַּת" ] MPA TIT TA Ny‏ בַּת-אֲליאָב PITS‏ 
72M‏ לו בָּנִים אֶת-יְעוּש TWN)‏ וָאֶתזְהֵם: M2 PO)‏ אֶת- 
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11:5. As a defense against the rebellious northern tribes, 11:17. Rehoboam and his officers (Ralbag). 
whom he felt might try to unseat him (Rashi), 11:19. It is unclear which wife gave birth. Apparently, the 
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WRITINGS 


. |e happened that as Rehoboam's kingdom became established and he became 
strong, he forsook the Torah of HASHEM, and all Israel with him. 

2 ft was in King Rehoboam's fifth year that Shishak king of Egypt ascended 
against Jerusalem — because they had betrayed HASHEM — 3 with twelve hun- 
dred chariots and sixty thousand horsemen, and countless people who came with 
him from Egypt — Lubim, Sukkiim and Ethiopians. * He captured Judah's fortified 
cities and he approached up to Jerusalem. 

5 Shemaiah the prophet came to Rehoboam and the officers of Judah who had 
gathered together in Jerusalem because of Shishak, and he said to them, “Thus 
said HASHEM: You have abandoned Me; so |, too, have abandoned you into the 
hands of Shishak!” 

6 The officers of Israel and the king thereupon humbled themselves, and they 
said, “HASHEM is the rightous One!” ? When HASHEM saw that they had humbled 
themselves, the word of HASHEM came to Shemaiah, saying, “They have humbled 
themselves; | will not destroy them. | will grant them a small portion as a remnant, 
and my wrath will not be poured out upon Jerusalem through Shishak. § Rather, 
they will become slaves to him, and they will recognize [the difference between] 
serving Me and serving the kingdoms of the lands!” 

9 When Shishak had ascended against Jerusalem, he took away the treasures 
of the Temple of HASHEM and the treasures of the king’s palace — he took 
everything. He also took the golden shields that Solomon had made. * 10 King 
Rehoboam made copper shields in their place, and he placed them in the charge 
of the captains of the runners, who guarded the entrance to the king’s palace; 
1 and it would be that whenever the king would come to the Temple of HASHEM, 
the runners would come and bear them* and then return them to the Chamber of 
the Runners. 

12 But when he humbled himself, the anger of HASHEM turned back from him, 
not destroying [Judah] completely. Furthermore, in Judah things went well. 
3 King Rehoboam strengthened himself in Jerusalem and reigned, for he was 
forty-one years old when he became king, and he reigned for seventeen years * 
in Jerusalem, the city that HASHEM chose in which to place His Name, out of all 
the tribes of Israel. His mother's name was Naamah the Ammonite. 

14 He did evil, for he did not set his heart to seek out HASHEM. ° The earlier and 
later events of Rehoboam — behold, they are written in the words of Shemaiah 
the Prophet and Iddo the Seer, with the genealogy. The wars between Rehoboam 
and Jeroboam were constant. 

16 Rehoboam lay with his forefathers and was buried in the City of David. His 
son Abijah reigned in his place. 


1 [n the eighteenth year of [the reign of] King Jeroboam, Abijah became king over 

Judah. 2 He reigned in Jerusalem for three years; his mother's name was Mic- 
aiah daughter of Uriel of Gibeah. There was a war between Abijah and Jeroboam. 
3 Abijah ied the battle with an army of mighty fighters — four hundred thousand 
chosen men, and Jeroboam set himself for war against him with eight hundred 
thousand chosen men, mighty warriors. +Abijah stood up on top of Mount 
Zemaraim which is in the hills of Ephraim and he said, “Hear me, Jeroboam and 
all of Israel! > Surely, you should know that HASHEM, God of Israel, gave kingship 
over Israel to David forever, to him and his children for an everlasting covenant. * 
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12:9. Described in | Kings 10:16-17. 


12:13. He had the maturity which enabled him to recover 


12:11. They would carry the shields in procession before from his humiliation and have a reasonably long reign. 


the king (Rashi). 


13:5. Lit. “a covenant of salt,” i.e., permanent as salt. 
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6 But Jeroboam son of Nebat, a servant of Solomon son of David, got up and 
rebelled against his master. ’ Worthless, lawless people gathered around him and 
they set themselves resolutely against Rehoboam son of Solomon, when Re- 
hoboam was young and weak-hearted, and did not stand up firmly against them. 
8 And now you intend to stand defiantly before the kingdom of HASHEM that is in 
the hands of David’s descendants. You are a great multitude, and with you are the 
golden calves that Jeroboam has made for you as gods. ° Have you not dismissed 
the Kohanim of HASHEM, the sons of Aaron, and the Levites, and made for 
yourselves priests like the nations of the land? Anyone who comes forward to 
initiate himself with a young bull and seven rams becomes a priest to the non-god! 
10 But as for us — HASHEM is our God, and we have not forsaken Him; the priests 
who minister to HASHEM are the sons of Aaron and the Levites do their work. 
11 Also, they burn burnt-offerings to HASHEM every moming and every evening, as 
well as an incense of spices, and there is an array of bread upon the pure table, 
and a golden candelabrum and its lamps to kindle every evening, for we observe 
the charge of HASHEM, our God, while you have forsaken Him. '? Behold, with us, 
at our head, are God and His Kohanim and the blasting-trumpets to blast against 
you. Children of Israel, do not wage war against HASHEM, the God of your 
forefathers, for you will not succeed!” 

13 Meanwhile, Jeroboam had moved an ambush party around, to approach 
from their rear, so that they were in front of Judah and the ambush was behind 
them. 4 Judah turned around and behold — the battle was in front and in the rear! 
They cried out to HasHEM, while the Kohanim sounded the trumpets. 15 The men 
of Judah shouted, and it happened that as the men of Judah shouted, God struck 
Jeroboam and all of Israel before Abijah and Judah. The Children of Israel fled 
before Judah, and God delivered them into their hand.  Abijah and his people 
inflicted a very great blow against them, and five hundred thousand chosen men 
of Israel fell slain. 

18 The Children of Israel became humbled at that time, and the people of Judah 
gained strength, for they relied on HASHEM, the God of their fathers. ™ Abijah 
pursued Jeroboam, and he captured several cities from him — Beth-el and its 
villages, Jeshanah and its villages, and Ephrain and its villages. % Jeroboam did 
not again muster strength in the days of Abijah; HASHEM struck him and he died. 

21 Abijah established himself. He married fourteen wives, begetting twenty-two 
sons and sixteen daughters. 2 The rest of the deeds of Abijah and his ways and 
records are written in the Narration of the prophet Iddo. * Abijah lay with his 
forefathers, and they buried him in the City of David. Asa his son reigned in his 
place. In his days the land was tranquil for ten years. 


sa did what was good and proper in the eyes of HASHEM his God. ? He re- 

moved the alien altars and the high places, shattered the [idolatrous] pillars, 
and cut down the Asherah trees. 3 He told Judah to seek HASHEM, the God of their 
forefathers, and to observe the Torah and the commandments. + He removed the 
high places and sun images from all the cities of Judah, and the kingdom was 
tranquil before him. 5 He built fortified cities in Judah, for the land was tranquil* 
and he had no wars during these years, for HAsHEM had granted him rest. 
6 He said to Judah, “Let us build up these cities and surround them with walls 


14:5. He took advantage of the years of tranquility to bolster his defenses. 
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and towers, double doors and bolts. The land is still before us because we have 
sought out HASHEM, our God — we have sought [Him] out and he has granted us 

rest all around.” So they built and they succeeded. 
To battle Asa had an army bearing shield and spear: from Judah three hundred 
with arms thousand, and from Benjamin two hundred and eighty thousand who bore 
and prayer > cklers and drew bows, all these were mighty warriors. ® Zerah the Ethiopian 
went out [to war] against them with an army of a million men and three hundred 
chariots, approaching up to Mareshah. ° Asa went out before him, and they 
arrayed themselves for war in the Valley of Zephath, near Mareshah. 10 Asa called 
out to HASHEM, his God, saying, “HASHEM, there is none besides You to help [in 
battle] between the many and those with no strength. Help us, HASHEM, our God, 
for we depend on You, and we have come in Your Name against this great 
multitude! You are HASHEM, our God; let no human muster strength against You!” 
Victory  ™ HASHEM struck the Ethiopians before Asa and before Judah, and the Ethiopi- 
and plunder ans fled. 12Asa and the people with him pursued them to Gerar, and the 
Ethiopians fell, for lack of vitality, for they were crushed before HASHEM and before 
His camp. They carried off very much booty. 1 They struck all the cities around 
Gerar, for the dread of HASHEM was upon them, * and they plundered all the cities, 
for there was much plunder in them. “ They also struck tents of livestock and 
captured sheep in abundance. and camels, and then they returned to Jerusalem. 


15 1 A spirit of God came over Azariah son of Oded, * * and he went out before 

re Asa, saying to him, “Hear me, Asa and all of Judah and Benjamin! HASHEM 

to repent is with you because you are with Him! If you seek Him He will make Himself 
accessible to you, but if you will abandon Him He will abandon youl! 

3 “Many days passed by for Israel without a true God* and without a Kohen to 
teach and without Torah. 4 But they returned to HASHEM, the God of Israel, when 
they were in trouble, and He made Himself accessible to them. 5 In those times* 
there had been no peace for people coming and going, for many disturbances 
affected all the inhabitants of the lands. § One nation was battered by the other, 
and one city by the other, for God confounded them with all kinds of trouble. 7 But 
you be strong, and do not lose resolve, for there is reward for your actions!” 

Asa ® When Asa heard these words and the prophecy of [the son of] Oded the 
obeys prophet, he was encouraged, and he removed the detestable things from all of 
the land of Judah and Benjamin and from the cities which he had conquered 

from Mount Ephraim, and he renewed the Altar of HASHEM that was before 

the Hall of HASHEM. ° He gathered together all of Judah and Benjamin, and 

those from Ephraim and Manasseh and Simeon who dwelled among them — 

for many people of Israel defected to him when they saw that HASHEM his 

God was with him. °° They were gathered in Jerusalem in the third month of 

Offerings the fifteenth year of Asa's reign. *\ They brought offerings to HASHEM on that 
and day from the spoils that they had taken — seven hundred cattle and seven 
covenant thousand sheep. 2 They entered into a covenant to seek out HASHEM, the God 
of their forefathers, with all their heart and with all their soul; ° and anyone 

who would not seek HASHEM, God of Israel,* would be put to death, whether 

small or great, man or woman. ' They swore to HASHEM in a loud voice and 

with shouts, with trumpets and with shofars. ® All of Judah rejoiced over 


15:5. When the people was “without a true God, etc.” 15:13. But would worship idols. 


8 דברי הימים ב ידזדטהטו | mains‏ 


TP ns WIT בי‎ Ne? וּבְרִיחִים עוֹדָגוּ הָאָרֶץ‎ ogy BTM 
SA NON? והי‎ AMI] DPI UZ API TTT WIN ו‎ 
"ITT aa NWI PAN אָלָף‎ Mixny WoW מִיהוּדָה‎ My MY NWI 
may אֲלֵיהֶם‎ RYN חָיִל:‎ TBA מָאתָיִם וְּׁמוֹנִים אָלֶף כָּל-אֲלֶה‎ NE ף‎ 
RYT RIT מַאוֹת‎ WoW MARAE אָלֶף‎ IIa WABI © 
אֲל-יהוָה‎ NON לְמָרַשָׁה:נַיקְרָא‎ TINY מִלְחָמָה בְּגִיא‎ DW PIN? NOK י‎ 
mn wy 03 רב לָאִין‎ pa Shy? יהוה אִין"עִמֶךָ‎ Ax PN 
יהוה אֲלהַינו‎ TT oA Sy בָאנוּ‎ yawn wy) P2y-D אֲלהֵינּ‎ 
NOX 99 יהוה אֶת-הַבּוּשִׁים‎ 937) Wi WY WYTON TAN יא‎ 
עֲד-לגְרָֿ‎ Way WE וְהָעֶם‎ NOX DAT YP) OWT וינסוּ‎ TTT 72) > 
MND YH] MPM כִּינשׁבּרָוּ‎ Mn oA? PR? Dwr יפל‎ 
“INE MAND TA Mpa יכו אֶת בּל"הָעֲרִים‎ TN ATT שָׁכַל‎ UW » 
DEIN Da} OTD TNT רַבָּה‎ AnD אֶת"ָּל"הָעָרִים‎ WAN יהוה עֲלֵיהָם‎ + 
wy) יְרוּשָׁלָם:‎ aw צאן לָרב וּגְמַלִּים‎ WWD טו « מִקָנָה‎ 
לו שְׁמָעוּנִי‎ TR) אֶסָא‎ A? וצ‎ TON רָוּחַ‎ Pay AD TTB 
MYT TNO) Way בּהְיֹתְכֶם‎ DIY MA pwr MW NOX 
אֶתְבָם: ְָמָים רַבָּים לְִשְׂרָאֶל‎ yy? ג יִמָצָא לָכָם וָאֵם-תַעזְבָהוּ‎ 
עלזיהוה‎ Sonya sw מורָהוּלְלא תוֹרָה:‎ WD וּלְלָא‎ NK IKI? ד‎ 


TT thd ae OO 


ה WN‏ יִשְׂרָאֶל וַבַקְְׁהּ RY‏ לָהָם: וּבָעְתים DT‏ אִין DIY‏ ליוֹצָא 
ו וְלַבָּא בי מְהוּמָוֹת רַבּוֹת על כָּל"יוֹשְׁבֵי הָאֲרָצוֹת:וְבְתְָּוּ YP BA‏ 
בְּעָיר WON) WIN ONY] TI" 77a DID OND‏ יְדֵיבֶם WD‏ 
WWW‏ לִפְעֲלַּתְבָם OMIT NOX YAW)‏ הָאֲלָה וְהַנְבוּאָה 
ערָד הַנָביא החְחַוֿק ayy‏ הַשְׁקוּצִים מִבָּל"ארֶץ יְהוּדָה ya pan‏ 
הָעָרִים אֲשֶׁר לָכֵד I‏ אֲפְרָיִם Win‏ אֶת"מִוְבָּח Tim‏ אֲשֶׁר ya?‏ 
ײ DAK‏ יהןה: Ya"‏ אֶת"בּל"יְהוּדָה DYN paws‏ עמָהֶם DN‏ 

TWIN‏ וּמִשְׁמְעָון כִּינָפָלוּ Pay‏ מיִשְׂרָאֵל לָרֹב OANA‏ כִיִיהוָה אֲלהָיו 
DWI aR" May >‏ בַּחָדֶשׁ ww‏ לִשׁגָת My wag‏ 
© 1197107 אֶקָא: DPD 2 WAP‏ הַהּוּא מןהַשָׁלָל wan‏ בָּכֶר yaw‏ 
» מָאוֹת וָצָאן Ny‏ אֲלְפָים: wa‏ בַבְּרִית wrth‏ אֶת-יהוָה ox‏ 
PMA »‏ בְּבֶל"לְבָבָם וּבְבֶל"נַפְשָׁם: )99 “aT TPZ WYP? WH‏ 
+ יִשְׂרָאל יּמָת oR"?‏ וְעַר"גָדוֹל wend‏ וְעַד-אֲשָׁה: mind iwaw‏ 
טי .7423 9173 Ay‏ וּבַחֲצֹצְרָוֹת וּבְשוֹפְרָוֹת: ויִשְׂמָחוּ בְלזיְהוּה על" 


-e 


a 


14:13. The men of Judah inspired great fear wherever 15:3. This is the condition of the nation when, because of 
they went. its. rejection of God, it is exiled or dominated by its 
15:1. A prophet. enemies (Radak). 


1971 / Il CHRONICLES = 15:16-17:2 WRITINGS 


the oath, for they had sworn with all their heart — they had sought Him with all 
their desire and He was accessible to them — and HASHEM had granted them rest 
all around them. 
No favoritism King Asa even deposed his [grandjmother Maacah from being a queen 
because she had made an abomination to asherah; Asa chopped up her abomi- 
nation and ground it up and burned it in the Kidron Ravine. ™ The high places did 
not cease from Israel: nevertheless, Asa’s heart was perfect all his days. ™ He 
brought in the consecrated goods of his father and his own consecrated goods to 
the Temple of HASHEM* — silver and gold and vessels. 
16 19 There was no war until the thirty-fifth year of Asa’s reign. ' In the thirty-sixth 
Asa's year of Asa’s reign, Baasa king of Israel attacked Judah and built up Ramah, * in 
first war order to prevent Asa king of Judah from leaving or entering. ? Asa removed silver 
and gold from the treasuries of the Temple of HASHEM and the king’s palace and 
Mercenaries sent it to Ben-hadad, the king of Aram, who dwelled in Damascus, saying, 
3 “IThere is] a treaty between me and you, and between my father and your 
father. Behold | have sent you silver and gold; go, annul your treaty with Baasa 
king of Israel, * so that he will depart from me.” 4 Ben-hadad heeded King Asa, 
and he sent the officers of his soldiers against cities of Israel. They struck at ljon, 
Dan and Abel-maim, and all the storage cities among the cities of Naphtali. 
5 When Baasa heard this he ceased his building of Ramah, and he halted his work. 
6 And King Asa took all of Judah and they carried away the stones of Ramah and 
its wood, with which Baasa had built, and with them [King Asa] built up Geba and 
Mizpah. 
The Seer'ss 7 At that time Hanani the Seer came to Asa king of Judah, and said to him, 
rebuke “Because you relied on the king of Aram and did not rely on HASHEM, your God 
— therefore the army of the king of Aram will slip out of your hands. * ® Behold, 
the Ethiopians and the Lubim* constituted an immense army, with very many 
chariots and horsemen, yet when you relied on HASHEM He delivered them into 
your hand. ° For HASHEM's eyes roam throughout the land, to strengthen those 
whose hearts are sincerely with Him. You have been foolish in this, for from now 
on you will have wars!” 
The king's 1° Asa became angry with the seer, and he put him in prison, for he was furious 
anger with him for this. Asa began to oppress some of the people at that time. 

11 Behold, the earlier and latter events of Asa are recorded in the Book of Kings 
of Judah and Israel. 

12 Asa became ill in his legs in the thirty-ninth year of his reign, until his 
illness spread upwards.* Also in his illness he did not seek out HASHEM, but 
only doctors. 3 Asa lay with his forefathers. He died in the forty-first year of 

(see Appendix A, his reign. 4 They buried him in his grave that he had dug for himself in the 
timeline 4) City of David. They laid him down in a bed that he had filled with spices 
and perfumes, blended with an apothecary's art, and they made a very large 

17. xine pyre for him.* © His son Jehoshaphat reigned in his place, and he strengthened 
puat his reign over Israel.* 2 He placed forces in all the fortified cities of Judah, 
17:1-21:1 and he stationed garrisons in the land of Judah and in the cities of Ephraim 


16:8. In the war described above, 14:8ff. them (Avodah Zarah 11a). 


16:12. And affected his whole body. 17:1, Jehoshaphat’s influence extended to parts of the 
16.14. It was customary to burn a king's personal effects Kingdom of Israel, as in the cities of Ephraim mentioned 
at his funeral, to show that no commoner could use in verse 2. 


1970 רברי הימים ב טהטזדיז:ב כתובים 


הַשְׁבוּעָה ִּי בְבֶל"לְבָבֶם נִשְבָּעּ וּבְבָל"רְצוֹנֶם ogy xyes wa‏ ונח 
₪ יְהוָה Dy‏ מִסָּבִיב: וְגְםמַעכָּה baa XOX | DX‏ הֲסִירָהּ מגְּבִירָה “WW‏ 
KOK NA! nydan mwx> mnwy‏ אֶת-מִפֲלַצְתָה pT‏ וישְׂרְף baa‏ 
TR‏ וְהַבָּמוֹת לא: pI ox wn no‏ לְבַב"אָפָא הָיָה agr-d3 now‏ 
RI wre‏ אֶת"קָדְשִׁי PAX‏ וְקָדָשְׁיו 2 ָאֲלהִים 402 aan‏ )53 וּמִלְחֲמָה 
ana xo‏ עד niwa :NDN moon wm) muy nv‏ 
wy) Du roy‏ לְמַלְבוּת Ia by Sewn xwya aby NDX‏ 
אֶת"הָרָמָה RY? NA Abad‏ וָבָא לְאֲסָא מַלֶךְ THT‏ וַיצָא NON‏ 03 
an‏ מַאצְרָוֹת DIX “on ' TI" “bx now aban mai mm ma‏ 
הַיוֹשֶׁב max punta‏ : בְּרִית בֵּינִי וּבִינֵּ וּבִין AX‏ וּבִין TT PAX‏ 
ְׁלַחֲתִי לב 3a qa‏ 92 7577 8 אָת"בַּעְשָׁא 179 יִשְׂרָאֵל ney‏ 
מַעֲלי: “WN pond wong nwt NON abun Ox TIT ya yaw)‏ 
ל bow ye Ox‏ 337 אֶת-עײון וָאֶתידְּן bax DN?)‏ מָיִם nx)‏ בָּל- 
מִסְבְּנוֹת עְרֵי נפְתלי. יְהֵי yawd‏ בַּעְשָׁא ban‏ מִבְּנוֹת אֶת-הָרָמָה 
NAW"‏ אֶת"מְלַאבְתּוֹ: nize sha XOX}‏ אֶת "בָל"יְהוה ww‏ 
אֶת-אַבְנִ YOANN OF 129 NWYA MIE WE YY NN TT‏ וְאֶת- 
mynd‏ וּבָעַת OND NTT‏ הָרֹאָה mim ap NON" Ox‏ 

DIN 1227 bys saywita POX WK?‏ רְם וְלָא ַשְׁעַנְתָ על-יהוה PON‏ = על- 
ַן גמְלְט היל 2 Noa: JEN DIN‏ הַבּּשִׁים abi ond ain mbm‏ 
)299 וּלְפרָשִׁים Tk nad‏ וּבְהֲשַׁעֲנְךָ על-יהוה DN)‏ בְּיָדֶ 3 mim‏ 

YK baa nivown phy‏ לְהַתְחֲוק עם"לְבָבֶם PON now‏ ִסְבּלְתָ עלי 
ON‏ בִּי מִעַתָּה יש yay‏ מִלחֲמוֹת: : ma an mac ‘Ox NOX DYD"‏ 
nasa‏ כֵּיִבְזְעַף NYD DYN NPX YYW) NNT by Wy‏ הַהִיא: 
NOX TAT) ©‏ הָרָאשוֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים DIT‏ בְּתוּבִים עֲל"סְפָר pavna‏ 
naw XOX xoon Sewn mr »‏ ישְׁלוֹשִׁים roa mon) yun)‏ 
Ty‏ לְמְעְלָה pon na} on‏ לא WIT‏ אֶתיהוה כִּי בָּרֹפָאִים: ABW‏ 
יד DY XOX‏ -אֲבֹתָיו nwa nh‏ אַרְבָּעִים NON‏ לְמָלְבוֹ WAP"):‏ בְקַבְרֹתָיו 

nwa xn WR בּמשְׁכָּב‎ Pw TI כָרָה -לר בְּעִיר‎ WK 

sy גְדוֹלָה‎ maw ib Nw מִרְקָּחִים בְּמִרְקָחַת מַעֲשֶׂה‎ INA 

יז oes kay sx‏ יהוֹשָׁפְט Wa‏ תַּחְתָיו Siw by PION‏ ות" 

היל בְּבָל"עֲרִי יְהוּדָה Dy) | Nad‏ בְּאֲרֶץ DTT‏ אֲפְרַּיִם 
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15:18. His father(s) had looted the Temple treasury, but 16:3. Apparently Ben-hadad had peace treaties with 
Asa took this money, along with his own consecrated both Israelite kingdoms. 

assets, and brought them to the Temple treasury (Abar 16:7, The Arameans were apparently destined to be 
banel). : defeated by Asa at some time, but this would not occur 
16:1. A city just north of Jerusalem. ; now because of his sin (Metzudos). 
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WRITINGS 


God's 
approval 


Teaching 
Torah 


Peace and 
respect 


Workers and 
warriors 


18 


Alliance 
with Ahab 


Ahab’s false 
prophets 


that his father Asa had captured. 

3 HASHEM was with Jehoshaphat, for he followed the original paths of his father 
David, and did not seek out the Baal idols, 4 but he sought out the God of his 
father and followed His commandments, unlike the deeds of [the Kingdom of] 
Israel. 5 So HASHEM established the kingdom in his hands and all of Judah brought 
tributes to Jehoshaphat, and he had much wealth and honor. § His heart was 
elevated in the ways of HASHEM; furthermore, he eliminated the high places and 
asherah-trees from Judah. 

7 In the third year of his reign he sent his officers Ben-hail, Obadiah, Zechariah, 
Nethanel, and Micaiah to give instruction * in the cities of Judah. ® With them were 
Levites — Shemaiah, Nethaniah, Zebadiah, Asahel, Shemiramoth, Jehonathan, 
Adonijah, Tobijah, and Tob-adonijah, the Levites; and with them were Elishama 
and Jehoram, the Kohanim. 9 They gave instruction in Judah, taking with them 
the Book of the Torah of HASHEM. They went around to all the cities of Judah, and 
they taught among the people. 

10 The dread of HASHEM was upon all the kingdoms of the lands that were 
around Judah; they did not make war against Jehoshaphat. '' Some of the 
Philistines would bring tribute and loads of silver to Jehoshaphat. Also the Arabs 
would bring him flocks — seven thousand seven hundred rams and seven 
thousand seven hundred goats. '* Jehoshaphat grew continuously ever greater. 
He built castles and storage cities in Judah. 

.3 He had a great work force in the cities of Judah, and soldiers — mighty 
warriors — in Jerusalem. ‘4 These were their number according to their familes: 
officers of thousands were from Judah, with Adnah as the leader; and three 
hundred thousand mighty warriors with him. At his side was the officer 
Jehohanan, and two hundred eighty thousand with him. At his side was 
Amasiah son of Zichri, who volunteered to HASHEM, and two hundred thousand 
mighty warriors with him. Of Benjamin: Eliada, a mighty warrior, and with him 
two hundred thousand men armed with bows and shields. ° At his side was 
Jehozabad, and a hundred eighty thousand, armed for the legion, with him. 
19 These were [the men] who ministered to the king, besides those whom the king 
stationed in the fortified cities in all of Judah. 


‘ Jehoshaphat had much wealth and honor. He allied himself in marriage to 
Ahab. * 2 After several years he went down to Ahab, at Samaria. Ahab 
slaughtered a great many sheep and cattle for him and the people accompanying 
him, and he incited him to go up for war against Ramoth-gilead. * > He said to Je- 
hoshaphat, “Will you go [to do battle] with me for Ramoth-gilead?” He answered 
him, “I shall be like you, my people shall be like your people, with you in war!” 
4 Jehoshaphat then said to the king of Israel, “Inquire, please, today, of the 
word of HAsHEM."5 The king of Israel gathered the prophets, four hundred men, 
and said to them, “Shall we go to war for Ramoth-gilead, or shall | refrain?” They 
answered, “Go up, for God will deliver it into the hand of the king!” ® Jehoshaphat 
said, “Is there no longer here a prophet of HASHEM of whom we may inquire?”* 
7 The king of Israel answered Jehoshaphat, “There is one more man through 
whom to inquire of HASHEM; but I hate him, for he does not prophesy good for me, 


17:7. In the laws of the Torah. 


Kings 8:18). 


18:1. The notoriously evil king of Israel (see / Kings 18:2. See I Kings 22:3. 
16:29ff). Jehoshaphat’s son married Ahab’s daughter ([ 18:6. See / Kings 22:6. 


2 דברי הימים ב :גזיח:ז כתובים 


ג WE‏ 722 אֲחָא VAWIT DY MIT PAK‏ כִּ הָלֵך בְַרְבּידּניד אֲבֵיו 
י DWN‏ וְלָא WIT‏ לִבְּעָלִים: בִּי לָאלְהָי WT PYAR WT Pax‏ 
וְלָא MT TDA AW? MwyNd‏ אֶת-הַמַּמְלָבָה aN MPa‏ כָל"יְהוּרָה 
ו מִנְחָה לִיהוֹשְׁפָט 17 עְשֶׁר"וְבָבָוֹד Faye‏ לבו בּדרָבִיִיהוָה וְעוֹר 
YOR‏ אֶת דהַבָּמָוֹת nN)‏ -הָאֲשְׁרִים מִיהוּדָה: וּבְשְׁנַת שלש 
may) oan 13 wd nbw sobnb‏ וְלִזְבַרְיָה וְלנְַנָאֵל וּלְמִיבָיהוּ 
» לְלמָד apm ya‏ וֶעמהָם הַלְום benigy mean mann miypy‏ 
nw nw?‏ [וּשְׁמָירָמוֹת [p‏ וִיהוֹנָתָן IV) WIANI‏ וְטָוֹב TPITNK‏ 
DY] OT v‏ אֲלִישְׁמֶע DTT‏ הַכֲֹּנִים: a2"‏ בִּיהוּדה וֶעמהֶם TY‏ 
י תּוֹרֶת Jao TT‏ בְּבְל"עָרָי mm aya ra? WAM‏ פַּחַד יהוֹה Sy‏ 
by‏ מַמְלְבוֹת הָאֲרָצוֹת MID WR‏ יְהוּדָה וְלֹא py DY moh)‏ 
OWE TO‏ מְבִיאִים APD MTD vawIry‏ מִשָׂא DA‏ הֶערְבִיאִים 
מָבִיאִים לוֹ צאן אִילִים nyaw‏ אֵלְפִים yawi‏ מַאוֹת nyaw oan‏ 

STAND YAW ODN »‏ וַיְהִי DAW‏ 420 וְגָרָל עַד"לְמָעְלָה 
ג Ja‏ בִּיהוּדָה בְּירָנָיוֹת AW)‏ מִסְכְנְוֹת: ּמְלָאבָה רַבָּה הָיָה לו "ya‏ יְהוּדָה 
ד mann YIN)‏ גִבְּוֹרֵי Son‏ בִּירּשָׁלִם. my) ony i TON)‏ 
ֲבוֹתֵיהֶם לִיהוּדָ maa ay) eo mW msde wy‏ ל wow‏ 
oT Py) 2X NIN w‏ הֲשֶׂר Wy)‏ מָאתַיִם וּשׁמוֹנִים 
2K w‏ ָעַל"יָדוֹ Aaya mony‏ הַמּתְנדָּב Vay) MM?‏ מָאתָיִם 
WDA 2K‏ הֲיִל: “pw My) ypox bn 7123 PVA" pI‏ 
יז JW NWP‏ מָאתָיִם 2k‏ וָעֲל"יָו Wy) TANT‏ מָאֲה-וּשְׁמוֹנִים 
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but only bad all his life — that is Micaiah son of Imlah." Jehoshaphat said, “Let 
the king not speak this way!” ® So the king of Israel summoned one officer and 
said, “Rush Micaiah son of Imlah [here].” 

9 The king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting, each man on 
his throne, dressed in [royal] garb, sitting at the threshing floor at the gateway of 
Samaria, and all the prophets were prophesying before them. 0 Zedekiah son of 
Chenaanah made himself iron homs and said, “Thus said HASHEM: With these 
you shall gore Aram, until they are obliterated!” ™ All the prophets were 
prophesying similarly, saying, “Go up to Ramoth-gilead and triumph, for 
HASHEM will deliver it into the hand of the king.” '2 The messenger who had gone 
fo summon Micaiah spoke to him, saying, “Behold, the words of the prophets 
are unanimously favorable towards the king; please let your words be like [those 
of] one of them, and speak favorably!” ™ But Micaiah said, “As HASHEM lives, [I 
swear] that whatever my God says to me, that shall | speak!” 

4 He came to the king and the king said to him, “Micah, shall we go to war 
for Ramoth-Gilead or shall 1 refrain?" He said, “Go up and triumph, and they 
will be delivered into your hand.”* '° The king then said to him, “I! adjure you 
many times over that you speak to me nothing but the truth in the Name 
of HASHEM!” 16 [Micaiah] then said, “I have seen all of Israel scattering to the 
mountains, like sheep that have no shepherd; and HASHEM saying, ‘These 
have no master; let each man go to his house in peace!’”* The king of Israel 
said to Jehoshaphat, “Did I not tell you that he never prophesies good for 
me, but only bad?" '8 [Micaiah] said [further], “Therefore listen to the word of 
HasHEM! I have seen HASHEM sitting upon His throne, with all the host of 
Heaven standing on His right and His left. 9 And HASHEM said, ‘Who will lure 
Ahab king of Israel to go up [to war] that he may fall in Ramoth-gilead?’ This 
one said, Like this’ and this one said ‘Like this.’ Then the spirit came forward 
and stood before HASHEM and said, ‘| shall lure him!’ And HASHEM said, ‘How? 
21 [The spirit] replied, ‘I will go out and be a spirit of falsehood in the mouths of 
all his prophets.’ And [HASHEM] said, ‘You will lure him and you will succeed! 
Go forth and do so!’ And now, behold! HASHEM has put a spirit of falsehood 
in the mouths of these prophets of yours, for HASHEM has decreed evil upon 
you.” #3 Zedekiah son of Chenaanah then approached and struck Micaiah on 
the cheek, and said, “In what way did the spirit of HASHEM pass from me to 
speak to you?" °4 Micaiah said, “Behold, you will see for yourself on that 
day, when you go inside a room within a room to be hidden!"* > The king of 
Israel then said, “Take Micaiah and turn him over to Amon, the minister of 
the city, and to Joash, the king's son, °° and say, ‘Thus said the king: Put this 
one in the prison and feed him a minimum of food and a minimum of water, until 
I return in peace!’ ” 27 Micaiah said, “If you indeed return in peace, then 
HASHEM did not speak through me!” And he said [further], “Hear this, all the 
peoples!"* 

28 The king of Israel and Jehoshaphat king of Judah then went up [to wage 
war] at Ramoth-gilead. °° The king of Israel said to Jehoshaphat, “[I] will disguise 
[myself] when [I] come to the battle, but you wear your royal garments.”* 


18:29. Ahab knew that the Arameans would kill Jehoshaphat was not in danger. 
him immediately if they recognized him, and that 
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18:14. He said this in cynical mimicry of the false and escape unharmed. 
prophets, but Ahab insisted that he speak the truth. 18:24. See / Kings 18:24. 
18:16. Ahab would die in battle, but Israel would scatter 18:27. All the tribes of Israel (Metzudos). 
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So the king of Israel disguised himself and went out to battle. 3° The king of Aram 
commanded his chariot commanders, saying, “Do not wage war with anyone 
weak or strong, but only with the king of Israel himself.”>) It happened that when 
the chariot commanders saw Jehoshaphat, they said, “This is the king of Israel!” 
and they surrounded him to fight [him]. Jehoshaphat cried out, and HASHEM came 
to his aid; God induced them away from him. 32 When the chariot commanders 
realized that he was not the king of Israel, * they turned away from him. 3 One 
man drew his bow aimlessly, yet hit the king of Israel between the joints of his 
armor. [The king] said to the driver, “Reverse your hand and take me out of the 
camp, for | am wounded.” 34 The war intensified on that day, and the king forced 
himself to stand up in his chariot in the presence of Aram until the evening. He 
died at the time of the setting of the sun. | But Jehoshaphat king of Judah returned 
safely to his house in Jerusalem. 

* Jehu son of Hanani the Seer came out to greet him, and he said to King 
Jehoshaphat, “To aid the wicked? Will you love those who hate HASHEM?! 
Because of this, fury from before HASHEM is upon you! However, good things are 
found in you, for you have destroyed the asherah-trees from the land and you 
have set your heart to seek out God.” 

4 Jehoshaphat stayed in Jerusalem. * He traveled back and forth among the 
people, from Beer-sheba to Mount Ephraim, and brought them back to HASHEM, 


- God of their forefathers. 5 He stationed judges in the land, in all the fortified cities 


of Judah, for each city. § He said to the judges, “Take care in what you do, for it 
is not for man's sake that you judge, but for HASHEM's, and He is with you in the 
matter of judgment. ’ So now, let the fear of HASHEM be upon you; be careful when 
you act, for with HASHEM, our God, there is no corruption nor favoritism nor 
acceptance of bribes.” 

8 Also in Jerusalem Jehoshaphat stationed some Levites and Kohanim and 
some of the family heads of Israel to [attend to] HASHEM's judgment and to 
quarrels, * and they returned to Jerusalem. 9 He commanded them saying, “Thus 
shall you act — with fear of HASHEM, with trust and with sincere hearts. °° Any 
quarrel that may come before you from your kinsmen who dwell in your cities, 
whether it is between blood and blood,* or regarding instruction concerning a 
commandment or decrees and statutes, you shall warn them so that they do not 
incur guilt before HASHEM, which would bring fury upon you and your brethren. 
So shall you do not to incur guilt! \\ Behold, Amariah the chief Kohen is over 
you concerning all matters of HAsHEM,* and Zebadiah son of Ishmael, the 
ruler of the House of Judah, concerning all matters of the king, and the Levite 
Officers are before you. Be strong and act; and may HASHEM be with him who 
does good!” 


i |e happened after this that the Children of Moab and the Children of Ammon, 
along with some Ammonites,* went out to war against Jehoshaphat. 
2 [People] came and told Jehoshaphat, saying, “A great multitude is coming 
against you from the other side of the sea, * from Aram! Behold, they are already 
in Hazazon-tamar, which is En-gedi!” 
3 He was afraid, so Jehoshaphat turned his attention to seek HASHEM, and 
he proclaimed a fast upon all of Judah. 4 Judah was gathered to beseech 
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18:31. See / Kings 18:32-35. 

19:4. He stopped pursuing political alliances with the 
Northern Kingdom. 

19:8. This court was empowered to adjudicate cases 
beyond the capabilities of the lower courts in the other 
cities (Malbim). 


19:10. That is, a case involving murder (Rashi). 

19:11. Jehoshaphat appointed executives in charge of 
religious matters, temporal and political matters, and 
enforcement. 

20:1. These were either foreigners who took up resi- 
dence in Ammon, or Amelakites who disguised them- 
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HasHeM; they came even from all the cities of Judah to beseech HASHEM,. 


The king's > Jehoshaphat stood in the assembly of Judah and Jerusalem in the Temple of 
prayer HAsHEM, before the New Courtyard, ® and he said, “O HASHEM, God of our fathers! 
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Behold, You are God in Heaven, and You rule over all the kingdoms of the nations. 
In Your hand are power and might, and no one can stand up against You. ? Surely, 
You are our God. You drove out the inhabitants of this land from before Your 
people Israel, and You gave it forever to the descendants of Abraham, who loved 
You. ® They settled in it, and in it they built for You a Sanctuary for Your Name, 
saying, ° ‘If misfortune should come upon us — war, judgment, plague or famine 
— we will stand before this Temple and before You, for Your Name is in this 
Temple, and we will cry out to You in our affliction, and You will hear us and save 
us.’ © Now, behold, the people of Ammon and Moab and Mount Seir — whom 
you did not allow Israel to invade when they came out of Egypt;* rather they 
turned away from them and did not destroy them. \\ But behold they are repaying 
us — by coming to expel us from Your heritage that You have bequeathed to us! 
2 Our God, will You not perform justice against them? For we have no strength 
before this great multitude that is invading us. We do not know what we should 
do; rather, our eyes are upon You!” All of Judah were standing before HASHEM, 
including their little children, their wives and their sons. 

14 The spirit of HASHEM then came upon Jahaziel son of Zechariah son of Jeiel 
Son of Mattaniah the Levite, of the descendants of Asaph, in the midst of the cong- 
regation. ™ He said, “Pay attention, all of Judah and the inhabitants of Jerusalem, 
and King Jehoshaphat! Thus said HASHEM concerning you: Do not fear and do not 
be intimidated before this great multitude, for the battle is not yours, but God's! 
16 Tomorrow, go down against them; behold, they are advancing by the Ziz 
Ascent, and you will find them at the end of the ravine, facing the Wilderness of 
Jeruel. It is not for you to do battle in this matter! Be erect, stand still and see 
the salvation of HASHEM for you, O Judah and Jerusalem! Do not fear and do not 
be broken! Tomorrow go out before them, and HASHEM will be with you!" 

18 Jehoshaphat bowed down with his face to the ground, and all fof] Judah and 
the inhabitants of Jerusalem fell down before HASHEM to prostrate themselves to 
HASHEM. '9 The Levites, of the children of the Kohathites and of the children of the 
Korahites, rose up to praise HASHEM, God of Israel, with an exceedingly loud voice. 

20 [The people] arose early in the morning, and they went out to the Wilder- 
ness of Tekoa. As they were leaving, Jehoshaphat stood up and said, “Hear 
me, O Judah and inhabitants of Jerusalem! Have faith in HASHEM your God, 
and show yourselves loyal; have faith in His prophets and be successful!” 
?! He conferred with the people, and he set up men to sing to HASHEM and men 
to laud [His] majestic holiness; as they went out before the front-line troops, 
they said, “Give thanks to HASHEM, for His mercy endures forever!” 22 As soon as 
they began their exuberant song and praise, HASHEM set up ambushers against 
the Children of Ammon, Moab and Mount Seir who were attacking Judah, and 
they were struck down. 2 The people of Ammon and Moab then rose up against 
the inhabitants of Mount Seir* to destroy and annihilate them, and when 
they finished with the inhabitants of Seir they assisted in destroying one 
another. 24 When Judah reached the lookout over the wilderness, they turned 
to look at the multitude and saw that they were all corpses, fallen upon the 
ground, with no survivors. Jehoshaphat and his people then went to plunder 
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their spoils, and they found an abundance among them, riches and corpses with 
luxurious items — and they removed [it] from them until it could not be carried. 
They spent three days plundering the spoils, so abundant was it. 26 On the fourth 
for they blessed 
HASHEM there; hence they named that place Emek-berachah until this day. 

27 All the men of Judah and Jerusalem, with Jehoshaphat at their head, turned 
back, to return to Jerusalem in joy, for HASHEM had given them joy from [the 
downfall of] their enemy. % They came to Jerusalem with lyres and harps and 
trumpets, to the Temple of HASHEM. 

29 A dread of God came upon all the kingdoms of the lands when they heard that 
HASHEM was doing battle with the enemies of Israel. 3° Jehoshaphat's reign was 
thus tranquil, for his God granted him respite from all around. 

31 So Jehoshaphat reigned over Judah. He was thirty-five years old when he 
became king, and he reigned for twenty-five years in Jerusalem. His mother’s 
name was Azubah daughter of Shilhi. 32 He followed the way of his father Asa and 
did not deviate from it, doing what was proper in the eyes of HASHEM. 33 However, 
the high places did not cease; the people-still did not dedicate their hearts to the 
God of their forefathers. 34 The rest of the earlier and the latter events of Je- 
hoshaphat — behold they are recorded in the Words of Jehu son of Hanani, which 
was appended to the Book of the Kings of Israel. 

35 Afterwards Jehoshaphat, king of Judah, allied himself with Ahaziah, king of 
Israel, who had acted wickedly. 3° He joined forces with him to make a fleet to go 
to Tarshish, and they built ships in Ezion-geber. % Eliezer son of Dodavah of 
Mareshah prophesied about Jehoshaphat, saying, “Because you have allied 
yourself with Ahaziah, HASHEM has wrecked your undertakings!" The ships broke 
down and did not succeed in going to Tarshish. 


ehoshaphat lay with his forefathers and was buried with his forefathers in the 
City of David; his son Jehoram reigned in his place. 

? He had brothers, the sons of Jehoshaphat — Azariah, Jehiel, Zechariah, 
Azariahu, Michael and Shephatiah. All these were the sons of Jehoshaphat king 
of Israel. > Their father gave them many gifts of silver and gold and luxurious 
things, along with fortified cities in Judah, but he gave the kingship to Jehoram, 
for he was the firstborn. 4 Jehoram rose up over the kingdom of his father, and he 
strengthened himself in it. He killed all of his brothers by the sword, as well as 
some of the officers of Israel. 

3 Jehoram was thirty-two years old when he reigned, and he reigned for eight 
years in Jerusalem. § He went in the way of the kings of Israel, just as the house 
of Ahab had done, for Ahab’s daughter had become his wife; he did what was evil 
in the eyes of HASHEM. ? But HASHEM did not wish to destroy the house of David, 
because of the covenant He had sealed with David; in accordance with what He 
had said — that He would give dominion to him and to his descendants all the 
days. 

8 In his days Edom rebelled against the rule of Judah, and they appointed a 
king over themselves.* ° So Jehoram went with his officers and with all his 
chariots; he arose in the night and smote Edom which had surrounded him, 
and the chariot captains. °° But Edom rebelled against [being] under the hand of 
Judah to this day. Then Libnah rebelled against his rule at that time, for he had 
forsaken HASHEM, the God of his fathers. |! Furthermore, he erected high places 
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in the mountains of Judah. He caused the inhabitants of Jerusalem to go astray, 
and he induced Judah to sin. = A letter came to him from Elijah the prophet, 
saying, “Thus said HASHEM, the God of your forefather David: Because you did 
not follow the ways of your father Jehoshaphat and the ways of Asa, king of 
Judah, but you followed the way of the kings of Israel, and you caused Judah 
and the inhabitants of Jerusalem to go astray as the house of Ahab caused 
[people] to go astray, and you even murdered your brothers, your father’s 
household, who were superior to you — ™ behold, HASHEM is inflicting a great 
plague upon your people, and upon your sons and your wives and all your 
wealth. You will suffer many diseases in an intestinal illness, until your innards 
come out because of the illness, year after year.” 

16 HASHEM aroused against Jehoram the spirit of the Philistines and the Arabs 
who were near the Ethiopians. ™ They attacked Judah and they breached its 
defenses; they seized all the wealth that was found in the king’s palace, as well 
as his children and wives. There was no son left to him except Jehoahaz, the 
youngest of his sons. 18 After all this HASHEM struck him in his intestines with an 
incurable disease. It plagued him for an entire year, and at the time when the 
deadline arrived, after two years, his intestines came out because of his disease, 
and he died of terribie illnesses. His people did not make a pyre for him like the 
pyre of his forefathers, 

20 He was thirty-two years old when he became king, and he ruled for eight 
years in Jerusalem. He departed without enjoyment, * and they buried him in the 
City of David, but not in the graves of the kings. \ The inhabitants of Jerusalem 
proclaimed Ahaziah, his youngest son, king in his place, for al the older ones 
were killed by the troops that came with the Arabs to the camp, * so Ahaziah son 
of Jehoram reigned as king of Judah. 

2 Ahaziah was forty-two years old when he became king, and he reigned for 
one year in Jerusalem. His mother’s name was Athaliah, the [grand]daughter of 
Omri. * 3 He, too, followed the way of the house of Ahab, for his mother would 
advise him to act wickedly. 4 He did what was evil in the eyes of HASHEM, like the 
house of Ahab, for they were his advisers after his father's death, toward his 
destruction. 5 Moreover, upon their advice he went to war with Jehoram son of 
Ahab, king of Israel, to war against Hazael, king of Aram, at Ramoth-gilead, and 
the Arameans wounded Jehoram. § He returned to convalesce in Jezreel because 
of the wounds that they had inflicted upon him at the Ramah as he battled against 
Hazael king of Aram. Azariah* son of Jehoram, king of Judah, went down to visit 
Jehoram son of Ahab in Jezreel, for he was ill. 7 It was God’s decree for the 
ruination of Ahaziah that he should come to Jehoram, for when he was there he 
went out with Jehoram towards Jehu son of Nimshi,* whom HASHEM had 
anointed to eliminate the house of Ahab. ° It happened when Jehu executed 


assassination judgment against the house of Ahab, that he found the officers of Judah and 


22:7. For Jehu's story, see /f Kings Ch. 9. 


Ahaziah’s nephews attending to Ahaziah, and he killed them. ° He looked for 
Ahaziah, and [his men] apprehended him while he was hiding in Samaria. They 
brought him to Jehu and they put him to death and buried him, * for they said, “He 
is the [grand]son of Jehoshaphat, who sought out HASHEM with all his heart.” 


body into a field (if Kings 9:25), but out of respect for 


22:8. Contemptuously, Jehu had thrown Jehoram’s Jehoshaphat, he allowed Ahaziah to be buried. 
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21:20. For his life was full of suffering. 
22:1. See 21:16-17. 
22:2. Athaliah was a granddaughter of Omri (see 21:6); 


it is common in Scripture for grandchildren to be referred. 


to as children. According to ff Kings 8:26, Ahaziah 
reigned at the age of twenty-two, not forty-two. The Sages 
{Seder Olam Rabbah Ch. 17) explain that it was now 


forty-two years since Jehoshaphat, the future king of 
Judah, had married Omri’s daughter. Thus our verse 
alludes to.the decree that Omri's line would be annihi- 
lated. Now, because of Judah's sinfulness, that decree 
would be applied to the Davidic line, which was de- 
scended from Omri's daughter. 


22:6. Ahaziah was also known by this name. 
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Athaliah's 
bloodshed 


Sole survivor 


2 3 KING 


JOASH 
23:1.24:27 


Boy king 


Marshaling 
forces 


(See Appendix A, 
timeline 4) 


Joash is 
crowned 


Athaliah is 
arrested... 


23:11. A Torah scroll; see Jf Kings 11:12. 


WRITINGS 


There was no one in Ahaziah’s household who could muster the power to reign. 

10 When Athaliah, Ahaziah's mother, saw that her son had died, she arose and 
exterminated all the offspring of the royal family of Judah. ! But Jehoshabeath, 
the king's daughter, * took Joash son of Ahaziah and smuggled him from the 
midst of the king's sons who were being killed, and put him and his nursemaid in 
the bedchamber; Jehoshabeath, daughter of King Jehoram and wife of Jehoiada 
the Kohen — because she was Ahaziah's sister — hid him from Athaliah so she 
could not put him to death. '* He remained with them in the Temple of God, 
hidden for six years, while Athaliah reigned over the land. 


Jr the seventh year Jehoiada strengthened himself and took the captains of‏ ג 

hundreds — Azariah son of Jeroham, Ishmael son of Jehohanan, Azariah son 
of Obed, Maaseiah son of Adaiah and Elishaphat son of Zichri — into a covenant 
with him. * 2 They circulated in Judah and gathered the Levites from all the cities 
of Judah, and the family heads of Israel, and they came to Jerusalem. 3 The entire 
assembly sealed a covenant in the Temple of God with the king. * [Jehoiada] said 
to them, “Behold, the son of the king shall reign, as HASHEM spoke about the 
descendants of David! 4 This is what you are to do: a third of those of you, of the 
Kohanim and the Levites, who are arriving on the Sabbath* will be gatekeepers 
of the doorways; ° a third will be stationed at the king's palace; and a third will be 


stationed at the Foundation Gate, while all the people will be in the Courtyards of 


the Temple of HASHEM. ® No one is to enter the Temple of HASHEM except for the 
Kohanim and the ministers among the Levites; they may enter for they are holy. 
All the people are to keep the watch of HASHEM. ? The Levites shall then encircle 
the king all around, each man with his weapons in his hand; anyone who enters 
the Temple shall be put to death. You must remain with the king when he goes out 
and when he comes in.” 

8 So the Levites and all of Judah did according to all that Jehoiada the Kohen 
had commanded them; each one took his men, those who were arriving on the 
Sabbath and those who were leaving on the Sabbath, for Jehoiada the Kohen had 
not dismissed the [outgoing] shifts. 9 Jehoiada the Kohen gave to the captains of 
hundreds the spears and the shields and the shields of King David, * which were 
in the Temple of God. He stationed all the people, each man with his weapon 
in his hand, from the right flank of the Temple to the left flank, near the Altar and 
the Sanctuary, surrounding the king. '\ They then brought out the king's son and 
placed the crown and the Divine testimony* upon him; they declared him king 
and anointed him, and they said, “Long live the king!” 

12 Athaliah heard the sound of the people who were rushing and who were 
shouting praises to the king, and she came to the people in the Temple of HASHEM. 
13 She looked, and there was the king standing at his position, * at the entryway, 
with the officers and the trumpets next to the king, and all the people of the land 
rejoicing and blowing trumpets, and the singers with their musical instruments 
giving instructions to sing praises. Athaliah tore her garments and shouted, “A 
Rebellion! A Rebellion!” '4 Jehoiada the Kohen took aside the captains of hun- 
dreds, the officers of the force, and said to them, “Take her away, but keep her 
within the ranks [of the guards], and anyone who comes after her shall be slain 
by the sword!” For the Kohen said, “Do not put her to death in the Temple 


23:13. A place of honor reserved for the king. 


כתובים 


THON ON ַעַתַלְיהוּ‎ 
wm md אֶת"כָּל-זְרֶע הַמַמְלְבָה‎ TATA) OP) AWA בִּי מֶת‎ ANN 


magn? כָּחַ‎ ayyd אַחַזְיהוּ‎ m2? PR > 


= וַתקָה'ְהוַֹׁבְעַת בּת"הַמֶלֶך אֶת-יאֶש Wan) TMA‏ אתו inn‏ 


BT PAPA MT אתו ואֶת"מִינִקְתָו בַחֲדֶר‎ FN] ONT בְּני"הַמָלָ‎ 
DIN בי הִיא הָיְתָה‎ WIDT יְהוידֶע‎ NW בַּת-הַמָּלָיְהוֹרֶם‎ ny wir 
בְּבִית הָאֲלהִים‎ DAN הָמִיתָתָהּ הי‎ NZ) עַתַלְיָהוּ‎ yA. WINN 
מלָבֶת עַל"הָאֲרֶץ וּבַשָׁנָה‎ mony) שָׁנִים‎ wy מִתְחַבֵּא‎ 
On TY? אֶת-שְׂרֵי הַמַּאוֹת‎ NP yp ping הַשְׁבָעִית‎ 
WE וְלְעוַרְיהוּ בְן"עוֹבֿד וְאֶת"מַעֲשַׂיָהוּ‎ WoW וּליִשְׁמָעָאל‎ 
אֶתהַלְַם‎ wapy mpm יטב‎ NaI Wy “ATE ָאֶת-אָלִישְׁפָט‎ 
mAs אֶל-יְרוּשׁלָם:‎ IND NW MAT WRI מִבָּל"עָרָי יְהּדה‎ 
ov ya הַנָה‎ oF9 בְּבִית הָאֲלהִים עֵם-הַמֶּלֶךָויֹּאמֶר‎ nya כָּל"הַהֲהָל‎ 
הַשְׁלְשִׁית‎ Wyn אֲשֶׁר‎ WT AY הוה על "בְּנִי דָנֶיד:‎ WAT WD aon 
maa nwowin 9077 yw nny) בְּאִי הַשׁנַָּת לַבְהַנִים‎ DSN 

“bey an a בְּשְׁער היד וְָל"הָעֶם בְּחַצְרֹת‎ wow TET 
WIPE INI TT DY? ON WaT) ביתזיהוה כִּי אם"הַכְהֲנִים‎ RID 
Tap אֶת-הַמֶּלֶךְ‎ OHI וְהַקִיפו‎ TTP מִשְׁמָרָת‎ TW? DTD] MPT 
ANNYA) Naa אֶל-הַבַּיִת יוּמֶת וְהָי אֶתהַמַּלֶך‎ Ka Va 29) rN, 
“AX אִיש‎ IND הַבֹּהַן‎ yA Wwe DoD -יְהוּדָה‎ bn nbn wy 
יְהוֹידֶע הַבּהָן אֶת-‎ Ws כִּי לֵא‎ NAW NYT DY NIWA אֲנָשָׁיו בָּאִי‎ 
DMI NS הַמֵּאוֹת‎ WY? WOT ye NM הַמַחְלְקָוֹת:‎ 
TNT אֲשֶׁר בִּית‎ TIT וְאֶתהַשְׁלָטִים אֲשֶׁר לַמֶלֶך‎ MTN) 
qn] TY PINT MIT מבָּתָף‎ Tea אֶת"בָּל"הָעָם וְאִיש | שׁלְחָוֹ‎ THY" 
TOT TITS BOP) WI’ PTY Ma] Nar? הַשְׁמָאלִית‎ MT 
PID PIT אתו ומְשָׁחֲהוּ‎ 2A וְאֶת-הָעֲֹות‎ BTS Py יתנ‎ 
הָעָם הָרָצִים‎ ip-ns עַתַלְיָּהוּ‎ yawn) 2100 ַיֹאמֶרְוּיְחִי‎ 
Span TIT) NYA TP אֶל"הָעָם בֵּית‎ KIDD WaT והַמְהֵלְלִים אֶת‎ 
ְכָל"עַם הָאָרֶץ‎ par by עוֹמַד על "עמודו בַּמָּבוֹא וְהַשָׂרִים וְהַחֲצצְרוֹת‎ 
הַשִׁיר וּמוֹדֵיעִים לְהַלְל‎ aa own) וְתוֹקַע בַּחַצְצְרוֹת‎ oy 
YTIT RYN) Wp Wz Wx) WANN weny yapni 
הָוֹצִיאּהָ אֶל"מִבֵּית‎ DAK WK bora aps | הַבֹּהַן אֶת"שְׂרִי הַמָאוֹת‎ 
ma moan לא‎ PID אַחֲרֵיהָ ימת בְּחָרֶב בִּי אֲמֶר‎ KAM הַשְדַרוֹת‎ 


u 
= 


u 


x 


4 


a 


= 


— 


a 


G 


= 
= 


4 
> 


1984 דברי הימים ב כבייזכג:יד 


בג 


22:11. She was a daughter of Jehoram (if Kings 11:2). 23:3. That is, the child Joash. 
23:1. He secured their support to reinstitute the Davidic 23:4. See ll Kings 11:5. 
dynasty and overthrow Athaliah. 


23:9. See I! Samuel 8:7 and I Kings 10:16-17. 
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of HASHEM.” ™ They made place for her and she came to the entrance of the 
Horses' Gate, to the palace of the king, and they put her to death there. 
Jehoiadah's 16 Jehoiada then sealed a covenant between himself, between all the people and 
covenant ihe king, to be the people of HASHEM. All the people came to the temple of Baal 
and tore it down, they smashed its altars and images, and Mattan, priest of the 
Baal, they slew in front of the altars.  Jehoiada the Kohen established adminis- 
trators over the Temple of HASHEM by the Kohanim and the Levites, * whom David 
had divided into divisions for the Temple of HASHEM, to offer up the burnt-offerings 
of HASHEM -— as is written in the Torah of Moses — through joy and through 
songs, [made] by the hands of David. '° He stationed the gatekeepers at the gates 
of the Temple of HASHEM, so that no impure person might enter for any purpose. 
20 He took the captains of hundreds, the nobles and the rulers of the people, and 
all the people of the land, and he escorted the king down from the Temple of 
HASHEM; they proceeded by way of the Upper Gate to the royal palace, and sat 
the king upon the royal throne. 
21 The entire people of the land rejoiced and the city was tranquil, for Athaliah 
had been put to death by the sword. 


24 | Joash was seven years old when he became king, and he reigned for forty 
years in Jerusalem; his mother's name was Zibiah of Beer-sheba. ? Joash did 
-what was proper in the eyes of HASHEM all the days of Jehoiada the Kohen. 
3 Jehoiada married two wives and fathered sons and daughters. 
Joash “It happened after this that it entered Joash's heart to renovate the Temple of 
Rist HastiEM. 5 He gathered the Kohanim and the Levites and said to them, “Go out to 
TP? ‘the cities of Judah and collect money from all of Israel every year, to strengthen 
the Temple of your God. Now, you hurry in this matter.” But the Levites did not 
hurry. § So the king summoned Jehoiada, the chief, and said to him, “Why have 
you not demanded of the Levites to bring from Judea and Jerusalem the levy 
ordained by Moses, servant of God, upon the congregation of Israel for the Tent 
of the Testimony?”* 7 (For Athaliah the evildoer [and] her sons* had made 
breaches in the Temple of God. They also used all the consecrated objects of the 
Temple of HASHEM for the Baal idols.) 
The 8 The king issued an order, and they made a single chest and placed it at the gate 
ances of the Temple of HASHEM, on the outside. ° They made an announcement through- 
out Judah and Jerusalem that people should bring to HASHEM the levy ordained 
by Moses, the servant of God, upon Israel in the Wilderness. }° All the officers and 
all the people were glad; they brought [money] and dropped it into the chest until 
it was full. Vt happened that whenever they would bring the chest to the 
administration of the king, in the charge of the Levites, when they saw that there 
was much money, the king’s scribe and an official of the chief Kohen would come, 
empty out the chest, lift it up and return it to its place. So they did every day, and 
Expenditure they collected a large amount of money. % The king and Jehoiada gave it to the 
overseers of the labor for the work on the Temple of HASHEM, who hired with it 
hewers and craftsmen to renovate the Temple of HASHEM, and also to craftsmen 
of iron and copper, to strengthen the Temple of HAsHeM. The workmen acted 
and the work flourished in their hands. They restored the Temple of God to its 
proper status, and they strengthened it. '4 When they finished, they brought 


her husband Jehoram (Radak). 
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23:18. The Temple service had apparently fallen into all the Israelites to donate a half-shekel. 
disarray under Athaliah and had to be reinstated (Rashi). 24:7. Apparently she had sons from a previous marriage, 
24:6. See Exodus 30:12-16, where Moses commanded because she had already murdered all the descendants of 
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of God 


Zechariah, 
Kohen and 
prophet, 
assassinated 


Aram 
invades 


Joash 
assassinated 


{See Appendix A, 
timeline 4) 


25 


KING 
AMAZIAH 
25:1-28 


Amaziah 
avenges his 
father’s death 


the remaining money before the king and Jehoiada, who made it into utensils for 
the Temple of HASHEM — ministering vessels, mortars, pans, and golden and silver 
instruments. They continually offered bumt-offerings in the Temple of HASHEM all 
the days of Jehoiada. 

15 Jehoiada grew old, sated with years, and he died. He was a hundred and thirty 
years old when he died. '° They buried him in the City of David with the kings, for 
he had been benevolent towards Israel and towards God and His Temple. 

17 After Jehoiada died, the leaders of Judah came and prostrated themselves to 
the king; from then on the king listened to them. * ™ They forsook the Temple of 
HASHEM, the God of their fathers, and worshiped the asherah-trees and the idols; 
there was [Divine] fury against Judah and Jerusalem for this transgression of 
theirs. '° He sent prophets among them to bring them back to HASHEM and they 
admonished them, but they did not listen. 

20 A spirit of God came over Zechariah son of Jehoiada the Kohen. He stood 
above the people and said to them, “Thus said God: Why are you transgressing 
the commandments of HASHEM? You will not succeed, for you have forsaken 
HASHEM, so He has forsaken you!" But they conspired against him and stoned 
him with rocks, by the command of the king, in the Courtyard of the Temple of 
HASHEM. 22 Thus King Joash did not remember the kindness that [Zechariah's] 
father Jehoiada had done for him, and he killed his son. As he was dying he said, 
“May God see this and demand redress!" 

23 lt happened at the turn of the year* that the army of Aram attacked [Joashj. 
They invaded Judah and Jerusalem and destroyed all the officers of the people 
from among the people, and they sent all their spoils to the king of Damascus. 
24 For with a small force of men had the army of Aram come, but HASHEM delivered 
a great deal of wealth into their hands, for [Israel] had forsaken HASHEM, God of 
their fathers. They also executed judgment against Joash. % When they went 
away from him — for they left him with many wounds — his servants rebelled 
against him because of the blood of the sons* of Jehoiada the Kohen, and they 
killed him on his bed and he died. They buried him in the City of David, although 
they did not bury him in the tombs of the kings. 

26 These are the men who rebelled against him: Zabad, son of Shimeath the 
Ammonite, and Jehozabad son of Shirnrith the Moabite. 2’ [The story of] his sons, 
the multitude of prophecies against him, and the establishment of the Temple of 
God — behold they are recorded in the Narration of the Book of Kings. His son 
Amaziah reigned in his place. 


t twenty-five years of age Amaziah became king, and he reigned for 
twenty-nine years in Jerusalem. His mother's name was Jehoaddan of 
Jerusalem. 2 He did what was proper in the eyes of HASHEM, but not with a perfect 
heart. 3 It happened that when the kingship became firmly established with him, 
he killed his servants who had assassinated his father, the king, * but he did not 
put their sons to death, as itis written in the Torah — in the Book of Moses — which 
HASHEM had commanded, saying, “Fathers shall not be put to death because of 
sons, and sons shall not be put to death because of fathers; rather a man should 
be put to death for his own sin."* 
5 Amaziah gathered Judah together* and he organized them according to their 
paternal families, under officers of thousands and officers of hundreds, for all 
of Judah and Benjamin. He counted them from the age of twenty years and up, 
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24:17. By ingratiating themselves to the king, the lead- Zechariah, Joash ordered that Jehoiada’s other sons be 


ers influenced him to follow their advice and accept the killed. 

idols of the neighboring peoples (Radak). 25:4. Deuteronomy 24:16. 
24:23. A year after Zechariah's murder. 25:5. To wage war against Edom. 
24:25. The plural “sons” implies that after the murder of 
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and found them to be three hundred thousand chosen men, ready to go out to 
war, bearing spear and shield. © He also hired a hundred thousand mighty 
warriors from Israel for a hundred talents of silver. ? A man of God came to him 
saying, “O King, let the army of Israel not go with you, for HASHEM is not with 
Israel, all the children of Ephraim.* ® For if you do go, readying yourself and 
strengthening yourself for war, God will cause you to fall before the enemy, for 
God has the power to aid or to bring defeat." ° Amaziah said to the man of God, 
“What should | do about the hundred talents that | have given to the Israelite 
troop?” The man of God replied, “HASHEM can give you much more than that!" 

© So Amaziah separated the troop that had come to him from Ephraim, so 
that they could go to their place. Their wrath burned against Judah and they 
returned to their place in a rage. '! Amaziah strengthened himself and led his 
people, going out to the Valley of Salt, where he struck ten thousand men of the 
children of Seir. 12 The children of Judah also captured ten thousand men alive. 
They brought them to the top of the cliff and threw them off from the top of the 
cliff, and they all burst open. * 

13 Meanwhile, the people of the troop whom Amaziah had tumed away from 
going to war with him spread out in the cities of Judah, from Samaria to 
Beth-horon, and struck down three thousand of them, plundering much booty. 

14 Jt happened that when Amaziah came back after killing the Edomites, and 
brought the deities of Edom with him, that he set them up for himself as gods. He 
would bow down to them and burn incense to them. * ° So God became angry 
with Amaziah. He sent a prophet to him, who said to him, “Why do you seek the 
gods of [another] nation, who did not save their people from your hands?!” ™ It 
happened that when he spoke to him, [Amaziah] said to him, “Did we appoint 
you as an adviser to the king? Desist, lest they strike you!” So the prophet 
desisted, but he said, “] know that God has made a plan to destroy you, for you 
have done this thing, and you have not heeded my counsel!” 

17 Amaziah, king of Judah, took counsel and sent messengers to Joash son of 
Jehoahaz son of Jehu king of Israel saying, “Let us confront one another fin 
battle].”* 18 Joash king of Israel sent [word back] to Amaziah king of Judah 
saying, “The thornbush in Lebanon [once] sent [word] to the cedar of Lebanon, 
saying, ‘Give your daughter to my son for a wife’; the wild beast of Lebanon then 
came by and trampled the thombush. '9 You think, ‘Behold, I have struck Edom! 
and your heart became arrogant to seek honor. Now stay at home; why 
should you provoke evil against yourself and be defeated, you and Judah with 
you?!’ 

20 But Amaziah did not listen, for it was [ordained] by God, in order to deliver 
them into {lsrael’s] hand, for they had sought out the gods of Edom. #'! So Joash 
king of Israel went up and they confronted each other — he and Amaziah king 
of Judah — in Beth-shemesh, which is in Judah. 2 Judah was defeated 
before Israel and they fled, each man to his home. ® Joash king of Israel 
captured Amaziah king of Judah, the son of Joash son of Jehoahaz, * 
Beth-shemesh; he then brought him to Jerusalem and he made a breach in 


he is even described in 15:3 as having been righteous. 25:17. Amaziah wanted to avenge that rampage of the 
Rather, Amaziah may have erred in thinking that the Israelite mercenaries, described above, v. 13. 

“idols” represented God's intermediaries in ruling the 25:23. Jehoahaz was another name for Ahaziah. In 
earth, a common mistake of the early idolaters (see ibid.). | Hebrew both names mean “One who holds fast to God.” 
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25:7. Since the Northern Kingdom had been established people doing here? Let them go into exile!” Thus, al- 
though the exile of Judah was still two hundred years in 
25:12. It may be that this barbaric mass execution was the future, Amaziah’s act set it in motion (see ArtScroll 


by Jeroboam of Ephraim, it is often called “Ephraim.” 


intended to convey to Edom in the manner they could dition of the Book of Chronicles). 


best understand that they must become subservient to  25:14-15.lt may be that Amaziah did not suddenly come 
Judah. However, the Sages teach that God was enraged to believe in the divinity of idols. Nor did the prophet 
by this impermissible savagery, and said, “What arethese  castigate him for wickedness, only for foolishness (v. 15); 
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the wall of Jerusalem, from the Ephraim Gate to the Corner Gate, [a distance of] 
four hundred cubits. 24 And [he took] all the gold and silver and all the articles that 
were found in the Temple of God with Obed-edom, and the treasuries of the king's 
palace, along with the “hostage children" and he returned to Samaria. * 

25 Amaziah son of Joash king of Judah lived for fifteen years after the death of 
Joash son of Jehoahaz king of Israel. % The rest of the earlier and later deeds of 
Amaziah — behold, they are recorded in the Book of the Kings of Judah and 
Israel. 2? From the time that Amaziah turned away from HASHEM, they organized 
a revolt against him in Jerusalem, so he fled to Lachish; but they sent after him 
to Lachish and killed him there. 28 They carried him with horses, and they buried 
him in Jerusalem, with his forefathers, in the City of Judah. 


‘At the people of Judah then took Uzziah, who was sixteen years old, and 

crowned him in place of his father Amaziah. ?He built up Eloth, after 

having retrieved it for Judah* after King [Amaziah] lay with his fore- 
fathers. 

3 Uzziah was sixteen years old when he became king, and he reigned for 
fifty-two years in Jerusalem. His mother's name was Jecoliah of Jerusalem. * He 
did what was proper in the eyes of HASHEM, entirely as his father Amaziah had 
done. * He used to seek out God in the days of Zechariah, a man who had 
understanding in visions of God, and during the years that he sought out HASHEM, 
God granted him success. § He went out and did battle against the Philistines, 
breaching the wall of Gath, the wall of Jabneh and the wall of Ashdod; and he 
built cities in Ashdod and among the Philistines. ’God helped him against the 
Philistines, against the Arabs who dwelt in Gur-baal, and [against] the Meunim. 
8 The Ammonites presented a tribute to Uzziah. His fame went as far as the 
approach to Egypt, for he became exceedingly powerful. 

9 Uzziah built towers in Jerusalem, at the Corner Gate, at the Valley Gate and 
at the Edge, and he fortified them. ' He also built towers in the wilderness. He dug 
many wells, for he had much livestock in the lowlands and in the plains, as well 
as field workers and vine dressers in the hills and in the Carmel, for he was a lover 
of agriculture. 

11 Czziah had an army of warriors, men going out to battle in troops, who were 
counted according to their number by Jeiel the scribe and Maaseiah the officer, 
through Hananiah, one of the king's officers. * The total number of the heads of 
families among the mighty warriors was two thousand six hundred, '3 Along with 
them was an army for battle of three hundred seven thousand five hundred, who 
would wage war with valiant strength, to help the king against the enemy. 
14 Uizziah equipped all the army with shields, spears, helmets, armor, bows and 
catapults to sling stones. '° He installed devices in Jerusalem, designed by 
creative people, to be stationed on the towers and on the corners [of the wall}, to 
shoot arrows and large rocks. His fame spread far and wide, for he had fortified 
himself extraordinarily, until he was very strong. 

16 But as he became strong, his heart became haughty to the point of destruc- 
tiveness, and he betrayed HASHEM his God — he entered the Sanctuary of HASHEM 
to burn incense upon the Incense Altar.  Azariah the Kohen went after him, 


city during their rebellion against Judah, as described 


26:2. From the Edomites, who apparently had taken the above (Radak). 
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wy הַשׁוֹעֶר על‎ Py ק] הַסוֹפַר‎ WV") bay?’ Ta ִּקְדָּתָם‎ 
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25:24. Obed-edom, an influential Levite family (see {  Joash died shortly after returning to Samaria, and 
Chronicles Ch. 26), was apparently in charge of the  Amaziah escaped (Radak). The “hostage children” were 
Temple treasury at the time. According to Seder Olam, children of senior officers who were kept at the palace to 


The Kohanim along with ei i 8 i i 
ed le lL Oe ary am עַל-עזַיּהוּ‎ ayn Soya ליהוָה שְׁמוֹנִים‎ OTD ay) ה‎ 
the Kohanim, the descendants of Aaron, who are consecrated, to burn incense. לו לא "לב עניה לְהַקִָיר ליהוֹה 2 לִבּהֲנִים בְּנִי"אַהֲרְן הַמִקְדּשִׁים‎ 
Leave the Temple, for you have been treacherous, and this will not bring you fe mM לְבָבוֹד‎ 30° x?) בִּי מָעַלְתָ‎ wipan 10 XX ppd 
honor from HasHem, God!”  Clzziah became enraged, and he already had a 
censer in his hand for burning incense. As he was becoming enraged with the זָרְחָה‎ nya וְהַ‎ paso Dy וּבְיָדָוֹ מִקָטֲָרֶת לְהַקטִיר וּבְוַעְפְוֹ‎ wey tyr יט‎ 
Uzziah's Kohanim, a leprous growth appeared on his forehead in the presence of the Pox 157) MOP nam? יהוה מעל‎ na Dag ‘apd צְחוֹ‎ 13 5 


punishment: Kohanim in the Temple of HASHEM, near the Incense Altar. 2° Azariah, the chief 


Leprosy.” lesion: aad all the eth’ Kohaniin tuned to him: aid Benoa he ibas leprous on mon" inyna מִצרֶע‎ NUT TT) הָרֹאשׁ 5 -הַבֹּהֲנִים‎ Ww why 


his forehead! So they rushed him away from there; he, too, hastened to leave, 1 מִצרֶע‎ ben wey ויה‎ mM wai לְצַאת כ‎ qT ‘an 2) ow" כא‎ 
for HASHEM had afflicted him. % King Uzziah was a leper until the day of his מצרע כי נגזר מבית‎ Ip won] עדדיום מוֹתוֹ ו*שב בית "החפשות‎ 
death. He dwelt in his leprosy in a place of asylum* for he was banished from the ls spd Ss js 
balk is bara His son Jotham took charge of the royal house and judged the Wy eT wm ‘VN OY NX שובָּט‎ 4290 m3 וְיוֹתָם 12 עַל‎ TT כב‎ 
people o lan “DY WHT הַנָבִיא: וַישְׁכֵב‎ VIN YD WVYW? AND וְהָאַחֲרנִים‎ DWNT כג‎ 
(nee pacts * 2 Isaiah son of Amoz the Prophet recorded the rest of the earlier and later deeds אשר למלכים מ אמרו‎ oe Ls מ א בת א‎ 4 nx snot במין‎ 4 
of Uzziah. 23 Czziah lay with his forefathers and was buried with his forefathers א‎ had ; 2 WR הַקָבוּרָה‎ TIWA POAN DY אתו‎ 11397] PAN 
in the burial field of the kings, for they said, “He is a leper.”* His son Jotham ruled mw wan) תַּחֲתָיו: בְּדְעֲשְׂרִים‎ ya ony Ton" הוּא‎ YD בז א‎ 
24 asd “na MYIT? 1X DY) OLIVA AWW בְּמָלְכוּושַׁש-עָשְׂרָה שׁנָה‎ ONY 
Paks 1 Jotham was twenty-five years old when he became king, and he reigned for אַ שרדעשׂה ויהו א ביו רק לאזבא‎ b55 יהוֹה‎ ya הישר‎ wy" ‘pry 3 
27a.g : _ sixteen years in Jerusalem. His mother's name was Jerushah daughter of nae Bhai ae Coste Bn eee אל- ל‎ 
‘Zadok. ? He did what was proper in the eyes of HASHEM, just as his father Uzziah MPM? Wns מַשְׁחִיתִים:ּ הוּא בָּנָה‎ OYA THY] TT PIT AN ג‎ 
Se done, except we ke did not enter the Sanctuary of HASHEM. The people were וּבְחֲרָשִׁים‎ mn wa ma בָּנָה 49 וְעָרִים‎ Daya main woy7 ד‎ 
still acting corruptly. * 3 He built the Upper Gate of the Temple of HASHEM, and he eR ו‎ A dian eee entre re 
built up the wall of the Ophel* a great deal. 4 He also built cities in the Judean Hills, arpby pi Tray בי‎ 128 ny br] Nia) = 7pm may 3D ה‎ 
and he built castles and towers in the forests. p45 אֵלְפִים‎ mvyy) בְּכַּר"בָּסָף‎ MN ההיא‎ mwa מוֹן‎ yon YA" 
Pree 5 He waged war with the king of the Children of Ammon and overpowered הַשְׁנִית‎ mw Way nA yb wn nxt mndx mwyy oyu חטים‎ 
them. The Children of Ammon gave him a hundred talents of silver, ten thousand Ak ot 3 ‘ Beare age ae Ber ee Te 
kors of wheat and ten thousand of barley that year. This is what the Children of TIN mr "99 PITT יוֹתָם בי הַכִין‎ pio) ג וְהֲשְׁלְשִׁית:‎ 
ה‎ paid him in the second and third year also. על"ספַר מַלְבֵי-‎ mains oT PITT וְכָל"מִלְחֲמֹתָיו‎ oY a7 וְיָתָר‎ 
6 Jotham became strong, for he acted properly before HASHEM his God. ? The 5 py tartyeriid ; bey ינן‎ any ויהודה.‎ trys 
rest of the deeds of Jotham and all his wars and actions — behold, they are שָׁנָה‎ Tey wy 13793 Ty naw van עָשְׂרִים‎ a ִשְׂרָאֵל‎ : 
recorded in the Book of the Kings of Israel and Judah. ° He was twenty-five years 720" TTT Ta IDX 1327] PHAN DY יוֹתֶם‎ Aaw"} מָלךְ בִּירוּשָׁלם:‎ v 
BI Ue he Dee ee te feigned [op len Ae Real מל וְשְׁשׁ-עְשְׂרָה שָׁנָה מָלֵךְ‎ INN תַּחְתַיו בְּדעֲשְׂרִים שָׁנָה‎ WAIN ek בח‎ 
9 Jotham lay with his forefathers and was buried in the City of David. His son 
haz ruled inhi place, j "9910 "D773 ab PAX TID TIT בְּעֵינִי‎ Wen "עָשֶׂה‎ x9) pow ב‎ 
28 kine 1 haz was twenty years old when he became king, and he reigned for sixteen W 2) DT i) בְּגָיא‎ Ven A by עָשָׂה 3 לב‎ mph D3} Sy ג‎ 
le years in Jerusalem. He did not do what is proper in the eyes of HASHEM as יִשְׂרָאֵל:‎ ya NEN יהוֹה‎ wn אֲשֶׁר‎ OMA כְּתְעֲבוֹת‎ Wd אֶת"בָּנָיו‎ 
. David had done. ? He went in the ways of the kings of Israel; he even made molten ak aerate 7 ee . aA : 
Baal YS 0 g ; . 
לע‎ idols for Baal. 3 He also burned incense in the Valley of Ben-hinnom and set his mr alata ay) עץ‎ 79 nd Mya 79) ning? Wen Nan i 
sons aflame, * like the abominations of the nations whom HASHEM had driven out PWT INI גְדוֹלָה‎ Paw 43197 וִשְׁבָּ‎ 197734) ON abn Ta ba ro 
before the Children of Israel. 4 He also sacrificed and burned incense at the high ns ויהרל‎ mor ַיַרְ"בּוֹ מַכָּה‎ 12: 4 Oy aon" TA וְגַם‎ 1 
places and upon the hilltops and under every leafy tree. k eae ep 
Struck by  ° HASHEM his God delivered him into the hand of the king of Aram; [the Aram- חֲיִל בְּעָוָבם‎ “a הַבְּל‎ THs Oa עָשְׂרִים אלֶף‎ D ו בִּיהוּדָה מָאָה‎ mony ב‎ 
kin 
Pa eans] struck him and took a large number of captives from him, taking them to 26:21. See Jl Kings 15:5. still sacrificed and burned incense upon the high places” 
tsrael Damascus. He was also delivered into the hand of the king of Israel, who delivered 26:23. Because of his leprosy, he was not interred with _ (fl Kings 15:35). 
a great blow to him. © Pekah son of Remaliah* killed a hundred twenty thousand his ancestors inside the royal tombs, but was buried inthe 27:3. A fortified area of Jerusalem. 


field where the tombs were located. 28:3, An idolatrous practice (Deuteronomy 18:10). 


people in Judah in one day, all of them mighty men, for they had forsaken 
27:2. That is, “The high places did not cease; the people 28:6. The king of israel (fl Kings 16:5). 
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WRITINGS 


A prophet 
wams 
Samaria 


Ephraimites 
obey the 
prophet 


Ahaz suffers 
at hands of 
Edomites, 
Philistines 


...and 
Assyria 


Further 
idolatry 


HasHEM, God of their fathers. ? Zichri, a warrior from Ephraim, killed Maaseiah, 
the king's son, Azrikam, the chamberlain of the palace, and Elkanah, the deputy 
to the king. ® The Children of Israel also captured two hundred thousand boys and 
girls. They also plundered much booty from them, and brought the booty to 
Samaria. 

9 There was a prophet of HASHEM there by the name of Oded. He went out 
before the army that was arriving in Samaria and said to them, “Behold, because 
of the wrath of HASHEM, God of your fathers, against Judah, He delivered them 
into your hands, and you killed among them with a rage that reached the very 
heavens. And now you propose to subjugate the people of Judah and 
Jerusalem as slaves and maidservants for yourselves — behold, this will only 
bring guilt upon you to HASHEM, your God. '! So now, listen to me and return the 
captives whom you have captured from your brothers, for the burning wrath of 
HASHEM is upon you!” 

12 Some men of the heads of the children of Ephraim — Azariah son of 
Jehohanan, Berechiah son of Meshillemoth, Jehizkiah son of Shallum and 
Amasa son of Hadlai — stood up over those who had returned from the battle, 
13 and they said to them, “Do not bring the captives here, for you are thus 
proposing to incur guilt from God upon us, to add onto our sins and our guilt, for 
we have much guilt, and burning wrath is against Israel.” ‘4 Then the fighters 
released their captives and the spoils before the officers and the entire congrega- 
tion. 5 The men who had been mentioned by name* then got up and gave 
assistance to the captives — they dressed all their unclothed people from the 
spoils. They dressed them, gave them shoes, fed them, gave them to drink, 
anointed them, * and led all the faint ones on donkeys. They brought them’ to 
Jericho, the city of palms, to their kinsmen, and then returned to Samaria. 

16 At that time King Ahaz sent* to the kings of Assyria to come to his aid. 
17 Furthermore, the Edomites came and struck Judah and captured captives, 
18 and the Philistines spread out in the cities of the lowland and the south of Judah 


. and captured Beth-shemesh, Aijalon, Gederoth, Soco and its villages, Timnah 


and its villages, and Gimzo and its villages, and they settled there. ™ For HASHEM 
had humbled Judah because of Ahaz king of Israel, for he had led Judah to 
disgrace and betrayed HASHEM. 

20 Tillegath-pilneser, king of Assyria, attacked him and besieged him, but he 
was not able to overcome him. 2! Although Ahaz had taken a portion from the 
Temple of HASHEM and from the palaces of the king and the officers, sending it to 
Assyria, it did not help him. * 

22 In the midst of his misfortunes he — King Ahaz — added to his betrayal of 
HASHEM: 23 He sacrificed to the gods of Damascus, who were attacking him, 
saying, “The gods of the kings of Aram are helping them; | will sacrifice to them 
so they will help me.” But they were a cause of downfall for him and for all of 
Israel. 24 Ahaz also gathered together the articles of the Temple of God; he cut up 
the articles of the Temple of God; he shut the doors of the Temple of HASHEM; and 
he made himself altars at every corner in Jerusalem. % in every city in Judah he 
made high places to burn incense to other gods, angering HASHEM, God of his 
fathers. 


attacked him anyway. 
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28:15. Inv. 12. 
28:15. Anointing one’s skin with oil was an important confiscated from the Temple (ll Kings 16:8). 
facet of personal grooming in those days, 
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28:16. He sent a large bribe of gold and silver, which he 


28:21. His bribe was unsuccessful, because Assyria 
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whistle in amazement. 


WRITINGS 


26 The rest of his deeds and all of his earlier and later ways — behold, they are 
recorded in the Book of the Kings of Judah and Israel. 7’ Ahaz lay with his fore- 
fathers and they buried him in the city, in Jerusalem, but they did not bring him into 
the tombs of the kings of Israel. * His son Hezekiah reigned in his place. 


ezekiah was twenty-five years old when he became king, and he reigned for 

twenty-nine years in Jerusalem. His mother’s name was Abijah daughter of 
Zechariah. 2 He did what was proper in the eyes of HASHEM, just as his forefather 
David had done. 

3 In the first year of his reign, in the first month, he opened up the doors of the 
Temple of HASHEM* and restored them. 4 He then brought the Kohanim and the 
Levites and assembled them in the eastern plaza. > He said to them, “Hear me, O 
Levites! Sanctify yourselves now, and sanctify the Temple of HASHEM, God of 
your fathers, removing all the contamination* from the Sanctuary. § For our 
fathers have been treacherous, doing evil in the eyes of HASHEM, our God, and they 
have forsaken Him; they turned their faces away from the Tabernacle of HASHEM 
and turned their backs [to it}. 7 They also shut the doors of the [Sanctuary's] Hall 
and extinguished the lamps; they did not burn incense, nor did they bring up 
bumt-offerings to the God of Israel in the Sanctuary. ® And the rage of HASHEM was 
upon Judah and Jerusalem, and He caused them to be a horror, a desolation and 
a cause for whistling, * as you see with your own eyes. ° Behold, our fathers have 


fallen by the sword, and our sons, our daughters and our wives are in captivity 


because of this! © Now it is in my heart to seal a covenant to HASHEM, the God 
of Israel, so that His burning wrath may recede from us. '\ My sons, do not be 
negligent, for HASHEM has chosen you to stand before Him to serve Him and to be 
ministers and to burn incense.” 2 So the Levites* stood up — Mahath son of 
Amasai and Joel son of Azariah of the sons of the Kohathites; Kish son of Abdi 
and Azariah son of Jehallelel of the sons of Merari; Joah son of Zimmah and Eden 
son of Joah of Gershonites; 13 Shimri and Jeiel of the sons of Elizaphan; Zechariah 
and Mattaniah of the sons of Asaph; 14 Jehiel and Shimei of the sons of Heman, 
and Shemaiah and Uzziel of the sons of Jeduthun — '!° and gathered their kinsmen 
together, and they sanctified themselves. They then went, according to the 
command of the king, by the word of HASHEM, to purify the Temple of HASHEM. 
16 The Kohanim went to the innermost part of the Temple of HASHEM to purify it; 
they moved out all the impure things that they found in the Sanctuary of HASHEM 
to the Courtyard of the Temple of HASHEM, where the Levites received them to take 
them outside to the Kidron Ravine. 

17 They began to consecrate on the first [day] of the first month, and on the 
eighth day of the month they entered the Hall of HASHEM's [Temple] and sanctified 
the Temple of HASHEM for eight days; on the sixteenth day of the first month they 
finished. 

18 They then came to the inner chamber to King Hezekiah and said, “We have 
purified the entire Temple of HAsHEM, the Altar of Burnt-Offerings and all its 
utensils, and the Table of the Stacks and all its utensils; 19 we have also restored 
and sanctified all the articles that King Ahaz had caused to be abandoned during 
his reign, in his treachery, and behold, they are before the Altar of HASHEM." 

20 King Hezekiah arose early and gathered all the leaders of the city and 
ascended to the Temple of HAsHEM. 2! They brought seven bulls, seven rams 


29:12. But not the Kohanim (see v. 34). 
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28:27. Recognizing his wickedness, the people refused (28:24), 
to bury him with such people as David and Solomon. 


29:5. The ritual objects of Ahaz’ idolatrous cult. 


בט 


29:3. Which had been sealed by his wicked father Ahaz 29:8. People who hear about us or see our desolation 
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and seven sheep — and seven he-goats for a sin-offering for the kingdom, for the 
Temple and for Judah. He told the sons of Aaron, the Kohanim, to offer them up 
on the Altar of HASHEM. 2 So the bulls were slaughtered and the Kohanim 
collected the blood and threw it onto the Altar; the rams were slaughtered and 
they threw the blood upon the Altar; and the sheep were slaughtered and they 
threw the blood upon the Altar. 3 The goats of the sin-offering were then brought 
forth before the king and the congregation, and they leaned their hands upon 
them. The Kohanim then slaughtered them and smeared their blood on the 
Altar, to atone for all of Israel, for the king said, “The burnt-offering and the sin- 
offering are for all of Israel." % He stationed the Levites in the Temple of HASHEM 
with cymbals, lyres and harps, according to the designations of David and Gad, 
the Seer of King [David], and Nathan the Prophet, * for it was from HASHEM that 
these designations were given, through His prophets. % The Levites stood with the 
[musical] instruments of David, * and the Kohanim with the trumpets. 2” Hezekiah 
gave the command to offer the burnt-offering upon the Altar, and as the offering 
of the burnt-offering began, the song to HASHEM began, with the trumpets and 
with the instruments of David, king of Israel. 8 All the congregation were bowing 
down, the song was being sung and the trumpets were blowing — all this until the 
burnt-offering was finished. 29 When it was finished being offered up, the king 
and all those who were with him knelt down and prostrated themselves. 


-30 King Hezekiah and the leaders then gave the command to the Levites to sing 


praises to HASHEM with the words of David and Asaph the Seer, so they sang 
praises until the point of exultation, and they bowed down and prostrated 
themselves. 

31 Hezekiah spoke up and said, “Now you have consecrated yourselves to 
HASHEM; approach and bring [peace-Jofferings and thanksgiving-offerings to the 
Temple of HasHEM." So the congregation brought [peace-Jofferings and thanks- 
giving-offerings, and all those with generous hearts brought burnt-offerings. 4 
32 The number of burnt-offerings that the congregation brought was: seventy 
bulls, a hundred rams and two hundred sheep — all these for a bumt-offering to 
HASHEM, 33 And the [other] sacrifices: Sic hundred bulls and three thousand sheep. 
34 However, the Kohanim were too few, and they could not flay all the burnt. 
offerings, so their kinsmen the Levites assisted them until the work was done, 
until the Kohanim could sanctify themselves, for the Levites had been more 
upright of heart about sanctifying themselves than the Kohanim were. * Also, 
there was an abundance of burnt-offerings, along with fats of peace-offerings and 
libations for offering up. * 

The service in the Temple of HASHEM was thus re-established. °° Hezekiah and 
all the people rejoiced that God had enabled the people to prepare, for the matter 
was undertaken suddenly. * 


ezekiah then sent word to all of Israel and Judah, and also wrote letters to 
Ephraim and Manasseh to come to the Temple of HASHEM in Jerusalem to per- 
form the pesach-offering to HASHEM, God of Israel. ? For the king and his officers 
and all the congregation had conferred and decided to perform the pesach-offering 
in the second month, * 3 for they had not been able to perform it at its [proper] 
time, for the Kohanim had not yet sanctified themselves in sufficient numbers, 


year. For the full halachic discussion, see Sanhedrin 12a-b. 
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29:25. The divisions of Levites into twenty-four family 
groups was ordained by David, in accordance with the dic- 
tates of these two prophets. See / Chronicles Chs. 24-25. 
29:26. David designed special musical instruments for 
the Temple (see / Chronicles 23:5, and above 7:6). 
29:31. It was only the people with “generous hearts” who 
brought burnt-offerings, which, unlike other offerings, are 
completely burned and not eaten. 


29:35. This explains why the Kohanim needed so much 
help; everything mentioned here had to be brought to the 
top of the Altar, which only they could do (Ralbag). 
29:36. All this was done at the start of Hezekiah’s reign, 
and was possible only because God had assisted them. 
30:2. That is, they decided to declare a leap year, so that 
the previous month would become Adar Il of the previous 
year, and the current month would be Nissan of the new 
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and the people had not been gathered to Jerusalem by then. * The matter was 
deemed proper by the king and all of the congregation. > They established the 
matter to make an announcement throughout all of Israel, from Beer-sheba to 
Dan, to come and perform the pesach-offering unto HASHEM, God of Israel, in 
Jerusalem, because for a long time they had not done in accordance with what 
was written. * 

6 The runners went throughout all of Israel and Judah with the letters from the 
hand of the king and his leaders, and by order of the king, saying, “Return to 
HAsHEM, the God of Abraham, Isaac and Israel, and He will return to the remnant 
of you that still remains from the hands of the kings of Assyria. * 7 Do not be like 
your fathers and brothers who betrayed HASHEM, the God of their forefathers, so 
that He made them into a desolation, as you see. § Do not stiffen your necks now 
as your fathers did! Reach out to HASHEM and come to His Sanctuary, which He 
has sanctified forever, and worship HASHEM, your God, so that His burning wrath 
may turn away from you! 9 For when you return to HASHEM, your brothers and 
sons will be regarded with mercy by their captors, and [will be allowed] to retum 
to this land, for HASHEM your God is gracious and merciful, and He will not tum 
His face away from you if you return to Him!” 

10 The runners passed from city to city in the land of Ephraim and Manasseh, 
up to Zebulun, but people laughed at them and mocked them. ''! However, some 
‘people from Asher, Manasseh and Zebulun humbled themselves and came to 
Jerusalem. '2 Also in Judah the hand of God was upon them, instilling them all 
with a united heart to follow the commandment of the king and the leaders 
regarding the word of HASHEM, 

13 So a great crowd assembled in Jerusalem to observe the Festival of Matzos 
in the second month — a very large congregation. '* They got up and removed the 
altars that were in Jerusalem; they also removed all the incense altars and threw 
them into the Kidron Ravine. They slaughtered the pesach-offering on the 
fourteenth of the second month, and the Kohanim and Levites felt humiliated and 
sanctified themselves and brought bunt-offerings to the Temple of HASHEM. * 
16 They stood at their ordained positions, in accordance with the Torah of Moses, 
the man of God — the Kohanim threw the blood [on the Altar], [taking it] from the 
hands of the Levites. * For there were many in the congregation who had not 
sanctified themselves, and the Levites took charge of slaughtering the pesach- 
offering for anyone who was not pure, to sanctify it to HASHEM. ™ For many of the 
people — many from Ephraim, Manasseh, Issachar and Zebulun — had not 
purified themselves, and they ate the pesach-offering not in accordance with that 
which is written; * but Hezekiah prayed for them, saying, “May the benevolent 
HASHEM grant atonement for ° whoever sets his heart to seek out God, HASHEM, 
the God of his forefathers, though without the purity required for the sacred.” 
20 HASHEM listened to Hezekiah and absolved the people. 

21 The Children of Israel who were present in Jerusalem observed the Festival 
of Matzos for seven days with great joy, with the Levites and the Kohanim singing 
praises to HASHEM each day, playing their instruments with great fervor before 
Hasuen. 22 Hezekiah spoke words of encouragement to all the Levites who taught 
the good knowledge of HasHEM. * They ate the festival [offerings] for seven days, 


30:22. He encouraged them to continue instructing the period (Ratbag). 
huge congregation in the Torah throughout the holiday 
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30:5. It had been many years since they had fulfilled the 
Torah's commandment to bring the offering. 

30:6. Although the Ten Tribes had not yet been exiled, 
they were under Assyrian dominion, and their overlords 
often took groups of people into exile. 

30:15. Not believing that Hezekiah could transform the 
people so completely in such a short time, many Ko- 


hanim and Levites had not purified themselves until they 
saw the immense turnout at the Passover celebration. 
30:16. The Levites slaughtered the offerings, since 
slaughter may be performed by a non-Kohen, and the 
Kohanim then performed the blood service 

30:18. The Torah forbids impure people to eat sacrificial 
meat (Leviticus 22:3). 
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An added 
seven days 


31 


Destruction 
of idolatry 


The priestly 
and levitical 
portions 


their shares from them (Rashi). 


brought peace offerings and confessed to HASHEM, God of their fathers. 

23 The entire congregation conferred and decided to celebrate another seven 
days, so they made seven days of celebration. 24 For Hezekiah, king of Judah, 
donated tothe congregation a thousand bulls and seven thousand sheep, and the 
leaders donated to the congregation a thousand bulls and ten thousand sheep, 
and a great number of Kohanim sanctified themselves. * The entire congregation 
of Judah rejoiced, along with the Kohanim and the Levites, and all the congrega- 
tion who had come from Israel, and the proselytes who had come from the land 
of Israel and those who lived in Judah. ° There was great joy in Jerusalem, for 
such a thing had not taken place in Jerusalem since the days of Solomon son of 
David, king of Israel. * 

27 The Kohanim and the Levites got up and blessed the people, and He 
hearkened to their voice, and their prayers reached His holy abode in Heaven. 


hen all this was finished all the people of Israel who were present went out 

to the cities of Judah and smashed the pillars, cut down the asherah-trees 
and dismantled the high places and the altars from out of all of Judah, Benjamin, 
Ephraim and Manasseh, until they were completely eradicated. Then all the 
Children of Israel returned, each man to his property, to their cities. 

2 Hezekiah stationed the groupings of the Kohanim and the Levites according 
to their divisions, each one according to its job, for the Kohanim and the Levites, 
for the burnt-offerings and peace-offerings, and to minister and to give thanks and 
praises [and stand guard] at the gates of the camps of HASHEM. 

3A grant from the king, from his own possessions, paid for the burnt- 
offerings — for the burnt-offerings of the moming and the afternoon and the 
burnt-offerings of Sabbaths, New Moons and Festivals, as written in the Torah of 
HASHEM. 

4 He told the people, the inhabitants of Jerusalem, to give the portions of the 
Kohanim and the Levites, so that they could strengthen themselves in the Torah 
of HASHEM.* 5 As this observance became widespread, the Children of Israel 
brought an abundance of the first-portions of grain, oil, date-honey and all the 
produce of the field; they also brought tithes of everything, in abundance. § As for 
the Children of Israel and Judah who lived in the cities of Judah, they also brought 
tithes of cattle and sheep, as well as tithes of consecrated things that had been 
consecrated to HasHEm their God. * Everything was piled into heaps. 7 In the third 
month they began to lay foundations for the heaps, and in the seventh month they 
were finished. ® When Hezekiah and the leaders came and saw the heaps, they 
blessed HASHEM and His people Israel. ? Hezekiah questioned the Kohanim and the 
Levites about the heaps. * °° Azariah, the chief Kohen, of the house of Zadok, said 
to him, “Since they began to bring the terumah-offering to the Temple of HASHEM, 
there has been enough to eat and be satisfied and still leave over a great deal, for 
HASHEM has blessed His people. What is left over is this great amount.” 

| Hezekiah then gave the command to prepare chambers in the Temple of 
HASHEM,* and they were prepared. They brought the terumah-offerings, 
the tithes and the consecrated items faithfully; the supervisor who was over 
them was Cononiah the Levite, with his kinsman Shimei second in command. 
13 Jehiel, Azaziah, Nahath, Asahel, Jerimoth, Jozabad, Eliel, Ismachiah, Mahath 


31:11. To store these enormous quantities of food. 
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30:26. Such a display of unity had not been seen since out the population (Metzudos). 


לא 


the Ten Tribes had seceded after Solomon's death (Mal. 31:6. Produce that belonged to the Temple treasury was 
bim). exempt from tithes, but the people voluntarily made 
31:4. By being scrupulous in giving tithes to the Ko. contributions equivalent to the tithes of whatever they 


hanim and Levites, the people would enable them to had contributed to the Temple (Radak). 


devote themselves completely to their task of studying 31:9. Seeing the immense size of the heaps, he sus- 
and disseminating the knowledge of the Torah through- pected that the Kohanim and Levites were not taking 
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and Benaiah were officials under Cononiah and his kinsman Shimei, by the 
command of King Hezekiah and Azariah, the director of the Temple of God. 

14 Kore son of Imnah the Levite, the gatekeeper at the east, was in charge of the 
donations to God, to distribute the terumah-offerings of HASHEM and the most holy 
sacrificial portions. ® With him faithfully were Eden, Miniamin, Jeshua, Shema- 
iah, Amariah and Shecaniah in the cities of the Kohanim, to distribute to their 
kinsmen according to their divisions, large and small alike. © This was besides > 
those males from the age of three years and up who gave their lineage — all those 
who came to the Temple of HASHEM for its daily functions, to do their service in 
their shifts according to their divisions — when the Kohanim gave their lineage 
according to their fathers’ families, as well as the Levites from the age of twenty 
years and up, in their shifts according to their divisions, * as this entire congrega- 
tion came with their young children, wives, sons and daughters to give their 
lineage, for they were trustworthy to keep the consecrated items holy.* ™ The 
men who were mentioned by name* gave portions to the sons of Aaron the 
Kohanim, to all the males among the Kohanim, as well as to all the Levites who 
gave their lineage, also in the fields of the open spaces around their cities, in each 
city — 2° Hezekiah had this done in all of Judah. He did what was good and proper 
and truthful before HASHEM his God. 2! With all of his deeds that he undertook in 
the service of the Temple of God, in the Torah and the commandments, to seek 

: out his God, he acted with all his heart, and he succeeded. 
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32 1 Atter these events and show of faith, Sennacherib king of Assyria came. He 
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Preparations arrived in Judah and encamped against all the fortified cities of Judah, 


for war intending to breach them for himself. ? When Hezekiah saw that Sennacherib had 


come and was headed for battle against Jerusalem, 3 he conferred with his leaders 
and warriors and decided to stop up the waters of the springs that were outside 
the city, and they helped him — 4a great crowd assembled and stopped all the 
wells and the brook that flowed in the midst of the land, * saying, “Why should 
the kings of Assyria come and find ample water?” > He also strengthened himself 
and rebuilt all the broken sections of the wall, raising it above the towers. [He 
erected] another wall outside of it, and he fortified the Millo, * in the City of David. 
He also prepared much weaponry and shields. § He appointed war officers over 
the people. He gathered them to himself to the plaza at the city gate, and he spoke 
encouragingly to them, saying, 7 “Be strong and courageous; do not be afraid and 
do not be dismayed in the face of the king of Assyria and in the face of the entire 
multitude that is with him, for we have more with us than he has with him. ® With 
him is human might, but with us is HASHEM, our God, to help us and to fight our 
wars!” The people were reassured by the words of Hezekiah, king of Judah. 

9 After this Sennacherib king of Assyria sent his servants to Jerusalem, 
while he was besieging Lachish and his entire force was with him, saying, '° “Thus 
said Sennacherib, king of Assyria: On what do you trust as you sit under 
siege in Jerusalem?* | Behold, Hezekiah is enticing you, only to deliver you to 
death by hunger and thirst, saying, ‘HASHEM, our God, will rescue us from the 
clutches of the king of Assyria!’ Is this not the same Hezekiah who removed 
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Shy 1: . Ax / 32:5. The plaza: ה‎ ces is . 31:16. The distribution of the priestly portions in their 31:18. The families of the Kohanim were also given 
32:4. That is, the Gihon Spring just outside Jerusalem 32:10. Ignoring Hezekiah, Sennacherib sarcastically de- cities was in addition to the portions received by those portions because they could be trusted to treat it with the 
(see v. 30). mands from Jerusalem’s inhabitants their surrender. who served in the Temple. required degree of sanctity (Metzudos). 
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[HasHEM's] high places and altars, telling Judah and Jerusalem, ‘You must 
prostrate yourselves before only one Altar and bum offerings upon it’? 3 Do you 
not know what I and my fathers did to all the peoples of the lands? Were the gods 
of the nations of the lands at all able to save their countries from my hands? “ Of 
all the gods of those nations whom my fathers annihilated, which was able to 
rescue his people from my hand, that your God should be able to rescue you from 
my hand? So now, do not let Hezekiah delude you and entice you this way, and 
do not believe him, for no god of any nation or kingdom can save his people from 
my hand or the hand of my fathers, and neither will your God save you from my 
hand!" '6 And his servants continued to speak against HASHEM, God, and against 
Hezekiah His servant. He also wrote notes blaspheming HASHEM, God of Israel, 
speaking against Him, saying: “Just as the gods of the nations of the lands did not 
rescue their people from my hand, so will the God of Hezekiah not save His people 
from my hand." They called out in a loud voice in the language of the Jews* 
to the people of Jerusalem who were on the wall, in order to frighten them and 
terrify them, so that they would be able to capture the city. 19 They spoke about 
the God of Jerusalem as about the gods of the peoples of the land, which are the 
handiwork of man. 
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Hezekiah 20 King Hezekiah and the prophet Isaiah son of Amoz prayed about this, and rey 
esp they cried out to Heaven. 2! Then HASHEM sent an angel who destroyed every 99 77) N70 יּשְׁלֵח יהור'‎ Dw PVP! עַל"זָאת‎ ks 


answered 


‘mighty warrior, captain and officer in the camp of the king of Assyria. [Sennach- 


erib] then returned in shame to his land, and he entered the temple of his god; 
there some of his own offspring struck him down by the sword. 

22 Thus HASHEM saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the 
hand of Sennacherib king of Assyria and from the hand of everyone, and He 
guided them all around. 2 Many [people] brought tributes to HASHEM to 
Jerusalem, and luxurious gifts to Hezekiah. From then on he was exalted in the 
eyes of all the nations, 


ST WDA‏ וְנגֶיד TANIA WW)‏ 219 אַשׁוּר ward mip nwa awh‏ ויבא 
כג M3‏ לחי "ומיציאו yw 3 sn ow ryn Te ayy]‏ 
יהוה אֶתיִחִזְקְיהוּ את | Ws now Ww‏ סַנְחֲרִיב TW" abn‏ וּמִיָּד- 

בג בָּל הל מִסָבִיב: may)‏ ז מְבִיאִים מִנְחָה ליהוה לשל nim‏ 


בר : יחוקיה; Wry ae ee fae sy‏ לוֹ 


Hezekiah's “In those days Hezekiah became יי‎ il. He prayed to HASHEM, and He ; ; An ranks j 
nearfatal answered Him and gave him a sign. * poy mm iad maa יִחִזקְיָהוּ בי‎ awit P2y נָתַן לוֹ: וְלא"כִגְמָל‎ N|W נה‎ 
illness >; But Hezekiah did not reciprocate the penepslende that he was shown, for his now? 0") Nu לגו‎ m3 Yepim y: 1971: bwin ל-יְהוּדָה‎ y} ay 5 
heart became haughty. [God's] rage then came against him and against Judah 
and Jerusalem. 26 But Hezekiah humbled himself from the haughtiness of his TAD} wy mpi wm WMP TT? יהוה בִּימֵי‎ qy¥2 bendy xa" x) i 
heart — he and the inhabitants of Jerusalem — so the rage of HASHEM did not pnw) ָקָרָה‎ TaN?) ‘aaa ap עָשֶׂה ילו‎ nny. YN) TX? הַרְבָּה‎ 
come against them in the days of Hezekiah. * ר . ו ו‎ + 
Hezekiah's 2? Hezekiah had very many riches and honor. He made himself treasure houses We wT) m דמ‎ nan? ּמִסְבנוֹת‎ aT PDT ל‎ oa a למג‎ ks 
wealth for silver, gold, precious stones, spices, shields and all sorts of precious objects; עָשֶׂה לו וּמַקָנָה-‎ my) ny נַעֲרָרִים‎ mo כט וְאָרָוֹת לבל "בְּהֲמָה‎ 


28 silos for produce of grain, wine and oil; and stables for all sorts of various 
animals, and accommodations for herds. ® He made himself cities and he had an 
abundance of flocks of sheep and cattle, for God had granted him very much 
wealth. 3° He, Hezekiah, stopped up the upper source of the waters of Gihon, 
diverting them underground westward, to the City of David.* Hezekiah was 
successful in all his endeavors. 


ל ‘mb "PD IXY‏ כִּי נָתודלוֹ WADI onto‏ רֶב WPI? NAT) TN‏ 
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לא TID‏ לְעִיר wep ndyn THY‏ בְּבֵל"מַעֲשָׂהּ )19 בַּמְלֵיצִי ו שָׂרֵי 
בבל הַמִשְׁלחִים wid poy‏ הַמּוֹפַת אֲשֶׁר הָיָה בָאָרֶץ עזְבוֹ הָאֲלהִים 


31 So, too, in the matter of the emissaries of the Babylonian officers who were 
sent fo him to inquire of the miracle that had happened in the land, * God left him 


32:18. Instead of Aramaic, the diplomatic language the abortive Assyrian invasion. See i Kings Ch. 20. 

of the time, the officers shouted their taunts in He- 32:26. God's rage was postponed until later (see if Kings 
brew, to frighten the common people (see Jf Kings 18:26- 20:16-19). 

27). 32:30. The Gihon Spring was east of Jerusalem. 
32:24. The events described here happened just before Hezekiah dug a long tunnel diverting the water westward, 


into the city itself, so that the Assyrians would not have 32:31. The story of Hezekiah’s inappropriate reaction to 
access to it. the emissaries is told in // Kings 20:12-19. 
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MANASSEH 
33:1-20 


WRITINGS 


alone, to test him, to know all that was in his heart. 

32 The rest of the deeds of Hezekiah and his kindnesses — behold, they are 
recorded in The Visions of the Prophet Isaiah son of Amoz and in the Book of the 
Kings of Judah and Israel. % Hezekiah passed away and was buried in the 
choicest section of the tombs of the children of David. All of Judah and the 
inhabitants of Jerusalem paid tribute to him when he died. His son Manasseh 
reigned in his place. 


1 Menasseh was twelve years old when he became king, and he reigned for 

fifty-five years in Jerusalem, 2 He did what was evil in the eyes of HASHEM, 
like the abominations of the nations that HASHEM had driven out before the 
Children of Israel. 3 He rebuilt the high places that his father Hezekiah had broken 


Builder of down. He erected altars to Baal. He made asherah-trees; and he bowed down to 


idolatry 


Manasseh 
leads Judah 
astray 


God sends 
Assyria; 
Manasseh 
repents 


Manasseh 
fortifies 
Jerusalem, 
removes 
idols, and 
rebuilds 
God's Altar 


the entire host of the heaven and worshiped them. 4 He built altars in the Temple 
of HASHEM — about which HASHEM had said, “My Name shall be in Jerusalem 
forever.” 5 He built altars to the entire host of the heaven in the two Courtyards of 
the Temple of HASHEM. © He passed his sons through the fire in the Valley of Ben- 
(the son of) hinnom, practiced astrology, read omens, did sorcery, performed 
necromancy and conjured up spirits; he was profuse in doing what was evil in the 
eyes of HASHEM, to anger Him. 7 He placed the graven image that he had made in 
the Temple of God, conceming which God had said to David and his son 
Solomon, “In this Temple and in Jerusalem, which I have chosen from among all 
the tribes of Israel, { shall place My Name forever. ® And | shall no longer remove 
Israel's feet from on the land that | have established for your forefathers, provided 
they are careful to act according to all that | have commanded them — all the 
Torah, statutes and ordinances — through Moses.” 9 But Manasseh led Judah 
and the inhabitants of Jerusalem astray to do more evil than the nations that 
HASHEM had destroyed from before the Children of Israel. 

10 HASHEM spoke to Manasseh and his people, but they did not listen. "' So 
HASHEM brought against them the officers of the king of Assyria's army, and they 
captured Manasseh with hunting hooks, bound him in chains and led him off to 
Babylonia. = But in his distress he beseeched HAsHEM, His God, and he humbled 
himself greatly before the God of his fathers. '3 He prayed to Him, and He was 
entreated by him and heard his supplication, and He returned him to Jerusalem, 
to his kingship. Then Manasseh realized that HASHEM is God. 

14 After this he built an outer wall for the City of David, to the west of the Gihon 
Brook, approaching the Fish Gate, and going around to the Ophel, * and he raised 
it to a great height. He also placed army officers in all the fortified cities of Judah. 
'5 He removed the strange gods and the image from the Temple of HASHEM and 
all the altars that he had built on the Mountain of the Temple of HASHEM and in 
Jerusalem, discarding them outside the city. He rebuilt the Altar of HASHEM and 
slaughtered peace-offerings and thanksgiving-offerings on it, and he commanded 
Judah to worship HAsHEM, the God of Israel. However, the people still brought 
offerings at the high places, albeit to HASHEM their God. 

18 The rest of the deeds of Manasseh, his prayer to his God and the words of the 
seers who spoke to him in the name of HASHEM, God of Israel — behold, they are 
in the Chronicles of the Kings of Israel. 1° And his prayer and that [HASHEM] was 
entreated by him, and all his sins and his treachery, and the places in which he built 


כתובים 


0 דברי הימים ב לב:לב-לג:יט 


OD Te ee ee ee 


PIV יִחִזְקִיהוּ‎ AT AN כָּל"בְּלְבָבָוֹ‎ nyt? לב לְנָסוֹתוֹ‎ 
-יְהוּדָה‎ ae npp-by Nua בַּחֲזון יִשְׁעְיְהוּ בְן דאָמוֹץ‎ mand oI 
+777 ap abyna ' ap" PAIN Dy WEP? DW" : Sewn לג‎ 
מְנְשַׁה בְנוֹ‎ qt וְבָבוֹל עֲשׂוּלוֹ בְמוֹתוֹ בָּל"יְהוּדָה וִישְׁבָי יְרוּשָׁלָם‎ 
pwn) i203 מְנֵשָׁה‎ maw בְּ"ְשְׁתֵּים עֲשָׂרָה‎ ‘POND א‎ 
Din בִּירוּשָׁלִם: וַעַשׂ הָרֶע בְּעֵינִי הוה כְּתִוֹעֲבוֹת‎ 129 mw wn ב‎ 
YR) ויב אֶת-הַבָּמוֹת אֲשֶׁר‎ Wh NW? 23 Bn Tim ג אֲשֶׁר הוֹרִיש‎ 
Nay" ילבל‎ nA] NAW wy) לִבְּעֲלִיםֹ‎ minam oY Pax יִחִזְקְיָהוּ‎ 
יהוה‎ Tox AW TT אתָם: וּבָנָה מִזְבָּחִוֹת בְּבָית‎ Ty" ד הַשָׁמַיִם‎ 
"AWA OWI "צְבָא‎ “bh nina 73": לְעוֹלְם;‎ ‘WITT OQWINA ה‎ 
Wray) וְעוֹגן‎ OT 79 בְּגִי‎ WA PAWN VAY וְהוא‎ TTT ו חַצְרָוֹת‎ 
הָרֶע בְּעֵינָי יהוְה לְהַבְעִיס:‎ my TAM וְיְּעוֹנִי‎ aN ְעֲשָׂה‎ nw) 
אֲלֹהִים‎ “OX WK הָאֲלהים‎ maga הַסּמָל אֲשֶׁר עָשָׂה‎ Opa" nx ow) 
‘Son בְּחַרְתּי‎ WR וּבִירוּשׁלם‎ mi maa ia -שׁלמה‎ bx) | TNT Ox 
אֶתרָגֶל‎ “ond vik וְלָא‎ ory אֶת-שְׁמֵי‎ DWN יְִׂרָאֵל‎ wIW ה‎ 
אֲםיִשְׁמְרוּ‎ | PI הַעֲמַדְתִּי ַאֲבְחֵיכֶם‎ WN MNT Syn ִשְׁרָאֵל‎ 
“pA וְהַמִּשְׁפּטִים‎ MPN TINT bob DAY בל "אֲשֶׁר‎ nx לעשׂוֹת‎ 
maa לעשות רֶע‎ pow WM TAT NN מְנֵשָׁה‎ YO TWN ט‎ 
“Ox יהוָה‎ ATI Sew 22 NON יהוֹה‎ TW י אֲשֶׁר‎ 
אֶת"שָׂרִי הַצְבָא אֲשׁר‎ DIP2y MP KIM הַקָשִׁיבּ‎ xo" bx) TWIN יא‎ 
Poy] בִּנְחֲשְׁתַים‎ WKN OMS אֶת"מְנשָׁה‎ 139" WRK abn) 
Dx "91 מְאד‎ VID) PIN יהוָה‎ BN non ל‎ IND ינ בָּבָלָה:‎ 
now וישִׁיבָהוּ‎ ann yyw לו‎ any pox bbann YOON ג‎ 
ודע מְנֵשָׁה כִּי הוה הָוּא הָאֲלהִים; וָאַחֲרֵייכֵן בָּנָה חוֹמָה‎ amon > 
3907 בְשֶׁער הַדָּגִים‎ x9) bnia מַעְרָבָה לְגִינזון‎ TT חִיצוֹנָה ו לְעִיר‎ 
Tama בְּבָל"הָעָרָים הַבְּצְרָוֹת‎ BIW DWN TN FP" bay 
מִבֵּית יהוה וְכָל-הַמִוְבַּחוֹת אֲשֶׁר‎ ‘Spor NX} 137 aK" אֶת‎ 7104 w 
אֶת-‎ [7 17] pr ‘py TWIN sw בִירוּשָׁלֶם‎ TP" WAM ש‎ 
לִיהוּדָה לבור‎ dex TN ‘ond Ay yoy map) mm mam 
mind רק‎ naa OI oY TY ax Sew אֲלהֵי‎ MPN vr 
ming aT -אָלהֲל‎ Ox invam fw at anh יח אֲלהֵיהָם:‎ 
Sew on aT by nin ox אֲלֹהֵי‎ mr owa הַמְדַבְּרִים אֲלָיו‎ 
pda ma -לר 531 -חַטָאתִוֹ וּמַעֶלוֹ וְהַמְּקְמוֹת אֲשֶׁר‎ any ingen יט‎ 


a 


33:14. A fortified area of Jerusalem. 


לג 


2013 / If CHRONICLES «33:20-34:14 


(See Appendix A, 
timeline 4) 


KING AMON 
33:21-25 


WRITINGS 


high places and erected asherah-trees and idols before he was humbled — 
behold, they are recorded in the words of the seers. % Manasseh lay with his 
forefathers and was buried at his palace. His son Amon reigned in his place. 

21 Amon was twenty-two years old when he became king, and he reigned for 
two years in Jerusalem. 72 He did what was evil in the eyes of HASHEM, as his 
father had done, and he sacrificed to all the idols that his father Manasseh had 
made, and he worshiped them. 3 He did not humble himself before HASHEM as his 
father Manasseh had humbled himself, for he, Amon, incurred much guilt. 24 His 
servants conspired against him and killed him in his palace. % The people of the 
land struck down all the conspirators against King Amon; the people of the land 
crowned Josiah his son in his place. 
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SPOON זיאשיהו בנו‎ 
34 i J osiah was eight years old when he became king, and he reigned for thirty-one אָתייאשיהו בְנוֹ תַחְתָי ה‎ 
KING years in Jerusalem. * He did what was proper in the eyes of HASHEM, בִּירוּשָׁלִם:‎ W210 maw nox) ov Ow בְמָלְכוֹ‎ VN OW א בָן"ְשְׁמוֹנָה‎ 
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been brought for the Temple of God — which the Levite gatekeepers had collected 
from Manasseh and Ephraim and from the rest of the remnant of Israel, and from 
Judah and Benjamin, and then retumed to Jerusalem — ' they gave it over to the 
workmen who were in charge in the Temple of HASHEM, and they gave it to those 
who did the work, who acted in the Temple of HASHEM to repair and reinforce the 
Temple. * \\ They gave it to the carpenters and the builders, to buy quarried stones 
and wood for joints and to lay beams for the buildings that the kings of Judah had 
destroyed. % The men did their work with integrity. * The Levites Jahath and 
Obadiah of the children of Merari and Zechariah and Meshullam of the children of 
the Kohathites were appointed to oversee them. Of the L evites were all those who 
were experts in musical instruments, ' those who were in charge of the porters 
and the overseers of every kind of work; and some of the Levites were also 
scribes, officers, and gatekeepers. 

14 As they were removing the money that had been brought to the Temple of 
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34:10. The last extensive repairs had been carried out in 34:12. The honesty of the workers was such that no 


may) לבל עֹשֶׂה מְלָאמָה לַעֲבוֹדָה‎ ny} D300 byl » 
he of Joash (see if Kings Ch. 12), over two centuries financial accounting was necessary. וְשׁוֹערִים: וּבְהוֹצִיאָם אֶת-הַפַּסֶף הַמּוּבָא ָּית‎ Dw) סוֹפְרָים‎ pba = 
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HASHEM, Hilkiah the Kohen found the Book of the Torah of HASHEM by Moses. 
15 So Hilkiah spoke up and said to Shaphan the scribe, “J have found a Book of 
the Torah in the Temple of HAsHEM."* Hilkiah gave the book to Shaphan. 
16 Shaphan the scribe brought the book to the king and also brought back a report 
to him, saying, “Your servants are fulfilling everything that they have been 
charged with — ™ they have counted the silver that was found in the Temple of 
HASHEM, and they have given it to those who are in charge and to the workers.” 

18 Shaphan the scribe then told the king, saying, “Hilkiah the Kohen has given 
me a Scroll.” Shaphan then read from it before the king. It happened that when 
the king heard the words of the Torah, he rent his garments.* 2° The king 
commanded Hilkiah, Ahikam son of Shaphan, Abdon son of Micah, Shaphan the 
scribe, and Asaiah, the king's servant, saying, 2' “Go and inquire of HASHEM on my 
behalf and on behalf of the remnant of Israel and Judah concerning the words of 
this Scroll that was found; for great is the wrath of HASHEM that is poured out 
against us, because our fathers did not observe the word of HASHEM, to fulfill all 
that was written in this Scroll.” 

22 So Hilkiah and those [sent] by the king went to Huldah the prophetess — the 
wife of Shallum son of Tokhath son of Hasrah, the keeper of the froyal] garments 
— who dwelled in Jerusalem, in the study house, and they spoke to her accord- 
ingly. % She said to them, “Thus said HASHEM, God of Israel: Say to the man who 
sent you to me, *4 ‘Thus said HASHEM: Behold, | am bringing evil upon this place 


‘and upon its inhabitants — [namely] all the curses written in the Scroll that they 


read before the king of Judah — % because they have forsaken Me and burned 


"offerings to the gods of others, in order to anger Me with all their handiwork; My 


.. but you 
will not 
see the 

destruction 


The king 
reads the 


Scroll in: 


public 


wrath has been poured out against this place, and it will not be extinguished.’ 
26 And concerning the king of Judah who sent you to inquire of HASHEM, thus 
should you say to him: ‘Thus said HASHEM, God of Israel: [Regarding] the words 
that you have just heard — 2? because your heart is soft and you humbled yourself 
before God when you heard His words about this place and its inhabitants — you 
hurnbled yourself before Me and rent your garments and cried before Me — and 
I, too, have heard, the word of HAsHEM. % Behold, I will gather you in to your 
forefathers — you will be gathered to your grave in peace — and your eyes will 
not see all the evil that | am bringing upon this place and upon its inhabitants.' ” 

They brought this report back to the king. % The king sent out and gathered 
all the elders of Judah and Jerusalem. °° The king went up to the Temple of 
HASHEM, [with] all the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem and the 
Kohanim and the Levites and all the people from great to small, and he read in their 
ears all the words of the Book of the Covenant that had been found in the Temple 
of HASHEM. 

31 The king then stood at his place and sealed the Covenant before HASHEM, to 
follow HAsHEM and to observe His commandments and His testimonies and His 
decrees with all his heart and with all his soul, to uphold the words of the Covenant 
written in this book. 

32 He made all those who were present in Jerusalem and Benjamin accept 
it, and the inhabitants of Jerusalem acted in accordance with the Covenant of 

ו 


34:19. A sign of deep distress. Verse 21 implies that words of the Torah. There is a tradition in the Talmud 
the selection dealt with the harsh punishments that that the selection was from Deuteronomy Ch. 28 (espe- 
would come upon the people for not observing the cially v. 36). 
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34:15. So thoroughly had Manasseh and Amon purged iar with its contents. Sixty-seven years had elapsed since 


the Torah from national life that the people were unfamil- the beginning of Manasseh’s reign. 
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God, the God of their fathers. 33 King Josiah removed all the abominations from 
all the lands that belonged to the Children of Israel, and he impressed all who were 
present in {srael to worship HASHEM, their God; all his days they did not veer from 
following HASHEM, the God of their fathers. 


1 Josiah made the pesach-offering to HASHEM. They slaughtered the pesach- 
offering on the fourteenth day of the first month. 

? He set up the Kohanim according to their divisions, and he encouraged them 
in the service of the Temple of HAsHEM. 3 He then said to the Levites, who taught 
all of Israel, who were consecrated to HASHEM, “Place the Holy Ark in the Temple * 
that Solomon son of David, the king of Israel, built. Then you will no longer have 
any carrying on your shoulder; so now serve HASHEM your God and His people 
Israel. 4 Organize yourselves by your fathers’ families, according to your divisions, 
in accordance with the written instructions of David king of Israel and the written 
instructions of his son Solomon.* 5 Stand in the Sanctuary according to the 
groupings of your fathers’ families near your kinsmen, the populace, and the 
Levites' fathers’ family division.* ® Slaughter the pesach-offering; sanctify 
yourselves and prepare your kinsmen to act in accordance with the word of 
HASHEM, through Moses.” 

7 Josiah donated animals of the flock — sheep and goats — to the populace, 
all of them for pesach-offerings for those who were present, in the amount of thirty 


thousand, in addition to three thousand [head of] cattle;* all this was from the 
“personal property of the king. ® His officers also contributed voluntarily to the 


populace, to the Kohanim and to the Levites. Hilkiah, Zechariah and Jehiel, the 
managers of the Temple of God, gave two thousand six hundred [sheep] to the 
Kohanim for pesach-offerings, and three hundred [head of] cattle. 9 Cononiah, 
together with his brethren Shemaiah and Nethanel, and Hashabiah, Jeiel and 
Jozabad, officers of the Levites, donated five thousand [sheep] for pesach- 
[offerings] for the Levites, and five hundred [head of] cattle. 

10 Thus the service was in order. The Kohanim were stationed at their positions 
and the Levites in their divisions, in accordance with the king's orders. '' They 
slaughtered the pesach-offering, and the Kohanim threw [the blood, which they 
had taken] from their hands, while the Levites were flaying. They removed the 
parts that were to be offered up — in order to give {flesh of the pesach-offering] 
to the family groups of the populace* — to offer them up before HASHEM, as is 
written in the Book of Moses; and similarly for the cattle. They cooked the 
pesach-offering over the fire according to the law, and they cooked the [other] 
sacrificial meat in pots and cauldrons and pans, and distributed it quickly to all the 
populace, 14 Afterwards they prepared [the pesach-offering] for themselves and 
for the Kohanim, because the Kohanim — the descendants of Aaron — were busy 
burning bumt-offerings and fats until nighttime, so now the Levites prepared for 
themselves and for the Kohanim, the descendants of Aaron. 

15 The singers, the descendants of Asaph, stood at their positions — according 
to the decree of David, Asaph, Heman and Jeduthun the king's seer — with the gate- 
keepers at every gate; they did not have to leave their own tasks, for their brother 
Levites had prepared for them. % The entire service of HASHEM was thus well 
organized on that day, to perform the pesach-offering and to bring up bumnt-offer- 
ings upon the Altar of HASHEM, in accordance with the command of King Josiah. 


Altar were the people permitted to eat the meat of their offerings. 
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35:3. Apparently Josiah's wicked predecessors had re- 
moved the Ark and replaced it with some form of idola- 
trous image, and Josiah now ordered it returned. After 
carrying the Ark on their shoulders (see Numbers 7:9), its 
designated bearers would return to their service as de- 
scribed below. According to the Talmud (and many 
commentators) our verse refers not to the Temple, but to 
a secret vault area that Solomon had prepared for hiding 
away the Ark in case of emergency. Based on Huldah’s 


dire prophecy of 34:24.25, Josiah decided that that time 
had now come. 

35:4. See { Chronicles 28:19. 

35:5. Due to the huge numbers of Israelites who will be in 
the Temple to bring the pesach-offering, all the Levites 
were to be ready to assist them in addition to the Levites 
whose turn it was to be there that week (Ralbag). 

35:7. For peace-offerings. 

35:12. Not until the required parts were placed on the 
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Josiah 
confronts 
Neco king of 
Egypt... 


..and is 
killed 


17 So the Children of Israel who were present performed the pesach-offering at that 
time, and then the Festival of Unleavened Bread for seven days. ™ Such a pesach- 
offering had not been celebrated since the days of Samuel the Prophet. * None of 
the kings of Israel performed like the pesach-offering that Josiah did with the 
Kohanim, the Levites, all of Judah and Israel who were present, and the inhabi- 
tants of Jerusalem. It was in the eighteenth year of Josiah's reign that this 
pesach-offering was performed. 

20 After all this, when Josiah had set up the Temple, Neco king of Egypt went 
up to wage war at Carchemish on the Euphrates,* and King Josiah went to 
confront him. 2! [Neco] sent messengers to him saying, “What is there between 
me and you, O King of Judah? It is not against you [that | advance] but to the site 
of my war, and God* has told me to hurry. Refrain from [provoking] God Who 
is with me, so that He does not destroy you!” But Josiah would not turn his 
attention away from him, but rather he disguised himself to go to war against him; 
he did not heed the words of Neco from God's mouth, and he came to make war 
in the Valley of Meggido. ® The archers shot at King Josiah. The king said to his 
servants, “Remove me, for | am gravely wounded!" 74 His servants moved him 
from the chariot and drove him in his second chariot and they brought him to 
Jerusalem. He died and was buried in the graves of his forefathers. All of Judah 
and Jerusalem mourned over Josiah. Jeremiah lamented over Josiah. * All the 
men and women singers mentioned Josiah in their lamentations until this day; 


- they made these [dirges] a firm custom in Israel, and behold, they are inscribed 


(See Appendix A, 
timelines 4-5) 
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throne (Rashi). 


in the lamentations. 

26 The rest of the deeds of Josiah and his kindnesses in accordance with what 
is written in the Torah of HASHEM, 2” and his earlier and later deeds — behold, they 
are recorded in the Book of the Kings of Israel and Judah, 


he common people then took Jehoahaz son of Josiah and crowned him 
in place of his father in Jerusalem. 

2 Jehoahaz was twenty-three years old when he became king, and he reigned 
for three months in Jerusalem. 3 The king of Egypt deposed him in Jerusalem, 
and he levied a fine upon the land — a hundred talents of silver and a talent of 
gold. * The king of Egypt then enthroned [Jehoahaz’s] brother Eliakim over Judah 
and Jerusalem, and he changed his name to Jehoiakim. As for his brother 
Joahaz, Neco took him and brought him to Egypt. 

5 Jehoiakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned 
for eleven years in Jerusalem. He did what was evil in the eyes of HASHEM his God. 
6 Nebuchadnezzar, king of Babylonia, [came up and] invaded against him; bound 
him in chains, to take him away to Babylonia. 7 Nebuchadnezzar also brought 
some of the vessels of the Temple of HASHEM to Babylonia, placing them in his 
palace in Babylon. 

8 The rest of the deeds of Jehoiakim and all the abominations that he committed 
and the [charges] that were discovered against him — behold, they are recorded 
in the Book of Chronicles of the Kings of Israel and Judah. His son Jehoiachin 
reigned in his place. 

9 Jehoiachin was eight years old when he became king, and he reigned for three 
months and ten days in Jerusalem. He did what was euil in the eyes of HASHEM. 
10 At the turn of the year,* King Nebuchadnezzar sent and had him brought 
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לו 


35:18. There had not been such a magnitude of partici- 35:21. Radak suggests that the prophet Jeremiah may 


pation by the people. One factor was that for centuries have conveyed God's word to Neco. 


the Israelites of the northern tribes had not observed the 35:24. According to the Sages, the fourth chapter of the 


pesach-offering in Jerusalem. 
35:20. Against the Assyrians (ff Kings 23:29). 


Book of Lamentations is Jeremiah’s dirge. 


36:10. The anniversary of Jehoiakim’s removal from the 
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KING 
ZEDEKIAH 
36:11.20 

(See Appendix A, 
timelines 4-5) 


Seventy 
years later 


WRITINGS 


to Babylonia, together with the precious articles of the Temple of HASHEM, and he 
made Zedekiah, his brother, king over Judah and Jerusalem. 

11 Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned for 
eleven years in Jerusalem. '? He did what was evil in the eyes of HASHEM his God, 
and he did not humble himself before Jeremiah the Prophet, who spoke for 
Hasuem. '3 He also rebelled against King Nebuchadnezzar, who had made him 
swear allegiance by God. He stiffened his neck and hardened his heart against 
repenting to HASHEM, God of Israel. Also, all the officers among the Kohanim 
and the people were exceedingly treacherous, like all the abominations of the 
nations, and they contaminated the Temple of HASHEM, which He had sanctified, 
in Jerusalem. 5 HASHEM, God of their fathers, had addressed them through His 
messengers, sending them from early morning, for he had pity on His people and 
on His Abode. ™ But they only insulted the messengers of God and scorned His 
words and taunted His prophets, until the wrath of HASHEM rose up against His 
people beyond remedy. 

17 So He brought up against them the king of the Chaldeans, who killed their 
young men by the sword in their Sanctuary. He had no pity on lad or maiden, nor 
on elderly and aged men — [God] delivered everyone into his hand. " All the 
articles of the Temple of God, large and small, the treasures of the Temple of 
HASHEM and the treasures of the king and his officers — he brought everything to 
Babylonia. °° They burned the Temple of God, broke down the wall of Jerusalem, 
and burned down all its palaces and destroyed all its precious articles. % Those 
who survived the sword he exiled to Babylonia, where they became slaves to him 
and his sons, until the kingdom of Persia began to reign. 2! This was in fulfillment 
of the word of HASHEM spoken by Jeremiah, until the land would be appeased of 
its Sabbatical years — all the years of its desolation it rested, to the completion 
of seventy years. * 

2 In the first year of Cyrus king of Persia, upon the expiration of HASHEM's 
prophecy spoken by Jeremiah, * HASHEM aroused the spirit of Cyrus king of 
Persia, and he issued a proclamation throughout his kingdom — and in writing as 
well — saying: 

23 “Thus said Cyrus king of Persia: HASHEM, God of Heaven, has given to me all 
the kingdoms of the earth, and He has commanded me to build Him a Temple in 
Jerusalem, which is in Judah. Whoever there is among you of His entire people 
— may HASHEM his God be with him, and let him go up!” 


36:22. Jeremiah 29:10: “Thus said HASHEM: After sev. and! will fulfill for you My favorable promise, to return 
enty years for Babylonia have passed | will attend to you you to this place." 
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36:21. Most of Jeremiah’s fifty-two chapters warned of cause its inhabitants would be banished. The Sages teach 
the impending Destruction and Exile. Leviticus 26:34.35 that seventy such years were violated, and this exile 


foretells that in retribution for Israel's failure to observe lasted for seventy years. 
the Sabbatical years properly, the land would rest be- 
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2. THE FLOOD 


[ACCORDING TO R’ ELIEZER} 


150 
days ate a 

water hia Rs 2 2 Dove 

swelled : : 2 4 fies 
ere 4 = away; 

Noah 
removes 

cover 

of ark 


recede Mountaintops 
become : 
visible window |. 


3. THE ERA OF THE JUDGES 


[ACCORDING TO THE GAON OF VILNA] 


JOSHUA 
OTHNIEL 
EHUD 
SHAMGAR 
DEBORAH & BARAK 
GIDEON 
ABIMELECH 
TOLA 
JAIR 
AMMONITE RULE 
JEPHTHAH 
IBZAN 
ELON 
ABDON 
SAMSON 
EL 
SAMUEL 


1. Includes 7 years of Midianite rule. 

2. There is one year which counts for both Tola and Jair. 

3. While the verse (// Samuel 4:18) refers to Eli having led Israel for 40 years, the last year was incomplete and is there- 
fore not counted for the purposes of the chronology. & i996 PLR n prohibited 
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5. THE BABYLONIAN EXILE 


© 
x 


COUNTRY YEARS OF RULE‘ COMMENT a4 


70 YEARS OF EXILE: 3338-3408 aa - ss : 


NEBUCHADNEZZAR BABYLON 3319-3363 Destroyed Jerusalem 


EViL-MERODACH BABYLON 3363-3386 Freed King Jehoiachin HY U8} | 


3400 
3410 
3440 


BELSHAZZAR BABYLON 3386-3383 Last Babylonian king 


RUCTION OF THE TEMPLE] 
rl 
Ma 
= 
Fez 
0 


DARIUS THE MEDE  PERSIAMMEDIA 33893330 . Defeated Belshazzar 


aa pr 
FEAR ede Sg 
EBS AR: ered 
Lannsss-.23)38 — OFSTRUCTION OF TH 
eg 
Pes) 
PF SC PP ST A 


CYRUS PERSIA-MEDIA 3390-3393 Authorized return of exiles 
and rebuilding of Temple 


pues [RS 

| AUTHORIZATION jo COMPLETE THE jevete _ ped 
ike BEIT 

Fee wae 


AHASUERUS PERSIA-MEDIA 3393-3407 Husband of Esther 


DARIUS THE PERSIAN PERSIA-MEDIA 3407-3442 Esther's son; authorized 
Temple's completion 


*Based on Seder Olam and Talmud (Megillah 11b-12a, according to Rashi 1996 MPL, Reproduction prohibited 
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4. THE JEWISH 


KINGS OF ISRAEL 
SAUL BEN KISH 
ISH-BOSHETH BEN SAUL 
DAVID BEN JESSE 
SOLOMON BEN DAVID 
KINGS OF JUDAH 
REHOBOAM BEN SOLOMON 
ABIJAM BEN REHOBOAM 
ASA BEN ABIJAM 
JEHOSHAPHAT BEN ASA 
JEHORAM BEN JEHOSHAPHAT 
AHAZIAH BEN JEHORAM 


ONARCHY 


ATHALIAH mother of AHAZIAH 
JEHOASH BEN AHAZIAH 
AMAZIAH BEN JEHOASH 
UZZIAH* BEN AMAZIAH 

JOTHAM BEN UZZIAH 
AHAZ BEN JOTHAM 


HEZEKIAH BEN AHAZ 
MANASSEH BEN HEZEKIAH 
AMON BEN MANASSEH 
JOSIAH BEN AMON 
JEHOAHAZ BEN JOSIAH 
JEHOIAKIM® BEN JOSIAH 
JEHOIACHIN? BEN JEHOIAKIM 
ZEDEKIAH’ BEN JOSIAH 
KINGS OF ISRAEL (10 TRIBES) 
JEROBOAM BEN NEBAT 
NADAB BEN JEROBOAM 
BAASA BEN AHJJAH 
ELAH BEN BAASA 
ZIMRI 
TIVNI 


OMRI 
AHAB BEN OMRI 
AHAZIAH BEN AHAB 
JEHORAM BEN AHAB 
JEHU BEN JEHOSHAPHAT BEN NIMSH} 
JEHOAHAZ BEN JEHU 
JEHOASH BEN JEHOAHAZ 
JEROBOAM BEN JEHOASH 
ZECHARIAH BEN JEROBOAM 
SHALLUM BEN JABESH 
MENAHEM BEN GADI 
PEKAHIAH BEN MENAHEM 
PEKAH BEN REMALIAH 
HOSHEA BEN ELAH 


*months **days 1. Also known as Azariah. 
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2. ABRAHAM'S FAMI 


Sees sere ee eeeeeeeeeeeeeess ABRAHAM 


ZIMRAN 

JOKSHAN | 3 
MEDAN |=) NEBAIOTH 

MIDIAN —  KEDAR 

ISHBAK ADBEEL 

SHUAH yp = MIBSAM 

MISHMA 

DUMAH 

MASSA 

| HADAD 

ASSHURIM TEMA 
LETUSHIM | pone 


LEUMMIM [2 NAPHISH 
KEDEM 


MAHALATH 


JOSEPH 
SIMEON BENJAMIN 
LEVI 
JUDAH 
ISSACHAR 
ZEBULUN 
DINAH 


._© 1996 MPL, Reproduction prohibited 
3. THE TEN TRIALS OF ABRAHAM 


Although the Sages state clearly that Abraham was tested ten times (Avos 5:3), there are several versions of what the tests 
were. Following are the lists of tests given by Rashi and Rambam in their commentaries to the above Mishnah: de) 


RASHI RAMBAM 


1 Abraham hid underground for thirteen years ו‎ Abraham's exile from his family and homeland, 
from King Nimrod, who wanted to kill him. n 


Abraham was commanded to The corruption in Egypt that resulted : / 
leave his family and homeland. | in the abduction of Sarah. ‘ nyt 


His marriage to Hagar after having despaired 
that Sarah would ever give birth. ma 


7 God told Abraham that his offspring Abimelech's abduction of Sarah. ~ 
: would suffer under four monarchies. peu 


Bl He was commanded to drive away Ishmael and Hagar. The very distasteful command to drive away Ishmael. | 


at — a 
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1. GOMER : 45. ELAM 

2. MAGOG™ © : : ay 46. ASSHUR 

3. MADAI : : 47. ARPACHSHAD 
4. JAVAN - 48. LUD 

5. TUBAL = ; : Bass 49. ARAM 

6. MESHECH : ; 

7. TIRAS 


8, ASHKENAZ 11. ELISHAH 19. SEBA 27. LUDIM 34. ZIDON > 50, UZ 
9. RIPHATH -42. TARSHISH 20. HAVILAH 28. ANAMIM 35, HETH ב‎ 51. HUL 
10. TOGARMAH 13. KITTIM 21. SABTAH <>) 29, LEHABIM 36. JEBUSITE : near eg 52. GETHER 


14. DODANIM 22, RAAMAH 5 37, AMORITE 53. MASH 
23. SABTECA > 38. GIRGASHITE 


26, NIMROD? 32. CASLUHIM 39. HIVITE " : 
33. CAPHTORIM. 40. ARKITE Behera : 
ARNE 57. JOKTAN 
| 42. ARVADITE Se 


58. ALMODAD 59. SHELEPH 60. HAZARMAVETH 61. JERAH 
2 62. HADORAM 63. UZAL 64. DIKLAH 65. OBAL 
~~ 66. ABIMAEL 67. SHEBA 68. OPHIR 69. HAVILAH 70. JOBAB 


1a. THE SEVEN NOAHIDE LAWS: 


| 2 | “BLESSING” THE DIVINE NAME ברכת השם‎ 


| 4 | SEXUAL TRANSGRESSIONS גלוי עריות‎ 


(ate COURTS SYSTEM 
1. Sanhedrin 56a; Rambam, Hil. Melachim 9:1. © 1996 MPL, Reproduction prohibited 


דינים 
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6. LISTING OF ALL THE ANIMAL OFFERINGS 


The following chart lists all the circumstances that call for animal offerings, and details what type 
of animal is used for each, whether it is a male or female (M/F), communal or personal offering (C/P), 
and obligatory or voluntary (O/V). These are all grouped according to their general classifications, such 
as chatas, olah, etc. 


lamb, waa — from the eighth day* after birth until the first birthday 

kid, ory שער‎ — from the eighth day’ after birth until the first birthday? 

calf, bay — from the eighth day? until the second birthday 

ram, bx — from the beginning of the fourteenth month until the second birthday 
bull, 1723 ya 18 — from the first birthday until the third birthday 

goat, ry — from the eighth day* after birth until the second birthday 

cattle, 173 — from the eighth day’ after birth until the third birthday 


1. But preferably after the thirtieth day. 

2. See Mishnah Parah 1:4; Sifra to Lev. 4:28. As to Rambam’s ruling on this matter, we have followed the view of 
Kesef Mishneh as per his emendation of Rambam, Maaseh HaKorbanos 1:4, and as interpreted by Har HaMoriah 
and Aruch HaShulchan HeAssid 63:24-25. © 1996 MPL, Reproduction prohibited 


TYPE OCCASION 


INNER 


CHATAS/ 
SIN- 
OFFERING 


MUSSAF ON ROSH CHODESH, THE THREE 
FESTIVALS, ROSH HASHANAH AND YOM KIPPUR 
OUTER 
CHATAS/ 
SIN- 
OFFERING 


MUSSAF OF ROSH CHODESH, 
PESACH (7 DAYS), SHAVUOS 


OLAH/ 


BURNT. 


OFFERING 
כב‎ GADOL ON YOM KIPPUR 


NAH ONS 


WOMAN AFTER CHILDBIRTH, 'NAZIR TAHOR, METZORA 


ES 
ASHAM/ 
GUILT- 
OFFERING 


SHELAMIM/ 
PEAGE- 
OFFERING 


OTHER 
OFFERINGS 2 
PESACH 
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4. JACOB’S FAMILY / THE SEVENTY WHO DESCENDED TO EGYPT 


| SO. MANASSEH . BELA 
45. KOHATH 51. EPHRAIM | 54. BECHER 
) 16. MERARI i : : . ASHBEL 
10. JACHIN ג‎ 27. SHIMRON sox . GERA 
"11, ZOHAR ie : 57. NAAMAN 
12, SHAUL 70. JOCHEBED* . EH 


> 14. GERSHON 


. ROSH 
.. MUPPIM 
. HUPPIM 
FE : ie ee : ARO 
34. ZIPHION 42. IMNAH » 66. JAHZEEL 
35. HAGGI 43. ISHVAH © samme) 67. GUNI 
36. SHUNI 44. ISHVI 2 =) 68. YEZER 
37. EZBON 45. BERIAH | 69, SHILLEM 
38. ERI 46. SERAH 5 
39. ARODI 2 
40. ARELI 


5. ESAU’S FAMILY 


PISHMAEL [| ISAAC gy REBECCA | soe. fj ZISEON |) ANA [| DISHON JE EZER J DISHAN | 
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In.contrast to the animal offerings, bird offerings are slaughtered by the procedure known as melikah, 
in which the Kohen punctures the back of the bird's neck with his thumbnail and cuts through to the front. 
In another departure, the blood is not caught in a vessel but is applied to the Altar directly from the bird's 
body. The following chart highlights the difference between the bird chatas and the bird olah. / 


© 1996 MPL, Reproduction prohibited 
| owesreaon | SF = א‎ 


EITHER WINDPIPE J 
OR ESOPHAGUS? 
ב‎ : ss 3 ps ae Bi ae el She EOE 
TYPE OF TINT, SPRINKLING,= "N71, 
BLOOD APPLICATIONS AND 73872, DRAINING* DRAINING 
RAL 7 ; LAR eS 


1. However, it is valid even if he slaughters it near another area of the Altar. 7 
2. Cutting both invalidates the bird chatas; by contrast, the bird olah is not valid unless both are cut... 4 
3. The sprinkling is done directly from the neck of the bird, not by finger. 1 | 
4. This is a procedure in which the neck of the bird is pressed against the Altar wall to drain the blood. 
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7. PROCEDURE FOR ANIMAL OFFERINGS 


The category of Dna, slaughtered offerings, consists of animals slaughtered in the Temple and 
offered either partially or totally on the Altar. All such offerings share essential common features; the 
different types are distinguished from one another by certain details of their offering, such as where 
in the Courtyard the animal may be slaughtered, where and how its blood is applied to the Altar and 
in how many applications, whether or not it is eaten, by whom, and for how long. The following chart 


delineates these distinctions. bre Laer arent 


BLOOD APPLICATION EATING 
TYPE OF CLASSI. PLACE OF DISPOSITION 


OFFERING FICATION | SLAUGHTER TYPE NUMBER OF MEAT PLACE TIME 


: so : 
חַטְאוֹת‎ Tw קדְשִׁים‎ wi? | Courtyard/ Burned outside 
פְּנִימִוֹת‎ Most-holy north Sprinkling; the camp® 
Other Inner yayX 1) 
Chataos Daubing 
(Lev. ch. 4) by finger 


2 


nowy קָדְשִׁים‎ wR | Courtyard/ | N.E. and S.W. | mp Burned on 
Burnt-offering Most-holy north corners of outer | Throwing | equivalent Outer Altar 
(Lev. ch. 1) Altar, lower part 


mow DW WIR N.E. and S.W. | 771 Courtyard‏ צַבור 
Communal Most-holy Corners of Outer | Throwing | equivalent‏ 


Peace-offering Altar, lower part 
(Lev. 23:19) 


של 


rin mop mw RZ | Courtyard/ Lower part of Breast and thigh: | Anywhere 
Thanksgiving- Lesser anywhere |Corners of Outer | Throwing | Equivalent | eaten by Kohanim in the 
offering holiness and households/ 
(Lev. ch. 7) remainder: 
by anyone 


mp mw | Courtyard/ | Lower part of Anywhere | 2 days 
Tithe offering Lesser, anywhere Altar wall? anyone in the 1 night 


(Lev. 27:32) holiness camp* 


1. This represents the combined total for both the bull and the he-goat of Yom Kippur. According to one opinion 
there were 47. 


2. There is a question whether this offering was made in the Wilderness (see Menachos 4:3). 
3. When the Temple was built, it could be eaten anywhere in Jerusalem. 


4. The v1 bx, nazir's ram, is identical to the todah except that its right front leg [yinr] is also given to the Kohen 
(Numbers 6:19, 20). 


5. There is a dispute whether the bechor offering was applied in the Wilderness (Bechoros 4b). 
6. Any wall of the Altar which is above the Tio, base, is valid. 

7. In the Wilderness, the pesach was offered only the first year. 

8. When the Temple was built, it was burned outside of Jerusalem. 
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10. NON-ALTAR BAKED OFFERINGS 


Of the regular minchah-offerings delinated in the previous chart, at least a part of them are burned 
on the Altar. There are also four kinds of baked products which figure in the sacrificial service of which 
no part is burned on the Altar. These are all joined to some other substance or offering, whose avodah 
serves for them as well, and permits them for consumption. All of these are made of wheat flour, but only 
one (0715/7 ony) has levonah, though this is kept separately from the breads. All are baked in an oven. 


TYPE OF LOAVES AMT. OF FLOUR ASSOCIATED DISPOSITION 
OFFERING NUMBER LOAF TOTAL OFFERING OF BREAD 


onda nw LEAVENED, 1 ISSARON 2 nqyy בַּבְשִׂי‎ EATEN BY 
TWO LOAVES SPECIALLY SHAPED ISSARON | TWO SHELAMIM KOHANIM 
LAMBS 
OF SHAVUOS 


sory Sus mand nib/CHALLOS, נְזיר‎ KX 2 BREADS (ONE OF EACH 


BREAD UNLEAVENED LOAVES ISSARON KIND) GIVEN TO KOHANIM 
ACCOMPANYING םיקיקְר/REKIKIM,‎ % ISSARON NAZIR'S RAM REMAINDER EATEN BY 
NAZIR'S RAM UNLEAVENED WAFERS NAZIR AND GUESTS 
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11. THE TRIBAL CENSUS 


POPULATION POPULATION POPULATION 
NUMBERS CH. 1 NUMBERS CH. 26 CHANGE 


60,500 


_Naphtali 


53, 00) 


biel Sa 
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9. MINCHAH OFFERINGS 


Minchah-offerings come in many forms, but they all share certain features. All consist primari- 
ly of flour, all have at least a part offered on the Altar, while some are burned in their entirety on 
the Altar. Of those not entirely burned, the part removed from the minchah and burned is known 
as the kometz; the remainder of the minchah is eaten by Kohanim. Most have added to them a 
measure of substance called levonah (frankincense) which is also burned on the Altar. Some min- 
chah-offerings are fried or baked before being offered; the resulting loaves are then crumbled 
[mnיns]‎ and the kometz is taken from the pieces. A minchah may be either a communal or per- 
sonal offering [C/P], voluntary or obligatory. 


TYPE OF TYPE OF QUANTITY OF QUANTITY OF LEVONAH PREPARATION OFFERING 
MINCHAH FLOUR FLOUR ol. : 


1 LOG 
PER ISSARON ? 


yw nova, WHEAT 1-60 ISSARON * 1 LOG ANY OF THE ABOVE BURNED ENTIRELY 
KOHEN’S MINCHAH PER ISSARON ? | ALTAR 


VOLUNTARY 


an מִנְחַת‎ MIXED WITH OIL, BURNED ENTIRELY 
INDUCTION MINCHAH SCALDED IN HOT WATER, ON ALTAR, 
OF KOHEN BAKED AND FRIED 


nna BARLEY KOMETZ TO ALTAR‏ קְנאוֹת 
JEALOUSY MINCHAH/ REMAINDER TO KOHEN‏ 
SOTAH‏ 


OBLIGATORY 


D730] מִנְחַת‎ 3 ISSARON /BULL | 6 LOG / BULL MIXED WITH OI BURNED ENTIRELY 


MINCHAS NESACHIM 2 ISSARON / RAM 4 LOG / RAM ON ALTAR 
1 ISSARON / LAMB | 3 LOG / LAMB 


1. A person donates as much flour for a voluntary minchah as he wants, but the quantity must always be in mul- 
tiples of an issaron. A maximum of 60 issaron may be offered in one vessel as a single minchah-offering. 

2. This is subject to a dispute of Tannaim: According to the Tanna Kamma, one log is required for each issaron; 
according to R’ Eliezer ben Yaakov, up to 60 issaron receive only one log of oil. 

3. The flour, however, was neither fried nor baked. 
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13. THE MUSSAF OFFERINGS 


| | 
VERSES } | RAMS | LAMBS 


| 
| 
| 
| 


יידי re‏ 
המורע בו a‏ 
די 
| 


| 


The Kings of Judah and of Israel are listed in Timeline 4, page 2026 
The Kings of Babylonia are listed in Timeline 5, page 2027 
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12. THE FAMILIES OF LEVITES / THE 24 DIVISIONS: 


© LADAN (LIBNI) 


 JEHIEL (1) ; : oo JERIAH (14) : MAHL! (22) 
ZETHAM (2) ZINA (8) ~ = AMARIAH (15) EDER (23) 
JOEL (3) JEUSH (9) ; JAHAZIEL (16) JEREMOTH (24) 

SHELOMITH (4) Ss : JEKAMEAM (17) 5 
HAZIEL (5) argent se מ‎ 
HARAN (8) 


JEHOIARIB (1) _ oe 
HARIM(3) oo SEORIM ( 
MALCHUAH (5) oo MUAMIN (6) 
HAKKOZ(7) oo ABIJAH (8) 
JEsHUA(B) | SHECANIAH (10) 
ELIASHIB (11) JAKIM (12) 
HUPPAH (13) JESHEBEAB (14) 
BILGAH (15) IMMER (16) 
HEZIR (17) : : 
~ HAPlzZEZ (18) © 
PETHAHIAH (19) 
JEHEZKEL (20) 
~ JACHIN (24). 
L (22) 
DELAIAH (23) ” 
MAAZIAH (24) 
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THE MISHKAN BERNA ) AND ITS FURNISHINGS 


THE ARON (ARK) THE SHULCHAN (TABLE) THE MENORAH 
מנקיות‎ - Pillars nwp - Shelving tubes. 


Cherubim‏ - כרובים 


Show Bread‏ - לחם הפנים 


0 _ THE CHATZER (COURTYARD) 
OF THE MISHKAN (TABERNACLE) 


(not to scale) 


youn — Tabernacle © 


Pillars‏ - עמודים 
(placement by conjecture)‏ 


- קרשים 
Planks‏ 
(see below)‏ 


nיybp‎ - Lace-hangings 


Gate‏ - שער 


waכ‎ ~ Access ramp 


nwnl nam — Copper Altar 


15 cubits 15 cubits 


THE KERASHIM (PLANKS) 
nyau — (Square) ring 


a 
20 cubits 


© 1996 MPL, Reproduction prohibited 
THE GOLDEN MIZBE’ACH (ALTAR) 


mop — Horns 


THE COPPER MIZBE’ACH (ALTAR) 


Bar‏ - בריח 


2972 - Border np ~ Homs 


- בריח התיכון 
Middle bar‏ 


Staves‏ - בדים 


no” - Base myav — Rings 
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| 14. THE 48 PROPHETS* 

Bo ose Pee | 6. ene / יְהוֹשַׁעַ‎ . 2x 3 Isaiah / יִשַׁעְיָּהו‎ 

|g. elkanah mops ooo Eanah / mb 32. Naum som 
ה‎ 3 


THE SEVEN PROPHETESSES 


5. Abigail / אביל‎ 


*According to Rashi, Megillah 14a and glosses ad loc. 
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ILLUSTRATIONS 16-18 


THE SIGNS OF KOSHER ANIMALS AND FISH 
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NON-KOSHER 
NOT SPLIT (e.g., donkey) 
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oרכ‎ — FIRST STOMACH 
(RUMEN) 


Food travels: 

1. from mouth to first stomach; 

2. from second stomach to mouth; 
3. from mouth to third stomach 


© 1996 MPL, Reproduction prohibited 


SCALES‏ — קשקשת 


KOSHER NON-KOSHER 
SPLIT (e.g., sheep) PART-SPLIT (e.g., camel) 


THE RUMINANT STOMACH 


VWI — ESOPHAGUS 
בית הכוסות‎ 


SECOND STOMACH 
(RETICULUM) 


({OMASUM) 


nap — FOURTH STOMACH 
(ABOMASUM) 
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THE TZITZ (HEAD-PLATE) Seg aps 
פתילי תכלת‎ - Turquoise cords THE KOHEN GADOL ( ג‎ ) 
myap - Rings משבצות‎ - 


Settings 


AND HIS VESTMENTS 


Fold for 
Urim V'Tumim 


- אבני מלואים 
Set stones‏ 


© 


THE ME'IL (ROBE) : yl 
9 Fe EMPLACED ON 


THE EPHOD fa) 


THE EPHOD 


nino — Shoulder straps © 


אבני 
- שהם 
Shoham‏ 
stones‏ 


bells‏ — פעמונים pomegranates‏ = רימונים 
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bk — Ephod awn — Belt 
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LEGEND FOR THE DIAGRAM OF THE THIRD TEMPLE (facing page) 


Numbers after each item refer to chapter and verse where mentioned (e.g. 1/1 is mentioned in chapter 40, verse 5). 


1/x Outer Courtyard Gateway Complex 

1/1 Wall surrounding the outer courtyard (40:5) 

1/2 Steps leading to the outer courtyard (40:6) 

1/3 Gateway to the outer courtyard (40:6, 16) 

1/4 Cells (40:7,10,12,13) 

1/5 Walls between the cells and their outer wall (40:7 and 
see Metzudos) 

1/6 Walls of the hall (40:8-9) 

1/7 Pillars (40:9,14,16) 

1/8 Inner (hall) gate (40:11,16) 

1/9 Vestibule (40:12) 


2/x Inner Courtyard Gateway Complex 

2/1 Wall surrounding the inner courtyard [Not explicated 
in text. See Rashi 42:5 and Tzuras HaBayis 22.) 

2/2 Steps leading from the outer courtyard to the Inner 
courtyard (40:31) 

2/3 Gateway leading to the inner courtyard (40:28) 

2/4 Cells (40:29) 

2/5 Walls between the cells and the outer wall [implied in 
40:29; see above at (1/5)] 

2/6 Walls of the hall (40:29,31) 

2/7 Pillars (40:29,31) 

2/8 Outer hall gate (40:30) 

2/9 Vestibule (40:39) 

2/10 Chambers built into the walls of the inner courtyard 
(40:30) 


3/x Inner Courtyard 

3/1 Chamber for skinning and washing the sacrifices 
(40:38, 42-43) 

3/2 Two chambers for the choristers (40:44) 

3/3 Chamber for the Tzadokite Kohanim (40:44,46) 

3/4 Platform (42:12) 


4/x Temple Structure 

4/1 Eastern wall of the Temple structure (40:48) 

4/2 Steps leading from the inner courtyard to the Temple 
structure (40:49) 

4/3 Gateway to the entrance hall of the Sanctuary (41:1-2) 

4/4 Pillars in the entrance hall (40:49) 

4/5 Walls creating gateway from hall to Sanctuary (41:1-2) 

4/6 Gateway from the hall into the Sanctuary (41:1-2) 

4/7 Walls between Sanctuary and Holy of Holies (41:5) 

4/8 Western wall of the Holy of Holies (41:5) 

4/9 Cell in the west, behind Holy of Holies (41:5) 

4/10 Cells on the northern and southern sides 
(41:6,7,8,9,11); 

4/11 Northern and southern walls of the Temple [The 
width of these walls is not explicated in the text — 
although the text assumes the existence of these 
walls (41:6). Middos 4:7 assigns a width of 6 
cubits and that is implied in the measurements 
given at 41:12 (see comm. there). Perhaps a width 
of 6 cubits is assumed since these two walls are 
one with the western wall (4/8) to which 41:5 
assigns a width of 6 cubits.] 

4/12 Walls between cells [These walls are not explicated 
in the text.] 


4/13 Northern, southern and western walls on the out- 
side of the cells [The northern and southern walls 
are described in 41:8-9. The western wall is not 
explicated in the text but Rashi to 41:13 assumes 
it to have the same dimensions as the northern 
and southern walls.] 

4/14 Access ramp leading upward from east to west [This 
ramp is not mentioned in the text but its existence 
is assumed at 41:12. It is mentioned in Middos 
4:5] 

4/15 Western drainage ramp leading down from west to 
east [See 4/14 above.] 

4/16 Outer walls of the Temple on northern and southern 
sides [See 4/14 above. Middos 4:7 assigns a 
thickness of 5 cubits to this wall. But 41:12 
assumes a thickness of 6 cubits. The assumption 
is that it was 6 cubits at ground level but narrowed 
to 5 cubits above ground level and is therefore 
counted as 6 cubits.] 

4/17 Open space (41:9,11) 

4/18 The knife depository [This is not explicated in the 
text but assumed at 41:14 (see comm. there). It is 
mentioned in Middos 4:7.] 

4/19 Wicket for entry into cells (4/10) and access ramp 
(4/14) (41:11) 


5/x Western Chambers 

5/1 Walls of the northwestern and southwestern cham- 
bers (42:1-3) 

5/2 Gap in wall (42:4) 

5/3 Walkway (42:4) 

5/4 Space between chamber and Sanctuary (41:10) 

5/5 Space between chamber and northern [or southern] 
wall of outer courtyard (42:2) 

5/6 Space between chamber and western wall of outer 
courtyard (42:9) 

5/7 Gate to the north [or south] (42:2,4) 

5/8 Gate to the south [or north] [This gate is not expli- 
cated in the text but is assumed by Rashi to 
46:19.] 


6/x Eastern Chambers 

According to Rashi (42:9) these chambers may not have 
existed. 

6/1 Walls of northeastern and southeastern chambers 
)42:9( 

6/2 Gateway into inner courtyard toward the platform 
(3/4), (42:12) 

6/3 Space between chamber and eastern wall of outer 
courtyard (42:9) 

6/4 Space between chamber and northern [or southern] 
wall of outer courtyard (42:9) 

6/5 Gate to the north [or south] (see 5/8 above) 


Altar (43:13-17) 
Ramp (43:18) 
Cooking Chambers (46:22-23) 


BLVD NYSHLNOS 
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19. THE THIRD TEMPLE 
As set forth in Ezekiel Chapters 40-43 
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לשכה 


COOKING 
CHAMBER 
H3BWVHO 
DNIMOOD 
CACU 


לשכה 
SOUTHWEST‏ 
CHAMBER‏ 
H38NVHO‏ 
LS3MHLHON‏ 
GACU‏ 


GYVALYNOD Y3LNO 
URL UUcALCU 


חצר החיצונה 
OUTER COURTYARD‏ 


לשכה 


- 
a 
= 
rs 
FE 
os 
Bo 


saavHo 
LSV3HLHON 
CACU 


חצר החיצונה 
OUTER COURTYARD‏ 


לשכה 


COOKING 
CHAMBER 
H3SWVHO 
NIAOOD 
CACU 


This diagram attempts to present the layout of Ezekiel’s Temple as closely as pos- 
sible to the way Rashi must have understood it. 

For a comprehensive analysis of the Temple’s design and detailed descriptions of its 
elements, as well as details regarding the design of this diagram, see ArtScroll 
Yechezkel/Ezekiel, by Rabbi Moshe Eisemann. 


NORTHERN GATE 
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TERRITORIES OF KINGDOMS OF 
REUBEN, GAD AND SIHON, OG, AMMON 
HALF OF MANASSEH AND MOAB 


PROPER 
TERRITORIES 


(AMOR!) a 
MAAR 


Heshbon 


_@ Beth-meon le 
Medeba A. 
~ 
א‎ x 


YISRAEL 


MOABITES > 


CANAANITE 


ERETEZ 


THE TRANSJORDAN 
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BORDERS OF 
ERETZ YISRAEL 


The borders of Eretz Yisrael, according to the 
views of Kaftor VaFerach (broken line) and 
Tevuos HaAretz (solid). 

Bold face type indicates agreement between 
Kaftor VaFerach and Tevuos HaAretz. 

Italicized names follow the opinion of Tevuos 
HaAretz. Names in regular type follow Kaftor 
VaFerach. 

Capitalized sites are for the reader's orientation. 
Shaded areas were not yet conquered at the 
time of the death of Joshua. 
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THE THIRTY-ONE 
CANAANITE KINGDOMS 


@} Hazor(?) 


Kedesh @ 


@ Achshaph 


@ Aphek(?) 


Madon @ 
e 
Dor of the one 
district of Dor s 
Shimron Meron 
9 


Jokneam 


@ Megiddo 
@ Taanach 


@ Tappuah 
Tirzah @ 
@ Sharon(?) 
@ Goiim in Gilgal 


@ Gezer 
@Ai 


Jericho @ 
Jerusalem 


Adullam(?) @ @ Geder 


@ Jarmuth 


Libnah(?) @ 
@ Makkedah 
@ Eglon 


@ Hormah 
Lachish @ Bests 


@ Debir(?) 


APPENDIX D 


LEVITE CITIES 


(35 shown) 


Names in bold indicate 
the Six Cities of Refuge. 


GALILLEE 
thd 


4 
7 EPHRAIM 
\@ Gezer @ Lower Beth-horon 


0 as Bibeon Ss Almont 
Aljalon 7) i 
~~ BENJAMIN® 
x As, = 
Nd Anathoth 
Beth-shemeSh 
v D 
\ 4 4 
Libnah(?) @ HEBRON 
e 
@ Juttah 
Ain @ 


ze 
° Eshtemoa 


We Jattir 


MAP 5 / 2048 


@ Ashtaroth 
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Translation of “Names in Tanach 


Boaz בּוֹעַו‎ 
Baladan בַּלְאֲדָן‎ 
Belshazzar בַּלָאשַׁצַר/בלשא¥ר‎ 
Bildad בְּלְדַד‎ 
Bilhah בְּלְהָה‎ 
Belteshazzar בַּלְטְשָׁאצַר‎ 
Balaam pyba 
Balak poa 
Ben-hadad TH 13 
Benaiah Wa 
Benjamin בְּננמִין‎ 
Baanah Ny 
Baanah בַּעֲנָה‎ 
Baasha xwya 
Bezalel Oxoya 
Berodach qa 
Baruch WW 
Barzillai ora 
Bera ya 
Barak P72 
Birsha בְּרְשַׁע‎ 
Bethuel בְּתוּאָל‎ 
Bath-sheba בַּת"שְׁנבַע‎ 
a 
Gabriel גַּבְרֵיאֵל‎ 
Gad 3 
Gedaliah moma 
Gideon py'a 
Gog גוג‎ 
Gehazi WA 
Goliath ma 
Gomer Wa 
Gaal Oya 
Gershom own 
Gershon wa 
ד‎ 
Deborah רְבוֹרָה‎ 
Doeg aX) 
David WY 
Dinah רִינָה‎ 
Delilah mo 
Dalphon רַּלפון‎ 


(IN HEBREW ALPHABETICAL ORDER) 


Ahisar Wns 
Ahitophel אֲחִיתפָל‎ 
Ahasuerus winwns 
Job אִיוֹםב‎ 
Jezebel Darn 
Ichabod TAD 
Elon אִילוֹן‎ 
Ish-bosheth NWA אִיש‎ 
ithamar אִיתָמֶר‎ 
Achish WOK 
Elah nox 
Elhanan Wo?N 
Eliab אֲלֵיאָב‎ 
Elihoreph אֲלִיחֹרֶף‎ 
Elijah awn 
Elihu אָלִיהוּא‎ 
Elimelech אֲלִימֶלְךְ‎ 
Eliezer ays 
Eliphaz אֲלֵיפָו‎ 
Eliakim pox 
Eliashib אָלְיָשִיב‎ 
Elishama yw ox 
Elisha אֲלִישֶׁע‎ 
Elazar אֶלְעָזֶר‎ 
Elkanah אֶלְקָנָה‎ 
Amon אַמוֹן‎ 
Amaziah TAY 
Amraphel אַמְרַפָל‎ 
Enosh אָנוּשׁ‎ 
Asa RDN 
Asenath אָסְנַת‎ 
Asaph AX 
Esar-haddon אַסר חַדן‎ 
Esther אִסְתַּר‎ 
Ephraim אֲפְרַיִם‎ 
Ephrath אֶפְרָת‎ 
Araunah TS 
Ornan Ws 
Ashpenaz אַשְׁפְנן‎ 
Asher אֲשֶׁר‎ 
Ittai "DK 
a 
Bigthan בִּגְתָן‎ 
Bidkar בְּדְקֵר‎ 


R 
Abigail אַבְגָיִל/אֲבִיגַיִל‎ 
Abi AN 
Abijah PAN 
Abihail Ou אֲבִי‎ 
Abihail borax 
Abihu RETIN 
Abijam אֲבְיִם‎ 
Abimelech TPA 
Abinadab אֲבִינָדָב‎ 
Abiner AN 
Abiram oyax 
Abishag אַבִישְׁג‎ 
Abishai WIN 
Abiathar MAN 
Abner WANK 
Abraham nayAN 
Abram DIAN 
Absalom אַבְשָלוֹם‎ 
Agag AYN 
Edom ony 
Adalia אַרַליָא‎ 
Adam DIN 
Adoni-bezek PI UIs 
Adonijah אֲרֹנָיָה‎ 
Adoni-zedek PUY OPTS 
Adoram אֲרֹרָם‎ 
Adrammelech T2078 
Ehud TWIN 
Ohotiab anbox 
Aaron אַהָרן‎ 
Evil-merodach 7" אָוױל‎ 
On און‎ 
Onan Wis 
dri TTS 
Uriah GAN 
Urijah (W730) אוּרַיָה‎ 
Ahab ANI 
Ahaz Wk 
Ahaziah אֲחַוְיָה‎ 
Ahijah אַחְיָה‎ 
Ahimelech אֲחִימְלֶךְ‎ 
Ahinoam אֲחִינעם‎ 
Ahiezer WON 
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Achan 
Achsah 
Eli 
Amon 
Amos 
Amminadab 
Amalek 
Omri 
Amram 
Amasa 
Ephron 
Er 

Oreb 
Orpah 
Asahel 
Esau 
Athaliah 
Othniel 


Potiphar 
Poti-phera 
Pul 

Puah 

Poratha 
Peleg 

Palti 

Paltiel 
Pelatiah 
Ploni Almoni 
Phinehas 
Peninnah 
Pekah 
Pekahiah 
Purah 
Parmashta 
Pharaoh 
Pharaoh-neco 
Perez 
Parshandatha 
Pashur 


Vv 
Zibiah 
Zadok 
Zedekiah 
Zophar 
Ziba 
Zelophehad 


עָכֶן 
עַבְסָה 
oy‏ 
עַמוֹן 
עָמוֹס 
any‏ 
pry‏ 
עָמָרֵי 
oyoy‏ 
עַמָשָׂא 
עָפְרוֹן 
ay‏ 
avy‏ 
my‏ 
oxnwy‏ 
wy‏ 
mony‏ 
עָתְנֵיאֵל 


פּוֹטִיפר 
yIp- wip‏ 
פול 

פּוּעָה 
פּוֹרְתָא 
פַּלְג 
פַּלְטָי 
DDD‏ 
פְלַטְיָהוּ 


78 אֲלְמֹנִי 


eat 
m8 
nze 
ְּקַחְיָה‎ 
mM 
פַרְמַשְׁתָא‎ 
פַּרְעֹה‎ 
נָכוֹ‎ AID 
ye 
פּרְשַנְדָתָא‎ 
פַּשְׁחוּר‎ 


may 
pry 
Tm TY 
צוֹפר‎ 
צִיבָא‎ 
צְלַפְחָד‎ 


Mattan מַתַּן‎ 
Mattaniah מַתַּנְיָה‎ 
Mithredath ny 
J 
Nebuzaradan THA 


Nebuchadnezzar 71¥X}7333) 
Nebuchadrezzar נְבוּ_ַ7ֶרֶאצר‎ 


Naboth נָבוֹת‎ 
Nabal ba 
Nadab a7} 
Noah fap} 
Nahum Dim 
Nahor נְחוֹר‎ 
Nehemiah many 
Nimrod נָמָרד‎ 
Nahash ' wn 
Nahshon pwn 
Naamah my 
Naomi my) 
Naaman yey 
Naphtali 99ND) 
Nathan ya 
Nethanel נְתַנָאֵל‎ 
D 
Sibbecai סְבְּבֵי‎ 
Sihon סִיחוֹן‎ 
Sisera סִיסְרָא‎ 
Sanballat טַנְבַלט‎ 
Sennacherib סַנְחֲרִיב‎ 
Saph סף‎ 
vy 

DIK Tay/ONKx Tay 
Obed-edom 
Ebed-melech עָבְד"מֶלֶךְ‎ 
Eber Way 
Eglon Way 
Oded TIy 
Iddo ny 
Adriel עַרְרִיאֵל‎ 
Obed iy 
Obadiah עוֹבַדָיָה‎ 
Og xiv 
Uzzah NIy 
Uzziah amy 
Ezra NYY 
Azariah עַזַרְיָה‎ 


Canaan כְּנֶען‎ 
Leah nN? 
Lo-ammi may לא‎ 
Lo-ruhamah mony לא‎ 
Laban לָבְן‎ 
Labben 1a? 
Levi לו‎ 
Lemuel ox? 
Lamech 192 
Lappidoth לַפִּידוֹת‎ 
מ‎ 
Mehuman pain 


ta wo Sow מַהַר‎ 
Maher-shalal-hash-baz 


Moab מוֹאָב‎ 
Mahlon מַחְלוֹן‎ 
Michael oxo 
Micah מִיכָה/מִיכָא‎ 
Micaiahu (הנביא)‎ WD 
Micajehu מִיכָיָהוּ (מהר אפרים(‎ 
Michal מִיכל‎ 
Mishael מִישָׁאֵל‎ 
Meshach yw 
Mesha yw 
Malachi מִלְאָבִי‎ 
Malchizedek מַלְבִּיצְרָק‎ 
Malchishua מַלְבִּישׁוּע‎ 


Queen of Sheba ב‎ n320 


Memucan מְמוּכְן‎ 
Manoah min 
Menahem מְנֵחַם‎ 
Manasseh mwa 
Mispar-begvai מִסְפָר"בְּגְנֵי‎ 
Maacah מַעַכָה‎ 
Mephiboshet מְפִיבשֶׁת‎ 
Merab a9 


מַרְְּכֵי בַּלשְן 
Mordechai-bilshan-‏ 


Mordechai TM 
בּלְאֲדָן‎ WM 
Merodach-baladan- 
Miriam a 
Merari מְרָרִי‎ 
Moses מֹשָׁה‎ 
Meshullemeth מִשְׁלְּמֶת‎ 
Methusael מְתוּשָׁאֵל‎ 
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Johanan 
Joiada/ 
Jehoiada 
Jochebed 
Jonadab 
Jonah 
Joseph 
Joram 
Jotham 
Jezreel 
Jahaziel 
Jahzeiah 
Ezekiel 
Jecoliah 
Jabez 
Jedi the Seer 
Jael 
Jacob 
Japhia 
Japheth 
Jephthah 
Isaac 
Joktan 
Jerubaal 
Jeroboam 
Jerusah 
Jeremiah 
Ishvi 
Jeshua 
Jesse 
Ishmael 
Isaiah 
Israel 
Issacher 
Jether 
Jethro 
Ithream 


Chedorlaomer 


Cyrus 
Cush 


war 
/ypP 
yy 
וֹכָבָד‎ 
ar 
mY 
qor 
יוֹרֶם‎ 
on? 
רָעָאל‎ 
ONT? 
me 
יִחֲזְקָאל‎ 
יָבָילְיָה(ּ)‎ 
y3y? 
דַעְו‎ 
Dy? 
apy? 
yo 
np 
nns? 
poy? 
Wi? 
בֵל‎ 
ְרבְעָם‎ 
יְרוּשָׁא/ירוּשָׁה‎ 
amar 
wy 
yw 
wr 
יִשְׁמָעַאל‎ 
ִשַׁעְיָה()‎ 
יִשְׁרָאֵל‎ 
יִשֶׂשׁכָר‎ 
am 
nn 
ַתְרָעָם‎ 


ְּדָרְלֶעמֶר 
בּוֹרֶשׁ 
wis‏ 


mnywn wip 


Cushan-rishathaim 


Cozbi 
Chileab 
Caleb 
Chilion 
Cononiah 


"12 
3x73 
123 
P73 
wD 


Hiram orn 
Hilkiah חִלְקהוּ/ חַלְקיָּה‎ 
Hamutal חֲמוּטַל‎ 
Hannah min 
Enoch חֲנוֹךְ‎ 
Hanani "Ng 
Hananiah mn 
Hophni 790 
Hefzibah AQ YD 
Hezron myn 
Harbonah חַרְבוֹנָא‎ 
Haran nw 
v 
Tob-adonijah טוֹב אֲדוֹנְיָּה‎ 
Tobiah maw 
Tobijah טוּבְיָּהוּ‎ 
ל‎ 
Jair יָאִיר‎ 
Jaazaniah TIN? 
Josiah WW? 
Jabin יבִין‎ 
Jeduthun pnt 
Jedidah vr 
Jehu xiv 
Jehoahaz יְהוֹאֲחָו‎ 
Jehoash יָהוֹאָש‎ 
Judah mm 
Jehozabad יְהוֹוָבֶר‎ 
Jehoiachin pain 
Jehoiakim יְהוֹיָקִים‎ 
Jehonadab am 
Jehonathan yom 
Jonathan יְהוֹנָתָן/יוּנָתְןְ‎ 
(בן שאול)‎ 
Jehoaddan  ןיqעוהי/ןֶדעֹוהָי‎ 
Jehozadah prim 
Jehoram יְהוֹרֶם‎ 
Jehosheba יָהוֹשְׁבַע‎ 
Jehoshabeath יְהוֹשְׁבְעת‎ 
Joshua ywim 
Jehoshaphat vowit 
Joab יוֹאָב‎ 
Joah AND 
Joel אל‎ 
Joash WKY 
Jobab aar 
Jozacar wr 


Dan דָּן‎ 
Daniel Oxy 
Darius wry 
Dathan 1m 
nl 
Abel 527 
Hegai Wn 
Hagar 7 
Hadad be 
Hadadezer WTI 
Hadassah הֲדֵסָּה‎ 
Hadoram on 
Hoham on 
Hosea הוֹשְׁע (הנביא)‎ 
Hoshea ywin 
Heman eal 
Haman yor 
Horam הֹרֶם‎ 
1 
Vaizatha xO 
Vashti nw 
¥ 
Zeeb ANT 
Zabad THY 
Zebadiah זְבַדְיָהוּ‎ 
Zabud זָבוּר‎ 
Zebudah זְבוּדֶּה‎ 
Zebulun זְבוּלְזְ/זְבְלוּן‎ 
Zichri “ot 
Zechariah (Om 
Zilpah זלְפָּה‎ 
Zimri “I 
Zerubbabel 201 
Zerah mw 
Zeresh wrt 
ni 
Habakkuk חֲבַקוּק‎ 
Haggai wn 
Eve mn 
Huldah חוּלְדָה‎ 
Huram חוּרָם‎ 
Hushai win 
Hazael חֲזָאֵל‎ 
Hezekiah mpi 
Hiel Dron 
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ABBREVIATIONS: 


Amo = Amos/Amos 
Chr=Chronicles/ 

Divrei HaYamim 
Dan = Daniel/Daniel 
Dt = Deuteronomy/Devarim 
Ecc= Ecclesiastes/Koheles 
Est = Esther/Esther 
Ex = Exodus/Shemos 
Eze = Ezekiel/Yechezkel 
Ezr =Ezra/Fzra 
Gn=Genesis/Bereishis 


Neh=Nehemiah/Nechemiah 
Nu=Numbers/Bamidbar 
Oba = Obadiah/Ovadiah 
Pro= Proverbs/Mishlei 
Psa= Psalms/Tehillim 
Rut = Ruth/Rus 
Sam = Samuel/Shmuel 
Son = Song of Songs/ 

Shir HaShirim 
Zec = Zechariah/Zechariah 
Zep = Zephaniah/ 


Hag = Haggai/Chaggai 

Hos = Hosea/Hoshea 

t Chr =| Chronicles/ 
Divrei HaYamim 1 

1 Chr = ll Chronicles/ 
Divrei HaYamim l 

It Kin= Il Kings/Melachim If 

if Sam= Il Samuel/ 
Shmuel It 

I Kin =! Kings/Melachim | 

Isa=Isaiah/Yeshayah 


Jer =Jeremiah/Virmiyah 
Job=Job/fyov 

Joe = Joel/Yoel 

Jon = Jonah/Yonah 

Jos = Joshua/Yehoshua 
Jud = Judges/Shoftim 
Kin = Kings/Melachim 
Lam = Lamentations/Eichah 
Lv =Leviticus/Vayikra 
Mal = Malachi/Malachi 
Mic = Micah/Michah 


Hab = Habakkuk/Chavakkuk 


I Sam=1 Samuel/Shmuel | 


Aaron, 
atonement service, Lv16:6 
battles Amalek, Ex 17:10 
brother of Moses, Ex 4:14, 
I Chr 5:29 
command to anoint, Ex 40:12ff 


commandment against intoxicants, 
Lv 10:8 
death, Nu 20:28, 33:39, Dt 10:6 
death of Nadab and Abihu, Lv 10:2 
dispute with Moses, Lv 10:16 
duties reiterated, Nu 18:1ff 
Golden Calf, Ex 32 
joins Moses in Wilderness, 
Kohen Gadol, Ex 29, Lv 8-9 
offspring, Ex 28:1, Nu 3:2ff, 
Chr 6:35 
plague among the people, 
Nu 17:11 
punishment, Nu 20:24 
sins, Nu 20:12 
speaking against Moses, 
staff, Nu 17:18ff 
Abdon, son of Hillel, 
judges Israel 8 years, Jud 12:14 
Abed-nego, Azariah’s Babylonian name, 
Dan 1:7, 3:13ff 
Abel, 
birth, shepherd, Gn 4:2 
murder of, Gn 4:8 
offering, Gn 4:3ff 
Abi, mother of Hezekiah, Il Kin 18:2 
Abiathar, son of Ahimelech, Kohen, 
Sam 22:20, 23:9, WSam 15:29, 35, 
UKin 2:22,26, 4:4 
Abigail, wife of Nabal, Il Sam 25:3 
marries David, lI Sam 25:42 
Abihail, father of Esther, Est 9:29 
Abihu, 
see Nadab and Abihu 
Abijah, son of Rehoboam, 
challenges Jeroboam, 
I Chr 3:10, I Chr132f 
Abijah, son of Jeroboam, 


Ex 4:27 


Nu 12:1 


dies Kin 14:1,17 
Abijah, son of Samuel, 1 Sam 8:2,3 
I Chr 6:13 
Abijah, mother of Hezekiah, Il Chr 29:1 
Abijam, 
dies, LKin15:8 
mother named Maacah, daughter of 
Abishalom, I Kin 15:2 


reigns after Rehoboam, 
| Kin 14:31, 15:1, 1 Chr 12:6 


Nah =Nahum/Nachum 


Tzephaniah 


war with Jeroboam, I Kin 15:7, 
Jl Chr 13:2 
Abimelech, 
abduction of Sarah, Gn 20 


alliance with Abraham, Gn 21:22ff 
betrayed by people of Shechem, 

Jud 9:23 
David pretends insanity, Psa 34:1 
destroys Tower of Shechem, 

Jud 9:49 
does not murder Jotham, 
meets Isaac, Gn 26:1ff 
reaffirms treaty with Isaac, 

Gn 26:26ff 
skull crushed by woman, 
son of Gideon’s concubine, 

Abinadab, 
Ark of the Covenant brought to his 
house, {Sam 7:1 
son of Jesse, I Sam 16:8, 17:13 
Abiner, leader of Saul’s army, 
1 Sam 14:50 
Abishag the Shunammite, 
UKin 1:3,15, 2:17,21,22, 4:12,25 
Abishai, son of Zeruiah, 
David's mighty men, Il Sam 23:18 
goes with David to Saul, I Sam 26:7 
Joab’s brother, I Chr 11:20 
strikes down Philistine giant, 
Il Sam 21:17 
Abner, son of Ner, 
accused by Ish-bosheth, 
attempts to avoid civil war, 

ll Sam 2:26 
defects to David, 
killed by Joab, I Sam 3:27 
kills Asahel, Il Sam 2:23 
rallies Israel to support David, 

Nl Sam 3:17 
makes Ish-bosheth king, 

Abraham, 
Abimelech appeases, Gn 20:14ff 
Akeidah (Binding of Isaac), Gn 22 
alliance with Abimelech, 

Gn 21:22ff 
angels appear to, 
birth, Gm 11:26 
birth of Isaac, Gn 21:2ff 
birth of Ishmael, Gn 16 
blessed by Malchizedek, Gn 14:18 
builds altar, Gn 12:7 
buys Cave of Machpelah, 

Gn 23:9ff 
childlessness, 


Jud 9:5 


Jud 9:53 
Jud 8:31 


ll Sam 3:7 


ll Sam 3:12 


Nl Sam 2:8 


Gn18 


Gn 15-16 


circumcises Isaac, Gn 21:4 
circumcision, Gn 17:3-23ff 
commandment to move to Canaan, 
Gn 12:1fF 
Covenant Between the Parts, 
Gn 15:7ff 
death, Gn 25:7ff 
departure from Ur Kasdim, 
eulogizes Sarah, Gn 23:2 
expels Ishmael, Gn 21:9ff 
genealogy, 1Chr1:27 | 
God's reassurance to, Gn 15:1ff 
intercedes for Sodom, Gn 18:23ff 
marries Keturah, Gn 25:1 
marries Sarah, Gn 11:29 
name changed, Gn 17:5 
prayer, Gn 19:27, 20:17 
promise of Isaac’s birth, Gn 17:19 
quarrel with Lot, Gn 13:5ff 
saving Lot, Gn 14:13ff 
seeks a wife for Isaac, Gn 24 
sojourns to Egypt, Gn 13:1 
trial: ten tests of faith, 
Gn 12:1, comm 
war of the kings, 
Abram, see Abraham 
Absalom, son of David, 
appoints Amasa as army commander, 
il Sam 17:25 
attracts a following, Il Sam 15:1ff 
becomes entangled in tree, 


Gn11:31 


Gn 14:1ff 


ll Sam 18:10 

consorts with David's concubines, 
Il Sam 16:22 

David goes into exile, Il Sam 15:14, 
Psa 3:1 


David pines for him, 
Il Sam 13:39, 19:1,5 


David's third son, Il Sam 3:3, 
1 Chr 3:2 
goes into exile, Il Sam 13:34 


Joab brings back to Jerusalem, 
ll Sam 14:23 
killed by Joab, 
monument, li Sam 18:18 
offspring, U Sam 14:27 
orders Amnon killed, Il Sam 13:28 
physical beauty, Il Sam 14:25 
prepares to declare himself king of 
Hebron, Il Sam 15:10 
reunited with David, Il Sam 14:33 
Accomplished woman, Pro 31:10ff 
Achan (Achar) son of Carmi, 
Jos 7:1-25, 22:20, 1 Chr 2:8 


It Sam 18:4 


Shemer שָׁמַר‎ 
Samson שְׁמְשׁוֹן‎ 
Shimshai שְׁמָשִׁי‎ 
Shinab שְׁנָאָב‎ 
Seir vy 
Shaashgaz שַׁעַשְׁגַז‎ 
Shephatiah moow 
Shaphan pw 
Sarezer שׂרָאֲצַרושְׁרָאֲצְר‎ 
Sarah mw 
Sarai "Ww 
Seraiah שְׂרָיָה‎ 
Sheshbazzar aww 
Seth nu 
Shethar-bozenai xlנוב‎ "nw 
ni 
Tibni תִּבְנִי‎ 
Tiglath-pileser 1x5 ndan 
Tola yin 
Tamar תָּמֶר‎ 
Toi תעי‎ 
Terah nn 
Tirzah yA 
Teresh wan 
Tartan wa 
Tattenai WAN 
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Rizpah רְצִפָּה‎ 
ZZ 
Saul שָׁאוּל‎ 
Shearjashub WW? KW 
Shebna שְׁבְנָא‎ 
Sheba yaw 
Shadrach שְׁרָרֵךְ‎ 
Shavsha RWW 
Shechem שְׁבָםושָׁכֶם‎ 
Shecaniah שְׁבַנְיָּה‎ 
Shelah mow 
Shallum mbw 
Solomon שָׁלמֹה‎ 
Salmah mow 
Shelomith שְׁלֹמִית‎ 
Shalmaneser שַׁלְמַנְאֶסֶָר‎ 
Shem pw 
Shemeber שְׁמְאֲבֶר‎ 
Shamgar שַׁמָגַר‎ 
Shammah maw 
Samuel שְׁמוּאֵל‎ 
Shemiramoth ninypow 
Shimeah xynw 
Simeon שְׁמְעוֹן‎ 
Shimei שְׁמְעִי‎ 
Shemaiah mynw 


Zemah may 
Zephaniah צְפַנָיָה‎ 
Zipporah צְפּרָה‎ 

nipy‏ פַּעְנַחַ 
Zaphenath-paneah‏ 

P 
Kohath nap 
Kore Nip 
Keturah mwp 
Cain TR 
Kish wp 
Korah קרח‎ 
ר‎ 

Reuben JAN? 
Rebecca רַבְּקָה‎ 
Rabashakeh רַב"שְׁקָה‎ 
Regem-melech רְגֶם מָלֵךְ‎ 
Ruth רות‎ 
Rezon mM 
Rahab a7) 
Rehoboam רְחַבְעֶם‎ 
Rachel on 
Reuel Oxw 
Reelaiah myn 
Rezin רְצִין‎ 
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Amen, Nw 5:22 
curses, Dt 27:15ff 
Ammon, 
conception, Gn 19:38 % 
defeated by David, if Sam 11:1, 
U Sam 12:29 
Ezekiel’s prophecy, Eze 25:2ff 
hires mercenaries, | Chr 19:6 
Jeremiah’s prophecy, Jer 49:1ff 
Joab destroys, I Chr 20:1 
subdued by Jephthah, Jud 11:33 
transgressions, Amo 1:13 
Ammonite, 
cannot enter Congregation of God, 
Neh 13:1 
cities, Nu 21:25 
encounter in the Wilderness, 
Dt 2:17ff 
laws, Dt 22:4ff 
Amnon, 
Absalom orders him killed, 
ll Sam 13:28 
David's firstbomson, Il Sam 3:2, 
1 Chr 3:1 
violates Tamar, Il Sam 13:14 


Amon son of Manasseh, 
becomes king, Il Kin 21:18, 
tl Chr 33:20 
commits evil, I Kin 21:20 
killed by servants, Uh Kin 21:23,26, 
Il Chr 33:23 
worships idols, tl Chr 33:22 
Amorah [Gem rrah]; see Sodom 
Amorite kings, attack Gibeon, Jos 10:5ff 
Amorites, Gn 10:16, 14:7, 15:21, 
Ex 13:5, Nu 13:29, 32:39, 


Dt 3:8, 7:1 

commandment to annihilate, 
Dt 20:17 

gather to wage war against Joshua, 
Jos 9:1 

hear of the Children of Israel, 
Jos 5:1 

Amos, 

Amaziah conspires, Amo 7:10 

prophecies during Uzziah and 
Jeroboam, Amo 1:1 

shepherd in Tekoa, Amo 1:1 


vision of basket of fruit, Amo 8:1 
vision of locusts, Amo 7:1 
vision of plumbline, Amo 7:7 
Amram, I Chr 5:28 
marries Jochebed, Ex 2:1, 6:20 
Amraphel, Gn 14:1ff 
Anakim, conquered by Joshua, 
Jos 11:21fF 
Anathoth, Jere niah called to prophecy, 
jer 1:1 
angel, 
appears to Gideon, Jud 6:12 
appears to Manoah’s wife, Jud 13:3 
Daniel's vision, Dan 10:10 
destroys Assyrian camp, Isa 37:36 
impedes Balaam’s path, Nu 22:22ff 
in Nebuchadnezzar’s furnace, 
Dan 3:26 
angels, 
appear to Abraham, Gn 18 
visiting Lot, Gn 19:1ff 
animal, 
blemished, 
damage caused by, 
death caused by, 


Lv 22:17ff 
Ex 21:35ff 
Ex 21:28ff 


firstborn, 
forbidden, Lv 11:4, Dt 14:7ff 
permitted, Lv 11:3, Dt 14:4ff 
tithe, Lv 27:32fF 
anointment oil, Ex 30:22ff, 35:15, 40:9 
Apharesachites, 
send letter against rebuilding of 

Temple, Ezr 5:6 
told not to interfere with 

reconstruction, Ezr 6:6 

Arabia, Isaiah's prophecy, Isa 21:13 
Aram, 
attacks Jerusalem with Israel, 

Isa 7:1ff 
beaten by Joab, Il Sam 10:15 
conquers Ahaz, Hl Chr 28:5 
David defeated by Ahab, 

1 Kin 20:18, 20:29, | Chr 18:5 
defeated by David, I Chr 28:5 
defeats Joash, Il Chr 24:24 
Elisha’s magic arrow, Il Kin 13:17 

Arameans, Elisha defeats, Il Kin 6:23 
Aram-naharaim, Gn 24:10 
Aram of Damascus, fights David, 
ll Sam 8:5 
Ararat, Gn 8:4 
Araunah (Ornan) the Jebusite, 
David buys threshing floor from, 
ll Sam 24:24 
pestilence, Il Sam 24:16 
Ariel, city of David's encampment, 
Isa 29:1 

Arioch, Gn 14:1ff 

king’s chief executioner, Dan 2:14 
Ark, Cherubim, Ex 25:10, 37:1ff 
Ark, Noah's, 

command to build, Gn 6:14ff 

entering, Gn 7:1ff 

leaving, Gn 8:18 
Ark (of Testimony), (of the Covenant), 

Ex 16:33, 26:33,34, 30:6,26, 35:12, 

37:1ff, 39:35, 40:3,5,21, 

Nu 4:5, 7:89 


Dt 15:19 


arrives at Beth-shemesh, | Sam 6:13 
arrives at Kiryath-jearim, I Sam 6:21 
brought to Temple, Il Chr 5:5 
brought to Temple consecration, 
1 Kin 8:4 
brought to the House of Dagon, 
1Sam 5:2 
captured by the Philistines, 
1 Sam 4:11 
circles Jericho, Jos 6:6f 
contents, I Kin 8:9 
David attempts to bring, ft Chr 13:7 


David orders it returned to Jerusalem, 


Jt Sam 15:25 
David retrieves, Il Sam 6:1ff 
diverted to Obed-edom, 1 Sam 6:6 
Levites carry, [| Chr 15:5 
remains in Obed-edom, I Chr 13:14 
taken to battle, Sam 4:4 
transferred to Gath, 1Sam 5:8 
Uzzah killed for grasping, Chr 13:10 
wreaks havoc in Philistia, I Sam 5:3 
Arnon River, Jos 12:1 
Aroer, Jos 12:2 
Artaxerxes, 
Ezra arrives in Jerusalem, Ezr 7:1 


issues decree to stop rebuilding 
Jerusalem,  Ezr 4:21 

king of Babylonia, Neh 13:6 

king of Persia, Ezr 4:7 


letters for Nehemiah, Neh 2:9 
letter to Ezra, Ezr 7:1ff 
Nehemiah downcast, Neh 2:1 


Artaxerxes, text of letter against Jews, 
Ezr 4:11ff 
Asa, 
Azariah’s prophecy, Ul Chr 15:1ff 
deposes grandmother Maacah, 
Il Chr 15:16 
dies, 1 Kin 15:24, It Chr 16:13 
rebuked by Hanani the Seer, 
tl Chr 16:7 
reigns after Abijam, 
Jl Chr 13:23 
righteousking, 1 Kin 15:11, I Chr141 
seeks Ben-hadad as ally, 1 Kin 15:18, 
It Chr 16:2 
war with Baasa, 
U Chr 16:1 
war with Zerah the Ethiopian, 
UChr 14:8 
Asahel, 
David’s mighty men, Il Sam 23:24 
killed by Abner, Il Sam 2:23 
son of Zeruiah, Il Sam 2:18 
Asaph, 
descendants, I Chr 25:2 
Levite musician, Psa 0:1, 73:1, 74:1, 
75:1, 76:1, 77:1, 78:1, 79:1, 80:1, 
81:1, 82:1, 83:1 
Asenath, wife of Joseph, 
Gn 41:45,50, 46:20 
Ashael, Jehoshaphat sends to teach, 
IW Chr 17:8 
asham (sacrifice); see guilt-offering 
Ashdod, captured by Tartan, Isa 20:1 
Asher, 
birth, Gn 30:13, | Chr 2:2 
blessed by Jacob, Gn 49:20 
Asher, Tribe of, 
boundary, Jos 19:24ff 
census, Nu 1:40ff 
fails to drive out Canaanites, 
follow David, I Chr 12:37 
genealogy, I Chr 7:30 
Moses’ blessing, Dt 33:24 
offerings, Nu 7:72ff 
second census, Nu 26:44 
ashes, red cow, Nu 19:9ff 
Ashhur, founder of Tekoa, 
1 Chr 2:24, 4:5 
Ashkelon, 
conquered by Judah, 
Samson kills 30 men, 
wasteland, Zep 2:4 
Ashpenaz, king’s chief officer, 
Ashur, Gn 10:11 
assimilation, see intermarriage, 
Assyria, 
Ahaz seeks their help, 
capture Manasseh, Il Chr 33:11 
conquers Egypt and Cush, tsa 20:3 
destroyed, Isa 37:36, Zep 2:13 
displaces nations into Samaria, 
U Kin 17:24 


1 Kin 15:8, 


I Kin 15:16,32, 


Jud 1:31 


Jud 1:18 
Jud 14:19 


Dan 1:3 
Dt 7:3ff 


Il Chr 28:16 


fulfillment of God's plan, Isa 14:25 
Isaiah’s castigation, lsa10:5f 
Pharach Neco wages war, 
U Kin 22:29 

Samaria exiled, I Kin 17:6 
will attack and be defeated, tsa 7:17 
worships God, Isa 19:23 

astrology, prohibition, Dt 18:10 
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Achish, 
appoints David as personal bodyguard, 
tSam 28:1 
believes David hates Israelites, 
Sam 27:12 
David flees and feigns madness, 
{Sam 21:11 
gives David city of Ziklag, 
1 Sam 27:6 
Achsah, 
daughter of Caleb, Jos 15:17, jud 1:12 
receives field from Caleb, Jud 1:15 
Achshaph, Jos 11:1 
Adam, Gn 4:25, S:1ff, 1 Chr1:1 
betrayed covenant, Hos 6:7 
curse, Gn 3:17ff 
see also man 
Adar, 


Jews fight enemies, 
Est 8:13, 9:1, 9:17 
month chosen by Haman’s lottery, 
Est 3:7 
Mordechai enacts Purim festival, 
Est 9:21, 9:26 
Adino the Eznite, head of David's 
mighty men, Il Sam 23:8 
Adoni-bezek, dies in Jerusalern, 
Adonijah, son of David, 
David's fourth son, Il Sam 3:4 
Jehoshaphat sends to teach, 
It Chr 17:7 
killed by Benaiah, t Kin 2:25 
proclaims himself future king, 
I Kin 1:5 
requests Abishag the Shunammite as 
awife, 1 Kin 2:17 
slaughters animals at En-rogel, 
UKin 1:9 
Solomon spares his life, § Kin 1:52 
Adoniram son of Abda, Solomon’s tax 


Jud 1:7 


commissioner, IKin 4:6 
Adoni-zedek, 
joins forces to attack Gibeon, 
Jos 10:4 
king of Jerusalem, Jos 10:1 


Adoram, Rehoboam’s tax collector dies, 
i Kin 12:18 

Adrammelech, kills Sennacherib, 
Il Kin 19:37, tsa 37:38 

Adriel the Meholathite, marries Merav, 


1 Sam 18:19 
Adullamite, Gn 38:1 
adultery, 
prohibition, Ex 20:13, Dt 5:17 
punishment, Lv 20:10ff, Dt 22:22ff 
sotah, Nu 5:12ff 
Agag, 
executed by Samuel, 1 Sam 15:33 
king of Amalek captured, 1 Sam 15:8 
Saul condemned for not killing, 
I Sam 15:16ff 


aged; see elders 
Agur son of Jakeh, prophecy, 
Ahab, 
alliance with Jehoshaphat, 
1 Kin 22:2, Il Chr 18:1 
daughter marries Jehoram, 
W Chr 21:6 
defeats Aram, I Kin 20:18,29 
dies, UKin 22:35, IR Kin 1:1, 
Nt Chr 18:34 
drought ends, I Kin 18:45 
Elijah’s prophecy of drought, I Kin17:1 


Pro 30:1 


evil king, I Kin 16:30 
false prophets, Hl Chr 18:5 
gathers false prophets at Mount 
Carmel, 1 Kin 18:20 
goes to war in disguise, IL Chr 18:29 
humbles himself before Elijah, 
L Kin 21:27 
Jezebel his wife, I Kin 16:31 
meets Elijah, Kin 18:17 
Naboth’s vineyard, t Kin 21:2 
prophecy of disaster, I Kin 22:19 
reigns after Omri, | Kin 16:28 
seals covenant with Ben-hadad, 
I Kin 20:34 
seventy sons slaughtered, I Kin 10:7 
submits to Ben-hadad, 1 Kin 20:4 
traverses land with Obadiah, 
lL Kin 18:5 
see House of Ahab 
Ahasuerus, 
chooses Esther as queen, Est 2:17 
consents to destruction of Jews, 
Est 3:10 
elevates Mordechai’s position, 
Est 8:2 
Esther accuses Haman, 
Esther invites to banquet, 
Est 6:4,8, 7:1ff 
father of Darius, 
feast, Est 1:3 
Haman told to honor Mordechai, 
Est 6:10 
king of Persia,  Ezr 4:6 
levies taxes, Est 10:1 
Memuchan’s advice, Est 1:16 
orders Haman killed, Est 7:9 
orders record book brought, 
overrides Haman’s decree, 
promotes Haman, Est 3:1 
seeks new queen, Est 2:2 
Ahava, river,  Ezr 8:31 
Ahaz, 
bribes Tiglath-pileser for help, 
Ul Kin 16:7 
conquered by Aram, Il Chr 28:5 
dies, MW Kin 16:20, Il Chr 28:26 
does evil in the eyes of God, 
Jl Kin 16:2 
Hosea’s prophecy, Hos 1:1 
king during Isaiah's vision, 
tsa 1:1, 7:1ff 
Micah’s prophecy, Mic 1:1 
Philistia prophecy the year of his death, 
Isa 14:28 
reassured by Isaiah, 
reigns after Jotham, 
ll Kin 15:38, 16:1, 1 Chr 27:9 
seeks help from Assyria, Il Chr 28:16 
tells Urijah to copy altar from 
Damascus, It Kin 16:10 
told to request a sign, Isa 7:10 
violates Temple, Il Kin 16:17 
worshiped idols, Il Chr 28:1 
Ahaziah son of Ahab, 
I Kin 22:40,50,52ff 
U Kin 1:2,17 
alliance with Jehoshaphat, 
It Chr 20:35 
Ahaziah son of Jeroham, becomes king, 
ll Kin 8:24,25, 9:23,27,29, 
UW Chr 22:1ff 
brethren slaughtered by Jehu, 
M1 Kin 10:13 


Est 7:6 


Dan 9:1 


Est 6:1 
Est 8:8 


tsa 7:3 


mother named Athaliah, Il Chr 22:2 
murdered by Jehu, Il Chr 22:9 
Ahiezer, 
Dan’s tribal leader, 
David's loyal follower, 
Ahijah the Shilonite, 
prophesies Jeroboam’s end, 
t Kin 14:7 
prophesies split ofnation, 1 Kin 11:29 
Ahijah son of Shisha, Solomon's scribe, 
I Kin 4:3 
Ahimelech, 
meets David, Sam 21:2, Psa 52:2 
Ahimelech son of Ebiathar, Kohen under 
David, tl Sam 8:17, | Chr 18:16 
Ahinoam of Jezreel, marries David, 
1Sam 25:43 
Ahinoam, wife of Saul, I Sam 14:50 
Ahishar, Solomon’s chamberlain, 
I Kin 4:6 
Ahitophel, 
commits suicide, Il Sam 17:23 
conspires against David, 
U Sam 15:31, 16:21, 17:1 
Ai, Gn 12:8, 13:3 
Joshua dispatches troops to conquer, 
Jos 7:2ff 
second battle, Jos 8:1ff 
almonds, Aaron’s staff, Nu 17:23 
almond tree, Jeremiah’s vision, Jer 1:11 
altar, 
Abraham builds, 
Balaam, Nu 23:1 
command to destroy, Dt12:3 
commandment to build, Ex 20:21 
consecrated, Ex 29:38/f 
(Copper), Tabernacle, 
Ex 27:1ff, 38:30, 39:39, I Kin 8:64, 
Eze 9:2 
dedication, Nu 7:84ff 
burnt-offering, 
Ex 35:16, 38:1ff, 40:6 
(Gold), Tabernacle, 
Ex 39:38, 40:5,26, Nu 4:11, 
t Kin 7:48, It Chr 4:19 
incense, Ex 30:1ff 
Jacob, Gn 33:20, 35:14 
Moses, Ex 24:4 
Mount Ebal, jos 8:30 
Noah, Gn 8:20 
rebuilt by returnees to Jerusalem, 
Ezr 3:2 
Reuben, Gad and Manasseh, 
Jos 22:10ff 
Amalek, Nu 24:20 
attack Ziklag, I Sam 30:1 
battles Israel, Ex 17:8 
command to remember, Dt 25:17ff 
eternal battle with, Ex 17:16, 
Saul commanded to destroy them, 
1 Sam 15:1 
smote Israelites, 


Nu 1:12 
I Chr 12:3 


Gn12:7, 4:2ff, 4:25 


Nu 14:44 


sons of Simeon kill them, I Chr 4:43 
Amasa, 
Absalom's army commander, 
ln Sam 17:25 
killed by Joab, 1! Sam 20:5,9,12 
Amaziah son of Joash, 
becomes king of Judah, 
ll Kin 12:22, 13:12, 14:1, 
It Chr 24:27, 25:1ff, 26:1,4 


Amaziah, Kohen Beth-el, 
Amo 7:10,12,14 
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battle against Ai, 
Jacob journeys to, Gn 35:1 
Jeroboam sets up idol worship, 


I Kin 12:29 
spied out by tribe of Joseph, 
Jud 1:22 
Beth-horon, Amorite kings 
vanquished, Jos 10:10 
Beth-jeshimoth, Jos 12:3 
Beth-lehem, 
Elimelech leaves, Rut 1:2 
ruler will emerge, Mic 5:1 


Ruth and Naomi return, Rut1:19 
see also Ephrath, 
Beth-shemesh, 
Ark of the Covenant arrives, 
1 Sam 6:13 
people smote, 
Bethuel, 
birth, Gn 22:22 
offers Rebecca to marry Isaac, 
Gn 24:50 
Bezalel, Ex 38:22, 1 Chr 2:20 
accounting of Tabernacle, 
called for construction, 
Ex 31:2, 35:30, 36:2 
construction of Ark, Ex 37:1 
Bezek, 
Canaanites struck down, 
Saul counts the Israelites, 
USam 11:8 
Bezer, cities of refuge, Jos 20:8 
Bidkar, Jehu’s captain, I Kin 9:25 
Bigthan, plot to kill Ahasuerus, 
Est 2:21, 6:2 
Bildad the Shuhite, 
Job's friend, Job 2:11 
rebukes Job, Job 8:1ff, 18:1ff, 25:1 
Bilhah, Gn 29:29, 30:3ff 
birds, 
creation of, _ Gn 1:20ff 
dove, Gn 8:8ff 
burnt-offering, Lv 1:14-15 
forbidden, Lv 11:13ff, Dt 14:19ff 
nest, Dt 22:6 
permitted, Dt14:11ff 
raven, Gn 8:7 
sin-offering, Lv 5:8/f 
variable offering, Lv 5:7ff 
Birsha, Gn 14:2ff 
birthright, Gn 25:31-34, 27:36, 
Dt 21:17, | Chr 5:1,2 
bitter waters, sotah, Nu 5:19/f 
blasphemy, punishment, 
Lv24:14,23 
blemished animals, 
laws, tv 22:17ff, Dt 15:21 
prohibition to sacrifice, Dt17:1 
blemished Kohen, disqualification, 
Lv 21:16ff 
blessing, 
choice set before the people, 
Dt 71:26 
Mt. Ebel and Mt. Gerizim, 
Dt 11:29, 28:1ff, Jos 8:33 
upon fulfillment of commandments, 
Lv 26:3ff 
blind, prohibition against misleading, 
Lv 19:14 
blood, 
covering, Lv 17:13 
doorposts, Ex 12:7 
plague, Ex 7:20ff 


| Sam 6:19 


Ex 38:21 


Jud 1:4 


Jos 8:9, 8:12, 8:17 


prohibition against consuming, 

Lv 7:26, 17:10ff, 19:26, 

Dt 12:16,23, 15:23 
Boaz, 

acquires Elimelech’s property, 

Rut 4:10 

descendant of Salmah, 

1 Chr 2:11 

gives Ruth barley, Rut 3:15 

helps Ruth, Rut 2:8 

invites Ruth toeat, Rut 2:14 

marries Ruth, Rut 4:13 

Naomi’s advice to Ruth, 

Naomi’s relative, Rut 2:1 

ratifies redemption, Rut 4:8 

Ruth gleans in field, Rut 2:3 
Boaz, name of Solomon’s pillars, 

1 Kin 7:21 (see Jachin and Boaz) 
Bochim, Israel cried there, Jud 2:5 
bodily injury, penalty, Ex 21:22ff 
boils, plague, Ex 9:10 
bondsman; see slave 
Book of Jashar, sun stands still, 

Jos 10:13, Il Sam 1:18 
Book of Life, Psa 69:29 
Book of Lineage, Nehemiah finds, 

Neh 7:5 
Book of the Covenant, Ex 24:7, 

Jl Kin 23:2,21, If Chr 34:30 
Book (bill) of Divorce, Dt24:1,3, 

tsa 50:1, Jer 3:8 
Book of the Wars of God, Nu 21:14 
borders (see also boundaries), Land of 

Israel, Ex 23:31, Nu 34:2ff, 

Jos 1:4, Eze 47:15ff 
borrowing, laws, Ex 22:13ff 
boundaries, 

preservation, Dt 19:14 

tribes, Eze 48:1ff 
Bozrah, Edomite city, 
Breastplate, Ex 25:7 

vestments, 

Ex 28:4, 28:15ff, 39:8ff 
bribes, prohibition, Ex 23:8, Dt 16:19 
brick, Ezekiel inscribes Jerusalem, 

Eze 4:1 
bridegroom, exempt from army, 

Dt 24:4 
bubbling pot, Jeremiah’s vision, Jer 1:13 
burning bush, Ex 3:2ff 
burns, tzaraas, Lv 13:24ff 
burnt-offering, 

additional laws, Lv 6:2ff 
Altar, Ex 35:16, 38:1ff, 40:6 
cattle, Lv 1:3ff 

fowl, tv 1:14ff 

returnees to Jerusalem, 

Ezy 3:3ff, 8:35 

sheep and goats, 


Rut 4:21, 


Rut 3:1 


Isa 63:1 


Ly 1:10ff 


Cabul, Hiram’s cities in Galilee, 
1 Kin 9:13 

Cain, Gn 4:1ff, 4:25 
killed by Lamech, Gn 4:23 
murder of Abel, Gn 4:8 
offering, Gn 4:3ff 
punishment, Gn 4:11 

Caleb son of Jephunnah, 
berates Israelites, 


Nu 14:6, 32:12, Dt 1:36 
second census, Nu 26:65 
spy from Judah, Nu 13:6 


genealogy, {Chr 4:15 
receives Hebron as inheritance, 
Jos 14:13, 15:13 
Canaan conquest, Levites song, 
Neh 9:7 
Canaan, son of Ham, 
curse of, Gn 9:25ff 
descendants, Gn 9:18, 10:15/f 
Canaan, land, 
Gn 11:31, 13:12, 17:8, 33:18, 42:7, 
Lv 14:34, 18:3, Nu 13:2, 34:2, 
Dt 32:49, Jos 5:12, 21:2, 
22:11,32, Eze 16:29 
Canaanite nations, promise to smite, 


Dt 7:1 
Canaanites, Jos 3:10, 11:3 
wage war against Joshua, Jos 9:1 
Candelabra, Temple, Il Chr 4:7 


captives, war, Dt 20:10ff 
cattle, creation, Gn 1:24ff 
Cave at Makkedah, five kings hide from 
Joshua, Jos 10:16f 
Cave of Adullam, David flees, 
l Sam 22:1 
Cave of Machpelah, 
Gn 23:9, 25:9, 49:30 
census, Ex 30:12ff 
David's error, Il Sam 43:1ff, 
UChr 21:1 
in Wilderness, by tribes, Nu 1:5ff 
second, Nu 26:2ff 
totals, Nu 1:46 
Chaldea, Ezekiel returned, Eze 11:24 
Chaldeans, 
conquer Jerusalem, 
daughters, Isa 47:5 
withdraw from Jerusalem, 
challah, command to set aside, 
Nu 15:17ff 
chametz, Ex 12:15, 13:3ff 
charity, 
obligation to give, Lv 25:35 
praiseworthy, Psa 41:1 
cheating, prohibition, Lv 19:13, 
Dt 24:14ff 
Chebar River, Eze 10:22 
Ezekiel sees vision, Eze 1:1 
Chedorlaomer, Gn 14:1ff 
Chefirah, cities of Gibeon, 
Cherith Ravine, Elijah hides, 
| Kin 17:2 
Cherubim, Eze 10:1 
Ark, Ex 25:17ff, 37:7ff 
Temple, Il Chr 3:10 
childbirth, contamination, 
childlessness, 
Hannah, | Sam 1:2ff 
Manoah’s wife, Jud 13:2 
Rachel, Gn 30:1ff 
Rebecca, Gn 25:21 
Sarah, Gn16:1ff 
Shunammite woman, 
Children of Israel, 
become slaves in Egypt, 
crossing the Jordan River, 
Chileab, David's second son, 
It Sam 3:3 
Chilion, Elimelech’s son, Rut 1:2,5 
Choshen Mishpat; see Breastplate 
circumcision, Gn 17:3ff, Lv 12:4 
Abraham, Gn 17:23ff 
Eliezer, Ex 4:24ff 
tsaac, Gn 21:4 


Wt Kin 25:5ff 


Jer 37:5 


Jos 9:17 


Lv 12:2ff 


ll Kings 4:14 


Ex 1:13 
Jos 3:16 


Athaliah, Ahaziah’s mother, 
tl Kin 8:26, 11:1, U Chr 22:2 
executed, Il Kin 11:16, 1! Chr 23:15 
murders royal family, It Kin 11:1, 
1] Chr 22:10 
reigns, MM Chr 22:11 
atonement service, 
Aaron, 1v 16:6 
see also Yom Kippur 
Attributes of Mercy, Thirteen, 
aunt, incest, Lv 18:12ff 
Avenger of blood, 
cities of refuge, Jos 20:3 
manslaughter, Nu 35:19ff 
Dt 19:6,12, Jos 20:5,9, It Sam 14:11 
awl, Hebrew slave, Dt 15:17 
Azariah (see also Uzziah), 
acts properly in the ways of God, 
Ih Kin 15:2 


Ex 34:5ff 


afflicted with leprosy, Hl Kin 15:5 
builds up Elath, Il Kin 14:22 
dies, HM Kin 15:7 
mother Jecoliah, Il Kin 15:2, 

1 Chr 3:12 
reigns after Amaziah, 


1l Kin 14:21, 15:1,17,23,27 
Azariah friend of Daniel, brought to king's 
palace, Dan 1:6 
Azariah son of Nathan, Solomon’s head of 
commissioners, | Kin 4:5 
Azariah son of Oded, prophecy to Asa, 
M Chr 15:1 
Azariah son of Zadok, Solomon’s 
minister, 1 Kin 4:2 
Azariah the Kohen, 
in Solomon’s Temple, I Chr 5:36 
admonish Uzziah, Il Chr 26:18 
Azazel, 
lots, Lv 16:8 
sending he-goat, Lv 16:20ff 
Azeikah, Amorite kings vanquished, 


Jos 10:10 
Azubah daughter of Shilhi, mother 
of Jehoshaphat, 1 Kin 22:42, 
M Chr 20:31 
Baal, 
Jehu gathers prophets, 
Jl Kin 10:19ff 
temple destroyed, IM Kin 11:18 
baal keri, Lv 15:2ff 


Baal-peor, Israelites’ sin, 
Dt 4:3, Psa 106:28 
Baal-zebub, god of Ekron, Il Kin 1:2ff 
Baal-zephon, Ex 14:2,9, Nu 33:7 
Baaneh, kills Ish-bosheth, Il Sam 4:6 
Baaha, 
dies, I Kin 16:6 
does evil in eyes of God, 
| Kin 15:34 
entire house killed by Zimri, 
1 Kin 16:11 
Jehu’s prophecy, f Kin 16:1ff 
kills entire house of Jeroboam, 


Nu 25:3,5, 


Lt Kin 15:29 
kills Nadab, 1 Kin 15:27-28 
reigns after Nadab, 1 Kin 15:28 
war with Asa, I Kin 15:16, 15:32, 
W Chr 16:1 
Babel, Gn 10:10 
tower, Gn 11:4ff 
Babylonia, Eze 12:13, 17:12, 21:26 
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burns Jerusalem, Jer 52:13 
compared to golden cup, Jer 51:7 
desolated, Jer 51:29 


dominate entire world, Jer 25:32 
Isaiah’s parable about king, Isa 14:4ff 
Isaiah’s prophecy of its downfall, 


Isa 13:1ff 
Jeremiah’s prophecy, Jer 50:1ff 
king besieges Jerusalem, Eze 24:2 
prophecy of Egyptian defeat, 
Jer 46:1ff 
remembering Zion, Psa 137:1 
siege of Jerusalem, fer 52:4 
Babylonian exiles, letter from Jeremiah, 
Jer 29:1ff 
Balaam, 
asked to curse Israelites, Nu 22:5ff 
conversation with God, Nu 22:9ff 
donkey, Nu 22:22ff 
final prophecy, Nu 24:14ff 


first blessing, Nu 23:7# 
returns home, Nu 24:25 
second blessing, Nu 23:18ff 
third blessing, Nu 24:1 
Balak, 
angry at Balaam, Nu 23:11/f 
king of Moab, Nu 22:2ff 
Bald mountain, Jos 11:17 
banned property, see forbidden 
Property 
banners, 
by tribes, Nu 2:2ff 
four formations, Nu 2:2ff 
Barak son of Abinoam, 
ascends Mount Tabor, Jud 4:14 
sings with Deborah, Jud 5:1ff 
summoned by Deborah, Jud 4:6 
barley, Ex 9:31 
barrenness, see childlessness 
Baruch son of Neriah, 
goes into hiding, fer 36:19 
Jeremiah’s prophecy, Jer 45:2 
reads Jeremiah’s scroll in Temple, 
Jer 46:4 
scribe to Jeremiah, 
Jer 32:12,13,16, 36 
Barzillai of Gilead, 
If Sam 19:32-35,40, I Kin 2:7, 


Ezr 2:61 
Bath-shua, Judah's wife, Gn 38:12, 
I Chr 2:3 
Bath-sheba, 
baby dies, Il Sam 12:18 


gives birth to Solomon, Il Sam 12:24 
marries David, Il Sam 11:27 
pleads with David about Solomon, 
1 Kin 1:17 
wife of Uriah the Hittite, 
beard, 
David's messengers, 
metzora, Lv 13:29/f 
prohibition against cutting, 
Lv 19:27, 21:5 
bearing false witness; prohibition, 
Ex 20:13 
Beer-sheba, 
Gn 21:14, 21:31, 22:19, 26:23,33, 
28:10, 46:1, Jas 15:28, 19:2, 
Jud 20:1, | Sam 8:2, 
lt Sam 17:11, 24:2,15, 
L Kin 5:5, 19:3, Amo 5:5, 8:14, 
Ul Chr 19:4, 30:5 
behemoth, Job 40:15 


ll Sam 11:3 


H Sam 10:4ff 


Beis HaMikdash, see Temple 
Bel, kneeling, Isa 46:1 
Belshazzar, 
first year of reign, 
killed, Dan 5:30 
makes great feast, Dan 5:1 
orders holy vessels brought, 


Dan 7:1 


Dan 5:2 
third year of reign, Dan 8:1 
writing on the wall, Dan 5:5 
Belteshazzar, 
called to interpret dream, Dan 4:5 
Daniel's Babylonian name, Dan 1:7 


see Daniel 
Benaiah son of Jehoiada, (also Benaiahu) 
commander of archers and slinger 
kills Adonijah, I Kin 2:25 
under David, ll Sam 8:18, 
proclaims Solomon next king, 
I Kin 1:36-38 
David's mighty men, Il Sam 23:20 
head of army, 1 Kin 2:35, 4:4 
kills Joab, 1 Kin 2:34 
struck down two Moabite 
commanders, 
I Chr 11:22 20:23, 18:17 
Ben-hadad, 
Asa seeks as ally, 
Asa sends Temple gold, It Chr 16:2 
becomes ruler of Aram, Il Kin 13:24 
conquers Israel under Jehoahaz, 


0 Kin 15:18 


ll Kin 13:3 
covenant with Ahab, I Kin 20:34 
defeated by Ahab, I Kin 20:18,29 
dies, Il Kin 8:15 
Joash recaptures cities, It Kin 13:25 
King of Aram ill, I Kin 8:7 
war against Samaria, 1 Kin 20:1 


Ben-hail, Jehoshaphat sends to teach, 
lt Chr 17:7 
Benjamin, 
birth, Gn 35:18, } Chr 2:2 
blessed by Jacob, Gn 49:27 
meets Joseph, Gn 43:16 
sent to Egypt, Gn 43-137 
Benjamin, Tribe of, 
beaten by Israelites, Jud 20:35ff 
boundary, Jos 18:11ff, Eze 48:23 
census, Nu 1:36ff 
cities, Jos 18:21ff 
follow David, 1 Chr 12:30 
genealogy, 1 Chr 7:6, 8:1 
given women from Shiloh, 
Jud 21:19 
Israelites vow not to marry them, 
jud 21:1 
Judah wages war first against them, 
Jud 20:18 
Moses’ blessing, Ot 33:12 
offerings, Nu 7:60ff . 
reaccepted as atribe, Jud 21:15 
second census, Nu 26:38 
told to give over sinners, 


Jud 20:13 
Bera, Gn 14:2ff 
Beroth, cities of Gibeon, Jos 9:17 
bestiality, prohibition, Lv 18:23 


Beth-aven, Israelites slay the 
Philistines, 1 Sam 14:23 

Beth-el, Gn 12:8, 13:3, 28:19, 35:6,15, 
Jos 12:9,16, 16:1, Jud 1:22, 4:5, 
20:18,26, | Sam 7:16, I Kin 13:1,10, 
Wl Kin 2:3,23 
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appoints authorities to rule Edom, 

ll Sam 8:14 
appoints Solomon as king, 

t Chr 23:1, 28:5 
army defeats Absalom, 
army fed by Abigail, 
assignments for Temple, 
attacks Moab, Il Sam 8:2 
attempts to bring Ark, | Chr 13:7 
Bath-sheba’s baby dies, Il Sam 12:18 
befriends Jonathan, I Sam 18:1 
begets six sons, Il Sam 3:2ff 
Beth-lehem water incident, 

1 Che 11:15 
betrayed by the Ziphites, 

| Sam 23:19, 26:1 
betrothed to Michal, I Sam 18:26 
builds an altar, Il Sam 24:25 
buried, I Kin 2:10 
buys Temple site from Ornan the 

Jebusite, I Chr 21:25 
captured by Philistines, 
captures Zion fortress, 
census, | Chr 21:1 
chastised by Michal,  1l Sam 6:20 
chastised by Nathan concerning Uriah 

the Hittite, Il Sam 12:7ff 
chooses punishment, Il Sam 24:14 
condemns Joab for killing Abner, 

ll Sam 3:28 
conquers Ammon, Il Sam 12:29 
conquers Jerusalem, — | Chr 11:5 
convinces Achish he hates Israelites, 

l Sam 27:12 
cursed by Shimei, IN Sam 16:6 
defeats Aram, I Chr 18:5 
defeats Moab, lI Chr 18:2 
defeats Philistines, It Sam 5:17ff, 

I Chr 14:11ff, 18:1 
delivered by God, 
descendant of Jesse, Rut 4:22 
desire to build Temple, 1 Chr 17:1 
dies, I Kings 2:10, | Chr 29:28 
dwells in En-gedi, 1 Sam 24:1 
Egyptian leads to Amalekites, 

1 Sam 30:16 


ll Sam 18:6ff 
tSam 25:18 
UChr 23:6 


Psa 56:1 
WW Sam 5:7 


Psa 18:1 


events of life inscribed, I Chr 29:29 
famine for three years, Il Sam 21:1 
farewell to Jonathan, I Sam 20:41 


final instructions to Solomon, 


J Kin 2:2ff 
final judgment of Shimei son of Gera, 
| Kin 2:9 
flees Absalom, Psa 3:1, It Sam 15:14ff 
flees Saul, Psa 57:1, 1 Sam 27:1 
flees to Achish and feigns madness, 
l Sam 21:11 
flees to cave of Adullam, 1 Sam 22:1 
flees to Gath, 1 Sam 27:2 
flees to Samuel, I Sam 19:18 
friendship with Jonathan, 
| Sam 18:1,3 
genealogy, IChr 3:1 
given Ziklag by Achish, 1 Sam 27:6 


goes into exile from Absalom, 
Il Sam 15:14, Psa 3:1 
goes with Abishai to Saul, 
(Sam 26:7 
grieves for Absalom, Il Sam 19:1 
Hanun humiliates messengers, 
| Chr 19:4 
God to fight his adversaries, 
Psa 35:1, 43:1 


God will establish his dynasty, 
ll Sam 7:11 
helps woman from Tekoa, 
il Sam 14:8 
Hiram, King of Tyre builds his palace, 
Ut Sam 5:11 
Huram, King of Tyre sends 
delegation, I Chr 2:15, 3:1, 14:1 
insolence of Nabal, I Sam 25:10 
kills Hadadezer, son of Rehob, 
$l Sam 8:3 
kills murderers of Ish-bosheth, 
il Sam 4:11 
last words, Il Sam 23:1ff 
leading warriors, | Chr 11:10 
leads celebration for the Ark, 
Ul Sam 6:14 
makes covenant with Jonathan, 
t Sam 20:13, 23:18 
marries Abigail, Sam 25:42 
marries Ahinoam of Jezreel, 
} Sam 25:43 
marries Bath-sheba, Il Sam 11:27 
marries other wives, 1 Chr 14:3 
meets Ahimelech the Kohen, 
{Sam 21:1 
Mephibosheth brought to him, 
ll Sam 9:6 
Michal saves him from Saul, 
tSam 19:11 
mighty warriors, 
mournful dirge, 
mourns Abner’s death, 
mourns Saul’s death, Il Sam 1:11 
Nathan makes him repent, Psa 51:1 
occupies Jerusalem as his capital, 
N Sam 5:9 
orders Ark returned to Jerusalem, 
ll Sam 15:25 
passes judgment on Joab, 
Philistines send him home, 
USam 29:4 


Il Sam 23:8ff 
Hl Sam 1:17ff 
ll Sam 3:33 


0 Kin 2:5 


pines for Absalom, Il Sam 13:39 
plans for Temple, 1 Chr 28:11 
plays harp for Saul, I Sam 16:23 


prepares for building of Temple, 
J] Chr 22:4 
psalm for inauguration of Temple, 
Psa 30:1 
punishment for census, 
receives tribute from Toi, 
ll Sam 8:10 
reigns in Hebron, 
retrieves Ark, 
1 Sam 6:1ff, | Chr 15:1 
reunited with Absalom, Il Sam 14:33 
rewards Barzillai of Gilead, 
$1 Sam 19:34 
Saul attempts to kill him, 
1 Sam 18:10, 19:10, 19:15, Psa 59:1 
saves Keilah, 1 Sam 23:1ff 
saves Saul’s life, 1 Sam 24:5, 26:12 
sees Bath-sheba, Il Sam 11:2 
sends Hushai to Absalom, 
I Sam 15:37 
sends Uriah the Hittite to death in 
battle, Il Sam 11:15 
Sheba son of Bichri’s rebellion, 
H Sam 20:1 
slays Goliath, I Sam 17:49 
Solomon born, Il Sam 12:24 
Solomon sits on throne, 
1 Chr 29:23 


UChr 21:12 


ll Sam 2:1 


song of gratitude, Il Sam 22:1ff 
song of praise, 1 Chr 16:8ff 
son named Koheles, Ecc 1:1 
son of Jesse, Rut 4:17 
spares Shimei son of Gera, 
ll Sam 19:24 
strikes down soldiers of Aram of 
Damascus, Il Sam 8:5 
subdues Philistine Giants, I Chr 20:4 
tests Saul’s intentions, I Sam 20:5ff 
thanksgiving, t Chr 16:1 
told that his son will build Temple, 
it Sam 7:13 
wants to build Temple, Il Sam 7:3 
wives captured, 1 Sam 30:3 
wrongful census, Il Sam 23:1 
Day of Atonement; see Yom Kippur 
deaf, cursing the, Lv 19:14 
Debir, 
captured by Joshua, Jos 10:39 
conquered by tribe of Judah, Jud 1:13 
king of Eglon, Jos 10:3 
Deborah (prophetess), 


judges Israelites, Jud 4:5 
Lappidoth’s wife, Jud 4:4 
song of Deborah, Jud 5:1ff 


summons Barak son of Abinoam, 
Jud 4:6 
Deborah, Rebecca's nurse, Gn 35:8 
defamed wife, laws, Dt 22:13ff 
Delilah, 
discovers secret of Samson's strength, 
Jud 16:17 
told to entice Samson, 
Dinah, 
abduction, Gn 34:2ff 
birth, Gn 30:21 
discharges, 
female, Lv 15:19ff 
male, Lv 15:2ff, 15:16ff 
dispersion, see Babel, tower of 
divorce, 
laws, Dt 24:1if 
remarriage, Dt 24:4 
Doeg, 1Sam 21:8, 22:9,22, Psa 52:2 
kills the Kohanim, | Sam 22:18 
donkey, 
Balaam’s, Nu 22:22ff 
fallen, Dt22:4 
speaks, Nu 22:28ff 
door, Hebrew slave, Ex 21:6, Dt 15:17 
doorpost, Dt 6:9, 11:20, Eze 45:19 
blood placed upon, Ex 12:7 
Dor, Jos 11:2 
Dothan, Gn 37:17, Il Kin 6:13 
dove, Gn 8:8ff, Lv 1:14 
dream, 
Daniel, 


Jud 16:5 


Dan 7:1ff, 8:1ff 
Jacob, Gn 28:12ff 
Joseph, Gn 37:5ff 
Nebuchadnezzar, Dan 2:1ff, 4:1ff 
Pharaoh, Gn 41:1 
Pharaoh’s chamberlain’s, 

drought, 

Elijah ends, t Kin 18:17 

Elijah sent to Ahab to end, 
UKin 18:1 

Elijah’s prophecy, Kin 17:1 

Jeremiah’s prophecy, Jer 14:1 

drunkenness, Noah, Gn 9:21 

dudaim, Gn 30:14ff 

Duma, Isaiah’s prophecy, 

Dura, province of Babylon, 


Gn 40:8ff 


Isa 21:11 
Dan 3:1 
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Ishmael, Gn 17:25 
Joshua ordered to circumcise, 
Jos 5:2ff 
Cities of Refuge, 
establishment, Dt 19:1ff 
Joshua designates, Jos 20:2ff 
Levites, Nu 35:6ff, | Chr 6:42 
manslaughter, Nu 35:11, Dt 19:4 
names, Jos 20:7ff 
citron, Lv 23:40 
civil law, Ex21 
cloud, 
covering Tent of Meeting, Ex 40:34 
Elijah ends drought, | Kin 18:44ff 
signals Israelites to journey, Ex 40:36 
see also pillar of clouds 
Commander of God's legion, 
meets Joshua, Jos 5:13 
concubine of Gibeah, Jud 19 
Cononiah, supervised tithes, 
ll Chr 31:12 
consecration, 
field, Lv 27:16ff 
house, tv 27:14ff 
Kohanim, Lv8 
Levites, Nu 8:5ff 
contamination, 
female discharges, Lv 15:19ff 
from human beings, Lv 12:2ff 
from Midianites, Nu 31:19 
male discharges, Lv 15:2 
objects receiving, Lv 11:32ff 
of the Sanctuary, Lv 5:2ff 
Red Cow, Nu19:3 
transmitted by kosher animals, 
Lv 11:39ff 
transmitted by non-kosher 
creatures, Lv 11:24ff 
tzaraas, iv 13 
Copper Altar, 
dimensions, Il Chr 4:1 
Tabernacle, Ex 27:1ff 
{see Altar, copper) 
copper serpent, Nu 21:9, Il Kin 18:4 
courts, Dt17:8ff 
courtyard, Ex 40:8 
Tabernacle, Ex 27:9ff, 35:10, 38:9 
Temple, Il Chr 4:9 
covenant, 
Abraham, Gn15:7ff 
against intermarriage, _ Ezr 10:3ff 
Covenant Between the Parts, 
Gn 15:7ff 
blood, Ex 24:8, Zec 9:11 
Book, Ex 24:7 
Covenant of Forefathers, 
Mal 2:10 
God remembers, £ze 16:60 
Jeremiah, Jer 11:3ff 
Josiah imposes, If Chr 34:31 
Mount Gerizim and Mount Ebal, 
Dt 28:69 
new covenant with Israel, 
Jer 31:30 
Noah, Gn 9:9 
of peace with Phinehas son of 
Elazar, Nu 25:12 
of salt, Nu 18:19, Il Chr 13:5 
patriarchs, Lv 26:42, Dt 4:31, 
Mal 2:10 
peace, Isa 54:10, 
Eze 34:25, 37:26 
signed, Neh 10:1ff 


Ex 21:13, Dt 4:41 


Dt 4:31, 


with Death, annulled, Isa 28:18 
with Israel, renewal, Ex 34:27ff 
coveting, prohibition, Ex 20:14 
Cow, Red, Nu19 
Cozbi daughter of Zur, slain Midianite 
woman, Nu 25:15 
Creation, Gn 1:1ff 
man, Gn 1:26ff, 2:7, S:1ff 
naming of animals, Gn 2:19ff 
woman, Gn 2:21ff, Sf 
creeping creatures, prohibition of 
eating, Lv 11:41ff 
cud, animals that chew, 
curse, 
Adam, Gn 3:17ff 
Canaan, Gn 9:25ff 
Eve, Gn 3:16 
for transgressing Torah, Lv 26:14ff 
Mount Ebal, Dt 11:29, 27:15ff 
serpent, Gn 3:14ff 
curse and blessing, choice set before 
the people, Dt11:26 
cursing, 
father and mother, 
leaders, Ex 22:27 
curtains, Tabernacle, Ex 26:2ff, 27:16, 
36:8ff, 39:34ff, 40:5,8 
Nu 4:25, Isa 54:2 
Cushan-rishathaim, 
conquers Israelites, Jud 3:8 
defeated by Othniel son of Kenaz, 
Jud 3:10 
Cush, exile, Isa 20:3 
Cush, extent of Ahasuerus’ kingdom, 
Est 1:1, 8:9 
Cushites, destroyed, Zep 2:12 


Dt 14:6 


Lv 20:9 


custodians, laws, Ex 22:6ff 
Cyrus, 
anointed by God, Isa 45:1 


decree to reconstruct House of God, 
Ezr 1:1ff, Eze 5:13, 6:3, 
il Chr 36:22 
first year of reign,  Ezr 1:1, 4:5 
returns vessels of House of God, 
Ezr S14ff 
third year of reign, 
will rebuild Temple, 


Dan 10:1 
Isa 44:28 


Dagon, Ark of the Covenant brought, 
lSam 5:2 
Philistines sacrifice to their god, 
Jud 16:23 
Dalphon, Haman’s son killed, Est 9:7 
damages, 
caused by livestock, Ex 22:4 
laws, Lv24:18ff 
Damascus, 
lsaiah’s prophecy, Isa 17:1ff 
Jeremiah’s prophecy, Jer 49:23 
restored by Jeroboam son of joash, 
Il Kin 14:28 
transgressions, 
Dan, 
birth of, Gn 30:6, | Chr 2:2 
blessed by Jacob, Gn 49:16ff 
Dan, City of, renamed from Laish, 
Jud 18:29 
Dan, Tribe of, 
boundary, Jos 19:40ff, Eze 48:1 
census, Nu 1:38ff 
conquers Leshem, Jos 19:47 
final blessing, Dt 33:22 


Amo 1:3 


follow David, Lt Chr 12:36 
forced by Amorites into mountains, 
Jud 1:34 
Jeroboam sets up idol worship, 
I Kin 12:29 
Jonathan son of Gershom is priest, 
jud 18:30 
kills Laish, 
offerings, Nu 7:66ff 
second census, Nu 26:42 
sends spies, Jud 18:2 
sets up Micah’s idols, 
Daniel, Eze 14:14,20 
brought before Belshazzar, Dan 5:13 


Jud 18:27 


Jud 18:31 


brought to king’s palace, Dan 1:6 
fasting, Dan 10:1 
final redemption, Dan 7:25ff 


first dream, Dan 7:1ff 

interprets Nebuchadnezzar‘s dream, 
Dan 2:29ff, 4:17ff 

interprets writing on wall, 
Dan 5:25ff 

made vizier, Dan 6:3 

prays for redemption, Dan 9:3ff 

promised resurrection at End of Days, 

Dan 12:13 

revelation of king's dream, Dan 2:19 
thrown into lion’s pit, Dan 6:17 
told to obscure vision, Dan 12:4 
vision of End of Days, 

Dan 10:7ff, T1:1ff, 12:1ff 

see Belteshazzar 

Darius the Mede, 
authorizes rebuilding House of God, 

Ezr 6:2 

first year of reign, 
Haggai’s prophecy, 
House of God rebuilt, 
king of Persia,  Ezr 4:5 
letter to people, Dan 6:26ff 
made king at age 62, Dan 6:1 
receives letter against rebuilding of 
House of God, Ezr 5:5-7 
struggles to save Daniel, Dan 6:15 
throws conspirators into lion’s pit, 

Dan 6:25 

Zechariah prophesies to, Zec 1:1,7,7:1 
darkness, plague, &x 10:22 
Dathan and Abiram, Nu 26:9, Dt 11:6 
rebellion, Nu 16:1,12,24-27, 

Psa 106:17 
daughter, sale of, 
daughter-in-law, incest, 
daughters of Zelophehad, 

inheritance, Nu 27:1ff; 

see Zelophehad 

marry cousins, Nu 36:11 
David, 
Abishag the Shunammite, 1 Kin 1:3 
Abner rallies people in his support, 
ll Sam 3:17 
accepted as king of Israel, 
Il Sam S:1ff, | Chr 12:1 
Achish's bodyguard, I Sam 28:1 
advice to Solomon, 1 Chr 28:9,20 
affirms pledge concerning Solomon's 
reign, I Kin 1:30 
agrees to Gibeonites’ demand, 
ll Sam 21:6 
Ahitophel conspires against him, 

J Sam 15:31 

anointed by Samuel, 

UChr 11:3 


Dan 9:1, 11:1 
Hag 1:1 
Ezr 6:15 


Ex 21:7ff 
Lv 18:15 


1Sam 16:13, 
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Elijah told to annoint as a prophet, 
1 Kin 19:16 
ends famine, Ii Kin 7:1 - 
follows after Elijah, I Kin 19:20 
heavenly army, Il Kin 6:17 
iiiness, It Kin 13:14 
Jehoshaphat consults, Il Kin 3:12 
leaves Gilgal with Elijah, MW Kin 2:2 
makes axe blade float in Jordan, 
Il Kin 6:7 
miracle of the arrow, It Kin 13:15 
miracle of the barley bread loaves, 
Ii Kin 4:43 
miracle of widow's oil, Il Kin 4:5 
predicts Ben-hadad’s death, 
Il Kin 8:10 
predicts Hazael’s kingship, 
Ni Kin 8:13 
prophesies victory for three kings, 
lh Kin 3:17 
removes poison from soup, 
I) Kin 4:41 
revives child, Il Kin 4:35 
sends disciple to crown Jehu, 
1H Kin 9:2 
Shunammite woman's hospitality, 
U Kin 4:8 
splits the Jordan, tl Kin 2:14 
warns king of Aram’s ambush, 
It Kin 6:8 
warns Shunammite woman about 
famine, Il Kin 8:1 
widow’s plight, It Kin 4:1 


Elishama, David's son, It Sam 5:16, 
1 Chr 14:6 

Elishama, Jehoshaphat sends to teach, 
U Chr 17:7 


Elishama, Tribal Leader of Ephraim, 

Nu 1:10, 7:48 

Elkanah, 
home, Ramathaim-zophim, 

1 Sam 1:1 
Samuel the Prophet's father, 

1 Sam 1:19,20 
son of Yerocham, 
wives, lSam 1:2 

Elon the Zebulunite, judges Israel 10 

years, Jud 12:11 

Eloth, Solomon's fleet, 
embalming, 
Jacob, 


J Sam 1:17 


I Kin 9:26 


Gn 50:2 
Joseph, Gn 50:26 
End of Days, Dan 8:17, 10:14, 11:40ff 
Gn 49, Nu 24:14, Dt 4:30, 31:29, 
Jer 23:20, 30:24, 48:47, Eze 38:16, 
Hos 3:5, 
length, Dan 12:6ff 
Micah prophecy, Mic 4:1 
prophecy, Isa 11:2ff, 30:19ff 
vision, Dan 10:14ff 
War of Gog and Magog, Eze 38:14 
Enoch son of Cain, Gn 4:17ff 
Enoch son of Jared, Gn 5:16-24, 
UChr 1:3 
Enosh, Gn 4:26, 5:6ff, | Chr 121 
Enticement, leads todoom, Mis 5:1 
Ephod, Ex 25:7, 28:4ff, 28:25ff, 39:2ff 
Ephraim, 
birth, Gn 41:52 
blessing, Gn 48:5ff,20 
tragedy, I Chr 7:21 
Ephraim, Tribe of, 


argues with Jephthah, Jud 12:1 


boundary, Eze 48:5 
census, Nu 1:32ff 
cities, jos 17:9ff 
fails to drive out Canaanites from 
Gezer, Jud 1:29 
follow David, 1 Chr 12:31 
genealogy, I Chr 7:20 
inheritance, Jos 16:4ff, 17:14ff 
mollified by Gideon, Jud 8:2 
Moses’ blessing, Dt 33:17 
offerings, Nu 7:48ff 
second census, Nu 26:35 
wars against Jephthah, Jud 12:6 
Ephratah, ruler will emerge, Mic 5:1 
Ephrath city, Gn 48:7 
Rachel’s death, Gn 35:16ff 
Ephrath, Caleb's wife, I Chr 2:19,50 
Ephron, Gn 23:8ff 
Cave of Machpelah, 
49:30, 50:13 
Epidemic, plague, 
Er, 
birth, Gn 38:3, | Chr 2:3 
death, Gn 38:7 
genealogy, Nu 26:19 
marries Tamar, Gn 38:6 
Land of Israel, borders, Jos 1:4 
Esar-haddon, 
king of Assyria, Ezr 4:2 
reigns in place of Sennacherib, 
HW Kin 19:37, tsa 37:38 
Esau, 
birth, Gn 25:25, | Chr1:34 
descendants, Gn 36 
encounter with Jacob, Gn 33 
hatred of Jacob, Gn 27:41 
marriage, Gn 26:34, 28:9 
sale of birthright, Gn 25:29ff 
tribute from Jacob, Gn 32:14ff 
Esek, well, Gn 26:20 
estog; see citron 
Esther, 
accuses Haman, Est 7:6 
asks that Jews fast for her, Est 4:16 
banquet, in honor of queen, Est2:18 
begs King to cancel Haman’s decree, 


Gn 23:17, 


Ex 9:6 


Est 8:5 
chosen queen, Est 2:17 
fast of, Est 4:16, 9:31 


father Avichail, Est 2:15, 9:29 
goes before King, Est 5:1 
invites King and Haman to banquet, 
Est 6:4, Est 6:8 
Mordechai asks her to intercede, 
Est 4:8 
Mordechai’s cousin, 
ratifies letter of Purim, 
receives Haman’s estate, 
second banquet, Est 7:1 
summons Hasach, Est 4:5 
taken into palace, Est 2:9 
Ethanim, month of Temple's 
consecration, 1 Kin 8:2 
Ethan the Ezrahite, Psa 89:1 
Ethiopia, Sennacherib withdraws to fight 
there, I Kin 19:9 
Ethiopians, war with Asa, Il Chr 14:8 
Euphrates River, border of Israel, 
Jos 1:4 
Eve, Gn 2:18ff 
see also Woman 
Evil-merodach, releases Jehoiachin from 
prison, Il Kin 25:27, Jer 52:31 


Est 2:7 
Est 9:29 
Est 8:1 


Exile, 
as a punishment for transgressing the 
Torah, Lv 26:33, Dt 28:63 
Israel, Jer 16:13 
Israel's degradation, Isa 42:22 
Jeremiah’s prophecy of seventy years, 
Jer 29:10 
Jews return, Psa 126:1 
Judah, Jer 24:5, 28:4, 29:22 
prophecy of ingathering, Isa 11:11 
returned, joe 4:1 
seventy years in Babylonia, 
Exodus, Ex 12:37ff 
Expulsion from Garden of Eden, 
Gn 3:23ff 
‘Eye for an eye’, 
Ezekiel, 
brought to Israel in vision, 
brought to the Temple, 
death of wife, Eze 24:18 
eats scroll, Eze 3:2 
Egypt's lament, Eze 32:19 
End of Days, Eze 38:14 
inscribes Jerusalem on brick, 
lamentation, Eze 19:1ff 
lifted by the wind, Eze 3:14 
Ma’aseh Merkavah, 

Eze 1:4ff, 8:2ff, 10:1 
parables: of the birth, Eze 16:1fff of 
the cauldron, Eze 24:3ff of the 
eagle, Eze 17:3ff; of the harlot, 

Eze 16:20ff; of the 
lion, Eze 19:2ff; of the vine tree, 
Eze 15:1ff 
promise to return Jews from exile, 
Eze 11:16ff, 20:34ff 
prophecy against: 
Ammon, Eze 25:1ff; 
Edom, Eze 25:12ff, 35:17; 
false prophets, Eze 13:26; 
Moab, Eze 25:3ff; 
Philistines, Eze 25:15; 
Tyre, Eze 26:1ff 
rebuke of Jerusalem, Eze 22:1ff 
receives scroll of a book from Heaven, 
Eze 2:10 
returned to Chaldea, Eze 11:24 
sees sins of Sanhedrin and Jaazaniah, 
Eze 8:11 
sees vision, Eze 1:4ff 
sharp sword, Eze 5:1 
shepherd's prophecy, Eze 34:1ff 
stricken dumb, Eze 3:24ff 
told of Israel's punishment, 


Jer 25:11 


Ex 21:24, Lv 24:20 


Eze 40:1 
Eze 8:16 


Eze 4:1 


Eze 5:5ff 
told to dig through wall, Eze 12:3ff 
transported to Jerusalem, Eze 8:3ff 
two tablets, Eze 37:15 
Tyre’s lament, Eze 28:11ff 
Valley of Dry Bones, Eze 37:1ff 
vision of the copper man, Eze 40:3 


vision of the Third Temple, Eze 40:5ff 
War of Gog and Magog, Eze 38:14 
Ezion-geber, Solomon's fleet, 
U Kin 9:26, Il Chr 8:17 
Ezra, 
arrives in Jerusalem, Ezr 7:6, 8:32 
brings vessels of House of God, 
Ezr 8:33 
fast to beseech God, Ezr 8:21 
genealogy, Eze 7:1ff 
letter from Artaxerxes, 
people request Torah, 


Eze 7:11 
Neh 8:1 


earthquake, 
Amos, Amo 8:8 
Amos prophecies, Amo 1:1 
Jerusalem, Zec 14:4 
eating an abomination, prohibition, 
Dt 14:3 
Ebed-melech, rescues Jeremiah from pit, 
Jer 38:10-13 
Eben-ezer, Philistines defeated, 
1 Sam 7:12 
Eber, Gn 10:24ff, 11:15ff, | Chr 1:18 
Eden, 
expulsion from, Gn 3:23ff 
Garden of, Cn 2:8ff 
rivers, Go 2:10ff 
Tree of Knowledge, Gn 2:9, 2:17 
Tree of Life, Gn 2:9, 2:17, 3:24 
Edom, 
Esau’s appellation, 
Gn 25:30, 36:1,8,19 
David appoints authorities to rule, 
ll Sam 8:14 
doesn’t allow Israelites passage, 
Nu 20:18 
Ezekiel prophecy, 
kings, 1 Chr 1:43 
Obadiah’s prophecy, 
rebels against Jehoram, IW Chr 21:8 
rebels against Judah, Il Kin 8:20 
transgressions, Amo 1:11 
Edomites, 
laws regarding, Dt 22:8 
struck down by Amaziah, Il Kin 14:7 
Eglon city, conquered by Joshua, 
Jos 10:34ff 
Eglon king of Moab, 
conquers Jericho, Jud 3:12,14 
killed by Ehud son of Gera, Jud 3:22 
Egypt, 
Abraham sojourns to, Gn 12:10 
City of the Sun, Isa 19:18 
deposes Jehoahaz, Hl Chr 36:3 
desolate, Joe 4:19 
destroyed at the Sea, 
enthrones Eliakim, 
exile, Isa 20:3 
Ezekiel prophecy, Eze 30:1ff 
Ezekiel’s lament, Eze 32:19ff 
infanticide, Ex 1:16ff 
lsaiah’s prophecy of its downfall, 
Isa 19:1ff 
Israel's bondage in, 
Jacob journeys to, Gn 46:1ff 
Jacob sends sons to, Gn 42:1 
Jeremiah's warning against idolatry, 
Jer 44:1ff 
Jeremiah tells people not to go there, 
Jer 42:14,19 
Jews living there will perish, 
Jer 44:27 
Jews move to Egypt, Jer 43:7 
Jews told to leave; the Exodus, 
Ex 12:31ff, Psa 114:1 


Eze 25:12 ff, 35:1ff 


Oba 1:1 


Ex 14:27 
Il Chr 36:4 


Ex 1:10ff 


Joseph brought to, Gn 37:28 
laws, Dt 22:8 
learn from Assyria, Eze 31:1 


Levites song, Neh 9:7 


mourns Jacob, Gn 50:3 
people who arrived in, Ex 1:1ff 
prophecy of defeat by Babylon, 

Jer 46:1ff 
temples to be destroyed, Jer 43:11 
Ten Plagues, Ex 7:14ff 
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war with Josiah, Il Chr 35:20 
worships God, Isa 19:20 
Ehud son of Gera, Jud 3:15-26, 4:1 
Ekron, 
conquered by Judah, Jud 1:18 
destroyed, Zep 2:4 
Elah, 
killed by Zimri, 1 Kin 16:10 
reigns after Baasha, 1 Kin 16:6 


Zimri as army commander, 
I Kin 16:9 
Elam, Jeremiah’s prophecy, Jer 49:34 
Elath, built up by Azariah, IM Kin 14:22 
Elazar son of Aaron, Ex 6:23, 28:1 
accompanies Aaron, Nu 20:25 
command to take second census, 
Nu 26:2ff 
duties, Nu 4:16 
fire pans, Nu17:1 
Ex 6:23, 28:1, Nu 3:4, 34:17, 
I Chr 5:29, 6:35 
Red Cow, Nu 19:3ff 
told not to mourn brothers, 
assigns inheritance of land, 
Jos 14:1ff, fos 19:51 
assigns inheritance to daughters of 
Zelophehad, Jos 17:4 
death, Jos 24:33 
descendants, 1 Chr 24:4 
request for Levite cities, Jos 21:1 
Elazar son of Dodo, David's mighty 
warriors, U1 Sam 23:9, 1 Chr 11:12 
Eldad and Medad, prophesying, 
Nu 11:26ff 
elders, honoring, Lv 19:32 
Elhanan son of Yaare-oregim, kills 
comrade of Goliath, Il Sam 21:19 
Eli, chastises sons, 1 Sam 2:23ff 
dies at age 98, Sam 4:18 
judged by God, 1 Sam 2:27 
Kohen at Shiloh, 1 Sam 1:3 
misjudges Hannah, f Sam 1:12 
Samuel relates God’s bitter prophecy, 
1 Sam 3:18 
sons die, J Sam 4:11 
sons sins, {Sam 2:12, 
two sons, USam 1:3 
Eliab, son of Jesse, I Sam 16:6, 17:13 
Eliakim King of Judah, Fl Kin 23:34, 
If Chr 36:4 
name changed by Pharaoh Neco to 
Jehoiakim, Il Kin 22:34, It Chr 36:4 
Eliakim son of Hilkiah, 
charge of palace under Hezekiah, 
It Kin 18:18,26,37 
delivers ultimatum from Rabshakeh, 
tsa 36:3,11,22 
promoted, Isa 22:20 
Eliashib, 
incident with Tobiah, 
rebuilt Jerusalem's walls, Neh 3:1 
Eliezer, Abraham's servant, Gn15:2, 24 
Eliezer son of Dodavah, prophecy against 
Jehoshaphat, il Chr 20:37 
Eliezer son of Moses, Ex 18:4, 
O Chr 23:15 
Elihoreph son of Shisha, Solomon’s 
scribe, Kin 4:3 
Elihu son of Barachel, 
Divine discipline, Job 36:1 
God's relationship with man, 
Job 35:1 
pain and suffering, 


Lv 10:6 


Neh 13:4 


Job 33:8 


ways of God are just, job 34:1 
wrath against Job, Job 32:2 
Elijah, 
angel prophesies Ahaziah's death, 
Jl Kin 1:3 
arrives at Horeb, 1 Kin 19:8 
ascends to Heaven in a whirlwind, 
JW Kin 2:11 
challenges the people to follow God, 
U Kin 18:21 
confronts Ahab, 
drought ends, 
Elisha follows after him, I Kin 19:20 
exposes false prophets, I Kin 18:25ff 
faces Ahaziah, IM Kin 1:3,16 
flees from Jezebel, I Kin 19:2 
God sends angel to feed him, 
I Kin 19:5 
hides in the Cherith Ravine, 
1 Kin 17:2 
Judgment Day, Mal 3:23 
leaves Gilgal with Elisha, Hl Kin 2:2 
meets Obadiah, 1 Kin 18:7 
ominous letter, Ul Chr 21:12 
prophecy of drought, I Kin 17:1 
prophets search for him, Il Kin 2:17 
rebukes Ahab over Naboth’s vineyard, 
I Kin 21:19 
revives widow’s son, 1 Kin 17:22 
saved from Ahaziah’s soldiers, 
Il Kin 1:10 
sent to Ahab to end drought, 
( Kin 18:1 
slaughters false prophets of Baal, 
Il Kin 18:40 
spirit rests upon Elisha, 18 Kin 2:15 
splits and crosses the Jordan with 
Elisha, 4! Kin 2:8 
told to anoint Elisha as prophet, 
1 Kin 19:16 
told to anoint Hazael as king of Aram, 
U Kin 19:15 
told to anoint Jehu son of Nimshi as 
king of Israel, I Kin 19:16 
vision of the still sound, 
{Kin 19:12 
widow sustains him, 
Elimelech, 
Boaz acquires his property, 
Boaz’s family, Rut 2:3 
dies in Moab, Rut1:3 
leaves Bethlehem, Rut 1:2 
wife named Naomi, Rut 1:2 


1 Kin 18:17 
I Kin 18:45 


Kin 17:99f 


Rut 4:10 


Elim, «15:27, 16:1 
Eliphaz the Temanite, 
Job’s friend, Job 2:11 
rebukes Job, Job 4:1ff, 15:1ff, 22:1 
Elisha, 
blamed by king for famine, 
ft Kin 6:31 
blesses Shunammite woman, 
Il Kin 4:16 
crosses the Jordan with Elijah, 
ll Kin 2:8 
cures Naaman's leprosy, fl Kin 5:10 
cures the water, Hl Kin 2:22 
curses forty-two lads, Il Kin 2:24 


dead man comes to life in his grave, 
Ir Kin 13:21 

defeats Arameans, 

dies, Il Kin 13:20 

Elijah’s spirit rests upon him, 
1) Kin 215 


Hi Kin 6:23 
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height, Sam 17:4 
killed by David, I Sam 17:49 
Gomer daughter of Diblaim, Hosea takes, 
Hos 1:3 
Gomorrah; see Sodom 


Goshen, Gn 45:10, Jos 10:41, 11:16 
Israel settles, Gn 47:27 
Jacob arrives, Gn 46:29 


gossip, prohibition, Lv 19:16 

grain offerings; see meal-offerings 

grandchildren, incest, Lv 17:10 

Great Sea, border, Nu 34:3, jos 1:4 

Great zidon, jos 11:8 

Greece, vision of war with Persia, 

Dan 11:2 

guardrail, law, 

guilt-offerings, 
additional laws, 
in case of doubt, 
promised to Aaron, 
thefts, Lv 5:20ff 


Dt 22:8 

Lv 5:14ff 

Ly 7:1ff 

Lv 5:17ff 
Nu 18:9 


Habakkuk, 
prayer for erroneous utterances, 
Hab 3:1ff 
prophecy, Hab 1:1 
write vision on tablets, Hab 2:2 
Hadadezer son of:Rehob, David kills, 


ll Sam 8:3 
Hadad the Edomite, Solomon's 
antagonist, I Kin 11:14 


Hadassah, see Esther 
Hadoram, stoned to death, Il Chr 10:18 
Hadrach, Zechariah’s prophecy, 


Zec 9:1 
Hagar, 
Abraham's wife, Gn 16:3 
birth of Ishmael, Gn 16 


conflict with Sarah, 
exiled, Gn 16:6f 
expelled, Gn 21:9ff 
Hagarites, war, I Chr 5:18 
Haggai, 
prophecy during reign of Darius, 
Hag 1:1 
prophet for returnees, 
question to Kohanim, Hag 2:11 
time to rebuild Temple, Hag 1:2, 2:2 
Zerubbabel chosen, Hag 2:23 
hail, plague, Ex 9:23 
Hakhel service, commandment, 

Dt 31:10ff 
half-shekel, census, 
Haman, 

cast lots, Est 3:7 

comes to Esther’s second banquet, 
Est 7:3 

Esther accuses, 


Gn 16:5 


Ezr 5:1, 6:14 


Ex 30:13 


Est 7:6 


Esther invites to banquet, Est 6:4 
evil decree canceled, Est 8:8 
hanged on gallows, Est 7:9 
infuriated with Mordechai, Est 5:9 
promoted by Ahasuerus, Est 3:1 
seeks to destroy all Jews, Est 3:6 
slanders Jews to Ahasuerus, Est 3:8 
ten sons killed, Est 9:10 

told to honor Mordechai, Est 6:10 
Zeresh forecasts his doom, Est 6:13 


Hamath, restored by Jeroboam son of 
Joash, Il Kin 14:28 

Gn 5:32, 6:10, 7:13, 9:18, 
I Chr 1:4 


Ham, 


descendants, Gn 10:1, 10:6ff, 
UChr 1:8 
sin, Gn 9:22 
Hamutal, Jehoahaz son of Josiah’s 
mother, Il Kin 22:31 
Hamutal, mother of Zedekiah, 
Ji Kin 24:18, Jer 52:1 
Hanamel, told jeremiah to buy field, 
Jer 32:8 
Hanani, 
Nehemiah’s brother, Neh 1:2, 7:2 
Kohen, Ezr 10:20, Neh 12:36 
Hanani the Seer, rebukes Asa, 
Hananiah, Kohen, 
brought to king's palace, Dan 1:6 
time of Ezra,  Ezr 10:20, Neh 12:36 
Hananiah son of Azzur, 
dies, Jer 28:17 
false prophecy, Jer 28:1 
18 Chr 16:7, 19:2, 20:34 
hanging, laws, Dt 21:22 
Hannah, 
gives birth to Samuel, I Sam 1:20 
gives birth to three sons and two 
daughters, 1 Sam 2:21 
prays to God for a baby, 
(Sam 1:10 
provoked by Peninah, I Sam 1:5 
song to God, | Sam 2:1ff 
wife of Elkanah | Sam 1:2 
Hanun, humiliates David’s messengers, 
If Sam 10:1ff, | Chr 19:4 
Haran, city in Aram-naharaim, 
Gn 11:31,32, 12:45, 27:43, 28:10, 
Il Kin 19:12, Isa 37:12 
Haran son of Terah, 
birth, Gn 11:26 
death, Gn 11:28 
Harbonah, takes Haman away, 
harlot, 
comparison to Jerusalem, Isa 1:21 
Hosea told to take, Hos 1:2 
Israel compared to, Hos 2:2ff 
temptation, Mis 7:10 
Hasach, Esther's attendant, Est 4:5 
hatred, prohibition, Lv 19:17 
Hattirshatha, Nehemiah, Neh 8:9 
Hazael, 
attacks Israel, 
becomes king of Aram, 
Ul Kin 8:15 
bribed by Jehoash, I Kin 12:19 
conquers Gath, Il Kin 12:18 
conquers Israel under Jehoahaz, 


Est 7:9 


Il Kin 10:32 
1 Kin 19:15, 


Mt Kin 13:3 
dies, Il Kin 13:24 
war with Israel and Jehoram and 
Ahaziah, Ut Kin 8:28 
Hazor, 
captured by Joshua, Jos 11:10 
Jeremiah’s prophecy, Jer 49:30 


head-plate, vestments, Ex 28:36 
Heavenly Court, Isaiah’s vision, 
tsa 6:1ff 
Heavenly fire, Temple, 
Heavenly Princes, 


)t Chr 7:1 


Greece, Dan 10:20 
Michael, Dan 10:21 
Persia, Dan 10:13, 10:20 


heave-offerings, Aaron to safeguard, 
Nu 18:8 

Heber the Kenite, lives in the Plain of 
Zaanannim, Jud 4:11 


Hebron, Gn 13:18 23:2, 35:27, 

Jos 11:21, 21:11 
Caleb drives out three sons of giant, 

Jud 1:20 
Caleb receives as inheritance, 

Jos 14:13, 15:13 
called Kiriath-arba, Jud 1:10 
cities of refuge, jos 20:7, | Chr 6:42 
conquered by Joshua, Jos 10:36 
David annointed king, I Chr 11:3 
David reigns, Il Sam 2:1, | Chr 3:4 
spies ascend to, Nu 13:22 

Hefzibah, mother of Manasseh, 
If Kin 21:2 
Hegai, in charge of Ahasuerus’ harem, 
Est 2:3, 2:8 
Helkath Hazzurim, bloody duel, 
ll Sam 2:16 
Heman the Ezrahite, Psa 88:1 
descendants, 1 Chr 25:4 
Heshbon, Jos 12:2, Nu 21:25 
Hezekiah, 
acted proper in the eyes of God, 

I Kin 18:3 
asks Isaiah to pray, Il Kin 19:3 
builds pool bringing water to the city, 

Il Kin 20:20 
calls for Isaiah, Isa 37:2 
deathly ill, Kin 20:1, tsa 38:1, 

Jl Chr 32:24 
destroyed Philistines, 
dies, Il Chr 32:33 
dons sackloth, It Kin 19:1, Isa 37:1 
gives portions to Kohanim and Levites, 

Il Chr 31:4 
haughtiness, Il Chr 32:25 
Hosea’s prophecy, Hos 1:1 
idols smashed, Il Chr 31:1 
Isaiah's prophecy about recovery 

WM Kin 20:2ff 
king during Isaiah's vision, Isa 1:1 
king of Judah after Ahaz, 11 Kin 16:20, 

18:1, Il Chr 28:26 
Micah’‘s prophecy, Mic 1:1 
mother is Abi (Abijah), It Kin 18:2, 

Il Chr 29:1 
Passover service, Il Chr 30:1 
pays tribute to Sennacherib, 

It Kin 18:14 
prays to God, Isa 37:14, 38:2, 

Il Kin 19:14ff, Il Chr 32:20 
prepares Temple chambers 

ll Chr 32:11 
promised victory by Isaiah, 

it Kin 19:7, tsa 37:6, 37:22ff 
rebelled against king of Assyria, 

It Kin 18:7 
receives gift from Merodach-baladan, 

Isa 39:1 
receives sign, Isa 38:8 
receives ultimatum from Rabshakeh, 

tsa 36:4ff 
recorded in Visions of the Prophet 

Isaiah, Il Chr 32:32 
restores Temple, il Chr 29:3 
Sennacherib captures the cities of 

Judah, tsa 36:1 
Sennacherib’s army destroyed, 

Il Kin 19:35, Jl Chr 32:27 
Sennacherib’s siege of Jerusalem, 

IN Chr 32:1ff 
shows treasure house to Berodach 

Baladan, HM Kin 20:13 


ll Kin 18:8 
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people who returned with him to 


Jerusalem, Ezr 8:1ff 
reads Torah, Neh 8:3 
rebukes people for intermarriage, 
Ezr 9:1ff 


false oaths, prohibition, 
Dt 5:11, lv 19:11 
false prophet, prohibition to listen to, 
Dt 13:4 
false prophets, 
Ahab, HW Chr 18:5 
Ezekiel’s prophecy against them, 
Eze 13:2ff 
killed by parents, Zec 13:3 
false testimony, prohibition, Ex 20:13, 
Dt 5:17 
famine, 
in Abraham’s time, Gn 12:10ff 
in David's time, Il Sam 21:1 
in Jacob’s time, Gn 41:54, 43:1, 47:13 
when Judges judged, Rut 1:1 
fast, 
David's, HW Sam 12:16ff 


Ex 20:7, 


declared in ninth month, Jer 36:9 

Esther, Est 9:31 

four fasts, Zec 8:19 
fat, prohibition of eating, Lv 7:22 
Festival, 

command to observe, Lv 23 

of Harvest, Ex 23:16, 34:22 

of Matzos, Ex 23:15, 34:18, Lv 23:5ff, 

Dt 16:16 


of Matzos, Temple, II Chr 8:13 


of Shavuos (First Fruits), Lv 21:16ff, 
Dt 16:16 
of Succos, Lv 23:5ff, Dt 16:16 


of the ingathering, Ex 23:16 
of Weeks, Ex 34:22, Nu 28:26 
Rosh Hashanah, Lv 23:24 
Yom Kippur, Lv 23:26ff 
field, consecrated, Lv 27:16ff 
figs, Jeremiah’s vision, Jer 24:1 
fig trees, ripening, Son 2:13 
fire, Ex 22:5 
prohibition of kindling, Ex 35:3 
fire pans, Nu 16:6, 17:1 
firstborn, 
census, Nu 3:40ff 
consecration, Ex 13:12 
death, Ex 12:29, 34:19 
inheritance, Dt 21:16ff 
Levites substituted for, 
of animals, Dt15:19 
First Fruits, 
declaration for removing tithes, 
Dt 26:5f 
Days of (Shavuos), 
Nu 28:26 
laws, Dt 26:1ff 
see Tithes 
first grain, offering, 
first issue, promised to Aaron, Nu 18:15 
fish, forbidden, Lv 11:10ff, Dt 14:10 
Jonah swallowed, Jon 2:1 
permitted, Lv 11:9, Dt 14:9 
Five kings, 
beaten by Joshua at Cave at Makkedah, 
Jos 10:16ff 
Five kings, war with Four kings, 
Flood, 
beginning, Gn 7:6 


Nu 3:10ff 


Ex 23:16, 


Lv 2:14; 23:9-14 


Gn 14 


completion, Gn 8:1ff 
date, Gn7:11 
footstool, earth, 
forbidden animals, 
forbidden birds, laws, 
forbidden fish, laws, 
forbidden marriages, laws, 
forbidden mixtures, kilayim, 
Dt 22:9 
forbidden property, 
Achan transgress ban, jos 7:1ff 
Wayward City, Dt 13:17 
forbidden relationships, 
prohibition, Lv 18:6/f 
punishments, Lv 20:10ff 
Forest of Lebanon, Solomon's palace, 
1 Kin 7:2 
forty years, wandering, Nu 14:33 
Four chariots, Zechariah’s vision, 
Zec 6:1 
four hundred thirty years, decree, 
Ex 12:40ff 
Four Species, commandment, 
frogs, plague, Ex 8:2 
futilities, Koheles, Ecc 1:2ff 


Isa 66:1 
Dt 14:7ff 
Dt 14:19 
Dt 14:10 
Dt 23:1 
Lv 19:19, 


Lv 23:40 


Gaal son of Ebed, mutiny against 
Abimelech, Jud 9:26 
Gabriel, explains vision to Daniel, 

Dan 8:16, 9:21 
Gad, 
birth, Gn 30:11, | Chr 2:2 
blessed by Jacob, Gn 49:19 


records of David's life, I Chr 29:29 
Gad, Tribe of, 
asks not to cross Jordan, Nu 32:5 


boundary, Jos 13:25ff, Eze 48:27 
builds cities across the Jordan, 
Nu 32:34 
census, Nu 1:24ff 
genealogy, 1 Chr 5:11 
Joshua's farewell, Jos 22:1ff 
takes inheritance, Jos 13:8 
Moses’ blessing, Dt 33:20 
offerings, Nu 7:42ff 
reminder of promise to Moses, 
Jos 1:12 
second census, Nu 26:15 
gallows, erected for Mordechai, 
Est 5:14 
Garden of Eden; see Eden, Garden of 
Gatekeepers, 
divisions, 
Jerusalem, 
Gath, 


UChr 26:1 
1 Chr 9:17, 10:1,2 
{Sam 5:8, 7:14, 27:4, 1 Kin 2:41, 
Mic 1:10, Psa 56:1 
Ark of the Covenant, {Sam 5:8 
Hazael conquers, I Kin 12:18 
gathering exiles, promise, Dt 30:4 


Gaza, Jos 10:41, 15:47, Jud 6:4, 

I Kin 5:4, Jer 25:20, 47:1, Zep 2:4 
conquered by Judah, Jud 1:18 
deserted, Zep 2:4 
transgressions, Amo 1:6,7 

Geba, Saul’s encampment, I Sam 13:16 
Gedaliah, 


appointed governor of Judea, 
{1 Kin 25:22, Jer 40:5 
assassinated by Ishmael son of 
Nethaniah, Il Kin 25:25, Jer 41:2 
people rally in support, Jer 40:8 
takes Jeremiah, Jer 39:14 


Gehazi, 
contracts Naaman’s leprosy, 
I Kin 5:27 
Flisha’s attendant, Jt Kin 4:11 
takes payment from Naaman, 
Il Kin 5:23 
tells king about Elisha, 
Genealogy of Israel (Jacob), 
Gerar, Gn 20:1,26:6 
Gershom, 
birth, Moses’s firstborn, 
circumcision, Ex 4:24f 
genealogy, I Chr 23:15,16, 26:24 
Gershon Son of Levi, Nu 3:17, 
1 Chr 5:27, 6:1,2,28 
census, Nu 4:22ff 
cities, Jos 21:27ff 
duties, Nu 4:24ff 
family, Nu 3:21ff 
Gershonites, division of Levites, 
t Chr 23:7 
Geshem the Arab, ridicules Nehemiah, 
Neh 2:19 
Giants, 
Chedarlaomer strikes, Gn 14:5 
David subdues, I Chr 20:8 
Og, Dt 3:11, Jos 12:4, 13:12 
Gibeah, 
man arrives with concubine, 


ll Kin 8:4 
0 Chr 2:1 


Ex 2:22 


Jud 19:15 

tribes war against Benjaminites, 
Jud 20:19 

Gibeon, Jos 10:41 

Altar and sacrifices, 1 Chr 16:39 

Amorite kings attack, Jos 10:5ff 

cities, Jos 9:17 

ruse to make peace with Joshua, 
Jos 9:3ff 

Solomon’s offerings, Ul Chr 1:6 

sun stands still, Jos 10:12 


Gibeonites, David agrees to their 
demand, 11 Sam 21:6 

Gideon, Jud Chs 6-8 

Gilboa, Saul mobilizes Israelites against 
Philistines, I Sam 28:4 

Gilgal, Dt 11:30, Jos 10:15 
children of Israel camp, 
Elijah and Elisha leave, 
encampment, jos 5:10 
lsrael's evil, Hos 9:15 
Joshua meets with Gibeonites, 


Jos 4:19 
N Kin 2:2 


Jos 9:6 
named, Jos 5:9 
Samuel rallies the Israelites, 
1 Sam 11:14 
gleanings, leftover, Dt24:19f 
goats, Yom Kippur, Lv 16:5 


goel hadam; see avenger of the blood 
God-ls-There, future name of Jerusalem, 


Eze 48:35 
Gog, 
birds feast on multitude, Eze 39:17 
burial site, Eze 39:11 
Ezekiel’s prophecy, Eze 38,39 


prince of Magog, Eze 38:2 


Golan, cities of refuge, Jos 20:8 
Gold Altar, Ex 40:5 

Golden Calf, Ex 32, Dt 9:16, Son 1:12 
Goliath, 


challenges the Israelites, 1 Sam 17:8 
champion of the Philistines, 
L Sam 17:4 
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concerning Damascus, Isa 17:1ff 
concerning Moab’s downfall, 

tsa 15: 1ff ו‎ 
of Babylonia capturing Israel, 

Isa 39:6, Il Kin 20:17 
of Davidic Messiah, 
of Egypt's downfall, 
of ingathering of exiles, 
of Messiah, Isa 42:1ff 
of siege of Jerusalem, Isa 3:1ff 
of the consolation, Isa 40:1ff 
of the Wilderness of the West, 

Isa 21:1 
of Tyre’s downfall, 
of Tyre’s restoration, Isa 23:17 
of Valley of Vision, Isa 22:1ff 
Sennacherib, Il Kin 19:21ff 

proves Hezekiah’s prophecy with the 

sign of the shade, Il Kin 20:11 

recorded deeds of Uzziah, 

Ul Chr 26:22 

resurrection of the dead, 
Sennacherib’s downfall, 
song of thanksgiving, {sa 26:1ff 
song of the vineyard, Isa 5:1ff 
son named Maher-shalal-hash-baz, 

Isa 8:3 

summoned by Hezekiah, 
told to reassure Ahaz, 
trial of the nations, 
vision of Heavenly Court, 
write prophecy in book, 
writes on scroll, Isa 8:1 
Ishbi-benob, giant promises to kill David, 
ll Sam 21:16 
Ish-bosheth, 
accuses Abner, Il Sam 3:7 
David kills his murderers, 
il Sam 4:1 
king of Israel, Il Sam 2:10 
son of King Saul, It Sam 2:8 
Ishmael, 
birth, Gnié 
blessing, Gn 17:20ff 
buries Abraham, Gn 25:9 
circumcision, Gn 17:25 
death, Gn 25:17 
descendants, Gn 25:12ff 
Egypt, Gn 46:8ff 
expelled, Gn 21:9f, | Chr 1:28 
Ishmaelites, give Gideon nose rings, 
Jud 8:25 
Ishmael son of Nethaniah, 
assassinates Gedaliah, 

Jer 41:2 

sent to kill Gedaliah, Jer 40:14 
Ishvi, son of Saul, I Sam 14:49 
Israelites 

attack Jerusalem with Aram, 

tsa 7:1ff 

bondage in Egypt, 

boundaries in Egypt, 
census, Ex 30:12ff 
compared to a broken olive tree, 

Jer 11:16 

compared to a harlot, 

compared to a lad, 

compared to a vine, Hos 10:1 

compared to vineyard, Isa 27:2 

defeat Philistines, { Sam 7:10 

degradation in exile, Isa 42:22 

dependence on Egypt, Isa 30:2, 31:1 

exile, Jer 16:13 


Isa Hf 
Isa 19:1ff 
Isa 11:11 


tsa 23:1ff 


tsa 26:19 
Il Kin 19:35 


Isa 37:2 
Isa 7:3 
Isa 41:1ff 
Isa 6:1ff 
Isa 30:8 


Ul Kin 25:25, 


Ex 1:11ff 


Eze 47:15ff 


Hos 2:2ff 
Hos 11:1 


follow other gods, Jud 2:11ff 
in Wilderness, Nu 14:20ff, 33:1 
plunders Judah, it Chr 28:7 
repent, Sam 7:6 
return to God, Jer 12:15 
smote by the Canaanites and 
Amalekites, Nu 14:44 
transgressions, Amo 2:6 
violated covenant, Jer 34:17 
war with Philistines, f Sam 4:1 
Israel, see Jacob, 
Issachar, 1 Chr 2:1 
birth, Gn 30:14ff 
blessed by Jacob, Gn 49:14ff 
Issachar Tribe of, 
boundary, Jos 19:17ff, Eze 48:25 
census, Nu 1:28ff 
follow David, I Chr 12:33 
genealogy, 4 Chr 7:1 
Moses’ blessing, Dt 33:18ff 
offerings, Nu 7:18ff 
second census, Nu 26:23 
Ithamar, 
descendants, 
son of Aaron, 
I Chr 5:29 
ithream, David’s sixth son, Il Sam 3:5 
lttai the Gittite, loyal to David, 
It Sam 15:21 


1 Chr 24:4 
Ex 38:21, Nu 3:4, 


Jaazaniah son of Azzur, Ezekiel sees, 
Eze 11:1 
Jaazaniah son of Shaphan, sins, Eze 8:11 
Jabbok River, Gn 32:23, Dt 3:16, 
Jos 12:2 
Jabesh-gilead, 
inhabitants remove the remains 
of Saul, 1 Sam 31:12 
invaded by Nahash the Ammonite, 
§Sam 11:1 
remains of Saul buried, 
1 Chr 10:12 
Jabin king of Canaan, conquers Israelites, 
Jud 4:2 
Jabin, king of Hazor, Jos 11:1 
Jachin and Boaz, Solomon's pillars, 
1 Kin 7:21, i Chr 3:17 
Jacob, 
Abrahamitic blessing, Gn 28:1ff 
acquisition of birthright, Gn 25:29f 


| Sam 31:13, 


arrives in Shechem, Gn 33:18 
birth, Gn2526 
blesses children, Gn 49 


buried in Cave of Machpelah, 

Gn 50:13 
confrontation with Laban, Gn 31:25ff 
covenant with Laban, Gn 31:44ff 
death, Gn 49:33 
departs from Beer-sheba, 
descendants, Gn 35:23ff 
dream, Gn 28:12ff 
embalmed, Gn 50:2 
encounter with Esau, Gn 33 
final request, Gn 49:29 
flees Laban, Gn 31:17ff 
gives Joseph Shechem, Gn 48:22 
God's blessing, Gn 35:9ff 
hired by Laban, Gn 29:15ff 
Isaac's blessing, Gn 27:28ff 
journeys to Bethel, Gn 35:1 
journeys to Egypt, Gn 46:1ff 
marries Leah, Gn 29:23 


Gn 28:10 


Gn 29:28 
Gn 46:29 
Gn 29:13 
Gn 47:7 
Gn 29:9ff 
Gn 50:3 
Gn 37:34 


marries Rachel, 
meets Joseph, 
meets Laban, 
meets Pharaoh, 
meets Rachel, 
mourned by Egypt, 
mourns Joseph's death, 
name changed to Israel, 
Gn 32:29, 35:10 
prayer, Gn 32:10 
prohibition of eating sciatic 
nerve, Gn 32:33 
promise from God, Gn 46:2ff 
promise to Joseph, Gn 48:3ff 
request to Joseph, Gn 47:29ff 
sends Benjamin to Egypt, Gn 43:13ff 
sends sons to Egypt, Gn 42:1 
sent away by Isaac, Gn 28:5 
told that Joseph is alive, Gn 45:25 
tribute to Esau, Gn 32:14ff 
wrestles with Angel, Gn 32:25ff 
Jael, 
gives Sisera milk to drink, 
Jud 4:19, 5:25 
kills Sisera, Jud 4:21, 5:26 
wife of Heber the Kenite, 
Jud 4:17, 5:24 
Jahaziel, prophecy of salvation, 
Il Chr 20:14 
Jahzeiah son of Tikvah, refused to divorce 
non-Jewish wife, Ezr 10:15 
Jair the Gileadite, judged Israel 22 years, 
Jud 10:3 
Japheth, Gn 5:32, 6:10, 7:13, 9:18, 
9:23, 9:27, 1 Chr 1:1 
descendants, Gn 10:1ff 
Japhia, king of Lachish, Jos 10:3 
Jazer, Nu 3231 
jealousy, prohibition, 
Jebusites, Jos 11:3 
commandment to annihilate, 
Dt 7:1ff 
gather to wage war against Joshua, 
Jos 9:1 
conquered by David, 
Jerusalem, Jos 15:63 
Jebus, jerusalem, Jud 19:10 
Jecoliah, 
Azariah‘s mother, 
Uzziah’s mother, 
Jedidah, mother of Josiah, 
Jeduthun, 
descendants, 1 Chr 25:3 
Temple chorister, 
Psa 39:1, 62:1, 77:1 
Jehoahaz son of Josiah, 
becomes king of Israel, 1l Kin 13:1 
commits evil, Il Kin 22:32 
deposed by Egypt, Il Chr 36:3 
dies in Egypt, Ul Kin 22:34 
imprisoned by Pharaoh Neco, 
Jt Kin 22:33 
mother’s name is Hamutal, 
ll Kin 22:31 
reigns after Josiah, 
If Kin 13:1, 22:30 
replaced by Eliakim as king, 


Ex 20:14, Dt 5:18 


1Chr 11:5 


Mt Kin 15:2 
U Chr 26:3 
It Kin 22:1 


It Chr 36:1, 


If Kin 22:34 
Jehoash, 
bribes Hazael, Il Kin 12:19 
coronation, Il Kin 12:1 
killed in rebellion by servants, 
bl Kin 12:21 
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shows treasures to Babylonia, 
Isa 39:2 
Solomon's proverbs, Pro 25:1 
song of thanksgiving, Isa 38:9ff 
Temple offerings, Ml Chr 29:20ff 
tunnel, It Chr 32:30 
Hezron, descendent of Perez, Rut 4:18 
Hiddekel, river, Gn 2:14, Dan 10:4 
Hiel of Beth-E), rebuilt city of Jericho, 
I Kin 16:34 
High Priest, see Kohen Gadol 
Hilkiah, 
discovers Torah scroll, 
WW Chr 34:14 
finds Book of the Torah in Temple, 
Il Kin 22:8 
Hill of Araloth, Children of Israel 
circumcised, Jos 5:3 
Hiram, 
agrees to send wood to Solomon, 
UKin 5:21 
builds a palace for David, Sam 5:11 
repaid by Solomon, Kin 9:11 


Solomon’s coppersmith, 1 Kin 7:13 
Hittites, Jos 1:4, 11:3 

wage war against Joshua, fos 9:1 
Hiwites, Jos 11:3, 11:19 

wage war against Joshua, Jos 9:1 


Hobab; see Jethro 
Hobelim, God's staff, Zec 10:14 
Hodu, extent of Ahasuerus’ kingdom 
Est 1:1, 8:9 
Hoham, king of Hebron, Jos 10:3 
Holy of Holies, dimensions, Il Chr 3:8 
Holy vessels, counting,  Ezr 1:9ff 
homosexuality, prohibition, Lv 18:22 
Hophni, 
chastized by Eli, 
dies, {Sam 4:11 
Eli's son, Sam 1:3 
sins, J Sam 2:12 
Horam king of Gezer, conquered by 
Joshua, Jos 10:33 
Horeb, Ex 17:6, Dt 1:2,6,19, 9:8 
Elijah arrives, I Kin 19:8 
see Sinai 
Hormah, Nu 14:45, 21:3 
new name of Zephath, 
Hosea, 
calls Israel to return to God, 
Hos 14:2 
compared Israel to vine, Hos 10:1 
compares Israel to a harlot, 
Hos 2:2ff 
compares Israel to a lad, Hos 11:1 
names daughter Lo-ruhamah, 
Hos 1:6 
names second son Lo-ammi, 
names son Jezreel, Hos 1:4 
prophecy during reign of Uzziah, 
Jotham, Ahaz, and Hezekiah, Hos1:1 
takes Gomer daughter of Diblaim, 
Hos 1:3 
told to take a harlot, Hos 1:2 
told to take an adulteress, Hos 3:1 
Hoshea, see joshua son of Nun; see also 
Hosea 
Hoshea son of Elah, 
becomes king of Israel 
ll Kin 15:30, 17:1 
commits evil, Il Kin 17:2 
kills Pekah son of Remaliah, 
i Kin 15:30 


1 Sam 2:23ff 


Jud 1:17 


Hos 1:8 


It Kin 17:3 
Nu 13:16 


vassal to Shalmaneser, 
name changed to joshua, 
house, 
consecrated, Lv 27:14ff 
guardrail, Dt 22:8 
tzaraas, Lv 14:33 
House of Ahab, 
Jehu destroys, 
prophecy of destruction, 
House of God, 
celebration of inauguration, 
Ezr 6:16ff 
Ezra brings Temple vessels, 
Ezr 8:33 
proclamation to rebuild,  Ezr 1nff 
rebuilding halted,  Ezr 4:24 


1h Kin 10::11, 10:17 
Jl Kin 9:8 


rebuilt, Ezr 6:15 
reconstruction begins, Ezr 3:8ff 
returnees contribute,  Ezr 2:68 


see Temple 
Huldah, prophecy of destruction, 
tt Kin 22:15, Il Chr 34:24 
Huram King of Tyre, sends delegation to 


David, 1 Chr 14:1 
Huram of Tyre, alliance, Il Chr 2:2 
Huram, see Hiram 
Hur, UChr 2:19 

battles Amalek, Ex17:10 


Hushai the Archite, 
David sends to Absalom, Il Sam 15:37 
informs David of Absalom’s plot, 
In Sam 17:15 


wins Absalom’s trust, Il Sam 16:18 


Ibzan of Bethlehem, judges Israel 7 years, 

Jud 12:8 
Ichabod, son of Phinehas, § Sam 4:21 
Iddo the Seer, records of Rehoboam, 

n Chr 12:15 
idolatrous tree, prohibition, 
idolatry, 

atonement, 
foolishness, Jer 10:3 
prohibition, Ex 20:3ff, 20:20, 
Lv 26:1ff, Dt 5:7 
punishment, Dt 17:3ff 
warning, Dt 8:19 
idol, Hezekiah eradicates, 
illness, removed, Dt 7:15 
Immanuel, sign of saving of Jerusalem, 

isa 7:14 
inauguration ritual, Ex 29 
Incense Altar, (Golden Altar), 

Ex 30:1ff, 35:15, 37:2 5ff 
incense, Ex 25:6, 30:44ff 
incest, Ex 18:6ff 

aunt, Lv 18:12ff 

daughter-in-law, 

grandchildren, 

sister, Lv 18:9 

sister-in-law, Lv 18:16 

stepmother, Lv 18:8 
infertility, removed, Dt 7:14 
ingathering of exiles, prophecy, 

Jer 31:1, tsa 27:12 
ingathering of righteous, prophecy, 

Isa 43:5 
inheritance, 

firstborn rights, Dt 21:16ff 
laws, Nu 27:6ff 

Levite, Dt181 

tribes, Nu 36:6ff 


Dt16:29 


Nu 15:22ff 


Il Che 31:1 


Lv 18:15 
Lv 17:10 


insects, 
forbidden, Lv 11:20ff 
permitted, Lv 11:21ff 
interest, prohibition, Lv 25:36ff, 
Dt 22:20 
intermarriage, 
covenant with God,  Ezr 10:3ff 
Ezra rebukes people,  Ezr 9:1/f 
Jews expel gentile wives,  Ezr 19:16 
Nehemiah curses them, Neh 13:24 


intoxicants, prohibited to Kohen, 
Lv 10:8 

Isaac, 
Akeidah (Binding of Isaac), 
birth, Gn 21:2ff 
birth of Jacob and Esau, Gn 25:26 
blesses Esau, Gn 27:39-40 
blesses Jacob, Gn 27:28ff, 28:1ff 
buries Abraham, Gn 25:9 
death, Gn 35:28 
famine, Gn 26:1ff 
God's promise to, 

1 Chr 1:28 
marries Rebecca, Gn 24:67 
prayer, Gn 24:63, 25:21 
promise of his birth, Gn 17:19 
reaffirms treaty with Abimelech, 


Gn22 


Gn 26:2ff, 26:24 


Gn 26:26ff 
sends Jacob away, Gn 28:5 
Isaiah, 
Arabia's prophecy, Ilsa 21:13 
call to prophecy, tsa 6:8 


castigates dependence on Egypt, 
Isa 30:2, 31:1 
castigation of Assyria, 
castigation of the unjust, 
Cyrus will rebuild Temple, 
Isa 44:28, 45:13 
Day of Judgment, Isa 2:10ff 
Duma prophecy, lsa 21:11 
End of Days prophecy, 
Isa 11:2ff, 30:19fF 
fulfillment of God’s plan for Assyria, 
fsa 14:25 
God empties the land of Israel, 
Isa 24:1 
God’s feast for all the nations, 
Isa 25:1 
Hezekiah asks him to pray, 
Hi Kin 19:3, Il Chr 32:20 
Hezekiah’s illness, tsa 38:1, 
$l Kin 20:22 
laying foundation stone,  lsa 28:16 
Messianic prophecy concerning 


Isa 10:5ff 
isa 10:1 


Jerusalem, Isa 2:1ff 
parable about Babylon’s king, 
Isa 14:4ff 
parables 
of the complacent women, 
Isa 32:9 


of the farmer, tsa 28:23 
of the forest fire, Isa 10:16 
of the sealed document, lsa 29:11 
of the thirsty, Isa 41:17 
Philistia prophecy, Isa 14:29 
praises God’s salvation, Isa 9:1 
prohesies recovery for Hezekiah, 
Jl Kin 20:5, Il Kin 19:7 
promises victory to Hezekiah, 
It Kin 19:7, Isa 37:6, 37:22ff 
prophecies 
concerning Babylon’s downfall, 
Isa 130 
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Zedekiah’s prophecy of a peaceful 


death, Jer 34:4 
Jericho, 
campaign to conquer, Jos 6:1ff 
City of Date Palms, Jud 3:13 


conquered by Eglon king of Moab, 
Jud 3:13 
curse to rebuild, 
encampment, Nu 22:1 
Joshua arrives, Jos 5:13 
king of, Jos 2:2f 
rebuilt by Hie! of Beth-el, 
spies sent to observe, 
walls fall, Jos 6:20 
Jeroboam son of Nebat, 
Abijah’s challenge, 1l Chr 13:4, 18:17 
Ahijah prophesies his end, & Kin 14:7 
Ahijah prophesies Jeroboam would be 
king, | Kin 11:31 
Amos the prophet's time, Amo 1:1 
builds up Shechem, 1 Kin 12:25 
challenges Rehoboam, I Kin 12:3, 
Il Chr 10:2 
crowned king, Kin 12:20 
dies, 1 Kin 14:20 
doesn't fight Rehoboam, It Chr 11:4 
entire house killed by Baasha, 
{Kin 15:29 
establishes idol worship, 1 Kin 12:28 
establishes new-holiday, I Kin 12:32 
flees to Egypt, I Kin 11:40 
fought with Rehoboam, Kin 14:30 
hand paralyzed, I Kin 13:4 
prophet denounces idolatry, 
I Kin 13:1 
son Abijah becomes ill, Kin 14:1 
tax collector for House of Joseph, 


Jos 6:29 


1 Kin 16:34 
Jos 2:1 


I Kin 11:28 
war with Abijah, UW Chr 13:2 
war with Abijam, 1 Kin 15:7 


wife, arrives in Tirzah, Kin 14:17 
wife, goes to Ahijah the prophet, 
UKin 14:4 
Jeroboam son of Joash, 
becomes king of Israel after Joash, 
Il Kin 14:16, 14:23 
dies, 11 Kin 14:29 
does evil, Il Kin 14:24 
restores Damascus, IM Kin 14:28 
restores Hamath, Il Kin 14:28 
Jerubaal, Gideon's new name, Jud 6:32 
Jerusah, mother of Jotham, I Kin 15:33, 
Wt Chr 27:1 
Jerusalem, 
attacked by Aram and Israel, 
besieged by Necuchadnezzar, 
it Kin 24:10ff, 25:1 
brought to account, Jer 6:6 
burned, fer 52:13 
captured, Jer 39:1 
Chaldeans withdraw, Jer 37:5 
City of David, I Chr 11:7 
City of Truth, Zec 8:3 
compared to harlot, Isa 2:1ff 
conquered by tribe of Judah, Jud 1:8 
date conquered, Il Kin 25:3, 25:8 
David conquers, 1 Chr 11:5 
David occupies and makes it his 
capital, 41 Sam 5:9 
David reigned, 1 Chr 3:4 
day besieged by Babylon, Eze 24:2 
defended by God, Isa 31:5 
earthquake, Zec 14:4 


{sa 7:1ff 


Ezekiel inscribes on brick, Eze 4:1 
Ezekiel’s rebuke, Eze 22:1/f 
Ezekiel transported, Eze 8:3ff 
fairest of cities, Psa 48:2 
final war, Zec 14:2 
first returnees, I Chr 9:3 
gatekeepers, 1 Chr 9:17 
God rebuilds, Psa 147:1 
guardians posted, Isa 62:6 
holy, Joe 4:17 
Isaiah's Messianic prophecy, 
tsa 2:1ff 
Isaiah’s prophecy of siege, 
Jebusites, Jos 15:63 
Jebus, Jud 19:10 
Jeremiah tells Zedekiah it is doomed, 
Jer 21:4 
Micah’s prophecy, Mic 1:2 
nations ascend, 
Son 2:7, 3:5, 5:8, 5:16 
Nehemiah arrives, Neh 2:11 
Nehemiah’s plan to rebuild, 
Neh 2:18 
not forgotten, Psa 137:4 
Oholibah, Eze 23:4ff 
one-tenth of people, Neh 11:1 
plundered by Joash, Il Chr 25:23 
procession, Neh 12:31 
psalm, Psa122:1,125:1 
restored, Zep 3:16 
returnees, Ezr 2:1ff 
Sabbath desecration, 
seeks man of justice, 
sinned, Lam 1:8 
sits in solitude, Lam 1:1 
to become heaps of rubble, 
wall completed, Neh 6:15 
walls dedicated, Neh 12:27 
walls rebuilt, Neh 3:1 
widow, Lam 1:1 
will be destroyed, Mic 3:12 
will be rebuilt, Jer 31:37 
Zechariah’s prophecy, 
Zec 2:6, 8:2,12:2 
Jeshua, 
begins reconstruction of House of 
God, Ezr 3:8, 5:2 
rebuild Altar,  Ezr 3:2 
returnees to Jerusalem, 
Jesse, 
father of new king, I Sami 16:1 
genealogy, UChr 2:12 
prophecy of Davidic Messiah, 
Isa 11:1 
son named David, Rut 4:17 
son of Obed, Rut 4:17, 22 
Jether, 
afraid to kill Zeba and Zalmunna, 
Jud 8:20 
eldest son of Gideon, 
Jether, 
Moses’ father-in-law, 
see also Jethro 
Jethro, 
advice to Moses, Ex 18:14ff 
comes to Moses, Ex 18:5ff 
invited to join Israelites, Nu 10:29ff 
Moses’ father-in-law, Ex 3:1, 18 
Jewish slaves, 
laws, Dt 15:12 
obligations to, 
owned by non-Jews, 
Jezebel, 


Isa 3:1ff 


Neh 13:16 
Jer 5:1 


Jer 9:10 


Ezr 2:2, 2:6 


Jud 8:20 


Ex 4:18 


by 25:39fF 
Ly 25:47ff 


decimates prophets, 1 Kin 18:4 
Elijah flees, 1 Kin 19:2 

killed by Jehu, M Kin 9:33 
prophecy of her doom, Il Kin 9:10 
takes Naboth’s vineyard for Ahab, 

LKin 21:7 
wife of Ahab, 

Jezreel, Hosea’s son, 
Joab, 
agrees to avoid civil war, 

ll Sam 2:26 
brings Absalom back to Jerusalem, 

lt Sam 14:23 
brings wise woman from Tekoa, 

it Sam 14:2 
commander of David's army, 

Il Sam 8:16, 20:23, | Chr 18:15 
condernned by David for killing Abner, 

Il Sam 3:28 
conducts census, Il Sam 24:4 
David passes judgment on him, 

I Kin 2:5 
destroys Ammon, Lf Chr 19:15, 20:1 
killed by Benaiah son of Jehoida, 

I Kin 2:34 
kills Abner, 
kills Absalom, 
kills Amasa, Il Sam 20:9 
made chief officer, 1 Chr 11:6 
plan to reunite David with Absalom, 


1 Kin 16:31 
Hos 1:4 


ll Sam 3:27 
U Sam 18:14 


Il Sam 14:20 
strategy against Ammon, I Chr 19:12 
supports Adonijah, I Kin 1:7 
Joah son of Asaph, 
delivers ultimatum from Rabshakeh, 
Isa 36:22 


tells Hezekiah the words of Rabshakeh, 
Il Kin 18:26, 18:36 
Joash, King of Israel 
captures Amaziah, Il Kin 14:13 
dies, IU Kin 13:13, It Kin 14:16 
Elisha’s miracle of the arrow, 
W Kin 13:15 
plunders Jerusalem, tl Chr 25:23 
provoked by Amaziah to battle, 


U Kin 14:8 
victory over Aram, tt Kin 13:25 
war with Amaziah, Wt Chr 25:21 


Joash, King of Judah 
crowned king by Jehoiada, 
N Kin 11:12 
David's loyal follower, 1 Chr 12:3 
declared king, Il Kin 11:19, 
ft Chr 23:11, 24:1 
defeated by Aram, Il Chr 24:24 
genealogy, | Chr 3:11 
hidden by fehosheba, Il Kin 11:2 
mother Zibiah, Il Chr 24:1 
murdered, IM Chr 24:25 
protected by Jehoiada, It Kin 11:8 
renovates Temple, Il Chr 24:4 
smuggled away, Ut Chr 22:11 
Joash the Abiezrite, Gideon's father, 
Jud 6:11 
Jobab, king of Madon, 
Job, 
addresses God, Job 7:7, 10:2, 13:17 
challenged by Satan, Job 1:9, 2:4 
curses his lot, Job 3:2ff 
evil decree, Job 1:13, 2:4ff 
evidently righteous, Eze 14:14,20 
God responds out of whirlwind, 
Job 38:1 


Jos 11:1 
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system of Temple maintenance, 


U Kin 12:8 
Zibiah his mother, Il Kin 12:2 
Jehoiachin, 
becomes king after Jehoiakim, 
il Kin 24:6 
brought to Babylonia, IM Chr 36:10 


commits evil, II Kin 24:9, Il Chr 36:9 
exiled by Nebuchadnezzar, 


Il Kin 24:14 
Ezekiel sees vision during fifth year 
ofreign, Eze 1:2 
mother’s name was Nehushta, 
Il Kin 24:8 
reigns after Jehoikim, WH Chr 36:8 
released from prison by 
Evil-merodach, Il Kin 25:27, 
Jer 52:31 
replaced by Zedekiah as king, 
It Kin 24:17 
Jehoiada, 
cleanses Temple, tl Chr 23:17 
crowns Joash king, Il Kin 11:12 
dies, Ul Chr 24:15 
protects Joash, If Kin 11:8, 
Il Chr 23:1 
shows Joash to allies, Il Kin 11:4 
Jehoiakim, Chr 3:15 
brought in chains to Babylonia, 
i Chr 36:6 
commits evil, Il Kin 22:36, 
Il Chr 36:5 
defeated by Nebuchadnezzar, 
Dan 1:1 


dies, UI Kin 24:6 
mother’s name Zebudah, 
J) Kin 22:36 
name changed from Eliakim, 
Il Kin 22:34, Ul Chr 36:4 
rebels against Nebuchadnezzar, 
ll Kin 24:1 
Jehoiakim son of Josiah, 
burns Jeremiah’s scroll, Jer 36:23 
Jeremiah writes scroll, Jer 46:2 
king during Jeremiah’s prophecy, 
Jer 1:3, 25:1, 26:1 
Jehoiada, influences Jehoash to follow 
the Torah, I} Kin 12:3 
Jehonadab, Jehu alliance with, 
UW Kin 10:15 
Jehonathan, 
son of King Saul, see Jonathan 
Jehoram son of Jehoshaphat, 
Il Chr 21:2 
becomes king, Il Kin 8:16 
dies, Il Kin 8:24, 1l Chr 21:19 
Edom rebels, Ut Chr 21:8 
Elijah’s ominous letter, IM Chr 21:12 
Jehoshaphat sends to teach, 
W Chr 17:7 
kills brothers, HW Chr 21:4 
marries Ahab’s daughter, Il Chr 21:6 
reigns after Jehoshaphat, 1 Kin 22:51, 
sins, Il Kin 3:2, Il Chr 21:6 
smites Edom at Zair, Il Kin 8:21 
Jehoram son of Ahab, 
battles against Mesha, Vl Kin 3:1ff 
goes to war against Hazael, 
{Kin 8:28 
wounded by Arameans, Il Kin 8:28 
becomes king, Il Kin 1:17 
killed by Jehu, HM Kin 9:24 
messengers defect, ll Kin 3:6 


mobilizes Israel against Moab, 


Il Kin 3:6 
thrown into the field of Naboth, 
tl Kin 9:25 
Jehoshabeath, hides Joash, Il Kin 1:2, 
Ui Chr 22:11 
Jehoshaphat, 
admonished by Jehu, fl Chr 19:1 
alliance with Ahab, Il Chr 18:1 
alliance with Ahaziah, Hl Chr 20:35 
alliance with Jehoram, It Kin 3:7 
consults Elisha, Il Kin 3:12 


dies, 1 Kin 22:51, il Chr 21:1 
escapes battle, Il Chr 18:31, 19:1 
genealogy, 1 Chr 3:10 
Jahaziel’s prophecy, 11 Chr 20:14 
makes peace with Ahab, | Kin 22:45 
mother named Azubah, 1 Kin 22:42, 
Ml Chr 20:31 
reigns after Asa, 
UW Chr 17:3 
sends out teachers, 
summons Micah, 
Valley of Blessing, IH Chr 20:26 
visits king of Israel, 1 Kin 22:2 
war with Moab, Il Chr 20:1ff 
Jehoshaphat son of Ahilud, 
David's secretary, Il Sam 8:16 
Solomon's secretary, I Kin 4:3 
Jehosheba, hides Joash, IM Kin 11:2, 
IN Chr 22:11 
Jehozabad, 
kills Jehoash, Il Kin 12:22 
rebels against Joash, HM Chr 24:26 
Jehozadak, High Priest at time of first 
exile, I Chr 5:41 
Jehu, 
alliance with Jehonadab, Il Kin 10:15 
calls together prophets of Baal, 
lt Kin 10:19 
destroys remnant of House of Ahab, 
W Kin 10:11, 10:17 
dies, Hl Kin 10:35 
Elijah told to anoint as king of Israel, 


(Kin 15:24, 


4) Che 17:7 
1 Chr 18:7 


{ Kin 19:16 
Elisha sends disciple to crown him 
king, If Kin 9:2 
kills Ahab’s seventy sons, Il Kin 10:7 
kills Ahaziah, Il Kin 9:27, Chr 22:9 
kills Ahaziah’s brethren, If Kin 10:14 
kills Jehoram, IH Kin 9:24 
kills Jezebel, Il Kin 9:33 
kills the prophets of Baal, II Kin 10:25 
leaves golden calves, Il Kin 10:28 
sends letters to Ahab’s seventy sons, 
Hl Kin 10:1 
strays from the Torah, HM Kin 10:31 
Jehu son of Hanani, 
admonishes Jehoshaphat, Il Chr19:1 
prophecy concerning Baasha, 
I Kin 16:1 
record of Jehoshaphat, Il Chr 20:34 
Jephthah, Jud 11:1-12:7 
Jeremiah, 


arrested, Jer 37:15 
Babylonians will come from North, 
Jer 6:22 
Baruch son of Neriah read scroll in 
Temple, Jer 46:4 
bones of leaders will be removed, 
Jer 8:1ff 
brings Rechabites to Temple, 
Jer 35:2 


call to obey the covenant, Jer 11:3ff 
call to prophecy, Jer1:4 

call to repentance, Jer 3:18, 4:1, 7:3 
castigates Sabbath desecrators, 

Jer 17:20 
cast into pit, 
chains removed, Jer 40:4 
command to Seraiah, fer 51:62 
compares idolatry to adultery, Jer 3:1 
confined to Court of Confinement, 

Jer 37:21 
defended by the people, Jer 26:16 
end of prophecies, Jer 51:64 

Ezr 1:1 
foolishness of idolatry, 
imprisoned, Jer 20:2 
ingathering of exiles, Jer 31:1 
Jehoiakim burns his scroll, Jer 36:23 
Jerusalem mourns, Jer 4:29, 

Jews living in Egypt will perish, 

Jer 44:27 
Judah followed in the ways of Israel, 

Jer 3:8 
letter to Babylonian exiles, Jer 29:1¢f 
Messianic prophecy, Jer 23:5, 30:1 
new covenant, Jer 31:30 
parables: the earthenware bottle, 

Jer 19:1; the linen belt, Jer 13:1; 

the potter, Jer 18:1; the wine flask, 

Jer 13:12; the yoke, Jer 27:2 
persecuted, Jer 15:15 
prays to be healed, Jer 17:14 
prohibited from marrying, Jer 16:1 
prophecies: 

Ammon, Jer 49:1ff; 

Babylonia, Jer 50:1ff; 

Baruch son of Neriah, 

Damascus, fer 49:23; 

the droughts, Jer 14:1; 

Egypt defeated by Babylon, 

Jer 46:1ff; 

Elam, Jer 49:34; 

Hazor, Jer 49:30; 

Kedar, Jer 49:28; 

Philistines, Jer 47:1ff 
prophecy from prison, Jer 32:1, 33:1 
prophecy fulfilled, 1 Chr 36:21 
prophecy in Temple courtyard, 

Jer 26:2 
prophesies seventy-year exile, 

Jer 29:10 
rebuts Hananiah, Jer 28:7 
saw affliction, Lam 3:1 
struck by Pashchur son of immer, 

Jer 20:2 
taken by Nebuzaradan, Jer 39:9 
tells people not to go to Egypt, 

Jer 42:14, 42:19 
tells Zedekiah that Jerusalem 

is doomed, Jer 21:4 
tells Zedekiah to surrender to 

Babylonians, Jer 38:17 
told not to intercede for Israel, 

Jer 7:16, 11:14 
told to buy Hanamel’s field, Jer 32:8 
vision of bubbling pot, jer 1:13 
vision of the almond tree, Jer 1:11 
vision of the figs, Jer 24:1 
warning Jews living in Egypt against 

idolatry, Jer 44:1ff 
why the wicked prosper, Jer 12:1 
writes scroll concerning nations, 

Jer 46:2 


Jer 38:6 


Jer 10:3 


Jer 45:2; 
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built the Upper Gate of the Temple of 
God, §t Kin 15:35 
built up Temple, II. Chr 27:3. 


dies, IM Kin 15:38, It Chr 27:9 
followed the Laws of God, 

WW Kin 15:34 
Hosea’s prophecy, Hos 1:1 
genealogy, I Chr 3:12 
king during Isaiah’s vision, Isa. 1:1 
Micah’s prophecy, Mic 1:1 


mother named Jerusha, 

Il Kin 15:33,18 Chr 27:1 
replaces Azariah as king, Hl Kin 15:7 
rules after Uzziah, Il Chr 26:23 
took charge during Azariah’s reign, 

tl Kin 15:5 
Jotham, son of Gideon, 

not murdered by Abimelech, 
Jud 9:5 
parable and curse on Mount Gerizim, 
Jud 9:7 
journeys, Israelites in Wilderness, 
Nu 33:1ff 
Jozacar, kills jehoash, 
Jubilee Year, 
laws, Lv 25:11ff 
sanctification, Lv 25:10 

Judah, 
and Tamar, Gn 38:15ff 
birth, Gn 29:35 
blessed by Jacob, Gn 49:8ff 
genealogy, 1 Chr 2:1 
marries daughter of Shua, Gn 38:2 
selling of Joseph, Gn 37:26 

Judah, Cities of, inheritance, 

Jos 15:20ff 

Judah, Tribe of, 
arrest Samson, 
borders, 
boundary, 
census, 
conquers Debir, 
conquers Hebron, Jud 1:10 
conquers Jerusalem, Jud 1:8 
destroyed by Nebuchadnezzar, 

It Chr 36:19 

exiled by Babylonians, Jer 52:27 
exiled to Babylonia, 1 Chr 9:1 
first to wage war against Benjamin, 
Jud 20:18 
follow David, 1 Chr 12:25 
Moses’ blessing, Dt 33:7ff 
offerings, Nu 7:12ff 
second census, Nu 26:19 
told to battle against Canaan, 
Jud 1:2 
transgressions, Amo 2:4 
Judges, appointing, Dt 16:18 
Judgment Day, Elijah, Mal 3:23 
judicial process, Ex 23:1ff 
justice, not to pervert, Dt 16:19 


W Kin 12:22 


Jud 15:13 
Jos 15:1ff 
Eze 48:7 
Nu 1:26ff 
Jud 1:13 


Kadesh-barnea, Dt 1:2,19, 
Jos 10:41, 14:6 

Kadesh, Nu 20:1, 33:37 

kares, spiritual excision, Gn 17:14, 
Ex 12:15ff, 31:14, Lv 7:20ff, 18:29, 
22:3, 23:29, Nu 19:20 


Kashrus, 
forbidden animals, Lv 11:4ff, 
Dt 14:7-8ff 
forbidden birds, Lv 11:13, Dt 14:11ff 


forbidden fish, 
forbidden insects, 
14:19 

meat and dairy, 

Dt 14:21 
permitted animals, Lv 11:3, Dt 14:4f 
permitted fish, Lv 11:9 
permitted insects, Lv 11:21ff 
prohibition of eating creeping 

creatures, Lv 11:41ff 

Kedar, Jeremiah’s prophecy, Jer 49:28 
Kedesh, cities of refuge, Jos 20:7 
Keilah, David saves, 1 Sam 23:1ff 
Kenites, moved from Jericho, Jud 1:16 
Keturah, 

Abraham's concubine, I Chr 1:32 

marries Abraham, Gn25:1 
kidnapping, Ex 20:13, 21:16, Dt 24:7 
kikayon, grows next to Jonah, Jon 4:6 
kilayim, forbidden mixtures, Lv 19:19, 

Dt 22:9 

king, 

appointing, Dt17:14f 

gathering of people [hakhel ], 

Dt 31:12ff 
Israel requests, 1 Sam 8:4ff 
laws of, .l Sam 8:11ff 
offering of, Lv 4:22ff 
see also names of individual kings 


Lv 11:10ff, Dt 14:9-10 
lv 11:20ff, Dt 


Ex 23:19, 34:26, 


King of Ai, hung on gallows, jos 8:29 
King of Arad, takes captive, Nu 21:1 
King of Egypt; see Pharaoh 
King of the North, Dan 11:7/f 
King of the South, Dan 11:5/f 
Kinnereth Sea, Jos 12:3 
Kiriath-arba, 

cities of refuge, Jos 20:7 


Hebron, Jos 21:11, Jud 1:10 
see also Hebron 
Kiriath-jearim, cities of Gibeon, Jos 9:17 
Ark of the Covenant arrives, 
USam 6:21 
Kiriath-sefer, called Debir, Jud 1:11 
Kishon Brook, Elijah slaughters false 
prophets, 1 Kin 18:40 
Kish son of Abiel, father of Saul, 
9:1, 14:51, 1 Chr 12:1, 26:28 
Kislev, month of, 
Nehemiah's words, Neh 1:1 
Zechariah’s prophecy, Zec 7:1 
Kittim, against the kings, Dan 11:30 


lsam 


Kohanim, 
allotment, Eze 48:10 
assignments, 1 Chr 24:1 


begin reconstruction of House of God, 
Ezr 3:8 

check for tzaraas, Lv 13:2ff 

circle Jericho, jos 6:4ff 

cities, Jos 21:9ff 

consecration, iv 8 

contamination, Nu 19:7 

established in Second Temple, 
Ezr 6:18 

families, Neh 12:1 

family heads, Neh 12:12 

forbidden to contaminate themselves, 
Lv 21:1 

Happai’s question, 

Hezekiah’s exhortation, 

laws, Lv 21:1ff 

lots, 1 Chr 24:7 

portion due, Dt 18:3/f 

Priestly blessing, Nu 6:24ff 


Hag 2:11 
It Chr 29:3 


rebuild Altar,  Ezr 3:2 
receive portions, Il Chr 31:4 
returnees to Jerusalem, Ezr 2:61, 
1 Chr 9:10 
sin-offering, Lv 4:3ff 
warning of curse Mal 2:1 
see also Kohen 
Kohath, 
census, 
cities, 
duties, 
family, 
genealogy, 
son of Levi, 
Koheles, 
acquires wisdom, 
acts of oppression, 
experiment with joy, 
fear God, Ecc 12:13 
futilities, Ecc 1:2ff 
king of Jerusalem, 
seasons for all things, 
son of David, Ecc 1:1 
Kohen, see Kohanim 
Kohen Gadol, 
cities of refuge, 
manslaughter, 
Korah, 
sons see sons of Korah 
rebellion, Nu16 
koshering vessels, 
kosher; see kashrus 
Kush ben Yemini, David’s psalm, 
Psa 7:1 


Nu 4:1ff 
Jos 21:20ff 

Nu 4:4ff 

Nu 3:27ff, 1 Chr 23:12 
1 Chr 5:27, 6:1ff 
Nu 3:17 


Ecc 2:12 
Ecc 4:1 
Ecc 2:1 


Ecc 1:12 
Ecc 3:1 


Lv 21:10ff; Jos 20:6, 
Nu 35:25,28,32 


Lv 6:21ff 


Laban, 
confrontation with Jacob, Gn 31:25ff 
covenant with Jacob, Gn 24:29; 
31:44ff 
meets Jacob, Gn 29:13 
offers Rebecca, Gn 24:50 


Labben, David's psalm, Psa 9:1 
Lachish, 
Amaziah killed at, 1 Chr 25:27 
captured by joshua, Jos 10:31 
Laish, 
destroyed by tribe of, Dan Jud 18:27 
renamed, Dan Jud 18:29 
Lamech, Gn 4:18, 4:23ff, 6:28ff, 
| Chr 1:1 
Lamentation, Ezekiel, Eze 19:1ff 
lamp; see Menorah 
land animals, 
forbidden, Lv 11:4ff 
permitted, Lv 11:3 
Lappidoth, husband of Deborah, 
Jud 4:4 
lashes; see whipping 
Lavers, Temple, Il Chr 4:6 


Laver, Tabernacle, Ex 30:17ff, 35:16, 


38:8, 40:7 
lawless city, Dt 13:13/ 
leaders, 


appointed, Ex 18:25 

cursing, Ex 22:27 

offering of, Nu 7:2ff 
Leah, Gn 29:16 

burial, Gn 49:37 

conceives, Gn 29:32ff, 30:19ff 

marries Jacob, Gn 29:23 
Lebanon, 


border of Land of Israel, Jos 1:4;11:17 


land of Uz, 
loyalty to God, Job 13:15, 16:19 
rebuked by Ged, Job 40:2 
repents, Job 42:6 
responds to Bildad, 

job 9:1ff, 19:1ff, 25:1 


Job 1:1 


responds to Eliphaz, Job 6:1ff, 
16:1ff, 23:1 
responds to Zophar, fob 12:1, 21:1ff 


three friends visit, Job 2:11 
wealth and family restored, Job 42:10 


wealthy man who feared God, 
Job 1:1 
Jochebed, married Amram, Ex 2:1, 
6:20, Nu 26:59 
Joel, the prophet, Joe 1:1 
Joel, son of Samuel 
appointed to be ajudge, 1 Sam 8:1-2 
sins as ajudge, I Sam 8:3 


Johanan son of Kareah, 
I Kings 25:23, 40:8ff 
fights Ishmael son of Nethaniah, 
Jer 41:11 
leads Jews to Egypt, Jer 43:4 
rescues people captured by Ishmael, 
Jer 41:16 
Joktan, Gen 10:25, | Chr 1:19 
Joiada, intermarried son driven away, 
Neh 13:28 
Jonadab, friend of Amnon, 
Jonah, 
flees to Tarshish, Jon 1:3 
kikayon grows next to him, Jon 4:6 
prays for God to kill him, Jon 4:2 
prophecy of Nineveh, Jon 1:1, 3:1 
prophet, Il Kin 14:25 
second prophecy, Jon 3:1 
son of Amittai, prophet, Il Kin 14:25 
storm at sea, Jon 1:4 
swallowed by fish, Jon 2:1 
thrown into sea, Jon 1:15 
Jonathan son of Asahel, refused to divorce 
non-Jewish wife,  Ezr 10:15 
Jonathan son of Gershom, Jud 18:30 
Jonathan son of Saul, 
befriends David, [Sam 18:1 
eats the honey unwittingly, 
1 Sam 14:27 
farewell to David, 1 Sam 20:41 
genealogy, 1 Chr 8:33 
leads troops against the Philistines, 
l Sam 13:1ff 
makes covenant with David, 
1 Sam 20:13, 23:18 
makes peace between Saul and David, 
1 Sam 19:1ff 
Mephibosheth the lame son, 
HW Sam 4:4 
mourned by David, Il Sam 1:11 
reburied with family in Zela, 
Hi Sam 21:14 
saved by the people, 1 Sam 14:45 
secret foray slaying the Philistine 
camp, 1 Sam 14:1ff 
slain by Philistines, I Chr 10:2 
slain on Mount Gilboa, 3 Sam 31:2 
Jordan River, Gn 50:10, Nu 13:29, 34:12 
Canaanites hear of of !srael’s crossing, 
Jos 5:1 
Children of Israel arrive, Jos 3:1 
Children of Israel cross the River, 
Jos 3:16 
date of Israel's crossing, 


ll Sam 13:3 


Jos 4:19 


flow of water returns, jos 4:18 
flow stopped, Jos 3:13ff 
Joshua is promised of crossing, 
Jos 3:8ff 
Joseph, 
agrarian policy, Gn 47:13ff 
birth, Gn 30:24 


blessed by Jacob, Gn 49:22ff 
bones, buried in Shechem, 
Jos 24:32 
bones taken out of Egypt, Ex 13:19 
brothers plot to kill, Gn 37:18ff 
brought to Egypt, Gn 37:28 
census, Nu 1:32ff 
death, Gn 50:26, Ex 1:6 
dreams, Gn 37:5ff 
embalmed, Gn 50:26 
evil reports about brothers, 
final blessing, Dt 33:13 
genealogy, 1 Chr 2:2 
imprisoned, Gn 39:20 
interprets dreams in prison, 
interprets Pharaoh’s dream, 
Gn 41:25ff 
marries Asenath, Gn 41:45 
meets Benjamin, Gn 43:16 
meets brothers, Gn 42:6 
meets Jacob, Gn 46:29 


Gn 37:2 


Gn 40 


prison, Gn 39:20 
purchased by Potiphar, Gn 37:36 
receives Shechem, Gn 48:22 


reveals himself to his brothers, 

Gn 45:3 
second census, Nu 26:28 
sent to brothers, Gn 37:13ff 
shepherd, Gn 37:2 
slandered by Potiphar’s wife, 

Gn 39:7ff 
sold to Ishmaelites, Gn 37:25 
swears to Jacob, Gn 47:31 
tests brothers, Gn 44:1ff 
viceroy of Egypt, Gn 41:40 
Zaphenath-paneah, Gn 41:45 

Joseph, Tribe of, 
demand greater inheritance, 

Jos 17:14 
inheritance, 
spies out Beth-el, 

Joshua, 
appointed successor to Moses, 

Nu 27:22 
arrives in Jericho, Jos 5:13 
assembles tribes at Shechem, 

Jos 24:1ff 
assigns inheritance of land, 

Jos 14:1ff, Jos 19:51 
attacks Amorite kings, Jos 10:8 
battles Amalek, Ex 17:8ff 
berates Israelites, Nu 14:6 
casts lots for apportionment of seven 


Jos 16:1ff 
Jud 1:22 


last tribes, Jos 18:10 

command to cross jordan, Jos 1:2 
command to spare Rahab, Jos 6:17 
conquers Anakim, Jos 11:21ff; 


Debir, Jos 10:39; Eglon, Jos 10:34; 
Hazor, Jos 11:10; Hebron, Jos 
10:36; Horam king of Gezer, Jos 
10:33; Jericho, Jos 6:1ff; Lachish, 
Jos 10:31; Libnah, Jos 10:29; 
Makkedah, Jos 10:28; Northern 
kings, Jos 11:7ff 

curses anyone who rebuilds Jericho, 
Jos 6:29 
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death at age 110, Jos 24:29, Jud 2:8 
designates the cities of refuge, 
Jos 20:2ff 
dispatches troops to conquer Ai, 
Jos 7:2 
farewell speech, Jos 23:2ff 
farewell to tribes over Jordan, . 


Jos 22:1ff 
Gibeonites ruse to make peace, 
Jos 9:3ff 
Golden Calf, Ex 32:17 
hangs king of Ai on gallows, 
Jos 8:29 
leader of Israelites, Dt 31:7, 33:9 
meets commander of God’s legion, 
Jos 5:13 
name changed from Hoshea, 
Nu 13:16 


nominated as a member in spies’ 
mission, Nu 13:8, 32:12 
ordered to circumcise the Children 
of Israel, Jos 5:2 
people's allegiance, Jos 1:16ff 
prays to God after defeat at Ai, 
Jos 7:7ff 
reads Torah of Moses, Jos 8:34 
receives inheritance of Timnath-serah, 
Jos 19:50 
request for Levite cities, Jos 21:1 
second battle against Ai, Jos 8:1ff 
second census, Nu 26:65 
sending spies, Jos 2:1ff 
servant of Moses, Ex 33:11 
son of Nun, Jos 1:1 
sun stands still, Jos 10:12 
twelve stones, Jos 4:2 
see also Hoshea son of Nun 
Joshua son of Jehozadak, 
Haggai’s prophecy, Hag 1:1, 2:2 
Joshua Kohen Gadol, Satan accuses, 
Zec 3:1ff 
Josiah, 
becomes king of Judah, Il Kin 21:24 
Book of the Torah found in Temple, 
ll Kin 22:8 
cleanses the land of idolatry, 
il Kin 22:4ff, Il Chr 34:3 
does proper in the eyes of God, 
ll Kin 22:2 
Huldah’s prophecy, Il Kin 22:15 
genealogy, | Chr 3:14 
imposes covenant, HM Chr 34:31 
killed in battle by Pharaoh Necho, 
I Kin 22:29, I Chr 35:24 
king during Jeremiah’s prophecy, 
Jer 1:2 
mother’s name Jedidah, 
pesach-offering to God, 
Il Kin 22:21, It Chr 35:1 
prophecy of his kingship, 1 Kin 13:2 
reigns after Amon, Il Chr 33:25 
repairs Temple, Il Chr 34:8 
righteous king, Ut Chr 34:2 
seals a covenant before God, 
Il Kin 23:3 
Shaphan reads him the Book of the 
Torah, It Kin 22:10, Il Chr 34:18 
strengthens maintenance of the 
Temple, Kin 22:5 
war with Necho, Il Chr 35:20 
Zephaniah’s prophecy, Zep 1:1 
Jotham, King of Judah, 
becomes king of Judah, 


U Kin 222 


Il Kin 15:32 
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Merarites, division of Levites, 


) Chr 23:21 
Merodach-baladan, sends gift 

to Hezekiah, fsa 39:1 
Meshach, 


does not bow to idol, Dan 3:13ff 
Mishael’s Babylonian name, Dan1:7 
thrown into furnace, Dan 3:21 
Mesha King of Moab, pays tribute 
of sheep, Ul Kin 3:4 
Meshullemeth, mother of Amon, 
ll Kin 21:19 
Messiah, 
lsaiah’s prophecy, 
Jeremiah’s prophecy, 
see Redeemer 
Messianic period, Isaiah’s 
prophecy, Isa 11:2ff 
Messianic prophecy, Jeremiah, 
Jer 30:1ff, 33:14ff 
Methusael, Gn 4:18 
Methusaleh, Gn 5:21,25-27, | Chr 1:3 
metzora, 


Isa 42:1ff 
Jer 23:5 


during siege of Shomron, Kin 7:3,8 
final stage, Lv 14:10ff 

first stages of purification, Lv 14:2ff 
indigent, Lv 14:21ff 

second stages of purification, Lv 14:9 
shaving, Lv 14:9 


see also tzaraas 
mezuzah, commandment, Dt 6:9, 11:19 
Mica, Mephibosheth’s son, Il Sam 9:12 
Micah the Morashtite, 

end of days, Mic 4:1 

God's complaint, Mic 6:1ff 

Jerusalem will be destroyed, 


Mic 3:12 

prophecy during Jotham Ahaz and 
Hezekiah, Mic 1:1 

prophecy on Samaria and Jerusalem, 
Mic 1:2 

ruler will emerge from Beth-lehem, 
Mic 5:1 

prophecy of Jerusalem, Jer 26:18 


Micah (Micajehu), 
installs priest in house, Jud 17:10 
molten image taken from him, 


Jud 18:18 
returns silver to his mother, 
Jud 17:1 
silver made into carved image, 
Jud 17:4 
Micaiahu son of tmlah, 
dire prophecy, Il Chr 18:7/f 
prophecy of disaster for Ahab, 
I Kin 22:19 
prophecy of war with Aram, 
t Kin 22:17 
prophet, I Kin 22:8 
struck by Zedekiah son of Chenaanah, 
1} Chr 18:23 
summoned by Jehoshaphat, 
Il Chr 18:7 
Michael, 
Daniel's Heavenly Prince, Dan 10:21 
helps angel, Dan 10:13 
supporting Children of Israel, 
Dan 12:1 
Michaiah, mother of Abijah, 1) Chr 13:2 
Michal, 
betrothed to David, I Sam 18:27 
brought to David, Il Sam 3:15 
chastises David, Il Sam 6:20 


contemptuous of David's dancing, 


UChr 15:29 
daughter of Saul, 1 Sam 14:49, 
1 Sam 18:20 
five sons killed by Gibeonites, 
I Sam 21:7 
given to Palti son of Laish, 
1 Sam 25:44 
remained barren, Il Sam 6:23 


saves David from Saul, t Sam 19:11 
Michmash, Philistine encampment, 


Il Sam 13:5 
Midian, 
command to smite them, Nu 25:17 
conquers Israelits, Jud 6:1 


every male killed, Nu 31:7 
Moses flees there, Ex 2:15 
women and children taken captive, 


Nu 31:9 
Midianites, 
command to take vengeance against, 
Nu 31:2ff 
dividing spoils, Nu 31:25ff 
slainwoman, Nu 25:15 


Milcah, Gn 11:29, 22:20 
Millo, Solomon builds, I Kin 9:15, 9:24 
Miriam, : 
afflicted with tzaraas, Nu 12:10, 
Dt 24:9 
daughter of Amram, f Chr 5:29 


death, Nu 20:1 
leads women in song, Ex 15:20ff 
speaking against Moses, Nu 12:1 
Mishael and Elzaphan, carry Nadab and 
Abihu out of Sanctuary, Lv 10:4 
Mishael, brought to king’s palace, 
Dan 1:6 
Mishkan; see Tabernacle 
missionaries, false, Dt 13:7 
Mithredath, treasurer of Cyrus, 
Mizpah, 
Jephthah speaks before God, 
Jud 11:71 
nation summoned to appoint king, 
l Sam 10:17 
Mizpeh, Jos 11:3 
Moab, Nu 21:11, 22:3 
attacked by David, Il Sam 8:2 
conception, Gn 19:37 
David defeats, I Chr 18:2 
defeated by three kings, Il Kin 3:24 
destroyed, Zep 2:9 
Elimelech dies, Rut 1:3 
encounter in the Wilderness, 
Dt 2:9fF 
Ezekiel prophecy, Eze 25:3ff 
tsaiah’s prophecy of its downfall, 
Isa 15:1ff 
rebels against Israel, IM Kin 1:1 
transgressions, Amo 2:1 
war with Jehoshaphat, Il Chr 20:1ff 
Moabite, laws, Dt 23:4/f, Neh 13:1 
Molech, 
High places, 
prohibition, 
molten gods, prohibition, 
moon, 
Jer 31:35, Psa 8:4, 72:5,7, 104:19, 
Ece 12:2 
stands still for Joshua, Jos 10:12 
Mordechai, Est 2:5-6, 9:4 
and Esther, Est 2:7, 4:8,13 
enacts holiday in Adar, Est 9:21 


Ezr 1:8 


W Kin 11:7, Jer 32:35 
Lv 18:21, 20:2ff 
Ex 34:17 


foils plot to kill King, Est 2:23 
versus Haman 

Est 3:27, 5:9, 5:14, 6:10 
not rewarded for saving King,  Est6:3 
ratifies letter of Purim, Est 9:29 
records events of miracle, Est 9:20 
takes charge of Haman’s estate, 


Est 8:2 
tears clothing, Est 4:1 
Moriah 
Abraham takes Isaac, Gn 22:2 
Solomon builds Temple, It Chr 3:1 
Moses, 
Aaron speaks for, Ex 4:14 


age at death, Dt 31:2, 33:7 
appoints Joshua successor, 

Nu 27:22 
ascends Mount Nebo, 

Dt 32:49, 34:1 
ascends Mount Sinai, Ex 24:15 
asks for a successor, Nu 27:15 
battles Amalek, Ex 17:10 
birth, Ex22 
burning bush, Ex 3:2ff 
command to liberate Israelites, 

Ex 3:8 
command to take second census, 

Nu 26:2ff 
command to take vengeance against 

Midianites, Nu 31:2ff 
covers face with mask, Ex 34:33 
death, Dt 34:5, Jos 1:1 
death of followers of Baal-peor, 

Nu 25:5 
descends with Second Tablets, 

Ex 34:29 
despairs in desert, 
dispute with Aaron, 
enters Tabernacle, Nu 7:89 
face radiates light, Ex 34:30 
final blessings, Dt 33:1ff 
final discourse, Dt 29:1ff 
finishes erecting Tabernacle, Nu 7:1 
finishes writing Torah, Dt 31:24 
first prophetic vision, Ex 3:2ff 
flees Egypt, Ex 2:15 
forms Sanhedrin, Nu 11:16ff 
Golden Calf, Ex 32 
heavy of speech, Ex 4:10, 6:12 
hidden in basket, Ex 2:3 
invites Jethro to join Israelites, 

Nu 10:29ff 
Jethro’s advice, Ex 18:5ff 
joins Aaron in wilderness, 
kills Egyptian, Ex 2:12 
marries Zipporah, EX 2:21 
mourned, Dt 33:8 
named, Ex 2:10 
plague among the people, 
pleads for the Israelites, 
plea to enter Canaan, 
prays to heal Miriam, 
psalm, Psa 90:1 
rebellion in the Wilderness, Nu 16 
rebukes officers after war with Midian 

Nu 31:13ff 
receives Ten Commandments, 

Ex 31:18 
recounts journey in desert, Dt1 
returns to Egypt, Ex 4:18ff 
saved by Pharaoh's daughter, 

Ex 2:5ff 
sends spies, 


Nu Wtf 
Lv 10:16 


Ex 4:27 


Nu 17:11 
Nu 14:13ff 
Dt 3:23ff 
Nu 12:13 


Nu 13:16 
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leftover gleanings, laws, Ot 24:19/f 

Lemuel, prophecy Pro 31:1 

lending; see loans 

lepers, enter Aramean camp, 

leprosy, 
Azariah, 
Gehazi, 


Kin 7:5 


It Kin 15:5 
If Kin 5:27 
Naaman, Il Kin 5:1 
Uzziah, MW Chr 26:19 
Leshem, Dan conquers, 
Levi, 
birth, Gn 29:34 
blessed by Jacob, 
2:1 
massacre of Shechem, 
Levi, Tribe of, see Levites 
Leviathan, 
crushed, 
Job 40:25 
God kills, Isa 27:1 
levirate marriage, laws, 
Levites, 
allotment, Eze 48:13 
appointment, Nu 3:5ff 
apportionment of land, Eze 45:5 
apprenticeship, Nu 8:24 
assignments, 1 Chr 23:6 
begin reconstruction of House of God, 
Ezr 3:8 
carry Ark, 1 Chr 15:5 
census, Nu 4 
cities of refuge, 
consecration, Nu 8:5ff 
dwelling cities, Nu 35:2 
established in Second Temple, 


Jos 19:48 


Gn 49:5ff; | Chr 


Gn 34:25ff 


Psa 74:14 


Dt 25:5ff 


Nu 35:6ff, | Chr 6:42 


Ezr 6:18 
eternal right of redemption, 
Lv25:32ff 
families, Neh 12:8 
family heads, Neh 12:22 
follow David, 1 Chr 12:27 
genealogy, I Chr 5:27, 6:1ff 
Hezekiah’s exhortation, Il Chr 29:3 
inheritance, Dt18:1 
lottery for apportionment of cities, 
Jos 21:4ff 


Moses’ blessing, Dt 25:5/f 

no inheritance, Jos 13:14, 13:33 

portion not given, Neh 13:10 

progeny, Nu 3:5ff 

receives portions, Il Chr 31:4 

receive tithes, Nu 18:24 

redeemers of Israel, Nu 3:40ff 

request for cities, Jos 21:1ff 

returnees to Jerusalem, I Chr 9:14 

second census, Nu 26:57 

song of praise, Neh 9:6/f 

substituted for firstborn, Nu 3:11ff 
libations, Nu 15:1ff, 29:19ff 
Libnah, 

captured by Joshua, 

rebels against Judah, 
lice, plague, Ex 8:12 
linen belt, Jeremiah’s parable, 
livestock, causing damages, 
Lo-ammi, Hosea’s second son, 
loans, 

for the poor, Dt15:7/f 

laws, Ex 22:24ff 

remission year, Dt15:1ff 

security, Dt 24:10 
locusts, 

Amos’ vision, 


Jos 10:29 
ll Kin 822 


Jer 13:1 


Ex 22:4 
Hos 1:8 


Amo 7:1 


Joel prophecy, joe 1:4 
plague, Ex 10:13 
Lo-ruhamah, Hosea’s daughter, Hos 1:6 
lost articles, returning, Dt 22:1 
Lot, 
birth, Gn 11:27 
capture, Gn 14:12 
leaving Egypt, Gn 13:1 
quarreling with Abraham, 
saved by Abraham, 
saved with family, 
sin with daughters, Gn 19:32ff 
traveling with Abraham, Gn 12:4ff 
wife turned to salt, Gn 19:26 
lots, 
he-goat, 
Kohanim, 
lottery, 
division of land, Jos 14:2 
Haman, Est 3:7, 9:24 
to identify person who took forbidden 
property, Jos 7:13ff 
Luz, 
in the land of the Hittites, 
Jos 16:1 
see also Beth-el 
lying, wv 19:11 


Gn 13:5ff 
Gn 14:13ff 
Gn19 


Lv 16:8ff 
1 Chr 24:7 


Jud 1:26; 


Maacah daughter of Abishalom, mother 
of Abijam, 1 Kin 15:2,10,13,16 

maakah [guardrail], Dt 22:8 

Ma’aseh Merkavah, Ezekiel sees vision, 

Eze 1:4ff, 8:2ff, 10:1ff 
Maaselah, killed by Zichri, 
Machpelah, Cave, 

Gn 23:9, 25:9, 49:30 
Magog, Gopg’s land, Eze 38:2, 396 
Mahanaim, Gn 32:3 
Maher-shalal-hash-baz, Isaiah’s 

son, isa 8:3 
Mahlon, Elimelech’s son, 
Makkedah, 

captured by Joshua, 

Amorite kings vanquished, 
Malachi, prophecy, ‘Mal 1:1 
Malchishua, son of Saul, 1 Sam 14:49 
Malchizedek, blessing Abraham, 

Gn 14:18 
mamzer, laws, Dt 22:3 
Manasseh son of Jacob, 

birth, Gn 41:51 
Jacob's blessing, 

1 Chr 3:13 

Manasseh son of Hezekiah, 
becomes king of Judah, If Kin 21:1 
captured by Assyrians, Il Chr 33:11 
cause of evil befalling judah, 

It Kin 21:12 

commits evil, Il Kin 21:3ff 

committed murder, Il Kin 21:16 

dies, Kin 21:18, Il Chr 33:20 

mother Hefzibah, Il Kin 21:1 

reigns after Hezekiah, I Chr 32:33 

repents, Il Chr 33:13 

worshiped idols, Il Chr 33:2 
Manasseh, Tribe of, 

borders, Jos 13:30ff, 17:7ff 

boundary, Eze 48:4 

builds cities across the Jordan, 

Nu 32:41 
census, Nu1:34ff 
cities, Jos 17:11ff 


UW Chr 28:7 


Rut 1:2,5 


Jos 10:28 
Jos 10:10 


Gn 48:5, 48:20 


_ meat and dairy, prohibition, 


fails to drive out residents of 
Beth-shean, Jud 1:27 
follow David, 1 Chr 12:32 
genealogy, Chr 5:23, 7:14 
inheritance, Jos 16:4ff, 17:1ff 
Joshua's farewell, Jos 22:1ff 
Moses’ blessing, Dt 33:17 
offerings, Nu 7:54ff 
veminder of promise to Moses, 
Jos 1:12 
second census, 
man, 
creation, Gn 1:26ff, 2:7, 5:1 
mortality, Job 14:1 
see also Adam 
manna, Ex 16:4ff, 16, 8:3,16 
depleted, Jos 5:12 
description, Nu 11:7 
dissatisfaction with, 
Manoah, 
angel performs miracle with sacrifice, 
Jud 13:19 
lives in Zorah, Jud 13:1 
told his future son would be a Nazirite, 


Nu 26:28 


Nu 11:4ff 


Jud 13:5 
manslaugher, 
laws, Ex 21:12ff 
avenger of the blood, Nu 35:19 
cities of refuge, Nu 35:11, Dt 19:4 
Marah, water made sweet, Ex 15:25 
Massah U’Meribah, Ex 17:7, Dt 6:16 
matzos, Ex 12:17,39, 34:18, Nu 28:17, 
Dt 16:3,8 
meal-offering, 
general rules, Lv 2, 6:7ff 
promised to Aaron, Nu 18:9 


Ex 23:19, 
34:26, Dt 14:21 
meat, 
complaint of Israelites in desert 
regarding, Nu 11:16ff 
permission to eat, Gn 9:3, Dt 12:15 
Medad; see Eldad and Medad 
Megiddo, Ahaziah flees there, 
U Kin 9:27 
Mehuman, bring Vashti to King, Est 1:11 
Memucan, advises disposing Vashti, 
Est 1:16 
menorah, 
Ex 40:4, Lv 24:2ff 
kindling, Nu 8:3 
olive oil, Ex 27:20 
Tabernacle, 
Ex 25:31ff, 35:12, 37:17ff 
Zechariah’s vision, Zec 4:1 
Mephibosheth, 
David pities, 
brought to David, 
Jonathan’s lame son, 
refutes Ziba’s slander, 
son Mica, Il Sam 9:12 
Merab, 
daughter of Saul, 
1 Sam 18:17 
marries Adriel the Meholathite, 
l Sam 18:19 
Merari, 
census, 
cities, 
duties, 
family, 
genealogy, 
son of Levi, 


ll Sam 21:7 
ll Sam 9:6 
ll Sam 4:4 
il Sam 19:27 


l Sam 14:49, 


Nu 4:29ff 
Jos 21:34ff 

Nu 4:31 

Nu 3:33 
I Chr 5:27, 61,14 
Nu 3:17 
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Neh 13:1ff 
Neh 5:10 
Neh 2:5 


reforms, 
relinquishes debt, 
request to rebuild Judah, 
returnees to Jerusalem, Ezr 2:2,11 
Sabbath desecration, Neh 13:15 
Succos festival, Neh 8:13 
words, Neh 1:1,4 
Nehushtan, Copper Snake, 
Nephilim, Gn 6:4 
report of the spies, 
see giants 
nest, birds, 
Nethanel, 
Jehoshaphat sends to teach, 
UW Chr 17:7 
tribal leader, Issachar, 
Nu 1:8, 2:5, 7:18 
New Moon, 
consecration of, Ex 12:1 
gate of inner courtyard opened, 
Eze 46:1 
offering, Nu 28:11ff 
people will praise God, 
niddah, Lv 15:19ff 
Nile, Ex 1:22, 2:5, 4:9, 7:18f, 
Jer 46:7,8, Amo 8:8 
drying up, Isa 19:5 
Nimrod, Gn 10:8/f | Chr 1:10 
Nineveh, Gn 10:1iff 
City of Blood, = Nah 3:1 
destroyed, Zep 2:13 
Jonah’s prophecy, Jon 1:2, 3:3ff 
Nahum’s prophecy, Nah 1:1, 3:7 
people repent, Jon 3:6 
Sennacherib settles there, Isa 37:37 
Noah, Gn 5:29¢f, 6:8ff, Eze 14:14,20, 
I Chr 1:1 
altar, Gn 8:20 
ark, Gn 6:14ff, 7:1 
birth, Gn 5:29 
blessing, Gn 9:1ff 
covenant, Gn 9:12ff 
death, Gn 9:29 
descendants, Gn 10:1 
drunkenness, Gn 9:21 
leaving the ark, Gn 8:18 
promise of no flood, Isa 54:9 
righteous man, Gn 6:9 
sons, Gn 5:32 
see also Flood 
Noahide laws, Gn 9:4ff 
Noam, God's staff, Zec 11:7,10 
Nod, Gn 4:16 


Il Kin 18:4 


Nu 13:33 


Dt 22:6 


tsa 66:23 


oaths, 
false, Lv 5:24 
Isaac and Philistines, Gn 26:31 
laws, Nu 30:2ff 
vain, Ex 20:7, Lv 5:4, Dt 5:11 


Obadiah (officer), Jehoshaphat sends to 
teach, It Chr 17:7 
Obadiah (King Ahab’s officer), 
god-fearing man, {Kin 18:3 
meets Elijah, I Kin 18:7 
saves 100 prophets, I Kin 18:4 
traverses land with Ahab, I Kin 18:5 
Obadiah, prophecy concerning Edom, 


Oba 1:1 
Obed, [I Chr 2:12 
descendant of Boaz, Rut 4:21 
father of Jesse, Rut 4:17,22, 


I Che 2:12 


Ruth’s son, Rut 4:17 
Obed-edom, 
Ark diverted to his house, 
Hi Sam 6:10,11 
Ark remains, I Chr 13:14 
Oboth, Israelites encampment, 
Nu 21:10 
Oded, 
father of Azariah the Prophet, 
H Chr 15,1,8 
prophet in days of Ahaz, warns Israel to 
return captives, 14 Chr 28:9 
offering, 
Elevation, lv 1:3ff, 6:2ff 
eligibility for, Lv 22:26ff 
general rules, Lv 1:2ff 
guilt, Lv 5:14ff, 7:1fF 
meal, Lv 2, 6:7ff 
New Moon, Nu 28:11ff 
peace, Lv 3:1ff 
pesach, Nu 28:16ff 
place to be brought, 
Dt 12:5,14,26, 16:6,15, 18:6, 26:2 
Rosh Hashanah, Nu 29:1ff 
Sabbath Mussaf, Nu 28:9ff 
Shavuos, Nu 28:26ff, Dt 16:10 
Shemini Atzeres, Nu 29:35ff 
sin, lv 4:2ff, 617 
Succos, Nu 29:12ff 
tamid, Nu 28:3ff 
Temple, 1 Chr 7:4 
thanksgiving, Lv 7:11ff 
tribal leaders, Nu 7:2ff 
variable, tv 5 
Yom Kippur, Nu 29:7ff 
Og, king of Bashan, Nu 21:33, Dt 3:1ff, 
Jos 2:10, 12:4, 9:10 
Oholah, Shomron, Eze 23:4ff 
Oholiab, Ex 35:34, 36:1ff, 38:23 
called for construction, Ex 31:6 
Oholibah, Jerusalem, Eze 23:4ff 
Oholibamah, Esau’s wife, 
Gn 36:2,14,18 
oil, anointing, Ex 30:23ff 
old; see elders 
olive leaf, Gn 8:11 


olive oil, Menorah, Ex 27:20 


olive tree, compared to Israel, Jer 11:16 
Omer, 
command to bring, laws, Lv 23:9ff 


counting, Lv 23:15ff 
Omri, 
becomes king, 
commander of the army, 
dies, [I Kin 16:28 
prevails over Tibni, I Kin 16:22 
wicked king, I Kin 16:25 
Onan, 
birth, Gn 38:4 
death, Gn 38:10 
On, Nu 16:1 
Ophir, Solomon’s mines, 1 Kin 9:28 
Ophrah, angel of God sits, Jud 6:11 
Oreb and Zeeb, leaders of Midian killed, 
Jud 7:25 
orlah, Lv 19:23 
Ornan (Araunah) the Jebusite, 
I Chr 21:15, It Chr 31 
Orpah, Naomi’s daughter-in-law, 


1 Kin 16:16, 16:23 
I Kin 16:16 


Rut 1:4,14 
orphan, 
justice, Psa 82:3 


sensitivity to, Ex 22:20, Dt 24:17 


Othniel son of Kenaz, 
brother of Caleb son of Jephunneh, 
Jos 15:17 
first judge, Jud 1:13, 3:9-11 
Ovos and Yid’onim, prohibition, 
Lv 19:31, 20:6, 20:27, Dt 18:11 
ox, that kills, Ex 21:28 


Paltiel son of Laish, 
given Michal in marriage, 
1Sam 25:44 
Michal taken from him, 
ll Sam 3:15 
parah adumah; see Red Cow 
parents, 
cursing, Ex 21:17, Lv 20:9 
hitting, Ex 21:15 
honoring, Ex 20:12, Dt 5:16 
rebellious son, Dt 21:18 
responsibility for children’s sins, 
Dt 24:16 
Partition (Paroches), Tabernacle, 
Ex 26:31ff, 35:12, 36:35 
Pashhur son of Immer, strikes Jeremiah, 
Jer 20:2 
Passover; see Pesach 
peace-offerings, 
cattle, Lv 3:1ff 
goat, Lv 3:12/f 
sheep, Lv 3:6ff 
peah, 29:22 
Pekahiah, son of Menahem, does evil, 
W Kin 15:22-26 
Pekah son of Ramaliah, 
king of Israel attacks Jerusalem, 
Isa 7:1ff 
becomes king of Israel, 
Ir Kin 15:27ff, 16:5 
killed by Hoshea son of Elah, 
Hl Kin 15:30 
Tiglath-pileser exiles Galilee to Assyria, 
It Kin 15:29 
Pelatiah son of Benaiah, Ezekiel sees, 
Eze 11:1 
Peleg, Gn 10:25, 11:16ff, | Chr 1:19 
Peniel, Gn 32:31,32 
Peninah, wife of Elkanah, 
Pentecost; see Shavuos 
Penuel, people refuse bread to Gideon, 
Jud 8:8 
Nu 25:18, Jos 22:17 
Gn 38:29, Rut 4:18, 1 Chr 2:4 
1 Chr 13:11 


1 Sam 1:2,5 


Peor, 

Perez, 

Perez-uzzah, Uzzah killed, 

Perizzites, Jos 11:3 
gather to wage war against Joshua, 

Jos 9:1 
permitted animals, laws, Dt 14:4ff 
Persia, reigns after Babylonia, 


Il Chr 36:20 
Persia, three more kings, Dan 11:2 
pesach -offering, 
commandment, 
Ex 12:3,21ff, 12:43ff, 34:25, 28:16ff, 
Dt 16:1ff 
date, Nu 9:3 
Hezekiah’s service, Il Chr 30:1ff 
in the Wilderness, Nu 9:1ff 
Josiah, Il Chr 35:1 
laws, Ex 12:3ff, 
made at Gilgal, Jos 5:10 
second Temple,  Ezr 6:19 
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siblings, 1 Chr 5:29 
sins, Nu 20:12 
smashes Tablets, 
sons Gershom and Eliezer, 
son of Amram, 1 Chr 5:29 
speaks face to face with God, 
Ex 33:11 
strikes rock, Nu 20:11 
three signs, Ex 4:3ff 
told to see the Land, 
writes journeys of Israelites, 
writing Torah, Dt 31:9 
Mountain of Samaria, bought from 
Shemer, LKin 16:24 
Mount Carmel, Ahab gathers false 
prophets, I Kin 18:20 
Mount Ebal, 
altar built, Jos 8:30 
blessings and curses, Jos 8:33 
curses, Dt 11:29, 27:13 
Mount Gerizim, 
blessings and curses, Jos 8:33 
blessings, Dt 11:29, 27:12, 28:1ff 
Jotham cries out parable and curse, 
Jud 9:7 
Mount Gilboa, Sau! and his sons slain, 
1 Sam 31:1ff, Il Sam 1:6 
Mount Gilead, choosing Jews to 
fight Midian, Jud 7:3 
Mount Hermon, Jos 11:3, 11:17, 12:1 
Mount Hor, 
Aaron's death, Nu 20:28 
arrival, Nu 20:22ff 
border, Nu 34:7 
Mount Horeb, Ex 33:6 
journey, Nu 33:37 
see also Horeb 
Mount Israel, Jos 11:16 
Mount Nebo, Moses ascends, Dt 32:49 
Mount Sinai, Ex 19:11, 24:15, 34:2,4 
Mount Tabor, 
boundary of israel, fos 19:22 
Deborah sends Barak, Jud 4:6ff 
Mount Zemaraim, Abijah challenges 
Jeroboam, It Chr 13:4 
Mount Zion, Isa 18:8, 29:8, 
Psa 48:3, 74:2 


Ex 32:15ff 
Ex 18:4 


Nu 27:12 
Nu 33:2 


lies desolate, Lam 5:18 
mourning, 

Aaron, Nu 20:29 

Jacob, Gn 50:10 

Moses, Dt 33:8 

Sarah, Gn 23:2 
murder, 


cities of refuge, Dt 19:12, Jos 20:3 
laws, Ex 21:12ff, Lv 24:17 
prohibition, Ex 20:13, Dt 5:17, 19:11 
testimony, Nu 35:30 

muzzle, laws, Dt25:4 


Naamah of Ammon, Gen 4:22 
mother of Rehoboam, f Kin 14:21, 
14:31, HW Chr 12:13 
Naaman, 
commander of the army of the King 
of Aram, [Kin 5:1 
Elisha cures leprosy, Il Kin 5:10 
Gehazi contracts his leprosy, 
U Kin 5:27 
gives Gehazi payment, 
leper, I Kin 5:1 
Nabal, 1Sam 25 


li Kin 5:23 


Naboth, 
Jehoram thrown into his field, 
Il Kin 9:25 
stoned to death, I Kin 21:14 
vineyard, I Kin 21:1 
Nadab, son of Aaron, 
Nadab and Abihu, 
birth, Ex 6:23, Nu 3:2 
death, Lv 10:2 
Nadab son of Jeroboam, reigns, 
I Kin 14:20, 15:25,27 
Naftali; see Naphtali 
Nahash, king of Ammon, 
1 Sam 11:1,2,12, 1 Chr 19:1 
Nahor, 
Abraham’s brother, 
Gn 11:26,27,29, 2:20 
marriage, Gn11:29 
Nahor, Abraham's grandfather, 
Gn 11:22-25 
Nahshon, 
Aaron’s brother-in-law, Ex 6:23 
son of Amminadab, 
Nu 1:7, 2:3, 7:12, Rut 4:20 
Nahshon, son of, I Chr 2:11 
Nahum, 
jubilant Judeans, Nah 2:1 
prophecy regarding Nineveh, 
Nah 1:1 
Name of God, 
prohibition to desecrate, Lv 22:32 
use in false oath, Ex 20:6, Dt 5:11 
Naomi, 
advises Ruth about Boaz, Rut 3:1ff 
called Mara, Rut 1:20 
Elimelech’s wife, Rut 1:2 
nurses Ruth’s baby, Rut 4:16 
related to Boaz, Rut 2:1 
returns to Bethlehem, Rut 1:19 
sends back Ruth and Orpah, 
Rut 1:8ff 
Naphtali, 
birth, Gn 30:8, t Chr 2:2 
blessed by Jacob, Gn 49:21 
sons of, Gn 46:24 
Naphtali, Tribe of, 
boundary, Jos 19:32ff, Eze 48:3 
census, Nu 1:42ff 
cities, Jos 19:35 
fails to drive out Canaanites, 
Jud 1:33 
follow David, $ Chr 12:35 
genealogy, Chr 7:13 
Moses’ final blessing, Dt 33:23 
offerings, Nu 7:78ff 
second census, Nu 26:48 
Narration of the prophet Ido, 
Abijah’s chronicles, 1 Chr 13:22 
Nathan, 
chastises David concerning Uriah, 
H Sam 12:7ff 
David repents, Psa 51:1 
David wants to build Temple, 
I Sam 7:3 
excluded by Adonijah, 1 Kin 1:10 
proclaims Solomon next king, 
U Kin 1:39 
records of David, Solomon’s, 
I Chr 29:29, Il Chr 9:29 
Solomon to build Temple, 
1 Chr 17:1fF 
son of David, 
Nazirite, 


I Chr 5:29 


U Sam 5:14, I Chr 14:4 


angel tells Manoah of his future son, 
Jud 13:5,7 
laws, Nu 6:1ff 
Nebo, doubled over, Isa 46:2 
Nebuchadnezzar (Nebuchadrezzar), 
appoints Gedaliah governor of Judea, 
lf Kin 25:22 
arrests Seraiah and Zephaniah, 
Jl Kin 25:18 
besieges jerusalem, 
ll Kin 24:10ff, 25:1ff, Jer 52:14,13; 
Dan 1:1 
blesses God, Dan 2:47, 3:28, 4:31 
blinds Zedekiah, Il Kin 25:7, 
Jer 39:6, 52:8,10 
brings Jehoiachin to Babylonia, 
Il Chr 36:10 
captures Jerusalem, Jer 39:2 
conquers Judah, Il Chr 36:6 
Daniel interprets dream, 
Dan 2:29ff, 4:17ff 
defeats Pharaoh, Eze 30:11 
destroys Temple, It Chr 36:19 
dreams, Dan 2:1ff, Dan 4:1ff 
exiles king and distinguished people, 
HW Kin 24:14 
exiles Jews, Jer 52:28-31 
intelligence returns, Dan 4:31 
invades Judah, Il Kin 24:1 
jeremiah’s prophecy, Jer 27:6 
kills Seraiah and Zephaniah, 
lt Kin 25:21 
king of Babylonia coming, Jer 25:9 
letter to people, Dan 3:31 
makes golden image, Dan 3:1 
prophecy of Egyptian defeat, 
Jer 46:1ff 
slaughter Zedekiah’s sons, 
Jer 39:5, 52:10 
throws Jews in furnace, Dan 3:21 
will destroy temples in Egypt, 
Jer 43:11 
Zedekiah rebels against, 
Jl Kin 24:20, Il Chr 36:12 
Nebuzaradan, 
burns Jerusalem, Jer 52:13 
exiles most of remaining Jews, 
ll Kin 25:11 
Nebuchadnezzar’s chief executioner, 
Ul Kin 25:11, Jer 39:9 
Necho, war with Josiah, MW Chr 35:20 
Neco, see Pharaoh Neco (Necho) 
Necromancy (Ov), 
Menasseh uses, Il Kin 21:6 
prohibition, Lv 20:6,20, Dt 18:11 
Saul, 1 Sam 28:3ff 
Negev, Jos 11:16 
Nehemiah, 
Artaxerxes’ letters, Neh 2:9 
count of people, Neh 7:66 
curses intermarried couples, 

Neh 13:24 
enemies conspire, 
finds Book of Lineage, 
Hattirshatha, Neh 8:9 
king's wine steward, Neh 1:11 
people do penance, Neh 9:1ff 
people settle throughout land, 

Neh 11:4ff 
people's oaths of allegiance, 
Neh 10:31 
plan to rebuild Jerusalem, 
rebuilds jerusalem walls, 


Neh 4:1ff 
Neh 7:7 


Neh 2:18 
Neh 3:38 
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returnees to Jerusalem, counted, 


Ezr 2:2ff 
return from exile, promise to Ezekiel, 
Eze 11:16ff 
return to Zion, Isaiah, Isa 35:10 
Reuben, 
birth, Gn 29:32, § Chr 2:1 
blessed by Jacob, Gn 49:3ff 
dudaim, Gn 30:14ff 
forfeits seniority, Gn 35:22, 49:6 


incident with Bilhah, Gn 35:22 
saves Joseph, Gn 37:21ff 
Reuben Tribe of, 
asks not to cross Jordan, 
borders, Jos 13:16ff 
builds cities across the Jordan, 
Nu 32:37 
census, Nu 1:20ff 
genealogy, ! Chr 5:1 
Joshua's farewell, Jos 22:1ff 
Moses’ blessing, Dt 33:6 
offerings, Nu 7:30ff 
reminder of promise to Moses, 
Jos 1:12 
second census, 
takes inheritance, 
Reuel; see Jethro 
Revelation, Ex 19:16ff 
revenge, Lv 19:18 
Rezin, 
incited against Judah, 
1 Kin 15:37, 16:5 
killed by Tiglath-pileser, 1 Kin 16:9 
king of Aram attacks Jerusalem, 
tsa 7:1ff 
Rezon son of Eliada, Solomon's 
antagonist, | Kin 11:23 
righteousness, command to pursue, 
Dt16:20 
Rizpah daughter of Aiah, 
Saul’s concubine, Il Sam 3:7, 21:8 
two sons killed by Gibeonites, 
1 Sam 21:7,10 
robe, vestments, 
Ex 28:4, 28:31ff, 39:22ff 
Rock of Rimmon, Benjamites flee, 
Jud 20:47 
Rose of Sharon, 
Rosh Hashanah, 
festival, Lv 23:24ff, Eze 40:1 
offering, Nu 29:1ff 
shofar, Nu 29:1 
ruler, sin-offering, 
Ruth, 
Boaz acquires Elimelech's property, 
Rut 4:10 
gives birth to Obed, Rut 4:13 
gleans in Boaz’s field, Rut 2:3, 3:15 
helped by Boaz, Rut 2:8,14 
marries Boaz, Rut 4:13 
Naomi’s daughter-in-law, 
Rut 1:4,14,19 


Nu 32:5 


Nu 26:5 
Jos 13:8 


Son 2:1 


Lv 4:13ff 


Sabbath, Gn 2:2ff, Ex 34:21, Lv 19:3, 

19:30 

blessed for observing, tsa 56:6 

command to observe, Ex 31:13 

day of rest,  Ex16:23ff, 23:12, 35:2ff, 
Lv 23:3 

desecration in the Wilderness, 
Nu 15:32/f 


fourth commandment, Ex 20:8ff 


gate of inner courtyard opened, 
Eze 46:1 

castigate desecrators, 
Neh 13:15ff 

manna, Ex 16:30 

mussaf, offering, Nu 28:9ff 

observing, Dt 5:12ff 


Jer 17:20, 


people will praise God, Isa 66:23 
psalm 92:1 
Sabbath of the land, Ex 23:10ff, 
Lv 25:2 
Sabbatical year, 
command to read Torah, Dt 31:10ff 
see also shemittah 
sacrifices, 
Cain and Abel, Gn 4:3ff 
God doesn’t need, lsa1:11 
improper, Mal 1:7 
Noah, Gn 8:20 
prohibition outside Tabernacle, 
Lv 17:26 
see also offering 
sage, honoring, Lv 19:32 
salt, 
meal-offering, Lv 2:13, Nu 18:19 
pillar, Gn 19:26 
Salt Sea, Gn 14:3, Nu 34:3, Jos 12:3 
Samaria, 


exiled to Assyria, tl Kin 17:6,24,26, 
' Kin 13:32, 20:1,10, 22:37, isa 7:9, 
10:9, Eze 16:46,53 


Micah’s prophecy, Mic 1:1ff 
Samaritans, 
learn Jewish religion, Il Kin 17:28 


worship their own gods, 
WW Kin 17:29,33 


Samson, 

arrested by tribe of Judah, Jud 15:13 
born, Jud 13:24 

buried by family, Jud 16:31 
destroys Philistine temple, Jud 16:30 
foxes in grainfield, Jud 15:5 

judges Israel for 20 years, Jud 15:20, 

Jud 16:31 
prowess, Jud 14:6,19, 15:14 


meets Delilah, Jud 16:4 

Philistines gouge out his eyes, 
Jud 16:21 

poses riddle, Jud 14:12 

reveals secret of his strength to Delilah, 

Jud 16:17 

water comes out of jawbone, 
Jud 15:19 

see Philistines 

Samuel, 

admonishes Saul for offering sacrifice, 
1 Sam 13:13 

anoints David, I Sam 16:13 

anoints Saul, | Sam 10:1,24, 11:15 

appoints his sons judges over Israel, 
] Sam 8:1 

becomes the servant of God, 
i Sam 1:26 

birth, 1 Sam 1:20 

builds an altar to God, I Sam 7:17 

called by God, tSam 3:4ff 

calls for the thunder and rain, 
I Sam 12:18 

commands Saul to destroy Amalek, 
| Sam 15:1 

condemns Saul for not killing Agag, 
1 Sam 15:16ff 


David flees to him, 1 Sam 19:18 


death of, Sam 25:1 
executes Agag, I Sam 15:33 
final prediction to Saul, I Sam 28:16 
God tells him to appoint a king, 
1Sam 8:22 
judges Israel, 1 Sam 7:15 
meets Saul, 1 Sam 9:15 
people ask him to appoint a king, 
l Sam 8:5 
rallies the Israelites at Gilgal, 
l Sam 11:14 
relates God's bitter prophecy to Eli, 
l Sam 3:18 
soul raised by necromancer, 
J Sam 28:12 
summons the nation to Mitzpah, 
I Sam 10:17 
takes away kingship from Saul, 
l Sam 15:28 
Sanbaliat, 
enemy of israel, 
Jews plan to rebel, 
ridicules Nehemiah, 
Saph, killed by Sibbecai, 
I Chr 20:4 
Sarah, 
abducted by Abimelech, 
abducted by Pharaoh, Gn 12:15ff 
appearance of angels, Gn 18:9ff 
birth of Isaac, Gn 21:2ff 
childlessness, Gn 11:30, 17:19, 18:10 
death, Gn 23:1ff 
departure, Gn 11:31 
laughs, Gn 18:12 
marriage, Gn 11:29 
name changed, Gn 17:15 
sends away Hagar, Gn 16:6ff 
sojourns to Egypt, Gn 12:11 
Sarai; see Sarah 
Sarezer, kills father Sennacherib, 


Neh 2:10, 3:34 
Neh 6:6ff 
Neh 2:19 
ll Sam 21:18, 


Gn 20 


Isa 37:38 
Sash, vestments, Ex 28:4, 28:39ff, 
39:29 
Satan, 
accuses Joshua Kohen Gadol, 
Zec 3:1-2 


challenges Job, Job 1:6-12, 2:1-7 
satraps, Dan 3:2,27, Est 3:12, 8:9 
Saul, 
admonished by Samuel for offering 
sacrifice, 1 Sam 13:13 
Ahinoam his wife, I Sam 14:50 
anointed by Samuel, ! Sam 10:1 
appointed king, I Sam 10:24 11:15 
attempts to kill David, 8 Sam 18:10, 
19:10, 19:15 

commanded to destroy Amalek, 
1 Sam 15:1 

condemned for not killing Agag, 
L Sam 15:16ff 

counts the Israelites, 1 Sam 11:8 

daughters Merab and Michal, 


1 Sam 18:17,20 
David plays harp, | Sam 16:23 
David saves his life, Sam 24:5, 
26:12 
David tests his intentions, 
lL Sam 20:5ff 
decrees a fast, 1 Sam 14:24 
falls by own sword, I Chr 10:5 


final prediction from Samuel, 
1 Sam 28:16 
genealogy, | Chr 8:33, 9:39 


Pesach (Passover), festival 
laws pertaining to, 
13:6ff, Lv 23:5ff 

pesach sheni, 

second pesach-offering, Nu 9:6ff 
pestilence, 

plague in Egypt, Ex 3:9 

punishment for census, 

iE Sam 24:23,15; | Chr 21:14 
Solomon's prayer, 1 Kin 8:37 

Pharaoh (title of Egyptian kings), 

afflicted with plagues, Gn 12:17 
daughter saves Moses, Ex 2:5ff 
dealings with Abraham, Gn 15ff 
dream, Gn 41:1ff 

dream interpreted by Joseph, 

Gn 41:25ff 
enriched by Joseph, 
Ezekiel prophecy, 
increases workload, 
Joseph viceroy of Egypt, 
meets Jacob, Gn 47:7 
Nebuchadnezzar defeats, Eze 30:11 
plot to enslave Israelites, Ex 1:10ff 
pursues Israelites, Ex 14:6ff, Son 1:11 
Solomon erects palace for 

daughter of, tl Chr 8:11 

Pharaoh, daughter, saves Moses, 

Ex 2:5ff 

Pharaoh, daughter, Solomon erects 
palace, Il Chr 8:11 

Pharaoh Neco (Necho), 

imprisons Jehoahaz son of Josiah, 

U Kin 22:33 
kills Josiah in battle, MM Kin 22:29 
replaces Jehoahaz with Eliakim as king, 


Ex 12:44ff, 


Gn 47:20ff 
Eze 29:1ff 

Ex 5:6ff 
Gn 41:40 


ll Kin 22:34 
wages war against Assyria, 
U Kin 22:29 
Philistia, 
lsaiah’s prophecy, Isa 14:29 


see also Gerar, Philistines 
Philistines, Gn 21:34, Ex 13:17 
capture Ark of the Covenant, 
USam 4:11 
continued wars with David, 
t) Sam 21:16 ff 
David defeats, Il Sam 5:17ff, 
1 Chr 14:11ff, 18:1 
defeated by Israelites, 
destroyed, Zep 2:5 
gather for war at Sochoh, I Sam 17:1 
gouge out Samson's eyes, Jud 16:21 
Jeremiah’s prophecy, Jer 47:1ff 
land to be conquered by Joshua, 
Jos 13:3ff 
mutilate bodies, I Chr 10:9 
Samson, Jud 15:5ff (see Samson) 
Samson destroys temple, Jud 16:30 
Samson kills a thousand with jawbone, 
Jud 15:13 
seize David, Psa 56:1 
slay Saul and Jonathan, 1 Chr 10:2,5 
tell Delilah to entice Samson, 
Jud 16:5 
war with Israelites, 
Ezekiel prophecy, 
Phinehas son of Eli, 
2:23ff, 4:11, 4:19-20 
Phinehas son of Elazar, 
fight against Midian, 
given covenant of peace, 
kills sinners, Nu 25:8 


1 Sam 7:10 


1Sam 4:1 
Eze 25:15ff 
1 Sam 1:3, 2:12, 


1 Chr 5:30, 6:35 
Nu 31:6 
Nu 25:12 


sent to warn tribes over the Jordan, 
Jos 22:13ff 
wage war against Benjamin, 

Jud 20:28 
phylacteries; see tefillin 
pigul, Lv 7:18, 19:5 
Pilgrimage Festivals, Ex 23:14ff 
pillar of cloud, travels with Israelites, 

Ex 13:21, 14:19 
pillar of fire, travels with Israelites, 

Ex 13:21ff 
pillar, prohibition, 
Piram, king of Jarmuth, 
Pisgah, Jos 12:3 
Pithom, city, Ex 1:11 
Plain of Gad, Jos 11:17 
Plain of Moreh, Gn 12:6 
Plain of Zaanannim, Jud 4:11 
Plains of Mamre; see Hebron, 
plants, creation, Gn 1:11, 1:29 
Ploni Almoni, redeemer, Rut 4:2 
plumbline, Amos’ vision, Amo 7:7 


Dt 16:22 
Jos 10:3 


poor, 
loans, Ex 22:24, Dt 15:7ff 
obligation to give charity, Lv 25:35 
wages, Dt 24:12,14,15; 
Potiphar, 
imprisons Joseph, Gn 39:20 
purchases Joseph, Gn 37:36, 39:1 
Potiphar’s wife, slanders Joseph, 
Gn 39:7ff 
prayer, 
Abraham, 


Gn 19:27 [Shacharis 20:17 
Isaac, Gn 24:63 [Minchah], 25:21 
Jacob, Gn 28:11 [Maariv], 32:10 

Priestly Blessing, Nu 6:24ff 


Priestly service, begins, Lv 9:1 
Priest; see Kohen 

prophet, false, Dt 13:2 

prophet, killed by lion, I Kin 13:24 
prophets, listening to, Dt 18:15 


proselyte, forbidden to taunt, Lv 19:33 
prostitution, prohibition, Lv 19:29, 
Dt 22:18 
Proverbs, Solomon, 
Pro 1:1ff, 10:1ff, 25:1ff, 
Puah, Ex 1:15 
Pul, allies with Menahem son of Gadi, 
Hl Kin 15:19 
Purah, Gideon's attendant, Jud 7:10 
purification, Israelites in the Wilderness, 
Nu 5:1ff 
Purim, 
enacted, 
letter ratified, 


Est 9:26 
Est 9:29 


quail, Ex 16:13, Nu 11:31ff 

Queen Esther, see Esther 

Queen of Sheba, ! Kin 10:1ff, Chr 9:1fF 
Queen Vashti, see Vashti 


Rabshakeh, 
delivers ultimatum to Hezekiah, 
Isa 36:4ff 
Assyrian spokesman against Hezekiah, 
It Kin 18:17fF 
Rachel, 
barrenness, Gn 29:31, 30:1 
death, Gn 35:18 
gives birth, Gn 30:22ff 
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meets Jacob, Gn 29:9ff 
steals teraphim, Gn 31:19 
weeping, Jer 31:14 
Tomb, Sam 10:2 
Rahab, aids spies and is spread, 
Jos 2:1,3,14, 617,25 


rain, blessing and curse, Dt 11:14 
rainbow, Gn 9:13ff 
rain; see flood 
Ramah, 
Elkanah return home, I Sam 1:19 
Samuel’s burial, 1 Sam 25:1 


Ramathaim-zophim, Elkanah’s home, 
1 Sam 1:1 
Rameses, 
city, Gn 47:11, Ex 1:11, 12:37 
journeys, Nu 33:3 
Ramoth-gilead, war against Aram, 
1 Kin 22:29 
Ramoth in Gilead, cities of refuge, 
Jos 20:8 
ram's horn; see shofar 
rape, punishment for, Dt 22:23ff 
raven, Gn 8:7, Lv 11:15, 1 Kin 17:4,6 
Rebecca, 
birth, Gn 22:23 
birth of Jacob and Esau, 
marries Isaac, Gn 24:67 
meets Eliezer, Gn 24:15 
rebellion, against Rehoboam, 
Il Chr 10:19 
rebellion, Korah, 
rebellious son, laws, 


Gn 25:25ff 


Nu 16:1ff 
Dt 21:18 


Rechab, kills tsh-bosheth, I Sam 4:6 
Red Cow, Nu19 
red horse, Zechariah’s vision, Zec 1:8 
Redeemer, 

will come to Zion, sa 59:20 

see also Messiah 
redemption of the firstborn, Nu 18:15ff 
redemption of animals, Lv 27:13 
redemption of land, laws, Lv 25:23ff 


Reelaiah, returnees to jerusalem, 

Ezr 2:2 
refuge cities; see Cities of Refuge 
Rehoboam, 

antagonizes people, 
challenged by Jeroboam, 

I) Che 10:2 

descendants, Il Chr 11:18ff 
dies, Kin 14:31, Il Chr 12:16 
fought with Jeroboam, 

1 Kin 12:21, 14:30 

goes to Shechem for coronation, 
I Kin 12:1, HW Chr 10:1 
mother Naamah of Ammon, 
I Kin 14:21,31, Il Chr 12:13 
people rebel, TKin12:19, I Chr 10:19 
reigns after Solomon, ft Kin 11:43, 
Il Che 9:31 
reigns in Judah, I Kin 14:21 
turns away from God, Il Che 12:1 
war against Shishak king of Egypt, 

Il Kin 14:25, 1 Chr 12:2,9 

warned by Shemaiah, Il Chr 12:5 
Rehoboth, well, Gn 26:22 
Rehum, advisor to Artaxerxes, 

Ezr 2:2, 4:8,9,17 
remission year, loans, 
Rephidim, encampment, 

Ex 17:1, 19:2 
resurrection of dead, 

Dan 12:2,13 


1 Kin 12:14 
Kin 12:3, 


Dt 15:1ff 


Isa 26:19, 
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Daniel's dream, Dan 8:2 
Jews fight, Est 9:6,15 
Nehemiah’s words, Neh 1:1 
Sibbecai of Hushah, strikes down giant 
Saph, Ii Sam 21:18 - 
Sihon king of Heshbon, Nu 21:21,23, 
Dt 2:24ff, 3:6, Jos 2:10, 12:2, 
13:10,27, Jud 11:20,21, t Kin 4:19 
Simeon, I Chr 2:1 
birth, Gn 29:33 
blessed by Jacob, Gn 49:5ff 
imprisoned, Gn 42:24 
massacre of Shechem, 
sons kill Amalekites, 
Simeon, Tribe of, 
boundary, Jos 19:1ff, Eze 48:24 
census, Nu 1:22ff 
cities, fos 19:2ff 
follow David, I Chr 12:26 
genealogy, I Chr 4:24 
joins Judah to battle Canaan, 
offerings, Nu 7:36ff 
second census, Nu 26:12 
Sinai, Ex 16:1, 19:1, Nu 1:1, 3:14, 
Dt 33:2, Jud 5:5 
Levites song, Neh 9:7 
see also Mount Sinai, Wilderness of 
Sinai 
singers, divisions, 
sin-offering, 
additional laws, 7° Lv 6:17ff 
basic laws, Lv 4:2ff 
promised to Aaron, 
when all Israel sins, Lv 4:13ff 
when an individual sins, Lv 4:27ff 
when a ruler sins, Lv 4:13 
when the anointed Kohen Gadol sins, 
Lv 4:3ff 
Sisera, 
Jabin’s general, Jud 4:2,7 
Jael gives him milk to drink, 
Jud 4:19, 5:25 
killed by jael Jud 4:21, 5:26 
troops killed, Jud 4:14ff 
sister, incest, Lv 18:9 
sister-in-law, incest, Lv 18:16 
Sitnah, well, Gn 26:2 
slave, 
Jewish, Lv 25:39ff 
laws concerning, Ex 21:2ff 
non-Jewish, Lv 25:44ff 
rescuing, Dt 22:16 
slaying of firstborn, plague, Ex 12:29 
snake charmer, prohibition, Dt 18:11 
snake, staff turns into, Ex 7:9ff 
see also serpent 
Sochoh, Philistines gather for war, 
l Sam 17:1 
Sodom and Gomorrah, comparison to 
Israel, lsa1:9 
Sodom, Gn 13:10, 13:12ff, 14:11, 
Eze 16:46f, Lam 4:6 
destruction, Gn 18:20ff, 19:24, 
Dt 29:22, Isa 13:19, Jer 49:18 
Solomon, 
annual revenue, 
appointed by David, 
assumes David's reign, 
1 Chr 23:1, 29:23 


Gn 34:25ff 
(Chr 4:43 


Jud 1:3 


I Chr 25:1 


Nu 18:9 


1 Kin 10:14 
1 Chr 28:5 
§ Kin 2:12, 


birth, I Sam 12:24, | Chr 3:5 

blesses the people, t Kin 8:14, 
ll Chr 6:3 

borders, I Kin 5:1 


brings David's sanctified objects to 

Temple, (Kin 7:51 
builds palace, Kin 7:1 
builds Temple, i Kin 5:27, 6:1, 

Jl Chr 1:18, 2:17, 3:1, 22:10 
conquers cities, Il Chr 8:2f 
consecrates Temple, I Kin 8:1ff 
David gives plans for Temple, 

1 Chr 28:9,11,20 
dies, IKin 11:43, 11 Chr 9:31 
dismisses Abiathar, I Kin 2:26 
establishes fleet in Ezion-geber, 

1 Kin 9:26 
excluded by Adonijah, I Kin 1:10 
final instructions from David, 

W Kin 2:2ff 
God appearsa second time, IKin9:2 
grandeur of reign, fl Chr 1:14 
God appears in dream, HM Chr 7:11 
horses and chariots, 1 Kin 10:26 
marries daughter of Pharaoh, 


1 Kin 3:1 
mines in Ophir, I Kin 9:28 
ministers, 1 Kin 4:1ff 
Nathan tells David of Temple, 

1 Chr 17:3 
offerings in Gibeon, Il Chr 1:6 
orders Adonijah killed, Kin 2:24 
orders Joab killed, t Kin 2:29 
orders Shimei killed, I Kin 2:46 


prayer at consecration of Temple, 
Il Kin 8:14 
prayer to God, 
prays for wisdom, 
$1 Chr 1:10 
proclaimed next king, 1 Kin 1:39 
proverbs, Mis 1:1ff, 10:1ff, 25:1ff 
records of rule, IM Chr 9:31 
repays Hiram, f Kin 9:11 
Rezon son of Eliada, Kin 11:23, Son 
1:5, 3:11, 8:12 
spares Adonijah, I Kin 1:52 
stables, Hl Chr 9:25 
strays after other gods, I Kin 11:5 
taxes for construction, Kin 9:15 
tested by Queen of Sheba, 
I Kin 10:1ff, 1 Chr 9:1 
throne, Kin 10:18, If Chr 9:17 
to complete David's work, 
Psa 72:1, 127:1 
told that the kingdom would be split, 
I Kin 11:13 
tries to kill Jeroboam, I Kin 11:40 
two women claim baby, I Kin 3:16ff 
wealth, ¢ Kin 10:21, W Chr 9:13 
wisdom, UKin 3:16ff; 5:9,10,14, 10:4, 
UChr 9:3 
wives, 1 Kin 11:1 
Song, 
by the Sea, 
David's, 
Deborah's, 
Haazinu, Dt 31:19ff 32 
Moses’, Ex15 
of the well, Num 21:17ff 
Thanksgiving, 
Hezekiah, Isa 38:9 
Isaiah, lsa 26:1ff 
sorceress, laws, Ex 22:17 
sorcery, prohibition, Lv 19:26,31, 
Dt 18:10, 1! Chr 33:6 
Nu 5:12ff 
Nu 5:23 


Il Chr 6:14 
1 Kin 3:9, 


E15 
ll Sam 22 
Jud 5:1ff 


sotah, 
scroll, 


spies, Nu 13:11Sam 26:4, ll Sam 15:10 
promise to spare Rahab, Jos 2:14 
report to Joshua, Jos 2:24 
return and report, Nu 13:27ff 
sent by joshua, Jos 2:1ff, 6:22-23 
sent by tribe of, Dan Jud 18:2,14,17 


split hoof, Dt14:6 
splitting of the Sea, Ex 14:21ff 
spoils, dividing up, Nu 31:25ff 
stables, Solomon, Il Chr 9:25 
staff, 
Aaron's greatness, Nu 17:18ff 
Moses and Aaron, Ex 7:9,19ff 
Moses, Ex 4:2ff 17:5, Nu 20:7-9 
Moses strikes rock, Nu 20:11 
stars, 
creation, Gn1:16 
Gn 15:5, Nu 24:17, Amo 5:26, Oba 4, 
Job 9:7 
stealing, 
livestock, Ex 21:37 
prohibition, Ex 20:13, Dt 5:17 
stepmother, incest, Lv 18:8 


stones, upon crossing Jordan, Dt27:2ff 
stoning, punishment for blasphemy, 
Lv 24:16 
striking, laws pertaining to, 
Succos, 
dedication, Il Chr 7:9 
festival, Lv 23:33ff, Nu 29:12ff, 
Dt 16:13, It Chr 8:13 
observed by returnees to Jerusalem, 
Ezr 3:4 
people build succos, Neh 8:13,14 
Solomon consecrates Temple, 
| Kin 8:2 
Succoth {city}, 
13:20, Nu 33:5 
Gideon asks for bread, Jud 8:5 
nation gathers, Il Chr 5:3 
Suffering, chastisement, Psa 38:1 
sun, Gn 15:12,17, 37:9, Ex 16:21, 
22:2,25 Isa 38:8, Psa 136:8, Ecc 1:5 
stands still for Joshua, Jos 10:12 
swearing in vain, prohibition, Dt 5:11 
sword, Ex 5:21, Lv 26:25, Nu 22:29, 
Jos 10:28ff, Jud 7:20 


Ex 21-18 


Gn 33:17, Ex 12:37, 


angel and Balaam, Nu 22:23 
Eden, Gn 3:24 
Ezekiel, Eze 5:1 

Tabernacle, 
Altar (Copper), Ex 27:1ff 
Altar (Gold), Ex 40:5 


Ark, Ex 25:10, 35:12, 37:1ff 
command to erect, Ex 40:2 
command to stop donating, Ex 36:6 
completion of work, Ex 39:32 
construction, Ex 31:2, 35:10ff, 36,37 
contributions, Ex 25:1ff 
Courtyard, Ex 27:9ff, 35:10, 38:9 
Cover, Ex 35:11, 36:19, 37:6ff 
Curtain, Ex 36:8ff, 26:1fF 
date erected, Ex 25, 40:17 
donations, Ex 38:21ff 
entrance, Ex 36:37 
Laver, Ex 30:17ff, 35:16, 38:8 
Menorah, Ex 25:31ff, 35:12, 37:17 
Moses enters, Nu 7:89 
Moses finishes erecting, Nu 7:1 
Partition (Paroches), 

Ex 26:31ff, 35:12, 36:35ff 


inhabitants of Jabesh-gilead remove 
his remains, 1 Sam 31:12 
kingship taken away, 1 Sam 15:28 


mobilizes the Israelites, I Sam 11:7 
mourned by David, IN Sam 1:11 
not answered by God, 

{ Sam 14:37 
orders Doeg to kitl Kohanim, 

I Sam 22:18 


prophesying among the other 

prophets, | Sam 10:10, 19:23 
reburied with family in Zela, 

ll Sam 21:14 
remains buried by Jabesh-gilead, 

| Sam 31:13, | Chr 10:12 
reveals his hatred of David, 

1 Sam 20:30, Psa 57:1, 59:2 
ridiculed by skeptics, I Sam 10:27 
searches for the lost donkeys, 

l Sam 9:3 
seeks out necromancer, I Sam 28:7 
seeks out Samuel, I Sam 9:14 
slain on Mount Gilboa, I Sam 31:6 
sons and daughters, | Sam 14:49 
suffers melancholia, I Sam 16:14 
transfer of kingship, I Chr 10:12 
war with the Philistines, 

l Sam 13:1ff 

sciatic nerve, Gn 32:33 

scroll, Jer 36:2,14ff, Eze 3:1-3, Zec 5:1-2 

sea giants, Gn 1:21, Isa 51:9, Job 7:12, 
Psa 148:7 

Sea of Merom, Jos 11:5 

Sea of Reeds, Ex 13:18, 15:22, 21:4,14, 

Nu 33:10, Dt 1:1,40, 11:4, Jos 4:23 
border of Israel, Ex 23:31 
splitting of the Sea, Ex 14:21ff 

Sea of the Philistines, border of Israel, 


Ex 23:31 
Sea of the plain, Jos 12:3 
seasons, Gn 8:22 


Sea of Solomon, in Temple, It Chr 4:2 
second census, Nu 26:2ff 
second pesach -offering, pesach sheni, 
Nu 9:6ff 
second Tablets, Ten Commandments, 
Ex 34:1, Dt 10:1ff 
second tithe, Lv 27:30ff, Dt14:22ff 
seduction, laws of, Ex 22:15ff 
Seir, Gn 32:3, 33:14,16, Dt 2:5, 
Jos 11:17, I Chr 20:23 
self-defense, Ex 22:1 
semen, discharges, Lv 15:16ff 
Sennacherib, King of Assyria in time of 
King Hezekiah, 
Wi Kin 18:13, 19:16,20,36, 
tsa 36:1, 37:17,21,37, It Chr 32:1ff 
Serah, Asher’s daughter, Gn 46:17, 
Nu 26:46, | Chr 7:30 
Seraiah, 
David's scribe, I Sam 8:17 
Kohen Gadol in days of King Zedekiah, 
I Kin 25:18, Jer 52:24 
personal aid to King Zedekiah, 
Jer 51:59,61 
Seraiah son of Neriah, Jeremiah’s 
command, Jer 51:62 
serpent, Gn 3:1ff, 3:13ff 
copper, Nu 21:9, It Kin 18:4 
serpents, kill Israelites, Nu 21:6 
Seth, Gn 4:25f, 5:3ff, 1 Chr 1:1 
seventy years, Babylonian exile, 
Jer 25:1 


Shadrach, 
Chananiah’s Babylonian name, 
Dan 1:7 
does not bow to idol, Dan 3:13ff 
thrown into furnace, Dan 3:21 


Shatlum son of Jabesh, becomes king, 
Jl Kin 15:10ff 
Shalmanesser, King of Assyria, 
tl Kin 17:3, 
17:6, 18:11 
Shamgar son of Anath, kills six-hundred 
Philistines, Jud 3:31 
Shammah son of Age, David's mighty 
man, Il Sam 23:11,25 
Shammah, son of Jesse, 
I Sam 16:9, 17:13 
Shaphan, 
Shaphan the scribe, reads Torah to Josiah, 
ll Chr 34:18 
sent by Josiah to the Temple, 
I Kin 22:3ff 
shaving, 
beard, Lv 19:27 
metzora, 1v 14:9 
Shavsha, David's scribe, 
Shavuos, 
festival, Lv 21:16ff, Dt 16:10 
offering, Nu 28:26ff 
Temple, Il Chr 8:13 
Shearjashub, Isaiah's son, Isa 7:3 
Sheba son of Bichri, rebels against David, 
Il Sam 20:1ff 
Shebna, scribe under Hezekiah, 
It Kin 18:26, 18:37, 19:2, Isa 22:15, 


t Chr 18:16 


36:3,11,22 
Shecaniah, confession of intermarriage, 
Ezr 10:2 
Shechem, 
son of Hamor, Gn 34:2ff 
cities of refuge, Jos 20:7 
city, Gn 12:6, 33:18, 37:12ff, 48:22 
city Abimelech, Jud 9:45 
city massacre, Gn 34:25ff 


Shechem city, Jeroboam builds up, 
I Kin 12:25 


Joseph's bones buried, Jos 24:32 
(see, joseph) 
Joshua assembles tribes, Jos 24:1ff 


Reheboam goes for coronation, 
I Kin 12:1, Il Chr 10:1 
shekel, Gn 23:15, 24:22, Lv 27:25, 
Nu 18:16, Dt 22:18,29 
half, Ex 28:26, 30:13,15 
Shelah son of Judah, birth, 
Gn 38:5,11,14 46:12, € Chr 2:3 
Shelomith daughter of Divri, son blas- 
phemes, Lv 24:10/f 
Shema, Dt 6:4 
Shemaiah, 
Jehoshaphat sends to teach, 
Ul Chr 17:8 
prophet to Rehoboam, 
U Chr 11:2, 12:5,7,15 
false prophet in time of Jeremiah, 
Jer 29:24,31,32 
Shem, Gn 5:32, 6:10, 7:13, 9:23, 
UChr 1:1 
blessing, Gn 9:26 
descendants, Gn 10:1, 10:21ff, 11:10ff 
Shemeber, Gn 14:2ff 
Shemer, sells Mountain of Samaria, 
I Kin 16:24 
Shemini Atzeres, offering, Nu 29:35ff 


I Kin 12:22, 
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Shemiramoth, Jehoshaphat sends to 
teach, I Chr 17:7 
Shemittah (Sabbatical Year), command- 
ment, Lv 25:2ff, Dt 15:1,2,9 
see also Sabbath of the land 
Shephatiah, David's fifth son, 
ll Sam 3:4 
Sheshbazzar, prince of Judah, 
Shethar-bozenai, 
sends letter against rebuilding of 
Temple, Ezr 5:3 
told not to interfere with 
reconstruction, Ezr 6:6 
Shibah, well, Gn 26:33 
Shiloh, 
Ark taken to battle, 1 Sam 4:4 
Jeremiah tells people to go there, 
Jer 7:12 
Jeroboam’s wife goes to Ahijah, 
I Kin 14:4 
lots cast for apportionment of seven 
last tribes, Jos 18:10 
offerings brought to God, I Sam 1:3 
request for Levite cities, Jos 21:2 
Tabernacle erected, Jos 18:1 
women given to Benjamites, 
Jud 21:19 
Shimeah, brother of David father of 
Jonadab, Il Sam 13:3 
Shimei son of Gera, 
killed by Benaiah son of Jehoida, 
I Kin 2:46, 2:36ff 
curses David, I Sam 16:5-9 
spared by David, Il Sam 19:22-24 
Shinab, Gn 14:2ff 
Shinar, Gn 40:10, 11:2 
Nebuchadnezzar brings vessels from 
the House of God, Dan 1:2 
Shiphrah, Ex 1:15 
Shishak king of Egypt, 
1 Kin 11:40, 14:25, It Chr 12:2,5,9 


Ezr 1:8 


Shittim, Nu 25:1, Jos 2:1, 3:1, Mic 6:5 
shoe, Gn 14:23, Ex 3:5,9:13, Dt 29:4, 
Jos 5:15,9:15 
levirate marriage release, Dt 25:9, 
Rut 4:7-8 
shofar blowing, prophecy, Isa 27:13 
shofar, 
jubilee, Lv 25:10 
Mt Sinai, Ex 19:16 


Rosh Hashanah, Lv 23:24, Nu 29:1 
shofars, used in conquest of Jericho, 
Jos 6:4ff 
shomrim; see Custodians 
Shomron, Oholah, Eze 23:4ff 
shoshannim, Psa 45:1, 69:1, 80:1 
show-bread, Tabernacle, Ex 25:30, 
35:13, 39:36, Lv 24:5ff, | Sam 21:7, 
Il Kin 7:48, tt Chr 4:19 


Shua, Judah marries daughter, Gn 38:2 
Shunammite woman, 
gives birth toason, 11 Kin 4:17 
offers Elisha hospitality, Il Kin 4:8 
property returned, Il Kin 8:6 
son dies, It Kin 4:20ff 
warned by Elisha about famine, 
Ut Kin 8:1 
Shunern, Philistines mobilize, 
1 Sam 28:4 
Shushan, 


capital of Persia, 
Est 1:2, 2:8, 8:14, 9:11 
celebrates, Est 8:15 
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Valley of Salt, David strikes down Aram, 
Il Sam 8:13 
Valley of Shittim, watered, joe 4:18 
Valley of Siddim, Gn 14:3,8,10 
see also Salt Sea 
Valley of the Final Decision, 
multitudes fall, Joe 4:14 
Valley of the Killing, Jer 19:6 
Valley of Vision, Isaiah's prophecy, 
Isa 22:17 
valuations, Lv 27:2ff 
variable offerings, Lv 5 
Vashti, Ahasuerus’ queen, 
Est 1:9ff, 2:1,4,17 
vestments of Kohanim, 
Ex 28:2, 35:19, 39:1F 
Breastplate, Ex 28:4, 28:15ft, 39:8ff 
Ephod, Ex 28:4, 28:6ff, 39:2ff 
Head-plate, Ex 28:36 
Robe, Ex 28:4, 28:31, 39:22ff 
Sash, Ex 28:4, 28:39ff, 39:29 
Tunic, Ex 28:4, 28:39, 39:27 
Turban, Ex 28:4, 28:37, 39:28 
vine, Israel compared, Hos 10:1 
vine tree, Ezekiel’s parable, Eze 15:1ff 
vineyard, Son 8:12 
tsaiah’s song, 
Israel compared to, 
wine, Gn 9:20 
vows, Po 
fulfilling, Nu 30:2ff, Dt 22:22 
laws, Nu 30:2ff 
unfulfilled, Lv 5:4 


Isa S:1ff 
(sa 27:2 


wages, payment on time, — Lv 19:13, 

Dt 24:15 
walls, Tabernacle, 

Ex 26:15ff, 36:20ff 
war, captives, Dt 20:10ff 
wamnings, Mount Gerizim and 

Mount Ebal, Dt 28:15ff 
War of Gog and Magog, 

End of Days, Eze 38:14 
second war, Eze 39:1ff 
War of the Kings, Cn14 
war, 
preparation, 
purity of soldiers, 
trees, Dt 20:19,20 
women captives, Dt 21:10ff 
Waters of Strife, Nu 20:13, 27:14 
weights and measures, 
laws, Dt 25:13 
prohibition of deceit, Lv 19:35 
whipping, laws, Dt 25:2ff 
whirlwind, God responds to Job, 

Job 38:1 
widow, sensitivity to, 

Dt 24:17 
wife, defamed, Dt 22:13ff 
wild beasts, plague, Ex 8:20 
Wilderness, Jews rebelling, Eze 20:10ff 
Wilderness of Sinai, arrival of Israelites, 

Ex 19:1 
Wilderness of Sin, Ex 16:1, 17:1 
Wilderness of the West, Isaiah's 

prophecy, Isa 21:1ff 
Wildemess of Zin, 

Nu 20:1, 34:3, 27:14 
wine flask, Jeremiah’s parable, 
wisdom, 

better than riches, Pro 8:11 


Ot 20:3 
Ot 22:10fF 


Ex 22:20, 


Jer 13:12 


importance of acquiring, 
Pro 2:2, 4:7 
Koheles acquires, 
Solomon's request, 
see Solomon 
value, Ecc 8:1 
wise woman, Pro 9:1ff 14:1 
witnesses, 
laws, Dt 19:15/f 
testimony, Dt 17:6 
woman, creation of, 
Gn 1:27, 2:21, 5:2 
World to Come, Neh 9:5 


Ecc 2:12 
| Chr 1:10; 


Yom Kippur, 
afflicting oneself, Nu 29:7 
commandment, Lv 16:29ff 
festival, kv 23:26ff 
offering, Nu 29:7ff 
service, Lv 16:2ff 


Zabad, rebels against Joash, 
Jt Chr 24:26 
Zabud son of Nathan, Solomon's senior 
minister, Kin 4:5 
Zadok son of Ahitub, Kohen under David, 
It Sam 8:17, 15:29, 
1 Kin 1:8,34-40, 2:35, 4:4, 
) Chr 18:16 
Zair, Edom smote, Il Kin 8:21 
Zaphenath-paneah, see Joseph 
zav, zavah, Lv 15:2ff, 15:25 
Zebadiah, Jehoshaphat sends to teach, 
NW Chr 17:7 
Zebudah, mother of Jehoiakim, 
NR Kin 23:36 


Zebulun, 1 Chr 2:1 
birth, Gn 30:20 
blessed by Jacob, Gn 49:13 
Zebulun, Tribe of, 
boundary, Jos 19:10ff, Eze 48:26 
census, Nu 1:30f 
cities, jos 19:14 
fails to drive out Canaanites 
from Kitron, Jud 1:30 
follow David, I Chr 12:34 
Moses’ blessing, Dt 33:18 
offerings, Nu 7:24ff 
second census, Nu 26:26 
Zechariah, 
four homs, Zec 2:1 
Jerusalem prophecy, Zec 2:6 
prophecy during reign of Darius, 
Zec 1:1, 7:1 
prophecy for Hadrach, Zec 9:1ff 
prophecy of Israel,  Zec 12:1ff 
prophet for retumees, 
Ezr 5:1, 6:14 


vision of four chariots,  Zec 6:1 
vision of man on red horse, Zee 1:8 
vision of Menorah, Zec 4:1 
vision of the scroll, Zec 5:1 
Zechariah (officer) Jehoshaphat sends 
to teach, M Chr 17:7 
Zechariah son of Jehoiada, stoned 
to death, tl Chr 24:20 
Zechariah son of Jeroboam, 
becomes king, IlKin14:29,15:8ff 
Zedekiah son of Chenaanah, 
false prophet, 
1 Kin 22:11,24, tt Chr 18:10,23 


Zedekiah son of Josiah, 

asks Jeremiah to inquire of God, 
Jer 21:1 

blinded by Nebuchadrezzar, 
Jer 39:6, 52:9 

captured, Jer 52:8 

covenant with people of Jerusalem, 
jer 34:8 

Jerusalem captured, Jer 39:1 

king during Jeremiah’s prophecy, 

Jer 1:3 

mother was Hamutal, Jer 52:1 
promises not to hurt Jeremiah, 
Jer 38:16 
prophecy of peaceful death, 

jer 34:4 
rebels against Babylonia, 
reigns after jehoiachin, 

It Kin 24:17ff, 25:2,7, Jer 52:1, 

It Chr 36:10,12 

sons slaughtered by Nebuchadrezzar, 

Jer 39:5, 52:10 
Zela, Saul and family reburied there, 

Il Sam 21:14 
Zelophehad, daughters, 

Nu 27:1ff, 36:2, Jos 17:3, 1 Chr 7:15 
Zemah, will build Temple, Zec 6:12 
Zephaniah, (deputy Kohen), 

Ul Kin 25:18-21, Jer 37:3 
Zephaniah son of Kushi, prophet during 

reign of Josiah, Zep 1-3 
Zephath, conquered by tribes of Judah 

and Simeon, Jud 1:17 
Zerah, son of Judah and Tamar, 

Gn 38:30, 46:12, Chr 2:4 
Zerah the Ethiopian, cousin of King Asa, 

U Chr 14:8 
Zerathan, Jos 3:16 
Zeresh, Haman’s wife, 

Est 5:10,14, 6:13 
Zerubbabel son of Shealtiel 

governor of Judah, 

God's word, Zec 4:6-10 
begins reconstruction of 

House of God, — Ezr 3:8, 5:2 


Jer 52:3 


Haggai’s prophecy, 
Hag 1:1,12,14, 2:2,4,21,23 
returnees to Jerusalem, — Ezr 2:2 


Ziba, servant of Saul, 

i) Sam 9:2ff, 16:1-4, 19:18,30 
Zibiah, Joash’s mother, Il Kin 12:2, 
lt Chr 24:1 
Zichn, kills Maaseiah, 

Zichri son of Izhar, Ex 6:21 
Zidon, Ezekiel prophecy, Eze 28:20ff 
Ziklag, I Sam 27:6, 30:1, 14:26, 
4 Sam 1:1, 4:10, | Chr 12:1 
Zilah, Wife of Lamech, Gn 4:19,22,23 
Zilpah, Gn 29:24 30:10fF 
Zimri, King of Israel, | Kin 16:9f 
Zimri son of Salu, slain Israelite, 
Nu 25:14 
Zion fortress, David captures, 
IN Sam 5:7, | Chr 11:5 
Ziphites, | Sam 23:19, 26:1, Psa 54:1 
Zipporah, marries Moses, 
Ex 2:21, 4:25, 18:2 
Zoar, Gn 19:22ff, 19:30 
Zophar the Naamathite, 
Job’s friend, Job 2:11 
rebukes Job, Job 11:1ff, 20:1ff 
Zorah, Samson's birthplace, Jos 19:41, 
Jud 13:2,25, 18:26, 1 Chr 11:10 


NN Chr 28:7 
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show bread, Ex 25:30 

Table, Ex 25:23ff, 35:12, 37:10ff 

tent, Ex 35:11 

walls, Ex 26:15, 36:20ff 
Tablets; see Ten Commandments 
Tamar, I Chr 2:4 

and judah, Gn 38:15f, Rut 4:12, 

1Chr 2:4 

marries Er, Gn 38:6 

Tamar, daughter of Absalom, 


ll Sam 14:27 
Tamar, sister of Absalom, Il Sam 13:1ff, 
I Chr 3:9 
violated by Amnon, Il Sam 13:14 


tamid offering, Nu 28:3ff 
Tarshish, Kin 22:49, Isa 2:16,23:1ff, 
Eze 27:12,25, Psa 48:8 
Jehoshaphat attempts to send fleet, 
Ii Chr 20:35 
Jonah flees, jon 1:3 
Rock-crystal, Dan 10:6 
Tartan, 
visits Hezekiah, Il Kin 18:17 
captures Ashdod, tsa 20:1 
taxes, Ex 1:11, I Kin 5:27, 9:15, Est 10:1 
tefillin, commandment, Dt 6:8 
Tekoa, Ashhur’s son, I Chr 2:24, 4:5 
Tekoa, city in Judean Desert, 
It Sam 14:2, Amo 1:1 
Tel-aviv, Ezekiel comes to exiles, 
Eze 3:15 
Temple, 
promise that David's son will build it, 
ll Sam 7:13 
psalm for inauguration, Psa 30:1 
people willcome, Mic 4:1 
see also House of God 
Temple, First 
cleansed by Jehoiada, 
David prepares to build, 
Il Chr 21:25, 22:4, 23:6 
destroyed, Il Chr 36:19 
details of building, I Kin 6:1ff, 
ll Chr 3:3ff 
gatekeepers, I Chr 26:1 
Hezekiah restores, 
Il Chr 29:3,20ff, 31:11 
Hilkiah discovers Torah scroll, 
ll Chr 34:14 
inauguration ceremony, Il Chr 7:1ff 
Joash renovates, Il Chr 24:4 
Josiah repairs, Il Chr 34:8 
new consecration, IW Chr 29:17 
offerings, MW Chr 7:4 
sacked and burned by Babylon, 
Jer 52:17 
singers, 1 Chr 6:16, 9:33, 22:10, 25:1, 
it Chr 1:18, 2:17 
Solomon builds, 
I Kin 6:1, H Chr 3:1 
Solomon's prayer, Il Chr 6:13 
system of money collection, 
It Kin 12:10ff 
treasurers, I Chr 26:20 
vessels, brought to Babylonia, 
Ut Chr 36:10 
Temple, Second, 
offerings, Neh 10:33, 
Cyrus’ proclamation to rebuild, 
MW Chr 36:22ff 
time to rebuild, Hag 1:2, 2:2 
Temple, Third, Ezekiel’s vision, 
Eze 40:5ff 


U Chr 23:17 


Ten Commandments, 

Ex 19:11ff, 20, 24:12; Dt 4:13, 9:9ff 
given to Moses, Ex 31:18 
preparation for, Ex 19:10ff 
review, Dt 5:6ff 
Second Tablets, 
smashed by Moses, 

Ten Plagues, 
blood, Ex 7:20ff 
boils, Ex 9:10 
darkness, Ex 10:22 
epidemic, Ex 9:6 
frogs, Ex 8:2 
hail, Ex 9:23 
lice, Ex 8:12 
locusts, Ex 10:13 
slaying of firstborn, Ex 12:29 
wild beasts, Ex 8:20, 

Tent of Meeting, Ex 27:21, 33:7ff, 

1 Kin 8:4; Il Chr 1:6 


Ex 34:28, Dt 10:1 
Ex 32:15ff 


command to erect, Ex 40:2 
completion of work, Ex 39:32 
erected at Shiloh, Jos 18:1 


Ten Trials of Abraham's faith, Gn 12:1, 
Ten Tribes, Dt33:5; Jos 24:1; Jud 20:2, 
1 Sam 15:17;; | Kin 11:31, 35 
conquered by Shalmaneser and moved 
to Assyria, IM Kin 17:6 
Tent, Tabernacle, Ex 35:11 
Terah, 
Abraham’s father, Gn 11:27, 31; 
Jos 24:2; 1 Chr 1:26 
birth, Gn11:24 
death, Gn11:32 
teraphim, Rachel steals, Gn 31:19 
Teresh, plot to kill King, Est 2:21, 6:2 
terumah, Lv 22:10ff 
thanksgiving-offering, 
Psa 100:1 
theft, 
from a Jew and proselyte, 
prohibition, Lv 19:11 
Third Temple, Ezekiel’s vision, 
Thirteen Attributes of Mercy, 
Three Festivals, Dt 16:16 
three pilgrimages, Ex 34:23 
throne, 
heaven, Isa 66:1 
Solomon, I Kin 10:18; U Chr 9:17 
Tibni son of Ginath, king to half 
the nation, 1 Kin 16:21,22 
Tidal, Gn 14:1ff 
Tiglath-pilneser, King of Ashur, 
It Kin 15:29, 16:7,9; Il Chr 28:20 
Timnah, Gn 38:12ff Jos 15:57, 
Il Chr 28:18 
Timnath-heres(-serah), 
Joshua buried, Jos 24:30, Jud 2:9 
Joshua receives as inheritance, 
Jos 19:50 
Tirzah, city, Kin 14:17, 16:6-9, 17, 23 
Tirzah, Zelophehad’s daughter, 
Nu 26:33, 27:1, 36:11, Jos 17:3 
tithes, Gn 14:20 
animals, Lv 27:32ff, 1 Chr 31:6 
first fruits, Dt 26:1 
for the Levites, Nu 18:21; 
see Terumah, Neh 10:38 
for the poor, Dt14:28 
second, Lv 27:30ff, 
Dt 12:17, 14:22-27 
Tobiah, Ammonite servant, Nehemiah’s 
antagonist, Neh 2:10,19, 3:35, 6:1,12ff 


by 7:11ff, 


Nu 5:7 


Eze 40ff 
Ex 34:5ff 


tochachah (admonition); see curses 
Toi, pays tribute to David, Il Sam 8:10 
Tola, judged Israel 23 years, Jud 10:1,2 
Topeth, Jeremiah sent to prophesy, 
Jer 19:14 
Torah, Dt 30:10ff, 33:4, et seq 
Moses writing, Dt 37:9,24 
people request it from Ezra, Neh 8:1 
praiseworthy is the person who 
studies, Psa 1:1 
Tower of Babel; see Babel, tower of 
Tower of Shechem, destroyed 
by Abimelech, Jud 9:46-49 
Treasurers, Temple, I Chr 26:20 
treasure, Temple, | Chr 28:14 
tree, idolatrous, Dt 16:21, 22, 
Jud 6:25ff, t Kin 16:33, 
ll Kin 21:3,7, 23:4,7, tsa 27:9 
Tree of Knowledge, Gn 2:9,7 
Tree of Life, Gn 2:9, 3:22,24 
trumpets, Il Kin 12:14, Hos 5:8, 
Il Chr 20:28, 29:27,28 
silver, Nu 10:2ff 
Tunic, vestments, 
Ex 28:4, 28:39, 39:27 
Turban, vestments, 
Ex 28:4, 28:37, 39:28 
twelve stones, everlasting memorial, 
Jos 4:3ff 
Isa 23:1ff Eze 26:22ff, 28:11ff, 
Joe 4:4, Amo 1:9 
tzaraas, tv 13,14 
Miriam, Nu 12:10, Dt 24:9 
tzitzis, commandment to make, 
Nu 15:37ff 


Tyre, 


unsolved murder, Dt 21:1ff 
Uriah the Hittite, husband of Bath-sheba, 
U Sam 11:3ff, 1 Chr 11:41 
Uriahu son of Shemaiah, prophet, 
Jer 26:20-23 
Un, UChr 2:20 
Urijah Kohen Gadol (Ahaz), 
M Kin 16:10-16, Isa 8:2 
Urim vTumim, Ex 28:30, Nu 27:21, 
1 Sam 28:6, Ezra, 2:63, Neh 7:65 
Ur Kasdim, Gn 11:28,31, 15:7 
Uz, Job's homeland, Job 1:1 
Uzzah, touches Ark and is killed, 
U Sam 6:6-8, I Chr 6:14, 13:10 
Uzzia, King after Amaziah, 
U Kin 15:32,34, Isa 7:1, Hos 1:1, 
Amo 1:1, It Chr 26:1ff 


vain oath, Ex 20:7, Lv 5:4, Dt 5:11 

Valley of Achor, jos 7:24,26, Isa 65:10, 
Hos 2:17 

Valley of Aijalon, sun stands still, 
Jos 10:12 

Valley of Blessing, Jehoshaphat’s victory, 
HM Chr 20:26 

Valley of Dry Bones, Ezekiel’s vision, 
Eze 37:1ff 

Valley of Jehoshaphat, nations gathered, 
Joe 4:2,12 

Valley of Jezreel, 
Hos 1:5 

Valley of Meggido, Josiah war with 
Neco, ft Chr 35:22 

Valley of Mizpeh, Jos 11:8 

Valley of Rephaim, Jos 15:8, 18:16, Il 

Sam 5:18,22, 23:13, | Chr 11:15 


Jos 17:16, Jud 6:33, 


_ MATERNAL GENEALOGY 


GREAT GREAT GRANDFATHER GREAT GREAT GRANDMOTHER 
(Mother's father's mother's father) (Mother's father's mother's mother) 


GREAT GREAT GRANDFATHER GREAT GREAT GRANDMOTHER 
(Mother's father's fathar’s father) (Mother's father’s father's mother) 


GREAT GREAT GRANDFATHER GREAT GREAT GRANDMOTHER 
(Mother's mother’s father’s father) (Mother's mother’s father’s mother) 


GREAT GREAT GRANDFATHER GREAT GREAT GRANOMOTHER 
(Mother's mother's mother's father) (Mother's mother’s mother's mother) 


HEBREW NAME HEBREW NAME 


HEBREW NAME HEBREW NAME 


HEBREW NAME HEBREW NAME HEBREW NAME HEBREW NAME 
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